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M » m. und f. bad M;- M, taufend, 

Ma, conj. aber, allein; fondern, doch, 
ja vielmehr; — für anzi, ja, faft: le 
più volte, ma quasi sempre avviene 
etc.; - ma, vornondimeno, tuttavia, 
pure, fteht bloß als Fiillwort: gleichwohl 
aber, aber dennoch, 
A, s. m. eine Ausnahme, ein Aber: 
non ci avrà alcun ma, eg wird feine 
Fimvenduna dawider feyn; — dapper- 
tutto v’ & il suo ma, alles hat feine 
verfebrte Seite. 

Macico, s. m. ein dem Affen ähnliches 
Thier, Mafaf. 

Macào, s. m. ein brafilianifcher Vogel. 

+MacaRELLI, Mafrelen. 

Macca, s. f. Weberfluß; ſchwere Menge; 
- a macca, in Weberfluß; auch fo wie 
aufo, freu, ohne Bezahlung: man- 
giare amacca, umfonft miteffen, ſchma⸗ 
vogen, 7 

— , s.m. pl. das Buch der Macs 


cabäer. : 

Maccardnt, s. m. pl. (t. mar.) Stie⸗ 
per, Fleine Stügen zu verfchiedenem Ges 
brauche. 

MaccatÈLLA, s. f. carne ammacàta, 
ein Gericht von icrbadtem Fleiiche, iſt 
aber ungebräuchlich ; heut zu, Dane bes 
deutet cs vizio, magagna, ein Fehler, 
Vergeben. 

*MaccateLLERÌA, s. f. b. baratterla, 
Betruͤgerey. 
accnERÌA, s. f. (ein Seewort) mare 


abbonacciàto, gran bonàccia, Meers 


ftille. 

Maccneronta, s. f. fchnurriges Gedicht 
mit lateinisch s italienischen Worten, 
ACCHERÒNI, s. m. pl. Maferoni; ges 
rollte Nudeln; — più grosso, che l’ac- 
qua de’ maccheroni, febr ungeſchickt, 
tolpelbaft; einem ſolchen ſagt man auch 
maccherone; - cascare il cacio su’ 
maccheroni, etwas! recht zu pafi foms 
men; - maccherone (im jcherzhaften 
Gimme), das männliche Glied. 
ACCHERÖNICO, adj, in lateinifchs itas 
lieniſchen Morten abgefafit, von fchnurs 
rigen Verfen, 

Màccuia, s. f ein$led, Schmusfled; - 
macchia dell’ occhio, cin $lef, ein 
Sell im Yuges- macchie della pelle, e 


delle piume di animali, bunte Flecken 
auf der Haut und im Gefieder einiger 
+ Thiere; - fig. für colpa, difetto, bia- 
simo, ein Schandfledj, Schande; - für 
bosco folto, ein dichter Wald von Ges 
fträuchen, ein Bufchwald ; - für siepe, 
ein Zaun, eine Hecke; - für ombreg- 
jamento, l’ ombreggiare il colorito 
de’ pittori, das Schattiren in der Mahles 
rey; - cavarne, cd, trarne la macchia, 
einen Fled' wieder berausbringen; dem 
Schandfleck auslöfdyen;- far checches- 
sia alla macchia, etivas heimlich, vers 
ftohleng machen; - star sodo alla mac- 
‚chia, oder al macchione, fi nicht 


irre machen laſſen; feit, unbemweglich bleis * 


ben ;- cin Fled in derSonne; - macchie, 
auch voglie, Muttermable. 

Maccarasuòro, s. m. übl,cavamacchia, 
Fled'enputer. j 

MaccntÄre, v. a. bruttäre, befleden, 
beffeben; befudeln; -— fig. macchiar la 

‘ coscienza, l’onore etc., dag Gewifs 
fen, die Ehre beflefen; - macchiarsi, 
v. r. bruttarsi, fich beflefen, fich bes 
ſchmutzen; Flede befommen. 

MaccHIARÉLLA, und macchierélla, s. fi 
f(ciner Fleck; Heines Gebuͤſch. 

MaccHTÀTO, part. befledt, beſchmutzt 10.3 
- it. fürscreziato, sprazzolato di mac» 
‘chie, fledig , gefprenfelt.. 

MaccHRIERÈLLA, s. f. f, macchiarélla;. 

MaccutettA, s. f. ein Fleckchen, fleis 
ner Fleck. | 

MiAccenına, s. f. ordigno, strumento, 
cine Mafchine, Kunftaerüft; - fig. una 
macchina d’uomo, febrarofier Menſch; 
- für macchinazione, trama, units 
ariff, Lift, Nacbftellung; - it. für au- 
tomato, ein Kunftwerf, Mafchine, als 
eine Uhr 20. 

MaccHINÀLE, adj. maftinenméfia. 

MaccHINALMENTE, adv. maſchinenmaͤ⸗ 
fig; wie eine Mafchine, 

— — s s. m, macchinaziò- 
ne, Anftiftung bofer Händel; liftigery 
tuͤckiſcher Anfchlan. * 

MaccurwmanTE, adj. der etwas Boͤſes 
ausbruütet. 

MaccRINÀRE, v. a. cospiràre, imma- 
ginàr insìdie, Boͤſes im Sinn haben; 


that Boͤſes wider jemand ausbrüten. 
- 
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MaccrtnAartdre, s. m. der böfe Auſchlaͤ⸗ 
ge wider Andere mat. 
Maccurnatrice, s. f. die mit NAnfen 
umaehet die Anftifterin. 
MaccHINAZIÒONE, s./f. Anftiftung, Ans 
ftellung bbfer Händel; bbfer Anfchlag ; 
Züde;- fürmäcchina, eine Mafchine, 
Werkzeug, Gerüft. 
MaccuIneTTA, s. f. cin Mafchinchen, 
fleine Mafchine. l 
MaccuHINISTA, s.m, cin Mechanift; Mas 
ſchinenmacher. 
Maccuinòso, adj. der Handel anſtiftet; 
it. zur Mafchine gehörig, 
MaccuHIòNE, s. m. ein großer Buſch⸗ 
wald; dickes Gebuͤſch; - star forte, sodo 
- al macchione, fich nicht irren faffen; 
fest, unbeweglich bleiben. 


Maccnıdso, adj. screziäto, spruzzàto . 


di mäcchie, fle&ig, buntfledig, fprenf: 
lich. ’ 
— 6. A ein Fleckchen, kleiner 
Fleck. 
MacciàncHERO, adj. atticciàto, t6zz0, 
di grösse mémbra, farf, ramafirt, 
’ anterfegt von Leibe; - Ag. für goffo, 
‘ . rozzo, toͤlpiſch, dumm, 
Macco, s. m. ein Bohnenbrey, Bohnens 
muß; - fiir strage, uccisione, Ges 
| meßel, gänzliche Niederlage; — esser 
macco d’una cosa, vollauf, die Hull 
und Fil wovon da fenn; - vender a 
macco, um ein Gpottzeld verfaufen ; 
+ | a macco, adv. in ſchwerer Menge, 
vollauf. 
. MaccomettÀno, s, m. üibl, Maomettà- 
no, ein Mabomedaner. 
MaccomettISMO, s.m. Maomettismo, 
die mabomebdanifche Neliaion, 
‘Mace, s. f. Macis; Musfatenblume. 
MaceLLÀso, s. m. beccàjo, ein Fleis 
ſcher, Metzger, Schlaͤchter. 
MACELLAMENTO, s. m. das Schlachten 
des Viehes. 
MacéLrÀne, v.a, Vieh ſchlachten; fig. 
für guastare, verpfuſchen, verhunzen, 
MaceLràro, s. m. auch macellàjo, ein 
Fleiſcher, Fleiſchbauer 
 MaceLLEsco, adj. ſchlachtbar; - bestie 
macellesche, Schlachtvieh. 
MacéLLo, s.m. beccherìa, das Schlachts 
| haus; die Fleiſchbaͤnke; eine Schlacht: 
banf; - für strage, das Mebeln, ein 
Blutbad: ne fece un macello ; condur- 
«re al macello, fig. einen zur Schladhts 
banf führen. _ 
"MACERAMENTO, s.ın. f, macerazidne. 
Maceràre, vi a, im Flüfigen etwas 
mürbe, fchmeidig machen; - macerare il 
: lino, la canapa, den Flache, den Hanf 
2c. röften; -— macerare il merlazzo, 


den Stodfifch einweichen; — ie. für in-- 


: fiacchire, consumare, ausmergeln, 
entkraͤften; macerarsi, oder macerar 


Mac 
la carne, fih kaſteyen, das Fleifh 
Freuzigen. 
MaceRÀro, part. zerweicht; ausgemers 
gelt ꝛc. 


MaAcERATdIO, s. m. cine Waflergrube, 
den Hahf, Flachs zu vöften. 

MacsRaziònE, s. f. die Einweichung, 
Einwäflerung; — für mortificazione, 
die Kafteyung, SKreuzigung des, Fleis 
fches ꝛc. | 

Macerta, s. f. murìccia, sfasciùme, 
rottàme, Schutt, Steinhaufen. 

MìAÀcero, s. m. f, maceraziòne; - stare 
‘in màcero, cingeméicht werden. 

MacEròNE, s. m. Meiſterwurz; Liebs 
ſtoͤckel (wird an Salat gethan);- pisciar 
maceroni, d’una cosa, fich ftarf wors 
nach fehnen; in jemand ganz vernarrt 
ſeyn. 

MA cHe, aber was; — it. fiirsolamente, 
nur, nicht mehr (alt): non avea ma 
che un’ orecchia sola, er hatte nicht 
mehr als cin Ohr. 

Macìa, s. f. murìccia, ein Haufen über 
einander gefchichteter Steine; - it. für 

| rottami, &dutt; - eine Mauer ohne 
Kalf; - fig. cin Winkel, Schlupfwins 
fel (beym Dante). 


‚*Maciona, s.f.7 ein Bruchflein, übers 


Macieno, s.m.$ haupt jeder barteStein; 
- fig. cuor di macigno, ein felfenbars 
tes Herz. 

MACcILÈNTE i; adj. stenuàto, magro, 

ne: ausgezehrt, abgezebrty 

ager. É 


MaciLÈNzA, s. f. magrezza, die Abges 
zehrtheit, Hagerfeit, boe⸗ 

MACINA, s. f. ſ. mäcine. 

MaciINAMENTO, s. m. das Mahlen auf 
der Mühle, 

MacINANTE, part. der mahlt, 

MacinÀre, v. a. Getreide mahlen; - - 
prov. macinare a due palmenti, tiibs 
tig fchroten, wader freifen ıc., auch 
fig. doppelten Nutzen machen; - für 
tritare minutissimamente, reiben, jers 
reiben, zermalmen, zerquetfchen ; — einer 
Meibsperfon beywohnen; — it. maci- 
nare a raccolta (Boccaceio), einer 
MWeibsperfon felten, aber defto Eräftiger 
beywohnen. 

MacrmAra, s. f. fo viel auf einmal ge⸗ 
mablen wird, als Dliven,' Korn. 

Macinàro, s. m. farlna, macinatùra, 
Mehl, Gemahlenes. 

MacınATo, part, gemahlen, f. macina- 
re; - it. fig. fiir ridotto in mal ter- 
mine di sanità, o di roba, zu @rund 
gerichtet, anGefundbeit oder Habichaft. 

Macinatòso, s. m. eine Oehlmuͤhle. 

MAcINATÒRE, s. m. einarbenreiber; - 
auch für macinéllo, ſ. 

Macınattra, s. f: macinàto, farìna, 

-Mebl, Gemahlenes. 
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Macrmazione, s. f. die Handlung des 

_ Mablens, 

Micıne, und màcina, s. f. (im pl. le 
màcini, u, le màcine), cin Muͤhiſtein; 
- essere alla macina, bettelarm, bluts 
arm ſeyn. 

MaciINÈLLA, s. f. ein Feiner Mühls 

MacinèLLO, s. m.f ftein;- macinello, 
der Läufer, Stein, die Farben zu reis 
ben;- macinello del caffè, oder da 
caffè ; - macinello dell’ inchiostro, der 
Läufer zur Druderfarbe. 

MAcINETTA, s. f. ein Muͤhlſteinchen. 

+Macını pa carrè, Staffeemiblen. 

Macinto, s. m. das Mablen. i 

Micıo DEL TIMONE, (t. mar.) der Nus 
derpfoften, 

Macıs, s. m. ſ. mace. 

— —. f. cine Breche zum Flachs, 

mi. i 

MaciuiLÀRE, v. a. brechen, den Flache 
10.5 - fig. für masticar con prestezza, 
—* kauen, mit dem Maule arbei⸗ 

en. 

MaciuLLÀTO, part. gebrecht. 

Micora, s. f. màcula, màcchia, Fled, 

Schandfleck. 

MacoLine, auchmaculäre, macchiàre, 
v, a. befleden, verunreinigen. 

MacoLÀro, part. und adj. befledt, fick 
fig, fprenflich. 

MacoLatòRE, auch maculatdre, s. m. 
einer der befleckt, beichmusßt. 

MacoLaziòNnE, und maculaziöne, s.f. 
Befledung, Verunreiniguna, 

— s.m. cin Fleck, Schandfleck; 


ade. 
MicoLo, adj. f, mäculo. | 
Macro, adj. uͤbl. magro, mager, duͤrr; 
- fig. leer, entblofit. 
MacroLocia, s. f. Weitfchweifigfeit im 
Reden oder Schreiben. 
Micvza, maculàre, maculàto, macu- 
latbre, maculaziòne, f, màcola. 
Micuro, und màcolo, adj. zerprügelt, 
zerichlagen. 
AcuLòso, adj. macchidso, screziäto, 
fledig, fprenflih, ſchaͤckig, bunt. 
ACULÙZZA , 5. f. ein Fleckchen. 
Mapima, s.f. Madam. 
MavamiIGÈELLA, s. f. Mademoifelle, 
MapamosèLLA ) s. f. nach dem Franzof. 
j. madamigella. Ä 
MADDALEÒNE, s.m, cine Rolle Pflafter 
in den Apothefen, 
ADEFATTO, adj. (lat.) uͤbl. bagnàto, 
Uumettàto , beneßt, naß gemacht, eins 
eweicht. 
ADANDRINO, s. m. fir malandrìno, 
oder malfattdre, Uebelthaͤter. 
DERNÀLE, adj. f, madornàle. 


DERNALÖCCIO, adj. accrescit. von 


madernäle, fo wie grandétto, etwas 
ftarf, oder etwas groß. 
Man£ano, adj. übl, materno, mütterlich, 


Ma» 


Mapzsi, adv. fo wie madiè (beyde alt), 
übl, maisì, ja wohl, allerdings. 

Màpra, 5. f. der Badtrog. 

MàÀprpo, adj. ùmido, bagnäto, feucht, 


naß. | 

Mapiè,?} adv. (alt) fo viel alg permia 

Maptò,$ fe’, maisì, fowohl zu bejahen, 
als zu verneinen. 

Mavı£rt, s. m. pl. (t. mar.) die aleich 
weit von einander genagelten Breter auf 
dem Bode: einer Galeere. 

Mavönna, s. f. Frau, Madam (if alt); 
auch für Bebieterin; - die heilige Jungs 
frau: la Madonna di Settembre, Was 
riengeburtetag. 

Mavonerta, 2 s.f. Meines Bild pon 

Maponnìna, der Mutter Gottes, 

Mapòre, s. m. umidità, sudòre, die 
Feuchte, Feuchtigkeit; der Schweiß. 

MaporetTo, s.m. eingelinder Schweiß; 
Feuchtiafeit. 

MapornÀàLe, unbmadernàle, adj. ma- 
terno, di madre, mütterlich, von der 
Mutterfeite; - fürgrande, principale, 
groß, vorzüglich: error ;madornale, 
ein großer Fehler; - von rechtmaͤßiger 
Geburt, ' 

Mapbvina, s. f. die piemontifche Piftole 
von 18 franz. Livres 15 Sols. 

Mapre, s. f. dieMutter; - fig. der Urs 
fprung, die Urfache: la pigrizia è la 
madre della povertà; = für feccia, 
letto del vino, die Mutter, der Satz 
vom Wein; - fir matrice, die Gebärs 
mutter; - it. die Form; der Theil einer 
Mafchine, worin ein anderer einges 
fchraubt oder geftedt wird; - ir. ein Lis 
tel der Nonnen: la madre Priora, 
la madre Badessa; - dura madre, e 
pia madre, bag zarte und dide Hirns 
häutchen; - mal di madre, Mutters 
weh; - madre della stampa, die Mas 
trizen, nach welchen die Druderichrifs 
ten aegoflen werden; -— madre antica, 
die Erde; - prov, la madre pietosa fa 
la figlia tignosa, eine zu zärtliche Muts 
ter verzicht ihre Kinder. 

MaprEGGIÀRE, v. n. der Mutter nach 
arten; nach der Mutter geratben. 

Maorkona, s.f. bl, matrigna, die 
Gtiefmutter, 

Maprer£ara, 5. f. die Perlmutter, 

Maprerößa, 5. f. dieMadrepore, Sterns 
Foralle. | 

MapreseLva., # f. abbracciaboschi, 
Geififlee. . 

MaprevìtE, s.f. Schraubenmutter, 

MaDpRIALE, tibl, madrigàle, s. m. ein 
Madrigal, 

MADRIALETTO, s. m. madrigaletto, 
ein Fleines Madrigal, 

MapriGÀLE, s. m. f, madriäle. 

MaprIGALEGGIÀRE, v. a. Madrigale 


machen oder fingen, 


x 


\ 


' MAESTOSAMENTE, 


Ma» 


MaprIGALESSA, s. f. einfchr langes Mas 
drigal, 


MapricaLimo, s. m. ein kleines Mas 


drigal. 

MapriGALETTO, s. m. ſ. madrialetto. 

Maprina, s. f. levatrice, mammàna, 
eine Hebamme, Kindermutter ; — heut zu 
Tage für comare, eine Pathe, Taufs 
zeugin, 

Maprdne, und matröne, s. m. mal di 
madrone, —— Seitenſtechen. 

"Mae, conj. fuͤr ma, aber, 

Maestà, s. f. die Majeftit; Größe, 

—e— Hoheit ꝛc.; - Maestà divi- 

MazxsTÀTE,)na, Gott, 

*MaEstTÉRIO,} s. m. magistéro, Kunſt, 

*MaEesrétRo, $ Gefidlicfäte- fürin- 
struzione, Unterricht. 


MaestèvoLE, adj. majeftätifh, herr⸗ 


(ich , erhaben, anſehnlich. 


MAESTEVOLMENTE,} adv. con maestà, 
Tos. majeftätifch, mit 
Majeftat. . Mer 
Maesröso, adj. majeftätiich, herrlich, 
erhaben ꝛc. — 
Maestra, s. f. eine Meiſterin; — it. der 
Hauptftrid, die Netze zu ſpannen; - it. 


man fagt maestra für maestria, fowie 


compagna für compagnia; - aver la 
maestra, das Geſchick wozu haben; - die 
punprmuridi - ftarfe Lauge zum Geis 
enficden. 
MaesrRÀLE, s. m. maèstro, ber Nords 
meftwind, ‘ 


MaESsTRALEGGIÀRE, v. a. fich von Nors 


den gegen Weften wenden. 

MaEsTtRAmENTo, s. m. die Aufnahme 
als Doctor oder Meifter. 
AESTRANZA, ss. f. die Gewerfichaft, 
Meifterihaft; alle Arbeiter bey einem 
Werfe; - fiir maestria, ſ. 

MaEsTRÀRE, v. a. zum Meifter oder 
Doctor machen; - it. für ammaestra- 
re, unterrichten, belehren. 

MaestrÀro, s. m. bl, magisträto, die 
Obrigfeit; die Richter. 

MaxstrÄro, part. der Meifter oder Dos 
ctor geworden,“ 

MaEsTREGGIÀRE, v.n. f, maestraleg- 
giàre. 

MaresrriLLo,} dim. kleiner elender Meis 

Maxsrrino, $ ftet, i 

MaesrrEssa, sf. maestra, die Meis 
îterin; - zuweilen für padrona, Gebie⸗ 
terin, 

AMAESTREVOLE, adj. da.maestro, meis 
ſterlich, meifterbaft; - für artificiòso, 
kuͤnſtlich, Eunftreich, 


> AMAESTREVOLMENTE, adv. arte, eccél- 


lenza, d’arte, meifterlich, Eunftreich, 
geſchickt. 


ALsTRia, s. f. die Kunſt, Kuͤnſtlich⸗ 
keit, Geſchicklichkeit; - con maestria, 
10 viel ald con bel modo, auf eine fei: 


ne Urt, Eumftreih, kuͤnſtlich; — für 


* 


— part. 


e x 

Maù, 
astuzia, stratagemma, Kunftgriff; 
fit; - für maggioranza, autorità, 


Herrihaft, Gcwälr, 
Maestrissımo, adj. sup. überaus ges 
ſchickt. 


Mactsrro, ‘s, m, ein Meiſter; ein Lehrer; 
ein Künftler, Meifter in einer Kunft;- 
für padrone (ift alt), der Herr, Prin 
cipal;— gran maestro, der Grofmcifter; 
- maestro di cerimonie, der Cerimos 
nienmeifter; — maestro di campo, Be 
neralquartiermeifter; - maestro di ca- 
mera, Dberfanmerherr, Kammermeis 
fter; - maestro di cappella, Kapell⸗ 
meijter; = maestro di stalla, Stulls 
meifter; - maestro di casa, Haushols 
meifter; - maestro di scherma, cin 
$echtmeifter; — maestro del sagro Pa- 
lazzo, ein Theolog aus einem Domini: 
FanersAfofter, der im päpftlichen Pals 
fafte die Buͤchereenſur beforat;- colpo 
di maestro, auch da maestro, cin gu 
ſchickter Streich; - it. maestro; vento 
maestro, ber Nordweſtwind; - mae- 
stre tramontana, Nord Nord: Met; 
- quarta di maestro per ponente, 
Nord: Welt zum Weiten; — prov. l'ope- 
ra loda il maestro, das Werk lobt den 
Meifter; — maestro usciere, f, ma- 
strusciere: 


Maxstro, tra, adj. dötto,' espérto, 
meiſterlich, geſchickt, finureich; - porta 
maestra, bag Hauptthor; - strada 
maestra, die Hauptitraße, Heerſtraße; 
- chjave maestra, der Hauptfchlifie; 
- con mano maestra, mitfunitreider 
. Hund; — penne maestre, die Schwing⸗ 
federn, Hauptfedern; - mal maestro, 
die ſchwere Noth, das boͤſe Weſen. 
MaesrRòxE, s. ım. ein großer geſchick⸗ 
ter Meifter, 
Maestnuzza, s. f. Heine Streide, die 
Netze zu ſpannen. 
+MaEtE, Spangen. 
*MarATTo, s. m. b. misfatto, Miſſe⸗ 
that, Verbrechen. 
*MAFATTOoRE, s.m. 
— i 6 
Maga, s. f. eine Zauberin, Here. 
MAGAGNA, 5 f. È Gchrechen, Mangely 
Febler, i 
*MAGAGNAMENTO, s. m. uͤbl. magagna, 
difetto, vizio, cine Gebrechlichkeit / 
Gebrechen, Mangel, ger. x 
MAGAGNÀRE, », a, difettàre, guast 
re, verderben, gu Schanden machen, 
Schaden thun, 


\ 
b. malfattöre, Ue⸗ 


guastäto, viziàto, 
ifettòso, fchadbaft, verderbt, — * 
gelhaft; — zuweilen für. ferıto , ® fis 
piato, verwündet,) lahm; = . 1% I. 
für finto, simulato, verftellt, tico. 
MAGAGNATÙRA, s. f. f, maga; — 
MaGaL&r2o, s, m, wilder Kirſchbaum. 


- x 


Mae 


+MacaLerPr, und macaleppi, Mahas 
lepkirſchen. 

MacÀri, und magàri Dio, (interj.) 
wie das Latein, utinag:, mollte Gott! 

MacatzinIÈRE, s. m. Auffeber über das 
Magazin; Zeuameifter. 

Macazzino, s. m, das Magazin; der 
Epeicher. 

*Macestà, 

*MaGcESTADE, 

*MaGESTÀTE, 

Maccesiro, adj. brad liegend; brach 
gelaſſen. 

Macsise, s. m. Weine Brache; Brach⸗ 

MassiATICA, 5. f. $ feld; Brachacker; - 
maggese, adj. für sodo, feit, Bart. 


s. f. b, maestà, f. 


Missıo, s.. m, der Man, Mavmonat;. 


- signor di maggio, fo wie signor da 
burla, ein Herr zum Spaß; - noi 
non siam di maggio, fagt man zu eis 
nem, dem man nicht ziveymahl antwors 
ten mill (ich bin fein Hurfind, um es 
zwenmahl fagen zu muffe); - cantar 
maggio, Lieder fingen im Anfang des 
Man, wie die tosfanischen Bauern, 

*Miccio, adj. m. für maggidre, ardfer, 

MassrocrönDdoLo, s. m. Buͤſchel gels 
ber Blütben an der Maye. 

Maccionina, s. f. f, majoràna, Mas 
joran, 

MaecIoRÀNZA, «. f. superiorità, pre- 
minenza, die Obermacht, Herrſchaft, 
Oberhand, Vorrang, Voryuta;- fur la 
parte maggiore, die Ueberiegenbeit an 
Groͤße. 

MaccrorpòMmo, s. m. der 
ker, Oberhofmeiſter. 

Mascsiòre, adj. più grande, größer, 
oder ftärker; — altar maggiore, der 
bobe Altar; - s. m. ein Major, Dbrifts 
wachtmeifter; cin Borgeiekter ; — E. 
neral maggiore, Generalmajor, Ges 
neralfeldwacht meiſter; — ir. für di più 
età, der Aelteſte, die Meltefte (von Ges 
fhwiftern); - fratel maggiore, der 
ältere Bruder; - maggiori, s. m. pl 
die Vorgeſetzten, die Vorfahren, Vors 
ältern; — dare il suo maggiore, fo 
wie far l’ultimo sforzo, fein Beites 
tbun; - la maggiore, der erfte allges 
meine Sa eines Spllogismus. 

MAGGIOREGGIÀRE, y. a. sovrastàre, 
far del maggiòre, den Meifter fpielen; 
Herr ſeyn, befeblen wollen. _ 

Macsıor&Lro, adj. etwas älter; em 

* bißchen groͤßer. 
MaGGIORÈNTE, s. m. uòmo. princi- 

Ale, mcift maggiorenti, im pl. die 
roßen, die Herren, die Vornehmen. 

MagcioreTTO, adj. maggiorello, ein 
bißchen größer, oder etwas ftàrfer, dicer. 
MaeciorEvoLL, s. m. uöm principà- 
le, ein Vornebmer. 

*Maeciorezza, è s. f. b, maggioran- 

MaccioRiA, $ za, fa 


Haushofmeis 


7 Mac 


MagcrorINnco, s. m. f, maggiorénte. 

Maccronìssimo, adj. s. übl, massimo, 
der allerarbfire. 

MacciormeNnTE, adv. melto più, mehr, 
viel mehr, weit mehr; - fur partico- 
larmente, befonders, hauptiachlich. 

MassıornArTo, .s. m. primogéènito, der 
Neltene, Erftgeborne. | 

*Micneao, adj. b. magro, mager, has 


ger. 

Macta, s. f. die Zauberkunſt, Zauberey⸗ 
ſchwarze Punt. 

MagicìLE, adj. màgico, zauberiich. 

MAGICAMENTE, adj. durch Zauber , mit 
Bauberen; zauberiich. 

MiAs;co, adj. zauberifch, 

*Macrwàre, v. a. und n. b. immagi- 
nàre, einbilden, 

*MacINAazIònE, s. f. b, immaginaziò- 
ne, die Einbildung. 

*Micrne, s. f. für imàgine, Bild, Ges 
mälde, > 

Micıo, s. m. einer der drey Weifen aus 
dem Mörgenlande; - la festa de’ magi, 
oder dei trè re, der Dreyfönigstag. 


+MacroLir, Wachsſtoͤcke. 
MacroncèLLA, s. f ein Häuschen, Heis 
nes Haus, 


Magione, s. f. (im erhabenen Style, 
und in der Pocfie) abitazidne, dimo- 
ra, eine Wohnung; Behaufung, Haus, 

MAGIONETTA, s. f. ſ. magionedlla. 

Masıöstra, s. f. eine Art großer Erd⸗ 
beeren. 

MacistERIATO, s. m. die Meiſterſchaft, 
Meiſterwuͤrde. 1 

MaciISTÈRIO, h s. m. öpera di mae- 

Maerstéro, $ stro, dic Kunft, Künfts 
lichkeit, Geſchicktheit; - für ordigno, 
ein Werkzeug, Tricbwerf ; - für disci- 
plina, insegnamento, Unterricht, Weis 
funaz; Belcbrungz — die Magiſterwuͤr⸗ 
de, Doctormirde;- (ben deu Ehemifern) 
fiir precipitato, oder polvere finis- 
sima, das Präcipitat: - magistero di 
corallo, di perle, di zolfo etc. 

MacisTRÀLE, adj. di maestro, einem 
Lehrer auf dem Katheder, oder einem 
Meijter zufommendz gnebieterifch, ent: 
ſcheidend; - con tuono magistrale, auf 
eine enticheidende Art; - fir principa- 
le, grande, groß, herrlich, vornehm, 
anfehnlich. 

MagiISTRALITÀ, s. f. dottorka, die Leh⸗ 
ria Wiſſenſchaft. 

MaAGISTRALMENTE, adv, da maestro, 
enticheidend; gebieterisch; — für princi- 
palmente (alt), hauptfächlih, vors 
nehmlich. 

MasistaAàTO, s. m. die Obrigkeit, der 
Magiftrat, Rathscollegium. 
MaGISTRATÙRA, s, f. die obrigkeitliche 

Würde. 
Mascıstgivore, adj. f, magisträle. 
Micra, s. fr cin Ringelchen, Glied: 


Maa 


hen im Panzerhemd; in einer Fleinen 
Kette; - fig. für l’armatura di ma- 
glia, ein Panzerhemd; - eine Mafche 
in der Stiderey, imeinem Nebe; - cin 
Fled im Augapfel; - maglie di reti, 
poppa di arrembaggio, biinnes, durch 
einander gefchlungenes Taumerf, 

MaGLIANÈSE, s. m. eine Art Pfaumens 
baum, 

MaAsLıATo, adj. ammagliàto, legato 
stretto, gebunden, feit eingebunden, 
MacLieTTA, 5. f. ein Ningeldenz Glied: 

chen; Fleine Mafche, 
tMacLIETTE, fettenringe, 

Micuio, s. m, ein Shläsel, Kolben; - 
maglio a cucchiaja, cin Kolben zum 
Maillefpidl ; - far col maglio, es fo 
Ihlimm als möglich machen; - maglio 
di calafato, Kalfaterſtock; - eines von 
den innerften Obrbeinchen. 

MAGLIOLINA, s. f. cin Fleckchen auf dem 

Augapfel. 

MacLivòLO, s. m. sermento, tràlcio, 
ein Senfer, Mbfenfer vom Weinftod; 
- für riodo d'albero, ein Knoten an 
dert Zweigen der Biume, 

*Maona, *La Magna, s. f. (alt), übt. 
Allemagna, Germania, Deutfchlaud, 

*MAGNALMO, adj. 6, magnànimo, f, 

*MAGNAMENTE, adv: b, magnificamen- 
te, praͤchtig, groß, herrlich. 

Masnankccro, s, m. ein fchlechter 

MAcNANIMAMENTE, adv. großmüthig, 


Schloͤſſer. 
mit Großmuth. 


. MAGNANIMITÀ, s. f. grandezza 
MAGNANIMITÀDE, d’ ànimo, die 
MAGNANIMITÀTE, Großmuth, Groß; 


müthigfeit; die Seelengroͤße. 
— » adj. großmuͤthig, edelmuͤ⸗ 
Macnäno, s. m. chiavàro, ein ⸗ 
ſer, Schloſſer. — 
*Macnàne, v. a. (lombardifch), b, man- 
giäre, effen, 
AGNATE, s. m. grande, principale, 
ein grofier, vornebmer Herr. 
— 4 — —— gegeſ⸗ 
en; - auch für corröso ‘ 
zerfreflen, sa 
AGNÈSIA} si fi auch marcassìta, ma- 
guesia nera, der Braunftein; — zz. eis 
ne fehr feine, weiße Kalkerde, die aus 
der Mutterlauge des Galpeters und 
Kochſalzes gezogen wird, 
Macnisie, adj. von Magnetia. 
Macatre, s, m, (latein,) calamita, 
ein Magnet, 
MaAsnärıco, adj. magnetifch; — virtù 
magnetica, die Magnetfraft. 
MacxétIDE, s. f. talco, Talkſtein, 
Marienala8. 
Macnerìsmo, s m, die’ magnetifche 


Kraft, 


*MAGRÀNA, 7. f. 


Mac 


Macnırrcisctwe, s. f. (im Scherz) für 
magnificénza, f, - 


MAGNIPICAMENTE, adv, pomposamen- 
te, splendidamente, präctig, herrs 
lich, vornehm; — it. fir grandemente, 
molto, viel, in großer Menae. 

MAGNIFICAMENTO, s, m. esaltamento, 
grande encomio, prächtige Lobeserhe⸗ 
bung einer Sache. 

MacniIriIcÀRE, v. a, esaltàre, subli- 
märe, erheben, preifen, ruͤhmen. 

*MAGNIPICATAMENTE, adv, f, magni- 
ficamente. 

MacniFICÀTO, part, esaltàto, enco- 
miäto, erhoben, gepriefen 10. . 
MAGNIPICATÒRE, s. m, panegirista, 

ein Erheber, Lobfprecher. 

MAcnIrFIcEnTE, adj. magnifico, prid; 
tig, prachtooll, 

MAaGNIFICENTEMENTE, adv. splendi- 
damente, prachtig , herrlich; mit Pracht. 

MacniFIcENZA, s. f. pompa, sontno- 
sità, splendòre, die Pracht, Herrlich 
feit; der Prunf, Staat ıc.; - für lo- 
de, encomio, commendazione, bie 
Preifuna, Lobeserbebung; - der Titel 
der Rectoren auf Univerfitàten, 

Macxiìrico, adj. splendido, sontuòso, 
superbö, pompòso, prädtin, herr⸗ 
lich, Foftbar, vornebm; reich 26. 

MAaAGNILOQuEnza, s. f. grandiloquen- 
za, die Erhabenheit, Stärte im Nes 
den, Schreiben. 

MacnìLoquo, adj. und s. m. grandl- 
loquo, enfàtico, nachdruͤcklich; der 
ſich ftarf, erbaben ausdrüdt; — prov. 
lingua magniloqua, e mano oziosa, 

| viel Geſchrey, und nichts dahinter. 

Macnrìssimo, adj. sup. tibi, màssimo, 

ſehr groß. 

MacnITÙDINE, s. f. (fat,) grandezza, 
die Größe, 

Macno, adj. (fatein.) grande, gref; - 
prächtig, herrlich: Carlo magno, Ales- 
sandro magno. 

Ma60, s. m. ein Zauberer. 


‘Mago, adj, mägico, zauberifch, zaus 


berbaft. Li 
MacoLÀTo, s. m, cin großer Raum zwi⸗ 
fchen den Furchen. 
Macòna, s. f. ferriera, ein Eifenmas 
gazin; Eifenamt; — für fdndaco, ma- 
azzino, ein Behältnif zu verräthigen 
achen, und der Vorrath felbft. 
MAGRAMENTE, adv. scarsamente, me- 
schinamente, mager; fchlecht , fnappr 
elend, dürftig. Re 
übf, emicrània, eins 


feitiger Kopffchmer;. Gedicht ͤter die 


Macnrtine, s. f. ein 
Magerkeit, ; 

MAGRETTO, adj. ziemlich mager; etwa 
hager ; dünn. 

Macrzzza, s. f. die Magerfeit, rig 
feit; - magrezza di terra, bie DW 


Mac 


aerfeit , ‚Unfruchtbarfeit des Bodens; - 
für scarsità, povertà, Dürftigfeit, 
Armuth, 


MaerIcceIvàLO, adj. magretto, ets 
Macnìwo, was mager, ziems 
ih hager. 


Macro, (jeftener màghero), adj. bagery 
mager, dürr; — terreno magro, ein 
mageres Erdreih; - für scarso, me- 
schino, povero, mager, fnapp, fchlecht, 
gering; — magra cena, magro acco- 
glimento, magro discorso, magro 

. soggetto, magro sollazzo etc.; - far 


magro, mangiar di magro, @aftens 


fpeifen effen. 
AI, adv. je, jemabl8; — se mai, wenn 
je; — (mit non), nie, niemablé; - 
sempre mai, oder mai sempre, ims 
mery. auf immer; allegeit; — zuweilen 
für pure, doch, dennoch; - man findet 
auch mai più, für einmahl, endlich; - 
mais), mainò, ja freylich; keineswegs, 
gewiß nicht. 
Mara, s. f. eine Art Seekrebs. 
MasiìLe, s m. pòrco castràto, cin ges 
ſchnittener Eder. 
Marpan, s. m. Marft, Marftplag in 
der Levante, 
AJÈLLA, 5. f. f, màjo. 
Mastro, s. m. (im Schiffbau) eine Futs 
° terdiele imwendig im Schiffe; - majere, 
in Genua die Bruchftüde; in Venedig 


MasestÄ, 
MasestÀpE, s. f. übl,maestaä, Majeftät. 


INÄRE, v, a, auch ammainàre, die 
Segel ftreichen. I 
*Marnîra, und *mainiéra, für manie- 

ra, ſ. 


Matud, adv. gar nicht, nimmermehr, 


keineswegs. 

laısörto, s. m, 
Landibaft Maina, in Morea. 

Maro, s. m. cine Maye, Birke; - eine 
Maye, fo man vor die Hausthüren 
fegt; - prov, appicare il majo ad 
— uscio, ſich in alle Weiber verlie⸗ 

ben. 

Masòica, s. f. unechteg Porzellan, 

Masoràma:, s. f. Majoran, 

*Masonanza , s. f. b, maggioranza, Mes 
berlegenbeit an Größe, Vorrang. 
AJORASCÀTO, s. m. auch primogenitù- 
ra, das Majorat; Erbrecht des älteften 

> Bruders, 

AToRASCO, s. m. dag Erbtheil, fo dem 
alteften Bruder zufaͤllt. 

AJORCA, auch roccella, der feinfte 
ſicilianiſche Weizen, 
AIORDÖMO, s. m. maggiordomo, Hauss 

ä bofmeifter, 

aròRE, s. m. b, maggiòre, ſ. 


ì 


- 


: MALAGEVOLEZZA, 4. 


Maa 


*Masonia; 5. f. f. maggiorànza. 
Marsémpre, adv, sempre, immer, ims 
merwaͤhrend. 
Massì, adv. ja wohl, allerdings, 
*MaistèRo, s. m. b, magistero, f. . 
MasùscoLa, s. f. lèttera majùscola, 
ein großer: Buchftab, 
MasuscoLerTo,* adj. ein wenig groß 
(von Buchftaben). 
MasùscoLo,, adj. groß (von Buchftaben) ; 
- lettera majuscola, ein großer Buchs 
ftab; -— un error majuscolo, ein gros 
ber $ebler, ein Bod. 
Maız, s. m. gran turco, 
dia, türfifch Korn, . 
MaraBATRo, s. m, indianifches Blatt. 
*MaLassiàro, adj, malvägio, cattivo, 
Maraststıa, s. f. (bey den Schiffern) 
eine Hammerart. 
MaràsiLE, adj, disadatto, inétto, uns 


geſchickt. 
MALACA, s.f. Storchſchnabel (ein Kraut), 
Maràccro, s. m. ein ‚großes Uebel. 
MaraAccöLtTo, adj, übel aufgenommen; 
übel empfangen, 
Maraccòxeto, adj. disaccòncio, übel 
pe - it, für disadatto, unges 
ickt. 


grano d’In- 


MaLaccöarto, adj. imprudénte, scon- 
sideràto, unbedachtfam; unvorfichtig; 
ungeſchickt. 

Macacnite, s. ff Schreckſtein, Art 
Edelſtein. 

ALACREANZA, x. f. increànza, Unge⸗ 
zogenheit, Unboflibfeit 20. 

MALADETTAMENTE, adv. auf eine vers 
wünjfchte Art. | 

MALADETTO, part. maledetto, verflucht, 
vermaledeyet ; verwünfcht. 

*MALADICERE, v. a..übl.' maledìre, 


Marapire, E verfluchen, vermales 
deyen, verwunfchen, | 


‚Maranızıöwe, +. f. malediziöne, der 
Einwohner in der - 


Fluch, die Verfluchung, Verwuͤnſchung; 

. = für peste, eine Seuche. 

MALAFÀTTA, s. f. Febler im Gewebe;'- 
für qualunque fallo, erröre, Verfes 
ben in jeder andern Sace; 

MarArr£rro, adj. malévole, übel ges 
finnt, gehaffig. 

MALAFITTA, s. f. terrèno fangòso, che 
fonda, Erdreich, welches ſich fenfty 
loderer Boden. 

MALaca, s. f. Art Meintrauben in 
Tosfana, aus Malaga dahin gebracht. 


-MaraAsiveLe, adj. difficile, fatiedso, 


ſchwer, mühfam; gefährlich ; - für in- 
trattabile, mit dem ſchwer auszufoms 
men; - auch adv. für malagevolmen- 
te, f, 
MALAGEVOLEMENTE , adv. übl, malage- 


volmente , f, 
f. difficoltà, fatì- 
ca, die Schwierigkeit, Mühfamkeit. 
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Mar 


Mariorvormente, adv. difficilmente, 
ſchwerlich. 
MALAGIAFO, adj. scomodo, scarso, 
dürftig; der in Ichlechten Umftaͤnden ift, 
LAGMA, s. m. cin Umſchlag; Art 
Master, cin Geichwür zu erweichen, 
aLaguìpa, s. m, (im Scherz) das 
“ maͤnnliche Glied. * È 
*MaLaguna, s. f. cattivo augùrio, cine 
boͤſe, Ichlimme Vorbedentung. 


Maracvràro, ast: di cattivo augùrio, M 


U bon böfen Anzeichen; - für cattivo, 
malvagio, di mala natura, 

Marrstrro, s. m cine fchlimme Vors 
bebeutuna, böfes Zeichen. 

MaLacuridso, 2 adj. big, aottlos; 

Macaguròdso, ungluͤcklich, traurig. 

_Mararìnoua, s. Fà Laftermani. 

Marimente, adv. con danno, bbé, 

Bin: - für malignamente, boss 
fter Meifes - für crudelmente, 

poster, hart; - it. für fuor di mo- 
o, übermäßig, ſehr ſtark. 

Marascoxia, s. f. iibf, malinconia, f. 

#*Maranpanza, 5. F. b, malavventù- 
ra, f. 

MaLanpàne, v. n. rovinàrsi, zu runs 
‚de gehen, verderben, 

MaLANDATo, part, pövero, andàto a 
„ar s verdorben; in fchlechte Umftände 
verjeht. 

| Teil s. f. die Maufe (Uebel der 

erd 


€ . 
Mararparmesco, adj. ftraßenränberifch, 
diebiſch / ſpitzbuͤbiſch. 


Macasprìxo, s, in. rubatòr di strada, 


Straßenraͤuber. 
Maranprino, adj. ſtraßenraͤuberiſch, 
banditenmaͤßig. 
*Macaxpro, adj. f, malandrinesco, 
malandrino. 
Mar anno, } s.m. somma disgrazia, 
Marawno, misèria, großes Unglüd ; 
Zrübfal; auch eine Art von Verwuͤu⸗ 
ſchung; - vattene col tuo malanno, 
geh zum Henfer! - malanno che ti 
colga, ‘bol dich der Henker! 
Mararezoròsito, ad). mal a propösi- 
to, inopportino, unſchicklich, zur 


eit. 
Macarviro, adj. temeràrio, sfrontà- 
to, fred, dreift, unverfchämt. 
Marine, si, ». r. ammalarsi, 
franf werden ; zu fiegen fommen, 
Marine, s. m. Ks Bein am Baden ums 
ter densAugen, 
Mararrivito, adj. für infelice, mi- 
sero, ungluͤcklich, elend; der in fchlechte 
Umftande geratben; — ch'è arrivato in 
mal punto, zur böfen Stunde, zur Uns 
seit gefommen. 
JALASSÄTTO, adj. scomposto, unprs 
dentlich, in ſchlechter Ordnung; — für 
mal vestito, in cattivo arnese, uͤbel 
, gekleidet, 


ro 


Mat 
Matartcero, adj. frinflià; unpäflic, 


eſund / ſiech. 
Maràro, adj. ammaläto, franf, unpaf. 


MALATOLTA, s. f. mangerìa, usur- 
MMALA TÒLTA, pazione, Preffungy 
Berrüdung , Schinderen. 


Matartia, s. f. infermità, die Krankheit. 
Mara venTÙRA, s. f. infortùnio, di- 
sgràzia, mala sorte, Unglüd, Unfall; 
widriaer Bufall, 
ALAUGURÒso, adj. malagurdso, von 
ſchlimmer Vorbedeutung. 
MALAVvOGLIA, } s. f. malevoglien- 
MALAVOGLIÈNTA, za, Uebelgeſinnt⸗ 
heit, Gchiffigfeit, Abgeneigtheit. 
*MALAURIÖSO N 
“Manaunöso, } adj. |. malaguròso. 
MALAVVEDUTAMENTE, adv. incautamen- 
te, disavvedutamente, unverlichtig ; 
unbefonnen; unbedachtſamer, unüberlegs 
ter Weite, 
Matavvepùro, adj. disavvedhto, in» 
càuto, unbeionnen, unbedagtfam sc. 
MALAVVENTÙRA, f, mala ventüra. 
MacavventuRÀTO, adj. sventuràto. . 
MALAYVENTUROSAMENTE, ddu. sciagu- 
ratamente , sventuratamente, ums 
gluͤclicher Weiſe. 
Macavvezzo, adj. — unge⸗ 
verzogen, verwöhnt, 
Jüykansire, adj mnlatiocie, Erfällih, 
ſchwaͤchlich. 


MALBIGATTO, #. m. (niebdria 
ino, mal intenzionato, cin Mebelges 
finnter, Heimtuͤckiſcher. 

Matcapùco, 5. m, die fallende Sucht „. 
Schwerenoth. 

MALCAEITATO, adj. ridotto in cattivo 
stato, verderben, zu Grunde gegans 
gen; — angerennt; ubel angefommen. 

Maccàuto, adj. incàuto, ınalaccörto, 
sconsideràto, unvorfibtig, unbehuts 

fam x, 

Marcotcocìro, adj. übel geftellt, übel 
angebracht, ? 

*MaLcommertiI, für Maometto, ber 
Prophet der Türken. 

MALcOoMMETTI, s. m. für commetti- 
ruàle, Unrubftifter, Friedensftörer. 
MALCcOMPOSTAMENTE, adv. sconcia- 
mente, disordinatamente, unordents 

fich , verwirrt, ohne Ordnung, 

MaLcomrosto, adj. scöncio, scompo- 
sto, disordinàto, uneordentlih; jers 
riittet; was in keiner Ordnung iſt. 

Marcòxcio, adj, tartassàto, maltrat= 
tàto, übel, garftig zugerichtet. 

MatconpescENDENTE, adj. scortèse, 
ungefällig, unwillfaͤhrig. 

Marcosporte, adj. malmenàto, fehr 
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mitgenommen; geplagt; in übeln Zus 
ftand verfebt. 

MaLconoscÈèNTE, adj. sconoscénte, 
ingräto, verfennend; der verfennet; 
unerfenntlich, 

MarconsicLIÀRE, v. n. übel rathen. 

MacconsiGLIÀTO, adj. sconsigliàto, 
unbedachtig , unbedachtſam. 

MaLcoxT£nto, adj. scontento, unjus 
frieden, mifvergnügt, traurig; — für 
mal intenzionato, übel gelinnt, 

MarcorrIsponpintE, adj. nicht ents 
iprechend ; nicht erwiedernd. 
larcorrısposto, adj. nicht entipros 
hen; der mit Undank ermwiedert wird, 

MarcostumATo, adj. malavvezzo, sco- 
stumäto, umgezogen, liederlich, auss 
gelaſſen. 

MatcreÀro, adj. incivile, sgraziàto, 
unartia, ungezogen, ungeſittet; der 
feine Erziehung fat. 

*Macrcusàto, adj. b, malaticcio, fränfs 
lib, ſiech, ſchwach. 
lALCURANTE, adj. nén curante, uns 
beforgt, forgenfos; unbefümmert. 
ALDETTO, adj. unrecht geſagt. 

MaLpiciNTE, adj. calunniatdre, 

MaLpicitòRE, s. m. detrattòre, cin 
Verleumder, Verffeinerer. 

MaLpicèénzA, s, f. detraziòne, die 
Verleumdung, Verffeineruna. 
ALDISPOSTO, adj. malevole, übel aes 
finnt, bos; der fein gutes Gemuͤth hat; 
- svogliato, indisposto, ver zu etwas 
gar nicht aufgelegt, nicht geneiat ift. 

Mar p'òtcnio, s. m. Augenmweh; - in 
der Botanif, fo wie orobanche, Gauers 
wurz. 

—— adj. di poca duràta, 
furzdauernd, undauerhaft. 

MALE, s. m. das Uebel, das Böfe, die 
Kronfheit, Weh, der Schmerz; - mal 
maestro, die fallende (Sucht; - mal 
di capo, di corpo, Kopfs, Baud: 
weh; > male che il prete ne goda, 
cine tödtliche Krankheit; - voler male, 
halfen; - dirne male, tibel davon fpres 
hen; - prov. al mal fagli male, das 
Vofe muß man mit Böfem vertreiben; 
- cercar il male, come i medici, Uns 
heil fuchen ꝛc.; - tant’ è il mal, che 
non mi nuoce, quant’ è il ben che 
non mi giova, die gebt mich nicht an; 
das macht mich nicht heiß; — sempre 
non istà il mal dov’ ei si posa, ein 
Ungluͤck kommt nicht allein, oder: cin 
Uebel bat oft weitere Folgen; aut: 
ein Hebel währt nicht immer; — cercar 
il mal per medicina, ind Unglid ren 
nen; — dar a credere, che il mal sia 
sano, einem etwas Ungereimtes weiss 
machen wollen; - fare mal d’occhio, 
beberen; - fare male, far del male, 
Bofes, Schaden anrichten; - farsi ma- 
le, fit) wehe, fich Schaden thun; - far 
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‚MaL£rıco, adj. maligno, 


Mar 
per male, etivag aus böser Abſicht 
thun; — andar di male in peggio, 
immer ärger werden. 

Mare, adv. malamente, übel, fiblecht, 

+ fblimm, bös; - mal si conviene, eg 
ſchickt fich nicht wohl; - gli sta male, 
es ftebet ihm fchlechf an; — für poco? 
mal s’accorda, es reimt ſich wenig zus 
fammen; - für difficilmente, fchwers 
lich: che mal può duraresalla fatica ; 
- mal degno, unmiürdig; - male in- 
teso, unrecht verftanden; - mal per te, 
fchlimm für dich; > essere male d’al- 
cuno, oder star male con alcuno, fg 
viel al8 non esser in sua grazia, übel, 
fehlecht ben einem ftehen; - male in or- 
dine, in ſchlechten Umftänden, dürftig; 
auch für ungefund; - saperne male, 
fiir averne dispiacere, es einem fchlechs 
ten Danf wiffen; - avere a male, re- 
carsi a male, aver per male, etida$ - 
übelnehmen;- prov. chi l’ha per mal, 
si scinga, wem es nicht ret ift, mag's 
anders machen;-- farla male, ſchlimm 
daran fenn; - mal’inteso, cin Mifivers 
ftand; — mal veduto, gehaft, ungern 
geiehen. 

MALEAVVENTURÄTO, adj. f. malavven+ | 
turäto, 

MaLkBOLGE, s. m. ein Ort, Publ in 
der Hölle (beym Dante). » 

MaLEDETTO, adj. f, maledire, vers 
Aucht. 

MaLEDICAMENTE, adv. con maldi- 
cenza, verkleinerih; aus Verleum—⸗ 
dımasgeiit. 

MaLepnicînza, s. f. f, maldicenza. 
MaLèpIico, ajj. verleumbderifch; der cis 
nem übel nuchipricht. 
Marenise, v. a. verfluchen, verwiüns 
ſchen; — praes. maledico, praet. ma 


ledissi, part. maledetto. | 

Macrepirtrice, 5. fi Verwunſcherin, 
Verflucherin, 

MaceEDIZzIONE, s. fi auch maladiziöone, 
der Fluch; — vi ha in questa casa, in 
quest’ altare la maledizione, es ift der 
Unfegen, der Fluch in diefem Haufe, in 
dieiem Gefchäfte; - it. für peste, eine 
Seuche. 

MALEPATTA, s. f. f, malafatta. 

MaLEPFATTRÌGE, 5 f. {. malfattrìce. 

MALEFICAMENTE, adv. auf eine ichädlis 
he, verbrecheriſche Art. 

MacLericÈnza, s. f. f, maleficio; 


«-MaLericiàTo, adj. behert, bezaubert. 


MaArericıo, s. m. misfatto, delitio, 
eine Uebelthat, Verbrechen; - für sor- 
tilegio, Beherung, Hererey; — ferri 
di maleficio, fchadlich Gewehr, 

Marezrıcıöso, adj. malo, malefico, 
bos, ſchaͤdlich; der Hebel zufuget. 

Mattrico, s.m. f.maliàrdo, ein Herer, 
Zauberer, i 

malfacénte, 
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bös, ſchlimm, ſchaͤdlich; was Uebel, 
Schaden zufüget; bereriih; — ir. fun- 
go malefico, Giftrilz, Giftihwamm, 

Macrerìzio, s. m. f, maleficio. 

MarLemörtro, s. m. der fich ſchlecht vers 
dient gemacht hat. 

Martimms, s. m, f, malbigatto, ein 
Webelaefinnter, ein Schurke. 

*MacrenanzA, s. f. mala sörte, 
contrària, Unglüd, Unfall. 

Marenconia, s. f. f. malinconia, bie 
Traurigkeit, Schwermutb. 

Marencöntco, adj. f, malincönico, 
fhwermüthia, traurig, düfter. 
aLto, adj. malescio, malatìccio, 
ſiech, franflich, ungefund. 

MaLwscio, ! adj. eine boͤſe Nuf und 

Mar&sco, $ fchlchter Nußbaum; - it. 

mi ichlecht ; Franflich, ungelund, 

LESTANTE, adj. mal agiàto, ber 
ſchlecht ſtehet; arm ac. 

*Mar£stauo, s. m, macchinatòre di 
male, cin tüdifcher Menfdh; der cinem 
zu ſchaden fucht. > 

MacevepsnE, s, m. mal vedère, édio, 

Gehaͤſſigkeit. 

MacevocLIENTE, adj. maligno, invi- 

- diòso, malevolo, boshaft, tuͤckiſch, 
gehaͤſſig, mißguͤnſtig. 

MarsvoGLienza, } s.f. mal talento, 

MaevoL&wza, Uebelacfinntbeit, 
Gebaffigfeit, DOfe Abficht wider einen. 

MaLivoLe, adj. malevolo, übelgefinnt, 
mifigiinitia, 

MacpaccèntE, part. malfattöre, bog, 
gottlo8; cin Hebelthäter. 

*Macracimento, s. m. b, misfatto, 
delitto, eine Miffethat, Mifhandlung. 

MarrAnse, v. n. misfàre, far del male, 
mifsandeln; Boͤſes thun; — praes, 
malfàccio, praet. malfeci, part. mal- 
fatto. 

MaLratto, s. m. f. misfatto, Verbres 
en, 

Marrarto, adj. deforme, ungeftalt, 
haßlich , Ichlecht gebaut ıc. 

MaLpratTÒRE, ben den Alten auch ma- 
fattöre, s. m. cin Nebelthäter, Miffes 
thater, Verbrecher, 

Maurartroria, s, m, malla, malefizio, 
Hereren , Herenwerf, 

MacratTRÌcE, s. f. eine Miffethäterin, 
Uebeltbàterin, 

MacrerùTto, s. m. (cine Krankheit der 
Pferde) Schmerz in den Lenden. 

— adj. bag ſchlecht gebluͤht 

at. 

Macponpàro, adj. wankend, ſchwach. 

Mauröro, s. m. (im Scherz) die weibs 
fihe Scham, 

MaLrrancÈsE, und malfranzèse, s. m, 
mal venéreo, lue venérea, die Frans 
zofert) Hurenkrankheit. 

MacLFrAncEsÀro, adj. der die venerifche 
Krankheit fat. 


sorte 
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MatoÄrurco, s. m, f, malfrancèse. 

Marsovr&ano, s. m. Berwüjtung, Ders 
beerung; - it. für strage, macello, 
Gemerel, Mord, 

Marcraniro, adj. nicht genehmigt; 
übel aufgenommen, 

Marorkno, praep. a dispétto, ad on- 
ta, ungeachtet, wider Willen, zum 
Trog;- mio, od, tuo malgrado, wider 
meinen Willen 2c,; a suo malgrado, 
ibm zum Troß; — subdst. für dispiace- 
re, Unluft, Verdruf. 

*MaLgràro, für malgràdo, f. 

Marorazıöso, und mal graziòso, adj, 
disavvenénte, sgraziàto, mnartigy uns 
angenehm; unhöflich. 

la, s. f. maleflzio, fattuccherìa, 
Beberung, Hererey; - prov. romper 
la malla, es endlich durchfenen, den 
Zauber heben, 

MaLrànva, s. f. strega, eine Zauberin, 
Here, 

MaLrànpo, s. m. stregone, cin Herery 
Bauberer. 

MäArıco ‚adj. (t. chim.) acido malico, 
Nepfelfaure, 

Marecörto, s. m. die Schale des Gras 
natapfels (als zufammenziehendes Mits 
tel in der Arznen). 

Marıricro, malificidso, malifico, ma- 
litizio, f, malefico, maleficioso etc, 

Maricıa, s. f. eine rothe Zwiebel, 

Marisona, oder malina, s.f. (t. mar.) 
die Springzeit, nämlich die erften 48 
Stunden nah dem neuen und vollen 
Monde, wo die Fluthen am hoͤchſten 
fteiaen, 

MALIGNAMENTE, adv. con malignità, 
boshafter Weife; aus böfer Abficht. 

MatLionÀne, v. n. divenir maligno, 
bosbaft werden, 

MALIGNITA, s. f. malvagità d'ànimo, 
Bosheit, Boshaftigfeit, tüdiihes Mes 
fen; - Bösartigkeit (bey einer Kranfe 
beit) 10. 

Mariono, ni pervérso, cattivo, bog, 
boshaft, tüdifch, fchalfhaft 10,3 - (von 
Sachen) boͤs, bbsartia, Ichädlich- 

Maricno, s. m. il diavolo, der bofe 


Feind, der Teufel. 

MALIGNOSAMENTE, adv, {, maligna- 
mente. 

*MacriGnòso, adj. b, maligno, f. 

Mauımriecito, adj. übel angewandt; 
übel angebracht. 

*Mactwa, s. f. b, malattia, male, ein 
Uebel, eine Kranfheit. 

*MALINAnNZA, s f. sinistro avvenimen- 
to, ein Unfall, Ungluͤck. 

MautncöLrco, adj. malincònico, mes 
lancholiſch, ſchwermuͤthig. 

Matinconta, s. f. Melancholie, Balls 
fubt; - für tristezza, afflizione, 
Schwermuth, Schwermütbigfeit, Mes 
lancholie, Gram 20.; - non darserie 
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malinconia, fich leicht über etwas trös 
ften, fich fein graues peer wachſen lafs 
fen; - dare, od, indur malinconia, 
betrüben; - prov. nè di tempo, nè dì 
signoria non ti dar malinconia, füms 
mere dich ivenia um Sachen, die du 
nicht andern kannſt. 

MALINCONMIACCIA, s. f. eine tiefe oder 
ſchwarze Schwermuth. 

MALINCONICAMENTE, adv. mestamen- 
te, tristamente, fchivermüthiger, mes 
lancholifcher Weiſe. 

Marıscöntco, adj. gallfüchtig ; - if. für 
mesto, tristo, ſchwermuͤthig, melans 
choliſch, düfter , traurig, verdricklich, 

Marısconsdso,? adj. melanholiih; = 

MaLinconòso, $ traurig ıc, 

MaLincòRpo,} a malincörpo, oder a 

Marincuòre, $ malincuére, adv. di 
mala voglia, mal volontiéri, ungern, 
wider Willen, | 

MatintESO, adj. péco prätico, mal 
instrulto, unbelebrt, unfundig; übel 
berichtet; — s. m. ein Mifverftand. 

*MALINVENTURATO, adj. übl, mal av- 
venturòso, sciaguràto, sventuràto, 
ungluͤcklich. 

*MaLıd:o, sa, s.m. und f. uͤbl. maliar- 
do, fattucchiero, Serer;.Here; der, 
oder die behert. 

*MatrrscaLco, s. m. maresciallo, ein 
Feldmarfchall;- fig. ein großer Herr; - 
für maniscalco, ein Huffchmied, 

Marisstmo, adj. sup. pessimo, höchft 
boͤs, ſehr bbs. 

*MatisraLLa, s. f. stalla, ein Stall. 

Marito, ta, adj. malazzàto, malan- 
dato, fränflich, fieh, ungejund, uns 
päßlich. 

MALIVOGLIÈNZA i; s. f. uͤbl. malevolen- 

MALIVOLÉNZA, za, Mebelgefinntbeit, 
Gehaͤſſigkeit, Abgunſt. 

*MaLivoLÈNZIA , $. f. ſ. malevoléènza. 

fer agi — übf, malevolo, übels 
gefinnt, gehaͤſſig, abguͤnſtig. 

—EB —— * Woeheit, tuͤ⸗ 
dijches Weſen; - für astuzia, tristi- 
zia; Schalkheit, Tuͤcke, Lift, Schelme 
TH, Miffe; - a malizia, fchalfhaft 
mit Fleif, aus Bosheit; - it. für ma- 
lattia (alt), KÀranfheit; - für conta- 
gione, infezione, Anftefung, Seuche, 
Unrcinigfeit: aere pien di malizia, 
namlich infetto. 

ManiziàRE, v. n. tuͤckiſch, bösartig wers 
den (eigentlich von Pferden). 
ALIZIATAMENTE, adv. f, maliziosa- 
mente, 

MariziàTO, part. maliziòso ) astüto, 
ſchalkhaft, tüdifch; - für falsificato, 

rer fälfcht, unccht, 

MARTZIETTA, s. f. cine Feine Schalf; 
heit, Bogheit, 

ALIZIOSAMENTE, adv, a malizia, 


er 
malizia, ſchalkhaft, fein, pfiffig. 5 


13 


Mar 


Matiziosetto, adj. etwas boshaft, cin 
wenig fchalfhaft. 

MaLiziosITÀ, s. f. f, malizia. 

Marızıöso, adj. astùto, sottile, fchalfs 
haft, tuͤckiſch, durchtrieben, verſchmitzt. 

Marızıbro, adj. f, maliziöso. 

MALLBÄBILE, adj. che regge al mar- 
— ſchmiedbar; was ſich ſchmieden 
laͤßt 


Mirreo, s. m. uͤbſl. martéllo, Hammer. 

MaLLfoLo, s. m. der Knorren am Fuß. 

MALLEVvADÒRE, s. m. garante, sicurtà 
der Buͤrge; — prov. chi del suo vacl 
esser signore, non entri mallevado- 
re, oder chi entra mallevadore, en- 
tra pagatore, den Bürgen muß man 
mwürgen, 

*Marrzevanonia, s.f. b, malleverla, 
cauziöne, garanzia, Büragichaft. 

MatLevARE, v. n. far sicurtä, garan- 
tire, enträr mallevadòre, bürgen, 
Buͤrgſchaft leiften, gutſagen. 

MALLEVATO, part. gutgeſagt 20. 

MALLuEVATO, s. m. ſ. malleverla. 

MarLeverÌìa, s. f. cauziöne, sicurtà, 
die Buͤrgſchaft, Verbiirguna. ’ j 

Matto, s. m. die gruͤne Schale an der 
Nuf, oder Mandel 3 - sicchè la noce. 
divise col mallo, fo, daß er ihm den 
Helm und den Kopf weghaute; — man- 
giar le noci col mallo, eine Redenss 
art, die man von denen fagt, die ein los 
feg Maul haben, und mit einander 
ftreiten, | 

Mar Luòco, s. m. für bordéllo, Hus 
renhaus, 

Mar maestro, s. m. malcadüco, die 
fallende Sucht, das böfe Mefen, die 
Schwerenoth. 

MALMARITATA, und mal maritàta, s. f. 
die schlimm, unglüdlich verheurathet ift. 

*MALMEGGIÀRE, v. a. f, malménàre. . 

MarmfnÀre, v. a. conciàr male, mal- 
trattäre, übel behandeln, übel umges 
ben, ſchlimm mitfpielen; - für palpeg- 

iare, brancicare, stazzonäre, bes 
Fühlen ‚ unzichtig betaften; - fig. plas 
gen, beängitigen, 

MALMENÀTO, part. übel behandelt ıc, 

MaALMm£RITo, s. m. demèrito, ein ſchlech⸗ 
ter Dienft, ſchlechter Gefallen, 

MALMETTERE, v. a. spender male, 
consumàre, verthun; fein Geld fchlecht 
anwenden; — praet, malmisi, part. 
malmesso. i 

MaLmonno, s. m. benm Dante für in- 
ferno, die Hölle, das Höllenreich. 

MarnArto, adj. ignöbile, vile, von ges 
finger Herkunft, ſchlecht; — für catti- 
vo, bösartig, verwerflich; — passione 
malnata, cine — Leidenſchaft. 

MArXATUuURATO, adj, di mala comples- 
siòone, mal cubäto, gràcile, von 
ſchlechter Natur, von ſchlechter Leibess 
beſchaffeuheit. | 
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Mat séro, adj. was nicht vecht befannt 


iſt. 

*Maro, s. m. für male, f, 

Mato, adj. cattivo, ſchlecht, boͤs, arg, 
ſchlimm. 

Macòna, 5. f. Ungluͤck, Verderben; - 
andare in malora, zu Grunde gehen; = 
andate in malora! gebet zum Hinfer! 

Matòrera, s. f. in malorcia, das naͤm⸗ 


liche als in maldra, man fagt es aber, 


in einem mildern Sinne. — 

, MaLonninàro, adj. inordinäto, senz’ 
òrdine, ſchlecht geordnet, unordentlich, 
derwirrt. 

MaLòre, s. m. malattia, male, ein 


Uebel, Schade, Kraufheit; - fie. für 


turbazion d'animo, Gemüthsunrube, 

Macorrcraeria, #. f. übl, malignità, 
Boéartiafeit. 

MaLérico, adj. (felten) che ha del 
mal)gno, bögartia, tädiich , besbaft. 
MaLrariTo, adj. ridotto a mal passo, 

in ſchlechte Umſtaͤnde verſetzt. 

Macpertùoio, s. m. ein garſtiges, haͤft⸗ 

liches fo; - im zweydeutigen Sinney 
fo wie mal foro. 

MacriòLio, s. m. cipìglio, cattivo vi- 
so, ein ſcheeles, hämifches Geſicht; das 
Fiufterfehen, ; — 
ALPIZZÖNE, s, m. die Flachhuͤfigkeit. 

MarroLiro, adj. impolito, nicht recht 
geſchliffen, grob polirt, . 

Macrrnàrico, adj. inespèrto, imperì- 
to, unfundig, unberrandert, unerfabren, 

MacenzParÀTo, adj. ſchlecht, nicht recht 
zubereitet, 

Macerò, s, m. cattivo frutto, das 
de, ſchlimme Wirkung. 

MaLPRocCEpenE, s. m. inciviltà, in- 
creànza, inurbanità, ſchlechte Vers 
fabrunasart, ſchlechte Begegnung; Uns 
boflibfeit, — > e F 

MatprorRIO, adj. impröprio, unſchick⸗ 
lib, uneigen. 

MaLrRovveDÙTO, adj. sprovvedüto, 
ſchlecht verfeben, nicht wohl verforgt. 

Mateutiro, adj. f. malpolito, 

MaısaLpATo, adj. nön hen ricongiùn- 
to, nicht recht zuſammengeheilt. 

»Marsania, s.f. übl, cattiva sanità, 
Ungefundheit; Kränflichfeit. 

Lsaniccıe, adj. infermiccio, ca- 
gionèvole, kräutlich, fieh; immer uns 
gefund, : 

MaAısivo, adj. ungeſund; der nicht recht 
geſund ift; — insalubre, ungeſuud, der 
Gesundheit zuwider ;- für insano, närs 
rifà, verrüdt, 

Macsenvito, adj. ſchlecht bedient, 

MatsicÙno, ad). incerte, unficher; uns 
gefichert; ungewif. 

MarLsincèRo, ad), finto, döppio, uns 
aufrichtig, unredlich. 

MaAsorrertnte, adj. insofferénte, 
impaziente, unleidig, ungeduldig. 
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Mar sorrie, s. m. tisichezza, consu- 
maziòne colliquativa del cörpo, die 
Schwindſucht. —— 

Mausussist£ste, adj. inconsistänte, 
unbeftehend, 

Marta, s. j. melma, Schlamm, Koth; 
- it. für smalto, calcinà da murare, 
Mörtel, ’ 

— Bergtheer. 

ALTALENTO, s. m. malànimo, boͤſe 
Gemithsrrt, Gehaͤſſigkeit, Groll. 

— adj. der nicht gefuͤrchtet 
wird. 

MaLrEssùTO, adj. ſchlecht gewebt; - für 


mal composto, ſchlecht geordnet. 
+Marto, Mali. 
MALTOLLERABILE, adj. ſchwer ju ers 


dulden, 


+ *MALTOLLETTO , für maltölto, f. 


MaLtéLTO, und mal tòlto, s. m. esa- 
zione ingiusta, Erpriffung, Bedrifs 
fung, Echinderen. 

MaLtornrito, adj. riıvido, scabròso, 
rauh, nicht recht polirt. % 
MALTRATTAMENTO, 5. m. Mifhandlung, 
üble Behandlung; - für vessazione, 

Bedruͤckung, Quaͤlerey. 

MALTRATTAAE, va. malménàre, einen 
mißhandeln, ſchlecht behandeln, halten; 
ſchlecht umgehen; uͤbel mitſpielen. 

MALTRATTÄTO, part. gemißhandelt rc. 

MALTRATTATÒORE, s. m. der einen mifis 
bandelt, 

MALTROVAMENTO, s. m. cattiva inven- 


zione, fchlehte Erfindung. 


- Marva, 5. f. Pappeln, Pappelfraut, 


Maıviceo, adj. pappelig, pappelartig 
(von Gewaͤchſen). 

Marvacta, 5. f. Malvafier; eine Art koͤſt⸗ 
fiber Wein; auch fir malvagità (eilt). 

MALVAGIAMENTE, adv. con malvagità, 
gottlos, bs; bosbafter 20. Weiſe. 

MatvàAGIO, adj, scelleràto, cattivo, 
bos, gottlos, ſchelmiſch, ſchlecht, nies 
derträchtig 1c,; - malvagi dadi, nims 
fich falsi, falihe Würfel, 

MatLvacIòNE, adj. und s. accresce, von 
malvàgio, ruchlos, gottlos; ein Erz⸗ 
fbelm, Erzichurfe. 

MaLvaGità, s. f. scelleratezza, 

MaivagiTÀDE,? malignità, Ruchlofias 

Marvagitàre, ) feit, ſchaͤndliche Boss 
Ri ; - azione infame, eine Schands 
that, 

MaLvàso, adj. nén disposto, non hra- 
mòso, der wenig Luft wozu bezeigt; uns 
begieria , nicht cifrig. 

Matrvàro, adj. mit Infufion von Paps 
peln gemacht. = 
Matvaviscnio, s, m. altea officinàle, 

wilde Mafve, Eibiſch. 

Macvepkne, v. a. vedèr di maldcchio, 
nicht gern fchen; halfen, 

MaLveDÙTO, part. malvisto, odiäto, 
ber nicht gern gefchen wird ; gehaßt. 
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Marvensazıöne, s. f. untreue Verivals 
tung feines Amte. 

*Marvösta, s, f. fchlehtes, unanſtaͤndi⸗ 
ges Kleid. 

MaLvestìto, adj. ſchlecht gekleidet, übel 
angezogen; der zerriſſen einher gebet. 
Marvicino, s. m. cattivo vicìno, der 

boͤſe Nachbar. 

Matvissùto, adj. der ſchlecht 
cin boͤſes Leben gefuͤhrt bat, 

Matvisto, adj. |, malvedùto, 

MatvivèntE, adj, dissolüto, di mala 
vita, liederlich; der ſchlecht lebt. 

Marviva, adj. semivivo, balbtodt. 

MarvocLitnte, È ndj..malevolo, ma- 

MarvoL£nte, ligno, ‚der einem 
nicht wohl will: ungeneiat, - 

MaLvoLentIÈRI, adj. ni mala vöglia, 
ungern; mit Widermwillen; widerwillig; 
- fchwerlich, mit genauer Noth. 

MarvoLeNnTIERÌssimo, adj. sup. höchft 
ungern, 

MaLvorèrRe, s, m. malevolönza, ödio, 
Abaenciatheit, Gehaͤſſigkeit. 

MatvòLT©, adj. übel gewendet; nerfebrt. 

MaLvoLùro, adj. odiäto, verhaßt; vers 
abſcheut. 

MaLvòne, s. m. die wilde Malve. 

*Macùria, s. f. b. malauglirio, bofeg 
Zeichen , Ichlimme Vorbedeutung. 

*MaLuridso, adj. f, malaguròso, von 
fchlechter Vorbedeutung. 

Mar usanza, s. f, cattiva usanza, üble 
Gewohnheit: 

Marusito, adj. unvecht gebraucht, übel 
angewandt, 

MaLuzzo, s. m, plcciol incömodo, eine 
Unpäßlichfeit , Fleine Krankheit. 

Mamma, 5. f die Mama; - is. für 
mammella, die Bruft der Weiber; - 
- it. mamma del vino, für fondi- 
gliuolo, der Meinfab. 

MammaLucco, s.m. ein Mameluf; - 
Chriſtenſelav, oder von einem Chriften 
geboren (bey den Aeanptern); - für ba- 
gascione, ein Schandbube; - it. ein 
dummer Kerl. 

Mammana, s.f. levatrice, commàre, 
Hebamme; ehemahls für eine Hofmeiftes 
rin der Fräulein, 

MammarIA, s. f. Bruftader, Milchader. 

*Mammàra (für mamma tua), beine 
Mama, deine Mutter. 

AMMELLA, 5, f. zinna, mamma, die 
Bruft, Mutterbruft, 

Mammettima, s. f. ein Brüftchen, Fleis 
ne Bruft, 

MammıLLa, $. f. übl. mammeélla, f.; « 
mammille di San Paolo, Warzenſtei⸗ 
ne, Gteinwarzen. 
AMMILLARE, adj. 

MimmoLa, s. fi viò 
blaue Veilben, _ 
AMMOLETTA, s. f. Beywort, fo man 
den Veilchen giebt, 


n 


gelebt, der 


pigentormia. 
a màmmola, das 
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Mammorérro,} s. m. ein Kindchen, 

Mammotiìxno, Puͤppchen. 

Mammorino, adj. kindiſch. 

MA moro, f, màmmola;- it. für bam- 
bino, puttino, ein kleines Kind, 

Mammòma,} s. m. der Mammon, der 

Mammòone,$ Gott der Keichthümer; - 
mammone, cine Meerfage, 1 

Mammòso, udj. zigenformia. 

Mammüccıa, s. f. aute, Fleine Mama ; — 
fir fantoccia. eine Puppe; - far alle 
mammuccie, puppen, mit Yuppen 
fpielen, 

*ManA, s. f. b, mano, f. 

Manàccra, s. f. eine große, oder gars 
fine Hand, 

MANanTE, adj. grondante, stillaute, 

scorrente, fließend‘, rinnend. 

Manara, s.f. eine Hand voll; - ein 
Bund, Bündel; - mıanata di paglia, 
eine Schütte Strob, 

MaxatÈLLA;} s. f. ein Händchen voll; 

Manarina, $ feine Hand voll, 

Maxca, s. f. die linfe Hand; - a man- 
ca, adv. linfg, zur linfen Hand, 

Mancamento, s. m. difetto, indpia, 
mancanza, Mangel, Abgang, Abnabs 
me, Noth; -— mancamento di forze, 
Manael an Kräften; - für errore, fal- 
lo, Verſehen, Vergehen, Fehler; - für 
imperfezione, Gebrechen, Unvollfoms 
menbeit, Mangels - für svenimento, 
Dhnmadt. 

MancanTE. part. che manca, che vien 
meno, fehlend; abgehend; abnefmend; 
- für cosa difettosa, mangelhaft, febs 
lerbaft. 

Mancanza, . s, f. difétto, penùria, 
Mauael, Ermangelung; - it. ein Fehs 
ler; Vergebung. 

ANCÀRE, v. n. mangeln, fehlen; Mans. 
gel haben; mancar d’amici, di dena- 
ri, Mangel an Freunden, am Gelde bas 
ben; - it. für Venir meno, abnehmen, 
ohnmächtig werden; - da me non man- 
ca, ich fann nichts dafür, an mit liegts 
nicht; - egli manca, er ift abwefend ; - 
mancare, für finire, cessare, aufhos 
ren, ju Ende geben; già "1 sole man- 
cava, die Sunne war fobon benm Uns 
tergeben; - non ti mancheremo del 
nostro ajuto, wir werden nicht ermans 
geln, dir zu helfen; - ace. fir scemare, 
iminuwire, fchmälern, vermindern: 
mancare l’entrata, die Einkuͤnfte vers 
mindern;- mancar di fede, oder and 
bloß mancare, nicht Treue, nicht Wort. 
halten; - mancar di speranza, um die 
Hoffnung fommen; - mancar d’ani- 
mo, den Muth finfen laffen; - mancar 
poco, wenig fehlen: poco mancd, ch’ 
ei non cadesse, bald waͤre er gefallen; 
- fehlen: egli mancd in questo, er 
fehlte in diefem; -— mancar il terreno 
sotto i piedi, bie Erde einfallen (man 
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‘ fagt dieß von einern Geizigen, ber ims 
mer ein ſolches fürchtet). 

MAancATo, part. gefehlt, abgenommen 210, 

‚MascaTöRE, s. m. der fein Wort, Vers 
iprechen nicht hält. 

— s. F. die ihr Wort nicht 

haͤlt. 
MancerPÄRE, v. a, emancipàre, und 
emancepàre, der väterlichen Gewalt 

entlaſſen, mündig fprechen; - mancep- 
par alle morte, für ammazzàre, tms 
bringen , toͤdten. 

MancEPPAZIONE, s. f, emancipaziòne, 
die Losgebung, Frenfaffung von der vas 
terlihen Gewalt. 

MancH&voLg, adj. imperfètto , difet- 
tòso, mangelhaft, unvollfommen. | > 

MancnevoLezza, s. f. die Mangelbaftigs 
feit, der Mangel. 

MANnCHEVOLMENTE, adv. 
Weiſe. 

Mancnezza, s. f. f, mancamento. 

Manca; s.f. cin Brinfgeld. 

Mancràra, s. f. eine Hand voll. 

ManciaTÉLLA, s. fi ein Händchen voll, 

Mancino, s. m. der linf8 ift; Linfer, 
inftage; — mancino- manritto, der. 
rechts und links ift. 

Mancino. na, adj. sinìstro, finf; - a 
mancina, adv. linfs, zur Linfen; lins 
fer Hand, _ 

*MAncınÖöcoLO, adj. guercio, losco 
dall’ occhio mancìno, er auf. dem 

linken Auge fchielt. 

#*Mancìrro, s. m. (lat.) 
schiàvo, ein Sclave, X 

Manco, s. m. übl, mancamento, difet- 
to, der Mangel, der Abgang; die Ins 
terlafiuna; - essere, stare a manco 
(in der Handlung), für feinen Correfpons 
denten in Vorſchuß ftehen. 

Manca, ca, adj. manchèvole, difet- 

| tivo, mangelhaft ; - manco d’una ma- 
no, einhändig; der nur Eine Hand hat; 

» für di cattivo augurio, sinistro, 
unglücklich, von fchlimmen Anzeichen ; - 
für mancino, linf; - für minore, 

_ minder, iveniger, 

Manco; adv. meno, tvghiger; — venir 
manco, fo inie mancaré, venir meno, 
zu Ende achen, abnehmen, ſchwaͤcher 
werden; allmahlig vergchen; - venirsi 

‘ manco, ohnmächtig werden; — it. für 
‘anche, neppure, nicht einmahl: non 
ci ho manco pensato, ich habe nicht 
einmahl daran gedacht. 

*MaxpaMENTO, s. m, mandäto, drdi- 

‘ne, Befehl, Gebot, Verordnung, 

Manpàre, +. a. inviäre, spedire, tra- 
smettere, fchifen, fenden; - für co- 
mandare, ordinare, gebieten, befehs 

Sen; fagen laflen; - it. mandar co- 
mandando, dicendo, significando, 
einen Befehl zufchiden, vermelden, bes 
"Fichten, fagen laffen; - mandar fuori, 


mangelhafter 


übl, sérvo, 
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| für Far pàlese pubblico, fund machen ; 
jedermann fund thun; — nfandar ban- 
do, öffentlich ausrufen, bekannt mas 
chen; -— mandare in bando, fo wie 
esiliare, verbannen; - - mandar per 
uno, nach einem ſchicken; -— mandar 
per alcuna cosa, etwas holen laflen; 
- maxdare ad effetto, a compimen- 
to, ‘oder d esecuzione, ausführen, bes 
werfitelligen; -— mandar giù, verichlufs 
fen; - - auch für rovinare, zu Grunde 
richten; — it. fo wie beversela, eg mit 
Geduld ertragen; - andar giù (nie 
drig), Kiftern, vertorinfchen; - Iddio te 
la mandi buona, Gott fen dir anädig! 
— mandare in lungo, fiir procrasti- 
nare, auf die lange Bank fchieben; - 
mandare oltre, fortftoßen; = mandar 
via, abbanfen; forfjagen; - mandare 
alla memoria, fo ivie meitersi in 
‘ mente, ing Gedaͤchtniß einpraͤgen; and 
wendig lernen ;- sprecare, sciolacqua- 
: re, mandar a male, für gettar via, 
verthun, verfchwenden; auch fir gua- 
stare, mandar in rovina, verber 
verwuͤſtenz - mandare: a fondo, e 
a picco, in Grund bohren (ein Schiff); 
- mandare a fine, zu Ende brinaen, 
beendigen; - mandar cogli angioli a 
cena, in die andere Welt fchicfen, ums 
bringen; -— mandare in Piccardia, 
gm Galgen fhiden; + mandare a 
alcinaja, fo wie dar de’ calci, $ufs 
tritte geben; -— mandar da Erode a 
Pilato, immer von einem gum andern 
weifen, von Herodes zu Pilatus fchiden; 
- mandar carta biancà, einem frene 
Gewalt laffen zu thun; was er wolle; - 
mandar con Dio, ‘mandar. sano, 
mandar a spasso, einen feine Wege 
fchiefen; - mandare a farsi friggere, 
einen zum perte ſchicken; - mandare 
“in luce, fuora, un libro, ein Bid 
herausgeben; — mandare a marito, 
eine verheuräthen; — mandare in aria, 
‚ in die Luft fprengen; -— mandare spe- 
sa, einem ton Obrigfeits wegen Unfos 
ften machen; - mandare tutti al pari, 
alle auf die nämliche Art behandeln. 
Manparino, s. m. cin Mandarin, Hof 
bedienter in China. 
ManpàTA, s. f. missidne, invio, bie 
Sendung, Schickung. 
— — È m. a eigen 
iter (heut zu e me 
‘im verächtlichen Sinne). : 3 
ManpÀTO, s. m, òrdine, commessiò- 
"ne, procura, Auftrag, Rollmadt, 
Befehl; - cin Abgefchidter; — prov. 
non torna nè il messo, nè il manda- 
to, eg fommt weder Botjchaft, noch 
‘Bote wieder. A 
ManpATo, part, spedito, inviàto; ge 
ſchickt, gefandt; - für comandato, 
fohlen. se è ole 
Max- 
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Mawxpatòdre, s. m, speditdre, der Gens 
der, Abichider;- für ordinatore, Vers 
ordner. u > 

Maspatrice, $.f. die Senderin, Abs 
ſchickerin. 

ManpiBuLa, s.f. der Kiefer, die Kinnlade. 

MaxprirITTO, und mandritto, s, m. 
ein Schlagfvon der Rechten zur Linfen, 

Mìxpora, s. f. màndorla, eine Mans 
del, Mandelfern. 

|MANDORLE DOLCI, AMARE, füße, bits 
tere Mandeln; mandole in scorza, 
senza scorza; mit, chne Schalen; - 
mandole mollesi, cd, panzane, Krack⸗ 

ı mandeln; - mandole ambrosine, Ans 
brofinmandeln, - 

ManpòLa, s.f. eine Pandore, Pandors 
zither. 

Manpouino, s. m, kleine Pandorzither. 

MàxporLa, s. f. die Mandel, Mandels 
fern; — was die Form einer Raute hat. 

ManpvorLAto, s. m. Mandelfuchen, 
Mandefteig; - mandorlato, und am- 
mandorlato, rautenſchach, rautenfoͤr⸗ 
mig. 

se s. f. eine Fleine Mandel, 
oder ein Mautchen. ; 

+MANDORLETTE, Riechbuchſen. 

ManporLino, adj. von Mandeln; - olio 
di mandorlino, rbf{. olio di mandor- 


le, Mandelöhl. | 
Mixporto, s. Th ein Mandelbaum. 
Manpra, und Mändria, s. f. eine Heer⸗ 
de Vieh; ein Kuhftall; - fig. für con- 
egamento di persone, eine Heerde, 
Schwall Menihen. AE 
ManprÀccHÙia, s. f. bagàscia,, cine Hus 
re, liederliche Weibsperſon. 
MaAnDRACCHIÖLA, s. f. puttanella, cine 
ure, Vettel. 
werd mandràgora, E dlafs 
apfel, Herenfraut, Alxaunwurzel. 
— , adj. Infuſion von Als 
raun, 
MAnDRAGORA, sf. f. mandràgola, 
Màxpria, f. mandra, Sono 
MaxDRIÀLE,l s. m. pastòre, ein Vichs 
Maxprràmo ,$ dirt; - and für madria- 
le, oder mandriano, ein Inſtrument 
der Erzgicher. Le: 
lindo , s. m. f. mandiritto. 
*MANDROLA , s- f. b. mändorla; ſ. 
MaANdDUCARE, * (at. meiſtens nur 
in der Poeſie) eſſen. 
MANDUCAZI er s. f. der Empfang der 
ifigten Hoſtie. 
ia, 2 F. der Morgen; questa mane, 
sdber auch stamane. i 
—— ToLm » 2 adj. was ſich regieren, 
MANEGGIÀBILE, — läßt; ges 
idig , machgebend, 
— s. m. das Betaften, 
Befuͤhlen; Behandeln, Betreiben. 
ManeGGIANT®A:; part. der befühlt, betas 
ftet 5 bearbeigpnd, betreibend, 
I 
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MANEGGTÄRE, v. a. trattàr colle mani, 
befuͤhlen, betaften;- bearbeiten, womit 
umgeben; — maneggiarsi, v. r. fo wie 
agitarsi, fich bewegen, bin und ber 
wenden; — auch für darsi pena, fich 
bemuͤhen; - regieren, führen; - ma- 
neggiare.un cavallo, ein Pferd zureis 
ten; - saper maneggiar la spada, le 
armi, mit dem Degen, mit den Wafs 
fen umzugehen wiſſen. 

MANEGGIATÒORE, s. m. der mit etwas 
umgehet, e$ betreibt, 

Mantooro, s. m. neg6zio, affàre, Uns 
terhandfuna, Gefchäft; - fiir governo, 
die Führung, Verwaltima;- maneggio 
occulto, beimliher Handel; Schwans 
fe; - maneggio dell’ armi, die Ues 
bung in den Waffen; - aver il maneg- 
gio di alcuna cosa, die Führung, Vers 
waltung einer Sache haben; - die Neits 
Funft; das Zureiten; - für cavalleriz- 
za, die Reitichule, Neitbabn. 

ManfLLA, s. f. manàta, covòne, eine 
Schwade gehatienes Korn, 

*ManèRE, v. n. (fat.) 6. stàre, dimö- 
ràre, bfeiben, verbleiben. | 

MAaNESCALCO, s. m. f, maniscalco, ter 
Schmied, Hufſchmied. 

MaNESscAMENTE, adv. mit den Händen; 
- combattere manescamente, ing 
Handgemenge fommen, 

Manesco, adj. mit den Händen; — lan- 
cia manesca, ‘cin Wurfſpieß; fuͤr 
pronto a menar le mani, ‚der gern zus 
fchlägt; — für alla mano, mas bey der 
Hand, zur Hand ift. 

ManETTE, s. f. pl. Handfefieln, Hands 
fchellen. + ia 

MavwrivocLe, adj. mérbido al tatto, 
fbmeidig, mas fich zur Hand jchmicgt, 
bicgfam, 

MaxraniLe, s. m. der Stiel am Dreſch⸗ 
‚Hegel, 

MANGANÄRE, v. a. ehemakls fchleuderny 
fchießen mit ciner Kriegsmaſchine; + 
beut zu Tage mangeln, rollen; — die 
Waͤſche, die Seide preſſen, glätten. 

ManGanATo, part. gemangelty gerollt, 
gepreft. 

MancaneGGIÀRE, v. a, f, manganire, 

Mancantıra, ss. f. cine Armbruſt, 
Kriegsinftrument; - manganelle, die 
Staͤnde der Ordensleute in Choren ꝛc. 

MANGANÈLLO, s. m, f, manganélla. 

MANGANÈSE, $. m. auch sasso magné. 
sio, Braunftein; — it. eine cifenfarbige 
mineralifhe Erde, die dem Glafe cine 
fchöne Farbe giebt, 

MAxoano, s. m. chemahld eine Schleu⸗ 
der, Maichine zum Werfen; - cine 
Mangel, Rolle, um Seide und Tücher 
zu preilen, zu glatten, 

ManGanöne, Ss. m. eine große Art 
Sreinihiender, 
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Mavncertccio, adj. chbar, was zu eſſen 
taugt. 

Mancerta, s. f. estorsiòne, unerlaub⸗ 
ter Gewinn, den Beamte von ihren 
Clienten erprefien. ' 

MascracivoLi, s. m. Kobl:, Krauts 
freffer (vom Froſche). | 

Maxncrarerro, s. m. ein Fifenfreffers 
Großſprecher. 

MAXNGIAGIDNEB, 5. f. mangiamento, 
divoramento, das Eſſen, Freſſen, Ges 
freffe. 

Mancracnàwo, s. m. Kornfreffer (von 

_ der Maus). 

MaxGIAGUADÀGNO, 5. m. giornaliére, 

. der von feiner Handarbeit febt (meiftens 
im verächtlichen Sinne). 
ANGIAMMARRÒNI, 5. m. f, mazza- 
marròne, ein Gef, ein dummer Kerl. 

MıANnGıAMENTo, s. m. das Eifen, die Eis 
feren. 

MancIÀNTE, part. cefiend; der ift, 

frißt, 

— s. m. perdigiòrno, ein 
Tagedieb, Faulenzer. ' 
ANGIAPATTÒNA, Ss. m, f, mangia- 
päne. 

Manorar&Lo, s. m. tignuöla, eine Mots 
te, Schabe. 

MANGIÀRE, v. a. eſſen, ſpeiſen; (von Thies 
ren) frefien;- ‚ig. für consumare, 
dilapidare, auffrejien, verzehren, durchs 
bringen; - mangiare il suo, das Geis 
nige durchbringen; -— mangiarsi uno, 
einen freffen wollen, anfahren; - man- 
giarsi alcuna cosa cogli occhi, luͤ— 
ftern, begierig efivas anfeben; - man- 

jar uno cogli occhi, einen mit den 
Singer faft erftehen; - mangiare a due 
palmenti, mit vollen Baden effen; - 
mangiare a crepa pelle, a crepa cor- 
po, a crepa pancia, freffen, daf man 
plagen möchte; - mangiar in pugno, 
ein Paar Biffen auf den Raub effen; - 
mangiar il suo bene in erba, fein Eins 
kommen im voraus verzehren; - mangiar 
col capo nel sacco, jorgenlos leben; - 
mangiar la torta in capo ad uno, jes 
mandem geiwachien feyn; - mangiarsi 

‚ guanti, oder le dita, vor Zorn fi) 
die Nägel abfreffen; fih in die Finger 
beifen; - mangiar del pan pentito, 
es bereuen;- il canchero ti mangi, daf 
du die fchwere Noth kriegeſt! 

ManciÀRrE, s. m. bag Effen, das Speis 
fen; cine Mablzeit; - prov. il man- 
giare insegna a bere, eine Sache giebt 
die andere. 

MaxorarrLiévi, s. m. der bey einer Tas 
fel die Ueberbleibſel wegnimmt und nad 

. Haufe trägt. 

Maxoràra, s. f. f, corpacciäta, ein 
Baud voll. 

° MancIarTivo, adj. efbar; gut gum Effen. 

MawciàTO, part. gegeflen, gefreffen 20. 


MANGIATOJA, s. f. ein Freftroa; die 
Krippe; — it. (im Séoberz) ein Eßtiſch. 
MANGIATÒRE, s. m. cin Effer; Freffer. 
ManciaTORIO, s. m. refettörio, Gaal, 

wo in Klöftern gefpeifet wird, 
en s. f. eine Efferin; Frefe 
erin. 

MaxncravénTO, s. rh. (t. mar.) cin klei⸗ 
nes Stuͤck Segel zum leuffen, 

Mansıeria, s.'f. estorsiöne, Erprek 
fung, Schinderey, 

ManGıdng, s. m. ein Freifer, Vielfraß. 

ManGIUCCHIARE, v. a. ein wenig eſſen. 

MANGUSTA, s. m. icneumon, ein viers 
füßiges Hausthier in Aegypten, der Kate 
fehr ähnlich. 

Mania, s.f. Tollheit, Naferey, Wahn⸗ 

witz Schwaͤrmerey. 

Mavtàco, ca, adj. toll, raſend, unſin⸗ 
nig. 

*MANIATAMENTE, adv. appunto, eben, 

erade, 
NIÀTO, ta, adj. b, quel desse, er 
felbft, oder eben derfelbe, der nämlice. 

MäAnıca, s. f. der Aermel; — aver una 
cosa, una persona nella manica, fe 
viel als averla in sua balia, ganz in 
feiner Gewalt haben; - far le maniche 
ad alcuna cosa, fo viel alg procrasti- 
nare, mandar in lungo, etwag in die 
Lange ——— chemahls ſagte man ma- 
nica fur manico, dag Heft, der Stiel; 
- cin Schmel;ofen, unten ſchmal und 
oben weit; - manica d' Ippocrate, cin 
Filtrirfad. Ä 

Manicàccra, s. f ein iveiter oder langer 
Aermel. 

*MANICAMENTO, s. m. dag Eſſen; - ma- 
nicamento di stomaco, fo wie mor- 
dicamento, Magenfneipen, Maacıs 
fchmer;. GR: 

ManicàRE, s. m. {ibf, il mangiäre, il 
cibo, dag Effen, die Speife. 

*MANICÀRE, v. a. effen; — manicarsi, 
v.r. auch cavarsi gli occhi, fpinnens 
feind fenn, einander freffen. 

MANICARETTO, s. m. tin Appetiteffen; 
Nagout. 

*MANICATÖRE, ‘s. m. f, mangiatòre. 

pe caga part. uͤbl. mangiàto, gu 
geffen. 

Manicce, s. f. pl. (ben den Schiffern) 
Kloben an einem Windezena. 

Manıcnerro, s. m. ein Heftchen, flcis - 

nes Heft; - fare un manichetto, ci 
nen höhnen durch eine gewwiffe Geberdung 

mit den Händen; - ir. für manichino, 
die Handfraufe, Maufchette, | 

Manıcaino, s. m. ein Heften, Gtiel | 
hen; - Manfcette; ein Müffchen. 

MàAxico, s, m. ein Heft, Griff, Stiel; - 
manico d’un vaso, Henfel, Handhabe | 
an Gefäßen; - manico d’ un fiuto, d’un 
violino, der Hals, Griff an der Laufe 
30.5 — manico dell’arasso, Pflugfterz ' 


’ 
i — — — 


MAN 


- uscir del manico, über die Echnur 

‘ fhreiten; -— dimenarsi nel manico, 
etwas mit Unluſt, ungern tbun. 

Manicòna, s. fe ein weiter oder fans 

MaxIcòNE, s, 28 ger Mermel, 

ManıcörTTo, s. m. ein Muff. 

MastcörroLo, s. m. ein Hängärmel, 
hängender Aermel. 

ManıcaIsto, s. m, f, manuseristo, eis 
ne Art Latwerge. 

Maxnrgra, s. f. mödo, guìsa, forma, 
die Art, Weile; - für specie, sorta, 
die Gattung, Art; das Betraaen, Vers 
halten, Bezeigen; - für usanza costu- 
me, die Art, Manier, Gewohnheit ; - 
die einem Mahler eigene Manier, 

Mant£rÄne, v.a, dar gràzia, eine Art 
Geſchick, Anftand geben; verfchönern, 
pußen. 

Mant£ereE, 

et 
Wohnung. 

Maxiéro, adj. m, falcòne, astòre ma- 
niero, ein wohlabgerichteter Falf ıc.; - 
folafam, zahm, auch von Menichen und 
Thieren. 

MANnIERÒNA, s. f. eine edle, ſchoͤne Art 
zu arbeiten (ben den Mablern 20.) 

Maxreròso, adj. che ha un bel mödo 
di procédere, manicerlich , gefittet, ars 
tia. 

MANIPATTÒRE, s. m. artista, artefice, 
cin Arbeiter, Fabrifant. 
MantpatTÙRA, s.f. Manufaktur, Hand; 
arbeit,iRunftproduft;- Arbeitslohn, Mas 

cherlohn; — feltener für Kunſt, Geſchick⸗ 

MANIPESTAMENTE, adv. chiaramente, 
apertamente, palesemente, offenbar, 
(A) enbarlich, ſichtlich, deutlich. 

MANIFESTAMENTO, s. m. dichiaraziòne, 
manifesto, die Eröffnung, Befannts 
machung. 

MANIPESTANTE, part. palesàre, sco- 
prìre, dichiaràre, der fund tout; ofs 
fenbarend, 

Manırtstäre, v. a. fund thun, eroͤff⸗ 
nen, befannt machen. 


s. m. abitùro nöbile, ein 


ſchoͤnes Haus; ſchoͤn gebaute 


Manırestäto, part. offenbart, ents 
deckt ıc. 

MANIFESTATÒRE, s. m. Sundmacher, 
Hffenbarer. 


MaxnirestaTRÌcE, s. f. Kundmacherin, 
Dffenbarerin, Entdederin. o 
MAaNntPESTAZIÒNE, 2 die. Kundmas 
machung, Erklärung, Bekanntmachung, 

Entdedung. 

ManirpèsTòo, adj. palèse, néto, pùb- 
blico, offenbar, fund, am Tag lies 
gend; — ie. s.m. cin Manifeft, Bes 
Fanntmachung, Bericht. 

ManieLia, s. F. armilla, ein Arms 

ManisrLıo, s. m.$ band; - für capi- 
tèllo, der Griff an dem Sägengeitell;- 
maaniglia,-die Manillic in der Karte; - 
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die Schnalle, der Ning zu den Kutſch— 
riemen, 

Manı6öLDo, s. m. höja, carnèfice, 
der Henfer, Scharfrihter;- cin Schin— 
derfnecht ;- ein Holunfe (ein Schimpfs 
wort), fo wie furfante, ein Schurke. 

MANIGOLDÒNE, s. m. ein Erzſchurke 20. 

Manxımesso, adj. messo a mano, ag 
man zu brauchen angefangen ; 
fhnitten. a 

*MANIMÖRCIA, adj. f. dönna mani- 
mörcia, fo wie sciatta, cine Schlumpe, 
ein ſchmutziges, zerlumptes Weib. 

Manìwa, s.f. 2 cin Haͤndchen; - ma- 

Manìno, s. m.$ nine, s. M. pl. eine 
Art Pilze, Schwänme, 

Manrnconia, s. f. malinconìa, die 
Schwermutb, Trauriafeit, } 
MaxINCONICHETTO, adj. etwas ſchwer⸗ 

müthia, ein wenig traurig. 

ManincòNICO, adj. malincönico, mé- 
sto, ſchwermuͤthig, nicdergefchlagen, 
traurig, er 

ManINCONIÒSO, d; Be . 

MAnıncoNdso, adj. {, manincönico, 

ManipoLàre, adj. (alt) soldato mani. 

polare, für soldato comune, ein ges 

a. mit den 


meiner Soldat, 
MANIPOLÀRE, v. Händen 
durch einander arbeiten, 
ManıroLäTo, part. zuſammengemengt. 
MANIPOLATÒRE, s. m. che manìpola, 
cin Verfertiger, Zuſammenſetzer. 
MANIPOLAZIONE, s. f. die Fertigung, 
die Bearbeitung mit der Hand, J 
Maniroro, s. m. maniäta, eine Hand 
voll; Bündel ; — eine Bindeder Geiftlichen 
am linfen Arm beym Meffelefen; - ba- 
ciare il manipolo, fiir umiliarsi, zum 
Kreuze kriechen, fich demuͤthigen. 
ManıscäLco, s. m, der Schmied, Hufs 
ſchmied. 
*ManiTtÈNGOLO, s, m. b, mänico, die 
Haudhabe ia 
Manna, s.f. das Manna, gerönnener 
Saft aus der Rinde gewiſſer Baume; — 
it. das Manna oder Man der Iſraeliten, 
das Himmelsbrot; - manna d’incenso, 
der allerfeinfte Weihrauch; - für cibo 
squisito, ausexleſene Speife; - manna, 
für covone fastello di paglia, ein 
Fund, Bündel Stroh, Holz, 
Manna capaci, cenesi, und ‘geraci, 
dren Sorten ficilianifben Manna, ivels 
che nad den Ländern benannt find, wo 
die Manna s Eiche cultivirt wird; - man- 
nacaccia, Mannagruͤtze; manna ma- 
sticina, Maftirmanna, 


MANNÀsA, 5. f. das Beil zum Koͤpfen; 


- auch für scure, ein Bei 

dici i Beil, Art, Holz 
MANNAJETTA, s. f. ein Beilchen. 
ManNAsuUdLO, sf. aud mannajuölo, 

s. m. Hippe, die Bäume zu befchneiden, 
Mannino, adj, (lupo) cin Währwolf. 





Manwenziwo 


Maxo, s. f. die 


Max 20 


, s.m, castràto gibvine, 
cin Shops. 
and; in der vielf. Zahl 
le mani; die Ulten fagten auch mane, 
un? mana in der einf. 3.;- für ajuto, 
Hilfe: gli darò mano, id werde ibm 
benftebin; - für banda, lato, Seite: 
a mano destra, a man sinistra, jur 
rechten, zur finfen Ecire;- für carat- 
tere, scrittura: ha un bella mano, 
er bat cine ſchoͤne Echrift, Hand; - di 
propria mano, mit ciaener Hand; - ge⸗ 
miffe Anzahl: con piccola mano, con 
potente mano d’armati, mit ciner ges 
rinaen, oder großen Anzahl Eoldaten; - 
für quaternario, cine Anzabt von vier? 
tre mani di noci, qmolf Nüfle; - für 


| autorità, potere, Gcwalt: stare in 


sua: mano, esser nelle mani della 
giustizia; - mano! wohlan! geſchwind 
zur Sache! mano all'opera! geſchwind 
zur Sache, que Arbeit! - alzar od. le- 
vare le mani al cielo, fcine Hunde 
aufheben; Gott danfen, oder bitten; - 
a man chiusa, adv. unbeionnen;- a 
mani giunte, adv. mit gefalteten Hins 
den; - a man salva, ohne Ehaden, 
unbeichädiact; - a mano, adv. bey der 
Hand, zur Hand; - essere, cd, venire 
amano, cò, in mano, in eines Handen 
fenn, in die Hande aerathen, fallen; — 
uomo alla mano, für affabile, cor- 
tese, cin leutſeliger, höflicher Mann; - 
fare a mano, erwäßlen; - menare a 
mano, ben der Hand führen; - in a 
mano a mano, adv. nad und nad, 
nad einander; (auch) binter einander; 
- amano aperta, mitder Haben Hand; 
- a mano stanca, fo wie a manca, od, 
mancina, finfer Hand; links; - è ma- 
ni piene, oder a Lon mani, reichs 
fih 10., (auch) auf einmahl; - a man 
vote, mit leeren Händen;- appiccarsi 
alla mano la roba altrui, die Finger, 
die Hände leben laſſen, ftchlen; - es- 
sere a prima mano, ganz nahe ſeyn; - 
con mano armata, mit gcwaffnerer 
and; - aver alle mani checchessia, 
etwas unter den Händen Haben; - aver 
buona mano in checchessia, eine 
glücfliche Hand haben; - tenere a mano, 
zu Natbe halten, fparen; — la buona ma- 
no, fo wie la mancia, das Trinfacld; 
- aver, otener buono in mano, es in 
Händen haben, feiner Sade gewiß ſeyn; 
- aver la mano larga, ſo wie allargar 
la mano, frepaetia fenn; - avere la 
mano, den Vorgang haben, (im Spies 
le) die Vorband haben; - averle mani 
fatte a uncino, Diebshaͤnde hahen; ftebs 
Ten 20.; - aver le maniin pasta, Hand 
mit anlegen; wobey zu tbun haben; - 
aver lemanilegate, eingeſchraͤnkt jeyn, 
feine Frevbeit haben zu thun, was man 
will; - aver le mani lunghe, einen 


Man 
Tangen Arm, vic! Genait haben; = aver 


per le mani, oter fra mano chec- 
chessia, etwas in Händen haben; - 
con larga mano, reichlich, freygebig; 
- cader dimano, fig. einem etwas aus 
den Händen fallen; - cadere in mano, 
einem in die Hinde fallen; - cadere per 
mano, vorfallen, vor die Hand foms 
men; - cader tra le mani, indie Sins 
de fommen, begegnen; - capitar alle 
mani, od, nelle mani, von ungetabe 
finden 10,;- venir alle mani, handges 
mein werden; — cavardi mano, ausden 
Hinden reifen; — cavar lesmani da 
checchessia, cine Sace, eine Arbeit 
endigen; auch: fid aus einem Haudel 
ziehen; - comandar, od,accennarcon 
mano, mit der Hand weifen; — dare alla 
mano, drauf geben; - dar di mano, 
ed. della mano alla spada, fajtig dem 
Degen ergreifen; - dar di mano, mit 
der Hand einen Stef acben; - dar la ma- 
no, für promettere, verfprecen; - 
für maritare, heurathen; die Oberband 
lafien;- darla prima mano, Hand ans 
Werk legen;- dar l’ultima mano, die 
legte Haudanfegen ; vollenden, zur gänzs 
lichen Vollkommenheit bringen; - dar 
mauo a checchessia, die Hand wozu 
bieten; — dar mano, für imprendere 
a fare, anfangen; - dar mano, e pas- 
so, die Oberhand und den Vorzug lafs 
fen; - dar sulle mani, für impedire, 
verbindern ; (neuzr.) in die Hände geras 
then, auch auf die Finger fchlagen; — 
dar una, o più maui a che ssia, 
cin: oder mehrmahl Farbe auftragen ; 
= dareun pito alla mano, fir mot- 
teggiare alla sfuggita, ein Stichehvort 
a faffen; -— di lunga mano, feit 
langer Zeit; — di bassa mano, von ges 
— Herfunft;- mettersi nelle mani 
d’alcuno, ſich einem uberlaflen; - es- 
ser delle mani, gern zufchlagen, oder 
gern lange Finger maden; - fuori di 
mano, entfernt, abaclegen; - giuoco 
di mano, ein Kunftgrif mit der Hand; 
eine Borfpicaelung; — giuocar dì ma- 
no, aus der Tafche fpielen; - lasciarsi 
cader di mano alcuna cosa, fg. die 
Gelegenheit entwijchen laſſen; — essere, 
od, avere la mano di Dio, eine vortreffs 
lihe Hand worin haben; es praͤchtig mas 
hen; - far man bassa, über die Klins 
ge fpringen laffen; - far toccar con 


mano una cosa, es handgreiflich, deut⸗ 


lit machen; - far una cosa colle ma- 
ni, e co’ piedi ,-alle feine Kräfte wozu 
anwenden; — girare ad ogni mano, ſich 
lenken laffen wie man will; - giurar 
nelle mani, einen Eid ablegen, oder 
abnehmen; — guadagnarla mano, von 
Pferden, welche die Dberband gewinnen, 
den Zügel nicht mehr achten; - lavarsi 
le mani di cheechessia, nichts womit 


* 
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zu fchaffen haben wollen, Feine Schuld 
woran haben fvollen; - lavorar dima- 
no, für rubare, fig. mauſen; — le- 
var mano, die Arbeit einftellen; - ma- 
ni benedette, Hunde, die alles nach; 
machen; -— menar le mani come un 
berrettajo, zupruͤgeln, abblauen; (auch) 
maufen, meafchnappen; -— menar le 
mani, auch darsi delle maniattorno, 
fih fordern, aefchwind arbeiten; - 
mettere alle mani-, aufhesen zu Maus 
fernen; - metter in mano, fo wie 
consegnare, einhindigen; — metter 
ad alcuno le mani addosso, fich an 
einem, vergreifen ; - mettere le mani 
nel fuoco, bed und thewer veriichern ; 
- metter, oder por mano, anfangen; 
- por mano in pasta, etwas anareifeny 
zu Werke achın; — prov. metterle ma- 
ni innanzi per non cadere, die Schuld 
auf andere fchieben; - metter per le 
mani, vorfchlagen; — metter tra le 
mani, einem etwas anvertrauen, aufs 
zubeben geben; - mordersi le mani, 
od, le dita d’alcuna cosa, es bereuen; 
- non volgere la man sossopra, fi 
nicht weigern, fich bereit wozu zeigen; — 
per mano, vermittelſt; - portare in 
mano, in der Hand tragen; - portar in 


© palma di mano, einen auf den Hänzs 


den tragen: herzlich lichen; auch etwas- 
oͤffentlich thun; -— fare a sue ınani, 
cin Gut felbit verwalten; - rimettere 
in mano, völlige: Macht geben; - ri- 


. mettere la pallainmano, fig. die Sas 


chen guͤtlich beyſegen; —- prov. setu con 
una mano, ed io con due, wenn du 
es gerne thuft, ſo thue ich es noch) fieber; 
- star colle mani, in mani, oder colle 
mania cintola, die Hände in den Schooß 
legen; - star colle mani per aria, 
oder alzar le mani, fig. die Hände auf: 
beben zum Zuichlagen ; - stretto di ma- 
no, fara, genan; - tener le mani a 


‘ se, fi) nicht vergreifen, mit den Han: 


‘una mano lava l’ altra e tutte 


den nicht gu frey fenn; + tener le ma- 
ni in capo ad alcuno, cinen hüten; 
die Hand über ibn halten: che il ciel ti 
tenga la sua santa mano in capo! - 
tener mano a fare, mit helfen 20.5 - 


| prov. tanto ne va a chi ruba, quanto 


a quel, che tien mano, der Lebler ift 
fo viel werth als dor Steblerz — prov. 
ue il 
viso, eine Hand wäjcht die andere; - 
toccar la mano, den Handichlag ge: 
ben, fich verloben ; — atrattò di mano, 

dv. fo weit man werfen kann; — veni- 

e, oder pervenire alle mani, zu Häns 
dein fommen;- ugner.le mani, einen 
fbmieren, beftehen; -— vincer della 


- mano, oder la mano, einem den Kang 


abläufen , zuverkommen; — esser una 
mano di furfanti, fie find lauter Schur⸗ 
fen; - sotto mano, unter der Hand;- 
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persone di man morta, Zuͤnfte, Kloͤ⸗ 
fter, deren Einkuͤnfte nicht abiterben. 

ManoiLe, manovàle, s. m. der Hands 
lanaer eines Maurere. 

Mavxo pi pràvoco, s.f. die Teufelshand 
(eine Thierpflanze)- 

*Manor&stire, für manifèstàre, v. a. 
fund, befannt machen. 

MaxoLerro, s. m. valetto, ein Diener, 
Knecht. 

Mavwo marisa, s. f. die Seehand, Diebs⸗ 
band (ein Seegewaͤchs). 

Masomessa, s. f. Wein aus einem neu 
angezapften Gaffe; - Trinfwafier vont 
‚Brunnen, ganz friih, som Brunnen 
geſchoͤpftes. 

ManomESs9, 
fchnitten. 

MANOMÈTTERE, Vv. a. manometter una 
botte, cin Faß anzapfen, anfreden; - 
manometter una pezza di panno oder 
altro, cin Stid Tuch zc. anfchneiden; 
- für offendere, guastare, verletzen; 
befchadigen , mißhandeln; - für far li- 
bero, einem Leibeigenen dee Frenbeit 
geben; - praes. manoınisi, part. ma- 
nomesso. \ 

MandrorA, s. f. guanta di ferro, ein 
eiferner Handihuh; - für mostra delle 
manica, der Aufichlag des Aermels. 

Maxoscrıtro,? adj. mit der Hand acs 

Maxuscrırro,$ fchrieben; - s. m. ein 
Manuicript; gefchriebenes Buch. 

Maxdso, adj. mörvido, trattàbile, 
ſchmeidig, geſchmeidig, weich. 

MANOTENENZA, s. f. manutenziòne, 
vehtliher Schuß im Beſitz. 

MawnovaLnpenta, s. f. tutela, die Vors 
mundſchaft zum Beften der Weider, © 

MaywovaLpo, s. m. mondualdo, cura- 
tore, cin Vormund für Weibsperfos 

Mawovàre, s. m. der Handfanger; - 
prov. e’ val più un colpo di maestro, 
che due di manovale, eine Hand des 
Meifterd richtet mehr aus, als zwey cis 
nes Lehrlings. 

ManovALE, adj. f, manuäle. 

Manxov&Lta, s.f. ein Hebel; ein Schwen⸗ 
gel an der Pumpe, 

+MAnOoVELLE, (t. mar.) Handipafen. 

*MawnovéLLo, s. m. b, manovella, |. 

Manövaa, 5. f- (t.mar.) le funi d’una 
nave, das TaumerF, vie laufenden 
Seile eines Schiffs; — die Mandoers die 
Wentung der Segel und des Schiffs; - 
manovra ferma, das ftehende Tays 
werf; - manovra corrente, das laus 
fende Tauwerk. 

MavxovRARE, v. n. (f. mar.) mandves 
riren. 

MasrITTA, 5 f auch marritta, die 

rechte Hand, 


part. angezapft; anges 


\ 


Man 


Manrovfsero, und marrovéscio, s. m. 
ein Streich, Schlag mit verfehrter Hand. 

Mansarva, s.f. ein Dach, welches in 
en x und an den Seiten faft fenfs 
recht iſt. 

MansARE, v. a, f, ammansàre, bezäh: 
men, 

MansronAÀrIo, s. m. ein Kapellan; der 
einer Kapelle vorftehet, 

Mansıöxe, s. f. fo wie magidne, abi- 
taziöne, dimöra, Wohnftätte, Wohns 
plag, Wohnung; - ie. für indirizzo, 

n die Aufichrift eines Briefes, 

Manso, adj. Mansueto, dolce; zahm, 
fanft, fill, 

MAaNsuEFÄRE, v. ‘a. ammansàre, ad- 
domésticare, befänftiaen; fanft, zahm 
machen; — praes. mansuefò, od, man- 
suefaccio, praet. mansuefeci, part. 

- mansuefatto. 

Mansurrärto, part. addomesticàto, 
befanftiact, zahm. 

*Maxsu&scere, v. n. (fat.) divenìrman- 
suéto, fich befänftigen; zahm werden. 

NSUETAM=NT®, adv. benignamente, 
con mansuetücine, fanftmitbia, güts 
lich, gelaſſen, leutſelig. 

Mansutro, adj. dolée, ſauftmuͤthig, ge⸗ 
laſſen; - animale mansueto, ein fanf⸗ 
tes Thier. 

MansuETÙDINE, s. f. dolcezza d’ àni- 
mo, tie Sanftmuth, Gelaffenbeit, Ges 

. Iindigfeit, 

ManTAchae, v. a. soffiàr col màntice, 
blafen, mit dem Blafebata. 

— s. m. cin kleiner Blafes 

Ibalg. 

MAnTaco, s. m. mantice, der Blaſe— 
balg; - fig. für polmone, die Lunge, 

Manracuzzo, s. m. fleiner Blafebala. 

*Mantrarro, s. m. saltambarco, cime 
Art Bauerffeid, | 

*ManTATÙRA, s. f. fo wie ammantatù- 

_ ra, die Defleidung mit einem Mantel. 

Mant£ca, s. f. YBomade, 

jMantecHe, Ricinusforner. 


ManreELLACCIO, s. m. tabarràccio, ein ‘ 


garſtiger, fchlehter Mantel. 
ANTELLÄRSI, v. r. einen Mantel um; 
nebmen; - de für scusarsi, fich ent; 
ſchuldigen; fich unter einem Dedimantel 
verbergen, 

ManTÈLLÀRE, è. a. mit dem Mantel 

‘deden; —' it. fig. für palliare, inor- 

*_ pellare, bemänteln, 

‘MANTELLETTA, s. { cin Mäntelchen der 
Könige und Biſchoͤfe, das nur die Schuls 
tern bededt. one 

MANTELLETTO, s. m. ein fleiner Mans 
tel; - ein Sturmbdadh. 

MAanTELLÌNA, s. f. cin Mäntelchen, Heis 
ner Mantel, - | 

ManteLLÌxo, s. m. ein Vorhang vor eis 
nem Gemälde; - ein Mantelben, 
ANTÉLLO, s. m. tabarro, ein langer 
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Mantel mit einem Kragen, meiftend oh: 
ne Aermel; - für pelo del cavallo, die 
Farbe vom Haar der Pferde; - für co- 
perchiella, Dedfmantel, Borwand; -, 
prov. nè di state, nè di verno non 
andar senza mantello, die Vorſicht iſt 
immer qut; - ricoprirsi col mantello 
d’altri, die Schuld auf andere ſchieben; 
‘- mutare, oder rivolgere mantello, 
fiir mutar pensiero, opinione, fid ans 
ders befinnen; - aver mantello a ogni 
acqua, fich in alles ſchicken konnen; - 
cavarne cappa, 0 mantello, auf eine 
oder die andere Metfé etwas benuben, 
MasTtELLUCCIÀCCIO, s. m. ein elender 
fleiner Mantel, 
ManteLLÙccIO, s. m. ein Mäntelchen, 
kleiner Mantel, _ 
*MANTENENTE, adv. übl, immantenen- 
te, alſogleich. 
MANTENÈNTE, part. sostenente, bu 
hauptend, vertheidigend, 
MANTENÈRE, v. a. conserväre, aufredt 
halten, erbalten, behaupten; mante 
ner l’assentimento in isola, fo wie 
tener sospeso, im Zweifel erhalten, um 
fhliiffia bleiben; - mantenere parola, 
mantener la promessa, fein Wort bal 
ten; - mantenere le sue ragioni, jein 
Recht behaupten, vertbeidiaen; — man». 
tenersi, ſich erhalten; beſtehen, fid 
nähren; - praes. mantengo, prakt. 
mantenni, part. mantenüto. 
MANTENIMENTO, s.m. conservaziòne, 
die Aufrechtbaltung, Erhaltung; - sus- 
sistenza, der Unterhalt, 
MANTENITÒRE, s. m. 
der Erbalter, Beichüger. 
MantENITRÌcE, s. f. conservatrice, 
die Erhalterin, Beſchuͤtzerin. 
ManrtenÙTO, part. erhalten, behaups 
tet ic. 


conservatöre, 


-MANTICE, s. m. ein Blafebala; manti- 


ce perenne, ein Blafebalg mit doppels 
tem Wind;.- fig. füristigazione, 
ftiftung, Anhetzung. 
ANTICETTO, s.m. cin fleiner Blafebala. 
MaxriccHz, und manticcr, s. m. plur. 
(t. mar.) die Toppenants, Art Segel⸗ 
taue. 
Manriciàro, s. m. Blaſebalgmacher. 
Maàaxrico, ſ, màntice. 
Manricora, s. f. eine fabelhafte Art Ti 
ger mit drey Neiben Zähne und einem. 
Menſchengeſicht. 
ANTÌGLIA, s. f. cine Mantille, Frauen: 
mantel, . 


-MantiLe, s. m, tovàglia grössa, ein 


grobes Tiſchtuch. 

— s. m. cin Maͤntelchen, Um 
na. 
Manto, s. m. cin Umbang , weiter und 
langer Mantel; — il manto reale: - 
für velo, scusa, pretesto, VYormand 
Dedmantel, falicher Schein; - ‘e fa 


Man 


manto del vero alla menzogna, er 
giebt der Lüge den Schein der Wahrheit; 

_ - manto, heut zu Tage auch amante, 
eine Art Tau zur Segelftange und den 
Segeln. | 

+Maxto, zwey Faden ftarfer Taft (taf- 
fetas a deux bouts). i 

*Manto, ta,. adj. (aus dem provenzal, 
Dialect) b. molto, vief; (mante fiate, 
mante volte) oftmahls, 

*Mantòne, adv. (bepm Dante) vom 
provenzal, manto und ora, spesse, fia- 
te, oftmahls, vielmahl. 

*MANTRUGGIÄRE, v, a. bl, maneggià- 
re, brancicàre, betaften, in der Hand 


berumwenden, mit den Händen welf . 


machen; zerfrüppeln, 
ManuiÄLg, adj. mit der Hand gemacht; 
- arte manuale, ein Handwerk. 
ManvàLE, s. m. Handbuch, 
MAXuALIVA, s.f. jur Handarbeit gehörig. 
MANUALMENTE, adv, mit Händen, mit 
der Hand. 2 
Masùsrio,. s. m. (fat.) bl, mänico, 
— die Handhabe, der Griff, 
tiel. 


Maxucìne, v. a. (ſelten) uͤbl. mangià- 


re; - fig. l’ingorda voglia le manu- 
ca, die iftern cit verzehrt fie. 

Mantccra, s.f. ein Händchen, Fleine 
Hand, 


*Manu£kro, adj. einerder Titel, die man 
Chriftug gab, ald; Messia, Manuello, 
Salvatore etc. 

Masumissione, s. f. die Freylaſſung 
aus der Leibeigenfchaft. 

Maxumissöre, s. m. der Befreyer aus 
der Leibeigenichaft. 


ManumitTÉNTE, adj. der frey läßt, 


Freyheit giebt. 

Mantscrısto, und maniscristo, s. m. 
eine Art Latwerge. 

ManuscrıTtTo, s. nnd adj. manoscrit- 
to, cinManufcript, gefchriebenes Buch. 

MANUTENZIÖNE, di aud manoten- 
ziöne, manotenéènza, rechtlicher Schuß 
ben dem Befik; - it. Aufrechthaltung. 

Manùzza, s. f. ein Händthen. 

*Manza, s. f. amanza, b, amante, eis 
ne Liebfte. 

+Maxzarıne, Strohbürften, 

+Maxzete, Armgeigen. 

Manzo, s. m. ein Ochs; carne diman- 
zo, Rindfleifch. 

Maxzòrta,.s. f. eine junge Kuh. 

MaomeTTÀNo, s. m. cin Mahomedaner. 

MaomertISMO, s. m. der mahomedanis 
ſche Glaube. 

Madwa, s.f. ein tuͤrkiſches Fahrzeug nach 
Galeerenart. 

APÀLE, 5. m, für tugùrio, capanna, 

Hütte. 

Marpamowpò; sm. cine Weltkarte; 
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Marre pr piano. s. f. plur. (t. mar.) 
platte eiferne Klammern, 

+Marosoranı, (mirabolani), Myros 
bolanen. 

Marasùro, s. m. ein türfiicher Priefter 
über eine Mofchee ; - it. (1. mar.) eins 
von den Galcerenfegeln. 

MarackéLLA, -. f. spia, ein Spion; 
die Ausfpähung; - zuweilen auch fur 
frode, Betrug, 

MaracnuöLa, s. f. ein Heuſchober. 

MaraAsuöro, s.m. eine Gorte Oehlbaum. 

MarÀme, s. m., sceltäme, scarto, 
Brad, Ausihuß; - für trappoleria, 
giunteria , Betrügeren, Schelmeren; - 
für quantità grande, cin Schwal 
große Menge. 

MarancònE, s. m. mèrgo, ein Taus 
cher; Tauchente; — ein Taucher, der unter 

‚das Wafler fährt; — für garzone 

‘ legnajuölo, ein Zimmergeſell. 

Mırino, s. m. eine Art Schiffe. 

MarascaA, s. f. fo wie amarasca, cine 
Weichſel, Art faurer Kirichen. 

+MarascHINO, Maraffinrofoglio; - ma- 
raschino di zara, Saramaraffino ; - 
it. Maraffinwein, ° 

Manasmo, s. m. die Abzehrung, Vers 
zehrung. . 

MaravaLLE s. f. die andere Welt; der 
Tod (in der Bauerſprache); - andarsene 
a maravalle, fterben; cine Redensarty 
die aus den latein. Worten: dies ma- 
gna et amara valde, entftanden ift. 

ManraveDIs, s. m. eine fleine fpanifche 
Münzforte, 

MaravicLia, s. f. auch meraviglia, 
für rarità, portento, bic Geltenheit, 
das Wunder; - fiirammirazione, Vers. 
wunderung; — für sorpresa, Erftaus 
nen; - far le maraviglie, fich ftarf 
worüber wundern 2c.;- recare, far ma- 

/raviglia, Wunder verurfachen; - far 
maraviglie, Wunder thun, es vortreff⸗ 
lich machen; - farsi maraviglia diuna 
cosa, fo wie maravigliarsi, fich wuns 
dern; - a maraviglia, vortrefflüh, zu 
bewundern, 

*MARAVIGLIÀBILE, 

suina $ 
derbar, erftaunend, 

MaraviIGLIACCIA , 5. f.. cimgrofies Wuns 
der. 

*MARAVIGLIAMENTO, s. m. ubl. sor- 
presa, maraviglia, die Berwunderung. 

‚MARAVIGLIANTE, adj. sorpreso, vers 
wundert, eritaunt; - ein Werwunderer, 

MARAVIGLIÄRE, v.n. und maravigliär- 
si, v, r. sorprendersi, erftaunen, fich 
wundern, fich vermundern, 

MARAVIGLIEVOLE, adj. f, maraviglidso. 

. MARAVIGLIOSA MENTE, adv. wunderbar⸗ 
ih; wunderbarer Weife, 

MaravIGLIöso,, adj, sorprendénte, 


adj. übl, mara- 
viglievole, wuns 





Mar 


ammiràbile, wunderbar, wundervoll, 
erftaunend. 

Marazzo, s. m. üibl, fanghìglia; palù- 
de, Moraft, Sumpf. 

Manazzòso, adj. fangòso, paluddso, 
moraftig, fumpfia. 

Manca, s. f. eine Marf, Land, Ber 
gend; - marca d’ Ancona; marca tre- 
visana etc.; - un asino della marca, 
ein grober Schlingel; - (cime Münzs 
forte) Marf;- für contrassegno, ınar- 
chio, ein Zeichen, Stempel. 

Manchre , v. a. marchiare, bolläre, 
bezeichnen, ftempeln; - v. n. für con- 
finare, angranzen, anftoßen. 

Mancassita, s. f. Marfafie, 

Mancato, part. marchiàto, gezeichnet, 
bezeichnet, 


4Marcue, (dantesi), Gpielmarfen. 


Mancnisa i i 
Manchesìna, s. f. cine Marquife 


Mancursìro, s. m.'bag Maranifat, 

Mancnèse, s. m. cin Marquis; - für 
méstruo, die Zeit der Weider, 

MancneEsETTA, s. f. fonft aut) arseni- 
co piritöso, Giftfies. ; 

MarcuEsìno, s. in. ein junger Marquis, 

MancuoESsÌTa, f. marcassita. 

Marcnzrro, s. m, soldo, eine feine 
Münze, 


MarcnıAna,s, f. cine Art dicker Kirſchen; 
- essere, od, parer marchiana (iros 
niich), etwas febr Großes, Seltfames 
ſeyn: ella sarebbe in vero ınar- 
chiana! 


MarcRIÀRE, v. a. fo wie marchre, bol- 
läre, bezeichnen, marfıren, ſtempeln. 

MancHıÄro, part. gezeichnet, geſtempelt. 

Màncaro, s. m. bollo, cin Zeichen, 
Stempel, 


Màrcra, s. f. Eiter, Materie aus einem | 


Geſchwuͤr. 

"MAncıa, s. f. der Marſch, Zug. 

Manrcıartöpe, s. m. erhabener Seitens 
weg für Fufgduacr. 

Mancràne, v. n. marfciren; auf dem 
Marſch jenn; - für andar via, abreis 

i fen; - act. für divenir marcio, faul, 
faulend machen; in Faulnif bringen. 

Marcràta, s. f. ſ. màrcia; —- auch der 
Marih als Soldatenmufif. 

MäAxcıno, adj. fracido, pütrido, faul, 
angefault. 

MAaRCIGIÒNE, vd putridezza, infra- 
eidagiöne, die Faulnif ; Fiulung. 

Marcio, adj. fràcido, pütrido, faul, 

-  perfauît, anaefault; - fig. fiiriguasto, 
corrotto, verderbt, verdorben; — für 
vile, abbietto, ſchlecht, niedertraͤch⸗ 
tig; - marcio, als Vergroͤßerungs⸗ 
worf: innamorato marcio, ſtatt in- 
mamoratissimmo; a tuo marcio di- 
spetto, dir zum Trotz; — a marcia 
forza, 
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mit aller Gewalt, mit allem M 
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- it, cavare, od, uscir del marcio, 
fig. etwas zum erften Wahl erhalten, 
befommen, 

Marciòso, adi, pian di màrcia, cites 
rig, voll Eiter, voll Materie; faul. 

Marcine, v. n, putrefàrsi, divenìr 
màrcio, eitern, fchwären; faul mers 
den ꝛc.; — fig. für guastarsi, verdera 

ben; — praes, isco, 

Manciro, part. verfault, anacfault ıc. 

MaArcıtme, s. m. Fiter, Materie, Faͤul⸗ 
nig; — fig. für abbiezione, gran vil. 
tà, die größte Niederträchtigfeit. 

Marco, s. m, cine Marf; - marco ro- 
mano, eine römifche Mark von 65 Spe⸗ 
ciesthafern; - marco fiorentino, eine 
fiorentinifche Marf ven ungefähr 9 Spes 

. eiesthalern; — für marchio (welches 
üblicher it), Zeichen, Stempel, 

Marcortıra, s. f. Bingelfraut; - Brand 
an den Weinrebeun. 

Mare, s. m. das Meer, die Gee; - mare 
fresco, etwas ftarfer Mind auf der 
Ecc; - inare poco, pder calma di 
mare, dag ftille Meer; - altö mare, 
die offene, weite See; - loda il mare, 
e tienti alla terra, man fobc den gros 
fen und gefährlichen Gewinn, und bes 
gnuͤge fih mit dem kleinern, aber liches 
ven; - mare di doglia, di lagrime, 
di gioja, di richezze, cin Meer von 
Echmerz, Thraͤnen te, 

Manta, s. f. das Aufichwellen des Mecs 
res; die Ebbe und Fluth; -— marea 
bassa, o secca, niedrig Waſſer, oder 
das lekte der Ebbe; - marea alta, ma- 
rea piena, hobe Flutb; - marea mas- 
sima, die aroße Ebbe und Flutb im 
Neu und Vollmond; - marea di ro- 
vesci, die Gegenfiuth, 

ManecGIANTE, part, fluttuante, auf 
tem Meere ſchwimmend. 

MareggGIARE, ». n. im Meere ſchwim— 
men, auf den Wellen des Meeres fahs 
ren; -— mareggiare, v. n. un) mareg- 
giarsi, die Seefranfheit haben. 

MaineGGIÀra, 5. f. marta, die Ebbe und 
Fluth. 

Martecio, s. m. bie Bewegung de 
Meeres. 

*Mane MAGnuM, für grande abbon- 
danza, großer Ueberfluß. 

Manimma, s. f. Geelandfchaft; auch cis 
ne fumpfige Gegeud; — it. nelle fran- 

ce mareınme, in cinem fchredlich weis 

ten Lante, wo die Welt mit Bretern 
beichlagen ift, 

AREMMANO, adj. am Meer gelegen; 


Mar 


meiſtens für paludoso, fumpfig; - aria 
maremmana, ftmpfichte Luft. 

ManescrALLo, s. m. ein Marfchall. 

Maresco, adj. marìtimo, zur See ges 
. borig, vom Meere, 

ARÈSE, 5, m. stagno, palùde, cine 
fade, Sumpf, Moraît. 

Manprra, s. f. leggiero conturbamen- 
to del mare, ffeine Bewegung, Fluthy 
Unruhe des Meers. 

MaArezzire, » a. dare il marezzo, 
marmoriren, fprengen. 

Manz2zito, part. serpeggiàto a onde, 
a marezzo, marmorirt, geiprenfelt. 
Manezzo, s. m. die Welle; die Marmos 
rirung; das Gemdfferte in Zeugen von 
Beide; - it. das Flammichte im Eins 

fhnitte gemiffer Holzarten. 
ARGA, Ss. f. Mergel. 

MARGARÌTA, } s. f. perla, die Perle; 

MarcHERÌTA, $ - gittar le margheri- 
te a’ porci, die Perlen vor die Saͤue 
werfen; — Maslieb, Gänjeblümcen; - 
ùb(, margheritina, 

MaRGARÌTA, n (t. mar.) der Troms 
petenftich, Werkzeug, welches dient, ein 
zu langes Tau abzufürzen. 

MaArsneritina, s. f. Gänfeblümcen, 
Maslieb, Marienblume; - Glasperlen. 

MARGIGRÀNA, s. f. cute Art Weintraube, 

MARGINALE, ddj. was am Rande ges 
fchrieben , marginal, 

ManrcinàTO, s. m. Einferbung am Ende 
der Blätter sc. 

Mirbink, s. f. und m. der Nand; - der 
Rand an Schriften; — ir. die Narde von 
Wunden; — margini, Eoncordanzen 
bey den Schriftferern; - fig. il mar- 
gine d’ un rio, der Rand, das Ufer eis 
nes Bächleing, 

MARGINETTA, 5 f. ein Närbchen, oder 
Rändchen, x 

*MarsiòLLo, adj. b,,màrcio, faul. 

Marco, s. m. (poet.) margine, Rand, 
Ufer eines Baches rc. 

MarsoLàTo, s. m, tràlcio di vite, ein 
Abfenfer, Einleger vom Weinftod. 

MarGònE, s. m. fette, 

MARGOTTA , $. f. (in der Gärfnerey) ein 
Genfer, Abfenfer, Ableger. ; 
ARGÒOTTÀRE, D. a fenten, abfenfen; 
Genfer, Abfenfer machen. 

MARGoTTATO, part. abaeienkt, 

MarsrÀvio,.s. m. Marigraf. 

MarsutTOo, adj. brutto, rfializidso, 


garftig ! bos, 


MarLcèLLO, s. m. feiner Meerbufen; — . 


fig: il anaricello del cuore, die Angft 
und Unrube- des Herzens, 
MARIGIÀNA, s. f. die wilde Ente. 
Mantxa,; s. f. das Meer, (auch) See⸗ 
kuͤſte; — das Geewefen, das Sohiffives 
fen, die Scemadt; - veleggiar mari- 
ma marina, langs der Geefüjte am 
Lande hinfahren; - far marina, fi 
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fehr elend und arm ftelfen, um das Mits 
leiden zu erregen; - vor Froſt zittern. 

Marınaso, s. m. ein Seemann, Schiffs 
mann; Matrofe, 

Maninàre, v. a. gebratene Fiſche in 
Efjig legen, einmachen; marinirenz - 
v. n. jich heimlich ärgern; - ir. mari- 
nare.la scuola, la messa, die Schule, 
Mefle verfäumen; - ein erbeufetes 
Schiff mit anderm Schiffvolf befeben. 

MARINARESCAMENTE, adv. fchiffmäßigy 
nad) Art der Seeleute. 

Marınanesco, adj. ſchiffmaͤßig; - V’ar- 
te marinaresca, fo ivie la nautica, 
das Seeweſen, die Schifffahrt. 

Marinàro, s. m. f, marinäjo. 

MarinÀro, part. marinirt,” 

Martneria,i s, f. die Marine, 
Seeweſen, Seemadt. , 

Marınesco, adj. f, marinaresco, 

*Maniniére, und mariniéro, s. m. b, 
marindjo, f. 

*Marino, s. m. b, marinàjo, f, — 

Marino, s. m. ponénte, der Weſtwind, 
Abendwind; — prov. alzare a marino, 
Neifaus machen, i 


Marino, adj. vom Meer, von der See; 
- conche marine, Seemuſcheln; - 
fungo marino, Meerfhwamm, - zuc- 
‚che marine! eine Antwort, die man 
jemand ieh, wenn man ihm miderfpres , 
hen will? ich dachte gar; wart’ ein wes 
nig; ja jchon! 

MarıörA, f, mariuöla. 

MarröLhre, v. a. Gchelmeren machen; 
meiftens für gaunern, betrügen (im 
Spiele). 

Marıorerja, ss. f. Betruͤgerey, meis 
ftens im Spiele. 

MariòLo, s.n. {, mariuölo, ein Schelm, 
ein Gauner, ein Schurke. - ’ 
MariscaLco, s. m. ſ. maliscalco, ein 

Hufſchmied. 

MarıtÄccıo, s, m, cin ſchlechter Ehe⸗ 
mann. 
MariITÀGGIO, s. m, matrimonio, chn- 
jugio, die Heurath, Ehe. 
MaritÀàLE, adj. congiugäle, matrimo- 
niäle, ehelich; - patto maritale, Efes 

vertrag. ; 

*MARITAMENTO, 5. m. f, maritäggio. 

MARITANDA, s. f. nubile destinata a 
— ein zur Ehe verlobtes Maͤd⸗ 

en. 

Mariràre, v. a, dar marlto, auch pren- 
der moglie, verheurathen, vereblichen 5 
einen Mann geben; — maritarsi, v. r. 
beuratben; einen Mann nehmen ;- fig. 
für accöppiare, verbinden, verknüpfen, 
zwey Dinae vereinigen; - la vite sima- 
rita all’olmo, der Weinftod windet ſich 
um den Ulmbaum, 


- 


da$ 


‚Marıtiro, part. ammogliäto, perbetts 


vathet, verehelichet; - fig. unito, vers 


Mar 


einiget, verbunden; — subst. ein Vers 
ER - maritata, cine Verehs 

. lite. 

*Manrıtazıöne, s. f. b, maritàggio, f. 

Marito, s. m. spöso, consorte, der 
Mann, Ehemann, Gatte, Ebeaenof; 
- marito delle capre, fiir becco, der 
Bod, und fig. der Habnrey, der Hörs 
nertrager, 

*MariTòTO, 
Mann. 

Marirrimo, adj. marìnò, am Meer 
gelegen; zur See gehörig; — forze ma- 
rittime, die Seemacht; — subst. la ma- 
rittima, fo wie la marina, das Gew 
land, die Geefüfte, - 

Marıuvöra, s. f. ein fchelmiiches Weib, 

» eine Betrügerin; - ir eine Art Kraut, 
nur dem Namen nach befannt. 

MarıuvoLeria, s. f. baratterla, fröde, 
inganno, Betrügerey, Prelleren, Gau⸗ 
neren. 

Marivdro, und mariölo, s. m. barat- 
tiere, furbo, cin Betrüger, Preller, 
Gauner, cin Schelm. 

Manszziae, v. a. f, marezzàre. 

Manrzziro, adj. f, marezzàto, mars 
morirt, aefprenfelt, 

MarmAGLIA, s. f. bordàglia, canäglia, 
Gefindel, Lumpengefind, Geichmeif, 
Manmàro, adj. mit flein geftofenem und 

eingemachtem Marmor überzogen. 


fir tuo marito,. dein 


Manmiscra, 5. f. cin Mürmchen, fo 
das trodene Fleiſch zerfrißt. 

ManmionATO,-s. m. eine Heine giftige 

‘pinne der Infel Corfie 

MarmiròNnE, s. m, uͤbl. guàttero, ein 
Küchenjunge, 


ARMO, s. m. der Marmor, Marmel;- . 


marmo africano, ein antıfer, purpurs 
rotber und weißaefledter Marmor mit 
—— Zwiſchenraͤumen; - marmo 
. *cannello, ein zimmetfarbiger, antifer 
Marmor; - marmo greco, eine Art 
Marmor aus Griechenland; -— marmo 
palombino, ein antifer weißer Mars 
mor; - marmo pavonazzo, ein antis 
Fer weißer Marmor mit rothen Bins 
dern; - marmo paragone, ein antifer 
fhiwarzer Marmor; — marmo serpen- 


tino, ein grüner antifer Marmor aus 


Megupten; - ‚marmo statuario, ein 
antifer weißer Marmor, halb durchſich⸗ 
tia, dem parifchen gleich. 
Marmöccnro, s. m. (im Echerje) ra- 
gazzo, ein feiner Bube, Knabe. 


ManrMmorÄRIA, s.f. statuària, scultüra, ‘ 


die Bildhauerfunft. 

Manmonàrio, s. m. statuàrio, scultò- 
re, Marmorarbeiter, oder Bildhauer, 

Manmonràro, s. m. Weberkleidimg, Bes 
Segung mit Marmorftüden; — zuweilen 
adj. für marezzato, marmorirt. 

‘ Manmonkccro, adj. feft wie Marmor, 
marmorartig. . > 
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Marmörzo, adj. marmorn; bon Mare 
mor. 

—— adj. marmorn; von Mars 
mel, 

*Marmonriro, s.m. b, marmo, f, 

Marmonrizzàro, adj. marmorirt, geadert, 
befprengt. 

*Mirmoro, s. m. für marmo, f. 

ManmòrTTA, 5 f. das Murmeltdier; 

MarmérTO, s. m. - marmotta, der 
Stock, die Sohlen zu fchlagen (bey den 
Schuftern). 

Manrmortìino cıı2LLo, s.m. der Ziel, 
der Suslik, die Bilchmaus, das ficine 
Murmeltbier. 

Marna, s. f. ſ. marga, Mergel. 

Mannòso, adj. mergelartig. 

Maro, s. m. Maftir, Ambenfraut. 

ManòssIo, s. m. marròbbio, Andorn. 

Maròso, si m. fiötto, ondàta, caval 
löne, eine Welle, Woac, Wailerwoge; 
- fig. travaglio d’animo, Gemütb# 
unrube; — für acqua stagnante, cin 
Sumpf, Tuͤmpel. 

Marra, s. f. cine Hade, parti Rad⸗ 
haue, Karſt; — ferro di due marre, 

fuͤr ancora, ein Schiffanker; - ferro 
di meo marre; Galeerenanfer; - 
spada di marra, spada senza filo, 

‚ cin Nappier; - it. eine Kruͤcke, den 
Kalk zu rühren. 

MarrasuöLo, s. m. guastadòre, cin 
Schanzgräber, Schanzer. _ 

Marnino, s. m. misleàle, infedèle, 
ein Treufofer, Verrither; — eine Art 
Schiff, dem brigantino oder carovella 
ähnlich. 

MARRE DELL’ANCORA, (t. mar.) die Un 
ferbände. 

MARREGGIÄRE, v. a. das gefäete Korn 
mit dem Karft zudeden, 

MARRETTO, s. m. eine fleine Hade, 

*MARRIMENTO, s. m. b, sbigottimento, 


smarrimento, der Harm, Gram, Kums 
mer ꝛc. 

*Manrìro, adj. für smarrito, verirrt, 
beſtuͤrzt. 


MARRITTA, und manritta, s. f. die 
Rechte; rechte Hand, 

Manrrıtto, s. m. ein Schlag mit ‚der 
Rechten; — der Rechts ift; der die Rech⸗ 
te gewoͤhnlich braucht, 

MARROBBIASTRO, s. m. wilder Andorn. 

Manròszio, s. m. Andorn; -, marrob- 
bio nero, oder bastardo, milder Ans 
dorn, der ſchwarze ftinfende Yndorn; - 
marrobbio acquatico, Waſſerandorn. 

Marrocnìso, s, m. Korduan; — cou- 

| ciator di marrochino, ein Korduans 

macher. TER 
MannonctıLo, s. m. eine kleine Had. 
Maurdne, s. m. eine Radhaue; — eine 

Art größere Kaftanie, Marrone; - fiE- 

fare un marrone, ‚einen Bod fchießen. 

Marnonèto; s. m. ein Marromenmalò, 


Mar 

Marfovéscro, und manrovéscio., s. m. 

cin Ruͤckſchlag; Schlag mit verfehrter 
Hand 


MarrÙBEBIO, s. m. f, marröbbio. 

Marrùca, s. f. cine Art Dornbufch, 
Dornſtrauch. 

Marrucdso, adj. Dorngeſtraͤuch. 

Manrurrino, s. m. £adendiener, eines 
Tubs oder Wollhändlers. 


MarsiLiàwa, s. f. eine Art venetianis 
fches Laftichiff, welches vier Maften 
führt, und bis 700 Tonnen ladet. ' 

MARTAGöNE, s. m, giglio salvàtico, 
‚wilde Lilie, 

Mante, s. m. der Mars (ein Planet). 

Marrenì, s, m. der Dienstag. 

MantÈLLÀRE, v. a. pimmern; mit dem 
Hammer fchlagen; - für crucciare, 
quälen, martern; — für cuocere, tos 
ben, jchmerzeh (von Geichwüren); - 

‚ neutr. sonare a martello, anfchlagen, 
Eturm fchlageu; — für palpitare, dag 
Pohen, Klopfen im Herzen. _ 

MartELLÀTA, s. f. ein Dammerfchlag ; 

. = fig. scossa nell’animo, ein Schlag, 
Stof in das Gemuͤth. 

MARTELLETTO, Q s m. ein Hämmer; 

MarreLLìvxo, hen, Feiner Hams 
mer. 

|MarteLLETTI per accordare i cem- 

bali, Stimmfammer. 

MarreLLina, ‘s. f ein Hammer der 
Maurer, 


MarriLLo, s. m. der Hammer, Hams 
mer an einer Thür, zu flopfen; - fie- 
für tormento, travaglio, cine Qual; 
Marter, Pein;- reggere, od, star forte 
al martello, Stich halten; aushalten; 
Probe halten; — stare a martello, fo 
wie stare a dovere, tornare per ap- 

unto, recht feyn; — sonare a martel- 
o, auch rintoccare, mit der lode 
anihlagen; - fig. ausprügeln, auspos 
chen 1c.; - fig. für gelosia, Eiferfuht; 
- für cura pensiero, unrubige Gedanz 
fen, Gram, Sorgen, Harm; - esser 
tra la 'ncudine e ’l martello, zwiſchen 
Thuͤr und Angel ſeyn. 

*Marrı, s.m. b, martedì, der Dienstag, 

*Mantipì, ubl, Martedì, ſ. 

*MantIDIÀARE, v, a, tormentàre; ſ. 
martirizzàre. 

Manrìpio, af m. b. martirio. 

MantIGNÒON®, s. m. ein vierfchrötiger 
Bauer, | 

Marrın, s, m. (t. martin.) eine Daum; 
Fraft, Art Winde, 

MantIinàccIo, si m. eine Art großer 

Schnecken. 
ARTINÈLLO, s, m, Wagenwinde; eine 

- Winde, Laſten zu heben. 

ARTINETTO, s. m. die Winde, eine 

Armbruſt aufzuſpannen. | 
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Manrıwoitä, s. f. eine Art Strümpfe 
bey den Alten, 
ARTIN PESCATÖRE, s. m. auch diàvo- 
lo marìno, der Eisvogel, Konigsfifcher, 
der Fifcher Martin. 
MARTIRÀRE, f, martirizzäre, 
MARTIRE, s. m. ein Märtyrer. 
Martire, s. m. martiro, martöro, 
tormento, die Marter, Qual; Bein, 
Angſt. 


*MartiREzzÀRE, b. martirizzäre, ſ. 

Marrìrro, und martiro, s. m. der Märs 
tyrertod; - Marter, Bein, Qual; - 
für tortura, die Folter; - Kirche .der 
Märtyrer, | 

MARTIRIZZAMENTO, s.m. die Marterungy 
Peinigung, 

ARTIRIZZÀRE, v. a. tormentàre, uc- 
clder fra’ tormenti, martern, peinis 
gen; den Märtyrertod anthun; 
martirizzarsi, v.r. fig. für darsi gran 
pena, fich martern, fich auälen, plagen, 

MARTIRIZZATO, part. gemartert, gepeis 
niget, 

Martino, s. m. f, martirio, 

MartIROLOGIO, s. m. Märtyrerbuch; 
Geihichte der Martorer, : 

MArrora, s. f. der Baummarder, Felds 
marders — it. Marderfell, 

*MARTORE, s. m. b, märtire, ein Mars 
tprer;- it. ehemahls im Scherz für con- 
tadino, ein Bauer. 

+MarroreLLI, Gteinmarder, i 

MarroriLLo, s. m. cin fleiner Märtys 
rer; meiftens aber ein Ausdrud des Mits 
leidens: ein armer Unglüdlicher. 

MarTOREZzÀRE, v. a, f. martirizzàre. 

MartoREZZÀTO, part. f, martirizzäto, 

*MARTORIAMENTO, Ss. m. Db, martörio. 

MARTORIANTE, part. marternd, qualend, 
peinigend. 

MartòRIARE, v.a, termentäre, tor- 
turàre, martern, foltern, die Tortur 
geben; - für cruciare, quälen, peis 
nigen, 

MartoRIÀTO, part. tormentàto, tor- 
turàto, gefoltert, gemartert, auf die Fols 
ter gebracht; - fie 


. carne martoria- 
ta, geflopftes, murbes Fleiſch. 
MaxntoRIO, 3 s. m. die Marter, $ols 
RO ter, Tortur; auch für 
martırıo. | 
Mirtono, s. m, f, màrtora, 


*MARTURIÀRE, v, a. f. martoriàre. 
Marza, s. m. cin Pfropfreis. 
Marzacörto, s. m. ein altes Wort, 
defien Bedeutung man nicht genau kennt; 
vielleicht cine Art Salbe, Schminfe ꝛc. 
ManzasuòLo, adj. vom Märzmonat. 


MARZAPÄNE, s. m. Marjepan, Zuders 


brot, 
MarzrÄLe, adj. martialifch, Eriegerifch; 

- it. für ferruginoso , eifenbaltig. 
Marzımino, is, m, eine Art rother und 

füßer Wein. , 
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Marzo, s.m. der März, Märzmonat. 

Marzoccniso, s. m. dim, von mar- 
zécco, Feiner Laffe, Pinfel. A 

Manzöcco, s. m. cin gegofienery fteinere 
ner, oder gemabiter Lowe; - fo wie bar- 
bachéppo, Tolpel, Dummkopf. 

ManzoLìxo, adj. vom Margmonat; - 
neve marzolina, Märzichnee; - prov, 
tanto bastasse la mala vicina, quan- 
to basta la neve marzolina, fonnte 
man ded cine boͤſe Nachbarin fo ges 
ſchwind los kriegen als Märzichnec! 

MarzoLino, s m. eine Art Käfe, Märzs 
fafe im Florentiniſchen. 

MarzuòLo, adj. }. B, grano marzué- 
lo, tie Märzfaat, oder. Winterfaat, 
Mascìcno, adj. scaltrito, pfiffig, abs 

gefeimt , durrchtrieben, 

Mascacha, s. f. das Hufichmiedhands 
werf; - it. guidalesco, Wunde der 
Laftthiere, 

MascaLzòne, s. m. masnadiére, cin 
Soldat, Krieasfneht; - für assassino, 
und auch uom cattivo, ein Strafiens 
raͤuber. 

MascèLLA, s. f. die Kinnlade, Kinns 
baden, Kiefer; - fir guancia, die 

ange; die Matte am Hahn, worin 
der Slintenftein ftedt, 

— sim. ein Backzahn, Stock⸗ 
zahn. 

MasceLtina, s.f. ein kleiner Kinnbacken, 
Heiner Baden, 

MasceLLòne, s. m. cin großer Kinns 
radon, große Kinnfade; - für potente 
ceffata, ciug derbe Maulichelle. 

Miàscaena, s. f. eine Larve, Maffe; eis 
ne Larve, ein Verlaroter; - cavarsi 


la maschera, prov. jich entlarven, alle 


Verftellung ablegen; - für pretesto, 
coperchiella, velo, Dorwand, Yugs 
fiuht; - mandare in maschera, für 
trafugare, maufen, wegfuͤchſeln; - far 
le maschere, fo wie fingere, ſich ftels 
en, verftellen, | 
MascHERÀccIA, +. f. eine häßliche, gar: 
ftige Larve, 
Mascmenàso, s. m. ein Larvenhändfer, 
MASCHERÄRE, v. a. verlarven; - für fin- 
e, verftellen; - mascherarsi, v, vr. 
is verlarven, ſich verkleiden; ſich vers 
ellen, 


MascrERATA, s. f. eine Mafferade; vers 


farote Geſellſchaft. 

Mascueràro, part. verlarvt, maffirt; 
- für coperto, finto, fig. verftellt, 
verlarot, 

MASCHERETTA, } s. f. cine kleine Lars 

MascHERÌna, ve, Mafte; - ein ars 
tig maffirtes Frauenzimmer. 

Mascusrizzo, s. m. màcchia, lividà- 
ra, cin Fleck, blauer Striemen, 

Mascuenòne, s. f. cine grofie Larve; - 


cin Fratzengeſicht; - in der. Baufunft 


- 
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mascheröni, die Breter, die Verzie⸗ 
rumaen vorn am Schiffe. 

MascHhramunte, adv, virilmente, männs 
lich, auf eine männliche, tapfere Weife, 

Mascnıezza, s. J. die Männlichkeit, 
Mannbeit, . 

MascHiFÈMMINA, 5. f. ermafrodito, 
ein Bitter. 

aschiLe, adj. männlih: il genere 
maschile, 

Masc#HıLemeste, und maschilmente; 
- adv, {, maschiamente, 

Miscnro, s. m. das Männchen, der 
Mann; - ir. ein feiter Thurm; - prov, 
i fatti son maschi, e le parole fem- 
mine, Worte find no Feine Thaten. 

Miscnro, adj. virile, männlih; - für 
generoso, förte, manuhaft, tapfer, 
wader; - für grande, sfoggiato, fehr 


arof, 
*Mäscısa, fir màcina, der Muͤhlſtein. 
MascoLixità, s. f. virilità, dic Männs. 
lichfeit, NEI 
Mascosino, und masculino, adj. minus 
lich, männlichen Geichlechts. 
Miscoro, adj. mascolino, männlich; - 
subst. ein Männchen. 
Masiona, s. f. im Pabuanifhen, ein 
vic Granit gefledter harter Stein. 
*Mas£Ripa, für masnàda, f, 
Mascarino, adj. (fpaniih) fo wie 
masgalante, maslindo, der galanteftey 
artigſte, hübfchefte. 
*Masciòne, fiir magidne, Wohnung. 
Masrserra, s. f. der Fliegenkrebs, der 
Breitfuß, — 
MassAna, s. f. ein Trupp bewaffneter 
Beute; - ie. für ciurma, ein Schivarm, 
Trupp Lente; cine Familie (felten). |. 
Massaprine, s. m. ein Guffnedt, Sols 
dat, = für bandito, cin Gtrafenräus 
ber, Bandit. * 
Massa, “2 ammasso, eine Mafle, 
u 


Massisa, maggiordönna, ecönoma, 
Hausbälterin; Wirtbin, 

Massàro, und massàro,, s. m. ecöno- 
mo, mastro di casa,«sein Hausver⸗ 
walter, — guter Wirthſchaf⸗ 
ter;.- für attempato, vecchio, bes 
jahrt, betagt, alt, - 

MassamoRRO, tind massamurro, s, m. 
t. mar.) zerbrochenes Schiffbrot,, oder 
wieback in Krumen, 3 

Massàra, s. f. f, massàja, auch für fam 
tesca, Magd. © dr 

MassanettA, 5 f. cine kleine Magd, 


Mas 


*Massarta ti s. f. ehemahls eine Bauers 

Masserta, $ wirtbihaft, Meyerhof; - 
alferien Waaren. 

MasstıLo, s. m. fitt, der im Waſſer 
batt. 

Masserizra, s. f. economìa, rispàr- 
mio, Häuslichfeit, Sparſamkeit; - 
für mobili di casa, Hausrath, Geräs 
the, Wirtbicbaftsiachen; - eine Menge 
Waaren, Vorrath; - is. (im Scherz) 
die Zeuaungstbeile, i 

MasseriziAcetA, s. f. Gerülle, ſchlechtes, 
elendes Hausgerath. 

*Masseriziòso, adj. bl. ecönomo, 
massàjo, che risparmia, haushältig, 
wirtbichaftlich. 

MasseriziuoLA, -s.f. Feines Geräth, 
fleine Wirthſchaft. 

MassetàrIio, s. m. das Kaumäuschen, 
die Kaumujfel. \ + 

Massìccio, adj. gediegen, feit, maſſiv, 
nicht hohl: oro, argento massiccio ; - 
it, fig. fir fondato, solido, aründs 
lib, tüchtig, bewährt; - argomenti 
massicci, wichtige Beweisarunde, 

— adj. ju den Kinnbacken ge⸗ 
orig. 

Mässıma, s.f. eine Grundregel; Grund 
fag, Marime; - eine Note von adt 
Tacten. 

MAssiMAMENTE, adv. principalmente, 
bauptiächlich , befonders, vornehmlich. 
Missımö, adj grandìssimo, sommo, 
—— der groͤßte; hoͤchſte; uͤberaus 
sr 6; - cerchio massimo, der grofe 

irkel. 

Masso, s. m. ein in der Erde tiefliegender 
großer Stein; eine Made, | 

MassuLETTA, s. f. hartes Klümpchen. 

Masracco, adj. f, atticciàto, did vom 
Leibe, von Knochen. 


MasreLLÀso, s. m. bottäjo, ein Boͤtt⸗ 


cher, Kuͤfer. 
MASTELLATA, s. facin Kübel voll, 
MasrîLLa, s. f. Wein Zuber, Kübel, 
MasriLLo, s. m.$ fleine Rufe, 


MistIca, s.f. f. mästice, 


MastiIcACCHIÀRE, v. a. fchwer fauen; 
im Munde herumwerfen; kaͤtſchen. 

MASTICACCHIÄTO , part. aefäticht rc, 

MASTICAMENTO, s, m. das Kauen, die 
Kauung. 

MasricARE, v. a. kauen, zerfauen; - 
fig. für pesare, ponderar bene una 
cosa, wohl überlegen, uͤberdenken; - 
masticar salmi, päternostri, Pialme, 
Vaterunfer herfchnattern; + masticar 
le parole, die Worte verihluden; - 
- masticar male una cosa, etwas 
nicht verdauen, nicht dulden fünnen, 

Masricariccio, s. m. Befautes. 

MasricATO, part. gefaut. 
IAsTICATÒRE, s. m. meiftens di tabac- 
co, ein Tabadsfauer. 

MastIcaTORIO, adj. zum Kauen gehörig. 
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MastIcatÙnA, s. f. dis Kauen, und Bus 
fautes, 
MAsTICAZIÒNE, s. f. das Kauen. 


'Mästtce, s. m. mästrice, mästica, und 


mastico, auch ragia di Lentischio, 
‘Maftir, eine Art Gummi; - is. Tiſch⸗ 
lerfitt. 

Mastıcixo, adj. von Maftir. 

MAstTıco, s. m. f, mästice. 

MASTIETTA, s. f. f, mastietto, 

MastiettàRe, v. a. beihlagen, wie 
Thuͤren, Fenfter. 

MastieTtTÀTO, part. beſchlagen. 

MAsTIETTATÙRA, s. f. das Beſchlaͤge, 
die Bänder an Thuͤren, Fenftern, 

MastIETTO, s. m. cine flcime Angel, an 
welcher ſich cine Thür, ein Fenfter 20. 
bin und her beweat;- jeder fleiner Hass 
pen, cine Feine Spindel. 

Masrìwo, ss m. cane de’ pecoraj, ei 
Schafhund, Bautrbund, , 
Màsrro, s. m. tibf, màschio, das Manns 
hen; - ein Hajpen, eine Gpindel; - 

eine Schraube; - ‚ein Poller, Puffer, 

Mastoıo£o, s. m. Mujfel, den Kopf zu 
neigen, 

Mastra, si f. für maestra, Meifterin, 

MASTREVOLMENTE, adv. f, maestrevol- 
mente, meifterlich, 

Màsrarce, s. m. f, mästice. 

Mastro, s. m. maestro, der Meifters - 
mastro di strade, der Straßenbereiter, 

Mastro, tra, adj. für primo, princi- 
päle, der Vornehmfte; - mastra sala, 
mastra porta, der Hauptinal, das 
Haupttbor. 

Mastatca, mastrüga, s. f. bag Kleid 
von Echaffell des gemeinen Landvolks in 
Sardinien. 

Mastruscıere, und mastro usciére, 
jo wie portiere, der Thuͤrhuͤter, Thurs 
fteber. 

MasruPRÀRE, v.a. durch Berührung 
den Samen abtreiben,, masftupriren, 
Marassa, s. f. eine Strehne, Gebind; - 
fig. für viluppo, gruppo di cose, ein 
Schwall, Haufen; - fig. arruffar le 
matasse, fare il ruffiano, fuppeln; 
einen Kuppler abgeben, | 

Martassire, v. a. Garn zu Strebnen 
winden, F 

Marassita , s. f viele Strehne, Gebin⸗ 
de; - fig. für viluppo, imbroglio, 
Wirrwarr, Gewirr, 

MarasseTTA,{ s. f- ein Ötrebuchen, Bes 

Marassina, $ Dinochen, 

MarsmÄtıca, s f. die Matbematif; - 
für divinazione, scienza d’indovina- 
re, die Wahrſagerey. 

MATEMATICÀLE, adj. f, matemätico. _ 

MATEMATICAMENTE, adv, mathematifch. 

MarsmArıco, s. m cin Mathematiker; 
- fiir indovino, Mubhrfager, 

MaremàrIco, adj. mathematiſch. 

"Narkra, s. f. b, materia. 
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MAaTERASSA, s. f, f, materasso. 
MareRrassàso, s. m. Matratzenmacher. 
Marerassino, s. m. ein Matraschen, 
mo fleine Matrage. | 
MATBRASſSso, s, m. materassa, s. f. und 
+ stramazzo, cimè Matrage. ©» = — 
Marenassùccio, s. m. cime fleine Mas 
trake. 
Marörta, s. f. bey den Alten matéra, 
der Stoff, die Materie; - für cagio- 
. ne, motivo, occasione, Anlaß, Mrs 
fach, Gelegenheit; - für soggette, ar- 
gomento, &toff, Aubalt; — uscir di 
: materia, von der Sade abaehen; - 
auch für uscir di senno, von Verftand 
kommen 2c.; — it. in materia di chec- 
chessia, in Betreff, in Anfebuna. 
MareRIALÀCcCIO, s. m, cin grober, plums 
per, ungebobelter Menſch. 
MateRrÀLE, adj. materiell, aus Stoff, 
Materie beftehend; — ze. für semplice, 


rozzo, grossolano, grob, plump, uns. 


geſchickt. 

MATERIALE, s. m. (meiſt im plur. ma- 
teriali), Materialien. 

MATERIALETTO, adj. etwas materiell, 

MATERIALISMO, -S.m. der Materialiss 
mus, die Lehre, daß alle Subſtanzen 
aus Materie beſtehen. 

MATERIALISTA, -. m. ein Materialiſt; 

der allen Weſen nur Materie zuſchreibt. 

MATERIALITÀ, s. f. die Materialis 

MATERIALITÀDE,£ fit; materielle Bes 

MATERIALITÀTE,) ſchaffenheit. 

MATERIALMENTE, adv. auf eine mates 
riclle Weile; dem Stoffe nad; - für 

‘| rozzamente, grossolanamente, plumpy 
arob, unacihidt. . 

*MarzRIÀTO, adj. composto di matè- 
ria, materialijch; aus Stoff beftehend, 

»Mareaıdso, adj. che dà matéria, was 
Stoff , Anlaß, Gelegenheit wozu nicht. 

MATERNALE, adj. materno mütterlich. 

'MATERNALMENTE, adv. mütterlich; auf 
mütterlich€ Art. 

MATERNITÀ, s. f. die Muͤtterlichkeit, 

MATERNITÀDE $ Mutterichaft, Mutter 

MATERNITATE, ) art, 

Martrno, adj. mütterlich. 

MATERözZoLO, s. m. ein" Kloͤtzchen, 
Stüdchen Holz, woran - cin Bund 
Schluͤffel hängt; - prov. esser chiave, 

‚und materozzolo, immer beyfammen 
ſeyn; innigft gute Freunde ſeyn. 

Marita, s.f. amatita, Möthel, Nos 
thelftein. 

Marita NERA, ſchwarze Kreide. . 

+Marire rosse, Möthelftifte; — matite 
nere, oder piombine, Blenftifte, 

MarıTardso, s. m, das Röhrchen zum 
Köthel, zur Reißfeder. 

MATRACCA, s. f. crepitàcolo, raganélla, 
eine Klapper von Holz in Form cines Nas 
des, der man fich beionders in Spanien 
in der Eharwoche ftatt der Glocke bedient, 


% 
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Marrìccro, s. m. ein Diftillirglas mit 
einem fehr fangen Halfe, 

MarrassAso, s, m. fir materassàjo, f, 

Marke, s. f. (poetifch) madre, f, 

*MaATREMA, s. f. für madre mia, meine 
Mutter. 

MarTtRICÀLE, s. m. matricària, s. f- 
das Mutterfraut. | 
MATRICARTO, s. m. tibl, centàurea mi- 

nòre, Tauſendguͤldenkraut. 

Marrice, s. f. die Mutter, Birmutter; 
- matrice de’ metalli, Metallmutter, 

MartRICÌDA, s.m. cin Muttermörder, 

Markteipro, s. m, der Muttermord. 

MarRIcIÒso, sa, adj. isterico, mit 
Mutterbefhwerung befadeit. 

Martricona, s. f. Nafrungsftener; — die 
Matrifel, 

MarrıcoLire, v. a. immatriculiten; 
einschreiben; - mit Nahrungsfteuer beles 
gen; — zuweilen auch für pubblicare, - 
befannt machen. ; | 

MATRICOLATFO, part. immatrienfirt: - 
it. fig. für grande, solenne, groß, 
ausgezeichnet, È 

Marricna, s. f. die Gticfmuttors - fig. 
eine lieblofe Mutter; — prov. il figliuo- 
lo.della mala matrigna (von einer bes 
fannten Fabel beraeleitet), wenn ein 
Cohn, der von der Erbſchaft ausgefchlofs 
fen war, von jedem Theifhaber doch ſo 

viel erhält, daß, er endlich noch am be; 
ften weafommt. 

MATRIGNÀRE, 2 ». n. ftiefmütterlih 

MATRIGNEGGIÄRE, verfahren. 

MarRIMONIÀLE, adj, ehelich, zur Ehe 
gehoͤrig. u 

MATRIMONIALMENTE, adv. chelich, ches 
lider Weiſe. 

Maraımönıo, s. m. maritàggio, con- 
jùgio, die Ehe, der Eheitand, die Deus 
rath; -— consumare il matrimonio, 
die Ehe vollziehen; - dare in matri- 
monio, zur Ehe geben; — matrimo- 
nio rato, eine noch unvolljogene Ehe, 

Marrina, s. f. madrina, eine Patbe, 
Zaufzeugin; - auch für levatrice, eine 
Hebamme, | 

MarrısiLvia, s.f. Scharley (ein Kraut). 

— s. f. madreselva, Geiß⸗ 

lee. 


MATRÒNA, s. f. eine Matrone; cine Als 
ters. und Standes wegen ehrwuͤrdige 
rau; - auch für serva vecchia di fe- 
eltà sperimentata, eine alteund ges 
treue Dienerin, 

MarronÀLE, adj. matronenmäfig; von 
einer Frau vom Stande, 

Marrontmıco, adj. was den Namen 
von der Mutter befommt. 

*MaATTA, s. f. übl, studja, eine Matte, 
Dede; - benm Castiglione fir greg- 
gia, stnolo, ein Haufen oder Heerde, 

MATTACCHIÒNE, s. m, |, matter&llo. 


‚Mär: 


MartaccinATA, s. f. Gaufeltanz; pofr 

ſirliche Tänze, 

Marraccìno, s. m. ein maffirter Bars 
keltaͤnzer. 

Mattàccio, s.m. cin Erznarr, großer 
Narr, 

MaTtTADÒRE, s. m. ein Matador (in der 
Karte). 

Matrayòne, ss. m. afchenfarbiae ins 
Himmelblaue fallende Thoncrde, 

TTAMENTE, adj. pazzamente, fol- 
lemente, tböricht, närrifch; wie ein 
Narr, 

Martina, s. f. böfe Laune, Melandos 
fie aus langer Weile; -— sonare a mat- 
tana, fich felbft zur Laft fenn. 

Martarine, s. m. alte venetianifche 
Münze, 

*MatrÀnE, v. a. dare scacco matto, 

ſchachmatt machen; - für umiliare, 
confondere, demüthigen, Herr werden. 

MartàTO, part. der ſchachmatt ift. 

MartÈA, s. f. uccèllàre la mattéa, fo 
wie burlàre, verhöhnen, ausfpotten. 

MarteGGIÀRE, v. a. far mattezze, 
närrifches Zeug treiben, narriren. 

MaATTEMÀTICA, und mattemätico, f, 
matemätica, und matemätico. 


MarrertLLo, s. m. ein Närrchen, Éleis 


ner Narr; - das Treibholz zum Teig. 

Martaria, 5. f. f, mattezza, 

MATTERöNE, s. m. f, matto. 

MATTERULLO, s. m. cin halber Narr. 

Martezza,? s.f. follla, demenza, päz- 

Mattia, zia, SNarrbeity Unfinn, 
Sinnlofigfeit, 

Martina, s. f. mattino, der Moran. 

MATTINÀRE, v. a. cin Moraenftändchen 
bringen; — fig. die Fruͤhmetten halten, 
des Morgens beten, 

MattINÀTA, 5. f. der Morgen, die Mors 
genzeit; — cine Morgenmufif vor der 
Thür feiner Geliebten; - fo wie serena- 
ta, Abendmufif, 

MATTINATÖRE, s. m. der cin Morgens 
ftändchen bringt, 

ATTÌNO, s. m. der Morgen; — di buon 
mattino, früh Morgens; — a tardo 

‚ mattino, fpdt im Morgen; - in sul 
mattino, am frühen Morgen. 

*MattITÀ, s. f. f, mattezza. 

Marto, adj. und s. pazzo, fölle, de- 
mènte, närrifch, thöricht, ein Marr; = ie. 
im Scherz für grande, wie bastonate 
matte, tüchtige Prigel;- prov. essere 

, come il matto ne’ tarocchi, überall 
Zutritt haben, überall gelitten fepn; - 
chi nasce matto non guarisce mai, 
wer einmahl ein Narr iſt, bleibt wohl 
einer; -— sa meglio il matto i fatti 
sui, che il savio gli altrui, jeder weiß 
am beften, 100 ihn der Schuh dridt; - 

.- un: matto ne fa cento, ein Narr 
macht hundert; -— andar, esser matto 

. di checchessia, etwas ſehnlich, naͤr⸗ 
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riîb wuͤnſchen; - esser innamorato 
matto, närrifch verliebt ſeyn; — ſchach⸗ 
matt, 

Marrorina, s. f. cine Heidelerche, Wies 
fenferde, 

MartoNnÀRE, v. a, ammattonàre, mit 
Mm . * 
Ziegeln pflaftern, Ziegel ftreichen; - 

. prender a mattonar il mare, vergebs 
liche Arbeit unternehmen, 

Marroniro, s.m. ein Plafter von Bads 
fteinen; - restare in sul mattonato, 
in clende Umftände geratben, . 

MATTONCELLO, s. m. ein Eleiner Back⸗ 
ſtein. ar 

Marröne, s. m. ein Biegelftein, Bads 
ftein; — dare il mattone ai panni, 
den Züchern den Strich geben. 

MartoNnÈLLA, 5 f. (im Billardfpiel) 
mettere a mattonella, collé ſetzen; 
- Satzftein in den Salzfiedereven. 

MartoNnIERO, s. m. ein Ziealer, 

Marronxzing, s. f. pl. italienifche Arbeit 
von goldenen Ketten. Ä 
ATTÙGIO, ia, adj. flein, von der klein⸗ 
ften Art, von einigen Vögeln, 3. B, 
passera mattugia, der Feldigerlina. 

MarTUTINÀLE, adj. mattutino, mors 
aendlich, | 

Marrurino, s. m, der Morgen; - prove 
chi ha ’] mal vicino, ha ’] mal mat- 

tutino, ein böfer Nachbar ift eine tigs 
liche Noth; - die Fribmetten. j 

Marrurivo, adj, morgendlich; — stella 
mattutina, cin Morgenftern; — ora 
mattutina, Morgenftunde, 

MarurRAMENTE, adv. con consìglio, 
consigliatamente, reiflih, mit reifer 
Ueberleguna. 

MATURAMENTO, s m. il maturàre, 
maturaziòne, die Keifheit, Veste, Zeis 
tigung, 

MATURANTE, part, reifend, zeitigend. 

MATURÄRE, v. n. reifen, zeitig werden; 
- act. render maturo, reifen,! reif 
machen; - fig. für dar fine, com- 
pimento, vollenden, zu Stande brins 
gen; - für fiaccare afflevolire, abs 
matten, entfräften; - für ponderare, 
reiflich. überlegen; - für” suppurare, 

. reif werden (von Gefchwüren); - prov. 
col tempo, e colla paglia si matu- 

-rano le nespole, le sorbe, Zeit und 
Stroh macht die Mifpeln reif. 

Marurarivo, adj. reif machend, zur 
Reife bringend, 

MarurAto, part. gereift, zur Reife ges 
bracht; - it. für invecchiato, alt gea 
worden. | 

MarvRATRÌCE, s. f. die reif madt. 

MATURAZIÒNE, s. f, die Reifung, Reife, 
Zeitigung. 

Marurèzza, sf. übl, maturità, die 
Neife. 


Mart 
si f. die Reife; — für 


MaruniriDe,g età matura, reifes Als 

MATURITÀTE,) ter; = für saviezza, die 
Reife des Verftandes, Klugheit. 

Marùro, adj. reif, zeitig; - reif (von 
Geihwüren); — di età perfetta, von 

, reifem Alter; - für compito, vollfoms 
men;- fig. für savio, pruderte,.flugy 
vorfichtig, bedaͤchtig; - matura rifles- 
sione, reifliche Weberlegung; - vino 
maturo, reifer, trinfbarer Mein; - 
fig. wozu reif, tüchtig; - ragazza ma- 
tura, da marito, ein mannbares Mäds 
‚den. 

Mavi, s. m. turchìno, chiàro, hellblau, 
hochblau. Eve 

*MauNQUE, adv, giammai, je, nie. 

MausoLto, s. m. cin prächtiges Grabs 
mabi, Ò i 

+MazerTE, Gpißenflöppel. . 

Mazza, s. f. cin Stod, Stab; - clava, 
eine Keule, Streitfolben; - mazza fer- 
rata, cin Springitod; - mazza da pa- 
lo, Schlaͤgel; - mazza de’ pittori, 
bacchetta, das Stäbchen der Mabfler; | 
- der Schwengel an der Druderpreile; 

prov. mazza, der Stab des Perells 
an den Univerfitäten; - der Comman: 
doftab; - mazza di ferro, eiferne Keus 
le, um Steine zu brechen; — prov. me- 
nar la mazza tonda, gerade durchge⸗ 
ben, niemanden fchonen; — alzar la 
mazza, die Strafe bereiten; - mena- 
re, oder condurre alla mazza, verras 
then; — it. (t. mar.) mandare una 
nave alla mazza, ein Schiff abdanfen. 

MazzacavàLLO, s. m. cin Hebel mit eis 
neia Eimer am Ende, um aus einem 
Brunnen das Waſſer zu fbopfen. 

Mazzicnera, 5, ein nftrument, um 
Aale zu fangen, 

Mazzarausto, s.m. eine Stodfchleuder ; 
- fig. Geburtsglied, 

MazzaciTrto, s. m, ein Sadpuffer, cine. 
fleine Piſtole. 

MazzamanrònE, s.m. (im Scherz) fo 
wie scimunìto, babbiöne, baggeo, 
Tolpel, Dummfonf, dummer Benael ıc, 

MAZZAMURRO, $. m. tritùme, rottàme 
di biscötto, Gefriimel von Schiffbrot. 

MAZZAPICCHIÀRE, v. a. mit einem 
Schlaͤgel Schlagen. 

PRIA n peg s. m. cin Schlägel von 
Holz; - fig. das männlihe Glied; - 
ftatt pillone, ober mazzeranga, ein 
" Bläuel, 

MAazzasÈTTE, s.m. ammazzasétte, bra- 
vàccio, ein Eiſenfreſſer, Bramarbas ıc, 

Mazzira, 5.) cin Schlag mit dem 

.— tod, mit der Keufc. 

Mazzat£ıro, s. m. f, mazzetto, ein 
Sträußchen, 

—— e. f. ein Blaͤuel, Schlaͤ⸗ 
gel, die Erde, die Steine damit eben 
und feit zu fchlagen. 


Marurità, 


" . 


Maz 


MazzrrangÀrEe, v. a. picchiär com 
mazzeranga, die Erde mit einem Bläuel 
ſchlagen; - auch mit den Füßen die Erde 
derb und eben treten. 

MazzeRANGÀTO, part. berb, feft, eben 
gemacht mit dem Blaͤuel. 

MAzzERÀRE, v, a. einen ins Pafer, ges 
bunden in einem Sade, mit einem gros 
Ben Stein am Halfe werfen; auch: eis 
nen fäden, i Ä 

MazzerAro, part. gefädt, mit einem 
Stein am Hals ins Waffer geworfen, 

Màzzero, s. m, bastöne pannocchiüto, 
ein Pruͤgel mit einem ftarfen Kolben; - 
für pane azzimo, oder mal lievito e 
sodo, derbes, talgichtes Brot. 

Mazzetta, s. f ein Schlägel, Blaͤuel. 

Mazzertino,‘ s. m. cin Bündel, Bis 

Mazzerro, $ fchel; - mazzetto di fio- 

"ri, Blumenfträußcen, ‘ 

MazzicecÀrE, v, a. percuöter con maz- 
za, prügeln, Schläge mit dem Stock 
geben; — auch für battere il ferro cal- 
do, das Eisen glibend ſchmieden. 

MazziccatòRE, s.m. ein Schmiedeknecht; 
- auch der mit dem Stode fchlägt. 

MazzicuLAre, v. n, f, tomboläre, auf 
den Hintern fallen, 

MazzicùLOo, s. m. f, tdmbolo, ein Fall 
auf den Hintern, 

Mazzıtae, Arm, der Stabträger, der 
das Zeichen der Herrichaft dem Ratbe 
porträgt; - ein Marfchall, der einen 
Stab vorträgt, 

Mazzo, s.. m. ein Bund, ein Pad Sas 
hen; GStrauf von Blumen ꝛc.; — für 
mazza, cin Schlägel; - Bündel, Ges 
bund: mazzo -di chiavi, ein Bund 

Schluͤſſel; mazzo di carte, ein Spiel 
Karten; — mazzo di tordı etc., ein 
halb Dubend Drofieln zufammengebans 
den; - alzare i mazzi, fo ıwie andar- 
si con Dio, fich fortpaden; meiftens 
aber für adirarsi, fich erzürnen, ents 
rilften; - entrare nel mazzo, mettersi 
in mazzo, fich iworein mengen, , 

MazzoccHIAJA, s. f. viele in eins gebunz 
dene Buͤſchel; - eigentlich viele vereinte 
Haarflehteu oder Zöpfe, 

Mazzöccnıo, s. m. aufgebundenes Haar, 
Haarzopf der Weiber; - ein Bündel, 
Padt von etwas; - für truppa, molti- 

_ tudine, cin Hanfen Menfchen; - für 
tallo d’ indivia, Gpröfling von Endis 
vien und andern Kräutern, an welchem 
ſich der Same bildet; - Art Weizen, 

— adj. kolbicht, kolbig, 
notig. 

—— s.m. ein Buͤndchen, ein 
Gträufgen von Blumen; — fare’ al 
mazzolino, ein gewifies Kinderfpiel, 
wo tedes den Namen einer Blume ans 
nimmt, 

*MAZZUCOLÄRE, v. n. cader pre- 

Mir- 


ih in 
cipizio ‚ berab, hinab Rirzen. 


Maz 


MazzudLa, s.f. cin kleiner Stab, Stibs 
en; — fleiner Klöppel zum Spitzenma⸗ 
hen; - Art Todesftrafe, das tobten 
mit der Keule, a . 
MazzuòLo, s. m. ein Bundel, Bufchel, 
ein Sträußchen;- fleiner eiferner Hams 
mer der Gteinmegen ıc. . 
Mx, pron. von io, mig; - a me, mir, 
me lo, mir eg, 
Mt, für méglio, beffer; - per mé (ftatt 
© _ per mèzzo), vermittelft, durch; bey, 


MxAnpro, s. m. eigentlich cin Fluß in © 


Griechenland; - heut zu Tage für rav- 
volgimento intricato, frummer und 
verfiochtener Gang; verwirrte Kruͤm⸗ 
mung, 

*Meire, v. n. b, trapelàre, trapassò- 
re, gemere, durchrinnen, burchdrins 
en 


gent. i 

Mriro, s. m. paro, canàle, fleine 
Oeffnung, Gefàfim Körper, Schweißs 
Ich 2c.; = meato orinario, der Harn⸗ 
ang. 

— adv. mechaniſch, 
e: auch einfältig, grob (ges 
macht), 

Meccinica, s f. die Mechanif, 

Mecchnıco, adj. mechaniſch; - 
meccaniche, die Handiverfe, die Werks 
fünfte; - für vile, abbietto, gering, 
fblecht, niedrig; - uomini meccanici, 
Leute von ſchlechtem, niedrigem Stande; 
- was aus bloßer Gewohnheit geſchieht; 
- subst. cin Mechaniker, Mechanicus. 

Meccanismo, s. m. struttiıra d’un cör- 
po, der Mechanisınus, der Bau eines 
Körpers, 

*Mxccèar, s. m. (im Spott) ftatt mes- 
sere, mein Herr, 

CENATE, s. m. cin Mäcen; Gönner 
ul Wiffenfchaften, 
Mecrwacan’$ 5. m. weiße Khabarber. 
Msco (jfatt con me), mit mir; - it. 

meco medesimo, . meco stesso etc., 
mit mir felbft. 

EcONIO, s. m. Mohnſaft; = fir escre- 
mento del feto, der ſchwarze Unflath, 
fo ſich im Leibe der Geburt fammelt. 
EDÀGLIA, s. f. Medaille, Schaumuͤn⸗ 
je, vor Alters auch Geld; - prov. il 
rovescion della medaglia, gerade dag 
Gegentheilz umgekehrt wird ein Schuh 
daraus, 

"MeDaGLräTA, s. f. was man für den 
wahren Werth einer Münze befommt. 
EDAGLIETTA, s. f. eine Heine Medaille, 
Heine Schaumünze, 

BDAGLIÖNE, s. m. ein großes Gchaus 
Ed; - Bierath im Bau, ein rundes 

ild mit dem Kopf irgend eines bes 

tuͤhmten Mannes, oder einer merkwuͤr⸗ 
digen Geſchichte. 

MenacLista, s. m. ein Liebhaber und 

er von Münzen und. Medaillen. 
Tomo.IL, . 


arti 


Men. 


*Meobra, s. f. (lat,) für rimédio, me. 
dicìna, Hülfsmittel, Arzney. 

Meptmo, medesmo, medèsimo, pron, 

felbft. 
EDESIMAMENTE, adv. parimente, si- 
milmente, ebenfalls, gleichfalls, eben fo. 
*MEDESımBz2A,? s. f identità, völlige 
— Gleichheit, Einerleys 

eit. 
eben derfelbe, 


Mentsımo, pron. ſelbſt, 
chen,dery felbiger; - meco, teco, se- 
desimo, mit mir felbft, bey nie 


co me 
felbft. 
Mepèsimo, adv. f, medesimamente. 
MeDESISSIMAMENTE, adv. sup. ganz 
eben fo, auf ganz einerley Art. 
Meossissımo, adj. sup. völlig einers 
lens ganz derfelbe. 
Meoıhna, s. f. die Medianader, große 
Blutader am Arme, 
*Mepràxno, adj. mezzàno mediöcre, 
mittel, mittelmäßia ; - mediana, subst, 
für mediatrice, Mittlerin, 
Mevıante,. praep. col mézzo, coll 
ajùto, mittelft, vermittelft, durch Were 
mittlung; - für tra, nel mezzo, mits 
ten; bey. i,” 
MéDIÀRE, v. n. dazwifchen aefegt fenn. 
Meprastina, s. f. Mer im Mittelfell, - 
Mepiastino, s. m. das Mittelfell, (fo _ 
die Höhle der Bruft und die Lunge der 
Länge nach theilet. ° 
MEDIATAMENTE, adv, mittelbar; mite 
telft anderer, 
MepriàrTE, adv. mittelbar, 
MeoıAro, adj. interposto, posto in 
mézzo, «in der Mitte ſtehend; dazwi⸗ 
ſchen ftebend; - mittelbar; - fiir cos 
modo, acconcio, gelegen, bequem; 
„ſchicklich. | 
EDIATÖRE, s. m. interpositòre, in- 
tercessöre, ein Mittler, Vermittler, 
Mittelemann, 
MepIaTRÌcE, s. f. die Mittlerin, Wers 
mittlerin, 
Meorazıöng, s. f. interposiziöne, in- 
tercessidne, die Vermittlung. 
M&vıca, s. f. der Schnedenftee, Luzerns è 
flee; - für medichessa, {, 
MepicABILE, adj. sanàbile, guaribile, 


beilbar. | 
ein Heilbuch, 


MEDICAMENTÀRIO, s. m. 
$i m. medicìna, ri- 
LI 


Arzneybuch. 

MeDICAME, 

MeDICAMENTO,$ médio, ein Heilmits 
tel, Arzneymittel, Medicament, 
EDICAMENTÒso, adj. medicinàle, 
heilfräftig, heilfam, 

DICANTE, adj. der heiletz ein Arzt, 

Mepicàre, v. a. curàre, heilen, furis 
ven, Arzney geben; - fig. einem Nebel 
abhelfen, 


MEDICASTRO, $. m: ſ. medicaströnzolo. 
MEDICASTRÒONE, s. m. ein Quadfalberz 
ein eraume!ffondeo Ant 
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Mrpjcastnönzoro, .„. m. ein elender, 
umviffender Arzt; Pfuſcher ꝛc. , 
Mapicàro, adj. geheilet, furirt; — it. 
vino medicato, Weininfufion; anges 

machter Wein. 

MEDICATÖRE, 5. m. übl, médico, ein Arzt. 

Mepicatrice, s. M die einen Kranken 
kurirt. 

Mrpicatùra, 2? s. f. il medicàre, das 

MeoıcAzıöng,S Arzneyen , Arzneybraus 
chen. 

Mepicfo, adj. aus dem Haufe von Mes 
dicig; - stelle inedicée, die Trabans 
ten des Jupiters. 

Mepicneria, s. fi Kammer der Vere 
wundeten in einem Hofpitale. 

Mevıonessa, s.f. eine, die furirt; wel⸗ 
che in die Mebdicin pfuſcht. 2 

Mn adj. medicàbile, heil⸗ 
fam; zur Heilung dienlich, 

— s. f. die Arzueykunſt, Heil⸗ 
funft;- se. für rimedio, Arinen, Heils 
mittel; — für lassativo, purgante, 
Laranz, Purganz; - fig. cin Mittch, 

abrungémittel; — prov. cercare il 
mal per medicina, ſich mit Fleif Uns 
heil quaieben 10;- non ne aver un per 

na, blutarm fern, 

MeoiscıniLe, adj. heilfräftia; zur Arz⸗ 
nen gehörig; - erbe medicinali, Heils 
träuter; - s. m. fir medicamento, 
rimedio, Heilmittel, 

MEDICINALMENTE., adv. mediciniſch; 
durch die Kenntniß der Argnenfunft; - 
it. nad Artıeines Kranken; franfens 


*"MepıcıwÄre, v. a. b, medichre, f, 

*MepicinÀro, fart. f, medicàto; - für 
fatturato, verfälfcht, 

Miprco, s. m. cin Arzt, Medicus; - 
medico da. succiole, cin Pfuſcher, 
puicatee Arit;- prov, cercare il ma- 

e come i medici, mit Fleiß Unbeil 
fithen; - medico pietoso fa la piaga 
puzzolente, ju mitleidig it oft fchäds 
lidy;- medico giovine fa la gobba al 
cimitero, junge Merste machen den 
Kirchhof voll; - gli errori del medico 
cuopre la terra, bes Arztes Irrthuͤmer 
bededft die Erbe, ra 

Mepico, ca, adj. medicinàle, curati- 
vo, medieinifch; zur Arzney gehoͤrig. 

MepnicònE, s. m. médico valente, 
gran médico, ein gelehrter, großer, 
ſehr geſchickter Arzt. 

MepiconzoLino, 

MeEDICÒNZOLO, 

MepIcùccIo, 

MEDIETÀ; 

MepieTÀDe, 


fchlechter Arzt. 


5. f- (in der Geometrie) 

jonft metà, die Halfte; 

MepıerAte,) - medietà aritmetica, 
geometrica, o armonica, Merhälts 
u wo man nur drey Proportionals 
zahlen hat. set: 

Mapro, 5, m, der Mittelfinger, 2 


, 


*. 
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si m. ein elender, 
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Mîpto, uagj. (fat.) ch’ è nel merioy 
‚aus der Mitte, mittel; — le parti me- 
+ die, Mitteltheile; - medio propor- 
zionale, dag Mirtelverbdttnif. 
Mepiéere, adj. mezzàno, mittelmäfia. 
MeprocreGGIÀRE, v. n. die Mäßiakeir 
ausüben, beobachten, 6 
MepiocneameEnTE, adv. con mediocri- 
si — mittelmäfig, fo fo. 
EDIOGRITÀ, - ? x 
MesiocritÀDE, ef + die Mittelmäßigs 
MepiocmitÀrE, ‘ ‘ 
MEDITAMENTO, s, m. meditaziöne, das 
Nachdenken; - zinveilen pensiero , der 
Gedanke. 
MepiIranTE, part. che médita, nas 
denkend, nachlinnend, 
Mèprràne, v. n. riflettere,' nachdens 
fen, nadhfinnen.; - contemplare, bis 
‚trachten, andachtie. Betrachtungen mas 
chen; > für aver intenzione, im Sins 
ne haben: egli medita di fare etc. 
MEDITATAMENTE, adv. avvertitamen- 
te; di propösito, vorfaͤtzlich/ mit qui 
«tem Bedadt; +. con riflesso, mit 
Ueberlegung. 
Meoırarivo, adj. pentierdso, ber imi 
‘mer nachdenkt; tiefiinnia, - 
Mepitàro, part. überdacht; überlegt. 
MepirazioneéLLA, 5. f. cinc-fieine Bes 
1 


— —— f 
EDITAZIONE, s. f. das Nachdenken 
Nacfinnen, Ucberdenfen; - contem- 
plazione, Betrachtung, Erwägung. 
Meoıtsaräneo, adj. mittelländiich, im 

Ländern eingeichloffen: mare mediter- 

raneo, das mittelländiiche Meer, 
MepitÙLLIO, s. m. die Mitte, das Mits 

tel von etwas; — ft. für dipioide, die 
ſchwammichte Subitanz —— der aͤu⸗ 
ßern und innern Fläche der Hirnfchafe, 
Mepusa, s. f. die Qualle, Seeneffel. 
Meriricòo, adj. vergiftet (von verpeiter 
ter Luft)a 
MicLio, adv. più bene, beffer; - it 
lieber, vielmehr, 

GLro, nom. comparativo, für più 
buono, migliore, beffer. Es wird-uns 
verändert meiſtens nach dem Zeitworte 
essere gebraucht, 3. B, ciò è ben me- 
glio, das ift wohl bejler; - sono me- 
glio degli altri, fie find befler alt die 
andern, Gewöhnlich hat cs den Artifel 
ben ſich und vertritt die Stelle eines 
subst., z. B. il meglio sarebbe, dag 
Befte wäre; - volere il meglio del 
mondo ad alcuno, ungemein mohlwols 
Ten; - prov. il meglio ricolga il peg- 
gio, das eine ift eben fo ſchlecht als das 
andere; es ift ein Teufel; - il meglio 
è mimico del bene, indem man das 
Beffere fucht, verliert man das Gute; - 
andar di bene in meglio, immer befs 
- fer gehen; - alla meglio, aufs Betti 

fo gut es ſeyn kann. 


” 


ol. 
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4+MeGLTORAMENTI, s. pi. große, vorzuͤg— 
lich aute Aafe, 

MEGLIORAMENTO, s. m. f, migliora- 
mento, ‚die Befferuna. 

MEGLIORÀRE, v, a. f. miglioràre, befs 
fern, 

MeGLIORATO, part. f. miglioràto, ges 
beſſert. 

MecLIòRE, adj. ſ. migliòre, beſſer. 

*MEILLORÀRE, fiir miglioràre, f, 

*Meirà, für metà, die Hälfte, 

Meta, s. f. pomo, der Apfel;- der Knopf 
auf den Thürmen; — mele, für nati- 
che, Arjchbaden; — conoscere il pe- 
sco dalla mela, fo ivie discerner il 
pruno dal melarancio, prov. dic Sas 
chen wohl unterfcheiden fonnen. 

MeLaccHÌìno, adj. (vino) sdolcinàto, 
allzuſuͤßer Wein. 

MetaciroLa, +. f. citràggine, Melifs 
fenfraut. 

MeLACOTÒGNA, 5. f. cine Quitte. 

MeLappoLcìro, adj. mit Honig verfüft. 

MeLÀGGINE, s. f. f, melàta, 

zum — è s. f. cin Granatapfel. 

*MeLAGRÀNCIA, s. f. b, melaräncia, 

MeLaGRÀNO, s. m. ein Granatenbaumy 
Granatapfelbaum; — melagrano sal- 
vatico, ein wilder Granatenbaum, 

MeLamrino, s. m. der Wachtelweizen. 

MeLancoLÌa, melanconia, melancd- 
lico, melancönico, f, malinconia, 
und malinconico, Traurigfeit, traus 
rig, ſchwermuͤthig. 

MELÀNGOLA, s. f. È 

MerAnGoLo, s. m. 
meranze, 
ELANSAGGINE, und melensäggine, s. f. 
die Toͤlpeley, Pumpheit. 
ELANTÉRIA, s.f. ſchwaͤrzlicher Vitriol. 

MeLànTIO, 2 s. m. Kornraden, roͤmiſcher 

Merinrtao i; Koriander; - +Echwarzs 
kuͤmmel. * 

MeLanÙRO, # m. cine Art Fiſch mit eis 
nem fchiwarzen Fleck auf dem Schwanze. 
ELANZANA, 5. f. Tollapfel, Melanzen, 

MeLARÀNCIA, s. f. aràncio, melängo- 
la, cine Pomeranje; — prov. gli puz- 
zano i fior di melarantia, er ift aes 
waltig efel; - fig. für invenzione, ca- 
rota, Fröichtung, Mährcen. 

MELARANCIATA, s. f cin Schmiß, Wurf 

mit Pomeranzen. 
ELARÀNCIO, s. m. ein Pomeranzens 
baum;- ricoprire il melarancio, fig. 
fi wehl verwahren, fich fehr warm ans 
jiehen; - discernere il pruno dal me- 
arancio, fo ivie vespro da compieta, 
Gutes vom Bösen unterfcheiden Fonnen ; 
“ ‘fare d'un prune un melarancio, 
aus Nichte was Großes machen; zumweis 
len auch für umgekehrt. 

Merkrıo, s. m. bugno, àrnia, alveà- 
re, cin Bienenftod, 


aràncio, mela- 
rància, eine Pos 
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Meranösa, s. f. auch mela rösa, Art 
Pomeranze, 

MeLazzi, Melaflen. 

MeLàTa, s. f. der Honigthau; - ein. 
Apfelmufi. 

— s. f. der Satz von gereinigtem 

ucker. 

MeLÀro, adj. mit Honig gemacht; ſuͤß; 
it. fig. conii ig: — detti. * 

*MeLpraria, s. f. für ribalderla, 
Schurkerey, Liederlichkeit. 

M£re, s. m. auch miele, der Honig; — 
prov. non si può aver il mele senza 
fiele, oder pecchie, feine Luft ohne ' 
Unfuft, feine Noîen ohne Dornen; — 
fatevi mele, e vimangeranno le mo- 
sche, wer fich unter die Trebern mengt, 
den freſſen die Schweine; - avere, o 
portare il mele in bocca, e il col- 
tello, o rosajo a cintola, ſchoͤne 
Worte und ſchlechte Thaten aͤußerm 

MELEAGRIDA, s. f. dag afrikanifche Huhn. 
ELEGHETTA, s. f. f, cardamömo, Gars 
damomen (ein Gewürz). 
ELENSÄGGINE, s. f. |, melansàggine. 

MeLénso, adj. und milénso, tolpelbaft, 
dumm, fchwerfällia, | 
ELÈTO, s. m. ein Apfelbaumgarten; — 
(im Scherz) für natiche, die Arſch⸗ 

backen. 

*MeLerrice, s. f. für meretrice, f, 

MeLtàca, s. f. albicöcca, die Aprifofe, 

MeLtàco, s. m. der Aprifofenbaum. 

+Metica, melega, GSorgfame, Seis 


deforn. 

MeELICÈRIDE, s. f. eine Honiggeſchwulſt. 

MeLicHÌino, s. m. Apfelmoft, Apfelwein. 

ME£rıco, adj. übf, melodidso, melodiög, 
lieblich Elingend. 

Meıirero, adj. honigreich; reich, fruchts 
bar an Sonia. 

— 5. f. uͤbl. saggina, sorgo, 
LIGA F Hceideforn. 

MeLrròro, % s.m. Guͤldenklee, Stein⸗ 

MezLLILOTO,$ flee, Meloten, 

Meıina, s. f. eine Art weißer Erde, 

MeLIssa, s. f. Meliffen, Meliſſenkraut. 

MeLitìre, s. f. Honigftein, Milchſtein. 

*Merizra, für milizia, f, 

*MertiTo, s. m. cime Art Tuch, 

*Mettîsimo, für millèsimo, f, 

MeıLirero, adj. f, melifero. 

MeLLIPICÀRE, v. a, far il méle, Sos 
mig machen, \ 

MeLLìrLuo, adj. woraus Honig fleußt; 
.- fig. für dolce, soave, lieblich , bos 
nigſuͤß. 

MELLIGA, s. fı ſ. meliga. 

MeLLILOTTO, s. m. f, melilöto. 

Meırivoro ,s. m. Art Kolibri, der Fleins 
fte und fchönfte Vogel in Amerika.‘ 

MELLONÀGGINE, s. f. sciocchezza, sci» 
—— Dummheit, Albernheit, Eine 

alt. 


— I, s. im. Melonenbeet. 
2 





- 
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Meıroxckıro, s. m. eine feine Melone. 
MeıLöng, s. m. die Melone; - fig. für 
sciocco, scipito, ein Pinfel, Dumms 
fopf;- eine runde Kinnfette der Pferde ; 
- avere il mellone, in einem Wett⸗ 
rennen der legte ſeyn. . 
MîLma, s. f.  belletta, Schlamm in 
Teien ic, 
Meınerta, s, f dünner Schlamm. — 
Meımdso, adj. limaccidso, fchlammig. 
ELO, s. m. ein Apfelbaum. i 
MeLocaìre, s. m. na, 
der ins Dlivenfarbige fällt. 
MerLocoròano ,.s. m. ein Quittenbanm. 
*MeLépzs, y. f. b. melodia, — 
Meropia, è. f. concèénto, armonia, 
soavità, Wohlklang, Melodie. 
Meıöpıco, alj. melodidso, armonid- 


so, melodiſch, lieblih, anmutbig Flins 


gend. 
MELoDIOSAMENTE, adv, armoniosa- 
mente, soavemente, melodiös; auf 
eine lieblich flingende Art, 
Mewonıdso, adj. melodico, melodibà, 
wohlflingend. z 
MeLonpnamma, s. m. dramatiſch- mufis 
kaliſches Stuͤck. 
MeLoprammATICO, adj. zum Melos 
drama gehörig. 
ELOGLOÒsso, s, m. eine pon ben Zuns 
genmuffeln, — . 
Meröcna, s. f. (in Ealabrien) fonîttas- 
so, ein Dachte. A 
MeLocrRamÀTo, s, m. f. melagräno, 
ein @ranatenbaum. 
Mexor&sa, s. f die Kunft, Gefänge zu 


machen, — 
MeLòta,} sf. ein Schaffell mit der 
tt Molle; - it. Art Kleidung 


von Schaffell bey den alten Einfiedlern. 
MeLromEnto, adj. melpomeneifh; von 

der Melpomene, : 
Merdscine, 5, f. ein Wildapfelbaum, 
Meröme, s. fe Noft, der die Meintode 


beſchaͤdiget. 
MeLùzza, s. f. ein Aepfelchen, Fleis 
MELÙZZOLA 3 ner Apfel. 


MemBRÀNA, s. f, cine Membrane, Häuts 
cen; - für pergamena, Pergament, 
Memeraniceo,?) adj. membrands; haus 

Memsrandso, $ tig. 

Memsranuzza, s. f. eine Heine Mems 

brane; dünnes Haͤutchen. 

*MEMBRANZA, s. f. rimembranza, Er⸗ 
innerung, 

MemsrÀne, v, a. ricördärsi, rammé- 
moràrsi, fich erinnern; einem erinners 
lid) fenn: membrare le cose passate. 

MemsRETT9, s.m. ein Gliedchen, 

MèmsriccivòLo, $ fleined Glied, Glieds 


map. 
— s. m, ein kleines maͤnnliches 
ied, 
Memsrivoro, adj. was die Glieder des 
Körpers verzebrt. > 
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Mimzno, s. m. ein Glied, Sliebmaf; » 
für membro genitale, virile, mem- 
bro di natura, bag männliche Glied; - 
it. fig. für socio, ein Mitglied, 

MemsroLino, s.m. cin Öliedchen, Theils 
hen. ” 

Memsadne, s. m. ein ftarfes, dickes 
Blied, f 

Memsrdro, adj. atticciäto, von ftars 
fen Gliedmaßen. 

*MemineRIZZÀRE, v. da. rammémorà- 
re, ing Gedaͤchtniß purüchrufen, 

Mtmma, s. f. {, melma, 

Mremmdso, f, melmdso. 


*Memöra, s. f. b, memöria, f, 
MEMORÀBILE, adj. rimarcAbile, denk⸗ 
Memonranpo, $ würdig, merfiviirdig. 


Mimoriae, v, a, rammémoràre, ri» 
còrdàre, gedenfen, erinnern, A 
Memonativa, s.f. die Erinnerunasfraft, 
— adj: zum Gedaͤchtniß ges 

Doria, 

— part. mentovàto, men- 
zionàto, erinnert, gedacht, erwähnt. 

Mémone, adj, ricordèvole, eingedenf, 

MemonivoLe, adj. memoràbile, denfs 
würdig. — 

Memönra, -. f. das Gedaͤchtniß; — oft fuͤr 
ricordaziöne, reminiscenza, die Er— 
innerung, das Andenken, Angedenfen; 
- imparare a memoria, oder a men- 
te, auswendig lernen; - it. für ricor- 
do, annotazione, storia, @rinnes 
rung, Denfiwürdigkeit, Verzeichnif; - 
le memorie de’ tempi, die Zeitgefchichz 
ten; - chi non ha memoria, abbia 
gambe, was man nicht im Kopfe bat, 
muf man in den Füßen haben; - avere 
una memoria infelice, sgraziata, la- 
bile, ein. Fano rc. Gedächtnif baben;- 
di buona, di felice memoria etc., 
feligen ‚ guttfehigen 20. Andenfeng; — a 
memoria d’uomo, bey Menfchen Ger 
denfen, 

MemortltE, s. m. für contrassègno, 
memöria, ricördo, Erinnerunggzeis 

ny Merfieiden, Erinnerung; -" is. 
für supplica, Memorial, Bittfobrift, 

*MemorıÄLe, adj. für memoràbile, 
merfwirdig. 

Memorıdna, s. f. (im Ser). cin uns 
geheures , vortreffliches Gedaͤchtniß. 
EMOR1dSo, adj. memorèvole, ricor- 
devole, denfiwurdig, merkwürdig. 

— s.f. cin kurzes Gedaͤcht⸗ 
niß. 

Mena, s. f. maniggio, affàre, fac- 
cenda, Handel, Handlung, Gefchäft, 
Arichlag; — queste sue mene, Dieje 
feine Handel, Anfchläge; - ir. fürcon- 
dizione, stato, sorte, Stand, Bus 
ftand; Art, Gattung, 

MexaceRta, (aus dem Franzif.) di 
serräglio delle fiere, auch luogo di 


Men 
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diporto, dag Thierhaus, der Thiergar⸗ Mexdra, condotta, Führıma; - für 


ten für feltene Thiere. 


A . 


manata, s. f. eine Hand voll. 


*Miwacidme, s. f. für flusso, scor- Menwarina, s. f. dim. von inenàta, f, 
rènza — cin Durchfall, Lariren. MexAro, part. geführt 20. 


Mevibu, s. 
zuziehen. 

MENAMENTO ;- s. m. il menàre, die Fuͤh⸗ 
rung, das Fuͤhren; — für agitamento, 
Bewegung, Regung. 

Menanpira, —-. f. cine Winfelbure 
(benm Boccaccio). _ 

MexnanTE, part. conduttòre, ter fuͤh— 
rety ein Führer; - it. für copista, ein 
Eopift, 

Menàre, v. a. condurre, führen , 1004 
hin bringen, leiten; - menar le mani, 
drein ſchlagen; — it. fich fordern; me- 
nare a braccio, am Arm führen; - 
menare un pugno, cinen Schlag vers 
ſetzen; - menar di punta, ftechen, mit 
Stichen verwunden; - für agitare, di- 
menare, commovere, hin und bet bes 
wegen, regen; ſchuͤtteln, rütteln;- me- 
nare a tondo, ohne Schonung verfahr 
ren; - menar moglie, fo wie pigliar 
moglie, eine Frau nehmen; - menar 
via, wegführen; -— für produrre, ge- 
nerare, erzeugen, führen: fiume 
che mena trote, cin $luf, der Forellen 
führt, bringt, erzeugt; - lago, che 
mena carpioni, ciu See, der Karpfen 
führt; - menare smanie, toll, närz 
riih thun; - menare orgoglio, fie- 
rezza, ſich hochmüthig, graufam bezeis 
gen; - menar fracasso, einen Lärm î 
machen; - menar buono, fich gefallen 
lafien; pilligen, etwas hingehen laflen; 
- per questa volta glieia meno buo- 
nà, fir dief Mahl ivill ich ihm durch die 

inger feben; - menareigiorni, feine 
ge zubringen; - menar le calcole, 
fig. tiibtig arbeiten im Beyfchlaf; - 
menar per lo naso, bey der Pate herz 
umführen; -— menar per parole, einen 
mit leeren Worten abfpeifen; - menar- 
la in lungo, die Sache auf die lange 
Banf fchieben , verzögern; - menare a 
fine, gu Ende bringen;- menare a 
capo, durchfegen, beendigen; -— menar 
una vita santa, scandalosa, auch me- 
nar vita cattivaetc. , ein heiligeg, ruch⸗ 
lofes Leben führen; - menar la danza, 
den Reihen führen; vortangen; - me- 
nar l'orso a Modana, etivag unters 
nehmen, das einem feine Ehre mat; - 
menar il can per l’aja, oder menar 
per la lunga, auf die lange Banf ſchie⸗ 
ben; - menar le gambe, auch menar 
delle calcagna, ausreißen, fliehen ꝛe.; 
menare -alla mazza, verrathen, bin: 
tergehen; - menar calci, hinter fich 
ſchlagen. 

Memarròsto, s. m. auch girarròsto, 

ein Bratenwender, 


.MenpicRITÀ,? 


das Zugieil, Laften aufs Menardso, s. m. nftrument, etwas zu 


rühren, umzurühren, Rühricheit; - fig. 
das männliche Glied. _ 
ENATÒRE, 5, m. guida, ein Führer, 
Leiter. 

Mexatnrics, s. f. die Fuͤhrerin, Leiterin, 

Menarùna, s. f. das Gelenf; - für ri- 
mescolamento, das Rühren, Umrübr 
ren, Bewegen. . 

Mèncro, adj. mölle, inconsisténte, 
(oder, (08, was nicht feft hält. | 

Me£nva,. s. f. difetto, ein Fehler; - für 
rifacimento, ammenda, Entjhäbdis 
gung, Vergütung. _ 

Menpìce, adj. bugiàrdo, Tügenhaft, 
verlogen. 

MENDACEMENTE, adu. fälichlih, lügens 
bafter Weife, 

*MenpÀce, s. m. für mendäcio, f, 

*MenpÀcro, s. m. (fat.) b, bugla, bie 
Lüge; luͤgenhaft. 

*MENDAMENTO, s.m, für emendamen- 
to, Beflerung. 

MéxpàARE, v. a, riparàre far la mén- 
da, vergiiten, gutmachen, erfeben, 
*MeNnDICÀGGINE, s. f. f. mendichitä. 
MENDICAGIÒONE, $. f. mendicità, die 

VBettelen, der Bettelftab, 
MENDICAMENTE, adv. con mendicità, 
bettelhaft. | 
MenDICANTE,.s. m. mendico, ein Betts 


(er; - adj. {rate mendicante, cin Bets 


telmoͤnch. 

MeENnDICANZA, s. f. ſ. mendichità. 

MenpicÀrRE, v. a. accattàre, diman- 
dàr l’ elemösina, betteln; erbetteln, 
emfig fuchen; - für ricercare, procac- 
ciarsi, emfig fuchen; -— mendicar pre- 
testi, ragioni, Entichuldigungen, Ur⸗ 
fahen vom Zaun abbrechen. 

MexpicàTo, part. gebettelt, erbettelt: 
pretesti mendicatı. 

MenpIcaTÒRE, s. m. mendico, men- 
dicante, ein Bettler, Bettelmann, 
MewpicatòRIO, adj. questudso, bets 

telmäfia; die Betteley betreffend. 
MenpiIcazIòNE, Ss. f. mendicagiòne, 
das Gebettel, das Betteln, 
MenpicHìssimo, adj. sup. ganz bettels 
‚arm. 
s. f. die Betteley; Aus 
MexvıcırA, $ fierfte Diirftigfeit. 
Menpìco, adj. mendicante, povero, 
bettelhaft, bettelarm; — subse. ci 
Bettler, Armer, 
*MENDICÙME, s. m. f, mendichitä, 
Menno, s. m. ménda, die Frfegung 
Herftellung ; - (mit dunflem e) für cat- 
tivo vezzo, uso, costume, fchlimme 
Gewsbnbeit; Fehler. 


Menpòso, adj. scorréito, di fettöso, 


é 
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fehlerhaft, voll Fehler; — costole men- 
dose, cper spnrie, tic furzen Mippen, 

*Mxne, pron, für me, mir; — a mene 
non cile, es licat mir nichts daran, 

*Mencàne, b, scemàre, permintern, 

*MexiMamEnTO, s. m. b, imminuziò- 
ne, die Verringerung. . 

*MenIMAÀRE, v. a. menomäre, vermin— 
dern, . 

*Meximàro, part. b, menomäto, vers 
ringert, 

*Mexımo, adj. 6, mènomo, ber ges 
rinafte. : 

MEnINGE, s. f. das Hirnhäutchen. 

MEntrossente, adj. und s. che può 
pui der weniger vermag; der Schwäs 

ere. 

Mexieria, s. f. cine Art grobe und boßs 
bafte Schmaͤhſchrift. 

Mexno, s. m. und adj. eunùco, ca- 
strato, cin Verfchuittener; - fig. für 
marchèvole, vano, manaclbaft, citel ; 
heut zu Tage meiſtens cin Unbärtiger ; 
der wie cin Caftrat ausficht, 

MtxnoLa, #. f. der Larierſiſch. 

Meno, adv. manco, weniger, minder; 
- venir meno, für svenire, ohnmaͤch⸗ 
tia werden; — it. für mancare, mans 
geln; ausaehen, abnehmen; - aver me- 
no ulcuna cosa, den Manacl von cts 
mag fuͤhlen; - esser da meno di alcu- 
no, quringer als ein anderer fenn, 

Meno, nom, comparat. für minore, 
weniger, geringer; - con meno pro- 
fitto, mit geringerm Nußen; - con men 
doglia, mit weniger Schmerz; - auch 
sup. mitdemArt., 3. B. il meno, che 
si possa, fo mwenia als manmur farm; - 
non poter far a meno, oder di meno, 
nicht umbin Fonnen; - in men di tre 
giorni, bevor drey Tage vergehen; - 
al meno, oder per lo meno, wenigs 
fteng; - niente di meno, nichts deito 
Wweniaer; non posso darlo a meno, 
ich fann es nicht wohlkeiler geben. 

MrxoLösro, s. m. Kalender über die 
Feyertage in jedem Monate, 

MexomÀsiLe, adj. che si può dimi- 
nuire, verminderbar; was fich verrins 
gern laͤßt. 

*NENOMAMENTO, s. m. uͤbſ. diminu- 
ziòne, die Minderung, Verminderung ıc, 

Mesomawre, part. che mènoma, pers 
mindernd, verringernd, 

Menomanza, s. f. diminuzidne, die 
Verminderung, Verringerung; - it. 
felten fiirftmancanza, necessità, Noth, 
Mangel, Dürftiakeit; — für abbassa- 
mento, Erniedrigung, Herunterfegung, 

MenxomAre, v. a. diminutre, mindern, 
vermindern, verringern,  abfürzen, 
fchmalcen, 

MexomAro, part. vermindert, verrins 
gert ac. 

MenomEnsärE, v. 0, f, menomäre, 


Mex 


Mesomisetmo, adj. sup. der alletao 
ringfte, alermindeite, 

Mixomo, adj. minimo, ber geringftey 
mindefte, Fleinfte, 
‘Mexombecıo, adj. der Fleinfte, allerges 

ringite. 
— s. m. auch salvastrélla, 
au impinella, Pimpernelle (ein 
auf \ 


ut). 

*MewovàLE, adj. b. minuäle, di bassa 
condiziòne, von geringem Stande ; der 
Gerinafte ıc, 

Mewovàre, v. a. f, menomàre. 

*MexovìLe, adj. ſ. menoväle. 

*Men rossöxte, adj. für impotente, 
unvermogend, 

Mexsa, s. f. tàvolaapparecchiàta, die 
Tafel, der Tiſch; - stare un poco a 
mensa (jagte Dante), einem Lebrer zus 
hören, und feinen. Geift nabren; - men- 
sa trage cè, capitolareetc., die 
Einfünfre eines Bisthums oder Stifte, 

MexsiLe, s. f. eine acometrifhe, viers 
feitige und unregelmäßiae Figur, 

— s. f. cin Tiſchchen, kleine 

cl. 

MtssoLa, s. f. ein Sparrfopf (in der 
Baufunft). 

MrnsoLöne, s. m. großer Sparrfopf re, 

MexsTauALE, adj. î mestruàle, mos 

natlich, zur monatlichen Neinigung ges 
boͤrig. 

‚M&xstauo, s. m. die monatliche Zeit der 
Weiber. 

Mexsvire, adj. monatlich; von jedem 
Monat, È 

Mensuratòne, s, m. uͤbl. misuratòre, 
der Meſſer: derjeniae, der ausmifit; — ir. 

ein Anftrument, weiches auf Schiffen 
den zurüdaeleaten Wen zeiget. 

Meuta, s.f. Münze;- ménta piperita, 
Pfeffermuͤnze; - menta crespa, raus 
ſemuͤnze. — = 

MentiLE, adj. was nur in Gebanfen, 
im Sinne nefchteht; - orazion mentale, 
das Gebet im Herzen. 

MENTALMENTE, adv. colla mente, in 
Gedauken, nur im Sinne, 

Mentastro, s. m. wilde Münze (ein 
Kraut). 

Mente, s. f. intellétto, der Verftands - 
für anima, spirito, die Geele, der 
Gieift; — la mente, auch mente eterna, 
Gott; -, für volontà, ber Mille, der 
Einn; - für memoria, dag Gedächhts 
ni6; — für intenzione, die Abficht ; — 
venire in mente, in den Giun foms 
men; - mi va per la mente, oder per 
Vanimo, eg geht mir im Kopfe herum; 
- la sua mente sarebbe, feine Meis 
nung wäre; — non posso indovinar la 
sua mente, id fann fcine Gedanfen 
nicht erratben; — recarsi a mente, fich 
entfinnen, exiunern; — sapere a men» 
te, auswendig wijfen; - avere a men- 
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. to, fich erinnern; — teriere a mènte, 
im Gedaͤchtniß bebalten; -— imparare a 
nente, auswendig lernen; — tornare 
in mente, wieder einfallen; - ‘uscir di 
mente, entfallen ; - it. saper per lo 
senno a mente checchessia, fit no 
ganz gut erinnern; — por mente, Acht 
haben, Acht geben ıc. 

MentECcATTÀGGINE, s. f. sciocchezza, 
fatuità, .die Ginniofiafeit, Unfinnigs 
feit, Toubeit. 

*MENTECATTEVOLE, adj. b, mentecàtto. 

MentEcÀTTO, adj. "Serftanbdloè; thöricht, 
albern, dumm, bloͤdſinnig. 


MENTICARE, v. a, n. übl. dimenticà- i 


re, f. 

— adj. 
ménza, der cimac Anlage zur Narrs 
heit hat, ſchiefſinnig. 

*Mentı£ro, s. m. b, mentitdre, bu- 
giàrdo, Lügner, 

*Mewrimento, s.m. b, menzögna, das 
Lügen. 

Mevrìre, v. n. dir bugla, fügen; - 
mentire altrui, für dare una menti- 
ta, einen Lügen ftrafen ; - mentire per 
la gola, auch per la strozza, unver⸗ 
ſchaͤmt fügen; - act. für falsificare, 
verfälfchen ; den Schein von einer Sache 
annebment mentire amore, virtù; 

° = praes. isco. 

Mentìra, s. f. Beftrafung der Lügen; - 
dare una mentita, einen Lügen ftras 
fen; - toccare una mentita, Fügen bes 
ftraft werden, 

MENTITAMENTE, adv. bugiardamente, 
erlogener Weife faͤlſchlich. 

Mestìro, part. simulAto, falso, bu- 
giärdo, verftellt, falich , erlogen. 

Mentitore, s. m. bugiàrdo, menzo- 
gnere, ein Lügner; Berlogener, 

MenTITRÌCE, s. f cine Lügnerin, Vers 


logene, ! 

Mento, s. m. das Kinn, 

Mentösto, adv. più tardi, nicht fo 
bald; fpäter. 


MENTOVÀRE, v. a. menzionàre, nomi- 
nàre, erwähnen; Erwähnung thun; 
gedenfen, 

MestoykAro, part. sopradetto, sud- 
detto, erwähnt; gedacht, bemeldet. 
Mentre, adv. nel tempo, in quel 
tempo che, mittlerweile, da, fo lange 
als, indef; - - für poiche, impercioc- 

che, denn, indem daf, 


MentuLa, s.f. (fat.) pinco, cazzo, | 


verga, das männliche Glied. 

MenzionàRE, v. a. mentovàre, erwaͤh⸗ 
nen, aedeufen, 

MenxzıonAto, part, mentoväto, 
wähnt, gedacht, gemeldet. 
ENZIÒNE, s. f. cenno, ricördo, die 
Meldung, Erwähnung. 

Menzdena, s. f. bugia, eine Lüge, 
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disposto alla de- ‘ 
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*Menzocgardbre, s. m. 6, menzogne. 
re, meutitöre. 

MenzocngramenTE, adv. bugiarda- 
mente, erfogemer Weite, fälichlich. 
MexzoGnéRE, 2 adj. und s. bugiàrdo, 
Menzosn&ro, Ro ect, fügs 
nerifch ; falih; cin Lügner, cine Lgs 

nerin, 

*Mexzonire, v. a. b, menzionäre, 

*M£o, pron. b. mio, mein. 

Meòsr, s. f. eine Rednerfiaur. 

MERAMENTE, adv. puramente, blofy 
nur, allein, lauter. 

MERAVIGLIANTE, part. verwundert, ers 
ftaunt; der fich wundert. 

MenravicLia, meravigliäre, meravi- 
gliosamente, meravigliosissimo, me- 
ravigliöso, ſ. maraviglia, maraviglià- 
re etc., Bewunderung, bewundern 20. 

*Mercapanzia, fiir mercanzia, ſ. 

MERCANTÀRE, v. a. f, mercatantàre 
mercanteggiäre, handeln, Handel treis 
ben. 

MERCANTE, s. m. mercatante nego- 
ziante, trafficante, Kaufmann, Hans 
delsmann. 

MERCANTEGGIÀRE;-v. a. ſ. mercatan- 
täre. 

MeRcantEScO, adj. ſ. mercatantesco, ‘ 

mercantile, zum Handel gehörig, kauf⸗ 


- 


maͤnniſch. 

Mencantissa, s. f. cine Kaufmanniny 
Kaufmanngfraı, 

MercantEvoLe, } adj. faufmännifch ; 


MercantÌLE, z: - città mercantile, 
cine Handelsftadt; - alla mercantile, 
auf Faufmännifche Art, 

MercantònE, s. m. cin aroßer Kaufs | 
mann, reicher Handelsmann. 

MeRcANTUZZO , s. m. ein kleiner Kaufs 
mann ,. Krämer. 

Mencanzia, s, f. mérce, Waare, Kaufs 
mannsqut; - für mercatura, Handel 5 
- it. das Handelsgericht zu Florenz. ” 

Mercanzıuöra, s. f. fleine furze Waare; 

MERCARE, v. a, f, mercantàre. 

MercatÀBILE, adj. was in Handel und 
Wandel gebt; verkaͤuflich. 

MercatràcLe, s. m. uͤbl. mercàto, cin 
Marft, Marftplak. 

MercarantànE, ». a. handeln; Handel 
und Wandel treiben, 

MERCATANTE, s. m. mercante, ein 
Kaufmann, Handelémann; - prov. far 
orecchie di mercatante, tbun, als.“ 
hörte man's nicht. 

MERCATANTESCO, adj. uͤbl. mercantile, 
faufmännifch. 

MERCATANTESSA, 5. f. BR 

MercATAnTiLe, adj. mercantile, faufs 
männtfch. 

MEnCATANTILMENTE, adv. mercantil- 
mente, alla mercantile, kaufmaͤn⸗ 
niſch, auf kaufmaͤnniſche Art. 





MencarantònE, s. m. ein teicher oder 
großer Kaufmann. 


MencarantuòLO } s. m. ein fchlechter 
+ MencsrantUZZO, n, elens 
der Krämer, 


*Mencaranza, se, f. il tràffico, ilcom- 
mercio, der Handel, die Handlung, 
MencaTanzia, #. f. mérce, mercan- 
zia, Waare, Kaufmannsgut; - it. für 
—— der Handel, die Handel⸗ 


MercaTÀRE, v. n. negöziäre, handeln; 
ndel, Handlung treiben; - accor- 
are, trattar del prezzo, handeln, 
„„feilihen, den Preis bedingen. 
Mencatàro, part. gehandelt. 
Menchro, s. m. der Marft, —— 
- für fiera, der Markt; die Leute, fo 
auf dem Markt kaufen und verfaufen; - 
È T negozio, compra, od. vendita, 
contratto, der Handel, Verfanf; — a 
buon mercato, wmoblfeil; - far mer- 
. «ato di checchessia, womit handeln; 
baran verdienen ; - aver più faccende, 
che un mercato, vollauf, alle Hände 
. Boll zu thun haben; - prov. tre donne 
fanno un mercato, wo drey Weiber 
ufammen Flatfchen, da if cin fchöner 
arm; = far mercato del suo corpo, 
fo wie prostituirsi, fich um’g Geld sur 
Unzucht brauchen laffen; - averla 
buon mercato, no aut davon foms 
men; - il buon mercato inganna, chi 
va al mercato, wohlfeil betrigt den 
‚Käufer ; - ognuno va col suo senno 
al mercato, jeder hat feinen Sinn. 
*Mencaròne, s. m. für mediatòre, 
Vermittler; > it. derjenige, ber den 
„Preis von irgend einer Sache bezahlt, 
MencatùRa, s. f. der Handel, das Ber 
werbe, 
Mitnce, s. f. die Waare, 
Mercì, s. f. der Lohn, die Beloh⸗ 
Mtacèpnr, uung; — für merito, ein 
Verdienft; - ‚für ajuto, Hilfe, Mits 
leid, Erbarmung;- mercè, gran mer- 
cè (eine Art zu danfen) ge en Danf; 
= sua mercè, mercè di ui mi trovo 
In questo stato, ihm habe ich meinen 
s Puftand gu verdanfen; - mercè di dio, 
dio mercè, Gott fen Danf! durch 
©ottes Gnade; - mercè della vostra 
‘ grazia, durch eure Gnade; - chieder 
mercè, um Guade bitten, anrufen; - 
render mercede, vergelten, verdans 
fen; - rimettersi alla merc® altrui, 
fib eines Willen überlaffen; - andare 
all’ altrui mercede, für chiedere 
ajuto, andere um Huͤlfe anfprechen; - 
mercè che, mercechè, und mercec- 
chè, adv. dieweil, indem taf. 
MencenaRIAMENTE, adv, um Lohn, 
miethlingsweife, 
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Menezzinto,} s. m. ein Miethling, 
Mencenmàso, Polar merce- 
najo, ja, adj. gedungen, 
*MercennÙME, s. m. lavoro per mer- 
cede, Lobnarbeit; Arbeit ums Geld, 
Menceria, s. f. 
Kramladen, u 
*Menrcıkpao, s. m. b. merciàjo, ras 


mer. È 
Mercràro, s. m, ein Kramer, Krämer. 
MerctasudLo, s. m. ein fleiner Kris 


mer; Hauftrer, 
‚Msacımönto, s. m. Handel; verbotenes 
ue —— Mittwoch r 
RCOLED s.m. t e; = guar- 
flare verso mercoledì, prov. berums 
gaffen; ſich umgaffen. 
Menconpì, s. m. fo viel als mercoledì, 
doch von Feinem guten Gebrauche, 
*Mtrcors, sm. b, mercoledì, Mitts 


woche. 

MexconèLLa, s. f. Bingelfraut; - mer- 
corélla bastarda, Hundstod, wild 
Bingelfraut, 

MencoreLLÀTo, adj. aus Bingelfraut; 
- — mercorellata, Bingelfrauts 
tranf. 

MercunrÀLE, adj. merfuriafifdà ; * 
filberig; — fig. für vivo, instabile, 
flüchtig, unbeftändia, 

MencùrIo, s. m. Merkur, Quedfilber. 

Mencöriov£nere, s. m. mAschio fem- 
mina, ermafrodito, cin Zwitter, 


— s. f. sterco, De 1 Koth, Uns 
at 5 


MERDELLÖNE, s.m. merddso, dredicht, 
fhmußig; - fig. arrogantone, arro- 
gantaccio, flolzer Bed, 

Menoöcco, s m. Galbe, tvovon die 


Haare ausfallen, 
MERDOSAMENTB, adv. bredibt; mit 
Dred;- fig. garftia, verächtlich, 


Menpòso, adj. dredicht, bredig; - fig. 
s. sudicione, cin Dredichwein, Saus 
bartel ıc, 

Martupa, s. f. das Vefperbrot. 

MertnpÀRE, v. n. veſpern, Vefperbrot 


en, 
re sf. = na, ein 
Erztölpel; Hans Ungelenk. 

——— s. m. cin Toͤlpel, Pinfel, 
Dummfopf , einfältiger Tropf, 

Menenpùccia,} s. f. Feines Vefper: 

MenENDUZZA, brot; Halbabendbrot. 

MenerRichre, v. n. (fat.) puttaneg- 
giare, huren, eine Hure abgeben, 

Menergìce, s. f. puttäna, eine alfges 
meine Hure, 

MererRIcıamenTE, adv. hutenmäßig; 
nah Art der Huren, 

Meareraicto, s. m, uttanésimo, bie 
Hurerey; - für bordello, cin Hurens 
zen Bordell;- adj. hurifch, burens 

t 


MeneTRÌcoLA, s. f. dim, von meretrì. 


Kram, Lrämerey; cin. 


. ‘e; sgualdrindlla, puttandlla, Fleine, 
elende Hure, 

MircERE, v. a. ((at.) tuffàre, immer- 
gere, eintauchen; - praet. mersi, part. 
merso, ‘ 

Mirco, s.m. ein Taucher, Tauchente; 
- cin abgefenfter Weinfechſer. 

M£rcoLo, s.m, {, mèrgo. 

Merınrino, s. A. der Mittagsfreig; - 
adj. für australe, ‘meridionale, di 
mezzo giorno, mittägig , füdlich. 

*Mexipro, adj. b, meridiàno, mittägig, 

MeridIONÀLE, 7 mittàgia, füdlich; - 
polo meridionale, aber beffer polo 
australe, der Suͤdpol. 

Mericce, und meriggia, s. f. ſ. me- 
riggio, die Mittagszeit. 

MextscıAno, adj. di mèzzo di, mits 
tägig, des Mittags. 

ERIGGIARE, v. a. für porsi oder sta- 
re all’ ombra, fid in Schatten stellen, 


oder im Schatten ftehen ; - fein Mittags⸗ 


ſchlaͤſchen machen, 

Meriöcıo, s. m. eine Mittagsgegend; 
die Mittagszeit; — l'ora del meriggio, 
* —e fuͤr ombra, t⸗ 

en, 

Menloero, adj. mittägig, vom Mittag. 

Mexıssröne, adv. fo wie meriggian- 
do, im Schatten; im Kühlen; - umbdie 
Mittagsftunde. 

MERITAMENTE, adv, verdienter Weiſe; 
mit Recht. 

*MERITAMENTO, s. m. mörito, pre- 
mio, tie Belohnung, Vergeltung. 

MxnrrantB, part. verdienend; werth, 

MirITÀRE, v. a. verdienen; verfchuls 
den;- für ricompensare, vergelten, 
belobnen: Iddio gliel meriti, Gott 
vergelte eg ihm; - meritar d’uno, fo 
wie rendersene benemerito, fich um 
einen verdient machen; — fiir procura- 
re, procacciare , verfchaffen, zuwege⸗ 
bringen: ciò meritögli l’ amore d’ 
ognuno, bief erwarb ihm die Liebe eis 
nes jeden; — verzinfen, verinterefliren: 
meritare il cinque per cento del quo 
denaro, 


Merıtarissımo, adj. sup. hüchft vers 


dient, 
MaritÀTo, part. verdient, fchuldig, ges 
bährend, - 
LL adj, degno, würdig, 
werth. 
Mep:revormentE, adv. degnamente, 
giustamente, billigermafien; mit gus 
tem Recht; verdienterweife, 
Msarrissimo, adj. sup. hoch verdient. 
Mtaıro, ta, adj. verdient. 
Mtarro, s. m. (in der Poefie merto), 
das Verbdienft; - für ricompensa, pre- 
© mio, Belobnung; - fiir censo, inter- 
esse, Zins, Intereſſen; - für frutto, 
| Grudt: allora le piante vengono a 
merito, tragen $rucht ; + merito della 
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causa, ber Grund, das’ Weſentliche eis 
ner Sache; + per questo merito, in 
diefer Hinficht; - entrare ne’ ıneriti, 
den Grund wovon einfehen. 
MerıTortaMENTE, adv. verdienftlich; 
verdienftlicher Weiſe. \ 
MeritérIo, adj. verdienſtlich, belobs 
nungswuͤrdig. 
*Merıtdso, adj. b. meritèvole, ſ. 
MeriTtRÌcE, s. f. f, meretrice. 
MîrLA, s. f. f, merlo, 
MercLÀwo, s.m. der Weißling (ein Fiſch). 
MérRLÀRE, v. a. eine Mauer, einen 
Thurm mit Zinnen zieren; - fig: Mans 
fchetten oder fonft etwas auszacken. 
MerLÀto, part. mit Sinnen verjehen; 
ausaezadt. 
MERLATÙRA, s. f. Verzierung mit Zins 
nen an Mauern ; die Ausjadung; Vers 
zierung mit Baden, 
+Mearerri (pizzi), Gpißen, 
Merterto, s. m. eine fleine Zinne auf 
Mauern, Thurmen;- eine Spihe, Kans 
te von Zwirn; — merletto di mare, die 
Spigenforalle. 
M£aıo, s. m. eine Binne,i Spige auf 
den Mauern; - merli della corona, 
die Jaden an einer Krone; - für mer- 


letto, Gpige, Kante, 
Me£aro, s.m.? die Amſel; - merlaac- 
Merıa, s. f. $ quajuola, Waflerams 


fel; -. merlo marino, die Seemerle, 
ein $ifch; - la merla ha passato it Pò, 
ob, 11 merlo è passato di là dal rio, 
rov. fo viel ald è passato il fiore, bie 
füthe ift vorben sc. | 
+Menti (merletti), Spigen;- merli d’ 
oro, d’argento, Gold, Silberfpigen;- 
merli d’azze, Zwirnfpigen; - merli 
biondi, Blonden;- merli a trine, 
Points; - merli a smalto, Schmelzr 
i ;- merli a telajo, gewebte Spw 
en. 
MenrcònE, s. m. cine große Amfel. 
MeaLòrrta, s.f. cine junge Amfel;’- 
Fig. ein dummes Ding, eine Einfältige, 
MerLötrto, s. m. eine junge Amfel; — 
für stupido, balordo, albern, dumm 
ein Pinſel. 
MerLuzzo, s. m. merletto, eine Goine 
Kante; - Stodfift, fo wie baccald; 
merluzzo salato, Labberdan; - mer- 
uzzo secco, Stockſiſch. 
M£ro, adj. puro, lauter, rein, unvers 
mifcht ; -] mero imperio, fo viel als 
jus gladii (bey den Juriften), die hoͤchſte 
Gewalt; Dbergerichte. 
ROLA, f, mérula. 
*MeròLLA, und meröllo, b, midélla, 
Marf. 


MenòrE, s. m. apiastro, ber Bienens 
frefiee, Heuvogel. 


Mensıöng, s. f. immersiòne, die Eins 


tauchung. 


Mer 


Mtinso, part. von mérgere; immérso, 
einaetaucht. 

MexrrtsDöse, s. m. für rimuneratòre, 
Belobner, 

Ménràre, v. a. f, méritàre. 

*MeRTATAMENTE; adv, ſ. meritevol- 
mente, 

Mirro, s. m. f. mérito (poetifh). 

MérutaA, s. f. (fat.) übl. merla, ſ. 

*Menze, und merzede, s. f. b. mercè- 
des Lohn, Belohnung. 

Mesıta, s. f. ein ganzer Monat; Mos 
natgeld; monatlicher Lohn. 

Mesceag, v. a. mescolare, mifchen, 
vermengen ; — einichenfen ; mescerpieni 
i biechieri; - mescere ad alcuno, 
Fg. benm Dante und Petrarca, (alt) 
eines Begierde fättigen; - non poter 
dir mesci, fo wie non aver tempo ‘di 
fiatare, faum fo viel Zeit haben, Athem 
zu ichopfen. 
ESCHIAMENTO, s. m. mescolamen- 

Mescuarànza, s. f. to, mescolan- 
za, die Miihung, Mengung, Vermi: 
ſchung. 

Mescuràre, v, a. mischiäre, miſchen, 
permengen. 

Mescaràro, part. gemiicht, acmengt. 

Mescuina, s. f. ancella, serva, eine 

__Magd; - adj. eine Armfelige, 

MescHRINACCIO, adj. und s. hoͤchſt armi 
felig; cin Elender, 

MescHINAMENTE, adv. poveramente, 
armielig, eleud, kuͤmmerlich. 

MescHINÈLLO, adj. und s. péveretto, 
armfelig; clend; unglüdlih; ein armer 
Tropf. 

Mescuıvwia, s. fi f. meschinità. 


MuscutxirA, s. f. miséria, po- 
MescHINITÀDE, > vertä, mendicità, 
MescHINITÀTE, Armieligfeit, Ars 


muth , Elend, 
Mescrino, na, adj. und f. misero, 
pövero, infelice, armfelig, gering, 
ſchlecht; erbarmlich, unglüdlich;- abi- 
to meschino, cin armfeliger Nod; - 
‘ di meschino aspetto, von jchlechtem 
Anfeben, 
Mèscnio, adj. mìschio, gemiſcht, ges 
mengt. pa 
Mescnita, s. f. moschéa, eine Mofchee, 
*MescıAnza, s. f. b, avversità, disav- 
ventüra, Unfall, Widerwärtigfeit. 
MescìziLe, adj. auch miscìbile, mifchs 
bar, vermifchbar, | 
'Mescırösa, 5. f. bröcca,. eine Gieß—⸗ 
fanne zum Händewafchen, Handfaf. 
Mrserröne, 5. m. coppiere, der Schenk, 
Mundichenf. 
Mi:scıtro, part. mescoläto, vermiſcht; 
- eingefchenft. | 
MerscoLaMENTO, s. m. mescolanza, bie 
Miihung, Vermiſchung. 
MescoLants, part. miſchend, vermis 
hend, 
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MestbLatza, s. f. Gemiih, Gemenay 
Bermiihung; - Salat pon allertey Ges 
frauter. 

MescoLAre, v, a, confondere, vermens 
gen, vermifchen, unter einander, durch 
einander menaen; - mescolare le car- 
te, die Karte miichen, mengen; - me- 
scolare i colori, die Farben vertreiben; 
- miescolarsi, congiungersi carnal- 
mente, fich fleiichlich vermiſchen; - für 
rimescolarsi, sconcertarsi, confon- 
dersi, aufer Faſſung fommeny fi vers 
wirren, fich verfärben; - prov. mesco- 
lar le lance colle mannaje, Schwarz 
mit Wer vermengen, 

MescoLÀTA, s. f. f, mescolamento. 

MeEscoLAarAMENTE, adv. mistamente, 
promiscuamente, unter einander ; vers 
wirrt, 

MzscoLàro, fir mescolanza, Miichung, 
befonders aber der Wolle zum Tubmas 
then; - für panno mistio, melirtes 
Tuch. 

MescoLiro, part. misto, promìscuo, 
gemifcht, vermengt 20,5 - für turbato, 
confuso, verwirrt, ans der Faffung; 
betrübt. 

MescoLatÙRA, s. f. f. mescolanza. 

*MesconòscERE, v. a. misconòscere, 
disprezzäre, verfennen, verachten. 

*MescuLÀRnE, v. a. f, mescoläre. 

MesctcLıo, s. m. mescolanza, 
Miſchmaſch, Gemengfel, Gemiſch. 

*Mescuràre, v. a, b. trascuràre, vers 
nachlaͤſſigen. 

Mese, s. m. der Monat;.- mese, fur 
‚mestruo, marchese, monatliche Zeit 
der Weiber; — non avere tutti i suci 

ı mesi, für esser scemo, pazziccio, eis 
nen Sparren zu viel haben, 


ein 


'Mesentäarco, ‘adj. zum Gefröfe im 


Leibe gehoͤrig. 
MesentÈRIO, s. m. das Geftös im Leibe, 
Meseràico, adj. vasi, canàli mese- 

ràici, Gefäße, Gänge in den Gefrò& 

häutchen. - 

*MESERIA, s. f. für miséria, f 

MzserTo, s. m. (im Scherz) ein Monats 
chen, fleiner Monat. | 

*MEsrATTo, s. m. fir misfatto, f.. 

MesocöLon, s. mi Theil des Gefröfeg, 
fo die dien! Darme zuſammenhaͤlt. 

MesoLàzio, s.m. Mefolubium; Inſtru⸗ 
— zwey Mittelproportionallinien zu 

nden. 

Mesòro, s.m. der Meerpapillon, Schmets 
terlingfiſch. 

MessA, 5. f die Meſſe, das Meßopfer; 
- dir la messa, die Meile fefen; = udir, 
ascoltar la messa, Mefie hören; — 
messa cantata, cine gefungene Meile; 
- messa solenne, ein hohes Amt; — 
messa bassa, cine ftille Mejle;— prov. 
non sapere mezze le messe, etwas 


nicht rebt wiſſen; fchlecht belehvetienn ; 


Mes 
' = perder la messa; die Meife verfäus 


men, 

Messa, s. f. (von mettere) introduziò- 
ne, die Einfibrung;'- der Bentraa, die 
Einlage in einer Handelsgefellichaft; - 
fir portata, Traͤcht Speiſen; - für 
pollone, germoglio, ein Schoͤßling, 
Spröfling, Eprojfe. 

Messacceria, s, f. ambascerla, ein 
Gefandtichaft, Botichaft. j 
MessaggitRa, 5. f. die Botichafterin. 
Messaòcrire, und messaggierd, 's. m. 

ein Botfchafter, Bote, Geſandter. 

MESSAGGIO, s, m. fo wie messo, mes- 
sagiére, cin Bote, Botfhafter; - für 
ambasciata, Botichaft. 

MessìLe, s, m, das Meßbuch für den 

Prieſter. 
Esse, s. f. raccölta, die Aernte; - 
prov. mettere la falce nell’ altrui 
messe, in eines andern Net einen Eins 
griff thun. 

MesserÀTrICcO, s. m, der Herrntitel, 

MessèRrE, s. m. faft fo viel als mio sire 
(tft etwas veraltet), Herr; — it. mit dem 
Artifel: il messere, hieß der Haushern; 
- fare il ınessere, den Herrn fpielen; 
- essere messere, e madonna, für 
assoluto dispotico *padrone, unums 
jhränfter Herr fepn. 

*Messerino, s.m. pìcciol messère, cin 
Herrchen. 

Messerta, s. f. ruffianella, fasser- 
vizj, pollastriera, eine Kupplerin. 

Messia, s. m. der Meifias, 

MessiàTo, s. m. incarnaziòne del vér- 
ba eterno, die Menichfverdung des 
Sohnes Gottes. i 

Messiòne, s. f. missiòne, die Sens 
duna. 


Messıriccro, s. m. germòglio, messa, _ 


pollöne delle piante, junges Reis; 
Sproß; Schöfling. 
Esso, s. m. messaggièro, cin Bote, 
Botichafter; — für famiglio de’ ma- 
gistrati, ein Gerichtsbote; - für por- 
tata, messa, eine Traht Speifen. 
Messo, part. von mettere, gejeßt, ges 
degt 20. 
MessòBE, s. 
Schnitter. 
nssòrio, adj. falce messòria, cine 
Galte in der difern Hirnhaut. 
Mesra, s. m. der fich gern in andere Ges 
ſchaͤfte mifcht, 
ESTÄRE, v, a. tramenàre, agitàre, 
mescolàre, rühren, umrühren, mis 
ſchen; — fih womit bemengen; - für 
comandare, amministrare, fich in 
anderer Gefchäfte mifchen. 
Mesràro, part. mescoläto, gerührt, 
umgerührt 20. 
Isstatöso, s. m. mèstola, ein Ruhrs 


löffel, Spatel; Rührfcheit. 


m. übf, mietitöre, der 
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Meseratbre, s. m. der umrährt, vers 
mischt, 

Mîsrica, s. f. die Grundfarbe, 
der Maler die Leinwand jeines 
des überziebt. 

Mesricire, v. a. die Leinwand zu einem 
Gemälde gründen; — mesticarsi, v. r. 
für addomesticarsi, fich gemein, fich 
vertraut machen, 

— part. gegründet (zum Mas 
en), 

Fa ıcalno, s m. Spatel zu dere Fare 

en, 

— s.m, cin ſchlechtes Hands 
werf. 

Mesrıöae, ; s.m. arte, professiòne, 

MesrIfRo, eine Kunft, Profeſſion, 
Hantierung; — mestiere und mestieri, 
für bisogrnio, Nothwendigfeit ; - far me- 
stiere, far di mestiere, oder mestie- 
ri,, nothwendig fevn; auch esser ıne- 
stiere, und mestiero; - (ben den Als 
ten) für esequie, das Leichenbegaͤngniß; 
- strappazzar il mestiero, die Arbeit 
verpfujchen; verderben; - prov. chi fa 
l’ altruj mestiere, fa la zuppa nel pa- 
niere, wer andern ing Handwerf pfus 
fchet, verdirbt alles. 

*Mestıöro, s. m. für ministéro, dag 
Amt. 

Mestìzia, s. f. Betrübnif, Trauriafeity 
Schwermuth; - mestizia grave, tiefe 
Traurigkeit. Ä 

Mesrìzo, adj. bruno, olivastro, brauty 
wie die Farbe der Zigeuner, 

Mésro, adj. addoloräto, afflitto, tratts 
rig, betrubt, fchwermüthia. 

MèàsroLa, s. f. cin Ruͤhrloͤffel; Kochloͤf⸗ 
fel; — die Kelle der Maurer; — eine Art 
Rafet zum Ballichlagen; — mestola 
bey Boccaccio fir uomo stupido, sci- 
pito, cin Tolpel; — prov. chi ha la 
mestola in mano, si fa la minestra 
a suo modo, wer im Rohre fist, fann 
ſich die beſte Pfeife fchneiden; - far cor- 
rere il giuoco colla sua mestola, He⸗ 
ber und Leger ſeyn. 

MestroLàta, s. f. ein Schlag mit dem 


Ruͤhrloͤffel 20, 
MestoLETTA, s. f. 2 ein Kochlöffelhenz 
‚eine Fleine Kelle. 


omit 
mäls 


MestoLino, s. m. 

MestoLöng, s. m. cin großer Ruͤhrlef— 

- fel; — eine große Kelle. der Maurer; — 
it. für baccellone, moccicone, ein 
einfältiger Tropf, Pinfel; - auch für 
palettone, cine Loͤffelgans. 

MesrRUÀLE, adj. sangue, purga me- 
siruàle, der MonatAnf der Weiber. 

MESTRUANTE, } adj. die ihre Beit, 

MesTRUATA, monatlihe Reinigung 
bat. 

M&stavo, s. m. die monatliche Zeit der 
Weiber z- ein Scheidefaftin der Schmelz⸗ 
fünft, / 

Mi.srauo, adj, menatlid; - sangue me- 


ì Mzs 


struò, ber Monatfiafi; - periodo me- 
strue,,- monatliher Umlauf. a 
Mesrùra, s. f. die Miſchung, Vermis 
ſhung. 
Mtra, s. f. scöpo, termine, das Biel; 
der Endzweck. 
älfte; - ie. für 


Meri, s. f. die 

Meràpe, sterco, Menfchen s oder 

MeràrE, Kupbred; - don metà 
(im Scherz), fo wie manico di scopa, 
ein Dummbit ac. 

Mzxracarro, s. m. die Hinterhand, wor⸗ 
an die Finger find, 

Meracısmo, s. m, Febler im Sprechen 
und Schreiben, wo das m gar zu oft 
vorfommt. i 

‘Meracronismo, s. m, fehler in der 
ddp woben man eine Beges 

enbeit früher, als fie gefchehen ift, ans 


iebt. 


a 
MerapiLLa, s. f. ein Getreidemaß, uns 


efähr cine Mepe; — für mezzetta, ein 
—2 Schoppen. 

Merapisica, s. f. die Metaphyſik, We⸗ 
fenlehre. 

MerarisiciLe, adj. metaphyſiſch. 
MrraArIsicaAMEnTE, adv. metaphufifch. 
METAPISICARE, vin. spéculàre, über 

abftracte Ideen grübeln, 

Merarisıco, adj. metaphyfifh; - subst. 
ein Metaphofifer. 

Merirona, s. f. eine Metapher; Ber 
brauch eines Ausbrudes in cinem vers 
bluͤmten Sinne in uneigentlicher Bedeus 
tung; - parlar sotto metafora, pers 
bluͤmt reden. 

MerAFOREGGIÀRE, v. n. in Metaphern 
fprechen. 

MeraroneTtTA, s, f. eine Heine Mes 
tapber, 

METAPORICAMENTE, adv. metaphorifch; 
verblümter Weife, 

Msrtarönıco, adj. metaphoriſch, vers 
bluͤmt. i | 

Merrarorızziae, v. n. metaphorifhy 
verblümt reden, 

Merarırsı, s. f. eine Rednerfigur. 

MerÀLLIco, adj. metallifch, metallen, 

METALLIÈRE, 5. m. eh riali 
Metallarbeiter; - it. Scheidefünftler. 

MeraıLirero, adj. was Metall ers 
zeuget, 

METALLÎÌNA ; s. f 
ſchwarze Regulus. 

METALIINMO, adj. metàllico, metallen, 
von Metall, — 

METALLO, s. m. dag Metall, 

Merrarrortca, s. f. Sammlung vers 

ſchiedener Metalle, > 

Merarzungia, s, f. die Metallfunde, 
Metallurgie, 

i s. f. die Verwandlung, 

Meramörrosı, $ Metamorphofe, 

Mearartràsmo, s.m. Wort s oder Sylbens 
peränderung, 


der Kupferftein; der 


44 


> 


Mer 


Meràstasr, s. f. (t. med.) bas tteberfegen 
der verdorbenen Säfte auf einen andern 
Theil des Körpers; + if. bie Verindes 
rung einer Kranfheit in eine andere. 

Mzratarso, s. m. der Hinterfuf , Mits 
telfuf. 

Merartsı, s. f. (t. gram.) Buchſtaben⸗ 
verfeßung; — (t. med.) Mebergana der 
Krankheit aus cinem Theil des Körpers 
in den audern. | 

Mertemrsıcösı, s. f. die Seelenwande⸗ 


rung. - 
Merzöra, s. f. cin Quftzeihen, Lufters 
fheiuung. 
Mereörıco, adj. meteorifch; zu einer 
Lufteribeinung gehörig. 
Mereonısta, meteorölogo, s. m. ein 
MWetterbeobadhter. — 
MeTtEOROLOGÌA, s. ze Lebre von Luft⸗ 


zeichen; Wetterfun 


METEOROLOGICO, adj. ju den Zuftzeichen, 
zur Metterfunde gehöria; — subdst. fo 
wie meteorologo, cin Wetterfundiger, 
Wetterbeobachter. 

MeTeoröscoro, meteoroscöpio, s. m. 
Inſtrument zur Beobachtung und Aug; 
meflung der Geftirne. 

*MérERE, fiir miétere, drnten. 

Mericcro, ia, adj. von einem. Europder 
und einer Indianerin, oder umgekehrt 
gezeugt. 

METODICAMENTE, adv. con método, 
methodiſch, ordentlich. 

MerépIco, adj. methodifch, orbentfich, 

MeropvızzAre, v. n. dar método, mes 
thodifch ordnen, oder vortragen, 

M&£ropo, s. m, drdine, die Peife, die 
Hrdnung, Methode, die Lebrart, Ses 
mopnbeit. 

Meronomia, s. f. $iaur, da die Urſache 
ftatt der Wirfung fteht ıc. = 

Merowomasia, s. f. Abaͤnderung des 
Namens, 

Mtrora,'s. f. Bwiichentiefe; Bwifbens 
raum indoriihen Säulen. 

Merörıo, s. m. eine Art Baum, wovon 
das Bummi Ammoniacum fommt. 

Meroroscoria, s. f. die Wahrfagerfunft 
aus den Gefichtszugen. A 

Meroröscoro, s. m. fisionomista, ein 
Phyfiognomifer. 

MerRrèTA, s. f. mezzarudla, eine Art 
Maf der Alten, Eimer. 

METRICAMENTE, adv. in vérsi, misu- 
ratamente, inVerfen, metrifch. 

Mirrıco, adj. metrifh, in Berfen; — 
l’arte metrica, l’arte del far versi, 
die Versfunfît; - subst. ein Dichter, 
Verſemacher. Sa 

Merairo, s. m. f, mitrito, eine Art 
Krankheit, nicht genan befannt. 

Me£rro, s. m. das Maß; Sylbenmaß. 

— s. F. die Reimſucht, Verſe⸗ 
ucht. 
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Mernöierno, 5. m. Mafchine, den Takt 
in mufifatiichen Stüden zu beftimmen. 
Merrörorı, s. fi die Hauptftadt , oder 
Hauptfirche, FIR 

METROFOLIVA, +. m. arcivèscovo di me- 
‚tröpoli, der Erzbifchof in einer Haupts 

adt. 

— adj. chiésa, 

METROFOLITAMO, na, città metro- 
politàna, die Hauptfirche, oder Haupts 
ftadt. 

MetréntE, part. feßend, legend; der 
fegt rc. 

Mirtters, v. a, porre, feßen, legen, 
ftellen; - metter dentro, fincinthun y 
bineinbringen; — mettere in imbaraz- 
zo, in Verlegendeit fehen; — metter, 
oder appiccar fuoco, Feuer anlegen; — 
metter fiir collocare: io metto in lui 
tutta Ja mia fiducia, ich jege mein gans 
js Zutrauen auf ibn; - mettere in de- 

iberazione, in Erwägung bringen; - 

metter, und auch metter foce, fi 
ergiefen: il Danubio mette nel mar 
nero; — it. treiben, ausfchlagen ; - 1° al- 
bero mette foglie, der Baum fchlägt 
Qué; - metter corna, penne, Horner, 
Federn anfegen, befommen; - für am- 
metter un animale alla femmina, ein 


cin Thier befprinaen faffen: metter il - 


cavallo alla cavalla; -— metter un ve- 
stito, cin Kleid anziehen, antbuns — 
mettersi a fare, anheben, anfangen 
etwas qu thun; * mettersiin cammino, 
fih auf den Weg beacben; - mettersi 
a sedere, fich niederfegen; - mettere 
a bottino, oder a sacco, plündern; = 
mettere a cavallo una spada, eine 
Klinge einftoßen; — mettersi indosso, 
oder metter addosso, anzichen;- met- 
ter a censo il suo denaro, fein Gelb 
- auf Zinfen legen; - metter un prezzo, 
einen Preig bieten; - mettere a entra- 
ta, in die Einnahme bringen; (und fig.) 
ſichere Rechnung worauf machen; - met- 
tersi a fortezza, fo wie fortificarsi, 
fit verfchangen; - metter al fuoco, 
zuiegen 1 das Eiten fochen;- mettere a 
uoco e fiamma, fengen und brennen; 
- metter innanzi, obtr avanti, vorles 
gen; - fig. vorftellen; - metter alla 
prova, auf die Probe ftellen; - metter 
da banda, bey Seite legen; — metter 
su, auffeßen; - metter su uno, einen 
aufbegen; - metter su un negozio, eis 
ne Handlung anfangen; — metter in 
grazia, in Gunft fegen; — metter a 
morte, hinrichten, umbringen; - met- 
ter fuori, hinauslegen ;- fig. unter die 
Leute bringen, verbreiten; - metter in 
non cale, in obblio, erwas nicht ads 
ten, in Vergeffenbeit ftellen; — metter 
in fuga, in die Flucht jagen; - mette- 
re a guadagno, etwas auf Gewinn les 
gen; - mettere al di sotto, unterdrüfs 
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fen; - mettere alla via, in Stand 
fegen; - mettersi alla via, fit auf den 
Weg maden; - mettere a libro, in 
Nednung bringen; - mettere al lotto, 
in die Lotterie fenen j- mettere al nien- 
te, vernichten; — mettere al punto, 
einen wozu zwingen, auch dabin bringen; 
- mettere a oro, mit Gold uͤberziehen; 
mettere a partito, etwas in ortrag 
bringen xc.; - mettere a petto, fiir 
confrontare , in Vergleich ftellen , vers 
gleihen; - mettere a ragione, auch 
metter il cervello a segno, oò, a par- 
tito, den Kopf zurechtichen, einen zus 

echtbringen; - metter cervello, zu 

erftand fcmmen; - mettere a ripen- 
taglio, in Gefahr fegen; - mettere a 
sogguadro, zerrütten, in Unorduun 
bringen; - mettere a uscita, in’die 
Ausgabe bringen; - metter bene tra 
alcuni, unter einigen Gutes fiften; - 


‚ mettere discordia, Uneiniakeit ftiftens 


- metter bene, wohl befommen; - 
metter capo, metter foce, ſich ergics 
ben; ſich endigen; anftofien ıc.; - met- 
ter nel capo, beybringen , in den Kopf 
bringen; lehren; — metter nel capo, 
nel cuore , überreden, in Kopf ſetzen; 
- metter casa, einen eigenen Haushali 
anfangen; — anetter al mare, in Ges 
fabr fegen; - mettére compassione, 
Mitleid ermeden; - mettere conto, 
Nuben bringen; — metter in conto, in 
Rechnung bringen; - metter cuore, für 
animare, Herz, Muth machen; - met- 
tere in cuore, dabin bringen, bercden; 
mettersi in cuore, v. r. fich vornebs 
men; — metter cura, Acht haben; - 
mettere d’accordo, einig machen; - 
metterci del suo, zufegen, zubüßen; — 
mettere di bocca , mit Worten, durch 
Bureden etwas wozu bentragen; - met- 
ter in paura, Furcht cinjagen; - met. 
ter le mani addosso a uno, Sand an 
einen legen; — metter in assetto, in 
punto, in sesto, in acconcio, zurecht⸗ 
maden, in Ordnung brinaen; - met- 
tere di coscienza, fein Gewiſſen vers 
legen; -— mettere dietro alle spalle, 
außer Acht jegen, vernachläiliaen ; - met- 
ter guai, gewaltig weinen; jammern, 
winfeln; - mettere il becco in molle, 
ohne Ende plandern; - mettere in ab- 
bandono, im Stich laſſen; vernachlaͤſſi⸗ 
en; — mettere in arnese, fertig auss 

affiren; - mettere a rischio, in die 
Schanze ſchlagen; wagen; — metter in 
voga, in Schwung bringen;- mettere 
in chiusa, einfteden, einfperren; = 
mettere in cielo, oder innalzar sino 
al cielo, bis zum Himmel erbeben; 
berausftreichen; — mettere in faccen- 
de, einem ju tbun geben, Arbeit geben; 
- mettere in forse, in Zweifel jieben ; 
in Gefahr fegen; - mettere insieme, 


ì 


I 
“ 
{ 


— 


f — metter in mezzo alcuna, 


Mer 


zufammenmachen,, verbinden; = amet- 


° ter in novelle, in canzone, feinen 


Spott mit einem treiben; — metter in 


opera, bemerfitelligen, Gebraud von « 


etwas machen; — metter in pratica, 
in Ausübung bringen; — metter in vo- 
ce, das Gerücht verbreiten; — metter 
in mezzo, dazwiſchen feßen, verfchieben ; 
(wenn 
wen im Spiel einverftanden find, einen 
Öritten zu betrügen); — metter ınez2o0, 
Mittel schaften, durch Vermirtelung eis 
ques andern etwas zu erlangen ſuchen; — 
metter mano, aufangen; — mettere 
in molle, eimveichen; weichen faffen ; 
- mettere in musica, in Noten fegen; 
- mettere innanzi, vorbringen, portras 
gen; vor Augen legen; — mettere in 
puntelli, fügen, fteifen; - mettere 
in santo, eine Müchnerin ausiegnen; — 


‘ mettere male, — — - mettere 


por mente, aufmerfen; — mettere in 


erro, ne’ ferri, in$ctten und Banden 


legen; - mettere nell’aniıno, einiges 
benz in den Sinn geben; — metter ne- 


‘ve, übl, nevicare, einen Schnee legen, 


fchneien; - metter ordine, verordnen; 
- mettere in pegno, jnmPfande jeßen; 
- metter pegno, fir scommettere, 
(auch) wetten; — mettersi per servi- 

ore, bey einen alè Bedienter achen; - 
metter piede, wohin treten, wohin ge: 
hen; - mettere a giogo, fo wie aggio- 
gare, anjochen; — metter a fine, vers 
zehren, zu Ende bringen; - meitere a 
parte, abfondern, twegichaffen; - mette- 
re in dubbio, bezweifeln; — mettervi 
gran tempo, viel Zeit dazu gebrauchen ; 
- metter la tavola, fo wie apparec- 
chiare la tavola, den Tiſch deden; - 
metter in tavola, die Speifen auftras 
aen;- mettersi in istrada, fich auf den 


Weg machen; — mettere alla cappa, 


nur das arofe Segel aufipannen; - 
mettere all’incanto, verautctioniren; — 
mettersi in guardia, fich in Acht nel: 
men; -— mettere in serbo, etwas auf 
die Seite legen, aufheben; -— metter 

rida, fchreyen; — inettere tabacco 
in corda, Tabak fpinnen; — metter sù 
cocchio e cavalli, fit Rutiche und 
Mierde anfchaften; — metter su botte- 
ga, einen Laden anlenen, aufrichten; - 
metter tempo in mezzo, zogern; — 


mettere, oder mettersi vento, anfans 


en Wind zu achen; — mettere un tal- 


‘Io sul vecchio, wieder jung werden, 


verjünget werden; - metter zeppe, fo 
wie seminar zizzania, Zwietracht ftifs 
ten; - mettersi coll’arco delle ossa, 


alle Kraͤfte anftrengen; - mettersi sotto, 


unterjochen; aud fich einer Arbeit uns 
terziehen; —- metter altrui una pulce 
nell orecchio i jemand einen Verdacht 
beybringen; prae:. misi, part. messo, 
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Mer è 


MerTILOÒRO, s. m. ein Vergolter. 

METTITORE, s. m, ein Leger, Steller. 

MetrITÙRA, s. f. die Legung, Setzung, 
das Legen 20,; — it. für manifattura ,' 
die Verfertigura. 

Miu, s. m. auch finocchiàna, Baͤrwurz / 
Bärenfenhel, Hausmarf. 

*MEvE, mene, für me, pron. mir. 

Mizza, s. f. vierthalb Stunden nad Eins 
tritt der Nacht. 

Me£zzasArsa, s. m, ein Halbbärtiger. 

Mezzino, s. m. mezzanìno, cin Zims 
mer im untern Stodwerf, 

MezzasuòLo, s. m. cin Pachter. 

MezzaLAÀNA, 5 f. cine Art Tuch, halb 
wollen und halb leinen, 

MEZzzaLÙNA, 5 Fi ein Feftunaswerk in 
der Geftalt eines halben Mondes, 

MezzAna, s. f. ein Backſtein, Ziegel ut 
——— - cine Art Gaifen auf de 

ute 2c.; - ein Segel am Hintermaf; 
- fig. eine Kupplerin. 

MEZZANAMENTE, adv. *mediocremente, 
halbıveg , mittelmäßig. 

MEzZZANSTTO , adj. von Mittelgrüße, 

*MEZZANEZZA, s. f. f, mezzanitä. 

Mezzanino, s. m, cing der fleinen Zims 
mer eines Halbgeihoffes zwifchen zwey 
Stodwerfen in großen Palaften; - aud 
das ganze Halbarihoß;- finestra mez- 
zanina, Baftardfeniter, 

MezzanITÀ, s. f. übl. mediocri- 

MEZZANITÀDE, è tà, die Mittelmaͤßig⸗ 

MEzZANITÀTE, feit, die Mittelſtraße; 
- fir mediazione, intercessione, Vers 
mittelung, Vorſchub. 

Mezzino, s. m. mediatòre, eine Mittelés 

„perfon, Vermittler; - für ruffiano, cit 
Kuppler. 

Mezzino, adj. di m&zzo, mittel, mitt 
fer; - mezzana via, oder via di maz- 
zo, Mittelweg; - für mediocre, mit 
telmtigig. 

Mezzàre, v. n. (mit fcharfem z) diven- 
= vizzo; welfen; überreif, teig wers 

en, 


— s. m. Lorbeerkraut, Keller 

hals. 

FMezzaroLe, Sanduhren. 

MezzaruòLa, s. f. cine Art Maß, + 

+Mezzaseta, Halbfeide, 

MEZzZATINTA, s. fi Mittelfarbe zwifchen 
fibt und Schatten, lichte Schattirmmg. 

*MEZZATÖRE, s. m. b, mediatöre, mèz- 
zàno, Vermittfer. 

*Mezz£pıma, s. f. il mézzo della set- 
timàna, mercoledì, die Mitte der 
Woche. a 

MezzeLLdne, adj. übl, bazzötto, weich 
gefotten (von Eyern). 20198 

Meızi:reön, s. m. auch mezzàrion, ca- 
melea, und camoléa, Forbeerfrauf. 

MEZZETTA, s. f. f, metadella, cin Shop: 


pen sein Noͤßel. 


4 


Mez 


MzezzerTÌìno, s. m, dim. von mezzet- 
ta, ſ. i 

Mezzina, s. f. ein Krug, Waſſerkrug. 

fMezzıransı, Halstücher, 

Mezzo, adj. vizzo, (mit jharfem 2) teig, 
welf, | 
Méizzo, s. m. (mit fanftem z) die Mitte, 
das Mittel, der Mitrelpunft; - für 
metà, die Hälfte; — für espediente, 
das Mittel; - non esservi mezzo, fin 
Mittel geben; — il miglior mezzo sa- 
rebbe, das befte Mittel wäre; — col di 
lui mezzo; durch feine Vermittelung; - 
a mezzo gli anni, in der Hälfte der 
Sahre; - la strada di mezzo, die Mits 
telſtraße; -— star dimezzo, unparteyiſch⸗ 
neutral bleiben; - nel mezzo della 
strada, in Der Mitte der Strafe; - 
non aver mezzo, feine Mittelftrafie hals 
ten; - in quel mezzo, adv. fo wie in 
quel mentre, inzwiſchen, mittlerweile; 
- produrre in mezzo; vorbringen, ans 
bringen; — andarne di mezzo, übel 
wegfommen, zu furz fommen; - esser 
di mezzo, porsi in mezzo, fich ing 
Mittel fchlagen, Mittler feyn; — senza 
mezzo, unmittelbar; - im plur. senza 
mezzi, ohne Mittel; - dare in quel 
mezzo, den Streit zum Vortheil bender 
Theile jchlichten; — darla per mezzo, 
fo wie depor ogni vergogna, alle Scham 
und Scheu ablegen;- mettere in mez- 
zo, beruͤcken, binterachen; - non ve- 
dere alcuno al mezzo, innigft lieben 5 
- di mezza notte, zur Mitternacht; — 
mezza grandezza, Mittelarbfie; - di 
mezzo sapore, von ziveyerlen Geſchmack; 
- un’ora e mezzo, anderthalb Stuns 
"Ren; — tre libbre e mezzo, vierthalb 
Pfund; - mezzo tempo, fo wie pri- 
mavera, oder autunno, das Fribjabr, 
odet Herbit ; - ne’ mezzi tempi, fo wie 
‚ auch ne’ bassi tempi, in den mittlern 
Zeiten; — adv. halb, bennahe: mezzo 
mezzo, juft die Mitte; — auch fo wie 
quasi quasi, beynahe; = per mezzo, 
vermittelt, duch; - per mezzo di ciò, 
durch dieſes; — lo divise per mezzo, 

er theilte, fpaltete es in der Mitte, 
— s. m. cin Bruſtbild, Brufts 


Mözzactnchro, s. m. ein Halbzirkel. 


Mizzo -coLdrE, s. m. SMMittelfarhe, 
Schattirung. 
Mizzonì, -Q s. m. der Mittag; - it. 


*Mèzzopìr, 

MizzocròrNo, s.m. Mittag, Sid; der 
Mittag, die-Mittagsftunde; - vento di 
mezzo giorno, auch mezzo giorno als 
lein, Mittagswind, Suͤdwind. 

Mizzo eripporo, s. m. Wein aus Fleiz 
nen Weintrauben, 

*MizzoLinà, s.f. b, mediocrità, Mite 
telmafigfeit. ee 
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Mittagsgegend, Süden. - 


Mire 


*ME£ZZOLANAMENTE, adv. mézzanamen- 
te, mediocremente, mittelmäßig, 
*M£zzoLANITÀ, di ud N 
MàzzoLaNnITÀDE, ER — 

MASsOLANITÀTE, ittelmaͤßigkeit. 

*MiîzzoLÀxo, adj. b. mediöcre, mittels 
mäßig, heut zu Tage nur in diefer Bes ° 
nennung acbränchlich: fava mezzola- 
na, eine Art Bohnen. 

}Mezzomsra, s. f. inezzatinta, ‘die 
leiie Schattirung der Farben, wo fie 
fi in einander verlieren. 

Me£zzoquarta, s. m. ein Halbanart, ein 
Maf von fluͤſſigen Sachen, 

Me£zzortnr£vo, s. m halb erhabene Ars 
beit in der Bildbawerey, 

Mfîzzoscùro, s. m, oscùro temperàto; 
lichte Schattirung. 

MezzùLe, s. m. der Theil des Faßbodens, 

io der Hahn ftedt. 
I, pron. mir, mich; - il che m'è as- 
sai caro, welches mir fehr lieb it; — 
mi ci vo accostumando, ich gewoͤhne 
mich daran; - (als Fuͤllwort) io mi cre- 
do, ich glaube; - io mi son già vec- 
chio, ich bin fchen alt; - me lo figu- 
ra, ich ftelle mir eg vor; - me ne 
avverte, er warnet mich davor,  . 

Mrarrè, ftatt per mia fe, gnafle, bey 
meiner Treue. 

MraGoLÄRE, 7 v. a. miauen, miaufen, 

MiacuLàre, $ wie die Kage ; — it. mia- 
ES: für nicchiare, pimpelny feife 
fagen, wie die Weiber, ehe die ſtaͤrkern 
Geburtsichmerzen anfangen. 

MIAGOLÀTA, s. fi - das Miauen. 


MriacoLÌìe, „. m, 

Mıksro, miäro, s. m. der Leindotter, 

> Flabsdotter, 

Mrào, s. m. Mian, das Katzengeſchrey. 

Mrasma, s. m. das Gift einer anſtecken⸗ 

“ den Geuche, j 

Mica, (mit non und ne) ein Fuͤllwort 
wie già, gar nicht, ja nicht, nicht etz 
wa; - non è mica uno scherzo, eg 
ift wohl fein Scherz; - non dico mica, 
ich fage wohl nicht. 

Mica, s. f. (t. miner.) Glimmer; - mi- 
ca di color d’oro, Golbdglimmer, Kar 
tzengold. 

MicanTE, adj. (lat.) risplendénte, ri- 
lucènte, fhimmernd, glänzend, bligend, 

Micca, s. f. eine Suppe, Brühe, 

Miìccra, s. f. die Lunte; - dar la mic- 
‘cia, losbrennen, 

*Miccranza, s. f. disgräzia, ein Unfall, 
Ungluͤck. 

Miccıerino, adj. micolino, und adv. 
ein Bißchen, Flein wenig, 

*Micci£rg, s. m. der auf dem Eſel reis, 
tet. 

Miccinino, adj. nur ein Bißchen. 

Miccìno, adj. m. micollno, wenig; - 
auch adv. ein Bifchen, ein Weilchen; — 

- fare a miccino-d’ una cosa, fehr raͤth⸗ 


Mie 


Hb, fehr fparfam womit thun; — par- 
lare a miccino, a spitzico, a spil- 
luzzico, od, a spicchio, menig und bes 
Dächtig reden, um fich nicht dem Tadel 
anszuſetzen. 

Miccıo, s. m. mìccia, s. f. (meiſtens 

x im Scherz) ein Efel, eine Efelin, 

*Micìpa, s. m. b, omicìda, ein 

MicrpiàLe,S Mbrder;- micidiale, adj. 
mörderijch , tudtlich, 


*Micipràro, s. m. micidiàlè, ein Mörs 


der, 
*Micìpia, s. f. 2 b. omicìdio, ein 
è*Micìpro, s. m.$ Mord, Todtſchlag. 
Micıo, s.m. mìcia, s.f. cin Kater, 
cine Kietze, Mietze. 
*Mico, für amìco, Freund, 
MicoLino, adj. m. ein kleines Bißchen, 
Kruͤmelchen, SSrödchen, 
MicrAnico, adj. 
ſchmerz; migränifh., _ 
Mimcaöcösmo, s, m. die Fleine Welt, der 
Menſch. 
Mıcnerönıo, s. m. Anftrument, den 
. Klang zu vermindern, 
Micrograria, +. f. Beichreibung der 
Körper, die nur durch Vergrößerungss 
aläfer zu feben find, à 
MicroLocia, s. f. änaftliche Bearbeis 
tung unbedeutender Àlcinigfeiten, 
| Mıcaom&ga, s.m. cin geometriiches 
Sinftrument , welches den fechsten Theil 
eines Quabdranten vorftellt. 
ICRÖMETRO, sm. ein ‚Inftrument, 
verfchiedene Fleine Erfcheinungen am 
Himmel auszumeffen, _ i 
Microscörıeo, ‘adj. mifroffopifh; zum 
Mifroffop gehörig. |. 
Microscörio, s. m. cin Mifroffop; 
Vergroͤßerungsglas. 
*MipoGLiIa, für midolla, 
MipoLra ,'s. f. midollo, Krume, Brots 
. fume, Brofam; - midolla, ber Kern 
im Baum; das Marf in Beinen; — mi- 
dolla spinale, das — - fig. 
für sostanza, derKern, das Wefentliche, 
MipoLrLro, s. m. die Krume im Brot; — 
fig. das Mark, das Bette. 
MipoLLonÀccio, adj. imbecille, scem- 
piäto, dumm, einfältig; s. ein Tropf, 
Gimpel, 
_MinoLcòso, adj. marfig, voll Mark; - 
— Brot, das viele Kru⸗ 
. me bat. 
|MieLazzo Ds zuccHERO, Melafle, Sys 


rup, 
ditta, s. m. méle, der Honig, 
MitrERE, v. a. tagliàr le biàde, mäs 
n, ärnten; - fig. für raccogliere, 
einärnten, fammeln, einfammeln; — 
mieter palme, allori, Giege erringen 
Ruhm einärnten; - it. mietere nell’ 
altrui campo, in eines andern Gchege 
gehen; in fremdes Recht Eingriffe tbun, 
MistiITÒRE, 4.1. ein Schnikter, Aernter. 


\ 
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von einfeitigem RKopfs 


© Mia 


Mrieritrìcna, —. f. cine Schnitterin, 
Aernterin, 7 

MieritÙRA, s. f. mésse, die Aernte, 
das Aernten; die Aerntezeit. 

MietùTo, part. geärntet, cingedmtetit. 

Mica, f, mica, 

MreLracciàRE, v. a, mangiàr migliac- 
ci in quantita, viel von einer folden 

Svpeiſe effen. 

MioLràccio, s. m. cine Art Speife von 
Blut, welches wie ein Eyerichmal; in 
der Pfanne geröftet wird. 

MıcLıAso, s.m. die Zahl von einem Taw 

. fend (im pl. migliaja) ; - fur miglio, 
a Meile; ; a — adv, ju tau⸗ 

end, in großer Menae. 
ee s. m. Werlbirfen,' Mans 
nagras, Schwadengras. 

MicLiarina, s. f. eine Art kleiner Vos 
gel, Hirſchvogel. 
icLranòra, s. ff Schrotkorn zum 
Schießen; Bogeldunft. 

MieLro, s. m. (plur. miglia) eine Me 
le, die Meile von ungefähr dreytau 
fend gewoͤhnlichen Schritten; - mo 
strarsi delle cento miglià, fich dumm 

“ ftellen; - esser lontano le mille mi- 

glia, himmelweit entfernt feyn; - für 

: . cine Art Getreide, Hirfe. 

+}MıcLı0 rrLaro, Hirſengrutze. 
Mi6LIoRAMENTo, und meglioramento, 
s. m. die Verbefferungs - migliora. 
mento di salute, VBefferung der Ge 
ſundheit 
MIGLIORANTE, part. der ſich beſſert, der 
wieder gefund wird, d 
MisLroranza, s. f. miglioramento, 
die Beflerung, Berbeflerune. 
MicrLiorAre, und meglioràre, v. 4 
ridurre in migliòre stato, berbeffern; 
- beffer machen; - migliorare, v. n. 
od, migliorarsi, v. r. fich verbeflern; def 
fer werden. 
MisLiorativo, ‘adj. mag 
ihafft, gefund macht, 
MiGLIORÀTO, und meglioràto, part. 
verbeffert 20. 23 
MısLidre, adj. più buöno, befler; - 
sup, il migliore, das Befte. 
Mıcna, s. f. die Dlivenblüthen, 
Mionatta; s. f. sanguisùga, ein Blut 
igel; - ‚fig. mignatta delle borse al- 
trui, Beutelfeger, Blutigel; - it für 
| spilorcio; sordido, ein ' 
ilz 2c,; — farsi mettere le mignatte, 
ich Blutigel fegen laffen. 
IGNELLA, s. m. spizzéca, cin €ry 
kuicker, Fil, Geizhals. . 
MiewnoLÀre, v. n. blühen (von Oliven 
bäumen). 
Micnoro, s. m. ber Feine Finger , - oder 
; bie Fleine Fede; — mignoli, die 
Dery 


der Dlivenblüthen. a 
cin Liebling, 
-_ % Mr 


s 


Beflerung 


GNONCELLO, 5, MM. 


blaͤttchen. 


Miconòwe, s. m. favorito, heniamino, 
der Liebling, das Herzblatt, der Shah. 

*Mignòno, s. m. b, mizmolo, f. 

Micnmàaz, v. n. (lat,) partire, andàr 
pel mondo, wantern, auswandern, 
fortgeben, 

IGRAZIÒNE, s. f. andàta, partönza, 
Wanderung, Abreife. _ 
ILa, num. pl. von mille, taufend; = 
dieci mila, zehn taufend, 

MicexsicGINE, s. f. scimunitàggine, 
balordàggine, die Dummheit, Alberns 

cit, 

sia, adj. scimunìto, balordo, 
albern, dummy, einfältig, 

*Mirra, für mille, taufend, 

Mırräne, adj. gländule miliäri, feine 
Drüfen in der. Haut, wie Hirieförner ; 
r febbre miliare, @ledfieber; das 

riefel, . 

Mirioxànio, 5. m. einer, der Millionen 
beſitzt. 

MictòwnE,.s. m, eine Million, A 

MitrtoxÈsrmo, adj. der millionite Theil, 

Militante, s. ut, adj. combattente, ein 
Streiter, Krieger, Krieasmannz - it. 
chiesa militante, die ftreitende Kirche, 

Micitàre, v. n. als Coldat dienen 
Kriegedienfte thun; - für valere, fa- 
re, gelten, taugen; — la giustizia 
milita per voi, die Gerechti eit iſt auf 
eurer Seite; - ciò non milita per te, 
dieß ſchuͤtzt dich nicht, ‚hilft dir nichts, 

Mızıtane, adj. militaͤriſch, zum Krieg 
geboria; - ordine militare, ein Nits 
terorden; - it, s. m. stato militare, 
der Militärstand, — 

Micitarmente, adv, militaͤriſch; nad 
Golvatenart, = 

MILITATÒRE, 5. m. militante, soldà- 
to, cin Kricasmann y Krieger, 

MiLıte, s. m. (lat,) ubf, soldàto, guer- 
riero, cin Soldat, ? 

*MiLitòRio, adj. b, militàre. 

Mırtzra, s. f. arte della guerra, bie 
Krieasfunft, das Kriegswelen; — für 
gente armata, Maunichaft, Krieass 
volf; - milizie, soldatesche, Milizy 
Landmili;. 

MirLanta, n. num. (im Scherz) cre 
ſchrecklich viel, | 

MILLANTAMILLE, n. num, (im Scherz) 
unendlich viel, 

MILLANTÀRE,. v. a, vantàre, herauss 
ftreihen; — v. n. und v. r fortic va- 
nagloriarsi, prablen, aufichneiden, 
groß thun, x 

MiLLaxntàro, part. berausacftrichen 10, 

MILLANTATÒRE, s, m. cin Prahler, Aufs 
fchneider, Windbeutel, — 

Miıtantarrice, s. f. cine Prahlerin, 
Aufichneiderin 20, . 

MILLANTATÙNRA, 2.J Jattanza, rodo- 

MuiILLANTERÌA, s. f. è montata, esa- 

MeitLanto, s. m. gerazione, Prah⸗ 

Tomo IL 
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Mi 


feren, Aufſchneiderey, Groffprederen, 
Windbenteley. 3 
Micte, adj. und s. num. (im pl. mila) 
taufend; — für cine unbefiimmte große 
Bdbl: glielo ho detto le mille volte, 
ich babe es ihm tauſendmahl gefaat; — 
eruciato da mille dolori, von ımends 
[ih vielen Echmerzen geplagt;- a mil- 
le a mille, adv. ju taufend; - star in 
sul mille, bid, aranitätıih thuni - 
mi par mill’ anni, che non l'ho ve- 
duto, eg ſcheint mir cine Ewigfcit, 
_baf ich ibn nicht geſehen babe, 
MrictLecuPLo, adj. taufendfach, 


MirLerIòRI, s. m. von allerhand Geruch 


vermengter Tabaf; > Zaufendblimchens 
waffer, oder Kuhſeiche; chemahls cin mes 
dieimischer Tranf, 
ILLerdoLIE, Echafgarbe (ein Kraut), 
ILLELÄTERO, ra, adj. (figura) cur 
Taniended. 
MirLembònzIa, 
Braunwurz. 

MirLesÄnıo, adj. mag Tauſend enthält, 
ILLENARIO, s. m, auch Chiliasta, und 
Cerintiäno, cin Chiliaft; der dag taurs 
ſendjaͤhrige Reich behauptet, 
ILLEPIÉDI, s. m, eine Aſſel, Mauers 
ejel, Kellerwurm, | 
ILLEPÖRA, sf. die Punftforalle, 

Mittèsimo, adj. der taufendfte, 

liLLéstmo, s. m. cine Beit von taufend 
Jahren; - dic FGabrjabf: mettere il 
millesimo, fo mie metter la data, die 
Jahrzahl dabey fegen, 

ILLUINA, s. f. der Rothhals, die 

. Straufente, die Mittefente, 
iLonpìno, s. m, (dim) vagghegel. 
no, damerino, jüßes Herrchen, Stuker, 

MıLvasino, s. m. pesce ròn ine, cin 
See-, Meerfalf, — Fisch. 

Mitvo, nìbbio, Hübneraever, 

*Miruöco, s. m. il cèntro, il luégo 
di mezzo, ber mittelite Ort, 

Mitza, s. f. die Milj; — tirar le tilze, 
oder stiracchiàr le milze, kuͤmmerlich 
leben, 

*Mizzo, adj, mèncio, foder, was tricht 
feſt haͤlt; fig. für povero, bettelarm, 

Mixico, ad). poſſitlich, poffenbaft, ganfs 


Mimerta, s.f. puttanélla, donna di 

— — — 
IMMA, s. f. cin Puͤppchen ficis 

— na, ) A PEN 
mo, s. m. (fat.) stribne, ein Pickel⸗ 
bering, Poſſenreißer; - für Pa ein 
Poſſenſpiel. 

Mımösa, s. f. sensitiva, Ginnfraut, 

NMimura, s. m. die Namenblume, 

Mina, s. f. la metà d’uno stajo, cin 
Maf, balber Scheffel; - eine Art Baum ; 
- cine griechiſche Mänzforte, die unge⸗ 
fähr den Werth von zwanzig denttiches 
— Battes = eine Mine, Pulvermie 


s. f. f. serofoläria, 





Mix 
ne; = ela Schacht; Bergwerk, Erzgru⸗ 
be; - caricar la mina, die Mine fas 
den, mit Pulver anfüllen; - far giuo- 
car la mina, dar fuoco alla mina, 
die Mine fpringen laſſen. 
MiwaccÈvoLE, adj. minacciante, dros 
hend. : 
MINACCEVOLMENTE, adv, con Minacce, 
minacciosamente, drohender Meife; 
drohend. | 
Misiccra, s. f. die Drohung, Bedros 
hung; - prov. di minacce non teme- 
re, di promesse non godere, fürchte 
die Drohungen nicht, und traye wenig 
den Verfprechungem, i l 
MINACCIAMENTO, s. m, minàccia, das 
Droben ; Bedrohung, Driuuna. 
MINACCIANTE, part. drobend, 
hend; der drohet. 
MinacciArE,(v. a. drohen, bedrohen; - 
ebi eastiga uno, cento ne minaccia, 
die Strafe eines Einzigen dient Taufens 
den zur Warnung, 
MınaccrAto, part. gebroht, bedrobet. 
MinaccIATORE, 5. m. ein Droher; Ber 
droher; der drobet. , 
Mixaccratnice, s. f. dieDroberin, Bes 
droherin. 
MinaccIATÙRA, Ss. f. ſ. minàccia, 
MinaccIÈvOLE, adj. drobend. 
Minàcero, s. m. übl, minàccia. 


bedros 


‚ MinaccIOSsAMENTE, adv. minaccevol- 


- mente, drohender Weiſe; mit Drohuns 
gen. 

Miwaccrdso, adj. droherifch; voll Dros 
hungen; - tempo minaccioso, fürs 
mifhes Wetter. 

Mimàre, v. a. miniren, unteraraben. 

Misàro, part. minirt, unterminirt. 

Mrinmardre, s. m. cin Minirer; (auch) 
cin Beramann. 

Mınarörıo, adj. droherifch; drohend. 

*Mincura; eg fcheint, daß es fo viel als 
coso heiße, das männliche Glied. 


Mixcuràre, s,f pl. eine Art Taroffpiel., 


MincuHIonÀRE, v. a. corbéllàre, peyis 
ren, zum Beften haben ıc. 
MınucH#tonATo, part. gejchoren, verfpots 
tet, geprelt. 
MINCHIONATÒRE, 5% M. 
ein Spötter. 
Mıncnronatörıo, adj. derisério, häs 
mifch, ſpoͤttiſch, ſchaͤlerhaft, zum neden. 
MiscHhionaTüra, s. ‚f. corbellerla, 
Nederen, Höhnerey, 
MıscHionc£iLo, s. m. ein nafeweifer 
Laffe. 
Mıncnıdne, s. m. Dummkopf, Gimpel. 
MincHionerla, +. f. mötto scherzè- 
vole, motteggio , Spötterey; - für 
+ bagattella, Kleinigkeit: son minchio- 
merie, es find Kleinigkeiten; — is. für 
balordaggine, errore, dummes Zeug, 
Schnitzer. 


corbellatòre, 


so 


- 


Mix 


MıncntowevoLerza, 5. f. dabbenàggi- 
ne, @infältigfeit.. 

Minmcràszio, s. m. der Venusbera. 

Mine, s. f. plur. (t. mar.) die Feuers 
röhre eines Branders 

MinenÀLe, s. m. Mineral; Bergart, 
Stufe; - adj. acqua minerale, miut 
ralifches Waſſer. 

MineraLısta, s. m, Liebhaber, Beob⸗ 
achter der Mineralogie. 

MINERALIZZAÄRE,, v. n. die mineraliſche 

Eigenſchaft einer Subftanz mittheilen. 

MıneraLocha, s. f. die Mineraloaic; 
Wiſſenſchaft der Beraarten, 

MrxerÀLoco, s. m. Kenner der Erse. 

MrinerÀrto, s. m. Bergfnappe. 

Ministra, s. f. Suppe mit nahrhaften 
—— wie Brot, Reis, Nudeln; - 

ür tutt’ altra cosa, ganz etwas an 
derg; (gemein): quest’ è tutt’ un’ al- 

. tra minestra; - far le minestre, wor 

- über jchalten und walten. 

Mıwgstak)o, s. m. der die Suppe aut 

2 theilt. 

MinesTRÀre, v. 4. die Suppe anrids 

‘ ten; - für governare, amministrare, 
befeblen, regieren, ſchalten und walten. | 

MivnestrÈLLA, s. f. cin Suppoben. 

*MrNEsTRÉÈLLO, 5. m. minestriére, ni- 

„ mo di corte, cin Höfling, Hofbedienter. 

Mıwestnitae, $. m. f, ministriere, 

Mınestaina, s. f. f, minestrùccia. 

*MinéstRro, s. m. b. minéstra, f, 

MiwmesTRÙCCIA, s. f. ein Suͤppchen. 

MincÒentìno, adj. magrìno, sottill- 
no, dünn, hager, ſchmaͤchtig. | 

MrwiARE, v. a. in Miniatur mahlen; - 
fo wie colorire, mit Farben illumini: 
ren; — fig. nel cuor l'ho miniato, id 
bab” es in mein Herz geprägt; — mi- 
niarsi, fo wie lisciarsi, imbellettar 
si, fich fchminfen. 

Minràro, part, in Miniatur gematit, 
iluminirt; - carte miniate, illuminitte 
Karten. i 

MrINIATÒRE, s. m. cin Miniaturmabler, 
Miniaturift. 

Mınsarrice, s. f.' Miniaturmablerin. 

MiniatùRa, s. f. die Miniatur. 

Minrgra, s. f. ein Schacht, BVergmerf; 
Stufe; - fig. cine Quelle: una mi- 
miera inesausta di ricchezza, eine uns 
erfchöpflihe Quelle von Reichthuͤmern. 

MiniERÀLE, adj. mineràle, mineraliic. 

Minima, s. f. Note von-einem halben 
Schlag. 

MınıMAMENTO, s. m, impiccolimento, 
diminuziòne, die Werringeruna. 

Minimàre, v. a. menomàre, dimimul- 
re, vermindern, verringern. 

Mınımissımo, adj. sup. ber allerge 
ringſte. 

Miximo, adj. mènomo, der aerinaflt, 
mindefte; - it. un minimoche, das 
Nileriwenigfte, 


Min 


Mixro , s. m. Mennig; - Mintatur. 

MiwisteRIÀLE, adj. jur Bedienung, zur 
Regierung gehörig. 

Mısiıst£rio,? s. m. ufficio, dag Amt, 

Minıst£no, $ die Bedienung; = die Res 
gierung; - Staatsbedienung; - die Mis 
nifterftefe; — für mediazione, inter- 
vento, Wermittlung. 

Mınistaanez, part. vermwaltend; ber 
verwaltet, 

MixistrÀne, v. a. undv.n. fein Amt 
verrichten, verwalten; - für sommi- 
mistrare, fornire, das NMbtbige dars 
reihen; - für amministrare, regola- 
re, verwalten, beforgen, verrichten. 

Mixistrativo, adj. gefchidt, etwas zu 
verfchaffen; - zur Negierung gehrig. 

MrwistnaTòRE, s. m. amminastratòre, 
Berwalter, 

Misıstnaraice, s.f. die Verwalterin. 

Mixisrraziòne, s. f. amministraziò- 
ne, ministèrio, die Verwaltung. 

MivrstréLLo, s. m. ein fleiner Ägent. 

MrxistnitRE, unb minestrière, ein 
Hofmann, Hofbebdienter. 
INISTRO, s. m. ein Minifter; - mini- 
stro di stato, Staatsminifter; - mi- 
nistro della parola di Dio, cin res 

iger; — ministro di giustizia, ber 
harfrichter. Zu sh 

Mixoranza, s. f. minorità, die Mins 
derjibrigfeit, Unmündigfeit; — ie. für 
diminuzione, scemamento, die Vers 
minderung; - .is. für piccolezza, die 
Kleinheit. ; 

Mixoràre, ». a. diminuire, permins 
dern, fchmälern. 

se s. mi cin Fidecommif, fo 
dem Juͤngſten achoret. 

Mimonarivo, — * vermindernd, ſchmaͤ⸗ 
lernd; — it. subst. da Bei ersten) 
ein gelind abführendes Mittel, 

Misdbre, adj. und subse. più piccolo, 
minder, fletnet, geringer; - minders 
jährig, unmuͤndig; - fratello minore, 
ein jüngerer Bruder; - minore, oder 
la minore, der Hinterfa8 (in der Los 
if); - Frati minori, die Minoriten, 
Framziffaner. 3 dif a i 

Mınortnws, adj. mindre, minderjährig. 

MıworenusttÄ, 5. f. minorità, die Mins 
derjährigfeit; dus minderjährige Alter. 

Mixorinco, s. m. minimo, der Ges 
ringere. — 

Miwonrtà, s. f. die Minderjaͤhrigkeit, 
Unmindigfeit. 

“MINoRMENTE, adv. b, meno, ment 
ger, minder. . 

Mrxoriuno, s. m. der Minotaur, Stiers 


mento. | 5 
MisviLe, adj. di bassa condiziöne, 

von geringem Stande, gemein, 
*MınvÄre, v. a. f, minulre. 
Mindera, s. f.2 budello (im pl. le mi- 
Mındozo, «. m.) nugia, oder le minu- 
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.-MinùTta, 4. f. 


Min > 


ee): ein Darm; - heut zu Tage nur die 

atten der Juftrumente; Darmfaiten, 

Mınuire, v. a. und n. diminulre, sce. 
märe, verringern, abnehmen, fich vers 
ringern, 

Mınuiro, part. verringert 16. 

Mındscoto, adj. minùscola, lèttera 
minùscola, ein ffeiner Buchftabe, 

bézzo di scrittùra, 
das Concept, der Auffag. 

MrinuràGLia, s. f. Kleinigkeiten; allers 

| band ficine Sachen; - für plebaglia, 
Pobel, fchlechtes Volf, Gefindel. 

MrinuramentE, adv. Mein, in Stuͤck⸗ 
cen; - für circostanzialmente, ums 
ftändlih, genan, ausführlich. 

MixuranTE, adj. und s. der Eoncipient; 
der ein Concept, einen Auffag macht. 

Misutire, pv. a. dag Concept von ets 
was auficken, 

MrxureRÌÀ, s. f. f, minutàglia; - it. 
allerlep Arbeiten von Schmuck, mie 
Ringe, Ohrengehänge u. dgl, 

Mınurezza, s. f. minùzia, Kleinigkeit, 
feine Umftände; - ie. fir picciolezza, 

- die Kleinheit. 

Misuritxu, s, m. sp&cie d’orefice, ein 
nr befonders von Galauterie⸗ 

en, 

MinurissimamentE, adv. ganz Hein; 
in ganz Fleinen Stüdchen. 

Mınurissımo, adj. sup. febt duͤnn, febe 
Fein; - für frivolissimo , leggierissi- 
mo, fehr gerima, ganz —* 

MinùTo, s. m. der ſechzigſte Theil eines 
Grads oder einer Stunde; eine Minutes 
- minuto secondo, eine Gecunde: - 
eine grüne Suppe, Kräuterfunpe, 

Mınöro, adj. piccolissimo, dünn, fehr 
Hein; - für. minuale, infimo, ſchlecht, 
gering, niedrig, vom Pöbel; - für te- 
nue, di poca importanza, unerheb⸗ 
lib, gering; - für puntuale, genau, 
umſtaͤndlich; - für magro, gracile, 
mager, ſchwach; - bestie minute, fleis 
nes Vieh, als die Schafe xc.; - le spe- 
se minute, die fleinen Ausgaben, die 
Nebenausgaben; - a minuto, per mi- 
nuto, adv. umftändlih; - vendere a 
minuto, al minuto, oder alla minu- 
ta, einzeln, im Kleinen verfaufen, 

Mıxbro, adv. {, minutamente. 

Mındro MINnÙTO, adr, f, minutissima- 
- mente. . 

Mixùzia, 5. f. bagattella, eine Klei⸗ 


— 
INUZIÙCOLA, s. f. eine gar unbedeu⸗ 
tende Kleinigkeit, 


Mımuzzime, s. m. frammenti, Stuͤck⸗ 
hen, Brödchen, Bißchen. 

Mıwuzzire, v. a. tritàr minutamente, : 
klein baden, in Feine Stuͤckchen zerſchnei⸗ 
den; - für esaminare, diligentemen- 
te, genau unterfuchen. 

— *— sof. Blaͤtter und Blumen; 


1 
i 
È 
: 
: 
i 
i 
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womit man an gervifien Fefttagen die 
Gaſſen beftreuet. È 
Mixuzzàro, part. franto, tagliuzzäto, 
ehackt, Hein gehackt; - fig. für sud- 
Siriso in minute parti, zertheilt, ges 
theilt. ; . 
Minuzzo, s. m. f, minüzzolo. 
re v, a. zerbrödeln, ganz 
lein ſchneiden. 2 
—— s.m. cin Broͤckchen, Biß⸗ 


chen. 
MixùzzoLo, und minuzzo, s. m. auch 
‚ briciolo, tritolo, ein Broͤckchen, Stuͤck⸗ 
‚chen, Bifchen; — minùzzolo, adv. fg 
wie punto, gar nichts, 
Mio, s. m. das Meinige , das Meine, . 
o, mla, pron. possess. mein; plurs 
masc, mıel. . 
Miorocia, s. f. (1. med.) die Muffels 
febre. - 
Since, s.m. cin Kurzfichtiger, Webers 
. fichtiger. : EN 
Mroria, s. f. die Kurzfichtigfeit; ein 
kurzes Geficht. 
Mina, s. f. das Korn, Vifir auf der 
finte 10,5 - torre, prender di mira, 
izzar la mira, auf etivag zielen; + 
ig. prender di mira alcuno, jemand 
verfolgen, ihn nicht aus den Augen lajs 
fen; - aver mira, oder la mira, die 
Abitcht haben; - con mira, adv. in der 
Abſicht; — ir. coglier la mira, dag 
_ Korn in die Augen faffen, _ 
*Mrnasiocia, für maraviglia, Wuns 
der, Bewunderung. . 
Mirà8iLe, adj. ammiràbile, sorpren- 
_dente, wunderbar, erftaunenòd, 
Muinasizìssimo, adj. sup. hoͤchſt wuns 
derbar ıc, È 
MiRABILMENTE, adv. maravigliosa- 
.. mente, wunderbarlich, erftaunlich 10, 
Muinasorino, s. m. Mirabellenbaum- . 
MıracoLAso , s. m, der fich über alles 
wundert, er 
MriràcoLo, s. m. prodigio, ein Wunder, 
+ Wunderwerf;- far miracoli, fich auss 
zeichnen; Wunder thun, 
MinacoLònE, s. m. ein großes Wunder, 
MIRACOLOSAMENTE, adv. per miràco- 
lo, wunderbarer Weiſe; durò ein 
Wunderwerf. 


MrinracoLòso, adj. wunderbar, wunders - 
\ 


thatig ıc, 
Mirapò®RE, ſ. miratöre, 
MıricrLro, «. m. übl, specchio, der 
» Spiegel. , 
— s. m. cin Ragout, Appetit⸗ 
eſſen. 
*Minamento, s. m. il miràre, dag 
Anblicken, die Anſchauung. 
Miraypa, adj. ſ. miràbile, 
MinaxtE, part, riguardante, beſchau⸗ 
end, aufmerffam betrachtend, 
IRARE, dv. a, riguardàre fissamente, 


beſchauen, genau befeben; betrachten; - 


für collimare, aver.per iscopp, abs 
„zielen, ſein Abfeben worauf haben; - 
zielen, 
Minàto, part. befhauet, beſehen. 
MinatòRE, und miraddre, s. m. cin 
Zufchauer, Anſchauer, uͤbl. spettato- 
re;- für specchio (alt), ein Spiegel. 
Mirice, 4. f. tamerìce, Tamarisken⸗ 
ftaude. 
Mirìrico, adj. (lat.) maraviglidso, 
- ammirando, wirnderbar, mundériam. 
MinmicoLeòwne, 5. f. (fat.) der Ame 
fenlöwe (ein Anfect), . 
Miro, adj. (lat., in der Poefie) stupen- 
do, portentaso,, wunderbar , vewun⸗ 
: dernswürdig, 
*Mainorra, s. f. 6, midolla, das Marf. 
Mirra, s. f. Myrrben. { 
Mırnöıne, s. f. Morrbenferbef, 
*Mairnàre, v,;a. condir colla mirra, 
‚mit Murrhen anmachen; — imbalsamar 
colla mirra, mit. Moprrhen falben, 
MinnÀro, part. mit Morrhen ei tt, 


oder in Myrrhen geweicht; — fig. fit 


pieno d’amaritudine, e di tormento, 
poll Bitterfeit, roll Schmerzen, . 
Mirrıne, s.f. fpaniicher Gerbel (ein 
Kraut). 
Miareo, adj. (fat.) mirtino, mirten, 
‘von Mirten, i 

MintàTO, s. m. ein Mirtenwald, 

Mrnrtrro, s. m. die Heidelbeere;- mir- 
tillo rosso, die Preifelbeere, 

Mınrino, adj. mitten, von Mirten, 

Minro, s. m. eine Mirte, Mirtenbaum, 

"MisacıAro, part. b,disagiàto, unbe 
que, 

Isàcro, s. m. b, disàgio, Ungemid: 
lichkeit, — 
Misaura, 5. fa nur halb gepoͤkeltes 

Schweinefleiſch. sai 

MisaLtàke, v, a. Schweinefleiſch pòs 
feln, einfalzen, i 

Misantnoria, s. f. ber Menfchenhaf. - 

Mısintroro, s, m. ein Menfchenfeind, 
Mifanthrop, | 

*MisAvvEDUTAMENTE, adv. b, sprovve- 
dutamente, disavvedutamente, un 
verſehens; ganz unvermutbet, 

*MisavvENIMENTO, s. m. disavventü- 
ra, ein Unfall, 

*MisAvvEniag, v. imp. avvenìr male, 
succ&der male, übel ausſchlagen; miß⸗ 
fingen; unglüdlich gehen; - praeı. mis 
avvenni, part, misavvenùto, 


*MisavveNTÙRA, s. f. b, disavventùra,. 


cin Unfall, Unglüd. 

Miscapère, v. imp, übel gerathen, übel 
ausichlagen; = praet. miscaddi, part. 
miscadùto, - 

Mısc£a, s. f. Gerimpel, altes oder 


fotechtee Seräthe — einander; - für- 


agattella, cine Kleinigkeit, 


MiscELLÀNEA, ‚f miscellänia, vers. 


#° 
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mifchte Materien, ein Buch von aller⸗ 
len Inhalt. 

MiscELLÄNEO, adj. promìscuo, variä- 
ta, misto, permifcht, bon vielerlen uns 
ter einander. 

Miscuta, s. f. combattimento, bag Ges 
feht, Sandaemenge; - für disputa, 
ein Streit, Zanf, 

MiscuiamenTO, s, m. mischglio, dag 
Miſchen, Mengen, Gemifch sc. 

MiscHIranTE, part. miichend; - fuͤr ris- 
soso, contenzioso, zänfifh, unruhia, 

MiscHianza, s. f. mescolanza, das 
Gemenge, Gemiſch sc, 

Miscuràre, v. a. meschiàre, und me- 
scolare, mifchen, mengen, vermengen; 
- tar rissa, adirarsi, zanfen, Banfes 
ren anfangen;- teco non mischio, mit 
dir will ich nicht zanfen; — mischiarsi, 
v. r. fir ingerirsi, intrigarsi, ſich 
darein mifchen, oder mengen. 

Miscuràra, s. f. mischianza, mesco- 
lamento, das Gemiſch, Gemenge. 

MiscRIATAMENTE, adv. confusamente, 
mescolatamente, unter einander; vers 
wirrt. 

Miscaràro, s. m. mescolamento, das 
Gemiſch, Gemeng. i 

Miscuràro, part. misto, mescolàto, 
gemiſcht, gemengt. Ù 

MiscniatÙRA , s. f. f, mischiamento: 

Miscnro, s. m. miscùglio; ein Gemiſch, 
Gemengſel. 

Miscuto, und mistio, adj. melirt, ſchaͤ⸗ 
dia, bunt;- marmo mischio, cine Art 
buntfhädfiger Marmor; - ie für mi- 
schiato , gemifcht. 

MiscisiLe, adj. mifchbar. a 

Mıisconosc£xty, part. sconoscénte, 
Ingràto, unerkenntlich, undanfbar. 

Mısconöscere, v. a. disprézzàre, 

Miscosndscene ‚$ verachten, nicht achs 
ten, nicht erfennen; = praet. misco- 
nobbi, part. misconosciùto. 

Misconrinto, adj. scontento, mißs 
vergnuͤgt, unzufrieden. 
ISCRRDENTE, part. incr&edulo 
gliubig, ungläubig. 
ISCREDENZA, Ss. f. intredulità, der 
Unglaube; Ungläubigfeit ; — für contu- 
macia, malignità, NHartnädigfät, 
Bosheit. x 

MiscnepERE, v. n, cröder male, nén 
credere, ésser incredulo, ſchlecht 
glauben ; nicht alauben ; ungläubig ſeyn. 

MiseùeLio, s. m. mischiamento, ein 
Bemenafel; Miſcherey, Verfaͤlſchung. 

*Mispìre, v. a. dir male, sparläre, 
übel nachreden, Bofes nachſagen; - 
praet, misdissi, part. misdetto. 

Mrstıro, -adj. (fat.) f. miser&llo. 
ISERÄBILB , adj, 
He unglücktich: - cattivissimo , fehr 

t. 

'MisanaBrLE MENTE, {, miserabilmente: 


’ miß⸗ 
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. *MISERTÀ, 
misero, elend, arms » 


Mrs 


Misenästerrk, s. f. .miseria, Bas 
Elend, die Trübjal. 

MiseRABILMENTE, adv. clend, unglüds 

n lich, a 

MiserÀccro, adj. und s. cin armer 
Elender; cin elender Tropf. _ 

MisaRAMENTE, adv. elender, unglüdlis 
cher Weife, jämmerfich ; fümmerlich ; — 
- für crudelmente, auf-eine graufame 
Art; - it. für scarsamente, meschi- — 
namento, auf eine knickerige, lumpichte 
VWeife. 

MiseRANDO, adj. f, miseràbile. _ 

Miıserazıdne, s. f. (fat.) commisera- 
ziòne, misericördia, Erbarmen, Mits | 
leid. 

Mrsertrro, adj. elend, armſelig, uns 
gluͤcklich. 

MiserÈvoLE, adj. ſ. miseràbile. 

MisEREVOLMENTE, adv. f, miserabil- 
mente. i 

Miser£re, (fat.) abbi compassiöne, 
erbarmet euucuh. 

*MiserevoLezza, s, f. miserabilità, 
Elend, Sammer, Truͤbſal. 

Misgrra, +. f. calamità, povertàs 

"Elend, Jammer; Armuth,  Dürftigs 


feit; — für avarizia, spilorceria, 
Kargheit, Knidferep, |; , ' 
MiseRICORDÈvoLE, misericordevol- 


mente, f. misericordièvole etc. 
MrisenIicòRDIA, s f. commiseraziòne, 
ietà, compassiàne,. die Barmherzigs 
cit, Erbarmen, Mitleiden; — is. ein 
Yusruf des Schredens i misericordia} 
um Erbarmen! 
MisarIcoRpIÈvoOLE, adj. compassion&- 
vole, pietoso, erbärmlich, erbarmungss 
‚würdig, 
MISERICORDIBVOLMENTE 3 
MisERICORDIOSAMENTE), 
barmherziger Weiſe. 
MisERICORDIOSÌSsIMO, 
MiseRIcoRpÌssimo, ta i 
Miserıcondıdso,' adj. barmherzig, mits 
(eidig, gütig. ot 
*MiséRio, adj. für misero, f. i 
Mriserìssimo, adj. infelicìssimo, mi- 
sérrimo ,.höchft elend, fehr ungluͤcklich. 
Misero, adj. infelice, calamitòso, 
elend, unalud@fh, jammervoll; — für 
cattivo, di mala qualità, ſchlecht, 
uͤbel beſchaſſen; bos; - für piccolo,i 
Fein; Enapp, kurz und enge; zu fchmal; 
— für sordido, fniderig, filatg 20. " 
Miseròne, adj. und s. avaràccio, aͤu⸗ 
ßerſt farg, filzig; cin Erzfnider, Knaus 
fer. | 


adv, barms 
herzig; 


*MisétrRIMO, adj. ſ. miserlssimo. 
MISERTADE, 
MISERTÀTE, 


s. f. povertà, miseria, 
Armuth, Efend;— it. für 
sordidezza, Sinidereny 

Kargheit. 

*MisrAnE, v. n. 


mal fare, Uebels thun, 


adj.sup. hoͤchſt » 
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Verbrechen begehen; = praet. misfeci, 

part. misfatto, È ‘ 
*MisFatto, part. bon misfàre, f, 
Misparto, s. m. delitto, scelleratez- 


za, eine Miffethat, Uebelthat, Vers 
brechen 


Mısrarröax, s. m. malfattbre, ein 

Miffetbäter, + 
MiscrApiro, adj. nén gradito, unges 

nebmigt , übel aufaenemmen, 

Mist, s. m. gelbes Atrament. 

*Mısırıcörpıa, fir misericérdia, f. 

Mistta, 5 f. mischia, combattimen- 
to, cin Handgemenge, Gefecht. 

MisueàLe, adj. disleäle, unredlich, uns 
tren, treulog; - argento misleale, 
für argento basso, di cattiva lega, 
gerinabaltiges Silber, 

MISLEALTÀ, 

Mistearrioe,(f. dislealtà, Unredlich⸗ 

MisLeaLtÀre ; ( fecit, Untreue, 

MISLEANZA, 

*MisrriciànE, v. a. ſ. disprégiàre, 
verachten. 

“Misputnpsae, v.n. sbaglihre, érrà- 
re, ficb irren, einen Bod fchiefen, 
"Mısenbsa, s. f. sbàglio, erröre, ein 

Verſehen, Irrthum. 

*Missìne, s, m. b, messère, Herr. 
Missrowàrio, s. m. ein Miffiondr. 
Missione, s. f. cine Miffion, Sendung; 

- für emissione di sangue, dag Bluts 

laffen, 

Miıssivo, adj. Ièttera missìva, und mis- 
siva allein, ein Sendſchreiben. 
Mısso, part. (lat) beffer messo, abges 

ſchickt, gefandt, È 
Misracòco, s. m. cin Augleger der Ger 

beimniffe in einer Religion. 
MisraniaLmentE, adv. uübl. misterio- 

samente, geheimnifweife. 
Misrènio, und mistero, s. m. Geheims 
niß, ein Gebeimuif in der Religion, 
MisrERIOSAMENTE, adv. geheimnifvols 
fer Weite, 
Misterrdso, adj. geheimnifvoll, 
*Mıst£ro, für mestièro, — 
Mistta, s+. f. mìschia, pùgna, ein 

Streit, Gezaͤnk, Zwiſt. 

ISTIÀNZA, F. f. mescolanza, Gemisch, 
— 

ISTIÀTO, part. gemiſcht, gemengt. 
Mistroa, s. f. die Duft, & 
MisrrcamantE, adv. allegoricamänte, 

geheimnißweiſe, bildlich, 
Mistichng, v, a. imbrögliäre, abbor- 

racciàre , verwirren, vermengen, 
MisricaITÀ, %s. f. mistèrio, die 
—— È Heimlichfeit, der ges 

IsTICHITÀTE,) heimnifvolle Sinn. 
— adj. geheimnißvoll, myſtiſch, 

ildlich. 

Misrrtne, s. m. ſ. mestiero. 
Misririnzo, ea, adj. aus frummen und 
seraben Linien beftehend, 


* ‚„ adj. ſ. mischio, melirt, fils 
unt. 

—— *, f. mescolanza, die Mis 
ſchung, Mengura. , 

Misto, adj. mescolàto, gemiſcht, vers 
mifcht; - misto imperio (bey den Ja⸗ 
riften), Gewalt, die Verbrecher leicht ze 
ftrafen, und in allen Civilſachen zu rich⸗ 
ten; - subst. cin Gemiſch ıc.; — corpo 
misto, ein gemifchter Korper, 

Misttna, s. f. mescolanza, die Mi⸗ 
fchung, das Gemifch ; - ein mediciniſcher 
Zranf aus vermifchten Ingredienzen, 

—— Zuͤndkraut. 

ISTyRATO, adj. vino fatturàto, con- 
ciàto, verfälfht (vom Weine). 

Misvenìne, v. n. svenìre, venìr man- 
co, ohnmaͤchtig werden, in Obnmadt 
fallen; - für succeder, riuscir male, 
bel, fchlecht ausfchlaaen; mifilinaen; - 
praet, misvenni, part. misvenüto, 

*Misventùna, 5. f. 6, sventüra, cin 
Unfall, Ungluͤck. 

Misùna, s. f. das Maß; — fiir richm- 
bio, contracchmbio, Wiedervergel⸗ 
"tung; - fiiricadenza, tatto, die Mens 
fur, ber Taft ıc.; - für mira, dos 
Ziel; - prender la misura, zielen; 
aub bag Maf nchmen (von Edue 
bern); - it. für disegno, Mafireael; - 
misura rasa, völlig, reichlich, achris 
hen Mafi; - far buona misura, ridti 
ges Maß aeben; - prendere le sue mi- 
sure, feine Mafregcin nehmen; - es- 
ser tagliati ad una misura, fo wie 
esser dello stesso conio, uͤber einen 
Leiften aefchlagen feun; - a misura, 
gemeflen, abaemefien, mit Maßen; - 
a misura che, je nahdem; fo wie; - 
fuor di misura, adv. aufer der Mus 
Gen; übermäßig; iiberaug; — misura 
colma, ein gehäuftee Mag; — giusta 
misura, richtiace Maß. 

MisurisıLe, adj. mefbar, i 

MisunamEnTO, s. m. il misuràre, bit 
Meflung, Abmeffung, Ausmeffuna. 

MisunantE, part. meflend, abmefiendi 
der mißt. 

*Misunanza, s. f. b. misùra, f, 

Misunàre, v. a. meſſen, abmeffen; aus 
meffen; - misurar terre, Feld meflen; 
- misurar le sue forze con quelle 
d'altri, feine Kräfte mit andern vers 
gleihen; - it. misurarsi, ». r. fiò 
meffen, prüfen; fio nach ber Dede 

en; - prov, chi si misura la du- 
ra, wer fi maͤßigt, banert am länaften. 

MisunaramENnTE, adv. regolatamen- 
te, con misura, ordentlich; mit Maf, 
mäßig. 

ISURATBZZA, s$. f. mishra, modera- 
zidne, die Gemeffenbeit, die Maͤßigkeit. 

Misunàto, part, gemeflen, abgemeffen ıc.; 
- il misurato, subst. das Gemeffene. 

Misunatòre, s. m, ber Mefier, Ubs 


Mis 
mejler; - misuratore di terre, übl. 
agrimensore, Kandmefler , Feldmeſſer; 
- Auftrument, den Weg zu meflen, fo 
ein Schiff zuruͤcklegt. 

Misurarrice, s. f. die Mefferin, Abs 
mefferin. 

MisuraziònE, $, f. f, misuramento. 

*MisurÈvoLE, adj. b, misuräbile, f. 

*Misusàre, v. a. b, abusàre, mifbraus 

" den. 

*Mrsùso, s. m. b, abùso, der Mißbrauch. 

Mırz, adj. ({at,) soàve, dolce, man- 
sueto, gelind, mild, freundlich 20. 

MıTEMENTE, adv. piacevolmente, dol- 
cemente, gelind, glimpflich, Freundlich. 

Mirera, s. f. cine Papiermige für 
NMiffethàter am Prangerz- (ein Schimpf⸗ 
wort) fo wie forca, capestro, ein 
Galgenſtrick, Holunfe ıc. 

Nirerinsg, v. a. die Schandmüke aufs 
ſetzen. 

Mirerino, adj. und subst. 
Pranger verdient; ein Schurfe. 

MıTzröng, s. m. eine große Schandmuͤtze. 

Mırinro, s. m. (gemein) für ördine, 
mödo, senno, Ordnung, Maf; Vers 
ftand; - uom senza mitidio, ein Menſch 
ohme Regel und Verftand. 

MiricamenTO, s. m. £inderungy Mils 
derung (3. B. des Wetters). 

Miticäre, v. a, placàre, addolcire, 
mildern, lindern, befanftigen 20.; - mi- 
tigarsi , gelinder werden, fich befänftis 
gen: il freddo si mitiga, die Kälte 
lift nad; — mitigare i dolori, die 
Schmerzen lindern. | 

Mıricartivo, adj. lenitivo, calmante, 
findernd, mildernd , itillend. 

Miticito, part. gemindert, gelindert ıc. 

MiricatòdRE, s. m. der mildert, findert. 

MiricaziòNnE, 5. f. mitigamento, die 
Linderung, Milderung. 

— s. f. die Fabellehre, Mythos 
ogie. 

MiroLéerco , adj. zur Fabellehre, Bots 
terlebre gebbrig; mythologiſch. 

Mıröroco, s. m. cin Mythology Mv: 
thologift. - 

Mirra, und Mmitria, s, f. die Bifchofss 
muͤtze, dic Juful. 

Mirràre, und miträto, ſ. mitriàre etc. 

Mirra, s, f. f, mitra. 

Mirniàne, v. a. die Juful auffegen, auch) 
zum Bifchof machen, 
lıtaıkro, und mitràto, part. der eis 
nen Bijchofshut trägt, — abbate mi- 
trato, cin infulirter Abt; - zz. für in- 
ghirlandato , befränzt. 

Mırzıparıco, adj. von Mithribat. 

Miraipìro, s.m. sörta di teriäca, 
Mithridat, Arzney wider das Gift. 

Mirrito, s. m. eine Krankheit, vielleicht 
das boͤſe Wefen, 

MiruLo, s. m. fleiner Mufchelfiich, 


der den 
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Mo - 

Miva, s. f. Quittenfaft mit Honig, zur 
Arzney. 

*MivoLo, s. m. b, bicchiere, ein Glas. 

Mo, adv. {o wie ora, adesso, muy 
jegt (des lombardiichen Dialects); ⁊ mo 
mo, fe wie or ora, aljobald, wird zu— 
weilen nur als Füllwort gebraucht : mo 
vedi tu? fiehft du? - is. mo’ fir mo- 
do, Art, Weiſe. 

Moirna, s. f. Art ſchaͤdlicher Contract. 

*MésrLÀre, v. a. b, ammobigliàre, mos 
bliren , ausmoͤbliren. 

*MosıLATo, part. ammobigliàto, mos 
blirt, ausmoblirt, 

Mösfi.e, s.m. Möbel; Geräth; fabrende 
Habe; - far mobile, Vermögen fams 
meln; — primo mobile, der oberfte 
Himmel, wo die Firfterne find. . 

MòziLE, adj. beweglich; - für volùbi- 
le, incostante, wanfelmüthig, flatters 
baft, unbeitandia. 

MosiLità, )s. fe die Beweglichkeit, 

MosıLıripe,$ Beweabarfeit; - für in- 

MosiLitÀTE,) costanza, leggerezza, 
Wanfelmuth, Unbeftand, Flüchtigfeit. 

*MozoLàro, adj. b, ricco, facoltdso, 
wohlhabend, begütert, geldreich. 

*MésoLe, s. m. möbile, facoltà, Ge⸗ 
räth, Bermoͤgen, Reihfhum. 

*MocoJARDo, und mucajardo, s. m. übl, 
camojardo, cine Art härener Zeug. —» 

Moccatòsro, s. m. f, mgccolatdjo, die 
Lichtputze. 

Mocctca, s. m. Rotznaſe; Alberling, 
Gimpel; — s. f. für dappoccaggine, 
inerzia, Finfalt, Dummheit: che par 
che la mocceca-l’abbia colto, 

Moccicàsa, s. f. roßiges Zeug. 

Mocercane, v. n. den Rok aus der Nafe 
laufen laffen. 

Moccıcuino, s. m. 
ein Schnupftuch. Ir 

MoccicòNnE, s. m. ein Rotlöffel, Schlins 
gel, dummer Kerl, Zölpel. 

Mocciconeria, s. f. die Dummheit, 
Toͤlpeley. 

Moccıcdso,? adj. rotzig: - fig. für 

Mocciòso, $ dappoco, mocceca, ſ. 

Mdccıo, s. m. der Not; - affogar ne’ 
mocci, bey der geringften Schwierigkeit. 
verzagen, 

MoccoLAra, s. f. die Schnuppe, Lichts 
ſchnuppe. va 

Moccotino, s. m. ein Stümpfchen Licht. 

Mbòecoro, s. m. ein Stumpf, Stimpfs 
cen Licht; cin furzes Licht; -— prov. 
se tu non hai altri moccoli, wenn du 
fonft feine andere Hilfsmittel haft; — 
it. la punta del naso, die Nafenfpihe, 

Moccoròne, s. m. cin ftarfes Stud 
Libt; - auch für moccicòne, f. ; 

+MocasTTE, mocadori, £ichtpußen, 

Moco, s. m. die Erve; — dr. der Mo 


fazzoletto da naso, 


ſtein. 
Méva, s. f. foggia, usanza, die Mode; 





Mon 
- la moda d'oggidi, die jegige Mode; 
= alla moda, nad) der Mode. 
MonàLe, adj, bedingungsweife gefent 
(in der Logif), ; 
ODALITÀ, s. f. (der Altern Philofophie) 
Mobdalitit, 
MopawattRA, 5, f, dag Leiftens, Sims 
fenwerf, Friefen sc, L: 
ÖDANO, s, m. Inftrument, die Größe 
der Sterne zu meifen; - das Schiffchen 
zum Pchftriden; - für mostra, mo- 
dello, Nif, Mufter, Modell zu Ar⸗ 
beiten; - das Maf zu Meſſung der Säus 
len, auch modulo genannt. 
MUELLAMENTO, s. m, formazidne, 
Beitaltung, Bilduna, 
DELLÄRE, v. a. ciu Mobell, Mufter 
machen; abformen, modelliven, 
MopetLàro, part. mobdeltirt, abgeformt, 


MopeLLaTòRE, s, m. Modellmacher, 
Mobdelliver, i 
ODELLETTO, s. m. cin Movelichen, 

Moverıing, Müfterhen;  Eleineg 
Mufter, 


Monp£rro, s. m. dag Modell 1 Mufter; 
Vorbild; - die Perfon, fo in der Akades 
mie abgezeichnet wird; - ritrarre dal 
modello, nach dem Modell arbeiten, 


MoDERAMENTO, s, mi moderaziòne, 


Moperanza, +, fi 
MépEeRÀRE, v. a, modificàre, témpe- 
rare, ‚mäßigen, Einhalt thun, däms 
pieni 7 moderarsi, v, r, temperarsi, 
ch mäßigen, 
MoDERATAMENTE, adv. con modera- 
ziöne, mäßig; mit Mäfigung, mit 
Maßen, 


MOoDERATEZZA, s. F. f. moderaziòne, 

MoneBÀro, adj. temperàto, söbrio, 
mifig, gemdfiget, enthaltſam. 

Monenatòne, s. m, cin Negierer, Fuͤh— 
ver, 

Mopenatnice, s. f. die Re 


{ iererin, 
Mopenrazröne, s.F die Mafigung, Ents 
haltung, 
MonkasamEntTE, adv, neu, nach der 


heutigen Art, 
MoDERNISSIMAMENTE, adv, sup, ganz 
modern, i 
MopernÌsstmo, adj. sup, ganz modern, 
— sof die Neuheit; Moders 
nitaf, 
Montano, adj. novéllo, neu; neumos 
difch, 


Mopestamente, adv. con modéstia, 
befcheiden, chrbar, fittiam, , 
ODÉSTIA, s. f. die Beicheidenheit, Sitts 
famfeit; Eprbarfeit, Schan haftigkeit. 

Mon&sro, adj. beſcheiden, ebrbar, mos 
det; - fir discreto, mäßig, 

Möprco, adj, gering, ivcnig, 

MopirigantE, part. modi cativo, md; 
Bigend, mildernd, einichränfend, 

DIFICANE, v, a, möderäre, tém: 
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Moa 
eràre, mdfiaen, mildern, einfhräns 
* - mobificiren. 


Mopiricarivo, adj. 
dernd; mobdificirend, 

Mopiricàro, part. gemildert; mobifis 
eirt, beftimmt, + 

MopiricaziònE, s. f. bie Milderung, 
Einfchränfung; Mobdificiruna. 

— » som. Krappſtein; Spar⸗ 
renkopf. 

Mopto, s, m, (lat.) ein Scheffel, Schef⸗ 
felmaß 


Méprxe, s. m, ſ. modano. 

Mopo, s, m. guisa, manicra, via, Art, 
die Weiſe, Manier; - con acconcio 
modo, auf cine geſchickte Art; - amo- 
do mio, nach meiner Weife, nad meis 
nem Gutdiinfen; - für misura, rego- 
la, Maf und Biel; - saper mettermo- 
do alle sue brame, feine Wünfche zu 

mäßigen willen; - für facaltà, potere, 
Vermögen: i signori che hanno il 
modo tengon carrozza; - egli ha dei 
modi, er bat Vermögen; - it. fiirop. 
portunità, occasione, Beouemlichk tr 
Gelegenbeit: non ho il modo di man- 
darvelo, ich habe feine Gelegenheit, es 
euch zu fchifen; - trovar modo » Mits 
tel und Wege finden; - dar modo, Nugs 
funft aeben; zeigen, wie man cs mas 
chen foll; - prov. dove son uomini, è 
modo, ivo Leute find, da ift Hülfe zu 
hoffen; - inche modo? welcher citalt ? 
wie? - in verun, in niun modo, auf 
Feine Weife, keineswegs; - per modo, 
oder per mo’ di dire, fo zu jagen, zum 
Bepipiel; - di modoche, in mode 
che, oder per modo, dermaßen, daß, 

MòpoLàne,} v. a. die Kiimme oder den 


méfigend, mils 


. MonurAne,$ Klang eines Anftruments 


cinrid;ten, . 
MopvLàto, part. jum mufifalifchen Eins 
flana geflinmt, A 
MopuLatòne, s. m. der Etimmer; der 
ein Inſtrument einrichtet, -' 5 
ODULAZIÒNE, s. f. misùra armönica, 
die giobalicung; tichtige Abänderung 
der Zone, x 
Mönuro, s, m, (fat.) in der Baufunft, 
Modell, È ; 
Morîra, s. f. vulfanifche r erftidende 
Ausdünftungen, } 
Moscràra, s. f, eine Hufe Ader zu eis 
nem Malter, x 
Möcsıo, s,m, ein Malter, Ein moggio 
fiorentino enthält 24 staja, Gchefel; 
il moggio romano ift nur der 48fte 
Theil des fiorent, moggio. 
Mocıo, adi, sopito, addormentäto, 
fchläfria, tria, damiſch. 
*MòeLta, für möglie, f, 
*MogLràma, und moglièma (ftatt 
moglie mia), s. f. meine Frau. 
*MogLiàta, für moglie tua, s. f, dein 
Weib, deine Frau, x 


Moa 


MocLrÀzzo, s. m. übf, sposalizio, ma- 
trimönio., nözze, maritàggio, die 
Heurath, Hochzeit. i 

MòeLIE, s. f. (pl. mogli ) die Frau, 
Ehefrau, das Eheweib; - prov. ognu- 
no ha buona moglie, e cattiva arte, 
man lobt gern feine Sean, und klagt über 
fein Handwerf; - chi conosce dalcap- 
eo: al gallo, sa ben chenonsi deb- 

e mai lodare bella moglia, vin dol- 
ce, buon cavallo, fein Weib, feinen 
füßen Wein und fein Pferd zu loben, ift 
unflug; - che prende moglie, merta 
una corona di pazienza, e chi due 
quella di pazzia, wer einmahl frevt, 
verdient die Krone der Geduld, wer aber 
das zwente Weib nimmt, jene der Narıs 
heit; -— doglia di moglie morta dura 
insimo alla porta, Mittwers und Witts 
wens Leid vergeht gar bald; -. dagli mo- 
glie e I’ hai giunto, gieb ibm nur ein 
Weib, wenn du ihn friegen willft; — ma- 
launo e moglie non manca mai, 
Ungluͤck und eine grau find immer bes 
reit; - tal gastiga la moglie, che non 
l’ha, e quando l’ha, gastigar non 
la sa; mancher, der feine Frau bat, 
glaubt, es wäre ein Leichtes fie zurecht zur 

ringen, und bat er einmahl eine, fo 
läßt er es dabey bewenden. 

*MocLièma, s. f. f. mogliama.. ’ 

MosLi£ra, mogliere, und moglièri, 
übl, möglie. 

Mosa, s. f. eine Salzquelle: le moje di 
Volterra. | 

Mosane, s;f. plur. (t. mar.) die zwey 
Kanonen, welche vorn auf beyden Geis 
ten der Galeere ftehen. 

*More, s. f. fiirmòglie, f. 

+Mosartına, Stabeifen. 

Moìwne, s. f. pl. muìne, Gefchmeichel, 
Geftreichel: far molne. 

OINTERE, s., m. ein Gchmeichler; der 
immer füße Worte giebt, 

Möta, s. f. mäcine, ein Mühlftein; - 
ein Mondkalb, unfürmlihe Geburt. 

Morànz, adj. dènte moläre, cin Bafs 
fenzahn, 

Morkto, adj. arrotàto, affilàto alla 
mola, aefchärft, aefchliffen. 

Mörcerz (nur in der dritten ‘Perfon 

raes. indicat. gebräuchlich, molce), 
lindern; angenehm berühren; wohl thun. 

Möre, s. f. cin pere und prächtiges 
Gebaude; ein erbabenes Denfmahl : mo- 
le adriana, die Engelöburg zu Rom; - 
fig. cin aroßes Unternehmen; - mente 
capace di si gran mole, cin Geift, der 
zu fo einer arofien That ganz geeianet iſt; 
- mole, dieBrofe, der förperliche Ums 
fanat erescere di mole, an Gröfe, 
an Umfang zunehmen, ' 

EST s.fi cin Theilchen , Klümps 

(4,98 ta. \ 
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Mortnpa, s. f. fnulénda, Mahlgeld; - 
it. gewiſſe Abgaben vom Mablen. 

*Mocrèsra, für moléstia, f. 

MoLEsrAMENTE, adv. con moléstià, 
importunamente, fäftig , befchwerlich, 
verdrieflich ac. 

MoLESsTAMENTO, s. m. moléstia , ves- 
sazidne, die Plage, Beläftigung, Us 
berlaft, 

Mou£stire, v. a, importunàre, vés- 
sàre, inquietäre , beläftigen, beſchwe⸗ 
ren, plagen, beunrubiaen, 

Moısstiro, part. importunàto, in- 
— geplagt, beſchwert, beunru⸗ 

iget. 

MoLestatòRE, s.m. ein laͤſtiger Menſch, 
Beunruhiger; ein Plagegeiſt. 

MoLestÈvILE, adj. importuno, fasti- 

MorestivoL£,$ diöso, molösto, [äftig, 
beichwerlich, ftorend, verdrieflich, 

Mow£stıa, s. f. nöja, fastidio, impor- 
tunità, Beichwerde, Plage, Beunrus 
higung; Nederey; Ungelegenheit; - dar 
molestia, recar molestia, befchwerlich 
fallen; - darsi molestia, für afflig- 
gersi, ſich ärgern, fi befümmern. 

Moıtsto, s. m. f, moléstia. 

Moı£sto, adj. nojòso, importùno, 
fastidibso, (dftig, befchiwerlich , vers 
drießlich ꝛc. 

Morı, s. m. dag gelbe Moly, Knoblauch⸗ 
moly, 

MotLinàro, s. m. b, mugnàjo, oder mu 
linaro , der Miller, i 

Morıw&rro, s. m. f. mulinello, kleine 
Müble;- ein Spinnrad;- molinello di 
caffe, die Kaffeemühle. 

Morino, s. m. f, mulino, die Mühle, _ 

Mörra, s. f. susta, eine Feder, Stahl? 
feder, Sprinafeder; - fig. für elasti- 
cità, Zriebfeder , Antrieb, 

Morriccıo, adj. j.® weich, ganz fchwach, 

MortLime, s.m. carne mölle del còr- 


po; das weiche Fleifch verfchiedener Glie⸗ 


der des Leibes. 
MéLràrE, v. a, und n. allentäre, la⸗ 
sciar andare, nachlaſſen; ablaffen; - 
mollare la gomona ‚. das Tau ſchießen 
laffen;- allentàrsi, locker, ſchlaͤff wers 
den; — la ‘corda veniva a mollare; 
. das Geil wurde fchlaff; -— molla in han⸗ 
do! (af fahren! (auf den Schiffen.) 
MéLLE, adj... bagnàto, naß, feucht, 
durchweicht; - molle di sudore, durchs 
fchwigt ;- molle di pianto, ganz in Thraͤ⸗ 
nen; - fig. für benigno, piacevole; 
fanft, aelınd; > für debole, meidy 
ſchlaff, loder; - pere molli, vizze, 
teigichte Birnen; = für morbido, del 
licato, weichlich , ſchwach, zärtlich, weis 
bifch; - fürflessibile, trattabile, bieg⸗ 
fam, fchmeidig, geichmeidig; - ferir 
nel molle, fig. fit über etwas Leicht 
texes machen, ‚indem man das Muͤhſame 
liegen läßt; > tenere, pè, mettereän 


è Motttccro, 
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molle, einweichen; weichen fallen; - MorriLìteno, adj. pielfeitia. 


mettere il becco in molle, ohne Aufhös 
ren plaudern; - un colpo molle, ein 
ſchwacher Hieb, Stoß; - esser molle 
nel bere, der Erunfenheit ergeben fenn, 

Möıire, und mölli, s. f. pl. (auch un 
pajo di molle}, die Feuerzange; erro- 
re, cosa, da pigliare colle molle, 
nämlich error grosso, grave, ein hands 

—— Irrthum, eine handgreifliche 
ache. 

+Moıre srırarı, Gpiralfedern, 

MorLescıAre, v.n. èsser arrendèvole, 
nachgeben ; fich leicht hin und her biegen. 

MoLLemente, adv. dolcemente, soa- 
vernente, aelaflen, fanft, gelind, glimpf⸗ 
lib; - effemminatamente, weichlich, 

i Pol - fiaccamente, ſchwach, matt, 

i am. 

Morzerta, s. f. der Hafen am Bruns 
nenfeil, 

Moıterte, s. f. plur. Zaͤngelchen; Heis 
ne Kneipzangeıt, 


| — Kneipzangen. 


OLLEZZA, s. f. effemminatezza, Weich⸗ 
lichkeit, Wollufts - it. für flessibilità, 
tenerezza, die Weichheit, Bicajamfeit. 
MéLLr, ſ. mölle , 
Moruica, s. f. Brofam, Brotfrume, 
Morriccıco,?! adj. alyuanto mölle, 
ein wenig naf, 


MoxLicéLLo, adj. tènero, pieghèvole, 


weichlih , zart, ſchmeidig. 
MOLLIPICAMENTO, s. m. die Erweichung. 


MoLLiricÀre, v. a. fürrammörbidäre, 


disasprire, addolcire, (meiftens figurs 
lib) erweichen , lindern, 
MorLiricativo, adj. erweichend, lins 
dernd, 
MeıLirıckro, part. erweicht. 
MorLiricaziòne, ® f. die Erweichung. 
Moırire, v, a. f, ammollire, erweis 
hen, lindern; — praes. isco, 
MowLırivo, adj. erweichend. 
Morrizie, s. f. mollezza, morbidezza, 
die Weihheit, Weichlichkeit, Zärtlichs 
feit; - für polluzione volontaria, 
die Selbſtbefleckung. 
MoLLòre, 2 s. m. die vom Megen verurs 
Moırbme,S fachte Feuchtigkeit; Naͤſſe. 
Möro, s. m, ripàro, Argine per con- 
tenèr il mare, cin Damm, Mehr; 
Landveſte am Hafen. 
MoLésso, s. m. ein Bullenbeifer. 
*MoLsa , s. f. mollica, Brotfrume. 
Morta, s. f. vino mellato, mit Honig 
verfüßter Wein, 
Morriccıo, s. m. poltiglia, möta, 
Schlamm, dünner, wäfleriger Koth. 
MoLtiIFoRME, adj. vàrio, vielformig; 
pon vielerley Art, 

Morrırroxte, adj. di varj aspétti, 
was von vielerley Seiten angefehen wer; 
ben kann. 


MOLTIPLICAZIONE, s. f. die 


MotLtiLòQuio, s. m. {, ciarleria, Ges 


ſchwaͤtzigkeit. 


MorriLogquo, adj. ſehr geſchwaͤtzig, plau⸗ 


derhaft. 
Morriraro, adj. viel gebaͤrend; frucht⸗ 
bar. 
MoLtieLicAsiLE, adj. vermehrbat; 


masifich vervieifaltigen läßt. 


MoLTIFLICAMENTO, s. m. moltiplica- 


ziòne, die Vervielfältigung. 


MorrtirLIcAnDO, s. m Zahl, fo mit e 


ner andern multiplicirt werden foll. 


MoLTIFLICANTE, part. vervielfaltigent. 
MoLrIifLIcARE, v. a. f, multiplicàre, 


vervielfältigen, vermehren, 


MoLTIrLICATAMENTE, adv. f. multi- 


plicatamente, auf eine vielfache Art, 


MortreLICATO, part. vervielfältiget. 
MoLTIPLICATÒORE, s. m. f. maltiplica- 


tore, Mermehrer, der vervielfältiget. 
Vervielfaͤl⸗ 
tiquna , Vermehrung, Vergroͤßerung. 


MorrirLice, adj. j, multiplice, pic 


fach. . 


MoLTIPLICEMENTE, adv. auf eine vich 


fache Art. 


MortIPLICITÀ, s. f. die Mielfättigfeit, 


Mannichfaltigfeit. 


MorrirLıco, s. m. moltiplicità , mol- 


+ caziòne, die Vervielfältigung, Ver: 
roßerung, 


t 
*MoLtierIcÀnRE, für moltiplicäre, f, 
MorrısizLaso, adj. mebrfvibia. 
Morrissımo, adj. sup. wiel, überaus 


viel, 


MorrITÙDINE, s. f. quantità, nùmero 


copiòso, die Menge, große Anzahl; - 
für plebe, der Pöbel, * i 


Morro, s. m. die Nielbeit, grofie Mense. 
MoLro, adj. assai, ingran cöpia, bie) 


zahlreich, groß; - uomo di molta fa- 
miglia, ber cinen großen Haushalt hat; 
- molti e molti, recht viefe;— la molta 
calca, die große Menge Leute, 


Morro, adv. viel, beträchtlich, fchr. 


Man pflegt es zuweilen vor einem super!. 
zu feßen, wie; molto bellissimo; unge⸗ 
mein ſchoͤn, überaus groß; — uomo da 
molto, bag Gegentheil von da poco, 
ein waderer, anfehnliher Mann; - 
prov. di quì a poco non è molto, du 
folift nicht lange ungeftraft bleiben; = egli 
è pur molto, cs ift zu bewundern, es 
ift febr viel; - zumeilen Ciron.) ne sa 
molto egli, er weiß ein Wunder; ın 
molto lo sorpassa, er uͤbertrifft ihm bey 
weiten; — molto molto, gar febr. 


MoLtòNnE, adj. (im Scherz) für moltis- 


simo, febr viel, 


MomenTANEAMENTE, adv, augenblid⸗ 


lich; fogleich , plöglich, 
MomenTÀNnEO, adj. cadüco 


di bréve 
momento, verganglich, hinfällig, eitel. 


Mom 


Momento, s.m. cin Ungenblid ;- (in der 
Mechanif) die Schwerkraft, der Schwers 
punft; - cosa di momento, di lieve, 
di picciol momento, cine erbebliche, 
oder unerheblihe Sache. 

Momörpıca, s. f. garanzia, Storch⸗ 
fhnabel. 

Möna, s. f. fir monna, madönna, f. - 
mona merda (ein Schimpfwort), Vets 
tel, Stalinymphe, ein Saunidel. 

Mönaca, s. f. eine Nonne; - mona- 
stero di monache, ein Nonnenflofter ; 
- der Weißling (ein Seevogel). 
ONACÀLE, adj. den Mönchen gehoͤrig. 

Mowacanpa, 5. f. ein zur Nonne bes 
fimmtes Mädchen. 

ONACÀRE, v. a zur Nonne machen; - 
monacarsi, oder ibi, farsi monaca, 
cine Nonne werben. 

Monaciro, s. m. der Möncitand, 


Monagazıöne, s. f. die Einfleidung eis | 


ner Nonne, 
Mowaccörno, s. m. f, monocördo, ein 
Inſtrument von einer Saite, 
MoxacèLLO, }5 m. ein junger Moͤnch; 
Monacuerro ,$ -der Haken zur Klinfe;- 
der weiße Sägetaucher (cinWaffervogel); 
- monachetto, ein Stügbant (im Bau). 
MonacnÙice, adj. f, monacàle. 
Monacuiwa, s. f. ein Noͤnnchen, Heine 
Nonne; - die Funfen von brennendem Pas 
pier, die nad und nad) vergehen. 
omacHimo, s. m. der Dompfaff, Bluts 
finf, Gimpel; - ein Stügband, 
Monachino, adj. rosso quasi tan, 
lobfarbia; fahlbraun; — s. m. für hri- 
dore, ein brauner Fleck im Geſicht von 
Schlägen. 
MonacH#ısmo, s. m. f, monackàto. 
Monacitz ‚'adj). f, monachìle. 
Mönaco, s. m. ber Mondo; - prov. 
l’abito non fa il monaco, das Kleid 
macht den Mann; - it. der weife Saͤ⸗ 
etaucher; - ein Biebelfpief. 
ONACÖRDO, f, monaccérdo, und mo- 
nocördo. è 
Moxacùtcra, s. f. ein Noͤnnchen. 
MéwanE, s. f. cine Monade. 


_MosAnca, s. m. ein Monarh, Beherr⸗ M 


cher. 
MonaxciLe, adj. monarchiſch. 
Moxnarcuta, s. f. die Monarchie, 
MonAncaıco, adj. monarchiſch. 
*Moxàro, s. m. b, mugnàjo, molinà- 
‚ein ler. 
ONASTÉRIO, è. 4 
Mowasréro, $ 7" en Klofter. 
MonastiIcaMENTE, adv. Fiöfterlich, nad 
Art der Mönche, 
MoyAstico, adj. Flöfterlich. 
Moxcàne, v. a. mozzàre, verftimmeln; 
ein Glied abbauen. 
ONcHErino, s. m. der nur eine Handy 
nur einen Arm bat, 
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Moxcuiwo, s. m. f, moncherìno. 
Monco, adj. einhändig, einärmig; vers 
ftümmelt. 
Moncödse, s. m. f, moncherino. 
Moncusino, s. m. mio cugino, mein 
Vetter, 
Monxpiccıo, s, m. die arae, böfe Welt. 
MoxnpamENTE, adv. nettamente, con 
mondìzia, fanber, reinfich. 
Monpamesnto, s. m. mondaziòne, net- 
tamento, bic Siuberung, Neiniaung. 
Moxpìwma, s. f. puttàna, meretrice, 
eine Hurc. i 
ONDANAMENTE, adv. weltlich, nad 
bem Weltbrauch, ungeiſtlich. 
MomspaniITÀ, s. f. weltliches Weſen. 
Monpino, adj. weltlich, ungeiſtlich; - 
subst..ein Weltlicher, Laye. 
MoxpanteE, part. veinigend, fäubernd, 
Monpàre, v. a. lèvàr la büccia, fchäs 
len, abibälen; - für nettare, purifi- 
care, reinigen, fünbcın; - mondare 
il grano, das Korn fichten , fieben. 
Moxpàro, part. nettäto, gereiniget, ' 
gefhubert; - gelefen, geſchaͤlt; - orzo 
mondato, ®raupen, Gerſtengruͤtze. 
MonpatòRE, s. m. derfanbert, reininet, 
Monpartùna, s. f das Reinigen, Sins 
bern; - für buccie, scorze, der Uns 
rath, die Schalen, 


Monpazıöne, s. f. nettamento, die | 


Sänberung, Reinigung, 
Monnezza 4 s. f. nettezza, die Saus 
*Moxpìa, berfeit, Reinlichkeit. 


ONDE?ZAIO, s. m. sterquilino, leta- 
màjo, die Miftgrube, Drt zu allerley 
Unratb. | 

MonpiàLe, adj. weltfih; - il globo 
— das Weltgebaͤude, die Welt⸗ 
ugel. 

MoxprrricamenTtO, s. m. die Reiniguna. 

MonpiFICANTE, part. veinigend, abs 
rend, 

Monniricìne, v. a. purgàre, nöttä- 
re, reinigen (als Wunden). 

Moxpiricativo, adj. reinigend, 

Moxpiricìro, part. gereiniget. 

Monpiricaziòne, s. f. die Reinigung, 

Reinmachung. 

omnpìGLIAa, -. f. nettatüra, ber Abe 
gang, Unrath. 

Monpizıa, s. f. die Reinigfeit, 

Monno, s. m. die Wels; die Erde; die 
Menichen (die Alten fagten im plur. 
mondora) ; - l’ altro mondo; il mondo 

di là, die andere Welt, jene Welt;/= 
andar all’ altro mondo, in die andere 
Welt gehen; - is. für quantità, große 
Menge: un mondo digente; unmon- 
do di mercanzie ; - fèmmina di mon- 
do, fo wie mondana, eine Hure; - 
mondo nuovo, ein Gudfaften; — il 
più bello, il sy Sig del ınondo, 
bas Schönfte, das Befte von der Welt; 
= costare un mondo, ungeheuer vicf 
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foften; - ‘prov. il mofido è fatto a Mowwa, s. f. (verfürzt uon madönna) 


scale, chi le scende, e chi le sale, 
auf dicier Welt it ein ewines Steinen 
| und Fallen; - pigliare il mondo come 
e’ viene, geben laffen, wie eg geht; — 
dare al mondo, fo wie dar alla luce, 
partorire, zur Welt brinaen; - senza 
verun incomodo del mondo, ofme die 
aerinafte Unbeaucmlichfeit; - il mondo 
è di chi se lo piglia, die Melt gehoͤrt 
dem, der fie zu genießen weiß, oder 
die Welt gehört den Kühnen; — così va 
il mondo! fo gebt es in der Welt! - 
che dirà il mondo? was werden die 
Leute jagen? - prov. tutto il mondo è 
paese, uͤberall leuchtet die Gonne. 

Moupo, adj. rein, gekiubert, gereiniget. 

MonpvaLoo, s, m. ein Curator der Weis 
ber; - prov. non ha bisogno di mon- 
dualdo, fie braucht feinen Vormund, 

*Moxe, fir mö, ora, jest. 

Moneıreria, s. f. baratterìa, Gpißs 
büberey, Schelmerey. i 

MonetLesco, adj. bübifch, ſchelmiſch. 

MorntLLo, s. m. mariuölo, cin Spitz⸗ 
bube , Beutelfchneider, 

Moxtra, s. f. die Minze;- buona mo- 
neta, gutes ®cld;- senza moneta, ch: 
ne Geld; - it. non aver moneta, feis 
me Minze, fein fleines Geld haben; - 
correr la moneta, eine Münze gang⸗ 
bar fenn; - moneta bianca, @ilbers 
geld, GSilberminze; — moneta tosata, 
rasa, stronza, befchnittene, abgeichabte 

i Münze; - moneta spicciola, fleine 
Münze, 

Moxeràogio, s. m. Münzfoften, 

*MovnETÀLE, adj. zur Münze achdria. 

Monerireg, v. a. münjen, Geld fchlagen. 

Moxerito, part. gemünit, - 

Moxerißre, s. m. der Münzer, Münzs 
meifter, 

Monetina, s. f. Feine Münze, 

Mox6Ana, 8. f. cin Milchkalb, Saͤugkalb. 

Moxtis£ıro, s. m. der feueripcnende 

Berg Aetna; — fig. grande incendio, 
ein großer inmerlicher Brand, 

*MoxncivséLLo, für mongibéllo, f. 

Mosits, s.m, (fat.) colläna, ein Hals⸗ 
band, Halsihmud , Halsaeihmeide, 

Moxımesto,? s. m. ein Örabmahl; ein 

‘ Monumento,$ Denfmahl, 

MoxıröLio, s. m. monopölio, das Mos 
nopolium, der Alleinhandel, 

Moxire, v.a, b, ammonire, ermahnen, 

Mosıstero, monistörio, munisterio, 
s. m. fo wie monastero, das Klofter, 

MownitòRE, s. m. ammonitöre, Er— 
mabner, : 

Mon:rorràLe, adj. zum Monitorium 
gehörig. 

Mortrönso, s. m. Monitorium, Vers 
warnungsbefeht, . 

Montzıdas, s. f. f, ammoniziòne, Ers 
mahnung, N i 


(ift alt); monna tenerina(im Scherz), 
eine Frau, die gar-zu zärtlich thut; - fur 
bertuceia, scimia, ein Affe; - pigliar 
la monna, fich beraufchen; daher cot- 
to come una monna, bfindvoll; - ie. 
die weiblihe Scham. 

Monsino, s. m. ein Fleiner Affe; Meer: 
fate; - monnini, Gtichefiworte, Stis 
cheleyen. 

Monnòne, s. m. cinarofer Affe; - fig. 
ein garſtiger Kahlkopf. 

Mosn’ on&sta, s. f. (im Scherz) cine 
Frau, die chrbar thut. 

Monwosino, adj. poffirlib; - subst. 
ein junger Affe, 

Moxnùccia, s. f. ein Aeffchen. 

Monbdcoro, adj. einäugig;- canoc- 
chiale monocolo, ein einfaches Brils 
lenalas, 

Mowocònpo, s. m. Yuftrument nur mit 
einer Saite, 

Monocrömarn, s. m, Gemälde von eis 
ner Farbe; fo wie chiaroscuro, lidys 

. ter und dunfler; - grau in grau, 

Mosonìa , s. f. für oraziàn funèbre, 
eine Leichenvede „-Parcntation. 

Monogamia, s. f. der Stand deilen, der 
fid nur einmabl verbeurathet. 
onòGamo, s.m. der nur cine Frau ace 
babt bat, 

MoxoGRAMMA, 5. f. verzogener Name. 
MondéLoco, s.m. cin Monolog; Uuff 
tritt, wo cin Schauſpieler allein redet. 
Moxomacala, s. f. (gricch,)-duello, eis 

Zweykampf. 

Moxoxto, s. m. eine einfache Groͤße, 
die nur einen Namen hat (in der Algebra). 

Monor&£raro, adj. was nur cin Blatt 
bat (von Blumen), 

MoworòLIo, s.m, ſ. monipòlio, 

MomoroLista, s. m. Monopoli. 

MosxosìcLaza, s. fi ein einſylbiges 

MoxosìLLazo, s. m. $ Wort; - it. adj. 
cinfplbia. ; 

Monòsrico, s. m. Monoftihon, cinzis 
ger Vers, ; 

MonoreLìra, s.m. ein Monothelit, Art 
Keger, die nur einen Willen, und cine 
einzige Wirfung in Ehrifto annehmen, 

Monoronia, s. f. die Eintönigfeit; langs 
mieriac Einformigfeit. 

Moxörono, adj. cintonig, immer nach 
der nämlichen Leper. 
oworaıcLiro, s. m. (in der Archit.) 
Maum eines Dreyſchlitzes zwiſchen zwen 
Saͤulen. 


Mowsri, aus dem Franzoͤſ. Monsieur. 
Monsricnàre, s. m. ein Titel, den man 
heut zu Tage im Italieniſchen den vors 
nehmften Geiftlichen giebt, wie den Praͤ⸗ 
laten, Bifhofen 2c.: Hochwürdige Gnas 
den, Hochmürdigfter, 7 - 
Monsöne, s. m. (franz, mousson), Art 


regelmäßigen Windes im Ocean, 


Mon 61 Mor 


>Monstadso,,bejfer mostrudso,, unges 
heuer, 

Monta, s. f. Beipringen, Belegen 
der Thiere. 

MoxtäsnuA, s. f. monte, ein Berg, Ges 
birg; - prov. vien l’asino dalla mon- 
‚tagna e caccia il cavallo dalla stalla, 
fagt man von einem ungefchidten Frems 
den, der einem Würdigern im Lande vors 
gezogen wird, 
onragnAccIa, s. fi ein unfürmlicher, 
beichwerlicher Berg. 

MonrtaenETTA, 5 fe Hügel, Fleiner 
Bera. 

Montasnino, adj. f, montanino. 

MoxTraGNòso, adi, bergig, gebirgig. 

MontaGnuöLa, s. f. montagnetta, ein 
fleiner Bera. 

MoxtacnuöLo, s.m, ein Bergbewohner. 

MontamsÄAnco, s. m. cantambäuco, 
ciarlatäno, ein Marftihreyer, Quads 
falber, 

ONTAMENTO, s. m. salita, montäta, 
das Steigen, Hinaufiteigen. 

Montaniro, s.m. ein Berghewohner, 

MonraniLLO, 5. m. spécie di fringuél- 
lo, ein Art Finf. 

MoxranEsco, adj. montanino, alpì- 
no, montàno, was auf Gebirgen lebt; 
bergmäßig: costumi montaneschi. 

Moxraxixo, adj. alpino, moutagnd- 
so, gebirgifch; was in Gebirgen lebt; - 
it. bergig. 

Monràxno, adj. was auf Bergen wächft; 
- erbe montane, Gebirgspflanzen. 
*Montanza, s. f. b. montäta, salìta, 
das Steigen, Aufiteigen; eine Anhöhe; 
- fig. für grado, dignità, hober 

Stand, Würde. 

MONTAPIGNATTA, 5. f. Name, den Ios 
mer der Maus benlegte: die Topffteis 
gerin, 

MoxntÀrE, v. n. salire, fteigen, hinaufs 
fteigen; — montar il colle, montar le 
scale, den Hügel, die Stiegen fteigen ; 
- montare a cavallo, zu Pferde fteis 
gen; — befpringen, belegen ıc.: il mon- 
tone monta l’agnella, lo stallone la 
cavalla; — it. fir importare, betras 
gen, fich belaufen: la condotta mon- 
ta più, che la merce, die Fracht bes 
trägt mehr, als die Maares - montare 
oder crescer di prezzo, im YPreife fteis 
gen, auffchlagen, theurer werden; - für 
crescere , wachfen, zunehmen; — ciò 
poco monta, dieß läuft auf wenig bins 
aus, hat wenig ju bedeuten; - montar 
a stizza, la collera, aud montare in 
collera, montare in bestia etc., in 
Dem gerafhenzc,; - montar in super- 

bia, inorgoglioetc., hochmuͤthig wers 
den; - montare una lama, auch met- 

.terla a cavallo, eine Klinge einftoßen. 
Moxrara, s. f. salita, erta, eine Ans 
‚hohe; das Steigen, Hinaufiteigen;,- 


für innalzamento , crescimento, dag , 
Wahsthum; die Erbbbuna. 
bar, befteiabar , erjteiglich, 

MontàTO,. part, salito, geitiegen, ers 
fliegen; — ben montato, der auf einem 
quten Pferde figt; wohl beritten. 

Montardso, s. m. ein Tritt, Auftritt, 
beouem aufs Pferd zu. fteigen, 
ONTATÒRE, s. m, stallöne, animäl 
da monta, ein Hengft, Beichälerz;- jes | 
des Männchen überhaupt, welches dad 
Weibchen befprinat. 

MontE, s. m. montàgna, ein Vera; = ‘ 
für mucchio, ammasso, cin Haufen: 
un monte di denaro, cine arche Mens 

e Geldb; - a monti, Baufeniveig; - 
ar monte, andare a monte, friiche 
Karte geben, anders, wicder geben; - 
porre a monte una cosa, etwas uns 
vollendet laſſen; — gettare a monte, 
über einen Haufen werfen; — darsi di 
monte morello per la testa, fo wie 
far cose da disperati, fich verzweifelt 
ftellen; unmoͤgliche Sachen vornehmen; 
= monte und monte di pietà, luogo 
di monte, £Leibbanf, ein Leihhaus, Vers 
fehamt; - monte di venere, der Ves 
mispuael, » 

MonriceLLÌNO, s. m. ein Fleiner Hügel ; 
ein Haͤufchen. | 

Mosrtic&ıLo, s. m. Fleiner Berg, His 
gel; Haͤufchen. 

Monti£era, s. f. sérta di berrettino, 
eine Art Müge nur mit einem Aufs 
ſchlag auf einer Seite, 

MonTtiüönre MAGGIORE, s. m. b, capo- 
càccia, Dberforftmeifter, . 

Monrista, s. m. der ein Capital in der 
Bank liegen bat. 

MoxntoncéLLO,} s. m. cin kleiner Wids 

Moxtoncino, $ der; - ein Schaffell. 

MoxTöne, s, m. ariete „. ein Midderz 
das Midderfell; - fig. für momo scioc- 
co, stüpido, cin Schoͤps, Dummfopf; 
- fiir stromento murale, ‚auch ariete 
genannt, ein Mauerbrecher ; - der MWids 
der, als Zeichen in der Eonnenwende, 
übl, ariete ;- prov. cercar cinque piedi 
al montone, unndthige Schwierigfeis 
ten machen, 

Montosino, adj. vom Shops; dem 
Schoͤps ähnlich. 

Montuosità, s. f. terrèno ineguàle; 
die Ungleichheit des Erdreichs. 

Monrtuösp, adj. montagnòso, bergigy 
bergicht: paese montuoso etc. 

MonTurA, s.f. divisa, die Montur eis 
nes Sotdaten, 

MonuMENTO, s. m. f. monimento, ei 
Denfmabl, 

MonxziccHio, s. m. mücchio, ein Haus. 
fen, 

Mora, s. f. die Maulbeere; - mora 
prugnola, die Brombeere; = prov, es- 


MONnTÀTILE, adj. accessìbile , erfteigs 


Mor 


ser più lontano, che non è gennajo 
dalle more, weit davon ftebert; - mo- 
ra, für monte di sassi, cin Gteinhaufenz 
auch für massa di frasconi, ein Schos 
ber ariner abachapener Zweige; - it. 
ein fehr beliebtes Spicl des ital. Volkes: 
giuocare alla mora (IAtein. digitis 


lenden die Zahl ausruft, welche er alaubt, 

daf die von beyden Geiten acyeinten Fin 

ür indugio (fatein. und ungewoͤhul.), 

Auffhub, Verzug; - essere in mora, 
- ORÀGGINE, s.f. Übl, tardanza, indù- 
‘gio, Verzögerung, Verweiluna, Verzug. 
Morasuöro, s. m. cine Art Deblbaum. 
MorìàLE, s. f. aute Sitten; - it. für 
MorÀLE, adj. fittlih, moralifch, 
MORALISTA, s. ın. ein Sittenlehrer, Mos 
MORALITÀ, s. f. istruzibne, sénso 
MonacitÀàne,$ morale, eine Eittenfebs 

favola, der morafifhe Sinn einer Fas 

bel; - die Sittlichfeit, Moralitàt, 

Lehren, die Moral beybringen. 
MonaLizzàro, part. moralifirt. 
MonaLmenTE, adv. ſittlich, fittlicher 
+ Peife 10. 

stanza, MWohnplag, Wohnftätte, Wohs 
nung. ; l 
Monàro, adj. ſchwarz wie Manfbeere. 

leichte Kranfbeit, Unpäßlichfeit; - is. 
‘ ein Schimpfwort , fo wie forca, cape- 
MorsıDaMENTE, adv. ınollemente, 

weichfich , zart, zärtlich. 

die Erweichung, Weichmachung. 
MonsIDETTO, wi etwas weich, 

heit, Muürbheit, Sanftheit; - fie. 

MWeichlichfeit, weichliches, uͤppiges Mes 
: Zarte, das Weiche der Figuren in Ges 

mälden 

aefchmeidig, fanft; — fürpastoso, lieb; 
hr f ig. für 


micare), woben jeder der zwen Spies 
aer zu gleicher Zeit ausmachen; - mora 
nicht einhaiten, den Termin nicht halten. 
MonasudLa, s. f. mora, die Maulbeere, 
ética, die Gittenfehre, 
ralift. 
MonraLITÀTE $ re; - la moralità d'una 
MORALIZZÀRE, v. n. morafifiren; gute 
MonaLizzaziòne, s. f. Moraliſiruna. 
*Monanza; s. f. b. diméra, magiòne, 
MorseTtToO, s. m. indisposizidne , eine 
stro, ein Holunfce, Galgenſchwengel. 
MonsipamenTO, s. m. ammollimento, 
Monsıpezza, s.f, mollezza, die Mei: 
fen, Wolluſt; - für pastosità, dag 
Mönsıpo, adj. delicàto, mölle, weich, 
anft in Gemälden; - 


effemminato, weichlich,, wollüftie. 
Monrsirero i; adj. malsàno, ungefund, 

- Morsìrico, $ der Geſundheit ſchaͤdlich. 

MonziGLIÒNE, s. m. morviglidne, auch 
rovagliöne, die Windpoden. 

Morsino, s. m. der Muthwille; der Ki⸗ 
Bel, die Luft zu fchäfern; - far passare 
ad alcuno ilmorbino, einem den Muth⸗ 
willen vertreiben. 
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Morzewdso, adj. mutbreillig, ſchaͤler⸗ 
baft, etwas ausaelaflen. 

MorziscrÀro, .adj. malazzäto, cagio- 
nèvole, fiech, kraͤnklich. 

Marzo, s. m. malattia, die Krankheit; 
die Deft; - für puzza, fetore, cin häßs 
licher Geſtank. 

MörsociıLLroo, s.m. malfrancèse, die 
Granzofen ; venertihe Senche. 

Mörso r£cı0, s. m. (fat.) itterìzia, bie 
Gelbfucht. 

Mörzo sacro, epilessia, s. m. bie 
Schwernoth, die fallende Sudt. 

MonBosamEnTe, cdv. durò Krankheit, 
auf eine franfe Art. 

Morzdso, adj, Franfhaft, von einer 
Kranfheit anacftedt. 

Mörcnıra, 5. f. die Oehlhefen, Oehldruſen. 

Moacnıdso, adj. voll Sag, tribe. 

Mönrcıa, s. f. f, mörchia. 
orpÀce, adj. mordénte, atre, beifeht, 
beifia, ſcharf; = fia. beifrend, a glio: 
lingua mordace, parole mordaci. 

MorpiccÙia, s. f. muserudla , frené!- 
lo, Maulforb, der Nafenriemen am 

- Pferdezaum. 

ORDACEMENTE, adv. acremente, cau- 
sticamente, mit einer beißenden Soir: 
fe; - für pungentemente, aspramen- 
te, beißend, anzüglich, 

Morpacetto, adj. etwas beifend, cin 
wenig fcharf. 


MonpacitÀà, s. f. causticità, bes 
MonpacitàDE,© fiende Echärfe; - it. 
Moapacitàte,) die Anzüglichkeit, beis 


fendes Weſen. 

Monv£ıia, s. f. der Erbffobfifer, Kobls 
freffer. i 

Morpentr, s. m. Firniß zum Vergol⸗ 
den; Goldpoliment. x 

Morp£nte, part. mordicativo, pun- 
gente, beifiend, freffend, ſcharf. 

Mòrprre, v. @. beifen; - fir pungere, 
biasimare, durchziehen, ftimeln; - gli 
morde la coscienza, er bat Gewiſſens⸗ 
iffe; - mordersi le mani, le dita, 
etwas fehr bereuen; — praet. mörsi, 
part. mörso. 

MorvıcAmEnTo, s. m. pizzicòre, tas 
Beißen, Stehen, 

MonpicantE, part. pungénte, mor- 
dente, beißend, freffend, fcharf. 

Ménnicire, v. n. pizzichre, cu ’ 


mördere, beißen, brennen, ftechen (bey 
Wunden) 


Morprcativo, adj. acre, corrosivo, 


| beifend, freffend, ſcharf. 


Morpicaziòne, s. f. mordicamento, 
das Stechen, Beißen, 

MonpioattLina, s. f. auch pizzicagal- 
lina, paperina, centonchio, Hi 
nerbiß, Gauchheil (ein Kraut). 

Monprmento, s. m. das Beifen, der 
Biß; - für puntura, motto pungente, 
ein Stich, das Sticheln, Tadeln. 
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Morpiròre, s. m. cin anzuͤalicher 
Menfi; ein Läfterer, Verleumder. 

Morpirrice, s. f. eimanzügliches Weib, 
An Liftermaul. 

MorpITÙRA, s. f. morsùra, das Beißen. 

+Moneı. Dı SALES, türfiich Roth. 

MorfLLA, s. f. auch solätro, strigio, 
Badeklatten; der Stein zum Peil ens 
piel, 

MoràLLo, adj. fchwarzbraun, ſchwaͤrz⸗ 
lib; - caval morello’, ein Mappe. 

nn s. f. Muräne (eine Art Meers 
aal), 

Monesca, s. f. der Mohrentanz; cin Fries 
geriſcher Tani; wunderliche grottesfe 
Eprünge überhaupt. 

Moresco, adj. mohriſch; - alla moresca, 
adv. nad) Stobrenart. 

Moretta, s.f. der Breitſchnabel, die 
Loffelente ; — it. zumeilen fuͤr brunetta, 
cine Brunette; auch eine Mohrin. 

Morerttina, s. f. die europäiiche Haubs 
ente, die Moorente; - ie. eine Brus 
nette, 

Morerto, ta, subst. m. und f. Heiner 
Mohr, Neger. 

Monrfa, s.f. viriligine, ein Ausschlag, 
Art Kraͤtze. 

Möarıa, s.f. für bocca, grugno (aus 
derwälfch), das Maul, die Freſſe; - em- 
pier la morfia, weidlich freifen. 

Monrire, v.a. (Kaudermälich) pacchià- 
re, freffen, tüchtig fchroten; — praes. 
15CO0, 

—— s. m. infreddatùra del 
cavallo, das Verfchlanen der Pferde, 
MoncAna, s. f. der Name einer Fee; 
la fata Morgana; - ir. fir sovrana, 

imperatrice, Beherricherin, 
fra T m. tirannla, 
tyrannifche Herrfchaft. 

MorseLLima, 5. f ber Hühnerbiß, das 
Vogelkraut. 


Mongiàno, 4. m. Name einer Art Wein⸗ 


ftod und defien Trauben. 

*Moria, s. f. pestilenza, die Pet 
Seuche, das Sterben. 

Morra, s. f. in diefer Redensart ges 
braͤuchlich: parer la moria, fehrelend, 
halb todt ausfehen, 

Monisondo , adj. fterbend. 

Monicera, s. f. murìccia, rottàmi, 
Ruinen; Steinbanfen von zerfallenem 

mäuer. 

Morìce, und morlci, s. f. plur, mo- 
röidi, die guͤldene Ader. 

ricino, na, subst. m. und f. ein 
Mohrchen, fleiner Mobr. | 
ORIENTE, part. fterbend, 
ORIGERÀRE, v. a. actostumäre, jics 
ben, einen Bitten Ichren ; höflich machen, 
ORIGERATE?ZA, s. f. buòn contègno, 
Sittfamfeit, Wohlgezonenbeit. i 
RIGERÄTO, part. costumäte, wohls 
gefittet, wohlgezogen. 
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Monrcridas, s.m. Krummſchnabel (eis 
— „einer Taube ziemlich aͤhu⸗ 
lich). 

Morioncino, s. m. «ine kleine Sturms 
haube; - eine Muͤtze oder Fleiner Hut. 

nn s. m. eine Pickelhaube, Sturms 

ube. 

Moriae, v. n. ſterben, abſterben, vers 
fcheiden; - es wird zuweilen auch als v. a. 
gebraucht: lo ha ınorto a pugnalate, 
er bat ibn mit Dolchſtichen umgebracht; 
- it. fiir mancare, svenire, fig. angs 
geben, verlöfchen, die Kraft verlieren; 
- morire dirabbia, di sdegno etc., 
fit zu Tode ärgern 10.5; - morir di vo- 
glia, di desiderio, vor Sehnſucht 
ſchmachten; - morire di fame, di sete, 
vom Hunger, Durft fehr geplagt werden; 
- morir di suo male, natürlihen Tos | 

‚ des fterben; — morir sul suo letto, in 
feinem Bette fterben, und fig. ein nas 
türliches Ende nehmen; - morir come 
la zucca, unverbeuratbet fterben; - mo- . 
rir colla ghirlanda, over colla coro- 
na, als Jungfer fterben;.- prov. oggi 
è fiore, diman sì muore, heute ro 
morgen todt; — e ben si dice ognora; 
un bel morir tutta la vita onora, Ens 
de qut, alles aut; - vo’ morire, poss’ 
io morire, ich will des Todes ſeyn; - 
praes. möro, mudjo, praet. morli, 
part. mörto. 

*Morırdro, adj. b, mortäle, fterblich, 

Monmicca, Pat Schlaraffengeſicht. 

Monmreròso, adj. f, smanzerdso, afs 
fectirt, geziert, voll Zierungen. 

Méormiro, s. m. der Murmeffijch. 

MormoraccHIÀRE, v. n. oft böfe, übel 
nachreden. A 

MormoRAMENTO, s. m. mormorio, das 
Gemurmel, Befumfe, dumpfes Geraͤuſch. 

MormoRranTE, part. murmelnd; fums 
fend; raufchend, 

Monmoràre, v, n. fanft rauschen, murs 
meln, fifpeln (vom Taufenden Waffer 
und Winde); - für pispigliare, bisbi- 

liare, parlar sommessamente, beims 
fh reden, lifpeln; — ir. für biasimare, 
dir mal d’altrui, verffeinern, übel 
nachreden; - per sim, girren (von Taus 

MormoRATÖRE, s. m. detrattöre, mal- 
dicénte, ein Verleumder, Läftermauf, 

Mormoratarice, s. f. die Murrerin; 
welche murret; + Verleumbderin, 

Mormoraziòne, s. f. das Murren, Ges 
murre, Öremmeln; - meiftens für dag 
Verleumden, die Nachrede. - 

MoRMOnEGGIÄRE, v, n. murmeln; raus 
chen, 

Mormorkvore, adj. ranfchend; mur⸗ 
melnd; — is. für calunnioso, verleums 
deriſch. 

Monmonto, s. m. das Rauſchen; Ges 
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räufch, Semnrmel;- fuͤr biasimo, mal- 
dicenza, bofe Nachrede ıc. 
Mormoriòso, adj. f, mormorbso. 
*MoamoriITÀ, 
MormorITÀDE, : 
MorMmoRITÄTE, È ome» ie | 
*Monmordso, adj. b, mormorèvole, f, 
Moro, s. m. der Maulbeerbaum, 
Möro, s. m. ein Mohr, Schwarzer; - 
lavare ilmoro, vergebliche Arbeit thun, 
Moro:nàLe, adj. hamorrhoidiich, von 
der güldnen Aber, * 
Mondine, s. f. pl. ſ. morice. ’ 
Mònrota, s. f. mora, cine Maufbeere. 
Monosrtà, s.f. Verdrieflibfeit, Saums 
feligfeit. 


MorosaMENTE, adv, auf eine mirrifhe, 


verdrießliche aAart. 
Mordso, adj. für difficile, disgustè- 
vole, verdrieflich, muͤrriſch; — it. Jen- 
ta, trascurato, zauderbaft, faumfelig, 
fangfam; - dilettuzione morosa (der 


Moraliften), geile Regung, woran jes 


mand wiffentlih Vergnuͤgen findet; - 
auch fiatt vagheggino, amoroso, der 
Freyer, Liebfte. . , 
Mörsa, s. f. mörse, s, f. pl., die Vers 
ähnung einer Mauer; die, vorragenten 
Steine zum Fortbau; - cin Echraubs 
od, die Bremfe, das Naseifen für die 
ferde, 
orse, Schraubſtoͤcke; - 
mano, — — - 
banco, Bankjchrauben. 
‘ Monsta, s. f. eine Sranfheit an dem 
Maule der Pferde, 
Morseccaràre, v. a. hier und dahin 
‚ beißen; anfreffen. 
Morseccuräto, pars. angebiſſen, gere 
freifen, zerfleiicht. 
— — s. f. cin Dif, Mahl 
| vom Beißen. 
MorseGGIARE, v. a, morsecchiäre, oft 
auf etwas beißen, 
MorseLETTO, s. m. bocconcéllo, eine 
ille; - un morseletto dorato, eine 
übergofdete Pille. 
MorsELLAÀTO, 9. m. spèzie di guazzet- 
to, Art eingemachter Speife. 
_MònsèLLO, s. m, Bocconcéllo, ein Bifs 
‘en; — ein Broden, cin Stil. 
*+MorseTTI. D'agcuccniare, Strick— 
‚schrauben. 
Moxrsicine, v. a, f, morsecchiäre. 
Monrsıc\To, part, gebiffen. 
Morsıcatüna, s. f,: morsecchiatùra, 
cin Biß. | 
Mönso, s. m. der Biß; = dag Gebif, der 
Zaum; - it. die Stockzaͤhne der Pfers 
des — in für morsicatpra, der aebifs 
fene Theil; - fig. für rimorsi; ‚morsi 
dell’ invidia etc,, die Bifie des Neidsac,, 
Gaviffensbif; — rallentare il morso, 
den Zügel, fahren laſſen; frener laflen;- 


morse da 
morse di 


tener in duro morso, ſtreng halten; =. 
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s. f. b, mormora-. 


MoRTrADÉLLA, "di 
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it. fiir boccone, ein Biſſen; fo viel 
man auf einmabl mit den Zähnen abs 
beifit; - fig. i morsi dello stomaco, 
das Magenweh; — für puntura, dolo- 
re, das Steen, Brennen der Wunden, 

Mönrso, part. von mördere, gebiffen. 

Mönso pI GALLÌNA, {, morgellìna, Hühs 
nerbif , Vogelfraut, 

Monsùra, s. f. morsicatüra, der Bil. 


MonrrapiLLo, s.m. fi Tervelatwurſt 


Monrapruui, Bolognefiihe Wuͤrſte. 
Morrasetto, s. m. fleiner Moͤrſer. 
Morràso, s. m. ein Mörfer; Mörtel; - 
| prov, pestare, diguazzar ]’acqua nel 
mortajo, fich vergeblid bemühen; - 
Moͤrſer, Feuermörfer, cu 
MortAJòNE, s. m, eine Art Sandftein. 
MortàLE, adj. fterblib, toͤdtlich;- ni- 
mico mortale, cin Todfeind; - una 
. ferita mortale, eine todtliche Wunde; - 
peccato mortale, eine Todfinde; - 
s. m, und f. i mortali, die Menfchen, 


die Sterblichen. / 
ORTALITÀ, s.f. die Sterblibfeit; - 

MortaLIiTtÀDE,S eine Seuche; - für 

MortraLiITÀTE,) uceisione, macello; 
DBlutbad;- die Alten fchrieben auch mor- 
tälite, 

MorTALMENTE, adv. tödtlich, zum Tod; 
- peccare mortalmente, cine Lodfüns 
de begeben;- ferito mortalmente, toͤdt⸗ 
lib venvundet;- odiare mortalmente, 
einen todtlich haſſen. 

MorTAMENTE, adv. mortalmente, da 
morto, wie ein Todter; ivie todt. 

MoRTARETTO, s. în. ein Poller. 

MoRTE, s. f. der Tod, das Ableben; - 
man fagt: esser una morte, etwas Uns 
ausiteblihes ſeyn; - it. fiir molto este» 
nuato, Qual feunz;- ein bloßes Gerippe 
feyn; wie der Todausſehen; — esser col- 
la morte in bocca, den Tod auf der 
Zunge haben; - a morte, fo wie mor- 
talmente, tödtlich, big auf den Tod;- 
odiare a morte, auf den Tod haflen;- 
ferire a morte, toͤdtlich verwunden; - 
prov, la morte non ha calendario; 
‚der Tod führt feinen Kalender. ' 

MortîLLA, s. f. Heidelbeerftraud, 


— MonreLLETTA, s, f. kleiner Heldelbeer⸗ 


ftrauch, 

*MorTETo, s, m, für mortélla, f. 
Morriccıo, adj. halb todt ;- color mor- 
ticcio, pällido, eine bleiche- Farbe. 
Morticìxo, s. m. Leiche eines Heinen 

Kindes.. br, 
Morricìno, na, adj. carne, lana morti- 
cina, gici Wolle von natürlich geftore 
benen Thieren; - legname morticino, 
Holz von einem abgeftorbenen Baum. 
MOoRrTIFERAMENTE, adv, mortalmente, 
toͤdtlich. 
Morrirsro, adj, mortäle, tödtlich, dat. 
Tod verurjachend.. 
a ° Mor 


Mor 


Mortrricacıdne, s. f. Q mortifica- 

Morriricamento, s, m. $ ziöne, die 
Krenzigung, Todtung des Fleifches, Ras 
ftenung. : 

MoarIFICANTE, part, kaſteyend; zuͤch⸗ 
tigend 26, 


IortIPICÀRE, v. a. reprimere, rintuz- 


zàre, dämpfen, tödten; die Kraft ber 
nebmen;- mortificarsi, v. r. feine Bes 
gierden dämpfen :— it. abfterben; - mor- 
tificar Ja carye, das Fleiſch kreuzigen; 
- it. für affliggere, fränfen, betruͤ— 
ben; auch für confondere, beibimen. 

Morrtirıcativo, adj. mas die Kraft zu 
dampfen hat, î 

MontiFIcATO, part. gedämpft, gezuͤch⸗ 
tiget ꝛc. 

MontIFICAZIÒNE, s. f. il rintuzzàre la 
propria sensualità, austerità, die Dams 
pfung der Begierden; Kaftenung, Kreis 

jiaung des Fleifches;.— für disgusto, af- 
onto, eine Kranfung, Beichämung, 
Befhimpfung; - (ben den Nerzten) das 
Abfterben der Glieder, 

Morrìne und mortina, .s. f. f,mortella. 

Moatixo, s. m. f, mortine, 

MortISSIMAMENTE, adv. fo wie debo- 
lissimamente, assai freddamente; fehr 
ſchwach, kalt. 

Monrirto, s,m. eine Art Ragout. 

Mörto, s. m. cadàvero, ein Tobdter, 
cin Verftorbener, ein Leichnam, cine 
Leihe; — .testa di morto, ein Todtens 
fopf; - prov. il morto ha sempre tor- 
to, die Todten haben allemahl Unrecht ;- 
mostrare il morto in sulla bara, aus 
genſcheinlich ſeyn; vor Augen liegen (von 
angerichtetem Schaden) ;- prov. ricor- 
dare i morti a tavola, etivag am ums 
rechten Orte, unfchieflich fagen. 

Méato, adj. todt, geftorben, verftors 
ben;- it. getödtet: lo ha morto etc. 
- carbone morto, fo wie carbone 
spento, todte, gedampfte Kohle; — car- 
ne morta, todteg Ficifh; -— innamo- 
rato morto, fterblich verliebt; eben fo 
esser morto d’ alcuna; - mano mor- 
ta, cin unveräufßerliches But; ein Hits 
cengut; -— persone di mano morta, 
Leute, die von allen Abgaben fren find; 
= acqua morta, fo wie acqua ferma, 
stagnante, ftehendes Wafler; - color 
morto, oder smorto, eine verbliches 
ne, todtblaffe Farbe; — piazza morta, 

oͤhnung, die ein Hauptmann bezieht für 
einen Soldaten, den er nicht bat; - fuo- 
co morto, ein Örennmittel, welches 
das Mebel fangiam wegfrift; - peso 
morto, die natürliche Schwere;- mor- 
to di paura di freddo, di sete, por 
Schreden, Kälte, Durſt faft des Todes; 
- cader morto, todt zur Erde nieders 
fallen; - fornello morto, padella mor- 
ta, ein Ofen zc,, der wenig Hitze bat 
Tomo II. 


65 


Mos 


(bey den Chemifern) ; - danaro mortey, 
todtes Gold, | 
ee s. m. fo ivie eséquie, 
Morròro, $ accompagnamento fune- 
bre, das Leipenbegangnifi - fiir mo- 
mumento, avello, cin Grabmabf, Bu 
graͤbniß. 
ORVIDAMENTO, s. m. auch morbida- 
mento, und ammorbidamento, die 
Erweichung. | 
Mörvıvo, adj, f, mörbido, weich, fanft 
zu berühren, 

MorvieLröng, s. m. die Windpocken. 
MosArco, adj. ſ. musäico, von mofale 
fcher Arbeif. | 
Mosca, s. f. die Fliege; - mosca culaja, 
cin beſchwerlicher Menſch; — gli saltò 
la mosca al naso, eg fuhr ihm in die 
Male; — essere, oder restare conıe 
mosca senza capo, von allen verlaffen 
bleiben; fich nicht mehr zu helfen wif⸗ 
fen; - e’ non si può avere il mele 
senza le mosche, prov. feine Nofe - 
ohne Dornen; fein Genuß obne Vers 
druß; — levarsi le mosche dal naso, 
fi nicht foppen Inflen; - le mosche 
danno addosso a’ cavalli ma ri ,. die 
meiste Plage fällt auf den Schwächern;- 

. la mosca tira il calcio ch’ ella può, 
der kleinſte Wurm kruͤmmt fi, wenn er 
getreten wird; — far d’una mosca ma 
elefante, aus einer Müde einen Eles 
phanten madjen; — esser più fästidio- 
so d’una mosca, fo wie esser più. 
nojoso che ’1 mal di capo, hoͤchſt Läs 
ftig ſeyn; - mosca cieca, blinde Kup 
(ein Spiel); — menare, od. zombare 
a mosca cieca, dar legnate da ciechi, 
blind drauf fog prügeln ıc.; — darla a 
maesca cieca; fig. ohne Rüdficht feine 
Meinung frey heraus fagen; - in boc- 
ca chiusa.non entrò mai mosca, das 
Schweigen verbiitet manchen Verdruf 
- più raro d’una mosca bianca, ſehr 
felten; - mosca cavallina, die Pferdes 
bremie, e 4. 


Moscaparo, adj. nad Biſam riechend, 


MoscapéLLa, s. f. Muffatels 
MoscapeLLETTO ,- & m. È (ertraube;- 
MoscapiLLo , s. mi Muifarens 


wein;- dj. pere, fragole, ciriege etc, 
moscadelle, Muffatellerobft, Birnen 20. 
Moscàpo, s. m. Bifam;- noce mosca- 
da, eine Muffatennuß, 
Moscàro, s. m. ein großer $liegenfchwarm. 
- fig. fir gran noja, etwas höchit Vers 


driefliches, 
MoscasöLa, s. f. ein Fliegenſchrank, 
MoscasudLa, um darin efbare Sas 


hen vor den Sliegen zu verwahren, 
Moscarpìno, s. m. Sprinzel, das 
Moscarpo, Männchen vom Spers 

ber; — die Hajelmaus; - Biſamkuͤgel⸗ 

da, J 
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Moscàre, v. n. cacciàr le mosche, die 
Fliegen vertreiben. Ä 
MoscateLLÌìna, s, f. (Betan.) das Bis 

famfräutchen, 
Moscart£ıro, s. m. ſ. moscadéllo. 
Moscàro, s. m. f, moscàdo;— it. ein Muͤk⸗ 
fenibimmel; heut zu Tage übl, leardo 
moscato. 
‘Moscerino, s. m. f, moscherìno. 
}Moscre sr AGNOLE (cantaridi), fpanis 
fche Fliegen. 


Moscuta , s. f eine Mofchee, 
MoscrErÌno und moscerìno, s. m. eis 


ne Müde;- montare, salire, od, veni- ‘ 


re il moscherino, in die Nafe fahren; 
- levarsi i moscherini dal naso, fo 
wie non si lasciar far ingiuria, feis 
ne Fcpperen dulden. 
MoscneTTA, s. f. eine fleine Fliege; - 
it. für moschetto, eine Flinte. 
MoscHETTÀRE, v. a, archibugiàre, ers 
ſchießen. 
MoscHETTÀTA, s. f. ein Muſtketenſchuß. 
MoscHETTÀTO, part. erſchoſſen (mit Mus 
ſtetenſchuͤſſen). 
Moscnertteria, sn f. Mannſchaft von 
Muffetiers, 
MoscHETTIÈERE, s. m. ein Muffetier. 
MoscHueTTÌNA, s. f. cine fleine Fliege. 
‘MoscnetTO , s. m. eine Muffete, Flinte, 
Mosenertöne, s. m. cin Muffeton, 
 Muffetonner , große Muffete mir furs 
gem Lauf und weiter Mündung, mebs 
rere Kugeln daraus zu fchiefen. 
Moscnino, s. m.' cinte eine Fliege. 
Moscramà, s. f. eingeſalzener Thunfisch. 
Moscino, s. m. f, moscherino. 
‚Mdscio, adj. vizzo, welf, verwelft. 
Moscröne, s. m. kleine Fliege, die fich 
» im Mofte aufhalt; - (im Scherz) ein 
- Eattfaus, Trunfenbold, 
*MoscoLEATo, adj. b, muscäto, mosca- 
dàto, mit Bifam gemacht. 
Mbòscoro, s. m. iibf, muschio, Moos; 
- Muifel, Mäusen. 
Mosconàccio, s. m, eine Schmeisfliege. 
Mosconc&LLo,?: s.m. moscerìno, eine 
Mosconcìno, $ ffeime Sliene; Müde, 
Moscòne, s. m. eine große Fliege. 
Mossa, s. f. die Bewegung; der Zug, das 
Anruͤcken; - der 
oder Echachipiel; - prender la mossa, 
ausholen , den Anlauf nehmen, einen 
Sprung zu thun, 
Mésse, s. f. plur. die Schranfen, wo die 
Rennpferdé auslaufen; - dar le mosse, 
das Signal zum Ablaufen der Mennpfers 
de geben; - che date all’ impossibile 
le mosse, nachdem fie das Unmoͤgliche 
perfucbt hatten; - esser buone mosse, 
eine Nedensart, um anzudeuten, daß 
man nach vielen Schwieriafeiten das Ziel 
endlich erreicht hat; - pigliar le mos- 
se, anfangen zu rennen; fig. cin Uns 
ternehmen anfangen; — is. für prender 
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lena, ausholen; - stare alle mosse, 
fib Einhalt thun, Geduld haben; - 
non potere star alle mosse, es nicht 
erwarten fönnen, wie die Nennpferde, 
die den Augenblick des Auslaufens faum 
erwarten fünnen;- furare, gd, rubar le 
mosse, einem im-Mennen, oder in it 
‚gend einem Vorhaben zuscrfommen; - 
dar le mosse a’ tremuoti, völlige Ge⸗ 
walt haben, fchalten und walten mie 
man will, 

Mösso, part. von muövere , beweat x. 

'MossoLina, s. f. f. mussolina, Neſſel⸗ 
tuch. 

MostÀccaro, s. m. basetta, baffi, cit 
Knebelbart , Schnurrbart. 

Mostaccriccio, s.m. eine garftiae Freis 
fe; dickpluͤntſchiges Geſicht; abicheuliher 
Knebelbart. 

Mosraccràra, 5, f. ceffàta, schiàffo, 
cine Maulſchelle. 

Mosraccino, s.m. Knebelbaͤrtchen; fl 
nes Geficht, 

Mosràccro, s. mi! das Geficht , die Frei 
fe; - rompere ad uno il mostaccio, 
einen in die Greffe ſchlagen. 

Mostaccıöng, s. m. mostacciäta, cin 
Maulſchelle. 

MosraccivòLo, s. m. cine Art Gedif 
mit Gewürze; Pfefferfuchen ; Kraftoret, 

Mosracciùzzo, s. m. ein feines Geſicht. 

Mostisa, s. f. eine Art ſehr jüger Wein 
trauben. | 

Mosranpa, s. f. der Senf; - far venir 
la mostarda al naso) jo wie muover 
ad ira, einen gum Born reizen, qui 
ſtuͤtzig machen. 

Mosto, s. m. der Moft. 

Mosròso, adj. moftig. moſtartig. 

Mosrra, s. f. Muster, Proͤbe; das I 

gen, Weiſen; - für rassegna, Muy 

rung; — far mostra, fich ftellen, ſche— 
nen; — far mostra di se, ſich proble 
riſch, zur Schau feben laſſen ıc.;- an- 
dar a mostra per tutto, überall jur 

Schau berumaeben; - mostra delle 

botteghe, Mushana; zur Anficht, zur 

Schau ausgelegte Maaren; - mostra 

dell’ oriuolo, das Zifferblatt , ir. zus 

weilen and für Taſcheuuhr; - mostra 
dell’ abito, Auffchlag, Klappe am 

Kleide. 

MoſTRABILE, alj. ostensìbile, weisbar; 
was man weiſen, ſehen laſſen kann. 
MostRAMENTO, s. m. 

das Meifen, Zeigen; - für apparenza; 
| con mostramento di fare, mit dem 
Anſchein zu thun. 


MosrRrantE, part, zeigend, weifend; anf? 


zeigend. 


*Mosrranza, s. F. b. mostra, dimo-| 


' strazidne, das Zeigen, die Bezeigung 
MosrRÀrE, v. 


‘ Benlagion;= v. n. erbollen; - 


a. dar a divedère, p@- | 


lesàre, zeigen, weifen, vorzeinen; fe È 
für far 


dimostraziòne, | 
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sembiante, far vista, fi ftellen; - 
mostrar di non vedere, thun, ale fds 
be man nicht; - mostrare il viso, o "1 
volto, für opporsi arditamente, die 
Spike bieten; - poter mostrare il vi- 
so, oder poter mostrarsi, fich nicht 
fhamen ‚dürfen; — mostrare a dito, 
für accennare, additare, mit dem 
Ginger zeigen; — fig. handgreiflich ers 
weilen; — farsi mostrare a dito, fi 
der allgemeinen Nachrede preisgeben; - 
mostrar coraggio, fermezza, feine 
Sucht dufern, Muth zeigen; — für in- 
— reigen (ebren; -. mostrar 
la luna nel pozzo, einem etivas weis 
wachen wolle. 
MösTrATo, part. gezeigt, gewieſen. 
MostraTÒRE, s. m. der weifet, zeiget 20, 
MostratRÌce, s. f. die zeiget, weiſet. 
Mostraziòbne, s. f. il mostràre, die 
Zeigung, Weifung, das Zeigen ıc. 
Mostro, s. m. ein Ungeheuer, Mifiges 
burt, Untbier; - che fù mirabil mo- 
stro (Tasso), daf es ein Wunder war; 
- mostro di scienza, di dottrina, ein 
Wunder von Gelebriamfeit, 
Mostro, adj. ftatt deg part. mostràto, 
gezeigt, gemiefen rc. 
loströso, adj. f, mostrudso. 
MosTRUOSAMENTE, adv. ungeheuer , ers 
ſchrecklich. 
MosrruositÀà, )'s. PA Wundergeſtalt; 
MosTtRUOSITÀDE, ! außer 
MostRUOSITÀTE, ) libfeit, Ungeftalt. 
Mostruödso, adj. ungejtaltet wie cin Uns 
qebewer, unnatürlich ; - ungeheuer,. ents 
ſetzlich, uͤbermaͤßig groß ꝛc.; entferlich 
baͤßlich 


Mora, s. f. loja, fango, dünner Koth, 
Schlamm. 

*Moriva, s.f. fir invenziòne, Erfins 
dung; — für causa, motivo, Anlaß, 
Urſache. 

Morivire, v. a. menzionare, mento- 
vàre, erwähnen, in Erinnerung bringen, 

Moriviro, part.'erwähnt, in Erinnes 
rung gebracht, 
lorivo, s. m. impulso, càusa, occa- 
sidne, der Bewenarumd, Antrieb, Anz 
laß; - für movimento, sollevazione, 
ein Aufftand. o , 
lorivo, adj. beiveaend; - cagione mo- 
tiva, Bewegungsgrund. 
oTIvONE, s.Mm. ein ftarfer Beweggrund, 
großer Anlaß. 
öTo, s.m. movimento, die Bewegung ; 
für motivo, impulso, Antrieb; -— di 
proprio moto, aus eigenem Antrieb ; - 
il moto perpetuo, das Perpetuum mos 
bife ; - fig. dar moto ad una cosa, cis 


ne Sache betreiben; - far del moto, . 


fit Motion machen; - moti intestini, 
bürgerliche Empdruna; - moto convul- 
sivo, Verzudung, Krampf; - mettere 
in moto, in Bewegung feßen; r moto 
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I 
accelerato, dic an Gefchtoindigfeit ims 
mer zunehmende Bewegung. 

+Moroxe, Multen, 

MoròrE, s. m. der Beweger; der in Bes 
wegung bringt, - l’eterno Motore, 
Gott; - motore d'una congiura, fo 
wie capo, der Ridelsfiibrer. 

Moròdso, adj. fangòso, limaccidso, 
Ihlammig, lehmig, fotbig. 

Morrìce, s. f. die Bewegerin; aber meis 
ftens nurals adj, : causa motrice, vir- 
tù motrice etc., die Bewegungsurfas 
che, Bewegkraft rc, 

Mörra, s. f. scoscendimentn di ter- 
reno, herabaeiunfene Erde; der Ort 
an einer Anhöhe, mo das Erdreich bers 
abaefunfen, 

MOTTEGGIAMENTO, s. m. béffa, deri- 
sidne, Epott, Fopperey, Verirung mit 
Worten. 

MorTtEGGIÀRE, v. n. burlàre, béffàre, 
corbelläre, foppen, fpotten; auch fchers 
zen, veriren, durchziehen, flicheln; — 
fpigfindige Reden geben; - auch für of- 
fendere, mit Stichelworten beleidigen. 

MortEGGIATO, part. verirt, gefpottet, 
angejftichelt rc. i 

MoTTEGGIATÖRE, s. m, ein 
Spafmader, Spötter, 
OTTEGGIATRICE, s. f. eine Spotterin, 
Spafmacherin. Je 

MortesctevoLe, adj. faceto, fchäfers 
baft, furzweilig, fpaßbaft , fhnurricht. 
OTTEGGIO, 5. m. béffa, derisiöne, 
Epott, Hobn; - it. Scherz, Spaß, 
Stichelwort. 

Morrtes6ıdso, adj. f, motteggièvole. 

Morrterto, s. m. ein Scherzwort;- Art 
fleines Gedicht der alten Tosfaner; - 
eine Motette. 

Mörro, s. m. detto — arghzia, 
facèzia, cin wigiger Einfall; — für sen- 
tenza, ein Denfiprud; - für detto 
pungente, eine Stichelrede; - non far . 
motto, feinen Laut geben, Fein Wort 
fpreben; - non far n&-motto, nè 
totto, fo wie starsene cheto cheto, 
mäuschenftill fenn, fich nicht veaem; - 
far motto ad alcuno, bey einem zus 
ſprechen, einem im. Vorbenachen ein 
MWort fanen;- fare, od, toccare un 
motto d’alcuna cosa, far d’alcuna 
cosa un breve cenno, einer Sade aes 
denfen, cin Wort worüber laufen faîs 
fen; — fate motto, fo wie sentite un 
po’! höret einmahl! 

Morrtöz20, s. m. festöccia, ein Ser}; 
- fare un mottozzo, zum Scherz cts 
was fagen. 

Moruzzo, s. m. ein Scherzwoͤrtchen, ein 
Spaͤßchen. 

MorueROPRIO, #s, m. (meiſtens von 
päpftlichen Verordnungen) cin Kabinetss 

‚ Befchl; - was aus cigner Bewegung ge 
ſchiehet. 

E 2 


Epottvogel, 


* 
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*Motùra, s. f. movimento, möto, die 
Bewegung y- für cagion movente, die 
bewegende Urfache. 

Mov£nte, part. bewegend;- auch che in- 
comincia, was anfangt, wo angehet;- 
für agile, leicht, hurtig, gewandt; - 
ben movente, che ha nel moversi 
agilità, ſchmeidig, biegſam. 

Movénza, 5. f. f, movimento; - grä- 

° zia di movenza, Anmuth in der Bewes 
quna des Körpers. 

MéoverE, v. a. f, müövere, beweaen. 

MovèvoLe, movibile, mébile, beiwegs 
bar, beweglich; - für persuasibile, ar- 
rendevole, leicht zu, überreden; folgs 
fam. 

Morisıre, adj. beweglich. 

Movimento, s. m. möto, commoziòne, 
die Bewegung: - movimenti della for- 
tuna, übl, vicende, Gluͤckswechſel; - 
di proprio movimento , di proprio 


moto, per proprio impulso, aus cia; ' 


ner Berocaung; - movimento degli 
affetti, Bewegungen, Regungen; Leis 

- benfchaften; — für tumulto, Aufftand, 

Bewegung, Unruhe; - Urfprung. 

Movirìva, s. f. f. movimento. 

Movırivo, s. m. origine, impulso, der 
Urfprung , Urfabe. " 

Movırivo, adj. er da rührend; - 
für instabile, unbeſtaͤndig. 

MoviròRE, s. m. f, motöre. 

Movırrice, s. f. f, motrice. 

Movızröge, Ss. fe ribf, moziòne, f, 

MoziònE, #. f. f, möto. 

*Mozione, s. f. ein gemiffer Wind, 

MozzamenTO , s. m. troncamento, 
die Verſtuͤmmelung, Abfchneidung eines 
Gliebmeßes; — Verkürzung der Woͤrter. 

MozzarAsico, adj. mistiàrabo, was 
ben den Ehriften, die in Spanien von 
Mohren abftamm.n, gebräuchlich it, 

Mozzinazo, s.m. ein von den Mohren 
und Saracenen in Spanien abftammens 
der Ehrift. 

Mozzàre, v. a. troncäre, abbauen, abs 
fchneiden, vermugeny verftümmeln; - 
mozzareilcapo, fopfen ıc,- fig. moz- 
zar le parole, die Worte abbreden; - 
mozzare le cerimonie, die Complis 
mente bey Seite legen; — it. mozzare 
le mani, i denti, die Hände vor der 
falten Luft erftarren, die Zähne vom 
Eisaetränfe erfälten; — mozzare il 
fiato, den Mtbem durch den heftigen 
Wind hindern, 

Mozziro, part. abaehawen 2c. 

Mozzetta, s. f ein feidenes Rockchen 
des Papftes, der Cardindle und Bifchöfe. 

Mozzi, s. m. plur. (t. marin.) gefans 
gene Türfen, welche auf Galceren die 

- Stelle der Schiffsjungen vertreten, 

Mozzòwe, s. m. mozzicöne, ein Rumpf, 
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Mözzıxerla, s. f. übl. astùzia, scal- 
trezza, Schlauheit, Phifigfcit, 

Mozılwo, adj. astùto, scaltrito, (nie 
dria) pfiffig, abgefeimt, durchtrieben. 

Mozzo, adj. abagehauen, vermußt ıc, 

Mozzo, s. m. (mit ſcharfem z) la parte 
mozza , troncata,. der Ort, wo was 
abgeichnitten ift;- mozzo della ruota, 
die Nabe am Rad; - mozzo di came- 
ra, Kammerjunge; — ni9220 di stalla, 
Stalljunge. 

Mozzo, s. m. (mit ſanftem 2) ein &tüf 
von Eilber, Erde. 

MozzorèccHi, s. m. ein Galgenvogel, 
ein phiffiger Schurke se. 

*Muccenia, s, f. ſ. beffa, villania, 
Spötterey, Grobbeit. 

Mucasarpo, s. m. f, mocajardo, Art 
* wollenem, ins Kreuz gewirktem 

eug. 

Mcecunno, s. m. (ein arabiſches Wort) 
Rofen s'oder Neildyenwafler. - 

MuccHIERÉÈLLO, s. m. dim, bon 

MuccniIETTO, mùcchio, ein Haͤu⸗ 
chen, Fleiner Schober. 

MùccHIo, s. m, ammasso, ein Hau 
fen, Schober. 

*Muccràre, v. a. b, farsi beffe, bur- 
làre, veriren, zum Beſten haben; - 
für schivare, vermeiden ; — mucciarsi, 
fo viel alg fuggirsene, fich aus dm 
Staube mahen, entwifhen. 

MucceELLÀGGINE, f, mucilàggine, 

MuccELLAGGINÒso, f, inucilaggindso, 


Mucı, Miez (Wort, womit man die 


Rage ruft). 


Mbera, und mùscia, s. f. gatta, Me 


Kage, Kieze, 

Mùcino, adj. vizzo, muffo, weich; welf; 
- fhimmelig , halb faul; - für effemi- 
nato, dappoco, weichlich, träg, few 
berzig; - camminare in furia al sec- 
co, e al mucido, dur Did und Diünn 
rennen; = saper di mucido (vomgleiſch 
altſchmeckend ſeyn; nah Schimmel 


ſchmecken. 
MuciLÀGGINE, s. f. Schleim, zäber 
Mucıztiscıne, > Saft aus Same 
Muscerzissıne, ) ‘fornern. 


MucıLa6Gındso, und mucillagginòso, 

. adj. ſchleimig, klebrig. 

Mucìwa, s. f. ein Kägchen, Kiezchen. 

Mucìno, s. m. gattino, ein junges Kat 
cen; - i mucini hanno aperto gli 
‘occhi, prov. man ift nicht mehr jo 
jung, daß man ſich anführen läßt. 

Muco, s. m. jaber Schleim. 


MucosiTtà, . f. viscosità, Schleam, 
Mucosıripe, è Sobleimigfeit, beionders 
Mucositàre, ) die von der Nafe und 


dem Gedärme. 
Mucòso, adj. viscoso, jchleimig. 
MucronàTo, ta, adj. (cartilägine) her 
Knorpel am Bruftbein. 


Mun 


Muna, s. f. das, Maufen, die Maufe 
der Vogel;- das Behaltniß des Vogels, 
wenn er fi maufet ; - für muta, mu- 

tazione (alt), der Wechiel, Umwechiel ; 
- essere in muda, in der Maufe fe 

Mupasrdwe, s. f. nuda, teınpo della 
muda, das Maufen, die Maufezeit der 
Voͤgel. 

Mupàne, v. n. ſich mauſen (von Vbgelu); 
— zuweilen auch von Hirſchen, das Ges 
web abwerfen. |» 

Merra, s. f. der Schimmel, der Kahm; 
- aver muffa, saper di muffa, fbimmes 
lig fbmeden;- fig. e cavogli la muf- 
fa dell’ elmetto, nîmlid) eli spaccd 
il capo, und serfpaltete ibm den Kopf; 
-Wenire la muffa al naso, oder ve- 
rif la muffa allein, bos, zornig werben, 

Mupràne., v. n. fbimmeln, verfchims 


meln; fabmig werden; — s’ei non ve- - 


niva, il pan muffava (ironisch), wär 
ev nicht acfommen, fo wäre cf ausae: 
wefen, oder man hätte mit feinem Vors 
ratb nicht fertig werden fünnen. 

Murrariccio, adj. alquanto muffàto, 
etwas fhimmelia, Fabmig. 

Murràro, adj. verſchimmelt. È 

Murrescräne, v. n, muffàre, nad 
Schimmel riechen, 

MürrerLo, s, m. der Mops. 
MurretTo, 5. m. vagheggino, profu- 
mìno, ein StuBer, Vußnaͤrrchen.— 

MurPìro, adj. f, muffäto, 

Murro, adj. f, muffäto. 

Murtòxz, s. m. das fardinifche Muffels 
thier, das wilde Schaf Argali; - +pelli 
di muflone, Mufonsfelle, 

Murrì, s. m. cin Mufti; Oberpriejter 
bey den Türken, 

Mucavero, s.m, Art Wurfipieß; - Sol; 
dat mit einem Wurffpich. 

MuoELLÀGGINE, 5. f. f. mucilàggine, 

MUGGHIAMENTO, s. m, muggìto, mig- 
ghio, das Gebloͤk, Brüllen der Rinder, 

MUGGHIANTE, part. blöfend, brüllend, 

MuecrHIARE, und mugliàre, ». n. auch 
muggìre, bibfen; brüllen (vom Ninds 
vich);- auch für ruggire, brüllen (vom 
Löwen); - fig. braufch (vom Meere): 
il mar che mugghia; - für gridar 
lamentevolmente, entfeglich ſchreyen, 
brüllen, 

Mtocnta, s. f. für mügghio, f. 

Mtscuto, und müglio, s, m. das Bruͤl⸗ 
len, Gebriill, vom Ninde; fir ruggito, 
vom Löwen; - für grida dolorose, 
Gebruͤll, Hägliches Geſchrey. 

Miocine, s. f. Harder, der Broffopf 
(ein Meerfiſch). 

Mussrorirr, v, n. f, mugoläre. 

Mucciìne, v. n. f, mugghiàre; - praes, 
isco, 

Niucciro, s. m. das Gebruͤll, Geblbk. 
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Mucmezlmo, s. m. Mavblimben; - 
Mvorerto, fiir zerbinotto, füßes 
Herrchen. i 


MucrotÀne, v. n. f. mugolàre, ‘ 
— s. m. f, muggno. 
ÙcLIA, *. f. ubl, mùgghio, Gebruͤll 
Sese. gehı0, ’ 


MusrıAne, f, mugghiàre. 
Müecuro, f, imùgghio, 
Mu6nà;0, s. m. mulinàro, auch moli- 
nàro, macinatdre, ein Müller; - die 
Move, cin Waffervogel , auch gabbin- 
no genannt; - adj. zur Mühle gehös 
ria: mola mugnaja, Muͤhlſtein. 
MuenàRo, s. m. f, mugnàjo. 
MiùGNERE, v, a, müngere, sprémer il 
latte, melfen; - fia. für premcere, 
- earprr via, berausprefien, abbrinacn, 
ablofın; - prov. trovar il hecco più 
rinro a mugnere, gröfere Schwierig⸗ 
fciten antreffen, als man anfanas das 
te; — praet. munsi, part. munto. 
Mucströnr, s. m. cin Meffer, 
MueniIvaccue, s. m, cin Kuhmelker. 
Muco, s, m. der Krummbolzbaum. 
MucoLamenTtO, ss. m, mugolio, das 
Gewinſel, Winfeln., ,. 7 
MucoLÀne, v. n. gagnolare, minfeln, 
wie die Hunde. 

Musozio, s, m, gagnolìo, Gewinſel, 
Geheul. * 
Murubro, s.m. ein gewiſſes Maf Wein, 
Muine, s. J. pl. ſ. molne, Geſchmeichel, 
Geſtreichel. 
Muta, s. f. cin Maulthier, Mauleſelin; 
- it. fir pantoffola, ober pantùffola, 

cin Pantoffel. 


Mutàccura, s. f. cine ÀÙribe, Doble. 


MuLaccutàsa, s. f. cin Schwarm firäs 
ben; — it. für cicaleccio, Plapperchy 
verdrießliches Geſchwaͤtz. 

MuwL.ccyo, s. m, ein fchlechter Mauleſel. 

MuLàecine, s.f. Starrfinn eines Manls 
thiers; — fig. caparbieria, Hartnaͤk⸗ 
kigkeit. 

MurartIÈrRE, s. m. Maulefeltreiber. 

Mur£noa, und molénda, s. f. die Mes 
Be, oder dag Mahlaeld, 

MvutLesco, adj. nad Art der Mauleſel. 

MuLETTA, s. f. cine junge Maulefelin. 

Muterro, s. m, ein Meines Maulthier. 

Mutràca, +, f. tibf. mellaca, abbicéc- 
ca, die Aprifofe. i 

MvLitsae, adj. (lat.) femminino, 
dannesco, weiblich. 

MuLinÀRE, v, n. fantasticàre, pensàr 
fisamente, nachfinnen, bin und ber 
denfen; nadaribeln; — andar muli- 
nando col cervello, bin und ber finnen, 

MuLinàno, s, m. f, mugnàjo, molinà- 
ro, br Müller, 

MoLinéLLOo, und molinéllo, s. m. cine 
fleine Muͤhle, Handmüble; - Werkzeug 
mit Mädern und Echrauben, Schloͤſſer 
aufzufprengen; - für gorgo, rigiro de 





Mur 


vento, dell’ acqua, din Wirbel; - eis 

ne Wirdmühle der Kinder; -, fig. für 

rigiro, macchinazione, Ränfe, Ans 

fblige; — it. ein Spinnrad; eine Kaf— 

feennühle ; - Stuͤck Holz auf dem Dbers 
+ tof, die Gpille gu hemmen, 

Ivrixo, und molino (pi. i mulini, und 
le mulina), s. m. eine Mühle; - it. 
die Mühle, wo in Berawerfen die Etje 
germalmt werden; - mulino a vento, 
a acqua, a braccia, od, a mano, eine 
Windmühle, Waffermible, cine Hands 
mile; - prov. al mulino ed alla 
sposa sempre manca qualche cosa, 
bey Weibern und Mühlen ift immer ets 

" was daran qu beſſern; prov. chi va al 

. lino, è forza, che s'infarini, womit 
+ man umgebet, das hänat einent an; - 
tirar l’acqua al suo molino, Waffer 
auf feine Mühe leiten, feinen Nugen 
ſuchen; - nè mulo, nè mulino, nè 
signore per vicino, nè compare con- 
tadino, prov. es ift gefährlich und uns 
angenehm, Maufeiel, Mühlen, einen 
vornehmen Herrn zum Nachbar, und 
€ einen Bauer zum Gevatter zu haben. 
Murino, adj. di mulo, vom Mauls 
+ tbiere.. ’ 
Muvıterte, 5. f. b, mollette, Zängels 
v en, Kweipzangen, > 
Muro, s. m. die Barbe (cin Filth). — 
Muro, s. m. der Mauleſel; - für ba- 
‘ stardo, ein Surfind, ein Gluͤckskind; 
- tener la mula, ‘oder regger la mu- 
* Ja, einem an die Hand achen; - far da 
* mula, cder far mula di medico, für 
aspettare, ewig warten, da fteben 
mauͤſſen. 

Muromipico, s. m. Maulthier⸗, Pfers 
des Arzt, 

,Mocòna, s. f. ein großes Maulthier. 

«Musa, s. f. idroméle, Metb. 

Murra, s.f. pena, condanna, eine 
Strafe, Geldbuße, 


MuLtàro, adj. condannàto, zu einer | 


Geldbuße verurtheilt, o 
uLrıLöguro, s, m, Vielrederens Ges 
„Maprer , Gewaͤſche. . 

MurtiLusrre, adj. alt, bejabrt. 
IULTIPLICAMENTO, 5. in. die Verviels 
fältigung, 


MuLTIPLICANTE, part. was vermehrtic, 


«MurrirLicAnt, | v. a. 'wtoltiplichre, 
vervielfältigen, vermebren;- ». n.ere- 

» scere, alımentarsi, ſich mehren, was 
fen, zunebmen; — far la multiplica- 
zione, multipliciren; - multiplicar in 
novelle, ciarlar troppo a lungo, viel 

Redens worüber macen, 

MuLTIFLICATAMENTE, adv, vervielfils 
tiget ꝛe. 

MuLtIPLICATÒRE, £, m. der vervielfäfs 
tigt, vermehrt; — der Multiplicatorz 
die Zahl, womit multiplicirt wird. 
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MurrirLicazione, s. f. die Vervielfäls 
tigung; - das Multipficiren, 

MvrrìrLice, adj. moltiplice, vielfach, 

jzietföttig. i 
ULTIPLICIT — —— 

MuttirLICITÀDE, gl die Vielfältige 

MULTIPLICITÀTE, cit, Vielfachheit. 

MuttìrLIco, s. m, f, multiplicamento. 

*MuLtrrricàne, für multiplicàre, f. 

MutriTÙDINE, .s, f. tibl, moltitüdine, 
große Menge, 

Moùmmia, s. f. eine Mumie; - Spezes 
repen, womit die Araber die Leichen 
einbalfamirten; - für persona brutta 
e grinza, ein garftiger und dürrer 
Menſch; — far le mummie, fid bald 
feben laſſen, bald wicder — 

Muxprà.e, adj. b, mondiale, meltlih, 

. zum Meltgebäude gehoͤrig. 

N pasciryipri cip s. m. (lat.) 6, rimu- 
neraziöne, Mergeltung, 

MunerÄRg, v. a. f, rimuneràre. 

Muwenaziòne, s, M rimuneraziòne, 
Belohnung, Vergeltung. 

MöxGene, v. a, f. mùgnere, melfen. 

Munticiràce, adj. jur Stadtregieruna 

“ gebbrig, gefehlich. 

Muxicirio, s. m. bey den Römern die 
Städte, welhe unabbingia nach eine 
nen Gejegen lebten;- ein Municipium, 

Muviricentissimo, adj. höchit milds 

thaͤtig. 

Muxirrcènza, 2 s. f. liberalità, bie 

Munipicenzia,$ Mildthätigfeit, unges 
meine Freygebigkeit. 

Muntrico, adj. liberäle,. mildthätig, 
febr frenaebia, 

Munismento, s. m. übl, monimente, 
ein Denkmahl, Grabmahl. # 

Munirz,.v. a.-perwahren, verfeben; bes 
feftinen; - mumirsi, fo wie fortificare 
sì, provvedersi, fich befeſtigen; ſich 
wider etwas verwahren; fid verſehen. 

Muxistèro, ınumisterio, s. m. f, mo- 
nistero, cin Klojter, 

Muxitro, part. verwahrt, befeftiat sc. 

*Muxirònia, 5, f. für ammoniziòne, 
Ermahnung, 

Muniròrio, s. m. für monitörio, eine 
Verwarnung, Nachricht. 

Muxiziònsa, s; f. fortificazidne, ri- 
pàro, Verwahrung, Befeftiguna, Vers 
ſchanzung; NVertbeidigunasmwerfe;- Pros 
piant für die Soldaten; - munizione 
da guerra e da bocca, Kriegs- und 
Mundvorrath, 


"Muntzionseee, s. m, Proviantmeifter, 


*Muxo, s. m. presente, dono, ‘Belobs 
nung, Geſchenk. 

Musto, part, von mügnere, gemelft, 
gemolken; - fig. für smunto, consun- 
to, bager, durr, ausgemeraelt; - mun- 
to di senno, der fein Bißchen Verſtand 
bat 
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*Muxtscoro, s. m, (fat.) presentuzzo, 
regaluccio, ein Gefchenfchen. 

Muòvere, und mövere, v. a. beivegen, 

‚regen; - fig. für indurre, persuade- 


Mus 


poverire, Bauen und Prozeſiren ſtuͤrzt 
gar gu leicht ing Verderben. 


Muràra, s, f. cittadella, cin Feſtungs⸗ 


merf. 


re, beivegen, verleiten, antreiben; = Murìro, part. aemauert, gebaut; pr 


für commovere, rühren; - it. für al- 
terare, tor via; fchmälern, verleßen: 
‘în nulla movendo il sno onore; - 
muover di dosso un vestito, für ca- 
‘varselo, ein Kleid ablegen; - muover 
pietà, Mitleid erregen; - muover li- 
te, einen Prozeß anftellen; - muover 


für circondato di mura, mit Mauern 
umaeben; - für attaccato fortemen- 
te, feft angeraacht ; vi è come murato, 


MuratòrE, s. in. cis Maurer: — libe- 


ro, franco muratore, franmassone, 
Frepmanrer, 


MuraròRrio, s. m. zur Maͤurdrey gehoͤrig. 


dubbio, quistione etc., Zweifel, Zwiſt *Mürcıno, adj. pigro, inoperòso, tràgy 


erregen; - muovere parole, fprechen, 


untbätig. 


etwas fagen; -— muover prieghi, für MunèLLO, s. m. muriciuslo, gemaiters 


pregare, bitten; - muovere il corpo, 
fo wie far andar del corpo, den Stuhl⸗ 


ter Sitz am Fuße timer, Mauer; nies 
drige Mauer, | 


gang befördern, - muovere il campo, Muréna, s. f. f, moréna. eine Muräs 


‚aufbrechen, das Lager auffeben; - muo- 
vere pianti, in Klagen ausbreden; - 
v.r. muoversi, far moto, pigliar mo- 


ne, Meeraal. 
URETTO, s.m. cine fleine Mauer; 
Mäuerhen, 


to, ji regem, fih aufmachen, fih iR Murıkrıco , adj. (tr. ehim.) was die 


Bewegung fehen; - muovere, v. n. il 
‘ metter, il pullular delle piante, treis 


Salzſaͤure zum. Grundftoff hat. 


Murràro, adj. mit Salzſaͤure verbunden. 


ben, ausfchlagen: le piante comincia- Municcra, s. f. rottàmi, micchio di 


no a muovere; — muovere, für deri- 


sassi, cin Gteinbaufen. 


‘vare, venire, entftehen , herfommen: MunrceciudLo, s. m, f, muréllo, 
onde s’era mosso, ciò muove da al- Mùnice, s. m. die Slachelſchnecke, die 


tra causa; la vaga luce, che muove 
da’ begli occhi di costei servo nı’ ha 


Purpurichnede, 


Murıciso, s. m. f, murello, muric- 


fatto; — praet, mössi, part. mösso. ciualo r 
Muriccro, s. m, cine alte, fchlechte F 
Mauer; auch ſtarke, dicke Mauer. *Munmunàre, fir mormoràre, f. 


Murìna, od, murata, +. f. (t. mar.) 
die inwendige Seite des Schiffs. 


Mùnmure, s. m. übf. mormorlo, Ges 


murmel, 


Muricıra, s. f. eine Mauer, Gemäuer; Muro, s. m. eine Mauer; - für parete, 


unvollendete8 Gebäude ohne Dad; - 
muraglia reticolata, o a rete, Mauer; 
werk von fchiefer Fuge; - muraglia in 
piano collegata, gebundenes Mauers 
‘tverf; = muraglia di getto, ausgefülls 
‘tes Mauerwerf. 

MuracLiòne, s. m. grössa muràglia, 
eine fehr ftarfe, dide Mauer. 

MuràLe, adj. zur Mauer gehörig; - 
corona murale, macchina murale, 
Krone, die man jenem ertbeilte, wels. 
ber ;uerft cine feindliche Mauer erfties 
gen hatte, 

Munamento, s m. das Mauern, Ges 
maͤuer. 

Murire, v. a. mauern; = für edificà- 
re, costrulre, bauen; — murare una 
porta, una finestra, eine Thür, ein 
Fenfter vermauern, gumauern, blenden; 
- cigner di mura, rinchiudere, mit 
Mauern umgeben; — murarsi, für at- 
„taccarsi insieme, fig. anfleben, fi 
dicht anfchliefen; - murare a secco, 
trocken, obne Kalf mauern; - fig. et; 
was verfertigen, das nicht lange hält 


die Wand; - fra quattro mura, givis 
fchen vier Wände; - in der vielf, Zahl 
i muri, aber meifteng le mura: le 
mura d’una città, die Etadtmauern, 
der Wall; - muro di facciata, eine 
RNordbermatter ;- muro di spartimento, 
cime Scheideiwand; - muro d’un ricin- 
to, eine Ningmauer; - muro sopram- 
mattone, eine Bieaelmauer; - le sa- 
cre mura, für sacro albergo, chiesa, 
heilige Stätte, Kirchenmauern ; + dag 
Kiofter; - muro di rinforzo, eine Ges 
genmauer; - fig. für antemurale, 
Pormauer, Schuß; - muro a secco, 
eine Mauer ohne Kaff; - dire al mu- 
ro, fig. es der Wand janen; - essere, 
od. stare a muro a muro, dicht an eins 
ander wohnen;- rimaner fermo come 
un muro, unerfchüttert, feft wie eine 
Mauer da ftehen; — prov. duro con 
duro non fete mai buon muro, zwey 
barte Steine mablen felten flein; zwey 
hartfinnige Köpfe vertragen fi Ichlecht 
aufammen; — stringere fra l’uscio e 
muro, fo wic tra l’ancudine e "1 mar- 
tello, zwijchen Thür und Anael ſeyn. 


fin Scherje); - für mangiar senza Munra, s. f. — eine Art Stein. 


ere, eſſen, ohne dabey zu trinken; -— Musa, s. f. cine Mu 


prov. murare e piatire è dolce im- 


es - le muse, die 


freyen Künfte; — eine Flöte; - Art 


Mus 
Apfel; - stare alla musa, Maulaffen 
feil baben, nichts thun. 

Musaccnimo, s. m. eine Art Miraf. 

Musàrco, s. m. mit Öteinen oder Glass 
ſtuͤckchen eingelegte Arbeit; - musaico 
di legname, üblicher tarsla, eingelegte 

"Arbeit von Holy. ; 

Musarpo, da, adj. fo wie perdigiòr- 
no, &äner, der Maufaffen feil hat; cin 
Maulaffe; der vor langer Weile, Dumms 
heit oder Verwunderung das Maul aufs 

ſperrt. 

Musire, v. n. starsi neghittòso, al- 
Inngare il muso, Maulaffen feil has 
ben, muͤßig da fteben;- mit vorgeſtreck⸗ 

“rem Kinn- und offenem Munde etwas 

' ftarr angaffen. . 

Musita, s. fi cefflita, schiàffo, cine 
Manlichelle; - Mimofuna des Mauls 
aug Umwillen oder Verachtung. 

Muscìàro, adj. mit Bian, nad Bis 

Muscenràro, $ fam riechend. 

MuscutatTo, s. m, ambretta, die Bi 
 famblume, 

Mòscrio ii s..m. Moog; - muschio 

Musco, arboreo, Gteinicherfrauts- 
Vifam; — muschio greco, die Muffas: 

tenhyacinthe. — 

Muscnıdso, adj. mooſicht, mit Moog 
-bededt. È 

Muscra, s. f. f. mücia, gatta, die Katze. 

Muscinor s m.,f, mucìno, gattino, 
Heine Kage. 
usco, s. m. f, miıschio. 

MuscoLàre, adj. zu ten Muffeln gehös 
rig: tendini muscolari, Muffelfebnen, 

MuscoLEGGIAMENTO, 5. m. das Muffels 
werf; dic Mrticufation. |» 

MuscoLeGGIÀRE, v. a. formàr müsco- 
.li, fornir di muscoli, mit Muffeln 
verſehen; die Muffefn auszeichnen; ars 

—— 
USCOLETTO 

Muscoztio; 3 s. m. kleine Muffel, 

Miscoro, s, m. die Muffel; das Maͤus— 
chen. j 

Muscordso, adj. mujfelig, muffulög; 
voll Muffeln. 

Muscöso, adj, f. muschiöso. 

MuscurAre, adj. ſ. muscolàre, 

MöscuLo, s. m. f, minscolo. 

MuscuLòso, adj. ſ. muscolbso, 

MuseanTE, adj. und s, che sta sul far 
musei, der ————— Kabinette 
von Seltenheiten der Natur und Kunſt 

macht. 

Musesirro, s. m. Kuͤnſtler in moſaiſcher 
Arbeit. 

Musto, s. m. galleria, ein Kabinet, 
Sammlung von felfenen Dingen; = per 
sim. Muſeum; Werk von allerley merfs 
wuͤrdigen Sachen. 
usenuòLa, s. f. musoliera, frenél- 
lo, Maufforb; - is. der Nafenriemen 
am Pferdezaum. 
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MvsettA, s. f. cornamlisa , piva, der 
Dudelſack mit drey Pfeifen, 


Muserto, 5, mM, cin Schnaͤuzchen; - un 
bel musetto (im Scherze), cin hübfches 


Geſicht. 

Musica, s, f. die Tonkunſt, Mufif; - 
musica da gatti, musica arrabbiata, 
eine Nahenmufif; - che musica è 
questa? mat ift das für cin Gezaͤnk? - 
finiamo questa musica, fo machen 
wir mit dicfem Streit cin Ente; - met- 
tere in musica, in Moten- feken; — 

‘ fig. mandar la cosa in lungo, auf die 
fanae Bank fchieben; - f. von musico, 
cantatrice, cine Singerin. 

MusicàLt, adj. tonfrimiticà, mufifalifch. 

MovsıcaLmexte, adv. arınoniösameh- 
te, mufifalifch, tonfünftlich, 

Musicàxe, d. n, far miùsica, cantàr di 
musica, muficiren; Mufif macen, 

Mvsıcxino, sm. cin fleiner Tonfinfte 
ME. _ 

Musrco, #. m. ein Tonfünftler, Muſicus; 
- cin Eänger. - 

Müsıco, adj. mufifalifch, tonfünftlich, 

Musicòwne, s.m. ein großer, berühmter 
Tonfünitler, 

Musino, s. m. ein Schnaͤuzchen; - un 
bel musino (im Serj), fo wie un 
bei’visetio, vin artiges Gefichtchen ; - 
Art Eleiner Aal, 

Muso, s. m. die Schnauze, das Maul 
der Ebiere; die Freffe, das Gelicht des 
Menichen (im Spotte); - ein ſauer Bes 
ficht; fare il muso, fo wie starsene 
ingrognato, das Maul hängen; — tor- 
cere ıl muso, far del ritroso, aus 
Efel, aus Verachtung oder Unwillen das 
Maul rümpfen, 

Muso, sa,. adj. bröncio, musardo, 
finfter, fauer im Geſicht: gente musa 
e trista; - it. fo viel als musejàrio, f, 

MusoLı£ra, s. fi museruöla, ein Beißs 
forb, Maulförb, 

Musdna, s.f, die maulet, das Maul 
hängt. - 

Muvsöxe, adj, und s. che sta ingrogna- 
to, che fa il muso, der das ul 
binat, rimpft; - it. ein Schlag ins 

Geſicht, Schelle; - musone, fare il 
musone, cin Tudmdufer, der feine 

Sachen in aller Stille macht, welches 
auch fare a chetichelli heißt. 

Musörno, s. m. ein Maulaffe, Toͤlpel, 
Dummfopf. 

+MussoLIinETTI, Muſlinets. 

MussoLino, s. m. f, müssolo, 

MvssoLo, und mussolino, s. m. Neffels 
tuch, 

Musraccar, s. m. pl. baffi, basette, 
Schnurrbart, Knebelbart. 

Mesteıza, s. f. (lat,) übl, dénnola, 
eine Michel. 
usreLLÌNno, adj, von der Wiefel, 


Mus 


Mvsurwino, s. m. Maomettàno, ein 
Muſelmann, Türke, 

Mvstto, s. m. müschio, Moog, | 

Mura, s. f. scambio, vicénda,* ter 
Wechſel; Abwechslung; — muta delle 
guardie, die Abloͤſung der Wachen; — 
amuta, und a muta a muta, adu, 
wechieleweils;- muta a quattro, a scri, 
ein Qua mit 4 oder 6 Pferden ; — minta 
de’ bachi, , Häutung der Seldenwuͤr⸗ 


d 


r. 
Muristze, adj. variäbile, incostan- 
te, veraͤnderlich, abwechielnd, unbe⸗ 


ſtaͤndig. 
Mura8ILITÀ, s. f, die Meränderfichs 
MurasiritÀàDE;C feit; - für leggerer- ‘ 
MuTABILITAFE, za, incostanza, Un— 


beſtaͤndigkeit, FlatterBaftiafeit, Leicht 
; finn, 
MuraBILMENTE, 
Weife, 
MorAmento, s. m. mutaziöne, can- 
giamento, die Yenderung, Werändes 
rung, der Wechſel. | 
Mouranpi, s. f. pl. Unterhofen, Schlafs 
bofen. 
Mvrante, part. perindernd; - für va- 
riabile, veränderlich. 
*Muravza, s. f. b, mutamento, muta- 
mone, dr 
Muràne, v. a, variare, cangiàre, dns 
dern, verändern; - mutare i panni, 
mutar casa, luogo etc, , andere Kleis 
der anzieben; in ciu anderes Haus, in 
einen andern Ort ziehen; - mutar fac- 
cia, cine andere Geftalt befommen; - 
mutare specie, etwas ganz anderes 
werden; — mutar aria, in fréye Luft 
gehen, Luft verändern; - mutar cielo, 
in ein anderes Land zichen; — chi mu- 
.ta paese, muta ventura ,' fo wie chi 
muta lato, muta stato, anderes Land, 
anderes Gluͤck; — mutarsi (abs.) für 
cambiarsî di panni, ſich umfleiden; - 


unbeftändiger 


adv. 


u 


Nie 


mntarsı di” viso, fich int. Geſicht vers 
forben, 
Morro, part. geändert, verändert re, 
Murirdre, 5. m. Beränderer. 
Muraziòbne, s. f. die Aenderungy Vers 
Anderung, | 
Ivrèvore, adj. f, mntäbile. E 
IvrevoLmeNTE; adv. con mutabilità, 
veraͤnderlicher Meife, I 
Murezza, s. f, ſ. mutolerza. 
Miriramettro, s. m. mutilaziöne, moz- 
zatnento, troncamento, die Verſtuͤm 
mefung. . 
Murtrine, v. a. mozzàre, troncàre, 


3 


verſtuͤmmeln sc. 
MurtrAro, part. verftimmelt rc. 
MuTILATÒRE, s. m. ein Nerftrimmier, _ 
MurIbzaziònE: s. f. die Verſtuͤmmelung. 
MùrILO, adj. mozzo, troncàto, vers 
ftimmelt, vermutzt. 3 
Moto, s. m. mittolo,, ein Stummer. 
Muro, ‘adj. tàcito, chéto, ftumm, 
fprachlo3 $ ber nicht redet; - scena mu- 
ta, tin Auftritt, mo nicht geſprochen 
mird;- 12. ftatt privo, beraubt (Dante). 
— — s.f. die Stummheit, Sprach⸗ 
loſiakeit. 


Mi roLo, s. m. muto, ein Stummer, 
Etummacboriter. nl 
MùroLo, adj. muto, 


auch tàcito, 

ftittami, verſtummt. e i 

*Murro, für muto, f. 

MuruamnrNTI, adv. scambievolmente 
‘reciprocamente, gegenteitigy wechfelss 
weis, einander, 

Murtaziòne, s. f. scambievolezza, 
contraccàmbio, die GSegenfeitigfeit, 
Erwiederung , Gegentauſch. 

MùruLo, è. m. übl, modigliöne, Krapp⸗ 
ftein; Sparrenfopf. 

Mürvo, adj. scambièvole, recìproco, 
gegenfeitia, wechſelſeitig, benderfeitig. 
Muzzo, adj. di mézzo sapère, agre- 
dolce, ſaͤuerlichſuͤß, fauer und füß. 


N. 


N, s. m. und f. das N, der zwölfte 
Buchſtab des italienifchen Alphabets. 

NazıssiRe, v. n. infuriäre, imperver- 
sàre, toben, wüthen, ſchrecklich lärs 
men; — für andare in rovina, rovi- 
nare, zu Grunde geben; — für pro- 
fondarsi, innabissarsi, einftürzen; - 
it. v. a. für mandare in rovina, de- 
vastare, gu Grunde richten, verheeren, 
vermiiften. 
ABISSATO, part. von nabissàre, gu 
Grunde gerichtet, 
ABISSO, s, m. fo wie abisso; daher fags 
ten auch die Alten ninfernò, für infer- 

‚ n0, der Abgrund, Höllenichlund; - ein 
loſes, muthwilliges, boͤſes Kind; fonit 


auch fistolo, und facimale; - zuweilen 
auch fuͤr Erzboͤſewicht. 
*Niccano, s. m. f, nàcchera, 
NìàccrERA, s.f. eine Heerpanfe; - nac- 
chere, plur. eine Klapper von Holz, 
Nußſchalen ꝛc.; Kaſtanietten; - fig 
suonar le nacchere, auspruͤgeln; — 
fir madriperla (veralt.), Perlmutter;- 
cine Art Seemuſchel (fat. perna, oder 
pinna); welche eine Art Seide bey ſich 
fuͤhrt, pelo di nacchera genannt. 
Nacenerixo, s. m. ein Paufer; - it. 
eine Feine Panfes - ir. Heines huͤbſches 
Kindchen, oder hübiches Thierchen; - 
ein Puͤppchen. 
Nìccazzo, s. m. f, nàcchera, 


Nac 


paufe. 


74 


NaccuerbnE; s. m, eine große. Heers Name, . 


Nas 


cf pl. die Naſenloͤcher; na- 


ARI, 


Napìr, s. m. das Nadir (arab. Wort), Nanìce, ( rice, sing. ein Nafenlod, 
der Fuß⸗, GFerfenpunft in der Öcogras Nanici, ; 
ie | 


Narre, f, gnAffe, fuͤrwahr =». 
Narta, s. f. Steinohl, Berabalfam ; (bey 


NanRaGIONE, s. f. f. narraziòne, 
Narnamento, s. m. übl, narraziöne, 


racconto, die Erzählung, der Bericht. 


ben Avothefern) der Aether, das feinfte NannantE, part. erzählend, 
von einem Fluͤſfigen: nafta di vitriolo, NaRnÀrE, v. a. raccontäre, erzäbfen; 


nafta d’aceto etc. 


umftänbdlich, genau berichten. 


Nàsape,. s. f. (im pl. le.näjade, und Narrativa, s. f. f, narraziòne. 
, màjadi), Waſſernymphen, Brunnens” NarratIvaMmENTE, adv. auf cine erzähs 


nymphen. 
Naisr,.s. m. pl. das Königefpiel. 
FNancrixt, nanchinetti, Nantings; - 


lende Weiſe. 


Narnativo, adj. erzählend; zur Erzaͤh⸗ 


lung gehoͤrig. 


- mescolati, Grandurel; - spinati, ,NARRÀTO, part erzaͤhlt. 


— i A 
ANERLLLO, cm ala ‘ 
Nanendrroso, 0 4m. gin fleimerBiverg; 
NANETTO, e 
Nàxra, adj. acqua nanfa, 'od. acqua 


NARRATORE, s. m, ein Erzähler. 

NARRATÖRIO, adj. zur Erzablung gehörig. 
NarraTRÌcE, s. f. die 
NarRRAZzIONCELLA, s. f. dim. picciol 


radblerin. 


racconto, eine Feine Erzählung, 


di fior d’ aranci, Pomexanzenbluͤth⸗ Narrazıdne, *. fi racconto, die Eis 


wafler;- wohlriechendes Waſſer. 


zählung; der Bericht. 


*Nascùstia, s. f. für angustia, Angfl, Nasiccro, s. m. eine große, dide Nafe. 


Bedrängniß.-. 

Nanna, (ninna nanna), Mort,. die fi 
der einzufchläfern : fchlaf Kindchen, fhlaft 
- far la nanna, und andar a nanna, 


fchlafen; fchlafen gehen (in der Kinders 
. Sprache). 


Nasàecine, s. f. (im Scherz) con ri- 


spetto di sua nasaggine, alle Achtung 
für feine Grofindfiafeit. 


Nasite, s. m. der Theil des Helms über 


der Nafe; das Naſenſtuͤck; - (bey den 
Arızten) errino, Niespulver. 


Nano, s. m. cin Zwerg; - adj. gallina Nasite, adj. zur Naſe gehörig. 


nanna, melo, fico nano etc., Zivergs 


NASARE, v.a. f, annasàre, fiutàre, odo- 


rare, anriechen, beriechen. 


heune; Zwergbaum. 
*Nante,f -undnanzi, übl.innanzi, zus Nasania, s. f. (in Scherz) eine Nete 
#NantI, $ vor, bevor, von der Nafe. 


*NANTIPOSTO, adj. für anteposto, bor: Nasàra, s. f. ein Naſenſtuͤber; - ir. für 


gezogen, -, ve 
Napr£a, s. f. eine Thals, — 
Naro, s. m. navòne, die Ruͤbe. 
Narra, s. f. fiöcco, eine Quafte von 


- Seide, 


ripvlsa negativa, eine abfchlägige Arts 
mort, mit einem Verweis; — ebbe una 
nasata, er mußte mit einer fangen Naſe 


davon ziehen. 
NascknTe, part. entftebend. 


NaréLLo, s. m. blaue Wolfwurzel; Teus Nascknza, s. f. uͤbl. nàscita, nasci- 


- felswurzel; Napellenfraut, 

NAPETTA, 5. f. ein Quafthen, 

Narrina, s. f. Meine Quafte auf den 
Kleidern, wie Knöpfe. 

NarPE, nappette, nappine, Quäjtchen,. 
Troddeln. 

Narro, s. m. coppa, ein Kelch, Beer; 

heut zu Tage für bacino, ein Beden, 
eine tiefe Schale, 

Narröxe, 5. m. eine große Quaſte. 

4Naranze, naranci Gus). Pomes 
ranzen, 

}NArRANZETTI, naranzini, überzuderte 
Bomeranzenfchalen, 

Narciso s. m. auch tazzétta, bie 

Nancısso,$ Marciffe; - narciso cam- 
pestre, cin Waldgloͤckchen. a 


Nancörtico, adj. 


soporilico, fchlafbringend, fchlafmas - 


hend 

Nanpìxo, adj. von Narden, von Spid; 
- olio nardino, Spickoͤhl. 

Narno, s.m. Nardenwurzel, Spifanarb, 


° provenire, entftehe 


mento, natività, natàle, die Geburt; 
- für fignolo, cicciòdne, gavöcciolo, 
ein Blutichwären; Geſchwulſt; eine 

inne: — it. fiirescrescenza, Gewäds 
unter der Haut, 


NAscErRE, v.n. venire al mondo, uscìr 


alla luce, gchoren werden; zur Welt 
fommen; - für derivare, risultare, 
bervorfommen;, 
entfpringen ; (von ber Sonne und den Bos 
ftirnen) aufgehen: il giorno nasce, der 
Tag bricht an; - prov. nascer in grem- 
bo a Giove, zum Gluͤcke geboren , cin 
Gluͤckskind fevn; - chi nasce bella na- 
, sce maritata, ein ſchoͤnes Mädden 
bleibt felten ohne Mann; — praet, nac- 


| qui, part, nato, 
(griech.) sonnìfero, Nascimento, s. m. nAscita, die Gu 


burt; - it. für’schiatta, stirpe, con- 
dizione, die Herkunft, Geburt, Stand, 
Geſchlecht. 


Niscita, s. f die Geburt; — esser di 


buona nascita, von guter Geburt jeyn; 


Nas, 


"= di bassa nascita, fo wie di bassa 
estrazione, von geringer Derfunft; - 
die Nativität. 

*Niscito, s. m. b, natività, die Matis 
vitàt , Nativitätftellung, 

Nascıtbro, adj, (fat.) ch’ è per nà- 

” scere, Der geboren werden wird. 

*Nasciùrto, part. b, nato, geboren. 


NAsconDENTE, part. perbergend, vers 


ftefend ;,-— iz. der fich verbirgt. 
NascònDERE, v. a., célàre, verfteden; 
‘gudedenz — für coprire, verbergeny 
verdeden; — tener celato, verbergen, 
verheimlichen; — praet. nascosi, part. 
nascoso, nascosto. 

NasconpÈvoLE, adj, geichidt zu verbers 

gen, zu verfteden. 
AsconDÌGLIO, s. m. ripostiglio, ein 
Winfel, Schlupfwinfel; - nascondi- 
glio delle fiere, eine Höhle, Lager des 
Wildes, 

NASCONDIGLIUÖLO, 
Winfel, 

NASCONDIMENTO, s.m. die Verbergung, 
Berftefung; - für nascondiglio, ein 
heimliher Ort, Winkel, 

NasconDITÒRE, Ss. m. 
Verbebler, 

NasconpitRÌcE, s/f. die Verbergerin, 

NascosAMENTE, adv. nascostamente, 
celatamente, di soppiatto, heimlich, 
insgeheim, verftohlens. 

Nascòso, part. ven nascòndére, per: 
ftedt, verborgen. 

NascosTAMENTE, adr, ſ. nascosamente. 

Nascòsro, part. f, nascòso; — di na- 
scosto, adv. fo wie) nascosamente, 
heimlich, in der Stille, 

Naséa, Titel eines Buchs von der Nafe, 
welches dem Annibal Caro jugefchrieben 
wurde, 

Nastca, s. f. (im Scherz) fo wie naset- 
to, nasìno, naséllo, ein Näschen, 
Nas£tıns, s. f. fehnurriges Gedicht uber 

die Nafe. 

NasèLLo, s. m. cin Näschen;- der cine 
feine Nafe bat; - der Hafen zur Àlins 
fe; Schliefhafen, auch boncinello ; - 
it. der Schellfiſch, Dorſch. 

NasetTO, s. m. ein Waschen. 

NasìvoLe, adj. von der Nafes naficht 
(im Scer;), 

NasevoLissimo, adj. ftark benaftt, ganz 
nafenbaft. 


Nasìxo, f, nasetto. 


s. m. cin Ffleiner' 


der Verbergery 


Naso, s. m. die Naſe; - naso aqnilino, . 


cine Habichtnaje; - naso rilevato, ac; 
fülpte Naſe; - naso schiacciato, ca- 
muso, eine platte Nafe; - i nasi de’ 
viticci, die Enden, die Spigen an den 
Mebichoflen ; - naso torto, eine frums 
me Nafe; - naso affilato, eine fpiße 
SMaîe; - menar pel nase, od. pigliar 
pel naso, bey der Nafe herumfuͤhren; 
- dar nel naso, in die Nafe fahren, eis 


75 


Nat 


men garftigen Geruch empfinden; —. ir. 
fig. verdrießen; -— dar del naso in ogni 
cosa, feine Nafe in alles fteden; - re- 
star con un palmo di naso rosso, od, 
con tanto di naso, eine Nafe davon 
tragen, mit einer langen Nafe abziehen ; 
- fare il naso rosso, weidlich eſſen und 
trinfen; -' gli fuma il naso, er trägt 
die Nafe hoch; er fährt leicht quf; — e 
non gli si può toccar il naso, er ift 
ſehr empfindlich; - soffiarsi il naso; 
fich ſchneuzen; — aver buon naso, eine 
gute Nafe, einen feinen Geruch haben; 
- e’ gli vien, gli salta.la muffa al 
naso, es verichmuepft ibn; — prov:se t° 
è detto”: tu hai meno il naso, pon: 
viti la mano; guten Rath, wenn er 
auch wenig bedeutet, muß man gut aufs 
nehmen. | 
NasdsE, s. m. cine große, tüchtige Nafe. 
NasòrrE, s. m. (im Scherz) eine wichtige 

Naſe. de: 
NAsPÀRE, v. n. f,annaspàre, aufbafpefn, 
Naspo, s. m. cine Winde zum Zwirn, 
Nassa, s. f. eine Fiſchreuſe; eine Apo⸗ 

thekerflaſche. 
+Nasse, Apothekerflaſchen. 

Nasso, 5. m. auch tasso, ber Tarus, 
Taxbaum, Fichenbaum, } 
NASTRAO, s. m. fettucciàjo, ein Bands 

. wirfer, Bandweber, Pofamentirer; . 
NAsTRIÈRA, s.f. eine Bandichleife; Bands 
puß. er Ki 
Nastrino, s. m, cordelletta, cin Binds 
chen, fleines Band, 
Nastro, s. m, fettuccia, auch cordélla; 
ein Band von Seide; - it. der erite Rand, 
+Nastro DI veLLuto, Sammetband; — 
nastro di bavella, f$loretband; - na- 
stro dî paglia, Strohband; - nastro 
di Colonia a filo doppio, föllnifches 
Doppelband. 
NastùRCIOo,? s. m. Kreffe; nasturzio d’ 
NastùRZIO,, $ India, indianifche Kreſſe. 
Nasùro, adj. großnäfig; - Sig. naſe⸗ 
weis, allzu Élua. 14 
NATÀLE,, s. in. natività, nascimento, 
die Geburt; — giorno del.natale, der 
Geburtstag; - il Natale, oder Pasqua 
di natale, Weibnadten; — trarre i 
suoi natali, abftammen. 
NaràLE, adj. natio, angeboren; = il 
luogo natale, der Geburtsort; auch U 
di natale, der Geburtstag, 
Nararizıo, adj. da einer geboren ift; 
- giorno natalizio, der Geburtstag, 
NATANTE, part. ſchwimmend. 
Naràre, v. n. (fat,) nuöläre und nötk- 
re, ſchwimmen. 
NataTòRE, s. in. Schwimmer, 
Naratrìce, s. f. Echwimmerin, 
NATATORIA, s. /. bagno, piscina, Mafs 
jerhälter zum Baden und Schwimmen, 
Näirıca ,.s.f. chiàppa, der Hinterbaden, 
Arſchbacken. 


Nair 


Naricòro, adj. dickaͤrſchia 

Nario, adj. natäle, geburtig; — it. ans 
geboren, 

NATIVAMENTE, adv, naturalmente, ans 
geborner Weile; natürlich. 


Narıvırı : de. è 
NATIVITÀDE, s. f. die Geburt; — it. 


NATIVITÀTE, die Nativitat. 


Narivo, adj. anagboren, natuͤrlich; - 
il calor nativo, die natürliche Warme, 
*Naro, s..m. (fat.) figliuélo, Sohn. 


, 


Naro, part. von näscere, geboren, 
entftanden. 
Narrìce, s. f. eine Natter; Waffers 


fhlanae; - Bodsfraut. | 
Natta, s.f. bèffa, burla, Spott; Ber 
trug, indem man Miene macht, jemand 


etwas neben zu wollen, ohne eszu thun; 


- far la natta a uno, fig. einem pets 

“ geblihe Hoffnung machen; - far la 

‘matta a’ vermini, prov. febendia vers 
brannt werden, und daber den Wırs 
mern die Freude verderben; — cime langs 
fiche , fletichichte Geſchwulſt am ‚Zahn; 
ficiich. 

+Narte, Matten, Ä 

NATÙRA, s. f. die Natur; - essenza, pro- 

| prietà d’una cosa, das Wefen, aners 
fchaffene EFigenfchaft; - indole, tem- 
peramento, die Gemüthsart, Meis 


gung, die Art; - die Scham, das Scham⸗ 


lied. Ä 

Naruriccra, s. f. peggior di natnra, 
fchlechte Gemitbsart, Gewohnbeit, na: 
türlihe Beſchaffeuheit. 

NarurÀàLEe, s. m. die natürliche Eiaens 
fchaft eines Mefens; die Gemüthsart, 
Fähiafeit; - für naturalista (alt), cin 
Naturverftindiger; - dipignere, e ri- 
trarre al naturale, cavar dal natu- 
rale, nach der Natur, nad) dem Leben 
mablen ; - stare al naturale, dem Mabs 
ler oder Zeichner zum Mufter® dienen, 
ſich abmiahlen laffen; — die Lebensgroͤße, 
natürliche Geſtalt. 

NaruRÀLE, adj. ingénito, ininàto, nas 
türlih, angcboren; anerſchaffen; - 
natürlich, ungefünftelt, ungeziwungen, 
leicht; - für sincero, schietto, uns 
permifcht ; ‚Acht; unverftellt, aufrichtig ; 
- für bastardo, natürlich, außer der 
Ehe geboren: figlio naturale. 

NATURALEGGIÄRE , vi n. nach der Natur 
handeln, diefelbe nachahmen, 

NarunaLezza, s. f. die Natuͤrlichkeit, 
natürliche Eigenihaft; - sincerità, 
Wahrhaftigkeit, Anfrichtigkeit, 

NATURALITÀ, 

ER. 

WATURALITÄTE, 

NATURALISTA, 5. m. studiòso delle c6- 
se naturàli, ein Naturfundiger, Nas 
turlebrer, Naturfenmer, ein Natura: 
lift; - für deista, der Feine Offenba⸗ 
rung anmmmt (neu), 


s. f. uͤbl. naturalezza. 
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NATURALIZZARE, v. a. der Natur ähnfich 
machen; die Mete der Eingebornen 
acben, naturalifiren, 

NarunaLizziro, part. der Natur dbm 
ih gemacht; naturalifirt, unter die 
Einaebornen aufgenommen. ' 

NATURALMENTE, adv. natürlich; nad 
der Natur; durch eine natürliche Folge. 

NaTURANTE, adj. (teolog.) natura na- 
turante, càusa efficiènte, Me alles 
wirfende Urſache; Gott. _ 

Narvrine, v. a. ridurre in natüra, 
zur Natur machen; — naturarsi, wir.” 
preuder natura, zur Natur werden; 
ſich der Natur ahulıch bilden, es ganz 
gewohnt werden. 

NaturÀro, part. ridotto in natùra, 
zur Natur geworden; - für naturale, 

innato, der Natur aemäf gebildet, ans 
geboren, von Natur befchaffen; - im- 
pressione quasi naturata negli ani- 
mi, cin fat zur Natur aewordener Ein: 
druck; - egli è così naturatn, er ift io 
befhaffen; - natürlich, angeboren. 

NavàLE, adj. zur Sec aebèrig; — bat- 
taglia navale, Seetreffen. 


, NavàLe, s.m. arsenàle, dars@na, {rt 


zum Schiffbau, Werfte. 

Navan’stro, 5. m. mavichière, der 

Echiffer, der von einem Mfer des Flufs 

feg zum andern fährt. - 

Navita, s. f. die Schiffsladung; cin 
Schiff voll; - in den Gebäuden fo viel 
alg nave, das Schiff einer Kirche, 

Nave, s. f. das Schiff; - nave da guer- 
ra, nave mercantile, bastimento, 
Kauffartheyſchiff; - mave da carico, 
Laftihiff; - corredare, allestire una 
nave, cin Schiff augrüften; - prov. 
alla nave rotta ogni vento è contra- 
rio, den Unalüflichen ſchadet alles; - 
dove va la nave, può andare il bri- 
gantino, ivo das Meifte acht, kann das 
Wenigſte auch achen; — ir. das Schiff 
in den Kirchen und arofen Gebäuden, 
ganz zwifhen-Manern und Pfeilern. 

*Nìvera, s. f. ferita, Wunde (ganz 
veraltet). 

Naveresco, adj. zur Schifffahrt gehörig. 

NAVETTA, 5. f. cin Echiffchen, kleines 
Fahrzeug. 

NAUFRAGANTE, part. der Schiffbrud 
leidet. 

Navurracdre, v. n. far naufrägio, 
Schiffbruch leiden; - arrenare, ſcheitern. 

Naurricıo, s. m. der Soiffbrud. — 

NAurraco, adj. ſchiffbruoͤchig; der Schiff 
bruch gelitten, 

Nauraacdso, adj. gefährlih, Shift 
bruch zu leiden, 

NavicàsiLe, navigàbile, adj. fciffbar. 

NAVICAMENTO, tr, navigamento, $. M 
uͤbſ. navigaziòbne, bas Schiffen, Ne 
Schiffahrt, . 


Nav 


ct, 


Ne 


Navicanre ,'und navigante, part. ſchif⸗ *Nivro., s. m. f. nàvdlo, uͤbl. nélo, 


fend; — subse. einMatrofe, Schiffer. 

Naviciae, und navigàre, s. m. dad 
Schiffen , die Schifffahrt. 

NavicÀRE, und navigàre, v. n. andar 
per acqua, jchiffen, zu Waffer geben; 
- act. fir trasportare con nave, pers 
fhiffen; zu Waſſer wehin bringen; - 
navigare sul mare, auf dem Meere 
febiffen; - navigare a seconda, alüds 
lich fchiffen; - prov. navigare secondo 
i venti, fich in die Umſtaͤnde jchiefen; - 
navigare a secco, ohne Ruder und Ses 
gel ichiffen; - fig: navigare, saperna- 
vigare, fo wie saper di barca mena- 
re, das Geſchaͤft gut zu behandeln wifs 
fen; — ognun sa navigare col vento 
in poppa, ben autem Winde ift aut 
fbiffen; - navigar per perduto, fich 
dem Gluͤcke ganz uͤberlaſſen. 

Navicàro, und navigàto , part. gefchifs 
fet; - vino navigato, ein Wein, der 
über Meer fommt, 

NavicatòRE, und navigatdre, s. m, 
ein Schiffer, Seefahrer; — buon navi- 
gatore, ein guter Schiffer. 

Navicaziòne, übl, navigazidne, s. f. 
eine Schifffahrt, Seefahrt ;- die Schiffs 
fahrt; Schifffunft. 

Navic£iLa, s. f. pìcciol naviglio, ein 
Naben, Schiffhen, Kähn; — navicel- 
la dell’ incenso, die Weihrauchsbuͤchſe; 
- für picciola navata, ficiner Gang 
—— den Mauern und Pfeilern in 

en Kirchen. 

NaviceLLÀJo, s.m. ein Schiffer auf fleis 
nen Fahrzeugen. 

NavicELLÀTA, s. f. die Laſt, welche ein 
fleines Schiff - tragen Fann. 

NavıceıLino, s. m. ein Wachen, Fleis 
ner Kahn. 

NaviciLLo, s. m. cin Nahen, Kahn, 

Navıcrrere. s. m. navalestro, navi- 
gante, Schiffmann, Eciffer. 

NavicisiLe, (navicàbile), vino navi- 
gàbile, ein Wein, der die Schifffahrt 
aushält. 

NavicanòRE, s. m. f, navicatòre, 

NAVIGAMENTO, s. m, f, navicamento. 

NaviGanTE, navigàre, navigäto, na- 
vigatöre, ſ. navicante etc. 

NavicatòRIO, adj. zur Schifffahrt ges 
börig; — l’arte navigatoria, fo wie la 
nautica, Schifffahrtfunift. 

NavicaziònE. s. f. die Schifffahrt, f. 
navicaziòne, 

Naviero, s. m. legno da navigàre, ein 
Schiff, Fahrzeug. 

Navisrıo,) s. m. qualunque legno da 

Navire, Snavigare, Fahrzeug, cin 

NaviLıo, RSchiff; - ie. eine Klotte, 
Anzabl Schiffe (felten). ; 

Navìze,; adj. übf, navàle, marìttimo, 


zur Ecc gehörig. 


Frachtaeld zur Eee und auf Fluͤſſen. 

Naumacuia, s. f. pügna mavàle, ein 
Seegefecht, Sectreffen, Luitgefecht zu 
Schiffe ben Sen Römern; aud der Ort, 
wo diefes acichad. 

Nivoro, und nàulo, s.m, das Fabrgelb, 

Navòne, si m. Gartenrübe, Steckruͤbe; 
- it. navone marino, napello, Nas 
pellenfraut; — it. für balordo, min- 
chione, cin Tolpel, Dummfopf. 

*Nàusa 3 s. f. fastidio, Ekel, Abſcheu 

NAusea,$ vor GSpeifen; Ucbelfeit;- fig. 
für disgusto, abbominio, ribbrezzo, 
Ueberdruß, Abſcheu, Efel; —. avere a 
nausea alcuna cosa, vor etwas einen 
Efel haben: costui mi fa nausea, dies 
fer cfelt mid an, 

NauseaBònpo, adj. dem es übel oder 
brecherlich ift, 

NAUSEAMENTO, s. m. nàusea, Efel, Yes 
beifeit. j 

NausEANTE, part. che indüce nàusea, 

. efelhaft, Mebelfeit verurfachend, 

Nauseine, v. a, stömachre, infasti- 
dire, muöver a nAusea‘, efeln, Webels 
feit machen; - v. n. efeln, Uebelfeit 
haben, einem brecherlich feyn. 

Nauszarivo , adj. {, nauseòso. 

Nauscàro, part. geekelt. 

Nauseòso, adj. disgustöso, che fa 
nàusea, efelig, efelbaft3 was iiebelfeit 
madıt, 

Nàura, s.m. ((at.) nocchièro, ein Faͤhr⸗ 

- mann, Schiffer, Bootsmann. 

Nàurtica, s. f. dot) la navigaziòne, 
die Schifffahrt, Scefabrt 

Nàurico, adj. (at) marìttimo, na- 
vàle, zur Schifffahrt achörig, + 

NàèùriLE, adj. ſ. navigante, 

Nivrıro, sm. eine Art Seemuſchelfiſch. 

NAZARDA, s. f. canda, ein Kahn, Fabrs 
jeug ang cinem einzigen Gtüd Holz. 

NazionALE) adj. national, von derfelben 
Nation; — ie. für nosträno, inlindisch, 

Naziòne, s. f. eine Nation, Wölkers 
fchaft; - für nascita, origine, stirpe 
(ungebraͤuchlich), Geſchlecht, Herkunft, 
Urſprung. 

Nè, neg. (es wird etwas offen ansgeſpro⸗ 
chen), weder, und nicht; — egli non ci 
ha ne talento, nè voglia, er hat dazu 
veder Talent noch Luft; - nè lusinghe, 
nè doni, nè minacce, nè castighi, 

‘ lo poterono a cid indurre, jeder fichs 
Fofungen noch Gefchenfe, weder Dros 
bungen noch Beftrafungen fonnten ihn 
dazır bringen; — nè l'uno nè l’altro, 
feiner von beyden. — Ben den Alten 

° findet man zumeilen diefe Partifel bloß 
als conj. e gerani; colui che ave 
orgoglio, nè avarizia, nè lussuria, 
si-chiude l’uscio del cuore, wer ftolz, 
geizig und uͤppig ift, verfchlieft das 
Herz; - eben fo fiir oppure, oder auch 


Ne 


scrissi, fo daß alles, mas ich vor ihr 
gefaat oder aeichrieben 20, _ Zumeilen 
überträgt es die verneinende Eigenſchaft 
auf vorberaebende Worte: che in Faen- 
za, nè inForli gli era rimaso amico, 


daß ihm weder in Faenza noch in Forli. 


‘ein Freund geblieben war; - fiir nè an- 
che, nè pure, oder neppure, nè man- 
co, oder nemmanco, auch nicht, nicht 
einmahl: nè anco se mi pagasse etc. 
Vor einem Selbftlauter fegen einige noch 
cin d hinzu, wie: ned egli, ned oro. 
N'è, adv. n’ è vero? fiir non è vero? 
nicht wahr? geit? 
Ne, particol. relat. davon, daran, des 
‚ren; deffen, damit, darüber , deswegen 
2xc.;- ne haitu preso? haft.du davon 
genommen? — non ne intesi nulla, 
id habe davon nicht? gehört; — te ne 
pentirai, du wirft es bereuen; - non 
ne ho colpa, ich habe daran feine 
Schuld; - se ne risente, er fpürt es; 
er beklagt fich darüber; - daraus, daher; 
- ne lo scacciò, er jagte ibn davon; - 
ne vengo appunto, ich fomme fo eben 
daher. Man feßt gerne ne vor die Pars 
tikeln lo, gli, la, le, wie: ne lo, ne 
gli etc., und nad) me, te, se, wie: 
me ne, te ne, auch men, ten, sen 
etc. aus zierlihem Weberfluß : sen ven- 
ne, partissene, andossene; oder se- 
ne partì, se ne andò etc. Bey ben 
Alten wurde ne zum Ueberfluß den eins 
folbigen Wörtern, oder folchen, die auf 
der fegten Sylbe cinen Accent haben, 
anachangt: timida sì fane, ftatt fa; 
| il bene che per voi fatto m’ ene, ftatt 
è; - ne, fiirci, ung: ne sarebbe gran 


danno, es mdré dieß für uns-ein gros - 


fer Schade; - rincresce, es thut und 


feid 20, 

NE, praep. (itatt in il), nel, nello, 
nelli, nella, nelle, nei, ne’, in dem, 
im 10,3 nel cuore, nell’ animo, nella 


vita, nello spirito, nei oder ne’ pae- 


‚si, nelle città, negli animi, negli . 


specchi, negl’ instrumenti etc. ; - mes- 
sala nel ragionare etc., da er fie auf 
die Rede gebracht; - nell alba, nell’ au- 
rora, fo wie in sull’ alba, in sull 
aurora, mit Tagesanbruch, gegen Mors 


gen; - nel fare, nel dire, indem man - 


thut, fast. - 
Nèspra, s. f. der Nebel; - la nebbia 
della mente, die Unmiffenbeit, die 
Blindheit des Verftandes; — ein dunfs 
lev Sieden im Kryſtall, in Edelfteinen ; 
das Anlaufen eines Spieaels; - nebbia 
folta, ein difer Nebel; - incantar la 
nebbia, febr „feitie fruͤhſtuͤcken, bevor 
man fich dem Nebel augieget; — it. im- 
bottar la nebbia, unnüßcs Zeug vors 
nehmen; müßig neben; — aver la neb- 
bia in culo (niedrig), nichts mehr zu 
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. felten): onde quanto di lei parlai nè . 


Ner 
befürchten haben; - ir. nebbia, Mehl⸗ 


than. 


‚Neesıonkcaro, s. m. ein fehr ider Ne⸗ 


bei. | 

Nessiòne, s. m. dicker Nebel, grofer 
Duft. 

NeszIòso, adj. nebelicht, duͤſter; - spec- 
chio nebbioso, cin angelaufener Spi 
acl, üblicher appannato. 

Nésrine, s. f. Rebfell der Weiber, die 
dem Backhus folaten, | 

*NisuLa, s. f. (lat.) nùvola oder neb- 
bia, ein Nebel, Duft, Gewolf; - cin 
Sieden, 

NesuLETTA, s. f. nuvoletta, feiner 
Nobel, Feines Gewoͤlk. 

NestLòso, adj. f, nebbiäso, stelle ne- 
bulòse, nebelichte Sterne. 

*NîcE, s. f. (ganz fat.) uccisidne, Mord; 
- ft. fiir morte, der Tod, 

NECESSARIAMENTE, adv, di necessità, 
nothwendig; nothwendiger Weiſe. 

NeckssÀàrio, s. m. das Möthige, das 
Nothwendige; — it. fiir cesso, der Abs 
tritt; das Privet. . 

NecsssÀrIo, adj. nothivendig, noͤthig. 

*Necrssaribdso, adj. b, bisognòso, noths 
dürftig, notbleidend, 

*Necésse, adv. (fat) di necessità, 

nothwendiger Weile. 

NecESssITÀ, s. f. bisogno, die Noth⸗ 

NeceEssiTÀDE,( wendigfeit, Noth; - prov. 

NeceEssiTÀTE, ) far della necessità vir- 
tù, aus der Noth eine Tugend machen; 
- prov. necessità non ha legge, Noth 
brit Eifen; - necessità fa vecchia 
trottare, fo wie bisogno fa buon fan- 
te, Notb lernt beten; - di necessità, 
di tutta necessità, adv, nothwendiger 
Meife, fchlechterdings, 

NECESSITANTE, part. nöthigend, zwin⸗ 
gend. ' . 

NecîssrTÀre, v. a. sförzäre, violentä- 
re, nöthigen, müfligen, zwingen. _ 

NecessiTÀTO, part. gendthiget , gemüfs 
figet, notbaedrungen. 

Necessitòso, adj. bisognòso, nothduürf⸗ 
tig, notbleidend, arm. 

*NECISTÀ, 

*NECISTÀDE, 

*NECISTÀTE, 


NecRroLòeio, s. m. Kirchenbuch ben den 
Alten, worin die Namen der Zodten 
aufgezeichnet waren, 

Necromanzia, #. f. übl, negromanzla, |. 

*“NEENTE, b, niénte, nichte, 

*NEENTEDIMENO, ſ. nientedimeno, 

*NEENTEMENO, } nıentemeno, nichtb 
defto weniger, 

+NErA, s. f. f. néja, Langeweile, 

NEFANDEZZA è s. f.scelleràggine, Aud 

Neraypicıa, $ loſigkeit, ein ſchreckliches / 
abfcheuliches Verbrechen; - ir. God 
miteren. 


s. f. b. necessità, f. 


Ner 

Nerasopırk, 

— s. f. ſ. nefandezza. 

NFEFANDITÄTE, 

Neranpo, adj. &mpio, scelleräto, rers 
rucht , unerhört, aräßlich. | 

— adv, auf cine gottloſe 

rt. 

Neràrio, adj. f. 
aottlos, 

Nepasto, adj. m. (giorninefasti), Tas 
ge bey den Römern, wo fein Gericht 
gehalten werden durfte. 

Nerritica, 5. f. Nierenſchmerz, Lens 

denweh. 

Nerrìrico, adj. (dolòre), Nierenſchmerz. 

Nepririne, s. f. der Nierenſchmerz; das 
£endenweh. 

NecAsiLe, adj, fAugbar ; was man läugs 
nen kann, 

NecaBILITÀ, 5. f. die Läugbarfeit. 

Necamento, s. m. il negàre, nega- 
one , die Verneinune, Läugnung. 

NEGANTE, part. verneinend, 

NecARE, und niégàre, v. a. dir di nò, 
verneinen; laugnen, verlaugnen ; — für 
rifiutare, verfügen, abichlagen ;- prov. 
negareil pajuolo in capo, nicht geftes 
ben wollen, was doch offenbar ift. 

Nesariva, s f. die Verneinuna, abs 
fchlägige Antwort; - star in sulla ne- 
gativa, abichlägige Antwort erhalten, 

NEGATIVAMENTE, adv. verueinungs⸗ 
weile; verneinend, 

Nesarivo, adj. verneinend; zur Verneis 
nung. 

Necìro, part. verneint, geläugnet; vers 
fagt ꝛc. 

NecatòRE, s. m. der Verneiner, Vers 
laͤugner. 
NecaziònE, s.f. die Verneinung; Laͤug⸗ 
nung; - (in der Philofophie) Beraubung 

einer Eigenſchaft. 

*‘NieGuiéNnTE, adj. neghittöso, tra- 
scuràto, negligente, faul, nachläflig. 

"NEGGHIENZA, s. }. b. negligenza, tra- 
scuratezza, Zragheit, Verdroſſenheit, 
Saumfeligfeit, 

*NecnieTTòso, adj. b, neghittòso, f, 

NEGHITTOSAMBNTE, adv. negligente- 
mente, ſaumſelig, fabrläflig. 

NrcnITTÒso, adj. trascuräto, inérte, 
pigro poltröne, träg, faul, verdrofs 
fen, hinlaͤſſig. 

NEGLETTAMENTE, adv, trascuratamen- 
te, negligentemente, nachlaͤſſiger 
Veife, 

NesLtrro, adj. trascuràto, nachläflig; 
- firm.sprezzàto, verachtet. 

NeeLiziòne, s. f. trescuranza, die 
Vernachlaͤſſigung, Verabfaumung. 
EGLIGENTÄRE, v. a. trascuràre, vers 
nachlaͤſſigen, verabfäumen. 
EGLIGEnTE, adj. trascuràto, nach 


laͤſſig, fahrlaͤſſig, unbeforgt. 


scelleräto, verrucht, 
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NEGLIGENTEMENTE, adr. trascurata» 
mente, nachlaͤſſig, unſorgſam, unfleifig. 

NeeLisentissımo,, adj. sup. höchft 
nachlaͤſſig, febr tria. 

NEGLIGÉNZA; È s. f. trascuratezza, 

NeGLIGÉNZIA ,$ trascurägeine , iner- 
zia, die Nachlaͤſſigkeit, Fahrläffigkeit, 
Unbeforatbeit. 

NEGLIGENZIÀCCIA, s. f. große Saumfes 
ligfeif. 

NeeLiseng, v. a. (fat.) vernachläffigen, 
verabfäumen, nichts achten; - praet. 
neglessi, part. neglétto. 

Nesössa, 5. 2% eine Neufe zum Fifchs 

Nz6össo, s. m.$ fang; Stoppneg. 

NEGOZIANTE, 5. m. mercante, merca- 
dante, trafficante, ein Sandelsmann. 

Necòziàne, v. n. handeln; Handel treis 
ben, negojiren; — v. a. für trattare, 
abbandeln; Unterbandfung haben: ne- 
goziare una vendita, 

Negoziativo, adj. zur Unterbandlung 
aehörig, , 

NesozıÄro, s.m. negözio, ein Gejchäft, 
Abhandlung, Unterbandluna. 

NecoziATO, part, gehandelt, abgehandelt. 

NEGOZIATÖRE, s. m. f. negoziante, Un⸗ 
terbändler in Angelegenheiten. 

NEGOZIAZIÒONE, "i Handlung, Handel; 
- für trattäto, Unterhandlung. 

NecozieTTO, s. m. ein Meines Gefchäft. 

Nesözıo, s. m. faccenda, träffico, af- 
tare, Handel, Handlung, Gefchäft, 
Angelegenheit; - negozi fir Werrichs 
tungen; - affogar nei negpzj, von Ges 
fhäften überbäuft feyn; - com’ è que- 
sto negozio? wie geht das zu? 

Necoziòso, adj. faccendidre, gefchäfs 

» tig, der gern Gefchäfte macht. 

Nesozıbcecıo, s. m. negozietto, 
Geſchaͤftchen, Eleiner Handel, 

NeGrEGGIÀRE, v, n. nereggiàre, ing 
Schwarze fallen, ſchwaͤrzlich ausfehen ; 
- v. a. negreggiare, für annerire, 
fhwärzen, ſchwarz machen, 

NeGRETTO, adj. ſchwaͤrzlich braun, 

NeGREZZA, s. f. die Schwärze, 

*NEGRIGENTE i; ſ. negligente, negli. 

*NEGRIGENZA,) genza. 

NecriILLO, adj. eine Art holländifchen 
Schnupftabaks. 

Necro, adj. nero, ſchwarz; - fig. für 
funesto, tétro, malinconico, düfter, 
fhwarz, traurig: or tristi augurj e 
sogni, Or pensier negri; - forse 
presàgo de’ dì tristi e negri; - it. 
s. m. Meger, cin Schwarzer, 

+Nesrorümo, s. m. nerofümo, Rufy 
Kienruß. 

NEGROMANTE, und nigromanto, s. m, 
ein Nefromant, Zodtenbeichworer, 

NEGROMANTESSA, 5. f. eine Mefromans 
tin, ZTodtenbeichwörerin, 

NecromANTICO, und nigromäntico, 
adj. nefromantifch, zauberiſch. 


ein 


— 


* 


Nea 

Necnomanzia, und nigromanzia, s. f. 
die Nefromantie, Todtenbeſchwoͤrung. 

NEGRöRE, 5. m. negrezza, nerezza, die 

Schwaͤrze. 

⸗MNeitxTE, für niönte, nichts. 

Net, nello, ſ. ne; - praep. nel vero; - 

. adv. fo wie in verità, wahrhaftig, in 
Wahrheit. 

Nemeo, s. m. rovéscio di piöggia, ac- 
quazzöne, cin plöglicher Regenz Plags 
regen, Buß; - tin Gewittermolfe; - 

‚un nembo di dardi, ein Dagelwets 
ter von Pfeilen; — der Schein um das 
Haupt eines Heiligen, b. aureola. 

Nuusdso, adj. auch himbòso, gewits 
terbart, ſtuͤrmiſch. 

Nomi, adj, m. pl. giuöchi nemei, die 
nemaͤiſchen Spiele. La 

Nimssı, s. f. die Böttin der Rache, 
EMICAMENTE, f, neminhevolmente. 

NexICcÀRE, v, a, f, uimicäre, inimi- 
care, anfeinden. 
EMICHEVOL&, adj. da nemìco, cru- 
dèle, fiero, fchredlih, grauiam; - 
nemichevol battaglia, ‚io wie batta- 
glia sanguinosa, cin blutiges, graßlis 
ches Treffen. 

NEMICHEVOLMENTE , 
graufam, 

Nemìco, s, m. nimìco, inimìco, ein 
Feind. 
Nemico, adj. ostile, avvérso, contrà- 
rio, feindfelig, feindlich, widerwaͤrtig. 
Numisrà, s, f. iniıniclzia, nimistà, 


Nemistäne, - MAN 
Numisràri, die Feindichaft. 


Nemmkxo, conf. nè anche, nè manco, 
nicht einmahl. i 

Nénra, s. f. Trauergeſang, Klaglicd bey 
den, Gräbern und Leichen. 

Neanuràr, s. m. übl, ninfea, Wafferlis 

“ fie , Secblumen. 

NenupParino, adj. von Waflerlilien, 

Nero, s. m. ein Fledchen;- Muttermabl; 
Schminkpflaͤſterchen; — ein. kleiner Feh⸗ 


adv. feindielig, 


ler, 
Neocöro, adj. (città neocöra) Beywort 
- ber afiatifchen Städte, mo unter den 
Romern religivje Spiele gehalten wurs 
‘_ den. 
Neörıto, s. m. ein Neubekehrter; evt 
getaufter Ehrift. 


Nzo6rarssmo, s. m. (griech) ungewühns - 


lihe Orthographie, 

Neösraro, s. ın. che ortografizza in- 
usitatamente, der eine ungewöhnliche 
Ortbographie gebrauchet. 

NEROLOGIA, s. f. (arieh.) Gewohnheit, 
auch Kunft, neue Wörter zu bilden, 
NeoLòGICO, adj. zur Neologie gehörig. 
NeoLocısmo, s. m. Mihbrauch neuer 

Wörter. 
NeòLoco, s. m. der häufig neue Wörter 
gebrauchet. 
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Ner 

Nromtxıa, s. f. primo giòrno della 
luna, od, del mese, der Neumond. 

NertxTE, s. m. Arzney in Wein, zu ers 
quiden, das Gemuͤth ju erbeitern, 

NepiriLLA, s. f. Adermünze, Polen 

NeriritLo, und nipitello, s. m. der 
Rand an den Augenliederu, 

Ni più nè MENO, adv. weder mehr noch 
weniger; richtig, genau. 

Neröte, s. m, u, f. uͤbl. nipòte, der 
Neîfe, Enfel; die Nichte, Enkelin. 

Nerorina, s. f, cine ficine Nichte, 

Nerotino, s. m. ein fleines Neffe, 

Neporismo, s.m. Nepofiim; das Etro 
ben der Papite, ihre Neffen zu erheben 
und zu bereichern, 

Niröra, s. f. nepitella, Ndermünje, 
Kasenfraut, Polen. 

*NiQuiòre, adj. für peggidre, ſchlech⸗ 
ter, 

Nequìssimo, adj. sup. iniquìssimo, 
hoͤchſt ungerecht; jehr bos. l 

NeQuITÀ, s. f. iniquità, malvagi» 

Neoustäve, è tà, scelleratezza, die Un 

NequiTàTE, ) billigfeit; Bosheit, Bott 
loſigkeit. 

*NEQUITANZA ), -. J. b. nequìzia, ne- 
quità, ſ. 

Neovrroso, adj. iniquo, malvàgio, 
bos, ruchlos, unrecht, boshaft, 

Nequizra, s. f. iniquità, malvagità, 
die Bosheit, Nudstofigfcit , Briberen. 

Nérsink, v. a. mit dem Ochſenziemer 
bamen, 

Nersàra, s. fe cin Hieb mit dem Ddr 
fenziemer. - 

Nînso, s. m, nervo, die Nerve, Sehne, 
Spannader;- fiz. der Kern; das Marf, 
das Beite, dasStarfite; — il nervo dell’ 

esercito ;- esser di buon nervo, aver 
buon nervo, jtarf, rüftia fenn;- appli» 
carsi ad una cosa col nervo dell’ os- 
so, fich mit aller Anftrenguag auf etwas 
fegen; = ein Dchfenziemer, Ochfenpiniel, 

Nersorino, s. m. cin Nerochen, feine 
Nerve, i 

Nensortrto, adj. nervòso, ftarf, ruͤſtig/ 
mit itarfen Nerven verfehen; - fig. le 
gname nerboruto, ftarfes, feftes Doll, 

Nenfòso, und nerboròso, auch nervö- 
so, adj. nervig; voll Nerven, 

NeRBÙTO, adj. nerborùto, nervig, ftarf, 
ruͤſtig. 

NEREGGIAMENTO, s. m, die Schwärjt, 
Braune. , 
NEREGGIANTE, adj. nericante, ſchwat;⸗ 
lich; ins Schwarze fallend. 
NerEGGIÀRE, v, n. tiràre al nero, ing 
Schwarze fallen; fchwarz ausichen. 
Ner£ıne, 5. f. eine Seenymphe, Mir 
nyvmphe. | 
Nererro, adj. nericcio, ſchwaͤrzlich/ 
ins Schwarze fallend, |.‘ i 

NerEzza, 5 f. die Schwaͤrze, 

NERICANTE, adj. fchwärzlic braun. 


Nea 


Nsriccro, adj. ſchwaͤrzlich; ins Schwarz 
je fallend, 

Nério, s. m. oleändro, rodod&ndo, 
Dieander,, Lorberrofen (ein Kraut). 
BRITA, s. f. die Nerite, die Schwimms 
ſchnecke, ———— 
ERO, s. m. negro, das Schwarze; die 
ſchwarze Farbe; — adj. f&warz; - für 
oscuro, fosco, düfter, dunfel ;- vesti- 
re a nero, fo mie vestire a bruno, 
trauern, in Trauer geben; - vestir di 
nero, fchwarze Kleider tragen;- di ne- 

“ro, Gafttag; - angelo nero, der Zeus 
fel;- +nero di fumo, oder-negröfu- 
mo, Kienrus; — +nero di Spagna, 
Ihwarze Farbe von verbranntem Korks 
bol}; - tnero di Germania, Kupfer⸗ 
druderfarbe,&chwärze; - Pnero d’ avo- 
rio abbruciato, gebranntes Elfenbein 
(gewöhnlih aus verbrannten MWeinhes 
fen); - por nero in sul bianco, fchreis 
ben;- far vedere il bianco per nero, 
einem einen blauen Dunft vormaden. 

Nervàra, s. f. ein Hieb mit dem Ochs 
fenziemer. 

ERVEO, adj. nervig, von Nerven; - 
sugo nerveo, Nervenfaft, 

Nervertino, s. m. ein fleines Nervchen. 

NERVETTO, 5. m. ein Mervchen. 

NervicciuòLo, s. m. eine ganz Fleine 
Merve, — — 

Neavino, adj. und subst. rimédio ner- 
vino, Arznen, welche die Nerven ftärkt, 
den Nerven heilfam, 

Ntavo, s. m. cime Nerve, Sehne; - 
nervi, qumeifen für den ganzen Körper t 
ove lasciò suoi nervi, {o ivie la sua 
pelle, wo er die Haut ließ, wo er 
ftarb; — esser di buon nervo, ftarf, 
rüftig fenn; — far qualche cosa di ner- 
vo, col nervo dell’ osso, affe feine 
Kräfte anftrengenz - das Wefen, Mes 
fentlichfte , tie Kraft, der Kernic.; - il 
nervo dell’ età, fo wie il fior dell’ età, 
die Bluͤthe des Alters, 

NERVOSAMENTE, adv, con nèrvo, fräfs 
tig , ‘auf fine ruͤſtige Art, l 

Nervosiss{mo, adj. fehr nervig, i 

NervosttÀ, s. f. forza, vigòre, 

—— die Staͤrke, Munters 

NervositÀte, ) feit, KRüftigfeit. 

Nervoso, adv. nervig, voll Nerven; - 
fe. nachdruͤcklich, ftarf. N i 

Neavùro, adj. ftarf, mächtig‘, rüftig. 

"Nescı£nte, adj. che nön sa, che 
Bo, unwiſſend; dem nicht bewuft 


"NESCIENTEMENTE, adv. per ignoran- 
2a, ignorantemente, unwiſſend; uns 
bewußter Weife, aus Umwiffenbeit. 

*Nescirtwza, s. f. il non sapère, igno- 
ranza, die Unberoufitheit. i 

*Ntscro, adj. (fat,) non consapèvole, 
unbemuft, unwiſſend; - far il nescio, 

Tomo. 4I, 


— 
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. NETTAMENTO, s. m, 


NestaruöLa, s. f. 


Nt 


Nestorranısmo, s. m. 
Nerrackssı, s. m? 


NÉTTALÌNGUA, s, 


NÈTTAPÀNNI, 


Ner a 


fih dumm flellen; thun ate wüßte man 
nıchts. 


*NésPILo, s. m, b, néspolo f, 
Nesrora, s. f. die Mifpel; 


- für sonà- 
glio, cime Schelle in Mifpelgeftaltz — 
für picchiata, colpo, ein derber Schlag: 
dar nespole, einen prügeln;- non 
mandar nespole, nicht beffer alg ein 
anderer fenn, es nicht beffer haben; - 
prov. col tempo e colla paglia matu- 
rano’le nespole, mit Zeit und Stroh 
werden die Miſpeln reif; alles gebraucht 
ſeine gehoͤrige Zeit. 


NespoLina, s. f. ein Mifpelchen, ficino 

. Mifpel. ——— 
Nesroro, s. m, ein Miſpelbaum. 
Nessie, adj. 


(fat.) annodàbile, was 
angefnüpft werden fann, 

ssùno und nissuno, adj. fein, nie; 
mand, nicht ciner;- nessun lo sa, nies 
mand weiß e8; - non conosso nissu- 
no, che etc., ich fenne niemand, derzc, 
—.Messuna cosa, nichts; — zuweilen 
für alcuno, irgend einer r irgend jes 
mand; - quando s’accampano in 
nessun luogo per cagione di guerra, 
wenn fle fich irgendwo in Friegerifcher 
Abficht lagern; - c’è egli stato nessu- 
no? ift jemand da geweſen? Die Alten 
gebrauchten auch zuweilen diefes Wort: 
im plur, nessuni, nessune. 


Pflanzſchule eine Baumſchule, 


STÀRE, v.a, 


f. annéstàre, innéstàre, 
pfropfen, 


Nesto, s. m. ein Dfropfreig, Pfropf; - 


fare il nesto, 
appigliato, 
fommen, 


pfropfen; - il nesto sè 
das Pfropfreis ift fortges 


die Lehre, die 
Sekte des Neftorius, 
auch vuotacéssi, ein 
Abtritträumer. 
LÌ, f. Werkzeug, die Zunge 
ju reinigen, 


NETTAMENTE, adv. con nettezza, pu- 


litamente, reinlich, fanber; - rein;- 
für costumatamente, sinceramente, 
züchtig, redlich, aufrichtig. _ 

die Siuberun 
Reinigung, u 


s. m. cavamàcchie; 


Fleckausmacher, Wäfcher, 


NETTARE, s. m. Gottertranf, Nektar, 
NÉTTÀRE, v. a. ripulire, Purgäre, rein 


und fauber machen ; reinigen, pußen; - 

nettar gli abiti, die Kleider abbürften;- - 
nettare, v. n. für partirsi con pre- 
stezza, ausreißen, davon rennen; — 
netta per la più corta, fo wie mela 
batto per la più breve, ich mache mich 


„auf dem fürzeften Wege davon, 
NettÀànEO, ad J. soavissimo; di un sa- 


pör delizidso, neftarifh, wie Nektar, 


Ner 


Nerrikto, s. m. das Honiggefaf in den 
Blumen. e 

NerTtaTÌvo, adj. detergénte, reinigend, 
abfuͤhrend. 

NattÀTO, part. geſaͤubert, gereiniget. 

NerTATdJo, s. m. cin Wiſch, Wiſchlap⸗ 


pen, 

NertATÙRA, s. f. f. purgatùra, Saͤu⸗ 
berung, Reinigung, 

NèrTERE, v, a. (lat.) ſ. connéttere, 
zufammenfügen, zufammenfnüpfen. 

NETTEZZA, s. f. mondezza, proprietà, 
die Sauberkeit, Reinlichkeit; — für pu- 
rità, leàltà, Reinigfeit, Redlichfeit. 

Ntrrto, adj. polito, senza, mäcchia, 
fauber, rein, unbefledt, unbeihmußt; - 
für puro, buono, senza vizio o ma- 

agna , leale, rein, lauter; - redlich, 

unverfälfceht; - dirla netta, die reine 
Wahrheit fagen; - giuocar netto, fo 
wie andar cauto, vorfichtig zu Werfe 
gehen; auch ehrlich handeln; — uscir 
netto da alcuna cosa, unbefchädiat 
wegfommen; nichts einbüßen; - farla 
netta, fchlau hintergeben ;- netto (faufs 
mann), den Worten sporco, brutto ents 
aegengeiegt; - peso netto, reines Ges 
wicht, wo die Tara (dasjenige, woriu 
die Waare eingepackt war) abgezogen tt; 
- it. mit tagliare, portar via netto, 
oder di netto, rein abfchneiden 1c,; = 
netto, ftatt nettamente, f.;- auch nicht 
mehr und nicht weniger : cento zecchi- 
ni netto, gerade hundert Dycaten, 

Nertünso, adj. (poet,) il nettùnio ré- 
gno, das Meer. 

*Nevàne, v. n. b, névicàre, fchnepen. 

Nevìro, adj. mit Schnee oder Eis abges 
friſcht. 


—* sm. großer Schnee, der 
, n 
NEVAZZO ; auf einmahl gefallen. 


Neve, s. f. der Schnee; fiöcco di ne- 
ve, Gchneeflode; - palla di neve, 
Schneeball; - prov. aver pisciato in 
più d'una neve, viel Erfahrung haben, 
fchon lange auf der Welt jeyn; — sotto 
acqua, fame, e sotto neve, pane, 
Schnee dingt, und Regen fhadet (im 
Minter);- neve marzolina, 1098 nicht 
lang währt; - non veder un bufolo 
nella neve, ftodblind ſeyn. 

Nevichre, v. n. fibccàre, jchnepen, 

Nevicìro, part. geichneyet. 

Nevicòso, adj. tempo nevicòso, Gchnees 
wetter. 

Neviscnia, sf. 2  Schucewarler; Fleis 

Neviscnıo, s.m.$ ner leichter Schnee. 

Netxo, und niùno, adj. |. mnessùno, nigs 
mand, fein. 

N£vo, s. m. néo, ein Fleckchen auf der 
Haut, Mabl. 

Nevpsità, s. f. die Menge des Schnees 
an einem Orte, 

Neuritico, adj. f, nervino. 
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Lj 
Nıe 

Nevòso, adj. f. nevicòso, 

N uri, nè PuTIi, non capàce nè di 
bene, nè di male, der gu nichts taugt; 
ber + zum Sieden noch zum Bras 
en iſt. 

Neurräte, adj. neutral; ber es mit 
feiner Warten hält; -— nomi neutrali, 

‘ Wörter, die weder männlich noch weis 
lich find, 

NEUTRALITÄ, s. f. die Neutralität, 

N£urao, adj. nè l’un nè l’altro, feins 
von beyden; gleichgültig; - nome neu- 
tro, ein Neutrum, welches weber mann 
lichen noch weiblichen Geſchlechts tit; - 
verbo neutro passivo, oder reciproco, 
cin Zeitwort das mehr eine leidende, 
als thätige Handlung andeutet, und in 
fein anderes Subject übergeben fann, 

*Nezza,i s. f. b, nipdte, Nichte, 

*Ni (partic. neg.) für nè, f. 

Nissiàccio, s. m, ein großer Hühner 
geyer; - ein Teufel, 

Nissıo, s. m. der Hühnergener, Weihe; 
- non poter dir come il nibbio, mio 
mio, blutarm fenn, nichts befigen; - 

- esser nibbio, esser uomo scempiato, 
cin Laffe, Tolpel feyn; - prov. non 
gira il nibbio mai, che non sia pres- 
so una carogna, wo ein Raubvogel iſt / 
da giebts auch Luder. 

Niccura, s. f. eine Niſche, Bilderblen⸗ 
de; - fig. fiir dignità, carica, Amt, 
Stelle; - non essere nicchia addat- 
tata per alcuno, nicht für cin foldes 
Amt gewachſen feyn. 

NiccHIAMENTO, s. m, perplessità, das 
lange Befinnen; das Schwanfen zwi⸗ 

ſchen Ja und Nein, 

NıccnsAre, v. n. dölersi, lamentàrsi, 
pimpeln, Hagen, eigentlich der Weiber, 
che die ftarfern Geburtsfchmerzen anfans 
gen; - fig. rimaner perplesso, 
lange befinnen, nicht baran wollen, 

Niccnierìa, s. f. Conchylienſammlung. 

NiccHIETTA, s. f. eine kleine Niſche. 

Niccrıo, s. m, eine Muschel, Muſchel⸗ 
ſchale; - fig. die weibliche Scham. 

NiccHIoLiNo, s. m. ein Muſchelchen. 

NiccoLìno, s. m. Onyr, cin Edelſtein. 

Niccoro, s. m. (t, miner.) Nidel. 

» 

Nicessrana, È 5 fı b. necessità Noth 

NicEssITÀTE, wendigfeit, 

Nicmetto, s. m. f, niccolo, 

*NicHiLità, 25. f. b, il niénte, ls 

— nullità, das Nichts, die 

NicHILITÀTE,) Nichtigkeit. 

"Nicnızo, s.m. (fat.) b. niente, Nichts. 

*NicISsITÀ, 

NicissiTÀDE, 


NiciIssiTÀTE, s. f. 5. necessità, dir 
NıcıstA, Notbhwenbdigfeit. 
NicisTÀDE, - 

NicisTÀTE, 


Nic 


Niéo, s. m. baͤuriſches Wort, abgekürzt 
von nimlco, der Feind. 

NıcozıAna, s. f. erba nicoziàna, pon 
zen. Nicozio, der im Jahre 1588 diefes 

aut der Königin von franfret ſchick⸗ 
te; — uͤbl. tabacco, Tabak. 

NicraLorta, s. f die Kraft im Dunfeln 
qu feben, 

Nipàra, s. f. f, nidiàta. 

,Nipràce, adj. uccéllo nidiàce, aus dem 
Nefte ausgenommen und groß gezogen; 
- fig. für sciocco, babbuasso, ein 
dummer, cinfältiger, alberner Menſch. 

Nipràta, und nidàta, s. f. ein Neft 
voll, die ganze Bruti- fig. ein Schwall 
Leute oder Sachen in einem engen Ort. 

NipiricìRe, v. n. far nido, nijten, 
brüten; - fig. für stabilirsi, fermar 
sua dimora, fich wo einniften, fich da 
aufhalten, 

Nino, und nido, s.m. dag Neft; - ni- 
dio di bruchi, ein Raupenneft; - fia. 
für luogo, stanza, Aufenthalt, Wobs 
nung; — für letto, das Bert (im 

erge); — il patrio nido, das qs 
terland, die Heimath;- prov. ad ogni 
uccello suo nido è bello, einem jeden 
gefällt fein Vaterland; - prov. nido 


atto, gazza morta, ivenn das Haus 


fertig ift, ftirbt der Wirth; - is. esser 
cattivo di nidio, von Kindesbeinen an 
boshaft fenn. 

Nipiùzzo, s. m. ein Nefthen, kleines 
Nett. 

Nipo, s. m. f, nìdio. 

Nipòre, s. m. odòre simile alle udva 
corrotte, Geftanf, dem der gefaulten 
Ener ähnlich. 

Nitcàne, (bl. negàre, (dugnen, 

*Nigco, s. m. b, negaziòne, rifiùto, 
die Verweigerung. 

Nıtrrire, v. a. Zierathen von allerley 
Zügen in Gold und Silber machen. 

NigLLo, s. m. Bierath von mancherley 
Zügen in Gold und GSilber. 

NigxtE, s. m, die Alten faaten auch : 
neénte, nulla, Nichts; - niente giova 
meglio, nichts nüßt beffer; - non so 
niente, ich weiß nicht8; - sapete nien- 
te? mift ibr nichts, etiwas?- für qualche 
poco, la menoma cosa, un niente 
potrebbe guastar tutto, das Allerwes 

nigſte fonnte alles verderben; - senza 
niente dirne, ohne etwas zu fagen; - 
niente affatto, gar nichts; - it. (1. mi- 
neral.) Nicht; niente bianco, weis 
fer Nicht; — prov. niente è buon per 
gli occhi, nichts ift für die Augen gut. 

— conj. nichts deſto 

NrgxrEDIMÈNO, weniger, deflen uns 
geachtet , dennoch, 

Niäwrameno, 5 ‘09: Nichts weniger 

Niantìssimo, s. m. ganz und garnichts; 
durchaus nichts, 
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Nin ° 
*Nritvo, s. m. 6, nipòte, der Neffe. 


*NIFFA . 

* ’ s. m. b, grifo Schnauze, 

—— Ruͤſſel; - ie. Net, Lager 
dUPOLO , der Tbiere 

*Nrfo, . 


NIGATTA, für niénte, fo wie das lombars 
difche negotta, welches vom Latein, ne 
gutta quidem berftammt. 

NicèLLA, s. f. der wilde Schwarzkims 
mel, Kornraden; - nigella romana, 
romifcher Koriander, 

NIGHITTOSAMENTE, adv. übl, neghit- 
tosamente, pigramente, träg, vers 
drofien, faul, | 

NiGHITTÒSsO, adj. 
verdroſſen. 

NioricintE, nigligenza, f, negligen- 
te, negligenza. | 

*NIGRIGENTE, f, negligènte. 

*Nioro, adj. b, negro, ſchwarz. 
NigromantE, s. m. uͤbl. negromante, 
Schwarzfünftler, Todtenbeſchwoͤrer. 
Nınao, s. m. f, nembo, Plagregen, Ges 

witterwolfen, 

Nımsöso, adj. tempestòso, burrascò- 
so, gewitterhaft, ſtuͤrmiſch, berobdift, 
IMICARE, v. a. Ödiäre, perséguitàre, 
anfeinden, haffen, verfolgen; - nimi- 
carsı con uno, jich einen zum Feind 
machen. 

Nimicàra, part. odiàto, perseguitàto, 
gehaſſet, verfolget, angefeindet. 

Nimic®èvoLe, adj. feindielig, midria. 

NiMICHEVOLMENTE, adv. feindie iger 
Weile. : 

Nimicizia, s. f. inimialzia,- nimistä, 
die Feindfchaft. 

Nımico, s. m. inimìco, nemico, ein 
Feind, ein Gegner, 

Nimistà, s. f. inimicìzia, die Feinds 
ſchaft. 

*Nimisranza, s. f. b. nimistà, Feinds 
ſchaft. 

*Nimo, adj. b, niüno, niemand, 

Nınra, er eine Nymphe, Waſſergoͤt⸗ 
tin; — für crisalide, eine Puppe; - 
far la ninfa, den Stuger, den ſuͤßen 
Herrn machen; - ninfe, die Waiferlefs 
en der Weiber; — ninfa di mare, der 

chlaugenfiſch. 

NinràLE, adj. den Nymphen achöria, 

Nınp£a, s. f nenufär , die Wafferfilie, 
Seeblume, 

*Ninrérno, s.m, b. inferno, die Hölle, 

Ninperta, s. f. ein Nymphchen, Feine 
Nymphe; - für leggiadra fanciulla, 
ein hübfches Frauenzimmer. 

Ninroromta, s. f. die Abſchneidung der 
Lefzen an der weiblichen Scham, 

Ninna, s. f. far la ninna nanna, fo 
wie ninnàre, eintwiegeny auch fir dag 
Einichlafern, Einfingen der Kinder; - 

+ it, fig. far la ninna nanna, für ten- 
tennare, barcolare) wadeln, ſchau⸗ 

Fs- 


übl, neglittòso, träg, 


Nın _ 
fefü; - ninna, für bambina, ein ganz 
Eleines Mädchen. 

NinxÀre, v. a. culläre, wiegen; fins 
acnd einwienen; einboien; * nnarla, 
Für stare irresoluto, unschlüffig ſeyn. 

Nıwnartıra, s. f. ein Wiegenliedchen. 

NıynoLAre, v. n. perder il tempo in 
puerili trastulli, 0 col non far nien- 
te, die Zeit vertindelm 

NinnoLo, s. m. còsa di poco momen- 
to, làppola, Kleinigkeit. 

— , s«f. f. nepitélla, Aders 
münze, Polen. Ä 

Naruto, a {, nepitéllo, der Rand 
an den Augenlicdern, 


Nıröre, sm; und f. der Meffe, die 
Nichte; Enfel; — i nipoti, die Nach⸗ 
koͤmmlinge. 


NirorèLLO, s. m. dimin. f. nipotino. 
Nırori:mo, s. m. für nipdte mio, mein 
Nette, 
Nırorino, s. m. cin Fleiner Neffe 
Niporismo, s. m. der Nepotifmus , die 
Begierde mancher Päpfte und Wahlfos 
nige, ihre Verwandten zu bereichern, 
Nırortccıo, und nipotuzza, s. m. ein 
fleiner Neffe. 
Niquità, 5. f. nequità, 
foftafeit; Bosheit. 
NIQUITOSAMBNTE, adv. ‘ini 
malvagiamente, boshafter 


nequlzia, Gott⸗ 


amente, 
eiſe; zor⸗ 


malvagio, 


erbofit, 


nig. 
Nıgqurrdso, adj. iniquo, 
boshaft; - für irato, furioso, 
ornig. ; 
*NIscòNDERE, 
verbergen, 
*+NIscoNDÌGLIO, 
— — $. nascondiglio etc. 
*Niscòso, . 
Nissùno, adj. nessùno, niemand. 
Niìrino, adj. (fat.) lucente, chiàro, 
pulitissimo, rein, geputzt/ alänzend; 
‚ = un vestir nitido, cine nicdliche Klei⸗ 
dung; — uno stile nitido, eine reine 

Schreibart. 

Niròre, s. m. chiarezza, limpidezza, 
die Neinigfeit, Helle, Klarheit. 

Nirrìro; s. m. ein mit Galpeterfdure 
erzeugtes Salz. 

NirRÉnTE, part. wichernd. 

Nirarco, adj. Acido nitrico , Salpeters 
fäure, Scheidewafer. 

Nirriéra, s. f. Salpeterſiederey. 

NıTRiRg, v. n. wiehern; — praes. isco. 

Nirriro, s. m. das Wiehern der Pferde. 

NiTRITÒORE, s.ın. ein Pferd, das oft 
wiehert. 

nn . a m. der Salpeter, 

ITROSITA, » H 
NirosiTÀDE, di falpeterartiges Mes 
NITROSITÀTE ,) °°° 

. Nitnòso, adj. falpeterhaft, falpeterbals 
». tig. 


v. a. b. nascòndere, 
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Nırricori£z, s. m. ber Nachtrabe, 


* 


Noc 


Nachtreiber. 

Nino, adj. nessùno, niemand, 

Nö, adv. nein; - dir di né, verneinen, 
nein fagen, abfchlagen: Signor no, 
nein, mein Herr; no Signore, oder 
non Signore; - it. subst. stare fra 
il sì, e il no, unſchluͤſſig fen, 

NésiLe, adj. adelig, von Adel; - edel, 
edelmüthig; — herrlich, prächtig; - ih 
subst. ein Adeliger, Edelmann, Edler, 

NOBILEMENTE, adv. übl. nobilmente, |. 

*NOBILBZZA ,6. J. b. nobiltà, 

NOBILITÀ, i 

— s. f. f. nobiltà. 

NosILITÀTE, - 

NoBILITÀRE, v. a. abeln, adelig machen; 
- peredeln; — nobilitarsi, v. r. für di- 
stinguersi con generose azioni, ſich 
durch edle Handlungen auszeichnen. 

NosiLitÀro, part. geadelt; veredelt. 

NòosiLtratòRE, s. m. der adelig madti 
der veredelt. = — 

NOBILMENTE, ad». adelig; berrlich, edel: 
muͤthig; vornehm; - audy für vortrefft 


lich. 
NoBILTÀ, e. f.YUdel, adelige Geburt; 
NosiLTÀDE,? Abdelftand; — «fur genero- 
NoBsILTÀrE, ) sità, magnanimità, Eels 
muth, Großmuth; - der Adel, die Kits 
terſchaft. 
FNontuTA, Doppeltaft. 
*NésoLe, adj. b. nöbile. 
Nécca, s. f das Gelenf an Fingern, 
Fußzehen; der Knöbel, Knorren. 
NoccHi£re, und nocchiéro, s. m. pi» 
löta, der Steuermann, Faͤhrmann. 
Nocckıerdso, adj. f, nocchioròso, * 
NoccHIERÙTO, adj. f, nocchiorùto. 
Nocenro, s. m. ein Ànorren, Knoten 
Aft im Baume; — nocchio, Gtein, 
batter Theil im Obfte. i 
NoccHIoLÙTO , adj. f, nocchiorùto. 
Noccurondso, und nocchieròso, adj 
fnorrig, dftia. | . 
NoccHIORÙTO, 7 
Nocch1òso, 
NoccHuIùÙTo, 
NoccroLETTO,l s. m. ein kleiner Kern 
Noccrorino, $ ein Stein des Obſtes 


adj. fnotig, fuotifidy 
aͤſtig. 


| Nòccroro, der Kern oder Stein im 


fte; - fis esser due animelle ih un 
nocciolo, febr vertraute Freunde mit 
einander fepn; zwey Verfonen, die ein 
erz und Leben zufammen find; - noc⸗ 

cioli, eine Art Kinderipiel. 

NoccioLùTro, adj. was einen Kern fat, 
wie Kırfchen 20. 

NocciusLa, s. fi eine Hafclnuf. 

+NoccruòLE, nocelle, noselle, Haſel⸗ 
mife, 

NoccivòLo, s. m. eine Hafelftaude; - 
cine Art Sechund. 


Noce, s. m. der Nufbaum; F. die Ruß; 


auch andere Früchte mit einer harten 


A 


Noo 


Schale; - la noce del piede, der Knoͤ⸗ 
cel am Fuf ; - noce d’India, cocco, 
auch cocco delle maldive, Kofusnuß; 
- noce vomicà, Krähenfraut; - prov. 
trovar la noce nella castagna, fo wie 
Arovar il pelo nell’ uövo, eg gar qu 
fein nehmen; - noce della balestra, 
die Kerbe an der Armbruft; - la corda 
è in sulla noce, prov. der Bogen ift 
gefpannt; -— aver mangiato rioci, cin 
Liftermaul haben; - mangiar le noci 
col mallo, mit jemandem janfen, loss 
jichen, der noch ein größeres Laftermaul 
if, und daher den kuͤrzern davon ziehen; 
guscio della noce, Nuffbale; - prov. 
chi ha mangiato le noci, spazzi i 
gusci, mer das Bute aenoflen, habe 
auch die Mühe; — stare in sul noce, 
ſich verftedt halten, megen Schulden, 
océLLA, s. f. nociuöla, eine Hafelnuf ; 
das Scharnier am Zirkel; - Nuf, Àus 
gel im einem mechanifchen —— 

NocgemoscApa, s. f. die Muffatennufiy 
Muffate. 

NocènTE, adj. nocivo, fchädfich, aefährs 
ih; — subst. felten für dilinquente, 
ein Verbrecher; — ie. zumeilen für in- 
nocente, unfchuldig. 

Nocextino, s. m. ein Findelfind, 

*Nocenza, 2 s. f. colpa, delitto, Vers 

*Noc£nzıa, fhuldung, Vergehen, 
Schuld, Verbrechen. 

NöcERE, v. a, uͤbl. nuöcere, ſchaden. 

Nocèvore, adj. nochvo, ſchaͤdlich. 

NocevoLMENTE, adv. perniciosamente, 
nocivamente, fchädlicher Weiſe. 

Nocımento, s. m, danno, nocumen- 
to, Schaden, Nachtheil. 

Nociwo, adj. von der Nuß; - lingua 
nocìna, eine Laͤſterzunge. / 

Noerrivo,. adj. {. nocivo. 

NocitòRE, s. m. danneggiatòre, der 
ſchadet, Schaden thut. 

en adv. ſchaͤdlich, fchädlicher 

eiſe. 

Nocivo, adj. nocèvole, ſchaͤdlich, bes 
fbadigend, nachtheilig. i 

— s. m, Schaden, Uebel, Uns 
eu, 

NocumenTÙccIo, s.m. ein Heiner Scha⸗ 
den. 

NopîLLO, s. m. congiùntùra, giuntü- 
ra, das Gelenf, ein Knoͤchel; Knoͤtchen 
am Rohr rc. 


Nopzktro i; adj. knotig, dftig. 


Nòopìno, 5. m, Krepin, Schleifen auf 
Kleidern. 

*Nopirrice, s. f. für nutricatrite, Er; 
näbrerin. 

Népo, s. m. gruppa, ein Knoten; Schlei⸗ 
fe auf Kleidern; - für legame, vin- 
colo, Band: il nodo maritale, dag 
Eheband, il dolce nodo uniti etc,; - 
nodo scorsojo, oder corsojo, eine laus 
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fente Schleife; — nodi, die Anöchel, 
Gelenfe der Finger und Zehen, welche 
auch nocche beißen ;- nodo del collo, 
das Genid; — far nodo nella gola, in 
der Kehle ftedfen bleiben, (und fig.) 
nicht nach Wunſch ausichlagen ; - nodo 
di vento, für turbine, ein Wirbels 
wind; — für nocchio, ein Knorpel 
Knoten im Baum; - nodo, Abfag im 
Rohr, Stroh ac.; - fig. fin capestro, 
der Strick, der Galgen: azion degna 
+ d’un nodo; - prov. ogni nodo viene 
al pettine, die Buße für begangene 
Febler bleibt nicht aus; - sartor, che 
non fa il nodo, il punto perde, was 
man nicht verlieren oder veraeffen will, 
muf man gut verwahren, aut merfen; 
- eine Schwierigfeit, cin Hinderniß fich 
ercignen, fich in den Weg legen. 
Nopnròdso, adj. f. noderdso. 
Noposità, s.f Knoten im Holze; dag 
Knotige, 
Nopòso, «dj. fnotig ‚ voll Knoten, 
NoprìsiLe, adj. ernäbrbar. , 
Nopricz, s. f. nudrìce, nutrice, die 
Anıme, . 
NoprIMENTO, s. m. nutrimento, ali- 
mento, die Nahrıına, Ernährung. 
Noprìre, v. a. nudrìre, nutrire, nj0s 
° ren, ernähren; — praes. isco. 
Nowriro, part. genährt, ernährt, erjos 


gen, . 
NopritòRE, s. m. der Pflegevater, Ere 
nabrer, . ‘ 
Noprrrrice, s. f. Ernährerin. 
NoprITÙRA, s. f. übl, nutrimento, dig 
Wahrung; - it. für-educazione, Erz 
giebuna; daher das Sprichwort: no- 
dritura passa natura, Erziehung geht 
über die Natur, : 
Nor, pron. wir, und; im accus. deg 
Reimes wegen fagt man aud nui. — . 
Nösa, s. f. I tédio, fastidio, in- 
*NosaMmENTO, s. m.$ ctescimento, fans 
ge Weile;- recarsi a noja, überdrüfig 
werden; — generare, indur noja, dar 
noja, venire a noja, fangemeile mas 
chen, beichwerlih fallen; -— Verdruß, 
Ueberdruß, Efel; - dar noja alla no- 
ja, ſehr zur Laft ſeyn; — noje, plur, 
fo ivie brighe, impicci, imbarazzi, 
läftige, verdrießliche Gefchäfte. 
NoJAMENTo, s. m. f, nöja, il nojàre.. 
NOJANTE, part. nojòso, verdrichlich, ers 
müdend, befaftigend, 
NösAre, v. a. annöjäre, verdrießlich 
machen, befchwerlich fallen ꝛc. 
NosATo, part. verdrießlich gemacht ıc, 
Nosarrice, s. f. eine werdrichliche, bes 
ſchwerliche Perſon. 
NosèvoLe, adj, nojòso, verdrießlich, 
laͤſtig. 
*Néso, s. m. für noja, f. 
NososaMENTE, adv. verdrieflicher Weiſe. 
Nosòso, adj. fastidioso, molésto, te- 


.Nou 


dideo, nerbriefiidy (äftig, beſchwerlich, 

rgerlich. 

NorEGGIARE, v. a. dare, prénder a no- 
lo, mietben, dingen, auch vermiethen, 
wie Schiffe, Wagen, Pferde; - +no- 
leggiare a scaffo (t. mar.), das ganze 
Schiff mietben. 

NoLsGGIÀro, part. gemiethet, gedungen. 

NoLEGGIaTòRE, s. m, che dà a nölo, 
der vermietbet. 

NoLiscto, s. m. die Miethe, Miethung 
eines Schiffes, oder einer andern Sade. 

NoLo, s. m. die Fracht, das Porto; - 
pagare il nola, die Fracht bezahlen; - 
pigliare a nolo *uria nave', una vet- 

‚ tura, un cavallo, ein Schiff, eine 
Gubre , ein Pferd miethen; — carroz- 

| za, cavallo da nolo, eine Mickhfuts 
ſche, ein Mietbrferd. , 

Nomiccio, s. m. cin häßlicher, garftiger 
Name. 

*Nomànza, s. f.b, rinomanza, Beruͤhmt⸗ 

Nomine, v. a. f, nominàre, nennen, 

NOMATAMENTE, adv. {, nominatamente. 

Nomàro, part. f, nominàto, 

Nome, s. m. der Name; - die Parole, 
Lofung ben der Armee; - Name, Ruf; 
- farsi nome, berühmt, befannt mers 
den; - uomo di gran nome, ein bes 
rühmter Mann; - it. für vece, cam- 
bio, anftatt einer andern Perfon: in 
suo nome, ftatt feiner; auch von feis 
netwegen; -— a nome mio, in meinem 
Namen; in nome di Dio, in Gottes 
Namen; - cin Nennwert, - 

*Nomta, s. f. b, nominanza, f. 

NomencLATÒRE, s. m. Nomencfator; 
iene der die Namen der romifchen 

ürger fagtes - ein Namenvergeichnif. 

NomencLaTÙRA, sf. ein Namenvers 
zeichniß. 

Nomitne, s. m. coli che dà il nome, 
einer, der einen Namen giebt, beylegt. 

*NomisnoLo, s. m. b, soprannòmes 
Zuname, Beyname, 

Nòmina, s. f. die Ernennung zu einer 
Würde; - aver la nomina, das Recht 
haben, cine Perfon zu einer Würde gu 
ernennen, 

NominàL8, adj. zum Namen gehörig. 

Nomrnanza, s. f. fama, glöria, gri- 

| do, der Name, Ruf, Ruhm. 

Nominàne, v. a. nomàre, nennen, beis 
fen, einen Namen geben; - für chia- 
mar per nome, nennen, rufen; — no- 

‘ minare alcuno pel suo nome, fo viel 
als dirgli villania, einen fbimpfen; - 
für dar la nomina, ju einem Amte 
ernennen, 

*Nomimàra, s. f. f. nominanza, 

NOoMINATAMENTE, adv, segnatamente, 
namentlich; jedes bey feinem Namen, 
einzeln, 3 

Nomiwarissimo, adj. sup. fehr beruͤhmt. 
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Nomrmativo,.s. m. der Nominatit. 

Nomixàro, part. genannt, genennt; 
Namens; - it. fir rinomato, bes 
rühmt. 

Nomınatdaz, s. m. ber Nenner, Nas 
mengeber; Ernenner zu einer Würde, 
Nominaztöne, 5. f. nòmina, die Des 

nennung, das Nennen; - Ernennung; 
- für nominanza, der Nuf, 
Nomisma, s. f. medàglia monèta, eine 


Münze, Schaumünze, 
}. Art Lettern der 


OMPARIGLIA, 5 
Buchdrucker. 

Nöx, adv. nicht; die Alten ſagten auch 
none;- ftatt non lo giebt man es gern 
zufammen: mol credo, ich alaube es 
nicht; - non, für se non (ift alt), wie 
sarei venuto, non avesse piovuto; - 
non che altro, non ch’ altro, adv. 
fiir almeno, oder se non altro, mes 
niafteng; - non che, nit mir; aes 
ſchweige denn; ich will nicht fagen: ha 
da pensare a mantener se stesso, 
non che a soccorrer altrui, er bat 
Moth fich ſelbſt zu ernähren, geſchwei⸗ 
ge denn andern beyzuſtehen; non che, 
non come se, nicht ale ob, als wenn; 
non che io turbata non. ne fossi, 
nicht, daß ich darum nicht febr unruhig 

eive re; — non forse si dica, 
— man etwa wicht ſage. 

Nöna, s. f. die letzte Tagszeit im Bres 
vier, vor der Beiper, welche noch Bors 
mittag zu beten ift; die Nonenzeit, 
fur; vor Mittag; - suonare a nona, 
zur None läuten; -— far le none, od, 
suonar le none, fich im voraus damit 
entfchuldigen, fobald man acivabr wird, 
daf jemand uns um etwas anfpreden 
will; mit der Vorffage kommen. 

NowagenÄnıo, ria, adj. ein Neunzigs 
jähriger. 

Noncorrısronpenza, s,f. Umübereins 
ftimmung , Ungleichheit. 

*NoncovÈLLE, s. m, für nulla, niénte, 
Nichts, ; 

Néncunante, nön cnrante, adj. che 
non si cura, unforgfam, der fich nicht 
befiimmert. 

Nöncunanza, s f. trascuratezza, die 
Unforafamfeit, Unbeforgtbeit, Fahr⸗ 
läffigfeit 2c, 

Néxprmànco,? adv. nichts defto weniger, 

Nönpım&no, $ deſſen ungeachtet, dennoch, 

Nönpormine, s.ın. (im plur. i non- 
dormiri), iibf. veglia, veglie, bie 
Schlafloſigkeit. 

Nöng, s. f. pl. (fat,) der fuͤnfte Tag in 

è. einigen Monaten, und der ficbente in 
andern (ben den Momern); — it. für 
non (ift alt), 

Nowesencìzio, s, m. Uebungsmangel. 

Nönna, s. f. ava, Avola, die Grofimuts 
ter; - nònne, s. f. pl. cin Zufwärmer, 


Nox 


NésxandMme, adj. anönimo, che nén 
ha nome, unbrnannt. 

NéxxatuRÀLE, adj. nön naturàle, uns 
natürlich. 
Noxwo, s. m. àvolo, der Großvater; - 
bisnonno, Urgroßvater; — ein reis, 
NoxwnùLLA, s. f. Nichte, etwas Weniges; 
- prov. far la metà di nonnulla, 
nichts verrichten, nichts thun. 

Nöxo, udj. num. der Neunte. 

NownosranT:CHÈ, conj. contuttothè ; 
ad ontachè, obichon, obaleich. 

Néw rer ciò, nulla di meno, nondi- 
meno, nichts defto weniger. 

Nòw PER QUANTO, fo wie non per ciò, ſ. 

Nöx sine quane (fat.), nicht ohne Urſa⸗ 
che, nicht ohne Grund, " 

Nòx sé cue, eben fo un nén sò che; 

..un certo nén sé che, fo etwas; ein 
Gewiſſes ich weiß nicht wag; - un non 
so che di amabile, ſo etwas fiebengs 
wuͤrdiges; — mi sento non so che nel 
cuore, ich fühle fo etwas in meinem 
Herzen; - eben fo un certo non so che. 

NöxurLo, s. — neunfach, neunfaltig. 

Noyùso, s. m. disùso, disusanza, dag 
Ungebräuchlihe, der Abgang vom Ge 
brauche, | 

Norcìno, s. m. Wundarzt, der fich bes 


fonders mit Heilung der Beburtéglieder 
abgtebt, . 
Norma, s. f. übl, squadra, das Wins 


kelmaß; — ig rigola, die Richtſchnur, 
Vorſchrift, Regel. 

*NorrEeTTÙRA) s..f. fir nodritùra, 
Nabrung. 

Nònre, s. m. settentribne, tramontä- 
na, Nord, Norden, Mitternacht, 

Nésco, (poet.) mit ung, | 

Nosocraria, s. f. Abhandlung über die 
Krankheiten, _ 

NosraLcia, s.f, passibne ardénte di 
rivedèr la pàtria, Heanmweh, 

NoerràLe, adj. nazionàle, einheimifch, 
biefig , inländifch- 
OSTRALMENTE, adv. in guisanosträle, 
nach unferer Art; nad unferer Landes: 


art, 
Nostrino, adj. b, nosträle, f, 
Nosrrìssimo , adj. sup. ganz unfer. 
Nöstro, pron. poss. unfer; — il nostro, 
das Unfrige; — i nostri, die Unfrigen; 
unfere Leute, 
Nösraoudmo, (t. mar.) der Bootsmann, 
Nota, s. f. segno, memöria, ein Merk⸗ 
zeiben, ein Merkmahl; — ein Verzeich⸗ 
nif; - note, Noten, Muffzeichen; - 
fig. für voci, parole, Worte; - für 
macchia, bruttura , wie nota d’infa- 
mia, ein Schandfleden, em Fleden; - 
für annotazione, cine Note, Anmers 
kung; - bey Kaufleuten nota, für fat- 
tura, eine Rechnung von YWaaren; - 
a chiare note, unverbobfen, deutlich, 
- gerade heraus. 
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Norksıre, s. m. eine Merkwuͤrdigkeit. 
Denfipruch; - i notabili, die Angefe 
benften, die Honoratioren. 

NorisıLe, adj. osservabile, rimarcà- 
bile, consideràbile, merfmiirdig, bes 
traͤchtlich. 

NOoTASILMENTRB, adv. evidentemente, 
in mödo notàbile, merflih; deutlich; 
anſehnlich, merkwuͤrdig. 

NoraccénTo, s. m. das Tonzeichen. 

Nortasssco, adj. notaresco, f, nota- 
riàle, 

Noràso, s. m. ein Notar, Notarins, 

NorasudLo, s. m. ein geringer, elender 
Notar. 


‘NOraMENTE, ad». notantemente, oder 


noch übf, segnatamente, spezialmen- 
te, fonderlib, abſonderlich, defondergz 
Noramento, s. m. il nötäre, nuòto, 
das Schwimmen, | 
Noranno, adj. osservabile, memorà- 
bile, merfwürdia, bemerklich. 
NOTANTE, part. natante, ſchwimmend. 
NOTANTEMENTE, adv. f. notamente. 
Nérire, v. n. auch nuötäre, ſchwim⸗ 
men; - für galleggiare, oben auf. 
ſchwimmen , nicht unterfinfen. 
NéòrÀre, v. a. für segnàre, marcàre,, 
| artmerfen; - für inscrivere, einfchreis 
ben; - osservare, rilevare, bemers 
fen; - notare alcuno d'infamia, di 
scörno, einen Gchandflefen anhängen. 
Noraria, s. f. noterla, bag Notariat. _ 
NorariàLe; adj. f, notariesco. 
Noranıkto, s. m. dag Notariat. 
Noranresco, adj. notariſch, notarenmaͤ⸗ 


fig. 
Norino, s. m. f, notàjo. 
NOTATAMENTE, adv. {, notantemente. 
Noràro, part. notirt, angemerft ꝛc. 
Norardso, : s, m. die Blafe,’ Luftblafe 
der Fische; Fiſchblaſe. u 
NOTATÖRE, s. m. natatdre, ein Schwims 


mer. È 
Norarrice, s. f. natatrìce, eine Shwims 
merin. 

Norarttùra, 5, f. il notàre, die Schwim⸗ 
mung, 
NorgrîLLa, s. f. annotazioncélla, ein 
Noten , Heine Note, Anmerkung. 
Noreria, s. f. notaria, das Notaxiat, 

Amt des Motars, 

NotèvoLE, adj. ſ. notàbile 
NOTEVOLMENTE, adv. notabilmente, be 
merfensiwertb, merfiwürdiger Weiſe. 
NOTIFICAMENTO, ss. m, notificaziòne, 

+. die Kundthuung, Andeutung. 

NoriFicÀRE, ». a. significhre, far sa- 

‘ père, far néto, avvisàre, anbeutenty 
fund thun, befannt machen, zu willen 
thun. 

NoTIFICATÒRE, s. m. der Andeuter, Bus 
fanntmacher , Hinterbringer. 

NortLFIcazIònE, 5. f die Andeutungs 
Notificirung, 


Nor 
. Norizra, s. f. cogniziöne, die Kennt⸗ 
niß; — für avviso, Nachricht, Belchs 
rung; — ‚dar notizia, Nachricht aeben, 
zu willen thun; - -di mia notizia, fo 
viel ich weiß, 2 
Norizra PRIMA, fir princìpio, assié- 
ma, Axiom, Hauptgrundſatz. 
NorrzieTTA, s. f. kleine Nachricht. 
Nöro, adj. befannt. i’ 
Néro, s. m. Mittagswind, Suͤdwind. 
NéroLa ti s. f. noterélla, cin Notchen, 
NoruLa,$ Fleine Note, Anmerkung. 
Noromia, s. f. anotomiìa, die Seralies 
derung , Anatomie; - far. notomia di 
alcuno, cinen in Rüden hauen. 
Noromista, s.m. cin Zergliederer, Anas 
tomift, 
Noromrzzàne, v.a. anatomizzàre, ands 
temiren, zcraliedern, 
NoToRIAMENTE, adv. manifestamen- 
te, noterifch, deutlich, Fundbarlich, 
NororiIETÀ, s. f. die Rundbarfeit. 
Norörıo, adj, manifesto, ' pùbblico, 
notoriſch; weltfundig; jedermann bes 
Fannt, ES. 
*Noròso, adj. b,'macchicäto, beſchmutzt, 
beſleckt. 

NorRICAMENTO, notricante, notricàre, 
f. »nutricamento , nutricàre etc. .; 
NortÀìmpuLo, sam, sonnàmbulo, ein 

Nachtwanderer, der im Schlafe auffiebt 
und herumgebt, 
*NòorrÀne, v. n. b, farsi nötte, 
© ten, Nacht werden, 
NorTÀTA), s. f. eine ganze Nacht. 
NéorTE, s. f. die Nacht; - prov. e’ non 
è ancora andato a letto,, chi hau 
avere la mala notte, es bat noch nicht 
das letzte geſchlagen; — es kann noch 
fommen;, farsi notte, Nacht werden‘ 
- sull’ imbrunir della notte, bey 


nachs 


daͤmmernder Nacht; -. di notte, bey. 
Nacht, des Nachts; - a tarda notte, 
‚in fpater Nacht; - di, oder a notte 
oscura, bey dunfler Nacht; — notte 
. ferma, {o wie notte fitta, die dunfelite 
Nacht; - a mezza notte, um Mitters 
‚nacht; - augurare, db, dare ad alcu- 
no la buona notte, einem cine gute 
Nacht wünfchen, | 
Nörter&mro, dinéttetèmpo, adv. 
*NÖTTETEMPORE,S bey) Nacht, zur Nacht⸗ 
— des Nachts. i Nachila si 
TTÌVAGO, ga, adj. ein tlaufer, 
Nachtſchwaͤrmer. 
NéoTTOLA, s. f. pipistréllo, eine Fleder⸗ 
maus; — it. eine hölzerne Klinfe, 
NorTOLÀTA, s. f. die Nachtzeit, ganze 
Nacht; - avere una buona, o cattiva 
nottolata, eine gute oder fchlechte 
Nacht haben. 
NottoLÌna, s. f. 
NorrorLino, 5. m. 


zule, der Schlund, 


cine Fleine Kfinfe;- 
(im Scherz) gorgoz- 


Nov ° 


NérroLo, s. m. nöttola, pipistréllo; 
die Fledbermaus, 
NorroL.dne, s. m. cin Nachtſchwaͤrmer. 
'Norrurrisro, s. m. nftrument, die 
Höhe des Nordfterns zu finden; - cin 
Nachtweiſer. 
Norrùrno, adj. naͤchtlich; — uccéllo 
nottùrno, ein Nachtvogel. 
Nörura, s. f. f. nétola, | 
NoviLe, adj. camponoväle, ein Brach⸗ 
feld, 
NovAMENTE, adv, f‚nuovamente, neuers 
lich. 
NovaAxnra, adj. num. neunzia. 
NovantÈNA, s. f. (il, novantina, Mens 
ge von neunzig. j 
Novant£sımo, adj. der neunziafte. 
Novantina, s..f. f. novantèna. 
*Novanza, 5. f. còsa insölita, f. na- 
vità. 
i*Névire, v. a,b, rinudvàre, rinnövä- 
re, erneuern, 
*Novastro, adj. b, nuévo, neu. 
*Novito, adj. für trovàto di nudvo, 
ueu erfunden, 
Novaròne, s. m; der Neuerungen macht; 
befonders in der Meligion; -— 1 novato- 
ri, cin gelindes Wort für Keger. 
NovaziòNE, $. fi innovaziòne, Erneue⸗ 
rung (felten); im Handel: umgeänderte 
Schuldverſchreibung. 
Néve, nom. num, neun. È 
NövEC£nto,. adj. indecl. neunbundert. 
Novf£LLA, +. * rzaͤhlung, luſtiges Hi⸗ 
ftörchen; - für conto, cin Mährchen ; - 
it. für chiacchiere, ciance, unnüßes 
Geſchwoͤtz ac.; - für nuova, raggua- 
glio, Nachricht, Zeitung ;- die weibliche 
Scham; - mettere in novelle, für 
.burlare, deridere, zum Spott, zum 
Beſten baben, i . 
Noverricerä, s. f. fchlechte Beitunaz 
elendes Mährchen, . 
NoveELLAMENTE, ‘adv. neuerlich, neus 
lich, neuerdings, aufs neue, 
NovtLLine, v. a. Mährchen machen, 
oder erzählen; — ſchwatzen, plappern; - 
v. n. und r, rinuovarsi, fich erweuern, 
neu werden, 
NoveLLÀTA, s. f Weibermährhen. | 
NoveLLATöRE, s. m. ein Erzähler; meis 
ftens ein Fabelbans. i 
NovELLETTA, s.f. cin luſtiges Mähren. 
NoveLLIÉÈRA * 5. F. die Maͤhrchen vorers 
aͤhlt; eine Klatſche. 

Nivacivian, s. m. Fabelerzähler;  f. 
NoveLLı£ro, $ novellatòre; ie. für 
messaggero, ein Bote, Botſchafter. 
NoveLLÌna, è. f. eine gute efbare Wurs 

el, 1 
eine, adj. ganz ner, ganz friſch. 
NoveLLÌssimo, adj. sup, bl, novissimo, 

recentissimo, ganz neu, ganz friſch. 
NovELLISTA, s. m. für novelliére, cin 
Novellift; - colui che sta sulle novel» 


Nov 


le, Venebenheitfchreiber; Liebhaber von 
neuen Zeitungen, 

NoveLLÌzra, s. f. übl, primizia, bie 
Erftlinge der Blumen und Früchte. 

Nov£rLo ‚adj. nudvo, net; - für gio- 
vane, inesperto, jung, unerfahren; - 
für più giovane (ungebraͤuchlich), der 
Jingere; - für bue, toro di terza età, 
ein Stier in feinem beften Alter; - ven- 
dere, oder comperare a novello, fo 


wie vendere, oder comperare in er- . 


ba, Früchte, die noch im Felde ftchen, 
verfaufen, oder faufen, 
NovELLözza, ‚s. f. novélla giocòsa, ein 


Iufiges, fpafbaftes Mähren; Hiftors 
n, 


NoveLLÙCcIA ,? s. f. ein Meines Mährs 

NovELLÙZZA, chen. 

Novimene, s. m. der November, Wins 
termonat. 

Novina, s. f. neuntaͤgige Andacht. 

NovenpIrÀLE, adj. was in der Zeitpes 
riode von neun Tagen vorgeht. 

Novexnto, s. m. der Zeitraum von neun 
Jahren. 

NoveRÀrRE, v. a. annoveräre, nume- 
räre, contàre, zählen, erzählen. 

NovenATO, part. gezählt. 

NoveratòRE, s. m. ein Zähler, 

Noveratrice, s. f. die Zählerin, 

Noverazıdne, s. f. numeraziòne, bie 
Zählung, Rechnung, Berechnung. 

Noverca, s. fi (dat) uͤbl. matrigna, 
Stiefmutter. 
òvero, s. m. nùmero, Zahl. 

Nov£sımo, adj. ni m. der neunte, 

Novisinio, s. m. der Neumond, 

*Novissımz, adj. iibf, ultimamente, zus 
legt, letztlich. 
ovissımo, sul ganz neu, noch nie ges 
feben; - für l’ultimo, der alferfefte; - 
i quattro novissimi, die vier legten 
Dinge. 

Novità, 

NovitÀDE $ s. f. Neuigfeit, Neuheit. 

NovirtÀTE, j 

Novizia, s. f. jene, die das Probejahr in 
einem Klofter hält ;- für novella sposa, 
die neue Ehefrau, 


— — s. m. bas Noviziat; 
— Probezeit der Ordens⸗ 
eute. 


Novizio, s. m. novizzo, cin angehender 
Mond, 

Novizio, adj. novizzo, novéllo; no 
unerfabren, . 


Noviziòne, s. f. übl, nozidne, con-" 


cetto, immägine, ein Begriff; Notion, 
Novizzo, adj. f, novizio, 
Névo, adj. (meiftens nur in der Pocfie) 
nuövo, neu, 
Nozröne, s. f. (fat.) cognìziòne, idéa, 
Begriff , Kenntnif von etwas, 
6zze, s. f. matrimònio, sposalìzio, 


die Hochzeit; die Heurath; die Verchelis 
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Nup 
una; - für convito di nozze, der 
Hoczeitihmang; -— come andare a 
nozze, etwas febr gern thun: — prov. 
aver più che fare ch’ a un pajo di 
nozze, vor Gefchäften weder ans noch 
ein wiffen; - far le nozze co’ funghi, 
od, co’ fichi secchi, fehr fara zu Werfe 
gehen; - le nozze del diavolo, Regen 
ben Sonnenfchein, 

Nozzeresco, adj. bf. nuziàle, hochzeit⸗ 
lich. 

NozzoLine, s. f. pl. kleine Hochzeit. 

Nurapnensatöre, S$. m. che addénsa 
le nubi, der die Wolfen verdidt, aufs 
thuͤrmt; eine höhere Gewals, Gott. 

Nuse, s. f. die Wolfe, das Gewoͤlk; — 
lasciato ancora in nube, mod im 
Dunfel gelaſſen, unaufgcffärt. 
— s. m. der die Wolken vers 
dickt. 


| NUBICALPESTATÒRE, s. m. der auf den 


Wolfen einhergeht. 

*NüsBıLa, s. f. b, nube, nùvola, f, 
NèùsiLe, adj. mannbar; unverheuratbet: 
fanciulla nubile, fo wie da marito. 
NUuBILETTA, s. f. {, nuvoletta, Mölfchen, 

NusiLità, — e e 

NusiLrTÀve, — truͤbes, bewoͤlktes 

NuBILITÀTE, ) Wetter. 

*Nùsicro, adj. (fat.) uͤbl. nuvolöso, 
wolkicht. | 

air gilt. adj. übl, nuvoldso, ivols 

*NusoLòso , $ ficht, trüb. i 

Nuca, s. f. das Genid, der Naden. 

NUDAMENTE, adv. nadend, nadt, bloß} 
- fig. für schiettamente, apertamen- 
te, deutlich, unverboblen, ungeheuchelt, 

NupàrE, v. a. entblößen, nadend auss 
iehen; - fig. fiir spogliare, privare, 

erauben , entblößen. 

Nupàro, part. entbloft. 

Nupirà, 

NupITÀDE è s. f. die Blöße, Nadtheit. 

NuDpITÀTE, i 

Nupo, adj. ignùdo, nadt, madendy 
bloß; - fig. für privo, spogliato, uns 
bededt, entblofi, arm; - la nuda ter- 
ra, die blofeErde;- colla spada nuda, 
mit entblößterr Degen; - nudo d’ogni 
merito, ohne. alle Verdienfte, 

NuprRIMENTO, s.m, f, nutrimento, die 
Nabrung. ; 

Nuprire, v. a. nutrire, alimentàre, 
nähren, ’ernähren;- rudrirsi, v. r. fich 
nähren, leben; -— nudrirsi di speran- 
za, fich mit der Hoffnung abipeifen; — 
für educare, erziehen; — nudrire af- 
fetto, . odio, £icbe, Haß  begen; — 
praes. isco, 

Nuprìro, part. genährt; ernährt, ers 
sogen. 

NUDRITÖRE, s. m. übl, educatöre, ein 
Erzicherz-der Kinder erzieht; — jcder, 
der ernährt. 

NupriTÙRA), s. f. f, nutritùra. 


' Nua 


Nusardnio, adj. appartenénte a baje, 
nichts bedeutend (vom Geſchwaͤtze). 

Nusazıdne, s. f. baja, attélla, 
— Schwaͤtzerey, Geſchwaͤtz, Poſ⸗ 

eu ic, 

NèùcoLa, nego GER, nugo- 
letta, nugoletto, nugolo, f, nuvola, 
nuvolàglia etc. 

NucoLòwne, f, nuvolòne. 

NucoLosità, s. f. f. nuvalosità. 

Nucordso, adj. nuvolòso, welficht, bes 
woͤlkt, trüb, düfter, 

NvsoLuzzo, s. m. f, nuvoluzzo. 

Nùr, pron. (des Sinnes inegen) noi, 
wirs f. 

NuLLA, s. m. niénte (fiche diefes Wort) 
nicht8; — it. non nulla, nichts , etwas, 

NuLLapiMèNO, adv. niéntedimèno, 
nòn ostante, nicht minder, nità defto 
weniger, dennoch ꝛc. 

NouLpamanco, f, nulladimèno. 

NuLLariù, erhöht bis zum Guperlativ 
die Bedentung der Nedensart: è così 


bella, e graziosa che nulla più. 
Nunıezza,? s.f. die Nichtigkeit, Nullis 
NuLLità, $ tät, Ungültiafeit; - la nul- 


lità d’un contratto, die Ungiiltigfeit 
eines Vertrags. A 

Nero, s. m. übl, niùno, verùno, Nies 
mand, Keiner; - adj. fein; - für inva- 
lido, senza valore, nichtig, ungültia, 
null und nichtig; — it. für nissuna co- 
sa, nichts. 

Nume, s. m. cin Gott, die Gottheit. 

NumerÀsILE, adj. zählbar. 

NumerÀLE, * womit man zahlet; - 
nome numerale, eitt Zablwort. 

NumERALMENTE, adv. nach der Zahl, 

NuMERANTE, part. zählend; der zählet. 

NuUMERÀRE, v, a. annoveràre, zählen, 
auch fiir enumeràre, eing nach dem ans 
dern herſagen. 

Numsrirıo, adj. valòbr numerärio, 
der eingebildete Werth der Münzen; - 
ir. s. die Baarfchaft; das Geld, welches 
im Umlauf ift. 

Numerativo, adj, zählig; was zählet. 

NumerÀro, part. gezähtet. 

NumERATÒRE, s. m. der Zähler, 

Numenrazibne, s. f. die Zählung, das 
Zahlen, Numeriren, 

NUMERIGAMENTE, adv. numeralmente, 
abgezähft; mit Kegel und Zahl, 

Num£rıco, adj. zählig; zur Zahl ges 
höria. 

Nùmero, s. m. die Zahl, Ziffer, Num: 
mer; - für gran quantità, große Ans 
zabl, Menge; - in gran numero di 
gente, di cose, eine große Menge Leu: 
te, Sachen; - der Wohfklang, Wohllaut 
in Verfen und in Profa, 

NUMEROSAMENTE, 


großer Anzahl, 


adv. zahlveih, in 
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Numzrostrà, 2)*. M für gran nùne- 

NumrrositÀàDE,? ro, die arofe Anzahl; 

NumenositÀte,) = der Wohllautzabges 
meffener Klang. i 

Numenòso, adj. zahlreich ;- mobllautentre, 

Nuùmine, s. m. (mehr in der Poefie ) 
nume. 

NumismàLe, adj. piétre numismali, 
Muͤnzſteine, runde und glatte münzens 
aͤhnliche Steine. 

NumismàTICO, adj. numifmatifch ; zur 
Muͤnzwiſſenſchaft gehörig. 

NoumismaTOGRAPÌA, LL Beichreaibung 

* der Münzen. 

Numma, s. f. einweißer hinefiicher Zeug 
von Baumwolle. l 

NummAriIo, adj. zu den alten Münzen 
gehoͤrig. 

*Nummo, s. m. plur. nummi, des Ju⸗ 
bag Gilberlinae: per trenta nummi 

, vendè Giuda il Redentore ;- ehemahls 
auch für danaro. 

*NummoLÀrIa, s.f. Pfennigfraut, Wie⸗ 
ſengeld. 

*NummuLÀnro, 
ein Wechsler, 

NuncrÀntE, adj. und s. annunziänte, 
Verfiindiger , Hinterbringer. 

Nuscriss, v. a. f, nunziàre. 

Nuxcurartivo, adj. testamento nun- 
eupativo, ein muͤndliches Teftament. 

NuxnpInE, s. f. plur. (fat.) der Marft, 
der bey den Römern alle neun Tage ges 
balten wurbe, 

NuwprmÀLr, adj. die Benennuna der ers 
ften acht Buchftaben, welche den Römern, 
um die Marfttage anzuzeigen dienten, 
fo wie ung die Sonntagsbuchſtaben. 

Nùnzia, s. f. eine Verkündigerin, Bots 
fbafterin: l'aurora nunzia del dì. 

Nunziàre, und nunciàre, v. a. annun- 
ziàre, verfünden, vetfiindigen, zu wiſ⸗ 
fen thun, 

NunzrAta, s. f. per la Chièsa della B. 
Virg. annunziàta, die Kirche der Mariä 
Nerfündigung gewibmet. - 

NunzrArto, s. m. f, nunziatùra, 

NunzıatTörg, s. m. f, nunciànte. 

NénziatùRA, s. f. die Nunziatur; das 
Amt eines päpftlichen Botichafters. 

Noöxzıo, und nùncio, s. m. ein Bote, 
Borfchafter, Verküntiger; ein Nunzius, 

NuòcÈrE, v. n. pregiudicàre, far dan- 
no, ſchaden, Schaden thun; praet. 

‘mocqui und feftener nocei, part. no- 
ciùto. 

Nuòra, s. f. die Schnur, Schwiegertoch⸗ 
ter; = prov. sgridar la figlia, perchè 
intenda la nuora, etwas zum Angehoͤr 
fagen; auf den Sad jchlagen, und den 
Ejel menuen, 

Nuöriße, », n. nétàre, fchwimmen, 

Nuòro, s.m. das Schwimmen; - a nud- 
to, adv. ſchwimmend; - passare il fiu- 
me a nuoto, über den. Flug ſchwim⸗ 


s.m. für banchiere, 


coli Ore u 


‘ Nuo 


men; -< salvarsi a nuoto, burch das 
Schwimmen fi retten. |’, 

Nuöva, s. f. novella, Neutafeit; - für 
notizia, aviso, Nachricht, Bericht; - 
dar nuova, dar la nuova, Nachricht 
geben; - aver nuova diuno, Nachricht 
von jemand haben; - prov. questa nuo- 
va è scritta su i boccali, davon fingen 
die Sperlinge auf. den Dächern. 

NUovamENTE, adv. neulich, neuerlichz 
jüngithin. 

Nuovità, tibf, novità, f. 

Nuövo, adj. öfters auch, befonbers in 
ber Pocfie, névo, new; frifb; ⸗ für 
raro, strano felten, fremd; - 1% inu- 
dito, non più veduto, unerb 
geſehen; - fiirinesperto, mal pratico, 
urerfabren, unbemandert; - al nuovo 
giorno, am folgenden Tage; - nuovo 
anno, das neue Jahr; - la nuova sta- 

ione, oder la stagion novella, das 

Sriibiabr; - la nuova età, das Jugends 
alter; - it. mostrarsi, farsi nuovo d’ 
alcuna cosa, erftaunt thun; fid ganz 
fremd ftellen; - questo migiunge nuo- 
vo, die fommt mir fremd vor; - di 
nuovo, di bel nuovo, von neuem. 

Nuovòna, s. f. su Echerz) gran nud- 
va, eine große Newnigfeit. 

*Nuso, s. f. (beym 
die Schwiegertocter. 

*Nutro, s. m. (fat.) f. cenno, Winf, 
Befehl. 

NurrisiLe, adj. nährbar, naͤhrend, 
nabrbaft, der Yabrung empfaͤnglich. 

NUTRICAMENTO, s. m. nutrimento, die 
Nahrung. 

NurRICANTE, part, nutriénte, nähs 
rend, ernährend. 

Nurrıcire, v. a. nutrire, alimentäre, 
naͤhren, ernähren, verpficgen; - mutri- 

© care la chioma, la barba, den Bart 
macbfen laffen, pflegen, 

Nurat caro, part. gendbrt, ernährt. 

NurricatòRE, s. m. der Ernahrer, Vers 
pficacr. 

Nurricatnice, s. f. bl, nutrice, die 
Ernaͤhrerin, Verpflegerin. 

NUTRICAZIÒONE, S$ nutricamento, 
die Ndbruna; Nahrung, 

Nurtice, s. f. bàlia, die Anime, die Ers 
nährerin; - man findet nutrice im mÄnns 
fiben Geſchlecht, für maestro, 2jo, 
Erzieher: erano molti maestri e nu- 
trici d’Alessandro; non degnava d’ 
esser chiamato nutrice etc. 

nt adj. nährend, nafrs 

NUTRIMENTÀLE, balt. 


ante) fir nudra, 
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rt, nie 


O 


Nuraicro, s. m. Erzieher, Pileaevater, _ 

NUTRIMENTO, s. m. alimento, die Nabs - 
rung, Speife, der Unterbalt. 

NurRIMENTÒso, adj. nutritivo , nabre 
haft, nährfam; Nahrung gebend, 

Nurrire, v. a! nodrìre, nutricàre, 
nähren, ernähren, erhalten, pflegen, 
erziehen; — nutrire (ben den Aerzten) 
"in etwas Flüffiges einweichen ‚und bers 
nach an die Sorne leaen; - nutrir odio, 
rancore etc., Haß, Groll heaen; - 
praes. nutrisco, und nutro. 

NurRITIvo, adj. nutrimentòso, näßs 
rend, nabrbaft, nébriam. 

Nuratro „part. gendbrt, ernährt; - it. 
für educato, erzogen, _ 

Nurriıtöre, s. m. ‘der Ernährer; der 
Nahrung, Unterhalt aiebt, 

NuraITÙRA, 2 s. f. alimento, die Na: 

Nurrızıön:, $ rung, Speiſe. 

NùvoLa, s. f. nube, nùgola, cine Wolfe, 

NuvoLÀGLIA, und nugolàglia, s. f. 
Gewoͤlk, eine Menae Wolken, 

NuvoLàro, undnugoläto, s.m, rannu- 
volamento, Gewoͤlke; Umwölfung; 
Dunfelheit von Gewölfe, — 

NuvoLETTA, s, f. ein Gewoͤlkchen, klei— 
ne Wolke. 

NuvoLeTTO, und nugoletto, s. m. klei⸗ 
nes Gewölfe, 

Ntvoro, und mügolo, s. m. nube, niı- 
vola, Welfe; - torbidamento ne’ li- 

| quori, Wolfe im Fliffigen; - nuvolo 
nell occhio, cin Fleck im Auge, cin 
Gled im Edelftein; - nuvolo di vento, 
ein plöglicher Sturm mit Wind auf der 
See; - nuvalo di buriana, dider Nes 
bel auf ber Ecce; - fig. Schwarm, Haus 
fen von etwas: un nuvolo di zanza- 
re, di locuste, eine Wolfe von Mit 
fen, von Heufchreden, 

NuvoLöse, s. m. densa nube, cine 
die, finftere Wolfe; ſtarke Regens 
wolke. 

NuvoLosità, .s. f. Verdunklung der Luft 
von vielem Gewoͤlke. 

NuvoLòso, adj. pien di nubi tòrbido, 
umwoͤlkt, mit Wolfen umjogen, trüb, 
— s.m. kleines Gewoͤlke; Wolf 

n 

NuziàLE, adj. nozzeresco, hochzeitlich; 
- benedizione nuziale, die eheliche Eins 
fegnuna. 

NUZIALMENTE, adv. a maniera di noz- 


za, hochzeitlich; - come entrasti tu 
quà non essendo vestito nunzial. 
mente ? 


O. 


O » das D, hat zwey verfchicbene Laute, 
einen offenen, als éro, còro, rösa, 
und einen gefchloflenen, wie das deuts 


{he 0, alg ora, dono, conte; inbeffen 
hindern diefe beiden o in der Poeſie den 
Reim nicht. Es wird auch oft mit u 


Oss 


nerwechfelt: fusse, für fosse; rumore, 

für romore; culto, für colto; ubbi- 

dire, für obbedire. 

‘ O, interj. (auch oh) 6! ad! ey!- ovoi, 
miei fidi, o ihr meine Öetreuen! 

O, part. sep. ovvèro, oppure, oder; > 
una cosa o ’l altra; das cine oder dag 


andere; o che è vero, o che è falso, © 


es ift entweder wahr, oder falſch; - vor 
einem Selbſtlauter macht man oft od: 
voi, od ella, ihr, cder fie; - Ja spe- 
ranza, o '1 timore, die Hoffnung, oder 
die Furbt;- 0 voi, o gli altri, ent; 
weder ihr, oder die andern, 

Oszsvıeste, obediénte, und ubbi- 
diente, part. geborfam, gehorchend; - 
aver il corpo obbediente, cinen ots 
dentlihen Stuhlgang haben. 

OsseDI:NTEMENTE, ad». auf eine folgs 
fame Art; folafam, gehorſam. 

Osseprènza, 2 s. f. ubbidienza, som- 

Ossepiènzia, $ missidne, ber Gehor: 

, fam. 

Ozsepìnr, und obedire, v. n. ubbidi- 
re, geborfamen, geborchen; - fig. nad: 
gebeni ſich aeben (von feblofen Dingen) : 
a cera obbedisse ad ogni impres- 
sione, das Wachs nimmt jeden Eindrud 
an; - i corpi morti obbediscono alle 
leggi della dissoluzione, jider todte 
Körper folgt den Geſetzen der Auflbſung; 
= praes. 18C0, 

Ossenitòre, s.m. der Gehorſam leiftet. 

Ozsınrönte, part. f, obbediente. 

‘Ossipifnza, s. f. f. obbediènza. 

OsztîrTÀRE, und obiéttàre, v. a. op- 
porre, einwenden; Einwendung, Eins 
wuͤrfe machen. En 

Ossrerrivo, adj. objectivisch; was nicht 
anders als in einem befannten Gegens 
ftande vorbanden ift; - vetro obbietti- 
vo, dag vorderfte Glas im Sehrohr, 

OzsièrTo, und obiètto, s. m. oggetto, 
der Gegenftand; - für mira, scopo, 
fine, Abfiht, Gegenftand, Endzweck; 
- fiir cagione, motivo, Urſache, Bes 
mwegarund, 

Ossıtrro, adj. opposto, entgegenges 
fegt, entgegenftehend, gegenüber geftellt. 

Ossieziòne, und obieziöne, s. f. op- 
posiziöne, der Einwurf; die Einwendung. 

*Ossıdso, adj. ubbidso,, sospettòso, 
argwbhnifch, mißtrauifch. 

OzssLatòrRE, s. m. oblatòre, derjenige, 
welcher in einer Verfteigerung bietet, 

Ossrazröneg, und oblaziòne, s. f. das 
Opfer. i 


*OssLia, s. f. übl, obblio, 
*OBBLIAMENTO, s. m. > dimenticànza, 
*OBBLIÀNZA, s. f. die BVergeffens 


heit, Vergeffuna. i 
OszLIÀRE, und obliàre, v. a. dimen- 
ticàre, scérdàre, vergeflen, 
OzsLrÀTO, und obliàto, part. ‚vergeifen. 
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-OBBLIGAGIÒNE, s. f. } 


Oss 

OrsLrarbre, s. m. der verdift. 
*OssLraziòne, s. f. f. obblio. 
Osstìco, «dj. b. obbliquo, ‘f. . 
obbligaziòne, 
OBBLIGAMENTO, s. m. $ die Verbinbs 


fichfeit, Verpflichtung. 


OBBLIGANTE, part. was verbindet; vers 


pflichtend , verbindend; - fiir cortese, 
amichevole, verbindfich, gefallig, mills 
fährig. . 

OssLIGANTEMENTE, adv. in médo ob- 
bligatòrie, auf eine verbindliche Art; - 
fir gentilmente, cortesemente, geo 
fällig, 

*OBBLIGANZA, $. f. f, obbligaziòne. 

OssLicARE, v. a, verbinden, verpflich⸗ 
ten; - obbligarsi in solido, fich einer 
für alle, und alle für einen — 
- obbligare con servigi, andern 
durch Dienftbezgeugungen verbindlich ma⸗ 
den. 

OssLicatissimo, adj. sup. hoͤchſt vers 
bunden, F 

OBBLIGATO, part. verbunden; ergeben; 
- fiir costretto, astretto, gezwungen, 
gendthiget. 

OssLIGATORIO, adj. was die Kraft zw 
verbinden bat; obligatorisch. 

OssLicaziòneE, s.f. obbligo, die Vers 
pflichtung, 
BBLIGO, s. m. die Verbindlibfeit, 
Pflicht; Schuldigkeit; Vorfchrift;- aver 
ad alcuno degli obblighi, Verbinds 
fichfeiten mit jemand haben, 

Ossrio, s. m.. dimenticanza, bie Vers 
acfienbeit; - andarein obblio, in Vers 
geffenbeit gerathen; - porre in obblio, 
vergeffen, außer Acht ſetzen. 

Ossrıdso, adj, scordevole, vergeflich; 
der leicht vergißt. 

OBBLIQUAMENTE, adv. obliquamente, 
ſchraͤg, fchief, uͤberzwerch, die Quere. 
OssLIQuÀNGOLO, s.m. ängolochliquo, 
ein Schiefer Winfel; - it. adj. fchiefwins 
kelig, fbrigminfelig (vom Triangel). 

OssLiquire, und obliquare, v. 
fchräg geben, fchief laufen. 

Ossıquissımo, und obliqulssimo, adj. 
fehr fchrag, ganz fchief. 

OssLIQUITÀ, s. f. die Schräge, Schrägs 


Ma 


OssriQuio,? adj. trasverso, fchräg, 
Ossrigvo, fchief; - fornir una cosa 


per obbliquio, etwas verftobfens, durch 
verbähtige Wege fchaften; - casi ob- 
bliqui, die regierten Beugfälle, 

*Ossrirto, adj. (fat.) b. obbliàto, di- 
menticäto , vergeflen, 

OssLiviòne, und oblividne, s, f. di- 
menticanza, die Vergeſſenheit. 

OssLIvidso, adj. scordèvole, vergeflich. 

*Ossriànza, s. f. b. dimenticànza, 
Vergeffenbeit. 

*OssriGaGIòNE, *obbriganza, *obbri- 
gàre, b, obbligaziòne, obbligàre; ſ. 


OBs 


‘òssnroo, b. bbbligo, fo 

*Ossré8810, und obbrébio, f, obhrö- 
brio, : 

Ossròsrio, s. f. infàmia, vitupério, 
Schmach; Schimpf, Schande, 

OssrosRIOSAMENTE, adv. con obbré- 


brio, jchimpflich, ſchmaͤhlich, ſchaͤndlich. 


OseRosRıdso, adj. ignominiòso, fhimpfs- 


lich , ſchaͤndlich, ſchmaͤhlich. 
BBROBRIÙZZO, s. m. picciol affronto, 
kleiner Schimpf, Feine Schande. 

*OBBUMBRAMENTO, s. m. b, odombra- 
mento, Verfinfteruna. 

*Ossumsràne, und obumbràre, v. a, 
b. adomhräre, befchatten, verdüftern. 

*OssumBaàto , part. befcattet. 

"OBBUMBRAZIÖNE, s, f. adombramen- 

to, die Heberfchattung, Verdunklung, 
Verfiniterung. 
BEDIENTE, obedire, f, obbediénte, 
obbedire, geboren, geborfam. 

OseLISsco, s. m. der Dbelisf, Pyramide, 

Ossràto, adj. (t. legäle) indebitàto, 

verſchuldet; voll Gchufden, 

Oszsırk, s.f. (t. med.) corpulénza, 
die Fettigfeit, Dice des Leibes. 

Osice, s. m. (t. idraul.) dentéllo, vors 
fprinaender Damm in einem Flufîe; - 
it. zuweilen für ostäcolo, Sindernif. 
BIÈTTÀRE, v. a. f. obbiettäre, eins 
wenden, entgegenſetzen. 

Osıtrro, s. m. f, obbiétto, Gegenftandic. 

OsizziònE, s. f. f. obbieziòne, Eins 
wendung. 

Osıdso, adj. ubhidso, sospettòso, args 
woͤhniſch. 

Ossurcaziòne, s. f. bl. rinfaccia- 
mento, Vorwurf. 

OsLàra, s. f. conversa, cine Layens 

ſchweſter. 

BLÀTO, s. m. convérso, cin Layen⸗ 

. bruder. 

OsLatòRE, s.m. ein frepivillig Bietens 
der, etwas zu faufen, 

OziaTgATörE, s. m. latratöre, abba- 
— eine Laͤſterzunge, ein Wider⸗ 
eller. 

Oscaziòne, 5. f. ſ. obblaziöne , Aner⸗ 
bietung, das Opfer. 

*Osrìa, obliamento, obliàre, obliàto, 


obliatdre, *obliaziòne, obllo, {, ob-' 


blia etc. ; 

OsLıquamente, obliquàre, obliquìs- 
simo, obliquità, obliquo, f, obbli- 
quamente eto. 

OsLITERÀRE, v. a. ((at.) übl, scancel- 
läre, abolìre, tilgen, auslöfchen. 

OsLiviòneE, s. f. f. obbliviòne. 

Osronco, adj. bislungo, länglich, läns 
ger als breit. 

Ozoî, s. m. die Hoboe, ein Blasinftrus 


ment, 
OsoLo, und Öbole, s.m, ein Heller. 
"Osrìzzo, s. m. dra puro, reines Gold; 
Bold ohne Zufay. 


93 


Oca 


*Ossàrvàre, b, ossérvàre, f. 

OsTRETTAZIÒNE, s. f. (lat.) 6, detra- 
ziòne, maldicènza, denigraziòne, 
die Verfleinerung, Anihwärzung, ehe 
renruhrige Rede, 

*OsrùNnDERE, v. a. b,rintuzzäre, ftumpf 
machen; — praet. ottüsi, part, ottùso. 

Osrturartörıo, adj. (müscolo) Schen⸗ 
Felmuffel, fo das Loch im Hintern fchlies 

. Ben hilft. 

*OBUMBRÄRE, ». a. f. obbumbràre. 
ca, 5. f die Gans; - fareilverso dell’ 
oca, fchnattern wie die Gänfe; - prov, 

i paperi non menar a bere le oche, 

die Sungen wollen die Alten belehren; 

das Ey will Flüger ſeyn, als die Henne; 

- tener l’oche in pastura, Menfcher 
für andere halten; fuppeln; - prender 
a ferrarle‘oche, ein beichiwerliches Ger 

‘ fchäft vornehmen; - tu se’ 1’ oca, du 
wirft der Spott der Leute werden; - 
cervel d’oca, ein Dummfopf, cine 
dumme Gans fevn; - fare il becco all’ 
ora, ein Unternehmen fchlau ausführen; 
- e’ non è tempo di dar fieno a oche, 
bier ift nicht zu fadeln ꝛc.; - come dis- 
se colmi, che ferrava le’ oche albujo, 
e’ ci sarà che fare, es wird Arbeit 
ſetzen, fagte jener, der die Gänfe im 
Ginftern befchlagen follte; - guardar le 
oche al pre&te, auf dem Kirchhof bearas 
ben fenn; - ove son femmine, e oche, 
non vi son parole poche, mo Weiber 
und Gänfe find, da giebt es cin Geſchnat⸗ 
ter; - parere un’ oca impastojata, 
dummer als eine Bang fevn; zu nichte 
taugen; - oca di peluria, Eidergans. 
CCÀRE, ». a. ((at.) uͤbl. erpicàre, egen. 

OccasionALE, adj. gelegentlich; — cau- 
sa occasionäle, die veranlaflende Urs 
fache, 

ÜccASIONALMENTE, adv. 
ne, gelegembeitlich, mit ©elenenbeit. 

OccasionARE, v. a. dar ‚occasiöne, 

: — veranlaſſen, Gelegenheit ge⸗ 
en. 

Occasronàro, part. veranlaſſet. \ 

OccasıonctıLa, s. f. die Fleinfte Geles 
genheit, 

Occasidne, s. f. opportunità, con- 
iuntüra, incòntro, die Gelegenheit, 
eranlaffung, Antaf ıc. 

Occiso, s. m. ponénte, sera, ber Nies 
dergang, Abend; - dall’ occaso all or- 
to, von der Abendfeite gegen die Mors 
feite; - fig. das Ende, der Tod. i 
CCHIACCIO, s, m. ein grimmiges, dros 
hendes Auge. 

Ocensisa, s. f. die Augenhöhle; - ‚it. 
bräunlicher Strich unter dem Auge. 

OccHiaLÀccro, s. m, eine fchlechte Brille, 

OccuraLà:o, s. m. ein Brillenmacer. 

OccuiALE, s. m. ein Augenalag; — oc- 
chiàli, die Brillen; - occhiali di con- 
serva, Confervation$brillen; — fürtele- 


er occasid- 
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scopio, ein Fernglas, Sehrobr; - adj. 
gum Auge gehörig: dente occhiale, 
der Augenzahn, 
Occursatısta, s. m. Brillenmacher. 
Occaràne, v. a. occhieggiàre, gierig 
etwas anfeben, bedugeln; fein Augens 
‘merf worauf haben. 


Occuràta, s. f. ein Blid;- it. fo weit ° 
s Ange reiht; - fiir batter d’oechio, . 


ein Augenblid ; in un’ occhiata, in eis 
nem Augenbfid; - dare un occhiata, 
einen Blif werfen; - cin Node (Fiſch). 
Occararina, s. f. cin Blickchen, fchnels 
fer Blid. 
OccurAro, part. von occhiàre; - it. 
für occhiüto, aͤugicht, voll Agen. 
OccHıaTüra, s. f. ſ. guardatùra, sguar- 
do, der Blid, das Anfehen des Gefichtes, 
Occurazzòrro, adj. blaudugig. 
*OccHIBAGLIÀRE, v. n, rimanèr 
bagliàto, geblendet werden, l 
#OccuisieLioLo, s. m. b, baglidre, 
barbäglio, die: Blendung der Augen; 
das Vergehen des Geſichts. 
OccuieGGIÀRE, v. a. liebaͤugeln; Blide 
werfen; — it. blifen. ° 
OccHILLLATÙRA, 5. f. die Reihe Knopf⸗ 
loͤcher. 
Otcnıtrro, s. m. ein Knopfloch. 
Occskıerrino i; s. m. ein Yeugelchen, 
OccRIETTO, Feines artiges Auge. 
Occnıo, s. m. das Auge; der Blid; - 
Fig. was einem febr lieb und theuer ift; 
- non hanno altr’ occhio in capo, 
che noi, fie haben niemand fo lieb wie 
und; - it. esser l’occhio d’uno, eis 
nes Augapfel feyn; - für apertura, eis 
‚ne Deffnung; - occhi delle colomba- 
je, die Löcher, worin die Tauben briîs 
ten;.- occhio, ein rundes Fenfter in 
der Kirche; - occhio di gatta, ein weis 
fes Auge; - occhi di civetta (meta- 
for.), Goldfuͤchſe, Goldminze; - occhio 


bruno, occhio castagno, brauneg Nuts” 


ge; - occhio scerpellato, Glotzauge; 
- für gemma, das Auge an Bäumen; 
- dinanzi agli occhi d’alcuno, in jes 
mandes Gegenwart; - esser ad alcuno 
negli occhi, jemandem im Wege ftehen, 
oder von jemand ungern aefehen fenn; — 
correr agli occhi d’uno, por Augen 
fommen; it. in die Augen fallen; — 
esser con alcuno occhio e croce, mit 
jemand Feind feyn; — parlar fra quattr’ 
occhi, oder- a quattro occhi, unter 
vier Augen fprechen; - aver l’ occhio 
addosso uno, auf einen genau Acht ges 
ben; - aprire gli occhi ad alcuno, 
einem die Augen auftbun; — avere 
buon occhio, gut ausgfeben; - iz. ein 
gutes Geficht haben; - avere l’ occhio 
a checchessia, worauf Acht haben; — 
aver l'occhio aguzzo, ein wachiames 
Auge haben; - in un batter d’ occhio, 
in einem VYugenblid ; - il bianco dell’ 


Occ 


occhio, das Weiße im Auge; - la pu- 
pilla dell’ occhio, der Augapfel; - non 
aver nè occhi, nè orecchi, weder hoͤ⸗ 
ren noch ſehen; — avere, od, tener l’ 
occhio a’ mochi, ſich wohl vorfchen, 
um nicht betrogen zu werden; — aver 
davanti agli occhi, vor Augen haben; 
- aver gli occhi nella colottola, gu 
nau Act geben, beile Augen haben; 
fchlau, liftia ſeyn; - aver gli occhi tra' 
peli, vor Schlaf nicht gut feben; - aver 
gli occhi ai nugoli, nicht Acht geben; 
- aver occhi d’ Argo, hell feben;- non 
aver peranco ben rasciutto gli occhi, 
noch nicht hinter den Ohlen troden ſeyn; 
- buttar negli occhi, vorrüden, vor 
werfen; — buttar la polvere negli oc- 
chi, Staub in die Augen werfen, cin 
Blendwerf vormaden; — costare un 
occhio della testa, entfeßlich theuer 
feyn; - cavare un occhio ad alcuno, 
einen fehr fränfen ꝛc.; — chiuder gli 
occhi, die Augen zuthun, fchlafen; 
auch ‘fterben: s’ ei viene una volta a 
chiuder gli occhi, wenn er cinmabl 
die Augen jutbut; — chiuder gli occhi 
a checchessia, thun, als wenn man 
es nicht fibe; - dar vechio, fomiedar 
risalto, dar vista, Glanz geben, den 
Außern Schein der Schönheit vermehren; 
- dar d'occhio, od, accennar con ! 
occhio, einen Winf geben; — occhi di 
bragia, di fuoco etc., fenrige Augen; 
- occhio di sole, die Sonnenkugel; - 
fe. eine auferordentlihe Schönheit; - 
uoghi esposti all’ occhio del sole, an 
der Sonne liegende Derter; - far agli 
occhi, aud far d’ occhi, ftebäugeln; 
- guardar di mal occhio, di cattiv 
occhio, einen nicht leiden Fonnen; - 
guardar sott’ occhio, auch sottecco, 
colla coda dell'occhio, heimliche Blifs 
fe werfen, von der Seite anfchielen; - 
far gli occhi di fuoco, vor Zorn in 
Hitze gerathen; — far gli occhi rossi, 
weinerlich fehen; - far gli occhi grossi, 
über die Achiel anfeben 10.3 — gettar !’ 
occhio su checchessia, begierig etwas 
aniehen; + perder d’occhio, od, per- 
der di vista ‚aus den Augen fommen; 
- perder l’ occhio; einbufen; - far 
mal d’occhio, mit den Augen bezaus 
bern; — prov.in terra de’ ciechi, bea- 
to chi ha un occhio, oder chi ha nn 
occhio è signore, unter den Blinden 
ift der Einäugige König; - l'occhio del 
padrone ingrassa il cavallo, das Aus 
ge des Herrn macht die Wirtbichaft ge; 
deiben; -— l’occhio vuol la parte sua, 
das Auge will auch was haben; - la pri» 
mavera è per l’occhio, e l’autunno 
per la bocca, der Frühling für das Aus 
ge, der Herbft fir den Mund; - presto 
si sazia il ventre, ma l’ occhio mal, 


der Menich Fann gefättiget, aber nie bu 
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friedbiaet werbeu;- chi non vuol aprir 
l'occhio, apra la borsa, wer nicht 
feben will, mag es fühlen; - mettere 
innanzi agli occhi, vor Augen legen, 
ftellen; -— non istaccar l’occhio da 
checchessia, fich nicht fatt woran fehen 
fonnen; - non istracciarsi gli occhi 
di checchessia, fich nicht den Kopf um 
etwas abreifien;- perder l’ occhio, das 
Anfeben verlieren; — star coll’ occhio 
teso, aufmerfen; - star fitto negli 
occhi, immer etwas vor Augen haben; 
- tener l’occhio a pennello, o a pen- 
na, auf der Hut ſeyn; — vedono più 
quattr’ cechi, che due, vier Augen 
fehen mehr, alé zwey; — piagnere a 
cald’ occhi, bitterlich weinen; - a oc- 
chio e croce, obenbin, nach Gutdüns 
fen; - a chius’ occhio, blinblingé; - 
assar a chius’ occhi alcuna cosa, in 

Kind fchlagen , nicht achten; — a occhi 
veggenti, fichtlich, mit febenden Augen; 
- a occhio, nach dem Augenmafi; - 
annestare a occhio, Augen, oculiren ;- 
occhio di gatto, Kakenauge (ein Edels 
ftein); - occhio di capra, Bodsauge 
(in der Mineralogie); — occhio di bue, 
Färberfamille, Ochſenauge. 

OccnıoLino, s. m. ein Aeugelchen, Fleis 
nes Auge; — far l’occhiolino, accen- 
nar con l’occhio, mit den Augen eis 
nen Winf geben. 

OccurònE, s. m, großes Auge, Glotz⸗ 
auge. 

OccrIÙccIO, s. m, ein kleines Muge. 

Occnrùto, adj. vielängig; - 1 occhiù- 
ta coda del pavone, der mit vielfarbis 
gen Augen beiegte Schweif des Pfauen ;- 
fig. vom Weinftod, der viel Augen hat. 
ecHıdzzo, s. m. ein Aeugelchen, Éleis 


nes Auge, 
— adj. abendlaͤndiſch, weſt⸗ 
ich. 
Occıntnte, s. m. ponente, der Nies 
dergang, Abend, Weiten, 
CcinDERE, *occiditòre, *occisidne, 
b. uccìdere etc., tödten ıc. 
OcereiràLe, “dj. zum Hintertheil des 
Kopfs gehoͤrig. 
ecıplzıo, s. m. nuca, collétola, Sins 
terfopf, der Hintertheil des Kopfes. 


Occisiòne, s. f. b) nccisidbne, macel- 


lo, strage, Mord, Gemerel. 
*Occiso, adj. fir uccìso, getodtet. 
Occisbre, s. m. b. uccisöre, Mörder, 
*OccoLtire, v, a. b, occultàre, ſ. 
Occonrénte, part. vorfallend; ſich ers 
eignend, vorfommend; — für mecassario, 
was noͤthig ift. bi das 
Occorrinza, s. f. necessità, Notbfall; 
- fir incontro, Vorfall, Ercignif, Ges 
legenbeit. 
OccorrRERE, v. n. incontràre, entges 
genfommen, begegnen; — für accade 
re, avvenire, porfalen, fich ereignen; 
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ricordarsi, benfalten, einfallen; - fiir 
bisognare, brauchen, nötbia haben, nos 
thig fepn; -.mi occorre del denaro, ich 
babe Geld nöthig; - non occorre,-che 
ve ne dica di più, es ift .ticht nothigy 
daß ich euch darıiber etwas mehr fage. 

Occorrimento, s. m. die Begegnung; — 
das Erinnern, Befinnen, 

Octorso, s. m. die Begegnung, die Entaes 
genfunft; - für l’incontrare, avveni- 
mento, incontro, Vorfall, Ercigniß, 
Gelegenheit. 

Decorso, part. wiberfahren, vorgefals 

len, zugeftofen, 
CCULTAMENTE, adv. nascostamente, 
celatamente, heimlich, in aller Stille, 
CULTAMENTO, s.m. nascondimento, 
die Derbergung, Berheimlichung, Vers 
beblung, 

OccuLtanTE, part. che nasconde, pers 
bergend, verbeblend 10. 

OccuLTÀRE, v. a. nascòndere, célàre, 
perbergen, verfteden, verbeblen;+ vw. r. 

| für nascondersi, celarsi, fich verbers 
gen x. 

OccusTàTo, part. verborgen, verftedt ie, 

OccurtatòRE, s.m. der verbirgt. 

Occurrarricz, s. f. die verbirgt. , 

OccuLTAZIÒNE, s. f. f. ecculta» 

OccuLTEZZA, mento. 

OccuLto, adj. celàto, nascosto, vers 
borgen, verftedt, heimlich; - ie. subst. 
das Verborgene, 

OccurAMENTO, s. m. occupaziòne, die 


Einnehmung, Befigung; - Beichäftis 


ung. 

Occurants, part. befitend, einnehmend re. 
- it. was einen Raum einnimmt, 

OccuràRE, v. a. wegnehmen, fid bemächr 
tigen; - für prender in possesso, ir 
Befig nehmen, was feinem jugehört, oder 
was feinen Herrn hat; - occupare spa- 
zio, ingombrare, tener luogo, Raum, 
Plag einnehmen;- für impiegare, bes 
fchäftigen, Arbeit geben. 

Occupatissimo, adj. sup. ſehr befchäfs 


tiget. — 

Ocouraro, adj. beſchaͤftiget. 

OccupatòRE, s. m. der wegnimmt, oder 
in Belig nimmt; — che dà occupazio- 
ne altrui, der andere in Arbeit jegt, 
befchäftiget. 

Occurarrice, s. f. die fremdes odereis - 
genes Gut in Befig nimmt; - die ans 

dere beichäftiget. 

Occurazıöne, 5, f. Hegözio, faccenda, 
die Befchäftignng, Verribtung; - für 
occupamento, die Einnehmung, Wegs 
nebmung , Befignehmung. 

Occuasiòdne, s. f. l andare incontro, 
die Begegnung. 

Oczanino, adj. dell! océano, zum Oceau 
gehörig, 

Ocgazo, s. m. bag große Weltmeer, 
der Ocean. 


\ 


Ocr 


Ocımdıne, s.f. eine dem Bafificum ähns 
liche Pflanze. 

Ocrocenazia, 5. f. Negierungsform, mo 
der Pobel berrichet. 

Ocò (zur Freude) juchhe! 

, Oco, s. m. für sciöcco, Tolpel, 
Ocöne, s.m. ein Bänferich, grofe Gang, 
quis ì s. f.. Oer, eine gelbe Fars 

eria, $ benerde. l i 
Ocriceo, adj. was Dcher enthält. 
Ocuxire, adj. zum Auge gehörig; - te- 

stimonio oculare, cin Augenzcuge, 

OcvLArMENTE, adv, di vedùta, visi- 

bilmente, augenſcheinlich, , fichtlich. 

‘OcuLaramente, adv. a occhi veggén- 
ti, fichtlich, mit feinen eigenen Augen ;- 
. fig. für avvedutamente con cautela, 
. forgfaltia, artfmerffam, vorfichtig. 
OcvLaTtEzza) s. f. vigilanza, circospe- 

zidne, Worfihtigfeit, Aufmerkſamkeit. 

Ocurartissimo, adj. sup. fehr ſcharf⸗ 
ſichtig. 
OcuLàro, adj. der mit feinen eigenen 
. Augen fichet; — für cauto, arverten- 

te, vorfihtig, klug, ſcharfſichtig. 
CULISTA, s. m, ein Augenarzt, Deulift, 
o (vor Vocalen) 0, owvero, oder. 
DA, . 2 
Da. } s. f. eine Ode, erhabenes Lied. 

OprisiLe, adj. abbominèvole, det&- 

stàbile, haffenswürdig , abfcheulich. 

*Opràce, adj. b, odidso, odièvole, häjs 

ig, der haſſet. i 
ly bag * a. detèstàre, abborrìre, 
baffen, verabfcheuen; - odiare a mor- 
te, tödtlich haſſen. È 

Oprarissimo, adj. sup. höchft verhaßt, 
Ovıkro, part. gehaßt, verabicheut, 
OpratòRrE, s. m. ein Haffer, 
*Onisıre, adj. odievole, verhaßt, hafs 

fensiwürdig. 


ODIERNAMENTE, ad». al dì d’oggi, og- 


| gigidrno, jetzt, heut qu Tage. 
Opiîrno, adj. heutia, jetzig. 


OpièvoLe, adj. odiàbile, verbafit, hafs 


. fenswerth, abſcheulich. 

*OprevoLezza, s. f. b. 6dio, f. |, 
pro, s. m. livore, der Haß, Gebaffigs 
keit, Feindfchaft. — 

OprosieGINE, s. f. odiosità, Gehaͤſſig⸗ 
feit. € 

OprosaMmeENTE 5, adv. verhafter Weife, 
gehäffig. . » 

Oprosetto, adj. etwas verhaßt. 

Opiosità, +, f. die Verhaftheit, Gehäfs 

ſigkeit, der Daf. . 

Obidso, adj. odièvole, nojòso, molè- 
sto, verbaft, haſſenswerth, verdrießlich. 

*O)pirg, f, udìre, hören, 

Ovıssöa, s. f. die Dönfiee, 

*Oniro, für udito, gehört. 

Ovönmerro, 5. m. in Wegemeffer ; ns 
ſtrument den Wig,, wo man reifet, zu 


ı mehren, x ; 
OpontaLcia, s. J. das Zahuweh. 
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Opontocenta, s. f. (t. med.) die Bils 
dung der Zähne, ı 

OpontoLogia, 5. M Befhreibung der 
Zähne. 


. OpontoLÌro, s. m, verfteinter Elepbans 


tens oder Wallroßzahn. 

OporABILE, adj. viechbar;- senso odo- 
ràbile, der Sinn deg Geruchs. 

OponaccauiAre, v n. dfters an etwas 
riechen, 

OponamenTO, s. m. dad Niechen, der 

Geruch. 

OporanTE, pari. odorìfero, riechend, 
wohlriechend, 

OponàrE, v. a, Annasàre, fiutäre, rie⸗ 
ben, beriechen, anriechen; — v. n. fo 
wie olezzare, riechen, einen Geruch von 
fi geben; - fiz. aver sentore, fpüs 
ren, merfen; Wind von etwas haben. 

Ononarivo, adj. geruchfähig; was ries 
hen Fann, : 

Oporàro, s. m, der Geruch, der Sinn 
des Geruchs. 

Oporàro, part, olfàto, gerochen 2c.; - 
it. für odoros®, fragrante, ricchend, 
woohlriechend, 

OponaziòNnE, s. f. f, odoramento. 

Opòre, s. m. der Geruch, Duft; — fig. 
odore di santità, Nuf der Heiligfeit; = 
für sentore, indizio, Spur, Anzeige; - 
aver odore d'una cosa, &pur, Wind 
wovon haben; den Braten riehen; - 
dar di se buon odore, fi in guten 
Ruf fegen, ’ 

Ovorerro, s. m. ein leichter, angenchs 
mer Geruch, 
OponertuccrÀccIo, s. m, 

garftiger Geruch. 

—— adj. fragrante, odo- 

Oporirico, ròso, wohlricchend, ges 
rüchie. 

Oporista, s. m. ein Liebhaber von wohl⸗ 
riechenden Sachen. 

Oponòwne, s. m. ein befonders guter, lieb⸗ 
liher Geruch. 

OporosamenTE, adv. mit Geruch, 

OporoseTtTO, adj. etwas wohlricchend, 

Ovorosissımo, adj. fehr woblriechend. 

Oponòso, adj. olezzante, fragrante, 
wohlriechend; angenehm riechend, 

Oponuzzo, s.m, cin Feiner Geruch, klei⸗ 
ner Duft. 

Orra, s. m. (fat.) ein Biffen, „ein Bros 
den von einer Speife, die aus verjchies 
denen Dingen bejtehet. 

OrrîLa, s. f. eine Art Blätter + Gebas 
denes. 

OrreELLÀRO, 
tenbäder. 

OrrENDENTE, part. beleidigend, 

Orrindere, v. a. beleidigen, verlegen, 
beſchaͤdigen; - offendersi, fur recarsi, 
pigliar a male, fich beleidiget halten; 
es übel nehmen; - prass. offesi; part. 

. olieso. 

| Or- 


cin. fleiner 


s. m, pasticciere, Paſte⸗ 


OFF 
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OrrenpEvoLE, 
Bend, ichadlich, 
PFENDIBILE, adj. verlegbar, was bes 
ſchaͤdiget werden kann. ) 
OrPsnpicoro, s, m. übl, inciàmpo, ein 
Anſtoß, Hinderniß, | 
OrrenpIMENTO, s. m. offèsa, bie Ber 
leivigung, Verlegung, 
OrrennıTöre, s.m, Offensòre, ein Bes 
leidiger. 
Orrenpiteice, s. f. die Beleidigeriy, 
"Orrinsa, s. f. (lat.) b, offèsa, f. 
*OrrensanzA, s. f. f; offèsa, ‘ni, 
OrrensiònE, s, f. übl, offesa, die Ber 
leidigung, 
FFENSIVAMENTE , 
Weife, 
—— adj. angreifend, beleidigend, 
ofrenjio, - 
Orpinso, part. (in der Poefic) f. offèso. 
OrrensòRE, s. mi. der Beleidiger, 
OFFERARB, f, Öfferire, 
"ÜFFERENDA, s. f. {. offèrta. 
OrreRÈNTE, part. erbietend, anbietend; 
- il inaggior offerente, der Meiftbies’ 
tende, 
"ÜFFERERE, 


adj. offensìvo, verles 


adv. angreifender 


v. a. darbieten, anbies 
PPERÌRE, ten, opfern, gum Opfer 
bringen; - offerirsi, v. r. esibirsi, 
fih einem darftellen; ſich erbieten; - 

. offrirsi alla vista, erjcheinen;- praés, 
offro , und offrisco; praet. offrii, 
offersi ;.part. offerto, 

Orrzrıröre, s. m. der Darbringer; - 
esibitbre, Erbieter, 

OrrerITÒRIO, adj. zur Darbringung, 
zum Opfer gehörig. 

*Orrinso, adj. für offerto, ſ. 

Orrtata, s. f. oblaziòne, esibiziòne, 
das Anerbieten; Anbietung; Anerbies 
tung; -, offerta all’ incanto, das Ges 
bot in der Verfteigerung, auch im Kaus 
fen; - Opfer; Gabe; - andare a of- 
n° (in den Kirchen), zum Opfer ges 


Orrînto, part, von 6fferìre, angeboten, 

Orrertörıo, adj. ſ. offeritörio;- it. 
s. m, in der Meile das Opfergebet, dag 
Offertorium. PERO, i 

Orrisa, s. f. Beleidigung, Beſchim⸗ 
pfung; — levar le offese, gerichtlich 
Friede bieten, 

*Orresanza, s. f. b, offèsa, f. 

Orresissimo, adj. ftarf belcidiget. 

Orrèso, part. von offendere, beleidiaet, 

OrricràLE, s.m. f, oficiàle, auch uffi- 
ciäle und offiziäle, ein Beamter, Dies 
ner, Officier. 

Orrrcrire, f. ufficiäre, Dienft thun, 
fein Amt verrichten. 

OrpicràTo, adj. verrichtet (vom Gottes; 
dienft). .. 

Orricina, s. f. Werfftatt. 

Orricıo, und offlzio, s. m. und ufflcio, 
das Amt, Berrichtung. 


Tomo II, 


Oar 


OPFICIOSAMENTE, adv. dienftwillig, dienfts 
fertig, willfährig. 

OrPICIOSITÀ, hh urbanità, corte» 

——— die Dienſtwillig⸗ 

OrPricrositÀTÈ, ) feit, Dienftfertigfeit, 
Gefälligkeit, 

Orrıcröso, adj, 
gefällig. —— 

Orrıcıözzo, und offiziùzzo, s. m. ein 
leichter ,. geringer Dienft. 

OrruscamEnto, s. m. die Verdunfelung 

+ des Belichtes, | 

Orruscàre, v.a, oscuràre, adombrà- 
re, verdunfeln, trüben, 

Orruscito, part, verdunfelt: specchio, 
vetro offuscäto, 

Orruscatöng, s. m. Verdunkler. 

Orrvscarrice, s. f. die verdumfelt, | è 

OrruscaziòNnE, s. f. die Verfinfterung. 

Oriceria, s. f. oficerìe, die Kammern 
eines Pallaftes, wo cin jeder feine Amts; 
perrichtung thut. 

OricrÀLE, und ofiziàle, s. m. f. offi- 
ciàle, i 

Oricıo, und oflzio, s. m. auch officio, 
ein Amt, Bedienung, Verrihtung; - 
il divino ofizio, der Gottesdienit in der 
Kirche; - dir l’ofizio, das Brevier ber 
ten, 

Oricròso, und ofiziòso, adj. dienftfers 
tig, dienftbefliifen, gefällig. 
PIOGLÒSSO , s. m, Natterzuͤngelchen 
(ein Kraut). 

— s. m. Serpentinſtein, Schlangen⸗ 

ein. 

OriziàLE, ofizio, ofiziòso, ſ. officià- 
le, officio etc. 

Örnio, s. m. Bwepblatt (ein Kraut), 

OrraLMia, s. f. mal d’occhi, dag Aus 
genweh. 

OFTALMICO, adj. auch ottàlmico, ri- 
medio oftàlmico, ein Mittel für Aus 
genjchmerzen, 

OGGETTARE, v. n. proporre come og- 
getto, als Object, Zwed-vorfchlagen, 
OGGETTIVAMENTE, adv. per mödo di 

oggétto, objectiv, 

Oss£rro, s. m. f, obi&tto, der Gegens 
ftand, der Zweck. | 

Ossr, adv. (Dante gebrauchte auch an- 
coi, welches lombardiſch ift) heute; - ie. 
für questo dopo pranzo, der Nabmite 
tag, nad Ziihe; - is. al di d'oggi, 
oggigiorno, heut zu Tage; - prov, 
d'oggi in domane, von einem F 
zum andern; — prov. cavami d’ oggi, 
e mettimi in domani, ftebe mir nur 
heute bey, morgen will ich ſchon Rath 
ſchaffen. 

Ossıpi, al di d’oggi, adv. heus 

OGGIGIORNO, $ tiges Tages, heut zu Tag. 

Ossımär, adv. f, omài, ormài, fchon, 

*O'Gio, und *dglio, für dcchio, das Au e, 
GLIA, Ss. f. églia - potrìda, aller 


: ey 
Sicifch in einem Topfe gekocht. 


oficiòso, dienftfertig, | 


Oct 


Ocrıhno, s. m. und oliäro, Oehlver⸗ 
fäufer, 

*OcLıönte, adj. b, olente, che olez- 
za, odorìfero, wohlriechend. 

OcLro, s. m. übl, dlio, das Del. 

*Ocwa und dgnia, adj. b, ogni, f. 

Osnaccöano, s. m. ein Hadbret, Art 
Harfe, —— 

*Ocns, adj. b, ogni, ſ. 

*Ocnenpi, adv. f, ognidi, ognindl. 

Osni, adj. Es muf immer mit einem 
‘ Sauptworte verbunden werden, und bat 
nur die einfache Zahl: ogni settima- 
na, ogni cosa, ogni anno etc., all, 
jeder; - ogni dove, überall, allenthals 
ben;- per ogni dove, in ogni dove, 
fo wie dappertutto, 

*OcnınDi, ‘adv. ognidi, taͤglich, alle 
Tage. = My 

Ognissanti, s. m. Yllerbeiligen (ein 

. Get); - far Vl ognissanti, auf Mifers 
heiligen s Tag eine gebratene Gans mit 

- feinen Freunden verzehren, vote zu Flo⸗ 
renz uͤblich iſt. 

OGNIVEGGENTE, 
allſehend. 

Osntöno, pron. ibf, ognùno, f. 

OcnıvöLta cRE, adv. fo oft alé. |‘ 

Oondra, adv. aud ognidra, jederzeit, 
allemahl, immer. 

OcworAacHk, adv. ogni ora che, ogni 
volta che, fo oft als; fo vielmahl als. 

*OGNOTTA, "ogni ötıa, adv, b. ognòra, f, 

Ocontyo, pron. (ohne plur.) jeder, jeds 
weder, jeglicher; - prov ognuno per 

-. se, e Dio per tutti, jeder für fi; und 
Gott für alle. 

*OcnùsQue, adj. f. qualùnque, jeders 

- mann, ein jeder. s 

On, interj. be, ab! 
HI, ohime, interj. f. oim®, 
r, interj. au, auweh, ac! 

Orsò, inter]. o bewahre; nicht doch, bey 
Leibe nicht ! 

Ormè und chimè, interj, ach, ich Elens 
der! — leider! 

Ormer, f, oim®. 

Orsì, interj. fo wie misero lui! meschi- 


adj. che vede tutto, 


‘+ no! der Elende! der Arme! 
Orr: ‘ : “ue 
On: interj. wehe dir! 


Orà, interj. Hola! he! l 
+}OLAne, und oldane, fo wie nocelle, 
Haſelnuͤſſe. 
*OLAno, s.m. b, pentolàjo, ber Töpfer, 
OLEÀcro, adj. vhlicht, fettia. 
Orrinpro, s.m. Dleander, Lorbeerrofe, 
Orzistro, 5. m. ein wilder Oehlbaum. 
OLecrÀno, s. im. das Ellenboaenbein, 
Or£vıo, s. m. Fabelblume, woraus der 
Gott Mars entitartden. 
OLtnTE, adj. wohlriehend; was einen 
lieblihen Geruch giebt. 
*ÒLEo, s. m. für 6lio, |. 


OLeosità, s. f. bhlichtes Weſen. 
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Orzdso, adj. oͤhlicht, fett. 

OLezzanti, part. wohlriechend; Tichlich 
duftend. Il i 

Orezzine, v. n. mandàr buön odöre, 
gut riechen; einen Wohlgeruch geben. 

OLEzzo, s. m. il, odöre, fragranza, 
Geruch, Wohlgeruch. 

Orrire, v. a. (fat.) odoràre, riechen, 


beriechen. 

Orriro, (fat.) uͤbl. odoràto, der Geruch, 

OLpPatTÒRE, adj. (nervo) eine Geruch⸗ 
nerve, 

OLrattòRIO, adj. (Anat.) papille ol- 
fattorie, die Geruchsdruschen. a 
OLrànporo, s.m. ein Debihändler, Oehl⸗ 

främer, 

OLrastro, adj. ubl. olivastro, f. > 

OLtàro, adj. gesblt) mit Debl gemacht. 

OLIBANO, s. m. große Weihrauchforner; 
- it. der Weihrauchbaum. 

Orıtaa, s.f. Debiflafche, Oehlkrug. 

OLifre, s. m, oliändolo, ein Oehlhaͤnd⸗ 
ler, Oehlkraͤmer. 

Orısarcnia, s. f. die Oligarchie, Ober⸗ 
herrfchaft ,. wo nur einige regieren. 

OLIGAMCAIGCOò. adj. oligarchiſch. 

Orımriaco, adj, 7 olimpico. 

Ortmriade, s. f. eine Olympiade, Feits 
raum von vier Jahren, und nad Einis 
gen von funfzig Monaten, 

Orimrrco, adj. olympiſch; - giuochi 
olimpici, olympifche Spiele. ' 

Orimrio, adj. zum Olymp gehörig, 

himmliſch. 

OLimerònico, s. m. ein Sieger in den 
olympiſchen Spielen. 

Orimro, s. m. der Olymp; — it. einer 
der ficben Himmel der Alten; - it. poet, 
der Himmel, . 

OLro, s. m. auch dglio, das Dehl;- co- 
lori a olio, Dehlfarben;- olio di scor- 
pione (in der alten Pharmacie), Debl, 
worin man Scorpionen fterben lich; - 
dipingere arolio, mit Dehlfarben mabs 
len; — stare cheto come olio, star- 
sene cheto cheto, nicht mudfen, nicht 
laut werden; -— non vi metter nè sal, 
nè olio, fich nicht darein miſchen; - 
far tener l’olio ad alcuno, ſo wie te- 
nerlo a segno, cinen ‘ing Bockshorn 
jagen; - star come l’olio, fig. immer 
obenauf jchwimmen wollen;- olio san- 
to, die legte Ocblung; - indugiare all’ 
olio, fig. es bis auf den legten Augens 

blick anfteben faffen. | 

+ÒL10 d’ olive, Dlivenöhl;- di mandor- 
‚le, Mandetdfil; -— di noce, di lino, 
Nuf +, Leindbl;- di garofano, Nelfens 
bhl; - olio nardino, Spiföhl; — olio 
di scorpione (ehmahls in der Pharmas 
cie), Scorpionenöhl;— olio di vitriolo, 
PVitrioldh{; - olio di rape od. ravizzo- 
ne, Nübohl;- olio di palma, Palms 
öhl;- olio di ricino, Kicinusöhl ; - olio 
di sasso, Eteindhl; - olio di fumo, 


OLi 


aemeines Terpentiudbl;= olio di pesce, 
iſchthran; - olio di balena, Walls 
ſchthrau. 
Orıdso, adj. oͤhlicht. 
Orire, v.n. olezzäre, mandàr buén 
odòre, gut riechen, |’ 
Orırörıo, ia, adj. piàzza olitöria, 
übl, piazza dell’ erbe, ver Kräuters 
plag; Plag zur grünen Waare. 
OLiva, s. r eine Olive; - fir ulivo, der 
. Deblbaum, Dlivenbaum ;- it. Ochlzweig; 
- cinto d’oliva, mit Oehlzweigen bes 
kraͤnzt. 


OLivàRE, adj. (t, anat,) corpi olivàri, , 


vv erbabene Theile im Untertheil des 

ehirns. 

OLivastro, adj. olivenfarbig, gruͤngelb. 

OLiVELLA, s. f. Riefefraut, Wieſenbert⸗ 
ram, 

OLivito, s. m..Dlivenwald, - it. der 
Garten, wo Ehriftus die feste Nacht 
fein Gebet verrichtete, 

—— s. m. ulivo, cin Oehlbaum. 
LLA, s.f. (fat.) übl, pentola, der Topf, 
Kochtopf. 
LLABA, interj. 6h, öllaba (im Zorn), 
daß dich der Henfer! 

OrıArıo, adj. pietra ollària, der Topfs 
ſtein. 

OrmèTto, 5.m. cin Ulmenwald. i, 

OLmo, s.m. ein Ulmenbaum. 

OtLocàusto, s. m. sacrificio a Dio, ein 
Brandopfer; - offerire in olocausto, 
zum Brandopfer bringen. 

OLòeraro, adj. testamento olögrafo, 
ergenbändiges Teftament. 
OLòmeTRO, s. m. ein nftrument, allers 

len Höhen zu meffen. 

*OLORÀRE, v.n. b, olire, ſ. . 

*OLorATo, adj. b. profumàto, mit gus 
ten Gerüchen angefilit. 

*OLòRE, s. m, b, odöre, der Geruch, 
Duft; - it. für cupidità, bramosla, 
Begierigfeit, Lifternbeit. 

*OLorìrico, adj. b, odorifero, wohl— 
riechend, 

*OLorì®E, v. n. für olezzàre, f, 

»OLonöso, adj. b. odordso, 

OLéstIo, s. m. eine Art Wegwart, Wes 


gerid. 

OLTRA, adv. f, oltre. 

Orrracıd, und oltr’ a ciò, adv. übers 
dem, überdieß, ferner, 

OLrtracne, adv. auch oltracche, f, ol- 
trecchè. 

*"OLTRACOTANZA, 5 f. b.'tracotànza, 
Bermeffenbeit, Mebermutb. 

*OLtracotÀTo, adj. b, tracotante, in- 
solènte, arrogante, verwegen, übers 
mütbig. i 

OLTRADDIQUESTO, conj, fo wie oltre di 
ciò, aufierdem. 

POLTROCUITANZA;, sf. 


b. tracotanza, 
Verwegenheit. 
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*OLTRAGGERÌA, JS 
OLTRAGGIAMENTO, s.m 
fchimpfung, fchimpfliche 
leidiguna. 
OLTRAGGIAẽBILER, adj. fchimpflid, den 
Beleidigungen ausgejegt, 
OLtraggIanTE, part. befcimpfend, 
ingiuriäre, bes 


ſchimpflich. 
LTRAGGIÀRE, V. a. 
Ihimpfen fchimpfen, fchmäben; - ol- 
traggiar la natura, wider die Natur 
handeln, die Natur fchänden, 
OLtrRaGGIÀTO, part. beſchimpft. 
OLrRAGGIATÒORE, s. m. ingiuriatòre, 
Beichimpfer, Mifbandler, 
OLtRÀGGIO, s, m. ingiùria, villanla, 
affronto, harte Beleidigung, Beichims 
pfung, Gchmähung; - für soverchio 
disordine, eccesso, Ausſchweifung, 
Uebermaß, Verfhwendung; + fare ol- 
traggio del sno, das Geinige vepfchwens 
den; - fare oltraggi , nel mangiare 
e bere, im Eſſen und Trinfen das Maf 
überfchreiten; - a oltraggio, adv. übers 
mäßig, über die Maßen, 
ſchimpflicher 


uͤbl. oltràg- 
igio, cine Bes 
egegnungy Ber 


Orr 
ey . 


OLTRAGGIOSAMENTE, adv. 
. Weife; - für eccedentemente, übers 
- maffig, chne Maß, 

OLtraGGIòso, adj. fchimpflich, fchäns 
dend, fchmahlich; — für disordinato, 
soverchio, übermäßig, gar zu viel, 
uber die Maßen. 

OLTRAMARAVIGLIdsE, und oltremara- 
— ‚ adj. außerordentlich wunder⸗ 

ar, 

OLtnamaARE, adv oltremäre, über Meer, 
jenfeit des Meeres. 
OLtRAMaRÌNO, adj. was jenfeit . deg 
Meeres ift; - l'azzurro oltramariuo, 

Ultramarin, bimmelblau, 

OLTRAMIRÀBILE, adj. prodigiòso, höchit 
wunderbar, ganz befonder, 

OLTRAMISÙRA, f, oltremisùra. 

OLTRAMAGNÄNIMO, adj. febr großmüthig. 

OLTRAMMISURÄTO, ad). smisuràto, ec- 
cessìvo, unermeßlich, unermeffen, 

OLtrRAMbDO, adv. f, oltremödo, aufers 
ordentlich, übermäßig, 

OLraamonpAno, adj. dell’ altro mon- 
do, was jenfeit der Welt ift, himmliſch. 

OLrramontäno, adj. d’oltremonte, 
alles, was jenjeit der Alpen liegt, was 
daher fommt; - vento oltramontano, 
der Nordwind; - popoli oltramonta- 
ni, d’ oltremonte, die nördlichen Volker. 

OLrrAaMoNTI, adv. oltremonti, and 
gli oltramontani, (bey den Italienern) 
genfert der Alpen, 

*OLTRANZA, s. f. b, olträggio;-aoltran- 
za, adv. für a dismisura, übermäßig. 

OLtRAPAGÀTO, adj. strapagàto, mehr 
bezahlt , als es fenn folle; überbezahlt. 

OLtRAPASSsARE, und oltrepassàre, v. a. 
uͤberſchreiten, weiter geben; - oltre- 
gi i termini, jp wie uscir de’ ter- 

2 





Orr 


mini, die Kegel überfchreiten;- it. für 
morire, fterben, er 

OLrrarosstyre, adj. fo wie onnipo- 
tente, allmaͤchtig. 

OLTRÀRSI, v, n. übt, inolträrsi, vors 
rüden, weiter fortgehen. | 

OLTrarnno, s, m, die Gegend jenfeit des 
Arno, e 

OLtRaseLvAGGIO, adj, überaus wild. 

Oıraz, und oltra, praep. (mit einem 

. dat. od, acc.) über, nebft; — oltre a 
due mesi, über zwey Monate; — oltre 
le sue forze, über feine Kraͤfte; - oltre 
il consueto, außer der Gewohnheit; — 
d’ oltre in oltre, fo wie da parte a 

‚ parte, oder da banda a banda, durd 
und durch; - oltre a questo, anfiers 
dem; - oltre ogni credere, ganz uns 
glaublih; — oltre la sua speranza, 
mehr als er hoffte;- oltre le belle bel- 
la, die Allerfchönfte. 

OLTRE, und oltra, adj. fehr weit, weit 
entfernt; jenfeit; — colà oltra, dahin, 
dorthin, in derfelben Gegend; - venire 
oltre, passar più oltre, weiter vors 
wärts fommen, weiter fortfchreiten. 

Orrrecak, und oltrachè, adv. überdem 
daß, uͤberdieß daß, mebft dem dafi; — 
auch zuweilen praep. über, mehr als: 
non ci venne oltrachè due volte, er 
fam nicht dfter bin, als zweymahl. 

©LrTREDICHÈ, adv, oltracciò, überdief, 
außerdem, 

‘OLTREMARAVIGLIOSAMENTE, adv. höchft 
wunderbar. 

OiTrEMmÄRE, und oltramàre, adv, über 

+ Meer, jenfeit des Meeres. 

OLTREMARINO, adj. d’oltremäre, was 

| jenfeit des Meeres ift. 

OLTREMIRÄBILE,, adj. überaus -twmunders 

bar. > Ä 

OLTREMIRABILMENTE, adv. ganz uns 
derbar, 

OLtREMISÙRA, und oltramisùra, ad», 
fuör di misùra, über die Maßen, übers 
mäßig, überaus. 

OLTREMönDo, und oltramédo, adv. aus 
—— do über alle Maßen; - mi 

grato oltremodo !’ intendere, es 
war mir außerordentlich lieb zu vers 
nehmen. 

OLtrEMONTÀNO, adj. f, oltramontäno, 

OLtreMmontI, und oltramonti, adv. 
jenfeit der Alpen. 

OLtRENÙMERO, adv. senza nùmero, in- 

" finitamente, unzaͤhlig, unendlich. 

OLTREPASSANTE, part, eccedénte, uͤber⸗ 

ficigend, übertreffend, überfchreitend; 
--außerofdentlih; - bellezza oltrepas- 
sante, eine außerordentliche Schönheit, 

OLTREPASSÄRB, v. a, f, oltrapassäre, 

uͤbertreffen, , überfchreiten. 

OLtTREPOSSÈNTE, adj. fchr mächtig, ftarf. 

OtrrninpecèNTE , adj. indecentissimo, 


-Auferft unanftändig. 


. - 
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Orte’ ocnı STIMA, adv, inestimabil- 
mente, auf eine unfchäßbare Art. 

Omaccino, s. m. omiciàtto, cin Männs 
hen, Menfchhen, Knirbs. 

Omkecıo, s. m. cattiv’ uomo, cin befer 
Menſch. | 

Omaccròng, s. m, ein großer, dider 

Menſch; - fig. omaccione di garbo, 
ein febr vechtfchaffener Mann; - far 
I omaccione, den Wichtigen fielen, 

Omaccıörro, s. m. f&hlechter , unbedew 
tender-Menfch, 

Omiscıo, s. m, tribùto di vassallàg- 
gio, die Huldiguna, Lchnspflicht ;- fur 
rispetto, venerazione; Ehrerbietung, 
Verehrung. 

Omàr, adv. oramài, ormài, fon, 

Omiso, s. m. der Blättermagen, der 
dritte Magen der twiederfänenden Tiere. 

Omst, adv. aud umbe, foviel als or 
bene, wohlan! nun! 

OmsELICÀLE, adj. zum Nabel gehörig. 

OmseLicÀTo, adj. nabelformig, in Nor 
beigeitalt. 


. Omestico, und ombellico, und ombi- 


liceo, s. m. auch bellico, der Nabel; - 
 omibelico di venere, $rauennabel (ein 
Kraut). 

Omzna, .s f. der Schatten; - für sept- 
tro, ein Geſpenſt, Schattenbild; - fs- 
Schatten, Schattirung (in Mablerey);- 
für apparenza, segno, Anfchein, Spur‘ 
non ci vidi alcun’ ombra di possi- 

‚ bilità, ich fab hierin Feinen Anfchein von 
Möglichkeit; - für protezione, difesa, 
Shut, Schirm; - it. fir pretesto, scu- 
sa, colore, Vorwand, Bemäntelung! 
sott’ ombra, unter dem Borwand; - 
für sospetto, . Verdacht, . Arawobn: 
prender ombra, ‘ einen Argmwobn faſ⸗ 
fen; - fare ombra, einem im fichte 
Beet aver paura della sua ombra, 
ehr furchtfam fenn; - neppur per om- 
bra, nicht im Mindeften; — prov. pie 
ciol corpo non la grand’ ombra, iv 
nig Licht, wenig Schatten; - it. dispu- 
tar dell’ ombra dell asino, mm des 
Kaiſers Bart ftreiten. 


OmsaÀcoro, 2 s.m. (fat.) eine Laubt; 
Omsnicuco, $ fchattichter Ort; - fig: 
für riparo, uß, Schirm. 


*OMBRAGIÒNE, s. f. b, ombramento, Î. 

OMBRAMENTO, s. m. Schatten, Beſchat⸗ 
tung. ‘ 

OmsrÀàrE, v. a. far ombra, Schatten 
geben; befchatten; - fig. v. n. für in- 
sospettire, temere, Verdacht haben 
furchtfam feyn ; (von Thieren) ſcheu ſeyn. 

OmarAtıco, adj. b. sospettòso, At’ 
wöhnifch, furchtfam;- cavallo ombra- 
tico, fcheues Pferd, me 

OmsràriLe, adj. finto, imaginàno, 

‚eingebifdet , erdichtet , falich. 

OmsrAto, part. ſchattig, beſchattet. 


Oms 


Omsnatdra, s. f. ombra, ber Schatten, 

OmBRAZIÒONE, s. f. Beihattung, Echats 
ten. 

Omerng, s..m, Lomber, das Lombers 
fpiel; - giuocar all’ ombre, £omber 

- fpicfen, 

ÜNMBREGSIAMENTO, 5. m. oscuramen- 
to, Dunfelheit, Schatten, Beſchat—⸗ 
tung, 

OMBREGGIÄNTE, part. was Schatten 
macht ; befchattend, 

OmsreGGIÀRE, v. n. far ombra, Schat⸗ 
ten geben; - v. a. fehattiren (in Gemaͤhl⸗ 
den); - fig. für ricoprire, verfteden, 
bemänteln, 

OmsueGGIÀTO, part. beichattet. 

Omsrtıra, s. f. Heiner Schatten; - 
für parasole, solecchio, ein Sonnens 
firm, Varafol; - iz. fuͤr Regendach; - 
die Dolde, Krone eines Kraute, worin 
der — iſt; it. der Hut des Schwam⸗ 
mes, 

OMBRELLÄIO, }; m. einer, der Sons 

OmsreLLIÉtRE,$ mens oder Regenfhirme 
macht; - it. der einem Prinzen das Pas 
raſol trägt. 

OmsrerLirero, adj. (t. di botan.) was 
den Samen in den oder Kronen 
trägt. È 

OmanELLÌNO, s. m. ein Parafol. 

OwmsrtéLLo, s, m. ombrélla, cin Sons 
nenfhirm; auch Reaenichirm. 

*OMBREVoLE, adj. b, ombröso, bujo, 
oschro, dunfel, duͤſter. 

*Omsnta, s. f. b, ombra 


Omerirero, adj. ſchattig, Tua Chats _ 


ten macht. 

OMBRILUNGo, adj, mag einen langen 
Schatten wirft. 

Omsatna, 5, f. Feiner Schatten; - ein 
Omber, niedlihe Gattung Fiſch. 

OmaarnàÀLi, s. m. Loch im Schiff, zum 
Eins und Ablauf des Waffers. 

OmenòmeTRO, s. m. Machine, die Mens 
gia Regeus gu meſſen, fo jedes Jahr 
allt. 

Omerosıtk, s. f. oscurità, Düfters 

UmprosiTÀDE,£ heit von Schatten; - 

Omsrosırite,) fig. Schuͤchternheit; - 
it. für sospetto, Argwobn. 

Omsròso, adj. fhattia, düfter; — fo wie 
ombrätico, fchen (vom Pferde 1c.); - 
für sospettoso, argwöhnifch, mifitraus 


t “ 
Om, f, cimè. 


Omica, s. m. das riechiſche Omega; - 
it. fuͤr fine, das Ende 


Omir, s. m. pl. lai, lamenti, Ah und , 


Wen, Wehklagen, Aechzen. 
Omsıia, 5, f. Homilie, eine Hirtenpres 
digt. 
Omento, s. m. dad Nek im Leibe. 
Omeomeria, s. f. Gemifh von allen 
Kirpern. 
OÖm£rıco, adj. Homeriſch. 
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‘Omero, s. m. spalla, die Schulter; - 
mostrar quanto vagliono gli omeri, 
feine Stärfe zeigen. 

*Omesco, adj. b, virlle, màschio, 
männlich, was den Männern ciaen ift. 
Omesso, part. ſ. ommesso, ausaelaflen, 
OmiTTERE, und ommittere, v. a. ints 
terlaffen, auslafien; - praet. omisi, 
part. omesso. 

OMETToO, 

OrnrrTroLO, 

*OmEzÈLLO, 

OxmicciuòLOo, 

Omicràrto, 

OmiciàrTTOLO, 

Omicìpa, s. m. uccisdre, cin Mörder; 
- adj. coltello omicida, das mördes 
rifhe Meffer. 

Omiıcınıkıe, tai . und subst. mici- 

Omrcinràrio,$ diäle, todtlich; mbrdes 
rif; cin Morder. 

Omıcron, bag Feine griechiiche o. 

Omıcioro, s. m. der Todtſchlag, Mord, 

Omıria, f, omelia. 

Omìwo, dim, von uòmo, f. ometto. 

Omriomeria, f, omeomerla. 

OmissidneE, und ommissiòne, ». f. die 
Unterlaffuna. 

OmioroLturo, éuta (gried.) adj. che 
ha la medesima disinenza, bag eine 
aleihe Enduna bat. 

Omesso, und ommesso, part. unters 
faffen, > 

OMMETTERE, v. a. f, omèttere. 

OMMISSIONE, 8. f. ſ. omissiòne. 
muiscıo, adj. allwiſſend. 

Mo, s. m. (lombardifh) uömo, ber 
Menic. 

Omopromo, adj. lièva omödroma, Ses 
bel, wo die Laft und Kraft bende auf eis 
ner Seite find, 

Omoraco, s. und adj. der rohes Fleiich 


ift. 

OmogenEITÀ, s.f. die Gleichbeit der 
Natur und Beichaffenheit, befonders in 
den Theilen eines Ganzen, 

— adj. gleichartig, gleich gears 

er, | 

OmoLoGaMENTE, adv, (t. geomet.) 
übereinftimment, 

OmòLocÀne, v. a. (t. giurid.) ratifi- 
càre, gerichtlich befräftigen, was man 
vorher geftanden bat. 

OmoLooàPo, part. gerichtlich beftätiat. 

Omorosazıdne, s. f. Beftätiaung vor 
Gericht. 

Omöroco, adj. übereinftimmend in der 
Geftalt, von Seiten der Fiauren, 

Omönımo, adj. che ha lo stesso nome, 
leihnamig; was cinerlen Namen bat. 

*Omònre, s. m, b, umöre, Feuchtigkeit. 

*Omoròso, adj. b, umordso, Arılia, 
voll Feuchtiafeiten, 

Omùccro, #, m. dim, f, omicciuòlo, 

*Ox, s. m. für uòmo, der Menic. 


s. m. ein Feiner Menich; 
Knirbe, 


QUIZ 





Ona 


O'waora, s. f. cine tvilbe Efelins = gels 
ber Weiderich (ein Kraut). 

NAGRO, s. in. ((at.) asino salvàtico, 
cin wilder Eſel. 

NANISMO, s. m. masturbaziöne, pol- 
luzidbne volontaria, Gelbftbeflefuna. 
*OncasTRO, für inchiòstro, die 

*Oncuraàsrro,$ Dinte. 

*Oncînso, s. m; ſ. incenso, der Weih⸗ 

> rauch, 

O xcra, s. f. eine Unze, given Loth; - cin 
Zoll; Maf; - cine Münze in Gicilien 
und Neapel; — prov. e’ val più un’ 
oncia di sorte, che una libbra di 
sapere, lid geht über Geihid; - 
encia di stato libbra d’oro, jede fichere 
Berioraung, fo Hein fie aud) feyn mag, 
ift Gold werth. 

OverneTTo, s. m. uncinetto, ein Dif: 

chen, kleiner Hafen. 

Oncixo, s. m. uncìno, ein Hafen; - 
prov. lasciare, od, tener l’oncino ap- 
piccato, fo mie lasciare il filo appic- 
cato, einen Handel, cin Unternehmen 
ganz aufgeben, 

NDA, 5. f. eine Welle, Woge; — it. 
poet.) das Meer; das Waller; - a on- 
e, adv, wellenartig, wallend; -— an- 

dar a onde, fo wie ondeggiare, bar- 
collare, vacillare, wanfen, ſchwan⸗ 
ten; - armi a onde, flammichtes Maps 
pen;- drappo, od, tela a onde, gewäjs 
ferter, geflammter Zeug. 

OnpantE, adj. ondeggiante, fluttuan- 
te, wallend, bin und ber mwallend, 
NDÀTA, s. f. eine Waſſerwoge, Welle, 

Orpiro, adj. gewaͤſſert, geffammt, 

Oxpe, adv. für quindi, woher, wor—⸗ 
aus; - für perlochè, wodurch, daher: 
onde vieni, woher Fommft dir; - onde 
proviene,, woraus entitebet; — zuwei⸗ 
len für dove, wohin: nostrami onde 
io vada, weife mir, mo id) bin foll; - 
für dunque; perciò, barum, desiwes 
gen, derohalben; - (relat.) fir di cui, 
da cui, da’ quali etc., wovon, wor⸗ 

. aus, woher: le cose, ond’ io vi par- 
lai, la città, onde venite etc.; - it. 
zuweilen da onde, movon, ang welchem. 

Onvscnt, adv. woher auch: ondechè 
venga, er fomme, woher er molle; — 
— fuͤr conj. quindi, perciò, 

er, 

ONDEGGIAMENTO, s. m. ondulaziòne, 
wellenmäßige Bewegung der Luft, des 
MVaffers: das Wallen, Wellenwerfen; - 
fig. für lo starsene incerto, dubbio- 
so, sospeso, das Manfen, die Unges 
wißheit. 

ONDEGGIANTE, part. fluttuante, wel— 
lend, wallend: wie Mellen fchlagend ; — 
fig. für dubbioso, wanfend, zmweifels 


OxpeGGIÀnE, v. n. fir vacillàre, bar- 
collàre, wallen; Wellen werfen; — fig. 


’ 
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allen, vom ®etreide auf ben Feldern ; 
- für starsene irresoluto, wanken; 
fit bin und fer bewegen; fchwanfen ; 

in Ungewißbeit ſchweben, fich nicht ents 
fchließen koͤnnen. 

OnpesscıAro, part. hin und ber beweat; 
fo wie travagliato, combattuto, bes 
unrubigt 10,3 ondeggiato da diversi 
pensieri. 

OnpIsonANTE, adj. was mit den Wels 
len ertönt. 

—— adj. voll Wellen; wellend, wal⸗ 
end. 

ONnDurATO, adj. ſ. ondàto. 

Onpurartdso, p adj. wellenformig; - 

OnpuLaré6aio,$ moto ondulatorio, 
wellenförmige Bewegung. 

Onupurazidne, s f. die freisfürmige, 
wellenmäßige Bewegung der Luft, des 
Waflers, 

Onpüngue, adv. bl, d’ogni parte, von 
"allen Seiten, allenthalben, 

OxerArıo, adj. che ha il carico, l’ob- 
bligo di far alcuma cosa, dem eine Bos 
forgung obliegt ꝛe., z. B. consigliere 
onerario. 

*ÒOnzrE, s. m. b, cArico, peso, Pflicht, 
Obliegenbeit, Bürde (nur in Rechtsſa—⸗ 
chen ublih). - 

Onerbso, adj. gravbso, pesante, bes 
— laͤſig; was einem zur Laſt 

aͤllt 


Orestà, Js. f. für pudore, die Ehrs 

Onestipe ‚> barkeit, Schambaftigfeit; - 

OxnEsTÀTE, ) für modestia, Gittfamtcit ; 
- für onoratezza, probitä, Ehrlich 
feit, Rechtſchaffenheit; — it. conve- 
nienza, Anftändigfeit; - prov. onestà 
di bocca assai vale, e poco costa, cin 
autes Wort findet cine gute Statt; - 
onestä sta bene infino in chiasso, 
Ehrbarfeit ift überall aut, 

ONESTAMENTE, adv. ehrbär, ehrbarlich ; 
rechtichaffen, anftindia; ſchicklich, ge 
hörig; - für discretamente, bejcheiden, 

Onfsràre, v. a. condurre una cösa 
onestamente, auf eine edle, ehrliche 
Art etwas behandeln; — für dar buona 
apparenza, abbellire, befchönigen, ein 
ehrbares Anfehen geben ; den Schein von 
Wohlſtand und Billigfeit geben. 

OvestÀTo, part. beichönigt; — für pien 
— (elten), ehrbar, voll Ebrbars 

eit. 

ONESTEGGIÄRE, v. n, trattàr con one- 
stà e riguardo, ehrbar, gehörig umacs 
heit, mit Befcheidenheit bebandeln, 

Ontsto, adj. ebrbar, rechtſchaffen; - 
für pudico, fittfam, züchtia;- discre- 
to, befcheiden; - decente, billig, an: . 
ſtaͤndig. 

Oxésro, s. m. Recht und Billigkeit; - it. 

die Eprbarfeit, Wohlanſtaͤndigkeit. 

*Ovnésro, adv. b, onestamente, f, 

*ONESTÙRA, 5. f. b. onestà, f, 


Oxr 


Oxracìwo, adj. (élio) Dehl von grünen 
unreifen Dliven, 
Ongaro, s. m. zecchino imperiäle, cin 
deuticher Ducaten. 
NICE, s. m. der Onyr, ein Edelftein. 
Onıc#ino, s. m. der Dir. 
"Oxine, v. a. b, svergognàre, befchims 
pfen, entebren, fchänten;- praes.isco. 
Onınocrısia, s. f. Triumedentung. 
*Oxiro, part. b, svergognàto, vitupe- 
ràto, beichimpft, entebrt. > 
*ONNE, adj. für ogni, jeder, jede, jedes. 
ONNINAMENTE, adv. del tutto, in tut- 
to e per tutto, ganz und gar; vollig, 
gaͤnzlich. 
OxxrPossinte,? adj. allmaͤchtig; — 
OxniporintE, $ subst. der Allmaͤchtige. 
Oxsırotenza, s. f. die Allmacht. 
Onsırags£nza, s. f. Allaegemwart. 
Onsıvep£nte, adj. allfebend. 
OxNnISCIÈNZA, sf Ne Allwiſſenheit. 
Oxocnéraco, s. m. uͤbl. grotto, cin 
Rohrdommel. 
OxocentÀURO, s. m. ein erdichtetes Uns 
geheuer , halb Efel und halb Stier, 
NoMANTÌA, und onomanzla, s. f. 
Wahrfagerey aus den Namensbuch⸗ 
ftaben, 

OsomatoPira, s. f. die Aebnfibfeit der 
Wörter mit dem, was fie ausdruͤcken. 
Onösıne, s. f. anònide, Ochſenbruch, 

Stallfraut. 
Oxordnno, s. m. die Krebsdiſtel, der 
Eſelsfurz. 
OxorisıLe, adj. onorèvole, ehrwuͤr⸗ 
-dig, ehrenwerth. 
*OsorAno, adj. ſ. onoràto. 
‘Oxonanpo, adj. ein Titel, den man in 
Stalien den Gemeinden, und auch Burs 
gern giebt, wie all’ onoranda Comu- 
nità, all’ onorando Giovanni; fehr 
ehrwuͤrdig, löblich. 

OxonanTE, part. chrend, verebrend. : 
Oxonanza; s. f. Ehrenbezeiaung; - für 
onore, Ehre; Eprenftelle, Ehrentitel. 
Oxoràne, v. a. riverìre, rispéttàre, 

ehren, verebren, in Ehren halten; — 
onorare una cambiale, einen Wechfel 
bonoriren , annehmen. 
NORÀRIO, $. m. pr&mio, guiderddne, 
retribuziöne, spörtula per qualche 
opera liberale, das Honorariun, Bes 
lehnung; - adj. titolo onorario, cin 
Ehrentitel- 
ÜÖNORATAMENTE, adv. ehrlich, mit Eps 
ren; ehrbar rechtſchaffen. 
NORATEZZA, s. f. ubl. onestà, Ehrlich⸗ 
feit (in der Umgangsiprade). 
NORÄTO, part. geehrt, verehrt, ge— 
fhäst; - für onesto, probo, ehrlich, 
ehrbar; rechtfchaffen: uomo onorato, 
donna onorata, ein ehrlicher Mann, 
eine ehrliche Frau. 
NORATÖRE , 5. m. cin Verchrer, 
OxoratRic8, 5. f. die Verehrerin, 
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Osòre, s. m. Ebre,, Ehrenbezeiaung; - 
Anfehen; auter Name; Ruhm, Lob; - 
fare onore a’ morti, die Todten mit 
Gepringe bearaben, ihnen die leßte Ehre 
anthun; — fare onore ad uno, einen 
mit vieler Auszcichnung empfangen; - 
far onore a una cambiale, einen 
Mechfel bonoriren; — farsi onore, ſich 

+ Ebre machen; anch herrlich bewirthen ; 
- farsi onore di checchessia, fo mie 
farsi onor del sol di Luglio, fich zu 
einem Verdienfte, zur Ebre rechnen, 

etwas zu thun, was man wohl thun 
muf; - far .onore ad.uno scoglio ' 
(2. mar.), von einer Klippe abhalten; — 
uscir con onore, mit Ehren daraus 
fommen; — uomo d’onore, ein ehrli— 
her Mann; - andarvi dell’ onore, die 
Ehre daran leiden; -— rapir l'onore a 
una fanciulla, ein Mädchen fchänden, 
fchwächen. 

OxoreTTo, s. m. eine Fleine Ehre, 

OxorèvoLe, adj. onoräbile,. chrenvoll, 
rühmlich; - vestiti onorevoli, anftäns 
dige, auch prächtige Kleider; - stare 
sull’ onorevole, usar troppo conte- 
gno, troppa gravità, allzu gravitätiich 


thun. 

OxorevoLEzza, si ff Rühmlichfeit, 
Pracht, Anfeben. 

ONOREVOLMENTE, adv. riccamente, 


splendidamente, prächtig, herrlich, 
auf eine ehrenvolle Weife. 

OXoRIFICARE, v. a. (fat.) f, onoràre. 

ONORIPICAMENTE, adv. f, onorevol- 
mente, 

OxoririciTo, part. geehrt, bechrt. 

Oxorırıctnza, s. f. onoranza, Ehren; 
bezeigung. 

OxorìFico, adj. onorèvole, was Ehre 
macht; geehrt;- grado onorifico, eine 
Ehrenitelle. 

Onòsma, s. f. wilde Dchienzunge (ein 
Kraut), 

*ONRANZA, s. f. befier onoranza, f. _ 

*ONRATAMENTE, adv. b, onoratamen- 
te, ſ. 

*OxrÀro, adj. b, onoräto, f, 

Oxra, s. f. dispétto, vergògna, af- 
fronto, Schimpf, Schande, Schmad, 
Beichimpfung;- fare onta ad alcuno, 
einen befbimpfen; - recarsi una cosa 
ad onta, fich etwas zur Schande re 
nen; - ad onta, zu Troß;- ad onta di 
questo, froß dem, dem ungcachtet. 

Ontantro, s..m. ein Erlenwald, Erlens 
buſch. 

OntÀno, s. m. Erle, Erlenbaum, Eller. 

*ONnTANZA, s. f. b. onta, ſ. 

OntÀRE, v. a. f, disonoràre, svergo- 
gnàre, befchimpfen, 

Oxrtàro, part.: adontàto, bejchimpft, 
verunefrt ıc. à 

*Oxtire, fur outäre, f. 


Oxr 


Ontoròcia, s. J. Ontologie; die Lehre 
von Weſen. | 

ONTosamENnTE, adv. vergognosamente, 
ihandlich, ſchimpflich. 

ſchimpflich, ſchaͤndlich. 


Ouròoso, pr 
j. càrico, ripieno, beladen, 


Oxusro, a 

— 

Ooriro, s. m, ammite, Rogenſtein; 
Dolith; — ” 

Oracırk, Vs. f die Undurchfichtiafeit 

Oracırane,> eines Körpers, die Diifters 

OracitÀàTE;) heit von Schatten, 

Oracnissımo, adj. fehr dunkel. 

Orıco, adj. undurchfichtia, dunfel; - it. 
für ombroso, dunkel, ſchattig; — valle 
opaca, ein düjteres Thal. 

OrìLe, s. m. der Opal (Edelftein). 

OPALIZZANTE, adj. was mit den Farben 
fpieft, wie der Opal, 

PÀLO, $. m. opifice, artèfice, 
Arbeiter, u 1 Handwerfer. 

*OPENIÒNE, s. f. b, opinidne, Meinung, 
PERA, 5. f. 6pra (befonderg in der Poes 
fie), operaziòne, das Merf, die Arbeit; 

. = für lavoro giornaliero, bag Tags 
werf, die Tagarbeit; — operajo, cin 
Arbeiter; - für affare, Werrichtung ; 
- Werf der Künfte, oder Wiſſenſchaf⸗ 
ten 2c,: opera di buona mano, eine 
Arbeit von guter Hand; — cingemirfte 
Zierathen in Zeugen: lavoro a ope- 
ra,. Damaftarbeit; - metter in ope- 
ra, bewerfftelligen; — it. Materialien 
verarbeiten; - dar opera, fih Mühe 
geben, fid bemühen; - aver piena in- 
formazione dell’ opera, von der That 
genau unterrichtet ſeyn; — prov. l’o- 
pera loda il maestro, das Werf lobt 
den Meifter; - il voto senza l’opera 
non basta, der qute Wille ift nicht ges 
nua; - eine Oper , Ginafpiel, Sings 
ſtuͤck; - opera seria, opera buffa, ein 
ernfibaftes, cin luſtiges Singſpiel. 

OrenÀsitr, adj, fattibile, eseguibile, 
thunlich. 

OrerAccia, 5. f. cin ſchlechtes Werk. 

OrgrapòRE, f. operante. 

OreRÀGGIO, s. m. f, dpera. 

OrERAGIÒNE, s. f. f, operaziòne, 

Orenàso, s m. ein Tagloͤhner, cin Ars 

beiter, Handarbeiter, 

PERAMENTO, s. m. Operaziòne, bie 
Verrichtung, Uebung. 

PERANTE, part. wirkend, verrichtend, 
wirkſam. 

PERÀRE, v. a, (Öpräre meiſtens in der 
Poeſie) wirfen, bewirfen, bandeln, vers 
richten; - operar bene etc., wohl vers 
fahren; - la medicina non opera, die 
Arzney wirft nicht; - für adoperare, 
usare, brauchen, anwenden, 

Operativo, adj. wirfiam, von vieler 
Wirkuna;- uomo operativo, fiir uonro 
attivo, laborioso, ein thätiger, arbeits 
famer Menich, 


ein 
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Orenìro, part. verrichtet, gebraucht, 
angewandt; — s. m. für fatto, azione 
That, eine Handlung, Verrichtuna. 

Orzratöre, s. m. ein Arbeiter, Mers 
fertiger; — cin Operateur (in der Ehis 
rurate). I 

OreratòRIO, adj. efficace, operante, 
wirffam, wirfend. 

Orszrarnice, s. f. die Bewirkerin; die 
bewirfet. 

OrenazionetLLa, s. f. feine Verrich⸗ 
tung, Arbeit. 

Orerazıdne, s.f. spera, bie Wirfung, 
Verrichtung, Handlung, That; hirurs 
aifche % eration. 

Opencutìre, s. m, der verfteinte Dedd 


einer Mufchel, 

Oreretta, s. f ein Werfhen; fieine 
Arbeit; - ein luſtiges Singſpiel; - 
opuscolo, ein Fleines Bud. 

OreRriccrudLA, und opericciöla, s. fı 
cime fleine Arbeit, kleines Werfchen, ' 

Orzriöne, s. m. f, operàjo. 

Openiva, 5. f. cin Werfchen, Arbeitchen, 

*)pero, s. m. für Ööpera, f, 

Oreròso, adj. thätig; laboridso, ars 
beitfam ; - für faticoso, mibfam. 

OreRùccIA , s. f. {, operetta, 

Orirıce, s. m. (fat,) operatore, Bers 
fertiger, Arbeiter. 

Orìmo, adj. abbondèvole, copiöso, 
ergiebia, reich, fruchtbar ;- spoglie opi- 
me, reiche Beute, 

OrınÄsiLe, adj. supponibile, vermeints 
lich. 

OPINABILMENTE, adv. verosimilmente, 

«per via d’opiniòne, wahrſcheinlich, 
vermeintlich, 

OrrnantE, part. che pensa, che cre- 
de, der meinet, denkt, glaubt; - der 
na Meinung, fein Gutachten wozu 
arcbt, 

Orinàre, v.a. (fat) pènsàre, sup- 
porre, meinen, denfen, glauben, vers 
mutben; - dire, dare il suo parere, 
feine Meinung wozu fagen; fein Buts 
achten aeben, 

Orınarivo, adj. che pörta opiniòne, 
vermeinend; ber vermeinet, denkt. 

Orinioniccia, s. f. cine wunderliche, 
feltfame Meinung. 

OrinIòNE, und oppiniöne, s. f. (ben 
den Alten aud s. m.) die Meinung; 
- Begriff; Achtung; -— aver grande 
opinione di se, fich qu viel cinbilden. ‘ 

Orıitz, s. m. ein gebarnifbter Stein, 
der mit iracnd einer fremdartiaen Mas 
terie, wie Schwefelfies, Kapenfilber rc. 
überzogen ift. 

Orositsamo, s. m. der Balfamftrauch 
von Meffa, der Opobalfambaum. 

Oròwnzia, s. f. die indtanifche Feine. 

*OpPENIÒNE, s, f. b, opiniòne, f 
PPIÀRE, v. a. adöppiäre, Opium aes 
ben, einen Schlaftrunf eingeben; - fig» 
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| oppiar la mente, fo viel al8 pertur- *Orrrnemtrto, part. 6. opprésso, tms 


barla, den Geift verwirren, verfinftern, 


druͤckt. 


Orrıkro, part. mit Opium zugerichtet, Oreréssante, part. unterdruͤckend, bes 


vermiicht. 


fchweren®, 


OrriLÀRE, v. a. ostrulre, ftopfen, vets Orrrissine, v. a. opprimere, unters 


ftopfen, Verftopfuna machen, 
OrriLativo, adj, ostruente, verftos 

pfend; was Verftopfung macht, 
Orrrrirto, part. ostrutto, verftopft, im 


drüden, drüden; — für angariare, ti- 
ranneggiare, bedrängen, 


OrrrEssìto, part. opprésso, unters 


drüdt rc. 


Leibe; — oppilata, die ihre monatlihe Orrressaröre, s. m. oppressòre, ein 


Reinigung nicht hat. j . 
OrriLAZIÒNE, s. f. ostruziòne, ritu- 

ramento, ®erftopfung im Leibe, 
OrPINIÒNE, s. f. f, opinidne. 


Unterdrüder, Bebränger, 


Orrasssıöne, s. f. die Beichmwerung, 


Unterdrüdung;- für angheria, tiran- 
nia, Bedrängung, Bedruͤckung. 


PPIO, s. m. Opium, Mobnfaft; - it. Orrressitvo, adj. bedridend, 
der italtenifche Aborn. OrrRÉsso, part. von opprìmere, uns 


OrroxtnTE, part. contràddicénte, ein 
Geaner, Widerſprecher; - Opponent 
in einer Difputation, 


terdruͤckt. 


OrpnressòRE, s. m, ein Unterdruͤcker, Be⸗ 


druͤcker. 


PONIMENTO, s. m. f, opposiziòne. Oprresstra, s. f. ubl. oppressidne f. 
Urrorönaco, s. m. (t, di farm.) Ans OrPRIMÈNTE, adj. bebriicfend, 


gelifenfaft, 

OrroRRE, v. a. contrariäre, entgegens 
feßen, entgeaenftellen; — einwenden: 
egli oppose ciò alle mie ragioni, er 
wendete gegen meine Grunde das cin; - 

. opporsi, ». r. fit) widerfegen, entaes 
gen ſeyn; — praes, oppongo, praet. 
opposìi, part. opposto. 

OPPORTUNAMENTE, adv. comoda-. 


Orrrimere, v. a. unterdrüden, bedräns 


gen,- praet.oppr&ssi, part. oppr&sso, 


OrrUGnAMENTo, s, m. contrasto, die . 


Beftreitung; = fiir attacco, der Angriff, 


Orrusnäre, v. a. attaccàre, angreis 


fen; - für superare, beftürmen, eins 
nehmen (eigentlich von Städten und Fes 
ftungen). 

PPUGNÀTO, part. beftürmt, angegriffen. 


OrroRTUNATAMENTE,$ mente, accon- OrruGNaTÒRE, s. m. ein Beſtuͤrmer; 


ciamente, gelegen, an gelegenem Ort; 
_3u rechter Zeit. 
OrPoRTUNITÀ, s. f. occasiòne, in- 
OrrontunITÀDE,è contro favorèvole, 
OrrontuNITÀTE, ) ſchickliche Gelegens 


Beftreiter, 


Orrucnazıöne, s. f. die Beftürmung; 


Beftreitung. 


PRA, s, f. f. öpera, dag Werf, 
PRÀRE, v. a. f, 6peràre, wirken. 


heit, gelegene Zeit; - für bisogno, *Opnìre, v. a. b, aprìre, Öffnen, 


necessità, Bedürfniß, Noshdurft. 


conveniénte, bequem, gelegen, ſchick⸗ 


€ 


.  OruLèntE,? adj. ricco, bèn provve- 
OrrortÙNO, adj. comodo, accòncio, OruL£nto, 


f düto di bene, wohlhabend, 
begutert, reich, 


lid, grinta; - für bisognevole, ne- Opuztuza, s. f. ricchezza, abbondan- 


cessario, bendthiget; was man nöthig 
hat; - le cose opportune, subst. dag 
Beduͤrfniß, das Benoͤthigte. 


PPOSITAMENTE, adv. all’ incontro, 


za di béni, Begüterung, Reichthu 
Mebectinf, * > 7 


OprùscoLo ,} s. m. operetta, ein Wert; 


all’ opposto, dagegen, entgegen; im OT USCULO:3 chen, Fleine gelehrte Arbeit, 


Gegentheil. 
Orrösıro, s. m. contràrio, bag Gegen⸗ 
theil, Widerfpiel; - für opposizione. 
Orrösıro, adj. l’oppösto, il contràrio, 
entgegengeſetzt; was dagegen ift;'- nel- 
la parte opposita, in dem entgegenges 

febten Theile, 

PPOSITÒRE, Ss. m. avversàrio, oppo- 
nente, ein Gegner; der entgegenftellt, 
oder entgegen ift. 

PPOSIZIÒONE, s. f. contrarietà, con- 
traddiziöne , die Entgegenfebuna, Wis 
derfpruch, Widerftand, die Gegenübers 
Rellung. 

Orrösto, s. m. oppösito, der Gegens 
ſatz; die Gegenfeite, das Widerfpiel. 
Orrosto , part. von opporre, entacaens 
gefegt; zuwider; — acgemiber geftelit. 


Ona, s. f. die Stunde; - für Zeit über; 


haupt: in poca ora, in furzer Zeit; - 
che ora è? ie viel Uhr ift eg? sono 
le quattro sonate, eg ift vier Uhr vors 
bey; — l’ultima ora, die GSterbeftuns 
de; ; a ora indebita, zur Unzeit; — 
l’orà della cena » die Zeit zum Abends 


- eflen; - va in buon’ ora, geb in Got: 


tes Namen; - va in mal ora, geb 
um Henfer; — ore canoniche, die 
te ogejeiten, im Brevier oder auf dem 
Chor ; - le quarant’ ore, das vierzigs 
ſtuͤndige Gebet in der Fatholifchen Kir⸗ 
che; - d’ora in ora, fo ivie a momen- 
ti, ſtuͤndlich; - di buon’ ora, oder a 
buon’ ora, adv. frühzeitig, beyzeiten; 
- non veder l’ora, etwas faum erwars 
ten fünnen; — essere alle ‘ventritrè 
ore, dem Code nahe feyn; - ‘alle ore 


ORA 


ventigqnattro, ben Sonnemintergang; 
- dir lore, dag Brevier beten, 

Or, 2 adv. jefit;- orquesto, or quello, 

Ora;$ bald diefes, bald jenes;- pur 
ora, ora appunto, eben jeßt, focben; 
- or ora, aleich jet, ebenjekt; — ogni 
ora chè, cher ognora chè, {o oft als; 
- allora, aledann; - fin adora, big 
jet; - d’ora innanzi, von num an; - 
or dunque, nun alfo 2c.; - per ora, 
diefes Mahl. ⸗ 

Ona, s. f. ftatt aura, eine Luft, cin ſanf⸗ 
tes Lüftchen, 

OnracoLista, 5. m. der wie ein Drafel 
ſpricht. 

OricoLo, c. m. ein Goͤtterſpruch, Ora⸗ 
fel;- das Orakel, die Gottheit ſelbſt; - 
für predizione, indovinamento, eis 
ne Weiſſagung; - Fig. ein Mann, dem 
man alles glaubt; aud der Ausfprud 
eines Nechtsgelehrten ; - ir. für orato- 
rio (jelten), eine Kapelle, Bethaus. 

Onaro, s. im. fo wie orèfice, ein Golds 
fhmied; man fagte fonft orafo d’ ottone, 
fiir ottonajo. 

Onacìwo, s. m. bufèra, ritröso di vén- 
to, Uragan, fihrefliher Sturmwind. 
Onamàr, und ormäi, adv. jegt, nuns 

mehr , ſchon, endlih einmahl. 

OnanTtE, part. che préga, che fa ora- 
zidne, betend, 

RARE, v. a. prégàre, far oraziòne, 
beten; eine Rede halten, 

Orirro, adj. ſtuͤndlich; der fi an die 
Stunden bindet; - was die Stunden ans 
zeigt, 

Onàta, s. f. der Goldfiſch, Goldkarpfen. 

Oràto, part. für pregàto, gebetet; — 
für dorato, vergoldet. 

Onarònre, s. m. ein Redner; -sacro ora- 
tore, ein Kangelredner, ein Betender; 
ein Supplifant, Bittender, 

OnratòRIA, s. f. rettörica, die Bereds 

° famfeit. | 
-ORATORIAMENTE, adv. con eloquenza, 


da oratòre, vednerifch; sauf eine reds | 


nerifhe Art, 

Onrarörıo, s.m. ein Betzimmer, Hauss 
kapelle; - ein Dratorium, cine kirchli⸗ 
he Mufif mit Geſang und Recitativ; - 
i Padri dell’ oratorio, der Orden der 
Philippiner, 

OratòRIO, adj. rebnerifch, oratorio. 


Onarrice, s. f. eine Beterin;- die Sup⸗ 


plifantin. 
OnazioncÈLLA, s. f. eine Heine Rede; 
Fleines Gebet, | 
Onazioncina, s. f. fleine Rede; - für 
riprensione, bravata, cin Mifcher, 
+  Verweis, 
OraziònE, s. f. das Gchet ;- eine Rede: 
orazion funebre, eine feicbenrede; = 
arti dell’ orazione, die Theile der 
ede;- dir l’orazione, od, il Pater- 
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nostro della bertuccia, heimlich flu⸗ 
chen, murren, î 
Bacca, s.f. eine Lorberbeere; - fur coc- 
cola, Beere fiberbaupt; — it. für ca- 
cherello della capra, cine Schaf s oder 
Zieaenlorber. 

Orsiccıo, s. m. peggior. bon Örbo, 
ein elender Blinder. 

Òrzàre, v. a. (fat.) f. privàre, berau⸗ 
ben, entbloͤßen. 

Orzàto, part. beraubt; - auch ftatt Or- 
bo, blind. 

Onse, s. m. (fat.) für orbita, Kreis;- 
für mondo, die Erdkugel, die Welt, 


Orsi, adv. wohlan denn; nungut; 
Or stne,$ - or bene sta, moblan, fo 
recht. 


Onsezza, s. f. f, privazidne, Beraw 
bung. 

OrzicoLÀRE n adj. freisfürmig; rund, 

5. kugelrund. 

Orsicuro, s. m. taglia, carrùcola, tin 
Kloben, Lafien aufzuzichen. 
RBITA, s. f. (lat.) dag Geleis;- bie 
Bahn der Planeten, 

Orsırh, s. f. uͤbl. cecità, die Blind 

—— heit; - fig. für privaziöne, 

OrzITÀTE, ) der Mangel , der Abgang; - 
Finderfofer, vaterlofer Stand, 
raso, adj. (propr. unt fig.) cieco, 
blind; - für orbato, privo, beraubt, 
entblofit; - bastonate da orbi, tüdtis 
ge Prigel. 
Rca, s. f. der Vordkaper, Sturmfiſch/ 
die größte Art Wallfifh. 

Orcetro, s. m. orciuölo, ein Krigds 
chen, Fleiner Krug. 

Orcutstra, 5. f. das Drchefter; - it. 
der Stand der römischen Rathsherren 


vor ihren ufpielen. 
Örckıpde, s. f.l die Oris, das Knaus 
RCHIO, s. m. $ benfraut. 


Orcıa, s. f. ſ. dreio; — it. fürörza, f, 

Orcràccro, s. m. ein fchlechter oder gar: 

. ftiger Krug. 

Oncitro, s. m. der dag Seil an der Ge 
gelftange (6rza genannt) regiert, 

Orcino, s. m. eine Art großer ungeftals 
‚teter Seefiſche. 

Onrcıo, s. m. ein großer Lrug, zu Waſ⸗ 

—fer, Dehl oder Wein; — prov. tanto 
va l’ orcio per l’ acqua, ch’ egli sì 
rompe, fo wie das andere: tanto tor- 
na la gatta al lardo, ch’ ella vi la- 
scia la zampa, der Krug aeht fo lange 
au Wafler, bis er den Henfel verliert; - 

ar fusco nell’ orcio, fo wie das an 

dere: lavorarsott’ acqua, etwas beim 
lich betreiben, 

OrcioLàro, s. m. pentolàjo, ein Töpfer. 

OrcioLETTO n s. m. ein Éleiner Krug 

OrcroLìno, oder Topf. i 

OrciròGGIa, s.f. eine Art Tau, die 
Segel nach dem Winde-zu richten. 

OncivòLo, s. m, cin Krug, Kruͤgelchen; 


Orc 


= essere come Il’ orciuolo de’ poveri, 
nämlich sporco, e sboccato, febr uns 
‚rein und ſchmutzig fenn; auch aern 30, 
ten reißen; - sgocciolar l’orciuolo, 
für perder la pazienza, einem die Ges 
duld vergehen. 

Örco, s. m. chimèra , bestia immagi- 
naria, wie beffàna, biliòrsa, ein Por 
panz , oder fonft ein fchredliches Thier; 
- für inferno, Holle. 

Orcoromia, s. f. amputaziöne de’ te- 
sticoli, die ftrirung, Amputation 
der Hoden, | 

Onpa, s. f. eine Horde von herumfchweis 
fenden Wilden. 

Orp&cno,? s. m. stromento, ein Werk; 

 Onxpicno, $ zeug, Maichine, Betrieb; - 
fig. für ordine, struttura, forma, 
die Ordnung, der Vufammenbang der 
Dinge; - für maneggio, Anfchlag: la 
fortuna favoreggia tutti i suoi con- 
‘sigli e ordigni. 

Onpirmento, s. m. orditüra, bag Ans 
zetteln eines Gewebes;- fig. Anftiftung. 

— adj. was geerdnet werden 

ann. 

OnpixÀLe, adj. ordinàrio, consuèto, 
ordentlich, gewöhnlich; - numero or- 
dinale, Ordnungszahl. 

OrnDInALMENTB, adv. nach einander, 
nach der Ordnung, reipemmeis. 

ORDINAMENTO, s. m. òrdine, distri- 
buziöne, die Anordnung, Einrichtung ; 
Drdnung. 

Ornınanno, adj. u. s. m. der die geifts 
lihen Weihen empfangen foll. 

OnpixanTE, part. u, s. m. ‘der ordinirt. 

Orpinanza, s. f. drdine, comando, 
Verordnung, Befehl, Gebot; - met- 
tersi, oder stare in ordinanza, fich 
in Schlachtordnung ftellen, fteben; -« 
soldati in ordinanza, Mannjcaft, 
Truppen in Gewehr. 

OnpinÀrE, v. a. disporre, régolàre, 
ordnen, einrichten, anordnen; — für 
comandare, prescrivere, verordnen, 
befehlen, vorfchreiben; - ordinare (ab- 
solut.), eine Mahlzeit beforgen; - or- 
dinare una festa, ein Feft anftellen; - 
für ordiniren, die Weihen qeben; - or- 
dinare le squadre, die Truppen in 
Schlachtordnung ftellen; - für convo- 
care, beftellen; - siamo stati quì or-- 
dinati, mir find hier beftellt worden. 

OrpinaRIAMENTE, adv. solitamente, 

consuetamente, gewöhnlicher Weife, 
aemeintalich. 
RDINARIO, s. m. vèscovo, diocesàno, 
der rehmäßige Biſchof; - für cosa so- 
lita, das Gewöhnliche; — ir. für cor- 
riere, die ordentlihe Briefpoft, Poft. 

Orpısirıo, adj. sölito, consueto, 
comime, ordentlich, gewühnlich, ges 
mein; - für vile, di poco valore, ge 
ring, fchlecht; - professore ordinario, 
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ein ordentlicher Lehrer; - d’ordinario, 
adv. f, ordinariamente. 

Orpinarissimo, adj. fehr gewoͤhnlich. 

OnDINMATM, s. f. auch applicäta, eine 
geometriſche Linie. 

ORDINATAMENTE, adv, regolatamente, 
distintamente, con ordine, geords 
net, ordentlich, gehörig, 

Orprnativo, adj. nùmero ordinativo, 
nùmero ordinàle, Ordinalzahl, Drds 
nunaszahl; > was Ordnung giebt. 

Oxrpınito, part. regoläto, geerdnet, 
einaerichtit; - für moderato, acmäz 
fiat; - für promosso agli ordini sa- 
gri, der ordinirt ift; — adv. fiatt or- 
dinatamente, f, 

ORrDINATÖRE, s. m. direttöre, der Anz 
ordner, Einrichter. 

Onpısartrice, s. f. die Anordnerin, Eins 
richterin 2c, 

Orvınazıdne, s.f. die Anordnung, Eins 
richtung, Beftelluna; — für comando, 
ordine, Befehl, Gebot; — ite die Ors 

‘ dination, die Ordinirung, | 
RDINE, s. m. règola, mödo, die 
Ordnung, Einrichtung; - ordine di 
camere, di logge, auch fila, fuga di 
camere, eine Reihe Zimmer, Logen sc, 
- für progresso, eine Reihe, Folac; - 
für comando, commissione, ‚Befehl, 
Auftrag; - ein Orden; ein geiftlicher 
Drden, die Priefterweihe; - in ordine 
ad alcuna cosa, in Betreff, in Anics 
hung; - esser in ordine, bercit fenn; 
- porre, mettere in ordine, in Ords 
nung bringen; zurecht machen; - essere _ 
bene, o male in ordine, in quten oder 
fchlechten Umftänden feyn; auch gut oder 
fchlecht acfleidet fenn; -— per ordine, 
od, con ordine, ordentlih, nach der 
Ordnung ıc, - ordine Toscano etc., 
die toſtaniſche Säulenordnung, Bauart, 
rDinGo, s. m. übl. ordigno, ſ. 

Orpinùzzo, s.m, eine kleine Vorfchrift rc, 

Orpire, v. a. dispòr le fila, anzetteln, 
anbäumen (ein Gewebe) ;- fiz. für mac- 
chinare, aufpinnen, anzetteln, anftifs 
ten;- für incominciare, anfangen, 
unternehmen; - ordire qualche ingan- 
no, einen Betrug im Sinne haben; - 
praes. isco. 

Orpiro, s. m. der Aufzua zum Weben ; 
- l’ordito del raguo, für tela di ra- 
gno, Spinnenwebe; — fig. für capo, 
principio, der Anfang; der Anichlag, 
der Entwurf. 

Orpìro, part. angebäumt, anaezettelt. 

Orpvırdso, s.m. der Weberbaum, 


'ORDıTöre, s. m. der anbäumet, anzets 


telt;- fiirmacchinatore, insidiatore, 


der Anfpinner , Anftifter ; Nachiteller. 
OrpITÙRA, s. f- das Anbiumen, Ars 
getteln. 


*Orpo, adj. b, lordo, sozzo, ſchmutzig / 
unfauber, ungeftalt. 


Orp 


*Onnira, s. f. b, lordura, Sémut, 
Unrath. 

OniccuniIa, s. f. f. orècchio.- 

OneccHIARE, v. n. origliàre, borden, 
behorchen. 

Orzeccatira, s. f. ceffàta, schiäffo, 
cine OPrfeige, 

OneccuieTTA, s. f. dim. fieines Ohr. 

Oreccuixo » s. m. Dbhrenring, Ohren⸗ 
gebang. 

Ortccnio, s. m. und orècchia, s. f. 
das Ohr; - parlar all’ orecchio, ing 
Hr flüftern, reden; - porgere, pre- 
star orecchio, fo wie dare ascolto, 
Gehör geben; - pervenire, od, venire 
alle orecchie, zu Ohren fommen; - 
stare cogli orecchi levati, tesi, die 
Dhren frigen; - gonfiar gli orecchi, 
für adulare, die Dhren figeln, fbmeis 
&eln;- torre gli orecchi, durch vies 
les Geihren, ®eplapper betäuben; - 
ti vo’ sturar gli orecchi, ich merde 
dich die Ohren aufthun Ichren; - can- 
tare a orecchio, nach dem Gehör fins 
gen; - far orecchi di mercante, fa: 
gen laffen, thun als bore man nicht; - 
zufolare, soffiar, od, fischiare altruì 
negli orecchi, in die Dhren blafen; - 
tirar gliorecchi, fürriprendere, am- 
monire, ermahnen, warnen, auch aus; 
ſchelten, einen ausmachen, warnen; - 
fig ein vorraaender Theil an Dingen; 
Dhr an einem Gefäße; - orecchi delle 
scarpe, die Laſchen an Schuhen; - orec- 
chio dell’ ancora, Hafen am Anfer; 
- prov. un pajo d’ orecchi stracche- 
rebbono mille lingue, durch Schweis 
gen und Weberiehen fann viel Verdruß 
vermieden werden; - non odo da que- 
sta orecchia, ich höre nicht mit diefem 
Hr; fiz. dief bore ich nicht gerne; has 
be feine Luft dazu; - orecchio d’asi- 
no allwur;; - orecchio di topo, 
Mäufegedärme; - orecchia ‘marina, 
das Geeohr, die Ohrſchnecke; - orec- 
chia di Giuda, der Te again - 
orecchia d’ orso, die Aurifel, < 

Onzccuiòne, s. m. ein großes Ohr; - 
runde Ede an der Bafty, ° 

OrzccHidnI, s. m. pl. geichwollene Oh— 
rendrüfen ; Ohrenſchmerz. 

OneccHIÙTO, adj. gropobri i 

Ortrıos, s. m. érafo, ein Goldfchmied, 

er s.f. die Goldichmiedfunft. 
REGGIO, 5. m. f, orezzo, cin fubleg 
Lüftchen. i 

*OnèGLIA, s. f. b, orècchia, f, 

Onzocenta, 5. f. (grieh.) Abhandlung 
i die Entftehung und Fortbildung der 

ebirge. 
—— s. f. Beſchreibung der Ges 
irge. 
— adj. zur Oreographie ges 
rig. 
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OnroseLÌmo, s. m. auch Apio montàno, 
Bergeppich; Hirihpeterfilie. . _- 
Orezria, s. f. éri, Goldgeichirr, Golds 


arbeit. 
Onezza, s. f. 2 cin liebliches Windchen, 
Onezzo, s.m.$ Luͤftchen. 


OREZZAMENTO, s.m. cin angenchmer, 
„Fühler Wind, 

Onpana, s. Sf. cine Waiſe. 
at sem. ein junger Waife 
Orranezza, s. f. f. orfanità. 
Orrasxino, s. m. f, orfanéllo. 


OrpPanITÀ: i 
hg s. f. der Waifenftand; 
ORPANITÀDE $ die Waiſenſchaft. 


ORPANITÀTE, 

Onpamo, s. m. der Waiîe. 

ne s. m. das Waifenbang, 
rrıco, adj. vom Orpheus ; - inno örfico, 
ben den Römern ein Gefang, den man 
nach vollendeter Tagesarbeit anjtimmte. 

*OrGANÀLE, adj. b, orgànico, organiſch; 
- vene organali, ‘die Adern unter der 
Zunge. 

*ÖRGANÄRE, v. a. iibl, organizzàre, f. 

*OrGaNÀTO, part. b, organizzàto, f. 

OnrcanetTo, s. m. cine Feine Orgel. 

ORGANICAMENTE, adv. auf eine organis 
fche Art, 

Orcıknıco, adj. organifch; mit Huͤlfs⸗ 
gliedern verſehen. 

OrcanISTA, s.’m. ein Organiſt, Orgel⸗ 
ſpieler. 

ORGANIZZAMENTO, -. m. f, organizza» 
ziòne. 
OrcaNnIZZzARE, v. a. crganifiren; die 
Hülfeglieder bilden; - fig. einrichten, 
Ossanızzirto, part. organifirt. 
ORGANIZZAZIONE, s. f. die Örganifation; 
die Einrichtung des Gliederbaues der 

Thiere und Pflanzen. 

Oncano, s. m. ein Hülfsglied; — Werks 
zeug; Mafchine; - fig. die Perfon, mos 
durch der Wille eines Höhern verfündis 
get wird; - eine Orgel; organo porta- 
tile, eine Dreborgel, 

OrcanÙTO, adj, übl, orgänico, orga⸗ 
nifch, 

Onsanzino, orgasino, s. m. orsöj0, 
Orgafin, gezwirnte Beide, 

ns s. m. heftige Leidenſchaft. 
RoIA, Ss. f. Belebung, Begeifterung; 
- misura di quattro cübiti, die Lin 
ge von vier Ellenbogen. 

Örsız, s. f. pl. das Bacchusfeft. 

*ORGOGLIAMENTO, s.m. b, orgòglio, |. 

*ORGOGLIANZA, s. f. b, orgöglio, f. 

*OncoGLIÀRE, und orgogliarsi, b, im 
superbirsi, inorgogliarsi, ftolj feymy 
ſich iiberbeben, fi) brüften. 

OsobsLio, s. m, alterezza, supéèrbia, 
presunzione, Hochmuth, Ucbermuthy 
Stolz, Hoffart. 

ORGOGLIOSAMENTE, adv. con orgoglio, 
arrogantemente, hochmuͤthig, ftoli. 


Ora 


° OnsocLirosetto, adj. etwas hochmuͤthig. 

OrcoeLIOsITÀ, s. f. otgòglio, Webers 
mutb, Stolz. 

OrgogLIdso, adj. supèrbo, arrogan- 
te, altiéro, hochmuͤthig, ftolz, hoffaͤrtig. 

OrcocLivzzo, s.ın. Feine Hoffart, fleis 
ner Stolz. 

Örrarıımma, s. f. and drifiàmma, eis 
me Fahne der alten Könige von Franfs 
reich; -— Dante fagte: così quella pa- 
cifica Oriafiamma, für la Vergine 
Maria. | 

*Onràre, v. n. für nàscere, vom fat. 
oriri, geboren werden, 

Orıina, 5. f. der amerifanifhe Baum 
Abiott; - it. eine Art veildhenblaue 
Farbe. 

OnrsìnvoLo, s. m. eine Art Gurt. 

OricaLco, s. m. Mefling; - für vaso 
d’ ottone, meffingenes Gefchirr; — ori- 
calchi, Trompeten. 

Oricanno, sm. vasèllo, fiaschetto, 

Flaͤſchchen zu wohlriechendem Wafler; 

techfläfchchen. 

Orıctıro, s. m. eine dunfelrotbe Farbe, 
die aus Farbermoo8, Mannsurin und 
Kalf gemacht wird. 

Oxicnicco,?! s. m. Gummi aus dem 

—— ‚5 Pflaumen⸗, Kirſchbaume rc. 
ricondcenia, s. f. goldener Spinn⸗ 
rocken. 

OricrInito, adj. auricrinito, goldgelbs 
baarig; mit goldgelben Haaren, 

OrrenTÀLE, adj. morgenländifch, Öfts 
(ih; - gli Orientali, die Morgenländer, 

ORIENTALMENTE, adv. Öftlich, oftwärts. 

Orıtntire, v. a. orientiren, nach den 
Weltgegenden richten; - v. r. orien- 
tarsi, fi in He Gegenden, in eine Sas 
che finden orientiren. 

—— m. levante, arto, Mors 
gen, DR; das Morgenland, 

OrrerÀMMA, s. f. f, ériafidmma. 

Orırıceria, s. f. die Goldfchmiedfunft. 


Orirìcio,} s. m. apértùra, die Muͤu⸗ 

Orırizro,$ dung, Deffnung, der Eins 
gang, — 

Orisamo,? s. m. Dojten, Wohlgemuth 

Oricano, $ (ein Kraut). 


Orìce, s. m. Dryr, ein afrifanifches wils 
des Tpier von der Größe eines Ochſen. 
OrisıniLe, s. m. autögrafo, das Dris 

inal von einer Schrift; Hıbild, Mus 
er; Uribrift. 
OnricinàLE, s. m. adj. urfprünglich; - 
peccato originale, die Erbſuͤnde. 
ORIGINALITA, 5. f. die Originalitàt, Mrs 
: fpriinglichfeit, . 
RIGINALMENTE, adv. per orìgine, 
‚urfprünglich; im Urfprunge. . 
RIGINAMENTO, 5. m. f, originaziöne. 
OnicinàRE, v. a. dar orìgine, prin- 
Apio, einer Sache den Urfprung, ihre 
Entitebung geben; = auch v. n. für pren- 
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der origine, entipringen, feinen Urs 
fprung nebmen. 

ORIGINARIAMENTE, adv. ur prünglicher 
MWeife; - da principio, anfänglich, bey 
der erften Entitebuna. 

OnisinÀRIO, adj. uriprünglich ; - aebürs 
tig: egli è originario di Napoli, er 
ift von Neapel gebürtia, 

RIGINÀTO, part. entfprungen, ents 
fprofien. 

OnicinaTtònE, s.m. Urheber. 

— — s. f. der Urſprung, 

Oricıne, Urquelle; - die Here 
funft, Abftammuna. 

OrısLıäre, v.n. orecchiäre, heimlich 
beborchen; - für investigare, nadfras 
gen; nachforfchen. i 
RIGLIERE, s. m, ein Kopffiffen, 

Orìwa, s. f. urina, der Urin, Harn; - 
ritenzione d’orina, Verbaltung des 
Harns, 

Orınire, s. m. boccàle da camera, 
Nadttopf, Hringlas; - Diftilliraefäß. 
RINALETTO,} s.m. ein Fleines Nachts 

OrınaLino, geſchirr. 

Orinàre, v. a. pisciàre, urinäre, far 
acqua, uriniren, das Wajfer laffen; 
piſſen, feichen, 

Raro, adj. urinhaft, urinds, barna 
artig, 

Orınıra, s.f. Weniger gemein ale pi- 
sciàta, dag Geihen, das Wafferlaffen, 

Orincr, adv. nur indiefer Nedensart ges 
bräuchlib: andarsene, o mandare 
in orinci, indie weite Welt gehen, oder 
fchicfen, 

Orındso, adj. nad dem Urin riechend; 
dem Urin ähnlich. 

*Orro, s. m. fürorlgine, der Urſprung. 

OrroLiro, s. m. ein Uhrmacher. 

Orıöro, s. m. f, oriuölo. 

Orıdxe, s. m. der Drion, cin mittägiges 
Geftirn, 

*Orìre, v. n. (fat.) b. nàscere, entftes 
hen, aeboren werden; - part. Orto. 
*OriscéLLO, s. m. orliecio, pezzo di 
crosta, ein Stuͤck Brotrinde; auch die 

ganze Rinde um das Brot. 

— sf. Wiſſenſchaft der Foſ⸗ 

ien. 

OrırröLoco, s. m. Kenner der Foſſilien. 

ORIVOLASO, s. m, oriolàjo, ein Uhrmas 
cher. 

Orıuöro, s. m. die Uhr; - +oriuoloa 

sole, eine Gonnenuhr; - a mostra, - 
Gtundenuhr; — +oriuoli a polvere, 
Ganduhren; a pendolo, Pendelubren; 
.da tasca, Zafchenuhren; da muro, 
Wanduhren; datavolino, Stutzuhren; 
datorre, Thurmuhren ; - avere ilcer-. 
vello a oriuoli, wetterwendijch, flat⸗ 
terbaft fepn ac, 

*Orizzòne, s. m. b. orizzonte, f, 

OnizzontALE, adj. borijontal; wage⸗ 
recht, 


Or? 


ORIZZONTALMERTE, adv. horizontal. 

Orizzonte, s. m. Der Horizont, Ges 
fichtsfreis, IE 

Orıire, v. a. fiumen, einen Saum, 
Rand machen. 

OrLàTo, part. geſaͤumt, eingefaßt. 

OrLaTÙRA, s. f. der Saum, Rand. 

Onticcra, s. f. Fi die Rinde um das 

Ortìccro, s. m. $ Brot;- der Rand, 
das Aeußerſte. 

Orricctucino,? s. m. ein Ränftchen, 

OrLiccIÙZZO, Brotrindchen. 

*OrLìqua, s. f. und *orliquia, b, relì- 
quia, Reſt, Ueberbleibſel, Neliquie, 

Orto, s. m. der Saum, Rand; - orlo 

'. delpanno, Sahlleiſte; Schrote; - sull’ 
orlo del precipizio, am Rand des Abs 
grundes, des Sturzes. 

Orma, s. f. vestigio, pedàta, der Fuß— 
tapfen, Fußtritt, die Spur; - de für 
indicio, contrassegno, ein Kennzeis 
chen; - für esempio, Beyfpiel; - se- 
guir l’orme di alcùno, eines Benfpic{ 
folaen; - dar l’ orma a topi (prov.) 
fagt man von einem, der umfonft fick 
febr beichäftigt zeigt; - dar l’ orma, 
für insegnare, guidare, anführen, ans 
weiſen. 

Ormàr, adv, f, oramài, ſchon. 

Ormàre, v. n. andàr per la pesta, ber 
Spur nachgehen, befonders auf der Jagd, 

OnmatòRE, s. m, der der Spur nads 
gebt, der fpüret. 

OrmeGGIARSI, v. n. (t. mar.) dar fon- 
do ad un’ àncora, fich vor Anfer legen; 
anfern; - ormeggiarsi a due, beyans 
fern; - ormeggiare la gomena, bag 
Anfertau in den Anferring fteden; — 
ormeggiare la nave, das Schiff vers 
teuen, feft machen, 

Onmescıo, s. m. Tau, fo das Hinters 
theil des Schiffes feſt balt. 

Onmesìno, 5. m, Art feidenes geflamms 
tes Tuch, 

Onnerino, s. m. gewäflerter Moor. 

Onminiico, 5. m. bolo d' Arménia, 
rother Bolus. 

Ormino, s, m. Scharley (ein Kraut), — 

ÜRNAMENTÄLE, adj. zur Zierde , zum 
Schmuck gehörig. 

Ornamentino, s. m. fleine Zierath, 
Zierde. 

OryamEnto, s. m. frégio, Zierath, 
Zierde, Shmud; Berzierung o Pup; — 
ornamenti sacerdotali, di chiesa, 
Priefters, Kirchenornat. 

OrxÀre, v. a. adornäre, frégiàre, zies 
ren, auszieren, jchmüden, 

ORNATAMENTE, adj. elegantemente, 
zierlich, geihmüdt, fchon. 

on ATEZZA, $. f. adornezza, Gchmuf, 

ierde. 

Orsàro, s. m. Zierath, Schmuck; - in. 
graude ornato, in großer Pracht. 
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Orxàro, part. adorna, geyiert;- or- 
nato dicitore, ein fchöner Redner. 

ORnaTöRE, s. in. der gieret, augzieret, 
verſchoͤnert. 

Ornartrice, s. f. die gieret, putzt, vers 
zieret. 5 
— s. fe die Auszierung, Schmuͤl⸗ 

ung. 

Orsıröcaro, s. m. Vogelfraut, Vo 
gelmilch. 

OasıroLiro, s. m. verfteinter Vogel. 

OrnsıroLocia, s.f. die Vogelfunde; Bor 
gellehre. 

OMNITOLOGO, s. m. Vogelkundiger, Vos 
gelverſtaͤndiger. 

Ornıromanzia, s. f. Wahrſagerey bey 

‘den Alten mittelît der Vogel. 
RNO, s. m. eine Buchs Efhe, Art 

‚ Ahornbaum. | 

Oro,.s.m. das Gold; - oro dicoppella, 
reines Gold, YProbegold; — oro sodo, 
massiccio, gediegenes Gold; - oro, 
cantarino, auch orpello, $littergold; 
- oro potabile, die Goldtinctur; - oro 
in verga; oder verga d’oro, Stab: 
gold; — oro di nicchio, Muſchelgold; 
- |oro fulminante, Knallaold; oro 
tirato, Golddraht, gejogenes Gold; oro 
filato, Goldfaden, gefponnenes Bold; 
oro in lamina, Goldlahn; oro mu- 
saico, oder musico, Mufivaold, Mal 
lergold; oro da scrivere, Streugold; 
- prov. dove l’oro parla, ogni lin- 
gua tace, Gold macht fchweigen;- non 
è oro tutto quel che luce, es ift nicht 
alles Gold, was glänzt; — ridurla, od. 
recarla a oro, fo wie ridurla al nét- 
to, venir a una conclusione, jum 
Schluß fommen, ing Reine bringen; - 

“ fiorino d’oro, Goldaulden, cin Dus 

caten; - d’oro in oro, vom feiniten . 
Golde; - moneta d’ oro in oro; eine 
wirfliche Golpmänze; - fig. echt, wahr, 
wirflih; - star nell’ oro, aufierordenti 
lich reich feyn; - metter a oro, fürin- 
dorare, vergoldens - ori, golden: Ga 
chen; - prov. la chiave d’oro aprela 
porta di ferro, Gold macht alles mögs 
lit; - valere tant’ oro, ®oldes werth 
fenn; - per tutto l’ oro del mondo, 
"um alles in der Welt, | 
ROBANCHE, ?. m. uͤbl. succiamele, 
mal d’öcchio, fiàmma; Sommer⸗ 
wurz;, Ervenwuͤrger. 

Oröso, s. m. auch ervo, und in Tolfas 
na moco salvatico, veggiolo unò lero, 
Vogelwicken, wilde Erven, Bergerbſe. 

Oxoccnieco, und. orocchìco, s. m. 
orichìico, Gummi, aus dem Pflaumen 
oder Kirſchbaume. | 

OrocenEsìa, s.f. Entftehung der Ber 

OROLOGIASO, } s, m, ubl. oriolàjo, 

OroLocIÉrE,$ macher, 

ee » sf Bejchreibung der 

r. 


u 


Oro 


OnsoLdero, s. m. f. oriudlo, eine Uhr. 

OnoLtRA, adv. nun, wohlan, weiter, 

Oromerria, s. f. die Kunft, die Stuns 
den abzumeffen und einzutheilen. 


Oröscoro, s.'m. die Nativitàt, das Plas 


" metenfefen. * 

Onorrire, s. m. il punto il più lon- 
tano della visione, das Sehziel. 

OnreLLÀJo, s. m. der vergoldetes Leder, 
Flittergold macht. ‘ 
RPELLAMENTO, s. m. inorpellamen- 
to, Belegung mit Flittergold, mit ges 
woͤhnlichen Kupferplättchen ; -' fig. für 
specioso inganno, palliamento, Vers 
fteltuna, Bemanteluna, Beichöniaung. 

Orrtırire, v. a. mit glittergold bes 
decken, befeßen; - Sig. palliare, bes 
fbönigen, bemänteln, 

OnreLLÀro, part, beſchoͤniget; - für 
falso, palliato, verftellt, falſch. 

OrrîLLo, „. m. Flittergold;- fig. tan- 
to seppe ciurmare, und porre orpel- 
lo, fo fehr wußte er zu beſchoͤnigen und 
zu vermänteln, 

Orrınento, s. m. Operment, 

*Osranza, s. f. b. onoranza, ſ. 

*Orràre, v. a. b. onoràre, ehren. 

*Orrito, part. b, onoräto, geehrt. 

ORRENDAMENTE, adv. orribilmente, 
greulich , gräßlich, entfeglich, ſchrecklich. 
rRrèwnpo, adj. orrikile, ſchrecklich, 
fürchterlich. 

Orrerrizıo, ia, adj. (in Rechten) durch 
falfche oder mangelhafte Vorftellungen 
erihlichen. 

OrrivoLe, adj. f. onorèvole, chrend, 

OrrevoLezza, 5, f. f, onorevolezza, 
Ehre, Anfeben ' Ruͤhmlichkeit. 

ORREVOLMENTE, adv. onorevolmente, 
edel, vornehm , ehrwuͤrdig. 

OrreziònE, s.f. (t. giurid.) Verſchwei⸗ 
aung einer wefentlihen Klaufel in einer 
Schrift. 

OrrisıLe, adj. spaventèvole, terrl- 
bile, fchaudernd, fchredlich, grauſam, 
gräßlih; - fir abbominevole, ese- 
crabile, abjcheulich, enticklich. 

Onnisicità, e. f. Orròre, spavénto, 
die@riflibfeit, Abicheulichkeit; Schaus 
der, Entiegen, Graus. 

ORRIBILMENTE, adv. conorròre, spa- 
ventevolmente, graufend, gräßlich, 
entfeglich , erichredlich. 

OrrIDETTO, adj. etwas araufend, 

Orrinezza, s. f. f. orröre. 

Orripità, s. f. orridezza, Grau, 
Schauder, Schredlichkeit. 

Örnıno, adj. orrìbile, spaventèvole, 
graufend, gräulih, ſchrecklich, haͤßlich. 

"Oarirıco, adj. b. onorifico, was Ehre 
macht. 

"OrrıcınarLı adj. 6, originäle, f. 
OrRISONANTE, adi. che dà un suöno 
orrendo, fürchterlich ſchallend. | 
Onaòdre, s.m. Graus, Entſetzen, Schau⸗ 
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der; Greuel, Abfchen; - avere alcuna 
cosa in orrore, einen Abicheu vor ets 
mag haben; - für oscurità, tenebro- 
sità, Finfternif, Dunfelheit. 
Onsa, s. f. eine Baͤrin; - ie orsamag- 
giore, und orsa minore, ber sro 
und kleine Bär (ein Sternbild). 
Onsaccuino,} ss. m. der junge Bär; - 
Orsiccnıo, orsacchio malleccato, 
cin ungefchliffener Menſch; cin grober 
‘ Bengel. 
OrsaccHıörrTo, s.m. tin Bärchen, klei⸗ 
ner Bär. | 
Orsàra, s. f. ein langwieriges, verwirts 
tes, meijt Flägliches Geſchwaͤtz. 
OrsatTO, s. m. f. orsàcchio. 
OrsicèLLO, s. m. f, orsacchino. 
Orsino, adj. vom Bär; - pelle orsina, 
Baͤrenhaut. 
Orso, s. m. der Bar; - l’orsa, ein Ges 
ftirn am Himmel; - aver preso l’orso, 
- trunfen fepn; - 1 orso sogna pere, 
was man wünfchet, daran denft man 
immer; - prov. leva le pere, ecco 
V’orso, fey auf deiner Huth, daf die 
nicht zu Schaden fommft; - lasciar le 
pere in guardia all’ orso, den Bot 
um Gärtner fegen; — menar l’ orso a 
odena, etwas Unnüges, ganz Uebers 
flüffiges unternehmen; - non ischer- 


, zar coll’ orso, mit gefährlichen Dins 


gen ift nicht zu fcherzen; -— vendere la 
pelle dell’ orso, auf etwas noch febr 
Unficheres rechnen;- far dare all’ orso, 
einen febr ornig machen; - andare a 
veder ballar l'orso, hinfahren, fters 
ben; - it. eine Scharre von Stein, den 
Fußboden zu reinigen, i 

Orsòdso, s. m. auch für organzino, Geis 
de zum Aufzug, zum Anzetteln; — ie. 
für orditura, die Anzettelung, das Une 
baumen. 

Orsù, adv. nun wohlan, wohlan denn! 

Oariccio, s. m. ein fchlecht beftellter 
Küchengarten. ì 

ORTAGLIA, s. f. f. érto. e 

Orrissıo, s. m. erbàggio, Küchenges 
waͤchs. 

*OrTÄLE, s. m. b, orto, ſ. 

OnTAMI, s. m. plur. Gartengemuͤſe. 

Orrkrıca, s. f. ein Ausſchlag auf der 


Haut. | 

Orrense, adj. vom Garten, was im 
Garten waͤchſt; - fraga orténse, Gars 
tenerdbeere. 

Orrica, 5. fe die Neffel; — fig. Dante ‘ 
fagte ortica für Gewiſſensbiſſe; — orti- 
ca marina , Öeenejlel. 

Orrıckso, s. m. f, ortichèto. 

OrtIceLLÀccIO, s.m. ein fleiner jchlecht 
beftellter Küchengarten. 

Orrı6£rLo, s. m. ein Küchengärtchen, 

ORTICHEGGIÄRE, v. a. mit Neffeln brems 
nen, oder peitfchen. 


Orr 


Onrrcratro, s. m. Ort, det mit Neffeln 
bewadfen if. , _. 

Orticino, si m. cin Küchengärtchen. 

Orrivo, adj. arco ortivo, ber Bogen 
des Horizonts vom Aufgang eines Ges 
ftirng bis zum Aequator. 

Örro, s. mi bruölo, ein Küchengarten, 

- Kräutergarten; — orto botanico, bos 
tanifcber Garten; — prov. questa non 

- è erba deltuo orto, bas ift nicht in 

i deinem Garten gewacfen; — für levan- 

te, oriente, der Aufgang; — dall’ or- 
to all’ occaso, bom Aufgang bis zum 

‚ Niedergan 

ee s. f. die Rechtglaͤubigkeit, 
Orthodorie, 2 

Orronödsso, adj. rechtgläubig, orthodor. 

‚ORTODOssöGRAFO, s. Mm. Scribent, der 
die reine Lehre gefchrieben. 

Orropnomla, s. f. der gerade Lauf eines 
Schiffes. = i i 

OrtoGRAPÌA, x : — — Or⸗ 
thographie; - fur la pianta innalzata 
— fabbrica, det Rif, Abriß von 

einem Bau, i | 

OntogrÀrico, adj. orthographifch; rich⸗ 
tig gefchrieben. 

ÖRTOGRAFIZZÄRE, v. n. orthographifch, 
richtig fchreiben; — prov, chi troppo 
vuol ortografizzare', cacografizza, ju 
gersiffenbaft im Rechtfchreiben feyn, tft 
auch ein Fehler. 

Ontorìno, s. m. ein Gärtner; - ber 
Ortolan, Fettammer; - ortolano de’ 
canneti, Rohrammer. 

OnroLìno, na, adj. (frutto, pian- 
ta etc,), eine Gaftenfruht, Gartens 

gewaͤchs. 

OrroLocia, s. f. die Lehre von der Aus⸗ 
{prache und dem richtigen Meden. _ 

OrtorEDÌA, s. f. die Kunft, die Kinder 
gerade zu erziehen, dem Menfchen eine 
gerade Geftalt zu geben. 

Or via, adj. auf! wohlan! zur Sache! 

OrvieTÀNno, s. m. Mithridat, 

-*Onùra, s. f. uͤbl. oreria, Goldgejchirr, 
Goldarbeit. 

Orvzza, s. M ein Stuͤndchen. 

Onza, s. f. dag Geil linfs an der Segel⸗ 
ftange; - orza alla banda! Ree! (ein 
Schifferausruf) hurtia zum Zauwerf!- 
die linfe Seite des Schiffs; — essere 
all’ orza, "den rechten Mind halten; - 
andare all’ orza, nur mit balbem 
Winde fegeln; - or da poggia, or da 
orza, bald auf der einen, bald auf der 

andern Geite; - caricar l’orza fügte 
Boccaccio fir congiungersi carnal- 
mente, fich fleifchlich vermifchen. 

Onzasvòro, s. m. ein Gerjtenforn am 
Auge. 

Örzire, v. n. nach der Seite fahren, 

‚mit balbem Winde fegeln, anfuven; - 
erzare stretto, den Wind zur Geite 
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fangen; - fig. contrastare, fimpfen, 
fi widerfegen. 
\azira, s. f. Gerftentranf; - für lat- 
tata, Orſchade, cin Kibltranf. | 
Orziro, adj. mit Gerjte gemengt. 
—— s. J. Art ſehr guter Weinſtock. 
nzo, s. m. die Gerſte; - Forzo ger- 
mogliàto, Gerftenmali; - orzo brilla- 
to, od. pilato, Gerftengraupen; — orzo 
perlato, cd, tedesco, Yerlaraupen ; 
orzo di chiana, die befte Sorte von 
ficilianifcher Gerfte; - prov. l'orzo non 
è fatto per gli asini, mag foll der Kuh 
—— - mondagli l’orzo ch’ 
e’ non è mattugio, gebt ihm was Guts, 
er ift lefermäulig; - ha venduto l’or- 
zo, von einem, der nicht feft zu Pferde 
igt; - orzo quadrato, eine Art Bers 
es die man grin als Pferdefutter abs 
fchneidet, 
OrsàLiTE, s. f. acetòsa, ‚der Saners 
ampfer, 
Oxzuöra, s. f. die Wintergerfte, die 
fechgzeilige — 
Osanna, (bebr.) fo viel als: salva ti 
prego, deh fa salvi, Soffanna, rette 
ù un . 
—— v. mn Hoſſanna fingen, 
SÀRE, v, n. ardìre, arrischiärsi, at- 
tèntàrsi, fih erfühnen, fih unterftehen : 
non oso dire il mio sentimento. 
OsartìnI, s. m. pl. f. usattini, Meits 
?  firimpfe. Ì 
*Ossîrco, s. m, übl, usbergo, ein Pans 
zer, Küraf. 
OsceNnaMENTE, adv, lascivamente, uns 


züchtig, unfiatbig. 


OsceENITÀ, s. f. lascìvia, Unzuͤch⸗ 

—— tigfeit, Unflaͤthigkeit; — 

OscENITÀTE, ) ein garftiger, efelbafter 
Anblid, 


Osc&no, adj. lascìvo, impudico, die- 
onésto, unfläthig, unzuͤchtig, garftig, 
unehrbar , zotig. Ä 

OsciLLARE, v. n, vibràre, fich hin und 
N — bewegen (vom Perpen⸗ 
ikel). 

OscıLLarTörıo, adj. (moto), die Schwin⸗ 
gung, das Hins und Herbewegen. 

OsciLLAZIÒONE, ss. f. vibraziòne, die 
Schwingung des Perpendifels. 

Öscıo, s. m, mattacino, Gaufelipieler, 
Pickelhering. 

Oscuràne, v. a. combaciàre, ſich bes. 
rühren (von zwey gleih frummen Lis 
nicn). 

OscuLatòRE, adj. m. (raggio, cerchio 
osculatòbre), Radius 10. zweyer frums 
men £inien, die fich einander berühren. 

OscuLaziòne, s. f. die Berührung zweper- 
frummen Linien, 

OscuràsiLEe, adj. verdunfelbar, 

OscunamenTE, adv. foscamente, duns 
fel; - difficile a comprendersi, uns 


deutlich, Ö 
ech- 


Ose 
Osevraitento, s. m. oscuraziöne, die 
+ Verdbunfefung , Verfinfteruna, 
OscurAre, v. a, otténebràre, verdunfelny 

verfinftern; - fig. oscurar la fama di 
alcuno, für denigrare, eines quten Ras 
men verfchwärzen; — oscurarsi, auch) 
oscurare, v.'n. ‘imtenebirarsi, offu- 
scarsi, adombrarsi; fich verdumfeln, 


tribe, düfter,, dunkel werden; — la‘inia O 


vista si oscura, mein Geſicht wird blù; 
de; - l’oscurarsi del colore, 
ſchießen (von Farben). 

scurÄTo, part, verdimmfelt, verfinftert. 

Osturatnice, s. f. Verdunfferin; die 
verdunfelt,, 0 

OscuraziòNE, 5. f. ‘f, osenramento. 

Oscuretto, adj. etwas dunfel, finfter, 

Oscurezza, s. f. f. oscurità. 

Oscuricero, adj. alquanto oscUro, ets 
was bimfel, dalfter. 1° 

Oscurità, s. f. bujo, tenebrosi- 

OscuriITÀDE, ! tà; die Dunkelheit, Fins 

Oscuritàre, ) fternif;- fig. für igno- 
ranza, Unwiſſenheit. 

*Oscuriro, für oscuräto, f, 

Oscùro, s. m. bujo, oscurità, Dunfel, 
Dunkelheit, Finfterniß; — all'oscuro, 
adv. im Dunfeln, ‘im Finftern; — es- 
sere all’ oscuro di qualche cosa, et⸗ 
was nicht cinfeben, nicht willen; — la- 
sciare uno all’ oscuro, feine Auffläs 
rung geben. | 

Osciro, «dj. oscùro , fosco, tenebrò- 

"50, dunfel, düfter, finfter;- für tristo, 
traurig: scacciando dell’ oscuro e 
grave cuore i pensier tristi; - für 
disonorevole, unrühmlich : finì la vita 
di morte oscura ; - difficile a inten- 
dersi, astruso recondito, dunfel, ſchwer 
zu verftehen; - für abbietto, niedrig, 
unedel: di oscuri natali, von geringer 
Herkunft. 

Oscùno, adv, ſ. oscuramente. 

Osinive, s. m. wildes Leinfraut, Heis 
denflachs; - ie. ein Gott der Aegypter. 

Osmunpa, s.f. der Traubenfaren, (ein 
Kraut). 

*Oso, adj. für osàto, audäce, ardito, 
dreift, frech, Fühn. 

bi SPE, s. * ——— b. ospite, ſ. 
SPEDÀLE, s. m. spedäle, Gpital, Kran⸗ 
kenhaus. 

*OsreDALITÀ, s. f. f. ospitalità. 

OspiràBILE, adj. ospitäle, gaftfren; der 
Gaftfrepbeit beweifet. 

OsritàLE, s. m, ospìzio, ein Hofpital 
zur Beberbergung der Fremden. 

Osrırirz, adj. gantfrey, freygebig, freunds 
lib gegen Fremde. 


Ospirauıtk, 
s. f. die Gaftfreyheit. 


ver⸗ 


OserraLITÀDE, 
OsPITALITÀTE, 
OsPrTALMENTE, adv, con ospitalità, 
ſtfren | 
on II, 
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Oss. 


Ösrıre, s. m. der einen beherberget; der 
Wirth, auch der, Ban, 

OsPIziàRE, v. a, f, allogiàre, beher⸗ 

bergen. 

Osrìzio, s. m. Herberge, 

Ossiccıo, s. m. ftarfer Knochen; - os- 
saccio senza polpe (im Spott), eine 

brandduͤrre Person, *. 

ssÄro, s. m, Beiitarbetten, 

Ossarına, 5, A uͤbl. acetosa, Gauers 

ampfer. 

—— s.m. eine Menge Gebeine, Kno⸗ 

en. vo N i 

Ossarùna, s. fi dir Knochenbau; Ge— 
tippe; - fig. fir sostegno ‘interiore 
d'una macchina, die Sirfammenacfügs 
ten Haupttheile einer Sade; l'ossa- 
tura d’ una nave, 

OesecnAne, v. a. scongiuràre, beſchwoͤ⸗ 
ren, inftändigft bitten, 

OssecraziònE, s. f. preghiera fervida, 
eifriges, Aehenfliches Bitten, -, 

*OsseDräre, für assèdiàre, v. a, bes 
lagern. 

*Ossinro, s. m. für assedio, Belages 
rung, 

Össeo, adj. beinern; von Bein; knochig. 

OsseQUENTE ,, adj. ossequiòso, chrers 
bietig, demutbig, i 

Osstovràre, ». a. rénder, osséquio 
omàggio, verehren; Ehrerbietung ers 
wetten; - verrò ad ossequiarla, ich 
werde fommen, Ihnen meine Aufwar⸗ 
tung zu machen. i 

Oss£quro, s. m. divoziöne, 
heit, Ehrerbietung, 

OsseQuiosAMENTE, adv. mit Ergebens 
heit, mit Dienftbefliffenbeit. 

Ossequibso, adj. eherbietig, dienſtbe— 


flijfen. i 

OssenÈLLO; s. m. ein Beinen, Knds 
chefchen. i 

ÖssERVÄBILE, adj. rimarchèvole, con 
sideräbile, beträchtfich, anfehnfich, merfs 
wuͤrdig. 

OsseRvaGIÒONE, s. f. osservaziòne, die 
Bemerkung, Beobachtung. 

OsseRyiAMENTO, s. m. die Beobachtung; 


Feſthaltung. 
OsseRvanDÌSsIMO, adj, (fatein,) Hochs 
uverehrend. 


geehrteſt, hoch 
Beobachter, Halter; 


SSERVANTE, adj. 
- DOrdensmann, 

OssERvANZA, $ s. f. Beobachtung, Feſt⸗ 

OsservànzIA,$ haltung; - it. für con- 
siderazione, osservazione, Betrach⸗ 
tung, Bemerkung, Beobachtung ıc.; — 
für ossequio, riverenza, Ebrerbies 
tung, Achtung; — für rito, costume, 
Drdensregel; Gebrauch. 

OssirvARE, v. a. nétàre, beobachten, 
bemerfen, wahrnehmen; - osservar la 
parola, la fede, la promessa, Mort 
halten, feinem Verfprechen nachfommen:: 
- — fuͤr tener un metodo, eis 


Ergebens 


| Oss 
me Methode beobachten; = osservare le 


leggi, die Geſetze befolgen; auf einen 
Acht aeben;- osservare gli andamenti 


di alcuno, aufeines Schritte und Tritte . 


Acht aeben; — osservare alcuno, für 
renderselo benevolo, einen hochachten, 
fih geneigt: machen. 
OssERVATAMENTE, adv. con osserva- 
ziòbne, mit Beobachtung; - it. für a 
bello studio, gefliſſentlich; — it. cau- 
tamente, mit Vorſicht. 
Osservarivo, adj. bemerfenswerth, . 
Osservàro, part, beobachtet rc. 


OsservatdRE |, s. m. Befolgeri = ir. Bos 


obachter, Bemerfer; - is. Worthalter, 
OsservatòRIO, s. m. spécula, cin Ob⸗ 
fervatorium; Sternwarte. 
OssenvatRÌicE, s. f. Beobadterin. 
OsservazioneiLLA, s. fe kleine Beobs 
achtung, Bemerfung. 
OssERvazIòNE, s. f. Osservagiòne, die 
Beobachtung; Befolgung, Anmerfuna, 
Ossisso, adj. und s. invasàto, indemo- 
niàto, vom Teufel befeflen; cin Befefs 
fener ; - für angustiato, oppresso da 


difficoltà di respiro, engbrüftig; der 


kaum Atbem holen Fannz;- überlaufen: 
ossesso da’ creditori, beftiirmt, übers 
* laufen von den Gläubigern. 
OssetTO, s. m, cin Knöchelhen, Beinchen, 
Osstracänta, s. f auch marrùca biàn- 
ca, lazzeruölo selvàtico, MWeißdorn, 
Berbisbeere, Sauerdorn, 
Ossicènro, s. m, Ffleiner Cederbaum, 
dem Wachhofder ähnlich. | 
Ossicìno, s. m. f, ossetto. 
Ossıcöcco, s. m. die Moosbeere, Mofels 
beere. 
Ossrcràto, s. m. cin Trank von Eſſig 
und Waſſer. j 
Ossrpàto,. adj. .(t. chim.), verfalfty 
orndirt. 
*OssıpıAno, na, adj. piétra ossidiäna, 
eine Art fhwarger Marmor, oder Onyr. 
OssipronàLE, adj. coròna ossidionäle, 
ein Kranz von Gras bey den Römern, 
wegen Befreyung von der Belagerung. 
OssiniònE, s. f- übl. assedio, Belages 
rung. 
OssiricArRsI, v. r. zu. Knochen, zu Bein 
werden. Li 
OssipicÀTO, part, zu Knochen geivorden; 
in Bein verwandelt, 
Ossiricaziòne; #. f. die Verbeinerung; 
- Berwandlung in Knochen. 
ssirRAGO, s. m. auch Aquila marlna, 
der Beinbrecher ; der große Meerabdler. 
OssıcenAto, (t.chim.) was Sauerſtoff, 
Drvgen in fich enthalt, Ä 
Ossırariro, sm. Gauerampfer. 
Ossım&ıe, s. m. Ejligmeth, 
Ossızziccuera, s. f. Eſſig- und Zuders 
trank, | 
Össo, s. m. der Knochen, das Bein; in 
pi. gli ossi, meifteus aber le ossa;.- 
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. das Sprichwort: uc 


Ost 


für notciuplo, ‚der. Stein, der Kern 
im Obfte;- osso saero, das Kreujbein, 
der Lendenfnvden; — ossa innominale, 
die unbenanuten Beine;- osso crurale, 
das Schenfelbein;- aver l’ osso del po- 
trone, ‘prov. von Natur zur Fauldeit 
geneigt fepn;- coll’ arco, od, col mi- 
dollo dell’ osso, aus allen Kräften; - 
non v’ ha mai. carne senza osso, 
nichts ohne Mühe; jede Sace hat ihre 
Mängel; - is prov..la lingug non-ha 
osso, ma fa rompere il dosso, eine 
boͤſe Zunge fann großes Unheil itiften; - 
aver da rodere a un osso duro, cine 
harte Nuß aufzuknacken haben; - avere 
alcuha cosa fitta nell’ ossa, ſich herz⸗ 
lich wornach fehnen , es nicht laſſen fons 
nen; - essere di carne e d’ ossa, ſeine 
Schwachheiten, menſchliche Gebrechlich⸗ 
keiten haben; — hai tu l’osso nel bel- 
lico? eine abfchlägige Antwort ; da man 
demjenigen, der etwas verlanat, zur 
Bedingung feßt, daf et einen Knochen 
im Nabel habe; - ognuno è per 1’ os- 
sa e per la pelle, jedermann ift Une 
girtgrätten unterworfen. 
rOsso di balena, Fiſchbein; — osso di 
seppia, weißes Fifchbein, 
socréòzio, s.m. Bruchpflaiter, Oryeros 
ceum, Pflafter für Verrenfangen, 
Ossdso, } adj. knochig; was Kuochen, 
Ossùro, $ Beine hat; ſtarkknochig; von 
- ‚ftarken Knochen. 
"ÖsTa,s. f. f. ostessa, eine Wirtbin, 
OsrÀcoro, s.m. impedimento, Sinders 
_ nif; Hinderung, dinftof. R 
Osràceio, s. m. stàtico, Geifel; - 
dar per ostaggio, zur Geißel geben, 
*OsràLE, adj. und s. b, ospitàle, f. 
OsrantE, (nur mit non gebräuchlich), 
nòn ostante, ciò nén ostante ,. deffen 
ungeachtet , gleichwohl, dennoch. 
OsrAre, v, n, ripugnàre, fare ostàco- 
ln, contrariàre, fich widerfegen; im 
Wege ftchen, fchaden; etivas damider 
beweifen; - ciò non osta alle vostre 
— das ſchadet euren Auſpruͤchen 
nicht. 
*OsràrIco, s. ih. fiir ostàggio, ſ. 
OsTATODGE, s. m, opponénte, contra- 
— der im Wege ſteht; ſich wider⸗ 
etzt. | 
Öste, s. m. der Wirh, Gaftwirth; - 
rov. domandare all’ oste, s’egliha 
uon vino, prov. den Wirth fragen, 
ob er guten Kein bat; - fare il conto 
senza l’oste, die Rechnung ohne dere 
Wirth machen; - für ospite, ein Saf; 
- it. für esercito, die Armee: Poste 
nemica, die feindliche Armee; - anda- 
re, od, venire a oste, zu Felde zichen, 
fih lagern age ungewohnl.); — in 
Toffana heißt auch oste. der Herr, der 
dem Tagloͤhner Arbeit giebt ; daher 
ar l'oste, e "È 


I 


Ost 


lavoratore, einen ofme Unterfchieb pret: 
lens betrügen. : 

OsreGGIAMENTO, $. m, übl, accampa- 
mento, attendamento, die Belages 
rang, das Lager einer Armee. 

OsreGGIAÀRE, v, n, accampàre, cam- 

| peggiàre coll esèrcito, campiren y- zu 
Felde liegen, | i | 

*OsreLLÀGGIO, s. m. ibl. alloggiamen- 
to, Herberge. 

*OsteLLino, s. m. b, Öste, der Mirth, 

zZ. Gaſtwirth. Fe - 

OsreLLIÉRE, s. m. b, ostéllo, osterla, 
Herberge, Gajthaus. 

OsriLLo, s. m. die Wohnung, Herberae. 

*Ost&Lo, s. m. übl, stelo, gambo, det 
Stiel, Stengel. der Mlanzen, 

*ÜSTENDERE, vd, 4. (lat,) für mostràre, 
jeigen; — praet. esi, part, eso, 

OsrensìziLE, adj. zeinbar; mag man 

. vorzeigen fann; lettera ostensibile. - 

OsrensiònE, s. f. dimostraziòne, Dars 
thuung, Erflärung, 

OstensòRIO, s. m. die Monftranz,. ein 
Geräth der kathol. Kirche, welches die 
Hoftie enthält, und womit man den Sa 
gen aicht, 

Ostensivo, adj. f, ostensibile, 

ÜSTENTAMENTO, s, m. f, ostentaziòne. 

OſTESTARE, v. n. vantàre; womit pr 
fen, großtbun: ostentare la sua nobil-, 

‚ta, le sue ricchezze. 

OsrentATÒRE, s. m. vantatòre,' mil- 
lantatöre, cin Prabler, Groftbuer, 
Großſprecher. 

Ostentazıöne, s. J. prahleriſche Dar⸗ 
ſtellung, Prahlerey, Großthuerey. 

Ostinto, s. m. prodìgio, - porténto, 
mostro , ein Mumderzeichen ; etwas 
Abenteuerliches 20. 

OsteocöıLa, s. f. Beinwelle, Beinheil, 
Brucftein (eine Steinart). 

Osteocöro, s. m. heftiger Schmerz, als 

, wenn einem alle Knochen zerichlagen 
wären. 

Osrrocenta, s. f die Entftebung und 
Bildung der Beine, ne 

Ostsoconia, 5. f. die Lehre vom Beins 
wuchs, 

— s. f. Knochenbeſchreibung / 

ſteographie. 
Bea , gs. m. perfteinter Knochen. 

OstzoLocia, 5. fi Dfteologie, Knochens 
lebre, 

— s. fe Oſteotomie; Lehre 
vom Einſchnitt in die Knochen. 
steria, s. f. albergo, ein Gaſthof, 

—— - osteria .a mal tempo; 

ein efendes Mirthshaus, wo man nur 
aus höchfter Noth einkehrt. , 

Ostessa, s. 7. die Virthin; - prov, bel- 
la ostessa, ‘conto caro, ſchoͤne Wırs 
thin, theure Zeche. _ | 

Osterrica, 8 cine Hebamme; Wehr 
mutter, 
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OstınATo, adj. intestàto, 


Ost 

Osterricta 5; s. f. die Geburtshuͤlfe. 
STETRICIO, s. m. ein Gchurtshelfer, 
stra, s. f ein Opfer, Schlabtopfer;- 


die Hoftie; - cine Oblate, Briefe zu 
verfieaetn, 


OstraRIÀATO »s. m. eine der erften Weis 


ben in der römifchen Kirche, 
OstIÀRIO, s. m. der die erfte unter ban 
Heinen Weihen in der roͤmiſchen Kirche 
:bat;- für usciere, portiere, ein bite 
fteber , Thuͤrhuͤter. 
Osrienezza s. f. asprezzà, die Herbe; 
widriger Geſchmack. 
sTICO, adj. aspro, spiacènte, pon 
widrigem , berbem Geihmad; - fig. 
für strano; intrattabile, wunderlich, 
muͤrriſch, re: 
Ostıere, s. m. für ostéllo, eine 
Osrigro, $ Wohnung, Herberge; - it. 
für öste, ein Wirth, Schenkwirth. 
OsrtiLe, adj. nemico, contràrio, feinds 
lich, feindfelig, 
OsTILEMENTE, adv. f, ostilmente. 
OstILITÀ, 2. f. die eindieligfeit. 
OstILMENTE, adv. nimichevolmente, 
feindfelia , feindfeliner Weife, 
Bells en ri intéstàrsi, incapon}- 
‘re, incécciàre, hartnaͤckig s fe 
barauf befteben, nm 


OsTINATAMENTE, ad», bartitàdig, hals⸗ 
Rarriger Meife, 
EEE nd: eis Bateartig 


testerèccio, 
capàrbio, incocciàto, hartnädig, halss 
ftarrig , eigenfinnig, 
Ostıyazronekuua, s. f. Feine Halsitars 
rigfeit , Hartnädigfeit. Ä 
Ostinazıöne, s. f. caparbierla, per- 
tinàcia, SHartnädigfeit, Halsftarrige 
feit, Eigenfinn, 
sto, s.-m. für Oste, Wirth, Gaſtgeber. 
OstrÄceEo, adj. fo wie testäceo, mit 
einer Schale verichen. 
Ostracısmo, s. m. Bertreibung, Lans 
desverweifung der Macbtigen zu Athen. 
OstracÌTE)-s. f. verſteinte Aufterfchale, 
verfteinte Mufchel, 
ÖsTraco, s.m. Sefaf ben den Athenien⸗ 
fern, worin man den Namen derer feste, 
die durh den Dftraciimus verbannt 
wurden. 
OSTRALEGA, 8, 
— — 
STREOPETTINITE, $, f. eine cinte 
Muſchel; cin Oitreopeftinit, ME 
Ösrrıca, s. f. cine Aufter, 
ÜSTRICHETTA, s. f. eine Feine Aufter, 
OstRIGARO , s. m. ein Aufternverfäufer, 
—— adj. porporìno; purpurfarbig. 
STRO) 5 m. pòrpora, der Purpur; + 
‚ für austro, der Mittagswind. 
Ostavine, v. a. cagionàr ostruziòne, 
ftopfen, verftopfen; - praes, isco, 
Pech ostrussi, part. ostrutte; 
è — 


f. beechceia di mare) 


‚Ost 


Ostaurrivo , "adj. verftopfend, ' 
OsTRuTTo, part. verftopfti‘ è - 


OsrauzioneèLia, s. f eine Heine Vers -O 


X gans. 
*OrtÀrE, v. a. (fat) b. desideràre, bra- 


ſtopfung. RE A 
OstrUZIONE, s. f. die Berftopfung, Ob⸗ 


firuction; — patir d’ostruzioni, hart⸗ 


Ieibia fenn. A 
‘OsruPEPÀRE; v. a. instupidire, ftaus 
nend, erftaunt, finnlo$ machen. 
OsrureFanTO, part - instupidito, ers 
ſtaunt, ſinules, betäubt. 
OSTUPEPAZIONE, s. F. fir stupòre, Eis 

ftaunen;- für stupidezza, Dummheit. 
OrrÀccio;,s. m. cin großer Schlauch. 
‚OTRE, und otro, s. m. tin Schlauch zu 
Dehl; - gonfiar l’otro, fig. fih volls 
ftopfen;- otre pien di vino, fiir bria- 
cone, ein Ganfaus; Weinſchlauch. 
‚OrstıLo, s. m. fleiner Schlauch. 


*OrtrIÀca, s.f. übl, triàca, od, teriàca, | 


Theriak; — adj. vite otriaca, mit 
Theriaf gefchmierter Weinftod, | + 
*OTRIÄRE, und *ottriäre, v, a. p,-con- 

c&dere , qeftatten. | 
»OrTrIATo, und ottriäto, part. b, con- 
cesso, geftattet, i 
OrrIcÈLLO, s.m. f, otréllo, 
Orro , s. m. ein Schlau. 
*Orta, s. f. b. ora, die Stunde; - öt- 
| ta cattötta, oder otta per vicenda, 
auch a otta a otta, fo viel als di quan- 
do in quando, qualche volta, dann 


and wann, bisweilen; - ogni otta, für - 


ognora, immer, jedesmahl; — otta fu, 
fir un ora fa, vor einer Stunde; (alle 
Po veraltete Nedensarten). 
mraéDRICO, adj. achtieitia. 
Orragoro, s. m. Figur mit acht gleichen 
Seiten. | 
Orraciîsimo, adj. ottantesimo, der 
achtzigfte- 
OTricono, s. m. 
von acht Seiten, N, 
OrraLmia, s. f. cisposità, lippitùdine, 
mal d’occhi, Augenweh. 
Orrirmıco, adj. mas fich auf das Aus 


genweh Derek) - rimedj ottalmici, 


ottaèdro , eine Figur 


OrraLmocnària, s. f. die Lehre vom 
Auge. i ; 
OrtaLMosistRO, s.m. Yuaenliederburite, 
et adj. achteckig, act 

OrrancuLÀRE, $ winflig. - 
Orrincoro, s. f cine winfelige und 


achtfeitige Figur.‘ 
OTTAnGonATo, adj. ottangoläto, fo wie 
ottangoläre, ſ. 
OTTANTA, adj. achtzig. 
ÜTTANTAQUATTRESIMO, adj. der vier und 
achtzigſte. 
OTTANTE, s. m. ein neu erfundenes n 
ftrument, die Sterne auf den Schiffen 
‚ zu beobachten, ob diefe gleich in Bewer 
gung find. 
Orsautksımo, adj. der achtjigfte, 


ıı& 


Ort 
Ortrinzitrà; adj. ottantasötte‘, ficben 
und achtzig. 


TTARDA, 5. fi der Trappe, die Trapps 


mare, wuͤnſchen, verlangen; fih um 

+ etwas bewerben. 

Orrarivo, s. m. der Optativ (in den 

Sprachen), se. W 

*OttÀTO, part. b. desideräto, gewuͤnſcht. 

Orriva, s.°f. die acht Tage; auch der 
achte Tag nach einem vornehmen Kir⸗ 

» henfefts,-"die Octave in der Mufif; - 
Stanze von acht Verfen, Octave. 

OtravarÌma, s. fi-(ottàva rima), Sta 

zen von acht eilffulbigen Verfen. 

Orravinıo, s.m. was alle acht Tage in 

:° den Kirchen vorfommt., 

OTTAVERÈLIA, s. f. eine Fleine Octapey 
Stanze. 

Ortàvo, s. mi dag Achtel, Achttheil; - 

*. libro in ottavo) cin. Buch in Detup. 

OrtÀvo, adj. der achte. 

#*OTTEMPRRÄRE, ». n. (fat.) übl. ubbi- 
dire; aehorchen , folgen. 

OTTENEBRÄRE, -v.'@. f, oscuràre, pers 
dunfeln. | 

OTTENEBRÄTO, part. f, oscuräto, vers 

dunkelt. 

ÖTTENBRRAZIÖNB, s.f. f, oscurazidne, 
Verfinfterung. 

OrtExÈRE, v. a, conseguire, erhalten, 

erlangen, erreihen; - Fraes. ottèngo, 

ottieni etc., praet. ottenni, part. 
ottenuto, 

OTTENIBILE, adj, conseguìbile, erlangs 
bar, erhaltbar. 

OTTENIMENTÒ, s. im. conseguimento, 
die Erlangung, Erhaltung, Erreichung, 
TTENÙTO, part, erlangt, erhalten x. 
Irtica, s. f. die Sebfunft, Optif. 
rTICO, adj. optiſch; — subss. ein Schs 
kuͤnſtler, Optiker. 

OTTIMAMENTE, adv. auf das Befto 
recht wohl ıc, 

Orrimire, s. m. einer der vornehm⸗ 
ften Großen in einer Republik, 

Orrımısmo, +. Mm. der Opfimifmus, 
Lehre von der beften Welt. 

OrTIMISSIMAMEN®E, adv. sup. überaus 
gut; ganz vortrefflich. 

ee, s. m. tin Optimift, 
TTIMO, adj. fehr gut, vellfommen. 
tto, adj. acht; — s. m. die Achte. 

UTTOAGENO, adj. und s. f, ottuagenà- 
rio, 

OTTösre, s. m. der Detober, Weinmonat, 

*OrTòsrRIOo, s. m. b, ottöbre, October, 

OTTOcEnT£&sımo, adj. der ahthundertite. 

OrtocèNTO, adj. achthundert. 

ÖTrTop£cımo, adj, der achtzehnte, 


"ÖTTOGENÄRIO, s. m. und adj. ein Achts 


giglabrigers achtzigjaͤhrig. 
*OTTOLEÄRE, ». a. b, conc@dere, ges 
ftatten, | 


| Ost“, 


OrromAwo, adj. und s. ottomanifch ; ein 
Httoman, 

Orrosiso, s. m. Meffingarbeiter. 

OrroxàrIo, ad). nùmero ottonàrio, die 
geachte Zahl; die Zahl achte, n 

OrtòNnE, s. m, das Meſſing; - fottone i in 
rotoli, Rollmefling; ottone in lastre, 
Wlattenmeffina; ottone in pani, in 
tocchi, MNeffina ‘in Mulden; - ottone 
lustro, geichabtes Meflına ; ottone ne- 
ro, ſchwarzes Meffing; .filo di ottone, 
Meff ingdraht, 

*OrTRIARE, ottriàto, f, concédere, zus 
acben, geftatten, 

OrTrAGENÀRIO, adj. achtzigjaͤhrig. 
TTUPLO, adj. achtfach, achrfultig, 

UrTuRÀRE, ». a. ſ. turàre, juftopfenp 
ftopfen. u 

QrruraròrEe, s,m, 
Loch zuzuftopfen, 

OTTuRATönIO, ria, adj. zu dem ovalen 
Loch der unbenannten cine geboria, 

OrrusameNnTE, adv. auf ftumpfe Nrtyr 
ſtumpf. 

Orrusezza; s. F. ottpsità, grossezza, 
die Stumpfheit. 

—— s,m. ein ſtumpfer Wins 
el. 

Orrusità, 


Suftrument, ein 


ti f- die Stumpfbeit 3 — 

Ortusitipe, für rozzezza, materıa- 

Orrusiràre,) lità, Dummbeit, Unfaͤ⸗ 
higkeit: ottusità d'i ingegno. — ‘© 

Ortusıöne, pt — 

Orrtso, adj. ftumyf; - fia. ingegno. 
ottuso; ein ftumpfer Verftand, 

Ovàza, s. f. der Eyerfiod; - cascar l’o- 
vaja, fig. für perder il coraggio, ri- 
manere , stordito, einem Sinn undr 
Muth vergehen. 

OviLe, adj. oval, eyformig, lauglich⸗ 
rund. 

OvariIstA, si m, jenery der dem Soteme 
beypflichtet, daß alle Thiere durd Ever 
erzeugt werden, 

Ovàra, s. f. cine Art ausgeftopfte und 
durchnähte Kleidung; Fovata, Watte, 
vito, s. m. cin Dval, eprunde Figur. 

Ovàro, adj. oval, eurund, 

Uvazıone, s. f. (fat.) fleiner Siegsein⸗ 
zug bey den Roͤmern. 

VE) adv. dove, wo, wohin; - für se, 

perchè, ..casochè, con patto che, 

wenn nur; wofern ; - für laddove, ans. 

ftatt daß; - ove che, ove che — 
oᷣterau wo es auch ſey. 

VERAMENTE, ovveramente, ad». fo 

i vie è, ovvero, oder, 

„arEm 15 f. für öpera , das Werk. 
VERÄRE, v. a, b, Öperäre, wirken, ars 
beiten, 

Ö viRo, ovvèro, adv, oder, entweder, 

Onnorzo, s. m. der Gang vom Epers 

Ovice, 5. m. der Schafflall; - für man- 


f 


YI?7; 


Ozz 


dra, die Schäferen; - fig. eine chriſt⸗ 
liche "Gemeinde unter einem Bifchof. 
—— s. in. ein Schafſtaͤllchen. 
Oviraro, adj. was Eyer legt und fie auss 
bfütct. 
Qro, e, m. uöro, dat Ey, 
VOLO, s. m, f, uövolo, 
A, s. f. (poet.) öpera, Werf, Wirs 
fung, 
*OvrÀ6Gro, s. m. lavorìo, épera ma-! 


nuäle, Verf, Arbeit, Handarbeit. 
vràne, v. a. übl, öperäre, wirfen, 
arbeiten, 


"“Ova£ro, s. m. b, operiére, Arbeiter. ‘ 


: OvvERAMENTE, adv. f, è veramente. 


Ovvèro, adv. oppüre, 6, oder, entwe⸗ 
der. 

Ovvia, interj. ſo wie orsù, nun, wohlan!i 
OvviaMENTO, s. m. übl, ripàro, oppo- 
nimento, die Abbelfung, Steuerung; 

Hinderung, 

Övvıare, v. a. riparare, prevenìre, 
opporre, vorbeuaeny verbindern, ſteu⸗ 
ern; fich in den Weg ftellen. 

OvvratòRE, s. m. che previéne, che 
«impedisce, der vorbeuat; Abwender. 

Ovvratrìce, s. f. Abwenderin, 

Ovvraziòna, s. f. Vovviäre, das Vors 
beugen. 

Ovvio, adj. comùne, usuäle, gewoͤhn⸗ 
lich, gemein, tagli vorfaflend; - was 
man unterweges antrifft. 

Ovvunous, und ovùnque, adv, allents 
halben, wo cs auch fey. 

*Oz4ìco, adj. gidrno ozahco, ungluͤcks⸗ 
tag, ungluͤcklicher Tag. 

Oztwa, s. f. cin Geſchwuͤr in der Nafe, 

Òzio, s. m. oziosità, der Mufiggana; = 
‚stare in ozio, miifig achen, nichts 
‘tun; - prov. l’ozio è il padre del 
vizio, Mifiagang ift aller Lafter Ans 
fang; - für agio, tempo, quiete, 
Zeit, Mufe, Rubet ozj fortunati, 
gluͤckliche Mufe. 

OzrosAGGINE, s. f. f. oziositä, 

OziosamenTE, adv, con òzio, miifia, 
muifiger Weile; - fig. lasciar giacere 
una Cosa oziosamente , etwas unbes 
nutzt laflen. 

OziosETTO, — etwas muͤßig. 


Oztosırk, f. Untbatiafeit, Mis 
OziosITÀDE, —— Unluſt zur Ar⸗ 
OziosITÀTE , X beit; Traͤgheit. 


Oziòso, adj. disoccupàto, neghittdso, 
müßig; der muͤßig aeht; faul; - prov. 
gioventù oziosa, vecchiezza bisognò- 
sa; cin junger Mufiaginger, cin alter 
Bettler; — für inùtile, vano, —— 
vergeblich: parole oziose; — fig. 
piume: oziose, die faulen Federn * 
einen traͤg machen). 

OrzımAto, adj. mit Bafilienfraut anges 
macht, 

Özzımo, s. m. basilicòne, das Bafıliens 
fraut. 


P 3 s. m. und f. das 9, bat einige Vers 
wandtichaft mit V, und wird in mans 
chen Fallen mit diefem Buchftaben vers 

wechſelt, 3. B. coprire und covrire, 
sopra und sovra, opra und ovra etc. 


PacaTAMENTE, adv. placidamente, rus, 


big, fanft, gelaffen. i 
PacaTEzza, +. f. f, placidezza, $rieds 
fertigfeit, Ruhe, Ganftbeit. 
adj. tranquìllo, quiéto, ftill, 

ru 19, = 
Pacca, s.f. (niedrig) eine Wunde, Schlag. 
PaccHETTo, f, pachetto. , 
Paccuramento, s. m. Öchmelgeren, lus 
ftiaer Schmaug. .. . 
Paccnsano, -s. m. sind adj. babbiòne, 
Pinsel, Toͤlpel. i | 
Paccuràne, v. a. (niedrig) mit vollen 
Baden frefien, ſchwelgen. 


PaccRIAROTTO, s. m. gonzo, sciòcco, 


ein Pinfel, Tolpel. 
PACCHIATÒRE 3 s, m. ein Greffer, Viels 
PaccHRIÒNE, af, 
Paccràme,.und pacciùme, s. m, spaz- 
zatùra, pattùme, Kehricht, 
PacciAno, f, pacchiarétto. 
Paccıdzza, s. f. Verfbbnuna unter Vers 
trauten nach einem kurzen Zwiſt. 


Pacco, s. m. ein Pad. i 
Pace, s. fi der Suche, die Ruhe, Stille, 
Eintracht; - dar del buon per la pa- 


ce, gelinde Saiten aufziehen; — auda- 


re in pate, einen hoffnungsvollen Tod ’ 


haben, ruhig fterben; - andate in 
‘pace, andate in santa pace, geht in 
Gottes Namens auch bey einen Abs 
ſchiede: reifer mit Gott; -— e voi ri- 
manete in paoe,. (ebet wohl; - con 
‚vostra,con sua buona pace, mit Ihrer 
Erlaubniß ; nehmen Sie cs nicht übel; - 
portarsela in pace, oder in santa pa- 
ce, etwas geduldig ertragen; — esser 
pace (im Spiele), auitt fenn; - dar la 
‘pace vinta (im Spiele), den Einſatz frens 
feillig bingeben; - non voler nè pace, 


nè tregua, fein Wort von Yusfühnung 


hören. wollen; - dar pace, Ruhe yes 
ben; ruhig ſeyn; -— dar la pace, ben 
FricdensFufi geben (ben der Meſſe zwi—⸗ 


ſchen dem Priefter und den Diaconen); 


- dar la pace alnimico, mit feinem 
Feinde fib ausföhnen; - dar la pace 
i Marcone, fleifhlich zu thun haben ; 

= darsi pace, fich zufrieden geben , fich 
-berubiaen; - non dar pace ad un ca- 
me, fehr erbittert feyn; -— far pace, 
— machen, ſich verſoͤhnen; — porre 
‘dn pace, in Ruhe bringen, beruhigen. 


PacePIGA "ENTE, paceficàre, pacefi- 


eito, pacefichissimo, pacèfico, übl, 
pacificamente etc,, f, 


Pap 


PacHETTO, s. m..tin Pad, Padet. 

PAcrÀLE, s. m, f, paciàro. 

PacrÀne, v.a. f, pacificàre, ausfübnen, 

: Ruhe ftiften. ’ 

Pacràro, paciàle, pacière, s. m. übl, 
pacificatöre , $riedensftifter, 

*PACIBILMENTE, adv. b, 
mente, f, 

Pacıznza, s. f. ſ. pazienza, die Geduld. 

Pacièra, s. f. die Friedengftifterin, 


pacifica- 


’ Pacırtre, s. m. pacificatöre, Friedens⸗ 


ftifter. . 

Pacirero, adj. den Frieden bringenb; 
verfündigend, - 

— adji verſoͤhnbar, befriebs 

r. 

PACIFICAMENTE, adv. con pace, in pa- 
ce, friedlich, ruhig; in Kuh und Friede.. 

PactricamEntTo, 5. m. die Berubigung, 
die Ausjühnung. 

Pacırichre, v. a quiéttàre, befinftis 
gen, beruhigen; in Mubé bringen; — 
v. x. für. riconciliarsi, rappattumar- 
si, fich verfühnen. 

Pagrrıickro, part. beruhigt , befinftigt, 
verſoͤhnt. 

PACIRICATÒORE, 
Verfobner, 

PaciPICAZIÒòNE, s. f. f, pacificamento. 

Pıcirıco, adj. pacàto, tranquillo, 
friedlich, Friedfam, friedfertig, rubia. 

Paco, s. m. das Bezoarthier, welches in 
Amerifa lebt. | 

PanîLLa, s. f. Pfanne, Tiegel; - prov. 
cader dalla padella mele brage, aus 
dem Regen in die Traufe.fommen; — 
dice la padella al pajuolo; «fatti în 
là, che tu mi tigni, ein Efet heißt den 
andern Langohr; — avere un occhio 
alla padella, e üno.alla gatta, die 
Augen riberati haben; - padella del gi- 
nocchio,- die Knieſcheibe; — ie. Becken, 

| Deffen fich die Kranfen bey Verribtung 
ihrer Nothdurft bedienen; — it. der Bos 
den im Diftillirfolben, 


Bet s.m. ein Drannenfchmieb, 


PADELLÀRO, > 
PapeLLÀra, s.-f. 2 ein Pfännchen; Heis 
PADERLLINO, S. m.$ mer Tiegel. 
+Pavervìni na corra, Leimtiegel. 
PADELLÒNE, s, m. cine.arofe Pfanne. 
PaDELLOTTO, #. mn. cine ziemlich große 
Panne, Tiegel. i 
PapiGLIÒNE, s. m. tenda; ein Zelt, Bes 
zeltz — ein Zeltdach, Pavillon; — eine 
Ede des Diamanté; - die weite Deffs 
nung in den Muttertrompetenz — Art 
alter Münze; - a padiglione, adv, 
zeltformig, 
Pıno, s, m. tte Traubenfiridhe, 


s. m. Gricbengftifter, 


Pan : 


Papboina, s. if. ein aravitätifcher Tanz, 
der zu Padua erfunden worden. 

PapreE, 5. m. genitòre,-ber Vater; pa- 
dri, Vdtery Obere; - cin Mönch, der 
Pricfter ift. 

PaprEGGIÀRE, vn, f, patrizzàre, feis 
nem Water ähnlich fenn, ibm in den 
Handlungen gleichen. 

*Pipria, s. f. b, pàtria, Vaterland. 

Pa gl 3 s.m. cin kleiner Moͤnch. 

PaDNo, s. m. {o wie patrino, der Pas 
the, Zaufjeuge, 

PapròNa, 5. f. die Gebieterin, Frau; - 
voi siete padrona, fie haben zu befehs 
len: - padrona, cine Patrone,, die 
Flinte zu laden. 

PapronÀ6Gro, s. m. f, padronäto. 

Papronanza, s. f. Herrſchaft, Macht, 
Schutz, Gnade, 

*PanaonAtıco,? s. m. bas Patronat; — 

Papronito, Sit. Schutz, Beſchuͤtzung. 

Paprontina, s f. Fraͤulein, junge Ges 
bieterin, 

Paproncino, s. m. junger Gebieter. 

Papròne, s.m. Herr, Gebieterz - 
Schiffpatron; — esser padrone di far 
alto e basso, freve Gewalt haben, zu 
thun, was man will; — esser padrone, 
zu befeblen baben; - der Patron; der 

8 Patronat baty - ein Patron, Bons 
ner; — padrone di cause, che patro- 
cina cause, ein Advocat; - padrone 
di casa, der Herr vom Haufe. 

PapronEGGIÀRE, v. n. farla da padrò- 
ne, Herr fenn, herrſchen, gebieten, bes 
fehlen; auch den Herrn fpieten. 

PapronseGiIÀTO, part. beherricht 26. 

PapnonerÌa, s.,f. f. padronàto, 

Papronessa, $s.f. ubi, padröna, die 
Gebicterin, 

Pivnonia, f. padronanza, 

PapùLe, s. m. palùde, ein Sumpf, 
Moraft, 

Paputesco, adj. f, paduldso, 

rk adj. paludòso, fumpflg, mos 
ra 

— s. m. uͤbl. pa&se, paesetto. 

Passino, na, subst. Landeseinwohner; 
= für contadino, rustico, campagnuo- 
lo, villano, Landmann, Bauer, — 

Pawsiwo, adj. inindifh;= in baͤueriſch: 

maniere paesane) 
AÈsE, s,m. regiòne, provincia, ein 
Land; Landſchaft, Geacnd; - für pa- 
tria, die Heimath, das Vaterland; — 
ber paesi fagt man von jenen, welche 
die Länder bloß ihrem Namen nach bes 
urtheilen wollen; — prov. tanti paesi, 
tante usanze, ‚ländlich, fittlih; - pae- 
se, che vai, usa che trovi, man mu 

‘ die Gebräuche der Länder befolgen, in 

denen man lebt; — tutto il mondo è 

paese, riberall geht die Gonne unter; 

auch: man fann überall leben; - sco- 
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prire il paese, recoanofciren; - sco- 
prir ‘paese, ausforſchen, Kundſchaft 
einholen. 

PaestrLo, s. m, ein Laͤndchen, kleines 

Land. 

Paeserto, s. m. cine Landſchaft (in der 
Mablerey). 

Pırsino, s, m. eine Heine Landſchaft. 

PaEsistA, s. m. cin Landichaftsmahler, 

PArrüto, adj, carnacciùto, — 

fett, feiſchig: guance, natiche paffu- 
te, runde, fefte Wangen, Arfbbaden; — 
star paffuto, fo wie notar negli egi, 
nelle delizie, in großem Wohlftande 
leben. . | / 

Pari, s. m: plur. (t. mar.) vela bassa, 
niederer Segel. 

Paga, 5. f. der Sold, die Lofnung ber 
Soldaten; -\zumeilen für Soldat; - 
paga morta, Gnadengeld. 

PacÀBILE, adj. zahlbar, 

Pacäsa, 5. f. Art Ruder gewiffer wilder 
Voͤlker. 

PacaMmEnTO, s. m. die Zahlung, Bezah⸗ 
lung; — prov. indugia la morte, e’ 
pagamento più che tu puoi, Bezabs 
len und Sterben bat Beit; - dare un 
canto in pagamento, Schulden halber 
entlanfen, 

PagawàLe, adj. festa, Jändliches Feft 
bey den alten Roͤmern. 

PAGANAMENTE, adv. da pagano, nach 
Art der Heiden; heidniicher Weife. 

Paganesimo, (und in der Pocfie) paga- 
nesmo , s. m. das Heidenthum. 

PAGANICAMENTE, adv. heidnifcher Weife, 

Pacàxico, adj, heidniſch. 

PacanIZzÀRE, v. n. heidniſch leben; heids 
niſche Gebräuche benbebalten. 

Pacino, s. und adj. gentile, idolàtrà, 
infedele, cin Heide, Gopendiener; - 
heidulſch. | 

Pacàne, v. n. zahlen, bezahlen; - für 
pagare il fio, genug thun, Strafe ges 
bet, büßen; - egli me la pagherà, 
es foll ibm nicht gefchenft fenn; - Do- 
meneddio non paga il sabato, die 
Strafe von Gott bleibt nicht aus; — 
non pagarsi di ragione, fich nicht 
weifen (dffen, Feine vernünftige Wörftels 
lungen annehmen; - pagare di buona 
moneta, o di mala moneta, fig. eis 
nem etwas gut oder Schlecht vergelten; — 
non mi pago di vostre ragioni, eure 
Gründe befriedigen mich nicht; — pa- 
gare il voto, fein Gelübde erfüllen; - 
pagare lo scotto, die Zeche bezahlen; — 
Fe. für fein Vergehen büßen; - prov. 
chi paga debito, fa capitale, oder 
chi paga debito, acquista credito, 
wer Schulden zahlt, erlangt Eredit; - 
al pigliar non esser lento, e al pagar 
non correre, ceiffertig zum Borgen, 
und zum Bezahlen langſam fenn; = pa- 
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r 
gare in sul. tappeto, gerichtlich bezah⸗ 
len. j 

Pacarissımö, adj. sup. für contentis- 
simo, voͤllig verantiat, zufrieden geſtellt, 

Pacìro, part. bezahlt. 

PasaTöre, s. m, cin Zahler, Bejahlerz 

“= Bürde: dar pagatore, fo wıe da 
sicurtà, einen Bürgen ftellen, ° 

PacaronfrLo, s. m. cin bbfer Bezahler, 

Pagatoria, s. f das Zahlamt, 

Paicatnice, s. f. die Bezahlerün; - ir. 
Beſchuͤtzerin. 

*Pacarùna, s. f. 6, paramento. | © 

-Paccrnta, s. f. die aciammten Pagens 
die Wohnung derfelben. 

PacceTTO, } s.m. ein Feiner Knabe zur 

Pacci.o, $ Bedienung; Eleiner Page, 
Edelfnabe, : 

Picero, s. mi cin Page, Edelfnabe; cin 
Janaer Page. i 
Pagcnerò, s. m. 6hbliga, ein Schuld: 
fhein; - it. für polizzino della lotte- 

ria, £ottertebiller , oder Loos, 

‚Pacına, s. f. eine Seite, Blattfeite, 

Pacusa, s./. dad Gtrob, der Strobs 
halm; - prov. foto di paglia ha po- 
ca vaglia,,  ober auch bloß fuoco di 
paglia, ein Strobfewer, was nicht fans 
ge dauert; . aver paglia in becco, 
worauf umgeben; etwas auszufuͤhren im 
Sinn haben; -.col tempo, e colla pa- 
glia si maturano le nespole, mit der 
Zeit werden die Mifpel reif; - romper- 
si il coHo in un fil di paglia, durch 

-eine Kleiniafeit alles verderben; oder 
verungläden, wo gar feine Befabr ift; - 
‚zimaner com» na uomo di paglia, 
ganz vertußt bleiben; -— uomo di pa- 
‘glia; cin Strobmannz — ogni grano 
ha la sua paglia, fig. jeder Menſch 
bat feine Mangel; — paglia tagliuzza- 
ta, Hockerling. 

a » 5. fe Schlechtes Stroh; Be: 

rode, ' 

PacLràccro, s. m. paglidne, ein Stroh⸗ 
fad in den Bitten, das Genift von 
en 37 eine Gtreu, darauf zu fchlas 

en, 

PagLiàso, sm. ein Strohhaufen; Scho ⸗ 
ber Stroh; Stropfammer; - pagliajo 
di grano , fonjt brica, ein Elan, 
ein Getreideichmen ; ein Schober Korn: 
garben; - prov. tu faresti a cavar 
ıl fil del pagliajo, du wuͤrdeſt alles 
anfangen, um fpielen zu fünnen; - dar 

. fuoco, al pagliajo, feine fegte Habs 
. Schaft angreifen, verzehren, 
AGLIAJUÖLO, s. m. cin Ötrohhändfer. 

PagLiarEsco, adj. ftrobern, von Stroh. 

PagLiàro, adj. ftrohfarbig. 

PacLiiRÌccio, s. m. fo wie paglidne, 

. ein Strohſack, Strohgeniit, zerricbenes 

„ Stroß. > agliatà 
AGLIBTÀNA, adj. anguilla paglietàna, 
Art kleiner Yale, 
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PaGNOTTA, s: f. cin Laib B 
. Paco, s. m. iibf, pagamento, die Zah⸗ 


- 
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PacLtoLATA, s. f. die Mamme des Ochſen. 
PacLioLIBRE, 5 m. der das Schiffsbrot 
. unter fich bat, 
PaGLIiòveE, .s. m. f. paglierìccio, pa- 
— gliàccio. 
PagLiòso, ‘adj. mescolàto di päglia, 
: firobia; voll, Stroh, oder mit Gtrob 
permiicht; - fig. für pien di vizj, mit 
Laftern befledt. i 
PacLiòrto, s. m. (auf -den -Galceren) 
die Brotfammer, 
ann Pa ein @pierchen Gtrof. 
PagLIÙME,.s. m. Strohkehricht. 
PAGLIVOBA, sf. Slinferchen von Gold zc, 
PaGLIVÒLO,: sim. ausgedrofchene Korns 
ähre; - fo wie pagliotto, die Brotfams 
mer in Schiffen; -. nettare il pagliuo- 
lo, fo wie fuggir via, davon laufen. 
PacLriùzza, s. f. f. pagliùcola. 
PacnòwNE, s. m. cine Art ſchwarzes Tuch, - 
rot, 


fung; nur mit avere oder essere ges 
briudblibt aver pago, esser pajo, 

- vollig bezahlt fepn; - cosa che non ha 
pago, eine Sade, die nicht zu bezabs 

len ift. 

Pago, adj. cont@nto, soddisfatto, zus 
frieden, veramügt; 

Pasöpe, s.m. ein indianifcher Goge, und 
Gopentempel, sa 
AGoLÌno, s. m. f, paolino, ein Hafe 
bubn. 

Picoro, s. m. pàolo, eine Münze im 
Römischen und in Toffana, 12 Kreuzer 
am Werth. 

— adj. was ins Violette 

t. 

Paconàzzo, paonàzzo, und pavonàz- 

zo, s. m. Violett; Violblau, Violfarbe, 


PacoNncÈLLO, e” 
Macao: sm. cin Junger. Pfau, 


PagònE, s. m. pavdne, der Mau, 

Pacongssränst, v. r. übl, pavoneg- 
giàrsi, fich brüften, prablen. 

PaconEssa, s, f. pavonessa, dag Weib⸗ 

. chen vom Pau; Dfanbenne, 

Paro, s. m. bl, grancipòrro, Art 
Geefrebie, i 

*PacùRra, s. f. für paura, die Furcht. 

Pacùno, s. m. auch grancipòrro, der 

° Zajchenfrebs, 

*Pacunòso, adj. b, pauròso, furchtfam, 

Pan, interj. ironiſche Verwunderung: 
Postaufend, 

Paso, s. m. ein Paar (im pl. paja, f.); 
- un pajo di forbici, di molle etc,, 
eine Schere; Feuerzange; — un pajo 
d’occhj, ein Paar Augen; - man fast 
zuweilen pajo von Sachen, die nur cut 
Ganzes ausmaden, 3. B. un pajo di 
carte, ftatt un mazzo di carte, ein 
Epicl Karten; un pajo di stacchi, 


Pa? 


ein Schachſpiel; un pajo di nozze, eine 

zeit, ‘ 

PasoLàTA, s, f. ein Keſſel voll. 

PasvòLa, s. f. cin Gana Fäden im Gewebe. 

Pasuöro, s. m. ein RKeffel zum Koden; - 

| negare il pajuolo in capo, die offens 
barften Wahrheiten läugnen ; — pajolà- 
ta, cin Keſſel voll, 

Para, s. f. cine Schaufel; - Broffchaus 

. fel, Brotfcieber; - die Schaufel am 

. Mühlvade; - prov. se non è nel for- 
no, ein su la pala, entiweder fcho zu 
Grunde gegangen , oder doch dem Vers 

. derben nahe feyn; - pala di remo, dag 
breite Ende am Ruder. 

Paràccio, s. m. Art Schaufel, um dag 
zerichmolzene Glas umzurübren, 

PaLanınssco, adj, den alten Nittern ges 
maß; rittermafig. 

Parapino, s. m. ein Ritter der Nitters 
zeiten, ein Held; — paladini, von pa- 
a, Leutè, die den Kotb auf den Stra⸗ 
fen zuſammenſchaufeln. 

Iren 5 f. Pfahlwerk im Waffers 
au. 

PALAPITTÀRE, v. a. palificàre, palàre, 
far palafitte, Pfaͤhle zum Grund cincg 
Baues einfhlagen, einen Moft fchlagen. 

cia re sf. Mahlwerk zum Bau; 

Roſt. 

PALAPRENIÉRE,} s. m. cin Reitknecht, 

PALAFREXIEBRO,S Stallknecht. 

Paarntno, s. m. cavallo, destrièro, 
ein Reitpferd. 

PaLageTTO, s. m. palazzino, 
Pallaft. 

Paricıo, s. m. palazzo; cin Pallaît. 

PALAJUOÒLO, s. m. spalatöre, einer, der 

ſchuͤppt, fchaufelt. 

PaLamenTO, s. m. b, remeggio, dag 

° Ruderwerf;5 — palamento’ inguala! 

| das Commando,. die Riemen klar 8 ma⸗ 
chen, damit man auf den erſten Befehl 
zu rudern anfangen kann. 

PaLamira, s, f. der Bonnetfifch. 

Paranca, s. f. steccòne, ejne Stafete; 
Zaunpfahl; Schanzpfabt, 

Paranchae, v. n. (t. mar.) fich der 
Strickwerke bedienen, um Laften aufs 

zuziehen. 

*PaLancATICO,? s. m. cime Planke; 

ParaxcÀto, Staketen; — Verfdhans 
zung mit Palliſaden. 

PALANCHINO, s, m. dim. von palàno, ſ. 

PaLàncoLa, s. f. pancòne, Bret, um 
über enge Fluͤſſe damit zu achena 

PALANDRA, s. f. gin Bombardierſchiff. 

PALANDRANA, s. f. palandràno, s. m. 

. gabbàno, ein Reitrod, Regenmantel. 

PALANDRÉA, 5. f. cinte Art Fahrzeug. 

PaLÀxo, s. m. cin Stridwerf, um Las 
ften auf Schiffe zu zieben. 

Pariscıo, palaschno, s, m. cin Heiner 
Saͤbel auf Reifen, , _ 

PaLàns, v,a. pfählen, die Bäume ftügen, 


fleiner 
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Paràra, - s. f. Argine con pali, Pfahl⸗ 
werk, Verpfabluna; — Stoß mit allen 

‚ Rudern auf einmahl; - cine Schaufel 
voll; — ein Schlag mit der Schaufel. 

Pararina, s. f. cine Palatine, Hals⸗ 
fbmud der Frauenzimmer, 

PaLatINÀTO, s. m. die Pfalz. 

PaLatìno, sm. cin Paljgraf; - adj. 
zum Gaumen achörig, was mit dem 
Caumen ausgeiprohen wird. 

PALATO, part. gepfaͤhlt, verpfaͤhlt. 

PALAFO, s. m. b, palafitta, palàta, ſ. 

Parìro, s. m. der, Gaumen. 

PaLavEsìta, f. palvesäta. 

PaLazzista, s. m. Gerichtgperfon, Ads 
vocat. 

PaLazzina, s. f. palazzino, cin Luſthaus. 

PALAZZO, s. m, palägio, ein Pallaît; - 

‚ der fürftlihe Hof; - Rathhaus;- gen- 
te di palazzo, ®erichtsbediente; — pa- 

. lazzo di lepre, Hafenkohl (ein Kraut). 

PaLazzòne, 4. ın. cin großer Pallaft. 

PaLazzòrto,. s. m. ein ziemlich großer 
Pallaſt. 

PALCAcCIO, s. m. cine ſchlechte Bühne, 

Parcnerto, s. m. ein Geruͤſt; cin fleis 
mer Erfer an einem Haufe; - für log- 
gia, die Gallerie; cine Loge im Theater, 

ParcnisruòLo, s. m. cin MWetterdach, 
Vreterded. 

Parco, s. m. das Holzwerf, worauf der 

ufboden ruht; — für pavimento, vie 
Diele, der Boden; - für tramezzo, ein 
Verichlan, cine Scheidewand; - it. ein 
Berüft, eine Bühne, Schaubuͤhne; ein 
Schaffot; - ein Stockwerk; - die Ens 
den eines Hirfhes: un cervo di quat- 
tro palchi, ein Hirih von vier Enden, 

PaLcùccro, f, palchetto, palco. 

PaLcùro, adj. (cèrvo), der fein Geweih 
bat (vom Hirſch). 

PaLeGGIAMENTO, s.m, (ben den Schif⸗ 
fern) Ausfaduna des Getreides, Salzes 
mittelft der Schaufeln, 

PaLfo$ s. m. auch fattdre, ein AÀreifel; 
- prov. quande e’ ti dice buono al 

. paleo, non giuocare alla trottola, 
wenn’s dir in etwas aut geht, fo bleibe 
dabey; - aggirarsi come un paleo, fich 
viel bemiben ;- fiir gramigna, Hundes 
zahn, Hundsgras, 

ALESAMENTO, s. m, manifestaziöne, 
scoprimento, die Offenbarung, Kunds 
machung , Entdbeduna. 

PALESÀRE, »v. a, scoprire, disvelàre, 
entdeden, offenbaren; -— palesare a 
tutti, es allen Leuten fagen ıc.; - pa- 
lesare un segreto, ein Gebcimnif vers 
rathen. 

PALBSATO, part. entdeckt, offenbaret 10, 

PaLesatòRE, s. m. Offenbarer, Bes 
fanntmadher. 

PaL:satrice, s. fe Dffenbarerin, Ents 
dederin, | 

Parise, adj. néto, conosciùto, aptr. 
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to, offenbar, am Tage liegend; — adv. 
dffentlich sc, 
PateseMENTE, adv. pubblicamente, 
offenbarlich, öffentlich, deutlich. 
PaLîsrna, s. f, das Ringen, Kämpfen; 
der Maß, wo man ſich im Ningen übte; 
- fig. palestra d’amore, di Venere, 
. Liebes sr, Venneihule; — palestre pal- 
ladie, gelebrte Ucbunaen, 
PaLéstRICO, adj. gum Kämpfen, Ningen, 
PaLestrita, s. m, cin Kämpfer, Ringer, 
PaLerta, s. f. cine Schüppe, Feuers 
fobaufel; - Farbefpan; — Gpatel der 
Buchdrucker; - die Schaufel, woran 
dus Kammrad ftößt (in den Uhren); + 
paletta delle spalle, Gchulterbfatt, 
Parerrigne, s,m. duͤnnes Inſtrument 
von Kupfer bey den Echmelzarbeitern. 
PaLertÌsa, sf, ein Schaͤufelchen, 
Schuͤppchen. 
PaLerto, s,m. ein Pfaͤhlchen; - für 
picciol chiavistello, ein flacher Riegel 
an Thuͤren und Fenftern. 
Pırertöne, s. m. eine Loffelgans. 
*PaLicciÀTA, s. f. Bars palizzàta, 
Dallifade, Pfahlwerk. 
PaLiccruòLo, s. m. kleiner Pfahl, 
Parìpo, adj. b, pAllido, blaf. 
PALIETTO, s. m. feiner Mantel, 
— s.f. f. palizzàta, Pfahl⸗ 
wert, 
PaLrricire, v. a. far palafitte, pallis 
fadiren, verpfiblen. 
PaLiricÀTo, part. verpfählt, pallifadirt. 
PaLiLB8, s. f. plur. Feperlibfeiten, die 
man in Rom begina zum Andenken der 
Erbauung der Stadt. 
Pırınpoaömo, s. m. eine Versarty die 
immer daffelbe wiederholt. 
PaLincewesta, s. f. die MWicderentftes 
hung organifirter Körper, 
Pırısonla, s. f. die Widerrufung deffeny 
was man gefaaf, 
PaLinsésro, s. m, eine Schreibtafel, 
Pırıo, s.m. Stuͤck reicher Stoff, als 
Belohnung für den, der im Wettlauf 
den Preis errinat; — it, für baldacchi- 
no, der Simmel, Baldahin; - für 
mantello, ein Mantel; - das Palltum 
des Papſtes und der Erjbifh0fe; - man- 
dar al palio alcuna cosa, etivaé dfs 
fentlich — machen; — andare al 
palio, oͤffentlich bekannt werden; auch 
feine Thorheit oͤffentlich zeigen; — cor- 
rere il palio, mm den — rennen. 
PaLiòTTO, s.m. dim. von palio, f.; — 
auch für mantelletto, Mäntefchen ; - die 
vordere Bekleidung des Altars, 
———— m. battello, bar- 
Pırıscutnmo,$ .chetto, cin Boot, ficis 
ner Kahn, Nachen. ; 
PaLiùro, s.m. Judendorn (ein Strauch), 
PaLizzàra, s..f. 2 palafitta, Mahlwerk, 
PaLizziro, s. m.$ Pallijaden, 
*PaLizzo) s. m, d, palificàta, ſ. 


Par 
Parra; è, f. eine Kugel; - palla lesina, 
cin weih ausgeftopfter lederner Ball; — . 
alla da trucco, da bigliardo, ein 
iffiarbball; — der Knopf auf emem 
Glockenthurm; - palla a maglio, eine 
Kugel im Maillefpiel; - palla a corda, 
cin Bally der mit der Mafete geſchlagen 
wird; - palla di sapone, eine Sceifens 
fırael; - giuocare alla palla; Ball 
fpielen; - fig. avere la palla in ma- 
no, in feiner Gewalt haben; — balzar 
la palla in mano, einem die guͤnſtige 
Gefcaenbeit zu treffen; - aspettarla 
alla al balzo) bie rechte ®eleaens 
beit abpaffen 0,5; -— levare altrui la 
palla di mano, den Vortheil ang den 
Händen fpiefen; - quando la palla 
balza ciascun sa darle, im Gluͤcke find 
wir alle flug; - fare alla palla d'uno, 
einen prellen, nah Gefallen mifibans 
beln;- la palla balza in sul tuo tetto, 
das Gluͤck ift dir guͤnſtia. 
PaLLacdrpa, s. f. der Ort, ivo mit der 
Ptatete grfpielt wird; Mafete; das Balls 
us, . 
PafLìpio, adj. von der Palla: arti 
alladie; - it. subst. das Palladium, 
Bitonif der Pallas. 
auch palafreniéro, 


s.m. bag 


PALLAPRENIÉRE, 
s.m. Reitfnedt. 
Pırzarnino, palafreno, 
PALLASO, s. m. der in bem Gpiele den 
Ball ichlägt, und feiner Partey benftebt. 

PaLLamAGLIO, s. m. das Maillefpiel. 

Parramarinza, s. fe Geeball (in der Nas 
turgeichichte). : 

*PALLARE, v. n. palleggiàre, giuöchre 
alla palla, Ball fpielen; Din und ber 
ftofen; - für scuötere, muöver vi- 
brando, fchwingen: pallare la laneia, 
die Lanze ſchwingen. 

Parriro, part. bin und ber geftofien, ges 
fchwungen, 

+PALLE RAMATE, palle d’angelo, Stans 
aenfirgeln; palle da bigliardo, Bils 
liardfugeln;- pallette da fuoco, Feuers 
Motion, Ri ſich (ero 
ALLEGGIARE, v. n, fur fich felbft, 
Luft mit dem Balle fpielen;- v. a. Pr. 

cuculiare, dar la berta, fcheren, 
ausfpotten, veriren. . 

PaLL£nte, adj. blaf, bleich. 
ALLERÌNO, s. m. cin Ballfpieler. 

di "ga, adj. von der Kugel, oder vom 


PALLETTA, s. f. Feine Kugel, 

PALLIAMENTO, s, m, ricoperta, bie Bes 
mäntehma, Beſchoͤnigung. 

PaLLriàrne, », a, mascheräre, ricöprir 
destramente, vermänteln, bemäntcln, 
beſchoͤnigen. 

PaLLIaTÌvo, adj. cura palliativa, Schein⸗ 
cur, Palltativcurz; s. cin Scheinmittch 


Par 


— Uebel zwar lindert, aber nicht 

bebt. 

PaLLiàro, part. vermaͤntelt, bemaͤn⸗ 
telt 20, 

PaLIIDACCIO, adj. ganz bleich, ſehr blaß. 

PALLIDAMENTE, adv bieich, entfaͤrbt. 

PiLLipeTTO, adj. etwas blaß, tin we⸗ 
ria bleich, 

Pırtıngzza, s. f. pallòre,. die Blaͤſſe, 
Blaßheit, Bleibe; - prov. pallidezza 
del nocchiere, di burrasca segno vero, 
die Blafie des Steuermanns ift ein fiches 
reg Zeichen der Gefahr. 

PaLLipìccio, adj. blaͤßlich; etwas blaf, 
leich. 

P.LLIDIPÀ, 

—— s. f. ſ. pallidezza, 

PALLIDITÀTE, 

PirLıvo, adj. blaß, bleich. 

PALLIDORE, s. m, f, pallidezza. 

PaLLinpùecio, adj. etwas blaf. 

*PaLLiDÙME, s. m. ııbl, pallidezza, f. 

‘Parrìna, s f. palletta, cin Kügelchen, 
feine Kugel; Fleimer Ball, 

+PaLLınz D'OTTONE, mefjingene Schraus 
benföpfe, | a 

PaLrino, s. m. +pallini, pl. Schrot 
zur Jagd, 

Pirrio, s, m, mantéllo, manto, ein 
Mantel; - fg. Dedmantel; Beſchoͤni⸗ 
gung; - das Pallium einiger Erzbifchöfe. 

Parroniccto, s. m. ein Meer, ftarfer 
Ballon. 

PaLLovàne, v. n, giuöcare al pallòne, 
Ballon fpielen, 

ALLONciNO, s. m. Feiner Ballon, 

PaLLòwe, s. m. der Ballen, ein arofier 
lederner Windball; - ilgiuoco del pal- 
lone, das Ballonfpiel. , 
ALLÒORE, s, m. pallidezza, bie Bläffe, 
Blafheit. 5 

Pırzörra, s. f. Heine Kugel. 

PALLOTTÀRE, v. a. wie cine Kugel ums 
drehen, hin und ber wenden. 

PaLLòrtÌìno, s. m. Art Zitrone, 

PaLròrroLa, 5. f. eine fleine Kugel; 
Kuͤgelchen, die Wahlftimme zu geben; - 
aver faccia di pallottola, ſchamlos 
feyn; — non sapere accozzare tre pal- 
lottole in un bacino, nicht vier zählen 
können, feinen Hund aus dem Dfen 
locken Simnent - il giuoco delle pal- 
— ein Kinderfptel mit Fleinen Ku⸗ 
gen. - 

PALLOTTOLÀRE, v. a. f, palléttàre. 

PaLcorTOLETTA , s. f. ein Kügelhen, 

PaLLortoLitRA, 5. f. die Kerbe zur Vus 
gel auf der Armbruft. 

ALLOTTOLÌNA, s. f. ein Kügelchen, klei⸗ 
ne Kugel. | | 
Parma, s. f. der Palmbaum, Palmzweig; 

-. fig. fiüw-gloria, vittoria: riportar 
la palma, den. Sieg davon tragen; — 
alma del martirio, die Märtyrers 

one; — la palma della mano, bie 
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flache Sands - fig. portare alcuno ie . 


palma di mano, jemand auf den Sins 
den tragen, ibm febr geneigt fepn; - il 
male si dee portare in palma di ma- 
no, man'muf feine Mebel nicht verheh⸗ 
len, wenn man Hülfe haben will; — 
Domenica delle palme, Palmfonntaa. 

ParLmàre, adj, mùscolo palmàre, das 
flabe Handmaͤuschen. 

PaLmàta, s.f. Schlag mit der rechtem 

and; - dare la palmata, fo wie un- 
ger le carrucole, die Hände verſilbern, 
Beichenfe geben, um zu beftechen; - 
prendere la — ſich beſtechen 
laffen; - dar la palmata, den Hands 
ſchlag geben, ale Matrofe zu dienen. 
ALMENTO, s.m. Drt, wo man ehemahls 
Wein felterte; - Gang einer Muͤhle: 
mulino a due palmenti, eine Mühle 
von zwey Gängen; - macinare a due 
palmenti; mit beyden Baden effen, tuͤch⸗ 
tig fchroten 20.;- für guadagnar per 
due versi, doppiamente, doppelten 
Nutzen zieben, cine Zwickmuͤhle haben, 

PiLmso, adj. empiastro pàlmeo, s.m, 

‘ auch diacàlcite, ein Bugpfafter mit cals 
einirfem Vitriol,. 

Pırmito, s. m. ein Palmbufch,, Palm⸗ 
wald. 

*PaLmitre, s. m, übl, pellegrino, cin 
Pilaer. 

PaLmipeDE, s. m. Patſchfuß, wie die‘ 
Gang, 

PaLmisro, s. m. eine Art Palmbaum 
auf den Antillen. 

PiLmıte, s. m. (fat.) tràlcio, ein Reber 
ſchoß. 

PaLmìzio, s. m, ein Palmbaum; der ge⸗ 
ſegnete Palmzweig, der am Palmſonn⸗ 
tag ausgetbeilt wird. 

Pırmo, s. m, eine Spanne, 

PaLmònE, s. m. Stange oder Zweig mit 
Leimruthen beftedt. 

Paro, s. m. ein Pfahl; - it. Brecheifen; 
- prov. aguzzarsi il palo insul ginoc- 
chio, eine gefährliche Arbeit vorhaben, 
fich felbft fehaden; - saltar di palo in 
frasca , im Spreden von einer Sade 
gut andern —** ; - lanciare il pa- 

o, fig. etwas Schweres vornehmen. 

Pıromsiro, + m. ein Taucher; der uns 
ters Waffer fahren kann. 

PaLomzina, s. f. Art Weinbeeren. 

PaLomzo, s. m. colombo salvàtico, 
cime wilde Taube; Art Seehund. 

PaLòscro, s. m. ein Pallaſch. 

Parra! (t.mar.) Gtreicht ! dag Comman⸗ 
to auf Baleeren, die Riemen zu ftreichen, 
damit der Lauf der Balcere gehemmt 
werde, 

PaLpÀsiLe, adj. greiflich, areifbar; — 
für aperto, chiaro, da toccarsi con 

“mano, handgreiflich, Far und offenbar; 

PALPABILMENTE, adv. handgreiflich. 


Par 


PALPAMENTO, s. m. toccamento, ta- 
steggiamento, Betaftung. 

PaLrantE, ‘part. greifend, begreifend, 
befuͤhlend; anfühlend, 

Pırrire, v. a, tocchre, tasteggiàre, 
brancicàre, anfühlen, befüblen, bes 
taîten, beareifen 20.5 - fg. für lusin- 
gare, adulare, fchmeicheln; - für cer- 
tificarsi quasi teccando con mano, 
mit Händen areifen, deutlich cinfeben, 

Parrarivo, adj. was die Kraft zu befühs 
len bat, 

Parparòne, s. m. ein Befühler 20.3 - 
fir lusinghiere, adulatore, ein 
Etmeibler, Fuchsſchwaͤnzer. 

Pıarrarnice, s..f die befühlt;- die nach 

= dem Maule redet. 

ALPEBRA, S. f. : 
*Parpisito, AR das Yugenlieb. 
PaLrEGGIARE, v. a. brancichre, ta- 

steggiàre, maneggiäre, betajten, bes 


fiiblen, wälgern. 
PALPEGGIATA, s. f. (eichtes Befuͤhlen, 
PaLreGciratina_,$ fanftes Angreifcu, 
PaLrivoLe, f, palpäbile. 
PıLritamento, s., m palpitaziòne, 
das Klorfen, Schlagen des Herzens ꝛc. 
PALPITANTE, part. che batte, che pàl- 
pita, Flopfend, ſchlagend, wiedas Herz. 
PaLriTÀRE, v. n. poche, fchlanen, Elos 
pfen (vom Herze);- queen, zittern, zap⸗ 
peln, wie einer, der mit dem Tode rinat, 
PaLrıtazıdne, s. fi das Herzklopfen, 
Herzpochen. 
FALTOXAMATO, adj. dapitöcco, bettelhaft, 
bettleriſch. 
PaLtòNE, s. m. pitöcco, vagabondo, 
ein faufer Bettler; Landftreicher. 
PALTONEGGIÀRE, v. n. pitöcchre, fim 
aufs Betteln legen; landitreichen 20. 
Pırroneria, s. f. pitoccherìa, Bettes 
fey, Liederlichkeit. 
PALTONIÈRE, s. m, pitocàccio, gagliòf- 
fo, vagabondo, ein muthwilliger Betts 
».fer, Landftreicher, Holunfe. 
PaLupiccio, s. m, ein großer Sumpf, 
Moraſt. 
PaLUDÀLE, adj. fumpfig, moraſtig. 
PALUDAMENTO), 5. m. cin Waffenrod der 
alten Römer. | 
PaLupàno, adj. paludòso, fumpfia. 
PaLÙDE, s. m. und f. padùle, acqua 
stagnante, cin Sumpf, Moraft, 
PaLunèLLO, s. m. mantelletto, klei⸗ 
ner Mantel. 
PaLupòso, adj. limacciòso, fumpfig, 
moraftia. 
PaLvesARo, s. m; mit einem Schild bes 
maffneter Soldat. 

Pınvesita, 5 fe Bertheidigumg mit 
Schildern, 
PALVÈSE, 5 

Schild. 
PaLusTRE, adj. fumpfig;- augél palu- 
stre, Sumpfvogel. 


m. pavese, scudo, cit 
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Pamporziro, s. m. fo wie pan oötto, 
pan bollito, eine Suppe von gefochtem 
Brote, ‘ 

Pimpana, s.f. uͤbl. pampano, ſ. 

*PampPaNnAJO, adj. tràlcio pampanhjo, 
cin Rebihoß, das nur Weinblätter träat. 

PampanàTa, s. f. Lauge, Faͤſſer zuireis 
nigen. 

Pimprawo, s. m. pàmpino, viticcio, 
tràlcio, Weinranfe, Weinblatt, Weins 
land; - assai pampani, e poca uva; 
fo wie molto fumo, epoco arrosto, 

a prev. * Weſens, und nichts dahinter. 

Serketnel adj. f, pampindso. 

PAmrımArıo, s. m. Zweig am Weinftod, 
der nur Laub trägt. 

Pamringo, adj. f, pampindso, 

Pameinirero, adj. was Weinranfen, 
Weinblätter trägt. 

Pavirınıronme, adj. ranfenformia.. 

Pimrıso, s. m. pàmpano, Rebeſchoß, 
Weinblatt, Weinranfe, 

Pamrındso, adj. meinranfig, weinlau⸗ 


big. 

*»Paya, s. f. b, pAnia, Leim, Boaelleim, 

Panàccra, s. f. Einichlag zum Wein, 

Pinacs, s. m. 2 Barenflau (cin Kraut); 

Parxaca, s, f.$ - fig. panacéa, allaes 
meines Mittel; cime Panacee. 

Paxìpa, s. f. f, panàta; - it. für pap- 
pa, Semmelbren für Kinder, 

*PanÀGGIO, s. m. provvisiöne, forni- 
mento di pane, Brotvorrath. 

*PanÀso, adj. von rot; - gozzo pana- 
jo, der piel Brot ift. 

PanàTA, s. f. pan cötto, pan bollito, 
cine gefochte Brotfuppe , zuweilen mit 
Eyern. 

PanaTÈLLA, s.f. etivas dünnere Brots 
fuppe. 

*PANÀTICA, s. f. provvision di pane, 
Mundprovifion. 

PANATÉLLO, s. m. f, panellino, ein 
Brotcen. . 

PanaTTIÉRA, s. f. der Brotforb; Brots 
fad' der Schäfer. 

PANATTIÈRE, s. m. fornàjo, pistöre, 
der Brotbäfer; - custode del pane, 
Brotverwalter. 

Pinca, s. f. eine Banf, fio darauf zu 
feßen; - prov. a fame pane, a sonno 
panca, oder sonno e panca, sete e 
acqua, für den Echläfrigen cine Banf, 

für den Durftigen Wafler; — non si po- 
ter rizzare a panca, nicht wieder ges 
nefen, fih nicht erholen fonnen; - 
quando il tuo diavolo nacque, il mio 
andava alla panca, bu mußt friber 
aufiteben, wenn du mir cine Nafe dres 

Pancàccia, s. f. cine Plauderbanf, 
Klatſchbank. 

Pancaccitre, s. m. Stadtklatſche, der 
gern auf Kaffechäufer klatſchen geht. 


Pan 


PaxcacciudLo, s. m. auch spadacciuò- 
la, eine Feldlilie, Korntilie. 

PancALE, s. m. Banfteppic. 

PancAra, s. f. eine Banf voll Leute; - 
a. oder given Reiben Weinftöde; Weins 
ſpalier. 

Pınckro, adj. mit Baͤnken verſehen: 
navi pancate. 

PancàLLO, s. m. fo wie pannicello, f, 

PANcERÒNE, s. f. ein ftarfer Küraf. 

Pancetta, s. f. dim. fleiner Bard. 

PANCHETTA, s. f. ein Bänfchen, 

PancHETTÌNA, Heine Bank. 

PawncaeTtTÌNO, s. m. ein Baͤnkchen. 

Pixcia, s. f. véutre, der Manft, Bauch, 
£eib; - grattarsi la pancia, die Hände 
in Soc legen; - das Fell vom Baud 
der Thiere. 

Pancréra, s. f. ein Panzer, Küraf. 

PanciòLLE, ein Wort, das nur mit te- 
nere foder stare gebraucht wird „wie: 
stare in panciolle, oder apanciolle; - 
fo viel als star con agio, comodità, 
fi wohl achen laffen; -— tener alcuno 
a panciolle, einen herrlich bewirtben, 

Panciùro, adj. dickbaͤuchig, wanftig. 

PanconceLLÀTO, adj. mit £atten bes 
ſchlagen. 

PANncONCELLATÙRA, s.f. Belattung, Lats 
tenwerf, ° 

PaxconcèLLO, s. m. asse sottile, cine 
Latte; Querlatte, 

PancònE, 5. m. asse grossa, eine Diele, 
cine Boble;- Art feftes Erdreich; - für 
pancàccia , {.; - it. die Hobelbanf. 

Pancòrto, s. m. panàta, pan bollito, 
eine fteife Semmelfuppe mit Waffer und 
etwas Sali. 

PancrÀzio, s. m. scilla maggiòre, 
Meerzwiebel (ein Kraut). 

Pancréas, s. m. die Gefrösdrüfe, das 
Panfreas, 


Pınerzitıco, adj. panfreatifch 20. 
Pancùccia, s.f. Heine Banf, 
PancuccıAso, s. m. f, pancacciére. 
Pan cucùLIO, s. m. Zunderſchwamm. 
*PAnDERE, v. a. fat.) b, pubblicàre, 
manìifèestàre, eröffnen, befannt mas 
den; — praet. pansi, part. panso. 

PawxpirtE, s. f. pl. die Pandecten, 

Panpöra ? s. f. eine Art Citber mit acht 

Panpura ,$ meffingenen Saiten, die mit 
einem Federkiel gefpielt wird, 

Pane, s. m. dag Brot; - pan buffetto, 
pan tondo, weiß Tafelbrot, Kernbrotz 
pan gramolato, eine Art ftarf gefnes 
tetes und wenig gefäuertes Brot, das 
in Stalien vorgugsmeife gegeifen wird; — 

an casereccio, Hausbadfenbrot;- pan 
esco, neu gebaden Brot;- pan raf- 
fermo; alt gebaden Brot; - pane az- 
21mo, ungefäuert Brot;- pan fermen- 
tato, gefàuert Brot; - pane di mu- 
nizione, Commifibrot; - pane iufe- 
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rigno, Brot von Mehl und Kleyen; 
rated - pan vender>ccio, 

äderbrot; — un fil di pane, eine Nets 
be Brot; — crosta di pane, Vrotrinde; 
- pane lavato, geroͤſtete Semmelſcheib⸗ 
chen, erft in Waffer gemeicht, bernady 
mit Effig und Zucker angemadt; - pan 


‘ pepato, Pfefferkuchen; pan gratta- 


to, geriebenes Brot; it. cine Suppe 
pon zerriebenem Brotet - una coppia 
di pane, eine Reihe von zwey Broͤtchen; 
- pand’ulive, ein Schoͤßling vom Oehl⸗ 
baum; - prov. render pan per focac- 
cia, Gleiches mit Gleichem veraelten; - 
- guadagnarsi il pane, fein £eben vers 
dienen; — non aver pane, feine Arbeit 
nicht zu leben haben; - mangiare i 
pane altrui, oder stare a pane altrui, 
bey Fremden dienen, im Dienfte fenn; 
- aver ina cosa per un pezzondi pa- 
ne, etwas fpottiwohlfeil baben; — pane 
di zucchero, ein Budferbut; - prov. 
in tempo di carestia pan veccioso, zur 
North ift alles gut; — mangiare ilpane 
a tradimento, feine Schuldigkeit nicht 
thun, faulenzen ftatt zu arbeiten; — 
mangiare il pan pentito, Neue fuͤh—⸗ 
fen, büßen; — allegrezza di pan caldo, 
Furze Freude; - pan d’un dì, vin d’un 
anno, donna di quindici, amico di 
trenta; - cercar miglior pan, che di 
forinento, alles beffer haben wollen; - 
an perduto, fo mie perdigiorno, ein 
augenichts; - dire al pan pane, benm 
rechten Namen nennen; — il pane de- 
gli angioli, das Himmelsbrot, das cons 
facrirte Brot; - prov. pane allumiria- 
to e cacio cieco, fo wie das andere: 
pan cogli occhi, e cacio senz’ occhi, 
e vino, che cavi gli occhi, lockeres 
Brot, butterihter Kaͤſe (ohne Augen), 
und geitiger Wein (der in die Augen 
fprigt); - esser come pane e cacio, 
{o wie come chiave e materozzolo, 
zwey innige Freunde fepn; — esser mi 
glior delpane, ein herzensguter Menfch 
feyn; — pan del dolore, jauerverdiens 
tes Brot; - riuscir meglio a pan, che 
a farina, beffer ausfallen, als man 
dachte; - aver tre pani per coppia, 
rofen Bortheil haben; - dare altrui 
N pan colla balestra, etwas unfreunds 
lib geben; - alle tre si cuoce il pane, 
Antwort, die man denen giebt, die zwey⸗ 
mabl um etwas fragen; - al pan si 
arda prima che s’ inforni, man 
muf fich wohl bedenfen, ebè man etwag 
unternimmt; - muove la coda ilcane 
non per te, ma per il pane, cè ger 
fchieht alles um des lieben Brotes willen; 
- dammi pane e dimmi cane, des Bef 
winnes halber feidet man alles; - non 
conoscere il pan da’ sassi, das Weife 
vom Echwarzen nicht zu unterſcheiden 
willen. 


- 


PAN 


Paxeoìrico, s, m. eine Lobrede; = adj. 


(obrednerisch ) panegyriſch. 

—— s. m, lodatòre, ein Lob⸗ 
rednerp Kobfprecher , Panegyriſt. 
PaneLcìno, s. m. ein Meines Brötchen, 
PanèLLo, s. m. viluppo di cenci unti 

per far la luminaria, mit gett ges 
fchmierte Pumpen in einer Vechpfanne, 
die bey Luftbarfeiten auf erhabenen Ders 
tern angezündet werden. 
+PANELLI DI LINOSA, Leinſaatkuchen. 
PVANEM-BCCIO, s. m. paterèccio, der Fins 
gerwurm / Nagelgeſchwuͤr an Fingern, 


Fufen, : , 
Panerina, und panierìna, s. f. ein 
Körbchen, Fleiner Korb, — 
Pınerino, s, m. panierìno, cin Koͤrb⸗ 
chen. 

PANERÙZZOLA, 4. f. panierùzzola, 

PANERÙZZOLO, s. m. panierüzzolo, 
f. panerìna. 

PanETTO, s. m. ein Brötchen, 

Pinrano, s. m. Art ehemahliges Fahr⸗ 
eug. 

— s.m. auch lucértola sca- 
gliòbsa, Art Eidere, 

PancuniòTTo, s. m. Lebkuchen. 

PancGrRaATTÀTO, s. m. fleife Suppe von 
geriebenem Brote, , 

Pınıa, s. f. Vogelleim; - fig. le amo- 
rose panie, die Liebesbande; - prov. 
la pania non tenne, die Liſt ſchlug fehl. 

Pantàccio, } s. m. Haut, die Leims 

PanriccroLo,$ ruthen aufzubebalten; - 
èsser troppo rivolto nel paniaccio, fo 

ſehr verftridt fenn, zu tich darin ſtecken. 

Pınring, v. a. mit Vogelleim beftreis 


chen, 

Pınicera, 5. f. Mehlbren, 

Pamiccro, s. m. das mic Brot zuſam⸗ 
mengeknetet wird. 

PawniccruòLo, s. m, kleines Broͤtchen. 

Panıcnina, 5. f (im Scherz) cin ſchlech⸗ 
tes Weibſen. 

Panìco, s. m. das Vaniforn , welfcher 
Hirfen; - prov. chi ha paura di pas- 
sere, non semini panico, wer feinen 
Schaden leiden will, der gebe bebutjam 
zu Werke. MO 

Pixrco, adj. (timdr pànico), eitle, fees 
re Furcht. 

*PaxrcuòcoLo, s. m, 
Baͤcker. 

Panigna, s. f. ein laͤnglicher und nicht 
allzu tiefer Korb; - paniera da piedi, 
ein Fußwaͤrmer, te mit Feders 
polftern imvendig, die Füße warm zu 
halten. 

Pawreràso, s.m, ein Korbmacher, Korbs 
flechter. 


b. fornàjo, ber 


- Paniîne, s. m. cin Korb; - far la zup- 


pa nel paniere, {o wie lavar il moro, 
pestar l’acqua nel mortajo, verachs 
lih Dinge thun; - prov. chi fa l’altrui 
mestiere, fa la zuppa nel paniere, 
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ein Pfufcher Fommt zu nichts; ober: je 
> der bleibe ben feinem Leiften, 
ANIERETTO . 

Pıxtentno : a em Körbchen. i 

PawrerùzzoLo, s. m. ein Koͤrbchen; - 
assettar l’ uova nel panieruzzolo, fo 
wie far bene i fatti suoi, feine Sachen 

gut einrichten, 

PaniFicÀrsi, n. p. Prot werden. 

*Panifìicto, s. m. il fare il pane, bag 

‘| Brotmachen, 

Panixzio, s. m das Brotbaden. 
— s. va cine ftarfe Leimrutde. 
ANIÙZZA, 3. fr : . 
Piniùzto, m, —— Leim⸗ 
PanIÙZZOLA, s. f. tà 

— geſchaͤlte Hirſe. 
annäccto, s. m. ein ſchlechtes Tuch; 
Lappen, Lumpenz - Fpannaccio, Fries, 

PannastuòLo, » m. cin Tucbändler. 

Pannaröra, s. fi panneggiamento, 
die Kleidung, der Anzug der Gemähle, 

PANEGGIAMENTO, s. m. die Drappirung 
der Bilder in Gemaͤhlden. 

PaneGGIÀRE, v. a. das Gewand der Fi 
auren mablen, drappiren, 

PAMELLO, s. m. ‘cin Stuͤckchen Zub; - 
it. Mittelleimvand, weder fein noch groß, 

Pinnta, 5 f Art Sumpfaras, 

PANMICEELO, s. m. cin Stifben Tuch; 
- pannicelli d’un bambino, aut fa- 
sce, Windeln;- pannicelli, Mleidırwass 
ftüde von ſchlechtem Tuche (nur im pl.); 
- pannicelli caldi, fig. ſchwache Mit: 

+ tel wider große Uebel. | 

Panniìcoro, s. m, f, pammicéllòo, ein 

äutchen; — it. das Zwerchfell, übt, 

_ diafragma, 

PannigRE, s.m. pannajuölo, ein Buchs 
macher,, oder Tuchhaͤndler. 

PanniLÀni, s. m. (pl.) allerhand wolle: 
nes Zeug. 

PanniLìnI, und panno lino, Mäfche, 
Liumen ; auch fiir mutande, feinene Uns 
terhofen. 

Pannina, s. f. wollenes Tuch im Stüf; 
- mercante di pammina, Tuchhandler; 
- esser della medesima pannina, jo 
wie dello stesso conio, Leute von cis 
nem Gelichter fenn. 

Panxo, s. m. Tuch; Zeug; - panno la- 

no, imollenes Tuch; - panno lino, 
Leinwand; - panni (abs,), Kleidung 
Kleider, Anzug; - esserin cattivi pan- 
ni, fchlecht daran fevnj - s' io fossi ne’ 
suoi panni, wenn ich an feiner Stelle 
wäre; - serrare ì panni addosso, eis 
mem derb zu Leibe gehen; - starsi ne’ 
suoi panni, mit dein, was man bat, zus 
frieden leben; - non capir ne’_pamni 

. dal piacere, vor Freude fich nicht bal: 
ten föngen; — de. (1. mar.) le vele in 

. panno! die Segel aufgebrafit! - panno 
d’arazzo, Tapete; - panno, ein Fell 
im Auge; — man fagt zuweilen panni di 


tam. 


de 
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gamba, für calzoni, Beinffeiber; - 
it. fir la seconda, die Afterbiirde, 
Nachgeburt; — stare, od, venire a’ pan- 
. ni ad alcuno, einem zur Seite aehen 
oder fiehen; — mon si fare stracciare i 
panni, fich nicht viel bitten laſſen; — i 
panni rifanno le stanghe (abbelli- 
scono l’uomo); Kleider machen Leute; 
. = Iddio manda il freddo secondo i 
. panni, Gott leat dem Menfchen nicht 
mehr auf, als er ertragen fann, 
+Panno pi. Vıcnone, Tud von Avis 
anon;- panno del Norte, Vorfihire s 
ud; - panno del Bristol, Wiltfbires 
Tud;- panno di castore, Caftortud; 
. — panno raffollato, doppelt gewalktes 
Such; - panno mezzo fino, halb feis 
nes Tuch; - panno sotto fino, ordinds 
res Tuch; - panno soprafino, fupers 
feines Tud; — panno da stacci, Sieb⸗ 
tuch 


Pınnöccas, s. fi der Kolben am türfis 
pa Korn, am Rohr; Büfchelam Hirs 
en, 

PınwnoccHiörrta, "5. fi ein fleiner Kol⸗ 

: ben, Buͤſchel, als am Hirſen. 

Pannoccarüro, adj. folbicht, wie türs 
fischer Weizen, Hirfe ıc, 

Pannüccıa, s. f. grembiäle, das Vor: 
tuch, die Schürze der Weiber. 

— s. m. was die Augen verdun⸗ 
eit, 

*PanOPLIA, s.f. armattıra di tutto pun- 
to, volftändiges Waffengeruͤſt. 


Pixoro, s. m. florentinifches Adermaf, pi 


der zwoͤlfte Theil vom stajoro, oder 144 
Quadrat Ellen. 
Pax roncìno, s. m. auch pan terrèno, 
auch artanìta, Sauſchwamm, Sanbrot 
i (ein-AÀùrant). , 
Pıntardne, s. m. der Pantalon in 
Schauipieleu, 
Panraniccio, s. m. cime Dredpfüse, 
garſtiger Sumpf. 

Paxranetto, s. m, ein Heiner ſchlam⸗ 
miger Gumpf, ſchlammig, fumpfia. 
Panino, s. m. cime Pfüke, ein ſchlam⸗ 

‘ mister Sumpf. i 
Pıntandso, adj. paluddso, fhlammigy 
fumpfia; - fig. pantanosa nel viso, 
fo wie impastricciata, imbellettata, 
gefbminfe im Gefibt.  _, 
PintEO, ea, adj. was viele Botter oder 
die Sinubilder derfelben vorktellt. 
PaxrzoLocta, s. fi allgemeine Theologie. 
PantEÒNE, s. m. cin allen Gottern ges 
heiligter Tempel; — panteoni, Feine 
Bildniffe von vielerloy Gottheiten. 
Paxrèna, s.f. ein Panther, Pantbers 
thier, Pardel;- cin Hangnetz zum Vos 
gelfang. 
Pınrarina, 5. f. die fleine Feldlerche, 
Paxrentxo, adj. vom Panthertbier. 
Pas TERRENO, 5, m, f, pan porcìmo, 


Pantdpora, s. f. pantüfola, pianéMla, 
mula, der Pantoffel. 
PANTOMETRO, s. m. geometrifches Ins 
ſtrument, allerley Winkel, ſowohl die 

Höhe als die Weite zu meſſen. 

Panromimo, s. m. ein Pantomim, Pans 
tomimfpieler, 

PantriccoLa, ».f. f. fèla, fandönia, 
Mährchen, 

PantörorLa, und pantöfola, s. f. der 
Pantoffel. 

ParunTOof, som. ein Butters, Honigflas 
den; - cin in fette Brühe eingetunftes 
Brot; Semmel, worauf das Bratenfett 
getropfelt iſt; - fis für cosa soprag- 
giunta a grand’ uopo, was recht zu 
paf Fommt. 

Paxùrco, s. m. für carotàjo, parabo- 
lano, ein Windmacher, Luͤgner. 

gr s. f. ſ. pancia, der Wanft, der 


ud, 

Panzàwe, s. f. pl. panciane, föle , fa- 
vole, Mahrchen, Maulmacereyen ; - 
dar panzane, etwas vorſchwatzen. 

Panzerdne, s. m. ein ftarfer Panzer 

PanzeruòLa, s.f. Heiner Panzer; - Art 
alter Verfchanzung. 

PanzETTA, und pancetta, s. f. eim 
Baͤuchelchen, Heiner Baud. 

Panzıera, s. f. der Panzer, Kuͤraß. 

PaoLìxo, und pagolino, s. m. ein Has 
felbubn; - nuovo paolino (bepm Pu/ci 
vielleicht) für nuovo pesce, nuovo 


uccello, uomo sciocco, scipito, ein ' 


Neuling, cin Pinfel. 

1010, s. m. eine Münze in Toffana und 
im römifchen Staate, gegen 12 Kreuzer 
am Werth, i 

PaoLörro, s. m, ein Pauliner, deren 
Orden der heil, Franziffus von Paula 
geſtiftet hat, 


Paonazziccio, adj. f, pagonazziccio, 


was ins Violette fällt, 

PaonAzzo, pagonazzo, und pavonazzo, 
adj. Violett, Violfarbe. 

at s.m. pavoucino, cin junger 

au, 

PaònE, s. m. pavòne, ein Pfau, 

PaonEGGIÀRE, undpavoneggiärsi, v. ra 
fih bruͤſten, frolziren. 

Paonessa, s. f. Pfaubenne. 

Para, s. m. (pl. papi), der Papſt; — 
essere stato a Roma senza aver ve, 
duto il Papa, febr nahe an etwas ges 
wefen ſeyn, obne eg erreicht zu baben, 

Parisize, adj. der Papſt werden fann, 

Pariso, s. m. der Papabaum mit melos 
nenfoͤrmigen Früchten, 


PapàLE, adj. paͤpſtlich: la benedi-. 
Paracìno,$ zione papale, soldati pa- 
palini, 


Parasso, s. m. Priefter falicher Gottheis 


ten; — fare al papasso,, fare il giuo- 


co del papasso, ein Spiel, wo ein je⸗ 


der nachmacht, was der Papaſſo (der erjie) 
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thut. Man fagt auch fare il papasso, 
wenn mehrere verfleidete Perfonen des 
Nachts unter einem Führer die Vorbens 
gehenden veriren, und mit ihnen ihren 
Muthwillen treiben. FR 

*Papr\Tico,} s. mi die papftliche Würde, 

PapÀro, Megieruna. | 

Parivero, s.m. Mobn;- papàvero sal- 
vàtico, wilder Mohn; - papavero errà- 

* tico; Klatſchroſe. 

Pare, interj. (fat.) ho, en! 

Pirena, s. f. f. pàpero. 

PırertLLo, s. m. f, paperino. 

Pırerina, s. f. centonchio, Flachs⸗ 
'fraut, Robrfraut. 

Paperino, s. m, cin Meines Gänschen. 

Pırerino, adj. bon der Gans; - it 
päpftlich, daher alla paperina, herrs 
ich, koͤſtlich. 

Pirero, s. m.} eine junge Gans; and 

Pirera, s. f. $ cine Gans überhaupt; - 
prov. i paperi voglion menar a bere le 

" oche, das Er will kluͤger fenn als die 
Henne; - dar la lattuga in guardia a’ 
paperi, den Bock zum Gartner feßenz 
- buon papero, ecattiva oca, fromm 
in der Jugend, und aottlos im Alter. 

PareròTTO, s.m. eine ftarfe junge Gans, 

Pıresco, adj. päpitlich, papiſtiſch. 

Pırrsriowiceo, 7% adj. was Blüthen 

Pırınronäceo, wie die Hilfenfrüchs 
te trägt. |» 

PırıLıöng, s. m. (fat.) farfalla, par- 
pagliöne, ein Echmetterling. | 
PariLLa, s. f. capèzzolo, die Marge, 
Zitze ander Bruft; - fig. Warzen; klei⸗ 
ne Drüschen, ; 
PariLràre, adj. zu den Warzen gehörig, 
PariLerta, s.f. Waͤrzchen, Knoͤpfchen, 

Drüschen, | 

Parirìceo, adj. Papier Ähnlich; übers 

“aus dünn, von einer Art, Muſcheln: 
nautilio papiräceo. 

Pırırirero, adj. was die Papierpflanze 
bervorbringt. 

Parîno, s. m. ein Gewächs in Aegypten, 
am Nil, welches die Alten zu Papier 
brauchten; - das Papier; — ir. ein altes 
Manufcript. 

Paprismo, s. m. das Papftthum, deffelben 
Lehre. 

Parista, s. m. ein Papiſt, Paͤpſtler. 

*PaPIzzàre, v. n. regnar come papa, 

als Papft regieren. 

Parra, s.f. Semmelbrey für die Kinder, 

PAPPACCHIÒNE, s. m. mangiòne, pap- 

° pòne, cin Praffer, Freffer; - für ba- 
lordo, dummer £Laffe. 

PapPAcECE, s.m. fo wie mangiafagiuo- 
li, ein Luͤmmel, Toͤlpel. 

Papparico, s. m. Regenfappe. 

PAPPAGALLESCO, adj. “bom Papagey. 

ParPrAGALLESSA; s:f. das Weibchen, die 
Sie vom Papagey. 

PAPFAGALLO, si m. ein Papagey; - fa- 


128 


Par 


vellar come i ‘pappagalli, mie ein Paz 
pagey ſchwatzen; nicht wirfen, mas man 
redet; — it. für pesce pavone, der 
Pfaufiſch. 

ParpraLarRDO, è. m. bacchettöne, cm 
Andächtler, Heuchler; beut zu Tage meift 
für ghiotto, pappòue, auch fir uom 
goffo, ein Freier; ein Dummforf. 

Parranteco, s. m. leccornia, ghiot- 

- tornìa, £ederen, Genaͤſche; man- 
giamento, $refleren. 

ParpanpîLLE, s. f. pl. fein aeichnittene 

‘ Nudeln in einer Brühe gekocht; - it. 

im Ser) condotto delle pappar- 
elle, der Schlund, die Kehle. 

*Pappanno, s. m. für papàvero, Mobn, 

Parrine, v. n. freffen, fich vollitopfen ; 
- fir. scialacquare, fein Hab und Gut 
durchbringen: papparsi il suo avere. 

ParpÀra, s. f. fi mangiäta, cin fetter 
Schmaus. 

ParpatÀcr, s. m, ein bequemer Mann, 
der fi des Nutzens willen von feiner 
Frau Hörner aufiegen läßt; - it. zus 
weilen für ein giftiges Tranfoben. 

Parrartöro, s. mi Art Löffel, die Glass 
maffe zu ruͤhren. 

Pirratöre, s: m. pappalardo, pap- 
pacchiòne, ein Vielfraß, Schlucker ıc. 

Parratönra, s. f. (niedria) Frefferen, 
Schmauſerey; -— uomo,sperimentata 
assai nella pappatoria, ber fich auf 
aute Biffen verftehet. 

Parrina, s, fein Gefrornes von gejots 
tener Milch, Piftogen, Zimmet und 
Zuder, ' 

Pırrino, s. m. Aufwarter in einem 
Kranfenfpitale. 

Parpo, s. m. Brot (Kinderwort). 

PArroLAta, s.f. Eingemachtes; and 
cine. brenartige Speife; - it. für scioc- 
chezza, scipitezza; racconto. senza 


sale, abgefbmadtes Zeug; clende$ 
Maͤhrchen. 
PapponE s. m. mangione, grofer 
PAFPOLÒNE, Eifer. > grof 


+Paruzze, Pumpufchen, 

+Parrıca, oder pepe turco, türfifcher 
Pfeffer, 

*Pana, x. f. b, ripàro , Zufluchtsort. 

PanàzoLa, s. f. similitàdine; Gleich⸗ 
niß, Gleichnißrede; - ein Kegelſchnitt; 
- pastrocca, Maͤhrchen, Geſchwaͤtz. 

PARABOLAXO, s. m. fürciarlöne, chiac- 
chieröne, ein Gchwäßer, Waͤſcher, 
Maulmaher; - adj. für falso, vano, 
falſch, leer, eitel, 

ParaséLico, adj. parabolifch ; mie ein 

i Regent, P e 
ARABOLÖIDE, s, J. ein Kegeljchnitt von 
höherer Art, en 

Pananoròso, s. m. f. parabolàno. 

Panasorno, (t. mar.) der Löjchberd; 
auch die Anferichener, 


PARA- 
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Paracèvwresr, s. f. die Abzapfıng des 
Waflers ben einem Waflerfüchtiaen. 
ParàcLITO, der Tröfter, der heilige Geift, 
ParacronISMO, s. m. specie d’anacro- 
nismo, $chler wider die Zeitrechnung, 
wo man Dic Zeit einer Begebenheit ipds 

ter angiebt, als fic gefchub, 

Paracvccaino, s. m. f, pelacucchino. 

PanacuòrRE, s, m. f, polmdne, ‘die 
Lunge. 

Parapìso, s. m. das Paradies, Ort der 
Seligen; - fig. für Inogo ameno e 
delizioso, angenehmer Ort, 
garten; — -it. für felicità, 
Gluͤckſeligkeit; — mettere una cosa in 
paradiso, bis im Himmel erheben; - 


Paradiso, ehemahls ein Borhof, wo n . 


der alten Kirche die Buͤßenden ftehen 
mußten, 
Panapiso, isa, adj. mela, uva para- 
disa, Paradies s Aevfel, sTranben. 
Parapòcco, s. m. Art altes nicht mehr 
befanntes Spiel, 

PARADOSSARE, _ ” n. far paradòssi, 
PanaposseGGIARE, $ ungereimte Dinge, 
Paradoren bervorbringen, 
PaAnaApossIistA,- s. m. Der ungereimte 

Dinae bervorbrinat. 
Parapòsso, s. m. und adj. ein Parados 
rum, etwas Widerfinnige8, Ungcreimtes. 
ParAPÉERNA, s. f. sopradöte, Parapher— 
nen, Parapbernalauter ; wag ein Weib 
noch ber ihre Mitgift bat. 
ParaPERNÀLE, adj. parapbernal, 
Pararimosı, s. f. Geſchwulſt der Vors 
bant, welche die Bededung der Eichel 
hindert. 
Panarrasàne, v. a. paraphrafiren, mit 
andern Worten erklären. 
PARAFRASATO, part. paraphrafirt ıc, 
PanàPrasi, s. f. circoscriziöne, Um— 
fchreibung, Erklärung mit andern Wors 
ten; 
PARAPRASTE, s. m. Ausleger, der eine 
Sache umichreibt, j 
ParaPRÀSTICO, adj. spiegaziöne para- 
frastica, Erklaͤrung mit andern Worten. 
Parapuòco, s. m. ein Feucrichirm. 
Parisccıo, s. m. ubl. comparaziòne, 
aragòne, die Vergleichung; — cava- 
hai uomo di paraggio, ein Mitter, 
ein Mann von guter Herfunft; - uomo 
d'alto, oder di basso paraggio, jo 
wie d'alto, oder di basso affare, von 
hoher oder nicdriger Geburt fenn; - 
non potendo trovare marito di suo 
paraggio, da fie feinen Mann von ibs 
rem Etande finden fonnte, 
Pırasöce, s. f aggiugninfine, Zuſatz 
eines Buchftabens oder einer Splbe am 
Ende des Wortes, 
ParaAGonABILE, adj. vergleichbar, 
*ParaGONANZA, ss. f. ubi. paragòne, 
comparaziòue, die Vergleichung. 
Tomo IL, 
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ParaGoNÀRE, v. a. rassomiglihre, com- 

— vergleichen, gegen einander 
n. 

‘ParaGonÀTO, part. veralichen sc, 

PanaGòne, s. m. confronto, Veralel⸗ 
hung, Vergleich; - fiir pietra di pa- 
ragone, der Probirftein: — oro di 
paragone, echtes, reines Bold; - sen- 
za paragone, unvergleichlich, ohne Vers 

| glei; - mon reggere al paragone, 
in feinem Vergleich ftehen fonnens - 
furono al paragon dell’ arme cono- 
sciuti, man fannte fie; da fie ihre &:ärs 
fe an einander’ verfudten; - a para- 
gone, adv. in Veraleichuna; acaen, 

Panàcraro, s. m. ein Pardaraph; Abs 
theilung, Abſatz; für das Zeichen felbit, 

ParaguAnTE, s, m. ib, mäncia, ein 
Trinfacid, Gefchenf wegen einer autor 
Nachricht. ; 

PARALASSE, s. f der Unterichied zwis 

PARALLASSE, ſchen dem wahren und 
anfheinliben Stand des Geftirns, 

PARALELLAMENTE, adv. (t geomet,), 
in gieicher Entfernung fortaefebt, 

Panal£rzerieepo, und parallélepipe- 
do, s. m. geometrifcher Körner von 
fechs winfligen Slächen, die einander ges 

+ genüber parallel find, ’ 

PARALÈLLISMA, s. f. auch paralle- 

PARALÈLLISMO, s m. lismo, gleiche 
Meite zweyer Linien, | 

ParaLéLLO, und parallelo, adj, parallel, 
in gleicher Weite fortlaufend, 

ParaLtıro, s.m. die Vergleichung ; das 
Parallel, 

ParRAL£LLOGRAMMO, 11, parallölogram- 
mo, s. m. cine vierfeitige Fiaur, deren 
jede Seite der andern aenenuberftehenz 
den gleich iſt; Gnftrument, Zeichnung 
gen ohne Kunft nachzureißen. 

ParaLèTICO, adj. und s. f, paralitico, 

ber n paralippéme- 
ni, s. m. plur. die Bücher der Ehroni 
in der Videl, 9 di i 

ParaLisia, s. f. die Laͤhmung an einem 

o Theil des Körpers, Gicht, 

ARALITICO, subse. und adj. gichtbruͤ⸗ 
big; der Gichtbruͤchige. : es 

PARALLASSE, f, paralasse etc, 

PagarLîLismo, s. m. gleiche Weite, alds 
her Abftand zweyer Pinien, 

ParaLoGISsMO, s. m. raziocìnio falso; 
ma in apparenza, vero; falsa con- 
sequenza, ein falicher, unrichtiaer 
Sctuf. — 

PanaLocizzARE, v. n. unrichtige Schluͤſ⸗ 
ſe machen. 

PARAMENTO, s. m, plur. le paramen- 
ta, Ornat; Priefteroewaud; - auch 
reiche Kleidung; = für bardatùra, Pfers 
deſchmuck. 


Paràmerro, s, m. Parameter in der 
ada i 
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Paramezzite, s. m. Stiid Holj, wor» 
auf der Fuf eines Maftes rubet. 

PARAMOSCHE, s. m. ein Fliegenmedel, 

Pırancnino, s. m. Hißtan; Zugfeile 
sam Maft, Laften in die Hohe zu ziehen. 

ParancHino, s. m, (t. marin.) corri- 
döre delle sarchie, die Talie. 

PaRAWETTE, 5 f. (von der alten Mufif) 
die vorlegte Saite eines Inſtruments. 

Paransanta, 5. fe Art Knechtſchaft, oder 
Unterthanspflicht. 

Panancòne, s. m. Art Buchdruders 
fchrift, Parangou. 

*ParanGonI, Parangonperien, 

Paraninra , s. f. Heurathéftifterin; die 


zwifchen zwh Perfonen cine Liche ftiftet. 
Pananinzo, s. m. der Brautfuͤhrer, 
Brautwerber. 
Paranirte, s. f. Art Amethyſt. 
Paranomasta, $. f. auch bisticcio, 
Gleiblaut der Wörter in verfchiedenen 
Sprachen. | 
Paraidconi, s. m. Scheuleder für die 
Pferde. 


ParapèTTo, s. m. die Bruftwehr, Lehne, 
Geländer, è 
PARAFIGLIA, 5. f. ein Gewimmel; Leute, 
die fih auf einmahl zufammendrängen, 
PARAPLÈGIA, s. f. lagfluß, der mebs 
rere Theile an beiden Seiten trifft. 
PanarLessìa, s. f. Art leichter Schlag⸗ 
fluß, fo einige Glieder laͤhmet. 
Paràre, v. a, addébbàre, ornàre, zie⸗ 
von, fchmiüden, anlegen; — pararsi a 
messa, od, per dir la messa, das pries 
ſterliche Gewand anlegen; - mit Tapes 
- ten behängen, ausfchlagen; — für por- 
gere, darreichen, binbalten; - parare 
un colpo, einen Streich abwenden, pas 
riren; - parare il lume, dag Licht ab: 
haften dur Augenfchirme ; - pararsi 
altrui dinanzi fiir sovvenire, venir in 
mente, einem etwas ind Gedaͤchtniß, 
in Sinn fommen; — pararsi innanzi 
ad alcuno, vor einen treten; in Weg 
fommen; aufftoßen, begegnen; - pa- 
rarsi, für fermarsi, ftille ftchen, ftes 
ben bleiben; - parar le mosche, die 
Fliegen wehren; - pararsi, für affac- 
ciarsi, ‚auch für cautelarsi, ſich feben 
laſſen, fich verwahren, fich vorfehen. 
Pırasanga, s. f. cine perfiiche Meile, 
Pırasckve, s. m. der fechéte Tag in der 


Eharwoche, fonft Venerdì santo, Chars P 


freptag. 
PARASELÈNE, 
Beymond. 
Panasìro, adj. |. parassìto. 
m. cin Parafol, Sonnens 


PARASÒLE, S. 
m. ein fchändlicher 


s f. cin Nebenmond, 


fchirm. 


Pıarassırkccro, 9 
Schmarotzer. 
adj. ſchmarotzermaͤßig; 
- pianta pasassitica, 


Parassitico, 
PanassìTo, 
cine Schmarogerpflange. 
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Panrassiro, s. m. Schmaroker. 
ARASSITONÀCCIO, s. m.\f, parassi- 

PARASSITÒONE, $ tàccio, 

Parastipe, s. f. (in der Baufunft) cin 
Nebenpfeiler. 


Paràsrata, s- f. (Anat.) Ueberhode. 


ParÀTA, s. f. ripàro, difèsa, eine Schutz⸗ 
wehr, cin Schirm; — das Angpariren; 
die Stellung, die Lage zur Gegenmehr 
im Fechten; - veder la mala parata, 
die Gefabr einfeben; - restar in para- 
ta, in der Lage bleiben (im Fechten); 
- fare la parata (im GSeemefen), cin 
Schiff in Parade feben; - it. für gala, 
pompa, sfoggio, Parade, der volle 
Put, Pradt;- far parata, paradiren, 
prangen; — letto di parata, camera 
di parata, Paradebette; Putzſtube. 

PARATBNAnE, s m. eine Muffel am Fuße. 

Pararìno, s. m. fleine Tapeziruna. 

Paratio, s. m. f, paràta; - auch ftatt 
tramezzo, ein Verſchlag, eine Scheide⸗ 
wand. 

Pararitro, s. m. furze Auslegung der 
Titel der Rechte. 

Paràro, part. addobbàto, angeffeidet, 
mit Tapeten bebangen, (mit Priefters 
fbmud angethan); - adj. für pronto, 
présto, bereit, gefaßt, parat, fertia. 

Paràro, s. m. SPrieftergemand; Tape 
tenihmud, Ornat, 

ParatùRA, sf. addébbo, der Puby 
Aufpug; - die Schupwehr. 

Parav£nto, s, m. fpanifhe Wand; ein 

— — 

spanivonz,$ 5: f. pardla, das Wort, 

Parca, s. f. eine Parze, Göttin in der 
Fabel. 

PaAucaMENTE, adv. modicamente, scar- 

‘ samente, fpärlichy fparfam, genau, mäs 
fia, rätblich. 

Pircere, v. a. (fat.) b, perdonàre, vers 
geben, verzeihen, 

Parcnerri, s. m. plur. (t. mar.) Rus > 


gelbacken. 
Parcità, s. f. modicità, rispàr- 
ParciTÀDE, £ mio, die Sparfamtfeit, 
ParcitÀàre, ) Spärlichfeit, Mafigfeit, 


rRaͤthlichkeit. 
Parco, s. m. cin Thiergarten. 


- Parco, adj. mödico, frugäle, jparfam, 


mäßig, haͤuslich. 

ARDAO, s. m. Art indianifcher Münze. 

Parpìno, adj. di pelle di pardo, von 
der Leopardenbant.. 

PanpîcLo, s. m. der Bitterling, (Flufs 
ſiſchchen). 

Parpo, s.m, ſ. leopardo, ein Leopard, 

Pare, adj, uͤbl. pari, gleich. 

PaneccHI, m. und parecchie, f. adj. 

plur. verichiedene, etliche, einige, mans 

ce; — parecchi giovani, parecchie 


donne.| 


eg” ’ Par 


bereitet; in den Stand geſetzt. 
*Paräccuıo, adj. b, pari, simile, gleich, 
ähnlich. 
Pare6GIÀBILE, adj. comparäbile, pa- 
ragonäbile, vergleichbar. 
PAREGGIAMENTO, s. m. eguagliamen- 
to, parèggio, die Abgleihung, Auss 
gleihung, Gleichmachung. 
PAREGGIÄRE, v. a. far pari, adéguàre, 
vergleichen; = ausgleichen, in Gfeichheit, 
ins Ebenmaf bringen, eben maden, 
gleiben: non v’ha chi le pareggi, eg 
ift niemand, der ihm gleicht; - fig. pa- 
reggiare la soma, feinem zu viel auffes 
en; vorfichtig ju Werfe geben in der 


ustheilung der Laften; - v.r. pareg-‘ 
i gleich ,. 


giarsi, für divenir eguale, 
werden: i conti si pareggiano, die 
Rechnungen gleichen fi aus. 
PareGcIÀTO, part. abgegleiht, ausges 
gleicht 10.; verglichen. 
PaRELGIATÙRA , s. f. parèggio, dag 
Gleichmachen; das Ebenmaden ; die 
Ausaleihung; - it. für spianata, ebes 
ner Plag, ebener breiter Spagiergang. 
Pani6Gio, s. m. f, pareggiamento, 
pareggiatùra; - senza pareggio; für 
senza eguale, ohne Gleichen, ; 
*Panè6LIO, adj. für eguàle, simile, 
aleich , ähnlich. 
Fee 
PantLi1o, enfonne, 
PareGòRICO, adj. (t, med.) rimédio 
paregörico, ftillendes Mittel. 
*ParELÈTICO, adj. für paralitico, f, 
ParEncHÌma, 5. m. die innerlihen Bes 
ftandtbeile einer Subſtanz. 

Panentsr, s. f. (artech,) ammonîtibne, 
esortazione, Ermahnung, Warnung. 
ParENÉTICO, adj. ammonitörio, esor- 

tativo, parenetlfch, ermahnend. 
Parensina, s. f. (in der lepantifchen 
Schifffahrt) far la parensana, für ap- 
parecchiare, ſich fegelfertig machen. 
ParenTÀDO, » $.m. consanguinità, 
*PARENTÀGGIO, parentela, die Vers 
wandtſchaft, Schwänerfchaft, die Vers 
wandten, die Freundfbaft ꝛc.; - für 
legnaggio, stirpe, Geflecht, Hers 
funft; - far parentado, far nozze, 
divenir parente, fich verfchiwägern; 
verwandt werden; — fare un parenta- 
do, eine Heurath fobliefen; - rompere 
il parentado, eine Heuratb binterbrins 
gen;- in parentado, unter Verwandte, 
*PArENTÄLE, adj. b. paterno, päterlich, 
PaninTÀRSI, v. r., b, imparentärsi, 
verwandt werden | 
PArEnTE, subst. und adj. affine, con- 
sangulneo, agnäto, ein Verwandter, 
Anverwandter, Wetter; — parenti, 
für progenitori, die Voreltern; - i 
primi parenti, Adam und Eva. 
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Panzccnriro, adj. für apparecchiäto, Pannuttra, 


s. m. eine Nebenfonne, 


Par 


? s. f. parentàdo, die 

*PanentERtA, $ Merwandtichaft, Ans 

vermandtihaft, Sohwdgerihaft; - fig. 
Berwandtihaft, Verhalmif, 

*PARENTESCO, adj. di parénte, pers 
wandtichaftlich, 

Par£ntesı, s. m. ein Zwiſchenſa a⸗ 
rentbefis; das Zeichen des rt 
Bes far parentesi, fig. etwas 
dazwiſchen fagen, abbrechen, um etwas 
zu erinnern, 

“ParentÈèvoLE, adj. 6, da parénte, 
vaterlid) - brüderlich - mütterfich ge⸗ 
finnt;- für affettuoso, ltebreich, wohls 
gemetnt. 

PARENTEVOLMENTE, adj. b. affettuo- 

samente, freundlich; gutherzig, wohl⸗ 
meinend. 

*PaRENTEZZA, b, parentàdo, f, 
"PARENTÖRIO, adj. b, erentòrio, ents 

Iheidend; was die Sade völlig ents 
fcheidet ; peremtorifch, _ 

*Pantnza, s. f. b, apparénza, Echeit, 

PanèrE, v. n. sérabràre, fcbeinen, diins 
fen, vorfommen; - parmi, eg deucht 
mir; - non vi paja strano, es darf 
euch nicht befremden; - für giudicare, 
estimare, dinfen, meinen, erachten: - 
a mne ne pare tutt’ altro, ich urtheile 
ganz anders darüber; - it. für compa- 
rire, esser visibile, erſcheinen, zu 
feben fepn: e ogni stella pareva nel 
cielo; - — parere e non essère, 
è come filare e non tessere, was hilft 
der Schein ohne die Wirflichfeit! - mi 
par mill’ anni, eg fcheint mir eine 
Ewigkeit, id) fann es faum erwarten sc, ; 
- parere il secento, für fare grand’ 
apparenza, fehr gut, prächtia ausies 
ben; - praet. parvi, part. paruto, 
parso. 

ParÈRE, s. m. avviso, opiniöne, Meis 
nung; Bedinfen, Gutachten re, - a 
mio parere, meines Eracbteng;- Meis 
nung, Gutachten der Richter, der Rechtes 
gelebrten, 

Par£nc0, s.m. Nebenwerf; 
rath in Mahlerey und Bau, 

Panetàso, s. m. Vogelbeerd, wo lies 

ende Zugnege geftellt werben, Feine 
ögel zu fahıgen ; - — del Nemi, 
(niedrig) für.le forche, ber Balaen, 

ParÈTE, und pariète, s. f die Wand; 
= prov. quale asino dà in parete, tal . 
riceve, ju cinem groben Kiog gehoͤrt 
ein grober Keil; - fig. le pareti d'un 
vaso, dello stomaco etc., die Mände 
eines Gefaͤßes, des Magens; - für pa- 
retajo, ein Bugneg zum Vogelfang; 
f. paretaja. 

Parer£ıra, s. f. ein kleines Zugnetz. 

*PARETELLO, s. m. piccola parete, fleis 
ne Band, fleine Mauer, . 

3 a 


2 — 
? 


Nebenzies 
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+ParkvoLe, adj. b, appariscänte, che 
pare, anfehnlih; fjcheinlih, was zu 
feyn fcheinet. i 

*ParcoLarità, s. f. b, pargolezza, die 
Kindheit. ; > 

ParGoOLEGGIARE, v. n. bamboleggiàre, 
Kinderen treiben, findifh than; — par- 

oleggiava in quell’ etade il mondo, 
damabls war no) die Welt in der Kinds 
it. 

— s. f. bambina, ein ganz 
fleines Mädchen; En Kind, 

PancoLettTo, s. m, bambino, picco- 
letto; ein Fleines Kind, Knaͤbchen, Bübs 
chen, 7 

ParcoLerto, adj. Fein, zart, ganz 
jung; — con le pargolette mani, mit 
feinen Händchen. — 

PARGOLEZZA, s. f. die erſte Kindheit. 

*ParGoLITÀ, s. f. f. pargolezza, — 

Pirsoro, s.m. pargoletto, ein unmuns 
diges Kind, : 

Pani, adj. gleih, aͤhnlich; - non ha 
pari, er hat feines Gleichen nicht; — 
un suo pari, fcimes Gleichen; - il des 
naro è al pari, das Geld bat mit Je 
nem eines andern Pacs, oder mit dem 
Papiergetde gleichen Werth; - nume- 
ro pari, eine gerade Fahl; - gipocare 
a pari o caffo, gerad oder ungerad fpics 
fen; - di pari costumi e voleri ; gleich 
in ihren Sitten und Gefinnungen; - 
quest’ è cosa da un suo pari, dich 
paft für ihn; auch: das fieht ihm gleich; 
- al pari, adv. gleich, fo wie, nicht 

“weniger als; - al pari d’ogni altro, 
fo wie jeder andere; — egli può farlo 
al par di me, er fann cs fo gut wie ich 
tbun; - del pari, di pari, adv. gleich, 
auf eine gleiche Weife;- camminar del 

ari, di pari, mit gleihem Schritt 
— neben einander gehen; — sedere 
con gli altri alla ari, fo fiken wie 
die andern; - pari al pari, in Handels 
und Wechlelacihäften gleich aufgebend ; - 
a pie pari, mit gleichen Füßen; - fig. 
mit aller Gemädlichfeit; - subst. lo 
pari e l’impari, das Gleiche und Uns 
aleihe; — levarla del pari, ohne Vers 
fuft, oder mit gleichem Berluft davon 
fommen; — it. pari, gleich, wagrecht, 
ſchnurgleich. 

Pari, s. m. ein Pair von England oder 
von Fraukreich. 

ParreTÀria, und paritäria, s. f. auch 
vetriuöla, Wandfraut, M 

+ Glasfrau 

PARIÈTE, i f. î. parète, die Wand. 

*Pin[PICAMENTO — — — die 

leichmachung, Abgleichung. 

Sr pra got di forma uguäle, 
gleichfoͤrmig. 

Pırıciwo, s. m. eine alte franzoͤſiſche 
Muͤnzſorte. — 
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auerfraut, 
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ParicLıa, s. f. ein Öleiches ; - rendere 
la pariglia, Gleiches mit Gleihem-vers 
gelten; — cin Paſch im Würfelipiel. 

PARIMENTE, adv, egualmente, in pa- 
ri modo, similmente, gleichfalls, gleis 
chermaßen, ebenfalls, eben fo, 

*“Parire, v. n. für parère, jcheinen, Î. 

Parità, s. f. egualità, die Gleiche, 

° Gleichheit. 

ParitÀRIA, s, f. f, parietària, 

Parracöcco, s.m. eine Art Wuͤrfelſpiel. 

PırLapDöre, s. m. f, parlatöre, Redner, 
Sprecher, Schwäßer. u 

*PaRLADÙRA, s. f. übl. discorso, colld- 
quio, loquéla, favella, Rede Sprache. 

*ParLàGLO, s. m. il parlainento , das 
Parlamenthaus, 

PARLAMENTÀRE, v. n, im Parlament 
ſprechen; wegen Mebergabe einer Foftung 
unterbandeln, in Unterhandlung treten. 

PaRLAMENTÀRIO, $. m. Anhänger vom 
Parlament. 

PARLAMENTO, s. m. das Parlament, der 
Gtaatsrath; -- oraziöne, pubblico 
discorso, eine Offentlihe Rede; Rede, 
Unterreduna. 

PARLANTE, part. redend , fprechend, 

PARLANTINA, s. f. viva e fiéra loqua- 
cità, febbaftes trokiges Mefen im Res 
‘ben; -— aver buona parlantina, ein 
gutes Mundiverf haben. 

PanLantino, adj. loquàce, ſchwatzhaft, 
geſchwaͤtzig. 

*ParLanza, s, f. b. dicerla, Gerede, 
Rederen. 

PaRLÀRE, v. n. reden, fagen, fprechen; 
- parlare ad uno, oder con uno, mit 
jemand ‘precden; - parlar riserbato 
colle seste, vorfichtig reden; - parlar 
risentito, mit Hiße, nachdrüdlich res 
den; - parlare in gola, die Worte 
verihluden, nicht das Maul auftbun;- 
parlar fra identi, e a mezza bocca, 
etwas bermurmeln, fig. etwas nur mit 
halben Worten anzeigen; — parlare in 
punta di forchetta, affcctirt ſprechen, 
mit Äänaftlich ausaefuchten Worten fpres 
chen; - parlare in quibus, mit lateis 
niichen Broden um fid) werfen;- prov. 
il bel del giuoco, è far fatti e parlar 
poco, das Befte ift, wenig reden, und 
bandeln; -— chi parla, semina; chi 
tace, raccoglie, das Schweigen ift nüßs 
liher, als dag Reden; - non sa par- 
lare, chi non sa tacere, wer nicht 
fhweigen fann, der wird auch nicht gut 
fprecben fonnen; -— parlar senza bar- 

. bazzale, ohne Scheu reden, 

PARLARE, s. m. (im plur, i parlari), 
das Reden, Sprechen, die Sprache, 
Parcasìa, s.f. f. paralisìa, die Lähmung 

der Glieder, 

ParLÀra, s. f. eine Mede, 

*ParLÀto, \s. m. distorso, Die Rede, 
Sprade;- fürprelato (alt), ein Praͤlat. 


ì 
’ 


- Par 


Partiro, part. geredet, gefprochen: 

PARLATÒRA, Ss. f parlatrice, eine Red⸗ 
nerin, Sprecherin, 

PANLATÒORE, s.m, ein, Sprecher, Schwäs 
Ber; - bel parlatore, Schoͤnſprecher. 

ParLatério, s. m. uͤbl. parlamento, 
das Haus, mo die Staaten zufammens 
fommen; - das Sprachzimmer in Non: 
nenkloͤſtern. 
PARLATRICE, s. f. die Sprecherin, Red⸗ 

© merinz — für ciarliera, eine Schwaͤtze⸗ 
rin 20, 

ParLatÙRA, und favélla, loquéla, dag 
Sprechen, die Rede, Sprache. 

*ParLéRre, s. m. für parliere, Spreder. 

ParLèTIco, s. m. bl, paralisia, dag 
Kopf s und Handerittern. 

ParLèTICO, ca, adj. paralitico, gichts 


bruͤchig. 


PantèvoLe, adj. discorsivo, loquäce, 


wer gern fpricht ; geſpraͤchig, ſchwatz⸗ 


baft; - für indicibile, unfaglich: do- ' 


Jor non parlevole (jeften), unfäglis 
her Schmerz. 

*PARLIEERE, s. m. ciarlöne, ein Schwäs 
ger , Plauderer, 

*ParLörriag, v. n. barböttäre, cin- 
guettàre., miirmeln, zifcheln. 

Parma, s. f. targa, Echild, worauf die 

— Soldaten ihre Thaten bezeich⸗ 
neten. 

Pannàsiay s. f. das Einblatt, die weiße 
Leberblume, Parnaffusa: as, 

PARNASSICO, adj. parnailifch. 

Pannàso, } s. m. der Parnaf, der bes 

Parnässo,$ ruͤhmte Berg der Dieter. 

Paro, s. m. pajo, cöppia, ein Paar, 

FanocHETTO, 5 m. (t. marin.) dag 
Vormarsfegel, 

Piroco, und pàrroco, 
Pfarrherr. 

Panopìa, s. f. eine Parodie; Gegenge⸗ 
dicht, mit Beybehaltung der Reime, 
ParöDtäng, v. a. parodiren, f. parodia. 
*ParòPPIA, und parröffia, fir parröc- 
chia, cine Pfarrei, Slirchipiel; — an- 
dare in paroffia, audare in frotta, 

baufenmeife achen. 

Panöra, s. f. das Wort; - far parole 
Werte wechieln, reden; - quì uon val 
tar parole, hier migt das Neden nichte; 
- la parola di Dio, die Predigt, die 
heilige Schrift; - cin lehrreicher Spruch; 
ammazzar le parole, dic Worte vers 
febluden; - andar sopra la parola, 
auf eines Wort geben, trauen ;- chie- 
dere od, domandar la parola, fich die 
Erlaubniß ausbitten; - aver la parola 
di alcuno, dieZufage von einem haben; 
- entrare con alcuno in parole, fich 
mit einem ind Geſpraͤch einlaffen; - ve- 
nir a parole, jtreiten, zanfen; - dar 
parola, einwilligen; fein Wort neben, 
verfprechen 2c.;- dar parole, mit Mors 
ten abiperien; - prov. le buone paro- 


ein Pfarrer, 
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* ‘Je acconciano i ma’ fatti, ein autes 
Wort findet eine aute Stätte; - parole 
torte, Schimpfworte; — non ne far 
parola, nichts dagegen fagen; — le pa- 
role, non gli muojono ih bocca, er 
weiß qu fprechen;- le parole non s’in- 

zano, prov. aufs bloße Wort ift 
nicht zu bauen; -— le parole non em- 
piono il corpo, Worte machen nicht 
fatt;- romper le parole, od. rompere, 
le parole in bocca, ins Wort fallen; — 
pigliar in parola, bepm Wort nchmen ; 
- uomo di parola, ein Mann von 
Wort; - ogni parola non vuol rispo- 
sta, man muf nicht jedes Wort auffans 
gens oder jede Grobbeit mit einer ans 
dern vergelten, - . it. pigliar parola, 
verabreden ıc.; — parole da vegghia, 
Wintermährchen; - questione di pa- 
role, Wortitreit; - masticar le paro- 
le, fig. alle Worte überleaen; - paro- 
la tronca, ein verftümmeltes Wort; - 
passar parola con alcuno, fich mit jes 
mandem veriteben; - pigliar la parola; 
dar la parola, and) prendere, dare 
il nome, die Parole nehmen , aeben;- 

° moltiplicare in parole, viel Morte 
machen; - parole rotte, abgebrochene 
Worte; — perdere le parole, veraebs 

- Tit vyden; - riscaldarsi di parole, 
mit Morten snfammenfommen;— pesar 
le parole, die Worte abiviaen; - una 

| parola tira l’altra, ein Wort giebt dag 
andere; - prov. buone parole e cattivi 
fatti, ingannano i savj eimotti, qute 
Worte find verführeriih; - le parole 

. son femmine, edi fatti maschj, fchwas 
Ken ift weibifch, tbun ift männlich; — 
bella parola molto vale, e poco co- 
sta, cin qutes Wort foftet wenig, und 
kann viel nüßen; - chi far di fatti 
vuole, suol far poche parole, mer zu 
handeln geſonnen ift, macht wenig Mors 
te; - impegnar la parola, fein Wort 
acben; - iuovere parola, fpredeny 
anfangen zu fprechen; — ingojarsi le 

parole, die Morte verfchluden; - far 
delle parole fango, nicht Wort halten; 
- mena per parole, jemand mit vielen 
und lecren Worten berumfübren; - re- 
car le molte parole in una, alles mit 
einem Morte fanen; — senza muover 
parola, chne cin Wort zu fanen. 

ParoLàÀccra, s.f. ein garftiget Wort; 
Zoten, 

PanoLàzo, s. m. ciarlatöre, ein redfes 
liger Menfh, der mit vielen Rigrten 
wenig ſagt. i 

PanoLeTTA,} s. f. cin Wörtchen, Schmei⸗ 

PanoLÌna, chelwort; - paroline dol- 
ci, Schmeicheleyen. 

PAROLINETTA, s. f. cin Schmeichelwort · 

ParoLdna, s. f. 2 ein ſchwuͤlſtiges, hoch? 

PanoLòne, s, ‚m. trabendes Wort. 





Pan 


mes Wort. 
ee s. f. ein Wörtchen, Éleis 
PanoLuzza, $ nes Wort, 
Panonicnia , 5. f. Nagelfrant, Mauers 
— fh de 3 ) 
ARONOMASIA, +. f. (rbetorifhe Fi 
Art Wörtfpiel, das auf dem Jena 
oder ähnlichen Laut zweyer Wörter von 
verschiedener Bedeutung berunt. 
Parosısmo, } s.m. der Parorysmus, Ans 
Panossismo,$ fall von Krankheit. 
Panòrine, s.f. Gefchwulft der Obrens 
drufen, 
*PanPAGLIÒNE, ‘s. m. farfalla, Licht⸗ 


fehmetterling;- cin Schmetterling übers ' 


haupt; - Art Segel; — prov. tanto 
vola parpaglione sopra il fuoco, che 
egli si arde, mer fich oft in die Bes 
fahr ſetzt, der wird zulegt in derfelben 
umfommen, Ä 

Pannıchna, s. m. ein Watermörber; - 
fig. Mutters,-Brudermörder; - auch 

‚ für regicida, Konigsmörder ; Verders 
ber feines Vaterlandes; - für parrici- 

. dio, der Vatermord, 

Panrıcıhoro, +. m. der Vatermord; - 
fig. der Mord der nächften Anverwand⸗ 
ten, oder auch feines Fürften, 

PARROCCHETTO, s, m. f. parrucchetto. 

ParrdccHIa, s. f. die Pfarre; Pfarr⸗ 
fithe; Kirchfpiel, 

ParroccHiÀLE, adj. zur Mfarre, zum 
Kirchſpiel gehörig ;- chiesa parrochia- 
le, die Pfarrficche, 

PARROCCHIALMENTE, adv. dem Gebrauch 
einer Pfarrfiche: gemäß, oder der 


Pfarrkinder. 

ParroccHiANno, s. m. der Pfarrherr, 
Pfarrer ;- parrocchiani, die Pfarrfins 

“i er. 

Pirnoco, und pàroco, s. m. der Pfars 
ver. 

Pannùcca, und perrùcca, s. f. eigents 
lich für capelliera, zazzera, das lange 
Haar eines Menichen; — Assalon morì 

er la parrucca; - heut zu Tage nur 
uͤr capegli posticci, eine Paride, 

Parnucciccia, 5. f. eine alte garftige 
Paride. 

PannuccaETTO, und parrocchetto, s. m. 
eine Art Papagen; — sorte di tulipa- 
no con foglie tagliuzzate, eine gegdfs 
felte Zulpe, 

ParruccRIÉRE, s, m. Paruͤckenmacher. 


Parruccnino, s, m. ein Paruͤckchen, klei⸗ 


ne Paride; - ehemahls für zazzerino, 
- ‚artia und furzgelodtes Haar, 
ParrucèLLo, s. m, cin Stod 
die Strebuen Seide in die & 
tunft werden, 
ARSIMÖNIA, s. f. economla, die Spars 
famfeit, 
Parso, part. und parùto, von parère, 
gefchienen 20, 


worauf 
arbe ges 
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*Panracìre, v. n. ciarlàre, ſchwatzen. 
Parte, s.f. der Theil; Antbeil; - ir. 
für luogo, paese, Ort, Gegend; - 
‘ aver viaggiato in lontane parti, in 
entfernten Gegenden gereifet ſeyn; — 
in ogni parte, überall; - da qualun- 
que parte, von jeder Seite; — dall’ 
altra parte, auf der andern Seite; - it. 
hingegen; - parti vergognose, die 
Echamalieder , Geburtsalieder; — cine 
Warten: la parte Guelfa, la parte 
Ghibellina; - Partey vor Gericht : egli 
. patrocina la parte Conti, er vertbeis 
digt die Varten Conti; - ascoltar le 
parti, die Partenen vernehmen; - d’am- 
e le parti, von benden Theilen, &eis 
ten; - prov. odi l’altra parte, e cre- 
di poco, man muß bende Theile, beyde 
Parteyen anhören; — esser giudice, e 
- parte, in feiner einenen Sache Richter 
fenn; - esser troppo parte, ju pars 
tevifch fenn; - für qualità, pregio, 
Einenichaft, Vorzug: ha tutte le parti 
d’onest’ uomo, er bat alle Eigenfchafs 
ten eines ehrlihen Mannes; - far la 
arte di Cesare, den Eäfar fpielen; - 
Dar ben la sua parte, feine Rolle gut 
fpielen;- far le sue parti, feine Pflicht 
thun; auch feine Schuldigkeit ableaen, 
feine Aufivartung machen; - da parte, 
od, per parte d’alcuno, von einem, 
feinetivegen : salutatelo da parte mia, 
‚ meiner Geité; — da parte mia (fo 
wie dal mio canto), farò tutto il pos- 
sibile, was mich betrifft , fo merde ich 
mein Möglichftes thun; - in buona, o 
mala parte, wohl oder tibel deuten, 
aufnehmen; - star da parte, auf der 
Seite fteben; - tirar da parte, auf bie 
Seite ziehen; — porre da parte, beys 
feite tbun; — it. für non far conto, 
trascurare, etwas vernachläffinen; - 
in buona parte, in gran parte, einem 
aroßen Theile nad; - per la maggior 
parte, größtentheil$, meifteng; - da 
parte a parte, durch und durch; par- 
te sono Italiani, e parte Francesi, 
es find theils Jtaliener, theils Franzos 
fen; - dar parte, Nachricht geben, 
melden; - fare parte di alcuna cosa, 
eine Sache mittheilen;- essere a parte 
d’una cosa, Theil woran haben ;- aver 
fatto, goduto la parte sua, feinen 
Theil auch getban, genoffen baben; — 
parte, unb partechè, adv. indeflen, 
unterdeflen , indeß daf. 
PARTECIPANTE, part. che partecipa, 
theilbaftia, theilnehmend, 
ParTECIPÀRE, v. n. f. participäre, 
Theil daran nehmen, tbeilbaftia feun. 
Parricıre, 2 adj. theilbaft; Theilneb⸗ 
*Parrèpice ,$ mer; — far partecipe, fo 
wie far consapevole, melden, zu wii 
fen thun. 


% 


Par 


PARTEGGIAMENTO, s. m. divisiòne, bie 
Theiluna, 

PARTEGGIARE, v. n. pigliàr parte, fi 
zu einer Parten fchlagen, Dalten. 
*PARTEGNEnzZA, s. f. pertinenza, 

partenénza, Zugehoͤr, Zubebör, 
genthum. 
FARTENÈRE, v. n. ſ. appartenère, jus 
achören, 
PartÈéNTE, part. abgebend, abreifend. 
Pırt£nza, s, fi partita, die Abreife, der 
— d In, Stüd 
ARTE PER PARTE, adv. einzeln, St 
für Stid. — 
PanTEVOLBE, adj. divisibile, spartibi- 
Partìsire, ) le, theitbar- È 
Pırrıctıra;? s. fi ein Theilchen, ganz 
Paatıcina, $ fleiner Theil; - particel- 
le, Partifeln, Bindewörtcen, ' 
*ParticirÀLs, adj. b. partècipe, theils 
baftig. 
PARTICIPAMENTO, s. m. partecipaziò- 


ne, Theilnehmung, Theilbabung, Theil⸗ 


baftigfeit, - 

Pırrıcırante, part. theilhaftig, theils 
nehmend, | 
Parrıicırire, v. n. theilbaftig. fepn; 
Theil haben; participare di alcuna 
cosa; - für conversare, communi- 
care, Umgang haben; - ». a. für far 
partecipe, mittbeilen, melden, Wachs 

richt geben, 
ParticirÀàro, part. mitgetheilt ıc. 
PanriciratòRE, s. m. Theilnehmer; 
Theilhaber ; der Nachricht giebt. 
Parrıcırazıöng, s. f. die Theilnebe 
mung, Mittheilung, Theilhaftigkeit; 
der Antheil. 
Panticieio, s. m. das Participium, 
Mittelwort. : 
ParrticiuòLa, s.f. particella, ein Theils 
en, 
ParticoLa, und particula, s. f. ein 
Theilchen; - die Hoſtie. 
PartIcoLÀRE, und feltener particulàre, 
. adj. speziäle, befonder,. fonderbar; 
einzeln: una cosa, un uomo partico- 
lare, eine fonderbare Sade, ein fons 
derbarer Menſch; - cin Privatmann; - 
l’interesse del particolare deve ce- 
dere a. quello del pubblico; - un 
particolare, cime Privatperfon. 
ParrıcoLAREGGIAMENTO, S. m. rac- 
. conto per minuto, circostanziàto, 
umſtaͤr diiche Erzählung. 
PARTICOLAREGGIÄRE, v. a, f, partico- 
larizzäre. 
PARTICOLAREGGIÀTO, adj. umſtaͤndlich 
| angegeben, . 
PARTICOLARITÀ; ‘)s. f. «singolarità, 
PanricosantzADE £ die Befonderbeit, 
PARTICOLARITÀTB, 
- derbarfeit, befonderer Umftaud, 
PARTICOLARIZZAMENTO, ss m..f, parti- 
colareggiamento. 
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Sonderbeit; Sons. 
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ParricoLarIzzARE, particularizzàre, 
v. a. narràr minutamente, die befons 
dern Umftande angebenz genau befchreis 
ben, erzählen. 

PartIicosARIZSÀTO, part. umftändlich 
beichrieben. 

PARTICOLARMENTE, particularmente, 
adv. spezialmente, befonderg, abfons 
derlich , vornehmlich. 

ParrIcoLETTA, und particuletta, s. f. 
cin Eleines Theilchen. 

ParricuLa, particulàre etc, , f, partl-_ 
cola, particolàre etc. \ 
PartIGIÀNA, s. f. cine Hellebarde, Pare 

i tifane) Spieß. | 

Parricramàccta, s.. f. eine ſchlechte 

: Hellebarde, - 

PaRTIGIANAMENTE, adv, partengänges 


PAnrreranita, s. fi ein Stoß mit der 
‚Bartifane, — 

PartiGraneTTA; s. f. Heine Partifane, 

PARTIGIANETTO, s.m. ein ſchwacher 

- Partenadnger, | ) 

Partıcıkno, s. m. einer von der Pars 
tey; cin Parteygänger, Anhänger; - 
parteyiich. 

PARTIGIANÒNE, -. m. eine große Partis 
fane, Hellebarde, | 

Partısıöne, s. f. partiziöne, divisiò- 
ne, die Theilung, 

PARTIMENTO; s. m. divisiöne, die Theis 
(ung;- scompartimento, Vertheilung, 

‚ Eintheilung; - für partenza, Abreiſe, 
Abaang (nicht fehr übl.). 

Pantire, v. a. separàre, dividere, 
scompartìre, trennen, theilen, abtheis 
fen, eintbeilen; — dividiren, eine Zahl 
theilen; - Metalle fcheiden; -— acqua 
da partire, ©cheidewafler; - partire, 
v. n. und partinsi, v. r. andar via, 

..abreifen, abaeben, fortgeben; - zumeis 
len partire, fir finire, endigen, befchlies 
fen: partito il loro ragionare, da fie 
aufgehört hatten zu reden. 

Parrìra, s. f. parténza, der Abgang, 
die Abreife; — ultima partita, la 
morte, der Hintritt, der Tod;.- für 

,. parte, porzione, ber Theil; - eine 

artie, cin Poften in der Rechnung; — 
fare una partita, eine Partie fpielen ; 
- vincere la partita, die Partie gemins 
nen; - zuweilen für divisa, uniforme, 
Uniform. 

PARTITAMENTE, adv. a parte a parte, 
distintamente, einzeln, befonders, ftüds 
weis. 

ParTITANTE, s. m. cin Parteygaͤnger; 

„ein Anhänger von der Partey. | 

Partito, s. m. via, mödo, guisa, Art 
rund Weife; - per, od, a niun partito, 
feineswegs; - für patto, condizione, 
accbrdo, convenzione, Vertrag, Bes 


: bingung: il partito è questo, dieß ift 


Par 


‚ber Vertrag; —. fate un buon partito; 
macht aute Bedinaunaen; - it. für ri- 
soluzione, determinazione, Entichluf : 
partito recisoz fejter, letzter Entichluft ; 

‘= a partito preso, für peusatamente, 
determinatamente, mit gutem Bes 

. dacht; - für pericolo, termine. Ges 
fahr; Hmitande; Zuftand: a qual par- 
tito son io mai ridotto! mie weit, in 
welchen Fuftant bin ich nun gebracht! — 
metter la vita a partito, das Leben in 
Gefahr fegen; - io sono a mal parti- 
to, ich bin fchlimm daran; - averun 
pessimo partito:alle mani, febr uͤbel 
daran ſeyn; — trovati «altro partito, 

* fucbe dir'einen andern Dienft; - donna 
di partito, eine Sure; - cercàre un 
partito, einen Dienſt ſuchen; = fare, 
trovar un buon partito, cine’ gite 

Heurath treffen; = metter il cervello! 
a partito, in fich febren; Vernanft an⸗ 

| nebmen; - ingannarsi a partito, him 
melweit irren; -— andare, mandare, 

«\pbd; mettere aupartito,: votireny die 
Etimmen fammeln; - vedere. il. i- 

‚to vinto, einfeben „daß es nicht anders! 

- gehen fann, als es gehet; - prov. pre- 
so il partito, cessato l'affanno, wenn 

s der Entfchluß einmahl gefaßt ift, ift man! 
rubig, 

Partito, part. fir separàto, diviso, 
getheilt; - für andato via, abacreifet. 

PartitòRE, s. m. der Mbtheiler; - für 

| divisore, ber Theiler im Rechen; - 

ber von einem abaedt, feine Warten vers 
läßt; - für seduttore, ein Aufwicaler, 

, Ranfitifter; = fir colui, chie separa, 
che parte i metalli,. der Scheider, 

« Marficheider, 

Panriruzzo, s. m. Feine Partey. 

Barrtızıdne, s..f. divisiöhe, partimen- 
to, die Theilung, Abtheilung. 

Panto, s. in. il partorire, die Geburt, 

> Gebaruna, Niederfunft; — al parto, 
fo viel afs al tempo del parto, zur 
Zeit der Geburt; + nascere, od, pro- 

«durre a un parto, Bwillinge zur Welt 
fommen , brinaen; - donna di parto, 

“cine Wöcncrin; + fare il parto, bie 
Wochen halten; — essere di parto, 

‘- stare in parto, in Wochen liegen; - 
fig. stare in parto, für starsene con 
tutti i suoi agi, fich wohlthun, fich 
pflegen; - morir di parto, in Wochen 
fterben; — parto, für die Geburt, die 

. Frucht, das Kind; - fig. eine Arbeit: 

 parto felice della .sua penna. j 

PanrorrentE, s. f partoritrìce, don- 
na di parto, die Gebärerin, 7 

Panrorire,, v. n. mèttere al. mondo, 

: gebären, niederfommen, zur Welt brins 

« gen; — morir sopra partorire, eder 
sopra parto, tiber der Beburt, in Kins 
desnotben fterben;- fig. für produrre, 

; eagionare, hervorbringen, verurfachen ; 
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partorir letizia, odio, sospetto ete. ; + 
praes. isco. 

Partoriro, part. zur Welt gebrabt, ges 
boren, < 

Panronitaice, s. f. partoriénte, Ges 
bärerin, Woͤchnerin; - fig. für cagio- 
ne, Urſache, Quelle: partoritrice di 
gran mali. 

PARTURIÈNTE, part. f, partoriènte, 

*Parrurìre, v. n. 6, partorire, f, 

*ParvèntE, adj..b, apparénte, visib- 
le, fichtlih , augenſcheinlich. , 

*Parvenza,.s.f. b, apparénza, der 

Schein, Aufchein; — fir pochezza, dir 

-Kleinbeit,. > © >; 
*Parviricàne;' v. a. b. impiccolire, 
‘feiner machen ; verringern, verfleinerz. 

*Parvieico, adj. (lat.) spilörcio, che 
per poco si fa disonore, knickeriſch; 
der. Kieinigfeiten wegen fih Schande zu⸗ 
ieht. 

— v. n. b. vilipéndere, 
far pòco conto (lat.), aerina achten. 

Parvìssimo, adj. sup. febr klein. 

Parvità, s. f. picciolezza, dic Kleinheit, 
Kleinigkeit, 

Parvo, adj. (fat,) piccolo, Fein. 

*ParvoLETTO, s. m. pargoletto, fan- 
einliino, fancinlletto, ein Kindchen, 

kleines Kind, 

Panvoctwo, s..m. ein Fleines Kind; news 
acbornes Kind, 

Pirvoro, s. m, cin Eleines Kind. 

ParùssoLa, s. f. (lombardiſch) cingallè- 
gra, die Blaumeife, Nimpelmeife. 

*ParvuLITÀ, s. f. fiir piccolezza, Kleis 
niafeit , Gerinabeit. 

ParùTA, s. f. b, apparenza, Gchein, 

Parùro, part. parso, geihienen, 

*PirvuLo, s. m. b, pàrvolo. 

PanziàL=, adj. partenlih, parteyiſch; — 
für fautore, geneigt, zuaethan; - eis 

nen Theil ausmachend. 

PARZIALEGGIARE,' v. n, èsser parziäle, 
parteyiſch ſeyn; eines Partey nehmen, 

ParziaLiTÀ, - )s. f. die Parteylichkeit; 

ParziaLITÀDE,f - it fiiv benevolenza, 

PARZIALITÀTE, ) inclinazione, Geneigt: 

> heit , Zuneigung. 

PARZIALMENTE, 

teyiſch. 

*PArziONABILE, *parzionäle, *parzio- 
nàvole, *parzionèvole, *parzonàvole, 

- die alle ſchen veraltet find, b. parziale, 
adj. parteylich. ca 

ParzionARIO, adj. partecipante, theils 
nehmend. 

*PanzionIÈRE, ‘adj. b. partècipe, theil⸗ 
haftig, | : 

Pascente, part. weidend; auf der Weide 
gehend. 

PASCERE, v. a. pascolüre, weiden, abs 
weiden; - weiden, füttern; — pascer- 
gi, v. r. nutrirsi, ſich weiden, ſich ſpei⸗ 
fen;- fig. pascersi Vanimo di buone 


adv. partenlih, pars 


Pas 


letture, das Gemuͤth mit quten Bis 
chern nàfren; - pascersi di speran- 

ze, fih mit Hoffnungen meiden, trös 
ften; — pascersi d’aria, di vento, di 
fumo ete,, nad Luft greifen, Wind 
ſchlucken. 

PascrBifroLa, s. m. und adj. scimu- 
nito , sciöcco, ein Pinfel, Toͤlpel se. 

Piscrmento, s. m. die Weide;- fig. für 
pascolo dell’ animo, die Weide, Speife 
der Seele. 

Pascròna, s. f. pastura, Butter, Les 
bensmittel;- fig. für buon — 
guter Gewinn; - fuͤr comodità di co- 
se, Gemaͤchlichkeit; Neberfluß; - star- 
si nella pascioma, fich mäjten, fich 

> wohl fenn laſſen. 

*Pascrréco, s. m. (ald Scherzwort) das 
männliche Glied. 

PasciròRE, s. m. pastòre, ein Hirte; - 
einer, der ernährt. 

Pascırrice, s, f. die einen ernährt, oder 
fpeifet, i 

Pasciùro, part. acPAttert, geſaͤttigt; - 
fig. poichè di riguardar pasciùto fui, 
als ih Mir genug geſehen batte. 

Pisco, s. m. (poct.) pàscolo, Meide, 

PASCOLAMENTO, s. m. f, pascimento, 
ASCOLANTE, part. iveidend, auf der 
Weide gehend.“ 

ASCOLÀRE, v. 4. f, pàscere, 

PiscoLo, s. m. praterìa dove pascon 
le bèstie, die Weide, Viehweide, Trift; 
- fig pascimento, piacere, Weide, 

‚Nahrung; - Vergnügen: trovo gran 
pascolo nella di lui conversazione; - 
pascolo pubblico, gemeine Trift. 

Pasicraria, s. f. linguàggio di con- 

> venziòne, perabredete, geheime Sprache. 

"Pasmo, s. m. b, spasmo, $rampf. 

Pisqua, s. f. Dftern; -— dar la mala 
pasqua, für affliggere, tribolare, 
uälcn, drgern; auch jemand etwas Bos 
fes winfchen ;- aver la pasqua in do- 
menica, prov. einem fein Wunſch 
"eintreffen, Ä 

PasguiLe, adj. öfterlih; - gàudio pas- 
quale, Ofterfrende; - agnello pasqua- 
e, Ofterlamm, 
ASQUÄRE, v.n. b, célebràr la Pàsqua, 
Oftern halten, das Dfterfeit fepern. 
ASQUÀTA, fiir Pàsqua, f, 
4SQUERECCIO, adj, f, pasquäle. * 
AsquiLLo, s. m. fo wie pasquinäta, 
ein Pasquill 
ASQUINATA, s. f. em Pasquill. 
Asquino, s. m. der Pasquin; eine vers 
fummelte Bildfäule an einer Ede der 

iazza Navona zu Nom, an welche Sas 


poten und Spöttereyen angebeftet wers 


TPASSABALLE, (t. mar.) Kugellebre, 
ASSÀBILE, adj. comportèvole, mediö- 
re, ziemlich , paffabel. 


Sir -, 
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PASsABILMENTE, adv. mediocremente, 
erträglich, leidlich. 

Passacöane, s.m. ein Werkzeug der 
Sattler, um die Niemen durchjuzieben, 

PaAssaGALLO, s. m. cine Art Tanz; — in 
die Mufif defielben, — 

PAssaGGIÉRE, und pàssaggiéro, f. pas- 
seggiero, s. m. ein Mefender, Wans 
deremann; — it. adj. flüchtig, vergangs 
lib, eitel. 

PASSAGGIO, s. m. trànsito, der Webers 
gang, Vorübergang; - der Durchgang; 
stretto passaggio, enger Paf; = Zuaz 
- Durchzua, Durdreije; - non esser- 
vi che di passaggio, nur bey der 
Durchreife an einem Orte fenn; — uc- 
celli di passaggio, Zugvoͤgel; — toc- 
care una cosa di passaggio, etwas im 
Morübergeben berühren; - cine Paffas 
ge (in der Mufif). 

Passamàno, s. m. gallöne, eine Borte, 

PAssamENTp, 5. myil passàre, passàg- 
gio, das Durchgehen, der Durchgang; 
das Uebergehen, das Heberichreiten,  - 

PassanTE, part. vorbeygehend, vorubers 

gehend; durchgehend; — passanti, die 
Riemchen am Zaum. | 

PassaPoRTO, sm. cin Paß, Geleitsbrick. 

PasshRe, v. n. und v. a. durchgehen, 
durchreifen, durchfahren; — passar per 
qualche luogo, da. un luogo, durch 
einen Ort vorbengehen ; — passarin un 

\ luogo, fo viel al$ trafferirvisi, fich 1005 
bin begeben, binachen; - passare i ter- 
mini, über die Gebühr gehen; — pas- 
sar la legge, il comando, fo mie tra- 
sgredirli, das Geſetz, den Befehl übers 
fchreiten; - passar il modo, la misu- 
ra, ogni segno, das Maß, alles Maf 
und Ziel überichreiten; - il tempo pas- 
sa, die Zeit gebet vorüber; - questo 
male, questo dolore passerà, diefer 
Schmerz wird bald vorüber ſeyn; - 
questa è pioggia che passa, das ift 
nur cin voribergebender Regen; - pas- 
sar oltre, weiter gehen; —” passare a 
nuoto, darüber ſchwimmen; — passare | 
a guazzo, durchwaten; — passar per < 
un uomo dabbene, für einen rechts 
ſchaffenen Mann gelten; - passar per. 
nobile, für einen Edelmann gebalten 
werden;- passar la mattana, die fans 
geweile vertreiben; — per questa volta 
passi, für diefmal'mag es fo hingehen; 
aver passati — — uͤber * 
dreyßig ſeyn; — lo passa di denaro, 
in et übertrifft ihn an Geld, an 

. Kenntniffen; -— passar di vita, oder 
passar da questa a miglior vita, bins 
ſcheiden, fterben; - passar la notte, la 
veglia, die Nacht, den Abend ac, zus 
bringen; - it. für forare, trafiggere, 
trapassare, penetrare, durchfichen, 
durchbohren, durchftoßen, durchziehen 2c. ; 
passar da banda a banda, durch ımd 
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durch bohren;- passarsela tacitamen- 
te, mit Stillſchweigen überaehen, übers 
fehen; — passarsi d’un affare, fo wie 
sbrigarsi, spedirsi, cin ®eichäft bes 
fchleunigen, abfertigen; - passarsene, 
fo wie farne senza, etwas leicht ent; 
‘ behren;- come se la passa? wie geht's 
Ahnen? - passar le scritture, die 
chriften einander mittheilen, wechfeln, 
befräftigen, anerfennen; - ‘passare a 
grado, ad adunanza, aufgenommen, 
zugelaſſen werden; - passare, ertras 
gen, bulden; — passar per le armi, 
einen Soldaten erfchiefenz - passar 
per le bacchette, Spigruthen faufen; 
- passare, paffen (im Gpiele); - pas- 
sar per le finestre, durch unrechte 
Wege wozu gelangen; — passare, für 
esser capace delle prerogative di no- 
bile, ftiftmäßia fenn; auf alle Vorzüge 
Des alten Adels Anfpruch machen koͤn⸗ 
nen; - passar parola con alcuno, mit 
jemand fich verfteben; -— passare a fil 
di spada, über die Afinae fprinaen; - 
passare i rasoj, die Scheermeffer abs 
jichen; — passare alcuna cosa sotto 
silenzio, etwas mit Stillſchweigen übers 
chen; - tra di loro passa una gran- 
de amicizia, es berrfcht unter ihnen 
eine große Freundfchaft; - passar gli 
esami, das Examen überfteben; — pas- 
sar per istaccio, durchfieben; - pas- 
sare sotto la correzione, aebilligt wers 
den; - passarla bene, gloͤcklich bey eis 
ner Sache wegkommen; gluͤcklich durchs 
fommen; - passarsela bene, fi wohl 
wobey befinden; - passarsela bene con 
uno, mit einem wohl ausfommen. 
Passira, s. f. der Gana, Uebergana, 
Durdbgang; - far con alcuno una 
passata sopra qualche affare, ſich mit 
jemand über cin Geſchaͤft befpreben; - 
dar passata, eines Bitte nicht erhören, 
da man thut als forte man es nicht, 
cder nicht paffend antwortet;- far pas- 
sata negli onori, nelle scienze etc., 
fo viel als farvi profitto, weiter foms 
meu, es weiter bringen; — far una, 
due, o più passate, fagt man von Weis 
bern, bey denen ein, given, oder mebs 
rere Monate ihre Reinigungen auss 
bleiben. 
PassatÉxro, s. m. passalözio, ein Beits 
vertreib, 
PassàTo, part. vergangen, verivicien rc,; 
suhst. das Vergangene, Verwichenej - 
i passati, die Morfahren, 
Passardro, s. m. Gchrittftein; Stein, 
über einen Bach zu fteisen; — auch 
für scorciatojo, ein Durchhaus, 
Passatdso, adj. wo leicht durchzukom⸗ 
men ift, wo man durchaeben fann, 
PassatòRE, s. m. passante, cin Webers 
gänger, Vorilbergehender; — passeg- 
giere, Wanderer, 
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PassavantI, s. m. ſchmaler Bang, Halbs 
verded auf Heinen Schiffen. 

PassavòGArEe, v. a. ftarf rudern, alle 
Ruder geben laflen. 

PassavoLANTE, s. m. eine Art Feldaos 

- fhüß; - ein Herumläufer, Lanbläufer. 

PASSEGGIAMENTO, s. m. passèggio, der 
Epagiergang , das Spaßierenachen. 

PassEGGIÀRE, v.n. andàre a spasso, 
andàre a pian passo per dipörto, 
fpagieren gehen, berumfpagieren; - 
passeggiare un cavallo, cin Pferd 
berumfübren. 

PASSEGGIANTE, part. fpaßierend; der ſpa⸗ 
Bieren geht. 

PasseoGIàTA, s.f. ein Spatziergang. 

PASSEGGIATÈLLA, s. f. Heiner tzier⸗ 


gang. 
PasseGGIÀTO, part. vom Orte, wo man 


fpagieren aegangen, 
ee , s.m. ein Spatzier gaͤn⸗ 


er, 

— s. f. Spatziergaͤngerin. 

et m. man findet auch 

PASSEGSGIERMO, F passaggiero, viandan- 
te, cin Reiiender, Durchreifender, Pak 
fagier; - für gabelliere, stradiere, 
ein Zöllner, Zolls, Geleitseinnehmer; 
- cin Schiffer, der die Leute über einen 
Fluß ſchifft. 

PAsSssGOIKRO, adj. was zur Ueberfahrt, 
zum Transport dienlich; — legni pas- 
seggieri, Fähren, Trangportihiffe; - 
für veloce, transitorio, vergänglic, 
flüchtig. 

PassioGio, s. m. ein Spabiergana; der 
©pagierort; — andare a passeggio 


fpagieren gehen; auf den oͤffentlichen 
—— gehen. 
ERA, 5. f. pàssere, s. m. ein Sper⸗ 


ling, Spaß; — passere di canaria, 
por nei - passera stipajuola, 
eine Grasmuͤcke; - passera mattugia, 
oder campagnuola, der Feldiperling;- 
cacciar le passere, fig. fiir cacciar 
i pensieri nojosi, die Grillen vertreiben. 

Passeràso, s. m. Gezwitſcher von einem 
Schwarm Sperlinge; - it. fig. confu- 
so cicaleccio di più persone, Geplau⸗ 
der, Gefumfe vieler Lente, 

Pısseretta, s. f. fleiner Sperfina. 

Pıssenino, s. m, fleiner Spatz, per 
ling; - it. eine Packnadel. 

Pissero, s. m. f, pàssera, und pàssere, 
cin Sperling. 

PasseRòTTO, s. m. junger Sperling; - 
dire un passerotto, etwas Unglaublis 
ches, Ungereimtes fagen, anfichneiden; 
- fare un passerotto, einen unuͤber⸗ 
featen Schniger begeben. 

Passetto, s m. ein bafber Stab, 

Passetto, adj. alquanto passo, stan- 
tio, etwas welf, cin wenig vermodert. 

PassiBiLe, adj. atto a patire, leidens⸗ 
fähig; was leiden kann. 


. 
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PassisrLità EN, i 
——— E iii 
PassIBILITÀTE, A 


Passimàra, s f. schiacciàta, pane 
còtto sotto la cènere, unter der Aſche 
aebadfenes Brot. 

Passino, s. m. Maf von drev florentinis 
fchen Ellen; - bey den Leinmwebern ein 
Stuͤck Leinwand, deren Länge der Breite 

lei ift; - ein Schrittchen, Fleiner 
chritt. 

PassionÀre, v. a. dar passiòne, afflig- 
gere, quälen, fchmerzlich betrüben; - 
v. n. für patir passione, viel leiden; 
großes Leiden ausfteben; - ».r. passio- 
narsi pel giuoco, per una donna, 
Leidenihaft zum Spiel befommen; fich 
in ein Frauengimmer verlieben. 

PassionÀto, part. tormentäto, gemars 
tert, gequdlt, geplaat; - fig. der für 
etwas eine Leidenichaft hat, leidenfchafts 
li eingenommen ift: passionato pel 
giuoco, per la caccia. 

Passıdng, s. f. patimento, pena, tra- 
vàglio, feiden, Kummer, Anaft; für 
affetto d’animo ; - das Leiden Ehrifti; - 
it. la passione, feidenfchaft, Gemuͤtbs⸗ 
bemweguna;- fiir compassione, Mitleid, 

PassivAMENTE, adv. auf cine leidende Art. 

Passive, adv. (fat.) f, passivamente. 

Passività, +. f. der leidende Zuſtand. 

Passìvo, adj. feidend; was cin Leiden 
andeutet; — cin Paffivum : voce passiva, 
f. voce. 

Passo, s. m. ein Soritt; - i passi della 
notte, (im Dante) für l’ore, dis Nadts 
ftunden; - pes del tempo, für tra- 
scorrer del tempo, der NVerlauf der 
Beit; - ein Paf; Durbgang, Webers 
gang; - uccelli di passo, Zugvögel; - 
für pertica, tesa, Schritt als Làngens 

“maß, cine Klafter; - cine Stelle in 
Büchern; - pigliare i passi innanzi, 
fich vorfeben, ſich auf alle Fälle verjors 
gen; - andare di passo, fachte, 96 
mach geben; - uscir di passo, od, an- 
dar dì buon passo, ftarfe Schritte mas 
chen, ftarf zuichreiten; - camminar a 
passi di gigante, ftarfen Fortgana mas 
cen; £ ultimo passo, der legte Schritt; 
der Tod; - passo grave, passo soste- 
nuto , cin gravitätifcher Gang; = prov. 
far il passo secondo la gamba, fio 
nat der Dede ftreden;- far due pas-' 
si, od, quattro passi, einivenig fpaßies 
ren geben; — prov. il più duro passo 


è quel della soglia, aller Anfang iſt 


fhiver;- andar piano, a bell’ agio, 
a ma’ passi, wo Gefahr ift, muß'man 
bebutfam geben; - passo di Malamoc- 
co, ein fchwerer, gefährlicher Paß; - 
fare un passo falso, einen Febltritt 
tbun; — fare i suoi passi, Mafregeln 
ergreifen; - cedere mano e passo ad 
uno, einem die Borhand, den Rang lafs 
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fen; = a passo a passo, Schritt vor 

Schritt; eines nachdem andern; - pas- 

so innanzi passo, od, passo passo, 

adv. allmählig, Schritt vor Schritt. 

Passo, adj. appassito, vizzo, welk, 
verfchrumpft (von Kräutern, Früchten); 
- uva ‘passa, Rofinen. | 

PissoLa, und pàssula, adj. uva passo- 
la, fo wie uva passa, Mofine, 

+PassoLina, oder pàssola, Korinthen. 

PassoLino, s. m. ein Schrittchen, klei⸗ 
ner Schritt. ” 

Passonita, s. f. palafitta, ein Roſt, 
Vfahlwerk zum Bauen, | 

Pissura, f. pàssola. © 

*Passùro, adj. ((at.) che è per pattre, 
der leiden foll. 

Pasta, s. f. Mehlteig; jederandere Teig ; 
eine dichte Maſſe vermengter Körper; 
- la pasta del cristalto, der Fluß, die 
Materie zu falfchen Edelfteinen; - uomo 
di buona pasta, ein Menich von guter 
Gemütbsart; von autem Schlag; - di 
grossa pasta, albern, tölpiich; - aver 
le mani in pasta, damit zu fchaffen, 
zu thun haben; - metter mano in pa- 
sia, Hand an ein Werf legen; fi in 
einen Haudel mifchen; - trar la mano 
di pasta, fich aus dem Handel ziehen; 
- prov. per dimenar di pasta, il pan 
s’ affina, durch Hebung erlangt man die 
Bollfommenpheit; - ognun può far del- 
la sua pasta gnocchi, jeder fann mit 
dem Geinigen machen was er will. 

Pasticcia, s. f. ſchlechter Teig. 

Pasticcio, s. m. pastricciàno, gon- 
zo, goffo, fiimmel, Zölpel. 

PasrapÈLLA, s.f. Speifevon feinem Teig, 

PASTAREÀLE, s. f. Krafttorte. 

Past£ca, s. f. halbrundes Hol; zu den 
Hafen , die Segeltaue zu halten, 

PasTEGGIÀBILE, adj, vino pasteggià- 
bile, Tifbwein. _ 

PASTEGGIAMENTO, s. m. trattamento, 
convito, eine Mahlzeit. 

PasTtEGGIÀRE, v. a. far 
Mahlıeit geben, 

PasTEGGIÀTO, part. gaftirt, tractirt. 

— s. m. kleines Stuͤckchen 

eig. ' 

— s. m. uͤbl. pasticeière, 
Paſtetenbaͤcker. 

PastaLLo, s. m, ein Stuͤckchen von einer 
feft gewordenen Maffe; - pastello, Pas 
ftell: pittura a pastello; - für pastic- 
cio; eine Paftete, 

PASTETTO, s. m. 
Schmäuscen. 

Pasticca, s. f. pasticco, s. m, pastì- 
glia, Plaͤtzchen, Küchelchen, wie in Apos 
theken; Räucherferjchen. 

PasticceRÌa, 5. f. der Paftetenbäderlas 

. den, 

PasticciÀNo, s. m, pastinàca salväti- 

ca,’wilder Kerbel, 


pasto, fpeifen, 


fleine Mahlzeit; ein 
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Paisricerire, s. m. Piftetenbi fer. 


Pasricero, s. m. eine Paitete; - nach⸗ 


gemachte Mableren eines berühmten 
Meiſters; - fig. Miſchmaſch von allers 
len Sachen. di 
. PasricciòTTO, s. m. ein Paftetchen, 
Pastıcco, } s. m. Bläschen, Kücelchen 
PasrioLia,$ von allerlen Form, welche 
vorzüalich in den Apotheken üblich find, 
PastILLO, s. m, (fat,) trocisco, ein Kuͤ⸗ 
chelchen, Taͤfelchen von verichiedenen Ins 
gredienzen (in den Apotbefen). 
Pastinàca,.s. fe Pafternat, Pafternaf, 
Pattinaf; - ficcar pastinache, fo wie 
iantar carote, grobe Lügen erzählen, 
Daten dreben; - pesce, pastinaca, 


ein Fifch wie der Rochen; - fig. etwas’ 


Verwirrtes, was weder Anfang noch Ens 
de bat. 

PasrinàRE, v. a. ((at.) divölger, ri- 
völtär la terra, graben, das Erdreich 
umavbeiten, riofen. 

PastinàTO, part. behadt, umaearbeitet. 

Pastınazıöns, ss. f. das Umgrabeny 
Umbaden des Landes; Niolen, 

Pasrino, s. m, (fat,) divélto, umges 
grabenes Feld, rioltes Land. 

Pasro, s. m. cibo, die Koft, Nahrung, 
Speiſe; - fir trattamento, Gaftmahl, 
Gafterey;- auch bloß für pranzo, cena, 
das Mittags, das Abendeflen; die Mahl; 
cit; - Lunge vom Kalb, Lamm; - fig. 

ar pasto, pascer altrui di speranze, 
mit Hoffnungen vertröften; abfpeiien ; 
- dar pasto (im Spiele), cinen anfırs 
ren, ihn gewinnen faffen, um ihn defto 
leichter bineinzufoden; -— mangiare a 
pasto nell’ osteria, in einem Gaſthofe 
für eine Mahlzeit etwas Gewifles zah⸗ 
len; — essere di poco pasto, ein 
fchlechter Effer fenn; - esser di buon 
pasto, di gran pasto, cin.ftarfer Efs 
fer fenn; - vino da pasto, Tiſchwein; 
- antipasto, das Vorefien; — a tutto 
pasto, beftändig, immer; -— a costui 
piacque il pasto e vennegli voglia di 
tornare dalla fanciulla, dem fihmedte 
ed, und er befam £uft, wieder zum Mäds 

: chen zu aeben (Pecor. gior. 9.); - un 
buon pasto, e cento guai; cin fchöner 
Genuß, aber ein Centner Page. 

Pasro, adj. (poet.) jonft pasciùto, ges 
weidet. 

PASTOCCUIA, s. f. fandénia, filaströc- 
ca, Mährhen, Afanzereven, Aufs 
fchneiderey; - dar Pastocchie, mit fees 
ren Worten vertröften. 

PasroccHIATA, Ss. f dummes, abges 


fchmadtes Zeug. 
das Archiv einer 


PastroFròRIO), Ss 
Kirche. 

Pastòsa, s. f. Spannfette für die Pers 
de; Sprungriemen; - fig. fir ritegno, 
ostacolo, impedimento, Verbinder 
rung, Hinderniß; - prov. ci vuol la 


mn. 
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briglia, non le-pastoje, man muff 
nicht zu ſtreng fepn; - esser nelle pa- 
stoje, zu ftrena achalten werden; — it. 
pastoje, für Feſſeln, Stride. 

Pıstöne, s. m. ein großes Stüf Teig; 
- buon pastone, ein quter Schlag von 
einem Menfcben; ein guter Narr. 

PastoraLAÀTICo, s. m. die Seelſorge; 
das Hirtenamt. 

PasrorÀLe, und pasturàle, s. m. ber 
Biſchofſtab (auch im obfcenen Sinne); 
- it. für bucoliea, egloga, ein Hir⸗ 
tenlied, Hirtengedicht. 

PasronàLe, adj. hirtenmäßig;- compo- 
nimentopastorale, cin Schäferaedicht ; 
pastorali zampogne , Hirtenpfeifen; - 
fig. cura pastorale, die Scelforae. 

PasroraLMmENTEg adv. hirtenmäfie, nach 
Schäferart, 

Pıstorire, v. a. und n. übl, pasturàre, 
weiden. | 

Pısröre, s. m. guardiäno degli ar- 
menti, pecoràjo, ein Hirt, Schäfer; 
- fig. ein GSeelenhirt , Seelforger. 

Pastoriccro, adj. pastoràle; hirtifch, 
ſchaͤferiſch. 

PastortıLa, s. f. cine Schaͤferin, Hir⸗ 
tenmaͤdchen. 

PASTOnELBO, s. m. cin junger Schäfer. 

Pastonizıa, s.f. die Schaferfunft, Schaͤ⸗ 
feren. . ° 

Pasrosità, s. f. das weiche und geichmeis 
de Mefen, die Sinetbarfeit; - fig. das 
Weiche, Sanfte im Colorit. 

Pasròso, adj. mörbido, trattäbile co- 
mme pasta, teigartig, ſchmeidig, weich, 
fanft; - colorito pastoso, weiches, 
fanftes Colorit. , i 

PastrÀNno, s. m. Art Mantel mit Xers 
meln, 

Pasrriccıanäccıo, adj, erztölpifch, erzs 
dumm ꝛc. 

PastRICCIÀNO, s. m. pastinàca salvà- 
tica, wilder Kerbel, wilde Paftinaf; - 
adj. für sciocco, goffo, dumm, als 
bern; - buon pastricciano, ein guter 
Narr. : 

PasrtùMmE, 5. m. vivande di pasta, 
Speife von Teig; Meblfpeife; — se. für 
allerley Gemiſch. 

PASTÙRA, s. f. pàscolo, Weide, Vieh⸗ 
weide, Trift, and Futter; — it. für 
sterco de’ selvatici, Lofuna, Kotb des 
Wildes; - für baja, burla, pastoc- 
chia, cinSpafi; Maulmacheren; - dar 
pastura, tenere in pastura, “fg. mit 
fügen Worten aufhalten. 

PastuRÀLE, s. m. der Feffel, Fuf des 
Nferdes über dem Huf; für pastorale 
(felten), Biſchofſtab. 

PASPURÀRE, v. a. und n. pascolàre, 
weiden; qrafen, weiden laffen ; - guardar 
gli arınenti, das Vieh biiten; — pa- 
sturarsi, fich weiden, 
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PasturiLLA, s. f. dim. von pastùra, 
‚Heine Weide. 

*PasrùRo, s. m, b, pastùra, f, 

PasruRÈvoLE, adj. zur Weide acebbria. 

Paràcca, s. f. 2 cine acringe Münzforte, 

Paràcco, s, m.$ cin Heller, Pfenniaz - 
non valere una patacca, nicht einen 
Heller wertb feyn; 

PATAFFIO, s.m. b. epitàffio, eine Grabs 
fchrift, > 

*Pırino, adj. b. paténte, maniféste, 
fund, offenbar, gemein. ' 

Partarassa, s. f. (1. mar.) das Klammers 
cifen, ein Inſtrument, um die Schiffe zu 
falfatern, pi 

Patanazzi, s. m. plür. (t. mar.) die 
Pardunen, Art Teuen. 
ATASCIA, s. f. aud) nave da dispaccio, 
— zum Dienſte der Liniens 

iffe, ° 

Paràta, s. f. Patate, eine Art Erdapfel, 

Parra, s. f. Schuflelmufhel; - die 
Knieſcheibe. 

PATELLIVE, s. m. verſteinerte Schuͤſſel⸗ 
muſchel. 
ATEMA-, s. m. affeziòn d’ànimo, feis 


denichuft. 


Parèna, s. f. der Dedel, Teller auf demo 


Kelch in der Kirche, i o 

ParENTÀTO, adj. wer durch einen Fürs 
ftenbrief ein Vörrecht befigt. 

PartxTE, adj. palese, chiäro, mani- 
festo, offenbar, klar am Tage liegend; 
- porta patente, ‘aperta affatto, ans 
aelweit offene Thür, 

ParéntE, s. f. ein Patent; — patente 
di sanità, Gefundbeitébrief; - paten- 
te mercantile, Seepaß. 

PATENTEMENTE, adv. apertamente, 
manifestamente, offenbar , deutlich. 

Pırera, s. f. eine Opferfchale. 

ParenàccHiIo, Ss. m. (der gemeinen 
Mundart) affaràccio, elendes, fchlechs 
tes Geſchaͤft. 

Parenassi, s. m. pl. Geile, welche den 
Maft über dem Maftforb feft halten. 
*Pırt£ae, v. n. (lat.) ésser chiaro, am 
Tage liegen, offenbar, Far fenn. 
PATERÈCCIO, s. m. uͤbl. panerìccio, 
PareniccioLo,$ der Wurm, Nagelgcs 

ſchwuͤr an den Fingern, 

PATBRBRINO, s. m. f, erético, ein Ketzer. 

PaTERNÀLE, adj. übl. paterno, päters 
lid. 

PATERVAMENTE, adv. väterlich. 


PATERNITÀ, s. f. die Baterfchaft; 
ParERNITÀDE,è » Vostra paterrità, 
PareRNITÀTE,) Titelder Monde: Ew, 


Ehrwürden. 
Pırirvo, adj. väterlic. 
Pırternöstro, s. m. das Vaterunfer; - 
aternostro della Bertuccia, glie, 
Vafterun en; - aver detto il paterno- 
stro di S. Giuliano, cine aute Herbers 
ge finden; — it. (e. mar.) Parernojter, 
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ein Nadffloten : far un pater noster al- 

la gomena, zwey Anfertaue auf eins 

ander ftccben. i 

PATETICAMENTE, adv. rührend; vathes 
tiſch, nachdruͤcklich. 

Par£rıco, adj. ruͤhrend, bewealich; nas 
therifch; nabdridiid; - nervi patetici, 
Merven, fo die Augen bewegen. 

ParìsoLo’, s. m. der Galgen; Mads 
Richtplatz; - andare al patibolo, jum 
Richtplatz achen. 

Pàrico, adj. alo& pàtico, oder epAti- 
co, L£eberalve, | 

PATIMLNTO, s. m, daß Leiden. 

PirTına, s. f. inverniciatùra, die fadis 
rung, das Firniffen, 

Pariìre, v. n. soffrìre, soppörtäre, 

compörtäre,. feiden, dulden, ausites 

ben; - patir rincrescimento, Ehas 
den leiden: il muro ha patito; il gra- 
no ha patito; - patir forza, ®cwalt 
leiden; - jo patisco a vederlo soffrire, 
cs fchmerzt mich, ihn leiden zu jeben; - 
non poter patire Alcuna cosa, etwas 


- 


‚nicht ausiteben fonnen; - non mel pa- | 


. tisce il cuore, ich fann eg nicht übers 
Pu bringen; - patir di denaro, 0 


altro, an Geld, an etwas Manacl leis- 


den; — non patire indugio, feinen 
Aufichub leiden; - patir lo indugio, 
nicht mehr warten fonnen, ungeduldig 
werden; - patir di renella, di sto- 
maco, Gteins, Magenjbmerzen has 
ben; - patir freddo, caldo, groft, Hige 
ausfteben, leiden; - patirgl’interessi, 
Gutereffen bezahlen miiffen; - patir la 
voglia di checchessia, feine Luft nicht 
biifien fonnen; - patir le pene, die 
Strafe wofür leiden, buͤßen müffen, 

Parìro, part. gelitten, geduldet; (von 
Sachen) verdorben. 

*PATıTöre, s.m. b, paziente, soffe- 
rente, der leidet; nothleidend rc, 

Parocnömıco, adj, Geiundheit und 
Krankheit anzeigend; patheancmiich, 

ParoLoGta, s. f. die Pathologie; Lehre, 
die Kranfheiten zu erkennen und zu uns 
terfcheiden, 

ParoLöcico, adj. patholoaiich, 


PATRASSO, 5, m. in diefer Nedensart übs - 


ih: andare a patrasso, fterben, 
Parse, s. m. (poet.) padre, der Vater, 
Pirrıa, s. f. das Vaterland, 
Paraiarca, s. m. cin Erzater, Pas 
triarch; — ein Patriarch in der Kirche; - 
Stifter cines geiftlihen Ordens, ' 
PatRIARCÀLE, adj. patriarchifch. 
PATRIARCALMENTE, adv. als Patriarch. 
ParniancATO, s. m. das Vatriarchat, 
Pararanchia, s. f der Sig der Patris 
arden. È 
*Parrìce, s. m. b. patrizio, ein Patris 
cier, 
Parricina, s. m. parricìda, Waters 
mörder, 





PAT 


Parrıcivıo, s. m. parricldio, der Vas 
termord, 

Pırricno, s. m. der Ötiefvater, 

*ParrIGNÒMO,  s, m. mio patrigno, 
mein Stiefvater, 
ParrimoniàLE, adj. zum väterlichen 
Erbtheil gehörig: beni patrimoniali. 
Pırrımönto, s. m. das Erbtheil, But; - 
Erbtheil, Erbgut; — patrimonio de’ 
poveri, della chiesa etc., Armen⸗, 
Kirchenaut ıc. 

*ParRINITÀ, s. f. der abftracte Begriff 
des Vaterlandes, 

Parrìno, s. m. der Pathe, Taufzeuge; 
- der Secundant im Duell. 

PxrRIO, adj. paterno, della pätria, 
väterlich ; vaterländifch. 

PATRIOTTO, s.m. patriöta, ein Patriot. 

ParriIòTTICO, adj. patriotiſch. 

PATRIOTTISMO, s. m. der Patriotifmus; 
die Vaterlandéliche, 

PaTRIZIÀTO, s. m. das Patriciat. 

Parrìzio, s.m. ein Patricier, Patricius, 

PırrızzAre, v. n. auch padreggiäre, 

: dem Water nacharten, feinem Vater 
gleichen, 

PıTRocınanTE, part. ber einem das 
Wort ſpricht; der eine Sache vertheidigt. 


Parrocınäre, v. a. (mit einem acc.) | 


für jemand das Wort ſprechen; cine Sas 
che vertheidigen 3- patrocinare una 
causa, einen Prozeß für jemand führen. 

Paraocınaröas, Ss. m. MWertheidiger, 
Fürfprecer. 

ParrocìnIo, 
Schuß, die —— 

PaTRONÀTO, s. m. ſ. padronàto, pa- 
dronanza, Schuß, Gnade, Herrichaft. 

ParrònEe, und padròne, s. m. Beſchuͤ—⸗ 
Ber, Schutzherr; f. padröne. 

Parronimıco, adj. vom Namen des Vas 
ters, 

*PaTTA, s. f. b,epatta, Epacten, der Uns 
terichied zwifchen den Monds und Son: 
nenjahren. 

*PATTÀRE, v. a. impattäre, quitt mas 
chen; gegen einander aufheben, 

PATTEGGIAMENTO, s. m. patto, accör- 
do, convenziòne, Bedingnif, Vers 
aleih, Vertrag. 

Pırtsscctkae, v. a. einen Vergleich, 
Vertrag machen, Bedingniffe fegen, 
PaTTEGGIÀTO, part. convenüto, pers 

alien, bedungen, 

PATTEGGIATÒRE, s.m. Vergleichs, Vers 
tragmacher. ’ 

Partìno, s.m. ein Schlittſchuh; — cor- 
rere coi pattini sul ghiaccio, mit 
Schlittſchuhen auf dem Eije laufen, 
—— fangen auch ſchon an, nach dem 

ranzoͤſ. patinare ju ſagen.) 

Parto, s. m. condiziòne, accordo, 
convenziòne , ein Vertrag, Bedingnif, 
Bediug, Bedingung; - is. der Bund, 
das Bundniß; - prov. quel ch’ è di 


\ 


s. m. > proteziòne, der 
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patto, non è d’ inganno, as eil; 
mabl bedungen if muß bleiben; - 1 
patti rompon le leggi, Vertrag macht 
Geſetz, Eigenwille bricht Landredt; - 
rendersi a patti, fich mit Accord ers 
geben; - patti chiari, amici cari;. 
auch fatti chiari amicizia lunga, rid 
tige Rechnung erhält aute Freundidaît; 
- patti vecchi, e modiusati, e$ bleibt 
benm Ulten; - stare a patti di chec- 
chessia, es fich gefallen laſſen; - rom-. 
pere il patto, den Bund brechen ; - con 
patto, mit dem Beding; - i colpinon 
si danno a patto, die Schlage mift 
man nicht ab; - per verun, oder a nis- 
sun patto, feineswegs; - di bel pat- 
to, di piano patto, jo wie d’ accor- 
do, sicuramente, adv. ficher, getroft. 

Partòna, s. f. derber Brey von Kafta: 
nienmebl. | 

Parrovire, und uͤbl. pattuire, v. n. cl 
nen Bund, Vertrag,. Vergleid ma 
ben; - praes. isco. 

Parroviro, und uͤbl. pattulto, part. 
verglichen, bedungen. 

ParttÙGLIA, s. f. die Patroll, Runde, 
Partuine, v. n. Bedingniſſe jegen, ei⸗ 
nen Vergleich machen. 
PATTÙME, s. m. spazzatùra, Kebridti 
- Theer, Materie, die Schiffe zu vere 

fchmieren. 

*Piruro, adj. (lat.) b. aperto, am- 
pio, offen, breit, weit. i 
Parurna; 4. f. (niedrig) für malinco- 
nìa tristezza, Traurigkeit, Schwer 

muth. 

Pavàme, s. m. —— 
Pavàne, s. f. cin Banerianz im Vadua⸗ 
nifchen. aci 
Paucirsro, era, adj. ‚wenige Kinder 

zur Welt bringend, 
Pave, vom Latein, pavere, nur dev den 
Dichtern üblicy : er fürchtet. 
*PıvEratto, adj. (lat.) b. spavéntàto, 
erichredt. 7 
PavENTANTE, part. che pavénta, che 
teme, der fich fürchtet. 
PavéNTÀRE, un. temère, aver pàu- 
ra, fi fürchten; fich fcheuen; - 9 © 
fürdten, : 
PaventÀTO, part. gefürchtet;- fur spa 
ventòso, spaurìto, furchtſam / er⸗ 
ſchrocken. 
PavENTÈVOLE, adj. ſ. paventòso. 
PavgnTO, s. m. übl, spavento, terròre, 
der Schrecken, die Furcht. 
PAVENTOSAMENTE, adv afurchtfamy ſcheu / 
erfhroden. . Er 
PAvEntoso, adj. pauròso, piendisp - 
vento, erfchroden, ſcheu, furchtiam; - 
fir paventevole, che mette pauft) 
erichredlich , erſchreckend, fuͤrchterlich 
Pavesàso, 2 s. m. armàto di pavèse, dit 
Pavesàro Zu einer Art Schild bew.lt 


net iſt; Schildträger. 


Pav 


Pavesàne, v. a. (bey den Schiffern), das 
Schiff ben Feverlichkeiten immendig mit 
Tapeten überzieben. . . 

PAvESÀTA, , S. Ausſchmuͤckung des 
Schiffs mit Tapeten. 

Pıvsse, s. m. ein Schild. 

Pivipo, adj. pauròso , timoròso, zag⸗ 
bart, furchtſam, fchüchtern, ſcheu. 
PaviMENTARE, v. a. far pavimento, 
mit einem Fußboden verfeben, dielen. 
PavrmentÀRIO, s.m. im Roͤmiſchen ein 

Kuͤnſtler, welber Fußboden leget. 

Pavimento, s. m, suölo, der Bodeny 

Fußboden. 

Pavonazziccıo, adj. ing Violette fallend. 

Pavonazzo, und paonazzo, adj. vio 


lett, violettfarbia. 
de Kibitz. 


PavowcéLLa; s. f. 

PavowncÈLLO, ui 

Pavondiio, s. m. ein junger Pfau, 

Pavòwe, s. m. paòne, ein Pfau; — 0c- 
chio di pavone, ein antifer Marmor, 
roth, weiß und gelb gefledt. NE 

PavonEGGIÀRSI, v. r. paoneggiärsi, 
gloriärsi, boriàrsi; fich brüften, fich 
breit machen; - pavonegglare, v. 4. 
für abbellire, ausfhmüden,, verihds 
nern: colei, che pavoneggia 1 cieli 
(veraltet). È 

Pavonessa, s. f. eine Pfaubenne, 

Pavonino, s. m. ein junger Pfau. 

Piura, s. f. timòre, die Surcht;- aver 

aura di qualche cosa, ſich vor etwas 
ürchten; - farpaura, Furcht einjagen ; 
- aver paura della sua ombra, fich 
vor feinem Schatten fuͤrchten. 

*PıurtvoLe, adj. b, terribile, fuͤrch⸗ 
terlich, ſchrecklich. 

PAUROSAMENTE, adu. con pàura, auf 
cine furchtiame Art. , 

Pavròso, adj, timoròso, timido, furcht⸗ 
fam, verjagt, zaghaft; - für sospet- 
toso, dubbioso, argwoͤhniſch, unrus 
big; - für terribile, che mette paura. 

Piusa, s. f. cine Paufe; Nube, Stills 
jtand; — pausa del verso, cesura, der 
Abſchnitt im Verfe. 

Pausàre, v. n. quiétàrsi, fermàrsi, 
far pàusa, paufiren; cine Paufe mas 
ben; inne halten, ruben. 

PazrènTE, adj. und s. sofferénte, tol- 
lerante, geduldig; - ein Patient ; leidend, 

PAZIENTEMENTE, adv. geduldig, mit 
Geduld, | 

Pazıenza, 2 sf. die Geduld; — für 

Pızıewzıa, $ scapolare, dag Scapulier 
der Mönche; - rinnegar la pazienza, 
nicht mehr aushalten een die Ges 

duld gänzlich verlieren; - ein wilder Feis 

genbaum. 


PazzacH1ÒNE, ‘ 
PAZZACÒNE, È e (a Cip, gr 


Pazziccio, fer Narr. 
PazzAMENTE, adv. da pazzo, folle- 
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mente, naͤrriſch, thoͤricht, albern, uns 
verftändig. 

PazzarRéLLA, pazzaréllo, s, m. ſ. paz- 
zerélla, pazzeréllo, Naͤrrchen. 

PazzeccrÀàre, v. n. far pazzie, Nars 
renpoflen treiben; Nrrenſtreiche ma⸗ 
chen. 

PazzzRELLÌNO, s. m, ein kleines Naͤrr⸗ 


en. 

Pazzertıra, s.f. 9 auch pazzarélla, 

PazzerèLLo, s. m.$ und pazzarellg 
(auch adj.) ein Närrchen , Fleiner Narr, 
AZZERESCO, adj. fölle, närrifch, nar⸗ 

. renbaft; - alla pazzeresca, da pazzo, 
auf Narren Art. 

Pazzenia, s. fi pazzia, follia, matti 
tà, mattezza, Narrheit, Aberwiß; 
närriiches Weſen. 

Pazzericcıo, adj. ein wenig närrifch, 

Pazzeröne, s. m. pòco men che paz- 
zo, ein halber Narr, der nicht recht ges 
fcheid ift, 

PazzEScAMENTE, adv. stoltamente, 
närriich; wie ein Narr; thörichter Weife, 

Pazzesco, adj. pazzo, narrenhaft, nàrs 
riſch, thöricht. i 

Pazzia, s. f. follia, mattezza, scioc- 
chezza, Narrbeit, Thorbeit, Wahnwig, 

Pazziàre, v. n. ubl. pazzeggiàre. 

Pazziccio, adj. f, pazzerìccio, - 

PazziuòLa, s. f. sciocchezza, mattez- 
za, cine Narrethey, Narrenpeffe. 

Pazzo, pazza, *. und adj. cin Narr, 
Narrin; Unfinniger; — pazzo da ca- 
tena, ein Erznarrj - pazzo a bandie- 
ra, Erzfantaft; -' più pazzo che un 
can da rete, cin Erznaͤrr; - it. thos 
riht; unverminftig; verruͤckt; aus⸗ 
fchweifend; - la prima parte del pazzo 
è tenersi savio, ein Beweis der Narrs 
heit ift fich flug diinfen; - un pazzo ne 
fa cento, cin Narr macht hundert; - 
esser, od, andarpazzo di checchessia, 
in etwas ganz vernarrt feyn; - chi na- 
sce pazzo, non guarisce mai, wer eins 
mahl cin Narr ift, bleibt ewig cin Narr; 
- chi sa esser pazzo a tempo, è un © 
gran savio, eg gehört viel Klugheit das 
zu, gu rechter Zeit närrifch zu ſeyn; — 
ciascuno ha un pazzo nelle maniche, 
jedermann bat feinen Theil von Narrdeit. 

Prina, s. f. Loblied zu Ehren des Apollo; 
oder Apollo felbît. 

Pàcca, s. f. fallo, difetto, ein Fehl, 


Mangel, 
fündbar, fiindbaft, 


PECCAILE, 
ſuͤndig. i 

PeccaDÌGLIO, 5. ms peccatuzzo, eine 
fleine Sünde. 

Peccaminòso, adj. fündlich, ftrafbar. 
PeccanTE, adj. umdri peccante, übers 
fluͤſſige, verderbte Säfte im Körper, 
Pecchre, v. n. fündigen, fi verfiindis 
"gent - fur errare, ji vergeben, febs 
en, i 


adj. 


Pec ; 


PeccatÀccio, s. m. eine grobe, ſchwere 
Suͤnde. 
PeccAto, s. m. (die Alten fagten auch im 
plur. peccata) colpa, trasgressiöne 
della divina légge, die Sünde, Vers 
gehuna; - für difetto, mancamento, 
cin Mangel, Fehler; - peccato, ch’ 
eglinon ci sia, Schade, daf er nicht 
bier iſt; gran peccato, che non abbia 
potuto compir si bell’ opera, cwig 

® Schade, daf er cin fo ſchoͤnes Werk nicht 
bat vollenden fönnen; in diefem Sinne 
fann man auch, fiatt peccato, danno 
faaen; — peccato vecchio, penitenza 
nuova, die alten Sünden buͤßen; — pec- 
cato celato mezzo perdonato, man 
ift nachfichtia acgen fündhafte Weraehuns 
gen, die man zu verbergen fud)t ; — aver 
gco peccato in una ‚cosa, in einer 
ache nicht viel gethan haben; - pec- 
care con uno, con una, fich fleiichs 


‚lich verfiindiaen; - peccato mortale, 


veniale, eine Bodiünde, laͤßliche Suͤnde. 

PeccatoRrÀccIO, s.m. cin grober Sünder, 

Peccatöre, s. m. cin Grinder. 

Peccarrice, s. f. eine Siinderin; - it 
meretrice, ein feiles Mädchen, 

Peccaruzzo, s. m, fleine Sünde; Fleis 
ner Fehler. ' 

*PèccHerò, s. m. bicchier Br ein 
Paßglas, Pokal. 

PiàccrIa, s. f. ape, die Biene;- dol- 
ce più, che un cul di pecchia (ivos 
nisch), füßer als der Stachel einer Biene, 

, PECCRIÀRE, v. a. wie eine Biene ſaugen; 
- fig. für bere assai, zechen, weidlich 
trinfen. 

PeccHniòwe, s. m. fuco, eine Hummel. 

Piccia, e di picca, der Baud; - far 

embiàle della peccia, cinen dik— 
fen berabhangenden Baud haben (im 
Seri). 

PecciàTa, s. f. ein Stoß an den Baud, 

PeccròLo, s. m. cine Art Feige, 

Pecciòne, adj. che ha gran peccia, 
übermäßig fetr. 

Pece, s. f. ràgia di pino} das Peach; - 
pece greca, das befte Pech; — pece 
montana, Bergharz; — + pece greca, 
Geigenbarz; - esser macchiati d’una 
pece, prov. einerley Mängel haben; - 
chi tocca la pece, s’ imbratta, wer 
Ped angreift, beiudelt fich, 

Pecròso, adj. pechig, mit Pech beſchmiert. 

Pecora, s. f. dad Schaf; - carta pe- 
cora, Pergament; - prov, chi pecora 
si fa il lupo, se la mangia, wer fich 
unter die Erebern mifcht, den freffen 
die Schweine; gar zu gut it auch nicht 
gut; - prov. una pecora marcia ne 
infetta un branco, cin raudig.s Schaf 
fickt die ganze Heerde an; - levar le 

ecore dal sole, jein Schaͤfchen "ing 
rodne bringen; etwas verwahren; - 
delle pecore annoverate mangia il 
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Iupo, auch die gezeichneten Schafe frift 


der Wolf; - corte romana non vuol 
pecora seriza lana, wer unter die Ads 
vocaten fommt, muß Haare laflen; — 
la pecora che bela, perde il bocco- 
ne, der Erzähler fommt ben Tifche zu 
| furj; — pecora ‚ein geduldiger Menfdy 
ein dummer Shops, — 
Pecorkcera, s. f. cin ſtarkes Schaf; - 
fig. für persona sciocca, ein Schoͤps, 
Schafkopf, dummer Menfd. 
Pecondecine, s. f. scimunitàggine, 
stolidità, Zölpeley, Dummheit. 
Pecoràza, s.f. eine Schäferin., > 
PecorÀso , s. m. pastore, cin Schäfer, 
Schafhirt. 


*Pecoràre, v. n. b. belàre, blofen; - 


fig. plärren, abicheulich fingen, 

Pecor&ceio, s. m, confusiöone, Vers 
wirrung; - entrar nel pecoreccio, 
fich nicht wieder aus dem Meden finden 
fonnen; — ir. entrar nel pecoreccio, 
fo wie bersela, etwas in feiner Finfalt 
bin alauben; - uscir del pecoreccio, 
fo wie venir a capo di cosa intrigata, 
fich mit Ehren aus einem verwirrten Hans 
del zieben, 

Peonrtıra, s. f. ein&caf, Schäfchen; 
- fig. Perfon vom Geelenhirten geleitet, 

PecoriLe, s. m. übl, ovile, der Schafs 
ftall, die Schäferen. 

PecoriLe, adj. pecorind, di pecora; 
vom Echafe, 

Pecorìna, s. f. ‘cin Schäfchen , junges 
Schaf; - für sterco della pecora, 
Echafmift, 

Pecorino, s. m, agnellino ; ein famm ; 
Schaflorbern, Schafmift. 

Pecorino, adj. pecorlle, di pécora, 
vom Schaf; - pelle pecorina, Schaf⸗ 
fell; — it. per metaf. für scimunito, 
sciocco, ſchafkoͤpfig, dumm, albern ꝛc. 

Pecosöne, s. m. uömo stölido, sci- 
munito, ein Shops, Dummnfopf, Til: 
pel, VWinfel; - entrar nel pecorone, 
fo wie incaponire, dar nel bue, feis 
nen Kopf auffegen 20,; — studiare il 
pecorone, dumm; unwiſſend feyn ; fo wie 
avere studiato il pecorone, e hoezio. 

Pecuària, s.f. die Kunſt das Vieh zu 
pflegen und zu erbalten, - 

*PecùGLIO, s. m. b, pecùlio, f,. 
PecuLÀTO, s. m. intacco di cassa püb- 
blica, Angreifung der Kaſſengelder. 
PecuLiÀnRE, adj. (lat.) particolàre, 

speziàle, befonder, cigen. 

PECULIARMENTE, adv. in mödo pecu- 
liàre, auf cine befondere Art, beſonders. 

PecuLIETTO, s. m. cinmenig gefammels 
tes Geld, 

PicùLio, s. m. gregge, bestiàme, màn- 
dria, Die Heerde; - gefpartes Geld; - 
aver fatto un po’ di peculio, fich cin 
bifihen Geld geipart haben, welches man 
aud) aver fatto gruzzolo nennt, : 

«Pa» 


Pxc 


Pecènra, #; f. übl, denàro, Geld. 

PeconràLe, adj. gum Geld gehörig; + 
pena pecuniale, Geldſtrafe. 

PECUNIALMENTE, adv. mit Geld; puulz 
re pecunialmente. | 

PecunıArıo, adj. f, pecuniäle. 

Pecunsarivo, adj. f, pecuniàle, 

Pecuniòso, adj. denariòso, reich an 
Geld; der viel baar Geld bat. 

Pepi6ero, s, m. Geleite, Zoll, Brüfs 
kenzoll. 

Pepaccière, 5 m. Geleitseinnehmer, 
Zolleinnehmer. 

PEDAGNA, s. f. auf den Galeeren Fuß; 
banf der Ruderknechte, acaen welche fie 
fib im Rudern mit den Frifen fremmen. 

PEDAGNÒNE, s. m. Grüße der Galeerens 
ruderer, wogegen fie im Rudern ihre 
Füße ftemmen. 

PepaGnuOLO, adj, vom Fuße des Baums 
abgehauen. a 

PepacoGHERÌA, s. f. f. pedanterìa, 
Pedanterie, Schulfuchieren. 

PepaGoGHESSA, s. f. (im Scherz) Zucht; 
meifterin, &chulmeifterin. : 

Pepacogia, s. f. die Kunft, Kinder gu 
erziehen. 

A adj. pädagogisch, lebrmeis 

erlich. | 

Pepac6co, Ss. m. ein Pädagog, Lehrs 
meister, Kinderlehrer. i 

*PeDÀGRA, s. f. für podàgra, f. 

PepÀLe, s. m. fusto, tronco dell’ albe- 
ro, der Stamm, Baumicaft; - pe- 
dale del toreggiato, fo viel als mani- 
co, der Stiel vom Drefobflegel; - pe- 
dale d’un organo, bag Pedal der Drs 
gel; — der Knieriemen der Shutter, 
fonft auch capestro. 

Pevina, s. f. predélla, ber Fuftritt, 
Tritt an der Kutiche; - der Saum, die 
Einfaſſung eines Weiberrods, 

PEDANEO, va giùdice pedàneo, ein 
Dorfrichter, —— 

*PEDANO, s. m. b, pedäle, ſ. 

PEDANMTE, s. m. pedagogo, cin Pedant, 
Schulfuchs. 

PEDANTEGGIÀRE, dv. n. ſchulmeiſtern, 
ſich wie ein Pedant betragen. 

PEDANMTERIA, 5. f. Pedanterey, Schul⸗ 
fuͤchſer ey. 

PEDANTESCAMENTE, adv. pedantiſch. 

— , adj. pedantiſch, ſchulfuͤch⸗ 
iſch. 

PEDANTÙCOLO, 

PEDANTUZZO ; 
fehrer. 

PepÀra, s. f. orma, vestigio, die Spitry 
der Fufitapfen; - seguitar le pedate di 
chicchessia, in eines Fufitapfen treten; 
- für calcio, ein Stoß, Tritt mit dem 
Fuße. 

PrvestaLLo, 


Fußgeſtell, Poſtament. 


s. m. ein elender Des 


PepèstRE, adj. ju Fuß; — gönte pedé- - 
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dant, fchlechter Kinders . 


s. m. iibf, piedestallo, - 


Pre 


stre, &ufvolf; - fig. für vile, basso, 
niedrig, gering. 
PepETÀRE, ©. n. für ballàre (neu), tans 


gen. 
PepicéLLO, È s. m. für picciuélo, 
PepiciuòLo,$ gambo,, der Gtiel an 


Früchten, Blättern; - auch für pelli- 
cello, ein Wurm, 
PevıcuLire, adj. mérbo pediculäre, 
die Läufefranfheit, Läufefucht. _ 
Pepìpro, s. m. das Sohlenmaͤuschen. 
PeDIGNÒNE, s. m. eine Froftbeule an 
Händen und Füßen, N 
PepiLùvio, #. m. bagno de’ piédi, ein 
Fufbad. 


Peoina, s. f. der Bauer im Sbad; - 
ein Stein im Damenipiel; - end 
scaccomatto di pedine, davon laufen; 
- pedina, gemeine Weibsperfon. 

Pepìwo, s. m. ein Fuͤßchen, kleiner Fuß, 

PepìsseQuo,. adj. che ségne a piedi, 
der zu Fuße folat. 

Peoo, s. m. vincastro, den Shäferjtab, 

PepòNA, s. f. ein Bauer im Schach. 

PEDOMAGGEIO, s. m. gente d’arme a 

PeponàGLIA, s. f. $ piédi, Fufvolf, 
Jufantetie. 

PepòNE, s. m. cin Fufiginger; 
Fuße reifet; - Soldat zu Fuß; 
pedale, ſ. 

Pepéro, ; . 

Sun fl 4 ni — Wegweiſer, 

Pupérro. r zur See. 


PepoTROPÌA, s, f. dieLebre von der Nah⸗ 
rung der Kinder. 
*PepovARE, v. n. andàre a piédi, zu 
Fuß gehen; auf des Schuſters Rappen 

reiten. 

Pepùccro, s. m. Schoͤpefuß, Ehmweins; 
fuß 20.3 — der Schlufftein, Traaftein; 
Widerlage eines aewolbten Boaens, 

PeDÙLE, s. m. die Socke, Fußſocke. 

PepùncoLO, #. m. der didere Stengel ges 
wiſſer Blumen, | 

Pecasgo, adj- vom Peaafu8; = ve. il 
pegaseo, subst, für pegaso, der Pes 
gafus. 

P£caso, s. m. auch pegasdo, der Peaas 
fus, das gerflügelte Pferd; - it. dag 
Pferd Cein Sternbißd), 

P£ocro, adj. peggiöre , fchlimmer, drs 
ger;- il peggio, das Schlimmite, Aerg⸗ 
ſte; di male in peggio, adv. immer 
fblimmer; - far di peggio, eg jchlims 
mer machen; - far alla peggio, es fo 
fhlimm als nur möglich macden; -. al 

pergio ‘de’ peggi, al peggio andare, 

im Nothfall, im Außerften Nothfall; - 

il meglio ricolga il peggio, es ift eine 

fhlimmer als das andere; - attaccarsi 

al peggio, das Schlimmite wählen; - 

il peggio si è, das Schlimmfte ift; - 

andarsene colla peggio, den Kürzern 

sichen; - ‚peggio che peggio, noch 


der zu 


- für 


Pro 


ſchaͤmmer; - peggio, adv. 
ſchlechter. 
Procroramento, s. m, deterioramen- 
to, die Verſchlimmerung. 
PecciorÀRE, v. a. deterioràre, vers 
ſchlimmern; draer, ſchlimmer machen; 
- v; n. fi) verichlimmern, ſchlimmer, 
&raer werden; - peggiorare di salute, 
immer fränflicher werden; - peggiorar 
condizione, peggiorar di condizione, 
feinen Zuftand verfchlimmern; - prov. 
il mondo è tristo, e peggiorando ın- 
vecchia, die Welt ift bös, und fie wird 
je ätier , je fchlimmer ; — prov. mal ci 
cresce chi non peggiora, die Bosheit 
wächft mit den Jahren, 
PEGGIORATIVAMENTE, adv. vwerichlims 
merungsweife; zur Verfchlimmerung. 
Progionativo, adj. verfhlimmernd; 
mas verfchlimmert. ; 
Prssıbre, udj. pèggio, più cattivo, 
fchlimmer, ärger, boͤſer; — subse, il 
peggiore, das Schlimmite. 
PEGGIORMENTE, adv, peggio, fchlims 
mer, Ärger, bofer. 
Prowo, s. m. gàggio, das Pfand, Uns 
terpfand; - fig. für figliuolo, ein 
Kind; questi miei dolci, e cari pe- 
gni; questo pegno del mio amor; 
- non si fidar col pegno in mano, 
nicht über den Weg trauen; — metter 
pegno, für scommettere, mettendo 


ärger, 


su quel che si giuoca, wetten, paris 


ren, nnd zugleich den Preis niederlegen ; 
- mettere in pegno, verpfänden, vers 
— - imprestare a pegno, gegen 
nterpfand leihen; — dare la fede in 
pegno, fo wie impegnarsi di parola, 
fein Wort darauf geben; — prov. pegno 
che mangia nessun lo pigli, auf frejs 
fende Pfander foll man nicht leiben. 

PaconorÀRE, v. a. auspfänden, 

+PicoLa, s. f Ped. 

*Péso, für peggio; È 

Pet, für per il; - it. pel, für pelo. 

PELACÀNE, s. m. übl, conciapélle, cin 
Gerber, Lobaerber, 

*Ppracuccnino, und *paracucchino, 
s. m. (alte Wörter): non ne dare un 
pelacucchino, nicht einen Pfifferling 
dafuͤr geben. 

PrLAGHETToO, s. m. ein Fleiner tiefer 
See; cin tiefes Baffin voll Waſſer. 
PeLagianISMO, s. m. die Sefte des Pes 

lagius, 

PreLAGIÀNO, s. m. ein Pelagianer. 

PELAGO, s. m. abisso d'acque, 

rundiofes Waîfer, das Meer; - fig. 
ir abisso, cin Abgrund; - pelago in- 

‘fernale, die Hole; - für intrigo, im- 

broglio, Verwirrung; verwirrter Hans 

del: in che pelago siam noi mai en- 
trati! 


PELAMANTÀLLI, s. m, mariuölo, fur- 
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cit, 


Per. 
finte, mascalzöne, ein Spitzbube, 
Dieb. ° | 
PeLÀME, s. m. das Haarz — die Eigens 
fchaft, die Farbe des Haares; - esser 
di un pelame, fig. von einerley Schlag 
ſeyn. 
PELAMENTO, s. m. pelatùra, das Abs 
hären, Ausrupfen der Haare, Ä 
Perimipe, s. m. Art Fifhe im Meer 
von Calabrien, welche in ganzen Heeren 
ziehen, 
PeLanisst, s. m. angariatöre, £eutes 
fchinder, 
PeLAPIÈDI, 5. m. persona vile, ein 
Lumpenbund, fchlechter Menſch. 
PeLAPOLLI, s. m, un dappöco, 
dummer Benael , cin Zaugenichte. 

PeLÀre, v, a. sbarbàre, svèrre i peli, 
hären, abbaren, die Haare Ausraufen; 
- pelar gli uccelli, die Vögel rupfen; 
- fig. Edinderey treiben; — für an- 
gariare, jchinden, die Lente ausziehen; 
- fig. pelarsi, die Blätter, das Laub 
verlieren, 

Pruarina, s. f. alopécia, das Ausfal 
fen, Ausgehen der Haare, 

PeLATO, part. gerupft, fahl. 

Perardso, s. m. die Walze der Lohger⸗ 
ber, die Haare von den Fellen herab zu 
fricgen; Ort, wo man das Haar abs 
macht; — ir. fig. cin Ort, wo man 
von ſchelmiſchem Gefindel ausgezogen 
wird; cin Hurenhaus. i 

PELATÙRA, 5. f. das Abhären, das Aus 
rupfen der Haare oder Federn. 

PeLETTO, s.m. ein Haͤrchen; dünnes, 
zartes Haar, — 

Periccra, s. f ein garitiges Fell; ſehr 
grobe Haut. 

PELLÀME, s. m. allerley Felle, Häute. 

PELLE, s. f. die Haut, das Fell, Leder, 
der Balg; — non esser che pelle e 
ossa, nur in der Haut hängen, nur 
Kuchen nnd Haut fenn; - non capir 
nella pelle dalla gioja, fich vor Freude 
nicht halten fonnen; - fg. für appa- 
renza, pretésto, der. Schein, Wow 
wand; - prov, chi non sa scorticare, 
intacca la pelle, was man nicht vers 
fteht, muß man nicht ‚vornehmen; - 
ogn’ uno ci & pel cuojo, e per la pel- 
le, prov. es ift niemand por Ungluͤck 
fiber; — lasciarvi la pelle, das Leben 
verlieren, cinbiifien; - scampar la pel- 
le, mit ganzer Haut davon fommen; - 
pelle, the tu non puoi vendere, nan 
a scorticare, was einem nichts hilft, 
foll man ungefchoren fafien; — pelle pel- 
le, oder in pelle in pelle, feicht; nicht 
tief, auf der Oberflaͤche. 

+PerLe DI DpravoLo, Gatinet, ſoge⸗ 
nanntes englifches Leder. 

PELLEGNÌNA, s. f. eine Pilgerin, 

PeLLEGRINÀGGIO, s. m, Die Pilgrims 


fhaft, Wanderſchaft. 


cin 


Pel 


PeLLEGRINANTE, s m. ein Vilger, der 
wallfabrtet; — für viandante, ein Reis 
fender. 

PELLEGRINÀRE, v. n, viaggiàr in altri 
paesi, andar pel mondo, wandern, 
retfen; — wallfabrten, 

PiLLeGRINAZIONE, s. f. f. pellegri- 
nàggio, F 

PeLLEGRINETTO, s. m. cin fleiner Mans 
derer, Meifender, 

PsLcegRININO, -. m. fleiner Pifarim, 

PeLLEGRINITÀ, s. f. auch peregrinitä, 
rarità, singolarità, die Sonderheit, 
Eeltenbeit. 

PeLLeGRINO, s. m. auch peregrino, 
straniero, forestiero, cin Pilgrim, 
Pilaer; — cin Wanderer, Meifender; - 
(im Scherz) cine Zaus, A 

PeLLEGRINO, adj. pewegrino, fremd, 
ausläandiich; — für raro, singolare, 

“ fonderbar, felten, koͤſtlich, ausaezeichs 
es - Benwort einer Art fchöner Fals 

n. 

PELLICANO, s. m. der Pelikan, die Kropf⸗ 
aan, 

PeLLiccenta, s. f. der Pelimarft; die 
Straße der Kuͤrſchner; die Kürfchneren ; 
- prov. tutte le volpi alfine si riveg- 

on in pellicceria, die Bofewichter 
ommen doc endlich an den Balgen; - 
a rivederci in pellicceria, wir fefen . 
uns nicht wieder. 

Perriccra, s.m. ein Pelz; Pelzrod, 
Pelzfleid. 

PetLiceràro, s. m. Kuͤrſchner. 

PELLICCIAIUOLO, ‘+, m. f, pellicci@re. 

PeLLictrÀRE, v. a. far le pelliccie, die 
Pelze, das Rauchwerk zurichten, damit 
füttern. . 

PeLLiccrÀàTo, part. mit Pelz gefuͤttert. 

Perrteci£re, 5. m. ein Rauchhaͤndler, 
Pelzhaͤndler. 

ELLICCIONE, s.m. ein dicker großer 
Velz; Wildſchur; — scuoter il pellic- 
cione, jede Spur der veruͤbten Unzucht 
zu verdecken ſuchen. 

PELLICELLA, s. f. cin Fellchen, Häuts 
chen. | 

PeLLIcéLLO, s.m. eine Neitmilbe, Kräßs 
milbe. - 

PerLicro, adj. von Pelz, Nauchwerf 

PeLLIcrÀTO, s. m. f, piastréllo, Lins 
‚hen zum Pflaſterſchmieren. 

PeLicina, s. fo ein Haͤutchen, Fellchen. 

PeLLicino, s. m. Zipfel, woben man 
einen Ballen oder Saf anfaft; der 
Sad, Zipfel im Fiſchnetze. 

Peiricora, s. f. ein Häutchen, Fellchen. 

PeLLoLÌsa, s. f. |. pelliclna, 

Perröcıno, adj. trasparénte, diàfano, 
translücido, durchlichtia. 

Pero, s.m, das Haar an Menfchen und 
TUpierenz it. am Tuche; — il primo 
pelo, fo wie lanuggine, caluggine, 
das Miihhaar; — lasciarvi del suo 
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Pen: 


pelo, auch il pelo, dabef verlieren: = 
prov. e’ non mi morse mai can ch'io 
non avessi del suo pelò, mich hat noch 
niemand beleidiat, an dem ich mid 
nicht geraͤcht haͤtte; — aver la' coda 
taccata di mal pelo, ſchlau, bösartig 
ſeyn; - strignere, od, rivedere il pe⸗ 
lo a uno, einem das Fell ausſtaͤuben; 
- rilucere il pelo, did und fett feyn; 
tondo di pelo, cin Dummfopf; - so- 
no d’un pelo e d’una lana, fie find 
alle von einem Gelichter; - la volpe; 
oder il lupe cangia il pelo, ma non 
il vizio, die Katze läßt dag Marien 
nicht; - a pelo d'acqua, oben darauf 
fhwimmen; - andare a pelo, nach cis 
nes Gefallen ſeyn; — levar il pel per 
aria, mit aroger Gefchicflichfeit zu Wer⸗ 
fe geben; - pigliar pelo, Mrmvebir 
frieaen; — vedere il pelo nell' uovo, 
einen febr ſcharfſichtigen Verſtand bas 
ben; — cercare il pelo nell’ uovo, 
auch an den unichuldigften Dingen ets 
was zu tadeln fuchen; -— non torcere 
un pelo ad alcuno; cinem fein Saar 
kruͤmmen; - fig. für un pocolino, ein 
Bißchen: non ne ebbi un pelo, ich 
befam davon nicht ein Bißchen; — it. 
für Stand, Nana: io non sono del 
vostro pelo; - für picciole crepatu- 
re, cin Spältchen, Nischen; - pelo 
dell’ acqua, die -Dberfläche deg Mafs 
fers; - a pelo, adv. aufs Haar; ges. 
nat. 

+PgLo DI GNACCHERA, cò, pelo d’astu- 
ra, Mufchelieide, Byſſus. 

PeLotino, s. m. ein Harden, ein jars 
tes Haar, 
— sm. cin ſtarkes, borſtiges 

aar. 

PeLosfLLA, s, f. das gelbe Mausoͤhrchen, 
Nagelkraut. 

PeLOSETTO, adj. etwas haarig, rauch, 

Perosisstmo, adj. sup. ſehr haarig; 
ganz behaart 

PrLosità, s. f irsùzie, haarigtes Weſen. 

PeLòso, adj. baarig, rauch; voll Haar; 
- carità pelosa, prov. eigennuͤtzige 
Liebe. 

PiLTA, s. f. Art Schild bey den Alten. 

PELTRÀTO, adj. stagnäto, verzinnt. 

PeLrRo, s. m. stagno, feines Ziun; - 
armadure di peltro, metallene Waffen, 

Pervı, s.f. das Beden (in der Anatomie). 


_PeLùrIA, 5. f. die feinen Härchen , die 


an gerupften Voͤgeln übrig bleiben; 
auch für prima lanuggine degli uc- 
celli, die eriten feinen Federn der Voͤgel. 
tPeLuscr, Diffel (enaliich Coatings); 
appannati, geprefte; moscati, 9% 
fledte; rigati, geſtreifte. 
+PeLuzzi a pero D’orso, Kalmufe, 
PeLuzzo, s. m, cin Harden, cin eunzels 
nes Furzes Haar; - für félpa, guai „ 
a s. f. castigo, puniziòne, sup- 
è , ì 


; PEN \ 


plizio, die Strafe; - für cordoglio, 
dolore, Kummer, Verdrufi; - für fa- 
tica, Mühe, Befhmerde, Leiden;, - 
yprov. a colpa vecchia pena nuova, 
fo wie dag andere; peccati vecchi, pe- 
nitenza nuova, fiir alte Sünden buͤßen; 
- darsi pena, fich bemühen; - prov, 
ambasciador non porta pena, dem 
. Boten muf man nichts für Hebel nebs 
men: - mon meritar la pena, nicht 
‚der Mühe wertb fenn; - a pena, a 
ran pena, a mala pena, ſchwerlich / 
aum; mit genauer Noth. 
Penice, adj. übf, pendso, 
na, peinidend, betrübend, 
PenàLE, adj was einer Strafe unters 
wirft; - leggi penali, Strafaefete. 


PENALITÀ; s. f. castigo, Gttafe, 


PENALITÀDE 

PeEnaLiTÄTE, Beftrafung. 

PewaLmente, adv. ben Strafe; zur 
Strafe: proibir penalmente, 


PenANTE, part. übl, sofferénte, der leis 
det; Notd hat 


FEXNARE, v. n. 


che dà pe- 


für indugiàre, tardàre, 

abgern ‚ verweilen; — für affaticarsi, 
arsi gran pena, c$ fich fauer werden 
tafien, fich pfaden; in diefem inne 
fagt man auch penarsi; - für soffri- 

‘ re, patirpena, leiden; Kummer 20. 
ausftehen; - peno a vederlo sì scia- 
gurato, das Herz thut mir weh, ihn 
fo ungluͤcklich zu ſehen; - act. für tor- 
mentare, dar pena, peinigen, ftrafen, 
PenArı, s. m. pl. die Hausgötter, Hauss 


en. 
Pexäro , part. für tormentàto, punlto, 
epeiniget , geftraft. 
—— st. WGehaͤnge; das Des 
PENDAGLIO, s. m. gengebenf; - der 
Kranz am Bertbimmel. ; 
PexnDÉNTE, s.m. einAbhana;- für gio- 
jéllo, ein Halsachang , Ohrgehaͤng; - 
pendenti, die Franzen um einen Betts 
himmel, oder Thronbimmel 16, 
Pespinte, part. hängend, herabhäns 
gend; — fiir indeciso, irresoluto,, uns 
entfchieden, zweifelhaft, unentichlojlen ; - 
lite pendente, cin abbängiger Prozeß; 
stare, oder lasciare in pendente, in 
Zweifel fenn, unentſchieden laffen; = 
ftatt dependente, abbinata. 


PENDENTEMENTE, adv. hängend ; abhaͤn⸗ 


gia, abſchuͤſſig. 

Penpinza, s. f der Hana, Abhang; — 
- fig für inclinazione, eigung. 
PinDERE, v. n. star sospeso, hängen, 
herabhängen;- hängen, nicht recht geras 
de fteben; - für inclinare, esser dispo- 
sto, qencigt feyu: io pendo a crede- 
re, ich bin geneigt zu glauben; — pende 
dalla sua bocca, er ift ganz Ohr ihn 
anzuhören; - anhangie ſeyn, nody nicht 
entichieden ſeyn: la lite pende, der 

Prozeß iſt noch unentſchieden. 
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PrxpìvoLE, adj. che pénde barcolan- 
da, hängend, ſchwebend. 

Pennìce, s. f. Abbang, Anhöhe eines 
Berges; — su l’erte pendici, auf fteis 
fen Anböhen; - le pendici, die Enden 
einer Stadt zunächft an den Mauern. 

Penpio, 5. m; pendìce, discèsa, l’er- 
to, der Haug; Abgang; Abſchuß; - 
prov. pigliare il pendio, für fuggir- 
sene, fich aus dem Staube machen, das 
von laufen. 

Pexvottino, s. m. die Beutelmeife, Flos 
rentinermeife. 

Pinpoto, s. m. der Perpendifel an der 
Ubr;- oriuolo a pendolo, eine Wand⸗ 
uhr, 

PànpoLo, adj. pendénte, 
was berunterbinat, ſchwebt. 

PEnnoLdxe, s.m, spenzolòne, hängent, 
baumelnd, 

Pexpòxe, s. m. uncìglio, pendäglio, 
das Gehenk am Degenkuppel. 

P£npvro, ſ. pendolo. 

PenpÙTO, part. gehängt r aufgehängt. 

P£xe, f, penne. 

PENERÀTA, s. f. der Kamm an Leinwand / 
Trum, Drömt. i 

Pinero, s. m. der Kamm an einer Leim 
‚wand; gewundenes Garn, 

PENESE, adj. (t: mar.) maestro pene- 
se, der Bootsmannsmaat. 

PeneTRÀBILE, adj. durchdringend; | 
durchdringlich, durchdringbar. 

PenETRABILITÀ, Ss. f. de Durchdrings 
fichfeit, Durchdringbarkeit. 

PiweTRaBÙcHI, s. m. (Name der Mans), 
Lochkriecherin. | 

PENETRAGIÒNE, s. f. f. penetraziòne. 

PeNETRÀLE, 5, m. recésso, der geheim; 
fie Ort eines Haufes oder Tempels. 

*PENETRÄLE, adj. b, penetrativo, durds 
dringend. 

PENETRAMENTO, s. m. die Durchdrin⸗ 
gung, Eindringuna. 

PENETRANTE, adj. eindringend, 

*PENETRANZA, $. f. b. penetraziöne, |, 

Pinerrine, v. a. fo wie intérnarsi, 
durchdringen, eindringen, hineindrin⸗ 
gen; — fig. fur arrivar a comprende- 
re, durchdringen, begreifen, erforſchen; 
- penetrare a fondo, erarinden. 

PewsrRaTivo, adj. durdhdringend; - 
Fig. ſcharfſichtig, einſichtsvoll. 

PENETRÀTO, part. durchdrungen. 

PENETRATÒRE, 5. m, der hincindrinaet. 

PENETRATRICE, s. f. die bincindringet. 

PexETRAZIÒONE, s. f. die Durchdringung; 
Findringung; — fig. für sottigliezza, 
acume, Scarffihtigfeit, Einfiht; 
Schärfe des Verftandes, 

PRNETRIVOLE, dj. ſ. penetrativo. 

PrWETREVOLMENTE, adv. con penetra- 
zibne, penetrativamente, eindrinacne 
der Weiſe. 

*Pyxetaòso, adj. b, penetrè vole, f. 


hänacnd; 


‘ 


Pen \ 


*PENGIGLIANTE, adj. für penziglian- 
te, in der Luft febirebend. 

*Penìo, s. m. für indùgio, ritardo, 
Zögerung, Verfpituna. 

PexisoLa, s. f. eine Halbinfel, 

PeNisoLBTTA, s. f. fleine Halbinfel. 

PewxiTtÈNTE, adj und subst. contrìto, 
reuvoll, bufifertig; - cin Büßender; - 
cin Beichtfind, 

Pewiténza, } s. f. Ponitenz, auferlegte 

Peviténzia ,$ Buße; das Sacrament der 
Buße; - Mete, Bufibung; - far pe- 
nitenza, Buße thun; — faccia oggi 
penitenza con noi, fpeifen Sie heute 
ben ung; nehmen Gie mit dem Bißchen, 
wis wir baben, vorlieb; - Mage: 
quest’ è una vera penitenza, cine 
wahre Plage, 

PENITENZIAÀLE, adj. zur Buße arhöria; 
- Salmi penitenziali, die Bußpialmen. 

PENITÈNZIARE, v, a. impòr'peniténza, 
eine Poͤnitenz, Buße auferleaen. 

PeNITENZIÀRIO, s. m, ſ. penitenziere. 

PENITENZIÀTO, part, geftraft, gezuͤch⸗ 
tiget. 

PexiTenziÈRE, s. m. Poͤnitenziar, Dbers 
beihtvater, der in den ausgenommenen 
Fallen die Abfolution ertbeilen kann. 

Pexirenzieria, s. f das Amt und die 
Wohnung der Oberbeichtiger zu Nom. 
ENITENZIÙCCIA, s. f. eine Eleine, leichz 
te Buße, 

*Pevirére, v. n. für pentirsi, eg einen 
veuen, 

Peyna, 5, f. der Federfiel; die Feder, 
Schreibfeder; - penna, fiir piuma; 
penna matta, Klaumfeder; - penne 
maestre, die Gchwinafedern an den 

lügeln; - a penna, fchriftlid; - dar 
penna, ausftreichen;- come la pen- 
na getta, binfchreiben, wie es einem 
einfällt; - scriver restar nella penna, 
im Schreiben vergefien; - a furia di 
penna, in aller Eile; - quel che fa la 
penna, was die Feder abwirft; . Accis 
denzien; - a penna, e calamajo, adv. 
genau, aufs genauefte; - ‘ prov. chi 
guarda ogni penna, non fa mai let- 
to, wer alle8 zu genau nimmt, fommt 
nie zu etiwag; - cavar le penne mae- 
stre, einem die Flügel befchneiden, das 
eite vom Vermoͤgen abnehmen; — fir 
vetta, sommità, vertice, der Sipfel: 
le penne de’ monti, die Spike, der 
Gipfel der PBerae;- la penna del mar- 
tello, die dünne Seite des Hammers; <= 
presa (bey den Schiffern), die Segel; - 
a maschile penna, dag männl. Glied, 

+PswweLarıs Vlevfedern; +penne di 
struzzolo, Strauffedernz +penne di 

° ottone da lineare, meffingene Linir⸗ 
federn. 

— s. f. cin bunter Feders 

PeNNacculwo, s. m. kleiner Federbufd. 


x 
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PennAccHIO, s. m. Federbufdh auf dem 

Hute. a 

+PrnmnaccH: Da sPazzoLàne, Flederivis 
ſche. 

PewnaccaIuòLO, s. m. Federbuͤſchchen. 

PENNACCIA, s. f. eine ſchlechte, garſtige 
Feder. | 

*PennÀcE, adj. penàce, pién di pena, 
tormentòsa, peinlich, 

PensAcoLo, s. m. f, pinnàcolo, bie 
Zinne, der Gipfel, 

PexwasuòLO, s. m. das Pennal, Feders 
rohr; - ein Federbindler. 

PENNAMATTA, s. f. Flaumfeder. 

PenxATa, s. f. cine Feder voll Dinte; - 
Federftrich. 

PeNNÀTO, adj. f, pennùto, gefiedert, 

PENNATO, ss. m. ronca, röncola, ein 
ſichelfoͤrmiges Gartenmeffer. 

PrnnÈsE, s.m. (t. mar.) f, ponnèse, 

PENNE, s. m. (fat) mémbro vırlle, dag: 
m, Glied. 

Pennzccnino,? s, m. Gpinnroden voll 

Penneccnıo, FeFlachs, Wolle ıc. 

PenNÉLLÀRE, v. a. pennelleggiäre, mabs 
fen, mit dem Pinfel arbeiten. 

PenweLLÀTA, sf. Pinfelftrih; - cino 
Schlag mit dem Ninfel, 

PennELLÀTO, part. dipinto, trattég- 
giàto, gemabit, 

PENNELLATÙRA; s. f. Pinfelzug, Pinfels 


PENNELLEGGIÄRE, v. a. mahlen, bemahs 
len, 

u. 3 s. m. Heiner Pinfel, 

PenwnèLLO, s. m, der Pinfel; — avere 
l’occhio al pennello, Act geben auf 
das, wag man thut; - fatto a pennel- 

„lo, recht artig gemacht. 

PenneLLo, s. m. (1, mar.) $atanfer, 
ein Unfer, der zur Verftärfung eines 
andern dient. 

PiNNEMATTE, Flaumfedern. 
ENNETTA, s. f. Heine Feder; - fig. eis 
ne Floffeder. 

Pensino, s. m. eine Bitternadel, 

+Pexsiro orzato, s. m, Gerftenzuder 
für den Huften. 

PenwonciLLo, s. m. das Fähnchen an 
einer Lanze; — Fleiner Federbufd auf 
dem Helm, 

PennòNE, s. m. cin Panier, Fahne - 
it. (t. mar.) die Raa, Genelitange; 
pennone di gabbia, die große Marss 
raa; pennone di trinchetto, die Fods 
raa, 

PenxnonièRE, s. m, übl alfiere. ein 
Fahnenträger, Fabnenjunfer, Faͤhnrich. 

Pennöso, adj. pennüto, federig , befies 
dert, mit Federn bededt. / 

Pennùecia, s. f. j, pennuzza. 

Pennùro, adj. geficdert, mit Federn bes 
wachſen, verfeben, 


Pen 
i + n, s. f. cin Federchen, Fleine 
eder, | 
PENMOMBRA, s. f. in der Aftronomie der 
Theil des beichatteten Körpers, welcher 
noch etwas vom Lichte beleuchtet wırd. 
PENOSAMENTE, adv. con pena, stenta- 
tamente, mühfäm, befchwerlich, films 
merlich. 
Pendso, adj. faticdso, difficile, muͤh- 
fam, mübielig , fbwer, beſchwerlich; - 
für doloroso, quälend, peinlich; - set- 
. «timana penosa, bl, settimana santa, 
die Charwoche. 
*PeNSAGIÒONE, s. f. ? 
FERNSAMENTO, «. m, 
Denfen, der Gedanfe, 
Pensante, part. denfend, nachdenkend; 
- der denft, 
Pàxsìre, v, n. méditàre, riflettere, 
denfen, nachdenfen, bedenfen, finnen, 
überleaen; - für determinare, ‘aver 


il pensäre, il 
pensiero, das 


intenzione, gedenfen, fich vornehmen ; 


- für esser d’opinione, di parere, 
meinen, datür halten, glauben 20.5 - 
für aver cura, esser ricordevole, fors 
gen, beforgt feyn;- questo mi dà che 

e pensare, oder da pensare, dich macht 
mich beforgt, giebt mir gu fchaffen, zu 
denfen; - prov. chi non dà fine al 
pensare non verrä mai al fare, durch 
das zu lange Weberdenfen führt man 
nichts aus; - dar che pensare, in 
©orgen fegen;- chi mal fa, mal pen- 
sa, mer Uebels thut, denft Uebels. 

Pensita, s..f. pensamento, der Ge: 
danfe; - per la non pensata, fo wie 

‘ all’ impensata, unvermutbet, plörlich, 

PENSATAMENTE, adv. avvertitamente, 
consideratamente, bedächtig, mit Bes 
badıt, mit gutem Vorbedacht; vorjaks 

*P,nsÀto, s. m. f; pensiéro, 

PensÀro, part. von pensàre, gedacht; 
a caso pensato, mit Worbedacht ; vors 
ſaͤtzlich. 

Pensatbso, adj. chg dà da pensare, 
bedenklich, was Verdacht erregt ;- subst. 
mettere, entrare nel pensatojo, 
prov. bedenflih madhen, unvubige Ges 

danken befommen. | 

PEnsATöRE, s. m. ein Denfer. 

Pensatrice, s. f. eine Denferin, | 

*Pens£ro, è. m, beym Dante, b, pen- 
siero. Er 

*PENSEVOLE, adj. was acdacht werden 
fan; meift mit dem Partifel non: 
non peusevole, für impensato, uns 
erwartet, unvorgefchen. | 

Pewstenàcero, s. m. cin böfer, garftis 
ger Gedanfe, 

PrnsrerÀto, adj. pensieròso, befiims 
mert, beiorgt, _ 

Pensıeretto, s. m. feiner Gedanfe, 
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s. m. der Gebanfe;- für 


PensiIèRI, cura, sollecitudine, Sors 
PENSIERO, ac, Kuͤmmerniß; - esser 
pieno di pensieri, voll Sorgen jon; - 
it. intento, divisamento, proposito, 
Abfibt,, Berhaben; - avere una co- 
sa in pensiero, etwas in Gedanken has 
ben; - essere, stare sopra pensiero, 
‚ in Gedanfen vertieft ſeyn; — far una 
cosa sopra pensiere, etwas in Gedan⸗ 
fen verfehen; — darsi prendersi pen- 
siere d' alcuna cosa, um etwas beiorat 
ſeyn; - rivolgere i suoi pensieri al- 
trove, fcine Abjichten anders wohin 
lenfen; - pensieri canuti, cernfibafte 
Gedanfen; - prov. non v’ è miglior 
mestiero, che il non aver pensiero, 
obne Sorgen zu fenn ift cin herrliche 
Leben; - niun pensiero non pago, 
mai debito, prov, Gorgen bezahlet 
feinen Pfennig Schuld; mir allem Kun 
mer wird doch tem geſchehenen Uebel 
nicht abarbolfen, 
Prxsıeröso, adj. pensòso, in tico 
Gedanfen, tieffinnig; — für cupo, in 
p ste, — traurig. | 
ENSIERÙCCIO . 
— —— s. m. kleiner Gedankt, 
PensıLe, adj. che sta sospeso, hau 
gend, ſchwebend: orti pensili. 
PenstonArıo, s. m. cin Penſionaͤr; der 
einen Gebalt geniefit; der die Koft, de 
Penfion zahlt; - auch ftatt tributario, 
zinsbar. | 
PevsioncéLLa, s. f. Heine Penfion klei⸗ 
ner Gehalt, | 
Pensiòne, s. f eine Abgabe von einer 
Kirchenpfründe; — für stipendio, sa- 
lario, auch für dozzina, Penflon, das 
Koftgeld, die Koſt; der Gehalt. 
*Pensivo, adj. f, pensòso. l 
Pensòso, adj. tieffinnig, traurig; bo 
kuͤmmert. 
PENTACOLO, s. m. talismàno, cin Ta— 
lisman; Zaubergehenk; Amulet. 
PENTACORDO, s. m, cin altes Fuftrument 
‚ mit fünf Saiten, i 
PentarlLo, s, m, cinqueföglio, Guufs 
fingerfraut. 
PentÀàGono, s. m. cin Fünfed. 


PensIfRE; ? 


PenTÀMETRO, s. m. ein Pentameter. 


PENTÀNGOLO, s. m. f. pentàgono. 

PENTASILLABO, adj. fuͤnfſylbiger Bert. 

Pestästıco, s. m. (t. d’archit.) fl 
di cinque colönne, eine Reihe vn 
fünf Säulen, 

Pènratéuco, s. m. die fünf Bäder 


Mofis. 
*PeNTECÒSTA, } s. f. Pfingſten / di$ 
PENTECOSTE, Pfingſtfeſt. 


*Pewrèrc, f, pentire. i 
*Penrènsi, v. r. b, pentirsi, bereitll, 
*PentIGOSTA, s. f. f, pentecòste. 


‘PEN 


*PENTIGIONE, s. f..? bie Rene, Bereus 
— s. m. ung, Reu und 
cid, : 
Pentiast, v. r. fit gercuen laffen; bes 
reuen; einen etwas reuen; - fiir mu- 
tarsi d’ opinione, ſich anders befinnen; 
- mene pento, es reuet mich; - prov. 
il pentirsi non fu mai tardo, Befîes 
rung ift nie zu fpdt. 

PentìTo, adj. bereaend, reuia; - fig 
mangiar il pan pentito, es ſchwer bis 
Ben miiffen. 

PixtoLa, s. f. der Kopf, Kochtopf; - 
po di fuoco, eine Bombarde; - 

ollire in pentola, fiir macchinare, 
etwas heimlih auf dem Tapet fenny 
beimtib ausgebrütet werden; - occhi 
della pentola, (scandélle galeggianti 
nel brödo grasso), die Augen von Fett 
auf der Brühe; daher fig. cavar gli 
occhi alla pentola, das Befte von ets 
was wegnchmen; - portare a pentole, 
einen mit vorn herabhängenden Füßen 
auf den Schultern tranen;- saper quel 
che bolle in pentola, wiffen, tvag 
heimlich geichmiedet wird, 

+PentoLe di ferro, eiferne Brappen. 

Pexrtoriccıo, s. m. ein großer Topf. 

PunTOLAJO, s. m, ein Topfer; - far 

‘ PestoLAro,$ come l’asino del pen- 
tolajo, überall ftehen bleiben, und ſchwa⸗ 

en, 

— s.f. ein Schlag mit dem 
Topf. 
PenTOLETTA, s.f.) cin Töpfchen, Heis 
PextoLiva, af ner Topf; - prov. 
Prxroino, s.m. ) tornare al pento- 
lino, wieder mit feiner Hausfojt vors 

lieb nehmen müffen. 

PintoLO, s. m. f. pentola. 

PENTOLÙNA, s. fi ein großer Torf; 

PENTOLÒNE, s.m.$ - peutolòne, für 
gocciolone, scimunito, cin Gimpel, 
Pinfel; — für uomo grasso, cin Dids 
wanft; dicker und fchwerfälliger Mann 
(gemein). 

*PENTÙTA, 5. f. pentimento, Reue. 

*PentùTO, adj. b. pentito, rang, bes 
reuend, i 

PiînuLa, s. f. Art Nod oder Mantel der 
alten Roͤmer. | 

PENULTIMAMENTE, adv, in penùltimo 
luögo, in der vorlekten Stelle, 

PenùLTIMO, adj. innanzi all’ ùltimo, 

‚ der Vorfeste, 

Penùnria, s. f. carestia, scarsità, Nothy 
Mangel, Theurung. 

PENURIÀRE, v. n. scarseggiàre, Mans 
gel leiden, dürftig ſeyn. 

Penunidso, adj. che scarsèggia, noths 
leidend, dürftig. 

PESZIGLIANTE, part, che pènzola, in 
der Luft ſchwebend; frey berabbangend, 


c ERI 


PeR 
PexnZIGLIÀRE,? v. n. star sospèso in 
PànzorÀìne, ària, fchweben, frey 
herabhaͤngen. 


P£nzoro, adj. che pénde, pendénte, 
fchwebend; berabbanaend; - +. m. eine 
Meihe aufgebangter MWeintrauben zum 
Tıodnen; - fare enzolo, un penzo- 
lo, für esser impiccato (niedrig), ge⸗ 
henft feyn. - 

ENZOLÖNE, ober penzolòni, adv. häns 
gend, in der Schwebe. 

PexzoLòNE, s. m. eine lange Schnur 
aufgebangter Trauben, 

Pföxsa, s. f. Yeonie, die Pfinaftrofe. 

Psòta, s. f. eine Pevtte, verdedter Kahn, 

Prpasuòca, s. f. Pfeffermible; Pfeffers 
büchfe, 

PerÀTO, adj. pan pepàto, Nfefferfuchen, 

Pere, s. m. der Pieffer;- pepe acqua- 
tico, Wuflerpfeffer; - dare il pepe, 
einen hinter den Rücken verböhnen; - 
far pepe, alle fünf Finger zufammens 
fchließen ; welches, wenn es fehr kalt ifty 
nicht leicht gefchehen fann,. daher das 

prihwort: tu non faresti pepe di 
Luglio, eg friert dich mitten im Soms 
mer; du bift ein froftiaer Menſch; — 
come di pepe, cin Schalk, pfiffiger 
Menich ſeyn. 

PerentLLa, s. f. Pfefferfraut;= it, der 
Picherichwamm , Pfefferlina. 

Perunina, 5. f. anagällide comüme, 
Gauchheil. 

PirLo, s. m. runde Wolfsmilch (ein 
Kraut); -Trauerſchleyer bey d. Romern. 

PeQueEzIiÀNO ‚na, adj. von einem Kanal 
des Nabrunasfaftes, . 

Pen, .praep. durch; - passar per un luo- 
80, durch einen Ort achen, iraendıwo 
porbeygchen; - andar per la città, per 
la strada, in der Stadt, auf der Baffe 

“ berumgeben; - per via, unteriweag; - 
per casa, im Hauſe herum; - andar 
per acqua, per terra, zu Waſſer, su 
Land reiſen; andar per la memoria, 

el pensiero, einfallen; - andar per 
1 fatti suoi, feines Weges achen;- per 
caso, per ventura, zufällig; - it. für 
in, auf, an: apparivan pel corpo 
delle macchie, auf dem Körper erſchle⸗ 
nen Flede; - non rimase per me, 
es lag nicht an mir; — um, vermittelft, 
für: lasciare per morio, als todt ge⸗ 
laſſen; - mit, bey: prender per li ca- 
pelli, menare pel naso, bey den Haas 
ren faſſen, bey der Nafe berumführen ;- 
für auf, binnen: per un giorno, auf 
einen Tag; — per madre, von mütters 
liber Seite; - per uno, per uomo, 
für jeden; — per tutto, allenthalben ;- 
per giorno, des Tages, täglich; - per 
mese, per anno, des Monats, des 
Sabre; - per qual ragione etc. ? ug 
was fur Urſache 10,2 - per parte di, 
von; imNamen; - perme, per se etc., 


Per 


für mich, meinetwegen; was mich an: 
belangt; - da per me, da per se; für 


mid; allein; - per mio avviso, meis - 


nes Erachtens; aemeinihaftlih;- per 
modo che, bderaeftalt daß 20.; - per 
modo, od, per mo’ di dire, fo zu fagen, 
zum Benfpiel; - per poco, bepnabe, 

fd;- per quanto, fo viel alé;-— für: 
tenetemi per vostro, haftet mich für 
cine euch angeborige Sache; - riputar 
per galantuomo, für einen ehrlichen 
Mann halten; — aver per vero, fir 
wahr halten; - io per me lo farei, 
was mich anbelangt, fo würde ich de 
tun; - andate, od. venire per gover- 
natore, als Statthalter gehen; - aver 
per moglie, zur Frau haben; — anda- 
re, o mandar per uno, nach einem ges 
ben od. ſchicken; - andare, mandare 
per alcuna cosa, nach etwas fchiden 
es holen; - esser per fare, im Begriff 
feyn zu thin; = star per morire, nahe 
zum ©terben feyn; — esser buona ab- 
bastanza per pagare, gut aenug fenn 
um pater ; -. vel do per sicuro, 
ch aebe euch dich für eine ganz fichere 
Sache; - per quanto è possibile, fo 
viel mdalih; - pel, für per il: pel 
ben pubblico, zum allaemeinen Bes 
ften;- pe’ für peri: pe’ monti, über 
die Berge; - pe’ loro figliuoli, für 
ihre Kinder; — per avere rubato, per 
esser lei etc., weil er geftohlen, weil 
fie ift 1,3 — tagliar per pezzi, ober, a 
pezzi, in Stuͤcken fchneiden; - pezzo 
per pezzo, Gtüd fir Gtüd; - anda- 
re per i fatti suoi, feinen Gefchäffen 
nachgehen; — aver per niente, für 
nichts achten; auch: für ein Spottgeld 
haben; — dar per legge,» jtatt eines 
Gefere8 acben; - dar per l’ amor di 
Dio, um Gottes willen neben; — per 
cagione, per causa, per ragione, 
-per motivo, aus der Nrfache; - sospi- 
rar per alcuna cosa, nach etwas feufs 
gen; - dare alcuno per ispacciato, 
einen für verloren aeben; - per Dio! 
ben Gott! - per padre, von väterlicher 
Seite; - aver per amico, zum Freund 
haben; - per esempio, zum Bepfpiel; 
- per le poste, auf der Poft; - cader 
per mano, in die — fommen; - 
per accidente, zufälliger Weile; - per 
addietro ,- per addietro, bis dahin, 
bigfer; — per altro, übrigens; - per 


antico, por Alters; — per costa, von 
ber Eeite her; — per entro, flatt en- — 


tro, darin; - per diretto, per dirit- 
to, ftatt direttamente, gerade; - per 
indi, durch den Weg;- per indiretto, 
ftatt indirettamente; - per innanzi, 
binfüro, auch bisher; - per la qual 
cosa, weswegen; — per me’, anftatt 
per mezzo, mitten darin; dafelbit; - 
8’ abbatterono per me’ le porte, fie 
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trafen auf einander mitten in den Thor 
ren; — per punto, ftatt l’appunto; - 
per tanto, desivegen, dennoch, deſſen 
ungeadtet; — per lo più, meiftend; - 
per amor vostro, euch qu Liebe; - chia- 
mar.per nome, beym Namen mennen;- 
conoscer per fama, von Namen fens 
nen; - per di sotto, von unten;- per 

di sopra, von oben. i 

Pina, s. f. b, tasca, sacca, Tafhe Hit⸗ 
tentafche, 

Pera, 5. f. die Birn; — pera mosca. 
della, Muffarenbirn; — pera butirro, 
Butterbirn; - pera bergamotta, Bers 
gamottenbirn; - pera angelica, Frany 

irn 20.; — pere ste hießen che 
mabhls in Wein mit Iuder gekochte Bir 
nen; däher das Sprichwort: aspet- 
tar le pere guaste, pon ſolchen, die 
allzulange nah der Mahlzeit bey Tifde 
verweilen; weil man am Ende folde 
Birnen auftifchte; — lieva le pere, 
ecco l’orso, fieh dich vor, daf dir e 
nicht abgenommen wird; - prov. t 

pera, auch tal uva mangiä il padre, 
che al figliuolo allega i denti, cit 
müflen die Kinder die Sünden der El⸗ 
tern büfen; - far la pera, jiman 
dem einen bofen Streich fpielen ; - prov. 

. aver la pera mezza, im guten Gli 
fepn; - al più cattivo porco, cade 
la miglior pera, je dümmer, detto 
glücklicher. | 

*Pîànsio, s. m. b, pergamo, aniel; - 
Ort, Lage: essere. in ‘buon perbio, 
in einer guten Lage fenn. 

Percàro, und percarìssimo, fehr theuer, 
werth. 

Pirca, s. f. der Barſch; VPaͤrſch (Fiſch. 

Percerìre, v. a. acquistàre, tiràre, 
erhalten, befommen, ziehen (von Ein 
fünften); - praes. isco. 

Pencertisıte, adj. che si può conce- 
plre, intendere, verftändlich, fahlih, 
fühlbar, vernehmlich. 

*PeRCETTÒRE, s. m, ricevitöre, be 
empfängt; - it. Einnebmer. 

PerceziòNE, s. f. comprensiòne, bie 
Begreifungskraft; der Begriff; - 20 
corgimento, Warnehmung. 

PercHÈ, adv. warum, weswegen? weil 
darum, deswegen; — für perciocchè, 
denn; - fär accid, accioche, damit; 
auf daß; - für benchè, adunque, ob 
aleich, obfhon; - il perchè, subst. De 

‚Urfache; - perchè nd, roarum nicht? 
- perchè-sì, darum; weil es fo it. 

Pàrcuro, s.m. übl, chiavistello, Riegel. 

Perciò, conj. quindi, per la qual c& 
sa, nichts defto weniger, dennod; - 
für imperciocchè, daher, deswegen / 
darum, folglich. 


Per 


ì | 

Percinccnk, non percio, fo wie non 
dimeno, non pertanto, denn; da; - 
zuweilen für acciochè, affinchè, das 
mit; , auf daf. . 

*Peacırönza, s. f. für perceziòne, f. 

"Percirere, v.a. (fat.) b, capìre, con- 


cepìre, rileväre, faffen, begreifen, eins 


feben. 

PercòRRERE, v. a. scòrrere in fretta; 
- percorrere un libro, ein Buch flüchs 
tia durrchleien; — für dir brevemente, 
kuͤrzlich ſagen; durchlaufen, durchiehen, 
durchlefen; — praet. percorsi, part. 

- peroorso, 

Percòssa, I; s. f. colpo, battitùra, 

Percossiòne,$ ein Schlag, Stoß. | 

Percésso, part. von percuötere, f,, ges 
ftoßen, geſchlagen, getroffen. 

*Pencossöra, s, f. b, percotimento. 

PercorgnTE, part. ſchlagend, ftoßend, 
anftoßend, 

PercorIMENTO, s,m. das Stoßen, Schlas 
gen, Anftofen. 

PercoTITÒJo, s. m. 
Schlagen ꝛc. 

PERCOTITÒRE, s.m. 

PercoriTRÌcE, s. f. ſchlaͤgt. 


PercoriTÙRA, s. f. percnssione, per- 
cossa, der Solis, der Stof. 
Percuòrenz, v, a, bàttere, colpire, 
bussàre, fchlagen , ftoßen; - für urta- 
re, imbattersi, anftoßen; treffen, 
worauf ftoßen; - für dar di cozzo, 
zuffarsi, venir a battaglia, zufams 
mengeratben, auf einander ftoßen, um 
fih zu ichlagen; — fig. treffen, rühren: 
il suono percuote gli orecchi;- mai 
nessun tesoro lo percosse, nie haben 
ihn Schäge rühren fünnen; — praet. 
percössi, part, percösso. 
*PercussirE, v. a. b, percuötere, f, 
*PercussiTo, part. geichlagen, getroffen, 
*PercussènTE, adj. f, percot@nte, 
en s. f. pertössa, der Schlag, 
tof. 
Percussivo,. adj. fchlagend; ftoßend; 
was die Kraft zu ſchlagen bat, 
PancussòRE, s. m. f. percotitöre, 
Percuzı£nteE, und *percussènte, part, 
ftofend, fblagend. 
*Pèrpa, s. f. für pérdita, f, 
PerpènTE, part. verlierendj der BVerlies 
ver, der im Verluft ift, 
*Pernénza, s. f. b. pérdita, f.- 
PiàrperE, v. a. verlieren; Verluft leiden; 
- perder di vista, aus dem Gefichte 
berlieren; -— perder la traccia, die 
Spur verlieren; — it. für gettar via, 
consumare în vano, verderben; vers 
ſchwenden: perder il tempo, die Zeit 
verfchwenden - perdere i passi, vergeb⸗ 


Snftrument gum 


ider, die, fo 


liche Schritte thun;- perdere al giuo- - 


co, im Spiele verlieren; — in ſchlech⸗ 
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- PERDONANZA, s. f. 


Per 7 


ten Ruf bringen: lo ha perso di ri- 
putazione; - perdere l’ acconciatu- 
ra, la lisciatura, Hopfen und Mafj 
verlieren; - perder la messa, die Meile 
verfäumen; - questo colore comin- 
cia a perdere, diefe Farbe ſchießt eb; 
perder la tramontana, la scherma; 
irre werden, fich verwirren; - perdersi 
in alcuna cosa, fich worein vertiefen ;- 
perdersi d’animo, den Muth finfen 
lafien; - perdersi (allein), den Muth 
. finfen fajien; - ftarf davon eingenommen 
fepn: esser perduto in una donna, 
fterblih in cin Framenzimmer verliebt 
fenn;i- perdere le staffe, mit den Fis 
fen aus den Steigbuͤgeln fommen; - 
Fig. perdere gli occhi, alles verlieren; 
- perdere il cuore, den Muth finfen 
laſſen; — perderla, den Kürzern ziehen; 
- perderla marcia, die Suche univies 
derbringlich verlieren;.- al paragone, 
al confronto egli perde, benm Vers 
aleich verliert er; — perdere la parola, 
fprachlos werden; - praer. perdei; od, 
persi, part. perduto und pérso. 
*Perpezza, s. f. perdimento, distru- 
ziòne, Verderb, Verderbung, Vermi: 


ung. 
Perviìce, s. f. uͤbl. 
huhn. 
PerpIGIONE, s, f.. bl perdiziòne, 
PàRDIGIORNATA, s.m 2 cin Taacdichy 
Pirpreròrno, s. m. Muͤßiggaͤnger. 
PERDIMENTO, s. m. pérdita, Verlutt, 
Schaden; — perdimento di tempo, 
Zeitverderb, Zeitveyluft; - für danna- 
zione, Berderben, Verdammnifi. 
PERDITA, s. f. Verluſt, Nachtheil, Schade,- 
PerRpITÌSssiMo, adj. uòmo perditissi- 
ma, perdutissimo, dirotto nel mal 
fare, cin Erzihurfe; bbfer Bube, 
*Pàrpirto, part. für perduto, verloren. 
PerpITÒORE, s. m. Berlierer; - für de- 
vastatore, Merderber. 
*»PERDITÖRIO, adj. fo wie transitörio, 
vergaͤnglich; das fi verliert, 
Perovırrice, s. f. die verliert, 


pernice, cin Reb⸗ 


‘Perpiziòone, s. f. danno, rovina, Vere 


derben, Verluſt; - für dannazione, 
Verdammniß;- andare in perdizione, 
ing Verderben gehen; — fig. der Vers 
dammniß esitgegengehen, I 
Fr adj. verzeihlich , vergebs 
= î * 
*PERDONAMENTO, s.m.? uͤbl. perdòno, 
die Vergebung, 
Verzeibungs Begnadigung; - it. per- 
donanza, für indulgenza, remission 
della colpa, Ablaß. o 
PerponàRE, v. a, vergeben, verzeihen; 
begnadigen; — für risparmiare mit der 
neg. non, ſchonen, peribonen: la 
morte a nissuno perdona, der Tod 
verihont niemanden; -— non perdonar 


Per 


| a fatica, a spese, feine Mühe, Unfo: 
ften fparen, 

FERDONATO, part. vergeben, verzichen; 
gefchont, 

PERDONATÒRE, s. m. der vergicht, vers 
zeiht. 

e "gini s. f. die vergieht, vers 

eiht. 

— s. f. b, perdòno, die 
Vergebung, Verzeibung. 

Perpòno, s. m. die Veraebung, Verzeis 
huna,der Pardon;- der Ablaß; der Ort, 
wo Ablaß zu / gewinnen ift. 

PerpùcerRE, übt, perdurre, v. a. fühs 
ren, leiten;— praet. perdussi, part. 
perdotto, feltener perdutto. 

Perpunàsite, adj. (lat.) durèvole, du- 
ràbile, dauerhaft, fortdauernd, 

PERDÜRABILEMENTE, adv, j, perdura- 
bilmente. 

PerpuRasILITÀ, s. f. perpetuità, die 
Dauer, Dauerhaftigfeit; — für ostina- 
zione, pertinacia, Hartnädigfeit, Gis 
genfinn. 

PERDURABILMENTE, adv. continuamen- 
te, perpetuamente, immer, beftändig. 

*PERDUBANZA, 5. f. übl, duraziòne, dag 
Fortdauern, 

PerpurÀàre, v. n. duràre, continuàre, 
dauern, fortdauern, immer währen, 

PerpurevoLEe, adj. f, perduräbile. 

Perpurre, f, perdücere. - 

*Penpùrta, s. f. für perdita, Verluſt. 

PERDUTAMENTE, adv, dissolutamente, 
scapestratamente, ausaelaffen, lieders 
lib;- für thöricht: esser perdutamen- 
te innamorato, thöricht, fterblich vers 
liebt ſeyn. 

Perourisstmo, adj. sup. höchft ausges 
laffen, liederlich; ganz vernarrt, thos 
richt verliebt. 

PenpùTo, part. verloren; verderbt; - 
perdüto della persona, fo ivie impe- 
dito, contratto, contract, gelaͤhmt; - 
tenersi per perduto, fich verloren ges 
ben; - esser perduto, ganz verforen, 
hoffnungslos fenn; auch ganz Fraftlos, 
ganz darnieder. fenn; - siam perduti, 
es ift aus mit uns; - esser perduto 
del corpo, e della mente, an Körper 
und Verftand ganz fraftlos fenn; - 
opera perduta, verlorne, vergebliche 
Mühe, 

PEeREGRÌNA, s. f. eine Pilgerin, 

PereGRINÀGGIO, s. m. f, pellegrinàg- 
gio, die Pifgrimichaft. 

PerEGRINANTE, s. m. viandante, ein 
Wanderer, 

PerEGRINARE, v. n. f, pellegrinàre, 
reifen, wandern; wallfahrten; -— andar 
peregrinando, fig. auf der Erde wals 
len, : 

PEREGRINATÒRE, 5. m. f, peregrìno. 

PeneGrRINAZzIòNE, s.f. f, pellegrinaziò- 

ne, Wanderſchaft, Wallfabrt, 
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PeneGrINITÀ, s. f. der Zuftand delfen, 
der feine Heimath bat. ' 

PereGrino, s. m. f, pellegrino, ein 
Wanderer, Wundersmann; ein Walls 
fahrer, Pilgrim; (im Scherz) eine 
Laus, 

Penrorino, adj. f, pellegrino, fremd, 
ausländiich; - foggie peregrine, frems 
de Moden; — uccello peregrino, cin 
feltner Vogel; - cose peregrine, Sels 
tenheiten, Raritäten. ° 

Perénnk, adj. (fat.) continno, perpè- 

* tuo, immerwährend, ftetia; - sorgen- 
tc perenne, unverfiegbare Quelle, 

PERENNEMENTE, adv. continuamente, 
perpetuamente, unveraänglich, ſtets rc. 

PerenNITÀ, s. f. continuità, perpe- 
— die Unvergaͤnglichkeit, Beitäns 
igfeit. 

Se A adv. peremtoriich, 

PerENTORIO, adj. ùltimo; (bey den Gus 
riften) peremtorifch, ganz entjcheidend;- 
subst, ultimo termine, der legte Ters 
min, 

Perèro, s. m. ein Garten von Birn— 
bäumen, 

PerreciTòRE, s. m. compitdre, fini- 
töre, der Vollbringer, Beendiger. 
PERFETTAMENTE , adv. vollfommen; 

völlig, 

Perrertisıte, adj. was zur Vollkom⸗ 
menbeit zu bringen ift. 

Penrertivo, adj. was vervollfommnet, 
oder vollfommen machen fann. 

PerréTTo, s. m. la perfeziòne, 
Bollfommenbeit. 

Perrérto, adj, intero, compiùto, polls 
fommen, vollftändig, ganz, vollendet. 
PERPEZIONAMENTO, s. m. die Vervolls 
fommmung, Vollendung, Vollbringung. 
PERFEZIONANTE, part. vervollfommnend, 
Perrezionativo, adj. che perfeziöna 
oder atto a perfeziogäre, vollfommen 
zu machen geihidt; zur Vollfonmens 

heit bringend, 

Perrezıonäto, part. vollfommen, vers 
vollfommnet, 

PERPEZIONATÒRE, s. m, NMervolifommner. 

Perrezionatrice, s. f Vervollkomm⸗ 
nerin. 

PenrezionÀRE, v. a. dar perfeziòne, 
accompire, vervollfommnen, vollbrins 
gen, vollenden, 

PERFEZIONE, s. f. die Vollfommenbeit; 
- it. fir compimento, Bervollfomms 
nung, Vollendung, Wollftrefung. i 

*Penricere, v. a. (lat.) b. perfezio- 
nàre, f, 

*PerricièNte, part. che condüce a 
perfeziöne, perfezionante, mas zur 
Vollkommenheit bringet. 

Penprertòre, 5 m. der Vollbringer, 
Vollender, 


die 


Per 


PERPIDAMENTE, adv. con perfidia, di- 
slealmente, treuflofer Weife, untreu. 

*PraFriDEzza, s. f. b. perfidia. 

Prarivıa, s. f. dislealtä, die Treulos 
fiafeit, Untreue; - it. fiir ostinazione 
perversa, Halsftarriafeit, in Vertheis 
digung der erfannten Mnvabrbeit. 

PerFiDIÀRE, v.n. hartnädig auf der Uns 
wahrheit befteben, 

PeRPIDIOSAMENTE, adv, perfidamente, 
treulofer Meife. | 

Perrınıöso, adj. ostinàto, provàno, 

_ garöso, halsftarrig, hartnaͤckig. 

Penripìssimo, adj. sup. höchft treulog, 

Pirpipo, adj. disleàle, treulos, untreu, 
ungetren. 

PERFIGURÀRE, v. a. figuràre, imma- 

_ ginàre, ſich vorftellen , fich einbilden, 

PERFORAMENTO, s. m. die Durchboh—⸗ 
rung. 

PerrorÄRE, v. a. foràre, trafiggere, 
durchbohren, durchlöchern. 

PerporÀTA, s. f. auchip6rico, pilätro, 
das durchſtochene Johanniskraut. 

PerFoRATO, part. trafitto, gebobrt, 
durchbohrt, durchlüchert. 

PerFORAZıöNE, s.f. die Durchlöcherung. 

PeRPREQUÈNTÀRE, v. a. bl, frequen- 
tàre, spessèggiàre, oft wiederholen, 
zum Oftern thun, bejuchen, 

PERFUNTORIAMENTE, adv, superficial- 
mente, trascuratamente, obenhin, 
nachlaſſig. 

Perrusıöne, s. f..aspersidne copiòsa, 
Uebergießung. 

PercamÉnA,} s.f. cartapecora, Perga⸗ 

Pencamina, $ ment; — die Binde um die 
Kante am Spinnroden;- der Theil einer 
Kuppel, wo das Licht hineinfällt, 

Pèrcamo, s. m. pülpito, die Kanzel, 
der Predigtftubl; - für palco, ein bos 
bes Gerüfte für. die Zuſchauer. 

PreagGiuRÀBILE, adj. spergiuräbile, 
meinecidig. 

ERGIURÀRE, v. a, f, spergiuràre, 
falich ſchwoͤren, einen falfchen Eid ables 
en, 

Ba has; pergiùrio, s. m. f, sper- 
giùro, der Meineid; — it. der Meineis 
dige, 

Pircora, s. f. eine Lande, Weinlaube; 
überwachiener Boaengana in Gärten; - 
ftatt pergolese, f,; - esser pergola, 
fo wie cuocer bue, ineiner Gefellichaft 

ganz überflüfig fepn, indem man feinen 
Antheil “an ihrem Gefprahe nehmen 
ann, 

*PercorÀrIa, s. f. b. pérgola, ſ. 

Pencociro, s. m. eine Laube, grüner 
Bang ic. 

‘Percorise, s. f. eine Art große Weins 

+ traube, die felbitim Winter fi) aufdem 
Stock erhäft, 

PercoLÈTO, s. m. f, pergoläto, 
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PersoLerta, s. f. fleine Laube, Feiner 
ariner Gana. 

*P£rGoLo, s. m. tibl, palchetto, lég- 
gia, eine Lose in der Komoͤdie. 

Perı, s. m. pl. die Pairs in einem Kös 
niqreich. 

PenicARDIO, s. m: der Herzbeutel. 

PerIicÀRPO, s. m. capsula, invöglio 
de’ semi, das Samenaebdufe. 

PERICLIMENO, s. m. bl, madriselva, 
caprifoglio, Geisblatt (ein Kraut). 

*PERICLITÀRE, v.n. (fat.) b. perico- 
läre, gefährdet feyn; in Gefahr fenn. 

PERICLITANTE, part. was in Gefahr ift. 

PERICOLAMENTO, s. m. perìcolo, die 


Gefahr, Gefährlichfeit; - is. für luo- 


go da pericolare, gefährlicher Ort, 


fchlimmer Paf. 

PeRICOLANTE, part. in Gefahr fenend, 

PERICOLÀRE, v. n. correr pericolo, pe- 
rigliàre, Gefahr laufen; in Gefahr 
fepn; - für, andare in precipizio, in 
rovina, zu Grunde geben; - act. für 
rovinare, mandar in precipizio, zu 
Grunde richten; verderben, 

PerICOLÀTO, part. ju Grunde gerichtet. 

*PERICOLATÖRE, s.m, Die Jdioten fagen 
es für procuratore, ein Anwalt, 

PericoLo,‘s. m. rìschio, male sopra- 
stante, die Gefahr, nabes Verderben.- 

PERICOLOSAMENTE, adv. perigliosa- 
mente, gefährlicher Weife, mit Gefahr, 

PerıcoLdso, adj. rischiöso, scabròso, 
gefährlich. 

PeRICONDRO, s. m. (t.anat.) eine Hauty 
die einige Knorpel bededit. 

PerıcrAnso, s. m. das Pericranium, 
Hirnhaͤutchen. 

PERIELIO, s. m. der Stand der Planes 
— wenn ſie der Sonne am naͤchſten 
ind. 

Perrıreria, s, f. circonferénza d’un 
cèrchio, der Umfang, Umfreis, die 
Peripherie, 

PERIPRASARE, », a. auch parafrasàre, 
mit Worten umfchreiben, 

Perirrası, s. f. paràfrasi, circonlo- 
cuziòne, Beichreibung, Erklärung mit 
andern Worten, 

Pericéo, s. m. der Stand eines Planes 
ten, wenn er der Erde am nächften ift. 

PericLıo, s. m. perìcolo, die Gefahr, 

PERIGLIOSAMKNTE, adv. f, pericolo- 
samente. ia 

PeRIGLIÒòsO, adj. f, pericolòso. 

PERIMETRO, s. m. der Perimeters der 
ganze Umfang eines Körpers, oder eis 
ner Figur. 

Perinto, s.m. das Perindum; der Raum 
zwifchen dem Hintern und der Scham, , 

PERIODÀRE, v. a. usar perlodi, perios 

si diren; periodiſch — oder ſchreiben. 
ERIODICAMENTE, adv, Er 

PeriòDpIcO, adj. 3 periodiſch. 

Periono, s. m. die Periode; vollſtaͤndi⸗ 


— 


a 


Per 
ger Sag in der Nede;- für ordine, 


progression-regolare d’alcuna cosa, 


Umlauf; Zeitraum. | 

Periòstio, s. m. das Beinhäutchen, Pes 
rioftium. 

Perırattrico, adj. aristotélico, man 
bat zuweilen ambulatore dafür geſagt; 
peripatetiich; — s. m. ein Peripatetifer. 

Penipezia, s. f. ſchnelle Gluͤcksveraͤnde⸗ 
rung. 

Perirro, s. m. Umfbiffung eines Melts 
theils. 

Perırneumondta, s. f. Lungenentzuͤndung. 

PeripyreumbnICO, s. m. der an der Luu⸗ 
aenentzundung Franf ift. 

Perire, v. n. pérder la vita, morlre, 
umfommen; das Leben verlieren; — ca- 
der nel precipizio, rovinarsi, verlos 
ren gehen; zu Grunde geben, verders 
ben; - v. a. fiir precipitare, rovina- 
re, verderben; zu Grunde gehen laſſen; 

— praes. pero, umd perisco. 

*Perisci, s. m. pl. abitatori delle z6- 
ne fredde, die Bewohner der falten 
Zonen. . | 

PerısistoLe, s. f. Feine Ruhe zwiſchen 
einem Pulsichlag zum andern. 

PerıssoLocia, s. f. (t.retor.) fehlerhafs 
te Wicderhefung berfelben Worte, 

PerıstiLtıco, adj, (moto), die periftals 
tische , wurmähnliche Bewegung der Eins 
gemcide, 

PeristILLO, s.m. freisförmiger Saͤulen⸗ 
gang im Innern eines Bebandes, 

PERITAMENTE, adv. espertamente, ge⸗ 
ſchickt. 

*PeRITANZA, $. f. ine verecon- 
dia, Schambaftigfeit, und zuweilen für 
timidità, Blödigfeit. | 

*Pentràrsi, v. r. fir vergognàrsi, és- 
ser timido, nonaverardire, fich nicht 
wagen ; fich fcheuen. a 

Periro, adj. esperto, erfahren, geübt, 
funftverftändig, 

Penìro, part. von perìre, umaefoms 
men, zu Grunde gerichtet sc. 

Perıronto, s, m. das Neg um das Eins 
geweide. 

*Peritòso, adj. b. vergognòso, timi- 
do, blöd, gaghaft, verichämt, 

PeriTtRòCHIO, s. m. Waſſermaſchine. 

*Peritùno, adj. b, cadiıco, läbile, 
vergänalich, hinfällig; » che déve pe- 
rire, was vergeben, unterachen muß, 

*Pensùrro, s. m. b. spergiüro, cin 
Meineid, 

*Persbro, s.m. b,spergiüro, ein Meins 
eidiger. 


Perìzia, s. f. esperienza, sapère, die. 


Erfabrenpet , Erfahrung, GBcihitlich: 
eit. 
Perizoma, s. f. eine Art Schurz, die 
Schamtheile zu bededen. 
Pinca, s. f. die Perle; - -+ perle vere, 
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ob. naturali, aͤchte Perlen; perle fal- 
se, unächte Perlen; perle di cera, 
Wachsperlen; di vetro, Glasperlen; 
perle da pestare, amd semenza di 
pus , Stampfperlen, Perlfame; per- 
e vuote, Höhlperlen. 
PerLaciòne, -s. f. der Glanz der Perfe. 
Perzino, s. m. auch löto, der Zürgek 
baum, Lotusbaum. Ma 
qu DI , adj. perffarbig; — it geperlt, 
perficht, perfenartig; - it. für Prelato, 


Prälat (veraltet). , 
PerLetta, s. f. 2 cin Perlen, Feine 
Merle; - perlino, 


Perıino, s. m. 
adj. für color diperla, perlato, perl 
farbia. ; 

PerLismaLtÀTo, adj. mit Perlen emails 
lirt. o 

PercLòne, s. m. cine große Perle; - meis 
ftens für. perdigiorno, scioperato, 
cin ungeſchickter Schlingel, 

*PERLONGÄRE, v.a. b. perlungàre, pro- 
lungàre, verlängern, 

Pinma, s. f. lància, battéllo turco, 
eine Art Gondel, deren rıan fich zu Com 
ftantinopel bedient, 

*PERMAGNENTE, part. b, permanente, f, 
PermaLòso, adj. cipiglidso, empfinds 
lich; der aleich alles übel nimmt. 
PermawénTE, part. bleibend, dauerhaft, 

beftändia. 

PERMANENTEMENTE, adv. stabilmen- 

‘ te, beftindig, unveränderlic. 

PerMaAnÈNZA, s. f. stabilità, perseve- 
fanza, die Stetiafeit, Beftdndiafeit; 
beftändiger Aufenthalt in einem Ort; - 
esser di permanenza in, un luogo, 
ſich beftändig in einem Ort aufhalten. 

PERMANERE, vd. n. für rimanère, re- 
stàre, verbleiben; + für durare, forts 
dauern, bebarren; — praes. perman- 
go, permani etc., praet. permasl, 
part. permaso, oder permasto. 

PànmanÈvoLe, adj. permanente, du- 
ràbile, bejtändig, fortdauernd, dauers 


aft. 
*Permansivo, adj, fo wie permanevole. 
PERMEÀBILE, adj. trapassèvole ne' 
meàti, durchdringlich; was Oeffnungen 
bat, wodurch ein anderer Körper gehen 
ann. , 
Permeazıöng, ls. fe das Durchdringen 
der Fiiffiafeit durch die Pores eines. Kdrs 
pers. i 
Permessıiöng, s. f. f, permissiòne. 
Permessivo, adj. zulaflend; mas die Er 
laubniß, etwas zu Thun, geben fann. 
Perm&sso, part. von permettere, € 
faubt, geftattet; - auch s. m. die Er 
faubnif; - con permesso, mit Erlaubs 
ni. 
PenMETTÈNTE, part. erlaubend, geftat: 
tend. AL 
PerMÈTTERE, v. a, concédere, dar li- 
cènza, erlauben, geftatten, zugeben; 





Per 


gefchehenlaffen;- praet.permisi, part. 
permesso, 

PrRMETTIMENTO, s.m. übl, permissiò- 
ne, Erfuubnif. 

PerRMISCHIAMENTO, s. m. mescolanza, 
mistidne, Gemiſch, Vermifbung; - 
fir rivoluzione, ammutinamento, 
Aufftand, Aufrubr. | 

PermiscHIÀRE, v. a. mescolàre, con- 
fondere, vermifcen, vermengen, vers 
irren. 

PerviscHIÀTO, part. 
menat ac. 

Permiscuo, adj. permischiäto, pro- 
mìscuo, vermiſcht, vermengt. 

Permissidbne, s. f. permesso, die Ers 
faubnif, Geſtattung, Zulaſſung. 

PERMISSIVAMENTE, adv. con permis- 
sibne, zulaffungsweife; mit Zulaffung. 

Pinmissivo , adj. f, permessivo, 

Permistiöng, s f. miscùglin ,, mesco- 
Janza, Miihung, Gemifh, ‘Vermis 
fhuna. 

*PeRMOVIMENTO, ss. m. moviziòne, 
commoziòne, Bewegung, Reaung, Ers 
requna ? permovimento d’ ira. 

Pinmuta, s. f. f. permutamento. 

PermurÀsiLE, adj. mutàbile, cam- 
bièvole, aͤnderbar, veränderlich. 

PERMUTAMENTO, s. m. 2 die Verdndes 

*PERMUTANZA; 4. f. rung; mins 
derung; - für cambio, baratto, die 
PBertaufbung, der Tauſch, Umtausch. 

Permurire, v. a. cambiàre, veräns 
dern, umändern; — für barattare, ums 
wechfeln, umtauschen, vertaufchen. 

PERMUTATAMENTE, adv. per, od, con 
iscambio, taufchweife; wechſelweiſe. 

Penmurarivo, adj. umwechjelnd, ums 
tauichend. 


vermifcht , vers 


Permurito, part. cambiäto, umge: 


tauscht , umgewechſelt. 

PeRMUTATÒRE, s. m. ein Taufder, Um⸗ 
taufcher. 

Permurarrice, s. f. Umtaufderin, Vers 
wandlerin, 

PenmuraziònEe, s. f. pérmuta, cäm- 
bio, die Umwechslung, Verwechslung, 
Nertauihung; - fir cangiamento, 
Veraͤnderung; Wechſel, Abwechslung, 

‘Pernwerto, s. m. kleiner Haſpe; kleine 
Spindel. 

Pernice, s. f. ein Rebhuhn; - (in der 
Conchyl.) das Rebhuhn, die Ballihnede, 

Pernwscıdso, adj. ſ. perniziòso. 

Pernsciörro, s.m. ein junges Rebhuhn. 

Pennicòna, s. f. 2 Art Maumenbaum, 

Pernıcöne, s.m.$ und Pfaumen, 

Pennto, f, pérno. 

*Pernìzie, s. f. (fat.) danno, rovina, 
das Verderben , der Untergang. 

Penviziòso, und perniciòso , adj. pers 
derblich , fchädlich. 

Pinno, s. m. Angel an Thüren; eine 

+ &pindel, oder Ure, worauf ſich etwas 
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herumbdreht; ein Hafpe; Zapfen; - fe, 
die Gtüße, der Grund: il perno della 
legge, der Grund des Gefebes; — stare 
in perno, im Gleichgewicht fteben. 

Pernòrràne, v. n. die Nacht zubringen $ 
übernachten, 

Perwuzzo, s. m, fleine Spindel; Fleiner 
Haipe, , 

Pero, s. m. ein Birnbaum, 

Però, conj. daher, deswegen, deshalben, 
ftatt perciocch&, denn;- però però, 
endlich, ſchließlich. 


‘Peroccnè, adv. imperciocchè, denn; 


weil, darum da; - 
ciocchè, damit. 

Peron£o, s. m. (in der Anat.) das Mas 
denbein, 

Peroniire, s.m. (inder Anat.)der Was 
denbeinmuifel, 

PeròrÀrE, v. n. eine Rede halten; auch 
eine Rede befchließen. 

PeERORAZIÒNE, s. f. epilogo d’ un di- 
scorso, der Schluß, Beſchluß einer Res 
de; auch fur Anrede, 

PerrEnDIcOLARE, adj. perpendifular, 
jenfrecht. 

PERPENDICOLARMENTE, adv. fenfrecht, 
perpendifular, 

Perrsnpicoro, s. m. bie Blepfchnur, 
Senkſchnur; der Perpendifel; - a per- 
pendicolo, adv. ſenkrecht. 

Pinrenro, s. m. Art Münze vonden gries 
chiſchen Kaifern, 

*PixpETRARE, v. a. (fat.) b, fare, ese- 
guìre, verüben, begeben. 

*PERPETRÄTO, part. commesso, man- 
däto ad efietto, verübt, begangen, 

PERPETUAGIÒNE, s. f. üb, perpetuità, 
die Fortdauer, 

PenpetuÀLE, adj. f, perpétuo. 

PERFETUALEMENTE, adv. (bl, perpe- 
tualmente , f, 


ſelten für ac- 


PERPETUALITÀ, s. f. ftete Forts 
PERPETUALITÀDE,> dauer; ewige Wähs 
PERPETUALITÀTE, ) rung. 


PERPETUALMENTE, f adv. continna- 
PERPETUAMENTE, $ mente, ftets, ims 
merdar, unaufhoͤrlich, ewig, 
*PERPETUANZA, s. f. f. perpetuità. 
PsarfTuÀRE, v. a. eternäre, immers 
während macen; verewigen, fteté ers 
halten; -— perpetuarsi, v. r. fich ſtets 
erhalten, ſich verewigen. 
Perreruiro, part. fteté erhalten; vers 
emiget. i 
PERPETUATÒRE, s. m. der etwas ftets ers 
hält; es unaufhörlih macht. 
PerPETUAZIÒNE, s. f. il far perpétuo, 
die Verewigung, die ftete Erhaltung, 
immermabrende Dauer, 
PerretuÉLLA, perpetulna, s. f. oli. 
vella, Miefenbertram, 
PeRPETUELLE, Everlastings, - 
enperutssrmo, adj. superl, immerse 
während, 


eg 


Per 


PerreTUiTÀ, perpetuitàde, perpetui- 
tàte, f. perpetualità etc. 

Penr£ruo, adj. etèrno, perénne, im; 
mermabrend, unaufhorlich , ewig. 

PenrıcnAno, s. m. Tuch von Perpignan. 


PERPLESSITÀ, s. f. irresolutezza, 

——— Verlegenheit, Ver⸗ 

— —— wirrung, Unſchluͤſſig⸗ 
eit. 

PERFLESsTSso, adj. irresolùto, verwirrt, 
unſchluͤſſig. 

Perguisttivo, adj. zur Unterſuchung 
gehoͤrig. 


PerQuisIzIòNE, s. f. diligénte inqui- 
siziòne, ricerca, die Unterſuchung, Ers 
forichung, genaues Nachiuchen. ' 

*PERQUÖTERE, v. a. für percuòtere, 
klopfen, fchlagen , ſtoßen. 

PerroccHETTo, s. m. f, parrucchetto, 
Art indianischer Papagey. 

PerruccA, s. f. 
rude. Ä 

PerruccHıtre, s. m. ein Parudenmas 
cher, Grifeur. 

PerRUTTO, (vom Latein. praeruptus), 
adj. scoscèso, fteil (von Abſturz). 
‚Persa, s. f. majorana, Majoran, 

PeRsEcCUTÒRE, 5. m. ein Verfolger, 

Persecurrice, s. f die Verfolacrin, 

PERSECUZIONCÈELLA, s. f. fleine Verfols 
gung. 

Persecuziòne, s. f. die Verfolgung, 
Bedruͤckung. 

*PERSEGUIGIÒONE, s. f. b. persecuzid- 
ne, f. 
Pensicvine, v. a, f, persèguitàre; - 
für proseguire, fortfahren, fortiegen, 
PERSEGUITAMENTO, s. m. persecuzid- 

ne, die Verfolgung. 

PenseGuITANTE, part. verfolgend; der 
verfolget. - 

PersèGuITÀRE, v. a. persègulre, vers 


Folgen, druͤcken, plagen ꝛc.; - zuweilen 


für seguitare, proseguire, fortiegen, 
verfolgen; — für correr dietro, tener 
‘dietro, nachlaufen , nachieken, 
PERSEGUITÀTO , part. verfolgt. ‘ 
PERSEGUITATÒRE, s. m. persecutòre, 
ein Verfolger; — für osservatore, Bes 
obachter; — ie. für seguace, Nadfols 
ger, Anhänger. 
PERSEGUITATRÌCE, s. f. f, persecutrice. 
 PLRSEGUITAZIÒNE, s. f. persecuziòne, 


Î 


die Verfolgung, Beläftigung; - fürpro- 


seguimento, $ortießung. 
*Persöcuito, s. mi. b, persecuziöne, f, 
PersEGUÌTO, part. perseguitäto, ver 
- folgt. 
— — s. m. f, persecutòre. 
*PERSEGUIZIÒONE, s. f. f.l perseguita- 
zione, 
Piînseo, s. m. Perſeus, cin Sternbild. 
PeEryEVERANTE, part, costante, pers 


barrend, bebarrend, 
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f. parrucca, eine Pas 


Per: 


PERSEVERANTEMENTE, adv, costante. 
mente, beharrlich, mit Bebarrlidfeit. 
PERSEVERÀNZA, 2 s. fe die Beharrlich⸗ 
PrerseverÀnzia ;$ feit, Verbarruna. 
PersiveRÀRE, v. n. persìstere, bebars 
ren, verharren; - durare, beftantig 
fenn;- v. a. für perseguire, conti- 
nuare, fortiegen, 
PERSEVERATAMENTE, adv. f, perseve- 
rantemente. u 
PERSEVERAZIÒONE, s. f. f, perseveranza. 
PERSÈvVRARE, v. n. f, perséveràre. 
Persıana, s. f. gelosia, Art enges it 
ter vor den Feuftern, daß fein Waſſer 
und Sonne in die Stube fommt. 
Pîrsica, s. f. pésca, eine Pfiriche, 
Persıchrıa, s. f. Flobfraut; - persi- ' 
caria palustre, Wafferpfeffer. 
PersicÀTa, s. f. eingemachte Pfirſchen. 
Persıcnino, s. m. cine Marmorart; - 
auch für color di persica, Pfirſchfarbe. 
Pirsıco, s. m. f, pésco, Pſirſchbaum; 
- fior di persico, Pfirfchenblüthe, 
PERSISTENZA, s. f. uͤbl. perseveranza, 
permanenza, Beharrlichkeit, Beftand. 


‚Persistege, v. n. perséveràre, darauf 


—— beharren; auhalten; nicht ab⸗ 

gehen. 

Penso, adj. auch biadetto scuro, Fars 
be zwiichen Purpur und fchiwarz, doch 
mehr ſchwarz. i 

P£rso, part. von pérdere, verloren; - 
navigar per perso, ‚dag Ediff den 
Wellen preisgeben; fich im Unglüd dem 
Schickſal ganz überlaffen;- perso, part, 
von perdere, ſo wie perdüto, verloren, 

PERSÖLVERE, v. n. (lat.) compire un 
‚dovere, eine Mlicht erfüllen. 

Persöna, s. f. die Perſon; — für alcu 
no (nad) Art der Griechen und Frans 

zoſen): s’ egli non c’è persona, che 
abbiam noi a fare? wenn niemand M 
ift, was haben wir zu thun ? - für cor- 
po: bello della persona, ſchön von 
Körper; - metter la persona in una 
compagnia di traffico, in einer Hand 
lung feine Arbeit und Bemuͤhung / ſtatt 
des Geldes, geltend machen; — für la 
vita, das Leben: e di ciò n’ andava 
pena la persona, eg ftand das Leben 
darauf; — die Perfon in der Spraclehres 
- le persone, die feute;p- starein pet- 
to, e in persona, jteif, unbeweglich 
daftehen; -— andar in sulla persona, 
aufacrichtet, gerade geben; — andar in 
pefsona, in Perfon, felbit achen; - in 

| personad’ alcuno, adv. an eines Stelle. 

PersonAccra, s. f. cine grofe unforms 
liche Peripn, | 

PersonÀGGIO, s. m. persòna distinta, 
uòmo di alto affàre, eine angefehene, 
vornebme Perfon; - zuweilen nur 
persona, eine Perfon; - fin interlo- 
cutore, -Perfon, Rolle im Schaufpiel; 
- far un personaggio in comedia, fé, 


# 


Per 
wie far la parte, oder recitare, eine 
Molte fpielen; - fatt maschera, Mas 
ffe; - far un personaggio, fir rap- 
presentare, eine Perfon,vorftellen, eis 
ne Fiaur machen, 

PERSONALE, adj. perfonlid) ; - il perso- 
nale, subst. dufieres Anjehen eines Mens 

= ſchen. | 
ERSONALITÀ, i i 

PansonaLitàbE,G er die Perſonlich⸗ 

PERSONALITÀTE, A 

PERSONALMENTE, adv. in persòna, pers 
ſoͤnlich; in eigner Perfon. , | 

Personcisa, s. f. eine fleine Perfon; 
kleine Geitalt. 

*Pensrartiva, s. f. b. prospettiva, die 
Ausſicht, Sehekunſt. 

PerspicÀce, adj. penetrativo, ſcharf⸗ 
ſichtig, einfichtsvoll, i 

PeRsPICACEMENTE, adv, fcharffichtiger 
Meile, . 

PERSPICÀCIA, 

PERSPICACITÀ, 


s. f. die Scharfſich⸗ 
tigkeit; Scharfjinn, 


PERSPICACITÀDE, : 4 
PERSPICACITÀTE, tiefe Einſicht. 
PersprRaziòNnE, s. f. traspiraziòne, 


Ausduftung, unmerklihe Ausdinftung 
des thieriihen Körpers. 
PersuaDÈENTE, part, überredend, 
PersuaDÈRE, v. a. indurre a credere, 
überreden, beveden, glauben machen, 
überzeugen; einreden; + persuadersi, 
ſich einbilden; alauben; - praet. per- 
suäsi, part. persuaso. 
ti adj. suadèvole, wo⸗ 
PersuasisiLe, $ von man einen überres 
den, überzeugen kann. 
PersuasiòNE, $. f. convinziòne, die 
Ueberreduna, Beredung, Ueberzeuguna. 
Persuasissimo, adj. sup. ganz uͤberre⸗ 
det, überzeugt. u 
Persuasiva, s. fe das Vermögen zu übers 
reden; Weberredungasfraft, 
PersuÀso, part. von persuadère , übers 
redet; -— sono persuaso, ich bin übers 


zeuat, 

Persuasòre, 5, m. Weberreder, Anras 
ther. 

Persuasério, adj. suasörio, überres 


dend, vermdaend zu überreden, 

Porta, s. f. (in der Poefle), fonft per- 
dita, der Verluft, | 

PertANTO, -adv. non dimeno, nichts 
deito weniger , doch. 

PenteNÈNTE, adj. f, pertinente, ap- 
partenente, zugehörig, angehorig. 
PerTENÈERE, v. n. übl, appartenère, 

zugehoͤren. 

Piàrtica, s. f. cine Stange; = cine Meß⸗ 
ruthe; eine Ruthe, 

*PàrTICÀRE, v. a. percuöter colla pèr- 
tica, mit einer Stange ſchlagen, her⸗ 
abfchlagen, 

PerriciTta, s.f. Schlag mit einer Stange, 

PentTicueErta, s. f. Heine Stange., 
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PerTIcATORE, 4. m, übl, agrimensbre, 
Felimeffer, ; 

PertIicnino, s. m. Vorfpannpferd. 

PeRTICÒONE, si m. cine lange Stanae; <= 
fig. che vede da lontano, perspicà- 
ce, fchlau, einſichtsvoll. 

Pertınicr, adj. ostinàto, provàno, 
bartfopfia, hartnaͤckig; - it. für perse- 
verapte, ftandhaft; - *pertinace, für 
pertinacia, f, A 

PERTINACEMENTE, adv. ostinatamente, 
bartnadia, halsftarriger Weife; - für 
saldo, perseverante, feft, 

PERTINÀCIA, ? s. f. ostinatezza, Hals⸗ 

PertINacITÀ,$ ftarrigfeit, Hartaddigs 
feit. 

PERTINENTE, adj. appartenènte, per- 
tenénte, gehörig; zugehüria, angeboria. 

PERTINÉÈNZA, 2? s. f. das Zugehoͤr, Ans 

Pertın£nzra, $ behör, das Angehörige, 

PERTRATTÀRE, v. a. ((at,) trattàre, di- 
scùtere, abhandeln, 

PentratTÀTO, part. von pertrattàre, 
abachandelt. 

Penrnaziòne, s. f. übl, protraziòne, 
prolungamento, der Aufſchub; das 
Ziehen in die Länge, 

PERTUGETTO, s. m. citt Loͤchelchen, klei⸗ 
nes Loch. | 

Pentuoràre, v. a. bucàre, focàre, 
durchloͤchern, ein Loch machen. 

PertuGIÀTO, part. durchlächert; mit eis 
nem Loch verfehen. 

PenTÙGIO, s. m. ‘buco, foro, fesso, 
ein Loch, Oeffnung. 

PERTURBAMENTO, s. m. turbamento, 
Verwirrung, Störung, 

PERTURBANTE, part, ftorend, verwirrend, 

PERTURBÄRE, v. a. scomporre, turbà- 
re, flören, verftoren, verwirren; zer⸗ 
rütten, 

PentuRBÀTO, part. turbàto, sconvöl- 
to, verftürt, verwirrt, _ 

PERTURBATÒRE, s. m. cin Stoͤrer, Uns 
rubftifter, 

PerruRBATRÌcCE, 5. f. die Stoͤrerin, 

Zerruͤtterin. 

PERTURBAZIÖNE, s. f. scompiglio, al- 
teraziòne, die Störung, Unruhe, Vers 
wirrung, Zerrüttung, 

*PeRTUSARE, v. a. b. pertugiàre, f{, 

*PeRTÙSO, s. m. b, pertügio, f, 

PERVEGNÈNTE i; part. gelangend, 1003 

PERVENÈNTE, bin kommend. 

padana m. arrivo, conse- 
guimento, die Gelangung; Erreichun 
eines Zwecks, Per "i vn 

PeRvENÌRE, v. n. arriväre, giüngere, 
gelangen, anfangen, anfommen ; - per- 
venire al segno, zum Ziel gelangen; — 
era.la cosa pervenuta a tanto, es war 
fo weit gefommen, daß; - für venire 
allein: pervenire all’ orecchio, zu Oh⸗ 
ren fommen; - prices. pervèngo, per- 


PER 

Viénì etc., praet. pervenni, ‚part, 
pervenùto. 

Penv NÙTO, part. giùnto, arrivàto, 
angelanat ıc. 

PERVERSAMENTE, adv. malvagiamen- 
te, con perversità, verfehrter, gotts 
loſer Weite. 

PervirsàREe, v. n. imperversàre, in 
Wuth fenn; färmen, wüthen, toben ;- 
v. a. fiir rampognare, sgridare; aus 
fcheiten , ‘chelten, fluchen. 

Pervursìro, part. imperversàto , fu- 
riòso,, wüthend, rajend; — it. für per- 
verso, malvàgio, bog, gottlo8, vers 
‚ derbt. 

Penvensiòne, s. f. Verfehrtheit ; vers 
PERVERSITÀ, Fehrtes Weſen; Merderbs 
if, Ruchloſigkeit. i 
ee part. malvàgio, 

vertebrt, bos, gottlos, heillos. 

PERVERTERE, V. a. I BEI, 
perverso. 

PERVERTIMENTO, sim. sovvertinsende, 
Verfebrungs Verfebrtheit, Umſturz. 
P.ravertire, v. a. guastàre, render 
. perverso, verfehren, zerrütten, vers 
derben; - pervertirsi, v. r. fo mie di- 
venir perverso, verkehrt, bös, fhlimm 

werden, 

Penvertiro, part. verfehrt, verderbtic, 

PERVERTITÒRE, s. m. corruttòre, se- 
duttòre, RNerfiibrer , Gittenverderber. 

PerùGGINE, s. f. pero salvàtico, ein 
wilder Birnbaum, 

Prrucino, s. m. Art Rebe, 

Penvıchera, 5. f. ostinaziòne, proter- 
via, Halsftarrigfeit; rtnaͤckigkeit. 

Pervicìce, adj. protèrvo, ostinàto, 
testerèccio, bartnidia, halsftarrig. 

Pervıyca, nf Wintergrün, Immer⸗ 
grün, 

Peavıo, adv. accessibile, penetràbile, 
ofen; wo leicht durdiufommen, 

Penuzza, s. f. cin Birnchen, 
Bien; 

*Pesa, s. f. übl, peso, Gewicht, 

PesaLiquòri, s. m. Inſtrument, flüffis 
ge Sachen zu wägen, |, 

PesamenTto, s.m, bilanciamento, dag 
Waͤgen, Wiegen; - il pesàre, dag Abs 
wägen, 

PesaMonDI, s. m. ein Splitterrichter, 

PESANTS, part. grave, gràvido, ſchwer, 
faftend; drüdend; - für gagliardo, 
ſchwer, ftarf: fu a colpo tanto pe- 
sante, che etc.; - fig. für impor- 
tante, fchwer, wichtig: parole pe- 
santi, wichtige, vielbedeutende Worte; 
- uomo pesante, ein fchwerfälliger 
Menſch. 

‘PESANTEMENTE, adv. con gravezza, 
pesanza, ſchwer, mit Schwere; - pon- 
deratamente, bedachtig, mit Meberles 


gung, 


inìquo, 


part. 


Heine 
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PESANTEZZA ,} s. f. die — Laſt; 

*PESANZA , - fig. für affanno, tra- 
vaglio d'animo, Kummer, Noth. 

PesàrRE, »v. n. gravitàre, laften; fchwer 
fenn; drüden; - FB: für rincrescere, 
dispiacere; - ir für valere, esser 
forte, vermödaen, ftarf fevn: tu sai 
quanto il mio braccio pesa, du weißt, 
wie flarf mein Arm ift; — piùpesa la 
benevoglienza, cheil dono, das Wohl⸗ 
wollen ist mehr werth, als das Gefcenf 
felbît; - Leid thun, Fränfen; mabe ges 
ben: mi pesa sì, che a lagrimar 
m’invita, ce gedet mir fo nabe, daß 
eg mir Thraͤuen auspreft; = v. a. für 

abwaͤgen, abwiegen ; - tt. fiir contrap- 
pesäre, im Gleichgewicht halten; eins 
gegen das andere ausgleichen; - is. für 
ponderare, considerare, ermägen, 
inErtodaung ziehen; - pesarle parole, 
die Worte genau abmeſſen. 

PesATAMENTE, adv, consideratamente, 
ponderatamente, bedächtig, mit Ue⸗ 
berfeguna. 

PesàTo, part, gewogen, 

PrsaTtòRE, som. ein Miegery MWäger, 
Abwäger. 

Päsca, s. f. eine Pfirſche; - prov. man- 
co male, ch’ elle non furon pesche, 
noch gut, daß es nicht arger abgelaufen 
ift; - voler la pesca monda, den Nus 
Ben ohne die gerinafte Muͤhe haben wol 
len; - pesca, ein blaudr Fled im Ges 
fiht von Echlägen;- auch Schläge übers 
haupt. 

Pesca, s. f. die Fiicheren, der Fiſchfang. 

PescaDORE, S. m f pescatòre. 

Pescagròme, s. f. f. pesca. 

Pescàsa, s. % ein Damm, Schuß, das 
Wafler abzuleiten; - prov. assordare, 
od, seccare una pescaja, alle Leute 
— - für peschiera, diſch⸗ 
teich. 

PescasuòLo, s. m. f, pescivéndolo. 

PescaNnTE, part. fifchend; der fijchet. 

Pescàre, v. a. filchen, Fiſche fangen; - 
auch — le perle, l’ambra, "I co- 
rallo; - pescar per il vero, die Wahr; 
heit fucben; - pescar per se, fig. auf 
feinen Nugen bedacht feyn; - ei non sa 
quel che si pesca, er weiß nicht was. 
ev thut; - pescar pel proconsolo, 
prov. fit für andere pladen; — ir. (t. 
mar.) la nave pesca 20 piedi, das 

Schiff geht 20 34 tief; - il pescar 

de.la nave, die Waffertract; - pesca- 

re più, 0 meno, o pescar più a fon- 
do, mehr oder weniger im Wajler ges 
ben (von Ecdiffen); - pescare adden- 
tro a fondo, auf den Grund geben, 
gr uͤndlich unterſuchen; - non sapere in 
quant’ acqua uno si peschi, nicht wiſ⸗ 
fen, woran man ift;—- prov. in van si 
pesca, se l’amo non ha esca, mit fees 
ren Händen richtet man nichts aus, 

E- 





È o Pes 


Pescan>ccro, adj. pescherèccio, fifbe 
rift; — rete pescareccia, Fiſchernetz; 
barca peschereccia, Fiſcherkahn. 

Pascira, s. f. cin Fiſchzug. 

PeseatÈLLO, s. m. fo wie pesciatéllo, 
Fiſchchen, Fleiner Fiſch 

Pescatòre, s. m. cin Fiſcher. ı 

PescaronéLLo, s. m. ein armer Fiſcher. 

Prscaròrio, adj. fiicheriich ; vom Fiſcher. 

PescatRÌce, s. f. eine Fiſcherin; die Fis 
fche fängt. 

Pesce, s. m. der Fiſch; — pesci, dic Fl 
fehe (ein Himmelszeichen) ; — pesce sa- 
lato, ein geialzener Fiſch; — pesce 
fritto, gebadenet Fiſch; - pesce ma- 
rinato, einaemachter gFifh; - esset 
sano come un pesce, geſund wie ter 
Fiſch im Wafler ſeyn; — essere come 
pesce fuor dell’. acqua, prov. wie vers 
loren da fteben, ganz vermwirrt; - e’ non 
si-può pigliar pesci senza immolarsi, 
nichts ohne Mühe; — il pesce grosso, 
inghiottisce il minuto, die aroßen Fi⸗ 
che freffen die Fleinen; — nuovo pesce, 
so: uomo soro, e semplice, ein Bim: 
pel, der fich leicht betruͤgen läft; - 
(auch) ein Iuftiger, ſcherzhafter Menich ; 
- chi dorme non piglia pesci, durch 

‚Müfiaaang erreicht mai nichts; - mon 
saper s'è carne, 0 pesce; nicht wiffen, 
was man aus ibm machen foll; - non 
gridar pesci prima d’avergli presi, 
wenn du über den Vera bift, dann 
jauchze; - i pesci grossi stanno nel 
fondo, bag Beſte fommt zuletzt; - ba- 
stonare i pesci, auf die Baleere foms 
men; - insegnar a notare a’ pesci, 
einem lernen wollen, was er lanae fann, 

PesceDUÒ\A,? s. m, frittàta, ein Eyers 

Pescepuòvo,$) jchmals, 

Pescetto, s. m, cin Fiſchchen. 

Pescuerìa, s. f. die Fifcherey; — der 
Fiſchmarkt, Fiſchplatz. 

PESCHETTA, s. f. fleine Pfirſche. 

Pescuttra, s. f. cin Fiſchbaͤlter, Dei. 

PèscHio, s. m, (ju Siena) fo viel als 
chiavistéllo, Riegel, 

Pescràccro, s. m, ein ftarfer Fifh. 

PrscrazuòLa, +. f. pescivändola, Fiſch⸗ 
haͤudlerin, Fifchweib. 

PescraruòLo, s. m, pescivéndolo, ein 
Fiſchhaͤndler. 

PescraréLLo ,} s. m. Brut von Fiſchen; 

PescratîLLo,$ Fiſchchen. 

Pescìna, s. f. cin Teich; f. peschiéra. 

*Pescro,,s. m. übl, pesce, ein Fiich. 

PescıoLino, s. m. ein Fiich; - prov. la 
sanno insino i pesciolini, davon fins 
gen die Srerlinae auf den Dächern, 

Pesciòne, s. m. cin ſtarker, aroßer Fisch. 

Pxscıdso, adj. pescòso, piscòso, fijchs 
reich. 

Pesciòrto, s. m. ein etwas dicker Fiſch. 

Pescıv£vpoLo, s. m. Fiſchmann, der 
Biſche verkauft, 


Tomo AI, 
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PeseLLO, s. ri. übl. pisello, die Erbie, 

+Pzsı, Gewichte, 

Peso, s. m. pöndo, die daft, Schwere, 
das Gewicht; - für carico, ageravid, 
eine Binde; Beſchwerde; - peso mor- 
to, die Echwerfraft an und Für fich 
felbît genommen; - Stand; Wichtig— 
feit: egli non è di maggior peso, 
che non son io, er ift nicht beſſer alg 

. id; — cose di niun peso, ragioni di 

. niun peso, Sachen von feiner Erheb⸗ 

' lichfeit; — portar, via di peso, oder 
auch di piombo, etwas Echweres frey 
und leicht weatranen, 

PèsoLo, adv. penzoldne, ſchwebend/ 

Pasorònz,$ frev herabhaͤngend. 

PsssArıo, s, m. ein Mut erzaͤvfchen. 

"cir v. a. cin Mutrerjapfchen 
etzen. 

PessanızzAro, part. nah Art eines 
Mutterzopfchens eingeickt, 

PESSsiMAMENTE, adv auf das fchlechtes 
fie, ſehr ſchlimm, bös, 

PESSTMITA, e f. Heilloſigkeit, Gus 

PessimiTÀnEe,$ ferfte Bosheit, somma 

PessimitÀTE,) urquizia. 

Pässımo,. adj cattivissimo, uͤberaus 
fchlecht , febr ſchlimm, fehr bir. 

Pîsso, s. m. pessàrio, suppòsto, citt 
Mutterzäpfchen, 

*PessunDÀRE, v. a. vilipendere, coh- 
culcàre, calpestàre, mit gifen tres 
ten, nità achten. 

Pesta, s. f. die Spur; der betretette 
Wera, Bahn; die Tritte, Fuftarfen; - 
andar per la pesta, auf dem achahna 
ten Wege; den Tritten anderer nachge⸗ 
ben; - it. für calpestio, dat Treten; - 
für calca, folla, pressa, das Gedraͤn—⸗ 
ne;- lasciare nelle peste, in ser Noth 
ſtecken laſſen; ritrovarsi nelle peste, 
in der Noth ſtecken. 

Pesramento, $. m. dag Stofen, Zer⸗ 
ftofen, Stampfen. 

PesraprÈpE, s. m. cin dummer Menich, 

PesrÀìne, v. a. ftoßen,. zerſteßen, zer⸗ 
ftampfen; - fig. ammacar con'per- 
cosse, zerpründn; - für calcar co' 

iedi, scalpitare, zertreten, mit Fis 

en treten; - prov. dentro è chi la 
pesta, das Annere it unrubia; inwen⸗ 
dig naat der Wurm; - pestar l'acqua 
nel mortajo, etivag peracblib thun 

PesrasavòaI, s. m. der ſchmackhafte 
Saͤfte zubereitet. 

Pesràra, s.f. f, pestamento, 

PestrÀro, und pesto, jr geſtoßen, 
klein geſtoßen; - fir calcato, betreten, 
mit Fuͤßen getreten. 

PesTATÒJo, s. m. f, pestélio, 

Piste, s. f. die Pet, Peſtilenz, Dore 
ene: - für fetore, puzza, @es 
ſtank. 

PusreLLino, s. m. kleiner Stofel. 

Pasritto, sm. ein Stoͤßel. 





Pes 


Pestireno, adj. anſteckend, peftilenzias 
liſch, aiftig, toͤdtlich; — hoͤchſt ſchaͤdlich, 
verderblich. 

PestiLtnte, adj. peftilenzialifch 10,; von 
der Peft angeftedt; — fiir scellerato, 
malvagio, heillos, ruchlos, gottlos: 
lingua pestilente. 

PestiLénza, 2 s. f. die Alten faaten 

PestıL&nzıA,$ auch pistolenza, die Pes 
ftilenz, Peft: — fig. danno, rovina, 
calamità, Werderben, Unteraang; — 
fiir puzzo, fetore, ein heftiger Geftanf. 

PESTILENZIÀLE i; adj. peftilenzialifch ; 

PestiLENZIÒsO, $ anftedend. 

Pestìo, s. m. calpestio, das Stampfen 
mit den Füßen, Trampeln, Getrampel, 

Pesto, adj. anftatt pestàto, geſtoßen. 

PESTÒNE, s. m. ein großer Stofiel. 

Puraccnina, s. f. spezie di pianélla, 
pantùfola , eine Art Pantoffel. 

PeracciuòLA, s. f. übl, piantàggine, 
Wegerich, Wegwart. 

PETALISMO, s. m. eine Art Landesver⸗ 
weifung bey den Spracufanern. 

PéraLo; s. m. (t. bot.) corölla petali, 
Blätter, welche die Blume bilden, 

Perarpo, s. m. che tira peta, ein Fars 
zer; — eine Petarde, Thorbrecher, 

PETASETTO, s. m. eine Art Hut, 

Perasite, s. f die Mofpappel, Gifts 
wurz. 

dai s.m. spilércio, ein Knider, 
Filz; — für petecchie,, f. 

«PereccuràLe, adj. (febbre), das Fled: 
fieber, Scharladhfieber. 

Pertccaıe, s. f. pl. Ausfchlag in böfen 
Fiebern auf der Haut. 

PererÈccIo; s. m. panerèccio, Nagels 

geſchwuͤr; der Wurm, 

Periro, s. m. übl, petiziöne, f. 

“Perrito, und *petito, adj. für ple- 
ciolo , Elein, 

PeritòhE, s. m. der Anfucher. 

Perıtörıo, adj. (giudizio), das Anfus 
ben um den Befik einer Sade. 

Perızıdwe, s. f. domanda, richiesta, 

reghiera, bag Anfuchen, Begehren; 
‚Bitte; — petizione di principio, wenn 
man durch eine unberwiefene und beftrits 
er Sache einen andern Sag bemeifen 
i tali . 

Pero, s. m. corèggia, ein Furz; - ria- 
vere il -peto (niedrig), wieder zu 
Kräften fommen; — tirare, scöccare 
un peto, einen Furz laffen; - plur. 
peti und peta. 

PeroncIÀNO, s. m. f, petronciàno, 

Perra, s. f. für pietra, der Stein, 

PeTRAGNOLA, s. f die Wiefenlerche, 

Perrisa, s. f. ein Steinhaufen, 

PETRARCHESCO, adj. petrarchiich. 

PETRARCHEVOLMENTE, adv. nad Ar 
des Petrarch. 

Prrrarcuiwo, s. m. ein Ffleines Buch 
mit den Gedichten des Petrarch, 
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Per 
Pernancuista, s. m. Nachahmer des 
Petrarca, * 
PETAELLA, s. f. ein Steinchen, kleiner 
Stein;- petrella, Form von Steinꝛe. 
PerricciuòLA, s. f. ein Steinchen. 
PetrizRA, s. f. ein Gteinbruc. 
Pernibre, s. m.icin Stuͤck mit Steinen 
zu fchiefen (auf den Schiffen). 
PETRIPICAZIÒNE, s. f. impietràmento, 
die Werfteinerung; Werwandlung in 
Stein. 
Perririco, adj. verfteimernd; zu Stein 


machend, 

——— adj. fteinartig; — fig. bart, 

Perrino, $ hartnädia. 

PerRòLIO, „m. Steinbhl. 

Pernoncràma, s..f. 2 Tollapfel} Melans 

PerromciàNno, 5. mi) zanayfel, 

Perròne, s. m. eine Wade, großer 
Stein, — 

Pertròsa, s, f. terra piétròsa, fleinis 

PirroseLcE, s. f. piétra selce, ciöt- 
tolo selce, Kiejelftein, 

Perros£ırino, 

PerRosÈLLO, 

PeTROSÈMOLO, 

PerrosiLLo, 

Perrdso, adj. fteinia, voll Stein; fteins 
hart; — pan petroso, nämlich duro 
come pietra, ſehr hartes, fteinbartcs 
Brot. 

PeraucıdLa, s. f. f, petruzza, 

PerRÙcoLA,} 5. f. pietruzza, Steinden, 

Pertruzza, $ Kiefel. 

PETTABOTTA, s. f. cisbergo, corrazza, 
ein Küraß, Bruftbarniich. ’ 
Perräta, s. f. ein Schlag auf der Bru, 
- oder Stoß mit der Brut; — für aspra 
salita, eine fteife, befchwerliche Anböbe 

(niedrig). 

Perricora, s. f eine Vettel; cine 
fchlechte, geringe Weibsperfon; cine 
Klatſcherin. 

PETTEGOLEGGIÀRE, v. n. den Menſchern 
nachlaufen; — iz. fich mit Klatjchereyen 
abgeben, 

Perti£ra, 5. f. der Bruftriemen. 

PETTIGNÒNE, s. m. der Venusberg, der 
Theil über der Scham. 

‘PàrtimBRòsA, s. f. Kreuzwurz. 

Pertìmio, s.m. ſ. cùscuta, die Flabés 
feide ‚ das Filzfraut. ” 

PàrTINAGNOÒLO, 7 s. m. ein Kammmas 

PerTINÀJO, $ cher. 

PerTINÀRE, v. a. ravviäre i capègli, 
pulir il capo col — , fimmen; - 
pettinare il lino, la cariapa, Flachs sc. 

celn; - pettinar la lana, Molle 
ämmen; - ig. für graffiare, conciar 
male, übel zurichten; mifbandeln; - 
fir lavare il capo, ausicelten, bers 
untermachen; - pettinar tigna, prov. 
einem Undanfbaren, Nichtswuͤrdigen 
dienen;- aver da pettinare, lana sar- 


$. m. auch prezzemo- 
lo, die Peterfitie, 


Per 


desca, nd. aver da pettinare, abs. fein 
ven, Bebe + geplagt feyn; - pettina- 
re all’ in su, einen auffrefien, arm 
freffen; — pettinare un riccio, fo wie 
levare un moro, vergebliche Arbeit 
thun. 

PirtinàTO, part. gekaͤmmt ꝛc.; - ges 
mißhandelt. 
PeETTINATÒRE, s. m. ein Rämmer, der 
Flache :c. bechelt; - pettinator di la- 

na, cin Wollfämmer, 

PerrinatùRA, .s. f. das Kämmen der 
Haare, Wolle ı,; das Heheln des 
Haufs, des Flachfes. 


Pirtine, s. f. der Kamm; - das Blatt, | 


der Weberfamm ;- cardo, Wollfamm, 
Wollkratze; die Heche 20,3 - venir il 
nodo al pettine, die Schwierigkeit fins 
den; — prov. ogni nodo viene al pet- 
tine, man büßt zu feiner Zeit für jeden 
Sehler (bier ift die Mede vom Mebers 
amm); - eine Art Mufchel. 
PETTINI DA capo, Mamme; - pettini 
. da tessitori di canna, Meberfimme. 
PETTINÉLLA, s. f. fiöcina, eine Harpune. 
Perrineo, adj. und s. die Diniici an 
der Fuge des Schambeins, 
PeTTINIÉRA, s. f. das Kammfutter, 
— s. m, der Pectinit (Art Mus 
chel). 
PiàrtIRòsso, s. m. cin Rothkehlchen. 


P£rro, sm. (die Alten fagten auch im, 


plur. pettora), die Bruft; - die Bruft 
der Frauen; der Bufen; - it. fig. für 
animo , pensiero, Gemuͤth, Gedanfe : 
quanti inganni in petto chiude! - lo 
serba in petto, er behält es in feinem 
"Sinne, im Hergen; - porsi le mani 
al petto, fig. ich felbft fragen, fein 
Gewiffen 'erforfchen; - uomo di petto, 
cin bebergter , mutbiger Mann; - sta- 
re, od. mettere a petto d’alcuno, 
fo wie metter in contradditorio, por 
Gericht die Zeugen neben einander ftels 
len, als, Zeuge neben einem andern ftes 
ben; -— stare a petto, oder stare a 
fronte, die Spige bieten; den Vergleich 
aushalten fonnen; - auch für avere a 
petto, © cuore, am Herzen liegen; - 
dar di petto, anftofen, worauf Pas 
- avere a petto un bambino, ein Kind 
an der Bruft haben, es fäugen; - ve- 
nire in petto, e in persona, pcrfons 


_ lit fommen; - petto, Vruftbarnifb ; = ⸗ 


pigliare a petto checchessia, fich ets 
was eifrig angelegen feyn laflen; - bat- 


tersi a petto,a petto, ſich Mann.vor 


Mann fchlagen; - prov. chi ha nel 
. petto fiele, non può'sputar miele, 
wenn das Herz voll ift, geht der Mund 
über; - sfogare il petto, feinem Ders 
en Luft machen, ſich ergießen;- la ma- 
re dà il petto al suo bambino, die 
Mutter ‚giebt dem. Kinde die Bruft; - 


‘= dare ad uno della porta nel peito, Pezziccro, 
i L 2 
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einem die Thür vor der Nafe zuſchla⸗ 
en; - in petto, adv. auf die erfon, 
m Namen ıc,: fare un contratto in 
petto d’un altro, im Namen eines ans 
dern einen Vertrag machen; - per pet- 
to, adv. übl, a dirimpetto gegenüber, 

— s.m. eine fhöne, breite 

ruft. 

PerroriLe, s. m. der Bruftriemen am 
Sattel. 

PETTORÀLE, adj. zur Bruft gehöria; - 

bruftitàrfendes Mittel; - muscoli pet- 

torali, Bruftmuffeln; - giudizio pet- 
torale, fummarifches Verfahren der 

Richter. 

PETTORALMENTE, adv. (in Rechten) 
sommartamente, mit einem Interims⸗ 
beſcheid. 

PerrorEGGIÀRE, v, a, und v. n. Bruſt 
an Bruft ftofien. wa 
PertorÙTO, adj. hochbrüftig; der eine 
gewoͤlbte, hohe Bruft hat. 
PETULANTE, adj. scurrìle, insolente, 

muthwillig, geckhaft, frevelbaft. 


PETULANZA, ef Frevely Muthwille. 


PETULANZIA, 

Peruzzo, s. m. ein $ifthen, Fleiner 
Furz, gift. 

— s. m. Saufenchel, Haar⸗ 

rang. 

Pèvera, s. f. cin hoͤlzerner Trichter.“ 

PEVEFRADA, s.f. für brodo, Fleiſchbruͤhe; 
- essere una peverada, ganz einerley 
fenn. 

Pivere, s. m. f, pepe, Pfeffer. 

Pevenino, s. m. fleiner hölzerner Tris 
ter, 

Pivero, s. m. Art Tiitfibe, Ragout. 

PeveròNE, s. m. fpanifcher Pfeffer, 

P£za, s. f. ein Streichnetz. 

PeziénTE, adj. und s. m. f, pezzente, 

PeziuòLo, s. m. übl, picciuölo, gam- 
bo, Stiel der Blatter, 

Pezza, s. f. Lappen, ein Stüdchen Tuch 
oder ‚Zeug; - cin Fled; - it. ein Stuͤck 
Tuch oder Leinwand von mehreren Els 

. fen; una pezza di panno, di tela; - 
mettervi le pezze, e l’unguento, feine 
Arbeit und Geld dran ſetzen; uomo 
di pezza, oder de’ primi della pezza, . 
cin mwaderer, weidliher Mann; - tu 
sei una pezza fina, bu bift cin feiner 
Bogel; — pezza gagliarda, Etreif im 
Wappen; — pezze, Tapeten; — gran 
pezza, buona pezza, auch buona 
pezza di tempo, eine gute Weile, fans 

Beit; - non esservi pezza, fein 

ittel da feyn; — a pezza, in aanzen 
Stuͤcken, im Großen: vendere a pez- 
za, in ganzen Stuͤcken verfaufen; - 
questa pezza, etft fürzlich, eben jeßt; 
- una pezza da dieci (nämlich paoli), 
ungefähr fo viel als ein Eonventionsthas 


ler. 2 
s. m. ein flarfes, dies 


Pez 
Grid; - pezzaccio di poltrone, gr 
poltrone, großer, fauler Schlinacl, 


Pezzime, s. m. rottàme, quantità di Pracknza, s. fi 


stracci, allerlev Lappen, 


Flickwerk, 
Bruchſtuͤcke unter einander. 


Pazziro, «dj. variegiàto, screziäto, 
—— (gewbhnlich von Pferden, Hun⸗ 
den). 


'Pezz£woo, andar pezzendo, fo wie 
‚mendigando, betteln geben, 

Pazzenta, adj. f, pitöcca, die bettelu 
geht; die ihr Brot erbettelt. 

PezziNTE, adj. und s. m. pitöcco, mi- 
seràbile, ein Bettler; Bettelferl, Lum⸗ 


penhund. — 
Pezzetta, s. f. ein Stuͤckchen: - +pez- 


‘zette rosse, Roſentuch, Schminkläpps 
ben, ., 
‘’PazzettÌmo, s. m. ganz kleines Stuͤck⸗ 

chen, 
Pezzetto, s. m, feines Stüd; Stuͤck⸗ 
hen, 


"P&zzo, s. m. ein Stüd Hol;, Tuo ıc.; 
- rompere, metter in pezzi, in Stuͤk⸗ 
ten zerbrechen, zerſtuͤcken; - tagliare a 
pezzi, zerichneiden; - andarne col 
pezzo, gehen, und cin Stid mit fich 
fortreifen; - un buon pezzo, un gran 
pezzo, lange Zeit, eine lange Strecke; 
- un pezzo fa, jchon lingît; - esser 
d’un pezzo, fo wie integro, ehrlich, 
redlich fenn; - pezzo d’asino, di ri- 
baldo etc., ein rechter Eîel; Erzſchur⸗ 
fe :c.; - per un pezzo di pane, um 
ein Epottacld; - pezzo d’artigliera, 
oder auch bloß pezzo, cin Feldftüf; - 
levare i pezzi d’alcuno, über einen 
beraehen, ihn herunterreißen; - pezzo 
di carme, di pane, ein Stuͤck Fleiſch, 


Brot; - un bel pezzo di donna, cin ' 


ſchoͤn gewachſenes Weib; - pezzo d’o- 


ro, ein Goldtüäf;- a pezzi, adv ftüds 


weiſe; - a un pezzo, adv, fo wic di 
. gran lunga, bey weitem. 7 
PezzoLÀta, s. f. Zerftüfung; - eine 
Portion, 
PezzoLÌìna, s. & pezzetta, cin Stuͤck⸗ 
chen, Heines Stuͤ 


no, ein Schnupftuch; — 
kleines Stuͤck. 

PezzuoLo, 5. m. pezzetto, ein Stuͤckchen; 
Lappen, Feten, Fled. 

PracgxrÀRE, v. a. adulàre, lusingà- 
re, nach dem Maule reden; fchmeicheln. 


PıacintE, adj. grato, gefällig, anges 


nehm, ; 
PIACENTEMENTE, adv. con piacevolez- 


za, affabilmente, fanft, freundlich, 


gelaſſen; - zuweilen für senza ripu- 
guanza, obne Widerwillen; willig. 
PrAcexTERÌA, s. f. assentaziöne, adu- 


lazione, Schmeicheley Fuchsſchwaͤnze ⸗ 


rey. 
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an *Pracentitno, s.’'m. b. adulatòre, 


Pra 


 fanfr, angenehm; - für scherzevole, 


PezzoLino, s. m. fehr Feines Stuͤckchen. 
‘PezzuòLa, s. f. fazzoletto, moccichi- ‘ 


Stuͤckchen, 


‘Pia 


Schmeichler, Fuchsſchwaͤnzer. 
i vaghezza, 
Anmuthigfeit, Schoͤnheit. 
CERB, v. n, aggradire, soddisfàre, 
gefallen, anfteben, belieben; behanen: 
‘ se le piace, menn cd Ihnen beliebt; - 
questa vivanda mi piace, diefe Speiſe 
ſchmeckt mir; - piacesse a Dio, wollte 
Gott; a Dio' non piaccia, Gott be: 
wahre; bemabre der Himmel; — pia- 
cersi, fiir compiacersi d’alcuna co- 
sa; piacersi di qualche cosa, feinen 
Gefallen woran haben; womit zufrieden 
fenu;= pruet. piacqui, part. piaciuto, 
PracÈRE, s. m. dilétto, contènto, gu- 
sto, Vergnügen, Freude, Bufriedens 
heit; - für voglia, volontà, Belieben, 
Wille: contro al piacer suo, gegen 
feinen Willen; - essere al piacere 
d’alcuno, einem zu Gebot, zu Diens 
ften fteben; - fare il piacere d’alcu- 
no (im unfittlihen Sinne), far di se 
copia, feinen Körper preisaeben; - 
‘ far'il piacere altrui, jemandes Willen 
‘erfüllen; - far piacere, gefällig fenny 
eine Gefälligfeit Iciftenz it. wohlfeil 
verfaufen; - prov. piacere e non cre- 
denza, lieber wohlfeif und gleich bezahlt, 
als auf Borg; - piacer del Magnoli- 
no, viel Plaf, und nichts dafür; - vi- 
vere ne’ piaceri del mondo, in Wol—⸗ 
lüften leben. | 
IACERdSO, adj. inclinàto a far piacè- 
re, gefallià, dienftfertia. 
Pıacertccıo,? s. m. cin Mein Vers 
Praceruzzo, $ gnügen, 
racEvoLÀccio, adj. piäcevolöne, febr 
luftig, febr aufgeräumt, fchr angenehm. 
PraccvoLÀRE, v.n. far carezze, liebs 
fojen; fo wie piacevoleggiare, ſchaͤ⸗ 
fern, freundlich thun. 
PiagèvoLe, adj. grato, affäbile, cor- 
tèse, trattäbile, freundlich, aefällie, 


hellezza, 


poſſirlich. 
PracevoLEGGIÀRE, v. a. far piacevo- 

lezze, licbfofen;- fiir scherzare, bur- 

lare, motteggiare, fbdfern, ſcherzen, 

perc - andar colle buone, colle 

belle, fachte, nachfichtig verfahren. 
tACEVOLETTO; ädj. freundlich, lieblich, 
angenchm. 


IACEVOLEIENTE, adv.‘ f, piacevol- 


* mente, 


PiacevoLEzza, s. f. affabilitA, corte- 
sìa, gentilezza, Freundlichkeit, Ges 

— fatligfeit; - für avvenenza, Anmuth, 
Annehmlichfeit; — für motto, argu- 
zia, finnreicher Einfall, Spaf. 

PracevoLìno, adj. etwas anmutbig, 
reizend, lieblich. 

PiracEvOLMENTE, add. con piacevolez- 
za, angenchm; freundlich, luftig; mit 

Nahfiht, è - © < 


Pia 


PricevoLòne, adj. jehr artig, fehr ans 
genehm, fehr luftia, aufgeraͤumt. 

PıacımEnto, s. m. piacere, dilétto, 
contento, Veramigen, Gefallen, Zus 
friedenheit; - voglia, aggradimetto, 
Belieben, Wohlgefallen: se fosse di 
suo piacimento, wen es ihn belichte, 

PiraciùTo, part. gefallen. 

PıkcoLo, s. m. misfatto, delitto, Vers 
brechen, aroße Suͤnde; - (ad) für sa- 
crificio espiatorio, ein Gühnopfer, 

Pràca, s. f. ùlcere, ferìta, cine Wuns 
de, cin offener Schaden; - piaga ma- 
ligna, infaonata, ein böfer Schaden, 
fhlimmes Geſchwuͤr; - saldar la pia- 
ga» die Wunde qubeilen; — medicar 
a piaga, die Wunde verbinden ;- prov. 

a’ cattiva piaga erba cattiva, ein 

großes Uebel erfordert ein ftarfe8 Ges 

erh -, piaga antiveduta men 

wole, cin fchon vorhergeichenes Uns 
gluͤck fAllt einem nicht fo ſchwer, thut 
nicht fo web; - fig. rinfrescar le 
piaghe, die Wunde anfreifen; - me- 
dico pietoso fa la piaga puzzolente, 
cin mitfeibiger Arzt verfchlimmert oft 
die Wunde; — aver unguento a ogni 


piaga, gegen alles Hebel Mittel bereit‘ 


halten; aud: fich in jeder Lage au trös 
ften - wiffen; — le piaghe d’Egitto, 
Acanptens P lagen. 

PraGÀRE, v. a. ferire. vervunden, 

PrasiTo. part. verwundet, voll Wunden. 

PIAGEXNTARE, v. 4. grattàr gli orecchi, 
lisciare, palpàre, nad dem Maule 
reden 20. 

*PraGÈNTE, part. b, piacénte, gefdllia. 

*PracenteRÌA, s. f. lusinga, adula- 
zibne, Schmeicheley, Fuchsſchwaͤnzerey. 

*PIAGENTIÉRE, S. — 8* piag- 


giatòre, ein Schmeichler, Fuchsſchwaͤn⸗ 


zer. 
*Pracère, b. piacere, f, v. und s. 
PracertLLa,2 s.f. costerélla, cin Hüs 
PracenatTA,$ gel, Anhoͤhe. 
Pricera, s. f. der fanfte Abhang eines 
Bergs, Huͤgels; — für lito, der Strand, 
Ufer des Meeres; - andar piaggia 
laggia, am Ufer hinfahren; — (poet.) 
Ur contrada, regione, eine Gegend, 
Land, Ort. 
PIAGGIAMENTO, s. m. piacenterla, 
lisciamento , 


Schmeiheley, Fuchs⸗ 
ſchwaͤnzerey. 


PIASGIAME, v. a. andàr piàggia piàg- 
gia, am Ufer hinfegeln, an der Kuͤſte 
binfabrenz - fig. nach dem Maule res 
den, den Fuchsſchwanz ftreichen; in dies 
fem Sinne wurde man auch jagen: un- 
gere gli stivali. 

Prassıatöre, s. m. lusinghiére, cin 
Fuchsſchwaͤnzer, Schmicichler. 
IAGGIÖNE, s. m. accrescit. von piùg- 
gia, der breite Rüden einer Anhöhe; + 
eu; breiter Sceftrand, , 
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Pia 


PracuettA, s. f. feine Wunde. , 
PraGn£NTE, part. piangente, tocinend. 
PricwERE, und piängere, v. n. weinen, 
Shränen vergießen; — piangere, v. a, 
für compiangere, beklagen, beweinen; 
- piangersi, fürlamentarsi, fich bez 
klagen; - fig. raufchen, wie die Wellen 
des Meereg: del mar Tirreno alla si- 
nistra riva dove rotte dal venta 
iangon l’onde; - wenn einem die 
leider nicht gut anftchen, oder zu weit 
find: gli piangono indosso i vestiti; =, 
pract. piansi, gart. pianto. , 

Pıasn&vore, piagnevolmente, piagni- 
mento, f, piangèvole etc. 

Pıacnıstto, % s. m. das Geheul, Ge⸗ 

PraGNISTÈRO 3 weine, Gewinſel vicler 
Leute zufammen, 

PIAGNITORE, s.m. ein Weinender. 

PıacnoL£nte, adj. f. piangolente, 

PıacnoLdso, adj. f, piangolòso, 

Pıacnöna, s.f. 2 wer immer ffaat;. 

PragnònE, 5. m.$ winfelt; - it. von 
ſolchen, die bey einem Leihenbegangz, 
nie gedungen werden, zu weinen. 

PIAGNUCOLÀRE,. v. n. wimmern, füchte 
weinen, ; 

Pracùccra,? s. f. pìcciola ferìta, ein‘ 

Piaguzza, $ Wundehen, Fleine Wunde. 

PràLLa, s. f. ein Hebel. 4 

PiaLcàccio, s. m. die Schwarte, Bohle, 
die nur an einer Seite geiugt i. 

PIALLÀRE, v. a. hoben, abhobeln. 

PraLLATa, s. f. das Hobeln; ein Hobels 
ſtrich. 

Practàto, part. gehobelt, abgehobelt, 

PraLLetto. s. m. cin Hohlhobel, Kehl⸗ 
hobel. 

PraLLònE, s. m. cin Schurfhobel, gros 
fer Hobel. — 
PramADRE, pia madre, s. f. das duͤnne 

Hirnbäutchen. ata 

PiAMENTE, ado. santamente, religio» 
samente, fromm, aottfelig. 

Pıäna, s. f. eine ſchmale Diele oder Boh⸗ 
le; — ein Backenzahn des Pferdes, auch 
scaglione genannt, 

PıanAMENTE, adv. quietamente, ſach⸗ 
te, ftill, leife, fanft; - für scarsa- 
mente, parcamente, färglich,. genau; 
- poco a poco, cautamente, all maͤh⸗ 
lig; behutſam. | 

PranÀRE, v. a. appianàre, adéguàre, 

far piàno, pareggiàre, gleich, eben, 
machen; ebenen, abgleichen 2c,;—- pianar 
terra, das Erdreich abaleichen, plants 
ren; - fig. für spianare, agevolare, 

erleihtern; aufflären, 

PıanäTo, part. von pianàre, abgegleicht, 
eben gemacht, ' 

PianÉLLA, s. f. pantòffola, mula, ein 
Puntoffeli - pianella di sughero, höfs 
zerner Schub; - platter Dachzicael, 
Dachftein;- Art Kopfrüftung der Alten." 

PrlankLLAJO, s. m. ein Pantuffelmacer- 


Pia 


PraweLrìra, s.f. Schlag; Stof mit 
5 dem Pantoffel. 
pubvntsarte, 2 it 


PIANELLINO, s. m, ner Pantoffel. 


PianenòTTO, s. m. Heine ebene Fläche. 
PıawerörttoLo, s. m. Abfag, Ruheplatz 

auf den Treppen. 

Piranèra, s. m. (pl. i pianeti), Mlanet, 
Srrftern; - la pianeta, das Mefiges 
wand, 

*Pranèro, s..m. für pianèta, f, 
*PrANETTAMENTE, adv. piàn piàno, 
ganz fate; fehr gemach; ganz feife. 
Pıanerto, adj. pianino, ganz fachte, 

langſam, ſchleichend. 

Prawezza, s.f. uͤbl. pianùra, piäno, 
die Ebene, Ebenheit, Gleichheit; - für 
quiete, Ruhe: pianezza di coscien- 
za, Gewiſſensruhe; - fig. für politu- 
ra, il liscio, das Glatte, Polirte, 

PIANGENTE, part. piàgnénte, iveinend, 

PràwnGERE, v. n. f, piägnere, weinen, 

PrancèvoLe, und piagnèvole, adj, la- 
grimèvole, compassionevole, bemeis 
nenswuͤrdig, jaͤmmerlich, klaͤglich. 


PIANGEVOLMENTE, und piagnevolmen- 


‘te, adv. flebilmente, lagrimevol- 
mente, betrübt, mit Thränen. 

PJANGIMENTO, und piagnimento, s.m. 
das Weinen; Thraͤnen. 

PrinciTòRE, und piagnitdre, s, m, ein 
‚Weiner, De a 

Pranertrice, s. f. eine Meinerin, 

PıancorAre, v. a. piagnucolàre, va- 
gire, wimmern, winfeln mie cin Kind, 

*PrancoLénTE, adj. b. piagnolente, 
piagnolòso, weinerlich, betrübt, ſchmerz⸗ 


Ich). 

*PranGoLòso, adj. f, piangolénte. 

*PraniéRo, s. m. für piäno, f, 

Pıatıcıkno, adj. del piàno, von der 
Ebene, von der Fläche; - s. Bewohner 
des flachen Landes, 

Pırno, s. m. pianùra, luögo piàno, 
cine Ebene, Fläche; - für apparta- 
mento, &tod, Gtodwerf, Etaae: 
al primo, al secondo piano; - für 

ianta d’un edificio, ber Grundrif eis 
nes Gebäudes; — für progetto, dise- 
gno, der Entwurf, der Man; — der Res 
fonanzboden; - in piano, adv. ganz 
gleich, wagerecht. 

Primo, adj. eguàle, flach, eben, aleich, 
platt; - numero piano, gleiche Zahl ; 
- in piana terra, auf ber flachen Frs 
de; — fir chiaro, intelligibile, faci- 
le, deutlich, verftändfich; — fir beni. 
gno, rimesso, quieto mansueto, 
fanft, freundlich , ftill, gelaffen; - an- 
— per Ja piana, den leichteſten Weg 

eben, : 

riso, adv, senza romòre , con som» 
messa voce, leife, ftill; — für adagio, 
ſachte, gemach, fangiam; = piano a’ 
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Pra 


‘ma’ passi, fey vorfichtig in ben Gefah⸗ 
ren! — zu einem, der gern aufichneidet,. 
oder firm macht, faat man: piano 
ch’ è non si levi polvere! - di pia- 

‘mo, adv. fiir spontaneamente, sen- 
za difficoltà, gleich, freywillig;- pian 
pianissimo, pian piano, ganz fachte, 
ganz gemach; - pian piano si va ben 
ratto, od, chi va piano, va sano,! e 
chi va sano, va lontano, Eile mit 
Weile; - piano barbiere, che il ran- 
no è caldo! fate! uͤbereile er fi 
nicht. Ä 

Pranorörte, s. m. gravicembalo, und 
gravicembolo, ein Pianoforte, 

Prànta, s. f. Manze, Gewähs; - fig. 
für ceppo, stirpe, ascendenti, der 
Stamm, die Woreltern; — la pianta 
del piede, die Fußfohle; - pianta dell’ 
edificio, der Grund, die Grundlage des, 
Baues; - der Grundriß eines Gebäus 
des; -— far la pianta, levar di pian- 
ta etc., abreißen, den Nif machen 2c.; 


- far checchessia di pianta, von 
Grund auf, ganz von Anfang etwas 
machen, 


PIANTÀBILE, adj. pflänzbar, 
*PrantAapòso, adj. coltivàto, pien di 
piante, wohl angebaut; gewvächsreich. 
PranTÀGGINE, s. f. petacciuöla, ar- 

noglössa , Wegerih, Wegwart. ü 
Prantasıone , s. f. 2 das Pflanzen, die 
PIANTAMENTO ) s.m.) Pianzung; der 

Bau. > 
PIANTANIMÀLE, s. m. auch polipo, und 

zoòfito, cine Thierpflanze. 
Piantàng, v. a. in die Erde pflanzen, 
ftecfen, wie Bäume 2c,; - hineinfteden; 
einichlagen; hineinthun ; aufftellen, aufs 
ribtenj- piantare le batterie, das Ges 
fchüß ftellen; — l’esercito si piantò in 
fronte al nemico, die Armee fagerte, 
ftelite fih dem Feinde gegenüber; - 
piantare uno stendardo, eine Fahne 
aufftefen; -— piantare, eine Art Tos 
besitrafe, wo man den Verbrecher vers 
fehrt in die Erde ſteckte, welches auch 
ropaginare hieß; - piantarsi, v. r. 

o wie impiantarsi, stabilirsi, collo- 

carsi, fich ſetzen, fich wo niederfaffen ; 

- piantare, verlaffen, im Stich laffen: 

mi ha piantato, er hat mich im Stiche 

gelaflen; - it. vom Spiel abgeben, 
wenn man im Gewinn ift; -- piantar 
carote, einem Luͤgen aufbeften 20.5 - 
egli pianta una vigna, fagt man zu 
einem, der bey einer. Erzählung nicht 
zuhoͤrt, und mit den Gedanken anders 
wo it. - 
PrantÀTA, s. f. ein r eine Neibe 

Biume, Weinſtoͤcke aa 
— part. gepflanzt ꝛc., ſ. pian- 

tàre. 


PIANTATÒRE, s, m. ein Pflanzer, Ans 





Pra 


Würfel fueipt; falfcher Spieler. 
PIANTAZIÒNE, s. f. f, piantagidne. 
PrANTERÉLLA, } s. f. ein VPflaͤnzchen, 
PIANTICÉLLA, fleine Pflanze, 
PranTO, s. ın. gemito, fleto, il lagri- 
. märe, das Weinen, Fammern, las 

gen, Wehflagen; - fare il pianto di 

checchessia, fo wie levarsene il pen- 

siero,, fich etwas ganz ang dem Sinne 
foblagen; - averne già fatto il pianto, 
es ſchon verfchmerzt haben. 

IANTO, part. von piängere, geweint, 

bemeint, 

PrANTONCÈLLO, 

Prantoncino, È 
ger Sprößling: 

PIANTÒNE, s.m. ein Setzling, Sepiweig, 
meifteng vom Dehlbaum; - fig. disce- 
dente, cin Abfommfina, 

gru s. f. piàno, eine Kläche, Ebene. 
IANUZZO, s. m. der Hals, das Fries an 
Saͤulen. 

*Pràne, v. n, das Singen der Voͤgel, 
wenn fie die Liebe empfinden. 

“PıAsEntıßRo, s. m. b, piacentièro, f, 

Piàstra, s. f. lama, eine Platte von 
Metall; — die Matte am Schloſſe; - für 
croste della scabia, Grind, Schuppen, 
welche die Kräße macht; — für arma- 
dura, ein Panzer;- eine filberne Min: 

e von Zoffana, ungefähr ein Laubtha⸗ 

er an Werth, 

PrastrèLLA, s. f. eine Platte, flaches 
Steinchen, zum Kinderfpiel ; daher giuo- 
care a pia a 

Pıastatrıo, s. m. ein Pflaͤſterchen; - 
ie. Leder , Läppcben zum Pflafterfchmies 
ren. 

PrastnETTA, s. f. ein Plättchen, Feine 
Platte von Metall, - 

PrastRÌccro, s. m. pastlccio, mescli- 

lio, ein Miſchmaſch, ein verwirrtes 

ewaͤſche. 


s. m. rampollo, ein 
Heiner Segling, juns 


PrastrincoLO, s, m. néo, Schminfpfläs PıArrono, s.m. eine Art Feige 


fterchen. 
Prastrino, s. m. Bruſtſtuͤck, Bruftpans 
zer von Bitterwerf, 
PrastTRòNE) s.m. ein Bruftpanzer. 
*Piatà, b, pietà, compassiòne, das 
Mitleid, | 
*PIATEGGIÀRE, v.n. b, piatire, f, 
PIATIRE, v. n. li 
ten, proceffiren, Flagen, dieputiren ; — 
piatire il pane, fo vici alg averne in- 
opia, nicht das liebe Brot haben; pia- 
tire co’ cimiterj, fehr ſiech fenn, nicht 
mebr lange zu leben haben; -— murare 
e piatire & dolce impoverire, dag 
Bauen und PVroceffiren führt ganz ges 
maͤchlich zur Armuth. 
PratitòRE, s. m. der proceſſirt, Pros 
ceſſe fubret; — fuͤr contenzioso, ein 
Zaͤnker. 


167 


bauer; — piantator di dadi, der die PrAro, s.m. ‘queréla, lite, 


tigàre, disputare, reds _ 


Pira 


Procef, 
Streitfahe; ein Zanf, Streit; - für 
‘ sura, pensiero, briga, Sorge, Unrus 
be; - fur circostanza, affare, Sache, 
Angelegenheit ;- iz. fiir occasione par- 
tito, Gelegenheit, Parten; - gli fu 
arrecato alle mani molti buoni piati 
di parentado (Cron. Morel.), e8 wurs 
den ihm einige gute Partieen zum Deus 
rathen vorgefchlagen; - prov. il negare _ 
è il fior del piato; fo wie das fat. si 
Jecifii nega, est prima regula juris; 
-darsi piato di qualche cosa, fit um 
etwas befiimmern. 

*Praròso, adj. b, pietòso, pio, frommy 
mitfeidig. 
PIATTA, s. f. ein platteg Fahrzeug; cine 

Schute. 
PIATTONMI, s. m. plur. 
Boͤte in Venedig. 
PratraFoRMA, s. f. Stiifbette. 
PrattELLÀTA, s.f. cin Schlag mit dem 
Teller, 
prarrnsaino, | s. m. ein Schuͤſſelchen, 


fofibar gezierte 


PrattsLLÌNO, © ein Zeller; - piattello 
PIATTÈLLO, di lampada, das Oehl⸗ 
gefäh in den Kirchenlampen. 
PratreLLòNE, s. m. cine aroße Schüflel. 
Prarteria, -. M. Geſchirr, Schufleln, 
»Teller. 
Pıkrro, s. m. tondo, ein Zeller; eine. 
Schüflel; — ie. fir vivanda, cin Be 
ribt Speife; - für tavola , provision 
del vitto, Tiſch, Koft; - dare ad uno 
il piatto, einem die Koft geben. 
PiàTTO, adj. appiattàto, nascosto, ce- 
‚ lato, verftedt, geduckt; - für spianato, 
schiacciato, flach, breit; - di piatto, 
adv. mit der Fläche, mit dem flachen 
Degen; - menar ad uno di piatto, 
mit flachem Degen nach einem hauen ; - 
di piatto, fo wie nascostamente, di 
soppiatto, heimlich, verftoblner Weife. 
PràrroLa, s. f. eine Filzlaus; auch ein 
Meblfäfer; - Baumlaus, 


PıarroLdso, adj. schifo, pien di lor- 
dure, faufig , ſchmutzig, efelbaft. 

PIATTONÀRE, v. a. fuchteln; mit dem 
flachen Degen sc, hauen. : 

PraTTONATA, s. f. cine Fuchtel; Dich 
mit dem flachen Deaen sc. 

PrartòNE, s. m. eine große Schüflel; - 
fur piattola, GFifzlaus. 


‚Pıkzza, s. f. cin mit Gebäuden umges 


bener Mag, cin Play, Marktplag; - 
für luogo, sito, Ort, Pla; - die Ins 
nung der Kaufleute; die Stadt, der 
Drt, wo Handel netrieben wird; — che 
fa la piazza? was macht der Wechiels 
curs ? - piazza d'arme, cine Feitung, 
Waffenplag; - piazza morta, ein Sols 
dat, ber nur in der Lifte eriftirt, und 
für den der Hauptmann die Loͤhnung 
zieht; - prov. chi fa la casa in piaz- 


Pia 
za, ce’ la fa troppo alta, o troppo 
bassa, mer fih vor dem Publicum ftellt, 
dem wirds an Kritifern nicht feblens - 
in piazza, e in ınercato ogn’uno è 
licenziato, auf öffentlihen Magen find 
die Complimente. an keinem wechten 

‘ Ortes - far bella la piazza, einen 
Auflauf verurſachen; - it. ſich Plag 
made; - fare il bello in piazza, 

+ müßig berumipagieren; — far piazza, 
Plug machen; Leute um ſich ber vers 
ſammeln; fich berühmt machen; - ne 

‘ son piene le piazze, davon fingen die 
Voͤgel auf den Dächern, 


PrazzAira, s. f. ein pobelbafter Spaß; -. 


fare una piazzata, ben Leuten etwas 
zu fachen machen, +» 

PIAZZEGGIÀRE, v. n. andàre a spasso 
per le piazze, auf den Pligen herum⸗ 
LA berumfchlendern, und nichts 

un, 


PrazzerttA, s. f. ein — kleiner 
u 


Pap; - fig. piazzette della luna, fo 

‚ Wie macchie, die hellen Fledchen im 
Monde, 

PrazsuòLa, s. f. cin Menden, 

Pica, s. f. uͤbl. gazza, die Aelſter; — für 
appetito depravato, feltfame Luft 
fhwangerer Weiber; — für pica mari- 
na, fraticella, der Seetaucher, die 
Sicilfter. 

Pıcca, s. f eine Pife, Spice ;- für ga- 
ra, puntiglio, Awıft, Wetteifer, ge⸗ 
reigter Eigenfinn; — entrare in picca 
con alcuno, mit jemand. wetteifern; 
auch janfen; — per picca di etichetta, 
durch cinen- Wetteifer von Etifette; - 
picca, heimlicher Groll, 

Piccazùe, der Dchienhader, ein Vogel 
in Senegal, - 
‘PICCANTE, adj. pungénte, di sapòr 

piccante, jcharf von Geſchmack; — für 


inordace, detto piccante, anzügliches, . 


pifantes Wort, 
PriccAne, v. a. pùngere, ftehen;- fig. 


für püngere, mördere con parole,. 


ftiheln, ‘mit Worten zum Zorn reizen; 


= piccarsi di alcuna cosa, fich ettvag | 


etrauen; fich rübmen: io mi picéb 
essere esatto; mi picco di riuscir- 


vi; + piccarsi d’ alcuna cosa con al- © 


cuno, fo wie entrare in picca; mit 
einem wetteifern; and in Bwiftigfeit 
geratben, fich für beleidigt finden; — 
piccarè fagt man auch vom Weine, 
wenn er einen febarfen Gefchmad hat, 
*Piccàro, s.m pitöcco, uöm vile cen- 
ciòso , ein Bettler, Lumpenferd 10. 
Picedta, s. f. ein Stig, Stof mit 
» der ua ts _ a 
PiccarieLio, s.m, klein gehacktes Flei 
zur ESpetfe, se poro 
Pıcgunrträto, adj. fo wie picchiettàto, 
screziùàto , |. punteggiäto‘, fprenfelig, 
fiedig, 0... 
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Prcenetto, s. m. Pifet, Pifetfpiel; = _ 
ein Pifet ben .der Armee, 

Piccutamenro, s. m. bussamento, dag 
Schlagen, Pochen, Klopfen. 

PıccHsävTe, s. m. f, piccatiglin. 

PiccgrAntE, part. che bussa, che 

» batte, pochend, Flopfend, anſchlagend. 

PiccHIaPÈTTO, s. m. stropicciöne, 
graffiasanti, baciapìle, ein Andaͤcht⸗ 
ler, Kopfhanger, Hetligenfrefier; — ein 
Halsgehäng der Frauenzimmer, | 
PiccHIaPORTE, Ihürflepfer. 
IGCRIÀRE, v. 4. percuòtere, bussàre, 
bàttere, pocden, flopfen, anpodenz, 
anflopfen; — picchiare all’ uscio, an 
der Thire Flopfen; — picchiare co’ 
piedi, Gejhenfe bringen (indem- die 
Hande ſchwer beladen (ind) - in. für 
bastonare, pruͤgeln, fchlagen, 

Piccrniàta, s. f. percössa, cin Schlag, 
Etof; - picchiate, für busse, ba- 

stonate, legnate, Schlaͤge, Prügel; - 

fig. Unglidsfall, Verluft einer Sade, 
die man befonders lieb bat. 

Pıccuıäro, part. angeflopft, aefchlagen; 

‘ = für picchiettato, fprenfelig. 

Piccnigre, s. m. cin Pifcnier, 

PiccHignèLLa, $. f. dare la picchie- 
rella, fo wie dar delle busse (niedrig), 
wamſen, ausprügeln; -— aver la pic- 
chierella, gewaltigen Appetit baben; 
recht hungrig ſeyn. 

PiccHieréLLO, s. m. Pifbammer; klei⸗ 
ner Hammer mit zwey Spitzen. 

PICCHIETTÀRE, V. . punteggiàre, fprenz 
feln, fprenfelig machen, 

Pıccntzträro, part, punteggiàto, va- 
riopinto, fprenfelig, gefpreyfelt, fleckig. 

PiccHIETTATÙRA, 5. f. punteggiatùra, 
bunte Fleden, Geſprenkel. 

*Piccaìno, adj. (dimin.) für picclno, f, 

Piccaro, s. m. cin Specht; - picchio 
verde, Gruͤnſpecht; — stiacciar come 
un picchio, fi heftig entrüften; lärs 
‚men, poltern; - prov. vender picchj 
per pappagalli, fo wie vender luc- 
ciole per lanterne, einen blauen Dunft 
vormachenzc.5- it. für colpo, picchia» 
ta, ein Stof, Schlag. 

PiccaiòLa, s.f. der Brand an den Orans 

genbaumen. 

Piccra, s. f. eine Reihe Semmel, Schichts 

femmel, 

*PiccinàcoLo, und *piocinàco, s. m, 
b, piccìn piccìno, nano, cin Knirbs, 
Burzel, Zwerg. 

Piccinino, adj. ganz Hein, - 

Precino, adj, flein; - diventar piocin 
piccino, fo wie allibbire, cagliäre, 
einfriehen, zufammenfchrumpfen; ganz 
Heinlaut werden, - 

*PiccioLÀnza, s. f. b, piociolezza, f, 

PrecioLèLLo, adj. ganz flein, 

PiccioLETTO, adj, piccoletto, piccìno, 
fehr Hein, 


Pic 


PrccroLezza, s. f. die Kleinheit. 

PıecroLino, adj. febr flein; - 5. m. das 
namliche wie piociolo. 

Picc10r0, s. m. cin florentinifcher. Heller, 

‚PiccroLo, adj. flein;- a picciol passo, 
fo vicf alg adagio, con lento passo, 
ganz ſachte. 

PiccroncèLLo,? s. m. ein Tinbbeny 

Prccroncìno, ì fleine Taube, 

PicciònE, s. m. pippiòne, eine Taube; 
piccioni grossi, Haustauben; - pic- 
cioni terrajuoli, Feldtauben; - für 
babbione, ein Gimpel, Tolpel, Shops, 

*PiccıuLo, adj. für picciolo, f. 

PıecivoL£tto, s. m. cin Stielchen, Heis 
ner Gtiel am Obſt. 

PicciuòLo, s. m. gambo, der Stiel am 
Obſt, Früchten, Blumen; - fig. die 
männliche Nutbe ; - —— an Knoͤ⸗ 
pfen; star bene, o male sui picciuo- 
Ei ſtark oder fchwach auf den Füßen 

eyn. 

Picco, adj. piccàto, tocco, punto, 
stimolàto, geftochen, gerührt; - pic- 
co di gelosia, pon der Eiferfucht ans 
getrieben; - a picco, adv. fenfredt, 

‚gerad; — andar a picco, untergchen, 
verfinfen; — picco, s. m. hoher, fteis 
ler Berg. 

PiccoLANENTE, adv. meschinomente, 
poveramente, wenig; Hein, fchlecht, 
ohne Anfeben, 

PıccoL£rro, adj. febr Flein, ganz 

PiccoLerro, $ Hein, 

Precorzzza, s. f. die Kleinheit. 

PiecoLinìssimo, adj. aͤußerſt flein, 

Prccorìxo, adj. fehr Fein. 

Piccoro, oder bagatino, s.m. cine eis 
ne venetianiſche Scheidemuͤnze, der vierte 
Theil eines Pfennigs. 
îccoLo, adj. Elein;- für breve, furz;- 
in piccol’ ora, in furzer Zeit;- sudst. 
dal piccolo al grande, vom Kleinen 
ing Grofe; - in piccolo, im Kleinen, 
in fleiner Menge; — da piccolo, von 
Kindesbeinen an; — vino piccolo, der 
Lauer, Lauerwein; - prov. ogni pic- 
cola nuvola guasta il bel sereno, die 
Schönheit wird oft dard) einen Heinen 
Fehler entſtellt. 

*Piccondzo, s.m, ein Haͤſcher; - it. für 
guastatore, Schanzgraͤber. 

ICCONE, s.m. eine Spigbaue; Wide; - 
piccone a lingua di hotta, Spitzham⸗ 
mer der Maurer; — fuͤr picca grande, 
cine Pife, 

ICCONIÈRE, 5. m. cin Schanzaräber. 

Piccòso, adj. garöso, che si picca, 
kriclich, zänfiih, figlio, empfindlich. 
tecorra, s. f. Häkchen mit einem Hams 
mer auf einer Seite. 

— s.m. ein Beilchen, kleine 

Pica, s. f, zampino, eine Fichte; Fich⸗ 
tenbanm, 
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Piceo, adj. del colore della pece, pes - 
farbig. > 
PreürtoLo, s.m, algidne, der Eisvogel, 

Koͤnigsfiſcher. 
Pipoccaràccro, s. m. cine groſie Laus. 
PipoccHierìa, s. f. spilorcerìa, gret- 
tezza, tapinità, Ànideren, Lauferey; — 
für cosa da niente, Lumperey, Laps 
palie. 
PipoccnietTo,} s. m. cin Läuschen, 
Pınoccaino, Feine Laus. 
Pipòccenio, s, m. eine Lang; — pidoc- 
chio di mare, Meerlaus; die Blartlaus, 
Prooccazöso, adj. faufig ; fumpig, fchlecht. 
Pipro, #. m. (t. marin.) cin aus einem 
Stuͤck gemachter Maft, der keine Stens 
ac bat 


Piè, s. m. impl. pie; bie Alten fagten 
. piei, abgekürzt von piede, der 
uf. 

Piè Di euLLO, s.m.(?. marin.) ein 
——— auch ein Schauermanns⸗ 

nopf. 

PièpE, s. m. der Fuß der Thiere; — für 
fusto dell’ albero, der Stamm, Schaft 
des Baumes; - far piede, einen ftars 
fon, ſchoͤnen Etanım treiben; - fig. 
far buon fondamento, guten Grund 
legen; - ein Stod, Stengel: un pie- 
de di majorana etc.; - it. cin Schuh 
in der Meßkunſt, Werkſchuh; - Fuf in 
Verien; - fir la parte inferiore, der 
Fuß, Untertbeil: a piè del letto, ‘a 
piè del monte etc,; - stare in piedi. 
ftehen; - gettarsi a piedi d’ alcuno, 
einem zu Fuße fallen; - andare a piè 
d’Iddio, fterben; - andar co’ suoi 
piedi, ganz allem geben; feine Füße 
brauden; - andar pe’ suoi piedi, ors 
dentlich, den natürlichen Meg geben; - 
dar de’ piedi, mit den Füßen an etwas 
ftoßen ; - a piè giunti, mit den Füßen 
beyfammen;- battere i piedi in terra, 
mit den Füßen ftampfen; -. cader tra’ 
piedi, von ungefahr etwas antreffen;- 
metter la via tra’ piedi, oder tra le 
gambe, fih auf den Weg machen; - 
a ogni piè sospinto, adv. fehr oft, 
alle Augenblife; - a piede, a piedi, 
appiè, zu Buß; - it. alg praep. am 

uf, unten; - a piè del monte, am 
ufe des Berges; — gente a piede, 
ufivolf; - a piè pari, mit gleichen 
üßen;- stare a piè pari, gemächlich 
leben; - fig. aver piede, prender 
piede, feften Fuf befommen, ſich feft 
efest haben ꝛc.; — baciare i piedi, die 
üße kuͤſſen, (auch) danfen; - andar 
iede innanzi piede, Schritt vor 
Schritt gehen; — metter in piedi, aufs 
richten, in Schwung bringen; - far 
iede ad un’ opinione, einer Meinung 
Bewicht geben; - esser in piedi, fig. 
im guten Stande feyn; — tener in pic. 
di, aufrecht halten; — aver truppe in 


Pier 


piedi, Wolf auf den Beinen haben; - 
capopiede, adv. das Oberfte zu unterft; 
verfehrt; fig. umgefebrt; — subst, 
Schnitzer, Verſehen; — prov. cercare 
cinque piedi al montone, immer 
Schwierigfeiten machen;- dappiè, dap- 
piede, unten; - dar de’ piedi in ter- 
ra, entlaufen; - dar di piè al caval- 
‘ lo, dem Pferde den Gporn geben; - 
entrar ne’ piedi d’alcuno, fo wie 
rimpia2zarlo, einen vertreten; an defs 
fen Stelle fommen; - esser ne’ piedi 
d'alcuno, fo wie esser ne’ di lui 
panni, in eben bem Falle fenn; - 
ıardati a’ piedi, zupfe dich bey der 
tafez — por piede alla fortuna, fein 
Ungluͤck geduldig ertragen; - fare i piè 
gialli, umjchlagen (vom Vein);- farsi 
a piede, oder da capo, vom Ende es 
wieder anfangen; - lasciare in piede, 
etwas fo laffen, wie es ift; - levarsi 
in piedi, aufftefen; - metter, od. por 
iede in qualche luogo, den Fuß wos 
Bin feßen, wo bineingeben; -— metter 
tra’ piedi alcuna cosa, etwas vortras 
gen, vorbrinaen; - confpiè secco, 
adv. trodnes Fußes; — fig. ins Gela 
hinein, obne Weberlegung; — tener 1 
iede in due staffe, pl jeden Fall ges 
aft, in allem fattelredtfenn; and eine 
Zwickmuͤhle haben; - por piede innan- 
zi adalcuno, über einen gehen, ihm übers 
treffen; -— rimanere in piede, fort: 
dauern; in feinem Zuftand bleiben; - 
- star da unPiede, aus einem Öteigs 
biigel fommen: - stimar uno come il 
terzo pfede, einen gar nichts achten; - 
su due piedi, in dem Augenblicke, 
firads; - colle mani e co’ piedi, mit 
Händen und Füßen; mit allen Kräften; 
- aver messo due piedi in una scar- 
pa (niedrig), fchiwanger feyn; - dar 
del piè a) vento, gehenft"worden fenn; 
- il tutto va di buon piede, alles ift im 
beften' Fortgang; - a piè della lette- 
ra, unten am Briefe; -— non tuttii 
_piedi calzano una scarpa, 'es foidt 
—* nicht cin jeder zu allen Dingen; — 
mancar il terreno sotto i piedi, an 
allem Mangel baben, fagt man von dem 
Geizigen, der dieß immer fürchtet; - 
piede colombino; Gtorchfchnabel (ein 
Kraut); — piè corvino, der höfe Dahe 
nenfuf (eine ee: - piede di 
lione, Sinau, £owenfuf; — piede, od. 
ie vitellino, auch gichero, Aron, 
ronwurz; — piede di lepre, Hafens 
lattim; - piè di pollo, £noten im 
Tauwerk. 
PirpesraLLo, und piedistallo, s. m. 
base, der Saͤulenfuß; Fufgeftell, Pos 
ftement ; - fig. für sostegno, appög- 
gio , die Stige, der Grund. . 
| Pıepestiro, s. m. f, piedestallo, 
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Prtnrca, s. f. lìccio, Schlinge, Vögel 
zu fangen; - cin Sigebod. 

— s. m. cin Fuͤßchen, kleiner 

uß. 

PrEDISTALLO, s. m, ſ. piedestallo, 

Prtca, s. f. eine Falte, der Brud; — 

-  pigliar cattiva piega, einen ſchlechten 
Gana, eine üble Gewohnheit nehmen ; 

rendere, od, pigliare mala piega, 
ich auf eine fblimme Seite legen; - 
essere in piega, dar piega etc., nach⸗ 
geben, zuruͤckweichen. 

Precamento, s. m. die Faltung, Bus 
fammenlegung, Biegung; - it. fig. für 
abbassamento, Erniedrigung. 

Pıtciaz, v. a. curvàre, abbassàre, 
beugen, biegen; - falten, guiammentfes 

en;- piegar panni, carta etc., Tuch, 

apier zufammenfegen, falzen; — für 
inclinare, volger verso una parte, 
wohin richten, beugen; - v. n. und 
v..r. fich biegen, fich ziehen; - fig. fur 
cedere, acconsentire, nachgeben, fich 
gefallen faflen; — für rinculare, weis 
chen, zurücdweichen (von Truppen); - 
für indurre, portare, persuadere, 
einen wozu bringen, bereden, bewegen: 
gli piegò l’ animo a far lo; - it. 
correggere, beffern, auch verändern: 
lo ha infine piegato, er hat ibn ends 
fit acbefiert; niuna forza può piegar 
il mio amore, nichts fann meine Liebe 
ändern. 

PrrcatèLLo, s. m. Miegelbafen im 
Schloſſe. 

PIEGATO, part. gebeugt, gebogen ꝛc.; ſ. 
piegàre, 

PreGaTdse, s. f. plur. cin Biegzänglein, 

PrEeGATÙRA, s. f. piéga, torcimento, 
die Beugung; der Bua, die Krümmung, 

PieGGiènA, s. f. malleverla, si 
Buͤrgſchaft. 

PreGREGGIARE, v. a. (t. di pittur.) 
drappeggiàre, drappiren. 

PreGHETTA, s. f. cin Faͤltchen. 

PreGHETTO, s. m, ein Paͤckchen, Paͤckel. 

PiecnÈvoLE, adj. arrendèvole, flessì- 
bile, trattàbile, suadèvole, biegfam, 
beugfam, fbmeidig; - ubbidiente, ce- 
devole, folgfam, nachgebend. 

PreGHEvOLEZZA, s. f. flessibilità, ar- 
rendevolezza, die Biegfamfeit, Ges 
ſchmeidigkeit. 

PirecnEvoLMENTE, adv, docilmente, 
biegfamer , folgfamer Weife; leicht. 

Pıtco, s. m. ein Pafet Briefe, 

PızcoLina, s. f. ein Fältchen. 

Pıtna, s. f. fiumàna, das Anfchivellen, 
Anlaufen des Maflers; - fig. für fu- 
rore, inondazione di popolo, ein 
Auflauf des wüthenden Volkes; — für 
grande affluenza di checchessia, ein 
Strom, eine Menge von jeder Sade; - 
andarsene colla piena, vom Gedränae 
hingerifien werden; - fig. seguir cie- 
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camente l’altrui opinione, ber allges Pırramza, s. f. die Portion, Speise eiz 


meinen Meinung folgen. 

PIENAMENTE, adv. appiéno, affatto, 
totalmente, interamente, völlig, gänzs 
ih, ganz und gar. 

"PIENERIMENTE, adv, für pienamen- 
te, f. 

Prenezza, s. f. die Fülle, Vollheit. 

*»Pıenıtüpıne, s.f b. pienezza, bie 
Fülle, Vollpeit; - fig. stare in pie- 
nitudine, fo viel als sazietà pieno, 
fatt feyn. 
ı£no, s.m. pienezza, colmo, die Fülle, 
Vollheit; - nel pieno delle disgrazie, 
im auferften Unghid;- nel pieno della 
notte, del verno, mitten in der Nacht, 
im Winter ꝛc.; - avere il suo pieno, 


alles haben, mag man wuͤnſchen oder 


verlangen fann, 

Pıeno, adj. voll, angefüllt; - pieno di 
‘bontà, di cortesia, voll Güte, av 
fihfeit; — la luna piena, der Bolls 
mond; — pien come un’ uva, geftopft 
voll; - sapor più pieno, cin befferer 
Gefbmad; - aver piena memoria di 
checchessia, im völligen Andenfen bas 
ben; - in pieno popolo, in pien con- 
siglio, vor allen Leuten, in voller Vers 
fammiung ıc.; - piena potestà, pieno 
potere, völlige Macht; — für sazio, 
fatt, voll; daher aver pieno lo stefa- 
no, den Bauch voll haben; - a ventre 
pieno ogni cibo è amarg, ber alles 
vollauf hat, dem efelt es gewöhnlich vor 
allem; — einem vollen Baud fchmedt 
fein Biffen mehr ıc.; - pien di colore, 
ftarf gefärbt, alè Seide 2c.; - pieno d’ 
anni, d’etä, fehr alt; - tutta la cit- 
tà n’ è piena, man fpricht davon inder 
aanzen Stadt; - colpo pieno, botta 
piena, corre in pieno, voll treffen, 
im Schießen oder —** (dad Gegen⸗ 
theil von corre scarso, nur ftreifen); 
- pieno e pinzo, ftarrend fatt; - coro 
Pieno, der volle Ehor; - a pieno, od, 
appieno, adv. vollig, ganz und gary 
ganz ausführlich, 
IENÒTTO, adj. etwas voll, ziemlich voll; 
(meift) fett, fleifchicht, quabbelich , wie 
mano pienotta. 

Pıtrk, s. f. (nur poetifch) affanno, pe- 
na, Kummer, Qual, Pein; - fir com- 
passione, pietà, Mitleid, 


IETÀ, s. f. Liebe gegen feine Vers 
Preràne,$ wandten; — pietà figliale, 
Pietire,) die kindliche Liebe; - it. für 


religiosità, Froͤmmigkeit, Gottfeligs 
keit; - für compassione, misericor- 
dia: far pietà, muovere a pietà, Mits 
leid erregen; - gli venne pietade e non 
l’uccise, er wurde von Mitleid erarifs 
fon, und fich ihm das Leben; - lichreis 
be Gefinnung gegen den Bedürftigen; 

rbarmen, Mitleid; — pietà, in cinis 
gen Städten fiir das Findelhaus, 


nes Kloftergeiftlihen; — it. für Speife 
überhaupt; - für pietà (veraltet). 
, Prgrica, s. f. ein Bod, Geſtell. 
PIETOSAMENTE, adv. compassionevol- 
mente, mitleidig, aus Mitfeid, 
Pıeroserto, adj. weihmüthig, von Mits 
leid erweicht. ‚ 
Pieròso, adj. mitleidig, liebreid; - für 
pio, fromm, gottielig, gottesfürchtia. 
‘ Pı£rra, s. f. der Stein; - pietra pre- 
ziosa, ein ©belitein; - pietra viva, 
ein Bruchftein; - pietra filosofale, der 
Stein der Meifen; - pietra focaja, da 
fuoco, auch pietra selce, der Feuers 
ftein; - pietra pomice, Bimsftein; - 
pietra scagliosa, Gchieferftein; - pie- 
tra di paragone, Probirftein; - pietra 
metallica, Stufe; - pietre da fal- 
ce, Senfenfteine; — pietra infernale, 
Höllenftein; - + pietra di fiele, Gals 
lenitein;- +pietra fongaja, Schwamm: 
ftein; - + pietra romana, da sartori, 
ietra sapone, Geifenftein, Schneiders 
reide; - +pietra pòmega (pòmice), 
Bimsftein; - + pietra piombara, Pott⸗ 
loth; - il mal della pietra , der Gtein 
in der Blafe; — pietra di scandalo, 
Stein des Auftoßes; - prov. tirar la 
pietra, e nasconder la mano, Unheil 
anrichten, und thun als wuͤßte man 
nihtsdarum;- pietra arenaria, Sand⸗ 
ftein; - pietra aquilina, der Adlerftein; 
- + pietra colombina, bläulicber Kalfs 
ftein; - pietra dura, jeder Hornitein 
Pk edler Art; - pietra cornea, Sorns 
ein, 
PIETRÀJA, s. f. der Steinbruch. 
PreTRÀmE, s. m. quantità di piétre, 
viele Steine bepfammen. 
PrETRÀTA, s. f. colpo di piétra, ber 
Steinmurf. 
PIETRÉLLA, s. f. ſ. pietruzza. 
PIETRIFICÀRE, v. a. verfteinern, vers 
harten, 

PretRIFICÀTO, part. verfteinert. 
PIETRIPICAZIÒONE, s. f. (. petrificaziò- 
ne, Verjteinerung aewifler Körver. 
PIETRÒNE, s. m. cine Wude, großer 
Stein, 
Piretnòsa, s. f. 

fteiniges Erdreich, 
PiertRòso, adj, fteinig, voller Steine. 


Pırrauzza ; 
, s.f. cin Steinchen, 


PIETRÙZZOLA 
PreTrRUZZOLI NA, Meiner Stein. 


v 
— i; s. f. cine Landdechanen. 
*PreviàLe, s. m. b, piviäle, der Mes 
fpermantel, 
*Pıranta, s. J. b, epifanla, der Dreys 
koͤnigstag. 
*Pirana, s. f. b. plffero, f. 
Pırpsräne, v. a. auf der Pfeife blaſen; 
- fig. für bastonare, prigeln. 


für terra pietròsa, 


Pir 


PrrpentLL0,} s. m.'aud squadra zop- 

Pırreretto,f pa, ein Schräamaf. - 

Pırrerina, s. f. cin Pfeifchen. 

‘Pirpero, s. m. eine Pieife, Quervfeife; 
- ein Querpfeifer;- far come i pifferi 

i montagna, fo wie andar per dare 

e toccarne, auf Schläge ausgehen, und 
Schlaͤge davon tragen, 

Pırrerdöng, s. m. ‚eine große Meife, 
Querpfeife. 


Picamo, s. m. auch verdemarco, Mies 


fenraute, Heilblatt. 

*PìcHERO,.f{, pigro. 

PIGGIORAMENTO, piggioràre, piggiorà- 
to, piggiòre, f, peggioramento etc. 
*Pro®ertà, 5 f. b, pigrizia, Faulheit, 

Trägbeit. 

Picràre, v. a. calcàre, prémere, drufs 
fen, nos r zufammenpreffen. 

Pretato, part. gedridt, gepreßt. 

PicratòRE, s. m. ein Preffer, der gus 
fammenprißt. 

Pısıarüra, s. f. das Preſſen. 

PiGronàÀLE, adj. unds. ein Miethmann, 
Hausmann, 

PIGIONANTE, part. und s. ein Mieths 
mann, Abmiether; der zur Miethe 
wohnt, 

Picidne, s. f. affitto, die Miethe, der 
Miethzine, Haugzins; — stare a pi- 
pi. zur Miethe wobnen; — pagar 
a pigione, den Hauszins bezahlen; - 
dare a pigione, vermietben, 

PioLIaMENTO, s.m. presa, das Neh⸗ 
men; die Nehmung, Wegnehmung. 

PiGLIAMOSCRE, s.m. der Fliegenfänaer, 

PısrLiAnte, part. che piglia, che ri- 
ceve, der Nehmerz der nimmt, oder 

‘“ empfängt. 

Fısııkae, v. a. préndere, nehmen, fafs 
fen, anfaffen 2c.; - für ricevere, ac- 
cettare, aufnehmen‘ pigliar in buo- 
na, .in mala parte, gut, übel aufnchs 
men; - it, für cogliere, acchiappare, 
fangen; - pigliare i patti, die Bedins 
gungen annehmen; — tz. fiiringannare, 
beriden, betriigen: pigliar uno con 
promesse, - it. für eleggere, wähs 
len; spesso sivede il megho, e il peg- 
gio pigliasi; - pigliar cagione, Ges 
legenbeit nehmen; - it. für innamora- 
re, einnehmen, verlicht machen; - pi- 
gliarsi, für innamorarsi, verliebt wers 

\ ben; - pigliar cibo, Gpeife zu fich nebs 


men; — pigliar medicina, Arzney eins 


nehmen ; - pigliarsi, für appigliarsi, 
befleiben, Wurzel fallen; - pigliare a 
fare, a dire, zu thun, zufagen anfans 
gen; - pigliar consiglio, Math annebs 
men, beratbichlagen ; - pigliar l’ occa- 
sione, die Gelegenheit crareifen; — pi- 
gliar partito, einen Schluß faflen ; 5 
pigliarsene male, ubel befommenz 
ſchlimm ablaufen; - pigliar in parola, 
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einen ben feinem Worte nehmen; - pi- 
gliar aria, freve Luft fmèpfen; - pi- 
gliar moglie, eine Frau nehmen; - pi- 
gliar la febbre, bas Sicher friegen; — 
pigliar diletto, Vergmigen finden, ich 
vergnügen; — pigliar diporto, pigliar 
ricreazione, fi ergoͤzen; -— pigliar 
prova, probiren, veriuchen; — pigliar 
terra, — - pigliar — in Ha⸗ 
fen einlaufen; - pigliar fiato, ſich er 
boten, Atbem holen; - pigliar animo, 
Mutb faſſen; - pigliar la fuga, tie 
Flucht erareifen; - pigliar ombra, so- 
spetto, Argwohn fhöpfen; — pigliare 
il cambio, fich- vergreifen, etwas Uns 
rechtes erarcifen; - ‘pigliare in fasti- 
dio checchessia, einen Abfcheu wovor 
befommen; - pigliare in sommo, cò. 
in cottimo, eine Arbeit nicht tageweiſe, 
fondern um einen bedungenen Preis uber 
fih nehmen; — pigliar il monte, an 
den Bera fommen, anfangen zu fteigen; 
- non pigliarsi pena, ob, fastidio, d' 
alcuna cosa, ſich nicht darum befums 
mern; - pigliar piede, Wurzel faflen; 
- pigliarsi a capelli, fi cinander bey 
den Haaren friegen; - pigliarla con 
uno, Händel mit jemandem. anfangen; 
- pigliarla per uno, einem überbelfen, 
benfteben; - pigliar la via, (ib auf der 
Weg madhen; - pigliarla co’ denti, e$ 
mit aller Gewalt anarcifen; ſich hitzig 
darüber machen; — pigliare il fuoco, 
fauer werden, vom Wein; - pigliar 
mal talento, boͤſe werden; — pigliar 
gliocchi, die Augen reizen; - il sonno 
mi piglia, eg uͤberfaͤllt mic der Schlaf; 
- pigliar il mondo, com’ ei viene, 
es inbmen, wie es fommt; - pigliar 
la bertuccia, la monna etc., rich bes 
eden; - pigliare equivoco, ſich vers 
eben, fib ivven; - pigliarla larga, 
die Sace nicht zu genau nehmen; - pi- 
gliar di mira, fein Abfehen worauf bas 
ben, richten; — pigliare la distanza, 
gli angoli ete., dic Weite, die Minfel 
aufnehmen, abicihnen; - pigliare a 
male, übel, unrecht uchmen, deuten; 
- pigliare errore, jich ivven; pigliare 
un granchio, od, granciporro, einen 
Bod machen, fich verfehen; - pigliar 
le mosse, gu rennen anfangen, crwas 


beginnen; - pigliar il puleggio, davon 


rennen; oil ear Leg fih wo fe 
um Angriff feßen; fig. die Gelegen⸗ 
eit ergreifen; ie. ausbolen, um defto 
färfer darauf fallen zu konnen; — pi- 
gliare uno a mazzacchera, {o mie pi- 
gliarlo in parola, einen beym Worte 
fangen; - pigliar alcuna cosa pel suo 
verso, vd, pigliare il verso, es recht 
augreifen, anftellen; - pigliare a nolo, 
zur Mietbe nehmen, miethen; - prov. 
igliar il leon per il ciuffetto, eine 
Sade mit der größten Gefahr unter 


Pia 


fimen; - pigliar vento, Spur davon 


rieaen; - pigliar pelo, einen Argwohn 
fchopfen. ; i 
PiGLiÀTO, part. genommen ic. , f. pi- 
gliàre. 
PiGLiaTtòRE, s. m. der Nehmer, Ems 
pfänger. : 


PicLiatrice, s. f. die Nebmerin; - fg 

igliatrice col suo sguardo di chi el- 

a ragguardava, welche die Herzen eins 
nabm. 

PierièvoLe, adj. facile a préndere, 
cinnebmbar;. leicht einzunchmen. 

Picrin, s. m. das Nehmen, ‘der Griff, 
das Zugreifen; — dar di piglio, baftig 
ergreifen; — fig. cominciar a fare, eg 
vornehmen, fid) dariiber machen; — für 
guardo, aspetto, cin Blid; Anacficht. 

PiGmto, s.m. audfpimméo, ein Zwerg, 
Burzel. 

Pıona, s. f. Geacnpfeifer am Brüdens 
joch; - ein Bohrer zu den Pumpen; = ft. 
(t. mar.) pigna‘di straglio, die Stag⸗ 
maus. ’ 

PIGNATTA, s. f. ein Topf;- alla pi- 
gmatta che bolle non vi s’accostanle 
mosche, dem Tobenden muß man auss 
weichen. 

PIGNATTÀRO, s.m. f, pentolàjo, Töpfer, 

PIGNATTÌLLO 3 s.m. ein Toͤpfchen, klei⸗ 

PIGNaATTINO, $ ner Kochtopf. 

PIGNATTO, s. m. übl, pignatta. 

PiGNnÉNTE, part. spignente, che spi- 
gne, ftofiend, treibend, 

Pionene, v. a. spìgnere, spìngere, 
ftofen, fortitofen, forttreiben; - für 
sporgere, v. n. vorftehen, verwärts ſte⸗ 
ben, berausftchen; - für dipingere, 
mablen; - praet. pinsi, part. pinto. 

Pısktra, =. f. ſ. pinèto, Fichtenwald. 

Pısnöro, s. m. der Pinienbaum, Firbels 
banm; - pindcchio, Pinien, Zirbels 
nuf. 

PıssoxctLıo, s.m. Feiner Mauerdbamm 
an Fluͤſſen. 

Pısnöne, s. m. Mauerdamm am Fluffe, 

PısnonamenTo, s. m. Pfand, Berpfäns 
dung. . 

PrcwonÀne, v. a. verpfänden, zum Pfand 
geben. 

Pıcnorartivo, adj. contratto pignora- 
tivo, Verfaufcontract auf Wiederfauf, 

PIGNMORATO, purt. verpfändet, 

PiGwnubLO, s. m. ſ. pignölo. 

PIGOLARB, v. n. pipen, wie die Kuͤchel, 
oder jungen Bügel; - fig. dolersi, la- 
mentarsi (nicdrig), wimmern, lärmen, 
immer obne Noth Hagen. 

PısoLöne, s. m. Der immer flagt; der 
nie genug bat. 

PIGRAMENTE, adv, trascuratamente, 
negligentemente, con pigrìzia, faul, 
trag, 

PiGaazza, s. fi ſ. pigrizia. 
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*Pronire, v. n. b, impigrire, faul wer⸗ 
de; — praes, isco. 

Picrissimo, adj. sup. erzfaul, 

Pıcalzıa, s. f. negligenza, inèrzia, 
die Faulbeit, Triabett, 

PiGno, adj. inèrte; neghittòso, in- 
fingardo, faul, traͤg. 

*Picròso, adj. j. pigro; - prov. lama- 
dre pietosa ta i figliuoli pigrosi, die 
zu mitfeidige Mutter verzärtelt ihre Kins 
der, 

Pıra, s. f. pilastro de’ ponti, Pfeiler, 
worauf. die Bogen einer Brüde ruhen; 
fleinerner Waflertrog, Waflerbälter; - 
pila dell’ acqua santa, der Weihwafs 
ferftein in den Kirchen; - Kübel, die Oli⸗ 
ven zu ftumpfen; — der ciferne Stempel 
der Münzen; - für mortajo, Mörferz 
- pila del battesimo, bl, sacro fon- 
te, der Taufitein, 

Pırko, s. m. Gericht von Reis (im Mots 
acnlande), 

PrLastRÀTA, s. f. eine Menge Dfeiler, 

PiLastaéLLO, s. m. Feiner Pfeiler, 

PiLastro, s.m, ein Pfeiler, worauf Bos 
gen ruben, 

— s. m. großer, ſtarker Pfeis 
er. 

Pirarro, s. m. auch perforàta, Johan⸗ 
nisfraut; Bertram; Zabmwurzel, 

*PiLèGGIO, s. m. Ù. passìggio, cam- 
mino, $ahrt der Schiffe, Seefahrt. 

PiLzo, s. m. capello, der Hut, welcher 
bey den Römern ein Zeichen der Freyheit 
war, 

Pırıöre, 
Pfeiler, 

PiLLÀccazRA, s. f. zÀcchera, Klunfer, 
Koth; - fig. für magagna, vizio, fas 
fter, Fehler, Gchreben; - fig. spi- 
lorcio, ein Anider, Pfenniafuchier, 

PiLLàcoLa, s, f. caccherella delle ca- 
pre, 0 pecore, Ziegens oder Schaf⸗ 
lorber, 

PILLAnE, v. a. pigiàre, pestàre, mit 
einem Stößel ftäinpfen. 

Pırıiro, part pestàto, geftampft, 

PiLLicceiàzo, s. m. übl, pellicciàjo, 
Kuͤrſchner. 

PiLLiccròne, s. f. if, pellicciòne, 
großer Peli, Wildſchur. 

Pruro, s. m. Stoͤßel, Stempel. 

PiLcoLa, ehemahis auch pillora, s. f. 
eine Pille, Küchelchen aus verichiedenen 
Arzneven zuſammengeſetzt; - fre. in- 
ghiottir la pillola, eg verbeifen, vers 
fbmergen; - pillola di cipresso, n 
viel als coccola, Cypreffennufi; - pil- 
lole caprine, Zieaenlorbern; - pillola 
di gallina, e sciroppo di cantina 
(im Scherz), Ener und Wein, 

PILLOLATTA 3 s. f. cin Pillchen, kleine 

PiLLoLÌna, Pille. 

PırLdne, s. m. mazzapìcchio, und maz- 


zeranga, Stimpfel zum Stampfen. 


s. m. pila, pilastro, ein 





Pic 


*PiLLora, s. f. b. pillola, f. | 

Pırrörra, è. f. ein fleiner Ballon; - 
fare alla pillotta, mit dem fleinen Bals 
fon fpiefen. 

PiLLÒTTÀRE, V. a. ùnger l’ arrösto, 
den Braten am Spieß beaiefen; - fig. 
für tormentare, maltrattare, miß: 
handeln, quäfen;- pillottare un basti- 
mento, fo viel als rimorchiarlo, ein 
Schiff aus dem Hafen in Sec führen, 

PILLOTFTATO, part. begofien, vom Bra: 
ten x. 

Pıro, s. m. sorta di giavellotto, em 
Wurfipieß der Nömer; - fir pila, ein 
Pfeiler. 

Pıröne, s. m. specie di pilastro, ein 
Pfeiler. 

VPILORCIO, s. m. spilörcio , ein Knicker. 

Pıröro, s. m. das untere Mundloh am 


Mugen, 
Pırdso, adj. peloso, pien di peli, bd: 
richt, behaart, raudb. 
Pızöta,? s m. timoniére, der Steuers . 
Pıröro,$ mann; - piloto da costa, ein 
Lootſe. 


PILOTAGGIO, s.m. (t. mar.) die Steuer⸗ 
mannéfunît; it. das Augs und Eins 
lootien , das Leiten der eins und auslaus 
fenden Schiffe. 

Pıruccike, v. a.. spiccàr pöco a péco 
i granelli del’ uva, eine Weintraube 
abbeeren; - fig. andar mangiando, 
verzehren, eflen, 

Pıruccöng, s. m. scréccòne, der gies 
rig alles nimmt, was man ihm nur ges 
ben will. 

Pimàccro, s. m. piumAcccip, primäc- 
cio, capezzäle, ein Pfühl, Ùopffiffen, 

‘ PimacciuòLo, e. m. ein Kifchen. 

Pımmto, s. m, pigmeo, ein Burzel, 
Zwerg. 

PimpinéLLa, s. f. auch salvastrélla, 
Pimpernelle. 

Pina, s. f. cin Tannzapfen, Tannapfel. 

PınıcoLo, s. m. comignolo, die Zinne, 
der Giebel. | 

PınacorTica, s. f. galleria, Gallerie vot 
Gemaͤhlden, Statuen u, dal. 

Pınassa, s.f. Pinafie, eine Art Hans 
delsichiff. 

Pınca, s. f. Art langer, Kürbis; - fig. 
dag männliche Glied, 

PiNcASTRÈLLO, s. m. und adj. citrullo, 
sempliciotto, fleiner einfältiger Menfch. 

Pincerna, s. m. (lat,) übl. coppiere, 
Mundſchenk. 

PincHneLLÒNE, s. m. goccioldne, pin- 
cone, babbiòne, ein Tolpel, Pinfel, 
Pincio, s. m. f, pinco, - auch fur pi- 

na dell’ abete,, ein Fichtenapfel, 

Pincromarino, s. m. Art Thierpflanze 
im Meere, | 

Pinciòxe, s. m. fringuello, ein Finf 
(Vogel); - meglio è pincione in man, 
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che tordo in frasca, befier ift babe 
ib, als hätte ich. 

PincisBicco, s. m. princisbècco, 6ro 
falso, Prinzmetall, 

Prnco, und pincio, s. m. dag männliche 
Glied; - ir. Art Fahrzeug auf bem Meere. 

PincònE, s. m. minchiòne, cogliöne, 


ein Totpel, Laffe. 


PINDAREGGIÀRE, v. ‘me pindarifiten; 
allzu. hoch reden, 
PINDARICAMENTE, adv. nach pindariy 


is fcher Art; in pindariihem Style. 

INDARESCO 5 i 

Pinpirico, adj. VPindariſch. 

PineÀLe, adj. (glàandula pineale), bi: 

A Wirbeldrüfe im Gehirn. 

pesta, £ 1 ein Fichtemnal. 

PinGÉÈÉNTE, part. pignénte, che spi» 
ge, ftoßend, treibend. 

Pinsere, v. a. dipingere, mablen (è 
in diefem Sinne meiftens pocetifd); - 
it, für spingere, treiben, forttre:bey 
antreiben; - pingersi, v. r. für inol. 
trarsi, fortgeben, weiter geben; - 
praet. pinsi, part. pinto. 

Pıncovino, s. m, alca, der AF, Papa⸗ 
geyentaucher; - il gran pingovino, der 
nordifche Pinguin; die Fettgans. 

Piscve, adj. (fat.) grasso, fett. 

PrinGuÉÈDINE, s. f. grasso, grassezza, 
àdipe, Fett, Fettigfeit. 

PincuepINòso, adj, adipòso, fettia, 
voll Fett. 

Pincuino, s. eno 

Piniéra, s. f. gallerìa, pinacotéca, 
cine Gallerie. 

Pinna, s. f (fat.) ala de’ pesci, bie 

(oßfeder; - für pinna marina, Yrt 
Seemuſchel; - für ala del naso, ein 
Naſenfluͤgel. 

PinnicoLo, s. m. pinàcolo, comìgno- 
lo, die Zinne, Spike. | 

Pino, s. m. die 
für nave, ein Schiff. 

Pınoccatito, s. m. fandirte Pinichen. 

PınöccHio, s. m. (gemein) pignòlo, 
Pinichen; Zirbelnuf, 

Pinta, s. f. sospinta, der &toß, Trieb 
- fig. für impulso, stimolo, ber 
trieb; — -Art franzofiiches Maß. . 

Pinto, part. spinto, getrieben, gefto: 
fen; — it. für dipinto, gemablt. | 

-*PinTòRE, s. m. b, pittore, dipintòre, 
Mabler. 

*PinròrIo, adj. b, pittoresco, mable 
riſch. 

*PINTÙRA, 
Mableren. 

Pinza, s. m. cin Schmierer , ein ſchlech⸗ 


ter Scribler. | 
übf, tönchio, cin 


| 
’ 


Aus 


s. f. pittùra, dipintüra, 


PinziccHio, s. m. 
Kornwurm, 
Pınzerte, s:f pl. Rueipzange, Beif 


I 
| | 
| 





ichte, die Föhre; - fig 


\ 
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zange; - pinzette dentate, Zänges ber Fisvogel, ÀKoniasfifcher ; auch mare 


chen der Wundärzte, 

*Pınzo, s. m. f, pungiglibne, Stachel. 

Pruzo, adj. pienìssimo, geftopft voll; 
voll gepfropft; - aver l’ épa pinza, den 
Ranzen voll haben. 

PinzòcHERA, s, f. chiettina, eine Bet; 
fchmweiter; — eine Weltliche, die fich als 
Nonne trägt. 

Pınzocnerito, adj. (ein Scherzwort) 
wie eine Betfchwefter aefleidet, acfittet. 

Pixzàc®eRO, s. m. bigötto, ein Kopfs 
binaer, Betbruder ; einer, der aus Ans 
dächtelen eine Kutte trägt. 

Pınzocuerdna, s. f. bacchettdöna, eis 
ne Erzicheimbeilige, Betſchweſter. 

PinzocHERÒNE, s. m, ein Erzicheinheilis 
ger, Erzheuchler. 

Pinzùro, adj. acùto, fpißig, fcharf. 

Piro, adj. divöto, religiòso, fromm, 
andächtig; - für pietoso, misericor- 
dioso, mild; mitleidia. 

Pıoscer£ıra,? s. f. spruzzàglia, fleis 

PiocGETTA, $ ner Regen, Eprübregen. 

Pıöccıa, s. f. der Regen; - fig. una 
pioggia, un nembo di fiori, ein Blus 
menregen 20.5 -— pioggia d’ acqua, 
Waſſerfall, der einen Regen vorftellt; 
- pioggia dirotta, fowie acquazzone, 
rovescio di pioggia, cin Plagreaen; — 
pioggia minuta, spruzzaglia, Gtaubs 
regen, 

Pıossıdso, adj. uͤbl. piovdso, regnes 
riſch. ZEN 

Pıöıa, s. f cin der Tanne ähnlicher 
Baum. Pi 

PiomBÀGGINE, s. f. Blenweifi; - Zahn⸗ 
Frant. 

PiomEÀrE, v. n. cadèra piòmbo, pre- 
cipitàr dall'alto, fenfrecht berabfalfen, 
berabftiirzenz mit Gewalt herabfchichen; 
- piombarsi, v. r. für aggravarsi, 

‚auf etwas laften, drüden; - v. a. piom- 
bare una cosa, etwas nach der Bleys 


wage aufführen, ftellen; - für scaglia- . 


re, vibrare, lanciare, 
werfen; — verblenen, 

Pıomsirıa, s. f. Bleyerz, Bitter. 

PromzAàTa, s. f. eine Blenfugel, oder 
verblenter Pfeil. 

Pıomsito, part. von piombàre, bers 
abgefallen; herabaefchoffen; — für livi- 
do, del color del piombo, blepfarbig, 
bleib; - für grave, pesante, plumpy 
ſchwer wie Bley. 

Pıromsardso, s. m. Deffnung, wodurch 
man etwas von oben berab auf einen 
fallen läßt. 

PromBatTÙRA, s. f. f. piombata. 

PıomsıwAre, v. n. das Senfblen oder die 
Bleyſchnur brauchen; + v. a. einen Abs 
tritt fegen, reinigen. 

Pıomsino, ‘s. m. Bley, Bleyfchnur, 
Senkbley, Bleywage; Gewicht an der 
Schuellwage, auch romano genannt; = 


fchleudern, 


tin pescatore; - piombini, auch fu- 
setti, Klöppel zu den Spigen 10,5 - it. 
ein Inſtrumeut, Abtritte zu fegen;- das 

+ Blev an Fiſchernetzen; - Kirtoccalapia, 
cin Bleyftift zum Zeichnen. 

Pıomsixo, adj. fowiepiombäto, bleyig, 
bieyfarbig; - matita piombina, uübl. - 
lapis, toccalapis, Bfeyftift. 

Piòmso, s. m. dag Bley; - prov. andar 
col calzare, od, col pie’ del piombo, 
fo ivie andar considerato, proceder 
con cautela, fangfam jur Sace fchreis 
ten; ſehr behutſam gehen; - Bleyſchnur, 
Bleywage; - a piombo, fo wie per- 
pendicolarmente, a perpendicolo, 
nach der Bleywage, fenfredht, aeradeg 
- uscir di piombo, fo wie uscir del 

erpendicolo, nit fchnurgleich ges 
en 2C, 

}Pıomso ım ravore, Fafelblen; — in 

ani, Muldenbley; - laminato, Roll⸗ 
-bfey; - bruciato, Bleyafche; - piom- 
bo da fenestro tirato, Fenfterblen. 

Piomzòso, adj. gravante come piom- 
bo, ſchwer, plump wie Bley. 

PiòPra, ». Er eine Yappel; cin Paps 

Pıörro, s. m.$ petbaum, eine Pappels 
weide, 

*Pronuno, adj. piovòso, pien d’acqua, 
regneriſch; voll Regenwolken. 

PıöTa, s. f. uͤbl. pianta del piède, die 
Sufiohle; — zolla di erba, ein abges 
riffenes Stuͤck Nafen. 

Pioràro, adj. ‚mit Nafen bededt. 

*Pròva, s. f. b, pioggia, der Regen. 

PiovanàTo, s. m. die Landdechaney. 

ProvanèLLO, s. m. ein fleiner oder arms 
feliger Landdechant. 

Pıovano, s. m, ein Landdechant, dem 
mehrere Pfarrer unterworfen find. 

Pıovino, na, adj. acqua piovàna, Mes 

enwaller; — subst. per dove passano 
e piovane, si formano i borri, ivo 
das Megenwafler durchfließt, entftehen 
Schluchten. 

PiovEGGINÀRE, v. n. f, piovigginäre. 

PiovinTE, part. che piöve, foas regnet, 

ProvènTto, s. m. piöggia con vénto, 
Regen mit Wind, 

PıövErE, v. n. regnen; — piovere a bi- 
gonce, diluviare, regnen als wenn eg mit 
Mulden göfle; — piovere a paesi, ftrichs 
weife regnen; - prov. e’ piove alfin, 
quando sì spesso, tuona, oder tanto 
tond, ch’ e’ piovve, endlich ift es dach 
ausgebrochen; - fig. cader come pic g- 
gia, haufig bervorftromen, baufenweis 
berabfallen; - da’ begli occhi un pia- 
cer sì caldo piove ;- le piovon da’ bei 
rai stille di gioja;- piovono dal cielo 
le grazie; - le montagne “piovevano 
gente Saracena. 

PiovivoLe, adj. piovente, was regnet; 
wie Regen fällt. 


— 


Pıo 


Provireno, adj. piovbso, regnig, res 
aenhaftz was Megen brinat. 

Pıovıscımaar, v. n. fprüben, tröpfeln, 
ganz diinne regnen, 

Pıovıscındso, adj. feucht, naͤßlich; - 
tempo piovigginoso ? feuchtes Wetter. 

ProvtscoLàre, v. n. uͤbl. piovigginàre, 
spruzzolàre, dünne reanen, 


- Pıovırdso, s. m. stillicldio, das Trds 


pfeln auf einen franfen Theil des Koͤr⸗ 
ers. 

— RA, s..f. ſtarke oder oͤftere Regen. 

Pıovdso, adj. regneriſch, regenhaft; - 
tempo piovoso, Regenwetter. 

Provùro; part. geregnet; —. /ig. vom 
Himmel gefallen. 

Pira, s. f. Pieife, Tabafspfeife; — eine 
Pipe franiiher Wein. 

Piràre, v. a, fumAr tabacco, Tabaf 
rauchen, 

Pırexiswo, f, pipérno. 

Pırerinn, s. m.- cine befondere Art Lava, 

Pırertre, s. f. auch iperide, lepidio, 
Pfefferfraut. 

Pipino, und piperigno, s. m. eine Art 
fhwarzer und ſchwammichter Stein, den 
man auf den Feldern um Rom findet, 
auch pila und torsello genannt, 

Pre:LLÀRE, v.n. (fat) pigolàre ,, pis 
pen, wie die Küchlein und jungen Vogel. 

PiristrèLLO, s. m. höttola, aud vi- 
pistrello, eine $ledermaus, 

Pirita, s. f. ein Neidhafen; - der Pips 
ben den Hühnern; - prov. chi ha polli 
ha pipite, chi ha capre ha corna; 
fo wie das andere: chi ha terra ha 
guerra, es ijt feine Luſt ohne Laft; - 
egli ha la pipita, fo wie egli ha la- 
sciato la lingua al beccajo, cr bat dag 
Maul gu Haufe acfafienz - it. cine 
Srige; Keim, Sproflina. — 

Pirrro, s. m. beccùccio, feiner Schnas 
bel, die frumme Schnauze an einem 
Kruge. 

Pirpronàccio, s. m. babbuasso, eiu 
Dummfopf; ein rechter Klog 20, 

PIFFIOMATA, s. f. pappoläta , albernes, 
abgeſchmacktes Zeug, von Schaufpielen, 
Verfen ic, ‘ Ä | 

Pirpronciwo, s. m. ein Zäubchen, 

Piprriòne, s. m. picciöne, colombo 
gidvane, cime junge Taube; - tremare 


, i pippioni ad alcuno (niedrig), wie 


Efpentaub zittern; einem angft und bans 

ge ſeyn; - prov. avere uova’, e pip- 
ioni, nimmermehr fertig werden; — 
Ur soro, sciocco, cin Dummfopf. 


Pina, 5. . (fat.) rögo, cin Scheiters 
haufen; - Rauchpfanuchen; Urne mit 


Flammen zur Bierde im Bau, 
Pıracanta, $. f., der Feuerdorn; de 

feurige Bufch. . 
PrraGna; s. f. f. piròga. © 
re adj. pyramidifch, pyra⸗ 
Pıramıpiro,) midenformig, i 
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PrRAMIDALMENTE, adv. a pirämide, 
pyramidenformia. 

Pırimıne, +. f. gliglia, agùglia, eine 
Ppramide, Soitzſaͤule; — die Epindel in 
der Ubr zur Kette; - ruota della pi- 
ramide, das Epindelrad, 

Pirateria, +. f. il corseggiäre, die 
Secräuberen. 

Prràrico, adj, feeräuberijch. 

Prrìro, s. m, corsàro, corsäle, cit 
Seeraͤuber. 

Pinausta, s. m. Inſekt, ſo im Feuer ent 
fteben und leben fotl, 

PIRETRO, s. m. pilàtro, Epeichelmur;, 
Bertram. — 

— s. m. cine Muſkel am Huͤft⸗ 

ein. 

Pirìre, s. f. marchesita, Markaſit. 

PinoettA, $. f. eine ganze Wendung de 
Pferdes. 

Pınöca, s. fe Kahn ans einem Baum 
ſchaft. | 
PinòLa ,s. fe Mintergrün (ein Kraut), 
*Pıröro, s. m. für piudlo, Med; - 
piroli, die Sproffen einer feiter; - 
+ piroli d’ottone, meffingene Schrau⸗ 

benkoͤpfe. 

PrroLocia, s. f. (in der Phyſik), die keh⸗ 
re vom Feuer. 

PrromantTE, s. m, Wahrſager aus dem 
Feuer, | 

me 315. f. Wohrſagerey aus dem 

euer, | 

Pırömerro, s. m. Pprometer; Inſtru⸗ 
ment, die Wirfungdes Feuers zu meffen. 

Pıröne, s. m. manovella, vétte, ein 


Hebebaum. 
+Pıront (forcine), Gabeln, 
Pıröro, s. m. Rubin. 
Pirorecnìa, s. f. Feuerwerkkunſt. 
Piroricxico, adj. feuergoerffünflic. 
Pırriecaso, s. m. Maß von zwey furzen 


Eniben. 
Danone 00) adj. unds. Yorrhoniih; 
Pırrönıo, : cin Porrhonift. 


PirrRonISMO, 5. m, scetticismo, Dt 
Porrbonismus, 

Pırronista, s.m. scöttico, cin Py 
rhenift , der an allem zweifelt, 


‚Pıscarörıo, und pescatörico, adj fiſche⸗ 


riſch; - anello piscatorio, der Fiſcher⸗ 
ring des Papftes. 
Piscra, s. f. pìscio, urina, die Seiche / 
der Urin, Harn, 
PiscracànE, s. m. coda di leone, aud 
orobanche, Miſtſchwamm; Kroͤten⸗ 
ſchwamm Paddenſtuhl. 
PiscrÀccHERA, s. f pisciallötto, Betti 
feicherin, Seichbuͤchfe. 
Pıscrapüra, s. f. f, pisciatùra. 
PISCIAGIÒNE, s. f. scarto, scòria; 
Brad, Schofel, Wegwurf. 
PıscıaLL£rro, s. m. jo mic piscihceht- 
I ’ 


Pıs 


ra, eine Feine Seichbuͤchſe; - it. für 
Heines Kind (im Scheri). , 
PisciamENTO, s. m, pisciamento di 
sangue, Blutfluß durch den Urin, 
Piscràncio, s. m. Art blaffrotber Mein. 
Piscrìta, s.f das Geichen, das Wafs 
ſerlaſſen. 
PiscrÀne; v. n. orinàre, ſeichen, pruns 
gen, piflen; - pisciar bene, fig. (nies 
drin) für operar bene, es recht mas 
hen; - pisciarsi sotto, vor Angft, 
Surcht bald verachen; - etwas nicht aes 
lingen (niedrig); - aver pisciato in 
iù d'una neve, prov. fon vieles ers 
latina baben 26,; -— ‘piscia chiaro, e 
fatti beffe del medico, prov. thue 
ret und fcheue niemand; - pisciar la 
aura, fir ripigliar animo, micder 
Muth friegen; - prov. chi piscia, ra- 
sciughi, wer eingebrodt bat, mag es 
auseſſen. 
Pıscıan2rro, s. m. blaßrother Wein, 
Pıscıkro, part. gefeicht. 
Pıscıardso, s. m..ein Geichtopf, und 
Seichwinfel. o. 

Pıscraruna, und pisciadùra, s, f. pl- 
scio, dag Seichen, die Geiche. . 
Piscina, s. f. der Teich im Evangelio, 
aud) probatica; - für peschiera, ein 

Leib, Fiſchhalter; - essere, entrare,, 
esser messo in piscina, fo wie aver 
maneggi, in Geſchaͤften fenn; — essere 
nella sua piscina, in feinem Face 
fevn. î 

Pìscro, s. m. f. pìscia m 

Piscròso, adj. befeicht ; von Geiche naf, 
bepift; - pisciosa, fo wie pisciacche- 
2: eine Seichbuͤchſe; - is. unreifes 

d 


en, - : È 

Piscòso, adj. abbondante ti pesci, 
fiſchreich. 

PiseLLàzo, s. m. cin Schotenfeld, Erb⸗ 
fenbeet. A 
— s som. cin Erbschen, kleine 

vbie, sun 

Pıstıro, s. m. dieErbfe; - pisello ver- 
de, füße Erbfe, Zuckererbſe. i 
IsoLìte, umd pisolito, s. m. verfteis 
nerte Erbfe. — 
ISPIGLIÄRE, v. 4. Erg logi mifpern, 
fiftern, pifpern, ins Ohr reden, 
isploLıo, som bisbiglio, Geflifter, 
das Reden ins Ohr, i ! 

PisernèLLo, s. m. fehr Feines Spring; 
wafler. 

Pıseino, s. m. fleineg Springwafler. | 

Pisprssàre, v, n. far pissi pissi, fo wie 
pispigliäre, fliftern, pifvern. 

Pisroa, s. f. die Wiefenlerche. 

Pısporerta, 5. f. fleinere Gattung von 
Wiefenlerche. . } 
IASASPALTO , s. m. en er 

rabi (mie einige alauben), Judenharz. 

Pissr PISSI, 5, * bisbiglio, Sezifchely 
Gefliiter, Bepifper. 

Tomo IL ° 
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Pissine, s. f. la sacra pisside, ciböria, 
ber arößere Kelch, worin die Hoftien 
aufbewahrt werden; - it. Büchschen ; - 
it. per sim, picciolo incavo, eine Hoͤh⸗ 
luna. 

PisraccHrÀTA, s. f. eingemachte Piftas 

zien. 


‚Pısticcaro, s. m. die Piftazie; - plur. 


pistacchi, und pistacchia; - is, Piftas 
zienbaum; - non valere un pistac4 
chio, feinen Heller wertb fenn. 

Pisràowa, s.f. falda di veste, Saum, 
Falbel an Weften; — it. für sottana, 
Unterrödchen der Weiber. - 

PISTAGNÒNE, s. m. große i breite 
Einfaffung unten am Rode. 

*Pıstıl£nzıa, pistilenziàle, pistilen- 
zievole, pistilenziòso, f. pestilènza, 
pestilenziàle etc. 

PistIiLLo, s..m. das Piftill; Samenfnòpfs 
chen in. Blumen, 

PistoLa, s. f. lettera, ein Brief, Sends 
fchreiben, | 

PıstöLa, s. f. die Piftole, 

*PISTOLENTE, pistolénza, pistolenzia, 
— ——— pistolenziòso, ſ. pesti- 
ènte etc, 

Pıstozise, s. m. ein kurzer Sibel, . 

PistoLessa, s. f. cattiva lèttera, fchlecht 
id oder ſchlecht abgefaßter 

rief, 

PıstoLerta, gs. f. ein Briefen, fehr 
Furzer Brief; — is. Heine Piftole, 

PisroLetTÀTA, s. f. ein Piftoleuichuß. 

PisroLETTO, s. m. Art $linte. 

PıstoLötto, s. m, ein langer Brief. 

Pıstöne, s. m. $linte mit einem weiter 
Rohr; - it. der Stimpel in der Pumpe. 

PrstòRE, s. m. (lat.) uͤbl. fornàjo, ein 
Bäder, 

Pıstoria, s. f. Badhaus. 

Pıstrino, s. m. Stampfmühle, 

Pırärrıo, s. m. epitäffio, inscrizibne, 
eine Grabfchrift. 

PiràLE, s. m. ein Kammerbeden. 

+Pıriaı, Blumenfcherben, 

"Pırerto, adj. b, piccolo, ffein, 

Pifiùsa, s.f. ésula mindre, Wolfs⸗ 
milch. 

"Pırızidne, s. f. b, petizidne, Anſu⸗ 
chen N Bitte, 

PiréccÀre, v. n. mendicäre, accattà- 
re, berumbetteln; ſich auf die Betteley 
legen. 

PıroccHeria, s. f. die Bettelen. 

Pıroccaino, s. m. eine Art fleiner Mans 
tel. 

Pıröcco, s. m, accattbne, mendico, 
ein Bettler; — Art Mantel, 

Pıronissa, s. f. Wahrfagerin, Here. 

PıTTacor£o, adj. pittagorista, von der 
Sefte des Ppthagoras, 

PITTAGORICAMENTE, adv. nach der Lehre 
des Pythagoras. i 

— adj. pytbagorifh, " 


- Prt 


Lehre. 

Pirtima, s. f. cin Magenpflafter; — it. 
pittima cordiale, für spilorcio, ava- 
ro, ein Knaufer, Knider, 

Pırro, adj. (fat. und nur poet.) aemabit. 

Pırröre, s. m. dipiatòre, cin Mahler; 
- it. pittor da chiocciole, od, da sga- 

- belli, für cattivo pittore, Gurken; 
mabler, leder. 

PrrrorEscaMENTE, adv. mahleriſch. 

Pırroresco, adj. mahleriſch. 

Pirtrìce, s. f. Mabferin. il 

Pirrùora, s. f. die Mahlerey, Mahler⸗ 
funît; - Gemählde, Schilderuma. 

Pirruràccia, s. f. elende Mahlerey, 
Schmieralie , Klederen. A 

*PirTuRÀRE, v. a. b, dipingere, mad; 
len, È | 

*PirturàTo, part. b, dipinto, gemahlt. 

Pırtıta, e. f. flömma, Schleim, zaͤhe 
Feuchtigkeit im Körper eines Thieres. 

PiruitÀrio, id, adj. zum Schleim, zur 
Feuchtigkeit gehörig. an 

Prruitòso, Adj. mücbso, fchleimia, 
verichleimt ;- umor pituitoso, Schleim ; 
- febbre pituitosa, ein Flußſieber. 

Più, adj. und adv. ben den Alten und 


des Reimes iveaen piue, mehr; — più 


alto, oder superiore, bober; più bas- 
7 so; oder inferiore, -miedriger; — più 
buono, oder migliore; beffer; più 
cattivo, oder peggiore, ſchlechter; - 
il più bello, der Schönfte; - il più dol- 
ce, bag Suͤßeſte; - adv, mit dem Brite 
wort) sei tu più che un altro? bift di 
mehr als ein anderer? — di più, weis 
ter, ferner, noch mehr; - più tosto, 
oder piuttosto, cher, frubers più tar- 
di, fpäter; = per lo più, metftens; - 
più che più, für moltissimo, fehr 
viel; - più che tanto, fo wie molto, 
piel; non più che tanto, nicht fehr 
viel; — più fa, fo wie molto fa; oder 
molto tempò addietro, fon länait, 
lange ſchon vorher; — più che, mehr 
als; - che più? was braucht es mehr 
Worte? - il più, al più, meiftens, 
mebrentbeilé ; - (als adj.) viele, vers 
fchiedene; oder mehr, größer: più gior- 
ni; per più anni; - più e più, fehr 
viele; — - più gente; più ricchezze; - 
ipiù, die mehreften, die meiften; — 
andare, mandare tra i più, fterben, 
umbringen; - quanto più, je mehr; - 
più, e più volte, vielmahls, oft; 


“ mahls; - il più delle volte, am dfters - 


ften. 

Piva, s. f. cornamùsa, ciaramella, 
Schalmey, Sadpfeife, 

PivràLe, und pieviäle, s. m, das Plus 
pial, der Veipermantel. 

PrvràrRe, s. m. distretto del pievano, 


auch piovanato, der Diftrict eines Lands 
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Prrricorismò, s. m. die pythagoriſche | 


ilz. $i: 


Piz 


decbants; - it. piviere, der Neuenpfeis 
fer, der Strandpfeifer, die Seelerche. 
Piùma, s. f. Glaumfeder; - Feder; — 
Federbett; — in molli piume, im weis 
chen Bette; - fig. piume amorose, 
iume di desiderio ete., die Flügel der 
Ricbe x.“ 
PrumacceTto, s. m. ein Pfuͤhlchen, Korf⸗ 
fißchen. . 
Piumàccro, s. m. pimàccio, ein Pfuͤbl. 
PrumacciuòLo, s. m. pimacciuòlo, ein 
Kifchen „ ffeines Kiffen; - ein Baͤuſch⸗ 
hen, Eompreſſe, melhes and tenta, 
stuello heift. 
Prumàra, s. f. Buͤſchel Federn, den man 
den Pferden in die Nafe tbut, den Fluf 
‘ der Feuchtigfeiten zu befördern. 
Prumàtro, adj achedert. 
Pıumino, s. f cin Federbüfchel, eine 
itternadel von Diamanten, Glasfedern. 
+Pıuminı D’oca, Slaumfedern, Dunn; 
- piumini bianchi, Eiderdunen. 
Pıumdso, adj. gefiedert, mit Federn bo 
wachfen , oder verſehen. 
Pıvo, s. m. bertöne, drudo, cicishéo, 
ein Bubler, Liebhaber. 
+Pıvorrı Da rorcıng, Gabelflingen. 
Pıuöro, s. m. steeco, einPflod; — por- 
‘ re, od. tenere a pinolo, einen ewig 
‘tvarten laffen; - stare a piuolo , ewig 
warten muͤſſen; - das männliche Glied; 
- scala a piuoli, hölzerne Leiter; - 
iuoli di scala, dic Sproffen an der 
Leiter. 
— adv. cher, lieber, vich 
Pıurrösto, mehr. 
“PIuvicamENTE, adv, b. pubblicamen- 
te, bffentlich. 
*PIUVICÀRE, ©. 4. 
fannt machen. 
*Pruvicàìro, part. befannt gemacht. 
*Prùvico, adj. b, pùbblico, f. 

Pizza, s. f. Art Kuchen; - im einigen 
Provinzen für pizzicòre, dag Juden. 
PrzzaGALLÌNA, s. f. centönchio, Mauss 

ohren (ein Kraut). | 
Przzarna, s. f. das Wafferrebbubn. 
Pizzarpìna, s. f die Haarſchnepfe, das 
Waſſerhuͤhnchen. 
+Pızzr, Zwirnſpitzen, Kanten, 
PrzzıcAcxoLo, s. m. pizzicarélo, Fett 
främer; der Käfe, Wuͤrſte n. dal. zu 
verkaufen bat. . 
Pızzıcante, part. judend, beifend, ſte⸗ 


b. pubblicàre, be 


end. 

Przzicagusstiont, s. m. cin Zänfer, 
Stänfer. 

Przzicàrne, v. a. bezzicàre, piden, bafs 
fen (von Voͤgeln); — zwicen, zwaden, 
fueipen; — beißen (auf der Aunge): 
quest’ è erba odorosa, e gustata piz- 
zica la lingua; juden, beißen, freſſen, 
wie die Kraͤtze 10.5 — fig. fo wie pruri- 
re, mordicare, juden, figeln; - prov. 


Piz 


grattare, dove pizzica altrui, fra: 
Ben, wo es judt; reden, wie eg eis 
ner gern hört; — mi pizzicano le ma- 
ni, e a te pizzicano le reni, du 
willft, daß ich mich an dir verareife 20.; 
- pizzicare di checchessia,” jo wie 
averne qualche poco, ein bifchen das 
von angefteft ſeyn: pizzicar d’eresia, 
dell’ insolente ; pizzicar di fame etc,, 


ing Kegeriiche, ing Grobe fallen; hun⸗ 


aeria ausichen, 

PizzicanòLo, pizzicaruölo, s. m, f 
pizzicàgnolo, 

PizzicAta, s. f. das Àneiven eines Ins 
—— mit den Fingerkuppen; - it. 
leines Zuckerwerk. 

Pizzicàro, part. gepickt, gezwickt re. 

*PizziccHERUÒLO, s. A. f, pizzicàgnolo, 

Pizzico, s. m. fo wiel man mit Fingern 
faffen fann; - ein Knipp, Zwid; auch 
pizzicotto, oder pulcesecca. 

Pızzıcöre, s. m. dad Yuden, Kribeht, 
Beißen in der Haut; — prov. non è 
ena maggiore, che in vecchie mem- 
* il pizzicor d'amore, Liebeskitzel 
im Alter ift gar ein ſchlimmes Dina. 

Pizzicoràra, s. f. pizzichta, cin Anipp, 
Kneip, Bid, 

PizzicòTTO, s. m. f, pìzzico. 

PizzéccHeRO, s. m piuzécchero, Anz 
dächtler, Scheinheiliger, 

PLacAsiLe, adj verföhnlich, verſoͤhnbar. 

PLAcABILITÀ, s. f. die Verſoͤhnlichkeit. 

PLACABILMENTE, adv. dolcemente, 
ſanftmuͤthig. 

PLACAMENTO, s. m. riconciliaziòne, 
die Befanftigung , Verſoͤhnung. 

PLacàRE, v. a. raddolcìre, quiétàre, 
befanftigen, verfohnen; - fig. placar 
la tempesta. 

PracAto, part. quietäto, befänftiget, 
verfühnt, beruhiat; - fig. placato il 
vento, il mar placato. 

PLacatòRE, s m. riconciliatdre , der 
Beiänftiger, Verſoͤhner. 

PLacaziòne, s. f. il placarsi, die Bes 
fanftigung, Stillung, Erweichung. 

Prac£so, (lat) in dieſen Nedensarten 
iibliv: andare a placebo, cantar 
placebo, zu gefallen fuchen, fehmeis 
cheln ꝛe. 

PLac&NTA, s. f. der Mutterfichen; - 
der Zwiſchenwuchs am Gaumen (in der 


@ Dotanif), 


*PracèRE, s.m. und v. n. für piacère, f, 
PLacHE, Mandleuchter. 
LACIDAMENTE, adv. piacevolmente, 

quietamente, gelaffen, fanft, rubig, 
fill. 

Pracıpezza, s. f. soavità di costùmi, 
piacevolezza, die Gelaſſenheit, Sauft⸗ 
pere Sanftmuth; fanftes, ftile8 Wes 
Ten. 3 . u 

PLacipiITÀ, s, f. f. placidezza. 
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PLÀcrno, adj. quiéto, piacèvole, fanft, 
gelaſſen, ftill, rubia: il mar è placido, 
PLacire, s. m. Art Afaun, \ 

PLÀcito, s. m benepiäcito, balia, ar- 
bitrio, Wohlgefallen; Gutachten; Meis 
nung, Wille; - a suo placito, jür 
piato, lite, ein Procef. | 

PLaca, 5. f. ((at.) übl. clima, zona, eis 
ne Gegend; Weltacaend; Himmelsſtrich. 

PLaGràrIo, s.m. (ben den Alten) der eine 
freye Perfon verfaufte oder faufte; oder 
einen fremden SFlaven ben fich bebielt; 
- ein Plagiar; der die Schriften eines 
andern für die feinigen ausgiebt. 

PrAcıo, s. m Verbrechen deſſen, der cis 
ne freve Perfon fauft ac; - Plusiat, 
gelehrter Diebitahl, 

PLanbràrio, adj. zu den Planeten gehb⸗ 
rig! sistema planetario, Plaueten— 
ſyſtem; — subse. Vorftellung des Planes 
tenlaufs, 

PLANIMETRIA, +. f. die Flaͤchenmeſſung. 

PLawIsrÉRIO, s. m. Vorstellung der Him⸗ 
mels⸗ oder Erdkugel auf einer Fläche, 

Karte. i z 

*PLanìzie, s. f. 6, pianùra, eine Ebens, 

PLANTARE, s. m. Fuffoblenmuifel. 

PrantArIO, s. m. (fat.) piautagiòne, 
Pfanzicule : far plantario, eine Pfanzs 
ſchule aulegen. i 

PLasma, s fi auch prassio, roher Emas 
ragd;- fur figura di terra cotta, cine 
irdene Fiaur, | 

+PLasma, auch prasma, Emaraadrilver, 

*PLASMARE, v u. bh, formäre, bilden. 

*PLasmàro, part. formäto , gebildet, 

*PLASMATÒRE, $. m. facitore, creatò- 
re, der Echöpfer, Erichaffer, Maser, 

*PLASMAZIÒNE, s. f. formaziòne, cnea- 
ziòne, die Schöpfung, Erſchaffung, Bils 
dung, 

PLAstica, s. f die Kunft, Figuren in 
Gyps, cder von Erde 20, au machen. 
PLasricÀre, v. a, Thonarbeit machen, _ 

Puasticähto, part. aus Thon gemacht. 

PıasticaTör:, s. m. Der Thonfiguren 

. macht; auch stuccatdre, 4 

Albina s. f. ſ. plàstica. _ 
LÀSTICO, adj. was eine bildende Kraft 
bat; - virtù plastica y Bildunast:aft, 

PLaranÈTo, 8. m. Wuldchen von Mass 
bolderbaumen, N si 

PLATANETTO, sm. ein 

PıATtano, $i baum, 

Prar£a, s. f der Boden, Mas, worauf 
ein Gebäude fteht; - das Parterre im 
Theater, 

Prarina, s. f. Halbfilber;-ein neu er—⸗ 

- fundenes Metall in Amerika, welches 
außer feiner Silberfarbe fonft alie Ei: 
genſchaften des Goldes bat, 

PLraroxicamentEe, adv. nach Pato'g 
Lebre; platoniich, 


MPasholders 


- PLarösıco, adj. platoniſch; - sm. ein 


Platoniker. 
M 2 


\ 


PLa , 


Praronismo, s. m, der Platonismus. 

+PL/TTIGLIE — keins 
wand; - plattiglie reali, Platillas 
reales. 

+*PLaupéNTE, part. (fat.) che applàu- 
de, der Beyfall zuklatſchet. î 

Prausìzice, adj. benfallswürdig; — fur 
spezioso, was beym eriten Anblid 
wahr, groß, prächtig, oder fhon vor⸗ 
fommt. l 

pPrausisitità, s. f. auffallender Schein 
der Wahrheit, der Pracht, der Schoͤn⸗ 

eit, 

—— adv. loͤblich; auf cine 
benfalismirdige Art. 

PLauso, s. m. applauso, Benfall. 

»PLAustro, s. m. (fat.) b. carro, ein 
Wagen, 

PLautinismo, s. m. dem Plautus eigene 
Medensart. 

PresicLia, s. f. gentàglia, canäglia, 
der niedrigfte Pöbel, Gelindel. 

Pıtsr, s. f. l’ignébil popolo, das ge 
meine Volf, der Pöbel; - fig. la ple- 
be delle pecchie, die Bienen, 

PLesriccio, adj. und s. m. cialtròne, 
ein Lumpenferl, Bettelhund. 

PLEBEJAMENTS, adv. pobelbafter Meife. 

*PLesè;0, adj. f, plebéo, 

*Presgìsmo, s. m, idiotismo, pobelhafs 
te, gemeine Art. 

PLEBEILZÀRE, v. n. fich pobelbaft benchs 
men, / 

Pırs&o, adj. comüne, basso, popo- 
laresco, gemein, pobelbaft; — fchlecht, 
niedrig. 

PLesiscito, s. ms Volksſchluß. 

PLésapi, s. f pl. das Siebengeſtirn. 

PLENARIAMENTE, adv. vollftändig, vollig, 

Premàrio, adj. völlig; - indulgenza 
plenaria, vollfommener Ablaf. 

PreniLùnio, s. m. luna piéna, Volls 
mond, 

PLenirorinza, s. f. pi@no potère, po- 
ter assolùto, Vollmacht; völlige Macht 
und Bewalt. , 

PLevwirorenziàLE, adj. der eine Voll 


macht bat. 

PrenrrorenziàRIo, s. m. Bevollmaͤch⸗ 
tigter, Plenipotenziar. 

Prenırüpıne, s.f. f. pienezza, die 
Voͤlle. | 

Pıeonasmo, s. m. ridondanza, Pleos 
nasmus, Füllwort; Ueberfluß in Wors 
ten, 

Pıtsso, s. m. Nervengeflecht. 

Pırröna, s. f. abbondanza di sangue 
d’umdri, Vollbluͤtigkeit und Heberfuf 
an Säften. 

PLerbRICO, adj. plethorifch; der Mebers 
fluß an Säften hat. 

*PLèrra, s. f. fürintrecciattra, Ge 
flecht. 

Prèrrno, s. m. archetto della lira, 
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PoinaA, 


Pos 


nftrument, womit die Alten ihre keyer 
fpielten. 

PLéura, s. f. das Bruftfell. 

Pıeurisia, 25. f. das Seitenſtechen, 

Pıevrirıve,$ der Seitenſchmerz. 

PLeuririco, adj. mit Geitenftehen bu 
haftet. I 

PLiane, s. f. pl. pléjadi, das Siebenge⸗ 
ſtirn. 

PLica, s. f. cin Wichtelzopf. 

PLico, s. m. pachetto di lèttere, cia 
Daft, Paket Briefe. ug 

Pıistite, s. m. Art Afaun. 

PLısto, s. m. zöccolo, dado, Nr 
Grundftein, Saͤulenfuß; - eine Schin⸗ 
del im Wappen. 

Pıöcamo d’Istpe, s. m. ſchwarze ſtein⸗ 
artige Meerpflanze, ſchwarzer Korall. 
PLéccARE, v. a. (bey den Schiffern) das 
Schiff mit zerftoßenem Glas und Kubi 
baaren wider die Holzwürmer bekleiden. 

*PLösa, s. f. f. piöggia, der Negen. — 

*PLORANTE, part. piangènte, che piän- 
ge, weinend, . 

*PLÖRARE, v. a, (fat.) piàgnere, einen, 

*PLòro, s. m. b, pianto, das Weinen, 

*PLGVERE, D. n. fiir piövere , regnen. 

*PLusIicÀRE, vi a. für pubblicäre, f, 

PLùmseo, adj. (lat.) bienern, von Bien. 

PLuràce, adj. der Plural, die mehrere 


PLuraLITÀDE,S ro, die Mehrheit, die 
PLURALITÀTE,) meifte Anzabl; — con 
pluralità di voti, durch die meiften 
Stimmen. | 
PLURALIZZARE, v. a. etwas an der An: 
zahl vermehren, 
Prunacizziro, part, zur mehrern Zahl 
gemacht. 
PLURALMENTE, adv, in der mehrern Zabl. 
+PLus, Pluͤſch. 
*PLusòRE, adj. vom Franz. plusieurs, 
b, parecchi, molti, mehr, vice, MV 
fchiedene. 
*Puuvia, s. f. für piöggia, f. 
PLUVIÀLE, adj. piovdso, regueriſch. 
*PLövio, adj. (fat.) b. piovòso, plu- 
viàle, f. , 
Pxiuma, s. f. fiato, Aria, der Uthem 
die atbembare Luft. 
PxweuMÀTICO, ca, adj. màcchina, pneu 
mätica, eine £uftpumpe, 
PneumaTockLe, s. f. Vindjudt, Ge 
ſchwulſt des Hodenbeutels. 
PyxeumaroLogia, s. f die Geifterlebry 
Pnevmatif, Pnevmatofogie. 
PxkuMAaTOSI, s. Magengeſchwulſ / 
von Winden, von Blaͤhungen. 
PwneuMONICO, adj. für die Lunge dienlib. 
PXIGITB, s. f Woluserde ben den Alten. 
Po’, abgefürjt von poco, un péco, (il 
wenig; - un po’ di denaro etc. 
s. f. abuzzàjo, Nüttelgepel 
Bufhard, 


LULA 
PLURADITÀ, ti f. il maggior nume- 


Poc 


*Pocarıssa, für apocalisse, ſ. 

— s.f. b. pochezza, Wenig⸗ 

eit. 

*Pöccra, s.f. b, poppa, zinna, weib⸗ 
liche Bruſt. 

*PocciràRE, v. a. b. pòppàre, ſaͤugen. 

Poccröng, s. m. ein dicker Bietz. 

*Poccıdso, adj. di grössn pétto; pop- 
pùto, difbrüftig; — für grasso, did, 
ftarf, fett. 

Pocnertino, s. m. un pochettino, ein 
Bißchen, flein wenig, 

Pocaetto, s. m. (mit un), cin Flein 
wenig, cin Bifchen, 

Pocuzzza, s. f. die Wenigfeit, der Mans. 
gel an etwas, 

Pocnino, adj. ſ. pochetto, 

Pocuissımo, adj. sup. jeher wenig; - 

, adv. febr wenig. 

*Pocmità, s. f. für pochezza, f, 

Poco, s. m. bag Wenige, Geringe; plur. 
pochi son quelli, eg find nur wenige, 
welche; - prov. molti pochi, fanno 
un assai, Tröpfchen machen Wailer; - 
del poco un poco, mit Wenigem muß 
man fparfam umgeben; - col poco*si 
gode, col troppo si affauna, zu viel 
gerreifit den Sad. 

Pòco, ca, adj. wenig, Hein, furz;- po- 
chi amici, wenig $reunde; - di que- 
sti furon pochi, deren waren wenige; - 
di poco, poco fa, adv. vor kurzem; 
- esser da poco, ein ſchlechter, unmis 
Ber Menſch ſeyn; aud fara, genau 
ſeyn; - poco sole, die Neige vom Tag; 
- poco albergo, eine fleine enge Hers 
berge; - in poca fossa, in einer Fleis 
nen Grube; - in poca ora, in poco 
tempo, in furzer deit; - nei fianchi 
così poco fü, er war fo ſchmaͤchtig, fo 
mager; - quel poco; ch’ io sono, fo 
gering als ich bin; - prov. poco e spes- 
so riempie, o vuota il borsello, aus 
kr werben Groichen, ‘und aus 

rofhen Thaler; - poco e in pace 
molto mi piace, Wenig und in Fricden. 

Poco, adv. wenig; — fra poco, in furs 
gem, — dimmi un po’, fag’ mir eins 
mahl;- a poco a poco, mac und nach, 
allmählig; —- poc’ anzi, und poco in- 
manzi, poco fa, furj zuvor, Fürzlich, 
por Furzem ; unlängft; - poco stante, 
pd, poco stando, indi a poco, furz, 
bald darauf; - fra poco, in furjem; - 
per poco, beynahe, um ein Saar. 

PocoriLa, s. f cine dummey alberne 
Käthe. 

Pocorìno, s. m. fleines Bifiben. 

*Pocnista, s. f. übl, ipocrisia, Heus 
cheley. 

PöcvrLo, s. m. (fat.) cAlice, ein Becher ; 
it. für pozione, Trank. 

PopàGna, s,m. das Podaara, Zipperlein, 

PopaGRÀRriIa, s. f. (Bot.) Geiffuf. 
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PopAerrco,? adj. podaarifh; mit dem 

Popagròso, $ Zipperlein beladen ;- sudst. 
ein Podagriſt. 

Popànk, v. a. 6, potàre, die Meinitöde 
beichneiden; die Bäume ausäften, putzen. 
PopatòrE, s. m. potatòre, cin Wins 
zer, der die Bäume befchneidet. 
ee s. m, cin elendes Landguͤt⸗ 
en. 
PopÈrE, s. m. potere, die Macht, Ges 
walt; - a podere, oder a tutto pote- 
re, adv. aus allen Kräften, mit aller 
Macht ;- it. für possessione, ein Lands 
ut, das cime Banerfamilie ernähren 
mm; = fare a lascia podere, fo wie 
fare allo peggio, es fo fchleht wie 
moͤglich machen, 
PopenETTO,} s. m. cin Guͤtchen, Lande 
Poverino, $ gütchen. 
PopERÒNE, s. m, ein großes Landaut. 
PoDERosANENTE, adv, valorosamente, 
, con forza, mächtig, ftarf, gewaltig. 
Popenòso, adj. forte, gagliardo, mächs 
tig) ftarf, ruͤſtig; — für bastante, va- 
levole, vermogend, im Stande, 
Poperuzzo, s. m. f, poderetto. 
Popfsrà, s. f. autorèvol potère, po- 
testà, Gewalt, Macht; - l'alta po- - 
destà, Gott; - con piena podestà, 
mit Vollmacht; — venire in podestà 
altrui, in cines Gewalt fommen, ges 
ratfen; - sm. giudice, cin Amts 
mann; Gtadtrichter, Gtadtvogt; - 
prov. il podestà nuovo caccia il vec- 

. chio, man betet immer die aufgebende 
Sonne an; - prov. fare come il po- 
destä di Sinigaglia, che comanda, e 
fa da se, befehlen, und eg felbft thun. 

Ponesràpri, potestäti, s. f. pl. die Herrs 
febaften in den Engelchoͤren. 
Poprstanessa, s. f. ſ. podestessa. 
Popesrenrìa, s. f. dag Amtshaus, der 
Dienft eines Stadtrichters ; — der Amtes 
bezirk; - die Beit, fo lange der Stadts 
rihter, cher Ymtmann regiert, . 
Popestessa, s. f. ben Einigen auch po- 
destaressa, die Stadtrichterin, . Amts. 
männin, 
Pönıce, s. m. il deretäno, il culo, il 
sedère, der Poder, Steiß, Hintere. 
Pönıo, s. m. die unterfte und vornebmite 
Reihe Sige im Theater der alten Nos 


mer. 
Popùra, s. f. der Erdflob, 
PotmA, s. m. cin Gedicht, 
PoemEessa, s. f. fchlechtes Gedicht. 
PosMETTO, s. m, kleines Gcdicht. 
Porsta, s. f. die Dibtfunfi, Poefie; <= 
ein Gedicht. 
Poîra, s. m. cin Dichter, Poet; poeta 
lirico, ein (prifber Dichter, 
PoxrÀccio, s. m. poetastro, Dichters 
ling, elender Poet, Reimſchmied ıc, 
Porräna, 5. f. (im Gcherz) poetessa, 
cine Poctin, 


* 


Por 

— s. m. cin Dichter, Verfemas 

tr, 

Po£rire, v. a. verseggiäre, Bichten, 
Verfe machen, reimen; - poetarsi, 
v, r. fich zum Poeten frönen laffen, 

Porrastro, s. m portàccio, cin armi 
feltacr Dichter, jammerlicher Poet, 

PoETEGGIÀRE, v. a, f, poetäre. 

Poerksco, adj. bl, poético, poetifch, 
dichterifch, 

Porrzssa, s. f. eine Poetin, Dichterin, 

—— adv, poetiſch, dichtes 
rif, 

PoeTEZZÀRE, v. n. poeteggiàre, poetis 
firen, dichten, 

Pofgtiea, sf. die Poetif; Dichtfunft; 
Buch von der Dichtfunft. 

SORT FANANEA) adv. poetiſch, dichtes 
riſch. 

*PofTICÀRE, v. a. f, pogtàre. 

*Porricàro, s. m. die Poetenichaft, Poes 
tentitel: egli è poeta che merta il 
poeticato. 

Poerrcneria, s. f. Dichterart. 

FESTE RREND, adj. sup. febr dichtes 
rifch, 

Pogrico, s. m. ein Poet, Dichter, 

Po£rico, adj. dichteriich, poetiſch. 

Porrtivo, s. m, cin fleiner Dichter, 

PozrrzzAne, v. a. f, poetàre. 

Porröne, s, m, gran poéta, ein großer 
Dichter, 

PorrònzoLo, s, m. ſchlechter Dichter, 

*Portria, s. f. b, poética, f, 

Porruzzo, s. m. poetàccio, cin elender 

Dichter, Reimer, 

Porrire IL Cr£ro, poffàre il mondo, 

inter; 0 Himmel! po Welt! 


PosckrècLLo,° ‘ : 
Es. m. eine feine Anhöhe; 


PoGceTTÌNO è 
Poggetto, $i" kleiner Hügel, 


Pöccta, s. f. (t. mar.) Geil an dem 
rediten Ende der Segelſtange; - die 
rechte Seite des Schiffs; - da poggia 
all’ orza, von der rechten zur linken 
Seite des Schiffs, 

PocGrantE, part. fteigend, auffteigend, 

Poocrine,. v. n, salire ad alto, eine 
“Hohe erfteigen, hinanfteigen;- fig für 
innalzarsi, fich erheben; - entaegens 
ftreben; « it. fiir navigare col vento 
in poppa, das Geacntbeil von orzare, 
mir guͤnſtigem Winde feaeln; - l’uc- 
cello per l’aere poggia, der Vogel ers 
hebt fich in die Luft; = fr. v. a, für ap- 
poggiare, anfefinen, ftügen, 


Pöscıo, s. m. monticéllo, collina, ein 


Huͤgel, Anhoͤhe. 
POGGIOLINO, s.m.? . e 
Pöscıwöra, 8) Es 3 ein Hügelchen, 
Posstuwäöro, s, m. balaustràta, spallet- 

ta, Gelaͤnder, Balcon. 
*Pognanochk, corj, für benchè, obs 

wohl, 
Poi, adv. pöscia, apprésso, dopo, fers 
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nad, bieranf, nabmabl8;- aufer, aus⸗ 
qgenommen: da lui in poi, aufer 
ihm; - il primo, eil poi, ter eritey 
und der auf ibn folgt;- po” poi, fo wie 
in somma, finalmente, endlib, am 
Ende; - praep. e poi a pochi giorni, 
wenig Taae darauf; - für poichè, weil 

PorcHÈ, conj. fo mie da poi chè, day 
als, feitdem, daß; — weil; denn, 

PòLa, s. f. mulàcchia, eine Kräbe. 

PorLiccra, s. f. Art aroßes Laftichifi. 

Poràre, adj. polar: stella polare, Pos 
larſtern. pui i 

Poreorino, s. m, ein Fohlen, junges 
Füllen, 

Porìpro, und poledrùccio, pulèdro, 
ein Füllen. 

PorteGIo, s, m. fir piléggio, b. pas- 
sàggio, cammino, Durdfabrt; — it. 
für puleggio, Polen (ein Kraut). 

Porimıca, s. f. die Polemif, Theil der 
Theologie, welcher von den Eontrovers 
fien handelt, und die Schwieriäfeiten 
auflofet. _ 

PoLimico, adj. polemifh; (auch) s. ein 
Polemifer. 

PoLemònIA, s.f. Baldrian (ein Kraut). 

PoLewmosoör1o, s. m. ein Priemoffop; 
Fernglas, Gegenftände von der Seite zu 

- feben, 

PoL£na, s. f. tagliamàre, das Gallion, 
der Sciffichnabel. 

PoLènpa,{ s. fe Brey von Kaſtanien⸗ 

Porenta ,$ mehl, meift aber eine Speife 
vom -türfiiben Weizenmehl im Waſſer 
dick zu einem Kloß gekocht. 

PoLrapèLPO, adj. (t. botan.) von jenen 
Blumen, die viele Staubfaden haben. 

PoLianTtÉA, s. f. eine alpbabetifche 
Sammlung verfcbiedener Sachen. 

Pourarcnia, s. f. Polparhie; Regierung 
von vielen Perjonen jufammen. 

PoLrärcuico, adjı polyarchiſch. 

PoLıöpro, s. und adj, vielfeitig, viels 

eckig; ein Vieled, 

PoLicara, s. f. die Kreuzblume, Kranz 
blume, 

PoLısamla, s. f, die NVielmeiberen. 

Porisamo, s. m. der viel Weiber bat. 

PoLisLörtro, adj, in vielen Sprachen 
abacfafit; - poliglotta, s. f. die, Bibel 
in verschiedenen Sprachen; Einige jagen 

3 audy von einer Perfon, die viele 
Sprachen fann. 

PoLisono, s. m. cin Vieled; - iù PMegs 
tritt (ein Kraut). 

Porisono, adj di più Angoli, vieledig, 

Porısnarla, s. f. die Kunft mit Ziffern 
zu fcbreiben, 

PoLiGrAPICO, adj. mannigfaltig abges 
zeichnet (von Fiauren). 

PoLicnàro, s. m. Schriftiteller Über vers 
fchienene Materien. 

PoLiLocia, s. f. Mede über viele und 
mannigfaltige Sachen, 


Pot 


Porıntmo, s. m. der Finaerfich, è 

PoLınömıo, s. m. vielfache Größe in der 
Algebra, » SIINO, 

PòLio, s. m. auch canùtola, Bergpolcy 
(ein Krauf), 

Porıiorc&ntica, 5 f die Belagerungss 
kunſt. 

Porır£raLo, 
Blumen.) 

Pörıro, s. m. ein Gewaͤchs in der Naſe, 
Polnp; - ie. eine Art. Thierpflanzen, 
welche gleichfam den Uebergang aus dem 
Pflanzenreich in das Thierreih macht. 

PoLır6010, s. m. Baumfarrn (ein Kraut), 

Porìre, v. a, f, pulire, reinigen, pußen, 

. glätten, 

PoLisìLLazo, adj. und s. vielfulbig, 
POoLıTAMENTB, adv. ſ. pulitamente, 
Sauberkeit, Reinlichkeit; Artigfeit. 
PoLıtTaısmo, s. Mm. Polptheismus; der 
Gianbe an mehrere Götter; die heidnis 

ſche Religion, Zi * 

PoLITEISTA, s. m. der an mehrere Bots 
ter glaubt. 

PoLirezza, f, pulitezza, 

Poritıca, s. f. die Politif, Staatsfunft, 
Etaatswiffenibaft; -— Bud von der 
Staatsfunft; - das Gtaatsredt; - für 
accortezza, die Klugheit, Politik. 

POLITICAMENTE; adv. politisch, bürgers 
lih;- it. accortamente, con riserva, 
flug, polttifch. 

bee. s.m. ein ſchlechter Polis 
tiker. 

Porìrico, s. m, statista, ein Politifery 
Staatsverftändiger. 

Potirica, adj. civile, politifch, bürgers 
lid; - adj. u. s. für destro, accorto, 
politiſch, fein, verjchmigt; Flug und 

vorſichtig. 

PoLiTicöne, s. m. ein großer Politiker. 

Porìro, adj. f, pulito, hoͤflich, artig, 

Porìrrico, s. m. Widertbon, Aperthbon 
(ein Kraut), 

Porìrroro, s. m. amante di peregri- 
naziöne, einer, der gern berummanbdert, 

PoLirüra, s. f. pulitüra, die Glattey 
die Polirung, È, 

Porizia, s. f Poli eo. 

POLIZZA, $, f * a, ein Zettel; - 
polizza di lotto, biglietto, cin £ottes 


“ 


adj.. vielplätterig (von 


rieloos; - polizza di carico, Verfas » 


‚dungsichein; — polizza d’ assicurazio- 
ne, Verſicherungsſchein. 
tino, cin Fleiner Jets 


POLIZZETTA, Li 
‚ tel, Zettelchen. 


Porızzina, s. fs 

PoLızziwo,:s. m. 

PoLizzòTTO, s. mr großer Zettel. 

er » s-f. eine — Waſſer⸗ 

._ Quell, + 

PoLLàso, s. m, das Hühnerhaus; - ca- 
scar da’ pollajo , fiir morire, oder 
cader in rovina, prov, fterben, oder 
ſehr herunterfommen; — tenere i pie- 
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cedoletta, bigliet- . 


Pos 
di a pallajo, fikend, die Füße wo aufs 


. feßen; - essere, o andare a polla- 
jo, zu Bette feyn, od. fchlafen geben, 
OLLAJÖLO, s. m. |, pollajuölo, 

PorLasòdne, s m, großes Huͤhnerhaus. 

PoLLardòro, s. m. eiu Hübnerhandler.. 

PorLzAme, s. m. Federvieh, Geflügel. 

Porzaxca, s. f. ein junger Truthahn. 

POLLANCHETTA, s. f. ein Truthaͤhnchen. 

PoLLàrE, v, n. germogliàre, rampol- 
lare, feunen, fprießen, berverwachien 5 
- für scaturire, quellen, hervorquellen. 

PorLästaa, s. f. cià junges Huhn. 

PoLLastréLLo, s. m. cin fleines Huhn, 


PoLLastRIÈÉRE, s. m. ruffiàano, ein 
Kuppler. 

PorLastrina, s. f. junge Henne, oder 
Huhn, Ä n 

PoLListro, s. m. pollo giovane, cin 
junges Huhn, 


PoLLASTRONE, s. m. ein ftarfes Huhn; 
junge fette Henne; - fig. junger Burs 
ſche ohue viele Erfahrung. i 

PoLLastROTTO, s. m..(fig.) sempli- 
ciötto, cine Laffe, cin Bed, Tiolnel, 

PoLLissro, s. m. für uomo golfo, 
dappöco, ein Bengel, Pinfel, 

PorLeria, s. f. der Marft zum Feders 
vieh, der Huͤhnermarkt. 

PoLLèzzoLa, s. f. eine Spike; Schoͤß⸗ 
den. 

PòLLICE, s. m. der Daumen. 

PoLLìna, s, f. sterco de’ polli, Hubs 
nerdred , Huͤhnerkoth. 

PoLLinàno, 5 m. f, pollajudlo. 

Porrino, adj. pidòcchio pollino, eine 
Hürnerlaus; eine Vogellaus, 

PoLLìxe, s. im pòlvere tenuìssima del- 
le antere, der befruchtende Staub der 
Bluͤthen. 

Porno, s. m. cin Huhn; - it. das Junge 
von irgend einen Thiere; - pollo pe- 
sto, raftiuppe von geftoßenen Hubs 
nern; — conoscere i suoi polli, feine 
Leute fennenz — essere, od, stare a 
pollo pesto, fehr franf fepn; — pro». 
come i polli di mereato, un grasso 
e un magro, gut und ſchlecht unter eins 

_ ander; — portar polli, fig. fuppeln. 

PoLLoncèLLo, s. m. ein Schoͤßchen, Éeis 
ner Sprößling. 

— s. m. cin Sproß, Schoß, 
rofling. 

Mia Hi m. auch fuöco di sant’ El- 

mo, Gaftor und Pollur; Luftfeuer, 
welches fib auf dem.Meere an den Mas 

ften ſehen läft. . 

PoLLùTo, adj. bruttäto, macchiàto, 
befleft, beichmust. _ 

PoLLuzione, s.f. Befledung, Vollution; 
- polluzion volontaria, Gelbitbefles 

: duna; - it. fir imbrattamento, Vers 
unreinigung. 
-POLMENTÄRIO, Ss. m. ein Gefäß mit ei: 
nem engen Halie. 


Por 


Pormento, s. m. Brey, Muf. 

PoLmonàÀLE, und polmonàre, adj. zur 
Lunge gehörig; -— vena polmonare, 
Lungenader, : 

Pormonirıa, s. f. fungenfraut, 

PoLmonàra,:s. f. Lungenmuß. 

PormonctLLo, s. m. eine Heine Lunge, 

Pormòne, 4. m. die Lunge. / 

Pormonta, s. f. - für tisi polmonäre, 
die Lungenfucht;- für peripneumonia, 
die Lungenentzündung. 

PoLmöne marino, s. m. Meerlunge 
(Art Geethier), 

en s.m. der Pol; - ein Pol des Mags 
nere. 

PoLocnaria, s. f. aftronomifhe Sims 
melsbeſchreibung. 

Porra, s. f. das derbe, feſte Fleiſch; — 
fig. das Fleifh am Dbft; - la polpa 
della gamba, die Wade, i 

Porriccio, s. f. die Wade, 

Porracerùro, adj. fleifchicht, fleifchtg. 

PoLpastRÉLLO, s. m. die Fingerfuppe.. 

Porretta, s. f. Fleiſchkloß; - fig. ne 
avrebbe fatto polpette, fo wielo avreb- 
be tagliato a pezzi,’ er hätt’ ibn in 
Stüden zerhauen. 

Porro, s. m. vielfüßiger. Ceefifch ohne 
Schuppen; Meeripinne, 

PoLrdso,?. adj.fleifchig ; (auch) vom Obſt 

PoLrüro,$ und Blättern; - fig. gran 
vino, e polputo, fo wie gagliardo e 
di gran sostanza, ftarfer Mein. 

PoLseGGIAMENTO, s.m. battüta di pol- 
so, das Schlagen der Pulsader, 

PouLserto, s. m. manìglia, bracciolet- 
to, ein Armband, 

PoLso, s. m. der Puls, der Pulsſchlag; 
it. für artéria, die Pulgader; der Theil 
des Arms, mo der Puls fchlägt; - toc- 
care il polso ad alcuno, fig. einen 
auf die Probe ftellen, einen auf die Zaͤh⸗ 
ne fühlen; - dar polso e lena, Geiſt 
und Leben geben;- aver polso, vermos 
gend fenn; — toccare il polso al go- 
verno, al lione, al marzocco, {o ivie 
ingerirsi in affari difstato, aver ma- 
no al governo, an Ötaatsaefchäften 
Theil haben; - senza batter polso, 
plöglich , auf der Stelle, 

*PoLrA, s. f. polènta, Brey, Muß. 


PoLrisrra, und pultiglia, s. f. Brey, 


| Muf;- fürimbratto, Schlich, Schlamm. 
«PoLtIGLIdso, adj. limacciòso, fan- 
gòso, motòso, ſchlammig, Fothig, 
*PoLTRA; s. f. für gamba, das Gchiens 
bein, die Made; der Fuß. 
PorrraecHiéLLo,} s. nı. puledrötte, 
PoLrraccnino, ein Fohlen, Füllen, 
PoLrriccHro, s, m. pulèdro, cin Fohs 
len, neugebornes Pferd. 
PoLtREGGIÀRE, v. n. poltroneggiàre, 
poltrire, faufenzen, 
PoLrrirne, v. n. poltroneggiäre, im 
Bette faulenzen; fchlafen;- praes. isco, 
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— s.m. b,pigro, poltròne, fauf, 

trag. 

PoLtRòNA, £. f. großer Armftubl; - is. 
(1. mar.) ein Schiff, das langfamer als 
die andern fegelt. 

Porrroniccıo, s. m. ein Erzfaulenzer; 
- cirie feige Memme; ein Taugenichts. 

PoLrRONÀGGINE, s fi f, poltronerìa, 
Faulenzeren; Feigbeit, 

PoLtroncèLLO,'s. m. ein fleiner fauler 
Limmel, Feiner Faufenzer. 

Porrronciòne, è. m. erjfauler Schlins 
gel 20. . = 

PoLtròNE, è. m. für uom pigro, in- 
èrte, neghittòso, ein. Faulenzer, faus 
fer Schlingel; - für uom vile, ein 
Lumpenferl;- it. für codardo, infin- 
gardo, pauroso, Memme, feiger, verz 
gagter Menfch;- le arme de’ poltroni 
non tagliano, od, il sangue de’ pol- 
troni non bolle, vor einem Baͤrenhaͤu⸗ 
ter bat man nichts zu fuͤrchten.  * 

PoLTRONEGGIÀRE, v. n, poltrìre, faus 
lenzen. 

PoLrrowenta, s. f. trascuratezza, co- 
dardia, $aufenzeren, Feigheit ; - man 
fagt es auch zumeilen fur mariuoleria, 
Schelmenſtreich. 

POLTRONESCAMENTE, adv. neghittosa- 
mente, codardamente, hinläffig, träge 
bärenbäuterifch. 

PoLrrongsco, adj. indolènte, codardo, 
faulenzeriſch, faul, träg. 

*PoLtRoniA, s. f. b, poltronerìa, f, 

PoLrrons£re, und poltroniero. s. m. 
f. poltròne, 

Porravccro, s. m. f, poledrùccio, É{eès 
nes Fuͤllen. 

PoLve, s. f. (tft mehr poetifch), pölvere, 
der Staub (im plur. nur le polveri); 
die Aſche eines vertdefeten Todten è 
siam polve, ed ombra, 

PoLveràccio, s. m. Sohafmift. 

PoLveràro, 5. m. Pulvermacher, Pul⸗ 
verhändler. 

PöLvens, s. f der Staub; - Pulver, 
Schiefpulver; - polvere di cipri, Pus 
der; - polvere brillante, Streuglan; ; 
- orologio a polvere, cine Ganduhr;- 
scuoter la polvere, fig. den Staub 
ausflopfen, nämlich abpriigeln; — git- 
tar la polvere negli occhi ad alcuno, 
einem blauen Dunft vormachen, 


"PoLVEREZZARE, v. a. f, polverizzàre. 


PoLverIgRA, s. f. Staubwolfe, polve- 
rìo; - it. eine Pulvermuͤhle. i 
Porverino, s.m. die Streuſandbuͤchſe; 

Biindpulver 5— Pulver oder Aiche zum 
Glafe, welches auch rocchetta heißt; = 
Koblenftaub. Ä 
Porverio, s.m. Geftiube, Staubwolfe, 
PoLvERISTA, s. m. derjenige, «der das 
E chiefpulver verfertiget. : 
PoLverızzisıLe, adj. was fich pnlverts 
fiven laͤßt. 7 
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Porverizzamento, s. m. bad Pulveris 
firen, / 

PoLvsrızzirg, v. a. ridur in polvere, 
—— zu Pulber machen, in 

taub verwandeln. 

PoLvenizzàro, part. pulverifirt, zu Puls 
ver, gemacht; gepulvert. 

PoLvERIZZATÒRE, s. m. der pulverifirt. 

POLVERIZZAZIONE, s. f. die Pulverifiruna. 

PoLveròso, adj. pien di pòlvere, ftaus 
bicht, itaubig, beftaubt, voll Staub. 
OLVERUZZA, s. fr fchr dünnes, ganz 
flares Pulver, 

PoıvicLıo, s. m. guancialetto odorò- 
so, ein Volfterchen mit wohlriechenden 
Sachen; - febr feiner Staub; - Spas 
niol, ſpaniſcher Taback. 

*PoLzéLLa, s. f. b. pulzélla, Mädchen, 
Gungfer. 

PoLzevèra, ‘s. f. ein Serpentin, Mars 
morart in Toffana, 

Poma RANCIA, fur melarancia, die Pos 
meranze, 

Pomàrro, s. m. f, pomèto, ein Apfel 
baumgarten, 

Pomàra, s. f. Pomade, 

Pomàro, adj. vol Apfelbiume;- it. po- 
mellàto, f, 

Pome, s. m. f, pomo;- Pome, e mez- 
zo pome, s. m. cin cherhahliges Spiel 
zu Florenz, wo ſich dic Jugend im Nin: 
ger übte, | 

PoméLLa, s, f. verdepòmo, das Apfck 
grün, 

PomEeLLÀTo, adj. (cavallo), ein Apfels 
himmel; fiedig. Man fagt es auch 
von andern Thicren, 

Pom2ıro, s. m. ein Xepfeichen, kleiner 
Apfel; - fig. für picciol rialto, dag 
rund Erbabene an etwas: il pomello 
della gota, 

Pomiro, s. m. ein Apfelbaumgarten. 

PomröLise, s. f. Huͤttenrauch. 

Pòmice, s. f. Bimsftein; -; prov. più 
arido, che la pomice, erjfniderig, 
febr karg. 

Pomiciàne, v, a. mit Biméftein glätten, 
poliren. ’ 

PomiciàTo, part. mit Bimgftein geglättet. 


Pruba 4: s.m. cin Upfelbaumgarten. 


Pomirero, adj. Aepfel tragend; - auch 
für fruttifero, Früchte tragend, 

}Pomı quinTI, Koloquinten; - pomi 
lazarini, £azerollen; - pomi da ba- 
stone, Gtodfnöpfe, 

Pomo, und pome, s. m. (im plur. po- 
mi, pome, poma), ein Apfel, oder 

+ anderes Obft; - fig. Knopf, Kugel; - 
il pomo della spada, pomo della sel- 
la, der Degens, Gattelfuopf; - der 
Reichsapfel; - pome, die derben Brüfte 
junger Frauenzimmer ; - pomo d’Ada- 
ıno (tn der Ynat.), der Adamsapfel, 
Kropfbein; - pomo d'amore, d’oro, 
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Liebesapfel, Boldapfel; - pomo mira» 
bile, Balfamapfel. 
+PòmoLi, Gtodföpfe. 
Pomòso, adj. apfelreich, voll Mepfel. - 
Pompra, s, f. gran gala, fasto, :spòg- 
gio, Gepringe, Pomp, Pracht, feners 
licher Aufzug; - pompa funebre, feis 
dengepränge; - für vanagloria, bo- 
ria, Auffeben, Vrableren; - in einigen 
Ländern für tromba, Pumpe, 
PomrEGGIÀRE, v. n. sföggiärla, prans 
gen; Staat, Auffchen machen; - für 
ornarsi pomposamente, fich prächtig 
puben, großen Staat machen, prangen, 
PömrıLo, s, m. Fifch, der den Schiffen 
nachzieht. 
PomrosamENTE, adv. magnificamente, 
— —— prächtig, herrlich, mit 
runk. 
er. s. f. pompa, magni., 
$ ficenza, die Practz 
Staat, Prunf, Herr 


PomrosiTÀpnE, 
PompostTtÀTE, 
lichkeit. 

Pomròso, adj. fastòso, magnlfico, 
prangend, praͤchtig, herrlich, ftol;, vors 
nehm; — discorso, stile pomposo, 
nämlich troppo gonfio, ‘cine hochtra⸗ 

° bende Schreibart. 

*PonDÀRE,, v. n. pesàre, libràre, 

PoxDERÀRE 3 wiegen; ein Gewicht has 
ben; - it. fig. fur aver peso, Wich⸗ 
tiaféit haben: il vostro dire non 
pondera, euer Meden, eure Einwens 
dungen find von Feiner Wichtigfeitz — 
it. v. a. esaminare,’ considerare. 

PoONDERATAMENTE, adv. considerata- 
mente, con giudìzio, maturamente, 
wohlbedächtig, reiflich, mit Ueberlegung. 

PowperÀro, part. consideràto, ermos 
gen, bedacht 20, 

PonDERAZIÒNE, s. f. con matùro ri- 
flesso, die Erwägung; - it. die richtige 
Stellung der Figuren in der Mahlereny, 

Ponpenòso, adj. pesante, wichtia, ſchwer. 

Ponpr, s. m. Gi mal de’ pondi) disen- 
terla, die rothe Ruhr, 

Ponpo, s. m. (mehr der Poefie); bf. 
peso, gravezza, das Gewicht, die Laft; 
- für libbra, ein Pfund; - fig. für 
importanza, Wichtigfeit. 

Pox£nte, s,m, occàso, sera, der Sons 
nenuntergang, Abend, Welt; - Abends 
wind; - das Abendland; Weftindien; — 
it. (t. marin.) quarta di ponente 
maestro, MeftsNorbdveft; — quarta 
di ponente per lebeccio, Weft zum . 
Suͤden; - ponente lebeccio, Meits 
Sud: Weft. | 

PonènTE, part, che pone, feßend, les 
gend. 

PoNENTELLO, s.m. ein kleiner Weſtwind. 

*PòWERE, v. a. uͤbl. porre, ſetzen, ſtellen, 
legen, 

Posımesto, s. m. die Setzung, Leguna; 
- ponimento di qualche pianta, die 
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Setzung einer Pflanze; = fig. poni- 
mento del sole, fiir tramentare, der 
Gonnenunteraang. | 

Ponitòre, s. m. der feket, legt, ftellt;- 

Pflanzer. 

PonnèsE, auch pennese, s. m, (t. ma. 
rin.) derjenige, welcher auf Schiffen die 
Stelle des Steuermanns vertritt, mwabs 
rend diefer fchläft. 

Ponsd, s. m. colör di fuöco, Ponfo; 
Keuerfarbe. 

Ponta, s. f. b. punta, Spike. 
PonriLE, s.m. (t.marin.) die Tiefe des 
Gchiffsraums, .. 
PontàRE, v. a. uͤbl. spignere, ftofien; - 
it. fir appoggiare, ftüßen, ftammeny 
anftimmen; - für aggravare, ppggia- 
re, mit der ganzen Laft auf oder gegen 
etwas drüden; - pontare il capo al 
muro, den Kopf an die Wand ftimmen; 
- pontarsi, fo wie impuntarsi, fid) 

ftämmen, i 

PonTÀTO, part. geftimmt, gedrüdt tc. 

Ponte, s. m. die Bride; - für palco, 

‘cin Gerüft der Maurer, der Mabler 20, ; 

‘= ponte levatojo, Zugbrüdfe;- tenere 
in ponte, aufhalten, in Zweifel laſſen; 
- prov. al nemico, che fugg&, il 

onte d’oro, ‚dem Feinde muß man 

eine goldne Bride bauen; — far pas- 

sare nno sotto un ponte di legno, 
einen derb abpriigeln. En.‘ 

Poxterichto, s. m. f, pontificàto (wels 
ches üblicher if). 

PonTÈFICE, s. m. papa, der Papft. 

#PoxrteroLı, Grabitichel. 

Pontic£ıro, s.m. ein Bruͤckchen, Stea; 
- der Steg auf Saiteninftrumenten ꝛc. 

PontiICITÀ, s. f. asprezza, agrez- 

— za, die Herbe, Herbigs 

PonticiTÀTE;) feit. 

Pönrtıco, adj. aspro, brusco, herb, 
fauer , raub, 

PontiricALe, adj. paͤpſtlich, biſchoͤf⸗ 
fih; - mettersi in pontificale, fig. 
fid in völligen Etaat feren; — s. m. 
Buch der biſchoͤflichen Gebete ‚und Ceres 
monien, 

PONTIFICALMENTE, adv. päpftlich; im 
päpftlihen oder biſchoͤflichen Schmuck. 
PonTIFICÀTO, s. m. papàto, das Pon; 

tificat, die papfilihe Würde. 


Poxtiricıo, adj. pontificàle, paͤpſtlich. 


PoxtiGRÀno, da, adj. nave pontigrà- 
da, cin Schiff, zu dem man durch eine 
Bruͤcke fommt. 

Poxriscritto, s.m. Zeichen in der Wis 
ſche mit Buchftaben. 
Ponto, s.m. (poet.) il mare, das Meer, 
Ponto, s.m, für punto (felten), Punft. 
*PontonÀJo, s. m. guàrdia del pontò- 
ne, Brüdenwache, Brüdenwäcter. 
Pontöne, s.m. cine Schiffbrüdfe; - it. 

für puntone, ftarfe Stige, Spike; - 
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it. Dabftuhl;- Machine zur Reiniaung 
eines Gechafens; f. puntòne. 

Powrùra, 2. f. f. puntùra, ein Etich. : 

Ponzamento, s. m. dag Drücden, Preis 
fen, Herauszwingen; - pouzamenti 
del parto, das Druden im Gebàbren. 

Ponzire, v. a. f, pontàre; - it. her⸗ 

ausdrücken, preffen im Gebähren, beym 

Stuhlaana; - fig. drüden; man fagt 
es auch von einem, der mit der Sprache 
nicht heraus fann, und mur ſtoßweiſe 
fpricht: ei ponza, oder parla cacata- 
mente; - coll’ animo di pianger ri 
s' arreca ; ma ponza ponza, lacrim e 
non getta, er fommt dahin mit dem 
Vorhaben zu weinen; aber troß feines 
Bemühens fann er keine Thrane vers 
gießen, | i 

*PorrLLo, s. m. 6, pupillo, ein Münbdel, 

PorLireo, ea, adj. zur Kniefeble ges 
poria. 

Pò rör, adv. fo wie finalmente, endlich, 
am Ende. Ä 

PororAccıo, s. m. plebe, volgo, der 
Pobel, das gemeine Volf, 

PoroLÀgLia, s. f. gentàglia,. plebà- 
glia, Gefindel, Poͤbel. - 

PopoLÀna, s. f. 2 cinPfarrfind ;- popo- 

PoroLAno, s. m:$ lano, Anbänaer de 
Volks; - für abitante, Einwohngr: So- 
lone fu cittadino, e popolano d Atene. 

PoroLÀre, v. a. bevdlfern, . 

PoproLÀne, adj. popolaresco, der es mit 
dem Volf hält; acmein, freundlich, bers 
ablafiendg — malattie popolari, Volfss 

: Franfbeiten, 

PoroLaRESCAMENTE, adv. a uso del 
popolo, volfsmäßig, gemein, nad Art 
des gemeinen Volks. 

PoroLaresco, adj. volfemifia, gemein. 

PoroLarissimo, adj. sup. gan; volks⸗ 
maͤßig, ſehr aemein, fehr herablaſſend. 

PopoLarità, s. f. voffsmafitaes Betras 
aen, Gcmeinheit, Popularifat. 

PoroLARMENTE, adb. gemein, volfss 


mäßig. 
PoroLirto, part. popolòso, volfreich, 
bevdlfert, ftarf bewohnt. di 


PoroLatòRE, s. m. cin Bevoͤlkerer. 

PoroLaziòne, s. f. die Bevoͤlkerung, unò 
das Wolf felbit. 

PoroLazzo, s. m. popolàccio, plébe, 
volgo, das gemeine Volf;s der fchlechte 
Pobel, 

PoroLesco, adj. fo wie popolaresco, 
oder popolare, gemein; dem Volf eigen. 

*PoroLEZZA, s. f. b. ignobilità, unedles 
MWeien, nemeines Herfommen, Nicders 
trächtigfeit. x 

PoroLtno, s. m. alte filberne Münzforte 
zu Florenz. 

Pöroro, s. m. Volf, Leute, Nation; - 
far popolo, fo vote adunare il popolo, 
tas Volk verfammeln; — reggersi a 
popolo, demefratiftà regiert werden; - 
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fig. Menae, Haufen, Schwarm: il 
popolo delle api, delle spighe etc. ;- 
ein Volf; - für plebe, volgo, das ges 
meine Bolf, der Pobel; - prov. voce 
di popolo, voce di Dio, was eine all 
gemeine Stimme ift, fo fann man es 
als ‚eine Gortesfügung anſehen; - die 
Gemeinde, die Eingepfarrten; - prov. 
al popolo pazzo un prete spiritato, 
auf einen groben Klog gehört ein grober 
Keil; — a pien popolo, vor allen Leu 
ten; - a popolo sicuro non bisogna 
muro, acaen ein aetreucs Volk foll ein 
Fü ſich nicht mißtrauiſch bezeiaen; - 
ece del popolo, das fchlechtefte Gefins 
del; - Roma santa, popolo cornnto, 
Rom ift heilia, aber dag Volk ift ſchlimm; 
= popolo, zuweilen für piöppo, eine 
Pappel. 
PopoLòso, adj. volfreich, fehr bevdlfert, 
Poronàso, s, m. ein Melonenbanbdler, 
Poroncino, s. m. cine feine Melone, 
Poròxe, s. m. cochmero, die Waffers 
mefone; - prov. come i poponi di 
Chioggia, tutti d'una buccia, e d’un 
sapore, fie find alle von einem Schlag, 
Pörra, s. f. zinna, tetta, mammella, 
mamma, die Bruft, Weiberbruft ; - pop- 
pe vizze, ſchlaffe Brüste, welfe Biene; = 
dar la poppa, dieBruft reichen, faugen ;- 
fig. il vino è la poppa, oder il latte 
de’ vecchi, Wein ift die Erauidung 
der Alten; - ie. poppa, das Hinters 
theil des Schiffs; - andare con vento 
in poppa, vor dem Winde feaeln, 
Pörrachrae, s. m. caprimälgo, 
Bienenmelfer (ein Vogel). 
Popprìccra, s. f. ein dicker Biek, ftarfe 
Bruſt. | 
PorPAMILLÈSsIMI, s. m. fo wie fiutase- 
poleri (ein Spottwort), der immer die 
Gräber bejucht. 
PopranTÉ, part, lattante, ivag an der 
Bruft fauget; cin Saͤugling. 
PoPPÀRE, v. a. tettàre, auch alattàre, 
fäugen, an der Vruft liegen; — fig. il 
legno a suo voler dell’ acqua poppa, 
das Holz zieht Waſſer an fich. 
PorrarvörLo, s. m. cin Saͤugling. 
PoppaTtòJo, s m. cine Art Pfeife, ‘den 
Dre die Milh aus der Bruft zu 
ichen, 
— s. f. bàmbola, fantoccì- 
na, cine Puppe, Lappenpuppe, 
Popratòre, s. m. fin Säugling, 
PoPPELLÌNA, s. f. cin Brüftchen, Bieks 
cen. 
*Poprise, s. m, Geil am Mat. 
Porrtro, adj. pettorüto, dickbietzig, 
ſtarkbruͤſtig. 
*PorvLÀTO, adj. f, popolàto, popolòso. 
PorùLro, adj. di piöppo, von Pappeln, 
PoruLzöng, s. m. Pfafter wider die Ge; 
ſchwulſt. 
Pörvro, s. m. uͤbl. popolo, Volk. 


der 
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PoruLosìssimo, adj. uͤbl. popolosìssi: 
mo, überaus volfreich. 

PoruLòso, adj. uͤbl. popnlöso, popo- 
làto, volfreich, bevolfert. 

Pörire, v. n. permeäre, durch die 
— bper, durch die Fleinen Gaͤnge 
rigen, 

Porca, s. f. der befäete Etrich Erde 
zwiſchen zwey Furchen; - it. fo wie 
tröja, eine Sau, Echmeinmutter; - 
cine ſaͤuiſche, garftige Meibsperfon, 

Porchccıo, s. m. ein Schwein (meift 
ale Schimpfwort), fo wie porcone, 
GSaumagen, Schweinpelz 20, 

Poncàso, und porcàro, s. m. ein Sans 
hirt, Schweinhirt. 

PorcastrRo, s. m, kleines Schwein, 

PorcÈLLA, 3. f. junge Gau, © 

PerceLLÀxA, s. f. für portulàca, por- 
càcchia, Portulaf; - it, Porzellan; - 
it. Art Seemuſchel. 

PoncELLETTA, 5. f. Art Mufchel; - pic- 
ciol storiöne, fleiner Stör; - ficine 
Sau, | i 

PoncELLETTO, s.m. ein Schwein⸗ 

PorceLLÌno, hen, Ferkel, Spans 
ferfel; — porcellino d’India, SMeers 
jchwein; - porcellino terrestre, auch 
asello terrestre, Aſſel, Kellerlaus. 

PoncéLLo, s. m. Schweinchen, Ferkel; 
aud Sau, Schwein, 

PorceLLÒTTO, s. m. ftarfes junges 
Schwein. 

Ponchzscräne, v. n. farla da pörco, 
fih wie ein Schwein betraaen, 

Porcnerkccio, adj. vom Schwein, ſchwei⸗ 
nern, 

Porcuerla, s, f. sporcìzia, Sauerey, 
Schweinerey, Unflätberen. 

PoncHETTA, feines Schwein, Spanferkel. 

PoRcRETTO, adj. porcìno, di porco, 
fhweinern, 

PorcìLe, s. m. der Gauftall, Schweins 
ftall; - fig. für luogo sporco, disone- 
sto, cin Guuftall, fäuifher Ort; - 
adj. ſaͤuiſch. 

Poncina, sf. Schweinfleiſch. 

Porcìno, “ef vom Schwein; - carne 

, porcina, Schweinfleiſch 10,;- fig. ſaͤu⸗ 
iſch, ſchweiniſch, unflatbig. 

Ponco, s. in. ein Schwein; far l'occhio 
del porco, ſcheel ausſehen, anſchielen; 
- gettar le perle a’ porci, die Perlen 
por die Saue werfen; — aspettare il 
porco alla quercia, die rechte Geles 
genheit abpajlen; - al porco peritoso, 
non cade in bocca pera mezza, cin 
blöder Hund wird felten fett; - ein Meers 
fchwein; - porco spino, od, porco 

| spinoso, riccio, von Einigen’ auch 
ìstrice genannt, Jael. 

PorcònE, s, m. großes Schwein; ein 
Gaumagen, Gaupel;. 

Porerto, s.m. feines Schweißloch, klei⸗ 
ne Deffnung. 
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Pönrıno, s. m. Porphyr (fehr Barter 
Stein). 

Porrırıöxg, s. m. Art Vogel mit fans 
gen Beinen, rotbem Schnabel, au Fluf; 
en. 

Porrinirıco, adj. Beywort der Feuch⸗ 
tiafeit, welche der Porphur, der Gras 
nit und andere Steine von fi geben. 

Ponrirızzazıdng, s. f. fo wic leviga- 
ziöne, das Glatt⸗, Glaͤnzendmachen, die 
Voliruna. 

Porrirdine, s. f. porporìte, perfteinte 
Purpuridbnede. 

Ponrstste, adj. che porge, che pre- 
sènta, reichend, darreichen® ıc. 

Porcene, v. a. töndere, reichen, fans 
gen, darreichen; - für offrire, bieten, 
barbieten; - porgerla mano, die Hand 
reichen, bieten; - porger occasione, 
Gelegenheit darbieten; - porger con- 
forto, tröften; — porgere ajuto, eis 
mem Huͤlfe leiften, behilflich fenn; - 
für dire, riferire, vorbringen, mit 
Worten: il magistrato credendo, 
che la cosa fosse così com’ ei la por- 
gevano; - porger preghi, bitten; - 
porger orecchi, anhören, Gehor ges 
ben; — porger fede, Glauben benmefs 
fen; - porger morto, todt madeny 
umbringen; — bel porgere, e mal por- 
gere, fiir buona o cattiva maniera 
nel dire, ſchoͤner oder fchlechter Vor⸗ 


traa, Anftand eines Kedners; — praet. . 


porsi, part. porto. 

Porsımento, s. m. die Reihung, Dar; 
reichung, Dargebuna 20. | 

Ponisma, s. m. fo wie corollärio, 

Porismaro $ Porisma, Lehre aus einem 
bewiefenen Safe. i 

Pono, s. m. ein Schweißloch, Porusy 
fleine Deffnung. 

Porosità, s. f. die Porofität, Schwam⸗ 
miafeit. 

Pondso, adj. pordé; voll Schweißlücher, 
oder Fleiner Oeffnungen. 

Pörrora, s. f. die Purpurfchnede; Purs 
pur; Purpurfarbe; - fig. la sacra 
porpora, die Kardinalsiwürde, 

Ponporàro, adj. und s. cardinäle, in 
Purpur geffeidet; - subst. Kardinal, 

PohProrEGGIANTE, part. mag in die Pur⸗ 
purfarbe fällt. 

PonForEeGGiIÀRE, v. n. in Purpur, in 
dle Purpurfarbe fallen. 

Porporina, s. f. Art Purpurfarbe, aus 
Queckſilber gezogen. 

Porrorino, adj. purpurn, purpurfarbig. 

Porrorite, s. m. verfteinte Purpurs 
fchnede, 

*Pòrponra, s. m. panno tinto di pòr- 
pora, Purpurs in Purpur gefärbter 


eug. 
Ponràcgo, adj. pràssino, grin, lauch⸗ 
artig;i = sapor porràceo, mag nad 
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Land fhmedt; - bile porracea, gras; 
grüne Balle, i 
Pornacixa, s. f. müschio, Baummoos, 


Eihenmoos, 
Possaup£LLo, s.m. der mifte fauch, 
PornsixpoLa, s. f. Huntslaud, 
Weinlauch. 


Porzàra, -. f. eine Brühe von Laudb; - 
pippionata, pappolata, guazzabu- 
glio, Schmiereren, elender AufiaB; - 
guastar la porrata, den Kram perdere 
ben. 

Porre, rv. a. pònere, mèttere, cöllo- 
care, pösäre, jegen, legen, ftellen; - 
für accomodare, collocare in matri- 
monio „ verb:uratben : è male la po- 
se, er verjorate, er verbeurathete fie 
ſchlecht; - pose l'orecchio, l’ac- 
chio ad un pertugio, er hielt, a 
näherte das Obr an cine Diffnung, e 
hielt das Auge an cine Oeffnung; — für 
assegnare, prescrivere, anweiſen, 
vorfchreiben; - por leggi, condizioni, 
Gefege, Bedingungen vorſchreiben; - 
porre il tempo, die Zeit beftimmen, 
porfchreiben; - porre il caso, den Fall 
feBen; - porsi a sedere, fich nieder⸗ 
feßen ; - porre la scala, die £eiter ans 
legen; - por le mani addosso ad uno, 
Hand an einen fegen; -— porre un certo 
luogo, einen aewiffen Ort amverfen; - 
ftatt covare, brüten: anitra, che 
non ha posto, si è più temperata, 
eine Ente, die noch nicht gebrütet bat, 
ift zarter; - porsi a fare, zu thun ans 
fangen; — it. für imporre, gebieten, 
auflegen: por silenzio, Gtillfchweis 

en gebieten; - porre, für insegnare, 
ebren: Democrito, che il mondo a 
caso pone, Democritus, der die Welt 
von umaefähr entftanden lehrt; — für 
isbarcare, ausjhiffen: non ardirò di 
porre ne a Nizza, nè a Marsilia; - 
- porre für piantare, pflanzen; por 
una vigna, einen Weinberg bepflanzen; 
- porre a libro, einfchreiben; — porre 
al libro dell'uscita, etwas fir verlos 
ren geben; — porre alsole, an die Sons 
nefegen; - fig. fiir rovinare, zu Grund 
richten; - porre ad effetto, ing Werk 
ribten; - porre a freno la lingua, 
die Zunge zähmen; - porre a morte, 
umbringen; — porre a piuoln, emig 
warten laffens - porre a sedere alcu- 
no, fig. einen abfegen; - porre a seme, 
zur Saat beftellen; - porre amore, ot. 
affetto ad alcuno, cinen ficb gewins 
nen; — por cagione, fchuld geben; - 
por cura, Bedacht nehmen, Eorgetras 
gen; - por da canto, od, porre daun 
lato, ob, daparte, benfeite thun, weys 
thun, ablegen 20,3 - porre da parte 
danari, Geld zurüdlegen; — por fine, 
endigen; — por giù, niederlegen, ables 
gen; - por giù l’ arme, das Gewehr 
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ſtrecken; — porsi giù, bettligeria wers 
den, franf werden; - porre addosso, 
für addossare, anthun, anzieben; — 
fig. aufbürden; - porre in croce, ans 
Kreuz fchlagen; - fig. plagen, martern; 
- porre in obblio, in Vergeffenbeit ftels 
len; - porreinbando, des Landes vers 
weiten; auch verfcheuchen, vertreiben; — 
porre il beccoinmolle, geivaltig plaus 
dern; — porre in pratica, in uso, aus⸗ 
üben; - porre in esecuzione, ausfühs 
ren; - porre in cimento, fo wie ci- 
mentare, auf die Probe ftellen, verfus 
chen ; in Gefahr feben; — porsì in cuo- 
re, ſich in den Kopf feßen; — porre in 
non cale, etwas nicht achten, nicht 
darauf merfen; - por dimora, indu- 

io, zoͤgern; porre il campo, das 
Be auffchlagen; — porre in campo, 
aufs Tapet brinach; — porre in guoco, 
o in derisione, zum Spott macben 126.5 
- porre in gogna, ans Halseiien ftels 
len; - porre in luce, ans Lit brins 
gen, fund machen; — porre in opera, 
anwenden, ins Werf ſetzen, in Arbeit 
fegen, brauchen; - porre in terra, ets 
was abfegen, ablegen; - porre la mira, 
zielen; — porre l’animo, feinen Sinn 
wohin richten; fich vornehmen; - por 
l’occhio, por mano, Hand anlegen, 
zu Werfe geben; - por mano all’ ar- 
mi, das Gewehr ergreifen; — pormen- 
te, beobachten, Acht acben;- por mez- 
zi a checchessia, Mittel gebrauchen ; 
- por modo, Graͤnze, Ziel fegen; - 
por nome, einen Namen beblegen ; — 
porsi in servizio, einen Dienft annchs 
men, in Dienft geben; — porre in mez- 
zo, fo mie allegare, vorbringen , beys 
bringen; — porsi in cuore, fich vors 
nehmen; = porsi con alcuno, fich mit 
jemand einfafien; -— non esser terreno 
da porci vigna, fig. gar nicht darauf 
zu bauen fenn, 

PorrertTa,‘ s. f. f. pérro, porrina, 

Porrina, ; Schnittlauch; — porretta 
heißen die Tiſchler das Kaſtanien- oder 
Nußbaumholz, das ſie zu eingelegten 
Arbeiten gebrauchen. 

Porro, s. m. der Lauch, der ſpaniſche 
Lauch; - porro, Warze auf der Haut 
und ‘an Früchten; - por porri, tàns 
deln, Maulaffen feil haben; - mangiar 
il porro dalla coda, etwas verfehrt 
anfangen; das Schlechtefte zuerft eſſen; 
- e’ non vale una fronda di porro, 
er ift nicht einen Quarf werth; - pre- 
dicare a’ porri, prov. Lauben predis 
gen; - it. dire a uno il padre del por- 
ro, einen ausfifzen 2c.;- cacciare a 
uno un porro dietro via, einen beym 
Ohre friegen, betrügen, 

Porta, s. 7. die Pforte, das Thor, zus 
weilen auch für dscio, die Thür; - fig. 
die Mundung des Fluffes; - fig. porta 
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da soccorso, der Einlaf in Feftungen + 
fig. die weiblihe Scham; - prov. es- 
sere alla porta co’ sassi, nicht mehr 
abachen koͤnnen, daran fepn; einen Ents 
ſchluß faffen müflen; - entrar per la 


porta, fig. den ordentlihen Weg ges 


ben; - porta santa, eine Pforte der 
Metersfirche qu Rom, welche jedes Fus 
beljahr geoffnet wird; — it. s. m. ein 
Träger , Kaftträger, 

PorräsıLz, adj. tragbar, mas fich tras 
= läßt; - für sopportàbile, ertràgs 
ich, 

Portacarrez, s. m. portamantello, 
Manteliad; Felleifen, 

Porracarr£ıLo, s. m. Hutfutteral, 

PörracröceE, s. m. crucìfero, Kreuz⸗ 
träger, | 

Portarrischı, s. m. ein Flafhenforb. 

Pörtaröcıı, s. m. pörtaföglio, tac- 
culno, eine Brieftafche, 

PorraLÈTTERE, s. m, ein Briefträgers 
- für taccuino, eine Brieftafche. 

+Porrarime, s. m. eine Glattfeile. 

PortaLòNE, s. m. (t. mar.) der Ort, 
wo man in das Schiff hineintritt. 

PonramanTÈLLO, sm. valigia, ein 
Mantelfad. 

PoRTAMENTO, s. m. il pértàre, bag 
Tragen, die Tragung; das Bringen; — 
für atteggiamento, andata, contegno, 
die Stellung, Gebehrdung, der Bang; 
Art fich zu tragen; - für diportamen- 
to, das Betragen, Verhalten; Aufs 
führung, 

+PorramoccHETTE, fichtpußenteller, 


. Portamörso, s. m. das Leder am Gebiß. 


PorränteE, s. m. auch cavallo fiumäti- 
N » cin Wallrof, Flufs 
pferd, 

PORTANTE, adj. tragend; subst. der Paf 
des Pferdes, welches auch ambio, am- 
biadura heißt; - ein Paßgänger; - da- 
re il portante a’ denti (nicdrig), effen. 

Portantina, sf. cine Ganfte, Ports 
ipife. : 

Porrtantino, s. m. ein Sinftentràgery 
Schaͤſentraͤger. 

PòntaPRÈMy7, s. und adj. rimunerati- 
vo, was eine Belohnung bringt, 

Pöntire, v. a. recàre, tragen, brins 
gen; mit fich bringen; - für sopporta- 
re, ertragen, erdulden; — portarsela 
in pace, etwas mit Geduld ertragen; 
- portarla impunita, unaeftraft davon 

chen; - für addurre, allegare, ans 
ühren: il Galileo porta 1’ autorità 
d’ Archimede; iltesto porta; l’ autor 
porta un esempio etc.; - portar la 
vos das Wort fübren; — portar 
gliuoli, ſchwanger feyn; - questo ter- 
reno non porta grano, biefer Boden 
trägt fein Getreide; - questo vino non 


porta acqua, dicier Wein verträgt kein 


Waſſer; - portar bruno, in Trauer 


\ 
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3 - portar uno, einen hegen; è 
portar in palma di. mano, ganz befons 
ders fieb baben; - für importare, nu: 
"gen, Delfen: ciò che porta? - für 
esigere, richiedere, esser di natura, 
es fo mit fih bringen, erfordern: le 
circostanze portan così; così porta 
il dovere; secondo portala stagione; 
- fir indurre, incitare, wozu brins 
gen, antreiben: lo portò a fare etc, ; 
- questa strada porta a Roma, biefer 
. Veg acht, führt nach Nom; - tragen, 
halten: portar il viso basso, das Ges 
ficht nicderfchlaaen; -— portarne, od, 
portarsene, weatragen, wegnehmen; = 
portar arme, Gewehr bey fich fubrens 
- porter l’ arme alla sepoltura, fein 
Wappen bearaben, d.i. ald Stamm von 
der Familie fterben; — it. portar basto, 
Fig. alles nrit ſich machen (afieu; der 
Ejel fenn, aeplagt und geichoren ſeyn; 
- portar male, o bene checchessia, 
wohl oder fchlecht führen; fich wohl oder 
fchlecht in etwas qu ſchicken willen; - 
ortar gli anni, zu feinen Jahren noch 
munter, frifb feyn; - portar ben la 
voce, feine Stimme wohl in der Ges 
walt haben; - portar fuoco, fig. 
Fener, Zwift anrichten; - portari cal- 
zoni, fig. die Sofen im Haufe haben 
(von einer herrſchſuͤchtigen Frau); - por- 
tar acqua al mare, Maffer .ins Meer 
tragen; - portar utile, Nutzen tragen; 
- la fama porta, es gebet die Rode; - 


portare spesa, Unfojten machen; - por- . 


tare la spesa, fi der Mühe lohnen; - 
portar amore, odio ad alcuno, einen 
lieben, baffen; - portar i frasconi, die 
Flügel hängen vor Mattigfeit; — por- 
tar via, wegtragen; - portarin colla, 
auf den Armen tragen; -— portare ad- 
dosso, auf dem Rüden, oder auch bey 
fih tragen; - portare speranza, fich 
Hoffnung maden; - portar in pace, 
geduldig tragen, ertragen; - portarla 
alta, die Nafe hoch tranen; - portar 
la fede in grembo; - prov. fein Wort 
feicht brechen; - portar la pena, die 
Strafe leiden, biifen mäffen; — porta- 
re in tavola, das Eſſen auftragen; - 
portar pari, etwas gleich, im Gleichs 
gewicht traaen; — portare il risico, 
für den Nif fteben, für etwas ſtehen; — 
portare ad uno, fo wie far un hrin- 
disi, einem zuruden; — portare (von 
Schiefgewehren), reichen, gehen; «por- 
tarsi, v. r. für trasferirsi, portarsi 
in qualche luogo, fid) wohin begeben, 
hingehen; — it. für diportarsi, fich vers 

halten. j 

PòrTASÈDIE, s.m, GSänftenträger, Sefs 
fefträger. 

PoRTASEGGETTA, s. m. der den Nachts 
ftuhl aus und ein trägt. 

FORTASEADA, s. m. derdas Schwert pors 
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triat in fenerliben Mufziiaen der Mas 
qgiftratsperfonen; Yaffentrager, 

PortÀàra, s. f. Aufiag von dem Ertrag 
des Landes, den man in ciniaen Orten 
jährlich der Obriafeit einreihet; — für 
condizione, importanza, Stand, 
Micbtiafeit : uomo di alta portata, 
namlich von hohem Etande; — it. die 
Ladung eins Schiffs; - ſo weit cn 
Schießaewehr acher; - cin Gericht ben 
der Mahlzeit; - was auf einmahl actras 
gen werden fann; - non è cosa di sua 
portata, cs ift feine Sade für feine 
Kraͤfte; — esser a portata, bey der. 
pan feun; - ciò supera la portata 

el di lui intendimento, dieß ift zu 
hoch für feinen Verftand; - die Frucht, 
die cin trächtiges Thier trägt. 

PoRTÀTILE, adj. tragbar; was getrage⸗ 
wird, 

Portarivo, 
fann, 

Portàro, s. m. fo viel Yunae auf ein 
mahl zur Welt fommen; Leibesfrucht; 
- für portata, cine Tracht, ein Gana 
Epeifen. 

Porriàro, part. getragen, gebracht x. ; 
- esser portato alla collera, zum Zors 
aendiat ſeyn. 

Postartörz,.s. m, latöre, ein Tréiaer; 
- portator d'una lettera, Weberbrin; 
ger eines Brief; - portator, ‘od, pre- 

j sentatore d'una cambiale, Vorjeiser 
eines Wechield; - für sofferente, che 
comporta, ein Dulder , der leidet. 

Porrarrice, s. f. die Trägerin, Mebers 
bringerin. 

PortatùRA, s. f. il portàre, bag Tra— 
gen, die Tragung; - für foggia, ma- 
niera di vestirsi, die Tracht, Klei— 
dungsart, Mode; — für portata, eine 
Tracht Junge; Leibesfrucht. 

PöRTAavEnTo, s. m die Windlade, das 


Ventil, 
PortéLLA, s. f. 2 cinThirben, Pförts 
ben ; - portelli, s. m. 


adj. tragbar; was trage 


PorTtÈLLO, s. m. 
plur fo wie sportelli, Thuͤrchen vor 
Gemaͤhlden; - it. (t. mar.) die Etüds 
pfoften an den Krieasichiffen. 

PortènDERE, v. a, (lai,) Esser d’au- 
ghirio, etwas Wunderbares vorbedeuten, 

PortéÉnpERSI, v.r. spiccàr da lungi, 
comparir da lontàno, von weiten zu 
feben ſeyn, vorſtechen; — praet. porte- 
si, part. porteso. i 

Port£nto, s. m. prodigio, Wunderzeis 
chen, etwas Außerordentliches. 

PontENTÒSO, adj, prodigiòso, mun 
derbar, feltfam, 

PorrtivoLe, adj. comportèvole, 
traͤglich, leidlich; — tragbar. 

*PorTICALE, s. m. b. portico, cin ge— 
woͤlbter Bogen, Säulengana. 

— e) | s. fi cin Thuͤrchen. 


PORTICÈLLA , 


er⸗ 


Por 


PontIcO, s. m. cine Halle; verbedter, 
gewolbter Sand. 

Portiéra, s. f. tendina, Vorhang vor 
der Thuͤre; - der Schlag ander Kutiche, 

Porrı£re 
ter; Thürwache. 

Porrina, s. f. Art ſchwarze Weinbeere, 

Benin, "ds. m. bre, Ehe 

*PORTINIÈRO, wächter, 

Pörtıysöona, s. m. alfiére, cin Fähns 
rich. 

Pònro, s. m. ein Hafen, Geehafen; - 
porto franco ,-cin Frenbafen; - con- 
durre, venire a buon porto, o amal 
porto, fig. cine Sace alüflih oder 
unglüclich ausführen; - uscir del por- 
to, auslaufen (von einem Schiff); - it. 
für mercede del trasporto, od, porto 
dell’ lettere, Frachtfuhrlohn, Briefpors 
to; - it. (t. mar.) porto della nave, 
die Laftiafeit des Schiffes. 

Pòrto, part. von porgere, geveichet, 
qeacben ꝛc. 

*PortoLino, s. m. (aft) uͤbl. pilöto, 
der Steuermann ; - heutzutage das Buch, 
worin die Geebafen beichrieben werden; 
- ftatt portiere, und portina)o, ſ. 

*PoRTOLATTO, ss. m. Der vorderfte Nus 
derknecht, nad) dem ſich die andern rich⸗ 
ten. 

Ponronàzo, s. m. Ubl, portinàjo, der 
Pörtner, 

PorTòNnE, s. m. ein aroßes Thor. 

PortuLÀca, s. f. auch porcellàna, pro- 
càcchia, Portulak. 

PonruLÀwno, s. m. f, portolàno. 

Portuòso, adj. was Gechäfen hat. 

Porzina, s. f. das große Waſſerhuhn. 

PorcroncèLLA, s. f. feine Portion, fleis 
ner Theil. 

PorziòNnE, s. f. parte, 
Theil. 

Pösa, s. f. quiéte, ripöso, Nube; - 
non dar posa, feine Ruhe laſſen; - 
senza posa, unaufhoͤrlich; - stare a 
posa, ruhig bleiben; - für pausa fer- 
mata, Paufe, Stillitand; — eine Pause, 
das Zeichen derfelben, 

PosamEnto, s. m. il posàre, das Nies 
derfeaen, Niederfegen; — it. fiir riposo, 
das Ruben, die Rube. 

*Posanza, s. f. ſ. posa. | 

Poòsapiràno, s. m. der fangfam und mit 
gemeffenen Schritten acht; - Aufichrift 
auf Kiften, werin zerbrechliche Suchen 
find, damit man fie im Aufs und Ubs 
laden fachte lege. 

Pösire, v, a. por giù, ablegen, nieders 
feaen, niederfegen; - für deporre, jich 
feren, ſich liutern; - fig. v. n. werauf 
ruben, feit ftehen: questa statua po- 
sa su ferma base; - posarsi, für ri- 

osarsi, fermarsi, ruben; inne balten 
im Reden oder Thun; — prov. chi al 


die Portion, der 


I9I 


s. m. portinàjo, Thurpis - 


Pos: 


tri tribola, sè non posa, tver andere 
plagt, findet felbit ferme Nube. 

Posata, s. fermàta, posamento, 
das Innehalten; der Ruheplag ; das 
Nachtlager; — cin Tiſchgedeck, Convert, 

PosaTamENTE, adv, con agio, senz 
fretta, bellamente, gefeßt, gelaflen, 
gemach. 

PosatEZzA, s. f. placidezza, die Ges 
fertheit, geſeßztes Weſen, Gelaffenbeir, 

Posìro, part. abgeleatic., geſetzt; — für 
savio, modesto, serio, woblbedächs 
tig, ernfthaft, fittiam, 

Posardso, s. m. eine Banf,. oder ders 
leihen, wo man eine Laſt abfentz;- ein 
Ruhevlatz; - das Etängelchen im Kaͤfig, 
worauf der Vogel ſitzt. 

Posarüccra, s. f. kleine Paufe, Päuss 
en, 

Posarttra, s. f. sedimento, depösito, 
der Sag, VBodenfak; - für positura, 
die Stellung, Setzung. 

Pösca, s. f. Waſſer mit Eſſig vermiſcht. 

Poscra, adv dipoi, apprésso, nachher, 
nachdem, hernach; auch für posciachè, f, 

Poscıaecn:, adv. poichè, dopochè, 
nachdem, da; - für’tuttoche, quan» 
tinque, wiewohl, obgleich. 

*Poscràr, adv. ‚übermorgen; (vom Lat, 
posteras) dimAnl’altro, dopo domàni, . 

PoscriTTA, s. f. poscritto, Poſtſeript, 
Nachſchrift. 

Poscrırro, s. m. Poſtſeriptum. 

Pospomine, und posdomàni, adv. di- 
man l’altro, dopo domani, übermors 
gen, 

PosessiòNE, s. f. f, possessiòne. 

PosiTIvAMENTE, adv. precisamente, 
sicuramente, zuverläffia, gewiß, bes 
ftimmt; - für moderatamente, di- 
scretamente, mit Mafigung, beicheis 
den, fittiam; - für realmente, effet- 
tivamente, wirflich, in der That. 

Posırivo, adj. jus posittvo, leggi po- 
sitive (in Rechten) , Gelege, die weder 
natürfich noch göttlich find, und man 
nach Willführ verändern fann; - für 
reale, effettivo, pofitiv, wirffich, zus 
verläflig, beftimmt; - der im Anzuge 
fittfam ift:. vestito positivo, modes 
fter Anzug; > der Pofitiv; die bloße Eis 
genfehaft ohne Vergrößerung oder Vers 

« Anderung. : 

— s. f. die Poſitur, Stellungy 

age. 


-Posızıöng, S. f. positùra, situaziòne, 


die Stellung, Sebuna, Lage; — posi- 
.zione de’ piedi, die Seung der Füße 
2 Tanje; - für proposizione, ein 
ab. e 
— s.m. posa, die Pauſe; - fig. 
6zio, Muße. DR 
PösoLa, s. f. der Kreuzgurt, Mittelgurt 
am Gaumiattel, 
» 


Pos 


PosoLatùRa, s. f. groppièra, der 
Schwanzriemen. 
PosoLı£ra, s. f. ſ. pàsola. 


Posorjno, s. m. der Theil vom Schwanz; 


riemen unter dem Schweif. 
Pospasro, s. m. das Nacheſſen, Nach⸗ 
gericht , (Franz. dessert). 


Posrosimento, s. m. das Nachſetzen; 


Hintanfegung. 

PosrorrE, v. a. metter dopo, nacies 
Ken, hinten nachfegen; - für trascura- 

. re, bintanfegen, vernacläfligen; — 
praet, posposi, part. posposto. 

Posrosırivo, adj. che si pospone, was 
nachießt. 

Posposiziòne, s. f. die Nachferung ; 
Hinterfaß. 

Posrosrto, part. nachgeiekt, hintangefcht. 

Posrrererito, adj. preferìto dopo, 
nachher vorgefett. 

*Pössa, adv. für poscia, hernach. 

Pössa, s. f. potère, förza, bie 

PossAxza, F Gewalt, GStarfe, Macht, 
Kraft. ’ 

Possep£ te, part. befißend, der beſitzt. 

PosseDÈRE, v. a. befigen, im Befik has 
ben, inne haben, 

PosseDIMENTO, s. m. il possedère, die 
Befigung eines Guts. 

PossEDITÒRE, s. m. possessore, Bes 
figer. 

PossenitrÌce, s. f. Befigerin. 

Possepürto, part. beicfien. 

PossìntE, adj. poténte, gagliàrdo, 
mächtig; - für valevole, ‘capace, pers 
mögend, fabia; fomie gagliardo, ftarf, 
Fraftig (von Wein, Eifig ac) 

PossentuimENTE, adv. con possanza, 
mit Macht, Eräftig. 

PossrsstoncÈLLA, s. f. poderetto, klei⸗ 
nes Gütchen, Lahdgütchen. 
0SSESSIÖNE, s. f. possessa, possedi- 
mento, der Befik, Genuß; - ir. für 
podere, cin Gut, Landaut; Meierey. 

Possessivo, adj. den Befik anzeigend; - 
nome possessivo, Beſitzwort. 

Possfsso, s. m. der See 

PossEssòRE, s. m. posseditòre, ‘der Bes 
fiber. 

PossessòRIO, adj. giudìcio possessé- 

— Urtheil, den Beſitz betreffend. 
OSSÈVOLE, „ein 

PossisıLe, $ adj. moͤslich. 

PossisiLìssimo, adj. ksup. fehr leicht 
möglich. 

PossisiLITÀ, 

—— s.f. die Möglichkeit. 

PossIBILITÀTE, 

PossiBILMENTE, adv. auf cine' mögliche 
Art, möglicher Weife. 

PossisiLtà, s. f. die Möglichkeit, 

*PosstDERE, v. a. fiir possedere, ſ. 

Pösta, s. f. ein Poften; angemiefener 
Dit; Stelle; - die Poft; eine Poftftas 

tion; das Pofthaus; - der Anftand auf 
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der Jagd; - für agguato, die Lauer, 
das Aufpaſſen, Nachftellen; — stare in 
posta, alla posta, far la posta, auf 
der Lauter fteben, auffauern , aufrafich ; 
= darsi la posta, fo wie darsi il con- 
vegno, auch in neuern Zeiten darsiun 
appuntamento, fermare il luogo e 
il temıpo per qualche cosa, fich eins 
ander wohin bejtellen; - für traccia, 
| pesta, Spur; - für occasione, op- 
| portunità, Gelegenheit; — der Sat, 
Einfag im Spiele: tener la posta, non 
rifiutar posta, den Sag halten, feinen 
Sat ausichlagen; - posta ferma, für 
negozio concluso , punto accordato, 
ein ausgemachter , beſchloſſener Handel ; 
- fir postema, ein Gefchwür, Schwäs 
ren; - a posta, adv. mit $leiß; — a 
bella posta, fo wie a bello studio, 
ayvertitamente, auch a posta, fatta, 
mit allem Bedacht, geflifientlihz; — a 
mia posta, a sua posta, allein , obne 
fremde Beyhuͤlfe; auch nad Belieben; - 
a posta, zu eben dem Ende, in der Abs 
ſicht; - a posta, für a requisizione, 
a istanza, auf Anfuchen, auf Begehr 
26,;- tenere a sua posta, cin Weibicn 
halten; — stare, andare a posta d’al- 
cuno, einem zu Gebot fteben, gu Wil⸗ 
len ſeyn; - di questa posta, von bie 
fer Die, Stärfe 10.; - andare in po- 
sta, od. per le poste, correrla posta, 
mit der Pot geben, reifen; - cor pa- 
sta, fiirindovinare, es treffen, erras 
then; -— far la posta ad alcuno, 
seortarlo, einen begleiten; - in posta, 
od, per le poste, fig. in furia, fretto- 
losamente, miti der Poft, cilia, bas 
ig; - rimetter la palla di posta, ten 
allon fangen und wieder binfpielen. 

Pösta, s. f. die Lage; - it. für pianta- 
mento, die Seung, Pflanzung. 

Postcomüne, s. m. Mefigebet nach der 
Communion, 

Posttma, s. F. ein Geſchwuͤr; - fig. cin 
Beutel mit Geld, das man auf ſeinem 
Leibe verborgen haͤlt. 

PosteMÀTO, adj. geſchworen, zum Schwaͤ⸗ 
ren gekommen. 

PosTEMAZIÒNE, s. f. ſ. postéma, 

Postemdso, adj. was Geſchwuͤre hat, 
voll Gefchwüre. 

Postercare, v. a. géttàrsi dietro le 
spalle, etwas binter fich faffen, oder 
werfen; - fig. für metter in non cale, 
disprezzare, in Wind fchlagen, verach⸗ 
ten. 

PòsrerIi, s. m. pl. discendénti, die 
Nahfommen, 

Pösterıöne, s. m. culo, deretäno, 
der Hintere, das Gefäß, der Steif. 

PosrerIòRE, adj. seguänte, hinter, 
nadberig, was nachber fommt; - la 
parte posteriore, der Hintertbeil, 

POSTERIORMENTE, adv. in apprisso, 


Pos. 


di poi, machgchende, nachher, hinters 
ber, nachmahls; - fir ultimamente, 
zuleßt, zu guter Legt; - für poco fa, 
vor furzem. 


Posrerirà, s. f. die Nadf 
e Je ommens 
DOSTERITÀDE art, die Nachwelt: 


’ 

Posriccia, s. J. der Obertheil des Fahr⸗ 
eugs. 
— s. m. beſtellter und mit Baͤu⸗ 

men beichter Boden, 

Posriccio, adj. falih, nachgemacht: 
capelli, denti posticci, falfches Haar, 
falfche Zähne, Ù 

Postıicrrire, v. a. posporre, nachießen, 
bernad thun; — für differire, auffchies 
beit, verzögern; - posticipare la data, 
— Datum um einige Zeit ſpaͤter anges 

n. 
Posriciraziòne, s. f. Aufſchub, Verzds 


gerung; a “i 
Posti£re, s. m. ofmeikter. 
*Posriéni, adv, jer l’altro, 

ri, dopo jeri, vorgeftern. 


l’altro j@- 


*PosrIÈRLA, s, f. f, porticciudla, Thürs 


re s. m. cin Poftillion, Pofts 

net. 

PosriLra, s. f. eine Randichrift, Bevs 
fcbrift; - (bey Danse) unfer Bilbnif 
im Spiegel, im Waſſer. 

PosriLLàRE, v. a. beyichreiben, auf den 
Rand fcbreiben, anmerfen. i 

PostiLLÀTO, part. mit Beyichrift, mit 
Anmerfumgen auf dem Rande, 

PostILLATÒRE, s. m. Randgloflenmacher, 

PostrLLaTÙRA, s. f. annotazidne , Ans 
merfung, Beyſchrift, Randgloſſe. 

PoOsTIbNME, s. m. b. 
no, der Hintere, Steiß. 

PosrLimìnio, s. m. das Recht eines aus 
der Gefangenichaft Surudfehrenden ; in 
feinen vorigen Zuftand zu treten, 

Pösto, s. m. luögo, sito, Ort, Stelle 
fage; - für carica, ufficio, Amt, 
Dienft; — tener gran posto, vornehm 
leben, Staat machen. 

Posto, part. pon porre, gefe t, geftellt ıc. 

Posro cHE, adv, dato che, falls, geiegt, 

Postr£mo, adj. l’ültimo, ber legte, 

PostrisoLo ti s. m. bordéllo, ein Sus 

Posrrìzuro,$ renhaus, Hurenlod ıc. 

PostrincoLo, s. m. manicaretto, guaz- 
zetto, Art Ragout, A 

FosTtuLANTE, adj. und s. aspirante, 
candidato, der Bewerber um irgend 
eine Anftellung. 

PosruLÀro, s. m, (in der Matbefis) zum 
Grunde angenommener Sag ;- die Fors 
derung. 

Posturazıdöne, s. fe. Wahl eines Bis 
fchofs wider die gewöhnlichen Kirchens 
geſetze. 

Féosrumo, adj. und s. der nad) des Bas 
ters Tod geboren; - opera postuma, 

Tomo IL. 
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osteriòre, deretä- · 


Por 


Werfe, fo nad dem Tode des Verfafe 

fers herausgefommen. 
Postöra, s. f. positùra, die Stelle 

fage; - macchinazione secreta, heims 

+ Sicher Anfchlug. 

*Posrurro, al postutto, adv. in tutto 
e per tutto, ganz und gar, gänzlich, 

- durchaus, 

PosvepèRE, v. n. vedèr dappdi, nads 
ber ſehen. 

Poràsie, adj. ((at.) bevibile, trinfbar, 

PoràGero, und pottàggio, s, m. (franz.)y 
sorta di minestra, Suppe, mit Kraus 
fern untermenat, ’ 

Poraciòne, s, f. das Hernnerven 

Poramento, s, m.$ der Weinſtoͤcke und 
Bäume, 

Poramostro, s. m. ein Sumpffraut. 

Poramorocta, s f übl, idrometrla, 
die Lebre von dem Laufe und den nas 
türlichen Geſetzen der Fliffe. 

Poràre, v. a die Weinftöde beſchneiden, 
die Bäume ausäften, ausgn en; - po- 
tare a vino, viel lange Reben laſſen; 
- fig. für troncare, tagliare, abs 
hauen, verftimmeln. 

Poràro, part. befchnitten, ausgeaͤſtet. 

Portartdso, s. m, eine Hippe, 

Poraròre, s. m. ein Winzer; der die 


Bäume bejchneidet. 
Poratùra, s. f. j. potagibne; - 6 
ſchnitteue Neben, und Reißer von Baus 


men; — die Reit, die Weinftöde und 
Baume zu befchneiden, 

Porazıdnk, s. f. j. potagiòne. 

*POTENTARIAMENTE, adv. potentemene 
te, mächtig, obergebieteriſch. 

Porentärıo,? s. m. ein Potentat, Mos 

PorenTÀTo, $ nach; - fiir aristotra- 
zia, Regierung etlicher Mächtigen, Aris 
ftofratie, 4 ” 

Pot£nte, adj. possente, gagliardo, 
ftauf, frdftia: vino potente, ftarfer. 
Wein; — femmina fatta potente, fo 
viel als nubile, mannbar; = subdst. cin 
Mächtiger, Gewaltiger, 

POTENTEMENTE, adv. possentemente, 
mäctia, gewaltig, ftarf, 

PorentILLA, 5. f. der Bänferich (cis 
Kraut). 

Porînza, Q s. f. potere, Macht; Ges 

Porenzıa,) walt, Vermögen, Kraft;- 
potenza intellettiva, sensitiva, ve- 
getativa etc., das Vermögen zu verftèe 
ben, Pia fühlen, zu wachen, vegetirenz 
- Zabigfeit zu einer Wirfung; - für 
milizia, 
macht. 

PorenziÀLE, adj. was die innere Kraft 
bat; - modo potenziale, ftatt con- 
giuntivo, sogeiuntivd, die verbindeng, 
de Art (in der Grammatif). 

POTENZIALMENTE, adv. in der Kraft, im- 
Vermögen; = für possentemente, maͤch⸗ 


tig o past, 


forza armata, Macht, Kriegs⸗ 


J 


— 


Por 

ded è 
#*Porenziàto, adj. mas -cine innere 
Kraft, cin verboraenes Vermoͤgen bat, 
Poràre, vu. n. fonnen, vermögen, im 
Stande fenn; - dove non vi può s0- 
le, vento, wo die Gonne, der Wind 

© giebt bin fann; - non poter la vita, le 
olizze, fehr ſchidach Senn ; kaum ftehen 
a non si potere. oder non ne 
oter con alcuno, einem nicht ges 
wachten fénn; - poterla con uno, eg 

. mit einem aufnehmen fonnen; — a più 
non posso, mit allen Kräften, mit als 


“fer Gewalt; - prov. chi non fa quan- 
bic 


unole, 
werforne Zeit fommt nicht mehr zurüd ; 
- chi non pud, sempre vuole, man 
febnt ſich meijt nach dem, was man 
nicht haben kann. 

Porine, podère, s m. Macht, Ber 
walt: aver il potere, Gewalt, Macht 
haben; - venire in potere, fo mie ve- 
nir nelle mani d’alcuno, einem in die 
Hände geratten; - a più potere, a 
tutto potere, fo wie a più non posso, 
mit alfen Kräften, mit aller Gewalt. 


PorEsTÀ, s. f. potère, Gewalt, 
PorestÀàne,S Macht, Vermbaen, Anfes 
PorEsTÀtE, ) pen; - potestà, f. podèsta. 


PorEstÀri, s. m. pl. f, podestàdi, 
iPorestErÌa, s. f. |. podesterla. 
POTISSIMAMENTE, adv, sup. singolaris- 
simamente, vornehmlich, hauptfächlich, 
*Porìssimo, adj. (fat.) principalissi- 
mo, singolarìssimo, hauptiächlich, bes 
fonders. 
Pöro, s.m. (fat.) bevanda, poziòne, 
der Tranf; das Getraͤnk. i 
Porta, s. f. fregna, mona, die weibs 
libe Scham; - interj, (pöbelhafter 
NAugbrud des Unmiliens) potta! zum 
Henfer! zum Teufel! 
Porräscıo, s. m. für intingolo, Eins 
gemachtes. 
Porta marisa, s. M. eine leuchtende Mas 
terie, die auf dem Mecre ſchwimmt. 
Porùto, part. gefonnt, vermocht rc. 
Povgriccıo, adj. miseràccio, armfes 
fig, ungluͤcklich. 
‘PoveRàeLia, s. f. ciùrma di pitocchi, 
Bettelvolf, Bettelgcfindel, 
PoveRAMENTE, adv. meschinamente, 
arm, armfelia; clend, kuͤmmerlich. 
Povertıro, adj. miserello, arm, uns 
glüdlich; — s. m. ein armer Narr, 
PovERETTAMENTE, adv. armieliger®eiic. 
PoveRETTO, s. m. meschinùccio, ein 
armfeliger Tropf;= adj. arm, unglüds 


x_ lid. 

\povenezza, s. f. b. povertà, Armutf. 

Poverìno, adj. arm, unalüdlic, elend; 
subst,armer, bedauernswuͤrdiger Mann, 

Pöveno, adj. bisogndso, mendico, 
arm, dürftig; - Sig. für meschino, 
tapino, armfelig, elend; - scarso, 
fnapp; — cattivo, vile, di poco.pre- 
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Pita 


x gio, ſchlecht, gering;.- povero ciel, 
aan finfterer Himmel; - povero calle, 
ibmafer Weg; — in povero stato, in 
fchlechten Umitinden;- di povero cuo- 

re, fcig, mutblog; — povere terre, 
ſchiechte unfruchtbare Gegenden; - po- 
vera in canna, bettelarm; - povero 

© vergognoso, ein Armer, -der fi des 
Bettelng ſchaͤnt; ein Hansarmer 5 - 
prov, è gran pazzia il viver povero, 
| per morir ricco, € tft cine arofe 
Fhorbeit, arm zu leben, um reich zu 

i Ben: - subst, ein Armer, ein Bett; 

CT. 


Povertà, s. f. misèria, Armutb, 

Poverrände,> Dürftiafeit, Elend; - prov. 

PoverTÀTE, ) povertà non toglie gen- 
tilezza, Armuth verdimfelt den Adel 
der Seele nicht. 

Pozröne, s. f. beveràggio, bevanda, 
cin Tranf, 

Pozidue, adj. (ben den FGuriften) anzià- 
no, den Vorzug habend, 

PozronırA, s. f. maggioranza, der Bors 


zug, 

Pozza, s. f. eine Pfuͤtze, Fache, Dümpel. 

Pozzincuera, s. f. Dümpel auf den 
Gallen, poll Regenwaſſer; Pfuͤtze; - 
Kothlache, worin fich das Wildſchwein 
waͤlzet; - pozzanghere, für sozzura, 
laidezza, die Heifchliche Luft, Begierde. 

Pozzerra, s. f. ein Grübchen im Baden; 
- das Kubffaf ben den Bader; + eine 
Feine Grube, Lache, Phige. 

Pozzetto, s. m. bacìno, bacinéllo, 

— kleines Becken. — 

Pozzo, s. m. cin Brunnen, Ziehbrun⸗ 
nen; — fg. Loch, Schacht; daga 
mostrar la luna nel pozzo, fo wie 
darla ad intendere, etwas weigmas 
chen; - pozzo nero, pozzo smaltito» 
jo, fo wie fogna, cloaca, chiavica, 

Li die Lioafe, * Yo A 

PozzoLàna, s. f- Pozzolanerde ut zu 
Mörtel, | a CI 

PozzuòLo, s. m. ein fleiner Schöpfbruns 
nen, 2 

PrammàTICA, s. f. riforma delle pom- 
pe, beitätigte Landesverordnung in Ans 
fehuna des Luxus, des Aufmandes, 

*PranDÈERE, v. a. (fat.) b. pranzäre, 
desinàre, zu Mittag effen; - effen. 

*Pnànpro, s. m. b, pranzo, bag Mits 
tagseſſen. 

PrANDÌPETA, s. m. cavalier del dente, 
scroccòne, parassito, Schmarotzer. 
Prannio, s. m. Art ſchwarzer Edelſtein. 
Pranso, s. m. tibl, pranzo, desinäre, 

das Mittaasefien, 

Pranso, adj. gefättiact, fatt. 

‘PRANZARE, v a. zuMittag eſſen, fpeifen. 

Pranzatòre, 5. m. der-Genoffe cints 
M'ttag8mablé. 

Pranzo, s. m dag Mittagseffen, Mittaass 
mablicit; -. andare; invitare a pran- 


— 


PRA 


20, zum Mittagseſſen gehen, zum Mits 

tagseifen einladen; - dopo pranzo, 

nad Mittag; — a pranzo, beym Mits 

taasefien, | 

Prisıno, adj. f, pràssino. ' 

— ‚s. f. übl plasına, roher Sma— 
ragd. 

Rassine, s. m. f, pràssio. 
Prassino, adj. gragariin, von der Balle, 
Prissıo, s. m. marrobbio, der weiße 

Andorn (ein Kraut), 

Paarasuöto, adj. was auf Wiefen lebt, 
oder da wait: gallina pratajuola. 
PraTAJUÒLO, und pretajuélo, +, m, der 

efibare Blaͤtterſchwamm, der Champis 

guon, Feldſchwamm. 
PrateLLìna, s.f. auch margheritina, 

Gaͤnſebluͤmchen. 
PRATECLINO, s, m. ein Wieschen, kleine 

Wieſe. 

PratîLLO, s. m. fleine Miefe, 
Prarenla, s. f. cin Strib Wicfen. 
Pairıca, s. f. uso, perlzia, Ausübung, 

Praris; Uebung, Erfahrung; - espe- 

rienza; esercizio ; - fiir conversazio- 

ne, amicizia, Umgang, Zufritt bey 
einem; - egli ha cattive pratiche, er 
gebet mit ſchlechten Leuten um; - non 

mi piace la sua pratica, mir gefällt 

fein Umgang nicht;- vi pratica in ca- 

sa, er fommt oft ing Haus; - Zulauf, 

Zutritt von Leuten: luogo discosto da 

ogni pratica di gente; - entrare in 

pratica con uno, fich mit einem in 

Unterbandlung einlaflen;- far pratica, 
' od. la pratica, fit) üben, in die Hebung 

fommen; - far le pratiche, fv ie 

maneggiarsi, raccomandarsi, jich bes 
werben um etwag;- porre, od, mettere 
in pratica, in YAusubuna bringen; - 
dare, o negar pratica, Leute, Schifs 
fe, Waaren hineinlaffen, oder abweifeny 
bey Befürchtung iraend einer Seuche ;- 
di pratica, fo wie con franchezza, 
alla libera, frey; obne Umitinde; - 
tirar di pratica, fed wie cin Doctor 
sen etwas fprechen, das man wenig vers 
eht. 
— adj. esegulbile, thunlich, 
möglich. 
PRATICABILMENTE, adv. thunlich, augs 
führbar. 
PRATICAMENTE; adv. practijch, aus der 

Uebuna, 

PRATICANTE, part. (meift subst.) der ets 
mas lernet, fich in ctwas übt; ein Pras 

’ ctifant, 3 
PraTICÀRE, v. a. mètter in prätica, 

usàre, ausüben, in Ausuͤbung bringen; 

treiben, tbun; - i:. für trattare, con- 
sultare, handeln; beratbichlagen; « 
raticarsi, damit umachen; auf dem 
apet ſeyn: si pratica di riennuncia- 

‚ re la guerra; - gewoͤhnlich ſeyn: que- 
sta cosa non si pratica; - für con- 
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PRATICHEZZA, s. f. pràtica, 


Pre 


versare, aver familiarità, umgehen, 
Umaana haben; oft wohin gehen; — 
praticare una persona, durch dag Ges 
hen , Berühren ac. fennen lernen: „le 
piante sı conoscono per praticarle, 
man lernt die Kräuter fennen, wenn 
man immer damit umgeht, 
— part. ausgeübt, gebraͤuch⸗ 
ich ⁊c. 
PratIcéLLO, s. m. ein Wieschen, kleine 
Miefe: * 
der Umgang. 
sup, peritìssimo, 


geübt, febr erfabs 


PrariICHISTA, s. m, der ſich nur auf die 
Erfahrung ariindet. Co 

Pràrico, adj. perito, esperto, eser- 
citàto, fundig, erfahren, bewandert, 
worin geübt; — für operativo, thärig, 
wirkend. 

Praricòne, s..m, ein ſehr erfahrner 
Mann; alter Practifug, _ 

Prativo, adj, terrèno prativo, Grunds 
ftüc, das zum Wieſenwachs beftimmt it, 

Prato, s. m. (im pl.i prati, le prata, 
die Alten fagten auch pratora), die 
Miefe, 

PraroLino, s, m. Art Schwamm. 

PRAVAMENTE, adv. iniquamente, vi- 
ziosamente, verfebrt, bos, lafterhaft, 

PRAvITA, eur malignitä, malvagi- 


Prartichissiso, adj, 
„überaus fundig, febr 
ren, aa a 


PravitÀDE,C tà, Verderbniß, Verfebrts 

PrAvITÀTE;) beit, 
Bosheit. 

Pravo, adj. malvagio, inìquo, bös, 
verkehrt, verderbt. 


verfehrtes Weſen; 


*Pre, 5, m. für prete, Priefter. 


PREACCENNÄRE, v, a. sopra accennàre, 
mentovàre, vorher, im voraus, oder 
vorlaufig anzeigen, i 

PREACCENNÀTO, part. sopra accennàto, 
sopra mentovàto, vorliufig augezeigt. 

PREADAMITA, s. m.Priadamit; Art Kes 
Ber, welche behaupteten, daß vor Adam 
not Meuſchen gemefen find. 

PREALLEGÀTO ,' part. preaccennäto, 
oben angeführt. 

PREAMBOLÀRE, v. a. vorerinnern; eine 
Vorrede 10, machen. 

PreÀmBOLO, | s. m. proèmio, prefa- 

PreAmsuco, $ ziöne, Eingang, Vorres 
de, Vorerinnering, Präambel. 

Presénpa, s. fi eine Prinde, Präs 
bente; - für provvisione (Selten )y 
Vorrath an Geld oder Lebengmitteln; 
- cin Futter, gemeinialich profenda, 
fo viel Hafer als cin Pferd auf einmahl 
befommt. : 

Parbenvärıo, s$. m, beneficiäto, der 

“eine Pfrunde befigt. 

*PREBENDÄTICO , s. m. eine Yrdbendes 

= mas die Nräbende abwirft, 

Paesenoito, s. m, cin Pfründner; der 
eine  prabente genießt, 

i rig 


Pre 


PaECARIAMENTE, adi berguͤnſtigungs⸗ 
weite, aus Verguͤnſtigung. 

Pazc\inio, adj. vergünftiget,. erbeten; - 
für accidentale, vom Zufall abbans 
end, 

— s. m. ein Ketzer, der alle 
Pflichten des Ehriften aufs Gebet bir 
ſchraͤnkte. 

PARCAUZIÒNE, 5.f. circos eziòne, cau> 
tela, Vorſicht / Vorſichtigkeit, Behut⸗ 
ſamkeit. 

SPRECAIÖNE, 5. f. 
ca, die Bitte, 


ra Li Gebet, 


PreceDÈNTE, ‘part. antériòre, vorbers 
/ gehend ; vorig, vorberia. 


preghiéra, suppli- 


PRECEDENTEMENTE, adv, anteriormen- 


te, vorber, vorläufig. 
Preceptnza, s. f. preferenza, 
Vorgang, Vorjua. rs } 
Prectvere, v. n. andàr innanzi, vor⸗ 
geben, vorhergehen, vorausgehen; mit 
dem dat. und accus. preceder alcuno, 
oter ad alenno. 
PaEcEDÙTO, part. voraus⸗, vorhergegan⸗ 


der 


gen. 
PrecELLÈNTE, adj, sopra mödo eccel- | 
lente, uͤberaus vortrefflih, ganz vors ' 


zuͤglich· 
PrECENTÒRE, s. m, für primo cantöre, 
cäpo del coro, Porfänger, Präcentor. 
PRECESSIÒNE, s. {i I 
ruͤckgehen der Firfterne in den Aequ 
noctien. 
»Precèsso, part. von precédere, übl, 
precedüto, vorbergegangen, 
PrecEssòRE, s, m. antecessòre, der 
Vorhergehende, Vorfafir; - Vorgänger 
im Amte, ; 
PRECETTANTE, part. vorfchreibend, ges 
bietend. 


Pazctrräne, ». a. Befehl geben, daß 


man bezahlen, oder vor Gericht erfcheis 
nen foll. 


PRECBTTATÒRE, $. m, precettòre, Leh⸗ 
rer, Rorfchriftgeber. È a 


Precerrivo, adj. vorfchriftlich, was Vors 
“ Schriften antbältz - verbindend, 
PaecèrTO, s, m, comando, legge, Nors 
fchrift, Gebot; - i precetti del deca- 
logo, die zehn Gebote Gottes; — für 
lezione, regola, fehre, Unterricht, 
_ Kegel, J 
Paecerröße, sm. instruttöre, mae- 
stro, Lebrmeifter, Lebrer; - fare il 
precettore, einen Lebrmeifter abgeben ; 
| meiftern wollen, 
PaecerrortıLo, s. m. dottor@llo, ein 
Schulfuchs, Nafeiveis, | 
Precerroria, sf. die Aufſicht; Negies 
rung. 
— v.a. (fat) recìdere, tron- 
càre, mozzàre, abjchneiden, wegſchnei⸗ 
den, perfiimmeln; + precidere ad alcu- 
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das Verſchieben, Zu⸗ 


Pre 


no la via, einem den Weg abfchneibden ; 
- praet. precisi, part. preciso.. 

Precinsene, precìgnere, v. a. umaes 
ben, vornber, segirten ‚, eine Echirie 
vort9un; -— umfchfiefen; - praet. pre- 

‘’ einsi, part. precinto. 

PaecINTO, s.m. circùito, cin Vorfblufy_ 
Einſchluß, Umſchluß. 

PrecıxTo, part. von vorn umgeben, vor 
waͤrts begürtet, 

PrECIPITAMENTO, s. m. il cader nel 
preciplzio, die NHerabftürzung; das 


: Deren Herabfall; der Ums 


x; - Berderbung eines Geichäftes 
ch Ucbereilung. 

PrECIPITANTE, part. ftürzend, herab s, 
berunterftürzends (in der Chemie) präs 
cipitirendes Mittel, 

#Preorritanza, 5. f. 6, precipitamen- 
to, f. 

PrecIPITÀRE, v. a. scagliàre una cé- 

sa dall’ alto al basso, fitirzen; berab:, 

herunterſtuͤrzen; etwas durch Ueberets 
lung und Unflugbeit verderben, vereis 
teln: precipitare un affare; = präcis 
pitiren (in der Chemie); - precipitar 
gl’ indugi, gewaltig eilen; — neuer. 
und v. r. hinunterftürzen, binunterfals 
len: precipitare da una rupe, pre- 

cipitarsi dall’ ‘alto, von ciner * 

herabftürzen ;- fig. blindlings zufahren. 

PRECIPITATAMENTE, adv. a precipizio, 
a furia, fchnelly über Hals und Kopf, 
febr cilfertig. 

PreciriTÀTO, s. m. Präcipitat (in der 
Ebemie). 

Precırıtkro, part. geftürzt, berabges 
ſtuͤrzt; — übereift. 

PrecipitATòRE , —. m. der hinunter⸗ 
ftürzt 20. 

Paecırırazıdne, s. f. arofie Eilfertias 
feit; - Webereilung; — Umiberlegtbeit ; 
- das Verfallen in Lafter; — das Pros 
eipitiren in chemifcher Arbeit. 

Precirite, adj. precipitòso, sconside- 

ràto, übereilt; der blind zufährt; uber 

Hals und Kopf davon laufend, 

PRECIPITEVOLISSIMEVOLMENTE,. adv. 
(im Scherz) über Hals und Kopf, im 
größten Ungeſtuͤm. 

PreciPITOSAMENTE;) adv. abbandona- 
tamente, übereilt, unbefonnen, unübers 
feat 20,3 über Hals und Kopf. 

Parcırırdso, adj. dirupàto, pien di 

°  precipizj, fteil, jaͤh, was ſehr abſchuͤf⸗ 
ig ift; - fig. fiir sconsiderato, vorew 
lig, unbefonnen; der blind zufährt, 

PricIPIZIÀRE, v. n. ſ. precipitàre. 

Precırizıo, s. m. luögo dirupàto, cix 
Abfturz, Abſchuß, Abgrund; fehr fteiler 

* Ort; - für rovina, das Verderben; - 
aver da un lato il precipizio, dall 
altro i lupi, fo wie esser tra l’ancu- 

‘ dine e ’l martello; tra bajante, e 


“ ferrante, allenthalben in Gefahr feyn; 


Pre * 


= it. andare, cò, mandare in preci- 
pizio, fo wie in rovina, ing Verderz 
ben ftürzen; das Seinige durchbringen. 
PRECIPUAMENTE, adv, principalmente, 
massimamente, vornehmlich, abfons 
derlich, zumahl, | 
Preciruo, adj. (fat) singolàre, prin» 
cipäle, hauptfächlich, befonders. 
PRECISAMENTE, adv. particolarmente, 
distintamente, beflimmt, genau; + 
für brevemente,  succintamente, ins 
fonderbeit; richtig, eigentlich, eben, ges 
rade, 
Parec:isiòne, 5. f. decisiòne, esattez- 


za, Beftimmtheit, Genauigfeit, Rich⸗ 


tigfeit. 

Precısivo, adv. esatto, preciso, genau, 
eigentlich; was Beitimmtheit anzeigt. 
Preciso, adj. esatto, positivo, be 
ftimmt, genau, cigentlih, furzgefaßt, 

gedrängt. 

Preciso, ado. beftimmt, genau, 

PRECLARAMENTE, adv, (fat.) nobilmen- 
te, — vortrefflih, vor⸗ 
uͤglich; herrlicher Weiſe. 

— adj. lato) egrégio, illustre, 
ragguardevole, anſehnlich, edel, vor⸗ 
trefflich , herrlich. = 

PretLÙDERE, è. a. precìdere, viètàre, 
impedire, verfchliefien, verftopfen, vers 
bindern;- precludere la via, den Weg 
abfchneiden; - praet. preclusi, part 
precluso, i 

Prtco, s. m. (poet) f. prégo, Bitte, 

Pascöce, adj. prematüro, por der Zeit 
reif: frutte precoci, frühzeitines Obft; 
‘ingegno precoce, frähgeitiger Verftand. 

PrecòoITÀRE, dv. n. ptemeditäre, an- 
tipénsàre, vorbedenfen, vorher beden⸗ 
Een, überlegen. 

PRECOGNIZIÒONE, 

PrecoGNnoscÈNZA , $ scènza. | 

PaECcoGNdscERE, v. a. f, precondscere. 

PrecénIo, s. m. (lat.) elégio,\encé- 
mio, léde, Lobſpruch, Preifung, 

Preconızzire, v. a. eucömiäre, pre- 
dicàre, hochpreifen, rühmen, loben, 
erheben; berausftreichen; - das Erfläs 
ren des Papftes; daß einer zum Bifchof 
erhoben worden. | de 

PreconIzzaTtòRE, $. m. panegirista, 
lodatdre, einer, der hochpreijet, her⸗ 
ausftreicht. , 

Preconizzaziòne, s. f. Erflärung vom 
Papft, daf er diefe oder jene erheben will. 
RECONOSCENZA, tind precognoscenza, 
s. f das Vorherwiſſen Gottes. 

PreconòscERE, und precognòscere, 
v.a. prevedere, vorherwiſſen, vorbers 
feher (von Gott). 

PaEconp;, s. m. pl. ipocondro, die Ges 
gend der Leber, oder der Mil; 

PrecornÈNTE, part. antecedènte, vors 
ausgehend; zuvorfommend; vorauslau⸗ 
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s. f. f. precono- _ 


Pre 


Precbneere, v. a. antecédere, preve- 
nìre, vorgeben, zuvorfommen; vorlaus 
fen’, vorangehen; — praet. precorsi, 
part. precorso, 

PrecorriITRÌcE, s. f. die Borläuferin. 

Pretonso, part. vorgefaufen ıc. 

Precunsöre. s. m. der Vorläufer. 

Pre£oa, s. f. bottino, rapìna, der Raub, 
die Beute; - dare ‘in preda, preigoes 

© ben; - darsi in preda alle passioni, 
ih den Leidewichaften, preisachen; - 
darsi in preda alla disperazione 
dolore, tit der Verzweiflung, dem 


Pr Schmerz überfaffen. 

newion, adj. rapfce. cr ? ierio, 
Bi 

depredamento, 


auf den Raub erpidt; 
EDAMENTO, Ss. m. 
saocheggio, die Raͤuberey, Beraubung, 
Ausplünderung. : 
Pr£evine v. a. rapire, tér per förza, 
saccheggiàre, rauben, pliindern; aus⸗ 
plündern: predare un paese, ein Land 
ausplindern, _ — 
Parpàro, part. geraubty geplündert ic, 
Prebaròne, sm. ein Räuber, Plünderer, 
PaepatòRIO, adj. räuberifch, 
Pnepatrice, s. fi Riuberin, die auds 
pluͤndert. ee te 
Pàrpecessòre, s. m. antecessbre, ein 
Vorgaͤnger, Vorfabr. | 
Pnenerrnine, via, predeterminäre, 
. borauébeftimmen. 
Prevurısiro, adj. prestabilito, vorbe⸗ 
‚ ftimmt, da 
ParpiLLa, s. f. ein Semel, Fufider 
+ mel; Fuftritt; - für redine, der Züs 
gel am Baum; — seggetta, cin Nadts 
ftubl; - Gcebarftubl;- der hölzerne Tritt 
vor dem Altar, worauf der Priefterftes | 
bet, wenn er Meffe lieſet; ie. es wurs / 
de auch für confessionario gebraucht, 
der Beichtſtuhl; — prov. sonar le pre- 
delle dietro a uno, nämlich sparlar- 
ne, einem hinter den Rüden übels 
nachreden, 
PrReDELLETTO, s.m. ein Heiner She 
mel ıc. 
PrepeLLina, s. fi Q Fleiner Schemel; - 
PaepeLLÌNO, s. m.$ portar uno a pre- 
dellino fagt man, wenn zwey Perfos 
nen die Hände zufammenfchlingen, um 
jemand darauf zu tragen. 
PreDELLÒNE, s. m. eine Banf von Holz, 
PREDELLÙCCIA, s. f. f. predellina, 
PREDESTINÀRE, ». a, destinàre avanti, 
vorber beftimmen, befchließen; ausers 
wählen, zur Geligfeit erwählen, 
Privestınarivo, adj. geſchickt vorher zu 
beftimmen; im voraus zu erfehen, 
PrREDESTINÀTO, part, vorbeftimmt, augs 
erfehen; — subst. cin Auserwaͤhlter. 
PrEDESTINAZIONE, s. f. die Gnadeu⸗ 
wahl, Vorbeftimmung, Schidfal 10. 
*Preodestino, s. m. f, predestinaziòne, 
PAEDETERMINARE, v. a, preordinàre 


Pre 
(theol.) voraus beitimmen, den Willen 
des Menfchen richten (von Gott). 
PrepDETERMINATO, ‘part. (theol,) pon 
predetèrminàre, 
PREDETERMINAZIdNE, S. f. Vorausbes 
fiimmuna, vorbeitimmte Richtung deg 


menschlichen Willens von Bott, . 
PREDETTO, part. von predire, anzidet- 


to, sopra mentovàto, vorbejagt, zus 


poracfagt. l 
PrepIàLE, adj. strada prediàle, Weg/ 
der von Rechts wegen über eines Lands 
gut gehen darf. | 
Prépica, s. f.se 
€j- riprensione, rimostran- 


za, Etrafpredigt, Vorſtellung; - gus 


predica, zur Predigt lauten; = Te. pi- 
gliare il luogo, o il lato alla predi- 
ga, quvorfommen, oder fich in Befik 
ſetzen; - die Zuhörer; la predica co- 
mincia a ridere. i 
PnrpicABILE, adj. (pon-der Logif) was 
cinem Subject bengelegt, -von ihm ges 
faat worden kann. 
PneDICAMENTO, -. m. das Prediken, die 
Predigt; — ein Praͤdicament in doe cris 
ſtoteliſchen Logik;- für predicato, ein 
Titel, I er 
PnepicanTE, adj. der prediact; prebis 
gend; - ein Predifant, ‚Prediger. bey 
den Proteſtanten. *4 
*PREDICANZA, s. f. b, prédica, die Pres 
PnèpIicÀàre, v. a. predigen, das Mort 
> Gottes verfündigen; — fiir ammonire, 
far delle rimostranze, einem vic! sors 
predigenz Vorfielfungen machen, ermabs 
nen; - fiir encomiare, preconizzare, 
preiſen; loben, erheben; - fiir esagge- 
rare, vantare, herausſtreichen, ruͤh— 
men; - predicare nel diserto o ai 


porri, vergeblich vorprediaen, Fein Ges - 


bor finden; - quando la volpe predi- 
ca guardate le oche, trauet nicht den 


fbönen Worten eines befannten Betrüs ' 


." gere, 

Preopıcäto, part. geprediget 10,5; - è. 
Benname, Titel, 

PrEDICATÒRE, 5. m. ein Prediger, 

PnepicatorÈLLO, s. m. ein fchlechter 
Prediger. 

PrepIcaTRÌcE ,s. F. ein Plappermaul. 

PreDICAZIONE, 5. f. das Predigen, die 
Prediat, A : 


*Prepìcere, v. a. (fat.) b. predire, 


vorber fagen ; voraus verfündigen, 
Prepıcımento, s. m. übl, prediziöne, 
prouösiico, die Vorherfagung, Vors 
ausſagung, Weiſſaguug. 
PreDICITORE, s. m, presàgo, cin Wahr⸗ 
fager, Vorherſager. 


PrepiLérto, adj. vor andern gelichty > 


berzgeliebt; - sudst. der Liebling, 
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weilen für udienza; - suonare alla 


PrE 
Prepirezidue, s. f vorzügliche, beſon⸗ 
dere Liebe zu etwas. da 
PrepILIGERE, v. a. amar con distin- 
 ziòbne, con prevenziòne, vorzüglich 

lieben; — praet. predilessi, part. pre- 
dilétto. i 
PrepImosTRAzZIONE, s. f. Vorbeweis. 
Prépio, s. m. (fat) tenùta, possessiö- 
ne, podère, ein £andaut. 
Prepìne, v. a. profetizzàre, presagi- 
re, pronöstichre, prenunciàre, vor—⸗ 
her ſagen, vorausſagen, wahrfagen, vers 
aus verkuͤndigen; — pracs. predico, 


__praer. predissi, part: predetto. 


PreDIZIÒONE, s. f. predicimento, pro- 
‚nögtico, Worausfagung, Wahrfagung, 
MWiiflanuna. 

PrREDOMINANTE, part, prevalente, berts 

fchend ‚überwiegend. — 

PreDÒMINARE, v. n. avèr predomìnio, 
prevalère, herrichen, überwiegen , dic 
Dberhand haben. © 

PraepominàTo, part, beberriht, ber 
woden, SI 

Pagpominio, s. m. snperiorità di dor 
mìnio, die Herrſchaft, HObermacdt, 
Oberhand. | 

*Praepòne, s. m. (fat.) rubatdre, as- 

‘ saltatòre, ein Näuber. x 

PrpecorLL£nte, adj. preclàro, ganz 
vortrefflich. 
PreELÉGGERE, v. a.'preferire, vorzie⸗ 

ben; vor allen andern erwählen; cher, 

Reber erwählen; = praet. preeléssi, 
part. preelètto. | | 

Pazemınenza, 7 s.f. fo wie preminén- 

INI za, Vorzug, Vorrebt. 
Pr&ssist£nte, part. voteriftirend; was 

"vor einem, oder vor etwas da ijt. 

PaeksisTENZA, ‘5. f, die Voreriften;, das 
Vorberfenn. , 

PREESISTERRE, v. n. vorexiſtiren, vor ans 
dern da feyn. 

PrerÀro, adj. anzidetto, predetto, 
summentoväto,. porbefagt, zuvorge⸗ 
dacht. (BR 

Preràzio, s. m. prefaziòne, preAmbo- 
lo, Vorrede, Merfündigung; — die Pris 
fation der Meile, 

PrEPAZIONEELLA, s. f. eine Heine Vor 
rede, j 


PrEPAZIÒNE, s. f. preämbölo, die Bors 


rede, Vorbericht; — die Präfation in 
der Mitte der Meffe. - 

*PrerèNDa, s. fb, profenda, und pre- 
bèénda, f, 


PREFERENZA, s. f. Vorzug, Vorzuͤglich⸗ 


fecit; - dar la preferenza, deli Woryug 
acben; - a preferenza, mit Borzugr 
vorzugsiweife, : - 
PrcFERÈvOLE,? adj. vorzüglich; was den 
PnererìsiLe, $ Vorzug verdient. 
PREPERIMENTO, s. m, preferenza, Ne 
Vorziehung. 


PrersRÌRE, v. a, preporre; dar la pre- 


. «Pre 
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Prf 


ferènza, vorziehen, den Vorzug geben, mi pregio di seryirla; - egli è fl mio 


* 


lieber wollen; -— praes. isco 
Prereritöne, s. m. der vorziebet. 


PREFETTO, s. m. preposto, ein Vorges : 


fegter, Vorſteher; Statthalter, Lands 
pfleger. 

Parrerrüna, s. f. Vogteyy die Berichtes 

. «barfeit des Prafecten, 

Prérica, s. f. cin Weib, welches bezahlt 
wird, damit es die Leiche zur Beerdis 
gung weinend begleite, 

Preriscene, v, a, determinäre, sta- 
tuìre, feftiegen, beftimmen; — prefig- 


gersi, für propoxsi, auch figurarsi, . 
cp 


porsi in o, v, r. ſich feſt vorne» 
men; ſich vorftellen, fid in ‚den Kopf 
fegen; — ‘praet. prefissi, part. pre- 
fisso. v* 
PreFiIbGIMENTO, s. m. stabilimento, 
determinaziòne, die Beftimmung, Feits 
fegung. 
PaerIGuRAmENTo, ». m. die Vorbils 
dung, Vorftellung im Bilde, i 
PrEFIGURANTE, part. vorbildend, im 
Bilde vorſtellend. 
PrEePIGURÀRE, Vv. a. in einem Bilde vor; 
ſtellen; vorbilden. 
Paspisso, part. von prefiggere, be 
ſtimmt, feitgefett angegeben; 
*Prega, s. f. {, prege und preghiéra. 
Paucdni, s..m, plur. einſt die Ölicder 
des Senats zu Venedig. 
"PREGAGIdNE, 5. f. b, preghiera, ſ. 
PREGANTE, part. bittend; der bittet; 
Patshng, v. a. die Alten ſchrieben auch 


zione, beten; — für augurare, mins 
fben; anwuͤnſchen: le prego da Dio 
ogni felicità, ich wünfche Ihnen alles 
Gluͤck. Er 
*Pnecaria, s. f. ‘6, preghiéra, f. 


Passarivo, adj. zum Bitten, zur Bitte, 


se rig. en 

Pirito, part. gebeten 26; » 

PREGATÒRE, sim. ein Bitter, Beter, 

Fasstvorg, adj; degno di -pregio, 
ſchuͤzbar, preislih, . 

*PaecHEerÌìa, s«f- 6, preghièra, ſ. 

PREGCHEVOLE, adj. übl, supplichèvole, 
demüthig bittemd.: | 
.PascuIfRA, si fe ? prego, sùpplica, 

‚ *Precnitro, cs, m. $ cine Bitte; Anfus 
hen; — it. fiir orazione, Gebet: far 
le-sue ‚preghiere,, ſein Gebet verrichs 
ten; - a sua preghiera, auf fein Bits 
tens auf ſein Erſuchen. 

PreGIÀBILE, adj. stimäbile, ragguar- 
devole, fhagbar, ſchaͤtzenswuͤrdigg. 

PaeGIABILITÀ, 5. f. die Schaͤtzbarkeit, 
Abtbarfeit.. e =“ 

PréciàRE, v. a. aver in prögio, in 
istima, fchägen „ achten, hochhalten; - 
für valutare, fissar il prezzo, jchäs 
Ben, den Preis beftimmen;- pregiarsi, 
v. r. ſich eine Ehre daraus machen: 


È , .-PaeGIUDÌZIO, 
priégàre, bitten, erſuchen; — far ora- . 


«PREGNEZZA , 


amico, e men pregio. 
PrecIÀTO, part, stimàto, omoräto, gé 
ſchaͤtzt, werthgeſchaͤtzt rc. 
PREGIATÒORE, s. m, estimatdre, ap- 
prezzatòre, der etwas in Werth baͤlt; 
der Schaͤtzer: giusto pregiator del 
merito. È 
‚Patsıo, s. m. valòre, stima, der Werth; 
Wertbichägung, Achtung; - für valn- 
ta, prezzo, die innere Güte einer Sa; 
he, der Preis; - meritare il pregio, 
portare il pregio, fo wie torrar con- 
to, die Mübe verlohnen; — essere in 
progio., mertbgefhigt fem, in Anfes 
ben fteben; - avere alcuna cosa 
pregio, etwas werthſchaͤtzen. 
*PrseionÀto, «adj. b. prigionàto, im- 
prigionàto, gefangen, verbaftet. 
*Pagciòne, s. fe è, prigidne, Gefängs 


nif. 
*Passionia, *pregionière, ſ. prigonia, 
prigioniere. sio 
“Prec1dso, adj. b, preziòso, .Fofibar, 
koͤſtlich/ fhigbar.... 0 
PREGIUDICANTE;. adj. was nachtheilia iſt. 
PREGIUDICARE, v9. n; nuòeere, dan- 
neggiàre, nachtheilig ſeyn, Eintrag 
thun, fbaden, i 
Prestupıcarivo, adj. pregiudizievole, 
nachtheilig ſchaͤdlich. 
PreGrunICIALE, adj. pregiudizievole, 
‚danndso, nocèvole, nachtheilig. ” 
PreGIUDÌCIO, s. m. danno, nocu- 
miento, Jtachtheil, Scha⸗ 
den; - in pregiudizio del suo ono- 
re etc., zum Nachtheil feiner Ehre2c.; = 
Vorurtbeil. | = 
PrecIiupiziòso, adj. nachtheilig, ſchäd⸗ 
lich 


-PRBONANTE, adj. fchwanger; - subst. 


eine fchiwangere Frau; — fig. parole 


„‚.pregnanti, fchwülftige, bochtrabende 


orte, 

PREGNANTEMENTE; adv. wie ein ſchwan⸗ 

geres Weib. | 

s. f.. gravidanza, die 
Schivangerichaft. ; 

Precno, adj. gràvido, ſchwanger, tradi: 
tig; - fig. tutto pieno, voll, anges 

fuͤllt, erfüllt, angeſchwollen. 

Prîco,-s. m. preghiera, Bitte, Gebet. 

PreGUSTÀRE, v. a. (lat.)iprelibäre, assag- 
iäre innanzi, im voraus fchmeden, 
foiten; einen Vorſchmack haben. . 

Paelre; v. n. (fat.) andàre innanzi, 
precédere, vorauggeben, 

*PRELAGIÒONE, s. f. f. prelatùra. 

— adj. badiàle, praͤlatiſch, 
prälatenmäßig. 

Pa:LÀTo, s. m, ein Prafat; - für su- 
periòre, maggidre, Dberer, Vorges 
fester. 

Precarùra, +. f. die Praͤlatur; Prälas 
tenwuͤrde; Herrſchaft; — für superio. 


Pre 


Vorgeſetzten. 
ELAZIÖNE, s. f. preferènza, Vor⸗ 
ret, Vorzug; - für maggioranza, dag 
Amt eines Vorgefegten, 
ELIÀnE, v. n. pugnàre, combät- 
tere, ftreiten, ein Treffen halten, 
PaELIBÀRE, v. a. pregustàre, im bors 
aus foften, fchmeden; - fig. toccàre 
in succinto, kuͤrzlich abhandeln; bes 
ruͤhren. -- . 
PreLiBiro, part. gekoſtet sc. im Vors 
beugehen, ‚nur kuͤrzlich berührt; - fir 
egregio; squisito, herrlich toͤſtlich: 
o 


Pascimimàne, s. m. vorläufige Hands 


lung; - preliminari della pace,» die 
pritventrodfinarita; - adj. vorläus 
Ay, Dorgingig.. 


. 


*Pa£Lio, s. m. für pugna, combatti- |. d 


mento, f, 
PRELODÀTO,' adj. simmentoväto, ari 
zidetto, vorgebacht, vorerwaͤhnt. 
PRELÙCERE) di n, ‘vorlendten. ' 
PreLUcÈNTE, part. vorleuchtend, 
PRELÙCERE, ®. n. andàr innanzi col 
lume; vorleuchten; - (meiſt figuͤrlich) 
" prelucer can buoni.esempj, gute Beys 
fpiele geben, 
BLÙDIO, s. m. 
Eingang, Vorfpiet, 
PPrEMATICA, e. f. f, prammätioa, 
PREMATURAMENTE, adv. frühzeitig, «alli 
‘ gugeitia,. +" % | 
Paemattro, adj. fri);eitig, alljuzeitig;- 
fig. ingegno prematuro, fo mieringe- 


gno precoce, cin frilbjeitiger Verftand, è 


PREMÉDITÀRE, v. a, precégitàre, vor⸗ 
ber bedenken, * uͤberlegen: prs· 
meditare un colpo, sv 

PrEMEfvraTAMENTE) adv. mit Vorbés 


t. 
PremeDIÀTO, part. vorbedacht, vorher 
PremenIimaziòne:, nf. Vorbedacht. 
PremiéntE, part, pressante, : incal- 

zante, dringend, dringlichz - laftent, 
darauf liegend ac. ; f, premere, » > 


Paemexrovàro, adj. anzidetto, sud » 


detto, vorermähnt, obbenannt; 

Pri vere, v..a, für-spremere, ausdruͤ⸗ 
den, preffenz - urtare, incalzare, 
drangen 

Ben, zu Leibe gehen; - für opprimere, 
eonculcare', wnterdräden ,  erniedris 

| gene; fig. für aggravare, estob- 

uere, angariare, pila bedrüden, 

. Beld erpreflen; - für sopprimere, ta- 


v cere, unterdrüden, verheimlichen, vers » 


fhweigen; - v. n. für pesare, gravare, 
laften, worauf liegen; drudens = für 
importare, star a cuore, einem daran 


liegen, gelegen fenn: quel che più > 


mi préme, woran mir mehr liegt; » 
non preme, cè pat feine Eil; - für 
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rità, maggioranza, bag Amt Lines +. 


principio, proémio, 


L vorantreiben, dringen, zufes * 
e 


F 


“Par 


söllecitare, dar premura, worau⸗ 

dringen, 

Premzssa, s. * der Vorderſatz, oder wat 

mian als bewieſen annimmt, 

Pgrmesso, pari. vorausgeſetzt, voraus⸗ 
geſchickt. 

PREMÈTTERE)v.@. anteporre, vorhen 
ſetzen, oder jagen, vorauſchicken - praet. 
premisi, part. premesso. 

Prémràrg,.ù. a. ricompénsàre, rimu- 
neràre, belohnen, vergelten; den Pres 
zuerfennen (in Akademieen) 

‘Premiarivo, adj. rimunerativo, beloy 


+ snend: mae belehnen kann. 


‘Premiàro, pare; belobnet. 
'PREMIATÒRE, s. m, rimuneratòre, de 
Belohner. | 

Pnemriarnice, s. f. die Belohnerin, 
‘PREMIAZIONE, #.-fi bl. premio guider- 
one, ricompensa; rimunerazione, 
die Belohnung, Vergeltung, 
PremINÈNTE, adj. preccellénte, su 
peridre, vorgüglich, uͤberlegen; ms 
üuͤbertrifft. + 4 > 
s. f. superiorità, Ber 
zug; Vortheil, Ueberlo 
genheit, 


Prèmio, s. m. güiderdöne, ricompés- 
sa, mercède; der Lohn, die Beloy 
nung; der Preis, 1. — 
Priniro, s. m. das Druͤcken, Preſſen 
im Leibe. UE 4 
PuemiTÒRE; s. m. oppressòre, cin lla⸗ 
terdräder, 2:00 n 4. N 
Paemitùra, :s. f. le'spremere, bi 
Preſſen, Auspreflnig; — für emulso, 
sugo, der anggeprefite Saft, 
*Paemizia, s, * b. primizia, ſ. 
Pasmòne, sm. presmòne, Mot, ſo 
aus den Trauben » che fie gefeltert meo 


PrEMINÉNZA, 
PaAEMINENZIA, 


den, fliefit. _ 

‘Parmosizidre, ff ammonizione au- 
ticipàta, eine Warnung, die vorasgs 
gebene Warning. © | - 

Paemorıdnza, 9. f. das Vorabfterben, 

Premortiae, ‘vv ni (fat) morire innan- 

zi, vorher ſterben, vor einem ander 

fterben; = praet. premorii, part. pre 


mörto. 
Prgmörto, part. zuvor gar 


Premosrràne, v. a. (fat.) vorher jeiseh 
+. meiftens für pres auzeigen / DO 
baenten va 1 vet m 
Premosrhattnte , i, m. ein Vraͤmon⸗ 
ftratenfer. F 
PrEMOSTRÀTO , part. vorher gezeigt od. 
-  porbedeutet, | * 


PreMoziòNE, ‘s. fi preordinaziòne, Ber 
beſtimmung / wodurch: man gezwungen 
wird, zu handeln oder zu unterfaffen. 

Pramunine; v.a. verwahren; zum De” 
ans befeftigen;- premunirsi, ». r. ji 
verwahren; fo wie cautelarsi, ſich al 
einen Fall vorfeben, 

Paermunito, pari. verwahrt, 


Pre 


Paeutha; s. f. fretta, gran sollecitü- 

. dine, die Dringlichkeit, dringeride8 Vers 
langen, große Eile; - affare di pre- 
mura , dringende Verribtung; — ave- 
re premura di alcuna cosa, febr auf 
etivas dringen. 

PnemunosamestE, adv. angelegentlich, 
dringlich. 


Premuròso, adj. urgente, dringend, | 


augelegentlich, eilig; was Feinen Aufs 
ſchub leidet. 
Pnemuràre, v. a. die Ordnung verfehs 


reny. da man das Nachfolgende zuvor 


ſetzt. wi 
Paemòùro, part. bon prémere, gebrüdt, 

geprefit 2c.; ſ. prémere, | 

RENARRÄRE, v. a. vorher erzablen, 


PRENARRÀTO, part. vorher, . voraus ers. 


zahlt. 

PreNARRAZIONE, s. f. voraus gemachte 
Erzablung. 
Prènce, s. m. 
*PrnewcEssa, 5. f. principessa, Fürftin, 

Vrinzeſſin. | 
RÈNCIPE, s. m. f, principe. 

PrînperE, , a. pigliàre, (es fann 
far in allen Medensartin das cine 


(poet.) für principe, 


ftatt deg andern genommen - werden, — 


‘man fehe daher aud) pigliare), nehmen; 
‚ wegnehmen; einnehmen; zugreifen ; ers 
greifen; fangen; - andare, venire a 
prendere, holen; - prendere wurde 
zuweilen für apprendere, fernen, ge⸗ 
braudt;- für acchiappare, cogliere, 

- “fangen, erwifchen ;- anheben, anfangen: 
prendere a dire; - für sorprendere, 
überfallen f befallen: mi prese una 

: febbre sì forte, eg überfiel mich ein fo 
beftiges Fieber; - prendersi d'amore, 
perliebt werden; - prendersi für rap- 
prendersi, gerinnen ‚.geftchen ; zufanıs 
menlaufen; - für risolversi, determi- 
narsi, befchließen, fit entichließen: egli 
prese di viaggiare;'- prendersi, für 
attaccarsi, ſich an etwas anhalten; - 

: prendere bene o male, fo wie inco- 
glier bene o male, wohl oder übel 
befümmen: mal gli prese d’averlo 
fatto;+ prendere accordo, einen Vers 
‚gleich treffen, ſich veralcichen ;- prende- 
‘lresa sdegno, einen Abſcheu, einen Efel 
‘ bor etwas befommen; — die Alten ‚ges 
brauchten auch prendere, für. sentire, 
bören; — prender campo, del campo, 
ne gum Treffen. gefaßt machen; - einen 
nlauf nehmen, die Gewalt des Anftos 

gu vermehren; -— prender carne, 

x incarnarsi, Menſch werden; - 
‘prender luogo, Maß .einnebmen; — 
fs anwenden, anlegen; ciò prenderà 
uogo.in altro modo, dieß wird auf 
eine andere Art angewendet werden; — 
prendere il monte, don 
Reigen; = prendere il monte a più 
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Berg hinabs . 


Pre 


lieve salita, über den Vera 'acheit, ivo 
er weniger fteil ift; - prendere terra, 
‘anfanden; -— prendere piede, feften 
Fuß faflen; - prendere uno per mat- 
to, für einen Narren haften; — pren» 
dere moglie, fich verheuratben;- pren- 
dersela contro uno, mit jemand einch 
Streit anfangen; - praet. presi, part, 
preso, : 
PrenpiBILE, adj. einnehmbar, ; 
PRENDIMENTO, A m. presa, die NMebs 
mung, das Nehmen, RETI 
PRENDITORE, s. m. der Nehmer; der 
nimmt, wegnimmet sc, - 2 
NDrirenium Die. Schmerisz bie 
nimmt rc. | . 
Pnenòme, s. m. der Morname, 
PRENOMIMATO, adj. predetto, preac- 
cennàto, vorbenannt, obbenannt, 
PnenòrÀre, v. a. vorher anmerken , zus 
vor bemerfen., 
Prenoràro, part. 
ber bemerft. 
PrenoziòoNnE, +, f cin Vorbegriff. 
*PrReENTA, s. f. intrecciatura, di palme; 
Geflecht mit Palmen. ® 
PRENUNCIÀRE; v. n, predire, : pro⸗ 
PRENUNZIÀRE, nésticàre, vorherſa⸗ 
gen, voraus andeuten. TI 
PaenunzıÄTo, part. pranosticàto, po 
hergeſagt, propbezeibt. È 
PrenùÙNnzIO, s.m, und adj. der Norbote, 
*PaeNzE, *prenza, .6, principe, prin+ 
‘cipessa. ' , 4 î 
*PrencESSA, s. f, b. principessa, f, 


preacoennäto , vor⸗ 


si 


r 


PrEOCCUPÀRE, v. a. prevenire, vorher ' 


einnehmen ;- preoccupare l’ animo di 
alcuno, eines Germith einnehmen; — 
reoccuparsi d’una persona, fid) von 
jemandem einnehmen laffen. 
Pasoccuràro, part. prevenùto, cinges 
nommen. 
PreEoccuPAZIÒNE, s. f. prevenziöne, vor⸗ 
gefafte Meinung , vorgefafiter Wahn. 
PreonoRÀTO, adj. vorzüglich geehrt. 


PREORDINÀRE, v. a. predèstinàre, zus 


vor beftimmen, zuvor verorduen, 

PREORDINÀTO, part, zuvor. verordnety 
zuvor beftimmt. \ 

PREORDINAZIONE, s. f. die Nerordnungy 
Beftimmung im voraus, _ 

PsEPARAMENTO, s. m: preparaziòne, 
die Bereitung, Zubereitung. 

PrEPARANTE, part. zubereitend, vorbes 
reitend; — it. vasi preparanti, Zube 
reitungsgefäße, Gange im Körper; - 
rimedj preparanti , . Borbeugungss 
mittel, 

PrerarRÀàRE, v. a. apparecchiàre, bes 
reiten, vorbereiten, zurichten, Arz 
neyen zubereiteu;- prepararsi al viag- 
gio; ſich reifefertig machen, 

PaspararTivo, ‚adj, preparatörio, por: 
bereitend, ‚zur Vorberettung acbörig; - 
subst. Zurüftung, Anftalt; i prepara- 


Pre 


tivf della fésta, ‘del viaggio, d’una 
erra. : 1 "PROT 

Paeraniro, part. zubereitet, gefaßt, 
berät; fertig: 

° PraupanaròRIO,) adj. vorbereitend; vors 
laͤufig. 
Parranatrice, s. f. die Vorbereiterin. 
Priurarazione, s. fe die Zubereitung, 

Vorbercituna,y Leranitaftung. 

PrePENsAMENTO, s m. il premeditàre, 
der Vorbedadt. i 

PrerENsÀTO, adj. premeditàto, vorber 
uͤberlegt. 

PrePONDERANTE, part. tiberiviegend, _ 
5 ; Ueberwiegaung. 
PasronpkrÄrg, v. n. superàr di peso, 
überwiegen, mehr wiegen, ſchwerer ſeyn; 
- fig prevalere, uͤberwiegen, uͤber⸗ 

treffen, wichtiger ſeyn. 

+Pacronte, Bettdecen mit Baumwolle 
geſtopft. 

FREFORAB, V. a. anteporre, preferìre, 
vorſetzen, vorziehen; - praes. prepon- 
g0, praet.preposi, purs. preposto. 

‚ Parrosırivo, adj. was-vorgefegt wird, 

por.ın jteht. 


Prerösıro, s. m. der Vorgeſetzte, der 


Dbere; — der Propft. | 
PreposITÙRA, 5. f. propositùra , Props 
ftey, Würde; auch die Wohnung eines 
Propſtes. 
Parrrosızıöns, s.f. ein Praͤpoſition, Vor⸗ 
wort. 

Pri;rossente, adj. f. prepotente. 
PREFOSsſsTA, s. f. bl. proposta, Vor⸗ 
ſchlag, Antrag. ; i 
PREPOSTERAMENTE, adv, a rovéscio, 

verfebrt, umgekehrt. 

Paxröstero, adj. das Hinterfte zu vor; 
derit; umgefehrt. 
Prirosto, part. von preporre, vorges 

ſetzt, oder vorgezogen. 
Pri:.fòsto, s. m. propösto, ein Propft. 
ParportNnTE, adj. übermächtia , maͤch⸗ 
tiger als andere; - gewaltthaͤtig. 
Paurorenza, s. f. Uebermacht; — Bedrüs 
Kung, Gewaltthaͤtigkeit. 
Paxrözıo ,. s..m. die Vorbaut. 
Prerocariva, s. f. pregio, distinziò- 
ne, Vorzug; - privilegio, esenzione, 
Vorrecht. 
PreroGAZIÒNE, s. f. übl. prerogativa, f, 
*PRERUTTO, adj. (fat.) dirupäto, scoscè- 


so, precipitòso, jah, fteil, ganz abſchuͤſſig. 


Presa, s. f. die Einnebmung, Wegneh— 
mung; - für cattura, die Haft, Vers 
haftung;- una presa di tabacco, cine 
Prife Tabaf; — der Fang (im Fiichen, 
Sagen); - ‘presa di gente ,'frir frotta, 
schiera, ein Haufen, Trupp Leute; - 
presa di terra, ein Strich Land; - 
dare oder aver le prese, das Recht 
geben oder haben, einen von den gemach⸗ 
ten Theilen am erften zu nehmen; — it. 
dar presa, ffofgeben, etwas bloßſtel⸗ 
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PnuèsstTa, s. m. der in der 


Pre 


fen; = it. für dar occasione; Gelegen⸗ 


' heit, Anlaß aeben;- venire alle prese, 
an einander gerathen, handgemein wer⸗ 


ben; — far presa, fuͤr impressione, 
Eindruc machen: le mie parole han 
fatto presa sopra di lui; - fig. zum 
Beſchluß einer Sache fommen, fo me 
venire alle strette; - far presa, ſich 
fchlteßen- (vom Kalf, Mauerwerk ıc.)ir 
di prima presa, fo wie a prima fron- 
te, adv. auf den erften Blick, fogletd; 
- nave:di bunna presa, ein nad 


Kriegsgefegen erbeutetes Schiff. 


Pazsisıo, di m, presentimento, An 


, zeichen, Worbedeutung, Ahndung. 
Presacine, v.ia. pronösticäre, -indo- 


vinàre, vorbedeuten, andenten; - 
presentire,. ahnden , vorausiagen. 


ParsAco, s. m. indovino, Wahriager, 


Meiflager ,. der’ zuvorfieht; aud ad; 
borausiehend, ahndend: il cuor presago 
del funesto evento, 


Presime, s. m. Lab, Kaͤſelab; - für catdo, 


Labfraut;- fig. e avvegnachè lo cou- 
vito sia presame d’amistade, indem 
Gaſtmaͤhler oft Freundichaften ftiften. 
Ferne viel 
beſſer als in der Naͤhe ſieht. 


PrESBITERÀLE, adj. prieſterlich ©» 
PreserTERÀTO, s. m. sacerdòzio, til 


Priefterihaft , das Priefterthum; emer 
der aeiftlichen Orden, wodurd mamidie 
Prieſterwuͤrde mittbeilt. 


PaessiteERIANO, na, adj. Presbyteria⸗ 


ner in England und Schottland, 


Priserrério, sn. der Drt,wo fid die 


Geiftliben in der Kirche aufhalten, ge⸗ 
wöhnlich vor dem hohen Altar. 


Pniscra, s. f. fretta, Eile, Eitfertigfeit; 


- aver maledetta la prescia, duftr 
langſam fenn. 


Presciénte, adj. ‘che prevède, vor 


herwiſſend. 


Prescrànza, s. f. die Vorherwiſſenheit; 


das Vorberivifien Gottes. 


Pre£scinvene, d. a. far astraziòne, €C- 


cettuaziòne, in Gedanfen abfonderu; 
abftrabiren, weglaſſen; - prescinden- 
do da un qualche breve incomodo 
del capo, egli gode buona salute. 


*PresciòNnE, s. f. für prigiòne, f. 
Paesctro, adj. sapùto avanti, .00f 


gewußt, zuvor gefebenz;— für dannäto, 
verdammt y verworfen, 


PresciùTTo, s. m. Schinken. 
PnescritrisiLe, adj. (bey den Juriſten) 


verjährlich , verjährbar. 


Prsscartro, s. m. légge, precéetto, 


Vorſchrift / Verordnung, Befehl. 


PaescriTtTo, part. vorgeſchrieben; = bel⸗ 


jährt 5 f, prescrivere, 


Prescrivere, v. a, vorfchreiben; - ‚für 


limitare, einfchränfen; — für stato, 
ordinare, feftiegen, ordnen; - m." 
‚aequistar döaminio per via di prespri- 


Pre 


zione, durch Verjähiung erlangen; - 
praet, prescrissi, part, prescritto, 

PrescRIZIÒNE, 5. f. ragione acquistà- 
ta per trascorso di tempo, die Vers 
jährung; Erfigung ; - für ordinazione 
del medico, Verordnung vom Arzt. 

PresEDÈRE, v. n. aver maggioranza, 
presidénza, präfidiren , vorfiken, den 
Voriig haben; - praes. presiedo, pre- 
sedo , preseggo, presieggo. 

Presescenza, s. f. tibl. presidenza, 
der Vorſitz, die Oberitelle. 

PresENTAGIÒONE, 5. f. presentaziòne, 
perſoͤnliche Darftellima; die Ueberrei— 
chung, Darreihung, Einweihung; - 
im pl. die Gerichteichreiberen; Gericht, 
wo Schriften eingegeben werden. 

PreseNTÀNEO, adj. pronto, efficäce, 
che öpera di presénte, augenblidlidy; 
fogleich wirfend; - rimedio presenta- 
neo; — presentanea mutazione, Aus 
genbliflihe Veränderung. 

PàcseNTANTE, ad). und subst. der ets 
was vorftellt, 

PreséntÀRE, v. a. Öffrire, pörgere, 
darreichen, anbieten; — für condurre 
alla presenza d’alcuno, einen vorftels 
lc; - it. consegnare, überreichen, 
einreichen, iibergeben; - presentare 
un memoriale, cine Bittfchrift einaes 
ben; - für rappresentare, far rimo- 
stranze, barftellen, vorftellen; — pre- 
sentar l’armi, bag Gewehr präientis 
ren; — für accostare, nahe balten, 
porbaften, annähern; — presentarsi, 
v. r. fich zeigen, fich darftellen; — st. 
für occorrere, ſich ereianen: se l’oc- 
casion si presenta, wenn fich die Ges 
legenbeit ereignen wird. N 
ESENTÀTO, part. dargereicht , vorge 
ftellt; — subst. die Perfon, welche wos 
mit befchenft worden. 

ParsentaTtòRE, s. m. der lleberreicher, 
Ueberbringer, Vorzeiger. 

Presentazıöone, s. f. die Darftellung, 
Vorftellung; Vräfentation, die Mebers 
veichung , Einreichung. 

Pazsente, s.m. cin Präfent, Geſchenk; 
- prov. cader il presente su l’uscio, 
es noh am Ende verderben, verfchiden, 
fo wie far naufragio in porto. 

Prestwte, adj. gegenwärtig, antvefend, 
puargeni - fiir opportuno, efficace, 


ehr ſchnell, wirfiam: presente rime- + 


| diaa sì gran male;- praep, (mit der 
werten und dritten Endung) vor, im 
Bevi: presenti agli occhi suoi, 
vor ihm; presente di lei, in ihrem 
Benfennz;- adv. di presente, nel pre- 
sente, al presente, presente, ges 
genwaͤrtig, jetzt, anjetzt; - pel pre- 
sente, oder per il presente, für jetzt. 
PRESENTEMENTE, adv. orà, adesso, 
gegenwärtig, jegt, dermafen ꝛc.; — fo 
wie in presenza, in persona, perfüns 


% 
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lib ;- für immamtinente, tosto, gleich, 
fogleih , aliobald, 
PRESENTIMENTO, s, m, eine Ahndung. 
Presenrine, v. a. presagire, preve- 
dere, sum voraus fühlen, empfinden; - 
eine Abnduna haben, es einem ahnden. 
Pazsenrissımo, adj. sup. fehr ſchleunig, 
° febr wirfiam, 
PresENTÙCCIO, 
PrEsENTÙZZO, 
Geſchenk. 
PresenTUòso. adj. presontuöso, ar- 
rogante, eingebildet, vermeſſen, ſtolz ꝛc. 
Presénza, } s. f die Gegenwart, Uns 
Paxsönzia, $ wwefenbeit, bus-Beyfenst 
uomo di bella presenza, di poca pre- - 
senza, der gut oder ſchlecht ausfieht. 
PresENZIÀLE, adj. presente, gegen⸗ 
wärtia, | CA, 
PRESENZIALMENTE, presentemente, al- 
la presöhza, di presenza, perfonfidjy 


in Perfon, 
PrestpE, s. m. stalla, der Stall; - 
ie. it. die Krippe. j 
“PaeseRÈLLA; 5. f. ein Prischen, Fingers 
fuppe voll. 
PRESERVAMENTO, s. m. f, preservaziòné. 
‘PresèrvÀRE, v, a, consérvàre, gua- 
rentire, bewabren, behuͤten. 
Preservativo, adj. bewahrend, verwah⸗ 
rend, vorbenaend; — subst. cin Präfers 
vativ, Verwahrungsmittel. ; 
Presenvazıöng;.s. f. die Verwahrung, 
Bewahrung. Zr 
Pr£tscıo, s. m. für prégio, f, 
Presiccıo, adj. was gefangen worden, 
Patsıne, si m. presidente, prefetto, 
ein Prafes, Vorfiker, Borfipender, 
Presın£nte, s. m. ein Präfident, 
Prrsın£önza, 5. f. maggioranza, ber 
Vorfik; Vorfikreht, Präfidentenftelle, 
PresipràrRe, vd. a. munir di presidio, 
Befarung im einen Ort legen; einen 
‚Pag beiegen, te 
Presipràrio, adj. soldato presidià- 
rio, cin Goldat, der in Befagung liegt, 
PresınsAto, part. befekt; von einer Bes 
ſatzung vertheidigt, 
Presìpio, s. m. guarnigiòne, die Bes 
fagung, Garnifon, 
PrESIEDÈRE, v. a, presedere, sopran- 
tendere, soprastàre, präfidiren, vors 
figen , den Vorſitz haben, 
Priésio, s. m. b, pregio, Vorjua, 
PRESISTIMAZIÒNE, s. f. preferimento, 
Vorzug; vorzügliche Achtung. 
Presmöne, s. m. mosto colante dall’ 
uve prima di pigiàrle, der ungeprefte 
Vorlauf vom Men; Läutermoft. 
Preso, part. von préndere, genommen ; 
gefangen, 
PresontuosamENTE, Adv, presentuo- 
samente, arrogantemente, auf eine 
ftölze , vermefiene Art, ‘ 


s. m. regalüccio, ein 
Praͤſentchen, kleines 


Pre 


Parsoxtubso, adj, prosuntudso, arro- 
gaute, — ſtolz. 

Passonzibne, s. f. ſ. presunziòne. 

Pnesororta, s.f. iibl. prosopopéa, bie 
Redeandichtung, da man etwas Leblofes 

als redend anfuhrt. 

Pnüssa, s. f. calca, das Gebräng;- bie 
Eilfertigkeit. 

PressanTi, part. premuròso, dringend, 


dringlic. 
Paessantissimo, ädj. sup. böchft drins 
.nend, | 
Prössaröco, adv. a un-di présso, all’ 


‚, incirca, quasi, be aft, ungefähr, 
— ynabe, faft, ungefähr 


= — mu ’ ar pre- 
-. amùra, èringeny prefien, treiben, bes 
ſchleunigen. 


PaassatÙùRA, & f. viva istanza, das 
Dringen; — dringlihes Anſuchen, Gus 

- ftandiafcit. i 

*Pressezza, s. f. übl. vicinità, Nähe. 

Pressiòne, s. f. der Drud; compres- 

° ‚done ‚die Preſſung. n 

Prassissimo, adj. sup. pròssimo, febr 
nahe, nächit; - adv. und praep. ganz 
nahe. allernàbft dabey. È 

Pn£sso, adj. b. vicino, nahe, nädıft. 

Prtsso, praep. vicino (mit dem dat.), 
ben, nächft, an; — presso alla città, 

+ nahe an der Stadt; — fir circa, uns 
gefähr, gegen: presso a dodici mila, 

Présso, adv, in der Nähe, daben;- für 
pressochè, presso a poco, a un di 
presso, ungefähr, bevnabe; - presso 
presso, zunaͤchſt, ganz nahe. 

Pressöng, s. m. ein Prefler, Druder. 

PrussovArıo, adj. tirante al nero, wag 
ins Schwarze fällt. 

PrEssÙRai, s. f. oppressùra, oppres- 

| ssibne, Preffur, Bedrüfung; Bedräns 
gung, Drüdung. 

Paksta, s. f. prestanza, prestamento, 
ein Darlehn, Anlebn; — für gravezza, 
Auflane, Abgabe. 

PABSTAMENTE, adv. prontamente, le- 

| stamente, burtig, gefchwind ac. 

PrestaMENTO, 5. m. imprestito, ein 
Lebn, Darlchn, Anlchn; - 

PRESTANTE, adj. ((at,) eccellénte, sin- 
golàre, herrlich, vortrefflic- 

PrRESTANTÌssiMo, adj. sup. ganz vors 
trefflich. 

PRESTANZA, s. f. impréstito, ein Dars 
lebn, Anlehn; — für gravezza, Auf⸗ 


age, 

PresTANZIARE, vd, a. mit Abgaben bes 
legen. 

PRESTANZIÒNE, s. f. balzéllo, imposi- 
ziöne di danàri, eine Auflage, Abgabe, 

Prtstire, v. a. impréstàre, leihen, 
borgeu, amleiben; — tür concedere, 
verleihen, angedeihen laſſen; prestar- 
si(von Sachen), nachgeben, Nic zichen, 
fi debnen; - it. prestarsi all’ altrui 
volontà, tem Willen eines agdern 
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'nacbaeben;-- prestarsi a soccorrerlo, 
willig fenn, ibn zu unterftügen; - pre- 
star forza ‚St * geben; - prestar 
servigio, Dienfte laftınz - 
orecchi, Geboͤr geben, —— 
restar obbedienza, omaggio, Be 
rfam leiften, huldigen; — prestar fe- 
de, Glauben beymefien ; -_ prestar la 
mano a checchessia, die Hand bieten, 
reiben; - prestare ajuto, Huͤlfe lu 
ften, bepftehen; — prestar securtà, 
Buͤrgſchaft frellen, Burge ſeyn. 
PresrATo, part. imprestàto, gelichn, 
— geborgt x.5- subst. für imprestito, 
cin Darlehn, Anlchn. 
PRESTATORE, s.m. cin Ausleiher;- meit 
für usurajo, Wucherer. 
Pnesrarùra, s. f. l'imprestare, bi 
Leiben, Darlehn 5 die Entlebnung. 
Prestazıdng, s. f. f. prestanza. — 
*Paesrère, s. m. fülmine, ein Wetter 
ftrabf, Donnerftrabt. 
PrusterTo, adj. etwas gefchwind; cit 
wenig eilig, ö 
Presteeza, s. f. prontezza, solleci- 
tùdine, die Geſchwindigkeit, Hurtiglut, 
PrestiGia , s. f. f, prestigio. 
PausTIGIÀRE, v, a, illadere, ingannär 
la vista .con falsa apparenza, bias 
den, bezaubern; ein Biendwert von 


PrestIGIATORE, ein Gaukler, Beträgen, 
Verblender, 

Paesticio, s. m. incanto, Blendwerf, 
Gaufelen, Blendung , Täufchung. 
Passtıcröso, adj. ingannèvole, gaufs 

leriſch, täufchend, zauberiſch. 

PRESTISSIMAMENTE, adv. sup, auf das 
ſchleunigſte, fehr geſchwind. J 

buia: adj. sup. fehr gefchrwind, 
burtig rc. o 

Ps&stıra, s. f. ) impréstito, ein Dar 

Par£stıro, s. m. Ichn, Anlehn, Bora; 

Présto, s. m. - presto, fiir cas 
d'imprestito, ein feihbaus, 

— adj. sollècito — lésto, 
burtigy selhmind, fir, gewandt ;- fur 

ronto, apparecchiato, fertig, ber 
ereitwillig; - für subito, repentino, 
ploͤtzlich. 

Prèsto, adv, sùbito, tösto, presta 
mente, subitamente, geſchwind/ ſchleu⸗ 
nig, flugé , bald; — prov. presto fini- 
«mito, presto perito, mag bald mr 
vergeht auch bald; - presto e bene 
non si conviene, was nur flüchtig 90 
macht wird, ift felten gut. , 

Pazsuasiòne, s. f. prévia persnasiòne, 
vorgaͤngige Weberredung, dorgeſchehene 

Ueberzeugung. 

ParsumirntE, adj. anmafend, der alı 
zuviel von fich halt. 

Presum£uza, s. f. f, presunziòne. 

PresùmerE, prosümere, v. n, arro- 
garsi, preteudere, fich zu viel duͤnken / 


Pre, 


fi zu viel einbilden , ſich zutrauen; - 
presumere di se, jich unterfteben, fich 
vermeflen; — ». a. fiir presupporre, 
far conghiettura, wähnen, meineny 
vermutben; — praet. presunsi, part, 
presunto. 

Parsumisite, adj. da presumersi, 
was vorauszuferen iſt. 

PresuMITÒRE, und prosumitòre, s. m. 
presontüoso, vermeffens eingebildet, 
von fich ſelbſt eingenemmen. 
RESÙMMERE, v. n. f, presùmere. 

PresuntÌìvo, adj. mas man den gemei⸗ 
men Rechten nad) für gewiß halten kann : 
erede presuntivo. 

Passunto, part. 
meint, vermutbet, 

PRESUNTUOSAMENTE, und prosuntuosa- 
mente, adv, con arroganza, vermefs 
fentlich , ſtolz, aus Eigendünfel, 


presupposto, vers 


PresunTUOSÈELLO, adj. etwas cinacbils P 


det, von fich felbft eingenommen. 
Paesuntuosırk, s. f. presunziòne, 
PassonruoniTàDE,E arroganza, Wers 
PrRESUNTUOSITÀTE, ) meffenbeit , Eigens 
dünfel, 
PresunTUòso, adj. arrogante, vermefs 
fen, ſtolz; der zu viel von fich hält. 
Pazsunzıöng, $. f. arroganza, Ber; 
meffenbeit, Dünfel, Eigendünfel, Eins 
bildung von fich felbft; - . für supposi- 
zione, conghiettura, Wähnuna, Bers 
mutbung; Präfumtion, rechtliche Vers 
mutbuna. 
*Parsunziòso, adj. fir presuntudso, f. 
PresurPrORRE, und presuppònere, v. a. 
supporre, vorausferen; fir wahr ans 
. nehmen; - praet. presupposi, part. 
presupposto. 
Prnesurrösıro, part. f, presupposto. 
Presurrosızıöng, s. f. VorausfeBung. 
PresuPPOSTO, s. m, f, presupposiziöne, 
PresuPPOSTO, part. voranggefeht 2c. 
Presùna, s. f. cattùra, Captur, Eins 


ziehung, Verbaftung; — fur presa, 


Meanehmung, Einnahme; _ Fang; - 
für presame, , Käfelub. 


PneraccHiIÒNE, s. m, großer, dider 


faff. 
— nm. ein garftiger , vers 
winichter Pfaffe. 


Paeràso, ja, adj. Pfaffenfreund; der 
fich immer mit Prieftern abgiebt. 
PartasòLo, s. m. ſ. prataj6lo, Felds 

ſchwamm. 
Pnetarìa, s. f. chericherìa, die Pfaf⸗ 
fenfchaft, Clerifey , Priefterichaft. 
*PrerATICO, s. m. Db, presbiteràto, 
. "PreTÀro,. ia, caràttere di préte, 
die Priefterichaft. 
PaerazzuòLo, s. m. tin ſchlechter, uns 
wifiender Pfaffe. 
RÈTE, s. m. sacerdöte, cin Priefter; 
MWeltgeiftlicher; — für presbiterato, 
bie Priefterrveibe; = dà a bere al pre- 
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te, che 'Icherico ha sete, fagt mart) 
wenn femand für andere das ausbittet, 
was er felbft gerne hätte; - prov. a uni 
poprio matto, un popolo spiritato, 
fo wie das andere: a carne di lupo, zan» 
ne di cane, auf einen groben Klotz ge⸗ 
hört ein arober Keil; - ‘non è mal, 
che’l prete ne goda, das Uebel iſt doch 
fo arg nicht? - or ben piove nell'orto 
el prete, für muor gente assai, es 
fterbeu viel Leute; - erra il prete all’ 
altare, verfpribt fidy doch der Pfarrer 
auf der Kanzel; — preti, für sacerdoti 
degl’ idoli, Goͤtzenprieſter, Pfaffen. 

PaztiLLe, s. f. pl. cine ftcinerne Form 
zum Giefen; - gettare in pretelle, 
De es sehr gefhmwind und doch gut mas 

Prerenntste, adj. und s. Prätendent $ 

‘der auf etwas Anfprüce macht. | 

RETENDÉNZA, s. f. f, pretensiòne, 

PRETeNDERE, v. a. esìgere, farpreten» , 
sidni, Anfpruch macen; fich wozu bes 
rechtiaet halten; — fir aspirare, mwors 
nach ftreben, traten; - für aver in- 
tenzione, fein Abfeben haben; - für 
addur pretesti, vorgeben, vorwenden, - 
behaupten;- praet. pretesi, part. pre- 
teso. 

Paettnsidne, s. f. cin Anfprach; Präs 
tenpion. — 

PrerEensòRE, s.m. ein Anſpruchmacher; 
der Unforiche macht. È * 

Preterine, v. a. lasciàr indidtro, 
übergeben, weglaſſen; — v. n. für ri- 
maner senza effetto, ohne Wirfung 
bleiben, 

PretERITO, part, von preterìre, übers 
gcaangen. 

Per£rıro, s. m. bie vergangene Zeit; 
das Präteritum; - für deretano , der 
Hintere, Steif. 

PretéRITO, adj. passäto, vergangen, 
verfloſſen. 

PuETERIZIÒONE, s, f. (in der Rhetorik 
verftellte Mebergehung einer Sade, die 
man gleichwohl fagt. 

PRETERMESSO, pari, ommesso, wegge⸗ 
laffen , ausgelaffen. 

PRETERMETTERE, v. a.. ommèttere, 
tralasciäre, weglaſſen, aufenfaflen, 
überachen; - praet. pretermisi, part, 
pretermesso. 

PRETERMISSIdNE, s. f. ommissiòne, 
tralasciamento, die Weglaffung, Uee 
bergebung, Unterfaffung. di. 

PRETERNATURÀLE, adj. sovranaturale, 
unnatürlich. 

*PRETESEMOLO, s, m, übl, prezzèmolo, 
Peterfilie, . 
Preriso, part. von pretöndere; tentı- 
to, supposto, vorgeblich, vorgegeben, 

angenommen, ar 

Pantassa, s. f. Priefterin, 


| 
Per 
Pnertsta, s. f. langes weißes Kleid bey 
den Römern. 
PraeTisto, s. m. scusa, colöre, Vors 
. wand, Vorgeben. 
PaetiGNnUÒLO, s. m. f, pretazzuölo. 
Paerısmg, s. m. die Pfafferen. 
Preröng, s.m. cin fehr großer Pfaffe, 
+ Priefter. 
PreröwzoLo, s. m. f. pretazzuölo. 
Preröng, s. m. giudice, podestà, cin 
Praͤtor, Stadtricter. 
Preroria, s. f. die Prätur, das Richs 
= —— Pr — 
RETORIÀNO, adı. praforiamtio. 
 PretdoRIO, * mi "bag ratorium; Raths 
baus. 
PreròrIo, adj. praͤtoriſch. | ‘ 
PrerostmoLo, pretosello, pretesèmolo 
übl, prezzemolo , s. m. ®Peterfilie; - 
pigliar P occasione del pretosemolo, 
fig. pigliar un vano pretesto, einen 
- Borwand vom Baun abbrechen. _ 
PRETTAMENTE, adv. schiettamente, 
semplicemente, rein — geradezu, 
Prerro, adj. puro, schiétte, non mi- 
schiàto,, lauter, rein, unvermilcht; 
(eigentlib vom Weine) vino pretto, 
Wein, der nicht mit Waffer vermifiht ift; 
pur; - puro e pretto, od. pretto spu- 
tato, vollfommen Abulich, 
PreTùRA, s. f. die Prätur, Prätorfchaft. 


PraevaLînza, s. f. preponderanza, su- , 


‘ periorità, Vorzugy Webertreffung an 
Werth, 

PaEvALÈRE, v. n. soprastàre, vincere 
in valòbre, an Werth oder Stärke übers 
treffen; überlegen fenn: I’ apparen- 
za prevale spesso alla realità; - pre- 
valersi di qualche cosa, benußen, fich 
etwas zu Nutz machen; - praet. pre- 
valsi, part, prevalùto. 

*PrevaLICÀRE, dv. a. b, prevaricàre, f. 

#PrREVALICATÒORE, s. m. b, prevarica- 

‘tore, ſ. 

PrevaLÙTO, part. von prevalère, 
troffen; übermocht 20. 

PREVARICAMENTO, $. m, trasgredimen- 
to, Webertretung , Vergebung, j 

PrevAnicante, part. Der wider feine 
Picht handelt 20. 

‘ PrevaRICARE, v,n. trasgredire, uscìr 
del suo dovere, della legge, wider 
feine Micht handeln, fich vergeben , die 
Gefege übertreten. - 

PrevaBICATÒòRE, s. m. trasgressòre, 

"rein Hebertreter, Pflichtvergeflener. 

Prevaricaziòne, s. f. trasgressiòne, 
Uebertretung, Vergehung, Pflichtvers 
geſſenheit. 

Prevupénza, s. f. prevedimento, pre- 
visidne , die Vorfiht, Vorfebung, Vors 
ausſicht. 

PreveDÈRE) v. a, antivedere, vorher— 
feben, voraugfehen; - praet. previdi, 
part. previsto, prevedùto., 
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PREVEDIMENTO, s.m. previdénza, an- 
tivedimento, die Morherfehung ; Vor: 
erfenntuif. 

PrevepÙTo, part. vorbergeichen , vor: 
ausgeſehen. 
REVENDA, s. f.- b, prebènda, eine 
Pribende, Pfruͤnde. 

PaevenigxTE, part. cinnebmend, jw 
vorfommend; > maniere prevenienti, 
einnehmendes , gefälliges Benchmen; - 
grazia preveniente, dic zuporfommen 
de Gnade, 

PrREVENIMENTO, s. m. prevenziöne, 
die Zurorfommung. 

Paevenire, v. a. anticipàre, venire 


avanti, juporfommen; - prevenire il | 


desiderio d’alcuno, eines Verlangen 
guvorfommen; - prevenire alcuno di 
qualchec. , jemand über etivas benat: 
richtigen; — egli ha certa maniera, 
che previene in suo favore, er fut 
eine gemifie Art, die für ibn einnimmt. 


PREVENTIVAMENTE, udv. anticipata | 


mente, previamente, vorläufig , vor 
her, im voraus, zuvor. 

Prev£nto, part. zuvorgefommen, 

PasvenÙTO, part. 
zuvorgekommen sc. 

Prevenziòne, s. f. die Zuvorkommung; 
Eingenommendeit; voraefafite Meinuna. 

PrevérTÌrE, v. a. rivöltäre, verkehren, 
verrüden, 

Prevertito, part. nachtheilig,, ungehoͤ⸗ 
rig dafilr eingenommen ; — it. für per- 
vertito,, verderbt , verkehrt. ‘ 

PREVIAMENTE, adv. preventivamente, 
precedentemente, vorläufig, zum vors 
aus, vorber. i 

Previpènza, und previdénzia, s. f. il 
prevedère, previsione, He Vorhet⸗ 
febung, Borausficht. 


Privio, adj. precedente, norgingiy 


vorläufig, vorbergegangen. 
PREVISIONE, s. previdénza, Ber 
ausiicht, Vorausſehung. 
Previso, } part. vorhergeſehen, ov 
Previsto,$ auggefeben. 
Prevösto, adj. preposto, prepòsito, 
Propft. . 
PrevosTÙRA, s.f. prepositùra, dit 
Propften. 


PrEzIOsAMENTE, adv. splendidamen- 


te, sontuosamente , fojtbar, berrlid, 


prächtig; - in maniera pregiäbile, 


ſchaͤtzbarlich, vortrefflich. 


—— s. fe die Koſtbarkeit, 


PrREZIOSITÀDE Ko 
PaEZIOSITÀTE ie BVortrefflibfeit, 


Pneziòso, adj. di gran valòre, foftbar, 
foftlih, was einen großen Werth fat; 
-.donna preziosa, ein zieriges Frauen’ 
zimmer; — fare il prezioso , den 
tigen ipiefen. I 

*Prézza; s. /.* b. prézzo, stima, Dit 

Achtung , Schägung. Er 


fo mie prevénto, , 


PrE 


Patzrisrıe, adj. pregiäbile, fchägens; 
würdig, Preiswürdig , fchaßbar, 

Pre£zzine, v. a. apprézzàre, pregiàre, 
stimàre, ichäßen, achten, werth bals 
ten; den Preis geben. 

Prezzite, part. gefchäßt, aeachtet. _ 

PaezzatòRE; s. m. estimatöre, ein 
Schaͤtzer. 

PrezzèMmoLo, s. m. petrosèmolo, Pes 
terfilie. : 
PnezzivoLE, adj. pregièvole, prezzà- 
bile, pregiäbile, ſchaͤtzbar, ſchaͤtzens⸗ 

werth. 

Prézzo, s. m. valòre, valüta, der Preis, 
Wertb; -— a gran prezzo, theuer; - 
salire, montare in prezzo, theuer 
werden ; - calare, scemare il prezzo, 
oder scemar di prezzo, wohlfeiler 
werden; — abbassare il prezzo, den 
Preis erniedrigen; - al prezzo il più 
discreto, um den billiaften Preis; - a 

‘ buon prezzo, um wohlfeilen Preis; - 
il prezzo più ristretto, der näÄchite 
Preis; — fir mercede, der Lobn; - 
pregio, stima, Achtung, Borna; - 
non meritare il prezzo, nicht der Mis 
be werth ſeyn, verlohnen. 

PaezzoLÀnE, v. a. accördäre, bdingen, 
um den Preis handeln, auch mietben, 

PrezzoLATo, part. gemiethet, aedungen, 

Pria, adv. (poet.) prima, vorber, zus 
erft, zubor;- pria che s’ incominci, 
bevor man anfängt. 

Prrarısmo, s. m. ftetiges Starten des 
männlichen Gliedes. 
ràPo marino, sm. ein Meerinfeft 
an den Klippen, 

*PricissiònE, 5, f. b, processiòne, der 
Umgang. 

*PrièGa, s. f. 6, preghiéra, Bitte. 

*PrreGRIÈRO, für priégo, f, 

Prıtco, s. m. b. preghiera, f, 

*PrièMERE, v. a. b, prémere, druden, 
preſſen. 

*Priéra, s. f. für piètra, der Stein. 

ParciòNA, s. f. prigiòne, ein Gefaͤngniß. 

PRIGIONÀRE, v. a. impyigionäre, in- 

‘ carceràre, einzichen, ins Gefàngnif 
bringen, j 

Parciòne, s. f. carcere, cin Gefina: 
nif; - fig. prigione eterna, nämlich 
l’inférno, die Hölle; - die Lichesfeis 
fein: nella prigione amorosa; - 
prov. nè a torto, nè a ragione, non 
ti lasciar mettere in prigione, beffer 
außer, als im Käfig; - s. m. für pri- 
gioniere, ein Befanacner. 

Pricrownenta ,2 5. f. die Befangenfchaft, 

Parsronia,, $ der Arreft. 

Parsıowi®re, und prigioniero, auch 
prigidne, s. m. ein Gefangener, Ars 
reftant; — prigioniere di guerra, 
Kriegsgefangener; — für carceriero, 
der Stockmeiſter. 

Parma, s. f. la prima dell’ ore canö- 
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niche, die erfte Stunde (nad der kirch⸗ 
lichen Eintheiluna; die erfte von den 
Horis canonicis), 

PRIMA, adv. innanzi, primieramente, 
erft) zuerft, vorber, guvor;- il prima 
che potè, fobald er fonnte; - . come 
prima, fobald, fobald als; — pruep. 
vor; mit dem gen, prima di fare, ehe 
man bandelt, thut; - prima del gior- 
no, vor Tagesanbrud; - primachè, 
bevor ale; - prima di me, vor mir, 
che als ih; - in prima, da prima etc.; 
anfänglich, anfangs, vorher ıc. 

Primàccro, s. m. piumäccio, ein Betts 
pfuͤhl. 

PRIMACCIVOLO, s. mi 
kleine Compreffe. 

PriMachÈ, und prima chè, adv. avan 
tichè, priachè, bevor, 

*PRIMASAMENTE, adv. b, primieramen- 
te, erftlich, zuvörterft. 

*Primàso, adj. dererfte; - da primajo, 
adv. b, da prima, vom Anfang an. 

PRIMAMENTE, adv. primicramen- 

PRIMARIAMENTE,S te, erftlich, erſt, zus 
vor, zuvoͤrderſt, vornebmi.d, 

PrIMAÀRIO, adj, primo, principäle, der 
erite, hauptſaͤchlichſte, vornchmite, 

Primàsso, (im Gcher;) für uom princi» 
pàle, der Vornehmite, Angefchenfte, 
Geſcheideſte in. einem Orte. 

PRIMÀTE, s. m. der Primag. 

PRIMATICCIAMENTE,. adv. per tempo, 
a buön’ ora, zeitig, benzeiten, zeitl'ch. 

Prrmarliccıo, adj. (eigentlich von Fruͤch⸗ 
ten) zeitig, frühzeitig; - nella prima- 
ticcia età, im erſten Alter; - fig. in- 
ck — fruͤhzeitiger Wins 

er, .- erſt. 

Primiro, s. m. die oberite, vornehmfte 
Etelle; - tenere il primato, die Dbers 
band haben; Herr fenn. 

Primavera, s. f. der Frühling, Lenz; — 
fig. für verdura, fiori etc., Frühs 
lingsgewaͤchſe, Frühlinasblumen; - un 
sol fiore, od, una sola rondine non 
fa primavera, eine Echwalbe macht 
feinen Sommer, 

Primazia, s..f. die Primasmiirde, Pris 
masitelle. 

PatmaziàLE, adj. dem Primas geboͤrig. 

PRIMEGGIÀRE, v. a. vantàre il primà- 
to, die Oberhand haben, der Vornehm⸗ 
fte fenn wollen, 

*ParmerànO, adj. b, primièro, der erite, 

Primictrio, s. m. eine Miirde in den 
Kathedralfirhen, womit das Amt des 
Archivbewahrers verbunden war. 

Prımrera, s. f. auch bàmbara, der Nas. 
me eines Kartenſpiels; — vier Blatter 
von verfchiedenen Farben in dem genanns 
ten Spiele, 

PRIMIERAMENTE, adv. in primoludgo, 
avanti, od, primo di tutto, erftlich, . 
zum erfteny fürs erfte, zuroͤrderſft 


\ 


ein Baͤuſchehen, 


Par 


ParmiznissimAMenTE, adv. sup. aller⸗ 


erſt; vor allen Dingen, 

Primièro, adj. primo „der erfte. - 

Primicéntòo, adj. primitivo, urfpriîngs 
lib; - le parti primigenie; die eins 
fachften Vertandtheile ; — vocaboli pri- 
migenj, od, radicali, Stammmbirter. 

Primirico, s. m. capo di prima schiè- 
ra (bey den Römern), der erfte Haupts 
mann, der die erfte Compagnie von jes 
der Schaar commanbirt. 

Prımırio, adj. f, primitivo. 


ParmITIvAMENTE, adv. in principio,‘ 


in orìgine, urfprünglic, anfänglich; 
zeitlich; beyzeiten, 
Parmirivo, adj. erft, urſpruͤnglich; - 
le cause primitive, die erften Urfachen; 
- il primitivo ha molti derivati, bag 
Etammwort hat vieleabgeleitete Wörter. 
Parmizia, und premizia, s. f. frutto 
rimatìccio, der Erftlina von Früchten 
und Thieren, die zum Opfer gebracht 
wonrdenz;- eine frühzeitige Frucht ;- fig. 
die erfte Urfache , die erjte Erfcheinung : 
la vergogna & verga 
uardiana di fama, onor di vita, se- 
. dia di virtute, e di virtute primizia; 
- it. die Stammeltern, die Aelteſten. 
PrimiziàntE, s. m. der feine erfte Meffe 
fiefet oder fingt. 
Paımtzıe, s. f. die erfte Meffe einesneuen 
Prieſters. | 


Prımo, adj. und s. der erfte; — i primi, 


für antenati, die Stammeltern, die . 


Vorfahren; der Erite, VBornehmite; - 
di primo tratto, al primo tratto, 


‚anfangs, ſogleich; - in sul primo son- — 


no, im erften Echlafe; - in sulle pri- 
me, anfangs; - minuto primo, cine 
Mimtte; — primo primo, der allererfte. 
PrimocenITo, s. m. der Erfigeborne, 
Aelteſte. 
PrRIMOGENITÒRE,,s. m. der Stammvas 
ter, erſte Vater. 


PnimoseniTtRÌIcE, s. f die Stamms 4 


mutter, erſte Mutter. 


PrimocenITÙRA, s. f. die Erftacburt;' P 


das Ret der Erfigeburt; das Gut des 
Erftzebornen. 

Primora „ s. f. tasso barbasso, die Pris 
mel, Schtüflelblume. 

PrimorprÀLE, adj. urfprünglih ; - ti- 
tolo primordiale, das Urdocument. 
“Prince, s. m. in der Poefie übl, pren- 

ce, fonft principe, Prinz, Fürft. 
ParncrràLe, adj. hauptfählih; - il 
maggiore, der Vornebmfte; — la prin- 
cipal cagione, die Haupturfade; - 
s. m. il principale, die Hauptſache; 
der Principal; - it. das Capital, die 
Hauptichuld; die Hauptfumme; - i 


principali d’ una città, die Vornehms 


ften in der Stadt, 
PAINCIPALISSIMAMENTE, adv. sopra 


« 
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di ‘disciplina, - 


Par 


d’ogni altra cdsa, hauptfählih, tu 
fonders , vornehmlich. 
ParscıraL mente, adv 

hauptſaͤchlich. 
PrinciraLità, 5. f. der Vorrang einer 
Stadt vor mancher andern. 


porziiglità; 


PainciraNTE, adj. signoreggiaute, 
berrfhend, gedictend, È 
*PrincIrÀne, v. n. signoreggiàr dt 


principe, herrfchen ; alè Fürft gebieten. 

PrincirÀmo, nm. die fuͤrſtliche Würde; 
Dbergewalt, Oberberricaft; — das Für 
ſtenthum; - tenere il principato, berr’ 

c fchen regieren; auch den Vorzug babem, 

Princire, s. m. ein Fürft, Prinz; - 
rincipe ereditario, der Kronprin;, 
rbpring; — für principale, der Vor 

nebmfte, das Haupt. 

Principessa, s. f. eine Fürfin, Prins 
zeſſin. 

PRINCIPIAMENTO, s. m. ubl. principio, | 
cominciamento, der Aufang, Ande 
ginn, 

PrincieiÀNTA, adj. der anfingt; - si». 

und f. Anfanger. 

PRINCIPIÀARE, ». a, cominciàre, anfal 
gen; einen Anfang machen, 

PaINCIPIÀTO, part. angefangen, 

PRINGIPIATÒRE, 5. m. cominciatòre, 
der Anfänger, Urheber. 

Princırino, 5 m. cin junger, Feiner 
Prinz; Prinzchen, 

Princìeio, s. m. origine, sorgénte, 
prima chusa, bas Urweſen, die Io 
quelle, der Uriprung, die erfte Urſache, 
der Urftoff; - für cominciamento, der 
Anfang, Anbeginn; — für elementi, 
fondamenti d’una scienza, die Au 
fangsarinde, Grundiäge in Künften; - 
für massima, ein Grundfag; - aver 
de’ principj, de’ buoni principj, fo 
wie aver delle buone massime, gute 

SGrundſaͤtze haben, R 

RINCIPÖTTO, 9. m. fleiner, ohnmaͤch⸗ 

tiger Fuͤrſt. 

PrincisseccHe, adj. Manpeimergol 

Pinſchbeck. 

RIORÀLE, adj. attenénte a priorla, 

dem Prior oder zur Prioren gehörig, 

*PrroriTıco, s. m. der oberfte Magiftrat 
ebedem in Florenz. . 

PriorÀTo, s. m. f, priorAtico; - für 
riorla, die Priorey, Priormirde, das 
riorat, i I 

PriòrE, si m. cin Prior, Dberer in eis 
nem Klofter, 

Priòdre, adj. primo, anteriòre, erft; 
- it. für migliore, vorzüglicher. 

Prioria, s. f. prioràto, eine Priore 

*PRIORISTA, s. m. Buch, wo die Mits 
glieder vom Obermagiftrat in Flora; 
eingeichrieben wurden. 

PRIORITÀ, s. f. anzianità, er A 

— ranza, die Priorität, Vor⸗ 

PaioritàTE,) gängigfeit, der Dorgang. 


Pri 
t 
PriscaMENTE, adv. anticamente , dor 
Alters, vor Zeiten. 
Prisco, adj, ((at.) della prima età; 
‘ alt, ehemahlig; - la prisca gente, dig 
älteften Volfer, 
RISMA, sm. ein Prisma; laͤngliches 
Drens oder Viered. 
PrismàrTICO, adj. prigmatifd. 
PRISTINAMENTE, adv. primieramen- 
te, di prima, zuvor, pormablg, ches 
mabfg; vor diejem, 
risTıno, adj. primiéro, 
vorig, vorberig, vormablia. 
Parırania, s. f. die Würde eines Raths⸗ 
herrn in Athen. 

Prirano, s. m. ehemahliger Katheherr 
berr zu Athen, 
Privasıöne, s. f. f. privaziòne 

PrIivaMENTO, a. m. $" P r 
*Pnivàso, s. m. für césso; der Abtritt. 
*Privanza, s. f. favòbre del prìncipe, 
Gunft bey einem Großen; - für priva- 
ziöne, f. 
ParvÄre, v.a. spögliäre, berauben, ents 
“ ziehen; — privarsi di qualche cosa, 
fo wie astenersene, fid) etwas entzies 
ben, verfagen, j 
ParvAta, s. f. cloàca, fögna, eine 
Schundgrube; Miſtgrube. 
PRIVATAMENTE, adv. in privàto, — 
ticoläre, insbefondere; vertraulich; — 
da uom privato, als ein Privatmann; 
für fich. 
Privativa, s. f. — — Recht. 
PRIVATIVAMENTEB, adv. eranbungsmeis 
fe; mit Ausichluß alles andern, 
Parvarivo, adj. beraubend; Ausſchluß, 
Abweſenheit anzeigend, 
Priviro, s. m. cèsso, luégo comùne, 
comodo, ein Privet, heimliches Ges 
mad; Abtritt; — für favorito d’un 
principe, der Guͤnſtling eines Fürften; - 
it. eine Privatperfon, ein Privatmanın, 
Priviro, adj. persòna privàta, uòm 
privato, éin Privatmann, Privatpers 
fon, die feine öffentliche Würde befleis 
det; — it. für privato, speziale, bes 
fonder , eigen; - autorità privata, Eis 
genmächtigfeit ; - für nascosto, ripo- 
sto, ‚geheim, verborgen; - privato, 
part. beraubt, entblößt; - in priva- 
to, adv, privatamente, für fim; ins; 
befondere. 
PrivaròRE, s, m. Berauber, Benehmer. 
Privarrice, s. f. Berauberin, 
Privazıöne, s. f. die Beraubung, Ent: 
ziehung, Benehmung; — fir mancan- 
ta, difetto, Abgang, Mangel.“ 
vieno, s. m. (lat.) uͤbl. figliastro, 


di prima, 


der Stiefſohn. 3 
PRIVILEGIANTE” adj. der cin Priviles 
_ Hlum giebt, 

Pamwiz£orane, v. a. die Alten fagten 


‘au brivilegiäre,. privilegiren, eine 
Srenbeity ein Privifegium geben; wor 
Tomo II, 
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von befreyen; - für dare in feudo, ber 
lebnen, ; 

PsaiviLeciIÀTO, part, privifegirt; der ein 
Recht, cine Frevbeit hat, £ 

PriviLÉGIo, s. m. ben den Alten auch 
brivilegio, ein Privilegium ; Srepheit, 
Vorredt, Guadenredt, 

Privo, adj, privàto, spogliàto, man- 
cante, beraubt, entblößt; - privo di 
— di forza, vernuuftlos; frafts 
08, | 

Parzziro, adj. brizzoläto, aspérso di 
— geſprenkelt, ſprenklicht, flek⸗ 

l . 

Prò, s. m. utilità, giovamento,” Nus 

Ben, Vortheil: a suo pro, zu feinem 
Nutzen; - senza pro, umſonſt, verges 
bens; - in pro ein contro, pro e 
contro, zum Nutzen oder Nachtheil ; 
dafür oder dawider; - il pro e il con- 

‘ tro, das Pro und Contra; - dare il 
buon pro, einem Gluͤck wünfchen, ivos 
zu aratuliren; - buon pro le faccia, 
es befomme Ihnen wohl, 

Prò', adj. m, für prode, 

wacker, tapfer, 

Proivo, ti m. (fat.) bisàvolo; der 

Puoivoro,$ Xeltervater. 

PROBÀBILE, adj. verisìmile, 
lib. 

PnosasiLtsmo, s. m. die Lehre von der 
wahriheinlichen Meinung; der Probus 
bilismus, 

PROBABILISTA, s. m. der dem Probabis 
lismus ergeben iſt. 

PROSABILIVA, ti Sf. verisimiglian- 


valoroso, 


wahrſchein⸗ 


ProsaBILITÀDE,& za, die Wahrſchein⸗ 

PROBABILITÀTE, lichfeit, Erweislichfeif, 

PROBABILMENTE, adv. verisimilmente, 
a — ‘ 
ROBÀTICA, s.f. der aftei der 
Teich Berhesba ai 

Paosatìvo, adj. atto a pröväre, ers 
weislich, 

Prosazione, s. f. 
Versuch, Prüfung, 

*PröBsıo, s. m..b, oppröhrin, Schimpf, 
Schande. 


(fat.) übl, prova, 


Prosrtà, 5. f. lealtà, bontà, pie 
Prösırine, Redlichfeit, Rechtſchaffen⸗ 
ProBITÀTE, ) heit, 


ProsL£ma, s. m. ein Problem, unents 
ſchiedener Sag; - eine vorgelegte Frag 
ge; - Aufgabe in der Mathefis, 

PROBLEMATICAMENTE, adv. auf unents 
ſchiedene Art; problematifch, 
ROBLEMATICITÀ, s, f. ragidn formäle 
del problema, die problematifche Gis 
genfchaft ; Unentſchledenheit einer Frage. 

PrRosLEMAÀTICO, adj. disputäbile, pros 

‚ blematifch, ftreitia, zweifelhaft, 

Prös0, adj. (lat.) on&sto, leäle, reds 

è lib, qui, 

ist Vine » .s..f.-tremba dell’ .ele- 


Pro 

. Fante, der Rüffel des Elephanten; der 

Ruͤſſel von andern Thieren, 

ProcaccèvoLe; @dj. j, procacciänte, 

ProcìccriIa, s. f. portuläca, porcel- 
lana, Portulak. | 

Prockccıa, s. f. übl, procàccio, f. 

Procàccia, s. fi das Beivers 

Procacciamento, s. m.$ ben, Bemuͤ⸗ 

- ben, etwas zu erfanaen. 

ProcacciÀNTE, adj. industridso , das- 
säi, emfig, erwerbſam; der fio ums 
thut, der dichtet und trachtet,. fich das 
Noͤthige zu verfchaffen. 

ProcaccIÀRE, v. d. provedère, procu- 
rare, fchaffen, verichaffen; - für tro- 
var modo d’avere, fich nach etwas 
fleißig umthun; — v. n. für istudiarsi, 
darsì pena, procurare, it. procac- 
ciarsi, v. r. fi) fchaffen, fich verichafs 
fen ıc.: procacciarsi la benevolenza 
d’alcuno, fit) femandes Gunſt erwerben, 

ProcacciÀTo, pare. geichafft, verichafft ic. 

PROCACCIATORE, s. m, ein cmfiger, ers 
werbiamer Menſch. 

ProcÀccio, s. m. provvisiòne, provve- 
dimento, ber Vorrath; - der ordents 
lie fahrende Bote mit Briefen; — an- 

- dare in procaccio, fo wie andare in 
busca, andar accattando, zufammens 
holen, zufammenbetteln, 

Prockcs, adj. petulante, protérvo, 

. temerärio, fred, nafeweis, unvers 
ſchaͤmt, dreift. 

ProcaceTTO, adj. scurlle, etwas fred, 
dreift, naſeweis. 

*PROCAMTO, $. m. proèmio, princìpio 
d’ogni canto, eine Vorrede, Eingana. 

ProcatÀrtIcO, ca, adj. (term. med.) 
cagione procatartica, dic erfte offens 
bare Urfache einer Krankheit. 

%*PROCCIANAMENTE, adv, b, prossima- 
mente, am nächiten. 

*Pnoccràno, adj. b. prossimäno, nächft, 
nahe. . 

Proccùna, und pröchra, s. f. eine Pros 
cura, Vollmadt : carta di procura. 

ProccuraGIONE, s. f. die Procuraturz 
Anwaltſchaft; Procuraturamt, 

Proccunàre, und procuräre, v. 4. cer- 
chre, procacciàre, ingegnarsi d’a- 
vere, ſchaffen, verfchaffen; wozu vers 
belfen; es beforgen; - für agitare, di- 
fender le altrui cause, procuriren, 
verwalten;- n. für aver cura, affati- 
carsi, forgen; beforgt, bedacht ſeyn; 
trachten. 

ProccurATo, part. gefchafft, verfchafft ac. 


PrRoccuRATÒORE, s. m. ein St! 
Anwalt, Sachverwalter, Vermeferi - 
ein NVerfbaffer, Beforger. ' 


Proccunatrice, 5. f die Procuratorin, 
| Verwalterin, . 
ProccuraziòNnE, und procurazidne, s, f. 


die Beforgung, Vorſorge, das Amt; = 
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die Kot des Biſchofs, tvenn er feinen 
Kirhiprengel befucht. 
Proccureria, s. f. professiòn del pro+ 
curatòre, Procuratur, Procuraturamt. 
ProcepénTE, part, che procède, che 
vigne, che derìva, ber kommend, pers 
rührend, entftebend; — Fortichreitend. 
Proc£pese, v. n. avanzàrsi, fortigre 
- ten, von Statten geben, fchreiten; - !! 
tutto procedette col miglior ordine, 
alles ging mit der beften Ordnung zu; 
volendo egli proceder alla seconda 
arte del suo discorso, da er zum 
| zwepten Theil feiner Nede fchreiten molle 
te; — aut gehen, recht feyn; - fur con- 
tinuare, seguitare, fortfahren; — 1! 
für tornar bene, gut ausfallen; = für 
derivare, nascere, herfommen; bets 
rühren, entfteben; - procedere con- 
tro alcuno, wider einen verfahren 
procediren; — procedere bene 0 malt, 
wohl oder fchlecht verfahren, umgehen; 
- s. il procedere, das Benchmen, dus 
: erfahren, die Aufführung. 
PROCEDIMENTO, s. m. progr&sso, pro 
gressiòne, der Fortichritt , Fortgaug. 
ProcenùRa, s.f. Art zu verfahren; 
Rechtsgang. 
ProcepÙTo, part. meiſt für derivàto, 
cagionäto , hergefommen, entitanden 
verurjacht ꝛc. 

PnoceLeusmÀTICO, s. m. eine Versart 
von vier furzen Sylben- 
ProcèLLa, s. f. burrasca, impetuosa 

tempéèsta, fortùna di mare, fill 
Sturm, Ungewitter; - fig. Gefahr. 
ProceLLòso, adj. tempestòso, forti- 
nòso, ftürmifch. , 
Procissine, v. a. litigare, procefliret, 
gerichtlich wider einen verfahren 26. 
Prockssäto, part. gerichtlich verfolg! / 
oder verurtheilt. 
ProcesseTTO, s. m. ein kleiner Procef. 
PROCESSIONALMENTE, adv. in Proc’ 
fion; proceffiongmeife. l 
Processione, s. f. eine Procefion; 
Aufzug , öffentlicher. Umgang; die X 
ten gebrauchten es auch fr possesso 
ne, ein Gut, Landgut; — andare? 
processione, per sim. herumgehin 
und nichts thun, 
Pnocessivo, adj. progressìvo, progte- 
diente, fortgängig, fortgehend, fort 
fchreitend. 
Procisso, s. m. procedimento, P% 
grösso, der Fortgang, die Folge; = 1% 
— di tempo. im der Folge Kt 


— 


cit; = der Procep, Gerichtshaudel; Ni 
eten davon; — is. eine chymiſche DPI 
rotion, 

Processùra, s. f. der Procefgang. 
Prosın£enza, s. f. inclinazione al ca- 
dere, das Herabfinfen vorwärts, , 
ProcınTo, s. m. übl, precinto, recinto, 


der Einſchluß / Bezirk; - assere in pro 
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cinto di far qualche cosa , fo mie es- 
ser sul punto, in Beariff feyn, worin 
beariffen-fenn; es aleich thun wollen, 

ProcissiònE, s. f f, processiòne. 

Procrìma, s. f. bando, editto, Yuss 
ruf; feyerliche Bekanntmachung. 

ProcLAmÄRE, v. a. pubblichre, divul- 
gàre, ausrufen, laut befaunt machen, 
verfündigen, 

ProcLìve, s. m. pendìo, declivio, pro- 
pensiòne, der Hang, Abhang; - adj. 
wozu aeneiat. j 

Proczivitk, s. f. der Abbang; - für 
propensione, Neiguna. , 

Pröco, s. m. amante colui che cerca 
moglie, ein $rever, der eine heuratben 


Procdro, s, m. f. proqudjo, eine Heer— 
de Nich, Rindvieh, 

ProcönnıLo, s.m. (t. anatom.) daß 
Ende an jedem Gelenfe der Finger. 

ProconsoLÀTO, s m dag Proconiulat, 

ProcönsoLo, und procöusole, s, m, der 

roconful; — pescare pel proconsolo, 
ig. operare in vano, umfonft ars 
beiten, 

PrROCRASTINÀRE, v, a. indugiàre, dif- 
ferire, ritardàre, tiräre in lungo, 
aufichieben , verschieben , ‚von einem 
Tag zum andern verzoͤgern. 

PROCRASTINAZIÒONE, 5. f. indügio, di- 
lazidöne, temporeggiamento, Vers 
ſchiebung, Verzoͤgerung, Aufſchub. 

ProcreAMENTO, s. m. procreaziöne, 
generaziöne, die Erzeugung, Zeugung. 

ProcrèÀne, v, a. generäre, zeugen, ers 
zeugen. 

ProcneATO, part, generàto, gezeugt, 
erzeugt. 

ROCREATÖRE, $. m. generatòre, der 
Zeuner, Erzeuger. 

ProcrzAartrice, 5. f. Erzeugerin, Dors 
bringerin, 

Procacaziòne,  s. f. die Zeugung, Ers 
zeugung. 
ROCRONISMO, s. m, ein Fehler in der 
Chronologie, wobey tie Begebenheiten 
früher angegeben werden; - das Entges 
gengeiekte von paracronismo, ſ. 

Procuòso, s, m. proquòjo, eine Herde 
Vieh. 

Padova i procuragiòne, procuràre, 
procuràto, procuratòre, f, proccùra, 
proccuràre etc. 

Procuratia, s. f. ehemahls dag Ant, 
die Würde und das Gericht der Procus 
ratoren in Venedig; — le procuratie, 
dag Gebaͤude, die Wohnung der Procus 
ratoren, 

ROCURATÖRE, 5. m. ſ. proccuratòre. 

ProcuRATORÈLLO, s.m. ein fchlechter 
Procurator, elender Anwalt, 
ROCURATRICE,, s. f. die Procuratorin, 

PROCURAZIÒONE, s. di; proccuraziòne, 

*Paocùno, 4, m das Verichaffen, 
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das Zuwegebringen; - 
cora, f, 

Pröna, s.f. fo wie ripa, daher ap« 
prodare, anlanden;- dag Ufer, Geftas 
De; - der Mand an etwas; - fiir pro- 
ra, Vordertheil det Schiffs, 


it. für proc» 


Pròpano, s. m. das Stag, Beil am 
Vordermaſt. 

Pröve, adj. prò, valoròso, wader, 
tapfer, 


"Paöne, s. m. für pro, giovamento 
(felten), der Nuben, Vortbeil. 

PrRoDEMENTE, adv. con prodezza, va⸗ 
lorosamente, wader, tapfer, 

Propezza, s. f. valore, valentia, Tas 

pferfeit, Leibesftärfes - für fortezza - 
di corpo, die Leibegftàrfe; - far pro- 
dezze, Wunder thun, fich febr wader 
zeigen, 

PnoprcàLLa, s. f. ein ſchmales Geftate, 
Ufer; - ein Éleiner, fchmaler Nand; 
das Vordertheil eines Fleinen Fahrzeugs; 
— Fleiner Plag am Nande des Vette 

Nuderer, oder Was 

che auf dem Vordertheil des Schiffs, 


PRODIGALITÀ, ‘)s fi scialacquamen- 
PRODICALITÀDE,$ to, die Verichwens 
PRODIGALITÀTE, dung, Veroraffurta. 


PRODIGALIZZÀRE, v. a. scialac uàre, 
verichiwenden, verpraffen, durchbringen, 

PRODIGALMENTE,} adv. con prodiga- 

PRODIGAMENTE, lità, verfchwenderis 
ſcher Weife, . 

Propicıo, s. m porténto, cin Abens 
teuer, Wunderzeihen, Winder, Muns 
derwerf. 

PRODIGIOSAMENTE, adv. maraviglio- 
samente, portentosamente, unges 
heuer, wunderbar, außerordentlich, 

PnoniGIosITÀ, s. f. dag Sonderbare, 
Erftaunfiche in etwas. 

PropiGIdso, adj. portentòso, unges 
heiter, wunderbar , außerordentlich rc, 
Pròprco, s. m. scialacquatòre, dissi- 
patöre, ein Verſchwender, Verpraiferz 
- adj. verichwenderifch, allzu freygebig. 

PropitòRE, s. m. traditòre, disleäle, 
cin Verräther, Treulofer, 2 

PRODITORIAMENTE, adv. perfidamen- 
te, in médo proditörio, verratberis 
Iher Weife, Dinterliftia, treulos. 

ProptTörro, adj. fellonesco, perfido, 
verraͤtheriſch, treulog, binterlijtia, 

PRODIZIÒNE, s. f. tradimento, perfi- 
dia, die Verrdtherey, Treulofigfeit, 
Hinterlift, 

*Pröno, adj. für pröde, f, 

PropoTTO, und produtto, part. von 
produrre, vorgebracht 10.3 - fiir ritar- 
dato, prolungato, verlängert; — s. m. 
das Facit, Product im Rechnen. 

Pröpromo, ». m. scritto che precéde 
vorlaͤuſiges Werk, vorgdngige E 4 st, 

zn UOMINI, s.m. plur. {np den Male 

2 ‘ 
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theferrittern die Auficher und Vorfteher 
der Kirchen, oder des Hoipitals, 

PropucégNTE, part. von produrre, her 
vorbringend, erzeugend, 

PropùcERE, v. a. ſ. produrre. 

PnopucìsiLe, adj. vorzubringen fähig; 
was hbervorbringen fann; + it. was ber: 
vorgebracht, vorgewiefen werden fann. 

ProDpUCIMENTO, 5, m, die Herdorbrin: 

‚ quna; Verlängerung. 

PropuciTòRE, s. m. autbre, der Der 
vorbringer , Bewirfer, 

PropucitRice, s. f. die Hervorbringe: 
rin, Bewirferin. _ 

Propuòmo, s. m. ein waderer, tapferer 
Mann. 

PropurRE, und prodücere, v. a. gé- 
neràre, creäre, vorbringen, hervors 
bringen ‚zeugen, erzeugen; — für ad- 
durre, porre avanti, metter in cam- 
po, vorbringen, vorzeigen, vorweifen; 
vorlegen; — für citare, allegare, ans 
führen; - für prolungare, verlängern: 
produrre una linea, eine £inie verläns 
aern;- produrre, produr fuori, pro- 


durre in mezzo, etwas anführen, aufs 


Fapet bringen; — praet. produssi, 
part. prodotto, 

Propurrisıze, adj. was fich immer vers 
laͤngern, fortführen läßt: produttibile 
all’ infinito. 

Pronurrivo, adj. che 
a produrre, was die 
brinaen hat; bewirfend, 

Propurrto, part. f. prodotto,. 

PropurTtòRE, s. m. pröducitöre, der 
Bewitfer, Urbeber, Vorbringer. 

Propurraice, s.f. die Bewirferin, Herz 
vorbringerin. 

PropuziòNE, s. f. prodotto, die Vors 


rodùce, atto 
raft bervorgu: 


bringung, Hervorbringung, Erzeugung; , 


das Erzeugte, 

PrnoeMIALE, adj. preliminäre,. intro- 
duttörio, vorläufig; was zur Lorredey 
zum Eingange dient, 

PROFMIALMENTE, adv. per via di pré- 
Ambolo, nad Art einer Vorrede; zur 
Vorrede, zum Eingang. 

ProgMiÀRE, v.a. far pro&mio, pream- 
bolàre, cine Vorrede machen, 


 Profmro, s. m. preàmbolo, .introdu- 


zione, Vorrede, Eingang, Vorerins 
nerung. 

ProsmizzAre, v.n, far preàmbuli, 
Eingangreden halten, 

PRoFANAMENTE, adv, irreligiosamen- 
te, auf eine profane, unbeilige Art. 

PROFANAMENTO, s. m. f, profanazidne. 

PROFANABRE, v. a. viöläre, entweiben, 
entbeiligen, profaniren; - fig. für 
abusare, far cattivo uso d’alcuna 
cosa preziosa, entehren, mißbrauchen, 
ſchaͤnden. 

PROFANATO, part, entweiht, verunhei⸗ 


heiliget. 
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Propanaròne, s. m. cin Verunheiliget, 
Entweiher. 

Proranaziòbne, -. f. die Entweihung, 
Entheiliaung, Berunbeiligunn. 

Profaxità, s. f. die Profanitat, Unehr⸗ 
erbietiafeit. 

RoPrÀno, adj. irreligidso, unkäle, 
ungeiftlich, profan; — aottesvergefen:;- 
non iniziato, Lane; der zu der Moſte 
rien nicht eingeweihet ift; — für mos 
dano, im Gegeuſatz mit spirituale, 
weltlib: autor profano etc., ia 
weltliber Schriftiteller. 

Pror£xoa, e. f. porziòn di biäda, èr 
Sutter, Hafer, fo cin Pferd auf cm 
mahl befommt. 

Paor£xpire, v. a. den Pferden dus os 
hoͤrige Futter geben. | 

Proreriae, v. a. ſ. profferire, pro! 
ferta, profferto. 

Prorfssa, s.f. die Nonne, welde Pro 
feffion getban bat. 

Pnrorfssàre, v. a. Dffentlich bekennen 
fih wozu befennen ;- professarsi ob- 
bligato, fi danfbar erkennen; pro- 
fessare ad alcuno viva gratitudine, 
dic lebhafte Dankbarkeit jemand zu er 
‚Tonnen acben; — professar un’ arte, 
un mestiere, eine Kunft, ciu Hard 
werf treiben; — für insegnare pubbl 
camente, öffentlich lehren. 

ProrESSATÖRE , s. m. f, professöre. 

Proressatrìce, s. M. Befennerin: die 
etwas treibt, 

Pnrorrssiòne, s. f. Stand, Beruf; - 
fiir esercizio, mestiero, Profeſſien, 
Kunſt; Handwerf; - Profeffion, fino 
liche Ablegung der dren Flöfterlihen Gr 
[übde; - profession di fede, Slau⸗ 
bensbekenutniß. 

Propîsso, s. m. cin Mönch, der Prefej 
aetban bat. 

ProrkssòRE, s. m. ein Profeſſor, keb⸗ 
vers Meifter in feiner Kunft, 

ProressòrIo, s. m. der Ort in den LI" 
ftern, wo fich die Geiftfichen aufhalten, 
die noch nicht die Prieſterwuͤrde erhalten 
haben; auch der Zeitraum zwifchen dm 
Noviziat und der Priefterwürde. 

Pror£TA, s. m. ein Prophet, Weiſſager. 

ProrETÀLE, «dj. pröfetico, prophetii®; 
den Propheten gehoͤrig. | 

PrOFETANTE, part. der propbezeyet. 

PropiTÀRE, v. a, predire, prophezeyen 

PROFETATO, part. propbezenct. 

ProrrTEGGIARE, profetezzäre, um 
profetizzàre, v. a. wie profetarı, 
propbejenen, weiflagen. 2 

en s. f. eine Prophetin, Weil 
agerin. 

ProrETEZZÀRE, v. a. f, profeteggürt. 

PROPETICAMENTE, adv. prophetiſch/ A 
ein Prophet. | 

Prori.rıco, adj. prophetifch. 

PaoFETIZZANTE, part. der propfe;ont!. 
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Prorerizzine, », a. f, profeteggiäre. 

ProretIzzÀro, part. prophezeyet. 

ProreTTÌzio, adj, crerbt: béni profet- 
tizj, ererbte Güter; - dote profetti- P 
zia, cine Mitaift von väterlichen oder 
mütterlichen Gütern, 

*PnorÈTTO, s. m. für profitto, f, 

Pnopezia, s, f. die Prophezeyung, Weifs 
faguna. 

*ProrFERÀRE, v. a. b, profferire, f, pP 

ProrFrFER£NTE, part. ausiprechend; der 
ausſpricht; — it. für offerente, bie; 
tend, anbietend, 

Paorrer£nza, s. f. die Ausfpreduna; - P 
für proferta, Anerbieten; - für of- p 
ferta, Opfer: profferenza di grazie, p 
Danfopfer. P 

*ProrrèRERE, v. a. b. profferìre, f, 

PaorrERÌBILE, ' adj pronunziativo, p 
——— ausſprechlich, ausſprech⸗ 

r. 

PROPPERIMENTO, s. m. proniméia, 
Ausſprechung, Ausſprache. 

Prorr£nire, und proferire, v. a. bie 
Alten fagten auch profferere, vorbrins. 
gen, ausſprechen; - non proferitce p 
parola, er giebt feinen Laut von fidi; — 
convien profferàr le parole distinta- 
mente, man muß die Worte deutlih P 
ausfprechen; - für manifestare, pale- 
sare, an Tag legen, offenbaren; - für P 
esibire, offerire, anbieten, erbieten, 
anbieten, antragen: si profferse di 
soccorrerlo, er bot fih an, ibm bens 
auftebens — profferirsi, v.r. fo wie 
esibirsi, offrirsi, fich anbieten, erbics 
ten, ſich antragen; - prov. chi si prof- 
ferisce è peggio il terzo, angebotene 
Woare Hat felten den aepricienen P 
Werth; — praes. isco, praet. profe- 
rii und profersi, part. proférto, und 
profferìto. e 

*Prorrerito, s. m, 6. porfido, Por 


phyr. 
Paorrertto, und profferto, adj. aus⸗ 
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von der Kette, in Profil. abzeichnen 
oder mablen; - Verzierung um die Ens 
den; - der Aufrif eines Gebäuden, 
ROPICIENTE, part. und s. che fa pro- 
gressi, che si perfeziòbna, der auf 
dem Wene der Bollfommenbeit tft; der 
fich vervollfommnet. 


Proricuo, adj. profittèvole, erfprießs 


lich, nuͤtzlich, gutraglià. «== 
ROFIGURARE, r. 4, aͤhnlich; im einem 
Bilde die Achnlichkeit treffen. 


Prorısuräro, part. verglichen, gleich, 


ähnlich gemacht. 

ROFILÄRE, v. a. f, proffiläre, 
ROFILÀTO, part. f, proffilàto. 
ROFILO, s. m. f, proffllo. 
ROFITTÄBILE, adj. profittèvole, frut- 
tuòso, zuträglich, nüglich, erſprießlich. 
ROFITTÄRE, v. a. far profitto, gua- 
daguàre, avanzarsi, far progrésso, 
gewinnen; Nugen haben; weiter foms 
men, zunehmen; - it. für esser utile, 
giovare (mit dem dat.), nußen; Dels 
fen: che mai gli profittarono que’ 
suoi tanti viaggi? nulla-mi profitta. 
ROFITTEVOLE, adj. giovèvole, ütile, 


. profittàbile, nuüglich, nutzbar, zutraͤg⸗ 


lich , eriprießlich, 

ROPITTEVOLMENTE, adv. con profit- 
to, utilmente, mit Nußen, nüßlich, 
ROFITTO, s. m. ütile, guadàgno, gio- 
vamento, der Nußen, Profit, Ges 


‚ winn; Ertrag ;- für progresso, avan» 


zamento, Fortgang; — trar profitto 
da qualche cosa, von etwas Nutzen 
zieben;- mettere a profitto, benußen; 
- far profitto nelle scienze, in den 
Wiſſenſchaften Fortichritte thun. 
ROFLÙvio, s. m. trabocco (meift von 
den Säften des Körpers), cin Schwall, 
Ueberfluß; - profluvio di sangue, cin 
häufiges Bluten, Blutfluß; - preflu- 
vio di ventre, der Durdlauf; - fig 
profluvio di parole, cin Gchwall von 
Worten. 


geſprochen; - angeboten; - e’ non da- *ProronDpa, s. f. —— Ei 


rebbe del profferito, prov. fagt man P 
—— der gar nicht gern was hers 
giebt. 

ProrPERITÒORE, $. m. der ausſpricht; — 
der Anbieter; Erbieter. 
ROFPÈRTA, und proferta, s. f. das An⸗ 
aebot, das Anerbieten; - fir offerta, 
Darbringung, Opfer. 

*Prorrérro, und profèrto, s. m. f, 
proffèrta, offerta. P 

Prorr£aro, part. ſ. profferlto, 

ProrFILÀRE, profiläre, v. a. in Profil 
vorftellen; von der Seite abzeihnen; - P 
umzieren; rund umber verfchonern. 
ROFFILÀTO, part. profilitt, in Profil 
vorgeftelit; — naso proffilato, einc fpis 
Bige Nafe, 

Paorriro, und profilo, s. m, Profil; 
Scitenacfibt; - ridurre in proffilo, 


ROPONDAMENTE, adv. a fondo, mol. 
to a dentro, tief, gründlich; - dor- 
mir profondamente, feft fchlafen; - 
investigar profondamente, gründlich, 
genau unteriuchen; — perchè usò più 
profondamente la sozzura di questo 
peccato, weil er fich diefer Sünde mit 
mehr Ausgelaſſenheit ergab. 
ROFONDAMENTO, s. m. lo inabissäre, 
die Rerfinfuna, Einfinfung; das Eins 
fallen, Einſtuͤrzen. 

ROFONDÄRE, v. n. sprofondäre, in- 
abissàre, verfinfen, unterfinfen, uns 
tergeben; — act, für affondare, man- 
dar nel fondo, vertiefen, eingraben; - 
profondarsi, v. r. für sommergersi, 
verfinfen, im Maffer untergehen; — 
fig. für internarsi, penctrare molto 


Pro 


addentrò, fi vertiefen, tief hineins 
dringen. ' 

PROPONDATAMENTE, adv. tief, tief hinein, 

PnopoxpATo, part. von profondäre, 
verfunfen, unteraeiunfen; untergegans 

n; — nave profondata, ein verfuns 
enes Schiff. | 

Prorospazıöng, s. f. cavamento, pro- 
— die Eingrabung, Vertie⸗ 

ug. 

PropòxpERE, v. a. spàrgere, profusa- 
mente, häufig vergiefen, oder vers 
fhwenden; - profondere le sue so- 
— - praet. profusi, part. pro- 
uso. 


Proroxnıconso, adj. (fagt man von 


dem Ocean) tiefihländig, tiefgründig; ‘ 


was tiefe Schlünde hat. 
ProponpITÀ, s. f. die Tiefes - bie 
ProFownDpITÀDE $ Tiefe, Uneraründlichs 
ProponpITÀTrE ») keit; - profondità de’ 
giudizj di Dio, Uneraründlichfeit der 
Gerichte Gottes; - arofe Gründlichkeit, 
tiefe. Einficht in Wiflenichaften, 
Proronno,” s. m. die Tiefe, der Abs 
grund;- fig. die Unergründfichfeit: nel 
profondo dell’ inferno, del mare; - 
nel profondo, del cuore, im Grunde 
des Herzens, , - 


Pnoroxnno, adj. fondo, concavo, tief:-- 


fig. la profonda notte, die tiefe Fins 
Rerniß der Nadt; - la più profonda 

° Islanda, vie innerfien Gegenden von 
$land; - verso il profondo mezzo 

ì, mitten am Tag; - assai giovane, 
ma in scienza profondo molto, noch 
fehr jung, aber gruͤndlich aelchrt; - 
cose profonde, tieffinnige, hohe Dins 

' ge}- tintura profonda, tiefere, dunks 
lere Farbe; - il cielo profondo, der 
hochgewoͤlbte Himmel. 

ROFOxDO, adv. profondamente’, tief. 

Pröruso, adj. fuggitivo, ramingo, 
fuggiasco, errabondo, flüchtig, un: 

ftat, berumirrend. 

Prorumamento, s. m. il profumäre, 
das Durchräuchern, 

ROFUMÄRE, v. a. Durchräuchern, einen 
Wohlgeruch geben; parfumiren;- v.n. 
olezzare, mandar buon odore, wohl 
riechen, einen Wohlgeruch von fich geben, 

PROFUMATAMENTE, adv. mit Wohlaes 
rud; - fig. con gran pulizia, e dili- 
genza, niedlich, ſchoͤn; forgfaltig, 

PROFUMATISSIMAMENTE, adv, sup. auf 
das nicdlichfte 10. 

Prorumito, part. durchräuchert, pars 
fumirt. 

ProrumaTUZZO, s, m. profumìno, ga- 
nimeduzzo, cacazibetto, cin Ötußer, 
ſuͤßes Herrchen. 

*Prorùmico; s. m. profùmi, cöse odo- 
rose, woblriechende Sachen. 

Pnorumiina, s.f. Gefäß zum Raͤuchern. 

Paorumitnz, profumunière, s. m. cin 
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Varfumeur; der mit woblriechenden 
Gaben bandelt. 


Propuxizo, s. m. Gefäß, Geſchirt zum 
Räucern; - it. für ganimeduzzo, im 
zieriger Stutzer. 

Prorùmo, s. m. Raͤucherwerk, wehlrie⸗ 
chende Suchen; Spezereyen zum Wedbl⸗ 
geruch. 

Prorumdso, adj. durchraͤuchert, parts 
mirt, woeblriechen?. : 

Paorusamente, adv. prodigamente, 
sovrabbondantemente, verſchwende— 
riſch; allzu reichlic. 

Prorusıöse, s. f. estrema abbondan- 
za, Verſchwendung, Ucberfluf. 

Propùso, .adj. copiòso , esuberante, 
prodigo, haufig, uͤberfluͤſſig; allzu rei 
lich, verſchwenderiſch. , 

PROGENIA, s. f. stirpe, schiätta, Gv 


Proc&tnte, $ jhlebt, Stamm. | 
ProGENITÒRE, s. m. antenàto, (u 
Borfahr. 


ProcenITRIcE, s.f. ava, die Groé 
mutfer _ l 
PAOGETTO, s. m. idea, risoluzidne, 
£in Project, Entwurf, Gedanke, Vorkat. 
PROGETTABME, v. a. entwerfen, MI 

jectiren, I 
PROGINNASMA, s. f. esercìzio, eine Boy 
übung, | — 
*PROGIUDICAMTE, *progiudichre, *pro- 

giudicàto, *progiudicatöre, “pro 
giudìcio, f, pregiudicante, pregi 
dichre etc, . 
ProcwosTticÀLE, adj. 
Wahrſagerey gehoͤrig. 
ProGNOSTICANTE, adj. pronosticante, 
anzeigend, 
PROGNOSTICATÒORE; s. m. pronostica 
tore, MWahrfager , Prophezeyer. 
PROGRAMMA, s. m. prospetto, an, 
Anzeige von einem Werk; Programmi 
Finladungsichrift. 
ProGREDÌRE, v.n. far progréssi, avan 
zùre, fortgeben, vorwärts gehen, forti 
{cbreiten; - praes. isco, a 
ProcRESsIòNE, ss. f. progresso, NM 
Fortgang; Forticritt. — 
PROGRESSIVAMENTE, adv. fortgangêweb 
e, fortichreitend, : 
— adj. che va innant, 
fortgàngia , fortgehendi - — 
gressivo, cine gleich fortgeſetzte DE 
ung. : 
— s. m. avanzameuto, iù 
césso; profitto, der Fortfbritt, de. 
gang; — far de’ gran progress, . 
gortihritte machen; - col progtt 
eltempo, mit der Zeit. 
ProrsénTE, part. verbietind, * 
Prorsire, v, a. viétàre, inibire, N° 
bieten, Einhalt thun,  verwehren; 
praes. isco. ale: sett: 
Prorsitivo, adj. inibitörio, verbictent 
mus Einhalt thut, 


1 


verbedeutend; jur 
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Prorsìro, part. vietàto, inibito, vers 
boten, verwehrt. 

ProrBiTòRE, s. m. cin VBerbieter, Vers 
webrer. 

PoROIBITRIGCE, s. f. Verbieterin; die vers 
bietet. 

Prorsiziòne, s. f. inibiziòne, diviéto, 
Verbot; Einhalt. 

ProsgrTO, s. m. cin ſchwerer Körper, 
der geworfen und feiner Gchwerfraft 
uberlaffen ift; - ftatt projettùra, ſ. 

PROJETTÙRA, s. fein Borfprung im Bau, 

PrROTEZIÒNE, s. f. möto die projeziöne, 
Bewegung eines Körpers, der geworfen 
wird, als Steine, Bomben, 

*ProLaGire, und *prölaga, f, prolo- 
gàre, und prologo. 

ProLasso, .. m. dad Heraustreten des 
Maftvarms; Ausdehnung des Magens, 

ProLÀro, adj. (lat.) uͤbl. proferìto, 
esprösso, pronunziàto, vorgebracht, 
ausgefprocen. 

ProrLaröar, s.m. che proferisce, che 
promùncia, der ausipricht, der etwas 
vorbrinat; - für editore, che dà alla’ 
luce, Derausacher, 

PaoLazıöne, s. f. pronuuziaziòne, die 
Ausſprechung. 

PròLe, s.m. figliuolanza, Kinder, Nach⸗ 
fommen;- fig. au von den Manzen: 
proie delle cipolle etc., Brut von 
Zwiebeln ıc.; — avere prole, Kinder 
haben, 

PaoLEGöMENO, s. m. discorso preli- 
minäre, preämbolo, introduziòne, 
Vorerinnerung, vorläufige Erklärung; 
Prolegomena, 

PnoLépsr, s. f. (eine Figur in der Nbes 
torif) , Wegraumung der Einmirfe im 

voraus, 
*ProLETÀRIO, s. m. flir generator di 
figliuòli, jemer, der viele Kinder ers 
zeuget. | 
PnoLiFIcARE, v. n. figliäre, Sünder 
befommen, fruchtbar ſeyn. 
ProLirico, adj. befruchtend, fruchtbar ; 
= virtù prolifica, die Zeugunasfraft. 
’ROLISSAMENTE, adv. diffusamente, 
estesamente, weitlänfig, weitſchweifig, 
weit ausgebolt, 
ProLissitÀ, s. f. dic Meitfchweifigkeit, 
Weitläufigfeit im Neden, 
oLIsso, adj. diffuso, ilungo, weits 
ſchweifig, weitläufig im Reben. 
RÖLOGÄRE, 9. 2, cine Vorrede machen, 
au far lungo circùito di parole, 
weitichweifig erzählen. 

ROLOGATÖRE, s. m. der eine Vorrede 
macht. 

a ai, adj. der Vorreden 
macht, 

'ProLostzzire, v. n. eine Vorrede macheu. 
Pröroco, è. m. die Morrede, Prolog in 

einem, dramatifchen Stiide; — ite für 
prefazione, Vorrede, Eingang. 
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ProLochmeno, s. m. f, prolegémeno, 

ProLongaziònE, s. f. 2 die Verlänges 

PROLUNGAMENTO, s.ın.$ run 

ProLuncÀRE, v. a. allungàre, differì- 
re, pròrogàre, verlängern , aufichies 
ben, friften; - prolungarsi, v. r. fi 
erjtreden , verlängern. 

PnoLUNGATAMENTE, adv. lungamente, 
prolissamente, weitläufia. 

ProLuncativo, adj. verlingernd, was 
verlängern fann. 

PnoLuncÀto, part. verlängert, aufges 
fchoben. vo 

ProLUNGAZIÒONE, s. f. prolungamen- 
to, Verlingerungy Verfchiebung; Auf⸗ 
ſchub, Friftung. ’ 

ProLusròne, s. f. Einleitung. 

*PaòMmeRE, v. a. (lat,) maniféstàre, 
palesàre, metter fuori, ‚offenbaren, 
fehen laſſen; hervorthun, ans Licht 
bringen. 

Promessa, s. f. promissibne, das Vers 
fpreden, die Verfprebung , Zufage; - 
für sicurtà, Verbürguna, Buͤrgſchaft; 
- mantenere, ober attener .la pro- © 
messa, fein Verſprechen halten; man- 
car di promessa, oder di parola, fein 
Verfprehen nicht halten; — prov. ogni 
promessa è debito, jedes Verſprechen 
it Schuld; - di minacce non temere, 
di promesse non godere, vor Drobun 
muß man fich nicht fürchten, und auf 
Berfprecben nicht bauen. 

Promessiòne, und promissidne, s. f. 
promessa, Verfprehung, Verheißung; 
- für permissione (felten), Bulaffung, 

Promesso, part. verfprocen, perbeiffen ; 
- verlobt. 

PromerTÈNTE, part. verfprechend , vers 
beißend. 

PromèTTERE, v. a, dar la sua parola; 
impegnarsi colla sua parola, verfpres 

. ben, zufagen, verheifen; — für offe- 
rirsi, profferirsi, promettersi, fig. 
ſich darftellen, fich darbieten; - pro- 

. mettere una figlia, cine Tochter vers 
fprechen , verloben; - promettersi, für 
lusingarsi, darsi speranza P ſich vers 
fprechen, fich getrauen; - fur assicu- 
rare, accertare, verfichern : io ti 

rometto, che non l’avrai, ich vers 
ſichere dir, daß du es nicht Friegen wirft; 
- dafiir ſtehen; - auch jlatt permet= 
tere (aber jelten), erlauben; — pro- 

“ mettere per altrui; fo viel als es- 
ser mallevadore, für einen buͤrgen, 
ant fagen; -— prometter Roma e to- 
ma, auch mari e monti, goldene 
Berge verfprechen; — promettere a 

iedi e a cavallo, auf alfe Art und 
84 verſprechen; - giovine che pro» 
mette bene, für giovine di aspetta- 
zione, cin Juͤngling, der viel von fich 
buffen läßt; - prov. il promettere è 
la vigilia del dare, was manverfpricht, 
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muß man balten; - chi troppo pro- 
nette, nulla attiene, mer zuviel vers 
fpribt, hält nichts, ® _ 
BOMETTITÖRE, s. m. BMerfpreber;- it. 
für mallevadore, Biirae. 

PromertiITRÌcE, s. f. Verfpreberin. 

PromixixTE, adj. vorragend, erbaben. 

Paontxtsza, s. f. rialto, eminenza, 
eine Erhöhung, Bortagung; - promi- 
— dell’ osso, Vorwuchs am Kuno 

en, 

Promiscuamente, adv. confusamen- 
te, indistintamente, inter einander Ges 
mengt; obne Unterſchied. - 

Promiscurirà, s. f. Vermenauna. 

Promiscuo, adj. confuso, indistinto, 
vermengt; von allerhand Art. 

Pnomissidne, s. f. promessibne, pro- 
messa, Verſprechung, Verbeifung. 

Pnomissòne, s. m. promettitbre, der 
Berfprecer, ° 

Promissério, adj, cin Berfprechen ent; 
baltend, 

Promonrorierto, s.m. feines Bors 
aebirg, 

Promontörıo, s. m. monte, punta di 
terra, che sporge in mare, ein Vors 
gebira, Landfpige, 
ROMésso, part. von promuövere, bes 
fördert xc, 

Promorbaz, s. m. Befbrderer, Pros 
motor, 

, Promornice, s.f. promovitrice, Bes 

tt Beihügerin der Künfte, Wiſ⸗ 
fenfchaften ꝛc. 
ROMOVENTE, promuovénte, part. bes 
fordernd, beförderlich; was etwas in 
Bewegung bringt, 

Pnomòvere, promugvere, v. a. con- 
ferìr grado, befördern, zu einer Mir⸗ 
de erheben ; promoviren (zum Doctor) ; 
- für dar moto, incitamento ad una 
cosa, cine Sache fürdern, befordern, 
betreiben; - für ajutare, favorire, 
behuͤlflich feyn, beſchuͤtzen, beguͤnſtigen; 
zuweilen fuͤr sommuovere, incitare, 
aufhegen: - praet. promossi, part. 
promösso, 

Promovimento, und promuovimento, 
s.m.' die Befbrderung; Erhebung zu 
einer Würde; - für incitamento, Bes 
treibuna, Antreibumg. 

Promovitöre, s. m. f, promotòre. 


Promovitrice, s. f. Beſchuͤtzerin, Bes 
forderin der Wiſſenſchaften 20, 

Eromozıöne, s f. promovimento, die 
Beförderung, Promotion; - für per- 
suasione, incitamento, Yntreibungy 
Anregung, Anftiftung, 

PromuLcine, v. a. pubblicäre una 
legge, cin Gefek fund machen, ergehen 
laffen; — zuweilen für divulgare, uns 
ter die Lente bringen, ausrufen, ans 
fchlagen; verfündigen. 
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Promurciro, part. befannt gemacht, 
fund actban sc. 

PromoLcaròre, s. m. der Gelege, oder 
eines andern ch fand tout: promu!- 
gator delle sue lodi. — 

PromuLGazibne, 4. f. pubblicazione, 
die Befann e 

PromvòveRE, v. a. f, promòvere. 

*Prosmtra, s. f. übl, permuta, ſ. per 
mmutaziòne, 

*Paomuràre, v. a. übl, pérmutàre, cam- 
biäre, barattàre=vertaujchen, austau⸗ 
fchen ’ auswechieln. 

*Promuriro, 
taufcht rc. 

*Promuraziòne, s. f. permuta, ba 


ratto, Tauſch, Vertauſch, Austau 


ſchung. 
PoROXBFOFTE, s. m. ber Urenfel;- pro 
Proxiròre,$ nepoti, 
Nachkommen. F — 
Pröxo, adj. (fat.) inchinàto, inclni 
to, disposto, von Natur wozu genciat; 
der einen natürfichen Hang wozu dat; - 
für chino, gebeuat, gegen dre Erde; 
mit den Angeficht auf der Erde liegend. 
Prosòme, s. m, ein Pronomen, Bor 
mort. . 
Proxominàro, adj. übl, rinomàto; de 
‘ cantàto, berühmt, befannt. 
PRONOSTICAMENTO, s. m. prediziòne, 
- Vorherverfündigung , Prophezenuna. 
*ProxOsTICANZA, s. f. tibl. pronòstico, 
rophezenuug 20. 
Puoi into v.a. predire, prevedèr 


il fntùro, zuvorfagen, prophejenen, 
prognofticiren. 

ProvosTICATÒRE, -. m.  Prophe;en 
Wahrſager. 


PRONOSTICAZIÒNE, s. f. pronòstico, Pros 
phezeyung. 
Bona, Fi m, —— i 
hezeyung, Prognoftifon; - für augu- 
ar presentimento, Vorbedeutung 
Vorbote, Anzeichen. 
ProntAMENTE, adv. spacciatamente; 


senza indügio, ſchleunig, geſchwind / | 


- unverzüglich). 
Pronziks, a a. pr&mere, anliegit, 
befäftigen; - importunäre, far gran- 
de istanza, treiben, worauf dringen; - 
für eccitare, incitare, antreibe auf 
beten; - —— für  affaticarsi 
ſelten), ſich beſtreben. SAR 
— s, f. Bereitwilligfeit;- für 
celerità ? Fertigfeit; die — 
Behendigkeit; — prontezza d’ingegn, 
ſo * ale Scharfiinny 
Feit, heller Verſtand; — fir improu 
tezza, importunitä, Uugeftimbeit DV 
tziges Zufabren, 
PRONTITÙDINE, 5. f. f. prontezza. 
Pronto, adj. présto, apparecchiàto, 
in punto, bereit, fertig; - fur dispo” 
sto „willig, bereitwillig; - für celere; 


part. getauft, wu 


im plur. dt 


\ 


Pro - ì 


| presto, fchleunig, baldig; — belle e 
ronte risposte, ſchoͤne unt fertiae 

Antworten: - für spedito, diligente, 
geſchwind, haſtig: lo spirito è pron- 
to, ma la carne & stanca ;- gefchivindy 
fir, baftig; - pronto di mano, ter 
leicht zuichlägt; - für ardito, intra- 
prendente, unternehmend, fich nicht 
fange betinnend: Cesare fu il più 
pronto. degl’ imperatori romani; - 
danari pronti, baares Geld; - pronto 
all’ ira, pronto a prender fuoco, 
Hhzornig, Digig; — essere pronto in 
qualche cosa, in etwas aeubt fenn;- 
avere in pronto, bey der Hand haben; 
- stare in pronto, in Bercitfhaft 
ftehen. 

Prowròni, s.m. plur, antàrie, Geile, 
die oben an die Mafchinen gebunden 
werden, um Laften aufzuzieben, 

PronTUARIA; - il vizio del rispondère 
risentito, e inconsiderato, der Feblery 
ſich alfogleih vom beleidigten Gefühl 

hinreißen zu laſſen, Fränfende Antwor⸗ 
ten zu geben. 

*Pnònuso, und prönuba, (lat.) Giund- 
ne, Lucìna prönuba, die Göttin, wels 
he die Ehen beſchuͤtzt. ⸗ 

ProxunciAre, pronunciatòre, pro- 
nunciaziòne , f, pronunziàre etc, 

Proxünzta, s. f. ‚die Ausſpra⸗ 

PRONUNZIAMENTO, s.m.) ch. 

PronuNnzıAre, pronunciäre, v. a. pub- 
blicàre, dichiarärey ein Ürtheil fpres 
&en;- für prenunziare, predire, vor: 
berfagen (veraltet); - für profferire, 
dic Worte ausfprechen. 

ProxunzraTtivo, adj. ausfprechend , ges 
ſchickt aus zuſprechen. 

RONUNZIÀTO, part. ausgeſprochen 20. 

ProxuUNZIATÒRE, pronunciatöre, s, m. 
der ausipricht. I 

Prownunziaziòne, s. f. il pronunziäre, 
die Ausiprechung der Worte. 

ProracÀBiLE, was ſich fortpflanzen, 
ausbreiten läßt. 

Proracanpa, s. f. die Tonaregation in 
Kom zur Ausbreitung des Glaubens. 
ProracAre, v. a. dilatàre, difföndere, 
fortpflanzen; ausbreiten, vermehren ; - 
propagarsi, fich fortpflanzen, fich vers 

breiten, 

ProraGaTöre, s. m. $ortpflanzer, Auss 
breiter, Vermebrer, 


ROPAGAZIONE, s. f. moltiplicaziòne 


della spézie per via della gencraziöd- 
ne, die Fortpflanzung des Befchlechtes; + 
propagazion della fede, fig. die Auss 
breitung des Glaubens; - propagazio- 
ne della luce, e del suono, die Vers 
breitung des Lichtes und deg Schalles, 
PrROPAGGINAMENTO, s. m. das Genfen, 
Abfenfen der Neifer und Neben. 
Prorassımıine, v. a. coricàr i rami 
delle piante, e i tralci delle viti, ſen- 
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fen, abfenfen, Zweige, Reben; - fig. 
für propagare, fortpflanzen, —— 
ten; - für sotterrar vivo col capo all 
ingiù, einen lebendig mit dem Kopf gu | 
unterft in die Erde graben, 

ROPAGGINÄTO, part. gefenft, abgefenft. 

ProrAassınazıdne, sf. die Senfungy 
Abienfung der Zweige ıc, 

PROFAGGIME, s. f. ein Genfer, Nebfens 
fer, Kechier. 

ProraLàre, v. n. divulgàre, manife- 
stàre, propagàre, ruchbar, èffentiih 
befannt machen, offenbaren. 

PnoPaLaTòRE, s. m. der ruchbar, fund 
macht; Ausbreiter, er 

*Pròre, adv. (fat.) vicìno, accösto, 
dabey, in der Naͤhe. - 

Paor£spere, v, n. inclinàre, Hang 
haben, wozu genciat fenn. 

*Pror£nsire, v. a. b, preméditàre, 
vorher denfen. ' 

PaorENsATO, part. b, premeditàto, vors 
ber gedacht. . 

Propensiòne, s, f. inclinaziöne, di» 
sposiziòne, die Neiguna, der Hang; - 
für gravitazione, dag Streben fchwerer 
Körper nach dem Mittelpunft. 

Paor£nso, part. von propéndere; in- 
clinäto, disposto, euer: 

ProriaAMENTE, propriamente, adv. con 
proprietà, giustamente,. eigentlich, 
wirklich, richtig. 

ProPIETÀ | s. f. proprietà, Eigens 

ProPIETÀDE È thuͤmlichkeit, Eigenichaft, 

ProplETÀTE, ) die eigentbümliche befons 
dere Beichaffenbeit; - für utile, van- 
taggio, Nutzen, Vortbeil; - it. für 
Eigenthum. 

ProprerÀàriIo, und 
der Eigenthimer, 

Prorina, s. f. auch spörtula, Gelb, 
das die Doctoren vom Doctoranden bes 
fommen, 

ProrinàrRE, v. a. (fat.) far brindisi, 
bevere alla salùte, eine Gefundbeir 
bringen; es einem gutrinfen. 

PropinQquaMENTE, adv. nahe, in der 
Nähe. 

ProrinQuITÀ, ? 


proprietärio, s. m. 
# 


s.f. vicinità, pros- 
simità, die ‚Nähe, 
PROPINQUITÀTE, 


Nabbeit, Nachbars 
ſchaft. 


Prorinqvo, adj. vicino, nahe;- s. m. 

für parente: i miei propinqui, meine 

Blutsfreunde, Verwandte, 

Pnòrio, 2 adj. einen, eigenthuͤmlich; — 

—— für pulito, decente, fans - 
ber, nett: un vestir proprio; - für 
acconcio, atto, tauglich, beauen, 
ſchicklich. 


PRrOPINQUITÀDE, 


‚Prörıo, und proprio, s. m. das Eigene, 


Eigentliche; die Eigenthümlichfeit; - e 
. ben disse-il proprio quel savio, jener 
Weiſe fagte wohl die Wahrheit;- esser 
senza proprio, jo viel als essersi spro- 
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priato, nichts Eigenes befigen, ſich ents 
bibft haben, 

Prörıo, adv. f, propiamente. a 

Prorrzräine, è. a, render propizio, ge 
neigt machen. 

ProprziatòRE, s, m. mediatòre, Vers 
mittler, Berjöhner, 

PropiziatòRIO, s. m. coperchio dell’ 
arca di alleanza, der Gnadenſtuhl über 
der Bundeslade (ben den alten Juden). 

ProprziatòRIO, adj. verfohnend; - sa- 
eriflzio propiziatorio, cin Gühnopfer. 

Pnopiziaziòne, s. f. (lat.) die Verfohs 
nung, Ausföhnung- 

Paorizıo,, adj: favorèvole, günftig, 

‘ gnäbia, gewogen. 

PròroLi, s. f. Stopfwachs #: Bienen, 
die Nigen zu verfleben. 

ProrowxÈNTE, part. vortragend; der vors 
trägt. 

PrROPÒNERE, v. a, f, proporre. 

Proronimentäccıo, s.m. cattìva ri- 
soluziòne, ein gottiofer, böfer Vorfak. 

ProronIMENTO, s. m. risoluziòne, pro- 
pòsito, Vorſatz, Vorhaben, Vornchs 
men, 

Prorontröre, s.m. der verträgt. 

Proporre, und propònere, v. a. etiwag 
vortragen, vorfchlaaen, vorbrinaen; — 
fiir esibire, profferire, antragen, vors 
legen; - für determinarsi, risolversi, 
fih vornehmen, fich vorferen; - prov. 
l’uomo propone, e Dio dispone, der 
Menich denft, Gott fenft; - praes. 
propongo, proponi etc., praet, pro- 
posi, part. proposto. 

PROPORZIONABILMENTE, adv. mit Vers 
haͤltniß. 

Prororzronize, adj. che ha propor- 
ziòne, proporzionato, froportionirs 

. lid, verbattnifmafia, 

PROPORZIONALITÀ, s. f. Verhilts 

ProronsionatiTànef mafiafeit, Pros 

ProponziownaLITÀTE,) Portion, 

PROPORZIONALMENTE, adv. proporzio- 
natamente, con proporziòne, vers 
hältnigmäßig- 

Proporzionine, v. a, verbältnifmäßig 
einrichten; in gehoͤriges Gleichgewicht 
bringen; - proporzionare una cosa 
all’ altra, cine Sache mit der andern 
paſſend machen; - proporzicnar bene, 
recht abweſſen, abzirkeln. 

PnoPorRziIONATAMENTE, adv. ſ. propor- 
zionalmente. 

PrororzıonÄTo, part. proportionirt, ans 
gemejlen; für proprio, convenevole, 
ſchicklich, paſſend, gehörig. 

PnororzionatòRE, s. m; der dag Vers 
haltnig beobachtet, bas Gleihmaß in 
Acht nimmt. 

Proronzıbng, s. f. conveniènza delle 
cöse tra di loro, simetria, Werhälts 
nif, Prepertion, Gleichmaß, Nidtia: 
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feit, Uebercinftimmina;- bas Verhälts 
nif der Größen unter ſiche 

ProponzionevoLe, adj. proporzionäte, 
proportionirfich, proportionirt, 

PrRoPORZIONEVOLMENTE, adv. proper- 
zionatamente, proportionirlih, wrs 
haͤltnißmaͤßig. 

Pro>ösıro, s. m. proponimento, Bor 
fat, Vorhaben, Entſchluß, Abſicht, 
Vornehmen; - für soggetto, materna 
del discorso, der Gtoff, die Sache, 
wovon die Mede it; — uscir del propo- 
sito, vom Gegenftande feiner Rede abs 
weichen; — tornando al nostro propo- 
sito, um wieder zur Sache zn fommen; 
- a che proposito? ang weichem Grun⸗ 
de? iv0;u?- in proposito di quel che 
vi ho detto, im Betreff deffien, mas ih 
euch gefant babe; — egli dice a questo 
proposito, er fagt bey diefer Gelegens 
heit; — a proposito, adv. in accon- 
cio, ſchicklich, recht; gelegen; — esser 
tempo a proposito per fare, nicht Ne 
fhidlihe Zeit etwas au thunz — non 
esser a proposito, nicht dazu taugen; 
- risponder a proposito, gebbria ants 
worten; — a proposito! weil mir ti 
eben einfällt! -— fuor di proposito, 
male a proposito, zur Unzeit, unge⸗ 
leaen; - di proposito, fo wie avver- 
titamente, vorfäßlich. 

Prorostrüra, s. f. prepositùra, cine 
Propſtey. 

Proposiziòne, s. f. proposta, esibi- 
zibne, cin Vorſchlag, Vortraa, Yntraa; 
- fiir proposito, risoluzione, Vorfak; = 
cin Lehrſatz; - cin Sag inSolifen;- 
pani di proposizione, die Schaubrott 
(ben den Juden). 

Proposta, s. f. proposiziòne, cin Ders 
ſchlag / Vertrag; das Vorbringen;- für 
proposito, Vorſatz, Vorhaben, 

ProrostAto, s. m übf, prepositùra, 

*Prorostia, s. f. eine Propſfſtey. 

Proposto, s. m. proposito, ein Prop; 
- fir presidente, der Vorfiger in Nn 
Berichten; — der Anführer, das Ober 
haupt. 

Prorösto, s. m. f, propésito, Borfid 
Vorhaben, Abficht. 

Prorosto, part. ven proporre, porsi 
tragen, vorgeichlaaen ꝛc. 

Prorrtso, s. m. übl, circùito, recinto, 
der Umfang, Bozirf, 

ProrrETòRE, +. m. Proprätor, Vie 
prätor. 

PROPRIAMENTE, adv, f, propiamente, 
eigentlih, genau, in MWahrhät,. de 
Wahrheit zu jagen; — è propriamente 
una delizia l’intenderlo, eg ijt wahr 
lich eine Freude ihn zu hören. 

PropriIETÀ, s. f. î, proprietà, de 

ProrrIBTÀDE, Eigenthuͤmlichkeit Eis 

Pur PRIETÀTE, genſchaft/ das Eigen⸗ 
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fhum; - ir. für nettezza, mondezza, 
die Neinlichfeit ; der Anftand, 

Prorrıstärıo, s. m. Eigentbümer, 

Proprio, s. m. dag Figenthum;- lascia- 
‘re il proprio per l’appellativo, bas 
Gewiſſe fürrs Ungewiſſe fahren laflen; 
- auch eigen, ſchicklich, gehörig; nett, 

, fauber; moblanftàndig; eigenthuͤmlich. 

Prörrıo, adv. {, propriamente. 

FrorugnÀcoLo, s. m, antimuräle, 

ProruGnÀcuto, $ cine Bormauer, Wall, 
Außenwerk. 

PaorusnAne, v. a. diféndere, soste- 
nère, verfechten, vertbeidigen, bebaups 
ten, 

ProPUGNATÒRE, s. m. oppugnatòre, 
Berfehter; - für difensore, Vertheis 

ger. 

Prorucwatrice, s. f. Berfechterin, Vers 
theidigerin. 

Prorusnazıone, s. f. difèsa, guàrdia, 
Vertheidigung. 

ProrvLsàne, v. a. (lat.) ribàttere, vers 
treiben, verjagen. 


ProQudso,2' s. im. mandra, eine Heerde 
È Rindvieb; = eingroßer Viehs 
all. 


Pröna, s. f.. der Vordertheil des Schiffs; 
- prore, Art indianifcher Fahrzcuge, 
auch almadie genannt. 

Pronìro, s. m. prurito, prurìgine, 
pizzicöre, der Kigel. 

PROROGA, s. f. prorogazidne, dilaziòne, 
Frit, Aufihub, Berfchub. 

Prörockrae, v. a. differìre, prolun- 
gàre, friften, verlängern’ das Ziel 
weiter hinaus ſetzen. 

Pnronocariva, s. f. übl. arroganza, 
burbanza, der Uebermuth / Stolz, Hochs 
muth. 

Prorocàro, part. gefriſtet, verlängert ic. 

Prorosazıöne, s. f. dilazidne, pro- 
erastinamento, $rift, griftung, Vers 
ſchub. 

Pronomr£nte, part. ausbrechend. 

PrornòmrERE, m. n. scoppiàr fuòri, 
ausbrehen, hervorbrechen, mit Unger 
ftüm herausfabren;- fig. prorompere 
in lamenti, in vituperj etc., in Klas 
aen, in Echimpfworte ausbreden; - 
praet, proruppi, part. prorotto. 

ProromerMmEnTO, s. m. das Hervors 
brechen, 

PrornrTTo, part, ausgebrochen, bervors 
gebrochen, 

Prösa, 5. f. Profa; unacbundene Nede, 

Prosà1co, adj. profaifh, ungebunden;- 
subst. prosatore, Projafchreiber. 

Prosaismo, s. m. profaifche Art. 

Prosiarıa, s. f. stirpe, schiàtta, Ges 
fblebt, Familie, 

Prösirne, v. a. far pröse, scrivere in 
prosa, in Profa fchreiben; - prosare 
alcuno, einen zum Beften haben; - 
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egli la prosa, er redet febt bebächtig, 
fangfam; bört fi felbît gern reden. 
Paosistıco, adj. prosaico, profaifch, 
od. profamäßia. i 
ProsaTörz,' s. m. Profafchreiber, Profaift. 
Parosc&wto, s. m. (lat.) Ort auf der 
Bühne, wo die Schauipieler auftreten. 
PaosciöcLiens, und prosciörre, v. 4. 
assölvere (meift von Sünden), abfols 
viren, freyiprechen; - losmachen, bes 
freyen; — praet. prosciolsi, part. 
prosciölto. 
*ProscrooLIGIònE, 5, f.} uͤbl. assolu- 
ProscroeLIMENTO, 5.ın.)% ziòne, die 
Freyſprechung, Abfolution, Befreyung ıc. 
ProscıöLro, part. ven prosciögliere, 
losgezaͤhlt; - di prosciolti, für giorni 
di lavoro, Wer tage. 
ProsciòRRE, v, a. f, prosciögliere. 
Proscıucäre, v, a. asciugAre, disec- 
care, trodnen, austrodnen, 
Proscıuciro, part. getrodnet, ausges 
trodnet rc, j 
ProsciÙTTO, u, presciùtto, 4, m. Schin⸗ 
fen. 
ProscrIiTTO, part, esiliàto, verbannty 
Landes vermiefen. 
Pnoscsivere, v. a, esiliàre, bandire, 
condannàr ad esìlio, aus dem Lande 
verweifen, verbannen, ins Elend fchis 
den; — fig. für escludere, allontana- 
re, cacciare, ausſchließen, fortingen ;- 
praet. proserissi, part, proscritto. 
ProscriziònE, s. f. esìlio, bando, die 
Vermeifung ) Verbannung. 
ProseGGIARE, v, a. f, prösäre. 
ProsEGUÈNTE, part. seguente, folgend, 
nachfolgend, 
PROSEGUIMENTO, s. m. continuaziòne, 
Kortfegung, Folge, Verfola. 
Prostsuvine, + continuàre, ségui- 
ProsèGuITÀRE,$ tàre, fortieben; mos 
mit fortfabren;- proseguire una cosa 
intermessa, ctwas, das unterbrochen 
war, wieder vornehmen. 
ProséLITO, s. m. ein Profelpt, neuer 
Glaubensgenoß, Anbanger. 
ProsILLOGISMO, s, m. proposiziòne, 
che pud risölversi in sillogismo, 
Profpllogismus, Art Schlufrede. 
Peossrotrico, adj. mit Profa und Vers 
fen vermiſcht. 

Prosista, s. m. prosatdre, Profaift, 
Prosopia, s. f. die Profodie; Lehre von 
dem richtigen Sylbenmaße der Wörter. 
Prosòwe, s.m. der nach dem Taft redet; 

der fich felbft gern hoͤret. 
Prosontuosetto, adj. arrogantello, 
etwas einbilderifch, von fich felbit einges 
nommen, 
ProsonTUOSITÀ, s arrogan- 
ProsonTUOSITÀDE,5 ‘za, presontuositä, 
ProsontuosiTÀTE,) Stolj, Diînfel; zu 
arofie Anmafuna. 
Prusontuòdso, adj. f, presontudso, 
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} s. f. rbetorifdie Fiaur, 
Prosorortsa, $ wenn unbelebte Sachen 
redend angeführt werden; -— parlare 
con prosopopéa, araritätifch nach dem 
Taftreden; - fia. 
prosopopeja d’ ogni scelleratezza, das 
Mufter aller Ruchlofiafeiten. 
ProspERAMENTE, adv. felicemente; a 
seconda, gluͤcklich; nah Wuuſch. 
PròsreRÀRE, v, a. felicitäre, gedeihen 
laſſen, bealuͤcken, fegnen; — Dio vi pro- 
speri, Gottfcanceud;- il ciella pro- 


Prosororta, 


speri!, boflihe Nedensart zum Niefen ; 


- v. n. gluͤcklich feyn, Gluͤck und Segen 
haben. 


PrROsPeERAZIONE, s. f. prosperità, Wohl⸗ 


fahrt, Wohlergehen. | 
ProspentvoLe, adj. prosperòso, prö- 
spero, aedeihlich, glücklich , begluͤct. 
ProsrenßVoLMENTE, adv, felicemente, 
con prosperità, beglüdter Weife, ges 
deiblih. - 
Prosreritä, 
—— 
PacosPERITÀTE, 


s. F felicità, Wohl⸗ 
fahrt, Wohlergehen, 
Gedeihen: — fuͤr ro- 


bustezza, buona disposizione di cor- 


po, Munterfeit , gute Befundbeit. 
Prospero, adj. fortunàto, felice, bes 
gluͤckt, gluͤcklich; — für favorevole, güns 
ftin, güuͤcklich; - prospero successo, 
gluͤcklicher Ausgang; - vento prospe- 
ro, günftiger Wind. 
ProsprRosAMENTE, adv. favorevolmen- 
te, gluͤcklich; auf eine gedeihliche Art, 
Prosrendso, adj, gluͤcklich, guͤnſtig; - 
di florida salnte, ben disposto di cor- 
po, ftarf, munter, frifh und gefund. 
Prosr£rtrire, v. a. miràre in prospét- 
to, da lungi in rétta linea, von fern 
und gerade hin befchen. 
Prosrertiva, s. f. die Perfpectiofunft; 
die Ausſicht, der Profpect. 
Prosrertivista, s.m. Profpectmabfer, 
Perfpectivmahler. 
PnosretTÌvo, adj. peripectivifc. 
ProsrèTtTo, s. m, vedüta, Ausſicht, 
Anſicht, Anblid. 
PROSSIMAMENTE, adv. nächft, nächs 
*PrRossIMANAMENTE ; $ fteng, vor fur: 
sem; - la notte prossimamente, die 
vergangene Nacht; fonft auch Ia notte 
passata allein. 
ProssımAno, adj. prössimo, tutto vi- 
cino, naͤchſt, nahe, benachbart, ans 
grängend; - für parente, congiunto, 
verwandt. 
Prossımanza,? s. f. die Nähe, Nach⸗ 
Prossimità, barichaft, Angränzung ; 
- fiir consanguineità, parentela, Vers 
wandtichaft. - 
PròssiMÀRE, ve: a. ſo wie approssimà- 
re, annaͤhern; — it. v. r. fico ndbern. 
Prossimo, s. m. der Näcfte, Nebens 
menih, Verwandter. 
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Prössımo, adj. il più vicìno, nodi 
nah; naͤchſtkommend. 
Pnosrarèrksr, s. f der Unterſchied jivis 
fchen dem Mittelort cine$ Plancten unt 
deffen wahrem Stande, 
rs s. f. pl. zwey Drüfen an 
Pröstarı, $ der Wurzel der männlicen 
Ruthe. 
Prosràrici, adj. in pl..(müscoli) vier 
Muskeln, die in die Proftaten acben, 
ProstÉxDsRE, ». a. gettär aterra, nb- 
bättere, hiuſtrecken, niederlegen , bins 
werfen; — v. r. prostendersi, für pro- 
sternersi, vor einem nicderfallen; - für 
contorcersi, distendersi, fich dehnen, 
fib ausftreden; - prostendersi in pa- 
role, für esser prolisso ne’ ragiona- 
menti, fi meitfiufig ausdrüden; - 
praet. prostèsi, part. prosteso. 
ProsriRnARsI, v.r. für costérnàrs, 
fi entrüften; - für prosternersi, ſich 
bis zur Erde verbeugen. la 
Prostennazıbne, s. f. costernaziòne, 
Entrüftung, Schreden. 
ProsTÈRNERE, v. a. ((at.) gittärater- 
ra, abbättere, niederwerfen, hinſchmei⸗ 
fen; - prosternersi, ſich zur Erde niv 
derwerfen; fich bis zur Erde verbeugen. 
Prostèso, part. von prosténdere, niv 
deraeworfen; - prosteso a’ piedi, ju 


? Fufen liegend, 


Prostisoro, s. m. ubl. postribolo, ein 
gemeines Hurenhaus, i 
ProsTITUÌRE, v. a. esporre a maluso; 
avvilire, fchanden, proftitztiren, zu einer 
Hure machen; - si è prostituito, erbat 
fibh mit Schande bededt; — praes. isco. 
Parostıtuita, s. f. meretrìce, eine ge⸗ 
meine Hure, liederlihe Weibsperion. 
Prostıituirto, part. gefchändet, proili 
tuirt. 
Prosrituzıdne, s. f. condotta infame, 
öffentliches, unzuchtiges Leben; Schaͤn⸗ 
ung. 
— v. a, abbättere, auf die 
' Erde werfen; qu Boden werfen; - fe 
für avvilire, herunterſetzen, erniedru 
qen; — prostrars/, v. r. fiir proster- 
nersi, fich niederwerfen; zu Füßen fallen. 
ProstRÀTO, part. niedergeworfen; bins 
geftredt; - Dio fece le bestie prostra- 
te, d, i, col capo volto alla terra, mit 
zur Erde gebeugtem Kopfe; — fig. abbat- 
tuto, beſtuͤrzt; entfraftet; - forze pro- 
strate, niedergeichlagene Kräfte. _ 
Prostrazıöne, s. f. abbattimento, di- 
scadimento di forze, Niederwerfund; 
die Niedergefchlagenheit; Kraftloſigkeit. 
ProsùuMERE, v. a. presùmere, mul 
mafen, vorausſetzen. 
PnosuMmiITÒòRE, s. m. ſ. presumitòre. 
ProsuNnTUOSAMENTE, adv. anmafenti 
frevelhaft, ſtolz ꝛe. 
ProsuntuoseTTO; adj. arrogantéllo, 
etwas einbilderiſch ac. 


Pro 


Prosuntudso, adj. ſ. presuntuòso, ſtolz, 
voll Anmafunaen. 

ProsunziòNnE, s. f. presunziòne, uns 
beicheidene Anmaßung. 

— s. m. uͤbl. presciùtto, Gain; 
cn. 

Proracontsra, s. m. ben den Romern 
die erfte Rolle im Schauſpiele. 


ROTast, s. f. Vortrag, Vorftellung des i 


Anbalts in den alten Kombbdien. 

Prorftscene, v. a. difèndere, patro- 
cinàre, ſchuͤtzen, befchügen, bewahren; 
unter feinem Schutz haben; — praet. 

| protéssi, part. protetto. 

ProrecGITÒRE, s. m. f, protettòre, 

ProriLo, s, m, ſ. trapèlo, cin Geil mit 
eifernen Hafen, uni eine Last zu ſchleppen. 

ProrTt£nvere, v.a, distendere, dehnen, 
ausdehnen, ansftred'en; — protendersi, 
fo wie distirarsi, contorcersi, fich 
dehnen im Erwachen; - für distender- 
si, allungarsi, fi erftreden, fich vers 

> fangern. 

PROTERVAMENTE, adv. alla sfacciàta, 
auf cine unverfchänfte Art; - für osti- 
natamente, halsftarrig, widerfpenftig ; 
- fiir arrogantemente, übermütbhig. 

Pror£avıa, s. f. ostinàta supérbia, ar- 

‘ roganza, $revel, Halsftarrigfeit, Mes 
bermuth, Trotz. 

ProrirRvITÀ, | 

—— s. f. {. protèrvia. 

PrROTERVITÀTE, 

Prorîrvo, adj. iracotante, troßig, 
übermütbig, frevelbaft, widerfpenftia. 

Pròresi, s. f. (bey den Aerzten) Fünfts 
liche Anfekung eines Theils an den 
menfchlichen Körper, als elfenbeiners 
ne Zähne, ein hoͤlzernes Bein, Glasauge 
1c.; - (ben den Graminatifern) Vorſe⸗ 
gung eines Buchftabens im Anfang eis 
nes Mortes; al: istento ftatt stento, 

. accantonato ftatt cantonato. 

Pnotèso, part, distèso, von protènde- 
re, geftreft, ausgeſtreckt ıc. 

Pror£sta, protestagiòne, und prote- 
stazidne, s. f. Proteftiruma, foͤrmliche 
Erftärung, fenerliher Widerſpruch; - 
‘fir assicurazione, dimostrazione, 
Betheurnung; - protestazion d’ affet- 
to, d'amicizia etc.; - fir protesto, 
Proteft wider cinen Wechfel. 

PROTESTANTE, adj. und s. proteftans 
tisch; cin Proteftant. 

PRroTESTANTISMO , s. M. die proteftantis 
fche Religion. 

ProTÉsTARE, v. a. assichräre, dichia- 
ràre formalmente, betheuern; hoch und 
theuer verfihern; — proteftiren, fevers 
lib widerfprehen; -— protestar danno 
cd interesse, wider alle Unfoften und 
Schaden proteftiren; — protestare una 
cambiale, einen Wechfel proteftiren, 

PROTESTAZIÒNE, f. protésta. 

Prortgstarörıo, «dj. betheuerud;- was 
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zur Betbeurung dient : scrittura pre- 
testatoria, 

Peorfsro, s. m. protésta, das Protes 
ftiren, die Proteftation; - cin Proreft in 
Wechſelgeſchaͤften; - für protesto (fels 
ten), Vorwand, Moracden , Ausflucht, 

ProrerroriLe, adj. beſchuͤtzeriſch. 

ProreTtTORÀTO, s. m. proteziòne, pa- 
trocìmio, der Echuß, die Beſchuͤtzung. 

ProterTòR®, s. m. difensöre, fautò- 


re, Gönner, Beſchuͤtzer, Schußherrz 
Beichirmer. 
F die Beihigerin, 


ProretTRICE, s. 
Gonnerin, 

ProtEziIòNE, s.f. pattocìnio, cliente- 
la, Schutz, Schirm; - difesa, Bde 

ſchuͤtzung, Vertheidigung. 

Pròro, s.m. der Dbermeifter; Vornehm⸗ 
fte unter den Künftlern; — der Factor in 
einer Druckerey. 

Prörocanönıco, adj. Beywort folcher 
heiliaen Bücher, die zuerft als canonifch 
erflärt warden. 

ProrocòLLo, s. m. das Protocell, 
ProropıniscaLo, s. m. (griechiſch) il 
primo de’ maestri, der erite Fehrer, 
ProroPLÀMINE, s. m. ein Oberpriefter 

ben den alten Römern. 

ProromintiIRE, s.m. Erzmartyrer; ers 
fter Blützeuge. 

Proromeèpico, s. m. der vornehmfte Arzt; 
Leibarzt. 

*Proromndr, s. m. emplreo, der Dbers 
bimmel, Feuerbimmel (Dante), 

Proroxoraniàro, s. m. bas Protonotas 
riat, 

ProroworÀrio, s. m. der Protonotar, 
am romifchen Hofe, | 

PrororLasre, s. m. primo formatòre, 
der erſte Schöpfer. 

PrororLasro, s. m. primo crcäto nel- 
la sıza spezie, der Erfterichaffene in feis 
ner Mrt; der erfte Menſch. 

Prorörıro, s. im. primo esemplàre, 
prima imagine, das Urbild; Vorbild, 
Muifter, Original; - adj. primordiale, 
esemplare, originale, urbildfih , rs 
fprünalich. 

PROFTRAEBERE, v. a tiràre, allungàr 

Prorranre, $ delle linee, Linien weis 
ter fortzichen; verlängern; - für diffe- 
rire, procrastinare, verzögern , in die 
Lange ziehen; - praet. protrassi, part. 
protratto. 

ProtnaziònE, s. f. Verlängerung, Pers 
zogerung einer Linie, 

ProrriIBuNALT, (fat.) auf dem Michterz 
ftuhl; daher giudicar pro tribunali, 
Gericht halten; richten, 

PROTUBERANZA, s. f. escrescénza, ein 
Vorwuchs, Auswuche, 

Prova, und prudva, s. f. esperimento, 
cimento, eine Probe, Verfudh; - da- 
re, otorre a pruova, anf die Probe 
geben, oder nebmen; = fiir ragione con- 
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fermativa, ein Beweis; - für testimo- 
nio, Zeuge; - fürgara, Streit, Wetts 
ftreit: fare a prova, fo wie fare a 
gara, um die Werte etwas tbun; - für 
azione, prodezza, That, wadere Hands 
lung: le di lui inclite prove; - Ers 
‘ fabrung: sapere per prova; - venire 
alle pruove, zum ®erfuch fchreiten; — 
far pruova, fo wie allignare, Ben 
nire, provare, fortfommen; befleiben, 
geratben (von Pflanzen): levitie i mo- 
ri vi fan prova mirabile; - fare pro- 
va, für fare effetto, feine Wirfung 
thun, Ahern; wirfen; auch beweisen, 
den Beweis vor Gericht führen; - far 
le prove, feinen Adel beweifen; - pro- 
va, die Probe, im Rechnen; - it. (t. 
mar.) prova di fortuna, der Scepros 
tet, die Seeverklarung; - in prova, 
adv. für a posta, avvertitamente, 
vorſaͤtzlich, mit Fleiß; - it. zum Bes 
weis; dar pruova, beweifen, Beweis 
geben; - a tutta prova, adv. fo viel 
möglich; - prov. alla prova si scorti- 
ca l'asino, es fommtauf die Probe an; 
- cin Probebogen, erfter Abdruck. 
ProvAsiLe, adj. probabile, wahrfcheins 
lich. 
ProvaBILITÀ, s. f. die Wahrfcheinlichfeit, 
ProvaBILMENTE, adv. ubl. probabil- 
mente, wahricheinlicher Weiſe. 
ProvaciònE, und provaziöne, s. f. 
pröva, esperimentd, Verſuch, Prüs 
fung, Probe; - it. Bewcis. 
ProvaMmENTO, s. m. segno, Beweis, 
Zeichen, Kennzeichen, 
ProvAnp, adj. ostinàto, testerèccio, ca- 
pàrbio, garòso, eigenfinnig, bartnàdia. 
ProvanTE, part. veriuchend, probirend, 
*ProvaNZA, s. f. b. prova, f. 
Prövire, v. a. far sàggio, sperimen- 
tàre, cimentàre, verfuchen, probirens 
prüfen; — fir sentire, empfinden: 
rovare dolore, piacere; - it. con- 
ae dimostrare, beweifen, dars 
thun; — v. n. fiir provenire, allignar 
bene, fortfommen, gedeiben, wachſen. 
PROVATAMENTE, adv. erprobter WMeife. 
Provatìvo, adj. che fa prova, beweis 
fend, dartbuend; zum Beweis dienend, 
Proviro, part. bewährt, geprüft. 
ProvaTòRE, s. m. ein Prüfer, Probirer, 
Verſucher. 
Provarüra, s. f. Kuhklaͤſe. 
Provazıöne, s. f. f. provagiòne. 
ProveccIÀRSI, v. r. approvecciarsi, ap- 
profittarsi, benugen, fich womit Nus 
gen fchaffen: provecciarsi della buon” 
occasione, 
Proviccio , s. m. profitto, guadàgno, 
Gewinn, Nutzen, Vortbeil. 
PnovEDÈNTE, part. verforgend, verſehend. 
*ProveDÈNZA, *provvedenza, u, *prov- 
vedenzia, $, f, übl, provvidénza, die 


- Borlicht, Vorfehung; - in. fur prov- 
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visione, provvedimento, der Vorrathy 
die Anſchaffung. | 

Parovepire, provedigidne, . provedi- 
mento, proveditöre, proveditrice, 
provedutamente, provedüto, {.prov- 
vedère, provvedigiòne etc. 

ProveGnèNTE,. part. derivante, kt 
ruͤhrend berfomment. 

*ProvènDA, #. f. für vettovàglia, Mund 
vorratb. 

PrRoveNnIiMENTO, 5. m. SUCCèsso, Ar 
venimento, &sito, Erfolg. 

Paovenine, v. n. allignàre, pröväre, 
fortfommen, wachſen; beffeiben; - de- 
rivàre, herfommen, berrühren, ent 
fteben, erwachſen; — praes. provéngo, 
provièni etc., praet. provenni, par. 

|, provenüto, 

Parov£nto, s. m. frutto, profitto, ren- 
dita, der Ertrag; Gewinn, Nutzen. 
Provenüro, part. entftanden, erwach⸗ 

fen ıc. 

ProvenzALMENTE, ads. nad Art der 

. Einwohner der Provence, 

ProverBiIALE, adj. jprichwörtlic. 

ProvERBIALMENTE, adv, fprichwörtlic, 
fprichworteweife, 

ProvéRrEIÀRE, v. a. sgridàr uno, dir- 
gli delle villanle, ‚einen ausfchelten, 
ausmachen, heruntermachen ; - prover- 
biarsi, fo wie bisticciarsi, einander 
fhimpfen, fhmähen rc, 

ProverBIÀTO, part. von proverbiare, 
————— geſchimpft; angeſto⸗ 

en. 

ProvERBIATÒRE, s. m. riprensòre, che 

+ sgrida, der einen heruntermacht ‚aus 
ſchilt. 

Prov&rsro, sm. ein Sprihwort;- Et 
chelwort, Scheltwort. 

PROvERBIOSAMENTE, adv, dispettosa- 
mente, disdegnosamente, qufgebrad' 
ter Meife; ummillig. 

Provensıdso, adj. dispettdso, villàno, 
hoͤhniſch, ſpoͤttiſch, anzualih. 
PROVERBISTA, s. m. compilatòr di pro- 
verbj, der Sprichwoͤrter fammelt; auch 
che sta sui proverbj, Sprichwoͤrtler / 

der gern Sprichwörter anführt. 

Provèro, und proèro, s. m. (6 mar.) 
der Vormann im Rudern, 

Provirto, adj. bejabrt; — ingegno pro- 
vetto, cin reifer Verftand; - uomo 
provetto, cin bejahrter, gefegter Mann. 

*PROVEVOLMENTE, adv. bh, probabil- 
mente, wahricheinlich, 

PROVIANDA, s. f. vettovàglia, provvi- 
siòn da bocca, Proviant, Lebensmittel, 

ProvipamenTE, und provvidamente 


adv. vorfichtig , forgfiltia. 
Provın£nza, ì und provvidénza, si fe 
Provipènzia, $ die Vorficht, Vorſehung 


Gottes; Vorſichtigkeit. 
*PhoOVIiDIGIÖNE, s. f, provvisiòne, BI 
rath. 
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Praésiso, und prévvido, adj. previ- 
dénte, avvisàto, vorfichtig, bebutfamy 
Flug. . . 

Provinca, s. f. Ginnarün (ein Kraut). 

Provincia, s. f. eine Provinz, Lands 
ſchaft. 

ProvincraLÀro, s. m, das Provinzialat; 
Amt eines Provinziale. 

ProvisnciÀLE., s. m. Einwohner der Pros 
vim;- ein Provinzial (ben den Ordens⸗ 
aeiftlichen). 

PnoviyciàLE, adj. landſchaftlich. 
Provincrerta”, 5. fe kleine Proyinz, 
Landſchaft. 
ProvisionÀRE, provisiöne, f, provvi- 
sionàre, provvisiòne, mit Vorrath 
verſehen; der Vorratb. i 

ProvocaMmENTO, s. m, irritamento, die 
Aufforderung, Anreizung, 

Paòvocirne, v. a, commuövere, aufs 
fordern, aufbringen, erweden, reizen, 
anreizen; - provocare lo sdegno, zum 

ern reizen; — provocare il sonno, den 
(af befördern; — rimedio che pro- 
voca il sudore, cin Echwißmittel. 

Provocarivo, adj. erregend, befordernd, 
bewirfend, reizend, 

ProvocAro, pari. aufgefordert; aufge⸗ 
bracht, erregt, gereizt ꝛc. 

ProvocatòRE, s. m, der einen auffordert, 
reizt, aufbringt; — befordernd, erregend, 

Provocaziòne, s. f. die Aufforderung, 
Erregung, Ynreizung. 

ProvveDÈNTE, part. verforgend, vers 

end, 

— *provvedèénzia, s. f. 
f.:provedènza. 

ProvvepènEe, und provedère, v. a. pro- 
cacciàre, fornire, werfeben y verfors 
gen, das Nötbige verihaffen; - für 
aver l’occhio, rimediare ad alcuna 
cosa, belfen: ben, provvide natura 
al nostro stato; - fir antivedere, 
prevedère, Vorfehrungen treffen, vors 
aussehen; — fürricompensare (jelten), 
belohnen; - _ praer. provvidi, part. 
provvedüto, provvisto. n 

*ProvveDIGIÒNE, und *provedigiöne, 
s. f. b. provvedimento, provedimen- 
to, s. m. Vorforge, Vorſicht; Befors 
gung, Vorbanung, Vorkehrung. 

Provveni MENTO, und provedimento, 
s.m. Vorforge, Vorſicht. i 

ProvvEeDITORÀTO, 5. m. f, provvedi- 
torla. 

PaovveDiTòRE, undproveditöre, s. m. 
der Anfbaffer, Verſchaffer, Verforaer. 
ovvevıtoria, s. f. die Verribtuugy 
das Amt eines Anfchaffers. i 
ROYVEDITRICE, 5. f. die Verfhafferin, 
Verforgerin. 

ROVVEDUTAMENTE, und proveduta- 

, mente, adv, accortamente, cauta- 
mente, kluͤglich, weislich, vorfichtiger 
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Provventro, und provedùto, part 
verfehen, verforat; — fiir accorto, cau- 
to, vorfibtia, bebutfam, Elua. 

PROvvIDAMENTE, «dv. f, providamen- 
te, vorfichtig, 

Provvip£nte, adv. voerfibtia, achtſam; 
- fiir accorto, provvido, der fich is 
Acht nimmt; der fich vorfieht. 

PrRovvIDENTEMENTE, adv. provvida» 
mente, mit Borjicht. 

Pnovvipénza, s. f. f. providenza, Bors 
ficht. 

Prövvıno, adj. f, prövido, vorfichtia. 

PaovviGIONÀTO, part, f, provvisionàto, 
‘verfeben, i 

ProvvIGIÒNE, s. f. f, provvisibne, Vors 
ratb, i 

ProvvisanTE, part. und s. che improv- 
visa, improvisatòre, der aus dem Steg 
reif dichter. | 

Provvisäae, v. a. improvvisàre, aus 
dem Gteareif dichten; ertemporiren. 

ProvvisatòRE, s m. übl, improvvisa» 
töre, Dichter aus dem Stegreif. 

PnovvisionALe, adj. interinàle, pors 
laͤuſig; was nur unterdeffen aeichieht. 

PROvvISIONALMENTE, adj. interinal- 
mente, vorläufig, unterdeffen; bis auf 
weitern Befcheid. 

ProvvısronÄke, v. a. dar provvisiöne, 
appuntamento, Gehaft, Befeldung aes 
ben; befolden; — fornir di vettovaglia, 
mit Lebensmitteln verjchen, 

ProvvısıoxAto, part der in Gehalt 

| ftebt; befoldet;- mit Lebensmitteln vers 
feben, | 

Provvissıdöne, °s. d provvedimento, 
der Vorrath, die Anfhaffung; - far.le 
provvisioni, fih Vorrath anfdaffen;- 
für appuntamento, salario, Gehalt, 
Befoldung; Provifion, Commiffionsges 
bühr (ben den Kaufleuten); - per modo 

‘ di provvisione, fo wic interinalmen- 
te, vorläufig; unterdeflen;- fiir de- 
creto, provvedimento, eine obrigfeits 
lie Verordnung. 

Provvısıoxı£ro, s.m. der über dic Les 
bensmitte! gelegt iſt. 

*Paovviso, s. mr. l’improvvisàre, das 
Dichten aus dem Stegreif; das Ertems 
poriren, - 

Provvısöge, s. m. f, provveditòre, 

Provvısörıo, adj. f, provvisionäle. 

Provviısta, s. f. provvisiòne, provve- 
dimento, Vorſorge; - it. (t. merc.) 
Einfauf; Verforgung mit Waaren, 

Provvisto, part. von provvedere, vers 
feben, mit allem Noͤthigen ausgeruͤſtet; 
- star provvisto, verfchen, audy auf 
feiner Huth fen. 

Pnùa, s f. port.) b, prora, der Vor⸗ 

dertheil des Schiffes. 

Prud£nte, adj. sävio, avvisàto, klug, 
verſtaͤndig, vorjichtig, 
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FRUDENTEMENTE, adv. accortamente, Prunicixòdso, adj. jufend; was Vafen 
‘ saggiamente, klug, flüglich, vorfibtig. _ erregt. 

Pnupénza, s. f. discreziòne, circospe- Prurning, v. n. prüdere, juden; - 
‘ ziöne, saviezza, Klugheit, Vorfib: _ praes. isco. 
tigfeit, Behutfamfeit: dalla pruden- Prurìro, s. m. pizzichre, prudöre, 


za pace, edallapace abbondanza. . das Juden, der Rigel; — rg. Lüften 
PrupenziàLE, adj. di prudenza, zur _ beit, Begierde. 


Klugheit aehörig. Pauzza, ». f. prurìgine della cute, 
PRUDENZIALMENTE, adv. inmödopru- Brennen, Juden in der Haut. | — 
denziäle, auf cine fluge, vorfichtige gra s. m. Art Opal aͤhnlichen 
Art. teines. 
Prünere, v. 4. pizzicàre, prurire, Pseuporessìa, s. f. appetìto spüric, 
jucken. unaͤchte Eßbegierde. 


Prundne, s. m.’ pizzichre, prurito, Psicorocia, s. f. scienza dell’ Anima, 
+*PrUDÙRA, s.f..$ das Jucken , das Kis _ die Lehre von der Seeley ſpchologie 
tzeln, das Beißen. Psìcio, und psillo, s.m. Floͤhſamkraut. 
PrueGGIARE, v.n. (t. mar.) beym Vin: Psdas, som. Lendenmuffel, e 
de fegeln; oder auc vorwärts fommen, Prenıcorarnınako, adj. (muscolo), ci 
+ indem man in den Wind aufiticht, re Echlundmuffel. 
Prusccıo, s.m. dieMandver, den Vor: pr ast adj. (müscolo), £inw 
i iffs ur enmuffkel. 
— des Schiffs zu wenden, zu res nia a 
Prucna, s. f. susìna, pruna, die Pflaus „Halszapfen. i BR 
me: - +prugne di Francia dette di PTIALISMO, s. m. copiòsa salivaziòne, 
S. Catarina, Satharinenpflaumen, Speichelflu si 
‘PauGno, s. m. susino, ein Pflaumen; Pu, interj. eruf des Efels, Pfui! 
pari i a : adı. 
t - ati iu pùbblico, öffentlich, vor allen Kenten. 
PnuowoLa, s. f. susina salvätica, eine PUBBLICAMENTO, publicamento, s, m. 


Schlehe. * i i 
Prtcnorö, s. m. ein Schlehenſtrauch; gg » Befamtmacdung, Kund 


Schlehdorn, Schwarzdorn; - iz. das Pussricino.. public! cà 
Moosſchwaͤmmchen; der Mufferon, der Zeiten für ch > un — 


Nciflina. PussricÀire, und publi i di» 
R publicäre, ». a, di 
RUGNUOLO, s. m. das Moosſchwaͤmm⸗ vulgäre, öffentlich fund — — 


“ chen, der Reißling; — +prugnuoli, machen; - ir. pubblicare un libro, citt 


ſchwarze Trüffeln, zachen: — fit fiscare, 
Prulwa, s. f. brina, briuàta, der Reif a — — — 
an den Baumen ꝛc. einsiehen, ’ / 
Prurnòso, adj. bereift; voll Reif. Prssricäro, publicàto, part. publ 
Pruna, s. f. prugna, eine Pflaume, cirt re. 
PrunASA ,5f Dornacbüfch, Dorns PusnLicaròne, und publicatòre, s. m. 
PrunAso, g. m.$ geſtraͤuch. proclamatöre, banditòre, ein 
Pruwime,'s. m. Ort voll Gefträuch und fer; der etwas befannt macht. 
Heden. , Posstreaztöng, und publicaziöne, s-J- 
PaunesstvöLo, s. m. Heine Dede, Fleis - mänifesto, palesameuto, die Kund 
ner Dornſtrauch. — thuung, Ausrufung, Befanntmacum. 
PRUNEÈLLA, s. f. consélida maggidre,, Pussricnissimo, adj. sup. fehr fund, 
Weifwell, Schwarzwurz. - allgemein befannt. 
Pruxiro, 5 m. cine Dornbefe; Dorn: PussLicisra, s. m. leggista versàto 
buio. nel jus pùbblico, ein Publiciſt. 


ſtrauch; - fare d'un pruno un mela- Pussiiciràne,è@ Offenbarfeit; Alge⸗ 
rancio, prov. bat einen doppelten Sinn Pusericrrärz,) meinheit. 
(ans wenig recht viel machen; auch: PùussLico, und pùblico, s. m. comu- 
auf cine unfinnige Art das Unmbglithe nitä, comüne, dag Publicum, die Bu 
verfuchen wollen); — it. discernere il . meinde, Gemeinheit. | 
° pruno dal melarancio, bag Gute vom PùssLIco, und publico, adj. bffentiid; 
ofen umterfcheiden; -— ogni pruno fa . genen ‚ allgemein; — für noto, mani- 
. siepe, Troͤpfchen machen aud Waſſer. esto, fund, fundbar, jedermann U 
Prundso, adj. voll Dornfträuche; vol Fannt; - donna publica, gemeing-th 
Geſtraͤuch, Gebuͤſch. fentliche Hure; - via publica, offene 
Pruöva, s. f.. f. prova, Verſuch, Bes Strafe; - il ben pubblico, das allacı 
‘ weis, ⸗ meine Beſte; - in pubblico, oͤffentlich / 
Pauricine, 6. f, f, prurito. vor allen Leuten, En è 


' 
Pnuno, s, m, spino, rovo, ein Dorns Pussricità, e. f. die Nuchbarfeit, 


Pus 


nt. s. f. die Mannbarkfeit; die 
Puskarire, y mannbaren Sabre. 


zur » s. m. der Venusberg, das Scham⸗ 

ein, 

PusescénTE, adj. der das mannbare Als 
ter zu erreichen anfangt. 

PusLicaMENTE, publicamento, publi- 
càno, publicàre, publicatbre, pu- 
blicaziöne, publicità, püblico, f, 
pubblicamente, pubblicamento etc. 

VGOEXDA, s. f. amader, Sbams 
arterie; - pudende, s. f. pl. le parti 
vergognose, die Schamglieder. 

PUDICAMENTE, adv. castamente, con 
pudicizia, judtig, keuſch, fchambaft, 
ehrbar. 

Pupicìzia, s. f. castità, pudòre, die 
Züchtigfeit, Keuſchheit, Ehrbarkeit, 
Schambaftiafeit. 

Pupico, «dj. casto, modésto, zuͤchtig, 
keuſch, fbambaft, ehrbar. si 

le 


Pupdre, s.m. modésto rossdre, 


Schambaftigfeit; Scham, Eprbarfeit ; — 


virginal pudore, jungfräulihe Schams 
baftiafeit. i 

Pverize, adj. kindiſch, finderbaft; - 
giuöchi puerili, Kinderfpiele; > età 
puerile, die Kinderjahre. 

PvuerRLILITÀ, s. f. f. puerlzia; - 
deren s Kinderpoffen. 

PuerIL MENTE, adv. fanciullescamen- 
te, findifcher Weife; finderbaft, Fins 
dermaßig. i 

Puerìzia, s. f. die Kindheit;- für azion 
puerlle , Kinderey. 

»PoEro, s.‘m. für fanciullo, Kind, 
Puturera, s. f. douna di parto, Kind⸗ 
betterin, Woͤchnerin. l 
Purrpério, s. m. dag RFindbette, die 
Wochen; - puerperj, zuweilen für se- 

condina , die Nachaeburt. 

PueiLàTto, s. m. fi der Faufts 


it. Kins 


fampf; Streit mit Fäuften, 
PuciLaTòRE, s. m. Fauftfimpfer. 
— s. m. Fauſtſtreiter, Fauſtkaͤm⸗ 
pfer. 
Pusizro, s. m. fo viel man mit den Fin⸗ 
aerfuppen faffen Fann. ; 
Pucna, s. f. battàglia, combattimen- 
to, ein &treit, Kampf, Schlacht, Ger 
feht; - vincer la pugna, den Gieg 
davon tragen; - it. fig. contrasto, 
contesa, ein Streit, Bwiftigfeit. 
Pusnice, adj. ((at.) agguerrito, ftreits 
bar, tapfer; - fin belligero, bellico- 
so, friegerifch. 
UGNACEMENTE, adv. ostilmente; con 
mano armata, feindlih, mit gemaffs 
neter pasa. è i 
la TA, 5. f. coltelläta, ein Dolchs 


Pucxire, s. m.'stiletto, ein Dolch. 
PUGNALETTO, s. m. fleiner Dold. 


UGNALI DI SPADA, Degengriffe. 
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PuGNANTE, part. ftreitend, fechtend, 

PucnÀnEe, v. n, combättere, riöttäre, 
ftreiten, fechten, fchlagen;- für con- 
trastare, mibderftreben, fich widerfegen, 

PusnaTörg, s. m. combattente, cin 
Streiter, Fechter. 

Pucnazıöne,. s. f. pugna, der Streit, 
das Gefecht. 

*Pucnazzo, s. m. leggier combatti- 
mento, leichtes Gefecht; Scharmüßel. 

PusnELLetto, s. m. ein Händchen voll, 
UGNÈLLO, s. m. eine Hand voll 

PuGn£nte, pungénte, part. flechend, 
ftachelig, ſpitzig; — fig. cure pungenti, 
auälende Sorgen; - parole pugnenti, 
Stichelreden; beleidigende Worte; — il 

. freddo non era si aspro e pugnente, 
die Kälte war nicht fo durchdringend 
und fcharf. 

PUGNENTEMENTE, adv. pungemente, 
auf eine empfindliche Art, ; 

PÙGNERE, und pes», v. a. ftechen; 
- fig. für affliggere, travagliare, 
quälen, peinigen, betrüben: il tuo par- 
lar molto mi punse; - lo ha punto, 
er bat ibn mit Worten beleidiget; - it. 
auf die Zunge beißen; beißen; - fig. 
für affrettare, cifen, fi tummeln; - 
pungiti un pò più, mach’s geſchwin⸗ 
der, tummle dich beſſer; - pugnersi in 
qualche affare, fich recht zufammens 
mebmen; eifrig etwas betreiben; — 
praet. punsi, part. punto, 

Pusnericcıo, adj. appuntäto, achto, 
fcharf, ſtechend, fpigia , ftachelig. > 

Pucnetto, s. m, pungetto, pùngolo,, 
ein Stachel; - fig. für incitamento, 
stimolo, ein Anreiz, Antrieb; - für 
manipolo, fleine Hand voll, 

PUGNIMENTO, pungimento, s. m. ein 
Stich; - für compungimento, Reue 
über feine Sünden, 

Puscnıticcıo, s, m. stimolo, ein Stas 
chel, 

Pusnırivo, adj. f, pungitivo, ftechenbd, 

PuGNITÒJO, 5. m. pungitdjo,. Stachel. 

Pucnrtöro, s. m. aud brusco, Mäufes 
dorn. 

PuGNITÙRA, f, puntùra. 

Pueno, s. m. die Fauft; — für colpo di 
pugno, Schlag mit der Fauſt; - fare 
alle pugna con uno, fit mit einem 
mit Fäuften ſchlagen; - eine Hand voll; 
- di proprio pugno, fo wie di propria 
mano, mit eigener Hand; - esser co- 

‘me dare un pugno in cielo, etwas 

ganz vergeblich fenn; - avere, od, te- 
nere in pugno, in der Hand haben, 
fig. etwas fbon gewiß baben; - dare 
dove un calcio, e dove un pugno, 
bald dief , bald jenes thun; - serrar le 
pugna, fir morire, fterben. 

Pucnuöro, s. m. pugnéllo, pugnetto, 


“cin Händchen voll von etwas, 


Pura A s. f. l\öppa, lölla, Epreu, 


- Pur‘ 


uLce, s. f. ein Flop; - mèttere una 
ulce nell’ orecchio, prov. einen Floh 
ins Ohr feßen; - chi si corca coi ca- 
ni, si leva colle pulci, womit man 
umaebet, das hängt einem an; - pulce 
di mare, ein Waſſerfloh, FIbbfress. 
PurcèLLA, s. f. pulzélla, eine Jungfer. 
*PuLCELLÀGGIO, s. m. Virginità, bie 
Jungferſchaft. 

PuLceLLÒONA; s. f. eine alte Jungfer. 

PurceLLònI; adv. stare pulcelloni, 
ohne Mann, unverbeurathet geblieben ; 
als Junafer veraltet. — cha 

PuLcesecca, s. f. pìzzico, pizzicòtto, 
ein Knipp, Zwid; - far pulcesecche 
kneipen, zwiden. 

*Puccìna, s.f.f. pellastra, junge Henne. 

PuLcinÈLLA, s. m. ein Poflenmacher in 
der Komödie, 

Purcinetto, s. m. ein Küchlein, Putts 
chen. 

Purcìnmo, s. m. cin Küchlein, — 

Puttchen; — das Junge von Vogeln; - 

rov. più impacciato, che un pulcin 

‘ nella stoppa, der fich aus nichts finden 

fann; - avere i pulcini di genıfajo, 
im Alter Kinder befomnten, 

Puucıdso, adj. das viele Flöhe hat. 

*Purcro, adj. (fat.) b. bello, fchon. 

PurLeprìno, sm. ein kleines Füllen, 

“Kohlen. 

Porìpro, und poledro, s. m. ein Fobs 
(en, Füllen, 

— i; s. m, ein ftarfes Füllen. 

Puteprdccıd, s. m. fleines Füllen. 

Purèocia, s. f. girélla da taglie, die 
Rolle an einem Aufzug, etwas in die 
Höhe pu zichen; - puleggia, oder mez- 
za puleggia d’un albero de la nave, 
eiſerner Ming um den Maft. 

Purtscro, s. m. Polen (ein Kraut); - 
auch in diefer Redensart üblich: pigliar 

uleggio, oder il puleggio (ftatt pi- 
eggio), fi aus dem Staube machen, 
davon laufen; - dar puleggio, fort 
ſchicken, Fortjagen, abdanfen, 

PùLica, und pùliga, s. f. cine Luftblafe 

‘ im Blafe. 

PuLicAria, s.f. psìlio, Flohfamenfraut. 

PùLice, s. f. pulce, cin Flo), 

Pùrica, s. f. f. pùlica. 

PuLIMENTO, s. m. politùra, die Polis 
tur, Polirung, die Glaͤtte; - pulimen- 
to (ben alten Schriftſtellern), für pu- 

. nimento, Ötrafe.: 


Purìre, v. a. polire, ripulire, néttà- 


re, reinigen, rein machen, abpugen; - 

für far liscio, lustrare, poliven, gläts 

ten, pußen; - fig. für limare, ein 

Merk ausarbeiten, verbeflern; — bey 
Pais Alten pulire, für punire, beftras 
s Ten; 


PULITAMENTE, politamente, adv, nèt-. 
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tamente, niedlich, zierlich, huͤbſch, 
nett. 

PuLıt£ıro, s. m. vagheggìno, ein im⸗ 

. mer gelecktes, gepußtes Herrchen. 

Puritezza, oder politezza, s. f. net- 
tezza, proprietà, die Gauberfeit, 
Reinlichfeit; - für leggiadria, squisi- 
tezza, Artigfeit, feine, angenehme Art 

u reden, gu fchreiben, zu handeln; — 
Bi, civiltà, cultura, Höflichkeit: Ta- 
re ad alcuno mille pulitezze, einem 
taufend Höflichkeiten erzeigen. 

Purtro, und polìto, part. und adj. nét- 
to, senza màcchia; proprio, faubery 
rein, huͤbſch, ohne Flecken; - für Li- 
scio, lucente, glatt, acihliffen, pos 
lirt; r für gentile, esquisito, artiay 
gefittet;- far pulito, es recht geſchickt, 
gefcheid machen ;- adv. f, pulitamente. 

Purrröre, s. m. Polirer; der polirt ıc. 

Purıtöna, pulimento, die Polirung, 
Pplitur. 

Purızta, s. f. die Sauberfeit, Meiniafeit. 

*PuLIZIÒNE, s. f. b, puniziöne, Beftras 
fung. } 

*PuLLa, s. f. fürrampollo, eine zarte 
Eprofe. _/ 

PULLOLARE, zia. f, pulluläre. 

PULLULAMENTO } s. m. germöglio, das 
Keimen, Ausfeimen, Sprofien. 

PULLULANTE, adj. feimend, 

PuLLuLàrE, und pulloläre, v. a. ger- 
mogliàre, gérminàre, jprofien, bers 
vorfproffen , ausfcimen, ausichlanen; 
Sproſſen treiben ıc.; - fig. für nasce- 
re, derivare, entipriefien, entipringen, 
bervorfommen; - fur scaturire, zam- 
pillare, quellen, Derausquellen, ent⸗ 
fpringen (vom Waffer). 

PuLLuLativo, part. che germöglia, 

— entſprießend, hervorwach⸗ 
end. 

PuLLuLÀTO, adj. germinàto, messo, 
tallito, entfprofien, gefeimt. 

PULLULAZIÒNE, s. f. f. pullulamento. 

PuLmonAÀRIO, adj. zur funge gehörig. 

PùLPITO, s. m. pergamo, die Kanzel; 
Predigtituhl, 

PuLsire, v. a. (lat.) percuötere, fchlas 
gen, flopfen. 

PusiTiLe, adj. vene pulsätili, Pulgs 
adern , der Puls, 

PuLsaTILLA, 5. f. Kuͤchenſchelle, Dfters 
blume, 

PuLsatörıo, adj. dolor pulsatörio, 
‚fchmergbaftes Schlagen der Pulsadernac, 

PuLsaziòne, s. f das Echlagen des Puls 
fe, der Wulsader; — it. fig. moto, 
Megung, Bewegung; - it. met. senza 
alcuna pulsazione, ohne alle Regung. 

PursiLòero, s. m. Suftrument, den 
Pulsſchlag abzumeffen, ; 

Putsìno , s. m. bulsino, die Engbrüftigs 
feit, der ſchwere Athem, : i 

PuxziiLa, s. f. donzella, vèrgine, 


Puc 


fanciùlla, eine Junafer, junges Mads 
chen, 
PurzeLLETTA, s. f ein junges Mädchen, 
kleine Jungfer. 
Purzòne, s. m. ein Stichel zu Drucklet⸗ 
tern, 
"Pünga, s.f. b, pùgna, Kampf, Schlacht. 
PuxserLo, s. m. püngolo, ein Stachel. 
PUNGENTE, part, f, pugnénte. 
PusGEnTEem!ıNnTe, adv. auf 
vfindfiche Art, 
PinGere, v. a. f, pügnere, ftechen. 
Punserto, s. m, pugnetto, cin Sta⸗ 
chel, Sporn; - fig. für stimolo, Reiz, 
Reizung. . 
PuxGIGLIATO, s. m. pungigliöne, cin 
Stachel; - it. für puntüra, Stich. 
*PunGisLıo, s. m. Stachel, die Och⸗ 
PuncioLiònE,$ fen zu treiben; — GStas 
chel der Bienen ꝛc.; - fig. für stimo- 
lo, Antrieb, Neiz, 
PunGIGLIÒSso, udj. pungénte, ftechend. 
PUNGIMENTO, s. m. f, pugnimento, das 
. Stechen, 
PuxnGITÌvo, pugnitivo, adj. pungénte, 
ſcharf, ftecbend; anzuͤglich. 
PuxneIiTòro, pugnitòjo, s. m. pùngolo, 
acùleo, der Stachel der Bienen 26. 
PuxncITÒòRE, s. m. der ftiöbt. 
Punsıv£nto, adj. vom Centaur, der 


eine ems 


den Wind faſſet, ftatt die Juno zu um⸗ 


armen, 

PuncoLÀRE, v. a. mit dem Stachel ſte⸗ 
ben, 

Pùxcoro, s. m. Stachelſtock, die Ochſen 
zu treib:n; - fig. eccitamento, sti- 
molo, Antrieb, Beweggrund. 

PunìsiLe, adj ftrafbar, ftrafivurdig. 

Pöxıco, adj. pomo pünico, pomo gra- 
nàto, Granarapfel, — , 

*Puns£nzta, s. f. für puniziòne, f, 

PunrciòNnE, s. f. 2 punizibne, castl- 

Puximento, s. m.$ go, pena, die Stra: 
fe, Bejtrafuna, 

Puxìre, v. a. castigàre, ftrafen, beftras 
fen; - praes. isco. 

Puxirivo; adj. firafend, beftrafend. 

‘Punito, part. aeftraft, beftraft. 

PuniTòRe, s. m. castigatòre, der Stras 
fer, Beitrafer, 

Puxrrnìce, s. f. die Beftraferin, 

Puxnrziòne, s. f. castigo, die Strafe 
Beſtrafung. 

Punta, s f. die Spitze, das ſpitzige Ende; 
- la punta del naso, die Nafenfuppe; 
- fig. für a dirittura, gerade; - vol. 
gendo suo parlare a me per punta, 
indem er fich gerade an mich mwandte; - 
arme da taglio, e da punta, übel 
und Degen; — it. punta di terra, 0 
‚di mare, Erdipiße, Erdzunge, die ing 
Meer läuft; - für pleurisia, Geitens 
fteben; - punta di soldati, di be- 
‘stami, für schiera, branco, cin 


Trupp Soldaten, Heerde Vieh; - pun- 
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ta, oder resta di spiga, rone oder 

pise an den Kornabrens - für pun 
taglia, Streit, 3wift; - di punta, mit 
der Gpite; - a punta di diamante, 
fharf, edia; - star punta a punta, 
immer einander\in Haaren licaen 10,5 — 
far punta falsa (im Fechten), eine Finte 
machen; — avere alcuna cosa sulla 
punta della lingua, ein Wort auf der 
Zunge haben; - pigliar la punta, ans 
fangen fauer zu werden (vom Weine); - 
it. voltar le punte ad alcuno, fig. 
die Freundichaft in Feindfchaft verwaung 
deln; - it. parlar in punta di forchet- 
‚ta, fo wie parlar eccato, affectirt 
reden, < 

PunTÀGLIA, ‚s. f. combattimento, con- 
trasto; Gtreit, Bwift; — tener la 

| DARI die Spitze bieten; nicht weis 

cu, 

*PunTAGÙTO, adj. acùto, in punta, 
fpigia, zugeipist. 

UNTALE, s. m. puntàle di stringa, 
od. d’aghetto, der Stift am Senfel; - 
puntale di fodero della spada, dag 
Ortband an der Deaenfcheide; - punta- 
le di fibbia, der Dorn in der &chnale, 

PunraLETTO, s, m. Etifthen, kleiner 
Stift am Senfel, 

PUNTALMENTE, add. puntualmente, 
punto per punto, piünftlich, Puukt 
für Tunft, genau; - fir unitamente, 
nel medesimo puntg, mit der Spitze; 
- zualeich. 

Puntamento, s. m. Abzeichnung des 
Laufs eines Schiffs auf der Secfarte. 

PunTÀRE, v. a. punktiren; die nters 
Punctionen in Schriften machen: nè 
il Petrarca puntò, o virgolò il suo 
canzoniere ; - für far forza, stimo - 
lare, aueifern, worauf dringen, - die 
Epige hinein ftofen, fterfen. 

PunTàTA, s. f ein Gtih: Maf von uns 
arfahr dren Ellen, 

PUNTATAMENTE, adv. puntualmente, 
pünftlich, 

PuntÀTo, part. mit Punften abgetheilt; 
punftirt, getuͤpfelt. 

Punrarùra, s. f die Punctation, Ins 
terpunction, 

PunTAZIÒNE, $. f. puntatùra, punteg- 
giamento, die Vunftirung; die richtige 
Abtbeilung mit Punkten. 

Puntazza, s. f. die eiferne Spitze an den 
hölzernen Pfablen, 

Puntazzo, s. m. promontödrio, Vor— 
gebira, Erdipige, 

PUNTEGGIAMENTO, 5. m. die Interpuns 
ction, 

PunTEGGIÀRE, v. a. punftiven, mit 
Punften abtbcifen, 

PuntEGGIATO, part. punftirt; - it. ges 
tuͤpfelt. | 

PUNTEGGIATURA, 5. f. das Vunftiven; 
Rüpfıin in Miniatur; Punfturarbeit. > 

. 2 


⸗ 


Pux 

Puntirràne, v. a. por sostègno, ftüs 

‘ gen, unterftiben; - fig. sì il cuor tre- 
ma, e speranza mi puntella, das 
Herz bebt, und die Hoffnung belebt 
mit; - speranza mi puntella, die 
Hoffnung erhält mid; - puntellarsi, 
fiir sostenersi, fich ſtuͤtzen; - auch für 
impuntarsi, ' fich ftimmen; - prov. 
puntellar l’uscio colla granata, das 
Seinige fchleht verwahren; etwas 
fchlecht beivahen. | | 

PunTELLÀTO, part. geftüßt, geftämmt, 

PunreLtino, s. m. fleine Stige. 

PuntéLLO, s. m, eine Stiike; -— prov. 
più debole il puntello, che la trave, 
ſagt man, wenn der. Schwächere den 
Stärferen unterjtügen will? cin Blins 

der will den andern zurecht weiten. 
Punt£ste, adj. puntüto, fpigig, ges 
fpigt, ſcharf. 

PuntEeRÈLLA, 5. f ein Spischen, kleine 
Spitze. 

PuyrervoLÈTTO, s. m, ein Pfriemchen, 
kleiner Stecher. 

PunTERUOLI, Locheiſen. 
UNTERUÖLO, s. m. eine Pfrieme, Ste⸗ 
cher; - ein Kornwurm. 

PuntisLio, s. m. cavillazidne, so- 
fisticheria, Grübelen, Sophiſterey/ 
dder Zänferey um Kleinigkeiten; non 
cerchi tanti puntiglj; - für picca, 
Nangfucht, Ehrfucht; Nangftreit: un 

piccolo puntiglio le amistà già vec- 
chie distrugge. 

PuntiGLIdso, adj. sofìstico, che sta 
sul puntiglio, fridelia; rangfüchtig. 
_Puntiwo, s. m. ein Pinftben; - a un 
puntino, adv, auf den Punft, pinfts 

lib, genau, 

Puntiscaitto, s. m. Zeichen in der Wäs 
fche mit Buchitaben. 

Punto, s. m, ein Punkt; Tüpfel; - für 
ora, momento, Punft, Augenblid; 
eben zu der Beit; - in questo pun- 
to, in diefem Augenblif: nel punto 
di partire; venne in sul punto, 
che...; - punto della luna, delle 
stelle, Ufpect des Mondes, der Geftirs 
ne 16.5; — punto di vista, Geſichts⸗ 
punft; cin Punft in der Ecrift; - 
punto ammirativo, Verwunderungs⸗ 
zeichen punto interrogativo, rags 
eiben; - due punti, cit Colon; - 
ir proposizione, articolo, oggetto, 
Punft, Gegenftand, Artikel, "ra ! 
quest’ è un punto critico; questo è 
un punto legale; - qui sta il punto, 
das ift die. Hauptfahe; - ‘qualche 
punto della scrittura, irgend eine 
Stelle von der heiligen Schrift; — far 
punto ‚innen halten, paufiren; - (bey 
den Kaufleuten) zu zahlen aufhören, 
aber den Ereditoren beweifen, daß man 
mit der Zeit nachzahlen fann;- für ter- 
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‘mine, situazione, Zuftand, Lage: 
noi siamo a buon punto y wir find in 
der Sache ziemlich weit gelanat; — es- 
ser in buon punto, o mal punto, 
gut oder übel daran feyn;— a che pun- 
to son esse venute le cose? wie weit 
ijt eg denn mit den Umftänden aefoms 
men? - punto, für niente, mchts: 
non aver punto di discrezione; non 

. esser punto disposto etc.; - di pun- 
to in punto, von einem Augenblic zum 
andern; - punto per punto, Gtüd für 
Stuͤck, Punft für Punft; — ie. für 
puntiglio, sottigliezza, sofistische- 
ria, Grübelen, Spisfindigfeit, Krides 
len; daber das Sprichwort: le donne 
hanno più un punto, che "1 diavolo, 
Meiberlift über alte Lift; - ein Stich im 
Nähen; - Spigen, Kante, von Zwirn; 
cin Auge in Wuͤrfeln, im Kartenfpiel: 
accusare il punto, avere miglior 
punto, esser buono il punto etc., die 
Augen, den Rummel in Pifer anfas 
gen 2c.; — venire.a punto, zur Haupts 
fache fommen; - per punto d’onore, 
aus Ehraefühl; - /g. accusare il 
punto giusto, die reine Wahrheit fas 
gen; es recht, ordentlich fagen; — pigliar 
uno a buono, o a mal punto, einen 
gut oder fchlecht aufaelegt antreffen; - 
corre al punto, betrügen, bey der 
Nafe friegen;- prov. chi scampa d'un 
punto, scampa da mille, wenn das 
Vebel ein Mahl verzögert wird, fo ift 
Hoffnung, ibm zu entachen; - prov. 
per un punto Martin perdè la cappa, 
um ein Auge war die Kub blind; — ve- 
nire a punto, zu rechter Zeit fommen; 
- in punto, fertig, parat, in Bereits 
fhaft; — a un punto, zu eben der Zeit, 
zu gleicher Zeit; - coglier nel punto, 
es genau treffen; das Schwarze treffen, 
wenn man nach der Scheibe ichieft; - 
di tutto punto, vollig, vollftändig; - 
fig. di punto in bianco, auf cinmabl, 
geradezu; - a un punto preso, cben 
zu rechter Beit; — a punto, appunte, 
per appunto, auf ein Haar ; eben recht. 

Punto, part. von pùngere, aeftochen. 

PuntoLino, s. m. ein Pünktchen, Tus 
pfelchen, 

Punròwe, s. m. ein ftarfer Punkt; - cis 
ne lanac und ftarfe Spike; - Fegelfors 
mige Stellung eines Bataillong;- Ede, 
Spike eines Feftungsbaues; - punto- 
ni, der Dachſtuhl. 

Prxröne, adv. di punta, 
Spike: fu ferito puntone. 

PuntuiLe, adj. esatto, pünktlich, as 
curaf, genau ıc, 

PUNTUALISSIMAMENTE, adv. sup. auf 
das pünftlichfte. 

Puwnruatìssimo, adj. sup. fehr pünftr 
lich. 


mit ber 


, Pun 


PuxntvaLITÀ, si f. esattezza, bie 
PuntuaLITÀDE,© Pünktlichkeit, genaue 
PunTUALITÀTE,) Richtigkeit. 
PUNTUALMENTE, adv. accuratamente, 
esattamente, pünftlich, fehr accurat ac, 
Puntuazıdne, #. f. übl, interpunziòne, 
* Interpunction, die Abtheilung mit 
unften, ' ; 
Punrtüra, s. f. ein Stib; - fig. tribu- 
lazidne, tormento, Kummer, Kräns 
fung 20.5 - für motto pungente, sfer- 
tata, Sticheley, Stichelreden. 
PUNTURETTA, s. f. 
ner Stich, 
Pustüro, adj. puntagùto, acùto in 
punta, fpigia, gefpikt. 2 
PunzEccHIARE, v. a. tentennàre, pùn- 
ger leggiermente, ftechen, leichte Sti 
che bepbringen; piden; - it. tüpfeln, ' 
PunzeccHIÀTO, part. geftochen, getüs 
pfelt. 
Punzeccniatùna , s. f. Getüpfel, Tüpfs 
chen, bunte $leden, 
PunzeLLamento, s. m. dag Stechen, 
Geitehe;- fig. für sodducimento, in- 
stigamento, Anhetzung, Berleitung, 
Anregen. 
PunztLLÀRE, v, a. f, punzecchiàre. 
Punztıro, s.m, uͤbl. suggerimente, 
istante consiglio, dringende Ermabs 


nung. 

Punziöng, s. f. das Stechen, der Stich. 

Punzoncino, s. m. punzonetto, fleiner 
Stichel der Goldfchmicde. 

Punzöne, s. m. förte colpe di pugno, 
ein Puff, ftarfer Schlaa mit der Fauft; 
- it. der Stempel zur Münze und Drus 
ckerſchrift. 

PunzonETTO, s. m. ein kleiner Stempel, 

PuPiILLA, s. f. der Augapfel; - auch für 
occhi, Auaen: quelle pupille belle; - 
auch fem. von pupillo, eine Mündel. 

PuriLLÀrRE, adj, dem Miündel gehörig. 

Purızzerta, 5. f. fleiner Augapfel; 
Augäpfelchen. 

Purirro, und pupilla, subst. Mündel, 
Pupill; - adj. für sciocco, semplice, 
einfiltig, dumm; - metter ne’ pupil- 
li, einen Verfhwender unter Bormunds 
ſchaft ſetzen. 

PuriLLuzza, s.f. Feiner Augapfel. 

Pur, ſo wie pure, fj.;- pur pure, immer⸗ 
bin; das mag gefchehen. 

»Puna, für pure, conj.f, 

PURAMENTE, adv, prettamente con pu- 
rità, sinceramente, rein, lauter, aufs 
richtig; bloß: puramente per servir- 
lo, bloß um ibm zu dienen, 

Purcni, pureche, adv. wenn nur, wo 
anders: purechè ciò non avvenga 
(immer mit dem Conjunct.). 

Pune, ancora, aut; - egli pure lo dice, 
er fagt es auch; — verrò io pure, ich 
werde auch fommen ; - für però, doch: 
benchè il diciate, pure nol credo; 
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ein Stichelchen, Heis - 


Pur 


obwohl ihr es faget, doch alaube ich es 

nicht; - fehr oft blef als Fillwort: 

egli è pur molto ostinato, er ıft fehr 
bartfinnig; - or pure avvenne un 
dì etc., nun geſchah es eines Tages ꝛc.; 

- mit se, wenn nur: se pur mel di- 

cesse, wenn er es mir nur fagte; - fa- 

te pure, macht nur; — sapete pure, 
ihr wiffet ja; — fiirmabrbaftia, in der 

That: ella è pur una bella cosa, eg 

ift wahrhaftig eine ſchoͤne Sade; siete 

pur buono, che ciö,soffrite, ihr feyd 
wahrhaftig ein guter Mann 2.5; - pur 
pure, immerbin; es mag feyn. 

PurecHÈ, adv. f, purchè. 

PurèLLo,} adj. rein ; vino puretto, fo 

Punxrro, wie vino puro e pretto, reis 
ner Wein, ohne Waller; - ir. *purelli 
fagten die Alten für fanciulletti; - 
*purélli, subst. flcine Kinder, 

Purezza, s. f. f. purità. 

Purca, s. f. purgaziòne, rimédio pur- 

, gativo, Purgirmittel; - purghe, für 

, mestrui, monatlihe Reinigung der 
Weiber. 

Purcacàro, s. m. capopurgo, polvere 
starnutotöria, errìno, tabacco, Tas 
bad, Niesmittel. A 

Purcactöne, s. f. purga, Purganz; — 
fig. far purgagion de’ peccati, feine 
Sünden bererenz - mestruali purga- 
gioni, weibliche Reinigung. 

PuRGAMENTO, Ss. m. Reinigung, Purs 
ganz. 

PurcANTE, part. purgativo, reinigend, 
abführend; - subst. Purgirmittel; - è 
purganti, le anime del purgatorio, 
die armen Seelen im Feafeuer. 

Purcire, v. a. nèttàre, pulire, pu- 
rificare, reinigen, fauber machen; fes 
gen 10,;- fig. reinigen, von Sünden 
befrenen; - purgare i falli, die Febler 
biifen; — purgare gl’ indizj, fit von 
einer Anflage, von einem Verdacht reis 

 nigen;- fiir moderare, scemare, mds 
figen, vermindern; - purgò il debito, 
er zahlte darein, er verminderte bie 
Summe; heut zu Tage nimmt man es 
auch in dem Sinne: die Summe ganz 
abbezablen; - purgarsi, purgiren, zum 
Abfuͤhren einnehmen, 

PURGATAMENTE, adv. rein, in reiner 
Schreibart: scrivere purgatamente. 

Purcarissimo, adj. sup. ganz rein, ſehr 
fein: il suo purgatissimo stile; le 
sue purgatissime orecchie, 

PurgaTivo, adj. purgirend, abführend, 
reintgend, 

PunsATo, part. gereiniget ıc.;- fig. 
orecchie purgate, zarte Ohren; — sti» 
le, discorso purgato, echte, richtige 
Schreibart. 

Punsartöre, s. m, der reiniget; - it. 
Walker. 

Pursartörıo, s. m, die Alten fagten auch 


DI 
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purgatöro, bag Feafeuer; - fig. für 
gran tormento, Qual, Pein. 

Purcaròro, s. m. f, purgatòrio. 

+ PurcaTRÌcE, s.f. die Beinigerins die rets 
niget. 

Purcarttaa, s. f. immondìzia, netta- 
tura, Unrath, Unreiniafeit, Abgang; - 

+ mom Getreide fant man befier vagliatu- 

._ra; von Àrautern nettatura. 

Purcazidxe, s. f. purgapidne, die Reis 
niaung, Reinmachung, Feguna; - für 
purghe, mestrui, monatliche Reini— 
guna; - für giustificazione della pro- 
pria innocenza, Darthuung feiner Ins 
ſchuld. * 

PurcnerTtA, s. f. Feines, ſchwaches Abs 
führunagmittel, 

Purco, s. m. gualchiéra; aud folla, 
die Walfe, oder Walfmühle; — terra 
di purgo, Walfererde. 

PuùIFICANTE, part. reinigent, ſaͤubernd. 

Purırichne, v. a. purgàre, néttàre, 
reinigen, läutern; - ftatt avveräre, 
erörtern; — purificarsi, fich reinigen, 
ſich lautern, 

Puniricàro; part. gerciniget, geldutert. 

Puriricatdso, s. m. Tuͤchelchen, den 
Kelch in der Meffe auszuwiſchen. 

PuniricaziòNE, s: f. depuraziòne, ret- 
tificaziöne, die Neiniaung, Lauteruna, 


PuriTtà, s. f. purezza, mondizia, 
Purıtipe ‚> nettezza, candòre, dic Meis 
Purırirte, ) niafeit, Neinheit, Echtheit, 


Gauberfeit; - innocenza, illibBtezza, 
Unbefcheltenbeit; -— purità di stile, 
Reinheit der Schreibart, 
Purritàno, s. m. Puritaner, in Enaland, 
Puro, adj. mondo, schiétto, netto, 
rein, fauter, bloß, echt, unverfaͤlſcht; 
- f'g. für mero, illibato, inconta- 


minato, rein, echt, aufrichtig: animo, - i 
‘ PuraepPaTTÌvo, adj. was Faͤulniß macht. 


cuor puro, 

Purrùneo, adj. porporino, purpur, 
purpurfarbia. 

PuruL£nto, adj. pùtrido, marciòso, 
fràcido, eiterig, voll Eiter, faul. 

Pururinza, s. f. putidöre, (iter der 
Wunden, 

Pustonäine, ». n. mangiàr dopo la ce- 
ne. nach dem Abendeffen wieder etwas 
effen, 

Pusisno, s. m. Effen nad der Abends 
mahlzeit. 

PUStLLANIMAMENTE, adv. codarda- 
mente, vilmente, Feinmüthig, vers 
zagt, feia. 

PusıLrAnıme, adj. und s. auch pusillà» 
nimo, codardo. dappéco, fleinmiüs 
thia, verzagt; ein Verzaater. 

PUSILLANIMITÀ, s.f. timidità, co- 

PusitLaniIMITÀDE,@ dardìa, feins 

PusiLranIMITÀTE,) muth, Kleinmüs 
thigfeit, Zaghaftiakeit, Verzaatbeit, 

PusıLLAnımo, adj. f. pusillànime. 

Pusiruità, s. f. picciolezza, grettez- 
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za, miseria, bie Gerinaheit, Urmfea 
liafeit, Knappheit. 

PusiLLo, adj. piccolino, klein, verach⸗ 
tet, gerina. 

PùsruLa, pùstola, s. f. cine Blatter, 
Blaſe, Beule, > 
PusruLetra; s. f. Heine Blatter, Blass 

chen, 

Pusrunertina, s. f. ganz kleines Blats 
teren, 

*Puràne, v.a. b, potàre, die Neben ber 
fchneiden, . 

PUTATIVAMENTE, adv, vermeinter Weife. 

Purarivo, adj. (padre) vermeinter Vas 
ter, 

Pur£ste, part. che puzza, fetènte, 
übelriechend,, müffend, ftinfenòd. 

*Purinòre, s. m. puzzo, Geſtank. 

*PurigGLiòso, adj. b, putenie, fi, 

Purine, v. n. puzzàre, übel riechen; 
müfen, ftinfen; - gli pute il fiato, er 
hat einen ftinfenden Atbem ; - fig. pu- 
tire, fir dispiacere, fastidiare os- 
sai, einem Schr zuwider fenn ; anftinfen: 
colui mi pute. 

Puriro, adj. puzzolénte, ftinfend. 

*PuroLèntE, adj. b, puzzolente, pu- 
tente, ftinfend, müffend: 

Purre, adj. pütrido, purefatto, vers 
weict-, perfault, 

Purnipine, s. f. putrefaziòne, cor- 
ruzidne, die Faͤule, Faufnif, Foufuna. 

Purneorwdso, adj. corrotto, faul, mit 
Faͤulniß angeftedt. 

Purrerire, » a, corrömpere, faul 
macen, in Fäufnif bringen; — putre-- 
farsi, v. r, fo wie imputridire, vers 
faulen, faulen, verweien. 

*PUTREFATTEVOLE,? adj. tibi, corrutt}- 

*PurrerAttisıLe, $ bile, verfaulbar; 

verweslich. 


PuTREFATTO, ad). corrotto, imputri- 
dito, faul, verfault rc. 

PuruEPAZIONE)2 s. f. corruziòne, die 

*Purrescenza, $ Faulnif, Faule, Faͤu⸗ 
funa. 

PurarpAme,-s. m. f, putridùme. _ 

PuTtRIDÌRE, »v. n. imputridìre, verfaus 
len, faufen, vermodern, verweilen; — 
praes. isco. 

PurripITÀ, s. f. putrédine, die Fäuls 
niß, Faͤule. 

PoTRIDITO, part. imputridìito; faul, 
verfault ꝛc. 

PùrRIDO, adj. corrotto, mareio, faul, 
moderig, vermodert; — febbri putri- 
de, faufe Fieber, 

PurRIDÒRE, 2 s. m. marciùme, putri- 

Purrinpùòme,$ dame, Moder; faules, 
vermodertes Zeug. 

Purra, s. f. puttàna, eine Hure; - it 
für gazzera, mulacchia, eine Achter, 
die fprehen aclernt batt - oft für ra» 
gazza, ein Mädchen; - prov. dar bec- 


Por 


care alla putta, das Spielgeldt, was 
auf dem Tiſch bleiben fol, heimlich eins 
ftefen, entweder um feinen Gewinn zu 
verbergen, oder um etwas davon zu rets 
ten; - putta scodata, fowietrincato, 
cin durchtrichener Schelm. 

Puràccio, s. m, ein lofer Bube ; leicht; 
fertiger Schelm. 

Purrina, s. f. meretrice, prostitüta, 
femmina di mondo, cortigiäna, eine 
Hure; - prov. la puttana fila, dag 
Handwerf geht nicht mehr; - nè a put- 
tana, nè a barbiere non dar mai 
più, che ’l dovere, Huren und Bars 
bierer geben nicht aern heraus; -— gran 
fortuna passa, chi la puttana lascia, 
der bat von Gluͤck zu fagen, der fit von 
einer Hure loswidelt; - amor di put- 
tane e inviti d’ osti non può far 
che non ti costi, Huren und MWirthe 
find die Feinde deines Beutels; - amor 
di puttana e vin di fiasco la matti- 
na è buono, la sera guasto, NHurens 
liebe dauert nicht lange; -— andare a 
puttane, Hurenhäufer beſuchen. 

Purramiccra, s: f. eine Schandhure, 
garftige Nickel, Erzvettel. 

PUTTANEGGIÄRE, v. n. huren, den Hus 
ren nachlaufen; - eine Dure abgeben; hu⸗ 
ren;= fich hurenmäßig aufführen; - fig. 
fich verftellen, mit Lift umgeben. 

PurTANÈGGIO, s. m. puttanèsimo, Hu⸗ 
rerey, Hurenleben, Hurenwirthſchaft. 

Purrantira, s. f. kleine Hure, Vettel, 
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Purrawenta, s, f. f, puttanèsimo. 

Purranesco, adj. huriſch, hurenhaft. 

Purranèsimo, s. m. Hurenbandwerf, 

Purtanta, s. f. Hureren; Hurenleben. 

Purranigre, s. m. cin Hurer, Hurens 
jaͤger. 

Purranısmo, f, puttanèsimo. 

PurTANITÀ, f, puttania. 

PurtÈLLA, s. f. puttina, ragazzìna, 
cin Fleineg Mädchen. 

PurrèLLo, 2 s. m. cin Bübchen, Knaͤb⸗ 

Purriwo, chen, Fleiner Junge.  —. 

*Purto, adj. b, puttanesco, f.j- für 
vendereccio, venale, dem alles feil ift. 

Purro, s. m. ragazzo, fanciulletto 
cin Kind, Knabe, Bübchen. 

Puzza, s. f. fo wie puzzo, Geftanf; - 
it. für marcio, Eiter, Materie in es 
fchwuüren, 

Puzzire, v. n. putire, mandàr cattì- 
vo ogdòre,. ftinfen, garftig riechen; — 
fig. la propria lode puzza. ì 

*PuzzèvoLe, adj. b. puzzolente, ftins 
Fond, | ; 

Puzzo, s.mi fetòre, der Geftanf ; - Efel. 
PùzzoLa, s. f. Art Ameiie; - der Iltis, 
Stänfer; - Art Schwamme, è 
PuzzoLénTE, adj. fetido, fetente, ftins | 
fend; unfläthig, garftig, häßlich, ſaͤuiſch. 
otia. i 
Dale, adj. ftinfend, ftähferig. 

*Puzzùna, s. f. b. fetöre, puzzo, Ges 
itanf; - für sporcizia, bruttura, Uns 


flatherey, Unfläthigfeit, 


Q. 


du, adv. hier; her, bieher; - quà e 
a, bier und da, da und dort, hin und 
herz; - zumeilen auch für questa e quel- 
la cosa; bag und jenes; — di quà, diefs 
ſeits: di quà dal fiume, di quà dal 
monte, bdieffcità des Fluſſes, des Vers 
aes; — di qua, auch per di quà, hier⸗ 
durch, hier vorbey: è passato di quà; 
— auch ftatt in’ questo luogo, in dieiem 
Orte, bier: la quale fu di quà stima- 
ta un infinito tesoro; - di quà, hier 
im; diefer Welt, in diefem Peben; — di 
quà e di là, diefleits und jenfcité, auf 
benden Seiten; — di quà, di là, di 
giù, di sù, allenthalben, überall; - in 
quà; nach diefer Eeite zu: tiratevi 
più in quà; in quà e in là, hin und 
ber; — da due anni in quà, feit zwey 
Sabren.; da indi in quà, feitdem, von 
der Beit an, 
UÀCQUERO, oder quacchero, s. m. ein 
Duafer. 


UABERNÄCCIO, scartafhceio, 


$i ın. 


Buch, wo alles untereinander eingetuns 


gen wird, 


QuapenrnàLe, 2 s.m. Strophe von vier 

QuapernàRIO,$ Werfen, 

QuaperNneTTO, s. mì fleine Lage, fleis 
nes Heft von Papier. — 

Quabeadno, sm. cin Heft, etliche Bos 

gen Papier, Lage; (im Wuͤrfelſpiel) Qua⸗ 
derne, Wurf von zwey Vieren; in der 
Lotterie vier Zahlen, die in einer Bies 
hung heraus fommen (auch quaderna): 
vincere un quaderno ; - ein Quartier, 
Feld im Garten; - quaderno di cassa, 
das Yournal eines Kaffıers, 

— s. m. kleines Schreib⸗ 

uch. 

Quiora, s. f. Quadrant; - dar.la qua- 
dra, fo wie dar la burla, zum Beten 
haben, 

Quaprisıre, adj. addattäbile, was 
ſich fügen läßt, anpaffend; was anpaîs. 
fend gemacht werden fann. 

QuapracenARIO, adj. und s. viergigs 
jabrig; ein Vierzigjahriger. 4 

QuADRAGESIMA, 5. m. quarèsima, die 
Faſtenzeit. i 

QuapracesimALE, adj. ubf, quaresi- 
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mäAle, sur Kaftenzeit gehörig; + tempo 
quadragesimale , die Faftenzeit. 

Quanrastsımo, adj. ubi, quarantéesi- 
mo, der vierzigite. 

QuanraMENTO, s. m. quadratùra, die 
Quadratur. 

QuanprancoLÀRE, adj. vieredia, viers 
winflig, 

‚QuAanrAnGoLo 3 s.m. cin Viereck; vier⸗ 

QuaprincuLo,$ eckige Figur. 

Quapnante, s. m. der vierte Theil des 
Birfel8; cin Quadrant; - das Zifferblatt ; 
- ein Schraubftod, die Edelfteine zum 
Schleifen Feft zu halten; — ie. adj. für 


conveniente, che quadra, anpaffend, - 


QuanrantI DI smaLro, Zifferblätter. 
QuanrARE, v. a. ins Viered brinaen;- 
neutf, fir accomodare, piacere, ans 
fteben, ſich ſchicken; paffen; - ciò non 
mi quadra, dieß aefällt mir nicht, das 
ftebet mir nit an; — se a ciò qua- 
drasse, wenn es dazu pafte. 
‚Quaprirıo, s. m. venditòre di quadri, 
Bilderhaͤndler. 
Quaprarino, s! m. kleines Quadrat bey 
den Schriftſetzern. 
Quaprarivo, adv, 
+ bringt. 


Quapràro, s. m. ein Quadrat, Viered. 


was ins Gevierte 


Quapràto, part. quadro , geviert; ind, 


Viereck gebracht ;- adj. vieredia;-iden- 
ti quadrati, die zmeen Vorderzähne deg 
Pferdes; - für compresso, traverso, 
vierfchrötig, breitſchulterig; - radice 
quadrata, die Quadratwurzel; - aspet- 
to quadrato, fo viel alè quadratura, 
aepierter Echein, 

Quaparartrice, s. f. linea quadratrice, 
eine Linie, welche das Viered bildet. 
QuapratùRA, s. f. cine vieredige Figur, 

ein Geviertes, Duadratur ;- cine Seite 
pon einem vierediaen Körper ;- gevierter 
Schein der Planeten, 
Quanricra, 5: f Art arofe Zeile, 
+QuaprELLE, große viereckige Feilen. 
*Quapr£tLLäne, v, a. b, saettäre, mit 
Pfeilen ſchießen. i 
QuanrèLLo, s. m, (im plur. quadrélli 
und quadrélla), der Bolzen zur Arms 
bruft; ein Pfeil; - ein Buͤgeleiſen, Platts 
eifen der Schneider ;- ein Viereck; - it. 
für mattone, ein Biegelftein; - Art 
Sumpffraut. 
UADRERÌA, s. f. eine Menge Gemaͤhlde. 
VADRETTINO, s. m. Heines Glasgefaͤß; 
- + Balfambüchfen ;- ein Gemaͤhldchen. 
Quanrerro, s. m. fleines ®emählde in 
Rahmen; — Fleines Gartenbeet; - et. 
für mattone, ein Ziegelftein, 
Quanrezza, s. f. fo wie quadratùra, f, 
QuapriénnIo, s. m. lo spàzio di quat- 
tro anni, Zeit von vier Jahren, 
Quaprirìino, adj (Anat.) zum Schlußs 
bein gehörig. 
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Quanniròbrme; adj. quadràto, qua- 
dro, vieredig; vieredig acftaltet. 

Quanaica, s. f. (fat.) cocchio tiràto da 
quattro cavalli in fronte, ein Wagen 
mit vier Pferden neben einander, 

QuapriciMmIno, s. m. Muffel, das 
Didbein auswärts zu Fehren. _ . 

QuaprieLia, s. f. piccola ciùrma di 
gente armàta, eine Rotte Soldaten; 
ein Trupp Cavalier ben einem Turnier, - 

Quapaisrıo, s. m. quartiglio, Lom⸗ 
breſpiel zu vier. * 

QuanritàTERO, adj. dierfeitia. 

Quannirirteno, adj. aus vier Buds 
ftaben zufammengefeßt. 

QuADRILUNGO, s.m, ein längliches Viered, 

Quaprım£stag, s. m. Zeit von vier Mos 
naten, 

Quaprinémio, ia, adj. b, grandezza 
quadrinòmia, ang vier Gliedern bes 
ftcehende Größe (in der Algebra), 

Quaprıranriar, v. a. divìdere in quat- 
tro parti, in vier Theile tbeilen. 

QuaprirartÌTO, part. diviso in quat- 
tro parti, in vier Theile abaetbeilt. 

QuADRIPARTIZIÖNE, s. f. Eintheilung 
in vier Theile. 

VADRISILLABO, adj. vierinibia. 
ee s. m. cine Sylbe von 
pier Vocalen, 

Quaprivio, s. m. cin Kreuzweg. 

Quapro, s. m. quadràto, ein Viered; 
- für pittura, Gemaͤhlde, Bild in Mas 
men; - prov. bella come i quadri di 
Fiandra, cine Schoͤnheit, die man von 
weitem anfeben muß; - für ajuola, 
Beet in Gärten; -— quadri, eine der 
vier Farben im Kartenfpiel; -— lavorar 
di quadro, flache Gchreinerarbeit mas 
ben, zum Unterichied der Schnitzarbeit: 
lavoro .d’intaglio, 

Quapro, adj. vieredig; - braccio qua- 
dro, Kaum von einer Elle ing Bevierte; 
- it, abraccia quadre, (fig.) inquan- 
tità, in abbondanza, haufenweis, in 
Menge; — miglio quadro, für miglio 

uadrato, eine Quadratmeile; - ra- 
dicè quadra, Quadratwuriel; - ite 
(t. mar.) vascello quadro, od, di alto 
bordo, cin Kriegsſchiff; - für scimu- 
nito, sciocco, dummy einfaltig. 

Quanròne, s. m. ein großes Gemaͤhlde: 
- Art etwas grober Leinwand; — zjumeis 
fen für torcia di cera bianca, weiße 
Wacsfadel, 

Quaparvccıo, s, m. mattöne, ein fleis 
ner Badftein, Ziegelſtein. 

Quaprürede,? adj. und s. vierfüßig; = 

QuaprüreEpo, $ it. 1 quadrupedi, die 
vierfüßigen Thiere, 

QuAnnurLichre, v. a. quadruplireny 
mit vieren vermehren; — v. r. ſich viers 
fach vermehren. 

QUADRUPLICATAMENTE, ‚adv, auf eim 
vierfache Art. Ä 


\ 
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QuaprurLichro, part. raddoppiàto 
due völte, quadruplirt; vierfach, 


QuaprupLICAZIòNE, s.f. Vermehrung 


mit vier. | 

Quapaüruice,? adj. vierfah; vierfäls 

Quäipavrıo, tia, viermahl fo viel; - 
surst. dag Vierfache. 

QuaprurLreità, s. f. der abfiracte Bes 
ariff des Vierfachen. 

Quasxtro, adv. quà entro, bierein, da 
herein, bierin; — di quaentro, fo viel 
alg di qui, di questo luogo, von hier 
drin, bier befindlich. 


Quacciù, ì adv. herunter, bier uns 
Quacciùso, $ ten;- hienieden; auf Ers 
den. 


Quäicııa, s. f. die Wachtel; — re delle 
quaglie, Wachtelfünig. 
QUAGLIAMENTO, s. m. il quagliäre, il 
rappréndersi, rappigliàrsi, das Ges 
rinnen, Zufammenfanfen, 
Quacıräre, auch quagliärsi, rappren- 
dersi, rappigliärsi, gerinnen, zufams 
menfaufen, / 
QuacLiiro, part. geronnen. 
QUAGLIATÜRA, s. f. quagliamento, dag 
Gerinnen, Zufammenlaufen, die Bes 
rinnung. 
GASERET cm cine mete 
Quar abgekuͤrzt von quale, f, 
Quarcne, adj. qualchedùno, ein, irs 
gend ein: qualche persona; (qual- 
che in diefem Sinne, fann nie allein 
ftehen) qualche fiorino, etliche Leute; 
etlibe Gulden; - für qualunque, wer 
auch, was auch: qualche la cagione 
pur sia, welche Urfache es nur immer 
fenn mag; - qualche fiata, od. qual- 
che volta, mandmabl, bisweilen; - 
qualche cosa, was, etwas, 
UALCHEDÙNO,} na, adj. und pron, 
UALCÙNO, jemand; irgend ein, 
Quiicino, fir alcuno, jemand, irs 
gend einer, 
QuALcHe uno, für qualchedùno, f, 
De. s. m. Etwas, 
Quarcoserıina, s. f. etwas Weniges, 
ein Bifchen. 
Quarcùno, adj. f. qualchedùno. 
Quare, s. m. il quäle, fo viel ale la 
qualità, die Beschaffenheit; doch von 
feltenem Gebrauche; (obne art.) was; 
wie: quale egli sia; - quale? welcher? 
Quace, pren rel, il quale, melcher, 
der ; - la quale, welche, die, f0;- als 


correlat. mit tale: velo dò tale quale . 


io lo ricevei;- tale qual è, (ohne tale) 
«vie, fo wie: egli è quale io non pen- 
° sava; - s’egli fosse, quale io credo, 
wenn er fo ware, wofuͤr ich ibn halte; 
qual s’ è l'uno, fo viel ald qualsivo- 
glia, qual si sia, welcher, was’ es 
auch ſey; - tal è qual è, es ift ganz eis 
nerley; - tale quale io lo vidi, fo wie 
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ich ibn fah; - prov. egli è.meglio tale 
e quale, che senza nulla stare, befs 
fer etwas, als nichts; - quale ftatt co- 
me, qualmente, gleihwie, mie, fo 
wie. Als fragend bat es gewohnlich kei⸗ 
nen Artifel, wie: qual è l’uomo, che 
non conosea? quale dei due? bo 
findet man es auch qumeilen mit dem Ars 
tifel: e se tu mi dimandi, la quale è 
la maniera di ricchezza, io il ti di- 
rö;- für chi, der einc, der andere, 
mancher: quale sta lieto, e quale in 
pena, der eine lebt in Freuden, der ans 
dere in Leiden, 

QuaLresso, pron. fo viel alg quale, wele 

ber, was für einer, wer; (nach der Eis 
genthuͤmlichkeit der Sprache, die mebs 
rere deraleichen — — zu⸗ 
laͤßt, ſiehe esso) qualesso fù lo mal 
cristiano, Che etc. 

QuALIFICANTS, adj. qualificirend,y was 
die Eigenichaft beftimmt. 

QuaLiricÀRE, v. a. dar qualità, ca- 
ratterizzäre, die erforderlichen Eiaens 
fchaften beylegen; qualificiren; = die Bes 
fhaffenbeit beftimmen ; - betiteln, einen 
Titel aeben; - für render eccellente, 
singolare, auszeichnen, 

Ouvarırıcarissımo, adj. sup. febr außs 
ge eichnet; der fehr große Eigenichaften 

itzt. 

— adj. von qualificàre, 
mit den nòtbiaen Eigenfchaften begabt; 
- fiir uomo di qualità, vornehm, quas 
lificirt; ausgezeichnet. 

QuaLiricatòRE, s. m. der die Figens 
fhaften der Sachen beftimmt; - Unters 
fucber ben der Anquifition in Spanien, 

QuaLIFICAZIONE, s. f. distinziòne, die 
Qualificirung, Unterfheidung, Beftims 
mung der Eigenichaften, 

QuaLità, s. f. natùra, condiziò- 

QuaLitàDbE,© ne, die Beihaffenbeit, 

Quarıtire,) E:genfobaft, Qualität; - 
spezie, forma, guisa, maniera, Art, 
Gattung; Stand, 

Quauıtarivo, adj. was die Befchaffens 
heit giebt, Eigenfchaft beyleat. 

QUALMENTE, adv. come, inche guisa, 
in qual maniera, welhergeftalt , wie, 
auf was Art, 

Quaròra, adv. ogni volta che, nel 
caso, quando, wann; fo oft als; fos 
bald. 

Quausısia, } adj. ag, welcer, 

QuaLsivéGLia, $ iver eg auch fey; irs 
gend ein; — qualsivoglia cosa, eg fey 
was es will, 

*QuaALUNCHE, ad). b. — f. 

QuaLùno, adj. f, qualùnque, chiùn- 
que, qualsisìia, qualsivoglia. 

QuaLùnQue, adj. qualsisia, qualsi- 
voglia, irgend ein; all und jeder; es 
fen welcher es will; - qualunque ora, 
volta etc., {o oft als, fo oft und viels 
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mabl8 ald; - qualunque è, qualun- 
que s' è, es fey mer es will, wer es 
auch fen, » 
UALVÖLTA, adv. qualöra, qualünque 
volta, fo oft als; allemahl wenn, 
Quasoo, adv. wenn; - quando ciò arri- 
" werà, wenn dieß geicheben wird; - für 
oichè, weil, wenn, da: che sareb- 
poi, s’io vi chiedessi il tutto, 
quando per sì poca cosa fate tanto 
romore?- für ora, bald : le sovve- 
‚niva quandö di suo ‘figlio, quando 
di sud marito, e non avea mai posa, 
fie dachte bald an ihren Sohn, bald an 
inren Gatten, und batte feine Ruhe; - 
für purchè, ogni volta che, wenn nur: 
io il farà, quand'jeglii vi acconsen- 
ta, ich merde es thun, wenn er nur 
darein williget; - a quando a quando, 
foviel als a tempo a tempo, zu Zeiten, 
bald dag eine, bald das andere; - di 
quando in quando, dann und wann, 
uweilen, bisweilen; - subst. m. die 
Brit 1 der Tag, die Etunde: se sa- 
essi il quando, wenn ich die Beit 
wüßte; - il dove, e 'l quando, wo 
und wann. 
UANDO ANCHE, adv. quand’anche, 
sebbéne, ancorchè, wenn and, wenn 
gleich, obaleich. 
Quarnpocnè, adv. (fo wie das einfache 
quando), wenn, wann, da; ftatt daf. 
Quanpo cur sta, adv. a qualche tem- 
po, una völta, einmahl; dercinît; ends 
lib; ivaend einmahl: avran fine quan, 
do che sia i nostri tormenti. 


* a 

„QUANDUNQUE,) 140, fooft als; wenn 

ee irgend 

*QUANDÙNQUA, ° 

Quinquam, (fat.) in der gemeinen 
Spredart, fare il quanquam, e sta- 
re in sul quanquam, vornehm thun; 
fo viel wiffen; febr Flug thun, fich breit 
machen. " 

QuantITÀ, s. f. die Quantität; - 

QuantITÀDE, £ fir abbondanza, cö- 
UANTITÀTE, ) pia, Menae: in gran 
quantità, fehr haufig, in ichwerer Mens 
ge;- quantità di servitori, eine Mens 
ge Bediente. i 

Quanrtıtarivo, adj. was einer Größe 
empfänglich ift; - Te. zuweilen il quan- 
titativo, der Betrag. 

Quanto, s. m. quantitä, nimero, 
somma, die Anzahl, Gröfe: che 
paghereste voi? ditemi il quanto. 

Quanto, adj. wie viel, wiegroß; — per 
tutta quanta la città, durch dic ganze 
Stadt; — tutti quanti perirono, alle 
gingen zu Grunde, 

Quanto, adv. vie viel, wiefchr;- quan- 
to domandate, wie viel vergebret ihr? 
- quanto è restato? wie lange ift er 
geblieben; - quanto più, tanto più, 
je mehr, defto mebr: quanto più si 
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lavora la terra, tanto più ella pro- 
duce; - quanto più posso, ſoviel ich 
nur vermag; — per quanto è possibile, 
fo viel ald möplib; - oh quanto mi 
duole, wie fehr ſchmerzt es mich! - per 

uanto io l'abbia a'caro, fo febr ich 
ibn auch fiebe; - als praep. anlanacnd, 
betreffend: quanto a lui non lo te- 
mo, was fifin anlangt , fürchte ich ihn 
nicht ; - quanto poi all’ affare, onde 
mi parlaste, was dann die Sache bes 

‘ trifft, von der ihr fpracdet; - fo fehr 
alg; wie; io l’amo, quanto me stes- 
so, ich liebe ihn, rie mich felbit; - tau- 
to, oquanto, etwas; nur ein wenigz;- 
quanto prima, bald; alsbald naͤchſtens. 

Quantocrè, adv, avvegnachè, ancor- 
che, per quanto, quantànque, obs | 
gleih, obwohl, obſchon. i 

*QUANTUNCA, adj. fo viel, wie viel; 

*QUANTUNCHE, è - quantunque volta, 

QuanTÙNQUE, fo oftals;- wasaud; 
fo groß es auch fen: quantunque gran- 
de e forte eglia sia. 

QuantÙNnQuE, adv. sebbene, ancor- 
chè, obgleich, obfhen, wicwehl; - für 
quanto, adv. wieviel; wiefchr, fo viel. 

QuaRranTA, adj. vierzig, 

QUARANTACINQUESIMO, adj. der fünfs 
undvierztafte, 

Quaransii, adj. für quaranta sei, 
ſechsundvierzig. 

— — , adj. vierzigtauſend. 
UARANTÀNA, und quarehtàna, s. f. 
eine Zeit von vierzig Tagen. 

QuarantÈNA, s. f. ſ. quarantina ; - im 
gemeinen Leben fagt man far la qua- 
ranteua, die Quarantaine haften, 

Quasant&sımo, adj. der vierzigſte. 

Quanantia, s. f. chemahls cin Gericht 
der vierzig Männer in Venedig. 
VARANTIGIA, s. f. für garanzia, die 
Gewährichaft, Buͤrgſchaft. Gutfaaung. 

QuaranTIGIÀTO, adj. mit Gewaͤhrſchaft, 
mit Gewaͤhrleiſtung. 

Quarantina, undquarentina, s.f. eine 
Anzahl von vierzig; - die Quarantaine. 

QuaranT'ORE, s. f. pl. die vierzig Stuns 
den, wo das heilige Gacrament ausge⸗ 
ftellt wird, ; 

QuanantoTTÉsIMO, adj. ber achtund⸗ 
vierzialte, 

QuarantOTTO, adj. achtundvierzig; - 
quarantotti, die een achtund; 
vierzig Matbsberren in Porenz; dabet 
quarantotti, auch für maggioringhi, 
caporioni, die Hiupter, VBornchmften, 

*Quvane, (lat) perchè, wartim; — non 
sine quare, non senza cagione, nicht 
ohne Urſache. 

Quarantina, s. f. f, quarantina. 

QuarsnTìgra, s. f. f, quarantigia. 

Quarentina, s. f. f, quarantina. 

Quarksıma, s.m. die Falten, Faftens 
zeit; — prov, e’ti si muor sempre il 
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nem, dem etwas Gutes befchert wird, 
wenn er es nicht mehr geniehen kann. 
JARESIMALE, adj. zur Faitenzeit ges 
börig; - cibo quaresimäle, Faftens 
fpeife. 

JARESIMÀLE, s. m. die Faftenprebdiaten. 
JARTA, s. f. der vierte Theil vom Thiers 
freiie ;- Viertel, Viertelfanne, ein Maf ; 
- fig. farla di quarta, cimen huͤbſchen 
Streich fpielen, fein binterachen. 
JARTABUÖNO, s. m. cin Minfelmaf. 
JAKTÄLE, 5. m. triméstre, der Gold 
„der Zins eines Vierteljahr8, 
JARTANA, 5. f. das viertägiae Fieber. 
'ARTANACCIA, Sf» ſchlimmes vicrtägis 
18 Fieber. 

'ARTANARIO, adj, und s. der das viers 
aͤgige Fieber hat. 

TARTANBLLA, s. f. fleines viertägiges 
Sieber. 

TARTARUÖLO, s. m. in der Lombardiey 
Srummer, gum vierten Mahl gemähet. 
IARTATO, adj. animalgrasso e mem- 
yrüto, ftarfes, feiſtes, fettes Tbier; - 
ir squartato, gevtertbeilt, 
MARTERÒNE, s. m. quarto della luna, 
‘im Meondviertel, 

rinreRuòLA, s. f. em Viertel, Art 
Maß. 

'ARTERUÖLO, s. m. cin Kupferpfennigy 
zahlpfennig von Kupfer. 

ARTIATO, adj. von altem Adel; der 
echzehn Ahnen aufzumeifen bat. 
'ARTICELLO, s. m. ein Viertelftündchen. 
'ARTIERE, und quartieri, s. m. ein 
Biertel, der vierte Theil von etwas; - 
in Miertel in der Stadt ıc.;- quar- 
iere, ein Quartier, Wohnung im Haus 


e; - quartieri, Quartier und Winters - 


ſuartier: tener quartiere, cantoniren; 
- chieder quartiere, um Pardon bits 
‘en, im Kriege; - non dar quartiere, 
einen. Pardon acben, miederbatten; — 
:hiedere, där quartiere, um Herbers 
ve bitten; beherbergen; — It. (t. mar.) 
ento: quartiere, PBaditaaswind, der 
nit vier Ötrichen in die Segel ſtoͤßt, und 
ver vortheilbaftefte Wind ift. | 

'ARTIERMÄSTRO, s. m. QWuartiermeis 
ter. 

‘aRTÌGLIn, s. m. quadriglio, Quas 
mille, ein Kartenipiel, 

ARTÌNA, 5. f. f. quadernàrio, Gtros 
‘be von vier Verfen, 

rARTÌNO, sm. cin gemiffes Maf zu 
Florenz, 

;aRTO, adj. der vierte; — il quarto, 
r, m. = la quarta parte, das Wiertel, 
ser vierte heil, das Quart; - a quarti 
ı quarti, in Trümmern, in Stüden;- 
rin Viertel, Maß; - un quarto d’an- 
10, ein Vierteljabr; - un quarto di 
ritello, ein Kalbsviertel; - un quarto 
lora, cine Viertelftunde; - il quarto, 
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ehemahls eine Strafe, die jener zahlen 


mußte, der nicht zur gehoͤrigen Zeit ges ' 


wire Nbaaben entrichtete, daher dis 
Sprichwort: andarne il quarto, oder 
andar nel quarto, feinen Verzua [eis 
den; — giuocare in quarto, zu viert 
fpielen; - quarti, die Schoͤße an Nos 
den; - quarti, die ſechzehn Ahnen cis 
nes Abeliaen; - un libro in quarto, 
ein Buch in Quart. 
Quarrop£cımo, adj. der vierzehnte. 
QuartocÈNITO, 1a, ad). der vierte 
Sohn, oder die vierte Tochter. 
Quarrüccıo, s. m. der vierundfechzinfte 
Theil des florentiniihen Scheffels; - 
it. fürterzeruola, l’ottavaparted’un 
fiasco, der achte Theil vou einem Maß. 
QuantÙLTIMO, ad). der Dierte vor dem 
legten, 
Quarzo, s. m. (t. miner.) Quarz. 
Quarzòso, adj. von Quarz, anarzartia. 
Quasi, adv. pressochè, fatt, aleichlan?; 
- auch für come, wie, gleichwie; - für 
come se, als ch, als wenn; wenn: qua- 
si, quasi che, quasi come,’ quasi 
come se; - fopiel alg poco più che, 
oder poco meno che, nicht viel mehr, 
oder nicht viel weniger als; — asi 
quasi (hat etwas mehr Nachdruck, als 
quasi allein), beynahe, fait, ungefähr. 


*(JuASIMENTE, adv. b, quasi, fait, beys 


nahe, unaefahr. 

Quassù, adv. hier oben; da oben, 

Quassùso, $ da hinauf. 

QuarernARIO, s. m. fo wie quadernà- 
rio, quartina, ein Gaß von vier Vers 
feri; - numero quaternario, die Zahl 
pier, 

QuarerniITÀ , s. f. union di quattro, 
Mereiniaung von vier Dinaen, 

QuATRIGROMA, s. f. eine Note, die das 

‘ Viertel von einem Groma gilt (in der 
Mufif). 

QuaTTAMENTE, adv. chetamente, An 
aller Stille; ganz heimlich. 

QuarteERUÒLO, s. m. fo wie quattrino, 

-quattrinello, cin Mennia, Heller. 

Quarto, adj. rannicchiàto, getudt, 
gebuͤckt, sich zu verberaen; -— quatto 
quatto, ganz getudt, niedergetudt. 

Quarröne, und quattön quattöne, fo 
wie quatto, und quatto quatto, f, 

*QULATTORDECIMO, adj. b, quattordi- 
cèsimo, decimoquarto, quartodeci- 
mo,” der vierzebnte, 

QuartToRDICESIMO, adj. der vierzehnte, 

Quarrörnıcı, adj. vierzehn. 

QuartRÀGIO, ein Scherzwort; im Ges 
aenfaß mit duàgio, eine Art fer feines 
Tuch. 

QuarrsıpuAno, adj. mörto da quat. 
tro gidrni, der feit vier Tagen geftors 
ben, oder bearaben ijt (vom Lazarus). . 

Quatrrınkccio, 5. m. cin fchlechter 
Heller, 


i 
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QuartRINATA, s. f. fo viel was einen 
Heller wertb if. | (a 

QuattRINtLLO, 5. m. ein Heller, die 
fleinfte Gattung Münze, 
varıeino, s. m. cine florentinifche 
Münze, einen Pfennig werth; — fino 
ad un — bis auf einen Heller; 
ganz, völlig; — esser in quattrini, ben 
Gelde ſeyn; - non aver un becco di 
quattrino, feinen Heller Geld haben; - 
quattrino risparmiato due volte gua- 
dagnato, prov. was man fi erfpart, 
ift zweymahl verdient; - tristo a quel 

attrino che peggiora il fiorino, 

Shave für den Gewinn, derin der Fols 
ge einen ardfern Verluft zuzieht; - a 
quattrino a quattrino si fa il fiorino, 
aus Groſchen werden Thaler; — chi non 
istima un quattrin, non lo vale, wer 
einen Pfennig nicht achtet, ift feinen 
werth. 

Quarrtaınüccıo, s.m. ein elender, arms 
feliger Heller, 

QuatTRIVÉLO, f, quatteruölo. 

Quattro, adj. vier; - andar in quat- 


tro, fo.wie andar carpone, auf allen Q 


Vieren geben; - fermarsi, od, mettersi 
in quattro, fich in Pofitur ftellen, eis 
nen Anfall auszuhalten;- prov. non dir 
quattro, se tu non l’hai nel sacco, 
man muß feine fihere Rechnung auf ets 
was machen , bi man es in feiner Bes 
watt bat; - due, e due han da far 
quattro, fo wie già il conto ha da 
tornare, eg ache wie es wolle, verlies 
ren werde ich dabey nicht; — esser quat- 
tro, equattr’ otto (niedrig); ganz auss 
gemacht, ganz acwif, offenbar feun; - 
a quattro, fürgran quantità, in ſchwe⸗ 
i rer Menge; - far quattro passi, ein 
menia fpagieren gehen. 

Quarrr’ occHI, s. m. die QDuaderänte, 
der Schreyer, Klinger; die Fisänte (ein 
Seevogel). 

UATTROCENTO, adj. vierbundert, 
dura adj. viertaufend. 

Quartro TEMFORA, s. f. pl. Quatems 


ber. 

Qussı, quelli, quei und que’ (ftatt 
colui, undobne subst.), pron. sing. m. 
fo viel als colui, derjenige, der, jener 
(von Perionen); im plur. quegli, quel- 
li, quei und que’, zuweilen auch que- 
glino und quellino, Wenn von unpers 
fonlihen Sachen die Mede ift, wird im 
nomin, quello gemacht; man bat 
auch Benfpiele ben alten Schriftftellern, 


ivo quegli in der einfachen Zabl fih auf Q 


Sadyen bezieht; - quel d'altri, fo viel 
als la roba altrui, fremdes Eigenthum ; 
- per quello che si dice, nad dem, 
was man fpricht; - a quel ch’ io cre- 
do, wie ich glaube; - venire a quello, 
fo weit fommen; - in quello che io 
posso, fo viel ich Fann;- in quello, 
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che voleva venir da voi, in bem Mu 
genblick, als ich zu euch Fommen wollte, 
UEL, pron. f, quello. 

QueLcueststa, adj. quel che si sla, 
was es auch fen. 

QuetLe, s. f. pl. für smörfie, invénie, 
Grimaffe, Ziererey: far di quelle etc. 

Queraisa, s. m. Queraiba, ein Baum 
in Peru von großem Gebraude in der 
Medicin, 

Quérce, s. f. f. quercia. 

QuercèTo, s, m. ein Eichentvald. 

Quincra, und querce, s. f.. die Eiche; 
- far quercia, auf dem Kopfe ftehen ; 
- prov. al primo golpo non cade la 
quercia, auf einen Streich fällt nicht 
die aroße Eiche. 

Quercino, adj. eichen; - legno querci- 
no, Eichenholz. 

Quercrvöra, f, querciuödlo; - it. für 
camedrio, calamandrina, Vergiß— 
meinnicht. 

QuencroLETTO, s. m. cine Heine Eiche. 

QuercıuödLo, s. m. Heine, junge Eiche; 

- far querciuolo, auf dem Kopfe fteben. 

verèLa, s. f, lamento, doglianza, 

Klage, Beflagung; - dare querela ad 

alcuno, eine Klage wider jemand cinges 

ben; — incominciar querela, einen 

Streit anfangen, 

QuenreLàccia, s, f. eine ftarfe Klage, 
— Anklage; — jaͤmmerliches Weh⸗ 

agen. 

QuERELANTE, part. meiſt subst. Klaͤ⸗ 
ger, Klägerin, 

QuerèLÀRE, v. a. accusàre, flagent; 
verflagen; - querelarsi, für dolersi, 
rammaricarsi, fich beflagen, beſchwe⸗ 
ren, jammern (mit dem Genit.) : que- 
relarsi d’alcuna cosa, fid) über etwag 
beflagen, 

QueneLàto, part. angeklagt , beklagt. 

QUERELATÖRE, -. m. ber Kläger, Bes 
fläger. 

QUERELATÖRIO, adj. was Klagen ents 

QuerELÒòso, adj. f, querulòso. 

Qusr£nte, adj. (fat.) che ricerca, 

‘ che domanda, Faces 

QuerIMONIA, s. f. queréla, Klage 
fchwerde, Wehflaae, RE 

QuervLìssimo, adj. sup. che s&mpre 
si lagna, der immer Hlagt; ber nie zus 
frieden ift. 

Quiruro, adj. lamentèvole, klaͤglich, 

traurig; -— pimpelig; der über afle Kiew 

nigfeiten Flagt. 

UERULÒso, adj. f, quèrulo. 

Quesito, s. m. domanda, questiòne, 
eine Aufgabe, 

Quesresso, pron. questo stesso, dieſer 
bier, der namliche hier, 

Questi, pron. sing. costui, dieſer; dies 
fer Menfh; im nom. sing. wenn es 
ſich auf eine Perfon bezieht; fonft und 


Que 
în den übrigen Beuafällen immer que- 
sto: questi è la persona, onde le ho 
parlato. Man findet auch Benfpiele, 
mo questi jtatt questo gebraucht murs 
de; - questo e quello, bdief und jes 
nes; - in questo, sta, adv. fo viel 
als inquesto montre, in questo istan- 
te, in questo mézzo, indef, indem, 
in dem Augenblide; - a questo, dahin, 
fo weit: a questo son io ridotto, jo 
weit ift ed mit mir geforgmen; a que- 
sto è egli venuto. 

JuEsTIoNÄLE, questionamento, que- 
stionante, questionàre, ſ. quistio- 
nàle etc. 

)uEsTIONÀTO, part. von questionàre, 
beftritten, ftreitig gemacht. 

)uESTIÖNE, s. f. fo wie quistiòne, eine 
Frage, Streitfrage, ftreitiger Punft. 
)VESTIONEGGIAMENTO, 5 m. f, quistio- 
neggiamento. 17 
)UESTIONEGGIANTE, part. der ftreitig 

mat, widerftreitet. 

\UESTIONEGGIÄRE, v. n, U, a. f, qui- 

'stioneggiäre. 

IUESTIONEVÖLE, adj. f. quistionèvole. 

(VESTO, pron. f, questi. 

ivestòRE, s. m. (bey den Römern) 
Quäftor, Nentmeifter. 
vestorta,? 5. f. die Quäftur, Nents 
VESTÜRA,) meifteramt. 
UESTUAZIONE, s. f. das Betteln, aud 
das Sammeln für die Armen. 

UETAMENTE, adv. in der Stille; fachte, 
fill, heimlich, 

UETANZA, s$.f. quitanza, ricevüta, 
eine Quittung, Empfangfchein. 

VETÄRE , und quietäre, v. a. aufhals 
ten, ftillen, die Bewegung bemmen; - 

für acquietare, sedare, beruhigen, ftils 
len, befänftigen; - quetarsi und que- 

tare, v.n. für riposare, acquietarsi, 
fermarsi, ruben; ftill, rubig werden; 
fih berubigens — auch ftatt quitare, 
quittiren, Quittung geben; - nachlaffen: 
lo quetò del debito, er fief ihm die 

Schul nad. | 

JETATO, und quietäto, part. berus 

biget ıc, 

IvETo, s. m. übl, quitanza, eine Quits 

tung, Schein, | 

JETO und quieto, adj. chéto, tran- 
uillo, ftill; der ftill fchweiget, Feinen 
arm macht; — was fich nicht mehr bes 

veget;- di queto, adv. quietamente, 

ruhig, in der Stille, ſachte. 

i, adv. hier; - für quà, her, hieber ; 

- für colà, dahin, dorthin; - für qui- 

si, da, dafelbft, hierüber, in diefem 

Fall; jegt: qui non val far parola, 

yierüber. ift überflüffig zu fprechen; — 

ii quì, pon hier; hier weg;-- per qui, 

‚der per di qua, bierdurd; — di quì 

ı un mese, in einem Monat.. 


ia, (laf,) stare al quia, tornare al 
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quia; fo wie stare in cervellò, ridursi 

alla ragione, in Schranken bleiben, 

gut thun. i 
Quicentro, adv, hierin, hier drin, 
Quicer, adv. (jelten), bier, allbier. 
QuiciRrITTA, adv, quinciritta, gerade 

bier, 


QuipbITÀ, und quidità, s. f. es- 
QuinpITÀDE,© senza, das Wefen, bie 
QuippITÀTE,) Weienbeit. 


Quıppıtarivo, adj. f, quiditativo. 

QuinpentRO; ad». hierin, bier drin, 

Quipità, s. f. ſ. quiddità. 

QuipiraTtivo, adj. zum Wefen oder zur 
Subſtanz eines Dinges gehörig. 

Quiz, adv, fiirqui, bier, 

Quizsc£nte, part, riposàto, tranquillo, 
rubig, rubend, 

*Quifscere, v. n, (fat.) ripösäre, sta- 
re in ripöso, ruben. 

*Quitgra, s. f. b, quiete, Rube, 

QUIETAMENTE, adv, con quiete, pla- 
cidamente, ruhig, ftill, in Nube, : 

QuieTÀNzA, s. f. quetanza, und qui- 
tanza, Quittung, Empfangichein; - 
it. Befriedigung; Freyiprechung, 

Qui£räike, j, quetäre. 

ie adj. beruhigend, begmis 
end, 

— adj. ſ. quetàto. 

*QuietaziòNE, s. f. quiéte, f, 

Qui£te, s. f. ripöso, calma, tran- 
— die Ruhe; Ruhe, Ruheſtand; 

riede. 

QuietEzza, s. M. Ruhe. 

Quizrısmo, s. f. der Quietismus (eine 
Eefte). 

QuietISTA, s. m. cin Quietift, 

*QUIETITÙDINE, s. f. b, quiete, f, 

Quigto, adj. chéto, ruhig, fill; — 
pacifico, savio; gelafien, friedfam, 
ftill (von Perfonen). 

*QuieTÙDINE, s. f. b, quiéte, f, 

Quirso; cantàre in quilio, fehr hoch 
und flar fingen, 

Quima, s. f. die florentinifche Lerche, 
der Gruͤnling. 

QuinamonTE, adv. lassù alto (nur in 
der Landiprache), da oben in der Ferne. 

QuinàRIO, s. m, cin Gefünftes; - nu- 
mero quinario, die Zahl fünf. 

QuinavaLLE, adj. laggiù basso (unter 
den Landleuten), da unten, da drunteny 
aber etwas weit, _ 

QuincenTRo, adv, quicentro, hierin. 

Quinci, adv. di qui, di quà, onde, 

- von hier, Dicrau8, heraus; - quinci 


non si esce, hieraus kommt man nicht; 


- für per questo luogo, hierdurd: 
quinci non passa mai anima buona ;- 
it. für dipoi, apprésso, hierauf, bers 
nad; - für perciò, darum, degwegeny 
daher; — da quinci innanzi, von nun 
an, hinfuͤro; - quinci giù, hinunter; 
= quinci sù, pon hier hinauf; = quinci 


+ 


dv 
e quindi, hier und dort, da und dort; 
‚- star sul quinci e quindi, für parlar 
ricercatamente, ju geziert ſprechen. 
QuincIoLTRE, adv, quiintorno, pierumy 
da herum, 
QuINEIRITTA, ſ. quiciritta. 
QuinpavaLLE, f, quinavalle. 
Quinnecicono, s. m. ein Funfzehneck. 
Quisp£cımo, s. m. la quindicèsima 
parte, ein Funfzehntheil. 
Quisp£cımo, adj. quindicèsimo, quin- 
todècimo, der funfzehnte. , 
QuinpI, adv. di quivi, d’ivi, di quel 
"luogo, (ès wird faſt in allen Fallen wie 
quinci gebraudt), daher , dortber, von 
dort, von dannen;- it. für per di quà, 
dadurch: quindi passò il treno, dadurch 
gina der Zug vorben;- ir. daber; daber 
gebürtig; da Firenza vengo e quindi 
sono; - it. fir di poi, poscia, dar⸗ 
auf, bernach; - it. für perciò, daber, 
darum, deswegen; — it. quindi giù, 
e quindi sù, dort herunter, dort bins 
auf; - it. quindi a pochi dì, wenig 
Tage hernach, darnach; - or quindi, 
or quiuci, bald da, bald dort; — it. 
da quindi innanzi, binfüro 20.; - it. 
di quindi, von da, von dannen, 
Quinpicèsimo, adj. der funfzehnte., 
Quìxpici, adj. funfjehn; - oggi a 
quindici, heute über vierzehn Tage. 
Quınp’ en) adv. di quivi intor- 
QuINOLTRE, no, dort herum, 
*Quine, adv. qui, bier, - 
Qurnsent£simo, adj. fo wie cinque- 
centésimo, der fünfbunderte, 
QuinoLTRE, adv. ſ. quind’ oltre. 
QurnQuAaGeEsÄRto, adj. und subst. ein 
Funfziaer , Funfziajabriaer. e 
Quinquacisima, s.f. Pfinatten;- Quins 
| quaaefima, der Sonntag vor der Falten, 
Qursquasßsımo, adj. cinquantesimo, 
der funfzigſte. a 
QuinquinsoLo, s. m. ein Fiinfed. 
QuısgennäLe, adj. was fünf Jahre 
‚dauert, oder alle fünf Jahre geſchicht. 
UINQUENNIO, S. m, cinque anni, eine 
Beit von fünf Gabren, 
QuinquerdME, s. in. cin Schiff mit 
fünf Ruderbänfen, 
QuinquesiLLaso, adj. fünffylbig. 
Qursta, s. f. eine Quinte, 
QuinquezòNI, s. m. plur. i cinque clr- 
coli delle zone, die fünf Weltguͤrtel. 
Quintapîcima, esser quintadécima, 
‚oder in quintadècima, fo wie esser la 
luna piena, Bollmond, vollerMond fenn, 
QuintÀLE, s.m. centinàgo, ein Centner, 
Quintana, s. f. chintàna, bofzerner 
Mann, wornah man mit der Lanze 
rennet. 
QuinrivoLo, s.m. der Aeltervater, Alt⸗ 
vater, 
QuINTERNETRTO, Ss. m. 
Fleing Lage, fleiner Heft. 


quadernetto, 


# 
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Quintinno, s. m der Heft von 5 Bos 
gen, auch ein Buch Papier; — ir. fratt 
quaderno, ein Heft von etlichen Bos 

> gen Papier, 

Quintessänza, s. f. auch quintaessen- 
za, dig Quinteifenz, befte Kraft aus 
etwag;- cercarela quintessenza d'una 
cosa, eine Sade aus dem Grunde wilr 
fen wollen, 

*QuintìLe, s. m. (fat.) Lùglio, ber 
Monat Julius. 

Quinto, adj. der fünfte. 
vinto, s. m. la quinta parte, bas 
Fünftel, der fünfte Theil. 

QuintonÈècIMO, adj. quindic&simo, der 

. funfaebute. 

QuinrùLTIMO, adj. der fünfte von dem 
letzten. 

QuinTUPLICARE, ». a. mit fünf multis 
pliciren, 

QuinturLIcATO, adj. mit fünf multis 
plicirt. 

QuintuPeLO, adj. fünffach; — sudst. il 
quintuplo, das Fuͤnffache. 

Qui rrö qué, s. in. sbàglio, erròre, 
Mifverftand, Fehler. 

QuirìtTA, adv. just hier, gerade bier. 

—— s. f. (lat.) immond!- 

QuisqQuiLIAa, zia, spazzatura, Àcbs 
richt , Ausfehrig, Unrath; - fig. qui- 
squilie, fchlechte Fiſchchen, Ungezierer, 
Gewuͤrm. 

QuistIONÀLE, adj. ſ. quistionèvole. 

QuUISTIONAMENTO , s. m. disputa, que- 
* rissa, Zank, Gtreit, Handel, 

vift. 

QuISTIONANTE, part. der mit einem 
ftecitet, einen Zanf mit ibm bat. 

QUISTIONÀRE, v. a. u, n. questionàre, 
contèéndere, coutrastäre, disputäre, 
zanfen , ftreiten, 

QuISTIONATÒRE, s. m. disputatöre, con- 
tradditöre, eim MWideriprecher, cin 
—— Streiter, der gerne dispu⸗ 
tirt. 

QuistIonatRICE; s. f. die gerne ſtreitet 
und widerfpribt; Gtreiterin, Zaͤnkerin. 

er s. Sf. fleine Frage; 

Quistioxcina, flcine Streitfrage, 
fleiner Zweifel, Streit. 

Quistiose, s. f. questione, doman- 
da, Frage, Zweifel, Aufggbe; — rissa, 
riotta, contesa, Streit, Zanf, Zwiſt; 
- it. Streitſache, Prozeß ꝛc. 

QUISTIONEGGIAMENTO, si m. Streitig⸗ 
feit, Streit. 

QuUISTIONEGGIARE, v. n. u. a. ftreiten, 
widersprechen; eine Frage aufwerfen. 
Quistion&voLe, adj. jtreitbar, unent⸗ 

fchieden, » 

Quitanza, s. f. quietanza, quetanza, 
ricevuta, Erlaf, Nadlafi, Erlaſſung; 
- für cessione, Übtretung; — Quits 
tung, Beleg, Schein. i 


Qui 


'TTÄRE, s. m. quiétàre, disimpegnà- 
‘e, cèdere, quittiren, Quittung geben, 
eine Rechte fahren lafien, abtreten; 
racblaren, 
ITÀTO, part. quittirt. 
‘îvi, adv. in quel luogo, colà, da, 
sort, dafelbit; - bin, daſelbſt, dorthin: 
masnadieri che quivi s’ erano ri- 
uggiti; - it. quivi sù, fo wie colas- 
iù, da hinauf, dort dinan; - it. quivi 
ricino, in quel contorno, in deriels 
ven Gegend; dort in der Nähe; — qui- 
/i entro, dort drin, da hinein;- quivi 
nedesimo,.nel luogo stesso, eben 
a, eben dort, an eben dem Orte; - 
quivi oltre, u, oltre quivi, là intorno, 
a berum, dort herum; - für allora, 
n quell’ occasione, da, dann, alsdann, 
u der Beit, bey folcher Gelegenheit; - 
quivi, zuweilen in der nämlichen Bedeus 
ung als quindi, daher, darum, dess 
veaen: quivi procedette, che etc., 
vaber fam cs ꝛc.; - für dapoi, ap- 
»resso , hernach, bierauf: 
ron molto, furz darauf; - di quivi, 
ber, daraus, von dannen; - non 
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molto di quivi lontano, nicht tvei 
davon. \ 

QuiviIaITTA, adv,.f, quiritta. 

*Quöcere, v. a. b, cuöcere, kochen. 

*Quöco, s. m. b, cuöco, der Koch. 

*Quosäso, s. im. b, cuojàjo, ein Lederer, 

Quoao, s. m. b, cu6jo, das Leder, 

Quoupam, für, defunto, perftorben. 

*Quore, b, cuòre, f, 

Quòra, s. f. porzione, rata, scötto, 
Untbeil, Beytrag, den jeder bezablen 
muß; - far la tassa, la quota, Aus 
lage zum Beytrag machen. 

*QuöTire, v. a. por le cöse in suo 
ördine, jeder Sache ihre Stelle geben. 

QUOTIDIANAMENTE, adv. cotidiana- 
mente, giornalmente, täglih, alle 
Tage. 

*QUOTIDIANEGGIÀRE, ». 4. farsi quo- 
tidiAno (von Fiebern), alltaglich wers 
den, taͤglich wiederfommen. 

QuorıpıAno, adj. giornaliero, coti» 
diano, tdglidr; alltäglich , alltagia. 

Quöro, s.m. òrdine, Ordnuna, Meihe, 

Quoziente, s. m. der Quotient; Zahl, 
fo aus einer Theilung berausfommt. 


A. 


Lanaccnimo, s. m. b, faciullino , ein 
Rindcheny Bübchen. 

ABÀCCHIO, s. m. b, fanciùllo, 
ABACCHIUÖLO,) ragazzo, 
tes Kind; Paprohen. 
BÄRBARO, und reobàrbaro, s. m, 
Rhabarber, 

BARBERO, und reubàrbero, s. m, 
Rhabarber, 

BBARUFFÄRE , v. a, abbaruffäre, 
verivirren, in Unordnung bringen, zers 
‚aufen (von Haaren); zerfrüppeln, vers 
erren (die Kleider); -— rabbaruffarsi, 
ich zaufen, feine Kleider zerfrüppeln, 
BBARUFPÀTO, part. zerzaugt x, - 


>oi capegli rabbaruffati, mit gergaus > 


ten, verwirrten Haaren, 
BBAFFANENTO, s. m. abbassamento, 
‚alo, scemamento, Abichlag , Vers 
ninderung, 

RBASSÄRE, v. a. riabbassäre, aufs 
zeue erniedrigen, niedriger feßen; — 
‘abbassarsi, v. r. abbassarsi di più, 


ih mehr ernichrigen, ſich noch tiefer 


uͤcken. 

BBASSÀTO, part. niedriger, tiefer ge⸗ 
etzt, heruntergeſtellt. 

BBÄTTERE, dv. a. wieder abſchlagen, 
oh mehr, oder auch allein von der 
Zumme abzieben, 

EBÄTTERSI, v. r, riabbättersi, fich 
vicder antreffen , begeguen, von unge⸗ 


ein klei⸗ 


fähr wieder anfommen ; - it. für soc« 
chiudere, halb zufchließen, 

RABBATTÙTO, purt. ribattùto, riper- 
còsso, zurüdfalend, zuridprallend, 
wie Lichtitrablen, 

RABBATUPPOLÀRE, v. a, abbatuffolàre, 
alles unter einander wirreı, 

RAEBATUPPOLÀTO, part, unter cinander 
gewirrt, drüber und drunter geworfen, 

RaBBELLÌRE, v. a. wieder verfchönern, 
putzen; - v. n. mr. fchöner, bibicher 
werden; fich noch mehr verichönern; — 
praes. 15C0, 

RasseLLìro, part. noch mehr verſchb⸗ 
nert ꝛc. 

RABBERCIÀRE, v. a. rattòppàre, rac» 
conciàre, raccenciàre, fliden, auss 
fliden, wieder, zufammenfliden; aus 
beffern: rabberciäre i suoi cenci. 

— — adj. dienlich auszubeſ⸗ 
ern. 

RAnBMMRCIATO, part. racconciàto, ges 
flickt, zuſammengeflickt ꝛc. 

BBI, s. m. (von der hebraͤiſchen Spra⸗ 
che) maestro, rabbìuo, cin Rabbiner, 
Rabbine. 

RABBIA, s. f. die Tollheit der Hunde; - 
ira, furòre, sdegno, furia, Born 
Grimm; - colui mi fa rabbia, der- 
macht mich toll; — entrare in rabbia, 
febr aufgebracht werden; - sfogar la 
rabbia, jeinen Zorn ausgießen;- prov. 
la rabbia è, od, rimane tra’ canı, der 
Zorn findet nur unter den Gleiche 
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Statt; - für eccessiva, cupidigia, 
tolle, heftige Beaierde; -— la rabbia, 
oder il furor de’ venti, die Muth, 
Gewalt der Winde; — che ti venga la 
rabbia, daß du toll werdett, 

Rassinico, adj. rabbiniſch. 

Rassınısta, s. m. ein Mabbinift; der 
die Nabbinen ftudirt, und ihnen ans 
haͤngt. * 

Rassino, s. m. ein Rabbiner, juͤdiſcher 
Lehrer. 

Rassiorina, s. f. un pö’ di cöllera, 
| ein wenıg Grimm, Born, 
RassrosaMmENTE, adv. con ràbbia, con 
furòre, rafendy wüthend, toll; wie ein 

Raiender. 

Hassiosetto, adj. arrabbiatéllo,' ve- 
lenosetto, etwas toll; ein wenig aufs 
aebracht; tobend, 

Hassıdso, adj. arrabbiäto, toll, ras 
fend;- cane-rabbioso, ein toller Hund; 

"— fig: furibondo, adirato, wüthend, 
toll, arimmig; - für eccessivo, übers 
mifia: fame rabbiosa. 

RassoccAre, #. a. wieder an den Mund 
fegen, mit dem Mund ergreifen; — rab- 
boccare fiaschi, die Flafhe wieder big 
an die Mündung anfüllen, 

Rassoccàto, part. von rabboccàre, ſ. 
- fiasco rabboccato, eine wieder volls 
gefüllte Flaſche. 


| RassonaccIÀARE, v. a. wieder ftilfen; - 


- 


rabbonacciarsi, v. r. wieder ftill, rus 

“Bia werden, fich der Sturm legen: 
quando ilmar si rabbonaccia; - für 
rappacificarsi, wieder gut werden, fich 
ausfühnen, 

RassonpÀre, v. a, abbondäre, übers 
fluͤſſig da feyn. 

Rassonine, d, a. abbonire, rappacifi- 

‘ càre, befänftigen, wieder gut machen; - 
praes. isco. 

RassòrDÀre, v. a, venir di nuovo all’ 
abbérdo, ein Schiff wieder anfallen. 
Rassraccrire, v. a. nochmahls, wieder 

umarmen. 

RassrENCIÀRE, v,a, rässettäre, risar- 

‘ cìre, ausbejfern, wieder zurecht machen. 

Rassrîvràre, v. a. aufs nere verfürzen, 

RassrivipÀre, v. n, einen Gchauder 
fühlen, ſchaudern. 

RABBRUSCAMENTO, 5. m. oscuramento, 
turbamento d’aria, Truͤbheit der Luft, 
des Wetters, 

MassruscArsi, v. r. il turbarsi del 
tempo , trüb, düfter werden (vom 
Wetter);- fig. rabbruscare, oder ag- 

“grinzare la fronte, cin fauer Geſicht 
machen; die Stirn runzeln. 

RassruscÀro , part. turbàto, umwoͤlkt, 
trüb, umzogen; - colla fronte rab- 
bruscata, mit ſaurer Miene, 

®RABBRUZZÄRSI, v. r. b, oscurärsi, 

*RaseruzzoLArsi,$ farsi bujo, dunfely 
finfter werden. 
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RABBUPPAMENTO, 5. m. scompiglio, 
Verwirrung, Aufbörftung der Haare.’ 

Rassurrire, v.a, scompigliàre, disor- 
dinàre, zerzaufen, aufbörften, vermirs 
ren; fträubin machen (die Haare, Fe 
dern); - rabbuffarsi, minacciar tem- 
porale, bufera, trüb, dunkel werden; 
ein Sturm, Unaewitter auffteiaen: il 
tempo ‘si rabbuffa; — rabbuffarsi, 
für azzuffarsi, fi zaufen, einander in 
die Haare geratben. 

RasBurPÀTO, part. zerzauft, ſtraͤubig. 

Rassurrn, s,im. bravàta con parole 
minaccèvoli, ein derber Verme; - 
far solenne rabbuffo a qualcuno, 
nen tiibtig herunterimachen. 

Rassuràne, v. n. rabbujàrsi, v. r. far- 
si bujo, oscurarsi, dunfel, trüb, fin 
fter werden; farsi notte, Nacht werden. 

Rasuusàro, part, perfinftert, verdunfelt. 

RarkscAMmE, s. m. eine Menge, allen 
hand Lanbwerf, 

Kasescine, v. a. mit Laubwerf, mit 
verfchiedenen Schnirkeln und Zügen 
zieren. 

Rännscäto, part. mit Laubwerf geziert; 
buntichedig. 

BESCO, s. m, . allerhand Laubwerf, 
Schnirfelzüge in der Mahler s und Bild 

» hauerfunft; — bumtfchedige Zieratben. 

Rasicàno, s. m. ein Rothſchimmel, Not 
fuchs. 

RABIDGO, ‘adj. rabbiòdso, arrabbiato, 
raſend, toll, wuͤthend, grimmig. 

Raeino, s. m. f, rabbìno. 

RaccapezzàRE, v. a. rinvenire, finden 
ausfindig machen, herausbringen ;- auch 
für comprendere: perchè io per me 
non so, nè raccapezzo quel che tu 
vogli dir nel tuo capriccio, weil id 
nicht begreifen fannj was du bey deinet 
Laune fagen willft, 

Raccarsz2ATo, part. ausfindig gemacht 
oder verftanden, 

RaccaPITOLÀRE, v. a. ridir da cap? 
riepilogàre, recapitulirens den Juhalt / 
das Vornehmfte Fürzlich wiederholen. 

RaccarpéLLÀRE, v. a. rincappellärt, 
wieder in eine Krankheit verfallen. 

RaccaeRrRICCIAMENTO, raccapriccio, 07° 
ròre, Gchauder, Schreden, Entſetzen. 

RaccaprIccràRE, v. a, riempir dor- 
röre, far arricciàre i capegli, 
dernd machen; machen, > 
Haare zu Berge ftehen; - raccaprie- 
ciarsi, v. r. fchaudern; fich entſetzen / 
einem die Haare zu Berge ſtehen. 

Raccarrìccio, s, m. orröre, spavén- 
to, Gchauder, Schauer, Schreden / 
Entſetzen. 

RaccaTTORCIÀRE; ». 4. 
zufammenrollen, t 

RaccatTORCIATO, part zufammengeroll , 
wie cine Duͤte. Rac- 


wie cine Dilfe 
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RaccatrÀre, v. a. ritröväte, ricupe- Raccritso, part. von racchitidere, ein⸗ 


rare, riacquistàre, wieder befommen, 
| wieder finden; — raccattare la sanità, 
wieder aenefen;- fiîr riscattare, loskau⸗ 
fen, wieder fren machen; -— fürragunare, 
metter insieme, zufammenlefen, zufams 
menſuchen, wieder zufammenbringen, 
RaccartÀTO, part. wieder befommen ıc, 5 
" — cessere il mal raccattato, fo wie 
il mal arrivato, mal capitato, ſchlimm 
anfommen; garjtig , übel antaufen. 
RaccencıAne, v. a, rabberciàre, rat- 
töppAre, racconciàre, zufammenfliden ; 
- raccencrarsi, v. r. feine fumpen auss 
flifen; - fre. fib aus elenden Umftäns 
- den wieder erholen; - più non si rac- 
cencia quella rosa scolorita, die eins 
mahl erblafite Rofe erbelt fich nie wieder. 
RaccinpeRE, wieder anziinden; — rac- 
cendersi, wieder anbrennen; - it. fig. 
far rivivere, ridestare, wieder ers 
weden, beleben; - si raccese l’amore, 
die Liebe wurde wieder angefacht; - 
praeti raccèsi, part. raccèso. 
RAccENDIMENTO, s. m. die Wiederents 
zuͤndung, Wiederentbrennung. 
Raccennire, v. a. accennur di nud- 
‘vo, wieder zeigen, aufs Neue einen 
Minf geben. on 
RaccERcHIÀRE, v. a. accerchiàr di 
“ nuòvo, ricircondàre; wieder binden; 
neue Meife anlegen; — wieder womit. 
umaeben, - 
Raceerràre, v. a. “certificàre, peraes 
wiffern, verfichern, beftätigen; - rac- 
« certarsi, v.r. convincersi, assicurar- 
si, ficb uberzeugen;- rincorarsi, Vers 
trauen, Muth befommen. 
Raccerrtito, part. vergewiffert, vers 
ſichert ıc, 
Bacctso, part. von raccéndere, wieder 
angezuͤndet, wieder angebrannt; = fig. 
raccesosi nell’ ira etc., da er wieder 
in Born geratben sc. 
RaccèrTÀRE, v. a, ricéttàre, dar ri- 
‘ cétto, aufnehmen, beherbergen. 
RacceTTATÒRE, s. m. albergatòre, Öste, 
ein Wirth, der beberberget, bemirtbet. 
Racctrro, s. m. (bl, ricetto, alber- 
go, Dad und Fach; Wohnung, Ders 
, berae. 
Racc®tràre, v, a. acchétàr di nuòvo, 
‚wieder befriedigen , beruhigen, befanftis 
gen; - racchetarsi, feine Thrdnen ftils 
len; ſich beruhigen, nicht mehr weinen, 
Raccusràto, part. geftilit, beſaͤuftigt ıc, 
RaccHETTA, s. f. Mafett zum Ballipiel, 
RaccHIÙDERE, v. a. rinchiùdere, ser- 
ràr dentro, einichliefen, verfchließen, 
| einfperren; — racchiudere il passo, {o 
vie impedirlo, den Paf verrennen; 
nicht durchlaifen; - fiir contenere in 
se, in fich fchliefen, enthalten; = praes. 
racchiusi, pars. racchiùso. 
Tomo IL 


RaccoGLITÒRE, 


geſchloſſen xc. enthalten. _ 
RaccrasatTÀRE, v. a. racconciàre, rat- 
töpphre, fliden, ausflifen, ausbeſſern. 
RaccòccAne, ». a. den Bogen wieder 
fpannen; — fir reiterare, colpir di 
nuovo, wieder einen Schlag, einem, 
‘ Streich anbringen ; wieder fchlagen, tref⸗ 
fen;- raccoccarla ad uno, aufsnene 


einen Streih fpielen, ben der Nafe 


% 


frieoen, u 
RaccocLIfNza, s. f. accoglienza, Ems 
pfanı, Aufnahme,” 


'RaccòGLIERE, mid raecörre, v. a. von 


der Erde aufheben, dufraffen; — ragu- 
nare, metter insierhe , fammeln, zus 
ſammenſuchen; — ractoglier frutti,” 
fo wie spiccarli dalle piante, Früchte 
abpftuͤcken; - ràécot le biafle, dag Ges’ 
treide einerntenz - raccogliere le ve- 
le, die Gcael einziehen; — raccorre i 
bioccoli, einem behorchen, um cs wies 
der qu erzählen; - raccoglier le reti, 
die Neke zuſammenthun; - raccoglier! 
le vele, le sarte‘,. fig. ein Ende mus 
cen; - raccoglier la mente in Dio,- 
feine Gedanken auf Gott richten; - bes 
herberaen, aufnehmen; — raccogliete. 
il parto ,' in der Geburt beyſtehen; - 
für contenere; enthalten, beareifen, 
in ſich ſchließen; - für intendere, com- 
prendere,"bearetfen, merfen, behalten ; 
- für osservare; notare, bemerfen;- 
it für eonchiudere, daraus folgern, 
fchliefen; — raccogliersi insieme, ſich 
verfammeln, zufammenfommen; — it. 
raccoglier fiato, zu Athem fommeny* 
Athem fchöpfenz; - raccorre gli spiri- 
ti, l'alito, fig. fo wie riaversi, fi. 
wicder erholen;- raccogliersi in qual-- 
che luogo, jo wie rifuggire, ripararsi, 
ſich wohin beacben, Hüchten ;- für som⸗ 
mare, qufammenzablen, fummiren; - 
raccorre i voti, die Ötimmen ſammeln 
bey einer ÙMabl; - raccorre, ridurre! 
'in più stretto spazio, aufammentreis 
ben, enger machen; — praet. raccolsi, 
| part. raccolto. 

RaccocLiMmENTO, s. m. raccolta, die 
| Sammlung, Einfammiuna, Ernte; - 
für adunamento, Zufammenhäufung, 
Aufhiufung; - raccoglimento di spi-' 
rito, di.cuore, die Sammlung, —* 


mennehmung der Gedanfen; - fiir ac- 


coglienza, accoglimento, Aufnahme, ' 


Aufnehmuna, 


RaccoeLiticciro, adj. zufammengerafft, 


s..m. | ammler, 
Aufnebmer; - raccoglitore del parto, 
ein Geburtshelfer. - 


Raccosrırtrice, s. f, eine Sammterin, - | 


Aufnebmerins Beherberaerin; — mett 
für levatrice, eine Hebamme, Kinder 
mutter, | 

s.f. messe, die Sammlung; 


A 
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‚Ernte; — macinare a raccolta, mit. 
dem Schutze mablen; fig. felteny aber 
defto rüftiger Beyſchlaf halten; — so- 
nare a raccolta, sonar racgolta, und 
‘la raccolta, zum Abzug, Abmarfch: 
blafen;- für accoglienza (welches leps 
tere beſſer iſt), Aufnahme. 
RaccòLTOo, part. von raccogliere, f,, 
gefammelt; = cogli occhi in giù rac- 
colti, fo wie affissati in giù, mit nies 
dergeſchlagenen Augen; - wohl propors 
tionirt: la schietta, dritta, e benrac-- 
colta persona; -. ventre raccolto, 
„ein ibmabler. Leib; - vasi raccolti; 
enge Gefäße; — capelli raccolti, zus 
. fammenaebundene- Haare. cos 
*RaccòLto, s.m. für raccölta, Samms 
luna, f. 4 
RaccoLTÒRE, 5, m, 
Sammler, a 
RaccomanpAaGIONE, $, f. raccoman- 
daziòne, die Empfehlung; - auch für 
accomandigia, protezione, Schutz. 

CCOMANDAMENTO, -$../, raccoman- 
daziöne, Empfehlung: | 
Raccomannàne, v..a. empfehlen ; - Für 
mandar a salutare, grüßen, Empfeh⸗ 
Iungen ausrichten lajîen; - iz. für le- 
gare, appiecare alcuna cosa, sicchè 
‚non si stacchi, aybinden, woran bins 
ben; — fig. raccomandare alla mue- 
moria, fich etwas gut merfen, racce- 
mandarsi uno, fi jemand empfeblen ; 
- raccommandar l’anima, . einem 
Sterbenden beyſtehen, ihm Troſt zw 
ſprechen. SRP 
RaccomannaATo, part. empfoblen, in 
Schuß gegeben: ⸗ angebunden, an ets 
was befeitiget. 
RaccomannaTòRE, s. m. Empiehler, 
Gönner. \ 
Raccomanparòrio, ‚adj. commenda- 
tizio, empfeblend, anpreifend;...zur 
‚Empfehlung gehörig. 

CCOMANDAZIÖNE, 5. £ der Empfehl, 
‚die Empfehlung; - raccomandazione 
‚dell’ anima, Benitand des Geiftlichen 
am Sterbebette; - fare, od. mandar 
‚raccomandazioni, firsalutare, man- 
dar saluti, ‚feine Empfehlung machen, 
‚eine Empfehlung vermelden. : — 
RaccomanDisıa, .s. f. raccomandazid- 
‚ne, commendatìzia; die Empfehlung; 

Empfeblungsichreiben. 
Raccomanno,. ss, m. für raccomanda- 
ziòne, f. i 
RaccommiAÀRE, v. a. fo. wie com 
täre, abdanfen, verabichieden, 
RAccomMoDsMBNTO,. 5 m. rassettamen- 
to, die Ausbeflerung, 


raccoglitore, ein 


Raccöunpike, v. a. racconciàre, ras- : 


settäre, riaccömodäre, ausbeffern, 
wieder , zurechtimachen.. | 
CCOMODATÒRE, s, m. Slider; der auss 


beffert. - .. 


. 


243 


mia- | 


Rac | 


Raccomoparrice, s. f. die au : 
Flickerin. 
RACCOMPAGNÀRE, v.a, zuruͤck begleiten, 
Raccomunacidne, s. f. das Gemeins 
ſchaftlichmachen. 
RaccomunàrE, v. a. wieder in Gemein⸗ 
ſchaft geben; - auch bloß für accomu- 
.näre, in Gemeinfchaft geben. 
RacconcraMENTO, s. m. rassettatùra, 
racconciatùra, die Ausbeflerung, Her 
ſtellung, Zurechtmachung. 
RacconciÀRE, v. a. rassettare, wieder 
ausbeſſern, zurechtmachen, in Ordnung 
‚bringen; fig. rappacificare, rappat- 
tumare „ wieder ausſoͤhnen ;- raccon- 
ciarsi il tempo, wicder fchon Wetter 
werden, 
RacconcIaTòRE,..s. m. cin Verbeflerer, 
. MWiederberfteller, 
RacconciatùRa, s. f. Ausbeflerung. 
Raccdncıo, s. m. rassettamento, die 
Ausbeiferung, Wirderberftellung. 
Raccdncıo, adj. rassettàto, raccon- 
ciàto, ausgebeflert, wieder zurechtge⸗ 
‚macht, | . pi 
RacconFERMÀRE, ». a. «riconfermàre, 
aufs neue beitätigen, 
RacconròrTtÀRE, v. d. riconförtäre, 
wieder tröften, wieder aufrichten, ev 
quicken. 
Raceonosc£&nte, adj. rientràto in se 
‚stesso , wieder in fich gekehrt; - jelten 
für riconoscente, erieunitid. i 
RacconòscERE, v..a. riconòscere, Nt 
‚der erfennen, 

RacconsEGNÀRE, V. a. riconsegnàre, 
wieder abgeben, zuftellen, überliefern, 
RAcconsIGLIÀRE, v. a, ıriconsigliäre, 
‚von neuem rathen. . 
RaccoxsIGLIÀTO, part. f, riconsigliàto. 
RacconsòLÀre, v.a. dar consolaziönt, 

troften, zufrieden ftelfen, fich erauiden; 
- racconsolarsi, {id troften, ſich zu⸗ 
frieden geben. i 
RacconsoLATo, part. getröftet. 
RacconsoLaTòRI:, s. m. consolatdre, 
ein Tröfter, 
FacconTÀziILE, adj. narräbile, erzähls 
‘bar, erzählenewürdig. 
RACCONTAMENTO,. s. m. racconto, nar- 
razidne, Erzählung, Bericht. — 
RaccontTÀRE, v. a. narràre, rifertre, 
erzählen, berichten; - raccontarsi, v. "+ 
v rappacificarsi, rappattumarsi, 
wieder gut werden, fich ausfühnen. 
RaccontàTo, part. erzählt, berichtet. 
RaccontaTòrE, s. m. narratore, (ll 
Erzähler , Berichter, i 
Racconto, s. m, marraziòne, Ehjäb⸗ 
luna, Bericht. : 
Racconto, raccontàto, adj. erzählt 
„berichtet, 
RaccörrıAae, v. a. raccòzzàre, 40° 
‚cöppiäre, combinàre, gufamment 


men, jujammenpaaren ; mit cinander 


\ Rac 


verbinden; - se bene ogni cosa rac- 
— wenn ich alles gut zuſammen⸗ 
elle, \ 


RacconcraMmEnTO, s,m, abbreviamen- _ 


to, die Abfürzung, Verkuͤrzung. 
Raccorcràre, v, a. abbréviàre, rac- 
cortàre, verfürzen, abfürzen, kuͤrzer 
machen: - i giorni si raccorciano, 
die Taae tverden fürzer, 
RacconcrÀro, 
Raccòrero, fürzt ıc. 
*RACCORDAMENTO) $. 
die Erinnerung, Wiedererinnerung, 
CCÖRDÄRE,' v. a. raccòrdàrsi, v, r. 
übf, ricordàre, erinnern; fich ‚daran 
erinnern;- it. raccordare, für pacifi- 
care, riconciliare, wieder aut machen, 
ausſoͤhnen; — raccordazsi , fiir ricon- 
ciliarsi, wieder eins werden, fich wies 
der vertragen, sà 
*BACcCORDAZIÒNE, f, raccordamento, «; 
Raccòoncersi, ». r. ravvedersi del fal- 
lo, feinen Fehler cinfeben; fi eines 
Veffern befinnen; — praet. raccörsi, 
purt. raccòrto. 
Raccòrre, v. 4. f,raccögliere, fammefn. 
RaccorTARE, ». a. f, raccorciàre. . 
Raccöscränsı, v. 7 accösciärsi, Nies 


berhoden, niederfauzen; - die Echenfel _ 


aufammengieben. — J 
RAccoOSTAME, q. accéstàr di nuòvo, 
wieder anruͤcken, zufammenrüden auch 
blos für accostare, nad einander ftels 
fen, oder legen; - raccostarsi, u. r. 
näber fommen, fich nähern. J 
RaccozzamenTO, s. m. Zufammenfüs 
gung; das Zujfammenftoßen. s 
Raccòzzire, v. a. fo ivie accözzäre, 
riunire, zufammenthun, zuſammenfuͤ⸗ 
gen, zufammenbäufen; — raccozzarsi, 


aneinander Roßen;- prov. e’ non rac- .. 


| cozzerebbe tre pallottole in un ba- 
cino, er fann nicht vier zählen, 
Raccozzito, part. zuſammengethan zc. 
RaccrisceRE, v. n, acorescer di nuö- 
” vo, noch größer machen; - praet, rao- 
crebbi, part. raccresciùto. 
RaccresciMENTO, 5, m, nuövo aumen- 
to, Anwachs, Vermehrung, Zunahme. 
RaccRrescIÙTOo, part.noch mehr verftàrit, 
noch mehr angewachfen. 7 
RaccuLÀre, v. n. (niedrig) uͤbl. rincu- 


làre, ritirarsi indietro, zurüdiweichen, - 


rüdwärts gehen. 

Raccusire, v. a. riaccusäre, accusàr 
di nuévo, wieder bejchuldigen, abers 
mahl anflagen. 

RacemireRo, adj, f, racemdso. 

Racèmo, s, m. (fat.) f. racìmolo. 

Racemòso, sel was Weintrauben trägt. 

Rackirico, adj. mit der — Krank⸗ 
heit beladen (von Kindern). 

Racuìrine; s. f. die engliſche Krankheit 


“(Hebel der Kinder). , 
RacHITISMO, ⸗. m. eine Kranfheit des 
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part. verfürzt ,-abges — 


m. b. rieördo, 


Rap 


Korns, welche mit der Rhachitis der Kin⸗ 
der eine Bleichheit hat. 

RacrimoLàRE, v. a. spiccare i racimoli, 

raccòr il résto, fo wie spigolare, vom 

Getreide, die flcinen Weintrauben nas 

lefen; die Ueberbleibſel zuſammenleſen. 

ACIMOLETTO, s. m. gin Träubchen, 

ficine Traube. 

Racimoro, s. m. gràppolo, die Meins 
tranbe, die Traube; der Kamm, woran 
die Beeren hängen;.- fig« für residuo, 
ein fleiner Ref. (UO. 

i gli s.m, ganz Fleines Träubs 

en, 

RacquartÀKSI, v. r. rannicchiàtsi, 
fib tuden, fih zufammenichmiegen. 

.Racouètàne, racquietäre, v. a. rac- 
chetäre, quiétàre, befänftigen, berus 
biaen. | 

— racquietato, part, berus 

tact, 

Bacqvi£trtäire, v. a. f, racquétàre. 

‚RacouisrArto, part. f, racguetäto. 

jRACQUISTAGIONE, 4, et ubi, riacqui- 
HacouistamENTO, s.m.$ sto, die Wies 
tererlanaung, Wicdererwerbung. 

RacquisrARE, v. a. riacquistàre; ‚ri- 

cuperàre, roieder befommen, wieder ers 

langen 

RacquIsTATÒRE, .s. m. der wieder ers 

langt. — 

RACQUISTAZIONE, $. 3— ricuperaziàne, 

Racquisto, s.Mm., . die Wiedererlan⸗ 


gung, VARI 
Rapa, s. f. Ankerplatz, Rhede, i 
RADAMENTE, adv. raramente, di rado, 
ade volte, felten; - dünn, nicht dicht : 
rnadamente seminato, duͤnn geiaet; — 
fig. für negligentemente, nachlaͤſſig. 
RappÈnsire, v. a, noch mehr verdiden; 
= auch bloß für addensare, .condensa- 
-. re, diphter machen; - raddensarsi, ad- 
densarsi, dichter. werden; fich mehr 
verdiden, . : 
RADDIMANDÀRE, v. a. f, raddomandàre. 
RADDIRIZZAMENTO, s. m. dirizzamento, 
.» zaddrizzamento, die Geradrichtung, Zus 
rechtweifung, 
ADDIRIZZAÀRE , und raddrizzàre, v. a. 
wieder gerad aufrichten, ftellen;- auch 


‚.. bloß für addrizzare, recht ftellen, aufs 


. richten; - it. für porre in isquadra, 
fhnurgerad machen; - fig. für istruire, 
‚uch riordinare, zurechtweifen; wieder 
auf den rechten Weg, in den Gang 
‚bringen, 

— pi — part. aufgerichtet, gerade 
geftellt, 4 

Rappéòszàre, v. a, calafattare, (bey 
den Schiffern) Falfatern, das Schiff 
ausbeffern. . 

RappéBzo, s, m, Ausbeflerung des Schiffs, 

RADDOLCARE, v.a. gelinder werden (vom 
Wetter); - ace. für addolcire, miti» 

ut befänftigen, mildern x. 


Rad 


RapporciTro, part. befänftiget 10. 

RappoLcrÀrr, v. a. f. raddolcìre. 

RapporciMENTO, s. m. mitigamento, 
die Berfüßung, Milderung der & 


ig. Belanfttgung. 
PE ne v. a. addolchre, doleifi- 


‘ càre, verfüßen, die Echärfe benehmen; 


- fig. mitigäre, rattemperare, mil⸗ 


dern, lindern, befänftigen; - praes. isco. 
*RADDOLICATO, ftatt raddolcàto, part. 
(ben dem Volk auf dem Lande) verfüßt; 
— befänftiget. 
*appomanpàre,; v. at richiedere, wies 
der bitten; wieder fragen; = zurüdfors 
t° dern. De 
RappomannÀro, part. wieder beachrt ic. 
"RADDOFPPIAMENTO, s. M. die Verdoppes 
3 (una. 
RADDOPPIANTE, part. verdoppelnd. 
‘Ranporriàe, v. a. addoppiàre, vers 
doppeln, vermehren, verftarfen ; wie⸗ 
derbolen; - raddoppiare il nemico, 
den Feind tourniren, in 
men; — für andar di raddoppo, den 
Kedopp machen (von Pferden). 
RADDOPPIATAMENTE, adv. doppelt; - 
-" fiv ripetutamente, iviederbolter Weife. 
‘RappoPriàro, part! verdoppelt ic. 
RaDppòPero, s. m. der Redopp des Pferdes. 
‘RADDORMENTARE, v. ai wieder einfchläs 
fern; - raddormentarsi, wieder eins 
e fchlafen. 2 39 hi 
‘RavpéssARE, v. a. porrè ,. riporre ad- 
désso, wieder aufladen , aufbürden, 
Rappossàro, part. ſehr dicht, und faft 
einander auf dem Halſe: i prigionieri 
vennero sì strettamente rinchiusi, 


‘che stavan raddossati l’ un sopra Val- : 


tro. . 


‘Rappotto, s. m. ridotto, Redoute; Ort, 


wo viele Leute gum! Vergniigen zufams 
menfoınmen; — für adunanza di per- 
sone, ein Haufen Menſchen. de 
RADDRIZZAMENTO, s. m. f, raddirizza- 
mento. 
‚RanprızzÄre, v. a. f, raddirizzàre. 
‘Rappucitrice, s. f. che riconduce, 
die Zurüdführerim TA 
‘RADDURRE, v. 4. f, ridurre, dahin brins 
gen, zurüdbringen. o 
‘RADÉNTE, part. von ràdere; abichabend, 
fcherend; - auch adv. für rasente, 
dicht daran, fehr nahe vorbey; ra- 
dente il lido, dicht am Ufer vorben, 
RÀDERE, va. fiberen, rafiren; - bran- 


do che rade, ein Schwert, das wie ' 


ein Schermefler — ;- fig. radere 
la gente, den Leuten das Geld abnehs 
men; - raschiare, levar via, fchaben, 
abfhaben, abfraren, Buchſtaben radis 
ren; - fig. e' non può venir la men- 
te a sottigliezza, se' non la rade e 
purifica la lima dell’ altrui pravi- 
tà; - für andar rasente, nahe vorbey 


ftreichen oder fahren; - it, levar via 
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are 


die Mitte nebs 


Rap 


collà tasiera il colmo, ‘che sopta- 
vanza alla misura, ein Maß ſtreichen. 

RapeTTo, adj. etwas duͤnn, nicht dicht 5 

- etwas felten. 

— s. f. die Duͤunheit; = Selten⸗ 

heit, 

RapràLe, adj. zu den Strahlen geboͤrig; 
- fir pien di raggi rargiante, che 
radia, ſtrablicht, fteabtend, 

Riprante, part. fulgido, ftrablend, 
ſtrahlig, glänzend. . 

RADIÀRE, v. n. und raggiàre, ſtrahlen. 

Rapiàro, purt. ftrahlend, 

‘RApica, s. f. radice, rädicetta, Mute 
zef, Würzelchen, 

RapicàLe, adj. wurzelia, von der Wur⸗ 

‘gel herfommend; — umido radicale, 

"e der Lebensſaft; — für principale, ca- 

 pitale, -hauptfählich; - peccato ra- 
dicale, Hauptſuͤnde. 

Rapicarmente, adv.‘ aus der Wurzel; 
- fiir originalmente, urſpruͤnglich; - 
dalla radice, von Grund auf, 

«Rapicamento, .s. 27. das Einmurzeln 
der Mlunze. 

Ranrchne, v.n. abbarbichre, appic- 
càrsi alla terra! — einwurzeln, 

Wurzel faſſen; Wurzel treiben; — Sia 

AA tanto s’:era il mal radicato, das 

ebel war fo ftarf eiugewurzelt. 

Räpreiro, part: gewurzelt/ cingewurs 
jelt; — fig: für invecchiato, 3. B. 
odio', amore'radicato, eingewurzelte 
Beben. 7... 

Rapicazione, su f. das Wurzeln, die Eins 

wurzelung. i 

Rapiccuıo, s. m. cieéria, und cicérea, 
Wegwart, Hindlauft; Sichorien. , _ - 

:Rapice, is: f. barba, die Wurzel ;- Sig. 
für cagione ‘origine, principio, der 

— Urſprung, die Quelle, Urfache; - #8 

Pumana radice , für Adamo ; — radi- 
ce quadra, od, quadrata, die Quadrat 

wirrgel;5- radice cuba, od; cubica, die 
Eubifwurzel;- ràfano, Meerrettia. : 

Rapicerta, 5. f Feine Wurzel, Wuͤr⸗ 
zeichen. da 

-RaiprficARE, v. a, rarificàre, verbüns 
nen, ausdehnen. 

«RaprmApra, s. fi cime Trogfbarre. 

Ràpro, s. m. f, ràggio. 

Rapromtrao, s. m. (inder Mefifunft) det 

v — 2** - (ben den Schiffern) fuͤr 

alestriglia, die güldene Nutbe. 

‘Rapiòso, adj. raggiòso, luminòso, 
ftrahlicht , ſtrahlend. 

RaDISSIMAMENTE) adv. uͤberaus felten. 

Rapissımo, adj. sup. fehr felten; — ra- 
dissime fiate, fehr felten;- febr dünn. 

Rapvırüra, s. f. raschiatùra, ' 
fel, Abſchabſel, Abgekratzt es. 

Rapo, adj. raro,.dünn, (oder, nicht 
dicht; — staccio rado; - seminato ra- 
do, alberi radi, case rade, duͤnn ges 


. faet; "Bäume, Haͤuſer, die einzeln und 


. Rap 


- nicht dicht beyſammen ftehen; - für 
eccellente, singolare, felten; var, 

.. auserlefen, vortrefflich 20,;- rado, adv 
rade volte, jelten, i 

RADUNAMENTO, s. m. radunanza, rau- 
namento, Verfammlung, Haufen, Ans 
haufung. 

Ripuranza, s.f. ſ. raunanza, Vers 
jammluma, ’ 

Rapunàre, v. a. f, raunàre, verfams 
meln. 

| RapunATA, s. f. f. radunamento, 

Rirano, s. m. ravanéllo, Meerrettia. 

RAFFACCIAMENTO, s,m, rinfacciamen- 
to, Vorwurf. ; 

RAPPACCIÀARE, dv. a. rinfacciàre, vors 
werfen. 

RarPanDÈLLÀRE, v. a, affardelhıre, 
einpaden, in Heine Bündel zufammens 
packen. er 

RarFàneE, v. a. f, arraffàre, mit Ges 
walt aus der Hand reißen. 

Barza2zosÄRE, v. a, rasséttàr con di- 
ligenza, herausputzen, herausſchmuͤk⸗ 
fen; - riformare, aufputzen, eine befs 
fere Form gebin, 

RAPFAZZONATO, pare. herausgepußt rc. 

RAFPERMA, Ss. f. conferma, 

RAFFERMAMENTO, s.m, conferma- 
ziòne, die Beftätigung, Befriftiaung, 

RAPFERMÀRE, v. a, confermàre, con- 
firmäre , beftätigen, befräftigen. 

RrrrermÄTto, part. beftatiget ıc. 

RAPFERMAZIÒONE, s. f. f, raffenna. 

RaPFERMO, adj. ftatt raffermato, f, - 
màcchie rafferme, alte einaedrungene 
Schmupflede; - pan raffermo, alts 
baden Brot. 

RAFFIBBIAMENTO, raffibbiäta, fo wie 
ribadimento, bag Nieten, | 
RAFFIBBIÀRE, v. a. raccöcchre, reite- 
ràre, Hichbe, Worte wiederholen ;-wic; 

‚ der empfinden laſſen. 

Rarrınarsı, v.r. rincdrärsi, confi- 

, därsi, das Mißtrauen, die Furcht abs 

‚ legen, Vertrauen faſſen. 

Rarrınkro, part. confidàto, rinco- 
ràto, voll Zuverſicht, getroft; der alles 
Miftrayen abgelcat hat. 

RarriGurÀsiILE, adj. riconoscìbile, 
rerfennbar, fennbar, kenntlich. 

RAPFIGURAMENTO, $. m. Triconosci- 
mento, die Wiedererfennung; das Ers 
fennen an den Zügen. 

RAPFFIGURÀRE, v. a. cine Verfon an den 
Zügen erfennen, wieder fennen; - uns 
teriheiden (durch. den Bid): conte 

uando la nebbia si dissipa, lo sguar- 
pa a poco a poco raffigura, ciò, che 
cela il vapor, che l’aerestipa; - non 
raffigurar più una cosa, fo wie per- 
derla di vista, etwas aus dem Gelicht 
verlieren; — it. für rassomigliare, pa- 
ragonare,. vergleichen; io lo raffigu- 
ro alla volpe, che eic. 
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Rarrrisuriro, pare. erfannt, ivieder 
erkannt. 
RarriLArREe, v. a. affilare, ſchaͤrfen, 


febarf machen, wegen; - die Enden und 

Eden rinas herum abjchneiden, wie die 

Schneider und Schufter tbun. 
RaPFILATÙRA, s. M Schnitzchen, Stüds 
- ben vom Gleichſchneiden; — das Gleich⸗ 

fchneiden, Beichneiden der Eden rings 

berum; - das Schaͤrfen, Wesen, 

RarriNAMENTO, s.m. die Verfeinerung ? 
raffinamento d’un’ arte, d’un lin- 
guaggio. 

Rarpinàre, ». a. affinàre, purgàre, 

verfeinern, läutern; feiner, veiner mas 
chen;- raffinarsi, v. r. fich verfeinern. 

RAFFINAT:AZZA, # É raffinamento, 
Merfeineruna; — raffinatezza d’inge- 
gno, sottigliezza, acume, pfuctra- 
zione, Scharfſinnigkeit. 

Rasprwiro, part. verfeinert, gelaͤutertz 
- virtù raffinata, nämlich perfetta, 
erbabene, vollfommene Tugend; - no- 

‚ mo raffinato, ein raffinirter, ſchlauer, 
geihidier Menih, ! 

Rarrınaröaz, s. m. Berfeinerer, Lius 
terer, 

Rarrinatrice, s, f. Verfeinerin; die 

. verfeinert, 

Rarrınarüra, s. f. f, raffinamento, 

Rarrınımento, sim. f, raffinamento. 

Rapriniìne, v. n. farsi più fino, dive- 

‚ mir più puro, fich verfeinern; feiner, 
beffer werden;+ il tritto si raffina coll’ 
uso, durch die Hebung vervollfommaet 

ſich alles; - auf Verbeflernng, Verfeis 
neruma finnen; — praes. isco. 

Rarrinìro, part. won rafimire, j. 

Rirrio, s, m. gràffio, eifernev Häfen, 
Euterhafen ıc, 

AFFITTÀRE, v. a. affittàr di nuövo, 
wieder verpachten, wieder vermietben, 
RirroLa, 5. f. f, ruffa, das Hinzudraͤn—⸗ 

gen vicler Leutey um etwas gu erhaichen 

RarronpAxe;, v. a. far: più profondo,‘ 
tiefer graben, tiefer machen, 

Rarrörzine, v. a, rinforzare, verſtaͤr⸗ 

ken, befeftigen; - für rassödäre, fefter 

. machen. 

Rarronzito, part. verſtaͤtkt, befeftiaet. 

RAFPRANCARE, v. a. wieder herftellen; — 
it. fiir rinfrancare, rimorare, behers 

| gigen; Mutb einflüßen. 

RaPFREDDAMENTO, s. m. il raffreddar- 
si; — auch für raffreddore, die Erfäls 
tung; der Schnupfen, 

RareREDDANTE, part, crfältend; etwas 
crtdltet. 

RarpreEDDÀRE, v, a, freddàre, far di- 
verür freddo, fälten; fiiblen; falt mas 
chen; —. raffreddare, v. n. und raf- 
freddarsi, fult.werden; fich cr fälten, 

Tarrneopiro, part. ettaltet, eifaltet 1, 


Rar 


Rarpreppatdso, s. m. (in den Glasfas 
brifen) Kühlofen, l 

RarprEDDO, adj. f, raffreddato. 

RaPrFREDDÒRE, s. m, der Schnupfen. 

RappnexAMENTO, $. m. il raffrenàre, 
die Zahmung, Bezähmuna. 

RAFFRENARE, v. a. ritener col freno, 

. zähmen, bezaͤhmen; im Zaum halten; - 
fig. für reprimere, moderare, mäs 
Figen, Einhalt thun; zurüfhalten; - 
raffrenarsi, fi mäßigen, fich felbft 
überwinden, 

RaPprRENÀTO, part. gezibmt, bezähmt rc, 

RAPPRESCAMENTO, s. m, rinfrescamen- 
to, Erfriihung, Abkühlung. 

RarPpRETTÀRE, v. a. affrettàre, beichleus 
nigen, fordern; - raffrettare il passo, 
ſchneller geben. 

RaPprRoNnTÀRE, v, a. assalir, far tésta 
di nuövo, wieder angreifen, 
zwenten Angriff thun; — raffrontare, 
für riscontrare, rintoppare, antrefs 

fen; - für confrontare, die Ausfagen 
— Zeugen gegen einander hal⸗ 

en. 

Rapruscìne, v. a. aufs neue verdunkeln. 

RarruscitTa, part. oscuràto di nuòvo, 
aufs neue verduͤſtert, verdunfelt. 

RarpusoLÀRE, v. a, affusolàre, raffaz- 
zonàre, eine beifere Form geben; vers 
beffern; verichönern. 3 

Racàpa, s. f. Krankheit durò die Schars 
fe der Ereremente, die den Majtdarm 
auffreiien. 

Ricana, s, m. auch dragòne marino, 
Meerdrache (ein Scefifch). 

RAGANÉLLA, dim. von ràgana, f, 

Ragazza, s. f. fanciùlla, zitélla, ein 

Maͤdchen, junges Mädchen. 

Ragazzicero, s. m. cin boͤſer Junge, 
loſer Bube. — 

RAGAZZÀGLIA, s, f. 

RAGAZZAME; 5, m. 
fen Buben, 

RAGAZZATA, 
derpoſſe. 


Racazzerto,}-s. m. cin kleiner, oder 
Racazzino, $ junger Bediente; — für 
giovanetto, ein Buͤbchen, fleiner Junge. 
Racazzina , n. fi cin junges Madchen; = 
- cin Dienftmädchen., 
Racazzino, s. m, f, ragazzetto, 
Rasazzo, s. m. giovanetto, Knabe, 
Fre ein Burfche zum Dienen; cin 
nccht ;- ragazzo alla pece, Handlans 
ger bevm Ralfatern; ragazzo da sco- 
. pa, Schifffneht, ind 
Racazzòne, s. m. cin Burfche, großer 
Junge; — cin ftarfer Knecht. 
Racazzöfrto, s. m. tin ziemlich großer 
Burſche. 
Ragazzùccero, } s.m. ein Bübchen, Heis 
RacazzuòLo, $ mes Find, i 
RAGGAVIGNAÀNnSI, v. r. aggrapparsi, ſich 


marmäglia, bor- 
daglia, ein Haus 
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einen . 


So fi Jungenſtreich , Rin 


Ras 


mit der Hand feft an etwas halten; - 
fit wieder bey den Halien frieaen, 

RaGGELÀRSI, v.r. congelärsi, gefrieren, 

RAGGENTILÌRE, v. a. ringentilire, ren- 
der gentile, verfchbnern, verfeinerm 
veredeln. 

RaccENTILITO, part. verichonert x. 

RaccHIÀRE, v. n. fchreven mie der Eid, 

RaAGGHIGNÀRE, v. n. far viso arcìguo, 
guardàre in cagnesco , ſcheel anſeden 

Ricenıo, s. m. das Geichren des Eidk; 
prov. ragghio d’asino non arrivò 
mai in cielo, die Wünfche der Until 
gen werden felten erbört- 

Riecra, s. f. der Rohe ( Seefiſch). 

Rassıante, part. splendido, raggid- 


so, ftrablend, bligend. 

RacGcràrRE.  v. n. radiàre, frablen 

‘’ Etrablen werfen. 

Raggràta, s.f. cin Noche (Gechib). 

*RAGGIENZÄRE, ». a. für raggentilire, { 

Ricsto, s. m. der Strahl; in der Poefie 
pielf. rai, melches häufig für Augen au 
nommen wird: il dolce lume de’ tuo! 
be’ rai; — fig. der Schein: un rage 
di speranza; - der Radius in M 
Mefifunft; — für carrucola, taglia, 
die Rolle am Aufjuaes — raggio, Ti 
dio, der Radius ; ein Mrmbein. 

RacciornARE, dv. n. farsi giòrno di 
nuövo, ber Tag wieder anbredeni 
Taa werden. 

Racciòso, adj. ftrahlia , ſtrablend. 

RAGGIRAMENTO, s. m. der Umlauf, Her 

= umgang; — il ravvolgere, das Herum 
drehen, 

RAGGIiRANTB, part. herumlaufend / fer 
umaebend, 

RAGGIRÀRE, v. a. aggiràre, herumbre 
ben, herumſpenden, berumivinden; - 

‘ raggirarsi, herumlaufen , herumgehen; 
ſich herumdrehen. 

Raccirito, part. herumgedrehet, KT 

umgewunden. 

RAGGIRATÒORE, —. m. ingannatdr, 
mozzorecchi, ein Beruͤcker, Betruͤger / 
Schelm. 

RaecirbvoLe, adj. drehbar, wendbat 

Raecino, s. m. rigiro, Umſchwet / 

Ausflucht, Raͤnke. 

RaccIÙGNERE, vn. einholen; - 00" 
netter di nuövo, wieder quiammenti» 

© gen; — raggiungersi, wieder zuſam⸗ 
menfommen;- praet. raggiünsi, part 
raggiunto! seu 

RAGGIUGNIMENTO, $. m, ricongiunge!” 
mento, Zufammenfügung; - die Ein 
holung. 

Rascıunto, part. f, raggiùgnere, ti 
geholt; - feiftr foedfett (von Thieren 
- für ingrossato, ftarf aufgeſchwolen 
(von Baͤchen). 

RaceruòLo; s. m. feiner Strahl. 

RacGIusTÀrRE, v. a. racconciàre; 
der zurechtmachen rc. 


| Ras 


*Racsomıckrräre, v.a. b. raggomito- 
läre, in einen Knaul bringen ; - rag- 
gomicellarsi, wie ein Knaul werden, 

*RAGGOMICBLLÄTO, part. wie ein Knaul 
sufammenacwicelt, 

RaGcomiITOLANTE, part. der einen Knaul 
macht. 

RaccomiroLÀRE, v. a, wieder in einen 
Knaul bringen, rund jufammenpaden. 
RaGGoMITOLÀTO, part. wieder in einen 

Knaul gebracht. 

Raccranpire, v. a. und n. aggrandi- 
re, groß machen, groß werden; - praes. 
1500. 

RaccrantLtÀrRe, v. a, raunàre insie- 

‚ me le sparse granella, die jerftreuten 
Körner juiammenfefen; - fig. porre 
insieme ragunando, kleinweiſe zuſam⸗ 
mentragen. 

RAGGRANELLÀTO, 
fen 20. 

Raccravàre, n. a. mehr erfchweren ; - 
raggravarsi, noch ſchwerer, fchlimmer 
werden. 


part. zufammengeles 


RAGGRICCHIAMENTO, 5. m. raggrinza- ! 


mento, das Zufammenfrieden vor Kälte, 

RaccrIcCHIÀRE, v. a., Vv. n. md auch 
v. r. rannicchiàre, zuſammenziehen, 
zufammenfriehen; - zuſammenſchrum⸗ 
pfen (vor Kälte). 

RacsrıccuıArTo, part. eingefrochen, zus 
fammenaefchrumpft (vor Kälte ıc.). 
RAGGRINZAMENTO, s. m. crespamento, 

die Zufammenrunzelung, die Zufams 
menfbrumpfuna. : 
RacGRINZARE, v. a. increspàre, runs 


zeln, falten, zuſammenrunzeln; - rag- — 


grinzar le labbra, fo wie far greppo, 
cin fpigigeé Maul machen; — raggrin- 
zar la fronte, die Stirn runzeln, ein 
finfteres Geficht machen; - raggrinza- 
re, v. n. und raggrinzarsi, fich runs 
zeln, zuſammenſchrumpfen, einlaufen ; 
- fig. für sbigottirsi, rimtuzzarsi, 
avvilirsi, fleinmüthig werden, den 
Muth finfen faffen, 

RaccrINzATO,} part. gerunzelt, vers 

RaccriInzito, $ fchrumpft, ſchrumpfig, 
runzelig. 

RaGGROTrTÀRE, v. a. den Damm eines 
Grabens wicder anfwerfen;- fig. rag- 
grottare, oder aggrottar le ciglia, cin 
finfteres, faures Geſicht machen, 

RAGGROTTATO, part. von raggrottäre, f, 

RAGGRUPPÀRE, v. a. aggruppàre, an- 
nédàre, zufammenfnüpfen; - für av- 
viluppare, zufammenmvideln, zuſam⸗ 
menpaden; — raggrupparsi, fid) zus 
fammenziehen, zuſammenwinden. 

RaccnurrÀTo, part. zuſammengeknuͤpft, 
zufammengepadt; zuſammengewunden. 

RaceruPPO, s. m. raggìro, attotti- 
gliamento, die Windung , das Zufams 
menminden, 

RaccrRuzziKnE, v, a. rannichiäre, zus 
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wuͤrdig, 


Ras 


eine Mufchel; — raggruzzarsi, räg- 

grupparsi, rannicchiarsi , fih zuiams 

— ſich tucken, zuſammenkrie⸗ 
en. 

RaGGRUZZOLÀRE, v. a. mètter insiéme, 
far aggrùzzolo, zufammenhäufen, Beld 
zufammenicharren; — raggruzzolarsi, 
fo wie rarnicchiarsi, restringersi in 
se stesso, ;ufammenfriechen. 

RaccnuzzoLÀto, part. zufammenges 
häuft; zufammengefrochen, ' 

RAGGUAGLIAMENTO, s. n. pareggia- 
mento, Abgleichung, Gleichmachung. 

RAGGUAGLIÀNZA, $. f. ſ. agguagliànza, 
Abaleihung, — 

RAGGUAGLIÄRE, v. a. pareggiàre, ade- 
guäre, abgleihen, eins ins andere rechs 
nen; ausgleichen, gleihmacen; - für 
paragonare, vergleichen; -— raggua- 
gliare colla terra, der Erde gleihmas 
hen; - für dar notizia, berichten; - 
ragguagliare le scritture, die Bücher 
richtig führen (ben den Kaufleuten); - 
ragguagliar altrui le costure, einem 
den Budel vollichlaaen. 

RAGGUAGLIATAMENTE, adv. con rag. 
guàglio, fatto il cömputo, eins ind 
andere gerechnet. 

RaccuaGLIATO, part. aleichnemacht, eins 
ing andere gerechnet: verglichen; — fur 
avvisato, benachrichtiget. 

RAGGUAGLIATÒRE, s m, informatòre, 
relatöre, der etwas berichtet; - der et⸗ 
was ausgleicht. 


fammenzieben, zuſammenbeugen, wie 


RaccuÀGLIO, s. m. agguaglianza, pro- 


porziòne, die Ausgleichung, das Gleich⸗ 
maß; Verbdltnif; - für notizia, av- 
viso, Nachricht, Bericht. . 
RAGGUARDAMENTO, s. m. guardo, ber 
Blid; - für considerazione, riguar- 
do, bedenfung, Erwägung. 
RAGGUARDANTEL, part. riguardante, Ans 
fchauend, befchauend; -— concernente; 
in riguardo, betreffend, anfangend. 
RAGGUARDÀRE, v. a. riguardäre, guar- 
v dàre attentamente, anichauen, genau 
. befeben; — für por mente, bedenken, 
" erwägen, überlegen; - concernere, 
spettare, betreffen, angehen, gehören: 
“ tali cose non lo ragguardano, foldhe 
Sachen gehen ihn nichts an. 
RaccuarpÀìro, part, betrachtet 10. 
RAGGUARDATÒRE, s. m. osservatöre, 


spettatdre, Beſchauer, Anjchauer, Bes 


trachter. 
RaeGuarpatRÌce, Ss. f. osservatrice, 
die Beſchauerin, Betrachterin ıc. 
RascuarpÈvoLe; adj. riguardèvole, 
degno di riguardo, anjehnlich, merfs 
beträchtlihz; - für acuto, 
+ fcharfz fein, Dell: lawvista sottile, e 
ragguardevole. _ 
R ee 1, s.f. die Anſehnlich⸗ 
keit. Pei 


Ras 


‘Raccuarno, s. m. übl, riguardo, ri- 

- spétto, Rüdficht, Hinfiht; - fiir con- 
sidernzione, deferenza, Achtung, Bes 
tradi. 


Raccuazzine, v. a. diguazzàre, ums 


fobivenfen, umrübren, 
Ricia, s. f resina, das Harz; ragia 
liquida, flüfiaes Harz; - +ragia len- 
tischina, Maftir; - für fraude, astu- 
— Lift; Nachſtellung, Falls 
‘ l 
— s. fi elende, ſchlechte Urs 
e. | 
RacionàLz, adj. ragionèvole, verminfs 
V N 
— s. m. discorso, trat- 
tenimento, conferènza, Unterredung, 
Beiprechung, Geſpraͤch, Unterhaltung ; 
- aver ragionamento, ficb worüber 
befprechen; - entrare in ragionamen- 
10, fit in cin Gefpräch einlaſſen; — 
fur trattato, discorso, Abhandlung, 
Käfonnement; Vernunftfbluf. 


GIONANTE, part, che ragiona, che 
der wovon 


tratta d’alcùna cösa, 
ſpricht, banbdelt. 


Racronàrne, v. n. favéllàre, parlàre © 


‚ insiöme, fpreden, reden, ſich befpres 
cen; - für argumentare, discutere, 


rifonniren, vernunftmaͤßig reden; — für 


conchiudere ragionando, fcbliefien; - 
v.a. zuweilen für calcolare, berednen: 
„se ragionate l’uno e l’altro danno, 
wern- ihr den einen, und den andern 
Schaden berechnet. 
RacionÀRE, S. m. f. ragionamento, 
RAGIONATAMENTE, adv Jagionevolmen- 
- te, recht, mit Recht, mit Grund, 
Racıonarivo, adj. ragionevole, vers 
- nünftig, mit Vernunft beaabt; - la 
potenza ragionativa, fo wie la facol- 
tà di ragionare, dag Vermögen, vers 
“ minftia zu fobliefien. l 
Racioniro, part. f, ragionare; - and 
für accennato, mentovato, beſagt, 
ſchon gedacht, aut durchasdacht; - für 
; ragionevole, giudizioso , vernünftig, 
weiſe: uom . savio e ragionato; - 
prov. cosa ragionata per via va, fo 
wie das andere: chi ha ıl lupo in boc- 
ca lo ha in sulla coppa (/upus in fa- 
bula), wenn man den Wolf nennt, da 
fommt er aerennt; — mit Brundfägen 
‚ und Beweifen erflärt; räfonuirt: Arit- 
metica, Grammatica ragionata. 
RagronAÀro, s. m (:. mar.) der Echreis 
ber auf einem Schiff. 


RAacIonaTÒRE, s. m. uom, che ragid- 


na; - auch für parlatore, cin denfens ' 


der Mann, ein Sprecher. 


tt sf. ein Urfächelhen, 
matter _ 


Rısıoncina, fchwacher , 
Grund, 


Racıönz, s.f. die Vernunft, der Der 
ftaud;- iz. fir motivo, cagiòne, prò- 
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va, Urfahe, Grund, Beweis: ad- 
dure sue regioni, feine Gründe ans 
geben, fich rechtfertigen; -— è giunto 
all’ uso di ragione, er ift fbon in den 
Sabren, wo der Menſch Gebraud von 
feiner Vernunft machen fann; - inten- 
der ragione, oder appagarsi della ra- 
ee Vernunft anuchmen; — render 
a regione, den Beweis angeben; - 
è ben ragione, er ift recht und billig; 
- aver ragione, Medit haben; — für 
tèma, soggetto, Inhalt, Aufgabe, 
Gattung, Art: erbe di'mille ragio- 
ni, taufenderlen Kräuter; - für conto 
di dar», avere partita, Mechnund, 
bas Debet und Credit, das Haben und 
Sollen; daher libro delle ragioni, fo 
wie libro di conto, Rechnungsbuch; - 
Merhältnifi: si vende a ragion di tan- 
to, wird fo und fo hoch verfauft; — von 
Trachten fagt man: iu ragion, oder al 
nolo di dieci scudi, in Zehn ji 10 
Thalern; - eine Nagion, Handlunass 
geſellſchaft: creare, disdire una rà- 
gione, eine Huandlungsgefellibaft ers 
richten, oder auffündigen, aufgeben ; - 
- ragiohe di stato, GStaatsregela 
Staalsrecht; — ragion civile, cano- 
‘nico, GCivifs, Kirchenrebt; - il pa- 
lazzo della ragione, für palazzo di 
giustizia, dag Gericht , die Gerichte; - 
für mestrui, monatliche Reiniauna der 


Weiber; - saper la ragione di qual- 


che cosa, den Grund, die Urfache von 
etwag wiffen; — per che ragione? aus 
welchem Grunde ? - .oltre ogni termi- 
ne di ragione,. wider alles Nedbt und 
Billigfeit; - a ragione, con ragione, 
adv. recht, mit Recht; per ragione, 
von rechtswegen; billig; - di santa ra- 
gione, fir in abbondanza, copiosa- 
mente, gewaltig, in Ucberfluf, in aros 
fir Menge; — senza ragione, unrecht, 
mit Unrecht, unbillia; - far ragione, 
Recht widerfahren laffen; — für stima- 
re, credere, aver opinione, achten, 
meinen, glauben, darauf rechnen ; - far 
ragione nel bere, cò, al brindisi, im 
Frinfen Beicheid tbun; - dannar la 
ragione, cine Nechnung austhun; — 
saldar la ragione, die Rechnung abs 


, Schließen, berichtigen; - prov. egli è 


ragion che Berto bea, der muf billia 
» auch feinen Theil haben; - dire, od, 
cortare le sue ragioni, a’ birri, feine 
Noth vergebens flagen; - tener, ren- 
der ragione, Gericht halten, Recht 
fprechen; - rendere, richieder ragio- 
ne, Rechenſchaft schen, fordern; - ri- 
‚seryvar le sue ragioni, ſich die Aniprüs 
che, das Necht ‚vorbehalten ; — saper 
di ragione, vedpien fonnen; — aver 
ragion da vendere, vollkommenes 
Recht haben, RE: 
RagioniyoLe, adj. vernünftig, mit Vers 


Rag 


munft begabt; - für discreto, billia, 
beſcheiden; - competente, giusto, ge⸗ 
boria, binlänglich; billig, gebuͤhrend, 
ziemlich rc, 
RAGIONEVOLEMENTE, ado. 
nevolmente, f{, 


übf, ragio- 


RaGronEvOLEZZA, s. f. giustìzia, equi- - 


tà, Recht, Billigfeit, Gebuͤhrniß. 


GIONEVOLMENTE, adv. giustamente, . 


conforme al dovère, verniinftia , vers 
nunftmäßig; mit Recht, gehörig, ge⸗ 
buͤhrlich. 

‘RacronièrEe, s..m. huon aritmético, 

. uén abbachista, auter Rechner, au 
fbifter Rechenmeiſter; — Reviſor; der 
die Rechnung durchgeht.  , 

Ragıöso, adj. resinòso,, harzig, har⸗ 
icht. 

— w. n. ragghiàre, ſchreyen 
wie der Eſel. e 
RAGLIO, s. m, f, ràgghio, Eſelsgeſchrey. 
Racna, s. f. rete con cui si préndon 
gli uccelli, feines Bogelneß; - fig. 
für inganno, stratagemma, Nads 


ftellung., Lift; - dar nella ragna, ing - 


Garn gehen; fich berichten laſſen; — für 
ragno, eine Spinne; - für tela di ra- 
gno, Spinnewebe, 

Raenàsa, s. f. ein Vogelheerd. 

RacwÀrE=, v. a. ténder la ragna, die 
Nese ftellen; - fig. für‘ raspollare, 
portar via, weamaufen; — v. n. gegen 
die Höhe des Netzes fliegen; - l’aria 
si ragna, fo wie si rannuvola, die 
Luft überzieht fich mit leichten Wolfen; 
- ragnarsi; quando i panni si logo- 
rano, «e sperano; = diinn, durch⸗ 
fatis werden (von abgenugten Kleis 
ern h 


RAGNATÈLA, s. f. Epinnemebe, 
RacnatèLO, s. m. ragno, die Spinnes 
, =» au hir tela di ragro; Epinnemebe ; 
. = aombrare, ob, inciampare ne’ ra- 
gnateli, fo wie affogarsı in un bic- 
chier d’acqua, oder rompersi il col- 
lo in un fil di paglia, gegen einen 
Strobbalm den Hals brechen. 
RacnatELÙCcCIO ,?. s. m. ein Spinnchen, 
RacnateLuzzo, $ fleine Spinne, 
Ragno, 
RigwoLo, È newebe; — ragno degli 
RaenuòLo,) orti, der Strider; die 
Strickſpinne; — ragno, der Seedrache. 
Racxopocusta, s. J. auch grillo cen- 
e», die Fungheufchrede; der Wahr⸗ 
ager, . 
—— ⸗. m. raunamento, 
AGUNANZA, s. fi $ adunanza, eine 
- Verfammilungy ein Haufen. 
RAGUNANTE,, part. verfammelnb. 
;RAGUNÀRE, und raunàre, v. a. adunà- 
te, verfammeln, 3ufammenbringen, 
- fammelny vereinigen;- ragunarsi, ». r. 
i adunarsi, fich verfammeln, zuſammen⸗ 
fommen, 
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s. m. eine &yinne;- Gpins - 


Rar 
Racuxìra, und raunäta, ef. assetti» 
bléa, adunanza, eine — 
i 


Zuſammenkunft; — für ammasso 
cose, Cammlung, Haufen, 
Rasuwarlccro, raunaticcio, cia, adf. 
gente raunaticcia, zufammengerafftes 
Volk. 
RacunÀTo, 
melt ıc, 
‘Racuraròne, und raunatdre, 
Verſammler, Sammler. \ 
Rasunazıdue, s. f. und raunaziöne, ‘|, 
radunanza. 
#*RacUno, 5% b. 
Sammlung. 
RacuèrÈLLA, s. f. im Neapolitaniſchen, 
der Flußkrebs. 
Rat, s. m. pl. (ift mehr in der Poefîe uͤb⸗ 
lich) raggi, die Strahlen; - fig. die 
Auaen; f. raggio. j 
Rasa, s. f. Art Fiſch von der Gattung 
des Rochen. 
Rasire, ». n. f, raggiàre. 
Ra:ràne, v. a, für schiamazzäre, faut 
ſchreyen. 
RaLincÀrRE, v. a. (t. mar.) leiken, die 
Saumtaue ſo richten, daß fie den Wind 
brechen, und er nicht in die Segel fann. 
RaLincHE, s. f. plur. (t. mar.) Saum⸗ 
taue auf den Schiffen; tenere, mettere 
in ralinga, die Gaumtaue fo halten, 
daf der Wind nicht in die Segel fann.. 
RALLARGAMENTO, s. m. allargamento, 
dilataziöne, die Erweiterung, Ausdeh⸗ 
nung; 
RaLLarRcÀnE, v. a, allargàre, dilatà-. 
"re, erweitern, ausdehnen, — it. v. n. 
und v. r. fi erweitern 20.; - fig. für 
divenir liberale, freygebig werden; 
mehr aufgehen laffen. 
RaLLARGÀTO, part, erweitert 
dehnt, vermehrt, 
RALLARGATÒRE, Ss. m. der erweitert, 
ausdehnt, ’ 
*RALLEGGIÄRE, v. a. b, alleggerire, al- 
leggiàre, erleichtern, leichter , gelinder 
allegrezza, 


machen, 
RALLEGRAMENTO, s. m. 
FRALLEGRANZA, s. f. ta ralleerar-. 
si, Fröhfichfeit, Freude, Vergnuͤgen. 
RALLEGRÀRE, v. a, ricrèàre, erfreuen, 
vergnügen; - rallegrarsi, jich freien, 
fich erfreuen; fich vergnügen; - mi ral- 
legro secolei della sua promozione, 
ich wünsche Ihnen Gluͤck zu Ihrer Bes 
förderung. | 
RaLLeGRativo, adj. erfreulich, beluftis 
gend, veramigend, 
RALLEGRÀTO, part. erfreut, verantiaf ıe, 
RALLEGRATÖRE, s. m, der erfreut, froͤh⸗ 
fich mat. 
RALLEGRATRÌCE, s. f. die erfrewet'ac. 
*RALLEGRATÙRA, s. f. b. ralleßranza, 
Erfreulichkeit, Freude, Vergnügen, 
RALLÈGRO, f, ric gian 


raunàto, part. verfams 


Ss. m. 


m, ragunamentn, 


ausge⸗ 


Rar 
Rarremine, v. n. allenàre, gelinder, 
erträglicher machen. 
RaALLENTAMENnTo, s. m. die Nachlafs 
fung; die Erfchlaffuna. i 
LLÉNTARE, v. a. alléntàre, (oder, 
fchlaff machen; nachlaflen, was acipannt 
tft: rallentare il freno, la fune; - 
fig. für scemare, diminuire, rilas- 
sare, vermindern, im Eifer nachlaſſen: 
rallentare il corso, lo studio; ral- 
lentare l’animo troppo inteso 
RaLLEeNTÀTO, part. allentäto, nachge⸗ 
faffen, (oder, ichlaff ıc. 
RaLttvàre, v. a. ribl, allevare, édu- 
care, ziehen, erzieben, 
RauuxviAro, part. gezogen, erzogen. 
RaLLevràRE, v. a. alleviare, allegerì- 
re, erleichtern, mindern, 


RALLIGNARE, dv. n. wieder beffeiben; . 


fortwacien, wieder Wurzel faffen. 

RaLLuMINÀRE, v.a, alluminäre, ri- 
schiaràre, erleuchten, Licht aeben ; 
licht, belle machen; - fig. für far rav- 
vedere, einem die Augen anfthun, wies 
der febend machen; — ralluminarsi, 
iib{, ricuperare la vista, wieder febend 
werden, 

RaLLuminÀTo, part. erleuchtet, beleuchs 
tet x. 

Rarrunciaeg, v. a. noch mehr verläns 
gern, aufs neue verlängern, 

Rama, s.f. ramo, der Zweig. 

Ramàccia, 5. f. ramazza, eine Schleife, 
ein Schlitten, 

Ramàccio, s. m. ein ftarfer Zweig, dis 
der Aſt. 

RamÀce, adj. fir rapàce, di rapìna; 
uccello ramàce, Raubvogel. 

Ramapàn, s. m, Art monatlihes Faften 
bip den Türfen, 

Ramasòlo, Ts 


m. romajuélo, ein 


Ramasuörn,, Kochlöffel, Ruͤhrloͤffel von 


Eiſen. 

SRAMANZIÉÈRE, s. m, b. 
Romanſchreiber. 

Ramanzina, s. f. rammanzina, Mis 
fher, Auspuser- 

*RAMANZO , s. m. b, romanzo, ein Ros 
man, 

RAMARCÀRE, v, n. zufammengejogen von 

_ rammaricàre, f, 

Ramarno, s. m. b, lucertolòne, die 
grüne Eidechſe; - ramarri, Auffeher 
bey Proceffionen; - aver l’occhio del 
ramarro, fchone, anziehende Augen bas 
ben; - prov. della mosca far ramar- 
ro, fo wıe far d'una bolla un canche- 
ro, aus nichts cin großes Uebel maden, 

Ramara, s. f. stromento per ammaz- 
zàr gli uccélli a frugnuölo, eine von 
Weiden geflochtene Schaufel , die Vdael 
bey dem Nachtfang todt zu fblagen; — 
a ramata, «dv. häufig, in Menge. 

RaMmATÄRE, v. a. arramatàre, percuò- 
ter colle ramäte, dice Vogel mit einer 


romanziére, 
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von Weiden acflochtenen Schaufel todts 
fblagen, auf dem Fange bey Fackeln; - 
ramatar le borsè, den Borbepgebenden 
die Geldbeutel abnehmen : ed ir la not- 
te frugnolatore ai passi più frequeri- 
ti ramatando le borse. ° 


‚Ramarira, s. f. ein Schlag mit der ra- 


mata, f, 
RamaTtÈLLA, s. f. ramicéllo, cin Aeſt⸗ 
cen, Eleiner Zweia. - 
RamAto, adj. äftig, zweigig; — balle 
ramata, Drabtfugeln. 
RamazzA, und ramäccia, s. f. ein 
Schlitten, eine Schleife von Baumzwei⸗ 
gen geflochten. 

Ramazzörta, s. f. Art Haube. 

Ramstroa, s. f. Art fleines Schiff. 

Rame, s. m. dag Supfer; - rami, als 
ferten Eupfernes Geſchirr; Kupferftiche, 
fo wıe stampe; - rame abbrucciato, 
calcinitte8Kupfer;- rame di Corinto, 
bl, ottone, Mefling; -— rame purga- 
to, reines Kupfer; - (Frame crudo, 
od, grezzo, Mobfupfer; rame bianco, 
Meiffupfer; rame filato, ers 
draht; rame acetato, fryftallifirter 
Grinfpan; rame di Papa, od, col bol- 
lo di Venezia, Art febr rotben Kus 
pfers, Nofenfupfer; rami incavati, 
Kupferihalen, Mohren) ; - fiir mone- 
ta, Geld; daher das Sprichwort : que- 
sta cosa fa di rame, das foftet viel 
Geld. 

*RAMÉLLA, s, f. f. ramicéllo, 

Ramerino, s. m. übl, rosmarìno, R 
marin. . 

— s. m. ein Aeſtchen, Zweigel⸗ 

ei, 

Ramice, s. f. èrnia, ein Bruch, 

RAMICÉLLA, s. f. f, ramicéllo. 

RamicéLLo, s. m. ein Zweigelben, Rei, 
Aefthen; - fig. ramicelli d’acqua, 
Kanalchen, Bihelben, die aus emer 
Quelle fommen. 

Ramifgna, s. f. Hammerwerf, wo das 
Kupfer verarbeitet wird, 

Ramıtre, s. m. Arbeiter in Kupfer. 

Ramsrıckae, v. n. und ramificàrsi, 
v. r. ſich zweigen, fich dften; fich in 
Zweige, in Aefte theilen, 

RAMIPIGAZIÒNE, $. f. diramaziòne, die 
— in Zweige, Vertheilung in 

the. 

Ramina, s. f. schglia, Kupferfchladen, 
Huammerfchlag vom Kupfer, 

+Ramisa, ob. scavazze di rame, us 
pferichladen, I ö 

Ramınso, adj, uccello ramingo, aus 
dem Neſt genommener Raubvogel; - 
fig. vagante, che va per lo mondo, 
errando, der in der Arre herumgehet; 
der unftàt und flüchtig iſt. 

Ramino, s. m. ein fupferner Topf. 

RamiscèLLO, s. m. f, ramicello, 

*RAMITELLO, s. m. ramicello, ein Aſt. 


' Ram 

RAMMANTÄRE, v, a. ricoprìr col man- 
to, mit einem Mantel bededen; = fig. 
für proteggere, beſchuͤtzen, vertbeidis 
gen; — rammantarsi, fir abbellirsi, 
raffazzonarsi, fich ſchmuͤcken, fib her⸗ 
auspuBen. 

RAMMANTÉÈLLÀRE, v. n. und rr. bemäns 
teln, fih mit dem Deckmantel beihös 
nigen, 

RAmmaAnzinA, und ramanzina, s. f. ein 
Wiſcher, Auspuger, Verweis, 

Rammanzo, s, m. idem. 

RAMMARCÀRSI, v. r. f, rammaricàrsi. 

*Rammarco, s. m. übl. rammàrico, 

Bedauerung; Klage, 
MMARGINARE, v. a. ricongiùngere 
insiéme le parti separäte da ferlte, 
wieder züfammenheilen, zuheilen; > 
rammarginarsi, zubeilen, fich fchlies 
fen; - für saldare, fitten, lötben. 

RammarciNnÀTO, part. wieder zugebeilt, 
geſchloſſen rc. ’ 
AMMARICAMENTO, $. m. rammàrico, 
lamento, Klage, Wehllage. 

RammariIcanTE, part. der fich beflagt ; 
der mebflagt. 

Rammanicàre, v. n.) dolersi, lamen- 

RammaricÀRsI, v. r.$ tàrsi, lagnärsi, 
Hagen, fi beflagen, wehflagen, jams 
mern, Fläglih thun; - prov. ramma- 
ricarsi di gamba sana, ohne Noth 
flagen. 

RamMarıcATo, part. bon rammaricà- 
re, f,; - auch traurig ‚, betrübt. 

RAMMARICATÒRE, s. m. piagnitòre, ber 
immer Flaget , fich befchweret. 

RAMMARICAZIONEÈLLA, 5. f. Fleine Klas 
ge, fleine Webflage, i 

RaMmmarIcaziòNnE , s. f. lamento, fas 
ge, Webffage ıc. | 

RammanicaèvoLe, adj. dolönte, flägs 
li; der klagt, wehflagt, 

*Rammanicaio, s. m. 6, rammàrico, 
rammaricaziòne, f, 

Rammisıco, s, m, dolòre, dispiacère, 
Verdruf, Sammer; - für lamento, 
Klage, Wehflage, Befbhiderde, | 

Rammanricòso, adj. piagnitöre, che si 
duole per'poco, fläglich; der über als 
les klagt. | 

RammassÀre, v. a. ammassàre, zufams 
menfcharren , zufammenbdufen, zufams 

- menbringen, 

RammassàTo, part. zuſammengehaͤuft ıc, 

RAMMATTONÀRE, v. a. ammatfonàr di 
nuövo, wieder mit Padfteinen belegen, 

RAMMEMBRANZA, s. f. übl, rimembran- 
za, das Andenfen, Angedenfen, Erins 
nerung, 

RammémsrÀrE, v. n. f, rimémbràre, 
fio erinnern, 

MMEMORANZA, s. f. ricordanza, ri- 
cördo, das Andenfen, Gedaͤchtniß. 
RAMMEMORARE, v. 4. ricördäre, erins 
nerlich machen, ing Andenfen bringen, 
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RammemoRÀTO, part, erinnert, ertvähnt, 
gedacht. 

RAMMEMORATRICE,, s. f. die erinnerlich 
macht, | 

Rammemonaziòone, s. f. die Erinnes 
rung, das Andenfen. 

RammEMmORIÀRSI , v. r. ricördärsi, ri- 
chiamär alla memöria, fich erinnern, 

RamMmiNnDARE, v. a, ammendäar cor- 
reggere, beffern. 

Rammenparaice, 8. f. die Verbeſſerin. 

*RAMMENTAMENTO, s. m. b, ricördo, 
rimembranza, die Frinnerung, 

RAMMENTANZA, 5, f. rimembranza, Er 
innerung. 

RAMMENTÀRE, v. a. ricördäre, far sov- 
venìre, ’erinnerlih machen, erinnern, 
erwähnen; -— v. r. rammentarsi, fo 
wie ricordarsi, fich erinnern, fich ents 
finnen, 

RAMMENTATÒRE, $. m. der erinnert, der 
erinnerlich macht. . | 
AMMENTATRÌcE, s. f. die erinnerlich 
macht. R 

Rammentio, s,m. il ramentàre fre- 
quentemente, öftere Wiederholung; = 
fanno un collerico rammentìo de’ 
benefizj prestati, 

*RAMMENZIÒNE, 8. f. fiir menziòne, ri- 
cordo, Ruͤckerinnerung. 

Rammézzàre, v. a. dividere, spartir 
per mézzo, zur Hälfte theilen, oder 
mitten durch theilen, balbiren. 

RAMMOLLAÀRE, v. a. far mölle, molli- 
ficare, erweichen, weich und fchmeidig 


machen; - fig. für racchetare, ram- 
mollare gli animi, die Gemuͤther ers 
weichen, | 


RaMmMOLLirE, vd, n. f, rammolläre, 
RammontÀre, v. a. ammucchiäre, 
aufhäufen, einen Haufen machen, 
RammontATO, part. aufaebäuft, 
Rammönsıpirs, und rammorbidire, 
v. a. ammörbidäre, ammorbidìre, 
wieder erweichen; weich, ſchmeidig mas 
den; - it. fig. für mitigare, raddol- 
cire, befanftigen , ftillen. 
Rammoasıparivo, adj. emoliènte, ers 
weichend; was weich macht... 
Rammoasıpkro, und rammorbidito, 
part. erweicht 2c, , befänftiget. 
RammorziDÌrE, v. a. f, rammorbidà- 
re; - praes. isco. | 
RamMmorBıpiTo, part. {‚,rammorbidäto, 
RammörvipÄre, und rammorvidìre, 
v. a. f, rammörbidäre. 
RamMuccRIÀRE, v,a. far mìùcchio, 
ammucchiäre, häufen, häufeln, aufs 
haufen ;- rammucchiarsi, fi häufen; 
ein Haufen werden. 
— part. gehaͤuft, gehaͤu⸗ 
felt ꝛc. | 
*RammuricÀre, », a, b, rammontàre, 
raecörre insieme, zufammenhäufen, 
fammeln, 


Ram 


Ramo, s. m. cin Aft, Zweig; - rami de’ 

cervi, Nirfbgeweih; - ramo d'un fiu- 
me, Arm (von Fluffen); - für schiat- 
ta, rampollo, Bois: Linie von einem 
Geſchlecht; ¶ avere un ramo di pazzia, 
einen Sparren zuviel haben ıc. 

*RamòGna, s. f. buén succésso nel 
viaggio, alüdliche FortfeRuna der Reife. 

*RamoGxÀrE, v.n. aver buòn succös- 
so, auten Erfolg haben, 

RamoLàccro, s. n. ràfano, Merrettia. 

‘Ramonùto, adj. ramdso, Gftig, zwei⸗ 
gig, was viel Aefte hat. 

AMmoscÈLLO, s. m. ramicéllo, ein Aeſt⸗ 
hen, Reis. 

Ramosità, s. f. die Figenfchaft deſſen, 
was viele Aefte hat. 

Ramdso, adj. dftia, zweigig. 

Pampa, s. f. branca ‚| zampa, Klauc, 
Kralle, 

RampanTE, part. (vom Franz.) auf ben 
zwey Hinterfüßen ftebend; auffteinend, 
wie der Lome im Wappen; - einige 
Neuere gebrauchen es auch für striscian- 
te, che si strascina, friehend. 

Ramrire, v. a. mit den Klauen fchlagen, 

Rampàro, s. m. bastidne ,- parapétto, 
terrapi@no, ripàro, ein Wall, 

Ramrıciae, v. n. rampicàrsi, v. rm 
arrampicàre, Élettern, binaufs, bins 
anffettern. 

Ranmrıcuino, s. m. plcchio minòre, 
Gruͤnſpecht. 

Ramrıcöne, s. m. cin Hafen von Eis 
fen, 

}RamrineLLI, Korkzieher. 

+RamrineTTI, $lintenfrager, 

Rampìno, s. m. cin Hafen, 

Rampo, s. m. rampìno, uncìno, ein 

« Hafen; - fatto a rampo, hafig, 
frumm. | 

Ramröcna, s. f. rinfaccia- 

RaAMPOGNAMENTO, s. m.$ mento, ri- 
prensidne, derber Verweis, das Hers 
untermachen, 

RampocnARE, v. a. riprendere, rim- 
bréttàre, rinfacciàre, beleidigende 
Vorwuͤrfe machen ; die erwieſenen Wobls 
thaten bitter vorwerfen; ausichelten, 
beruntermachen; - rampognarsi, v,r. 
einander Vorwürfe machen; - ze. für 

- querelarsi, fich beflagen , murren. 

RamPoGNATORE, s. m. der Vormiirfe 
macht ; — brontolone, Miderbeller, 
Brummer, Murrfopf;- auch für mal- 
dicente, Laͤſtermaul. 

Ramrosnaraice, s. f. MWiderbellerin, 
Liftermaul, Brummbär, muͤrriſches, 
zänfisches Weib. 

RampocnÈvoLt ,}, adj. der immer feift, 

Ramrognbso, brummt, fbmablt; 
verdrießlich, mürrifch. 

RAMPOLLAMENTO, s. m, il rampollàre, 
auch rampollo, ‚das Serausquellen; die 
Quelle. | |, | 
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RAMPOLLANTE, part. zampillante, quels 
(end, herausquellend, fprinaend. 

RaAMmPoLLARE, v.n. scaturìre, quellen, 
beransquellen; - fig. für nascere, de- 
rivare, entfpringen, herrübren, entite: 

‘ben; = cer, von fich geben: una fonte, 
che rampolla diletto. 

Ramrorzo, s. m. Éleine Quelle; - für 
pollone, germoglio, ein Schoͤßling 
Sprofie; - Sprofliba aus einem alten 
Stamm, einer alten Familie. 

Ramröse, s. m. cin Hafen. 


Ramtccro, È s. m. ramicéllo, feiner 


RAMUCELLO, i 
RamuscéLLO, Zweig, Aeftchen. 


Ramvscundso,. adj. bf, ramdso, zweu 

ig, bezweigt, 

use. LI siedo, der Froid; - 
se la rana avesse denti, ivenn er fw 
wohl die Kräfte als den Willen hätte; - 
pigljar alcuno, come la rana al boc- 
cone, jemanden durch Werfprechungen 
beruͤcken, breitichlagen, 

RANCcÀRE, ? v. n. zoppichre, hin 

RancuerTÀRE,$ fen, nicht aerade geben, 

Rancı, s. m. plur. (t. mar.) Rahmen, 
vieredige Bettftellen. » 

Rancràro, adj. f, ràncio. 

Rascınezza, s. J. übler Gefchmad von 
— Oehl, oder oͤhlichten Gu 

en. 

Raxcınire, v. n. angehen, fanl, fin 
fend werden (von fetten Sachen);: 
praes. isco. 

Raxcipità, s. f. ſ. rancidezza. 

Rixcino, adj. nach verdorbenem Debl 
fhmedfend oder riechend; — stantio, 
angegangen; thranig;- fig. vieto, ner 
altet; efelhaft: una vecchia rancidh. 

RANCIDÙME, s. m. f, rancidezza. 

Rincro, adj. pomeranzenfarbig, zitton⸗ 
gelb; - altichmedend, zu alt; ftinfend, 
verdorben; — rs. subst. für fiorrancio, 
Mingelblume, 

Rancio, s. m. (t. mar.) eine Bad Div 
trofen, d. i. 10 big 12 Mann, die zu⸗ 
fammen fchaffen. | 

Rancıdso, adj. ràncido, aftibmedent, 
altriechend, 

Ranco, adj. zoppo, lahm, hinkend. 

Rancödre, s. m. sdegno, ödio coperto, 
der Groll, heimlicher Haß. | 

*RancùRra, s. f. b. rancòre, f. } 

*RancurÀrsi, v. r. b, rammaricärsi, 
fich gramen, ſich härmen, 

Raxpa, s.f. (1. mar.) das Brigiege, 
Giedfegel, 

Ranpa, adv. a randa und a randa a 
randa, anıala pena, kaum, fnaps: 
- fiir accostd, un dicht dara 

any dicht hin, längs bin, 
en —* —— ein Her⸗ 
umläufer, Herumſchwaͤrmer; - i JE 
für bordelliere, Hurenjäger, 


‚Ran 

Rıyo£rtÄre, v. a. bastonàre, prügeln, 
ausprügeln, | 

RanpeLLÀTA, s. f Schlag mit dem 

. Stod, Prügel, 

RanpîLLo; s. m. Packſtock, Knebel, 
Stock zum Rädeln; - it. randello del- 
la sella, ter oberite Theil des Gattels 
boaens; — für bastone, ein Knittel, 
Pruͤgel. 

RanpIòNE, 
Geverfalf. 

RasÈLLA, 5 f. ein Froͤſchchen, Heiner 
Froſch; - das Froͤſchchen unter der 
Zunge, 

Rancirkero, s.m. Einiae nennen es auch 
renne, das Nenntbier. 

Raneo, s. m. grado, (des gemeinen 
Uma.) Rang, Stand. 

*RÀnGOLA, s.f. b, cura, sollecitüdine, 
struggimento , Sorge, Kummer, Bes 
fümmerniß. 

*RANGOLÀRE, v. a. 6peràre in fretta, 
mit Emfigfeit thun, fordern; — für ar- 
rangoläre, gridare sforzatamente, 
blofen, heftig fchrenen. 

*RANGOLO, s. m. f, rängola, 

RaxcoLòso, adj. sollecito, affanndso, 
emſig, eilfertig. 

"RANGULARE, v. a. f, rangolàre, 

*RixcuLo, s. m. f, rängolo, 

Ranìxo, 5. m. àppio acqnätico, Wafs 
ferranunfel, Waflereppib; - vene ra- 
nine, die Adern unter der Zunge. 

RansAta, s. f. Brühe von der Wäiche; - 
lisciva, die Lauge, welche abflieft. 

Ramnariecia, s. f. garftige Lange, 
Brühe von der Wäiche. 

Ranntstäre, v. a. innéstàr di nuövo, 
wieder impfen, von neuem pfropfen, 
belzen; - it per sim. fiir rattaccare, 
wieder zufammenfüigen, 

RaNnNESTATÙRA, s. f. annestatùra, Pfros 
pfung, Einimpfung. 

RanvwıccHrÄre, v. a, raggricchiàre, 
restrìngere in un gruppo, zufammens 
ziehen; in einen Klump zufammenmas 
chen; - v. n. und v. r. fo wie raggric- 
chiarsi; restrignersi, fit friimmen, 
einfriechen, zuſammenkriechen. 

RAnnIıccHIATO, part. zufammenges 
fchmiegt , eingefrochen. 

a gal s. m. das Laugenfaß, Laugs 

aB. 

Ranno, sem. lisclva, Lauge; = it. Stechs 
dorn, Kreuzbeer; auch spina da croci- 
fissi; - Einige nennen auch ranno die 
leucatanta, die ſchwarze Eberwurz, 
Stehdorn, Kreujbeer; - fig. für ri- 
catto, vendetta, Vergeltung, Rache; 
Mebel, das auf feinen Stifter zurüds 
fallt: Seneca rovesciò questo ranno 
in capo a dui più rovente; - fuggire 
il ranno caldo, prov. fid vor Ungele; 
geuheit hüten; - perdere, od, gettar 
via il ranno, e il sapone, Hopfen 


s. m. falcòn randiòne, 
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und Malz wobey verlieren; + piano 
barbiere, che il ranno è caldo; fas 
te! facbte! nicht fo hitzig. 

RawnnoziLÌrRE, v. a. annobilìre, nobi- 
litàre, adeln; veredelu; - praes. isco. 

RANNODAMEXTO, s. m. das Winden, Zus 
fammendreben, 

RanxoDÀRE, ». a. rifàre il nödo, tier 
der zufammenfnüpfen, einen neuen 
Kupten machen; — für riunire, rap- 
pezzäre , risarcire, wieder ausbefferny 
zufammenflüdeln; - fig. v. a. und r. 
ricongiungere, riunirsi, die Freunds 
fchaft euneuern; wieder vereinigen ; ſich 
wieder fchlichen. ca 

RaxnoDÀTO, part. jufammengefmipft 10, 

Ranndso, adj. lissiviòso, laugig. 

RanNUVOLAMENTO, s. m. addensamen- 
to, ‘oscuramento d’aria, Merbüftes 
rung der Luft; Umgiebung des Himmels 
mit Wolfen. | 

RANNUVoLÄRE, und rannugoläre, v. nu 
annuvolàre, und rannugolarsi, v. r, 
trübes Wetter werden; fib umziehen, 
fi ivolFen tr fig. für divenir mésto, 
turbato, düfter, traurig werden; fauer 
ausfeben. 

ANNUVOLÄTO,, und rannugolàto, part. 
trüb, umwölft, mit Wolfen umgogen ; 
- fig. diifter, verdrieflich. Cali 

RawxòccHIA, s. f. 

Raxöcento, s. m. J "ana, der Broich. ° 

Ranro, *F m. das Roͤcheln: räntolo - 

Rantoro,f della mörte, das Roͤcheln 
der Sterbenden. 

RantoLòso, adj. rochelnd, heiſch. 

RanùncuLo,? s. m. Ranunkel (ein 

RawnùxcoLo,$ Kraut); - it. piede di 
leone, der Kielfrofh, die Froſchbrut. 

Raxwuzza, sf. cin Fröfchchen, Heiner 
Froſch. 

RamzowÀRE, v. a. riscattàre, redime- 
re, ranzieniren, losfaufen, | 

*Ranzöne, s. f. riscatto, liberaziòne, 
redenzione, die Erldfung, das Loss 
faufen. 

Rara, s. f. die Rübe; - prov. com’ asi- 
no sape, così minuzza rape, es macht 
es jeder fo gut er faun; - voler cava- 
re dalla rapa il@angue, das Unmoͤg⸗ 
liche von einem fordern. - 

Raràce, adj. räuberifh, raubgierig; - 
uccello rapace, Manbpogel. 

RArACEMENTE, adv. räuberifcher Veifey 
mit Naubbeaierde, 


Raracità» ds.f. die Ranbbegierde) > 


RapaciTÀDE 
RAPACITÀTE, Raubſucht. 


Rarè, s m. Rapé, oder geriebener 
Schnupftabak. 
APERÈLLA, s. f. einaefetteè Stuͤck, 
Flickſtein; - Bwinge, Ring, Neif am 
— War | 
PERELLIERE, s. m. Werfzeug zu der 
Zwingen der Meilerhefte, 2 


\ 
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Rarsrino, s. m. verzellino, die Specht⸗ 
meiſe. 

RapERONZO, sim. Rapunzel, Nas 

RapenòxzoLo,$ puͤnzchen (Art Salat). 

RarertcroLo, s. m, f, raperìno. 

RAPIDANENTE, adv. velocissimamente, 
reificad, ſchnell, plöglich. 

Rarıpırk, s. f. celerità, velocità, 

— die Schnelligkeit, große 

RaripiTtÀàTre,) Geſchwindigkeit. 

Riripo, adj. velocissimo, prestissi- 
mo, reißend, fchnell, raſch; — für ra- 
pace, räuberifch. 

Rarımento, s. m. der Raub, die Raus 
buna; - für ratto di donne, Entfuͤh— 

- rana; — fig. für estasi, Entzuͤckung. 

R:risa, s. fi rapimento, Raub, Ndus 
berey, Wirth, Grimm; - it. animale 
di rapina, cò, da rapina, ein Maubs 
thier: - rapina, für la cosa rubata, 
der Raub, das Geraubte, 

*Rapimàre, v. a. b, rapìre, furäre, 
rauben, nehmen, 

*RAPINATÒRE, s, m. b. rapitore, con- 

+ cussionàrio, der die Leute preßt, fhin 

- det x. n 

*RAPINOSAMENTE, adv. con rapina, 

‘ con violénza, gewaltfam, räuberiicher 

Weiſe; - für rabbiosamente, arro- 
vellatameute, wuͤthend, toll;- reifendy 
fchnell, - i 

Rarındso, adj. für rapàce, räuberiich; 

. - für rapido, impetuoso, reifend; 

ſchnell, gewaltia. 

Rarire, v. a. tör per förza, rauben, 

. mit Gewalt nehmen; - für trar conse, 
mit fib fortreifen, nach fich ziehen; - 
fiir incantare, invaghire, generare 

. stupore, ganz einnehmen, in Erftaus 
nen, in Verwunderung feßen; entaiis 
den; - esser rapito in ispirito, in 
paradiso, fo wie andar in estasi, ents 
zuͤckt werden; - praes. isco. 

Rarıtivo, adj. mag geraubt werden 
fann. 

Rartro, part. tölto per förza, geraubt, 
entführt 2c.; — incantato, entzüct, das 
bingeriffen, 

Rapiròne, s.m. ein Räuber, Entführer, 

Rarıtrice, s. f. Nauberin, Wegnebs 

- merin. 

Rardntıco, s. m. Rhapontif, Moͤnchs⸗ 

rhabarber. 

Rarra, s. f. Schrunde, Galle an Füßen 

. der Pferde; - rappa di finocchio, fo 
wie ciocca di finocchio, Kolbe, Bis 
ſchel am Fenchel ac. = | 

RarPAcIÀRE, v. a. riconciliäre, paci- 
ficàre, mètter d’accördo, in pace, 
den Frieden berftellen, ausjühnen ; - für 
quietare, sedar la collera, tie Ges 
müther befänftigen, beruhigen, 


Rarraci\to, part, pacificàto, befänfs 


tiget, ausgefühnt, 
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RapPacirrcàne, v. a. f, rappaciàre; 
v. r. fich beiänftigen, fich ausſoͤhnen. 

Rarracırıchro, part. bejänftiget. 

Rapracàre, v.a. undrappagàrsi, v. r. 
appagàre, appagarsi, befriedigen, fim 
beamigen, 

RarpacaTO, part. befriediget rc. 

RAPPALLOTTOLÀRE,} v. a. ju Kuͤgelchen 

RarraLLòzzoLÀre, $ mahen;- ». r. für 
raggrupparsi, fich fugelrund friimmen, 
fih zufammenrollen; - fig. la lingua 
non muore, o si rappallozzola loro 
in bocca, fie:haben die Zunae in ibrer 
Macht, und plappern beftändia fort. 

RarPALLOTTOLÀTO, part. fugelrund ge⸗ 
madht. 

RarPALLÒZZOLARE, v. a. f, rappallöt- 
tolàre. 

*RaPPÀre, v. a. für arraffàre, rapìre, 
rauben, an fich reißen. 

RAPPARECCHIARE, v. a. wieder zurecht 
machen, wieder zubereiten. 

RAPPAREGGIÀRE, Vv. a. f. pareggiàre, 
wieder ausgleichen. 

RapparÌìne, v. n. ricomparlre, wieder 
ericheinen, wieder zum Vorſchein kom⸗ 
men; — praes. 15C0. 

Rarrarirto, part. ricomparso, mieber 
erichienen. 

RArPATTUMÀRE, v. a. rappacificàre, 
wieder ausibhnen, v. r. fich wieder aus: 
fühnen. 

RarrartumAto,.part. angaciobnt. 

RarPÈLLÀRE, v. a. richiamàre, zurüds 
rufen; wieder wozu anreizen : ma quan- 
do l’ombra coi silenzj amici, Rap- 
pella ai furti lor gli amanti accorti 
(Tasso); - appelliren. 

RAPPEZZAMENTO, s. m. rattoppamen- 
to, das Fliden, Ausbeffern; — Flickwerk, 
Stuͤckwerk, Geftoppel 

Rarr£zzAre, v. a. rattöppäre, rac- 
conciäre , ausflifen, zufanımenfliden, 
ausbeffern; - fg. zufammenftoppeln, 

Rarpezzärto, part. geflickt, geſtuͤckt sc. 

RAPPEZZATÒRE, s. m. ein Slider, Auss 
befferer. 5 

RAPPEZZATÙRA, 5 f. ripezzatùra, 

Rarrèzzo, s, m. 3 rappezzamen- 
to, Flickerey, Ausbeflerung. 

RAPPIANÀRE, v. a. appianàre, spia- 
nàre, gleich, eben machen; - fig. rap- 

ianare le difficoltà, die Gchwierigs 
eiten heben, 

RapPIANÀTO, part. eben gemacht. 

RAPPIASTRÀRE, appiasträr di nudvo, 

. wieder zufammenfitten; wieder verbins 
den; - fig rappiastrarsi, für rappat- 
tumarsı, rappacificarsi, fich wieder 
ausjühnen 20, 

RaPPIATTÀRSI, v. r. appiattàrsi, na- 
— ſich verfteden, ſich verkrie⸗ 

n, 

Rarrıccire, v. a. wieder anhängen, 

wieder anbeften 0,5; - rappiccare il 
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sonno, -riprender sonno, wieder eins 

fchlafen; - rappiccar la battaglia, dag 

Treffen wieder anfanaen; — rappiccarsi 
il fuoco, wieder Feuer fangen, 

Rarrıccarüna, s. f. neue Zufammens 
fügung, Verbindung. 

Rarrıccrwirs, v. a. appiccinìre, fleis 
‚ner machen, \ 

Rarrıccıniro, part. verkleinert; Fleis 
ner gemacht. 

RarrıccıoLiag, v. a. rimpiccolire, 
verfleinern, Eleiner machen; - praes. 
isco. Ä 

Rarrıccorirs, v. a. appiccoläre, di- 
minuìre , verfleinern, verdünnen, Fleis 
mer machen; vermindern, abkürzen. 

RaPPIGLIAMENTO, s.m, coagulaziòne, 
Gerinnuna, Geſtehung. 

RAPPIGLIÀRE, v. a. rappréndere, coa- 
guläre, gerinnen laflen, aerinnend mas 
chen; - rappigliarsi, gerinnen , zufams 
menlaufen; + rassodarsi, aefteben;, - 

.xappigliare, fürfarrappresaglia, Nes 
preflalien brauchen; — verfchlanen (von 
Pferden); - für appigliarsi di nuovo a 

qualche cosa, fid cine Sache. wieder 
ergeben; fid wieder an etwas halten, 

RarröcsıÄrRe, v. a. appöggiär di nud- 

"wo, wieder anlehnen, an etwas ftügen, 

*RapPOLLO, s, m, fiir rampollo, ſ. 

*RAPPORTAGIÖNE, s. f. 2 übl,rappör- 

RapPorTAMENTO, s m.$ to, der Des 
richt, die Benachrichtigung. 

RaPPORTANTE, part. che rappörta, 

‚che riferisce, berichtend; der. einen 
Bericht gibt, 

RarPòÒRTÀRE, v. a. riferire, ripòrtà- 
re, hinterbringen, benachrichtigen (aber 
meift im üblen Sinne); - it. für ca- 
gionare, veruriachen, zurückbringen, 

, wiederbringen; - vorftellen; - questo 
quadro rapporta la storia di Curzio 

«cavaliere; - v, r. für riferirsi; ri- 
mettersi, ſich auf einen berufen, es 
auf feinen Ausipruch anfommen laffen; 

è — io mi rapporto a voi, ic berufe 
mich auf Sies - io mirapporto (allein), 
ich laß es dahin aeftellt fenn. 

Rarronrito, part. berichtet, Dinters 
bracht ıc. 

RarroRTATöRE, ss. m. faft ivie spla, 


spiòne, ein Hinterbringer; Obrenblàs 


‚fer, der Klaticherey macht. 
RaprortaTRÌcE. s.f. eine Angeberin, 
Dbrenbläferin, ; 
Raprontaziòne, s. f.} relaziöne, rag- 
Rarròato, s. m. guàglio, Ber 
richt, Nachricht, Erzabluna; — die Bes 
giebung, Proportion; - in rapporto, 
oder rapporto a questa cosa, in Bes 
‚zug auf diefe Same; - non aver insie- 
me alcun rapporto, gegen cinander 
kein Verhältniß; auch in keinem Berfehr 
— - rapporti, zur Zierath ange⸗ 
achte Stuͤcken in Arbeiten, 
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Rarrörto, (ftatt rapportäto) adj. hin⸗ 
terbracht , berichtet. 

RaPPRÈNDERE, v. a. wiedernehmen, zus 
rüdnehmen; - rapprendersi, fo wie 
rappigliarsi, coagularsi, gerinnen, 
gefteben; — praet.rappresi, part.rap- 
prèso. 

RAPPRENDIMENTO, $. 
mento, Befeftiguna , 
Herflellung, E.neuerung. 

RappRESÀGLIA, s. f. ricatto, risarci» 
mento arbitràrio, Mepreffalien , felbft 
verſchaffte Entichadigung. 
APPRESAGLIÀRE, v. a. SOprappigliàre, 

— Mepreffalien brauchen, 

RapPRESENTÀBILE, adj. porftellbar, was 
ſich vorftelfen laßt. 
APPRESENTAMENTO, s. m. rappresene 
taziöne, die Vorſtellung, Abbildung, 

RAPPRESENTANTE, part, vorftellend, 

RAPPRESENTANZA, 5. f. f, rappresenta» 
ziòne. 

RapPRESÉNTÀRE, v. a. preséntàre, cone 
durre alla presénza; mètter innanzi, 
mostràre, vorftellen, darftellen, vor 
Augen legen, vortragen; - für far la 

arte, vorftellen, auf der Bühne cine 
olfe fpielen; - einen vorftellen, cine Pers 
fon vertreten? egli rappresenta il re, 

‘ er ftellt den König vor. 

RarprEsENTATIVa, s. f. die Faͤhigkeit, 
vorzuftellen, 

RAPPRESENTATIVAMENTE, ddv. in mo- 
do rappresentativo, auf eine vorftels 
fende Art; vorbildfich, 

RaprrREsENTATIVO, adj. vorbildlich, vors 


freien», 

RAPPRESENTATÒRE, Vorſteller; 
der vorſtellet. 

RaprprneseNTATRICE, s. f. Vorſtellerin; 
die vorftellet, 

RaPrREsENTAZIONEELLA, s. f. piccole 
commédia, oder farsa, Heine Vorîtels 
Lung» fleines oder furzes Stüd, Schaus 

iel. 

RAPPRESENTAZIONE, Ss. F. Borftellung, 
Abbildung; Bild; - für spettacolo tea- 
trale, Auffuͤhrung, Vorſtellung eines 
Etüds anf der Bühne; - für vicege- 
renza, die Stelivertretung; Repräfens 
tation in Erbichaften. 

RarrassentevoLe, adj. rappresentà- 
bile, was vorftellen,, vorbilden fann. 

Rarrrbso, parı. coaguläto, rassodàto, 
geronnen, zufammengelaufen; - für 
congelato, erfroren; - für intirizzito, 
gelaͤhmt, jteif, erftarrt; — für aggran- 

. chiato, eingejchlafen (von Gliedern). 

RaprprréssARE, v. a. riavvicinàre, ap- 
préssimàre, wieber nähern, näber brins 
gen; — rappressarsi, approssimarsi, 
näber fommen, fich wieder näbern, 

RarrRoronDÄRE, v. n. fich wieder vers 
tiefen, 

RarrnossimAMENTO, 4. m. fo wie ap- 


conferma» 
Beftatigung ; 


sm, 
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vprossimamento, die Miederannifes RAscra, s. fl spézie PIE annolktie, 
rung. Raſch, Sariche, mollener Feng. | 

RaperéòssiMÀRsI, v. r. fich wieder nähern. +Rascıe LIscre, fcblichter Nafd; - 


Rarrunràre, v. a. rifarla punta, wies 

1 der ſpitzen, ivieder zuſpitzen. 

Rarruntaro, part. von neuem gejpißt, 
wieder zuaeipißt. 

RaPPruRARE, v. da. reinigen, fdutern, 

= nemo, s. m. Art ftacheligen Baumes 

dt. rhamnas). 

Rarsonia, s..f. rassodia, eine Rhapſo⸗ 
° dies. eine aus andern Büchern guiams 
menactafite Schrift. 

Rarsopràne, v. a. eine Cchrift oder 
Aufſatz aus andern zufammenjchmieren, 

RAFsODIATÒRE, 

RAPSODISTA, 

Rarsòpo, 

RARAMENTE, adv. radamente, di ra- 
do, felten, nicht oft; feltfam. 

RareFAcciNTE ‚adj. che rarefà, was 
verduͤnnet, ausdehnet, 

Rarerike, v. a. verduͤnnen; - auch für 

dilatare, ausdehnen : il calore ra- 

“ refa i.corpi, die Wärme dehnet die Koͤr⸗ 

? per ang; - rarefarsi, fich verdünnen ; 
f ch anısdehnen; - praet. rarefeci, part. 

‘ rarefatto. 


RAREPATTO, part. verdünnt; ausgedehnt, 

.-RAREFAZIÒNE, s. f. die Verdünnung. 

RaretTo, ädj. alquanto raro, pöco 
fitto, etwas dünn, ziemlich dünn. 

Ranzzza, s. f. rarità, die Duͤnnheit, 
Duͤnne; — it. für scarsezza , Seltfams 
keit, Seltenheit; - für singolarità, ea- 
cellönza, Befonderheit, Rarität, Vors 
trefflichkeit. 

RariFicARE, v. a. {, rarefàre., 

Ranrricarivo, adj. verdünnend; aus⸗ 
dehnend. 

RariIpicÀTo, part. verdünnt ; ausgedehnt. 

RARITÀ, 

RARITÀDE, s. f. f. rarezza. 

RARITÀTE, 

Raro, adj, rado, dinny nicht dicht; - 

- für Scarso, poco, wenig, gering; 
: für lento, (anafam : con passi rari; - 
fur singolare, prezioso, rar, foflbar, 

‘Raro, f, rado, adv, raramente, di ra- 
do, felten, feltfam, nicht oft; - duͤnn. 

*RARRECÀRE, v. a. für riarrecàre, wies 
derbringen, 

Räiscnra, s. f. eine Art Kräge, bbearti⸗ 

ger Grind. 

RascHIÀRE, v. a, grattär via, {baben, 
rafpeln, abfragen; - fig. für toccare 
superficialmente, ftreifen J anftreifen, 
nicht berühren. 

RascHIÀTO, part. geräfpelt, geſchabt ıc. 

ZuascHıatdsd, s. m, Schabeifen , Neibs 
eiſen. 


RascuratÙùRA, 5. f.. rastiatira, bag 


Raſpeln, Gerafpel, Schaben; Rafpels 


- fpane. 


È s. m. cin Nhapfoditt. 


scie di corona, Kronraîd 3 - runde 
iraperiali, Amperial ⸗Raſche. 

RascrucÀre, v. a. asciugàre, trodnen,. 
abtrodnen , abwiſchen. 

RascıucATo, part. rasciàtto , getrods 
net, abaedtreuwat, 

RASCIUTTÀRE, v. a. f. rasciugàre. 

Rascrùmtò, adj. rasciugàto, tres; 
troden: ‚ 

Rastxrinr, v. a. faft mie strisciàre, 
passar vicìn vicino, ganz fnapp vor 
benachen, daran dinfabren ; — rasen- 
tare il lido, nahe am Ufer vorbenfab: 

ren; — fig. für batter là7 esser intor- 
no a quel tempo, ungefähr um eine gu 
wiſſe Zeit, nicht weit davon. 

Rasente, praep. dicht daran, ganz nad: 
baben : rasente il lido. 

+Raserto, halbfeidener Tapetenattafi 

Rasigra, s. f. der radimadia ähnlid, 
eine Krage, Scharre, Schabeifen; cio 
Streichholz jum Meffen. 

Rasıtag, s. m. übl, barbiére, Barbie 
ver, 

*Rasmo, s. m. b, ràbbia, Wuth, Bom. 

Basò, s. m. Utlafi; — hir rastıra ‚die 


— das Radirte, * 


‚ part. von rädere , geſchoren, be 
(here, rafirt; - für logoro, consu- 
mato, abgetragen, abaemegt; — raso 

, raso, für tutto placido, ganz fachter 

ſanft; - ie. fir spianato, pareggi — 
der Erde gleich gemacht; - avea 
scienza rasa di scrupoli, fein Genie 
war frey von Scrupeln; — gleich, chen, 
aeftrichen: far le misure rase, bas 
Maf ftreichen; - für cancellato, ra 

| dirt, augaefragt; - campagna rasa, 
weites, offenes Feld. 

Rasosàccio, s. m. ein ſchlechtes Scher⸗ 


meſſer. 

Rasdso, „m. ein Schermefler ; - ap- 
piccarsi und attaccarsi a’ rasoj, aus 
os pis das ergreifen, was man 
nur fanıı; — portare, cd, avere il mele 
: in bocca, e il rasojo a cintòla, ſchoͤ⸗ 

a — Ban: ; cin ka di 
asPa, s. f. cine Mafpel; ein m 
fer der Bäder. — 

RasPanTE, part che gratta, ſcharrend: 
was fbarret; - vino. raspante, vino 
frizzante, piccante, feharfer Wein. 

Rasràna, v. Gi rafpeln; - fr. ſcharren / 
+ ftampfen mit den Süßen, wie die Mers 
de; - it. für trafugare, me. via, 
etwas wegmauſen. 


‚Rusrarino „adj. m. geringer Wein om 


Weinbeeren und gequetichten Kämmen 
der Trauben. 

RasrATo, part. gefcharrt 1c.,5= s. m. Wein 
von abgelefenen Beeren und gequ 
Kammen der Trauben, < n; 

» A* 
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RaspaTÙRA, s. f. il raspàre, und il ra- 
ato, das Abacriebene, Abgeraipelte; 
irelipäne. 

+Rasre, Raſpeln. 

RaspentLLA, s. f. asperélla equiséto, 

Rannenfraut, Rofichweif. 

Rasr£rrärs, v. a. aspéttar di nuévo, 

wieder warten muͤſſen. | 
Rasro, s. m. gràppo, gràppolo, eine 
MWeintraube; der Kamm der Weintraus 
be; - für raspollo, racimoletto, 
Träubchen , die im Weinlefen ſtehen ae; 
blieben; - it. für rogna de’ cani, die 
Kaude der Hunde, 

RasroLLire, v. a. racimolàre, die 
Weintrauben nachlefen. 

RasroLto, s. m. racìmolo „ Trauben, 

die im Meinfefen fteben geblieben, 

RassaGGIANTE, part. der wieder foftet, 

nochmahls foftet. 

Rassacsıane, v. a. Wieder, noch cins 

mad! foften. 

RassaLìre, v. a. riassalire, wieder, 

zum zweytenmahl —— 

RasseGÀRE, v. n. rappigliàrsi il sego, 

gerinnen, geſtehen (von fettigen Sachen). 

RassìGna, s.f. mostra, die Mufterung; 

— far la rassegna, muftern. 
RasseGNAMENTO, s. m. übl, rassègna, f. 
RasseGnÀRE, v, a. consegnàre, dare 
in potestà, zuftellen, einbändiaen , abs 
geben, überlicfern; - für restituire, 
rendere, zurüdaeben;- it. für rap- 
resentarsi, comparire, fich daritels 
en, fich eigen; - rassegnare i solda- 
ti, fo wie far la rassegna, die -Goldas 
ten muftern; — rassegnarsi, fo wie 
conformarsi, fich ergeben; fich unters 
werfen : rassegnarsi; allà volontà 
di Dio, fit in den Willen Gotres ers 
geben; - für erftatten: gliene rasse- 
gno i miei più sinceri ringraziamen- 
ti, ich fage Ihnen meinen aufrichtiaften 
Danf dafür; io accetto la grazia etc., 
e le ne rassegno le mie verissime ob- 
bligazioni;- le rassegno il mio osse- 
quio, ich verfichere Sie meiner Hoch⸗ 

abtuna 2. 

RASSEGNATAMENTE, adv. mit Ergebung, 
RassEeGNÀTO, part. von rasseghäre, 
gelaſſen; der fich in den Willen Gottes 
ergiebt; - adv. frir rassegnatamente, 
willig / mit Gelaſſenheit. 

Rassecnatòne, s. m. Muſterinſpector. 

Rassconaziòne, s.f. conformaziòne, 

die Gelalfenbeit; Ergebung in den Wils 
fen Gottes. 

RASssEMBRAMENTO, s. m, rassomigliàn- 

za, Aebnlichkeit, Nachbildung, 

RASSEMBRANTE, part. vorftellend, im 

Bilde; ähnlich. 
RASSEMBRANZA , s. f. somiglianza, die 
Achnlichfeit- | 
RassemBrArE, v. n. rassomigliàre, so- 
— aͤhnlich, gleich feyn; - für 
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raccorre, porre insieme, v. a, falls 
meln, vereinigen; > ir. fir figurare, 
vorftellen, i 

RASSsERENAMENTO, s. m. rischiara- 
mento, die Ausbeiteruna, Aufklaͤrung. 

RasseRBNÀnE, v. a. far chiäro, serb- 
‚no, ausheitern, aufffaren ‚heiter mas 
chen; - fig, für illuminare, aufflären: 
che rasserena.il secol pien d’errori, 
oscuri e folti; — it. fir ricreare, ri- 
far lieto, erheitern, erfreuen, 

RasseRENÀTO, part. ausgebeitert, ers 
bettert ıc. 

RASSETTAMENTO, s. m, racconciamen- 
to, die Wiederberitelluna, Burechtmas 
duna, Ausbeſſerung. 

RassérTÀRE, v. a. riordinàre, wieder 
in Ordnung bringen, wieder in aufen 
Stand fegen, wieder einrichten, ordnen; 
- rassettarsi, für raffazzonarsi, or- 
narsi, fih ſchmuͤcken, fih putzen; - 
rassettar l’ulive, die Oliven aufleſen, 
zuſammenleſen; für raccogliere, por- 
re insieme, aufheben, fammeln. 

RasserTÀTO, part. wieder jurechtges 
macht rc, 

RassETTATÖRE, s. m. der wieder zurcchts 
macht rc. 

RasserTATÙRA, 5. f. die Verbefferuna, 
Wiederherſtellung. | 

Rasserro, adj. f. rassettàto. 

RassicuRÀRE, v. a. assicurär di nuövo, 
rincòràre, aufrichten, wieder Herz, 
Mutb machen; - rassicugarsi, ripren- 
der animo, incoraggirsi, fid) ermans 
nen, wieder Muth faffen, 

RassicurÀto, part. aufgerichtet, ers 
mannet ıc, | 

RassopaMENTO, s. m. Befeftiaung, 

Rassopire, ».a. indurire, conséli- 
däre, dif, derby feit machen; — con- 
fermare, fortificare, befeſtigen. 

RassopiTo, part. feſt, ſtark geworden ; 
befeſtiget ac. 

Rassopta, s. f. ſ. rapsodìa, Rhap'odie. 


.RASSOMIGLIAMENTO, sm, similithdi- 


a ‚ paragöne, Vergleichung, Gleich⸗ 

np, 1 

RASSOMIGLIANTE, part. simile, somi- 
gliante, ähnlich; was Mehnlichfeit bat, 

RassomiGLIÀnza, s. f. similitùdize, 
Gleichniß; Achnlichfeir, 

RassomIGLIÄRE, v. n.} rassembràre, 

RassoMiGLIÀRSI, v. Ni; somiglià: e, es- 
ser sìmile, gleichen, Aehnlichkeit wos 
mit baben, 

RassomieLiativo, adj. ähnlich, gleich. 

RassoTTIGLIÀRE, v, a. assottigliàr di 
nuövo, und zuweilen bloß für assotti- 
gliàre, wieder verdünnen; feiner, dins 
ner machen; — «ie. v, r. rassettieliarsi, 
für diminuire, scemare, abnehmen; 
weniger, geringer werden, 

RasréîLLo, s, m. cancéllo; inferiàta, 
ein Bcuggatter. u 
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RASTIAMENTO, s. m. das Schaben, Abs 
‘haben. 

RASTIAPAVIMENTI, s. m, saccardéllo, 
persòna vile e dappéco, ein dummer 
Limmel; fchlechter Kerl. 

Rastıarcaivs, s.m. antiquàrio, der 
immer unter alten Papieren fikt; nad 
Alterthuͤmern und Geſchlechtsregiſtern 
jagt. 

RastiÀRE, v. a. raschiàre, grattäre, 
fhaben, fragen; - fig. rastiar via, fo 
wie svignare, scappar via, fich auf 
und davon machen. 

Rastıaröra, s. f. ſ. raschiatùra. 

RAsTIATÒIO, s. m. cin jedes, Werkzeug, 
das zum Gchaben oder Kragen geſchickt 
ift; — eine Krüde der Erzgicher. ‘ 

Rasridbwe, s. m. cine Ruͤhrſchaufel der 
Giefet, 

RAastRÉLLÀRE, v. a, rechen, barfen, zus 
fammenbarfen; - fig. für trafugàre, 
rubàre, fange Finger machen, mauien. 

— s. f. ein Rechen voll 

eu x, | 

RastRELLIÉRA, 5. f. die Raufe; - Schüfs 
felbret, Topfbret; - Leifte mit Hafen, 
das Gewehr aufzuhängen. 

RastreLLino, s. m. feiner Rechen, klei⸗ 
ne Harfe, 

\RastRiLLO, s. m. der Rechen, die Hars 
fe; - fig. menare il rastrello, für 
predare, saccheggiare, auspluͤndern; 
- Fallgitter, — — ;- Hafenteifte, 
Sachen baran zu hängen; - auch für ra- 
stione, KRührfchaufel der Gießer; - it. 
der Zahn im Schlofle. 

Rastro, s. m, fowierastre&llo, eine Hars 
fe, ein Rechen. 

Rasùra, s. f. das Schaben, Abfragen; 
bag Madirenz — für cancellamento, 
Ausftrih;- Schabfel, Abſchabſel; - für 


tosatura, il radere, das Scheren, 
Rafiren, 

— s. fs porzidne, ber Theil, Ans 
theil. 


*RaTtiCòNE, und raticòni, fo wie andàr 
ratlo ,, f, ratio. 

RATIPICAMENTO, s. m. conferma, ra- 
tificazidne, die Ratificirung, Beftätis 

un . 

—— v. a. confermàre, cor- 
ròhoràre, ratificiren, beftätigen; — für 
gültig erflären; feine Ausfage befräftis 
gen; - zum Schluffe der Briefe pflegt 
man auch zu fagen: e per fine le rati- 
fico la mia devota servitù. 

Rariricàto, part, ratificirt, beftätis 
get ıc, 

RATIPICAZIONE, $. f. Beftitigung, Nas 
tification rc. 

Rariwo, s. m. Ratin, eine Art Zeug. 

*Ratio, adv. andàr ratio, andar cer- 
cando quà e in là, allenthalben fu: 
chen; überall auffuchen. 

Ratìne, v. n. tirar le rechte, das uns 


- RATTIEPIDÀRE, 


Rar 


terbrotbene und langſame Athemhofen 
eines Sterbenten; - it. fiir morir di 
dolore, vor Schmerzen, vor Betriib: 
nif fterben; - praes. isco. 

Raro, adj. confermato, ratificàto, bes 
ftätinet; ratificirt;- bemilliget: matri- 
monio rato, e non consumato. 

RATTA, s. f. ratta da piedi, auch imo- 
scupo, der Ablauf einer Säule; rat- 
ta di sopra, auch sommoscàpo, ver 
"Anlauf derieiben, 

RATTACCAMENTO, +. m. das Miederans 
knuͤpfen. 

RATTACCÀRE, v. a. wieder anbinden; - 
für ripigliare, fortfegen, wieder ans 
fangen: rattaccare discorso, una dis- 
sertazione, una lite. 

RATTACCONAMENTO, Ss. th. rattoppa- 
mento, rappezzatùra, dag Flidfen, das 
Geflick (einentlih der Schuhe); — auch 
für en , Schubflede; allerley Flid⸗ 
werf. 

RartAccoNÀRE, v. a. die Schuhe flicken, 
Sohlen, Flecke anſetzen. 

RattacconàTo, part. geflidt, gefleckt x. 

RATTAMENTE, adv, celeremente, ra- 
pidamente, velocemente, fchnell, gu 
ſchwind, plöglich rc. 

RATTARPÀRE, v. a. übl, rattrappàre, f, 

RATTEMPERÀRE, v. a. möderäre, tèm- 
peräre, mitigàre, mäßigen, ftiflen; 
v.r. fo wie temperarsi, -moderarsi, 
fit maͤßigen, fi enthalten. 

RatTEMPERÀTO, pari. gemaͤßiget. 

RATTENÈRE, va. ritenère, jzuridbals 
ten, anfhalten;- v.r. fibaufbalten, fih 
Einhalt thun; - praet. rattenni, part. 
rattenùto. 

RATTENIMENTO, *rattento, s. m. rat- 
tenùta, s. f. auch ritègno, Zurüds 
haltung, Anfhaltuna, Anhaltuna. 

Rarresıriva, s. f. ben Einigen aud ri- 
tentiva, für memöria, reminiscén- 
za, das Gedaͤchtniß; das Vermögen, zu 
behalten, 

RartENITÌvO, s. m. ripàro, sponda, 
parapétto, cin Geländer, Widerhalt. 

RattEeNÙTO, part. quridacbalten x.; 
zuruͤckhaltend, bebutfam. 

RarT8àSTÀRE, v. a, bl, ricongiùngere, 
rimètter insieme, wieder vereinigen ;- 
v. r. fi) wieder vereinigen , gufammens 
fommen, 

Rarrezza, s. f. rapidità, velocità, pre- 
stezza, die Schleuniafeit, Geſchwindig⸗ 
feit; - für erta, ripidezza, die Steile, 
Gteilheit. 

v. a. intiepidire, lau, 

RarTtIEPIDÌRE, $ faufich machen ; — rat- 
tiepidarsi, v. r. laulich werden; - fur 
rilassàre, nacblaffen. 

RarttIEPIDÀTO,} part. laulich gewors 

RATTIEPIDÌTO, den, I 

Rarrivo, adj, rapàce, was zu rauben 


geſchickt ift, 


Rar 


RartIzziRE, v. a. das Feuer wieder ans 
febiiwen; - fig. eccitar di nuovo, riac- 
cendere, wieder anreizen, anfeuern. 

Ratrro, s. m. rapina, furto; rapi- 
mento, Ranb, Räuberen, Entführung : 
il ratto di Elena; - der Bua, Strom 
im Waßer; - für estasi, Entzüdung ; 
- eine Rage, Ratte; prov. molto sa 
il ratto, ma più il gatto, eg mag eis 
mer noch fo verfichlaaen ſeyn, fo findet er 
doch immer feinen Meifter. 

Raırro, adj. ràpido présto, velöce, 
célere, ſchnell, aefcbwind; - für ripi- 
do, ftcil, jäbe, abſchuͤſſig; - fif rapi- 
to, geraubt, entführt, entriffen. 

Ratro, adv. für velocemente, presta- 
mente, fchnell, fchleunia, geſchwind; - 
chi va piano va ratto, prov. Eile mit 
Weile; - für tostamente, ſogleich; - 
non potere andar nè pian nè ratto, 
(fig .) auf den Karren zu lang, auf den 
Waren zu furz fepn; zu nichts taugen; 
- ratto ratto, fehr geſchwind. 

Rarrörrire, v. a. racconciàre, rap- 
pezzäre, ausfliden, ausbeflern, wies 
der zurechtmachen, 

RATTOPPAMENTO, 5. m. rappezzamen- 
to, Fliferey, 

RarrorrArto, part. ausgebeſſert ıc. 

RartòRCERE, v. a, attörcere, ritörce- 
re, drehen, zufammendrchen;- auch für 
törcere, beugen; - praet. rattorsi, 
part. rattörto. 

Rarröre, è. m. rapitore, Räuber, Ents 
führer. i l 
RaATTORNIÀRE, v. a. attorniàre, cir- 
condàre, umacben, umfcbliefen, eins 

fbliefen, umfajlen. l 

RaTtTORNIATO, part. umgeben, umrins 
get rc. 

Rarrörto, part. von rattörcere, ges 
drehr, gewunden. . 

RATTÖRZOLARE, v. n. raggomitolàrsi, 
fib zufammenfndulen, 

RATTRAIMENTO, s. m. f, rattrappatùra, 

RatrnaPrPÀRE, und rattrappìre, v. n. 
fteif werden (von Nerven); contract 
werden; — rattrapparsi, v. r. rannic- 
chiarsi, contrarsi, zufammenichrums 
pira: ſich frimmen, ib zufammenzies 

n. 

RarTRAPPÀTO, und rattrappìto, part. 
fteif aewerden, contract. 
TTRAPPATÙRA, s. f. contraziòne, 
das Einfaufen, Einihrumpfen der Ners 
ven, Zufammenziehung. 

TTRAPPIRE, v. n. f, rattrappàre; - 
praes. isco. 

RartRAPPÎTO, part. f. rattrappàto. 

RATTRARRS, v. n. rattrappàre, con- 
tràrze, einfchrumpfen, einlaufen (von 

even); — praet. rattrassi, part, 
rattratto, 
ARTRATTO, part. contratto, gelähmt; 
der fteife Gliedmaßen hat, 
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RATTRISTÀRE, v. a, contristäve, attri- 
stàre, aufs neue betriiben, frinfen; - 
rattristarsi, contristarsi, fich betrüs 
ben, fich grämen, 

RarrRISTÀTO, part. betrübt, traurig ıc, 

*RarttùRA, s. f. b, ratto, rapimento, 
Raub, Entführung, 

RavacLIòNE, s. m. aud) vajudlo sal- 

— die Windpoden, Spitzpocken. 

Rivin — s. m. ràfano, Rettig. 

RavazzònE, s. m. ſ. ravizzòne. | 

Ravctpine, s. f. fiocchezza, fiocàg- 
gine, die Heiferfeit, rauber Hals. 

Ràuco, adj. heifch, beifer, raub. 

RaveGéIUOLO, s. m. f, raviggiuòlo. 

*Ravène, v. a. für riavère, wicder has 
ben. 

Raverusto, undravirusto, s. m. lam- 
brasca, wilder Weinftod. 

Ravıssıudıo, und raveggiuölo, s. m. 
Art Friicher und fetter Zienenkäfe, 

Ravınusto, s. m. f,raverusto. _ 

RaviuòLI, s. m. Art länglicher Kloͤßchen 
von Dechl, Kräutern, Käfe und Ehern. 

Ravizza, s. f. RMibenfraut. 

Ravizzòne, s. m. Ribefamen. 

RaumiILIÀRE, v. a. placàre, mitigàre, 
addolcìre, befinftigen; - it. für rin- 
tuzzar,l’ alterigia, den Stolz, den 
Born bändigen, demüthigen. 

RAUNAMENTO, s. m. ragunamento, 
Sammlung. 

RAUNANTE, part. verſammelnd. 

Raunanza Praunäre, raunàta, rauna- 
ticcio, raunàto, raunatòre, raunä- 
ziöne, f. ragunanza, ragunàre etc. 

RauncinÀTO, adj. ritörto, an der Spie 
gefrimmt, gebogen, bafig. 

*Raùno, s.m, ragùno, Sammfuna. 

RavvaLorÀne, v. a. avvaloràre, rin- 
cöräre, incoraggiàre, rinvigorire, 
aufs neue ermuntern, Stärke, Muth 
geben; — sentirsi ravvalorare, fo wie 
sentirsi rinvigorito, neue Kraft und 
Staͤrke fühlen, 
vvALORÀTO, part. rincoràto, rinvi- 
gorìto, aufs neue geitärft ac. 

RavveDpÈÌRsI, v. r, emendärsi, in fich 
geben, feine Febler einfehen; - praet. 
ravvidi, part. ravvedùto. 

RavveDIMENTO, 5° m. resipiscenza, 
Erfenntnif , Bercuung feiner Febler. 

RavvenùTOo, part. emendàto, pentito, 
der in fich gegangen, der feine Fehler 
bereuet, 

RAVvIAMENTO, s. m. Zurechtweifung, _ 

RavviÀàRE, v.a. rimètter sulla buéna 
strada, wieder auf den rechten Wen, 
zurecht bringen; - far ravvedere ‚zus 
rechtweiſen, zur Erfenntnif bringen; - 
it, ravviare i capegli, le matasse, in 
Ordnung bringen, als verfilzte Haare, 
Flachs, Garn; - ir. ravviare un ne- 
gorio, wieder in den Bang, in Auf⸗ 

A \ 


Rav 

‚ nabme bringen; - ravviarsi, w. r. für 
rimettersi in cammino, fic wieder auf 
den Meg machen. 

RavvICINÀRE, v. a, avvicinàre, accö- 
stàre, nähern, näher, bringen; - rav- 
vicinarsi, v. r. näher fommen. 

RavvicinàTO, part. näber gefommen ıc. 

Ravvıziae, v. a. invilire, far pérder 
l’ànimo, niederfchlagen, den Muth bes 
nebmen; - auch v. n. für costernarsi, 
perdersi d’ animo , verzagt werden; — 
wieder abſchlagen, woh 
praes. isco. 

RAvVILUPPAMENTO, 5. m. complica- 
ziòne, intrigo, confusiöne, Verwides 
fung, Verwirrung der Dinge. 

„RavviiVrrÄne, v. a. ravviluppàrsi, 
v.r. avviluppare, verwideln, verwirs 
ren; - avvilupparsi i pensieri, fo wie 
venir in folla, taufenderley Gedanken 
in den Sinn fommen. | 

RavvILUPPATÌSsIMO, ‚adj. sup. fehr vers 
wickelt, febr verwirrt. 

RavviLuPPÀTo, part. verwidelt :c, 

Ravvıncıpirne, v. n. divenìr vincido, 
weich, geichmeidia werden, durch das 
Einweihen ins Wafler (eigentlich von 
den halb dürren Aeften 2c.); -  praes. 
isco. 

RavvINTO, part. avvinto, gebunden, 

Ravvısire, v. a. avvisàre, far accör- 
to, avvértìre, benachrichtigen, zu wiſ⸗ 
fen thun; — fo \vie riconoscere, an der 
Geftalt, an den Zügen erfennen, wahrs 

nehmen, 

Rawısiro, part. avvertito, benachtichs 
tiaet, wieder erfannt;- an gewiſſen Zeis 
chen wahrgenommen. 

Ravyısto, adj. f, ravvedùto. 

RAvvIVAMENTO, 5. m. reviviscénza, ri- 
torno in vita, die Belebung; neue 
Kraft und Muth. 

Ravvıviae, v. a. rianimàre, far rivì- 

‘vere, wieder beleben; neues Leben aes 


ben; - wieder aufmuntern; neue Kräfte - | 
. RazzeGGIARE, v. n. (2 gelind) fo mie 
‘ riscuotersi, mewe8 Leben befommen ; — 


geben; - ravvivarsi, riprender vita, 


für rincorarsi, neuen Muthfaffen, fich 
wieder ermannen; — rinvigorirsi, wies 
der Kräfte befommen. 

Ravvivàro, part. wicder belebt 20. 

| RavvòLGERE, ». a. rinvölgere, rinvöl- 
tàre, avvélgere, einwideln; umivis 
deln, umbinden; — bin und ber drehen 
oder wälzen; - ravvolgersi, fr aggi- 
rarsi, andar errando, in der Irre bers 
ummwandern, umherſchweifen; - für 
ravvilupparsi in un lungo discorso, 
fich in ein langes Geſpraͤch verwideln;- 
praet. ravvölsi, part. ravvölto. 

RavvoLGIMENTO, 5. m, tortuositä, 

RavvoLeITÙRA, 5. f. Umfchweif; 
Verwickelung; Einwideluna. | 

RavvoLTÀRE, v. a, fi ravvölgere. 

RavvaLto, part. avvölto, jufammens 


260 


feil werden; - - 


:RazzoLAre, vd, a. ( 


Rız 


—— gerollt, zufammengebreht; - 

tir törto, bistörto, frumm gebogen. 

RavvòLto, s. m. plico, invöglio, ein 
Pad, Padt, Bund, Bündel, 
AZIOCINAMENTO, s. m. raziocìnio, 
Mafonnement , Vernunftfbluf. 


Razıocınante, part. der Vernunit 
ſchluͤſſe macht. 
RaziociNÀRE, v. a. ragionare, tr 


nunftmäßig reden; beurtheilen. 
RaziocìnIo, s. m, ragionamento, Ba: 
nunftichluß, 
RazıonäsıLe, adj. f, ragionèvole, per 
ninftia, vernunftmäßia. 
RazionaBILITÀ, s. f. die Vernunft. 


‘RAZIONABILMENTE, adj. ragionevo! 


mente, vernünftiger Weife, 

RazionàLE, adj. vernünftig. 

RazionàLe, s. m. bag Bruftichild de 
Hohenpriefters, ben den alten Yuden, 

RazionaLITÀ, s. f. ragidne, Vernunft, 
Berftand, Verkändnih, 

RAZIONALMENTE, adv. f, ragionevol 
mente, 

Razıöne, s. f. (bevm Militär) tialiée 
Portion von Lebensmitteln für Menider 
und Vieh. 

Razza, s. f. (z fcharf) schiätta, gene 
razione, Geſchlecht, Stamm, Art; - 
razza cattivaetc., Gefindel, Befbmeif; 
- razza di cavalli, eine Stutere; - 
razza überhaupt, Zucht, Art (von Vieb): 
di buona razza, von einer guten Art. 

Razza, s. f. (zaelind) der Node; - ra: 
za stellata, Gternroche (cin Fifh); - 
Speiche, Radefpeiche. 

Razziccia, s. f. (2 fcharf) die böfe Art; 
boͤſes Gezuͤcht. 

Razzire, v. n. (2 fanft) fowieraggiäre, 
ftrablen, alänzen, blinfen; - (2 fcbari) 
für raspare, od, zappar de’ cavalli, 
mit den Füßen fcharren (vom Pferden). 

Razzàtro, part. (2 fanft) in forma, co- 

erto di razzi, ftrablfürmig; was ih 
in viele Strablen verfheilt. 


raggiàre, ftrablen, umberftrablen. _ 
Razzexte, adj. piccante, fchurf, pi 
fant (vom Wein). 
Razzèese, s. m, (z fanft) Art Wein im 
Genueſiſchen. 
Razzimàro, adj. (2 fanft) gepugt, dv 
fbmidt, ausgeziert. i 
—— , sf. E ſcharf) kleine Art, fas 
ht 


Razzo, s. m. (2 fanft) raggio, cin 
Strabl; - Speihe; Raͤckete Schwaͤr⸗ 
mer; - Art Dlivenbaum. 

RizzoLa, s. f. spezie di raspa, int 


Raſpel. 

2 fcharf) ilraspàrde 
polli; fcharren wie die Hübner; = fis 
fir cercare, indagare; frugare, T0- 
vigliare, svolger ogni cosa per redè- 


re the cosa v'è; - nagfpuret, auf⸗ 


Raz 
ſuchen; berumftoren, durchwuͤhlen 20. : 


e se pure alcuna cosa vi fosse nasco- 
sta, spesso razzolando si scoprireh- 
be. — E’ così mi va tutto il dì ro- 
vigliando la, casa, e razzolandomi 
- quelle poche di massericcie, che io 
v' ho. — prov. cantar bene, e raz- 
zolar male, vecht fhòn reden, aber 
ſchlecht handeln; - chi di gallina na- 
sce, convien, ‘ch’ è razzo i, Art läßt 


nicht von Art, 

Buazıorita, s. fe} das. Gcharren, Kra⸗ 

Rarzorio, s. m. $ Ben, wie die Huͤhner 
tbun. 

Razzurrinst, vr. azzuffärsi dinnövo, 
wieder zu flreiten. anfangen, fich wieder 
in die Haare gerathen. 

RazzumAGLIA, s. f. plebàglia, bruz- 
zàglià, bordàglia, marmàglia, Ges 
findel, Lumpenvolf. 

RazzuòLo, s. m. (z fanft) raggiuölo, 
Straͤhlchen, Heiner Strahl; - razzuoli 
— ruote, die "reichen in den Nas 


Re Tin der Poeſie und in einer erbabenen 
Echreibart rege) s. m. ein König; - 
Fig. il re della discortesia, Erzaros 
bian; - il re de’ galantuomini, der 
ehrlichfte Mann von der Welt ; - der Kos 
nia im Schach, im Kartenipiele; - il 
re d’arme, der Wappenfünig (ein ges 
iter Herold); - re di siepe, auch 
reattino, scricciolo, der Zaunfünia ; 

© — re quaglio,: od, delle quaglie, Wade 
telfünig; — ognuno è re in casa sua, 
jedermann ift König in feinem Haufe. 

"Re, für cosa, Sade. 

RECENTE, edj. (t. chim.) gegenwirs 
fend, rcagent, 

REALDIRE, va. (ben den Juriſten), riu- 
dire una causa, die Streitſache wieder 
ni ; einen Procef nochmahls nad; 
ſehen. 

ReiLe, s. m. cin Real, eine fpanifche 
Münze; — ehemahls die vornebmfte Gas 
leere, welche vom General commanbdirt 
wurde, 

ReiLE, und regàle, adj. dire, da re, 
fonigtid, prächtig, berrlich 2c.; - fiu- 
me reale, carta reale, fogli realietc., 
Daupefuß, Regafpapicr, NMegalbogen; — 
reale, fir positivo, vero, fondato, 
mirflih, wahrhaftig, wahr; - uomo 
reale, fo wie leale, franco, schietto, 
ein redlicher, rechtfchaffener Mann; - 

‘ für positivo, effettivo, essenziale, mes 
fentlih; - alla reale, adv. für regal- 
mente, koͤniglich, auf dag herrlichſte: - 
fie. für lealmente, ‘schiettamente, 
redlich, offener: freymuͤthig. 

Reatità, s. f. für realtà, ſ. 

ReaLizzire, v. a. ing Werf ſetzen; ber 
merfftelligen. 

RiaLciLe, s, m. rothes Arfenicum, (in 
der Ehemie) FRaufchgelb, 
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REALMENTE, mid regalmente, adv. da 
re; splendidamente, magnificamen- 
te, koͤniglich; prächtig; edelmüthiaz - 
fir veramente, positivamente, wirk⸗ 
lich, in der That; - für lealmente, 
schiettamente, freymüthig, frey, uns 
verbohlen. 

Rearrh, s. f. die Wirklichkeit, Wahrs 

Rzarràos, heit; — in realtà, in Wahr: 

ReALTÀTE, ) beit. 

Reime, s. m. règno, Königreich, Reich. 

Reamente, adv. tristamente, malva- 
giamente, böslich, ungerecht, boshaft. 

R&is, s. m. rosoläccio, Raden, Klatſch⸗ 
rofe. 

ReassùMERE, v. a; riassumere, wieder 
vornehmen. 

Reassunto, part. f, riassunto, wieder 
vorgenommen. 

Reiàro, s. m. (fat.) delitto, colpa, 
Schuld; Verſuͤndigung. 

Rearrino, sm. scricciolo, fioràncio, 
lu, der Haubenfbnig, das Goldhaͤhn⸗ 
chen, der Zaunfonia. 

Rearrivo, f, reagente. 

REAZIONE, s. f. die Gegenwirkung. 

Respiàre, v. a. mit der Zinfe schlagen. 

Rèss1io, s. m. Binfe an der Gabel, 

RestLLe, s.m. Empörer , Rebell, 

REBELLIÒONE, s. f. f, ribelliòne. pa 

Recadia, s. f. f, ricadìa, Unruhe, Sors 
ae, Widerwärtiafeit, | 

RecaLcitRÀRE, f, ricaleitràre. 

RecaLcirrantE, part. was ausichlägt ; 

ſtaͤtiſch, —— 
ECAMENTO, s. m. il pòrtàre, récàre, 
die Herbrinaung ; das Bringen 20.5 - 
recamento di gioja, Urfache zum Pers 
amugen, 

Recimo, s. m. spezie di tàglia, Klo⸗ 
ben, Windezeug mit zwey Rollen, 

Recante, part. bringend; was bringt, 
herbringt. 

Recarıring, v. a. f, ricapitäre, eins 
bandigen, überlieferw,. abgeben, 

RecàPITO, s. m. ſ. ricàpito, die Abger 
bung, die Adreſſe. 

RECAPITOLÀRE, v. a. ricapitolàre, epi- 
logàre, die Hauptpunfte fürzlich wies 
verholfen, 

RecarıtoLazıbne, s. f. f, ricapitola- 
ziòne. 

RecaPITULÀRE, f, recapitolàre. I 

*RecaPPIÀRE, v. a. für disviluppàre, 
losmachen, entwideln. 

RécàrE, v. a. pörtäre, bringen, her⸗ 
bringen; - für pörgere, reihen, dare 
reihen; - für indurre, disporre, eis 
nen wozu bringen, wozu vermögen; — 
it. für ridurre in certo numero, in 
eine gewifle Zahl bringen; — recarsi ad, 
uno, für riunirsi, ſich vercinigen; 
recare ad effetto,, ing Werk richten; - 

‚ recare in uno, pò, in una, in Gemein⸗ 
fchaft geben; in eins bringen, vercinis 


Rec 
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gens - recare in qualche lingua, in Rtcene, v. a. vömitäre, fpenen, fi 


eine Sprade überfegen; - recare in 
volgare, indie Landesfprache uͤberſetzen; 
- recare a fine, aperfezione etc., zu 
Ende bringen; -. recare a un dl, die 
Zahlungen anticipiren; — it. fir dissi- 
pare, consumare il suo avere, fein 
: Hab und Gut auf einmahl durcbrins 
en; - recare alla luce, fo wie dar 
in luce, ang Licht bringen; - recare 
all’ estremità, aufs duferfte bringen; 
- recar l’oggi in domani, von einem 
Tag zum andern verſchieben; - recarsi 
ad ingiuria, oder blof recarsela, ſich 
Befeidiget balten; — ‘recarsi ad onore, 
a vergogna, fich cineEbre, cine Shan: 
de daraus machen; — recarsi a mente, 
fih worauf befinnen, fich deffen entfins 
nen; - recarsi ubbia, fo wie prender 
ubbia, prender in orrore, einen Abs 
ſcheu wovor haben; - recarsi in brac- 
cio, in grembo etc., auf den Arm, 
auf den Schoof nehmen; - ‘recarsi a 
noja, fatt, überdrüffig werden; — re- 
carsi le mani al petto, feine Hande an 
die Bruft legen;- fig. etwas aufrichtia, 
reuevoll befennen; -— recarsi sopra di 
. se., ridursi senza ajuto, senza ap» 
poggio, frey, allein fteben, ohne fich 
auzubalten; - recarsi sopra se, fiir 
: entrare in se stesso, feine Gedanfen 
zuſammennehmen; - recarsi in guar- 
dia; mettersi in positura di difesa, 
ſich in Pofitur feben; - recarsiuna co- 
sa in buona, oin cattiva parte, ets 
was wohl oder übel aufnehmen; - non 
posso recarmi a credere, ih fann 
nicht alauben; - recar piacere, .dolo- 
re, Vergnügen, Schmerz verurfachen. 
Recita, s. f. recamento, portäta, dag 
Derbringen, das Darreihen; - recata 
ì piatti, eine Tracht Speiſen; — re- 
cate della morte, bag frampfhafte und 
langfame Athembolen, die legten Züge 
eines Sterbenden, 
Rercàto, part. gebracht, heracbradht ac, 
Recartöre, s. m. appostatòore, ber 
bringt; verurfachet. 
RecatRicE, s. f. die bringt. 
RecatùRA, s. f. mercède dipörto, né- 
lo, Fracht, Fubriobn. 
ReccHIÀTA, s. f. 
ReccuHiòNne, s. m. 3 chio, schiaffo, 
cin Schlag aufs Ohr, Dbrfeige. 
Rec£vere, v. n. desìstere, von etwas 
abaeben, abftehen, es aufgeben. 
Recevımento, s. m. das Abiteben, Abs 
laſſen. 
EcÈNTE, adj. nuövo, novéllo, net, 
friſch: fatto recente; pan recente, 
frutti recenti. 
Recentemente, adj. di frésco, di re- 
eente, neuerlich, jünaft, kuͤrzlich. 
Reckrene, v. a. (lat,) b, ricévere, 
empfangen, 


colpo nell’ orèc- 


übergeben , fich brechen; - recer Pani- 
= » fich die Seele aus dem Leibe bros 
en, 

Recésso, s. m. ritiro, luögo remöto, 
der Abgang, Ruͤckgang; einfamer, abs 
geleaener Ort, 

ReceTTÀcOLO, s. m. f, ricettàcolo, By 
baltnif. 

RecerrisıLg, adj. suscettibile, em 
pfaͤnglich. 

RecgeTIBILITÀ, 
Empfinalibfeit. 

Recertivo, adj. 
fommt, empfängt. 

Recertröre, s. m. übl, ricevitdre, ri- 
cettatdre, Aufnehmer, der einen aufs 
nimmt, bemwirtbet. 

Recrziöne, s. f. ricettamento, Auf; 
nahme, Beherbergung. 

*RECHERERE, v. a. b, 
fangen. . 

Recioere, v. a. ricìdere, befchmeiben, 
abſchneiden. 

Recrniîva, s. f. ricascata, ein Ruͤck 
fall, Necidiv; — sempre è peggiore la 
recidiva, che il male primiero, der 
Ridfall ift immer gefährlicher, als die 
erfte Krankheit. | 

Reeıprväre,,v.n. (t. medic.) ricada- 
re in infermità, wieder franf, recidio 
werden; — it. in die nämlichen Fehler 
verfallen. uu 

Recipìvo, rieidivo, adj. rüdfällig, der 
wieder . er nun Krankheit, in die 

‚borigen Fehler verfällt. 

Recinto, s.m. ein Bezirf, Einschlufr 
Verſchluß. 

Recıre, s. m. (fat.) ein Recept / Vers 

der Necipient (im 


fbreibung vom Arzt, 

ReciriènTE, s. m. 

Diftilfiren); - vaso, cin Gefäß, wor 
etwas cingefchloffen ift. 

Recırıtste, adj. che ricéve, der em⸗ 
pfingt, befommt ; - für orrevole, con- 
venevole, di maniere lodevoli, div 
ftändig, ehrbar, von gutem Betragen. 

*RECIPITÒRE, 5 Mm. ricevitöre, if 
Einnehmer; eigentlich ein Amt ben den 
Maltbeferrittern. — 

Recırrocamente, adv, scambievo'- 
mente, mutuamente, wechſelsweiſe; 
gegenſeitig. 

RECIPROCÀRE, v. a, avvicendàre, med 
felsweife thun, einander abwechſeln. 

CIPROCAZIÒNE, s. fi scambievolet 
za, die Gegenfeitigfeit; Abwechslung 
Erwiederung. * 

Recirroco, adj, mùtuo, gegenfeitiz 
wechielfeitig. 

— ricìso, hréve, gr 
abgeichnitten, weggefchnitten i > fi 

—J 
e 


s. f. suscettibilità, 


was annimmt, be 


ichiédere, vers 


für corto, preciso, furjr 
con recisa risposta, se gli tols 
dosso. 


% 


Rec 


Rtcrra, s. f. rappresentaziòne, Aufs 
führung eines Schauſpiels. 

RecITAMENTO, s. m. f, recitaziòne, 

RecITANTE, part. der recitirt; der aus⸗ 
wendig berfagt. 

Röcırıre, v. a. raccontàre, narràre, 
herzäblen, auswendig berfagen; eine 


Note in einem Schaufpiel haben, mits, 


ſpielen. 

Rcerrarivo, s. m. cin Recitativ. 

Recitàro, part. recitirt, bergefagt rc. 

Rrcrraròne, s. m. ein Mecttant; der 
berfaget; - relatore, Berichter, Hinz 
terbringer. 

ReciTaziòNnE, s.f. die Necitiruna; Hers 
faquna; Erzählung. 

Recıriccro, s. m. Gefpentes, Ausge⸗ 
fpienet ; — fig. etwas boͤchſt Ekelhaftes. 

RecLamàÀRE, v. n. far lamento, fich 
. worüber befchweren; - fiir richiamarsi, 
feine verlornen Rechte wieder fordern, 

RECLAMAZIÒNE, s. f. ſ. reclàmo. 

RecLÀimo, s. m. richiàmo, die Wieders 
forderung, Buridforderima. 

RecLINÀRE, v n. (fat.) pòsàre, ada- 
giàre, fanft niederichen, oder nieder; 
legen; - für appoggiare, anlchnen, 

RsecLinatòRIO, s. m. (fat) luögo di 
ripéso, Rubeplag, Rubeftätte, Lager. 

RecLusörto, s. m. ein Erziebungshans, 
oder Arbeitshaus für Frauenzimmer. 

RecLùra, 5. f. und m. Mecrutirung, 
Werbung; ein Recrut, angeworbener 
Soldat. 

RecLuTÀRE, v. a. arròlàr soldAti, res 
—— anwerben; - volltäudig mas 

n. 

RecLutÀTO, part. recrutirt. 

RecéeitÀRE, v. n. pensär maturata- 
mente, nachdenken; reiflich überlcaen, 

Recosırıro, part. überdacht, wohl bes 


RecoGnIZIONE, s. f. ricogniziöne, Er: 
fenntrif / Belohnung, Vergeltung. 
*REcoLENDO, adj. ibf. reverendo, ve- 
nerando, verehrungswuͤrdig. 
*RecéLERE, v. a. ({at.) 6. riverire, ri- 
cérdàr con venerazione, verehren; 
gedenfen; Erwähnung thun. 
ReconcILIÀRE, v. a, f, riconciliàre, 
wieder ausfühnen, 
ReconciLrataice, s. f. Verfohnerin; 
Ausfbhnerin, 
Recönnpıto, adj. mascòso, astrùso, 
celäto, verborgen, geheim, 
RecréARE, v. a, f, ricréàre, erfreuen, 
RecreaziIònE, s. f. conforto, die Ers 
quickung; - für passatempo, diporto, 
diletto, Erholung. 
ReicremEenTÌzio, adj. 
mentìzj, aus dem 
Säfte. 
RecnemenTo, s. m, escreziòne, Abs 
fonderung des Unraths (in der Urzneys 
funk). es 


umödri recre- 
fut abgefonderte 
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*RecrrÀàne) v. a. f, recreàre. 
Recasminazione, s. f. Gegeubeſchuldi⸗ 
ung. 

— v. a, riacquistàre, wies 
der erlanaen. 

RecuPERÀTO, part. wieder erlangt ac. 

RecuPERAzIÒòNE, s. f. riacquisto, die 
MWiedererlangung; - —recuperazione 
della sanità, die Herftellung der. Ges 
fundbeit, 

Recuns£tste, s. m. Nerve in der Luft: 
röhre. ” 

Recùsa, s. f. richsa, abfchlägige Ant 
wort, Verweigerung. 

RecusAsiLE, adj. verweigerlih, abs 
ſchlaͤglich. 

Rucusante, part. verweigernd, abſchla⸗ 
gend, - 

Reeusire, v. a. f, ricusàre, vermeis 
gern, abfichlagen, 

Recusaziòne, s. f. rifiùto, rielsa, 
Verweinerung, Ausſchlagung. 


Ripa, s. f. 2 tibf, erede, ber Erbe, 
nol: s, m$ Erbfolger;- it. cin Kind, 
rbe. 


*Rèpa, s. f. für trano, sedia reale, 
fönigliyer Thron, Stuhl. 

Rupiscıo, s. m, eredità, retäggio, 
die Erbſchaft. 

Réinine, v. a. eréditàre, erben, eine 
Erbſchaft thun. 

REDARGUIME, v. a. riconvenlre, con- 
futàre, verwerfen, widerlegen; — für 
riprender de’ falli, Fehler ſtrafen, die 
Sehler vorbaften, verweilen; = praes. 
isco. 

Ruoansyırivo, adj. was zu einem Vers 
weis dienen kann; was Tadel enthält. 
Revancuito, part. verworfen, getas 

delt ꝛc. 

RebancuIZIONE, s. f. Widerlegung mit 
Tadel. 

*Repartrice, s. f. uͤbl. eréde, die Frbin. 

Kevasıöse, s. f. riducimento, ridu- 
ziòne, die Verfehung in einen gewiſſen 
Zujtand, 

*Reppimento, s. m. b, rendimento, 
die Rüdgabe, Wiedergebung. 

*Reopopiae, v. n. b, ritornàre, zuruͤck⸗ 
fommen, wiederkommen; — praes 
reddo. 

*Renpìra, s. f. b. ritorno, die Ruͤck⸗ 
kehr, Rüdfunft. 

R£ovıro, s.m. 6, enträta, Einfünfte; 
- adj. zuruͤckgekehrt. 

*Rceppo, adj. b. dénso, fitto, impe- 
netràbile, dicht, undurchdringlich. 

*Reondro, adj. für rendùto, zurids 
geaeben, 

Rine, s. m. réda, übl,eröde, der Erbe. 

RrDEnTo, part, von redimere, riscat- 
tàto, erlöft, losgefauft, befreyt. 

REDENTORE, s. m. der Er(dicr. 

Reventaleg, s. f die Eviojerin, Bes 
freyeria. 


\ 


I 
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,«RepeNziòNE, s. f. die Erloͤſung; Nets 
‘tuna, Hilfe; - senza redenzione, oh 
ne Rettung. | 

"Repgräne, fiir ereditäre, erben, 

RepisitoRrIo, ddj. (t. legal.) von redi- 
biziöne, ſ. 

Repisiziòne, s. f. angebrahte Klage 
cinc8 Käufers gegen den unreblichen 
Verkäufer, 


ReDpIFICARE, v. a. riedificàre, wieder 


aufbauen, 

REDIPICATÒRE, 5. m. ristoratöre, re- 
stauratöre, der Wicdererbauer, Herz 
fteller, 

ReDpIRICAZIÒONE, s. f. riedificaziòne, 
die Wiederaufbauuna. 

Reoimsre, v. a. riscattàre, liberäre, 
erlöfen, losfaufen, befrenen; - redi- 
mersi, ſich loͤſen, jich losfaufenz — 
part. xedento, 

Reoımisıne, adj. (in Gerichtsfachen) ers 
kaͤuflich, abfäuflich, 

RepimirE, dv. a, (fat.) incoronàre, or- 
nàr di coròna', frònen; einen Kranz 
oder Krone auffegen. _ 

Repimiro, part. gefrönt. 

Réprna, s. f. meift rédine, ober rédi- 
ni, s. pl. der Zügel, die Zügel; - ral- 
lentare, abbandonare le redine, den 
Zügel nachlaſſen, völlig ſchießen laffen ; 
con abbandonate redine, zuͤgeilos, 
mit verhängtem Bügel; - avere in ma- 
no le redini del governo, die Regies 
rung führen, 

REDINTEGRAMENTO, +. m. reintegra- 
ziöne, Ergänzung, Entſchaͤdigung; die 

edereinfegung in die voriaen Rechte, 

REDINTEGRÀRE, v. 4. f, reintegràre, 
ergänzen, entichädigen, 

RepintEGRÀTO, part. wieder ergänzt, 
erſetzt ıc, 3 

REDINTEGRAZIÒONE, s. f. ſ. reintegra- 
tibne, Wiedereiniegung. 

*Renire, v. a. b, ritornàre, zuruͤck⸗ 


kehren. 
*Repìra, s. f. b. ritorno, die Ruͤckkehr, 
mas J 

EDITÀ, s. f. übl, eredità, Erb⸗ 
B ſchaft Erbtheil, > 


*Renırkccıo, s. m. b, eredità, Erb; 
Revıtı£ro, s. m. (bl, eréde, der Erbe, 


Repırüro, (fat.) ch’ è per ritornäre, - 


der wiederfommen fol,‘ 


KRepivio, s. m. das Krippenfegen, cine’ 


Kranfheit der Pferde. 
Revıvivo, adj. (fat.) risuscitàto, ter 
wieder lebendig geworden, 
RevoL£nrE, part, fragrante, mobltics 
“hend; - fig. was nach etwas riedt. 
Rivornlae, v.n. olezzàre, render odò- 
re, gut riechen; einen guten Geruch 
neben; nach etwas riechen. 
"RuvoLenza, s. f. bl, fragranza, buòn 


264 


. 


Rer 


oddre, cin Wohlgeruch, angenehmer 
Geruch; das Riechen nach etwas, 


 ReponpAne, v. n. übl, ridondàre, lies 


- berfiuß woran haben; - aereichen, 
RepùcERE, v, a. f, ridurre, dabın brins 


en, i . 

RepuciMENTO, s. mi f, riducimento, 

die Verfeguna in cinengewiffen Zuftand; 
- die Bezwingung, 

REDUPLICÀRE, v. a. raddoppiàre, du- 
plicàre, verdoppeln. 

RenurLIcaTÌvo, adj: eine Wiederholuna 
‚anzeinend (in der Sprachlehre). 

RepurLıckrto, parı. döppio, duplich- 
to, verdoppelt, 

RepuPLICAZIÒONE, 5. f. raddoppiamen- 
to, Wiederholung einer Splbe (in der 
Spracblebre). 

RepurtìsicLe, adj. dahin zu bringen. 

Repurto, part. ridotto, dahin gebracht, 

Repuziòne, s. fo riduziöne, die Ru 
duction, Verwandlung, Einſchraͤnkung; 

—Bezwingung. 

REEDIFICARE, v. a. ſ. riedificàre, wie⸗ 
der aufbauen. 

ReEDIFICATÒORE, s. m. f, riedificatòre, 
der Miederaufbauer, Herſteller. 

ReEEDIFICAZIÒONE, s..f. f. riedificazid- 
ne, die Wiederaufbauung. 

*Retzza, s. f b, reitä, Schuld, Ber 
brechen. i 

ReraruòLo, s. m. Zwirnhändter. 

Rere, s. m. Zwirn; — cucìre a refe 
doppio, prov. bende Parteven preflen. 

RererenDÀRIO, s. m. der Referent, Ber 
richterftatter ;- der die. Bittichriften ans 
nimmt; - der Neferendarius am römis 
fchen Hofe; - für delatore, spia, ein 
Dhrenbläier , Spion, 

RErGRIMENTO, sm. relaziòne, rappör- 
to, Bericht; - referimento di grazie, 
ib, rendimento di grazie, die Dank 
ſagung. 

Rererìne, v. a. fwiferire, berichten; 
zumeſſen. 
Repérto, s. m. rapporto, relazidne, 

cin Bericht. 


— m. fiir rifacimento, Ev 
fab, Entichädigung. 
re > m. Effaat, Speifefaol 
in Kloͤſtern. 
RerazionÀrE, v. n. etwas effen zum 
nothwendigen Unterhalt. . 
Rerezıöne, und fifeziöne, s, f, ristò- 
ro, riparaziòne, Erſtattung, Bergüs 
| tung; + pasto, Mablzeit:, Labung. 
ReriziàrE, v. a, ristöräre, faben mit 
| Speifen; — — 
Reriziatrice, s. J. Erquickerin; Me 
ftärfet, labet. 
RerLîssire, v. a. det Gegenſchein and 
druͤcken (in Gemählden). 
Reruessito, part. reflésso, zuruͤdge⸗ 
fallen; zuruͤckgeprallt (von Strablen). . 
ResızssisiLe, adj. che può riflétters, 


Rer 


was zurüdprallen, abprallen, zuruͤck⸗ 
ſtrahlen kann. 

RepLessisiLITÀ, 5. f die Eigenſchaft 
: zurücdzuprallen ;- was des Gegenſcheines 
empfänalich tft. 

RepLEssiòNne, s. f. riverbero, riper- 
cussiòne -de’ raggi, der Nüdichein, 
Gegenichein, NMudfall des Lichts ıc.; - 
für riflessione, considerazione, Bes 
tracbtung, Meberleguna. 

RerLéssìvo, adj. che riflette, che ri- 
vérbera, guridprallend, zuruͤckfalleud, 
widerjcheimend 10, 

Rerı£sso, part. zurüdgepralit , zuruͤck⸗ 
gefallen, zuruͤckgeworfen; — für pen- 
sieroso, meditativo, nachdenkend. 

Burtösso, s, m. riverbero, der Ruͤck—⸗ 
prall, Widerfhein, Zurüdkrablung- 

RePLÈTTERE, v. a. rifléttere, zuruͤck⸗ 
werfen (die Strahlen); — reflettersi, 
vr. gurddprallen, zurüditrablen, durch 
einen Widerichein fih abbilden: il bel 
cielo stellato si reflette nel placido 

. mare; — für meditare, nachdenken; - 
praet..reflessi, part. reilesso. 

Rerwuiag, v. n, f, rifluire, juruds 
fließen. 

Réruuo, adj, che scorre di nuövo, 
wieder von neuem fließend. 

RerLusso, undriflusso, s. m; die Ebbe, 
Ablauf des Meeres nad der Flutd. 

RepociLLàn:; v. n. rifocillàre, rieréà- 
re, ristöräre, erquicken, laben, jtärfen ; - 
refocillarsi, fib erholen, fsarfen, 

RéroLo, s.m. soffio di vento impetuò- 
so (frana. rafale), Windftoß vom Lans 
de ber aufs Meer. 

TReroası, aud) gavetta, spago, Binds 
faden. 

RerrÀxGERE, v a, rifràngere und re- 
fràngersi, tif brechen (von Strablen); 
- praet,,refransì, part. refratto. 

Rerrancisice, adj. mas fich bricht, der 
Brechung der Lichtftrahfen empfänglich. 

Rerrartirıo, adj. contumàce, disub- 
bidiénte, widerjpänftig, troßig, unges 
borfam. 

Reraattivo, adj. f, refranglhile. 

Reraatto, part. von refräugere, ge—⸗ 
brochen (von Lichtſtrahlen). 

RePRAZIONE, ‘s. f. die Brechung, das 
Breden der Lichtftrahlen. i 

ReprENnÀTO, part. raffrenäto, in Züs 
gel gehalten, gezaͤhmt. 

RePRIGERANTE, part. rinfrescante, che 
refrigera, fühlend, erfrifchend; -. subst. 
Kuͤhlgefaͤß, Kuͤhlfaß, beym Diftilliren. 

ReraıgerÄRE, v. a. conförtär rinfre- 
scando, fühlen; die Hige dämpfen; ers 
friichen. 

REFRIGERATIVO, adj. che dà ristöro 

‘ rinfreseando, fühlend, löfchend; Kuͤhl⸗ 
mittel, 

ReFRIGERÀTO, part. gefühlt, abgekühlt, 

RepRiGERATORIO, adj. f,refrigerativo. 
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RePRIGERAZIO)NE, s. f. conförto, rin“ 

frescameuto, die Kühlung, Erfriichung, 
- Linderung. 

RerriGÈRIO, s. m. conförto, sollie-_ 
vo nelle pene, Erfrifhung, Erquifs 
fung; Troftuna. " 

RerùGGia,} s. m. rifüggio, der Zus 

Reröscıo, fluchtsort; — fig. a voi 
ricorro qual mio solo refuggio ,: ich 
wende mich an Sie, als meine einzige’ 
Zuflucht. 

*Rerugcire, vd, n. b, rifugglre, feine 
Zuflucht nehmen, 

RerùGIo, s. m. f, refüggio, 

RerùLGERE, (fat) rifülgere, glänzen, 
feinen , feuchten. 

Rerùso, s.. m. Buchſtaben aus einem 
unrechten Kaſten in der Druderen. 

*ReFuTANZA, s. f. f. rifiutanza, Weis 
gerung, 

*ReruTÀRE, v.a, b, rifiutàre, weigern, 

ReeaLà5iLe, adj. fchenfbar, ichenfens; 
werth. 

RecaLàne, ». a. far presenti, regäli, 
donàre, fchenfen, befchenfen, Geſchenke 
machen; = regalar le vivande, bie 
Speiſen anmachen, fchmadhaft machen. 

Resaarissımo, adj. sup. squisitissi- 
mo, fehr foftfich, ganz auserlefen. 

Recaràro, pari. der beichenft worden; 
- für condite, gewürzt, angemadt; ⸗ 
vivanda regalata, eine fortlibe, auss 
geſuchte Speife. 

RecÀLE, adj. reàle, fünialih;- acqua 
regale, oder acqua regia, Gcheides 
maffer, Gold aufzulbfen, 

ReciLk, s.m. cin Pofitiv , fleine Orgel, 

Recaria, s. f. cin befonderes Recht, das 
fich der Landesherr über den Genuf ge⸗ 
wiſſer Dinge, als die Jagd ıc., vorbes 
halt; — auch insbefondere das Recht des 
Könias über die vacanten Bisthümer 
und Abteyen. 

Rescauısta, s. m. der während der Eve 
ledigung eines Bisthums vom. Fürftc 
eine Pfruͤnde befommt; — für realista, 
ein Royalift, Unbanger des Königs. 

REGALMENTE, adv. realmente, fünigs 
lich , auf eine königliche Art. 

ReGÀLO, s. m. dono, presénte, ein 
Geſchenk, ein Profent. Ä 
RecaLùccio, s. m. ein Gefchenfchen, 
Präfentchei, 
Ricamo, s. m. orlgano, wilder Wohl 

gemuth (ein Kraut) 

ResatTa, 5. f. Wettlauf mit Gondeln 
zu Venedia, 

RiGE,, s. m, re x König. F 

REGÈNERÀRE, v, a. rigéneràre, wies 
der gebären, von neuem gebären (vor 
der Kaufe). 

ReGENERÀTO, part. wiedergeborcn, 

ReEGENERAZIONE, s. fe Wiedergeburt, 
Wiedergchärtng. 


Res 


"Rice, s. f. (im plur. le réggi) 6, 
porta, die Thuͤre, das Thor. 

ReccÉNnTE, part. regierend, beberrichend ; 
- subst. der Regent eines Landes; der 
Dberauffeber in den Schulen. 

Reso£nza, s. f. governo, reggimen- 
to, die Regierung; Negentfchaft;- con- 
sigliere della reggenza, Megierungss 

rath. 

Reocenzia, s. f. die Oberaufſicht der 
Etudien in Klöftern, das Amt eines 
Regens. 

RicceRE, v. a, governàre, régolàre, 
regieren, vermalten; — iz. fiir sostenere, 
halten tragen: il carto non regge a 
tanto peso; - für resistere, far fron- 
te, sostener l’impeto, fich- halten; 
einen Anfall aushalten; widerfteben; — 
reggere, auch er fra mano, für 
corrispondere alla nostre speranze, 
dic Hoffnungen aufrecht erhalten, uns 
terſtuͤtzen, befördern; - reggere alla 
eclia, den Spaß nicht werderben; - 

° fir sostentare, ſich ernähren; - reg- 
gersi d’accatto, ſich durchs Betteln 
fortbringen; - reggersi d’industria, 
fih durch Geichidlichfeit ernähren; - 
für soffrire, sopportare, dulden, auss 
halten, ertragen: ho retto ben lungo 

‘ tempo questa noja; - reggersi, jtes 


ben blciben, ftill fteben; — reggersi in 


piedi, fit aufrecht erhalten;- reggere 
ıl’oder al tormento, die Tortur auss 
haften; - reggere al paragone, bey 
dem Veraleiche befteben, den Vergleich 
‚aushalten; - reggere al martello, fich 
ſchmieden faflen, nicht fpringen (von 
° Metallen); - regger con alcuno, es 
bey ‚einem aushalten; mit ihm nicht 
“ brechen, 
— s. f. residénza, abitaziòne 
Riàcra, $ reàle, die koͤnigliche Burg, 
die Wohnung des Königs. 
ReocìsiLe, adj. was regiert, geleitet 
werden fann, 
ReesımEnto ,„ $. m. governo, reg- 
genza, die Regierung, das Negiment; 
- fir. amministrazione, Berwaltuig, 
Aufficht; - für comportamento, Aufs 
führung, Betragen; - reggimenti del 
corpo, bl. gesti, Gebebrden; - für 
| sostegno, die Aufrechterbaltung; Stüs 
BC, Grund; - ein Regiment Soldaten, 
ReGGITORE, s. m. reggénte, rettòre, 
ein Regierer; Verwalter, Beherricher. 
ReociTtrIcE, ss. f Negentin, Beherrs 
ſcherin. 
Récra, ſ. réggia. 
ReGIAMENTE, adv, regalmente, alla 
 reàle, Foniglich. 
Reeicìna, s. m, Koͤnigsmoͤrder. 
Ricicinio, s. m. Koͤnigsmord. 
Recina, s. f. eine Königin; - die Könis 
ain im Sr x 
Recio, adj. foniglià; - acqua regia, 
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Scheidewaſſer, das Gold aufznldienz - 


morbo regio; itterizig , die Gelbiudt. 

Restdse, s. f. provincia, paèse, eine 
Gegend; Land, Landſchaft; - la regio- 
ne superiore, pd, inferiore dell’ aria, 
die höhere oder nicdere Gegend der Luft; 
- ein gewifler, angewiefener Raum. 

REGISTRARE, v. a. regiftriren ; eimihres 
ben, eintragen.  - 

Resısrräro, part. regiftrirt, einge 
fchrieben, 

RecIstRATÒORE, sim. ein Regiftrator. 

ReGISTRATÙRA, s. f die Meaiftratur, 

Resıstro, s. m. (bey den Alten audli- 
gistro) das Meaifter, Protocol; - te- 
ner registro, ein Buch worüber: hal; 
ten;- Negifter der Drael;— mutar re- 
gistro, metaf, mmutar maniera, & 
anders anfanacn; gelindere Saiten auf: 
frannen: - nave di registro, {ein Ru 
giſterſchiff. | i 

*REGNAME, s. m. reàme, regno, eu 
Reich, Königreich. 

ReGNAMENTO, s. m. tibf, governo, re- 
gno, die Hetrfchung, Negieruna. 

ReGNANTE, part. herrſchend, regierend; 
- subst. König, Regent. 

Reovirz, v. dérninàre, herrſchen, 
regieren, Herr fenn; - für predomi- 
nare, die Oberband haben: regna- 
no-i sensi, e la ragiotie è morta; - 

herrſchen (von Winden); quando re- 

no i venti aquilonari. 

RecnaTòRE, s. m. regnante, Beherr⸗ 

fh er; MN egent, regierender Fuͤrſt. 

ReGnATRÌCE, s. f. Herrfcherin, Bedero 
fcherin, 

Resnicoro, la, adj. Fingebornet, Eins 
geborne des Reiche; — in Toffana wird 
regnicolojfilr einen Neapolitaner ge⸗ 
nommen. 

Resno, s. m. ein Reich, Königreidr 
Herrfchaft;- prov. vuoi tu un regno? 

öttene un grande; reggi te mede- 
> simo ;- il secondo regno (bem Dan 
te) das Reafeuer; - il regno del cie- 
lo, das Himmelreih; - für triregno, 
die dreyfache Krone des Papftes; - re 
ıo animale, vegetabile, minerale, 
—— Pflanzenreich / Mineral⸗ 
reich. 

Recora,, s. f. nérma, drdine, Kegel, 
Vorſchrift, Richtſchnur sc, geiftliher 
Orden; - regola anrea, regola del 
tre, die Reaeldetri; — regola, für 
regolo, ein tincal: - non aver rego 
la, unordentlich ſeyn; — vivere con 

i —— ordentlich leben; — stare a re- 
gola, nach der Diät leben; - ogni re 
gola patisce eccezione, oder nıssund 
regola senza eccezione, jede Rest 
bat ihre Ausnahme, ‘ 

RecoLamento, 5. m. vorgeſchriebent 
Drdnung; Einrichtung, Reglement. 


Res 


RkcoLantE, part. che dräina, che 
prescrive régole, einrihtend, Ge⸗ 
fege vorfchreibend, 

Recorire, v.a. dar régola, prescri- 
ver un òrdine, reaquliren, einrichten, 
ordnen; - regolar le spese, die Auss 
gaben mdfiaen; - regolarsi, v. r. fi 
tocrnad richten; fich betragen; wirth⸗ 
fchaftlich leben. 

RecoLiae, adj. ordentlich, regelmafia; 
- clero regolare, die Drdensaeittlis 
cen; - abito regolare, eine Mönche; 

tutte; - verbo regolare, ein regelntäs 
fines Beitwort; - subst. ein Ordens⸗ 


geiſtlicher. 
REGOLARITÀ, s. f. Negelmäßigfeit, 
RecoLarITÀDE, > Micptigfeit; — esat- 
ReGOLARITÀTE, ) tezza, osservanza 


delle regole prescritte, genaue Beobs 
achtung der Vorichriften; — für stato 
religioso claustrale, die Ordenggeijts 
lichkeit. 

REGOLARMENTE, adv. ordentlich, regel⸗ 
mäßig, ordnungsmaͤßig; — für per 
l’ordinario-, gemeiniglich, ordentlicher 
Weiſe. 

REGOLATAMENTE, adv. ordentlich: vi- 

vere regolatamente. 

RecoLàra, part. ordentlich, wohl eins 
richtet; - uomo regolato, ein .mäs 
iger, ordentlicher Menfch; - appetiti 

regolati, ordentlibe Begierdenz;- ven- 
to regolato, ein zu gewiſſen Zeiten blas 
fender Wind; - für determinato, sta- 
bilito, regulirt, beftimmt, feſtgeſetzt. 

ReeoLaTòRE, s.m. der Einribter, Ans 

- ordner; — Maffermafchine, den Lauf 
des Maffer8 qu meflen; - die Unrube 
und Gpiralfeder in den Tafchen s und 
Wanduhren. 

RecoLatrice, s. f. Anorduerin, Fühs 
rerin, 

REGOLAZIÒNE, s. f. f, regolamento. 

ReGOLETTA, s. f. Heine Regel. 

ResoLerto, s. m. fleines Lineal; — Leis 
e zur Bierath im Bau; — regoletti, 
eine Schienen von Holz am: Geidens 

weberftuhl. 

Rescorizıa, s, f. liquirizia, Güßhols. 

Recoro, s. m. ein Fleiner König; - Abs 
fommling von einem König; - ein Bas 
ſilisk; — ein Zincal, auch riga;- ſchmale 
Leifte von Se bey den Mebermac,; eine 
Leifte zur Zierde im Bau; - der Negus 
fu3 in der Chemie, 

RecoLuzza, s. f. Feine Regel. _ 

RecoLuzzo, s. m. fehr fleimer König, 

Reor£sso, s. m. ritorno indietro, der 
Ruͤckgang, Zurüdgang; - Regreß an 
einen (in Rechten), 

ReGUIDERDONÀRE, v. a. rimuneràre, 
belobnen. 

REGURGITAMENTO, ſ. rigurgitamento, 
regùrgito. 

ReeurRGITÀRE, v. n. ringorgàre, ri- 
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bocchre, riberfaufen, überfließen, aus; 
treten. = £ 

ReGuneitÀàTO, part. iibergelaufen, augs 
getreten, i 

ReeùRGITO, s. m. ringorgo, ringor- 
gamento, dag Anfchwellen des Waflers, 

Reserro, adj. rigettàtto, verworfen, 

RBeisa, s. f. (poet.) regina, cine Koͤni⸗ 
gin; — pesce reina, carpione, ber 
Karpfen, 

Rerncın£nza, s. f. das Merfallen in die 
naͤmlichen Fehler. 

RernréGRÀnRE, v. a. rintegräre, mie 
der in den vorigen Stand jeßen; herz 
ftellen; wieder ergänzen; - für risar- 
cire, entichädigen., 

REINTEGRAZIONE, s. f. ripristinaziò- 
ne, MiedercinfeBuua in den vorinen 
Stand; - für compimento, die Evs 
ganzung; — für indennizzazione, ri- 
sarcimento, Entſchaͤdigung. 

Reiısviriae, v. a. rinvitàre, wieder 
einladen, 


Re:Tà, s. f. col è; delitto, die 
Rertipe,e Schuld, Strafbarfeit, Ver 
REITÀTE, ) ſchuldung. 


REITERÀBILE, adj. wiederholbar, 

REITERAMENTO, s. m. f, reiteraziòne. 

RerTERÀRE, v. a, ripetere, rifàr la , 
stessa cösa, miederholen, wieder thun; 
- reiterare le sue istanze, fein Anſu⸗ 
hen wiederhofen, 

REITERATAMENTE, adv. ripetutamen- 
te, replicatamente, zu wiederholten 
Mabhlen, 

Reıtsaito, part, ripetüto, replicàto, 
wiederholt. 

REITERAZIÖNE, s. f. réplica, ripeti- 
ziòne, MWiederholung , nochmahliges 
Thun. 

RELASSAMENTO, s. m. relassaziòne, die 
Schlaffheit, Erſchlaffumg. 

RELASSÀRE, va. rilassàre, rallentäre, 
ſchlaff machen, naclaflen; - relassare 
le redine, il freno, ben Zügel nach⸗ 
lafîen; - fig. für ristorare, ricreare; 
relassare l'animo, le membra, ers 
quicken, ftärfen, fich erholen; - zuwei⸗ 
len auch für rilasciare , unterlaffen. 

ReLassATO, part. erichlaffet ıc. 

RELASSAZIÒNE, s. f. proscioglimento, 
remissiöne della pena, die Erlaffung 
der Strafe; - für-stanchezza, tiepi- 
dezza, nell’ operare, die Nachlaſſung 
im Thun; Laumerduna. 

ReLAsso, s. m. ricadùto nell’ eresìa, 
der wieder in Ketzerey verfallen it. 

RELATIVAMENTE, adv. comparativa- 
mente, bezichunasweife, in Bezug, in © 
Vergleich, in Anfchung. 

ReLaATIvIZZARE, v a. il riferire una 
cosa coll’ altra, beziehen, nach etwas 
rıchten, 


ReLativo, adj. fich bezichend; - sa... 


| Ret | 
ein Beziehungswort, Relativum;- che 


riferisce, che racconta, erjählend, 
ReLaròre, s.m. referendàrio, der Res 
— Berichter, Erzähler; - Hinter⸗ 


ReLarrìce, s. f. Berichterin, Erzaͤhle⸗ 
rin; Pinterbringerin. . 
RELAZIONE, s. f. rappörto, ragguàglio, 
notizia, Bericht, Nachricht, Erzahlung ; 

Relation; - convenienza, proporzio- 
ne, Bezug, Beziehung, Verbaltnif. . 
| RELEGAMENTO, s.m. rilegamento, Vers 
boannung . 
Rertchre, v. a, confinhre, esiliàre, 
vermeifen, relegiren. 
ReLEGÀTO, part. verwiefen, refeairt ıc, 
ReLzGATORE, s. m. der aus einem Ort 
verweifet, relegirt. 

RELEGAZIÒNE, s. f. esìlio, bando, con- 
fino, die Berweifung, Relegation. 
“RELEVANTE, adj. für rilevante, erheb⸗ 

lib, wichtig. 
ReLIGÀRE, f, relögäre. 
ReLicronàRio, +. m. ein Schwärmer, 
Sectirer, 
RELIGIONE, s. f. die Religion, der Bots 
tesdienft; - la fede, der Glaube; - 
geiftliher Orden, 


ReELIGIOSAMENTE, adv. religiös, fromme 


gottielig; - für scrupolosamente, ges 
wifienhaft, aenau: osservar religiosa- 
mente il digiuna. 

ReLicrosità, s. f. die Gotticligfeit, 
. Frommigfeit. 

ReLIGIÒSO, s.m. ein Ordensmann, Mönch. 


Reuıcıöso, adj. pio, che ha religiö- 


ne, religio, gewiſſenhaft; gottesfuͤrch⸗ 
tig, fromm, 

*RELÌNQUERE, », a. ((at.) b. lasciàre, 
überlaifen. 

Reriqura, undrellqua, s. f. rimasüglio, 
Ucberbleibiel, Neft, Ucberreît; - reli- 
quie, Reliquien, Heiligtbümer. 

ReLiquuARIO,} s. m. Behaͤltniß, Käfts 

ReLiquigra, $ chen zu den Reliquien. 

*RELITXO, part. von relinquere, f, 

ReLuTtTANZA, s. f. ripugnanza, ritro- 
sla, Widerftrebung, Widerftand, 

Rima, ubl, reuma,' s. f. oattära, raf- 
fredddre, ein Schnupfen ,. Fluß. 

Remaso, s. m. Rudermacher, 

RemanTE, part. remigante, rudernd; 
- s, m. Ruderknecht, Galeerenichave, . 

Remins, v. n. rèmigàre, végàre, rus 
dern, 

Remära, s. f. colpo diremo, Schlag 

mit dem Nuder, | 

RemArıco, und reumàtico, adj. fchnus 


pfig, fluͤſſig; mit Schnupfen beladen ;-. 


fig. rematico, fowiefantastico, fasti- 
dioso, aromàtico, verdrießlich, eigens 
ſinnig, wunderlich, fonderbar, feltfam, 
RemaTısmo, s.m. reumatismo, Schnu—⸗ 
pfen; Fluͤſſe. 
Ramaröss, s.mi Ruderer, Ruderfncht; 
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Remtpro, und rimedio, s. m: Seilmif 
tel, Mittel, 

RemÈGGIO, s. m. aud palamento, re- 
migio, die Ruder insaefammt auf cis 
nem Schiffe. 

RemesàTo, s. m. fleiner gewölbter Bos 

eu, 4 

— adj. (lat.) misuràto, rian- 
dàto, ermeflen, erwogen, unterfudt. 

*Remezssıöne, fir remissiòne. 

ReEMIGANTE, part. und subst. cin Au 
derer, : 

Rémicàre,; v. n, römäre, vögäre, ru 
dern , am Ruder ziehen. 


REMIGATÒRE, s. m. ein Ruderer, 


REMINISCENZA, 7 
REMINISCENZIA, 


, Reministrriva, s, f. ritentiva, die Er⸗ 


‘ innerungsfraft, das Gedachtuiß. 
RemissìisiLe, adj. perdonäbile, erlif 
lich, verzeiblich. A 
Remissròne, s. f. perdonanza, bie Er⸗ 
laffuna, Bergebuna;- für rilascio, n- 
lassazione, das Nachlaſſen; Ericlah 
fung; - für indulgenza, indulto, prı- 
vilegio, Nacficht; - remissione della 
febbre, das Nachlaffen, Ausiegen deb 
Fiebers ꝛc. 

Remissonia, s.f. Remiffiongichein, 

Remiro, s. m. übl, romito, ein Einfiedler. 

*Remrrörıo, s. m, b, romitòrio, eine 
Einſiedeley. 

Rémo, s.m. das Ruder; — die Galeeren⸗ 
ftrafe: esser condannato al remo. 
*RémoLAra, v. n. b, tardàre, indugià- 

re, zögern, zaudern, 

RemoLco, s. m. (t. mar.) das Bogſirtau. 
Remorino, s.m. nödo, gruppo di ven- 
to, auch scionàta, ein Wirbelwind, 
*ReMmora, s. f fir impedimento, ostà- 
colo, Sindernif, mas edten im Fort 
fhreiten aufbalt; — remora maggiore, 
der Schiffsbalter; - remora minort, 
der Anfauger, der Heine Schildſiſch. 
Remòro, adj. lontàno, distante, aß 
gelegen, entlegen, entfernt, weit. 
Remozıdne, s. f. rimoziòne, die Ents 
fernung, Abfonderung. i 
Remuccire, v. n. rimugghiàre, wiedet 
blöfen, auch blöfen, brullen allein, 
RemuLco, } s.m. rimürchio, dag ort 
“rana + ziehen des Schiffs mit Rus 

dern, 
REMUNERAMENTO, s Mm. bl, ricompen- 
sa, rimuneraziòne, die. Belohmumdı 
° Vergeltung.' i 
REMUNERÀRE, v, a. rimuneràre, Ti 
compénsàre, vergelten, belohnen, 
Remunerito', part, vergolten, belohnt: 
REMUNERATÖRE, s, m. Vergeltery De 
lohner. 
RemuneraTARIO, adj. zur Belohnung 
dienlich. 


Rem 


REMUNERAZIONE, 


* rimtmerazidne, 
ricompensa, die Vergeltung, Belobs 
nung; der Lohn. 


RENA, s, f. arena, säbbia, der Sand; 
- stillare a rena, im Gandbad diftiflis 
ren; — fondare, seminare, oder zap-. 
pare in rena, auch nell’ arena, prov. 
auf Sand bauen, 

Remàccio, s. m. auch renischio, Sands 
erde, Sandboden. 

Renzo, s m. das Sandbett, am Meer, 
an Fluffen, 

Be s.m, der Sandmann, 

Resire, adj. zu den Nieren gehörig. 

Renpente, part. che tende, der giebt, 
wiedergiebt; — che profitta, was abs 
wirft, fruchfet. 

RtéxpeREs, v. a, restituire, wiedergeben, 

urücdgeben, wieder zuftellen; — aud 
ür dare allein, neben;- fir fruttare, 
fruchten, einbringen, abwerfen, eins 
tragen : questa terra gli rende più 
di venti mila scudi; - für consegna- 
re, tibergeben, eine Feftung 20,; — für 
rappresentare, vorftellen; -' render 
lo spirito, den Geift aufgeben; — ren- 
der il cibo, fi erbrecben; — render 
grazie, Danf erftatten; - render ser- 
vigio, Dienfte leiften; -— la penna 
non rende l'inchiostro, die Feder 
giebt feine Dinte von fi; - render 
vano, vereiteln; - render più chia- 
ro, deutlicher, Deller machen; - ren- 
der felice, alüdlich maden; - ren- 
der un suono, un odore, einen 
Lat, Geruch von fih aeben; - ren- 
der l’aria, einem aͤhnlich fepn; — ie. 
render ben per male, Böfes mit Gus 
tem veraelten; — render cenno, wies 
der minfen, wieder ein Zeichen geben ; 
render colpo per colpo, Gleiches vers 

elten;- render conto, ragione, Nes 
chenicbafe aeben, Beſcheid thun;- ren- 
der la pariglia, Gleiches mit Gleichem 
veraelten; -— render onore, Ehre ers 
weiſen; - render l’onore, eine Ehrens 
erflärung tbuns- render favella, Ant; 
wort geben; auch: wieder mit einem 
gut werden; - render vicenda, für 
render il cambio, Gleiches mit Blei 
chem vergelten; = render diletto, Vers 
gmiaen machen; - renter frasche per 
foglie, fo wie render pan per focac- 
cia, Gleiches mit Gleichem vergelten; 
- render la grazia ad alcuno, einen 
wieder zu Gnaden atfnehmen; - ren- 
der grosso, render sottile, grob fchreis 
ben, far fchreiben (von der Feder); - 
render lume, ficht von jih acben; - 
render fiamma, @lammen von fich 
geben, auflodern; - render merito, 
peraelten; -— render tre pan per cop- 
pia, mehr als man fchuldig ift, wieders 
geben, — reuder partito, voto, voti⸗ 
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RENOSITÀTE, 


[1 
Ren 


ren, die Wahlftimmen geben; - render 
la ragione, die Urfache angeben, die 
Gründe anführen ; - render risposta, 
antworten; - render sospetto, pers 
dächtin maden; - render testimonian- 
za, Zeugnif ablegen; - rendersi, fo 
wie arrendersi, fich ergeben, ſich ges 
fangen geben ır.;- rendersi in un luo- 
80, fo wie recarsi, trasferirsi, fi@ 
mobin beacben; — rendersi in colpa, 
fio fchuldig geben; - questa tela si 
rende, oder arrende, bdiefe Feinwand 
debut ſich; - rendersi contento, begmigt 
werden; — rendere i coltellini, fo wie 
rispondere alle rime, Gleiches vergels | 
ten; — rendersi padrone, fich bemeis - 
ftern; — praet, resi, purt. reso, oder 
renduto. \ 

RenpèvoLe, adj. arrendèvole, ſchmei⸗ 
dia, aeichmeidig, 

*Rixpevù, s.m. (ein franzoͤſiſches Wort, 
dag heut zu Tage in “italien fo ziemlich 
allaemein aeiworden it), b. convégno, 

Osta, mit dare appuntamento, die 
eftellung, der Sammelplatz. 

RENDIMENTO, $. m. restituziöne, bie 
Miedergebuna, Wiedergabe, Ruͤckgabe rc; 
- rendimento di grazie, Danffagung. 

REXNDITa, s. f. entràta, Einfunft, Augs 
traa, Rente, 

RENDITÒRE, s. m, Wiedergeber, Zufteller, 

RenpITUZZA, s. fi piccola enträta, ffeis 

ne, mäßige Einfunft. 

*RenDüTa, s. f. für rendita, f, 

RenpÙTO, part. von réndere, f, auch 
reso, wiedergegeben tc. 

Rene, s.m. (im plur. i reni, undlereni) 
die Nieren;- reni succenturiati, Mies 
rendriifen; - le reni, die Lenden; — 
dar le reni, für fuggire, davonlaufen, 
ausreißen, 

Ren&LLA, s. f. feiner Sand;- ir. Gries, 
woraus der Nierenftein entfteht, 

——— s. m, renàccio, ein Haus 

*Renistıo,$ fen Sand, ein fandiger 
Boden, Sanderde. 

Renısto, adj. sabbidöso, sabbiondso, 
ghiajöso, fandig. 

RenITÉNTE) adj. ricalcitrante, wider⸗ 
ftrebend, wideripänftia. 

Renıt£nza, s. f. repugnanza, Wider⸗ 
ftrebung, Widerſtehung. 

Reno, s.m. auch von Finigen renne, b. 
rangìfero, dag Renntbier. 

Rewostcoro, adj. etwas fandig. 


RenOSITÀ ’ 
3 : s fe Sandiafeit, fans 
RexosITÀDE, dige Eigenfchaft. 


Rexbso, adj. arenòso, pién d’arènà, 
fandia, fandicht, voll Sand, i 
FRössa, s. f. auch renso, zarte, feine 
Leinwand; Linon, Klar, Schier, 
Renso, s. m, feiner, Flarer Flache. 
*Aenvürcıo, s, m. il rovescio, die vers 
febrte Seite, — | 


Pes 


-Renùnzia, s. f. rinùnzia, ‘rinunzia- 


mento, rifiùto, Entfagung, Verzicht, 
RenunziAnE, rinunziàre, entfagenz Vers 
. zieht tbun. 


-RENUNZIAZIONE, g. f. renùnzia, und 


‚. rinùnzia, Entjagung. 
Renuzza, s. f. duͤnner, Flarer Gand. 


“Rio, s.m. ftatt reitä, das Verbredens . 


- it, reo, für colpèvole, cin Verbres 
cher) Beffagter, | 

Rto, adj. ſchuldig; - réo di morte, des 
Todes ſchuldig, fo wie malvagio, scel- 
lerato, boͤs, arg, boshaft; - für dan- 
noso, fchädlich; - verderbt, unnuͤtz. 

Reosirnsaro, s. m. Rhabarber. 

RerarÀBILE, adj. riparàbile, erfeglich, 

erſetzbar; — verbeflerlich. 

Rerarire, v. a. ristauràre, erſetzen/ 
herftellen; -— reparar il danno,, den 
Schaden erfegen. 

KePARATÒRE, s. m. ristauratdre, auch 

,  riparatòre, der Wiederherſteller. 

RePARATRÌcE, s. f. die Wiederberitellerin. 

RepraARAZIÒNE, s. f. restauraziòne, die 
Erſetzung, Wiederherſtellung; — ftatt 
riparo, rimedio, Ausweg, Mittel. 


. REPARTÌRE, v. a. ſ. ripartìre, eintheilen. 


RepaRTÌro, part. ripartìto, eingetheilt, 
vertbeilt. 

RePATRIÀRSI, v. r, tibf. rimpatriàrsi, 
in fein Vaterland zurädfommen. 

ReEPATRIAZIONE, s. f. il rimpatriàrsi, 
die Ruͤckkunft in fein Vaterland. 

*ReréLLERE, v. a. (fat.) rispingere, 
zuruͤcktreiben, zuruͤckweiſen, zurüdichlas 
gen; beſſer respingere, ſ. 

RepennàrE, v. n. übl, 
neue Federn befonmen, 

*RepPÈNsÀRE, v. n. für ripénsàre, wies 
der denfen, 

RePENTÀGLIO, s. m. rischio, risico, 
ripentäglio, Gefahr; - mettere la 
vita a repentaglio, fein Leben wagen; 
- non mi mettete al repentaglip, jo 
wie non mi cimentate, bringt mich 
nicht auf. 

Rer£ste, adj. subito, velocìssimo, 
ploͤtzlich, ſchnell, unverbofft; - für 
molto ripido, erto, fehr fteil, febr 
abſchuͤſſig. 

Rertnte, adv. ploͤtzlich, ſchleunig. 

HEPENTEMENTE, adv, all’ improvvìso, 
tutto ad una vélta, ploͤtzlich, fehnell, 
auf einmahl, fogleih, alsbald, 

*REP£NTERE, v.n. ubl, ripentirsi, es 
wieder bereuen. 

RePENTINAMENTE, adv, f, repente- 
mente. 

‚RErENTiNO, adj, repénte, subitàneo, 
plöglih, jähling, unverfeben: morte 
repentina. 

"R£reRe, v. n. (fat.) andàr carpòne, 
friehen, hinkriechen. 

RererisıLe, adj. ritroväbile, findbar, 
was zu finden ift. 


impennäre, 
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*Rerenlae, v. a. (lat) 6, ritrovàre, 
finden. 

Rerèrto, part. ritroväto, gefunden, 
vorgefunden. 

RereERTÒRIO, Ss. m. 
Buch oder Schriften. 

RePÉTERE, ». a, ripetere, wiederholen, 
nochmahls fagen (beffer ripétere). 

*RepeTto, und *repitio, s. m. disputa, 
contrasto, Wortftreit; — für penti- 
mento, Reue; — fiir tristezza, Bos 
truͤbniß. 

Rererito, part. (bl, ripetuto, wieder⸗ 
belt, 

RerETITÒRE, 5. m. ripetitòre, der wie 
derbofet, wiederſagt; — ein Nepetent;- 
fiir.critico, cènsore, ein Tabdler. 

RereTIzIiOnE, s. f. replica, die Riv 
derboluna; ⸗ repetizione, od, orolo 
gio di repetizione, eine NMepetirubr. 

RePILOGÀRE, v. a. bl, riepilogàre, n- 
dire in bréve, in der Kürze das Gu 
fagte wiederholen. ; ; 

RerLéTo, adj. ripieno, voll, anacült, 

REPLEZIÒNE, s. f. riempimento, per 

lo più di cibi, Weberfluß, Ueberful⸗ 

lung; Ueberladung des Maaens. 

RérLica, s. f. Wiederholung; 

REPLICAMENTO, s. m. - Antwort, 
Beantwortung. 

Re£rrıcire, v. a. ripétere, miederbolen, 
wieder thun; - für soggiùngere,, er 
wiedern, antworten, verſetzen; — ein⸗ 

wenden. - 

REPLICATAMENTE; adv. ripetutamente, 
abermahls, nochmahls , wiederum. 

RerLICÀTO, part. ripetüto, wiederholt, 
erwiedert. — 

REPLICAZIONE. s. f. réplica, ripeti- 
zidne, Wiederholung, Erwiederuna. 

*RePLÙERE, (fat.) b. ripiövere, mit 
regnen, , | 

*RePòNERE, v. a. für depösitäre, in 
Verwahrung schen, i 

Rerosrròrio, s m. cin Geftell, alle 
(en Gerätbe darauf zu legen; — repo 
sitorio di libri, em Buͤchergeſtel; 
Kammer ju Kleidern und anderem Oo 
rathe. 

RiPosiziòne, s. f. die Hinftellung, 

RerrensìsiLEe, adj. riprensibile, de- 
gno di riprensidne, tadelbaft, ſtraf⸗ 
bar; verwerflich. 


REPRENSIÒNE, s. f. f, riprensiòne, Tu 


RepnENSORIO, adj. verweiſend, tadelnò. 

RePRESSIÒNE, $. 7 ſ. reprimento. 

Reertsso, part. von reprìmere, Ta! 
frenàto, unterdrädt. 

ReerIiMÈNTE, part. unterdrüdend, - _ 

RePRIMENTO, s. m. il reprimere, di 
Unterdrüdung, 

RePRÌìMERE, v. a, raffrenàre, rinituzzhre, 
unterdrüden, zaͤhmen, einhalten; E 


halt thun; reprimer lira, l'orgoglio. 


Regifter über cin 


Rep 


*Rerrimùro, part. b, représso, is 
terdruͤckt. 

RerrosÀsiLe, adj. verwerflich; 
wieder verfucht werden fann, 

Reräösine , v. a. (lat.) übf. ripröväre, 
verwerfen ; nochmahls verjucen. 

RerrosArto, part. uͤbl. riprovàto, vers 
ftoßen , verworfen, 


wis 


Rerropazıöne, s. f. die Verſteßung; 


Verftoduna eines Suͤnders. 
Réproso, adj. maligno, malvägio, 
verrucht , gottios , verdammt, 
Rernomtssione, und ripromissiöne, 
s. f. Verbeifung, 
Reraöväne, v. «. ripröväre, 
fen ‚, mißbilligen, 
Reraovazıöne, s. f. die Berwerfuna. 
RerüssLica, und repüblica, s. f. die 
Republik; der Staat; das gemeine 
Weſen. 
RrpussLicàwo, adj. republikaniſch. 
RepUBBLICHISTA, s. m. Mepublifaner; 
s. S- Republifanerin, 
RerusslLicante, adj. und s. Nepublis 
faner, 
RePuBBLICONE, 5. m. cin aroßer Repus 
blifaner; - der fih gern in Staatsfas 
„hen miſcht; (und ads.) für affandne, 
der fich allzu febr um alles befiimmert. 
*RePÙBBRICA, s. f. b, repübblica, f. 
RePUDIANTE, part. der verwirft, 
ReruDIÀRE, v. a. ripudiäre, rifiutàre, 
verwerfen, abweifen; — fein Weib vers 
ftofien. 
RerupIÀTO, part. rifiutàto, ausgefchlas 
gen 20, 

Rerüvıo, s. m. ripùdio, die Verftefung 
feines Weibes. l l 
ReruGNnanTE, part. ripugnante, in- 

compatibile, woiderftrcbend;  unvers 
träglih; - repugnante alla' natura, 
all’ onestà etc., der Natur, der Ehrs 
barfeit zuwider. 
REPUGNANTEMENTE, adv. con ripu- 
gnanza, mit Widerftand; ungern, wis 
derwillig. 03 
Rerusnanza, s. f. contraddizidne, Wis 
deripruch, Widerfegung, Unverträglichs 
feit; - für contrarietà, renitenza, 
schifo, Midrigfeit, Widerwille; Efel, 
Abſcheu. 
EPUGNÀRE, v. n. Östäre, contrariàre, 
widerftreben, widerſprechen, miderftes 
ben; = esser contrario, incompati- 
bile, entgegen, aumider feyn; fich nicht 
pertragen; einen Widerfpruch enthalten; 
- repugna alla ragione, es ift der Vers 
nunft zuwider. 
REFUGNAZIÒNE, s.f. übl. repugnanza, f. 
ReruLsa, s. f. rifiùto, abichlägige Ants 
wort; Abweiſung, Verfagung; - aver 
avuta la repulsa, einen Korb befoms 
men haben. i l 
RePULSARE, v. a. far ripulsa, rigettä- 


verwer⸗ 


re, abiveifen, verwerfen; - zuruͤckſto⸗ 
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fen; - für disprezzare, sdegnare, 
verſchmaͤben. 

RerutsaiziòNnE, s. f. übl, repulsa. 

RePuLsiòNE, s. f. Zuridfohung, 

RerbùLsivo, adj. verwerfend, abfchläs 
gig; — che rispinge, zurüdftoßend. 

Reruyso, part. von repéllere, (fat.)tri- 
battùto, rigettàtto, ausgefchlagen, vers 
worfen. 

REPURGAMENTO, s. m. f, repurgaziòne. 

ReEPURGÀRE, v. a. f, ripurgàre, wieder 
reinigen. 

Reruncaziòne, s. f. die abermahlige 
Meiniauna. 

*Reruranza, 5, f. b. reputaziòne, f. 

RerurÀre, » a. giudicare, stimàre, 
crèdere, achten, halten, meinen, alaus 
ben; — ». r. fich halten: io mi reputo 
felice di poterla servire, if ſchaͤtze 
mich gluͤcklich, ihnen dienen zu fonnen 5 
- tanto è miser l’uomo, quanto ei 
si reputa, der Menſch ift nur infofern 
ungluͤcklich, als er es zu feyn glaubt. 

Rerurito, part. gehalten, geachtet 26, 

RervraziòNE, s.f. avviso, giudìzio, 
opinidne, Erachten, Meinung; - für 
stima, buon nome, Xeputation, gus 
ter Name, 

*Rèquia, s. f. f, réquie. 

*RéquiàRE, v. n. ripòsàre, ruhen, ras 
sten, 

RiQquie, s. f. ripösa, pösa, Nube, 
Raſt; - messa da requie, die Geelens 
meffe. | 

Rrovussiro, s. m. qualità richiésta, ers 
forderfime, nöthige Eigenfchaft ; Erfoxs 
dermif. 

Requisito, und riquisito, adj. (fat.) 
richièsto, erfordert, erforderlich, ges 
borig. 

RequISITORIA, s. f. vom Geſetz erheifchs 
tes und crmiefenes Bedingniß. 

RequisIziòNE, s, f. istanza, ricerca, 
Anſuchen, Geſuch, Beaehr. 

Resa, 5. f. Uebergabe einer Stadt rc. 

Resaca, s. f. (t. mar.) die Widerfee, 

Resancìre, v. a. restauràre, riparàre, 
erfegen, herftellen; - racconciare, ers 
gänzen 1 Niden, ausbeffern; - für in- 

ennizzare, erfeßen; — resarcire il 
danno, vergiten; - resarcire una 
fabbrica, cin Gebäude ausbeffern; — 
praes. isco. 

RescìnpERE, v. a. risecàre,, tagliàre, 
abichneiden;- abolire, cassàre, aufhes 
ben, umftofien 2c, : rescindere un con- 
tratto; - praet. rescisi, part. re- 
scisso, 

Aescissiòne, s. f. abolimento, die Aufe 
bebung, Umftofung eines Urtheils, eis 
nes Vertrags ac. 

part. von rescìndere; ta- 

gliàto, tronco, abgefchnitten; aufges 

hoben, umgeftoßen. 
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Aescıssönto, adj. was die Aufhebung 
einer Acte bewirfet. 
Resckrtro, s. m cin Reſeript, Befehl. 


RescriveRE, v. a. cöpiäre, riscrìve- > 
re, abfchreiben; - auch far rescritto,. 


auf eine Bittichrift antworten; cin Nes 
feript geben; — praer. rescrissi, part, 
rescritto, 

ResecÀRE, v. a. taglitre, lèvàr via, 
weaichneiden, abſchneiden: resecare le 
diffitoltà, gli ostacoli. ' 

Rrsecaziòne, s. f. rescissibne, dag 
Abſchneiden. 

ResepÈèvTE, ſ. residénte. 

ResénvAre, v. a. risèrvàre, sérbàre, 
aufbehalten, zuruͤcklegen. 

Reservazıöng, s. f. riserbazidne, ri- 
serva, Vorbebaltuna , Borbebalt. 

Rasta, s. f. eresta, Ketzerey, Jrralaus 
be; - bey den Alten bedentete es auch 
discordia, dissensione, 3wift: met- 
tere 'resia fra moglie e marito, Zank 
und Streit unter Eheleuten anrichten. 

Resıipente, pare. dimorante, abitan- 
te', wohnend, wohnhaft; - für incari- 
cato d’affari , ein Nefident, Geſchaͤfts⸗ 
trager. 

Resın£nza, residänzia, s. f. Wohntuna, 
Aufenthalt, Wohnſitz, beionders der 
Fürften; die Nefidenz ; — fiir posatura, 
fondigliolo, der Sag, Bodenſatz; - 
fo viel als baldacchino, Baldachin, 

RestnenziàLE, adj. zum Wohnfig, zur 
Reſidenz gebörid. >» 

Resipvàre, v. a. (in der Uma. Spr.) ers 
übrigen, 

Resìpuo, s. m. résto, rimanente, avan- 

20, der Meft, Ueberreſt, Ruͤckſtand. 

Restittxzaa, s. f. risalto, der Ruͤckprall, 
Ridfprung. 

Resina, s. f.ràgia, Harz, 

Rrsinìrero, adj. ragiòso gommifero, 
barzig, harzicht; was Harz giebt. 

"Rrsındso, adj. ragiòso, barzia. 

Resırıscknza, s. f. ravvedimento, Er; 
fenntnif feines Wergehens; Ruͤckkehr 
zum Guten, | 

Resıstente, part. wideritehend. 

Resıstenza, 5. f. opposiziòne, MWiders 

and; Miderftebung; — far resistenza, 
ich wehren, Widerftand thun, 
ESÌsTERE, v.n. opporsi, far resisten- 
za, repugnàre, widerſtehen; fich webs 
ren; - fig. reggere, soffrire, perai- 
stere, aushalten, ertragen; — resiste- 
re al taglio, fich nicht gut fchneiden 
laſſen; - part, resistito. 

*Resısto, s, m. für resistènza, f, 

Resna, sf. Art ſchuppichter Fisch. 

Reso, part. von rendere, wicdergeges 
ben sc. 

RxusorvisiLe, adj. risolvibile, auflöss 
bar. 

RresoLutaMEeNTE, adv. risolutämente, 
ungefchenet; - für assolutamente, 
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fchlechterdingg; - decisamente, c0- 
raggiosamente, mutbia, entſchloſſen. 
ResoLurivo, adj. solvente, mas aufs 
löfet , erweichtz - metodo resdlutivo, 
die analytische Methode. 
ResoLùto, part. risoluto, aufgelöftic, ; 

- adv. assolutamente, fchlechferdings, 

ResoLutörro, ia, ddj. was die Verbinds 
lichfeit der Verträge aufhebt. 

ResoLuziòNnE, s. f. dissoluziòne, scio- 

glimento, soluzibne, die Auf(bfna, 
ertheilung; - für decisione, ‘Ents 
cheidung; - für risoluzione, Entfchlies 

+ fung, î. risoluzione. 

*Resrénrso, adj. für aspèrso, beftreut. 

RESPETTIVAMENTE, adv. relativamen- 
te, proporzionatamente, verbàltnifs 
mäßig, vergleibunasmeife ; in Hinfict. 

Rersrertivo, adj. relativo, reipectiv, 
fich beziebend; - it. für timido, che 
ha rispetto, ritenuto, furchtſam, zus 
ruͤckhaltend. 

ResrìcnERE, v. a, spignere indiétro, 
zuruͤckſtoßen, zurüdtreiben; — proet. 
respinsi, part. respinto. 

— adj. was ſich einathmen 
laͤßt. 

ReEsPIRAMENTO, s. m. respiraziòne, 
dag Athmen, Atbembofen. 

Restirante, part. atbmend; Athem 
holend. 

RESPIRÀRE, v. n. athmen, Athem Dos 
len; — für vivere, leben: a voi fe- 
del sarò fin che respiro; - it für 
sollevarsi, ricrearsi, pon der Arbeit 
fih erholen; - für evaporare, ausduͤn⸗ 
ſten; - v. a. cinafbmen. 

Resrirativo. adj, für ricreativo, er 
quickend, ergoͤtzend. 

Respırazıdne, s. f. dat Athemholen, 
Athmen; die Refpiration; - fiir ripo- 
so, ricreamento, Erholung, Rube. 


- Resrìno, s. m. der Athem; - für liber- 


tà, cömodo, Freyheit; -— non aver 


un momerto di respiro, feinen freven / 


Augenblick haben; auch: feinen Augen 
blid Ruhe haben; - für pausa, ripo- 
sò, Ruhe, Stiliſtand; — Zeit, Nabr 
figt: accordare un respiro al debi- 
tore; — vender merci a respiro, 
— auf Borg, auf Credit verkau⸗ 
en. 
Rssrırro, s. m. ſ. rispitto; » für ri- 
òso, Agio, cömodo, Haft, Ruby 
uhezeit. 
*Responsiòne, s. F. b, risposta, Aut⸗ 
wort. 
‚Resronsivo, adj. in Antwort, beant: 
wortend. 
*Respònso, s. m. b. risposta, Antwort. 
‘*“ReEsPoNsÙRA, s. f. ſ. risposta. 
*ResquiTTO, s. m. *risquitto, b. ripd- 
so, quiete, ézio, Nude, Mufe 
Rissa ,-s. fi istanza, importumitä, = 
163 
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Tiegen, dringendes Anhalten; — für ris- 
sa, Zanf und Streit, 

esta, s f. die Granney Hehrenfpige 
der Barr am Getreide; - fiir spina de 
pesce, Rüdarat des Fiſches; - für 
posa, Rube, Gtilltand; - eine Keibe 
Zwiebeln 20.5 - die Gabel, die Lange ans 
zuſetzen: mettere la lancia in resta, 
die Lante anfegenz - reste, Gallen, 
Ereinaallen ben den Vierden. 
ESTABÖVE, $. m. f, anénide. 
ESTANTE, $. m. der Reft, .Ucberrett, 


Ueberſchuß, Ridfiand; - adj. übrig, 
uberbleibend. 
ESTÄRE, vn. rimanère, avanzàre, 


riberbleiben; übrig ſeyn; noch voryans 
den fepn; verbleiben; - restar soddis- 
fatta, sorpreso, zufrieden bleiben; ers 
ftannt fenn; — resti servito, aewohns 
liche Nedensart der Jraliener, die fie im 
Umganae in verichiedenen Bedeutungen 
gebrauchen, 3. B. bedienen Gie ſich; 
fpagieren oder bemüben Sie fich nur hers 
ein; fangen Sic zu; auch das andere: 
vuol restar servita? beliebt Ihnen ets 
was davon zu nebmen? darf ich damit 
aufwarten? - is. für cessare, rifina- 
re, aufbören, nacblafien; - für fer- 
marsi, da bleiben; fteben bleiben, fich 
aufhalten; — restare avere, od, restar 
da avere, für rimaner creditore, zu 
fordern, zu befommen haben; — resta- 
re in piedi, auf den Füßen ſtehen; - 
fig. für non rimäner oppresso, aufs 
recht , unbefchädiat bleiben; - restare 
in dietro, zurücbleiben;- restar d’ac- 


cordo, einig fenn; fich mit einem eins | 


serfteben; — restare in nasso, oder in 
isso, în der Noth ftefen bleiben, huͤlf⸗ 
08 feyn; — restare, erftaunen: io re- 
ito, ich eyftaune; - ci restava ancor 
questo! dag fehlte noch! - da me non 
'estette, e6 [ag nicht an mir, 

sTÀTA, s. f. il fine, il termine, 
a conclusibne, das Ende, der Bes 
bluff. ° 

STATO , part. überachlieben 10.3 - it. 
ür cessato, aufgehört, nachgelaſſen. 
STAURAMENTO, 5. m, msarcimento, 
estaurazidne, die Herftellung, Evs 
eRungy Wiedererrichtung, 
STAURÀRE, v. a, rinnévàre, “auch 
abberciàre, wieder berftellen, wieder 
n guten Stand fegen; - für ammen- 
are, verbeffern; - für risarcire, pers 
üten, den Schaden eriegen. 
STAURÀTO, part. wieder bergeftellt ıc. 
STAURATÖRE, s. m, der Wiederberftels 
ꝛt. 
STAURATRICE , s> f. die Wiederherſtel⸗ 
rin, 

STAURAZIÖNE, s. f. rifacimento, rin- 
ovaziòne,. die Wiederherftellung, Wies 
eraufrihtung; — für. risarcimento, 
‘riegune, Wergitungi - fig. für re- 
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denziòne, die Erlöfung:. l’umana re- 
stanrazione. 
Crauig 


Resràuro y s. m. b, rist6-0, 
(in der Uma. Spr.) 


duna. 
RESTIAMENTE, adv. 
con reluttanza, mit Widerwillen, auf 
cime ſcheue, ftätifche Art. 
Restrccıuöro, s. m. cin Reichen. 
Restio, adj. ftätiich, ſcheu (von Lafte 
thieren)) - fig. für ricaicitrante, wis 
derfnänftig, aufftüßia;- subsr. m, -ca- 
parbietä, ostinazjöne, Widerfpanftigs 
keit, Aufftüßigfeit, 
RESTITUIMENTO, s. m. 6, restituziòne, f, 
RestITUÌRE, » a. réndere, wieder zus 
ftellen, wiedergeben; - für ristabilire, 
wieder berftellen, in vorigen Stand fes 
Ben; — restituir l’onore, la fama, la 
sanità; - venir restituito ad una ca- 
rica, in das Amt wieder eingeſetzt wers 
den: restituirsi, fich wieder ftellen, 
zuruͤckkommen: dopo due anni s'è re- 
stituito alla patria; - praes. isco, 
ResrituTORE, s. m. che restituisce, 
der wiedergiebt ; — für ristoratore, ri- 
paratore, MWiederherfteller, Verbeſſerer. 
Restırvziöne, s. f. Erſtattung, das Zu⸗ 
ruͤckgeben, Erſatz; - Wiederherſtellung; 
- die Ruͤckkehr der Planeten in ven 
naͤmlichen Punft des Himmels, 
Résro, s. m. resìduo, rimanente, re- 
stante, Met, Nüditand; - far del 
resto, giuocare tutto il restante del 
denaro, um den ganzen Ret fpielen ; 
fig. arrischiare il tutto, alles daran 
feßen; — dare il resto, fiir compire 
interamente, vollenden; aud (vom 
Gelde) ausgeben; — del resto, adv. 
übrigens, im übrigen, 
'Restöso, adj. pien di réste, voll Spis 
gen (von Aebren), 
RESTREMAZIÒNE, s: f. Verfirzung der 
Säule an ihren Obertheilen. 
Restrisnene, va. ristringere, und 
ristrlgnere, zufammeitzieben, einziehen, 
einihränfen, verfürjen; - restringere 
il discorso, fich fur faffen; - restrin- 
gere le spese, die Ausgaben mäßigen ; 
- restringere un abito, eim Kleid ens 
ger machen; — restringere le spalle, 
auch stringersi nelle spalle, die Ads 
feln zuden, zufammenziehen; - restrin- 
gersi, fich einziehen; cinfaufen;- praer. 
restrinsi, part. restretto. 
RESTRINGIMENTO, s. m. f, restriziòne. 
— adj. limitativo, einſchraͤn⸗ 
end, Br 
Restrızıdne, s, f. ristrignimento, bag. 
. Bufammenziehen; - für limitazione, 
riduzione, Einfchränfung, 
ResusciTazidne, s». f. risuscitaziòne, 
f., Auferftehung, Wiedererwedung zum 
Leben, 


REs'DÀRE, », n. (fat,) sudàre, grondà» 
$ 
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re, traspiràre, ſchwitzen, duften; auss 
dünften, 
MResuLTamenTo, s. m. übl, risultäto, 
conseguenza, Erfolg, Reiultat. 
RESULTANTE, part. von resultàre; + 
risultante, entfpringend, 
ResuLTARE, v. n. risultüre, séguìre, 
* daraus entfteben, erfolgen, entipringen, 
Resurìwo, adj. supino, auf dem Rüden 
liegend, ruͤckwaͤrts liegend, 
ResürGErE, v. a. risürgere, und ri- 
sörgere , wieder auffteben. 
"Resunrtsst, resurrésso, risurrésso, 
risorrèsso, s. m. resurreziòne; pà- 
squa di resurreziòne, Oſtern, das Aufs 


erftebunasfett. 

*Resurréssito, adj. b, risuscitàto, 
auferftanden, vom Tode zum Leben ers 
wedt. 

RESURRESSIÒONE 2 s.f. die Auferftebung; 

ResurREZIÒòNE, $ - pasqua di risurre- 


zione, Dftern, das HOiterfeft. 

ResusciTÀRE, v. a. risuscitàre, aufers 

ſtehen, gum Leben erweren. 

*Rerà, s. f. reità, colpa, delitto, Ver: 

brechen, Schuld, ine, 
Rericcto,, s. m. eredità, Erbichaft, 
Erbtheil. 

RETÀRE, v. a, and) zuweilen graticolà- 
re, mit einem Netz überziehen (bey den 
Mablern und Kupferftechern). , 

ReETÀTA, s. f. cin Negiug, 

Retàro, adj. negformia; — part. mit 

. einem Nek überzogen (von Gemählden,) 

RETE, s. f. das Nek, das Garn; - rete 
da capegli, eine nesfhrmige Müse, 
das Haar damit einzubinden;- rete da 
pesci, ein $ifchneß; -. dar nella re- 
te, ing Nek Fallen ac; - fig. esser 
preso alle sue reti, in die Grube fals 
den, die man.fich felbft gegraben hat; - 
tendere, tirare la rete, das Neg aufs 
ftellen, das Neg zieben;- opera a re- 
te, ein Stridwerf; - das Neg im Leis 
be; - rete del barbiere, Nebenarbeit ; 
Arbeit zum Zeitvertreib. 

+Rerı oa pEschRe, Fiſchernetze; reti 
paramosche, $liegenneße. 


4 


-Rerentiva, s. fi ritenitiva, das Verso 


mbgen, fich zu erinnern, 

Rertenrivo, adj. anhaltend; was anhält, 
zuruͤckhaͤlt. 

Rerenzidne, s. f. f. ritenziòne, Zwang, 
Zurüdhaltung. 

Rertrona, s. f. Art Seegewaͤchs. 

Rertıctııa, s. fein Neben, Fleines 
Neg; — burchbrochene Arbeit von 
Zwirn. | 

Rerıcknza, s.f. silénzio di alcùna cé- 
sa, che si dovrebbe dire, Merfchiveis 
gung; = verftellte VWerfchweigung in der 
Redeknnſt. 

Rrricino, s, m. cin Netzchen. | 

Rtrıeo, s. m, ühl, eretico, cin Ketzer. 
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Rericoràto, und reticulàto , adj. nes 
formia. 

RerIcoLÀto, und reticulàto, s. m. net 
formiaes Geflecht, Gewinde, Gewehr; 
- reticolato delle vene, e de’ nervi. 

RETICULAZIÒONE, s. f. reticolato, dus 
negformiae Geflecht. 

*RETIPICÀRE, v. a. b, ratificàre, beîés 
tigen, vatificiren. 

Rerina, s. f. das Nek, Häutchen um 
das Auge. 

Rerinente, adj. rattenùto, cäuto, 

‘ zurüdhaltend, vorlichtia. 


Retınänza, s. f. il ritenère, bad du 


rüdhalten. 
Rerore, s. m. rettòrico, cin Redner. 


RETOMIGA, s. f. rettörica, die New 


funft. 

RetòRrICARE, v. n. die Redefunft lehren, 
oder ausüben, 

RETORIZZÀRE, v. n. f, retéricàre. 

RerrAERE, v. a. tibf, ritrarre, quridi 
gieben, ‚einziehen, 

RETRANDANTE, adj. retrögrado, nidi 
gaͤngig. 

RETRATTO, s. m. (in Rechtsſachen) Eins 
ftanderecht , Borfaufs, Naberredt. 
ReTRIBUÈENTE, part. che ricompénsa, 

vergeltend, 
RerRIBUIMENTO, Ss. m. ricompénsa, 
guiderdòne, die Vergeltung. 
RerRrIBUÌRE, v. a. riméritàre, ricom- 
pensäre, belohnen, vergelten;- prot. 
isco. 
RetRIBuÌTO, part. vergolten. 
RETRIBUITÒRE, retributòre, s. m, Nr 
Vergelter. | 
RETRIBUZIÒNE, s. f. ricompénsa; on0- 
ràrio, Wergeltung, Belohnung, Lohn 
Rerro, adv. ((at.) dietro, hinten; rid 
waͤrts. | 
"Rereoartivo, adj. was in das Vergar⸗ 
gene wirft, 
Rerroazıdne, 5. fe Wirkung, Einfuf 
auf das Vergangene, 
Rernocàmera, s. f. càmera segrét?, 
eine Hinterftube, Kabinet. 
ReraocéDERE, v. n, ritirarsi, farsi üt- 
dietro, „zurüdgeben, zurücweiben; - 
für restituire, zuruͤ geben, wieder ab⸗ 
treten; prart. retrocéssì, part. Te 
troc&sso, 


RETROCEDIMENTO, s. m. der Nüdganı. 
Rerroczssidng, s. f. Wiederabtretuna, 
RETRAGRADARE, v. n. zuruͤckgehen, nid’ 
wärts geben (von Planeten). 
RETROGRADAZIÖNE, s. f. der Ruͤckgang. 
ReTROGRADO, adj. (t. astron.) ruͤdgan⸗ 
913 (von Planeten);— fig. alles, was cv 
nen Rüdfgang nimmt. 
ReTRoGuÀRDIA, ritroguàrdia, s. f. mò 
retroguardo, s. m. der Nachtrabı 
Nachzug. 
RerROGUARDO, s. m. f, retroguàrdia. 


Rer . 


isrroctina, s. m. der Führer des Hins 
terzuag, — 
\ETROPÌGNERE, v. a. spìgner indiétro, 
zurüdftoßen;- praet. retropinsi, part 
retropinto. x 
ETRÖRSO, adv. all’ indietro, rüds 
wärts, binter fid. \ À 
ETROSCRITTA, s. f. eine Ueberſchrift; 
eine Schrift auf dem Ruͤcken eines 
Buchs. 
ETROTRAZIÖNE, s. f. ritraziòne, die 
Zurüdziehung, Widerrufuna. 
ETTA, 
cuern felten), Widerftand : far retta, 
ich wehren, Widerftand tbun; -— dar 
retta, filtr dare orecchio, por mente, 
aufmerfen, Gebor aeben; - für la su- 
tura sagittale, die Sutur längs über 
dem Hiruſchaͤdel; die Pfeilnaht. 
ETTAMENTB, adv. bene, con èrdine, 
recht , ſchicklich, billig, 
ETTANGOLETTO, s. m, fleine rechtwin⸗ 
kelige Fiaur, 
ETTANGOLO, adj. rechtwinfelia; winfels 
ret; rechtwinfeliges Dreyeck. 
ETTANTE, part. réttile, Friechend; 
was auf dem Bauche friedt. 
ÈTTÀRE, v. n. répere, serpeggiäre, 
auf dem Bauche friechen, _ 
BTTE2ZA, 5. f. f, rettitùdine. 
ETTIPICAMENTO, 5. m. rettificaziòne, 
die Berichtigung. mo 
ETTIPICÀRE, v: a, purgàre, miglio- 
ràre, rectificiren, reinigen, läutern; — 
aggiustare, berichtigen , verbeffernz — 
rettificar linee, gerade Linien machen, 
um fie meffen zu koͤnnen; — gerade Lis 
rien finden , die den frummen an Länge 
aleich find, ve 
STTIPICATO, part. rectificirt 10,5 - 
spirito di vino rettificato, zʒweymahl 
diftillirter Weingeift, Alkohol. 
:TTIPICATÒRE, s. m. was berichtiget, 
abaleicht (in der Aftronomie). 
ITTIPICAZIÖNE, Ss. f. il rettificàre, 
die Rectifieirung, Reinigung; - ie. (in 
der Gcometrie) rettificazion d'una cur- 
ra, YVorfindung einer geraden Linie, die 
vimer frummen gleich ift, : 
:TTILE, adj. rettante, kriechend; - i 
rettili, die kriechenden Thiere. 
imtiLìneo, adj. geradlinibt; was in 
zerader Linie fortgebt. _ 
‚TTITÜDINE, 3, f. dirittüra, giustì- 
da, Geradbeit; die Rechtſchaffenheit, 
Redlichkeit. 
rro, part. von réggere, regiert, ers 
yalten ic.; - für diritto, recht, fenfs 
'echt, gerade: linea retta; - il. fig. 
>uono, leale, recht, gerecht, vechts 
chaffen, reblich; - intestino retto, der 
jerade Darm, der Maftdarm; - caso 
‘etto, Der Sominatio (in der Grams 
natif), l 
TTO, s. m, Mame einiger Muffela im 
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s. f. für resistenza (ben den © 


Rev 


Kopfe und Unterleibe: retto maggiore, 
retto minore etc. 

Retròne, s. m. che régge, der Regie⸗ 
rer, der Rector; — it. spirito rettore, 
der aromatifche Theil in den Pflanzen, 

Rerroria, s. f. ufficio del rettòre, bag 
Mectorat. | 

— s. f. die Redekunſt, Nbefos 
ri . hi 

RETTORICAMENTE, adv. da rettörico, 
rednerifch, rhetoriſch. 

ReETTORICÀRE, v. n. qu gefucht, nach den 
Megelu der Nbetorif reden. 

RerTòRICO, s. m. ein Kedner; Lehrer 
der Beredfamfeit. 

Rertörıco, adj. redneriſch, rhetoriſch: 
figure rettcriche. 

ReTTORICUZZO, s. m. ein Schlechter Red⸗ 
ner, 


Rerteice, s. f. die Negiererin. 
ReETÙNDERE, v. a. rintuzzàre, attu- 
tire, abftumpfen, dämpfen, mäßigen, 
miederichlaaen; — part. retüso. 
Riva, s. f. Auflage, Boll auf den Aus— 
gana gewiſſer Waaren, è» |. 
ReusAirpano, s. m. Rhabarber, n 
ReveLÀBILE, adj. auch riveläbile, was 
offenbart werden kann, i 
ReveLANTE, part. offeubarend; der ofs 
fenbaret. 
ReveLÀRE, v. a, übl, rivelare, scöpri- 
re, offenbaren, entdecken 1% 
ReveLATÒRE, s. m. rivelatòre, der Of⸗ 
fenbarer, Entdecker. 
REVELAZIÒONE, s, f. rivelaziöne, bie 
Dffenbarung, u 
RevELLÉNTE, part, revulsivo (in ber 
Arzuey), was eine Feuchtigkeit im Koͤr⸗ 
per anderswo zieht. ; 
RevÈLLERE, v. a. cine Feuchtigkeit des 
Körpers aus einem Theil an einen ans 
dern führen, : 
RevÈRBERÀRE, v. a. rivérberàre, zu⸗ 
— das Feuer, die Hitze, das 
icht. 
REVERBERAZIÖNE, s. f riverberazid- 
ne, refléssa, bag Zurücfallen, Zuruͤck⸗ 
prallen des Lichts, der Hitze. 
Revèrseno, s. m. river ero,. Ride 
prall des Lichts, der Wirme, | 
ReveRenDÌssimo, adj. sup. Hochwuͤr— 
dig, Titel der Geiftlichen, 
Rever£soo, adj. Eprmirdig, Wohlehr⸗ 
wuͤrdig. 
ReveRENnTE, adj. ehrerbietig; voll Ehre 
furdt. 
REVERENTEMENTE, adv. con reverén« 
za, ehrerbietig, mit Ehrerbietung. 
Revenönza, es f. riverenza, Ehrers 
Revertnzia,$ bietung; Ehrfurcht; Vers 
ehrung; - Berbeugimg, . Reverenz; - 
con reverenza, mit Ehren zu melden. 
RevERENZIÀLE, adj. rispettöso, ehrers. 
bistig, ehrfurchtsvoll. 
2 \ 
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SReVERENZIdÖNE, s. m.' b. reverénza, 
fehr tiefe Verbeugung, Reverenz. j 
Reverìne, n.-a. riverire, verehrer; 
Ehrerbietung bejeinen; - far reveren- 
za, ehrerbietig arıfen: le fo la mia 
“< reverenza, od, la reverisco; - mi ri- 
verisca il signor tale etc., grüßen Gie 
v mir den Herrn N.; = praes. isco. 
Revrsiòne, s. f. rivedimento, Nevis 
fion, nochmahlige Unterſuchung. 
Revisòre, s. m, Revifor, Unterfucher, 
#ReviviscèRE, ».n.. (lat.) wieder wie 
neu aufleben, 
ReviviricÀRE, a, a. rianimàre, wies 
der beleben. 


‘Réuma, s, f. rema, Schnupfen, Erfäls 


tung. 
xReumAÀrico, adj. remätico, fchnupfig, 
mit Schnupfen beladen, 
| Reumarısvmo, 
fluͤſſiges Weſen. 
RevocàBILE, adj. rivocàbile, widerrufs 
lich, widerrufbar, 
£vòcARE, v, a. rivòcàre, widerrufen. 
EVOCAZIÒNE, 5 f. ſ. rivocaziòne, Mis 
derrufung. o 
RevoLùro, adj. (t. bot.) das ruͤckwaͤrts 
einfchrumpft (von Blättern). 
voLuziònE, +. f. rivoluziòne, ber 
Umlauf; - Krümmung; Wendung; - 
rofe Veränderung in der Natur; > 
evolution, Empörung, Aufftand. 
Keuröntıco, s. m. rapöntico, Rha— 
pontif. 
Revuusivo, adj. f, revellénte. 
Reziàrio, s m Fechter ben den Romern, 
welche ihrem Beaner cin Fifchneg über 
den Kopf warfen. . 
*Reziòne, 5. f. für ereziòne, Errich— 
tung. . 
Rizza s s+ f. merletto, Blonden; Mar; 
los - Art Fiiherne. - i 
Rezzo, s. m. (mit gelindem z), Schatz 
. ten, $rifhe; Drt, wo feine Sonne bin: 
fcheint, 
Rıassassire, v. a. f, rabbassàre, nies 
derer ſte len. DI 
RiaBBÀTTERE, v. a. f, rabbàttere, wics 
der niederwerfen, 7 
RIABBELLÌRE, v. a. ſ. rabbellire, wies 
der verſchoͤnern. 
RIABILITÀRE, v. a. in den vorigen Stand 
: —— cinfggen, cin Vorrecht wieders 
geben, | 
RIABILITAZIONE, s. f. Wiedereinſetzung 
è’ in den vorigen Stand. 
RraBiTÀRE, v. a wieder bewohnen; gus 
-. weilen für ripopolare, ein Land wies 
der bevolfern, F e 
RiaBiTÀTO; parti wieder beiwohnt, 
RiaccinpenE, v. a. raccènderei, wie 
- der anzühden; — praet. riaccèsi, part. 
‘riaccèso. _. ° j 
RiaccÈsv,. part wieder-angezündet, = 
RiIACcLTTÀRE, »,,0, wieder annehmen, 


* è 


| 375 


s..m. der Schnupfen; 
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RraccécciRE, v. a. racchccäre, miù 
der einferben, bem Pfeil wieder ın die 
Kerbe legen, | 
*RiaccòLTA; 5. f. ricévero, asilo, Zus 
fluchtsort, 
RraccòmopÀre, - v. a, raccömodärt, 
wieder : zuvechtmachen- 
RIACCOMPAGNARE, v. a. raccompagnè- 


* re, wieder begleiten. 


Riacconcràne, v. a. wieder in tan 
“ Segen, wieder berftellen, 
RıaccöstArke, v. a. wieder näbern, 
Rıaccostäto, part. wieder aenäbert. 
RraccoronARE, v. a. wieder främpiln, 
wieder becheln, 
RiaccozzAaMENTO; s. m. raccözamento, 
MWiedervereiniguna, 
RıaccözzAre, v. a. f, raccozzàre, mic 
der vereinigen, abermahls zufammens 
fügen. , 
RriaccrÈèscERE, v. a. noch mehr vergrös 
bern 20.5; - praet. riaccrebbi. 
RiacQuISTÀRE, v. a. racquistäre, mie 
der erlanaen, ‘ 
RIADATTÀRE, v. a. wieder paffend mu 
- chen, ‘ 
RIADDOMANDÀRE, v. a. raddomandäre, 
+ wieder fordern, zuruͤckfordern. 
RIADDORMENTÀRSI, ». r. raddormen- 
tàrsi, wieder einfchlafen, 
Riaprrànsi, vr. wieder in Zorn gera⸗ 
then, 
RIADORNARSI, vr. fich wieder puben, 
Rıanopössire, v. a. wieder anziehen. 
RrAaFFERMÀRE, via, riconfermare, wit 
der beftätinen, pon neuem verfichern. 
RıagerAvÄRE, v. a. raggravàre, ven 
neuem beichiveren. 
RraGUZzÀRE, v. a. neuerdings fchärfen. 
*RràLE, s. m. rigàgnolo, ein Baͤchelchen. 
RıALLÖGARE, v. a. rimètter a suo lud- 
go; wieder permiethen, | 
RIALTERÄRE, v. a. und nm. wieder ver⸗ 
Ändern. 
RIALTERÀTO, adj. wieder alterirt 16, 
ALTO, s. m. rilevàto, eminenza, 
, montìcolo,-monticéllo, Höhe, Aud 
be; fleimer Beras Erbobung, erbabene 
i Stelle; - die berühmte Brüde zu Ba 
nedig. ee 
Rıkrro, adj. rialzato, erhöht, erhaben, 
RIALZAMENTO, s. m. Erböbung. 
RraLzÀrRe, v. 2. wieder erhoͤhen, 
auch erhöhen. allein; # rialzarsi, aufs 
fieben, lich erheben. 
RiaLzi20; part. erboben, erbeht. 
RIAMANTE, part, wieder liebend. 
Rriamàrey v. a. corrispöndere in 
re, reader .amiör,per amöre, Gegen⸗ 
. liebe haben; — für amar:di nuovo. | 
Riamàro, part. ivieder geliebt; der Ge⸗ 
a genitiche findet, i i 
Riamicàre, v. a. riconciliàre, wicdel 
maus ſoͤhnen. / 


Rrià 


Arammacàrsi, v. r. divenir di nudvo 
ammalato, wieder franf werden. 

Rirammesso, part. von neuem aufgenoms 
men, wieder Dinzugelaffen. 

RIAMMÈETTERE, v. a. wieder aufnehmen ; 
aufs neue hinzulaſſen; - praet. riam- 
misi, part. riammesso. - 

RIAMMIRÀRE, 9. a. wieder beivundern, 

RıammoscLräast, v.r. fich wieder bis 
weiben. 

Riammonire, v, a. wieder warnen; - 
praes. 1800. 

RranpamentO, s.m, il riandàre, die 
wiederhofte Interfuchung; Durchiehung ; 
das Ueberdenken. 

Rıaspire, v. n. für ritornàre (met 
fehr üblich), zuruͤckgehen, zuruͤckreiſen; 
- heut zu Tage meiſt für considerare, 
esaminar di nuovo, ivieder unterfus 
chen, durchſehen; - wieder woron fians 
dein; nochmahls durchgehen; - überdens 
fen, zuruͤckdenken: riandare le storie 
de’ tempi passati. In der erften Bes 
deutung als v. n. wird. eg wie andare 

. abgewandelt: rivado ; in der jmenten 
ijt es regelmäßig; - praes. riando; 

RianpAro, part. durchaegangen , unters 
fucht ; zuruͤckgedacht. 

RIANNÈSTÀRE, v. a. rannestare, wie 
der pfropfen. 

RrianwEsTÀro, part. aufs neue gepfropft. 

RIAPERTÙRA, riapritüra, s. f. riapri- 
mento, Wiedereröffnung. 

Ruarr®xDERE, v. n. rappiccàre, wie 
der aufhängen, 

IAPPARIRE, d,n. apparìr di nuövo, 

. ricomparlre, wieder erfcheinen, 

RıarrıccAre, v. a. rappicchre, wies 
der aufhaͤngen. 

RIAFFLICARE, v. a. abermahlg auflegen, 
anwenden, f, applicàre. 

RIAFRIMENTO, s. m. Wiedereröffnung. 

Rıarrire, v. a. wieder öffnen; - part, 
riapérto. 

RiaPRITÙRA, s.f. f, riaprimento. 

Riaràre, v. a. wieder pflügen, 

RIARDERE, v. a. diseccàre, ausgtrods 
nen, durch Kälte oder durch Hike; - 

fie. esser riarso da invidia, da col- 
era, vor Neid, Zorn 26, brennen; - 
praet. riarsi, part. riarso. 

RraRDIMENTO, s. m.. diseccamento, 
die Verdorrung / das Austrodnen; der 
Brand, 

RrarGÙTO, ‚part. für redarguìto, ges 
ſcholten, geiadelt. 

IARMÀRE, v. a. armàr di nuövo, mies 
der bewaffnen, wieder ausrüften; — it. 
v. r. die Waffen wieder ergreifen, 

Rıannkcha&, vi a, ripörtäre, twieders 
bringen, < 

Rrarriccnire, v. a. arricchìr di nud- 
vo, wieder bereichern; — praes. isco; 

Rranrzccnito $ part. aufs neue bereis 
‚dert. « 
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‚inaridito, verbrannt, 


Rràrso, part. 


perdorrt ; ausactrodnct; - 
poverito, verarmt. \ 

RiasciuoÀnE, riasciuttàre, v.a. ra- 
sciuttàre, wicder trofnen, abwiſchen. 

Rrascrusito, part. wieder abgetrods 

Rıascıurrärto,s net, wieder abgewifcht, 

RıAscoLTÄRE, v. a. wieder anhören, 

RıassaLiae, v.a. rassalire, mieder ans 
fallen, 

RiasséTTÀRE; v. a, rassöttäre, wieder 
zurechtmachen. 

Rıassıcunine, v. 4. wieder verſichern; 
- riassicurarsi, fo mie — 
neuen Muth faſſen. 

Riassrcuràto, part. wieder verſichert. 
Riassonsire, v. a. die Feuchtigfeitei 
wieder in fich zieben; - praes. isco. 
Rıassorsito, part. wieder in fich ges 

ogen. 

— und renssimere, v. a. 
wieder vornehmen, wieder anfangen; 

- für epilogare, mit enia Worten wide 
derbolen; — praet. riessunsi, part. 
riassunto, 

Riassunto, und reassunto, part. wie⸗ 
der angenommen IC. 

Rıarracciks, v. a. rattaccàre, wies 
der aubilden; wieder zufammenmas 
chen; - riattacarsi, v. r. fiir ritorna- 
re all’ attacco, aufs neue angreifen, 
anfallen, 

RiaTTÀRE, v. a. wieder paffend machen. 

Rıavere, v. a..ricuperàre, wieder Fries 
gen, wieder befommen, wieder haben; 
- für ristorare, render il vigore, 
wieder Derftellen, neue Kraft geben; — 
riaversi „ur fo wie ripigliar vigore, 
tornar in vigore, fi wieder erhoten, 
feine Kräfte wieder befommen; - ria- 
vere il fiato, fo wie rifiatare , wieder 
zu Atbem kommen / aus einer Ohumacht 
wieder gu ſich fommen; — fig. für ri- 
prender vigore; ſich wieder erholen, 
wieder J Kräften fommen; - riavere 
le parole, für continuare il discorso, 
in der Rede fortfahren; - fig. für ri- 
mettersi da qualche sconcerto d’ani- 
mo, fich erbelen; — riavere, abs. ihre 
Zeit wieder fricgen (von Frauen), 

RiàvoLo, s. m.-cine Kruͤcke, Dfenfrüde 
(in. Glashuͤtten). 

RIAVVICINÀRE, v. a, ravvicinäre, rap- 
prossimàre, wieder nähern, näher brins 
gen 20, 

Rıavörto, part. wieder befommen ; - der 
wieder gu fich gefommen. 

Risacràne, v. a, wieder, aufs neue Füffen, 

Risacràro, part. wieder gekuͤſſet. 

RisApIMENTO, s. m. ribaditüra, dag 
Nieten, Vernietenz; die Miete cine 
Nagels. 

Risapire, v. a. ribàtter il chiödo, niès 

ten pernleten, 3 ‚die Spige des Nagels 

umfchl lagen; - ribadire, für rifiorire, 


Ris 


' befräftigen was einer ſagt, nm ihm zu 
ſchmeicheln; - ‚auch für risponder per 
le rime, derb antworten, nichts fchuls 
dig bleiben; — ribadirsi, fih am Aus 
ferften Ende frümmen. | 
Risapìro; part. genietet, vernietet ıc. 
RIBADITÙRA, s. f. die Miete, der genies 
tese Theil des Naatf8, 
RisAGNARE, v. a. wieder naf machen, 
befeuchten, 
RinaLpàccrò, s.m, birbantàccio, gran 
‘+ furfante, Erzfchurfe, Erzhotunfe, 
RisaLvàGGine, sf. furfanterìa , .bir- 
banterìa, Buͤberey, Schurkerey. 


RIBALDAGLIA, s. f. rubaldaglia, Schel⸗ 


menzeug, gottloſes Gefindel ıc. 

RisaLDEGGIARE, v. n. far cose da ri- 
baldi, fare sciaguratàggini, Bübes 
ren, Schelmeren treiben. 


RisaLpiLLo, s. m. furfantéllo, ein 
feiner Schurke, leichtfertiger Bube, 
Vogel. la 


RisaLperia, s, f bricconerìa, furfan- 
— Schelmerey, Buͤberey, Schur⸗ 
eten; 

Rrsarvo, und rubaldo, da, adj. und 
s. scelleràto, sciaguräto, briccòne, 
ruchlos, gottlos; - für povero, me- 
schino, arm, dürftig, elend; - ribal- 
di (ben den Alten), fchlechte, ‚zufams 
mengeraffte Spldaten. 

RisaLpomàcero, s. m. Erzholunke, Erz⸗ 

ſchurke ıc, 

RisiLoòne, rubaldòne, adj. und s. 
erzböier Bube 210, 

RIBALLARE, v. n. wieder tanzen, 

RisaLta, s. f. cin Werkzeug, ettods 
umzuwerfen; - für botola, Fallthuͤr; 
ir eine Echupwehr ‚ver einem Gras 
ben, um nicht hineingufallen. 

RısaLrir-, v. a, dar la völta, umivers 
fen, umftofen, 

IBALZAMENTO, s. m. ribalzo, rim- 
balzo, das Zuräcdprallen, Zurädiprins 
an, / 

RisaLzàne, v. n rimbalzàre, zuruͤck⸗ 
prallen, zurddfprinaen, 
Rısarzn, s. m. rimbalzo, ter Ruͤck— 
. prall, Rüdiprumg; — für reflösso, der 

Ruͤckſchein. 

RiniNnDÀ8RE, v. a. rimètter all’ altro 
bérdo, auf die andere Seite des 
Schiffs brinaen, 

RrBaxDIMENTO, s. m. rivocamento del 
bando, Zurüdberufung eines Verwie⸗ 
fenen ins Varerfand, 

Rısanvine, v. a rivöchre il bando, die 

Landesverweiſung aufheben; - auch für 
bandir di nuovo, wieder verbannen; - 
praes, isco. ' 

Rıranntto, s. m. wieder zuruͤckgerufen 
ine Vaterland; - aufs neue verbannt, 


. RisarsÀne, v, n. mètter muöve barbe, 


* muòve radici, frifche Wurzeln fricgen, 
wieder befleiben, 
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*Rrsìrszero, s. m. rabärbero, reobär- 
baro, Rhabarber. | 

— , s, m. Abzug am Preis, Nach⸗ 
laß. 

Risasromàne, v. a. wieder pruͤgeln. 

RrsÀrtrERE, v. a. ripercuötere, wieder 
ſchlagen, zurüdfchlagen; - für rintuz- 
zare, ammortife,  niederfchlagen; - 

- ribatter la virtù, die Kraft benchmen; 
- ribatter le ragioni, aud ribattere 
allein, die Gründe entfräften, wider⸗ 
Icaen; - ribatter le pareti o ajunli da 
uccellare, fo wie ricaricarle, die Pos 
gefuege wieder aufziehen , wieder auss 
fpannen; - ribatter il chiodo, fo mie 
ribadire, nieten; - ribatter la mo- 
neta, bag Geld umprägenz; - für ri- 
flettere, zurüdiwerfen, den Schein r0,;_ 
- ribattersi, qurddfallen, abprallen; 
- it. fir insistere hello ‘stesso argo- 
mento, wieder auf daflelbe fommen, 
diefelben Gründe wieder anführen. 

RIBATTEZZAMENTO, «. m. die Wicders 
taufe; Wiedertaufung, 

RIBATTEZZANTE, s. m. ein Wiedertäufer, 

Rısarrezzine, v. a. wiedertäufen, 

RiBaTTEZZÀTO, part. wiedergetauft. ' 

RiBatTIMENTO, $. m, ripercussidne, 

der Ruͤckſchlag, Gegenichlag; — für res 
flesso , Rüdichein, 

Rırarrırtaa, s.f. f, ribaditùra, die 
Niete, i 

RisartùTtA, s.f. ribattitùra, ribadi- 
mento, bag Nieten; — für raffibbiata, 
risposta per le rime, beißende, vers 
diente Antwort. 

RIBATTUTAMENTE, adv, gagliardamen- 
te, ftarf, nachdruͤcklich. 

RisatTÙTO, part. wiedergefchlagen, zus 

‚ rüdgepratit; - für reflésso, zuruͤckge⸗ 
fallen (vom Licht ıc.). 

RisfBa,} s. f. ehemabl8 ein mit drep 

Risàca,$ Saiten bezogenes Juſtrument, 
womit man nebft einer Fleinen Paufe die 
Braut und den Bränfigam auf denr 
Lande in die Kirche führte; - heut zu 
Zuge auch für colascione, Baneracis 

ge; — Zitber, 

Rıs&cchre, v. a, eigentlich wicder mit 
dem Schnabel picken, beißen; — wieder 
ftichelir, wieder Stichelworte achen; - 
it, für reiterare le cose dette, auch 
rimbeccare, die gefagten Sachen wies 
derbolen, 

Riseccnìno, 
fleine Zitber, 

RIBELLAGIÒNE, s. f. ribellaziòne, 

RIBELLAMENTO, s. #m,$ ribelliòne, sol- 

‚levaziöne, Rebellion, Emporung, Aufs 
ftand, 

RiBELLANTE, part. tebelliich, empöriich- 

RıstıLAre, v. a, solleväre il’pöpolo, 


rebelliſch machen, aufiwiegeln, empos 


ren; - n. und v. r. fich empoͤren, Yuts 


s. m. chitarrino, eine 


Ri 


ftand machen; — für apostatare 1 abs 

triinnia werden, 

RiseLLÀro, part. vebellifh,' empört ıc, 

RIBBLLAZIÒNE, s. f. ilb(, ribellidne, ſ. 

Risettròxe, s. f. Rebellion, Aufrubr, 
Aufitand, Emporuna. 

Rıs£ııo, s. m. aud ribélle, cin Rebell, 
Aufrührer, Emporer. 

IBENEDÌRE, v, a. wieder fegnen; den 
fuch wieder wegnehmen, wieder zu 
naden annehmen ;- praes. ribene- 

dico, Einige auch ribenedisco, praet. 

ribenedissi, part. ribenedetto. 

RiseNEDIZIONE, $. fi Wiederſegnung, 
neue Finfegnuna. 

Risenfricàre, v, a, benéficàr di nuo- 
vo, wieder wohl thun; Gegenwohlthat 
erjeigen; - beneficar in contraccam- 

io, ı 


Rıeire, v. a. wieder trinfen, 

Risés, 5. m. uva spina, Johannisbeer⸗ 
ftrauh, und Gobannigbeere; — ribes 
nero, die ſchwarze Johannisbeere. 

RrsisoGNÀRE, v. a. aver nuovamente 
bisdgno , wieder bedürfen. 

RisoBoLETTO, s. m. pìcciol giuöco di 
paröle, cin Späfchen; migiges Sprus 
chelchen. 

RısösoLo, s. m. métto burlesco, ein 
furzer, Baur Spruch; - ein fpafbafs 
ter Ausdrud. 

RrisoccÀre, v. n. traboccàre, rigurgi- 
tàre, überlaufen, überfliefen , austres 
ten 2c.;- riboccar di ricchezze, übers 

ſchwenglich reich ſeyn; — riboccare, 
großen Ueberfluß haben. 
180CC0, s. im. trabocco, das Ueberlau—⸗ 
fen, Ueberfließen; Ergießung x; - a 
ribocco, adv. für esuberantemente, 
reichlich, überflüffie. 

RrRoLLA DEL TIMONE, 
am Steuverruder. 

RisoLLIMENTO, s. m. dag Wallen; Aufs 
wallen; Sieden; Walluna, Aufwallung. 

Risotto, s. m. das Braufen der wallens 
den Sachen, 

RisoLLine, v. n. wallen, aufiwallen; fies 
den, fochen; - für prender soverchio 
calore, ſich erhigen; - für guastarsi, 
alterarsi, verderben (vom Wein, Dehl); 
- fig. commuoversi, sollevarsi, aufs 
ruͤhriſch feyn: la città ribolle. 

RisoLLito, part. aufacfotten tc. 

RisorpAeGio, s, m. Anſtoß cines Schiffs 
an das andere; und der Schade, mels 
cher hiedurch entftebt. 
ıB6RDO, s. m. secondo ördine di ta- 
vole, che si pòngono sovra la colom- 
ba, die andere Reihe Bohlen, womit 

ein Schiff vom Kiel an befchlagen wird. 
IBREZZÄRE, v. n. jchaudern, einen 
Schauder haben. 

IBREZZO, s. m. Einige ſagen auch riprez- 
20, raccaprìccio, fremito, Schauer, 


sof. Stange 
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Schauter; — Furbt, Abſcheu! aver 


ribrezzo di qualche cosa. 

Rizucìnre, v. a. wieder durchlöchern. 

Risupro, s. m. f, rabbuffo, ein derber 
Verweis; — das Hohniprecen, 

Rısuarise, v. a. burlär di nuövo, 
auch burlär con chi burla, ivicder 
vcriren; den Spaß mitmachen. 

RiBUTTAMENTO, s. m, rifiùto, rigétto, 
Verwerfung, Verſchmaͤhung. 

RIBUTTANTE, part. zuruͤcktreibend, mit 
Gewalt abweiiend; -— di$amabile, ri> 
pugnante, widerwärfig, unangenehm. 

Rısurrias, v. a. rispignere, zurüds 
ftofen, zuruͤckweiſen, zurüdtreiben; - 
ributtare uno, fo wie mandarlo via 
bruscamente, einen grob abweilen; - 
einen über die Naſe fahren; — für alie- 
nare, verdrießlich machen, abichrefen ; - 
für rigettare, abſchlagen, weawerfen ; 
- für vomitare, von fih geben; inegs 
brechen, wegſpeyen. 

Rısurrato, part. zurüfgewieien, abge; 
wieſen. 

Rızurro, s. m. rigetto, vomito, das 
Brechen, Epeyen rc. 

Rıckccra, s.f. © $ Parade 

RICACCIAMENTO, &. M. nochmahlige 
Vertreibung. 

Ricacciàre, v. a. scacciàr di nuövo, 
wieder verjagen, von neuem wegiagen; 
estrinsecare, mandar all’ infuori, 
heraustreiben, zuruͤcktreiben; — rific- 
care, wieder bineinftefen;- ricacciar- 
si nella selva, micder in den Wald pins 
einlaufen; - für risospingere,. far 
fuggire, ridar la caccia, zurüdichlas 
nen, in die Flucht jagen; - für caricar 
di scuri, ftarf fchattiren, damit fich ein 
Gemaͤhlde beifer ausnimmt. . 

Ricaccràto, part. zurüdgejagt 10.; — 
pitture ricacciate, ftarf fchattirte 
Mablerepen, 

RicapÈnTE, part. von ricadère, wicder 
fallend; — it. fir pendénte, herabhäns- 
gend, Dberabfallend. 

RicapÈre, v. mì wieder fallen, aud 
fallen allein; -— ricader nel peccato, 
in die nämlihen Sünden verfallen; -- , 
fi legen (von der Saat); - ricadere 
in alcun pensiero, ritornare a pen- 
sare, wieder auf die Gedanfen fallen; — 
ricader nel male, e ricadere, abs. 
fo wie riammalarsi, wieder franf wers 
den;- anbeim fallen, zufallen (von Bus 
tern): questi beni ricadono al fisco; 
- praet. ricaddi, part. ricadüto, 

Ricanìa, und recadìa, a nöja, mo- 
testia, Gorge, Plage, Unrube, Unges 
mad. 

RicapiMENTO, s. m. ricaduta, Rüdfall. 

Ricapiòso, adj, bùrbero, soflstico, 
intrattàbile, verdrießlich, iv:dermdrtig, 

Ricapùra, s. f. recidiva, cin Ruͤckfall. 

RicapùTo, part. zuruͤckgefallen. 


do Ric 


RrcaGbrmento, s. m. ricadimento, 
Ruͤckfall. | 

Ricami, adj. m. naso, viso rica- 

— fo wie schiacciàto, “ine 
Stumpfnafe; breites plattes Geſicht. 

RicaLÀrE, v.n. riabbassàrsi, discen- 
dere, wieder hinunterfteinen, berunters 


acben, berabfliegen; - v. r. ritornare: ' 


« Htopo si ricala al cacio, die Maug 
Fchrt zum Käfe zurüd; - v. a. lasciar 

gib di nuovo, wieder berablaffen, 
RicaLcÀre, v. a. wieder treten; wieder 

° Betreten; - ricalcare le traccie, wies 
der in die Fufftapfen treten, 

RicaLcÀro, part. wieder getreten ıc, 

RicaALcINÀRE, v. a. wieder calciniren. 

RicALCITRAMENTO, s. m. opposiziòne, 
resisténza, die MWiderfegung; Miders 
ſtand. 

RicaLCITRANTE, part. restio, ritròso, 
capàrbio, widerfpänftig, aufftügia 20. 

RicaLcITRARE, v. n. eigentlich das ſte⸗ 
tifche, ſcheue Thun der Vferde, indem 

fie ausichlanen; — fig. far resistenza, 
ſich widerfeßen; ſich widerſpaͤnſtig bes 
zeigen. 

Ricarzàrnsr, v r. Strümpfe und Schuhe 
wieder anzichen, Ù 
ICAMAMENTO, s. m. übl.richmo, Gtis 
deren. 

Ricamàre, v. a. ſticken, geflidte Arbeit 

machen, 

Ricamàro, part. geflickt; - fig. fatto 
era d’ombre, e di silenzio pieno il 
mondo, e’l ciel di stelle ricamato. 

Ricamaròre,-s, m. cin Stider. 

Ricamatnice, s. f. cine Gtiferin. 

Rıcamartira, s. f. ricàmo, Gtiderey. 

RicamsrÀre, v. a. contraccambiàre, 
vergelten,“ wieder veraelten. 

RicamBrÀTO, part. vergolten. 

Ricimsro, s.m. contraccàmbio, com- 

penso, Vergéltuna, der Ruͤckwechſel; - 
in ricambio, zum Lohn. 

Ricamerto, s. m. fleine Stickerey. 

RicammiNnÀRE, v. n. rimettersiincam-, 

‘ mìno, wieder gehen, ſich wieder auf den 
Mea machen, 

Ric\mo, s, m. ricamatùra, Stickerey. 

RicAncÈLLÀRE, v. a. wicder auslöfchen, 
ausftreichen, 

RicancIÀRE, v. a. ricambiàre, vergels 
ten, wieder vergelten, 

Rıcantäre, v. a. wicder fingen, 

RicanTÀTO, part. wieder actungen;- für 
detto e ridetto, ripetùto a sazietà, 
abgedrofchen , aufacivarmt. 

Rıcantazıöng, s. f. palinodìa, ritrat- 
taziòbne, Miderruf deffen, was man 
vorher gefagt oder geſchrieben bat. 

Rıcarine, v a. scegliere, das Beſte 
wählen, auslefen, 

Ricarine, v. n. capìre, Raum, Plaß 

“ haben. 


RicaPITÀRE, und recapitäre, v. a, far 
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pervenire, etwas an feine Behoͤrde bes 
ftellen, abaeben; uͤbermachen, ausfertis 
gen 2c.; feine Wechiel einlöfen, 

Rıckrrro, und rechpito, s. m. indi- 
rizzo, consègna, die Weifuna, Per 
hörde, Abacbung; - ritapito di lette- 
re, bie Adreffe; — ricapito di mer- 
canzie, für spaccio, Vertrieb, Abs 
fag der Waaren ; - für soddisfazione, 
Befriedigung , Beandauna: se, avesse 
avuto in un dì mille amanti, ricapito 
arla dato a tutti quanti; - nomo di 
ricapito, fo mic uomo di abilità, di 
reputazione, ein Menſch von Geſchick⸗ 
libfcit, der verribtfam ift; -— darrica- 
pito ad una lettera, einen Brief ber 
ſtellen, an feine Behörde aeben; — dar 
ricapito ad un affare, ein Geſchaͤft 
verrichten, beendiaen; -— dar ricapito 
a una persona, einen beberbergen; - 
far recapito a qualcheduno, oder 
presso alcuno, zu einem feine Zuflucht 
nehmen; — non trovar ricapito, nicht. 
unterfommen fonnen, 

RicapiroLÀrE, und recapitolàre, v. a. 
fo wie riepilogàre, recapituliren, kurz 
wiederholen. 

RICAPITOLAZIÒNE, recapitolaziòne, s. f. 
epllogo, succinta repetizione del det- 
to, furze Wiederholung des Inhalts. 

*Riciro, nur in diefer Redensart üblich : 
di ricàpo, fir di nuévo, neuerdings. 

RicaporicàRE, v. a. cadèr di nuòvo a 
capo ingiü, wieder mit dem Kopf zus 
erft fallen, wieder auf den Kopf fallen, 

RicarrRuGGINARE, v. a, neue Falze am 
Faſſe machen; friſch zürchen ; zuͤrchen. 

RicaRDÀRE, v. a, ricarminàre, wieder 
frampeln, 

Rrcanpàro, part. wieder aefrämpelt. 

RicaricArg, v. a. wieder laden; vom 
neuem beladen; - noch mehr beichiveren, 

RicarIcÀTO, part. wieder gefaden x, 

RicARMINÀRE, v. a, wieder främpeln 5 
- fig. für rimenare, fchütteln, berums 
ſchuͤtteln. 

RrcascAaNTE, part. ricadénte, aufs neue 
fallend ; Derabfallend, hängend, 

RicascàrEe, v.n. ricadère, wieder fals 
fen; — berabfallen, hängen, 

Ricascìra, s. f. ricadüta, der Rüdfall, 

RicATrENÀRE, v. a. ivieder in Ketten 
fchmieden- 

BicATTAMENTO, $. m. ricatto, vendet- 
ta, die Benugthunma, Race; — Wieders 
erfanaung feines Eigenthums. 

RicartÀRE, v. a. fo wie riscattäre, 
ramzioniren oder einloſen; - für recu- 
perare, riacquistare, wieder befoms 
men; wieder zudem Geinigen fommen; 

| - ricattarsi, v. r. vendicarsi, prender 


il suo ricatto, fit rächen, fich Gcnugs 


thuung verichaffen. 
Rrcarräro, part. riscattàto, losge— 
fauft 20. 


Rie 


— s. m. ber erfauft, auss 

fet. 

Ricatto, s. m. riscatto, die Logfaus 
fung, Einfofuna, Ranzion; - für ven- 
* detta, soddisfazione del suo risenti- 
mento, Genugthuung, Rache; daber 
far bandiera di ricatto, fich rächen, 
fih Genuathuung verschaffen. 
ICAVALCÀRE, v. a. wieder reiten. 

Rıcavire, v. a. ritrarre, heransmohs 
men, berausziehen; — congetturare, 
trar conseguenza, folgern, fchlichen : 
indi si può ricavare; - . für rico- 


piare disegnando, abzeichnen, abcos. 


piren;- (inder Fechtfunft) caviren, feine 
Klinge von der feines Gegners foémas 
chen, ’ 

Ricciccio, s. m. ein reicher Kauz. 

Rıccamente, adv. alla ricca, splen- 
— reich, praͤchtig; reichlich, 

ufig. 

Riccnezza, s. f. der Reichthum; — für 
splendidezza, sontuosità; die Pradt. 

Riccràsa, s. f. frifirte Haarloden;. Bes 
haͤltniß zu den Kaftanien in Schalen, das 

mit fie veif, mürbe werden. 

*Riccro, s. m. die ftachelichte Echale der 
Kaftanien;- eine Lode, Haarlode , auch 
anello; - it. ein Igei, auch spinoso, 
riccio marino, ein Mierigel; - fig. 
ricci, Glitter, falihe Bierath im Stol; 
- cottura di riccio, dag Sieden deg 
Buderfaftes bis zu dem Grade, daf cr 
gerinne. 
ìccro, adj. ricciàto, crespo, frau, 
lockicht; - oro, e argento riccio, Ges 
fpinnft von Gold oder Silber, Krerp; - 
lavorar di riccio, frepparbeit machen; 
- velluto di riccio, gerificner, unges 

: fehorner Sammt. 

RıccıoLino, s. m. ein Loͤckchen, fleine 

- Haarlode, 

RicciurèLLo, adj. etwas fraus, kraͤus⸗ 

. lib, kleinlockig. 

Rıccıbro, adj. crespo, fraug, lodia, 
efrauft;- ie. cin Krauskopf; der lofs 
ichte Haare bat. 

Ricco, ‘adj, abbondante, copiòso, 

reich, vermogend; — fiir pomposo, prächs 

‚ta. 

Riccòne, s. m. ein fteinreicher Mann. 

*Bıccöre, s. m. b, ricchezza. 

*Rıctnte, adj. b. recènte, neu, frifch. 

*RicLNTE, adv. b, recente- 


*RICENTEMENTE, mente, fürzlich, 
neulich, 3 

*RickPERE, v. a, b, ricèvere, empfans 
gen. 


Ricerca, s. f. perquisiziòne, rintrac- 
ciamento, die Auffuchung, Unterfus 
duna; Unfuchung; - far ricerca di 
qualche cosa, etiva8 fuchen. 

RicerRcAMENTO, s. m. die Nachfuchung, 
Erforſchung, Nachforſchung ꝛc. 

RicercARE, v. a. wieder ſuchen; ſuchen, 
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nachſuchen; macbfeben, durchſuchen; — 
andar ricercando le guardie, die Wa⸗ 
chen vifitiren, die Runde machen ;- für 
investigare, unterſuchen ꝛc.; — für ri- 


chiedere, erſuchen, nachfragen, fio | 


erfundigen;- für penetrare, durchdrins 
gen; — ricerear le midolle, e gli 
ossi, durch Marf und Beim achen; - 
für esser di mestieri, far d’udpo, ers 
fordern, brauchen, nöthig haben; — ris 
cercarsi, nöthig feyn. 

Rıcerciag, s. m. das Präludiren (in der 
Muff). Pi 

RiceRcàra, s. f. prelüdio, das Prälus 
dium; — für ricerca, Aufſuchung, Uns 
terfuchung. 

RicERCATAMENTE, adv. a bella pösta, 
avvertitamente, vorſaͤtzlich, mit Fleiß, 

Ricercìro, part. aufgeſucht ıc, 

RicercatòRE, s. m. Bewerber, Unfus 
cher, Beſtreber. 

Ricercatrice, 5 f Anſucherin, B 
werberin. | 

RrcercHIÀRE, v. a. raccerchiàre, wies 
der binden, neue Reife anleaen, 

RicercrIÀTO, part. raccerchiäto, wies 
der gebunden, mit nenen Reifen, 

Ricerco, adj. für ricercàto, gefucht, 
aufgeſucht 10, 

Rıcennere, v. a. wieder beuteln, nochs 
mahls fichten; — redistinguere, di- 
chiarar meglio, fi) beffer erklären, 
deutlicher reden, . 

RicesàLLÀRE, v. a. aufs neue mit dem 
Stichel ausarbeiten. 

Ricfssìns, v. n. céèssàre, fermarsi, 
fteben bleiben, nicht weiter gehen; - far 
ricessare, einhalten, 

*Ric£sso, s. m. b, rec&sso,,ritiro, abs 
aelegener, einfamer Ort. 

Rıo&tra, s. f. ein Mecept, Berfchreis 
bung vom Arzt; — prov. ricetta pro- 
vata, e non riuscita, cin fehlgeſchla⸗ 
gener Verſuch. 

RicsrTÀcoLo, und recettàcolo, s. m. 
Aufenthalt, Zuflucht; — ricettàcolo di 
cortigiane, ein Hurenfchlupfwinfel; - 
ricettacolo dell’ acqua, Waflerbehälts 
niß, 

Rıcrrrieuno, s. m. f, ricettàcolo. 

RickrraMENTO, s. m. accoglimento, 
die Aufnehmung, Aufnahme; - für ri- 
cettacolo, Bebaltnif, 

Rıcferire, v. a. accögliere, dar ri- 
cétto, aufnehmen , beberberaen; - ri- 
cettarsi, fo wie ricovrarsi, wohin 
flüchten; - Argnen verfchreibeh. . 

RicertÀRIO, s. m. ein Receptbud. 

Rıcertirto, part. accölto, aufgenoms 
men, eingenommen re, 

Rıcerraröre, s. m. QAufnehmer, Bis 
berberger. 

Ricertatnice, 5. f. Aufnebmerin, Wirs 
thin, Ì 
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nehmen, empfangen fann; empfänalich. 
Rıc£rro, s. m, ricettacolo, Mufents 
halt, Schlupfwinfel; - dar ricetto ad 
alcuno, jemand aufuchmen, einnehs 
men; - für recipiente, Behaͤltniß: 
ricetto delle acque ; - cin Vorfälcen. 
Ricirtto, part. ricevuto, accolto, aufs 
genommen, empfangen. 
Ricevinte, part. cmpfangend, annchz 
mend ıc. i 
Ricfvene, v. a. empfangen, erhalten, 
befommen ; - für accettäre, annehmen ; 
einnehmen, aufnehmen; — ricevere in 
casa, ins Haus aufnehmen; — ricever 
nocumento, danno, Schaden leiden, 
Ricavitrìice, s. f. b. ricevitrice, f, 
*RicevivoLe, adj. capàce di ricévere, 
suscettìbile, empfänglich, aufnchmlich. 
Ricevimento, s. m. der Empfang; - 
accoglimento, Aufnahme. 
Rıckvırivo, adj. pröprio a ricévere, 
geſchickt zu empfangen ; empfanglich. 
RicevitòRE, s. m. der Empfänger; der 
Einnehmer. 
Ricevitrìce, 5 f. die Empfängerin; 
Einnebmerin. - 
ICEVÙUTA, s.,f. quitanza, Empfang 
fhein, Quittung; - für ricevimento, 
accoglimento, Empfang, Aufnahme, 
Rıcevüro, part. empfangen, erhalten ze, 
Kıczzıdne, s. f. ammissiòne, die Aufs 
nahme, Aufnehmung. 
*RıcHtvere, v. a. b, richiedere, ſ. 
*R:cRÈRERE, v. a. b. richiedere, f. 
*Rıcntsta, s. f. b, richiésta, f. 
*“Rıcatsto, part. b, richiésto, f. 
Rıonıamante, part. reclamante, puis 
riidrufend; ſich beſchwerend; zuruͤckfor⸗ 
dernd. 
RicHuramàRE, v. a. wieder, von neuem 
rufen; — für rivocare, zurüdrufen, abs 
rufen; - richiamar alla vita, wieder 
lebendin machen; -— richiamar dali’ esi- 
lio, dal bando, einen Verbannten zus 
rüdrufen; - richiamar alla memoria, 
fich definnen, fi erinnern; - richia- 
mare i suoi diritti, qurfidfordern; - 


richiamarsi di alcuno, «einen verkla⸗ 


nen, ſich beſchweren, über einen Magen; 
vor Gericht fordern, 
RicHIAMÀTA, s. f. f, richiàmo. 
Ricaramàro, part. zurüdgerufen ıc. 
RICHIAMATÒRE, 5. 73 der, die zuruͤck⸗ 
Ricaramatrice, s. f.$ rufet; — te. für 
. seduttore, che svia dal bene, ber cis 
nen vom Guten abhält. 
Ricuràmo, s. m. die Buridrufung; - 
fig. cin Lockvogel; Lodpfeife; - fürla- 
, mentanza, rammarichio, doglienza, 
Bejchwerde, Klage; - far richiamo, 
Klage führen, fich vor Gericht beflagen, 


RicHieDÈNTE, part. ricercante, der 


fordert, verlangt, begehrt. 
Ricurépene; v, 4, ben den Alten auch 
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rich@dere, wieder fragen; — aud für 
chiedere, domandare allein, ron neuem 
bitten; eriuchen, bitten; — für rido- 
mandare, zurücdfordern, fordern, ver: 
laugen; — richiedere di battaglia, jo 
mie sfidare, ausferdern; — richiedere, 
wud richieder d’ amore, einem frauen 
i Paper etwas Unehrbares zumutben; - 
tir citare, chiamar in giudicio, per 
Geribt fordern, citiren; - für chia- 
mare, rufcn; - prov. a chi più è da- 
to, più è richiesto, wem viel gegeben, 
von dem wird vicl gefordert; — fur es 
ser d’ uopo, far di bisogno, erferi 
dern‘, erbeiichen; — richiedersi, erfors 
derlich feun ; — für penetrare addentro 
lavorando, tief araben: se vuoi far 
la terra fruttifera, richiedila a den- 
tro due piedi, willft du das Erdreid 
fruchtbar machen, fo grabe cs zwey 
Schuh tief; — praet. richiedei, ri- 
chiesi, part. richiesto , zuweilen au 
richiedüto. 

Ricniepimento, s. m. richiésta, Gy 
fuch, Anſuchung, Bitte, Begehr. 

RicHIEDITÒRE, s. m. der begehrt, Mer 
fanat, anfucht, 

BicniepùTo, part. gefordert, begehrtx. 

*RicHIÈRERE, v. 4. b, ricercare, n- 
chiedere. 

Rıcrıtsta, s. f. domanda fAnfucbuns, 
Nachfrage; Begehren; — für citazione, 
Forderung vor Gericht , Vorladnna; - 
aver richiesta, gefucht werden (von 
Maarcit) , Nachfrage um etwas fen; - 
a sua richiesta, auf fein Begehren. 

Ricurtsro, und *richesto, part. DE 
fangt, erfordert; befragt; - chiamato 
in consiglio, in Rath berufen. 

Ricurnàrsi, v. r. chinarsi, piégàr il 
capo, far riverèuza, por einem No 
neigen, fich demüthigen; — ». a, richi- 
nare, neigen. 

Rıcuıövere, v. a. zufchließen, wiede 
en zumachen; — fir saldare, 
ine Wunde fchließen, zubetlen; - 1" 

v. r. richiudersi; für ricovrarsi, ich 
wohin flüchten; - praet. richiùsi, part. 
richiuso. | 

RicHIUDIMENTO, 8. bie Bert 

u uſchließung, Einſchließung. 

— part. von richiùdere, MN 
ſchloſſen :c. sa 

Ricmiusùna, s. f. chiusùra, richiu- 
dimento, Bezirk, Verſchluß. 

Ricìnere, v. a. tagliäre, risegàre, 
fèndere, troncàre, abfchneidin, abs 
hauen, zeripalten; - fig. für staccarò; 
separare, abbrechen, trennen; - MA” 
dere le parole altrui, eines Neden um 
terbrechen; - für abbreviare la strada, 
attraversare passando, den fürzefin 
eg nehmen, quer über Fold acben; - 
ricidersi, v. r. ‚brechen, von Tuͤchetn 


* 
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în Falten; = praet. riclsi, part. ri- 
cìso, l 
[CIDIMENTO, s. m. tàglio, tronca- 
mento, bie Abfchneidung, Trennung, 
Abkürzung. | 
(CIDITÙRA, s. f. tagliattıra, fessùra, 
ein Schnitt, Einfchnitt, Querſchnitt; - 
für piegatura, die Biege, Falte. 
ıcıpivo, adj. f, recidivo, rüdtällie. 
ICÌGNERE, v. a. Cignereintorno, ums 
geben , einfailen. 

ICIGNIMENTO, s. m. die Umfaffung, 
Einfaffuna. 

ICIMENTÄRE, v. a. aufs neue auf die 
Probe ftellen; wieder verſuchen; in Ges 
fahr fegen; —- ricimentarsi, cimentar- 
si, esporsi a] pericolb di nuovo; - 
fib aufs neue der Gefahr ausfegen, «6 
nochmahls wagen. 
ıchno, „m. Munterbaum, Kreuz⸗ 
baum; - auch für zècca, Ziegenlaue, 
ICINTO, s..m, recinto, giro, conte- 
nùto, cin Umfana, Bezirf, Umfreis; 
- cornice, Gejims, Kran, rings um 
ein Gebaͤude. | 
ICINTO , part. cinto intorno, einges 
febloffen, umgeben, umfchlofien ꝛc. 
ICIONCARE, v, a. 
wieder trinken, wieder zechen. 
ICIPIENTE, adj. recipiente, empfans 
gend, annehmend;- s. Behälter; - für 
comodo, benestante, wohlhabend; - 
für orrevole, manieroso, chrbar, mas 
nierlich, 

ICIRCOLÄRE, und ricirculäre, v. n. 
girare intorno, wieder von vorn im 
Kreis berumfabren. 

ICIRCOLAZIÒNE, s. f. nuöva circola- 
ziòne, neuer Kreisiauf, 
ıcisa, s.f. mözzamento, troncamen- 
to, der Abfchnitt, Finfchnitt; — ricisa 
di parole, Unterdruͤckung oder Abbres 
hung der Mede; - für tragetto, scor- 
ciatojo, Gang über Strafen und Fels 
der; — andare, venire a ricisa, alla 
ricisa , fo viel al$ per la via più cor- 
ta, attraverso alle strade, Felbiiber 
geben; den filrzeften Weg achen; — a 
ricisa,.od, alla ricisa, jo wie alla peg- 
gio, inconsideratamente, fig. ing 
Gelag hinein, ohne Meberlegung; - can- 
tare a ricisa, drauf und drein, ohne 
Kunft fingen, 

\ICISAMENTE, adv. di netto, mit 
Stumpf und Stiel, glatt weg; - für a 
ricisa, Felduͤber, durch den fürzeften 
Weg; - für precisamente, stretia- 
mente, genatt, eigentlich , biindia. 

\rcìso, part. von ricìdere; tagliàto, 
mozzo , separàto, divìso, abgefchnits 
ten, meggefchmitten, abgehauen ıc.; - 
für spedito, pronto, hurtig, fchnell, 
ploglid: pur non pigliaron partito 
riciso;- gebrochen in Falten (von den 
Kleidern) 
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bever di nudvo,‘ 
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Rıcrimo, s. m. f, reclàmo. î 
*RicòGITÀRE, v. n. wieder denfen. 
RicòeLIERE, ricòrre, v. a. raccäglie-. 
re, raccòrre, adunàre, mètter in- 
sieme, cinfammeln, zuſammenleſen, 
‘ auflefen; — ricogliere i voti, die Stims 
men fammeln; - für riscuotere , ein: 
treiben, cinfordern., einnehmen; - für 
raccogliere, raunare i frutti della 
terra, ernten, einernten; - für dis- 
impeguare, ricuperare, riscattare, 
einloͤſen, ausldfen (ein Pfand); - Für 
comprendere, conchiüdere , erfeben, 
abnehmen, fchließen; verfteben: indi 
ricolgo, ch’ ei più non vive; - ricoy 
liere il fiato, fo wie rifiatare, zu 
them fommen; - ricogliersi , für ri- 
coverarsi, rifuggirsi, ridursi, fi 
wohin flüchten, beaeben; — für riaver- 
si, fich wieder fammeln; fich wieder ers 
holen; wieder zu fich fommen;- für 
entrare in se stesso, in fich zuruͤckkeh⸗ 
ren; - raccor la mente, feine Gedans 
fen zufammennebmen; — ricogliere il 
parto, accomdiren, in Kindsnoͤthen bey⸗ 
fteben; - praez. ricölsi, part, ricélto, 
RicoGLIMENTO, 5. m. raccoglimento, 
cin Haufen; - ricoglimento di cuore, 
Ermannuna , Sammlung des Muthé; — 
it. Zufammennehmung feiner Gedanken, 
RıcosLıTöre, s. m. der Sammler; - 
für riscuotitore, Finforderer, Collector; 
- fiir compilatore, Compilator; - it. 
raccoglitore, Accoucheur, Geburts⸗ 
helfer. | 
Rıcosuırzice, s. f. tie Sammlerin; < 
für mammana, Hebamme. 
RicoGnIZzIONE, s.f. riconoscénza, Erg 
fenntnifi, Anerfenntnif; — für rimu- 
nerazione, ricompensa, Belohnung; 
Vergeltung ; Lebuzins. 
RicoGnòscERE, v. a. f, riconòscere,. 
erfennen. « - | 
RıcoGnoscıMENTo, $. m. riconosci- 
mento, ricogniziöne, Erfenntnuif ;- Ers 
fenntlichfeit , Belohnun 
Rıcorirg, v. a. filtrar di nuövo, wies 
der durchfeiben, 
RicoLàro, part. wieder durchaefeiht, 
RıcoLL£cärsı, v.r. conféderàrsi di 
. nuovo, ſich wieder verbinden, wieder 
in Buͤndniß treten, 
*RicòLLIcÀRsI, v.r. b. ricéricàrsi, fi 
wieder nicderlegen, _ 
RicòLLOCARE, v. a. 


—— wieder hinſtellen, 


Ricorrocaro, part. wieder hingeſetzt, 
hingeſtellt. 

RICOLMÀRE, v. a. ausfüllen, anfüllen, 
überfchütten; - ricolmare terreni pa- 
ludosi, Moraͤſte urbar maben; - für 
colmare, uberbiufent ricolmare di 
benefizj, mit Woblthaten uberbaufen. 

RicoLmàro, part. angefiilit; = urbar ges 
macht, ; 
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, Ricormo, adj. ripieno, voll, erfillitàc.; 
—— ricolmi, urbar gemachte Mo⸗ 
raͤſte. 
RicoLorARE,? v. a. wieder färben, wies 
RicoLorire, $ der anſtreichen. 
RicòLta, s. f. raccolta, eine Samm⸗ 
lung; - la messe, die Ernte; il tem- 
po della ricolta, Frntizeit; - pres 
è caduta la grandine in sul far la ri- 
colta, alles. vereitelt feben, da der befte 
Erfolg einer Sade zu erwarten mar; - 
sonare a ricolta, zum Abmarich, Abs 
gua blafen. 
Rıcörro, s. m. raccolta, die Ernte. 
RicòLto, part. von ricögliere ; raccöl- 
to, gefammelt, eingeiammelt 20. 
RrcomBÀTTERE, v. a. wieder fechten, 
von neuem ftreiten; — für contrariare, 
ripugnare, widerjtreiten, widerftreben 20, 
RrcoMmINCIAMENTO, s. m. neuer Anz 
° fang; — it. für rinnovamento, die Ers 
neuerung,. Wiedervornehmung ; — ‘5 
ricominciamento d’un trattato, Eis 
neuerung eines Vertrags. 
'RICOMINCIÄRB, v. a. wieder anfangen ic, 
Ricominoràro, part. wieder angefans 
gen, 
*RICOMINCIATÜRA, s. f. f. ricomin- 
ciamento. 
RricommMÈTTERE, v. a. wieder beftellen ; 
- wieder begehen; — praet. ricommìsi, 
part. ricommesso. 
Rıcomrarire, v. n. wieder erfcheinen ; 
- praet. ricomparvi und ricomparsi, 
part. ricomparso. 
Rıcomränsa, s. f. 7 
premio, Belohnung, Lohn, Vergütung. 
RicomrfînsÀìre, v. a. premiäre, con- 
traccambiäre, belohnen, vergelten; — 
für risarcire, indennizzare, erjtatten, 
den Schaden aut thun, eriegen; - pa- 
. reggiare, ausgleichen, 
Rıcomrensito, part. belohnt, vergols 
ten.ıc. . 
RicomPENSAZIÒNE, $. f. f, ricompensa. 
Rıcomr&£nso, s. m. compenso, Mergils 
\ tu Entibadigung. 
—— ricompra, s. f. der Mies 
derfauf; die Erfaufung; - fürriscatto, 
Erloͤſung, NManzioni 
RicoMPERAGIÒNE, undricompragiòne, 
s. f. f,ricòmpera. i 
RicomPERAMENTO, und ricompramen- 
to, s. m. f, ricòmpera. 
RicomegrÀre, und ricompràre, v. a. 
wieder fanfen; — für scontare, portar 
la pena, büfen, tbeuer pese - fur 
riscattare, losfaufen, erfaufen; — ri- 
comperarsi, fi loskaufen, fi rans 
zioniren, | i 
RricomrerÀTro, und ricompràto, part. 
erfauft 20, 
RıcomPERATÖRE, und ricompratöre, 
s.m. ein Miederverfàufer; — riscatta- 
tore, Erlofer; der fosfauft. 


contraccàmbio,: 
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Ricomreraziòne, und ricompratidhe, 
s. f. {, ricòmpera, 

RicomrertvoLe, adj. wiederkaͤuflichz 
erſetzbar. 

RicòOMPIERE, v. a. eine Verrichtung ers 
füllen; - fiir ristorare, ricompensare, 

| risarcire, erfeßen;- part. ricompiùto. 

Rıcomrımento, s. m. Erfeguna, 

Rrcomrorre, ». a. wieder zujammens 
fegen; wieder zuſammenfuͤgen, vereinis 
gen; - für moderare, Einhalt tbun: 
ricomporre le passioni più sregolate ; 
- praet. ricomposì, part. ricomposto, 

Rıcomrosto, part. wieder zufammens 

geſetzt rc. 

Ricomrra, ricompragiòne, ricomprà- 
re, ricompratòre, ricompraziòne, f, 
ricòmpera etc. 

Ricomùnica, z.f. assoluziöne dalla 

i —— Losſprechung vom Kirchen⸗ 

ann. 

RricomunicÀrE, v. a. assolvere dalla 
scomùnica, ribenedìre, ang dem firs 
chenbann thun) davon losiprechen, 

RicomuniIcÀTo, part. assolto dalla sco- 
mùnica, aus bem Banne getban ; vers 
fobnt. 

RicomunicaziòNE, s. f. ſ. ricomùnica, 

Rıconc£vereg, v. a. accòrdèr di nuò- 
vo, wieder geftatten, von neuem ges 
wahren. ıc, 

RıconcEnTRAMENTO, s.m. riducimen- 
to nel centro, die Concentration. 

RiconcéntRÀRE, v. a, ridur nel cén- 
tro, concentriren, im Mittelpunft vers 
einigen; — riconcentrarsi, fich im Mits 
telpunft vereinigen; — fig. ridursi, rien- 
trare in se stesso, in fich felbft zuruͤck⸗ 
fehren, alle Gedanfen auf fich felbft rich⸗ 
ten; - fich concentriren re. . 

RKıconorriae, v. a, wieder empfangen 
(im Mutterleibe);- praes. isco. 

RiconciÀRE, v. a. racconciàre, rag- 
giustàre, wieder jurechtmacen, angs 
beffern ꝛc.; - riconciarsi il tempo, für 
rasserenarsi, wieder ſchoͤn werden, fim 
ausbeitern; - riconciare una vivan- 
da, eine Gpeife wieder zurichten;- für 
rappacificare, ausſoͤhnen, wieder gut 
machen, 

RıcowciLiasıöne, s. f. 9 riconcilia- 

RiIcONCILIAMENTO, s. m.$ ziòne, die 
Ausfobnung. Verfbhnung ziweyer Pers 
fonen, . 

RicownciLiÀRE, v, a. rappacificàre, 
rappatumàre, rappaciàre, rimètter d’ 

‘‘accòrdo, riamicàre, ausjühmen, wies 
der verfühnen; - riconciliarsi, fich wies 
der verfühnen; - riconciliarsi con Dio, 
beichten; 

Rıconcıtıkro, part. wieder verſoͤhnt ec. 

Rıconcıntaröre, s. m. der Berföhner, 

RiconciLiatnice, s. f. die Berfübnerin, 
Ausſoͤhnerin. 

RICONCILIAZIONE, s. f. pace, ranno- 
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damento d’amicthzia, die Verföhnung, 
Wiederverſoͤhnung. 

RıcowerstÄne, v. a. wieder duͤngen. 

Ricòncio, adj. ricöndito, gewuͤrzt, 
zugerichtet (von Speiſen). 

RiconDanNÀRE, v. a. wieder verdams 
men, i 

Rıconpensire, v. a. wieder verdiden. 

Rriconpiîre, va. wieder würzen, von 
neuem zurichten; — praes. isco. 

Ricòxpito, adj. auchrecöndito, astrù- 
so, nascosto, verborgen, heimlich, 

Riconporta, s. f. Buridbrinauna, Zus 
rüfführuna rc. 

Riconporto, part. zuruͤckgebracht 20, 
f, ricondurre, 

Ricoxpurne, v. a, riménàre, zurüds 
brinaen, zurüdführen; — trasportar 
merci in altro luégo, Waaren verfühs 
ren; - it. für ridurre, bringen, wors 
ein verſetzen; wicder miethen , wicder in 
Lehn nchmen : ricondurre un podere, 

Rıconrerma,s.fı |. riconfer- 

RiconFERMAMENTO, +. m.$ maziòne, 
neue Beſtaͤtigung. 

RiconFERMÀRE, v. a. affermàre, cor- 
röborär. di nuövo, aufs neue beftàtis 

_ gen, befräftiacn; - für confermare 
allein, bewahren, beweisen ; verfichern. 

RiconFrERMÀTO, part. befidtiact ıc, 

RICONFERMAZIÒNE, f, riconfermainen- 
to. , 


Rıconr&ssinsı, v. r. wieder beichten. 

RiconeFIccÀRE, v. a. wieder einfchlagen, 
wieder bineinftecfen 1c. 

RicoNnFORMÀRE, v. a, undv.r. von neuem 
aͤhnlich machen , wieder ähnlich werden ; 
— fid nacb einem andern richten, ° 

RiconFORTÀRE, », a. wieder aufrichten; 
- für confortare allein, ftàrfen, ermans 
nen; - ristorare, laben, erqauiden, 
neue Kraft geben; - riconsolare, rin- 
corare, wieder tröften, neuen Muth 
ein‘prechen 20.5; - fig. riconfortar la 
memoria, fo wie rinfrescarla, bug 
Andenfen erneuern. 


Ricoxrortàro, part aufgerichtet, ges 
ſtaͤrkt 1c. 

RiconForTATÒRE, s. m. iibf, conforta- 
töre, Tröfter. 

Rıconrorrarrice, s. f. consolatrice, 
die Bröfterin, Ermannerin, 

RiconPronTÄreE, v. a. paragonàr di 
nuòvo, wieder vergleichen, genen eins 
ander halten, 

RiconcEGNAMENTO, 5. m. nuövo con- 
gegnamento, Viederzufammenfiiguna, 
MPiederverbindung. 

RiconcIÙGNERE, v. a. riunire, wies 

‘ der gufammenfiigen, wieder vereinigen; 

‘ = ud bloß für congiungere, vercinis 
gen; — it. v. r. für rimarginursi, sal- 
darsi, fit ſchließen, zufanmenbeilen 

<- (von Winden). urn Ä 


— 
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RiconsipeRÀTo, part. 


DI 


Rre 


RicoxnGIUGNIMENTO, s. m. Wiederver⸗ 
enigung. 
RIcoxGIuſTo, part. wieder vereiniget re, 
Rıcovsıuszıöne, s. f. ſ. ricongiugni- 
mento. 
RicoxcREGÀRsI, v. r. fich wieder vers 
fammelır, 
Rricosràre, v.a. prägen, oder umprägen, 
RiconoscÈnTE, part. und adj. grato, 
erfenntlich, danfbar; - che riconosce, 
der erfennet ; anerfennet. 
Riconoscinza, s. f. die Erfennuna; — 
riconascenza del fallo, @Erfenntnif 
feines Febler8; _- für riconoscenza, 
gratitudine, Erfenntlichfeit, Vergel⸗ 
tuna. | 
RiconòscERE, v. a. conòscere ‚ erfens 
nen, fennenz anerfennen; - für cono- 
scer di nuovo, wieder erfennen; - da 
lui riconosco un tal bene, ihm vers 
danfe ich dieîe Woblthat ; — riconoscer- 
si, ». r. fir ravvedersi, zur Erfennts 
nif fommen; fein Veraeben erfennen, 
bereuen; - riconoscere il suo fallo, 
feinen Fehler cinfeben, erfennenz - ri- 
conoscere un paese, una fortezza etc., 
recoanofeiren, ausfundfchaften;- rico- 
noscere alcuno, für dimostrargli la 
ropria riconoscenza, genen einen ers 
enntlih ſeyn; — riconoscere alcuno 
per proprio padrone, einen für feinen ' 
Herin anerfennen; - praet. riconobbi, 
part. riconosciùto. \ 
RiconoscìisrLe, adj. conoscìbile, ers 
fennbar, fenntlih, fennbar, | 
Rıconoscimento, s. m. ricognizione, 
die Erfennung; - ravvedimento, Ers 
fenntniß feiner Febler; - für ricono» 
scenza, Erkenntlichkeit, Vergeltung. 
RiconoscitòRE, s. m. Kundſchafter; 
der recoanofeiren acht. + ‘ 
RrconosciùTro, part. erfannt rc. 
Riconquisra, s. f. Wiedereroberung, 
RICONQUISTÀRE, v. a, riacquistàre, 
wieder erobern, wieder erlangen, 
RriconsEGNÀRE, v. a. rimettere, wies 
der einhändigen; zuftellen. 
RICONSIDERÀRE, ». a. wieder erivägen; 
wieder betrachten, | 
aufs neue bes 
trachtet, erwogen, \ 
RiconsiGLIARE, v. a. nochmahlsrathen; 
- v, r. determinarsi, risolversi, 
entſchließen, feinen Entichluß faffen. 
RiconsieLiATO, part. berathen, geras 
then ꝛc. 
RiconsoLAMENTO, s. m. R 
Troftung, Linderung, i 
RiconsoLÀRE, v a. riconförtäre, wies 
der tröften ; aufrichten, 
RiconsoLaziòNE, s. f. f, riconsola- 
mento. È 
RicontÀRE, v. a. raccontàr di nuövo, 
wieder zählen; - contare, computar 
di nuovo, nochmahls ausrechnen; - für 


riconförto 


+ 


Rie 


—— allein, 'erzäblen, wieder ers 

ahlen. 

— s. m, epilogo, kurze Wieder; 
helung des Gefagten. “ 

Ritowxtravizea; v a. contradìr di nuo- 

, vo, abermabls wibderfprechen. 

Rıcowvanssckute, pari. der acnefet. 

JiiconvaLEscinza, s. f. Genefuna. 

"R1CONVAL'SCERE, v. n. risanàrsi, wies 
der genefen; - praet. riconvalsi, part. 
‚riconvalüto, 

Ruconvexine, v. a. Gegenklage anftels 
len; - praet. riconvenni, part. ri- 
convenùto, 

Riconyesziòne, s.f. Gegenklage; - it. 
impugnazione degli altrui detti, Mes 
berführung aus den eigenen Worten. 

Ficonvertine, v. a, und v. r. wieder 
befebreny wieder verwandeln; fich vers 
wandeln, 

Rıcosverrito, part. wieder bekehrt, 
verwandelt, verändert. 

RiconvitÀàre, v. a. invitàr di nuévo, 
wieder: gu fi bitten; — für convitar 
reciprocamente, hinwiederum, dages 
gen einladen. 
COPERCHIÀRE, v, a. ricoprire, ri- 
metter il coperchio, wieder zudeden. 

RicoreRcuIATO, part, wieder zugedeckt. 

Bıcoriata, ricoverta, s. f. die Zus 
dedung; - fig. für occultamento, 
BVerbergung;- für pretesto, Vorwand, 

RıcorErTaAMENTE, adv. ascosamente, 
in médo ricoperto, verdedt, heimlich, 
insgebeim, 

Rıcor£aro, und ricoverto, part. wid 
der zugedeckt. 

Rıcörrire, v. a, abcopiren, abfchreis 
ben; - ie. für imitare, nachhandeln, 
nachthun. 

RicoriàTo, part. wieder copirt. 

RicopraTÙRA, s. f. copia, Abſchrift. 

Rrcorrisine, adj. verdedbar, was fim 
verdeden lift. 

RicopriMmEnTO, und ricovrimento, s. m. 
mascondimento,, Verdeckung, Verbers 
ung. 

— ricovrire, v. a. wieder zus 
deden; - it. für coprire, occultare, 
nascondere, verbergen, verbeimlichen ; 
- it. für scusarsi, fig. entfchuldigen, 
bemänteln, vermänteln; — rimediare, 

- wieder gut machen; — is. ricoprirsi, 
fir assicurarsi, porsi al sicuro, fich 
deden, feine Forderungen fichern; - 
praet, ricoprli, ricopersi, part. ri- 

| coperto. . 

Riconcire, ricoricàre, v. a. wieder 


fr 


niederlegen; — für propagginare, abs 
fenfen (von Basis): - vr, fiv 
wieder niederlegen. ì 
RiIcoRDAGIÒONE, 5 f. ricördo, Er; 
RiIcoRDAMENTO, $. nf innerung, Ans 
Riconpanza, s. f. ‚ denfenz Ges 
daͤchtniß; cin Pfandı cin Denkzeichen; 
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- a ricordanza d'uomo; bey Meigen 
Gedenken. 

Ricòzpàne, v. a. ridurre a memöria, 
rammentäre, erinnern; ermabnen; - 
ricordarsi, ſich erinnern; — pros. ri- 
cordare i ınorti a tavola, ron Cada 
reden, die fich da gar nicht jchiden, 

Ricorpàro, part. erinnert, erwabnt x, 

Rıcorparöre, s. m. der ſich, oder cun 
andern erinnert. 

Ricorpaziòse, s. f. ricordamza, ri- 
cördo, die Erinneruma. 

RıcorpivoLe, adj. mèmore, denfwir 
dia, merfwürdig; — cingedent; der ſich 
erinnert. 

+Ricorpivi, Edreibtafeln, Souvenirs. 

Rıcörno, s. m. ricordanza, memòni, 
Frinneruna , Audenfen; - für avverti. 
mento, Ermahnung, Belchrung; - 
far ricordo, Erwahnung thun; - cu 
Denkzeichen: lasciare un ricordo, di 

._ was zum Andenfen laflen, 

Rıcorstäiaz, v. a, f, ricorcàre. 

Ricononàre, v. a. wicder frönen, 

RicéRnE, v. a. f, ricögliere, jammils, 
aufammentefen ıc. 

RıconrftsGeEre, v. a. wiederum nere 
fern, wieder zuͤchtigen. 

Rıcorr&nte, part. che ricorre, f, nè 
correre, wieder laufend; wieder Ro 

end; — nervo ricorrente, eine ganft 

erve, die in den Muîftln der Luits 
robre abs und niederlauft; — subst. 
avventore, ein Abnehmer (bey den Kaufı 
leuten), 

RicòRRERE, v. n. wieder laufen; wiedet 
fließen; - für correre allein; - ir. für 
rifuggire, laufen, feine Zuflucht wozu 
nehmen; - ricorrere alla giustizia, 
ſich an dag Gericht wenden; - la peu- 
tecoste ricorre quest’ anno. a1..,, 
Pfingften fällt heuer auf den. ...i- 
praet. ricorsi, part. ricorso. 

Rıcorrtrro, part. verbeflert, berich⸗ 
tiget. j 

N s. m. f, ricorso. 

Ricorsìvo, adj. f, ricorrente nervt. 

Ricorso, s. m. der Rüdlauf, Nüdkuß! 
corso e ricorso de’ fiumi, - fur" 
fugio, Zuflucht: aver ricorso a qual. 
cheduno, zu jemand feine Zuflucht 

-nebmen 5; - für rappresentanza, cin 
Klage, cine Supplit. 
Ricorso, tpart. von ricorrere 
gelaufen, . 
Rıcorsdso, bollire a ricorsdjo, jorvie 
a scroscio, überwalleny große Blaſes 
werfen int Sieden: 

RicosreGGIÀRE, v. n. wieder an de 

+ Küsten hinfahren. i 

Rıcostirvire, v. a, porre, allégàrdi 
nuövo, wieder ftellen, nochmahls ſetzen 
praes, isco, 

RricostITUÌTO, part. wieder gefeßt. - 

RicostAviae, v. a. uͤbhl. nedifi 


* 


wiedet 


Ric 


rifabbrichre, wieder erbauen;- praes. 
isco. 

Rıcorowire, v. a. wieder fheren; - 
die Tücher zurichten. 

RicoronatÙRa, s. f. das Scheren, Zus 
richten der Tuͤcher. 

Rella, s. f. gelabte Milch zu fufem 

aber 

Rıcörro, part. cötto di nuövo, noch⸗ 
mahls gefocht ; wieder gebaden, 

Ricoveramento, “md ricovramento, 
s. m. riacquisto, MWiedererlangung; - 
ricoverameuto della sanità, Genes 
funa. 

RicévenÀre, ricövräre, v. a. racqui- 
stàre, ricuperàre, wieder erlangen, 
wieder. zum Befig fommen; — für ri- 
durre, wo;u bringen; - ricoverare a 
penitenza, für liberare, retten, evs, 
retten, befreyen; — für andare, gehen, 
ſich beneben; — ricoverarsi, v.r. für’ 
rifuggire, ripararsi, wohin flüchten, 

ſich retten; ſich verſtecken. 

Ricoveratòre, ricovratòre, s.m. che 
racquista, der wieder befommt, wieder 
erlangt, 

*»Rıcovenlo, für ricévero, f. 

Rıcöveno, ricövro, s. m. riacquisto, 
Wicdererlanguna; = für ripàro, rifü- 
Di asito, Zuflucht, Aufnahme, Frens 

att. ‘ 

Rıcoverra, s. f. f. ricoperta, die Zus 
deduna. _ 

Ricoverto, part. ricopérto, zuacdedt. 

HicovraMENTO, s. m. f. ricovera- 
mento, 

RicòvrÀre, v. a. f, ricöveräre. 

RicovnaTtòRE, s.m. f, ricoveratòre. 

Rıcövro,.s. ın. f, ricòvèro. 

RicovriMENTO, s. m. f, ricoprimento, 
Verdedung, Verbergung. 

Rıcövaire, v. a. f. ricoprire, judeden, 

BicRk£AMENTO, und *ricriamento, s. m. 
conförtn, ristöro, die Ergögung, Las 
bung, Erawifung - 

Rıcr£ire, und *ricriàre, v, a. wieder 
erfbaffen; = confortare, ristorare, 
erauicden, ergögen, laben, ftärfen; - 
ricrearsi, fich erquiden, ergogen. 

Ricreativo, recreativo, adj. erquifs 
fend, ftarfend, ergoͤtzend, angenehm, 

RicrReaTÒORE,, und *ricriatöre,) s. m. 
ristoratore, confortatöre, E@fi@ider; 
der erquidit, eradgt. - 

Ricreatrìice, s. f. Erquiderin; die ers 
quidt ꝛc. 

RicncazioncèLLA, und'ricriazioncélla, 
s. f. eine fleine Eradslichkeit, 

RicreaziòNE, s f. recreaziöne, pas- 
satémpo, sollievo, Ergögung, Ers 
quidung, Erholung. 

RicreDbéNTE, part. ricredùto, sgarà- 
to, vinto, des Genentheils überführt. 

RicrèperRÈ, ». n. sgannarsi, mutarsi 
d’ opinione, anderes Sinne werden; 
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feinen Jrethum fahren faffens- fr. fuͤr 
cessare di maravigliarsi, aufhorem 
fit) zu wundern; -— non potersi riereg 
dere, fich nicht genug wundern fünnen 3 
della bellezza della lor nipote non 
si potevano ricredere; + ricredersi 
con uno, sfogare il suo cuore, einem 
fein Herz ausfchütten. 

RicneDÙTO, part. deg Gegentheils übers 
zeugt; anderes Sinnes geworden, 

*Ricréo, s. m. f, ricreamento. ı 

Rıcresc£nteE, part. wieder wadifend, 

Rıcnesc£nza, 5, f. ricrescimento, Ans 
wachs; — auch für escrescenza, ein 
Auswuchs. 

RicrÈèsceRE, ©. a. accrèscere, aumen- 

. tàre, vermehren, veraröfern; — v. n. 
farsi maggiore, moltiplicarsi, wieder 
unchmen, wachen; - anwachſen, ans 
chwellen. 

RicnesciMENTO, s$. m. accrescimen- 
to, Anwahs, Bermehrung, Vergrds 
ferung, Ausdehnung. 

RicREscIÙTO, part. accresciùto, anges 
wachien, 

*Rierràre, ricriamento , ricriativo, 

‘ ricriaziòne, übl, ricréàre etc. 

*Ricnrio, s. m. b, ricreamento, ricrea» 
ziòne, Erholung, Erquiduna. 

RıcrocıATo, adj. mMWafpen, von Kreus 
zen, deren Arme wieder auf Kreuze 
ausgeben. - 

Rıcrocırısso,-adj. wieder von neuem 
gefrenziget. 

RıoucımEnTo, g. m. ricucitùma, rap- 
pezzamento, Flickerey, $lidwerk; - 
das Wiederausflicken. 

Rıcucelrg, v. a. wieder zufammennähen, 
zunaͤhen. 

Ricucìro, part. zugenaͤht, wieder zu⸗ 
ſammengenaͤht. 

RicucitoRE, sm. ein Flicker, Flick⸗ 
ſchneider. 

RicucitùRa, s. f. das Flicken, Auge 
flicken; eine Naht. 

RicuécerE, v.a. wieder fochen; twieder 
baden; - ricuocere il cibo, die Speife 
verbauen; — fig. für cruciare, tor- 
mentare, anaftigen, quälen: quante 
fiamme di sdegno il cuocono, e,ri- 
cuocono etc.; - fir esaminare, ers 
wägen. 

Rıcvörrire, v.a, f, ricoprire. 
RIcUPERAMENTO, s. m. riacquisto, rie 
covramento, die Wiedererlangung, 
Rıcyreräne, v. a, recuperàre, riacqui- 
stàre, ipieder erlangen; = ricuperare 
la sanità, le forze, fich wieder erbos 
len; -— ricuperar gli spiriti, fo wie 

riaversi, wieder zu fich fommen, 

RicuPERÀTO, part. wieder befommen, 

RicuPERATÒRE, s.m. ſ. ricomperatd» 
re, der wieder fauft, wicder cinfoft. 

RicuPERAZIÒNE, s. f. ricuperamento, 
ziacquisto , Wiedererhaltung. 


Rio 


ARrcurvo, adj, curvo, gefrimnit, frumm, 

: gebogen. 

Ricùsa, und recùsa, s. f. rifiùto, die 

7 Verweigerung, Verjagung; Verwerfung 
eines Richters. | 

Ricusìre, v. a. rifiutäre, verweigern, 
ausichlagen , verfagen., i 

Ricusazione,. s. f. ſ. ricùsa. 

*RrpaMàrRE, v. a, Db, riamàre wieder 
lieben, ‘ | 

RipàrE, v. a. wiedergeben; = für resti- 
tuire, zurüdgeben; — praet. ridiedi, 
part. ridàto. 

RIDDA, s. f. auch rigoletto, ballo ton- 
do, ridòne, cin Kreietanz. 

RippArRE, v. a. ménàr la ridda, dan- 
zàre, den Reihen führen; einen Reiben 
tanzen; - it. fig. für andare in giro, 

: berumgehen, ſich dreben. 

Ripòne,.s. m. ein Reiben, und Ort, 

wo man den Reihen tanzt. 

Rıpente, part. lachend; - für allegro, 
giojoso, festante, frohlichz - fir ame- 

‚ no, anmutbig, eradgend: la natura 
era ridente. 

Rivsae, v. n, lachen;- fig. für risplen- 
dere, brillare, parer ameno, anmus 
tbig ausfehen: ride, e par si rallegri 
tutta la natura; - la fortuna gli ri- 
de, oder arride, das Gluͤck lächelt ihn 
an; - für rallegrarsi, fich erfreuen; - 
ridere, oder ridersi d’alcuno, uͤber 

einen lachen, ibn verfpotten; - ridere 
ad alcuno in bocca, fo wie mostrar- 
segli amico per ingaunarlo, gegen 

- jemand fi freundlich bezeigen, um ihn 

u bintergehen;- ridere agli angioli, 

. Sachen, und nicht miffen, worüber; - 
für traboccare, überlaufen (von Ges 

+. fäßen). 

Rınpkstäas, v. a. risvegliàre, wieder 
aus dem Schlaf erweden, wieder rege 
machen, 

Ripèsro, adj. nuovamente désto, ivies 
der ermedt; wieder rege. 

RipeTto, part, wieder geſagt. 

RipévoLe, adj. risibile, ridicolòso, 
piacèvole, luſtig, angenehm, ſcherz⸗ 
baft; - it für ridicolo, tächerlich; 
motto ridevole, luſtiger Einfall, 

RipevoLMENTE, adv. piacevolmente, 
luſtig, anmutbig. 

Ripicimento, s. m. ripetiziòne delle 

-:cose dette, Wiederholung, nochmah⸗ 
liges Sagen. 

Rınıcıröas, s. m. SHinterbringer; der 
etwas wieder jagt. 

Rınıcırricz, s. f. Hinterbringerin; die 
etivas wieder fagt, 

RipìcoLo, s. m. das Komiſche, Liber 
Le, 

Rınicoro, adj. facherlich , lachenswerth. 

RınvıcoLosiscing, 5. f. ridicolosità, 

. scurrilità, buffoneria, zannata, [ds 


cherliches Zeug, Pollen, Fragen, 
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RıvıcoLosamante, adv. lächerlich, auf 
eine lächerliche Art. 

RipicoLosità, s. f. Lächerlichfeit. 

RipicoLòso, adj. fächerlich. 

*RıpicurLo, s, m. b. ridicolo, f, È 

*RiDIFICARE, ». a. b, riedificàre, wies 
der aufbauen. 

HipiMANDÀRE, v. a. f, ridomandàre. 

Ripimisvìro, part. noch mehr verrine 
gert. 

Ripìne, v. a. replicare, ripétere, 
nochmahls fagen, wiederholen; - für 
riportare, wieder fügen, dinterbringen; 
- trovar a ridire, etwas ausjufesen 
haben, etivag dawider haben; - praes, 
ridico, praet. ridissi, par:. ridetto, 

Rıpırırrto, adj. f, raddirizzäto. 

— v. a. dirizzàr-di nuo- 

RipRIZZÀRE, vo, ivieder gerade mas 
chen, gerade ftellen , aufrichten; - fig: 
istruire , guidare, zurechtweifen. 

RipIiRIZZÀTO, part. aufrecht, gerade, 

RipIscòRRERE, v. a. tornar a parlàre, 
wieder von neuem ſprechen, reden. 

RIDISEGNARE; v. a. wieder abzeichnen, 

Kınıspurine, v. a. undn. ricomincıar 
a disputäre, wicder reiten, von neuen 
ftreitig machen, 

Rınısrenpere, v. a. wieder dehnen; — 
wieder fchriftlich auflegen; — praet. ri- 
distèsi, part. ridistèso. . 

Ripisrincuene, v. a. beffer unterfcheis 
den; aufs neue oder deutlicher aus cins 
ander feßen, 

Rıoırtörz, s. m. corbellatòre, berteg- 
— cin Spoͤtter, Verlacher, Spotts 
vogel. 

Ripivipere, v. a. suddividere, theilen, 
wieder theilen, vertheilen, eintheilen. 
RipivincoLÀrsr, v. r. ritércersi, ri- 

piégàrsi, quà e là, jich aufs neue wins 

den , kruͤmmen. i 
RınoL&nte, part. olezzante, riechend, 
. duftend; was nach etwas riecht. 

RıvoLire, v. n, (lat,) render odöre, 
riechen , duften, einen Geruch geben; = 
ridolersi, v. r. fo mie dolersi di nuo- 
vo, fich wieder beflagen; - auch bloß 
für dolersi, flaacı, fich beſchweren. 

Rivoro, s. m eine Wagenleiter. 

Ripomanpàrs, v a. richiedere, wies 
der fragen; wieder zurüdfordern , wies 
der verlangen. 

Ripownàne, v. a. wieder geben, wieder 
ſchenken. 

RIDONDAMENTO, 
Ueberfluß. n 

RiponpanTE, part. sovrabbondante, 
riberfiuffig, unndthig; entftchend, ge: 
reichend, 

RiponDanza, s. fr Weberfluß, Ucbermaf. 

RiponpÀre, v. n. risultàre, entjichen, 
entipringen ;- fürgercichen : ciò. ridon- 
derà in vostra gloria, bief wird zu 

. eurer Ehre gereichen; — un 


s. m, ridondanza, 


Rin” 


Uchberfluß woran haben ; überlaufen: 
ridondare di cose, di parole etc. i 
Rrponpàro, part. gereichet 26,, ents 
* ftanden, 
Ripòwne, s, m. cin Lader; der gerne 
lacht, da 
Rıpösso, a ridésso, adv. addösso, al 


di sopra, über; über dem Halfe, auf 
„dem Rüden; — a ridosso della .città,; 


| über der Stadt; - cavalcare a ridosso 
- (welches auch a barbadosso heift), ops 
ne Sattel und Zeug reiten. | 

*RiporràsiLe, ad), terribile, da te- 
mersi, furchtbar, ſchreckhaft. 

*RiportÀRE, v. a. temere, fürchten, 
befürchten, ! 

*RiporràTto, part. temùto, gefürchtet, 

“RiporrèvoLe, adj, terribile, furchts 
bar, fürchterlich, 
IDOTTO, und ridutto, s. m. ricétto, 
ricettàcolo, Aufenthalt, Sammelplatz; ⸗ 
luogo dove convengon maschere ‘per 
giuocare, e ballare, eine Veriamms 
lung von maffirten Perfonen, zu tans 
zen und zu ſpielen. 

Riporto, und ridutto, part. von ridur- 
re, gebracht, verfeßt; - ridotto al ver- 
de, ing Elend; aufs duferfte gebladt. 

RrprizzAre, v. a, f, ridirizzàre, wieder 
gerade maͤchen. "i 

RiDURITÀRE, v. n. wieder Imeifeln, wies 
derum vermutbenz neues Bedenfen has 
ben, 

Ripùcere, übl. ridurre, v. a, für ricon- 
durre, far ritornare, zuruͤckfuͤhren; - 
ridurre all’ ubbidienza, wieder zum®es 
borfam bringen; - wozu bringen; ridur- 
re in suo potere, in feine Gewalt brins 

en, bezwingen; — ridurre alla men- 

icità, ian Bettelftab bringen; - ri- 
durre agli estremi, in die größte 
Noth verfeßen; - fürkmutare, con- 
vertire, verwandeln: fu jridotto in 
miglior forma, es wurde in cine befs 
fere Geftalt verwandelt; — ridurre in 
polvere, zu Pulver, zu Staub machen ; 
- ridurre dal grande in piccolo, ing 
Kleine brinaen; - für diminuire, pers 
fleinern, ſchmaͤhlern: ridnr le spese, 
die Musaaben einichränfen; - ridurre 
in volgare, für tradurre, uͤberſetzen; 
- ridurre in isperanza, Hoffnung mas 
ben, hoffen laffen; - ridursi, v. r. fich 
beihraufen, entbalten feun: tutto il 
libro si potria ridurre, in poche pa- 

. gine; ijdoveri dell’ uomo si ponno ri- 
durre a questi due soli etc.; - ridursi, 

fih begeben; - ridursi a poco, auf mes 

nig!hinauslaufen;- ridursi a tanto, fo 

weit fommen; - ridursi a niente, in 

nulla, zu nichts werden; — ridursi a 

erederlo, fo wie indursi, es endlich 

glauben; — ridursi a mente, od, alla 
omo IL 1, > 
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lui, es wird ibm, beugemeffen toerben ; —, 


Rie, 
memoria, ſich erinnern; - praes. ri- 
‘duco, praet. ridussi, part. ridottò, 
 Ripucìsite, adj. was fi bringen läßt; 
verivaudelbar, o vo 
Riputimento, und redncimento, $. mi! 
riduziòne ;' f.ridurtè, fast im allen feis 
‚nen Bedeutungen; die Verfeguna in eis 
nen gewiſſen Zuftand; Mibucirung, Ders 
unterfegung, Verwandlung ıc, 
RipucitòRE, und riduttöre, s. m. der 
wozu bringet. — 
Ripunnre, v. a. {/ridùcere. 
Rınurro, s. m. f, ridotto. 
RipuTTÒRE, s. m. f, tiducitöre, 
Rınvzıöne, 5. f. f, riducimento; - ri-_ 


duzione delle ‘monete’, de pesi, e 
delle misure, etc., die Herabiegung,, 
Berbeflerung des Muͤmfußes, des Ger 


wichts, des 
Regiments. n . 
Rièp:RE, v. rt. (meift poèt.) ritornàre, 
zuruückkehren, wieder kommen. 
RIEDIFICARE, v, a. wieder erbauen, wie⸗ 


der aufbauen, . 

TEDIPICAZIÖNE, 5, f. die Wiederbauung/ 
Micdererrichtung eines Gebaͤude. 

Rıeseypäns, v. a. wieder verbeffern, È 

RieMeExDÀTO,' part. ricorretto, ' vor 
neuem verbeflert. " 

— adj. was gefuͤllt werden 

. fann, | 

RiemPréxTE, part, erfüllend, — 

RiiMPIERE, v. a. riempire, èmpir di 

nuovo wieder füllen;- meift aber für 
empiere, anfuͤllen, ausf:itfenz- riem- 
piere le piazze, il popolo di qualche 
cosa, etwas überall ausbreiten;— riem- 
piere la tela, durchichießen, iveben, den 
Einſchuß machen. 

RiemPIMENTO, s. m, riempitirra, Sie 
Ausfüllung, Anfuͤllung; - für börra, 
Scherwolle, etwas auszufüllen; - ein 
Flickwort. | 

Rırmrire, v. a. f. rièmpiere. 

RIEMPITIVAMEMTE, adv, auf eine auss 
fiillende Art, 

Rismeirivo, «dj. ausfuͤllend; zur Aus⸗ 
fuͤllung dienend; - particella riempi. 
tiva, ein Fuͤllwort, cin Flikwoͤrtchen. 

RiemeitòRE, s. m. deranfulit, od, erfüllt, 

Rıamritüna, s. f. ſ. riempimento. 

Riemerùto, part. angefülfr, gefüllt, 

RIENFIÀRE, », n. rigonfiäre, wieder 
ichwellen , wieder, auflaufen ıc.; - fig. 
ſich aufs neue bviften, 

RienTRAMENTO, s. m. das MWicderhins 
eingeben; — das in fih Geben; das Eins 
schen. 

RIENTRANTE, part, f, rienträre;-- An« 
golo rientrante, einwaͤrts laufender 
Winfel, 

RientRÀRE, v. n. entràr di nuövo, 
wieder bineingeben: rientrare in ca- 
sa — in se stesso, in ſich ge⸗ 


Maßes; - Reduction eines 


f 
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; - für ristrignersi, einlaufen, eins 

: — eingehen: il panno rientra. 

RiENTRÀTO, part. wieder eingegangen zc. 

RiEPILOGÀRE, V. 0. ricapitoläre, mit 
furzen Worten wiederholen. 

Rıtscire, v. n. f, riuscìre, gelingen, 

RiernocuÀrpDIa, Sf retroguàrdia, 
der Nachtrab. i 

BıevacuAre, v. a. evacuàr di nuövo,, 

nenerdinas leeren. 

RievacuTo, part, wieder evacuirt, auss 
gefeert. ' 

*Rırzza, s. f. b. reità, Verbrechen, 
Schul, 

RiraBBRICÀRE, v, a. riedificàre, wie⸗ 
der bauen, i 

RirassricÀTO, part. wieder gebaut, 

RipaBRICÀRE, v. a. ſ. rifabbricàre. 

RıracisıLe, adj. was wieder gemacht 
werden fann, oder muß. 

RıracımEnto, s.m. die Wieberherftels 
lung. 

Rıracıröre, s. m. der Herfteller. 

RıraıLro, s m. nuövo fallo, neues 

"Vergehen; Febler auf Fehler. . 

R:ipàre, v. a. far nuövo, wieder 
machen, wieder tbun; umarbeiten 26,; — 
für riedificare, wieder aufbauen;— ri- 

. far sieuro, für rinfrancare, riassi- 
curare, ermanneny wieder Muth mas 

n; - rifar certo, wieder verficern; 

- rifar il letto, das Bett wieder mas 
den; - für risarcire, entſchaͤdigen: 
rifare i danni, den Schaden verguten, 
erfegen; - rifar le carni, fo wie dar 
loro la prima cottura, auch fermar 
la carne, Fleiſch abfochen, damit e$ 
nicht vollendg verderbe; — rifarsi, für 
| riacquistar le forze, ſich erholen, wies 
der zu Kräften fommen; — rifarsi, wies 
der zu feinem Verluft Fommen, fich ers 
holen; - riprosperare, riabbellirsi, 
hübicher werden, wieder aufblühen; - 
rifarsi dralcuna cosa, fi mit etwas 
entfchädigen;— rifarsi dritto, fich aufs 
richten, gerade fteben; - a rifar del 

“mio, ich ftehe aut dafür; - rifar le 
carte, die Karten von neuem geben; - 
rifarsi del torto, jich raͤchen; - praet. 

‘ rifeci, part. rifatto. 

Rirascràrne, v. a. noch einmal binden, 
verbinden. È 

RırarrisıLe, f, rifachbile. 

Rırarto, part. f. rifàre, wieder ges 
macht, hergeftellt 2c.; - capo rifatto 
(2. marin.), ein umgeichlagenes Tau, 

RiravèLLÀRE, v.n. parlàre, discòrrer 
di nuövo, wieder reden, 

Ripaziòne, s. f. f. rifacimento. 

RireconpÀre, v. a. wieder befruchten; 
wieder fruchtbar machen, 

*Rirepìri, veg. ferir di nuövo, wies 
der verwunden; — rifedir nel molle 

| (alte Nedensart) e ſich an etwas Leichtes 
res machen, 


Rır 

Rırfıoere, v, a. späcchre di nuövo, 
wieder fpalten, wieder von einander trens 
nen; - rifender le legne, le assi, das 
Holz wieder fpalten, die Breter fünenz 
- rifendere un campo, das Land ums 

- adern, wieder pfluͤgen; — pers. rifesso, 

‚und rifendüto, 

RiserenDÀRIO, s. m. {. referendärio, 
ein Referent; Hinterbrinaer, 

Rırerire, v. a. raccontàre, berichten, 
erzählen; - für attribuire, benmefieny 

“zufchreiben; - riferir grazie, für rin- 

aziàre, Danf abftatten; - riferirsi, 
ſich beziehen; - für rapportarsi, ſich 
auf einen berufen. 

Rrrenma, s. f. rafferma, conferma, 
Beftätigung, Befräftigung. 
RIFERMÀRE, v. a. raffermàre, 
‘màre, befräftigen; befeftigen. 
RirerMÀTo, rifermo, part. beftätiget. 
Rır£rrÄne, v. a. wieder, oder neu bes 

ſchlagen. 

Rirînto, s.m. fo wie refèrto, Bericht. 

Rırzsso, part. von rifèndere, gefpalten, 

Rırrzıdne, s. f. refezidne, die Wie 
deraufrichtung, Ausbeflerung; - it. Ev 
quidung, Stärkung, Ä 

RırriLo, s. m. babbuìno, ein Fragen 
geſicht, garftiges Bild. 

RIFIAMMEGGIARE, v.n. ftarf fchimmern. 

Ripiancìre, v. a. rinfiancàre, von 
neuem verftärfen, unterftügen. 

RirrancHEGGIÀRE, v. a. abermahl um 
terlegen , unterftügen, 

RIrFIANCHEGGIÄTO, part. aufs neue noch 
mehr verftärft, unterftüßt. 

RırıATAMENTO, s.m. rifiataziòne, das 
Arhmen, der Athem; — sollievo, Ev 
boluna. 

RırıaTlae, vw. n, respiràre, athmen, 
Athem holen; - fg. fiir prender riposo, 
riaversi, cin menta rubeny fich erholen, 

RiIFIATAZIÒNE, is. f. das Athmen, der 
Athem. 

Rırıccire, v. a. wicder hineinſtecken, 
bineinfcblagen; - wieder wohin richten ; 
fig. rificcar gli occhi, la mente, die 
Augen, den Sinn wieder wohin richten; 
- it. für che le stesse cose (ni 
pati das Namliche wiederholen, wieder 
agen, 

Ripipiaa, v. n. und rifidarsi, confi- 
dàr di nuövo, aver fidanza, trauen; 
ein Vertrauen haben. 

RirìcGERE, v. a. fo wie rificchre, mie 
der ſtecken, feft machen, nageln; = 
praet. rifissi, part. rifisso. 

RiriGLiàne, v. a, und n. wieder Junge 
friegen; wieder hecken, werfen; - fif- 
für ripullulare, rigermogliare, mie 
der bervorfeimen ıc.; - für suppurar 
di nuovo, wieder ſchwaͤren. 

Riricuràne, v.a. dar nuöva fighra, 

forma, wieder bilden, eine neue Bu 

ftalt geben, 


confer- 


Rie 


Riricatòne, s. m. (des gem. Umg.), 
spla, spiöne, cin Hinterbringer, Spion, 

RiPINAMENTO, s, m. cessamento, ces- 
sagiòne, das Aufboren, die Beendigung. 

RirixÀne, v. n, und rifinàrsi, v. r. finì- 
re, céssàre, aufboreu, ablaffien. 

Rırısımento, s. m. grande stanchez- 
za, duferite Mattigfeit, 

Rırısias, v. n. rifinàre, aufbbren ⁊c.; 
it, act. terminare, compire, endigen, 
fertig werden; - für esitare, dare 
spaccio, die Maaren abiegen; - für 
conciar male, ridur in cattivo stato, 
febr mitnehmen, gu Grunde richten ic. ; = 
praes. isco, 

Rırıntro, part. finito, geendigetic.; — 
fiir mal concio, rovinato, febr mits 
genommen, qu Grunde aerichtet;- für 
spossato, consunto , fraftlos, ausge⸗ 
meracit. 

RirronéNnTE, part. wieder bluͤhend. 

RIFIORIMENTO, s. m. il rifiorìre, Wies 
deraufblübung; - für ornamento, va- 
— leggiadria, Schoͤnheit, Schmuck, 

ierde. 

Ripiorire, v. n. wieder bluͤhen; - für 
ritornar flörido, in fiorito stato, wies 
der in Flor fommen 20.; - acı. für 
render più vago, fchmüden, zieren; - 
rifiorire, oder ribadire, behräftigen 
und vergrößern, was ein anderer fagt, 
um ibm zu gefallen; - für rinfrescar 
i colori, ein Gemaͤhlde frifh mahlen;- 
praes. rifiorisco. 

Aırıorito, part. von rifiorìre, ivieder 
geblühet 26, 

krrısso, part. wieder gebeftet, oder 
worauf gerichtet; cogli occhi rifissi 
al cielo. . 

lırırro, senza rifitto, adv. ohne Vers 
zug, alſogleich. . 

\FiuTÀBILE, adj. da rifiutarsi, was 

‚ausgefchlagen, veribmabt werden kann. 

\[PIUTAGIÒONE, 5, f.? rifiùto, die Vers 

IIFIUTAMENTO, s. m.$ weigerungg Vers 

faguna, Entiaguna. , 

\EPIUTANTE, part, che rifiùta, der abs 

ſchlaͤgt, verweigert, 

\IFIUTANZA, $. f. ubl, rifiùto, die Vers 

wetacruna; - für repudio, divorzio, 
Eneicheidung. 

IPIUTÀRE, v. a. ricusàre, rigéttàre, 

verweigern, ausichlagen, verfhmähen;- 

für rinunciare, deporre, entjagen, 

niederlegen, abtanfen; - rifiutare il 

padre, fo wie ricusare l’ereditä pa- 


terna, auf das väterliche Erbtbeil Vers, 


zicht thun. 

IPIUTÀTO, part. von rifiutàre, abge⸗ 
fchlagen , verweigert ıc, 

IFIUTATÒRE, s.m. Der verweigert. 
LPIUTATRICE, $. f. die ausichlägt, vers 
weigert, 

(FIÜTO, s. m. riclsa, Verweigerung, 
Berfagung; - scarte, ciarpame, Aus⸗ 
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Rır 


ſchuß, Wegwurf; - fir ripudio; di- 
_vorzio, Verftoßung; Ebeſcheidung. 

RrPLESSAMENTE, adv. per riflésso, durch 
den Gegenſchein. 

Rırı£ssiau, Licht und Farbe zuruͤckwer⸗ 
fen; jo wie lumeggiar le pitture, das 
Licht in Gemablden erhöhen, 

RiIFLESSÌBILE, adj, wag überlegt iwers 
den fann, 

Rırıessıöng, s.f fo ivie reflessiöne, 
reflèsso, riverbero, das Zuridprallen, 
der Ruͤckvrall des Lichts; Gegenichein; 
- für considerazione, Mcberlenung, 
Betradtung: far seria riflessione, 
oder far le sue riflessioni, genau übers 
legen , -bedenfen, 

— adj. nachdenkend, uͤberle⸗ 
gend. 

RirLésso, s.m. fo wie reflessidne, ri- 
‚verbero, Widerſchein ꝛc.; das Licht, 
die fpieleriden Farben in Gcmäbhlden; - 
für considerazione, Ueberlegung; - 
sul riflesso, oder in riflesso, aus der 
Abſicht, aus dem Bewegarunde. 

Rırı£sso, part. von rifléttere, zuruͤck⸗ 
geworfen (vom Lichte); - riberfegt rc. 
IPLÉTTERE, v.a. riverberäre, juriids 
ſcheinen, iwidericbeinen; - it. riflet- 
tere, u, riflettersi, v. r. zuruͤckprallen, 
zuruͤckfallen (vom £icht);.- für consi- 
derare, pensare, überlenen, nachden; 

en; — praet. riflessi, part, riflèsso, 
riflettùto. È 

RirLuìse, v. n. scorrer indietro, zus 

— = praes. isco. 

IPLUSSO, s. m. die Ebbe; Ablau 
Waffers nad) der Fluth. i * 

RiPOCILLAMENTO, s.m. ristöro, refri- 
gerio, Erauikung, Starfung. 

RiFocILLÀRE, v. a ristöräre, ricreä- 
re, erquiden, ftärfen, 

Riroro, s.m. (t.mar.) Bd, ein plöglich 
entftebender, und nicht lange dauernder 
Windſt oß. 

RironpÀre, v. a. wieder gruͤnden; aufs 
neue ſtiften; — affondàre, scavàre, 
vertiefen, ausgraben. 

RiFòNnDERE, va. squagliàre di nuövo, 
umfchmelzen, umgiefen; - für nuova- 
mente spandere, wieder qusſchuͤtten, 
vergiefen;- praet. rifüsi, part. rifüso, 

Rırossire, v. a./ripolìre, rinéttàre, 
wieder fäubern, pußen, glatt machen; - 
vi r. für ripulirsi, raffazzonarsi, fio 
wieder Derauépugenz - praes. isco. 

Rıronsito, part, aepußt 20, 

Rırorma, s. fe Umanteruna; Verbeffes 
rung, Reformation; - riforma d’un 
ordine religioso, fo viel alg ristabil;- _ 
mento nella pristina disciplina, Her⸗ 
ſtellung der Zucht in einem geiftlichen 
Orden; für commiato, congedo, Ubs 
danfung, Ausmufterung der Soldaten sc, 

Rırormisıle, adj. verbeilerlich; einer 
Verkefierung, Umänderung fabig. 

A 
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RirormacionEe, s. f. riforma, rifor- 
maziòne, Verbeflerung, Reformation; — 
ein ehemahliges Bericht in Florenz. 

RIFORMAMENTO, s. m. riformaziòne, ri- 


forma, die Reformirung, Verbejierung. 


Ripornmante, part. der reformirt, vers 
befiert. E 

Ripfonmìre, v. a. riordinàre, dar 
nuöva e miglidr forma, umichaffen, 
umändern, eine neue und beffere Geftalt 
geben; = riformare le milizie, le spe- 
se, fo vici alg licenziarle, scemarle, 
die Mannſchaft, den Aufwand einzichen ; 
- für emendare, correggere, verbeis 
fern; — riformarsi, eine neue Geftalt 
befommen; - it. fich beffern, feinen Les 
bensivandel Ändern, 


Rıroamarivo, adj. geſchickt zu verbeis 


fern 20. 
KırormATo, part. verbeffert, reformirt, 


Rironmatòre, s. m. Verbefferer, Res 
“ formator. 
Rırormarrice, s. f. Verbefferin, 
RıronMmazröne, 5, f. riforma, die Res 
formation , Merbefferumg. 
Kırornire, v. a. provvedèr di nuévo, 
wieder, von neucm verjorgen, verfeben; 
- praes. 1$CO. È 
Rirornìro, part provvisto, bon neuem 
verſorgt, wieder verfehen, | 
Rıronrtiricire, v. a. raffòrzàre, rin- 
- forzàre, verftarfen, ftärfer machen, 
RırräcneEre, v. a, f, rifràngere. 


RirrancÀnE, v, a, rinfrancàre, ftärs 


fen, befeftigen. 
RirrAÀnGERE, und rifràgnere, v. a, 
breben, eine Brechung der Lichtſtrah⸗ 
fen verurfachen;- praet,rifransi, part. 
rifratto, 
RirraNGÌBILE 


adj. refrangìbile, was 
fich brechen fäft 


(von Lichrftrahlen), 


.RipRanGIBILITÀ, s. f. die Brechbarfeit 


der Fichtftrahlen. 


RrFrRANGIMENTO, s. m. f, rifraziòne. 

- Rırrarrivo, adj. was die-Lichtftrahlen 
bricht, ihnen eine andere Richtung giebt. 

Rırrarto, s. m. rifraziöne, die Bres 
chung des Lichts. 

Rıraarro, part. gebrochen (von Lichts 
ftrablen). o 

Rirraziòne, ss. f. das Brechen eines 
fibtftrablè. 

RipraeDpamENTO , s. m. raffredda- 
mento, Erfältung; - tiepidezza, sce- 
mamento di fervore, Kaltfinnigfeit. 

RirreDnDÀRE, d. a, raffreddàre, ers 
falten, 

RirreDDO, adj. raffreddato, erfaltet rc, 

RiPRENAMENTO, s, m. raffrenamento, 
die Zahmung, Beribmuna. 
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-rarsi, fo ivic raffreddarsi, erfalten, 


kalt werden. 
Rırrıcerarivo, adj. fühlend, erfris 


ſchend. 

RirniGERÀTO, part. erfriſcht se. 

RiprricerRatORIO, adj. fubfend, erftis 

ſchend, labend. 

Rırrıckaro, % s.m. refrigerio, risté- 

*Rırrıcc£no $ ro, Erquickung, Labung. 

*FirPRIGGERÀRE, v. a. refrigeràre, Is 
ben, erquicken. 

*RrFRIGGERÀTO, part. erfrifcht sc. 

*RIPRIGGERAZIONE, s. f. b. refrigèrro, 
Erfriihung, Kühlung. 

Rırricc: ae, v. a. wieder in der Mann: 
baden;- praet.rifrissi, part. rifritto. 

RiprIGGÈRIO, s. m, f, rifrigerio. 

Rırrıtto, part. wieder in der Pfanne 
acbaden, gebraten. 

Rırronpire, v. n. rinfronzire, wiedet 
ausfchlagen, Laub befommen. 

Rırrucare,? w. a. wieder durdftören, 

Rırrucıkag,$ durchfuchen. 

Rienusra, s. f. minita ricerca, Auf— 
fuhung, Durchſuchung. 

RiFrRUSTÀRE, v. a. ricercàre, scòrre- 
re, aufiuchen, berumfuchen; — rifıu- 
stare ogni cantone, jeden Winfel durd 
ſuchen; + rifrustar il mare, rifrustar 
paesi, Meere, Länder durchitreichen;- 
it. für percuotere, dar delle buss, 
fchlagen , peitichen. 

Rirnusràro, part aufgeſucht, durchge⸗ 
fucht; — wicder aepeiticht zc. 


. Rırrusto, s. m carptecio, ‘cine Tradt 


Schläge, un rifrusto di pugna.. 
Rıruss£nte, part. feine Zuflucht nch 
‘ mend, wohin fliehend. Ä 
Riruccire, v. n. cercàr di salvärsı, 
wohin fliehen, feine Iufluht nehmen; - 
fuggir via, flichen, entfliehen; - ri- 
‘ fuggirsi, fo viel als rifuggire; - als 
‘ v, a, für salvare; porre in sicurerza, 
rette, in Sicherheit bringen: rifug- 
gire le cose sue più care, le cose 
preziose, das Koftbarfte retten, 
Rirucciro, part. geflohen, gefluͤchtet; 
für disertore, F$lüchtling , Weberlanfer. 
Ripùoro, s. m, eine Zuflucht. 
RiruLcÈNTE, part. risplendente, (ed: 
tend, jchimmernd , blıgend. 
Rıriıcıne, und refülgere, v. n. (fato 
leuchten, fhimmern; - praet, rifulsi, 
part. rifulso. | 
*Rırusire, v. a. b, rifintàre, ritusi- 
re, abfblagen, meigern. 

Rırurire, v, a. confutàre, miderleacn. 
Rırurazıdse, s. f. confutazione, Vi 
‘derfegung. , 
Rica, s. f. linea, fila, eine Zeile 


Neihe, ein Streif; — für regola, cin 
Lineal; - righe delle farfarelle, die 
Etreifen auf den Flügeln der Schmetters 
linge; — falsa riga, cin linirtes Blatt 
zum Unterfegen, um gerade zu ſchreiben; 


RiprenARE, rifrenàto, f, raffrenàre etc. 
Riranvnaziòne; s. f. f. raffrenamento. 
RIPRIGERÀRE, v, a. refrigeràre, erfris 
ſcheu, abfüblen; - fiz. fiv ristorare, 
brojten; laben, erquicken; - rilrige- 


Rra 
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furbo, birho di prima riga, ein Erg; Rıctrro, rs. m. ripùdio, scarto, rifiî- 


fuchs, cin Hauptſchelm. 

liGA, righetta, righettina, Sorten 
von Eifenplatten. 

GAGLIA, s. f. incerti, spörtule, Nes 
bengewinn; Accidenzien, Sporteln. 
GÀGLIO, s. m. Mitterfporn (eine 
Blume). tr 
SAGLIUÖLA, s. f. Mebenprofitchen re. 
IGAGNA, sf. b. rigàgno, ein Bachelchen. 
IGÀGNO, s m. rivo, rivolo, ein 
'SAGNoLo,$ Fleiner Bad; - Ort, wo 
cas Waffer auf den Gaſſen abläuft. 
IGAÀLICO , s. m. att sprone di cava- 
liere, Mitteriporn, 

IGANO, s. m. origano, Wohlgemuth 
(ein Krant), 

LGÀRE, v. €, (fat.) irrigàre, bagnäre, 
annaffiàre, hefeuchten, bencken; + 
für tirar linee, liniren, Linien ziehen: 
rigare un foglio. 

IGATO, part. benegt, angefeuchtet; - 
canna, d’archibuso rigata, cin gezo— 
genes Rohr; — panno, drappo rigato, 
auch vergato, geftreifter Zeug. 
(GATÒJO, $. m. innafiatòjo, oder an- 
— eine Gießkanne, ein Gieß— 
aß. 

IGATTATO, adj, di mala vita, Gals 
genſchwengel, Taugenichts. 
[GATTA , F. f. übl. regatta, ein Wett⸗ 
rennen der Bondeln atıf dem großen Mas 
nal zu Venedig. | 
IGATTIERA, 5, f. eine Trödferin, 
(GATTIERE, 5. m, cin Trobdler. 
IGENERARE, v. a. wicder gebären, 
IGENERATÖRE, s. mn. derjenige, der cis 
ner Sache neues Leben, ein beileres 
Dafeyn giebt. | 
IGENERATRICE , 5. f. Wicdergebärerin, 
[GENERAZIÒNE, 5. f. die Miedergeburt. 
[GENTILÌRE, dv. a, raggentilire, ren- 
der gentile, artiger, huͤbſcher machen ; 
wieder verfeinern, wieder gefittet mas 
hen, 

I6ENTILITO, part. wieder verfeinert, 
verjchönert, artiger gemacht. 
IGERMÖGLIÄRE, dv. a. ripullulàre, wies 
der auffeimen, wieder ausichlagen. 
IGETTÄGLIA, s.f. ciarpame, der Auss 
wurf, Kehricht. 

IGETTAMENTO, $. m, scarto, Merwers 
fung, | 
IGÉTTÀRE, v. a, ributtäre, rifiutàre, 
verwerfen, ausichliefen, verftoßen; - 
für sdegnare, verfhmähen; - riget- 
tare um consiglio, einen Rath vers 
ihmähen, verwerfen, nicht billigen; — 
für reoere, vomitare, auswerfen, von 
fit geben. 

IGETTÀT®, part. verworfen ic. 

16 en sim. der vervirfty vers 
ſtoßt. a A 


to, Ausſchuß, Wegwurf. 

Ricnerra, s. J. ein Zeilchen, oder 
Streifchen. 

Ricracine, v. n. giacèr di nudvo, 
wicder liegen;- prees. rigiacqui, part. 
rigiaciùto. 

RıcınamEnte, adv. con rigbre seve- 
ramente, aspramente, ftrena, ſcharf, 
mit Strenge, | 

— adj. etwas ſtreng, ſcharf, 

art. 

Ricinpezza,} s.f. severità, asprezza, 

RIGIDITÀ, durezza, inflessibilità, 
die Etrenge, Schärfe; Starrbeir, Steis 
fe, Unbicafamcit, 

Ricıno, adj. duro, inflessibile, ht, 
rauh, unbiegſam; firena, ftarr; — für 
severo, rigido, ftreng, fcharf 2c.; 

‘ membra rigide, ftarre Glieder; - il 
rigido inverno, ‚der ftrenae Winter; - 
V alpi rigide, die rauben Gebirge. | 

Ricrzamesnto, s. m. il rigiràre, cir- 
cuimento, das Dreben,. Wenden; — 
für circolazione, der Umlauf, das Hers 

. umlaufen. 

Rısınante, part. was herumläuft; — 
che inganna, der berüdt, hinters Licht 
führt. 

— v.\ a, eircondäre, umgeben, 
rings umgehen; — it. für girare, herz 
umdrehen; — rigirare, v. n. und rigi- 
rarsi, v. r. fo inte andar vagando, 
umbergehen, berumiaufens hin und ber 
faufen; herumſtreichen, fich im Kreis 
umdrehen; - rigirare altrui, jo viel 
alg aggirarlo, ingannarlo, einen bins 

: ters Licht führen, ben der Nafe berums 
führen; - rigirar danari, fein Geld 
umfeßen; - rigirare un negozio, ein 
Geſchaͤft betreiben. ° 

Risirnàro, part. herumgedrebet ıc. 

Rricinaròre, s. m. der Herumdrebery 
Wender ; — meift für ingannatore, cin 
Berüder , Preller. 

RicrnaroriLLo, s m. ein fleiner Bes 
truͤger. — 

Riciratrice, s. f. cine Beruͤckerin, Be⸗ 
trilgerin, , Li 

Riciraziòne, s. f. rigìro, circolaziò- 
ne, der Kreislauf, Umlauf, 

Ricire, v. a. übl. andàr di nuövo, 
umfchren; wieder gehen. 

Rısırcvore, adj, che gira facilmente, 
was umlaͤuft, ſich leicht herumdrebt. 

Riciro, s. m. Umweg; — auch für pra- 
tica amorosa secreta, geheimer Licbess 

- bandel;- für pretesto, Ausflucht, Raıts 
fe;- für ordigno, ingegno, ein Trieb⸗ 
werf, i 

Ricırtamento, s. m. rigétto, vömi- 
to, das Auswerfeny der Austourf. 

RiGrTTANTE, part. che vomita, der 
auswirft, von fich giebt. 

RicittÀRE, v. a. rigéttàre, 


# 


wieder 


Ria 


werfen; — für scacciar da se, zuruͤck⸗ 
werfen, verftofen;- für vomitare, von 
fih acben, ausmerfen. 

— part. rigettàto, verwor⸗ 
en ac, 

Rıscırraröne, s. m, der verwirft, vers 
ftößt; - colui che vomita, der auss 
wirft, was er zu fich genommen, 

Riciucàre, v. a, (bl. rigiudcàre, wies 
der fpielen, wieder ausfpielen. 
IGIÙGNERE, v, a. raggiùgnere, und 
raggiùngere, wieder anfommen, wies 


der anlangen; — ie. einholen, erreichen; . 


- praet. rigiunsi, part. rigiunto, 
Rıcnkae, v. n. ringhiàre, murren, 
wie die Hunde; — auch wichern; in dies 
fem Sinne beffer annitrire, oder ni- 
trire, 
Rıcno, s. m. ringhio, das Mirren der 
Duude 3 - zuweilen für nitrito, das 
iehern, 
Rico, s.m..riga, régolo, ein £ineal 
Richtſcheid. 
‘ RiconèrE, v. a. wieder genießen: 


Ricopòne, 5. m. Art febr ſchneller Tanz, - 


Rıcdeuro, s. m. ardimento, audàcia, 
die Dreiftiafeit;- für orgoglio, Ueber⸗ 
muth, Stel;; - für soverchio pullu- 
‘lar delle piante, zu ftarfeg Treiben in 
Gewaͤchſen; neiler Wuchs ; - für sfogo 
delle volte, degli archi, die aröfte 

+ Höhe eines Gewoͤlbes, eines Bogens. 

RiGOGLIOSAMENTE, adv. ribermithig; = 
durch cin übertriebenes Wachsthum, 

RicocLiòso, adj. für orgogliòso, ftolz, 
uͤber muͤthig; — it. che vegeta con ri- 
goglio, allzu reih an Sproffen; allzu 
geil wachfend, 

 Rısosorerro, s. m. fleiner Goldammer, 

Rısöcore, s. m. der Mingftvogel, Kirſch⸗ 
vogel, die Golddroſſel. 

RigoLETTO, s$. m. càribo, ridda, ein 

ee Kreistanz; — it. für rigögo- 
o, fi. 

© Ricomrramento, s. m. bag Anfchwels 
lens Aufichwellenz; - das Anwaclen, 

Anlaufen der Wafler, | 

RiconerantE, part, ſchwellend, aufs 
fchwellend zc, | 

Riconpràre, v. n. fo wie gonfiàre, 
ſchwellen, auffchwellen; - v. a. wieder 
aufblafen; -— rigonfiarsi, aufs neue 

‘ anfchwellen; - fig. ſich brüften, 

Riconpràto, part.‘ aufacblafens - des 

de aio adj, ſchwollen, angelaus 

en. 

Rıodrz, +, m. durezza, sodezza, bie 
Starrbeit, Härte; - Raubigfeit: nel 
maggior rigore dell’ inverno, in der 
größten Strenge des Winters‘; rigore 
‘della stagione, Raubigfeit der Wittes 

"rung; - für severità, asprezza, bie 
Strenge, ‘ Schärfe; - für brivido, 
Schauer im Fieber. 
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‘Ricorismo, s. m, !Rigorifmus; "alu 


ftrenge Gittenfebre, i 
RiGORISTA, s. m. cin ftrenger Mordlift. 
*Ricoro, s. m. rigàgnolo, ein Bad, 

Baͤchelchen. 
RıGoRosAMENTE, adv. severamente, 

ftrena, ſcharf; - a rigore, in ftrengem 

Rerftande, 

Rıcorosırk, s. f. rigidezza, du- 

Riconositàne,p rezza, Die Maubbeity 

Riconosiràte,) Härte; - fig. für 
asprezza, severità, die Strenge/ 

Ricoròso, adj. severo, aspro, ſcharf, 
ſtreng, unalimpflich; febr genau; - In- 
verno rigoroso, rauber, harter Wins 
ter; - in senso rigoroso, im enatry 
ftrengen Verftonde. 

*Rrcòso, adj. b, irrigàto, 
beneßt, befeuchtet. 

*Rreortàro, adj. b, ricciùto, kraus, 
fodig. . 

Rroovéntina, v. a. eigentlich nettare, 
lavàre le stoviglie imbrattäre, aufs 
mafchen, fcheuern (dag Kuͤchengeſchirt); 
- fig. wurde es für effen aebraudt: 
costui come disperato andò a casa, 
e rigovernò tutte le vivande (nàmltà 
mangiò, oder consumd); - rigover- 
nare i cavalli; - it. für governare, 
richten, zurechtmachen; regieren. 

RrcovermàTo, part. aufgewafcen, ge⸗ 

ſcheuert. 

RiGovERNATÙRA, s.f. das Spuͤlicht. 

*RicnapAnx, v. n. b, digradàre, di 
stinguersi per gradi, in @rade einthei⸗ 
fen; berunterfehen, abfegen. 

RIiGRATTÀRE, v. a. wieder fragen. 

*Rıcrktsso, +». m. b, regrésso, der Ridi 
gana; Regref (in Rechten). 

RIGRIDÀRE, © a. wieder fchrenen; ili 
weilen bloß für chiamare, rufen. 

RIGUADAGNARE, ®. a. wieder gewinnen; 
- für riacquistare, ricuperare, wiedet 
erlangen; wieder befommen, mas ver 
ren war; — riguadagnar l'amica 

. di alcuno, einen twieder gewinnen, 

RisuapaGnàTO, part. wieder gewon⸗ 
men 20. Ni, 

Ricuarcatdso, s. m. der Stampfer 
pa die Segfolbe, eine Kanone zu lt 

en, 

RIGUARDAMENTO, s. m. sguardo, guar 
do, der Blid; - riguardo, Vorfid 
tigfeit, i 

RiGuARDANTE, part. Anfchauer Zu⸗ 

ſchauer, — fuͤr volto, esposto, nach 

einer Gegend zu liegend: una costa 50” 

pra il mare riguardante. 

Rıcuanpire, v. a, guardàre, of 
guardàr di nudvo, anfehen, anfhancıı 
wieder anfchauen; - fig. wohinwin⸗ 
liegen rc, : la mia fenestra riguarda 


bagnàto, 


strada, mein Fenftet fiebt auf die Gab 
. etto, I 


fiir aver riguardo, 


je; - 


- 


i RrcuaRDòso, ‘4 


r -Rı6 


achtenyanfehenz’eglie un uorpo ch'io 
riguarda ; assai; > it. für spadare, 
considerare, Acht geben, bedenfen, in 
Sbacht nehmen, beobachten: si è da ri- 


guardare, e il tempo, € il luogo, 


man muß Zeit amd Ort anfeben; - se 


ben riguardo-la. cosa, wenn ich die 
Sache ut betrachte; - it. für tendere, 
aver la mira a qualche cosa, worauf 
zielen, wornach trachten; - riguardare 
una cosa, fo viel als risparmiarla, 
-: aufbebaltenp aufheben; — riguardarsi, 
. ».-r. auf feine Gefundheit ſehen; — für 
+! star riguardato, fich ſchonen. 
» RreuarnÀTo, part; von riguardàre, f., 
anaeieben; - andar riguardato ,, bes 
- „'butfam- drein gehen, 
‘RicuAnvitòrt; s.'m. riguardante, 
3 spettatore, Beſchauer, Zuſchauer, Des 
trachter; - Hüter, Bewahrer, 
‘Ricuardathick; nf. Zufchauerin, Des 
ſchauerin. 
RısvanntvoLk, adj. 
anfehnlich, beträchtlich, 
"RIGUARDEVOLEZZA, 5. f. fo vit ragguar- 
. devolezza, Anfehnlichfeit. : 


"RiGUARDEVOLMENTE, adv. Auf eine ans | 


ſehnliche, ausgezeichnete Art. 
"Rıcvirno, s. m. vista, aspetto, spet- 
„ tAcolo, der Anblid, der Blid 
fibt; - il riguardare, das Anfchen ; 
— für stima, die Achtung: uomo di 
' riguardo; - it. für Schonung, Rüds 
it: convien averci riguardo, man 


“muß Nidficht darauf nebmen; - senza - 


e Schonung; —  Bedenfs 

libfeit, Schwierigfeit; - fiir mira, 
segno, Ziel, Augen erf: ov’ Ercole 
segnò lı suoi riguardi, 100 DIRLO 
das Ziel feiner Reifen fegtes - Dinfiht, 
Rücdficht, Betracht , Unfehung: in ri- 
guardo all’ altro ‘affare etc., - it 
uweilen fir censo, interesse, Bing, 
nterefle von ausgeliehenen Geldern; - 
stare a riguardo, od, in riguardo, für 


riguardo, ohne 


riguardarsi, star riguardato, auf ſei⸗ 


"ner Hut ſeyn. 

RıGUARDOSAMENTE, adv. con riguàr- 
do, con circospeziöne, vorfichtig, 
behutfam, 

dj: chuto, vorfichtig; 
der auf alles ficht. 


| RiGuanire, v. n. risanarsi, genefen, 


wieder gefund werden; — praes. 18C0. 


Rısuariag, v..a. guatàr di nuòvo,. 


wieder. guden, beichauen-. 

*RIGUIDERDONAMENTO, s. m. übt, ri- 
compensa,. prémio, Lohn, Beloh⸗ 
nung, Vergeltung. 


| RIGUIDERDONÀRE, v. a, rimuneràre, 


h 


ricompénsàre, belohnen, vergelten. 

RIGURGITAMENTO, 5. m. ringorgamen- 
to, das Aufichwellen, Anfaufen des 
Waſſers. | 
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+» Rariscıo, s, m. 


ragguard&vole, 


die Ans 


‚Rır 


‘Ricurerràne, v. n, ringorgäre, ans 
‚laufen, anichwellen. 
Rıgürgıto, s. m. riugorgo , und rin- 
golfo, dag Anfchwellen des Waſſers. 
„RısusTÄre, v. a..wicder verfuchen, voles 
der foften, fchmeden; - fig. tornb ad 
appressar il labbro al calice della 
voluttà, e rigustonne l’impuro li- 
„.quore. , .* é RT *fi 
Rırasciäng, v.'a. rimèttere, erlaflen, 
nachlaflen: rilasciare il tributo, alb de- 
| «bito; - für rimettere in libertà, los⸗ 


laffen, freylaſſen. 
Ertaf, Erlaflunas - 

.? fi sollievo ,, Erboluna. sa 

| RILASSAMENTO,. s.m.Erichlaffung, Nach⸗ 
faffung; - für intermissione, Cassa- 
zione, bag Ausfegen: rilassamento 
del lavoro; - it. für rilassatezza, 

" Berfall der Zucht. Lo * 

- Riassante,.: part, erichlaffend, ſchlaff 

achend; AE. erweichend (vom Arze⸗ 
neyen). e 

‘RiLassìne, v. a. für allentäre, spös- 
‘ sàre, ſchiaff machen; nadifafien , fahs 

si. ren laffen; - rilassarsi, matt werden; 

- rilassarsi il terreno, brecden , zer⸗ 

fallen (das Erdreich); - für rattiepi- 

dirsi nel-fervore, faulid werden, 
nachlaſſen. | 

‘RiLassatezia, s. f. acchdia, die Nach⸗ 
faffuna, Etſchlaffung in der Froͤmmig⸗ 
keit, Zucht. . 

Rırassito, part. nachgelaſſen; - mo- 
rale rilassata, eine fhlaffe, zu freve 
Moral, 

‘Ritassaziòne, s. f. f. rilassamento. 

Rırasso, adj. stanco dèbole, pigro, 
ſchlaff, ſchwach, träg, verbrotien; — 
cavalli, 0 carozze di rilasso, ftatt 
ricambio, unterfegte frifche Pferde, 
Poftkutichen 


Rıravire, v. 


- " 


‘ 


x 


a. wieder waſchen. 

RiLavÀto, part. wieder gewaſchen. 

‘ Rizavoràne, 2. a. das Erdreich wieder 
umarbeiten;- it. v. n. wieder arbeiten. 

RiLeGamenTO, s. m. das Binden, der 
Band, 

Rırtoiae, v. a. wieder binden, einbins 
ven (ein Buch); - für,proibire, 
tare, verbieten, vermehren, hindern; — 
für confinare, mandar in esilio, 
refegiren, vermeifen. . i 

RiLecatòRe, 5 m. übl, legatòre, der 
Buchbinder. 

RriLuoatùra, s. f. legatura, der Band, 
das Einbinden. 

RiLÈcGERE, v. a. wieder, nochmabls 
fefen; — praet. rilessi, part. riletto. 
RILENTAMENTE, adv, a rilönte, con 
lentezza, fachte, ganz gemach; ſ. ri- 
lènte, 

RILENTAMENTO, s, m. allentamento, 
rilassamento, Nachlaflung, 


- 
È 


. 


Ri | "296 Rim 
Rrrtire,? a rilénté a riléntò; | üdv. Riröcäke, v. a. allogàe dirmuöro, wies 
BiLînto,$ ganz fate, behutfam;- an- + der An feine Stelle bringen 5 ivieder vers 
_ dara rilente, fachte gu Werfe gehen. | midtben, ef 
_RiLESsÀRE, v. a. wie fieben, © "RrruccercAàre, v. n. luccicàre, ſchim⸗ 
Kiutrro, part. von rileggere, wieder. © mern, funfeln, i 
zeleſen.. a ' RiLudînTE, part.'risplende@nte, glins 
"RILEVAMENTO, s: m. elevaziöne, ere- 5: gend Fleuchtend , fhimmernd, 
ziöne, Erhebing; Anfrichtung. ‘RrLUtentezza, s. f. splendòre, Glanz, 
RiLevante, part. erbebendy aufrich⸗ Schimmer. i 
tend; + fiir mportantez.. ‘(di consè- ‘ RrLveéntissrmo, adj. sup. fehr gliv 
"= guenza, erheblich, betraͤchtlich. send, it. 
\RiLgvàre, v. a. rizzàre,:xialzàre, wies  Riruerne, undrellicere ; .v. n. splön- 
der aufheben; aufrichtens: in. die Höhe ‘+! dere, rispléndere) feuchten; - fie. 
- ibeben; - rilevare, fig; wieder aufhel⸗ fare spicco, comparir con pompa, 
fen; - für: sollevare ;-»confortare, \.° fig; mit Pracht umgeben, praͤchtig ers 
aufrichten , erquiden „. tröften; — rile- ſcheinen; glänzen, ſchimmern; hervor⸗ 
varsi, v. ri jich: aufrichten; und fig. leuten: far rilucer la giustinia; - 
für sollevarsi,: rierearsi, , riaversi, ‚- rilucere-il pelo, fiîr. cgmparir gras- 
i Fid erbolenz fim unterhalten; —... für : |, 50,,. benestante, fett, mobibabend auss 
discernere, conchiudere; herausneh⸗ ſehen. PR OR ST 
men, ichliefen : dalla qual cosa simile- .;Rıuusraire, v, a, wieder-Olanı gebey 
va, Darausserfiches man; -; per quanto von neuem poliren; - fig. für abbell- 
ho potuto rilevare dalla vostra.latte- .;.rei illustrare ‚wieder verſchoͤnern. 
ora, fo viel ich qus Ihrem Schreiben ars "Rırvuraae, v. a. wider — 
‚sehen fonnte; — rilevarsi „ für .pentir- „BRıLuTTante, adj. che cbntrasta, cha 
;: ‚si, risorger dal peccato,. vom Gius riptgna, wiberftrebend, widerſtehend. 
denfall fih mieder erheben;= prov, tra PRrLuTTANZA, s. f. contrasto, npu-. 
.‚ pace, e triegua,, guaì a chi rileva, gnanza, Miderftrebung; VWiderwile 
vwer zwiſchen ieden. und Waffenitills Rasa, s. f der Kim; - Verfe, Gedicht; 
ftand verliert, fommt ſchlecht zurecht; ,,.-- ie, für Befana: gli angeletti dipit- 
xt Tilevare, v..n. fir importare, daran ii intra le foglie, fan l’aere addelcit 
gelegen Seyn,; nupen, helfen: rileva po- ,,, con nuove rime; - rispondere alle 
co il dirvelo, eg fiegt wenig daran, ‚+, rime, derb antwortet, nichts ſchuldig 
-c_rdaf ich es euch fage. - . " 4° sg DIOR, namen 
RILEVATAMENTE, adv, con rilievo, ers RIMACINARE; d,.@ wieder mablen; wie⸗ 
haben, in erhabener Arbeit; — für al- ,; dergerreiben. 
tamente, magnificamente, vornehm, Rımaypäre, ,v. ‘a; rinviäre, mandar 
Jhoch, praͤchtig. — di ritoxuo, wieder ſchicken; - junids 
RiLevàro, $s. m. altezza ‘soprastante, ſchicken; - für mandar via, licenzia- 
;_ eine Erhöhung über die Oberfläche, „re einen fortfhiden, abdanfen; - für 
‚RırevAro, part von rileväre, f., aufs‘ ‚ recere, vomitare, ‘von ſich geben, 
gehoben, anfgerichtet sc.; - petto tile- _ weafnenen ; - auch ftatt ripudiare ; cin 
vato, fo mie gonfio, ricolmo., hohe. Meib verftoßen; - rimandarsela, fig. 
Vruft; erhaben, erhöht; - für ri- L . fo wie rifiorire, ribadire ,' cinveritav 
lievo d’öpere, mif erbabenen Blumen, „;.., den feyn, ſich einander zu ruͤhmen, und 
“mit Damaftarbeit anegezeichnet; - Fir: mas einer fagt; berangzuftreichen und zu 
| Z distinto, ragguardevole, groß, vors ‘' beftitiacn; - rimandar la palla, den 
nehm; - la parte più rilevata, der ‘ere, Ball aufs neue ſchlagen. 
. Babenfte, hoͤchſte Theil; - für ‘cresciu- "Rimannärto, part. zuruͤckgeſchikt. 
‘to, allevato, erzogen. ' .° %RrmawDo; s. m. wiederholter Schlag de⸗ 
RrLevaròre, 's, m. sollevatöre, der Malle; - di rimando, adv. fo wie da 
aufrichtet, aufhilft;- Erretter, Eridier. i © ‘Capo; non neuem, wiederum, aber 
«Rırtvo, rilievo, :s. m. Meberbidibfel mabls, 
vom Eſſen; - fig. rifitto, Ausfchuf,  Rımanzosräre,: v. a. wieder betaften, 
Weawurf; - erhabene Arbeit; — figure wieder anfuͤhlen; — fir racconciare, 
di rilievo, erbabene Fiaurenz basso. riordinar le cose, . wieder zurechtma⸗ 
rilievo, wenig erbabene Figuren; mez- chen; — rimaneggiare un affare, til 
‚20 rilievo, halb erbabene Bilder; - © Gefchäft aufs neue betreiben, bebm 
cosa di rilievo, fo mie d'importanza, dein; — rimaneggiare, umbrechen (KV 
etwas Wichtiges, Beträchtliches. - den Schriftfegern); - rimaneggarsıı 
Rıuıserine, v. a, deliberàr dinuövo,.. v. r. darsi di nuovo le mani attorno, 
wieder befreyen, . fich wieder beeifern, Mühe geben, ſich 


zZ 


Sl 


RiLiévo, s. m. f, rilévo, . Sgeſchaͤftig zeigen, 
«*Rrstotdso, adj. b. religidso, tetist$é,.-Riacamgner s 5. m, ayanzo, résto, det 
gottſelig. o * 


Reit, Ueberſchuß, Ruͤckſtand. 


4 ⸗ 


Rri 


Rımawtyte, part. übrig bleibend 20.3 - 


del rimanente, tibrigeng, 


*RimAxtnza, s. f. für permanenza, di- K 
möra, Wohnung, Aufenthalt; - für 


Reft. 


rimasugli, avanzi, VNorrath , 
rimanersi, stare, 


RimawiREe, vn. 


i féstàre,. dimöräre, bleiben, verbleis 


benz; - fich aufhalten; .- für astener- 
si, umtevlaflen, aufhören; — rimanere 
alla stiaccia, fig in Me Falle geras 


. then, ſich beriden laffen; — rimaner 


© 


con un pa di naso, rimanere 
scornato etc., mit einer fangen Nafe 
abziehen miiffen 20.3 - rimanere nelle 
secche, o sulle secche, fig. fteden 
bleiben, nicht mehr fort fonnens. — .ri- 


manerci, für restar, colto, scherni- | 


to, beruͤckt, gefeppt fenn; - rimaner 
seuza sangue, aver grande spavento, 


heftig erſchrecken; ¶ rimanere; erftaus _ 


men: io son rimasto; - it. pero me 
nom rimase, an mir lag eg nicht; — 
= rimaner attonito, stordito, stupe- 
fatto, ganz erftaunt da fteben; — ri- 
manere ‘privo, beraubt werden: ri- 
mase orfano di quattro anni, er wurs 
, be mit vier Jahren Waifez - .rimanti 
con Dio etc., febe wohl, gebab dich 
wihl5 — praes. rimango, praet. ri» 
masi, part. rimasto, rimäso, 


+ RIMANGIÀRE, v. a. wieder eſſen. 


RımANTE, adj. rimatöre, cin Versma⸗ 

der. i 

Rimanrentne, v. e. wieder erhalten, 
untevbalten, - 

RimancÀBiLE, ? adj. rilevante, im- 
rMmArcnÈvoLE,$ portante, beträchts 
lib, anfehnlich, wichtia. 

Rimanco, s. m. Beträchtlichfeit, Wichs 
tiafeit: cosa di rimarco. 

Rimine; vi a reimen, Verfe machen. 

Rimarcinàne, v. a. und v. r. wieder 
zubeilen, fich sufcbliefen (von Wunden), 

RBımirıo, s. m. ein Reimbuc, 

RimARITÀRE, v, a, eine Wittwe wieder 
verheuratheu; — rimaritarsi, ſich wies 
der verheurathen; - fig. l’anima in 
cielo a Dio si rimarita. 

Rımarıraro, ta, !purt. wieder verhens 
rathet. 

RtxASA, s. f. permanénza, dimöra, 
der Aufenthalt. . 

Rimàso, s. m. rimanénte, 
Meft, Ueberbleibſel. 

Rimàso, part. von rimanère; rimasto, 
geblieben , übergeblichen. 

RrmasticàRE, v. a. wieder kauen; - 
= fig. rivolger nella mente, bey fich 
ale, überlegen, 

RimasticATO, part. miedergefautt 20. 

Rimasto, rimäso, part. von rimanè. 
re, aeblichen, verblieben ꝛc. 

RimasùGLio, s. m. Weberbleibfel, Neft. 

RımAro, part. gereimt. 

. 


avanzo, 
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‘Rimatòne, s. m. ein Dichter, Versma⸗ 


RrmBEccÀTA, s. f. 


.-Rrm 


cher, Reimfchmied. 

IMATURA, 5. f. Art zu reimen, 

Rımazıöne, s. f. übl, investigazibne, 
indagaziòne, ricerca, forgfaltige Fore 

* fbung, Nacforjchung. 

RimbaLpanzire, v. n. ripigliàr coràg- 
gio, böria, wieder Muth befommen; - 
praes. 19C0. - 

RimsaLpanzito, part. der. wieder bes 
berzt geworden. . 

*RımsaLpöra, s. f. accogliönza stra- 
bocchevole, ma finta, eine compli— 
mentpolle, aber ‚nicht aufrichtige Bes 
willfommung. 

*RımsaLpiae, vi n. b. rallegrärsi, fi 
erfreuen, | o 
[MBALZARE, v. n. balzAr in alto, durch 
die Sonelltraft in die Hohe ſpringen; 
uruͤckprallen; — vielmabl in die Höhe 

ringen; - metter la gamba fuori 
della tirella, ‚über die Ötränge treten 
(vom Dferde), J 
IMBALZO, Ss. m, risalto, ein. Pralt, 
Nudprall; ein Stoß auf einem fahrens 
den Wagen; - fig. di rimbalzo, adı. 
durch den Geitenprall ; durch einen Ruͤc⸗ 
prall von der zweyten Hand, N 

Rımsamsiae,.v.n. tornàr quasi bam- 
bino, findifh, zum Rinde werden; - 

erder, il senno virile, ſchwach im 
opfe werden; — praes. isco. 

Rımsamsiro, part. der kindiſch gewors 
den ift. 

Rimsansocire, f, rimbambire. - 

Rımsansocito, adj. divenüto ébete 
findiich oder wahnwitzig aeworden, 

—— vr. ſich wieder einſchif⸗ 
en. 

Rımsastire, via. zu Faden fchlaaen, 
mit weiten {Stichen heiten; — praes. 

. isco, 

Rıms£ccire, ®. a. ripercuòtere, ri 
bätter indi&tro, den Ball zurüdiclas 
gen; - fig. respingere, quridtreibeny 
jurüdjagen ; - rimbeccarsela, auch 
rimpolpettarsela, jo wie rifiorire, ri- 
badire, einer des andern Neben aus 
Gefälligfeit berausftreihen, befräftis 
gen; — rimbeccare, mit dem Echnas 
bef baden; - fig. für stare a tu per 
tu, fen Wort auf ſich na laffen, 

eine fertige, tref— 

Rimsàcco, s. m. $ fende, oder wohls 
verdiente Antwort; - di rimbecco, 
Wort aufWort antworten: rispondere 
di rimbecco, fo wie stare a tu per tu. 

Rımseitine, v. n. rabellirsi, fchöner 
werden; - «er, abbellire, rabbellire, 
verſchoͤnern / ſchoͤner machen; - praes. 
isco. 

RimsencrÀne, v. a. rabberciàre, aus—⸗ 
fiifen, fliden, 

“Rımsiacıo, s. m. b. manichetto, ma- 


nichìno, Manfchette, Handfraufe. 


Rim 


‘Rrmsramcàre, v. a. wieder weißen. 
Rımsıonpire, v. a. Blond; gelb machen 
(die Haare); - v. n. blond, goldgelb 
* werden; — praes. isco. 
Rımsızzaning, v. n. abermahls ftolz, 
hechmuͤthig werden. | | 
Rımsocchrkg, v a. mètter un vaso a 
rovescio, ein Gefäß umſtuͤrzen; - für 
ripiegare, rovesciare l’estremitä, 
überfchlagen, umftülpen; - umkehren, 
umflürgen; - für traboccare, übers 
fließen, iiberftromen (im eigentlichen 
und figuͤrlichen Sinne); - für traboc- 
care, gettare a terra, 'herunterwers 
fen, berabftürzen, 
RımeoccäTo, part. umgeftürst, das ober; 
e zu unterft gefehrt; — uͤberſchlagen, 
uͤberſtuͤlpt. | 
Rimpoccaruna, s. f. der Weberichlag, 
Umifclag - far la rimboccatura del 
letto, die Bettdede zurüdlcgen. 
Rrmsocco, s. m. ribocco, trabocca- 


\ 


mento, das Weberlaufen, Ueberfiefien, ‘ 


RimsomsamENTO, s. m. rimbonbo, 
è starfer Widerihall, lauter Ruͤckſchall. 
Rimsomsante, part. widerſchallend, ftarf 
- - ertonend, i 
RimBomBAREB, v. n. far rimbombo, ri- 
sbnàre, widerſchallen; einen ftarfen 
Wiverichall geben. ©» | 
RimeomsèvoLE, adj. widerfchallend, ers 
_ tOnend, ftarf ſchallend. 
Rimsomalo,} s. m. MWiderfchall, Wis 
Rımsonso, $ derhaff, | 
Rımsomsdso, f, rimbombante. 
RimsporsÀrE, v. a, rimètter nella bor- 
. sa, wieder in den Beutel thun (Geld, 
‘ Mablitimmen);- für rendere il dena- 
ro, das ausaelegte Geld wieder bezabs 
fen, zurüdftelfen. : 
Rimsorsìto, part. wieder erftattet, 


RIMBORSAZIÒNE, "S3 Erftattung, Be⸗ 


Rimsonrso, s. m, zahlung des abs 
aeborgten Geldes, 

RimsoscAnsi, v r. wieder in den Wald 
bineingeben, fi dahin verfriechen. 

RimBorTARE, v. a. wieder auf das Faß 
füllen; - fig. für aggiungere, hinzus 
thun; - wieder hineintrinfen; - rim- 
bottar sulla feccia, prov. Fehler auf 

Fehler häufen, i 

‚ RIMBRENTÀNE, s, f.imbrentina, Perſch, 
MWildrosmarin, 

*Rimsréccro, s. m. b, rimpröccio, 
Vorwurf, Verweis. 

*RrmBRéTTA, s. F. b, rimbrötto,, d. n, 

RIMBROTTAMENTO, s. m. f, rimbrötto. 

RimsréTTÀRE, v. a erwiefene Mohlthas 
ten vorwerfen; ausfchelten. 

‘RimBrorTATORE, s. m, ein Keifer, ein 
Brummbär. 

RimsrortèvoLe, adj. muͤrriſch; der 
immer vorwirft, 
rmanérrto, ?s. m. Vorwurf, Vers 

RınsrörroLo,$ weis, 
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RIMENDATÙRA, s. f. 


Rim 


Rımsrorrdso, adj. f, rimbrottèvole. 
Rımsaurrire, v. n. imbruttire, bifs 
fim, aarftig werden; - praes. isco. 
Rimsucàre, v, n..naschndersi, appiat- 

tàrsi, wieder ing Loch friechen, fit vers 
ſtecken. di ezio 
Rrmsucàro, parti verkrochen, veredtic. 
RimsvnoHrànt, dv. a. rimurchire, 
buafiren; cin Schiff durch ein anderes 
mit Rudern fortzieben. 
Rrmenràsicò, adj. capäce di rimédio, 
beilbat; was ju vermitteln ift. 
Rimépràre, v. a. heilen; vermittelt, 
Rimepiatòre, s. m. Helfer; Vermitt 
ler. ° 
Rrmeprarrice, s. f. Helferin, 
Rım&pıcäksı, v. r. neue Arzneyen braw 
ben “© | 
Rrmépro, s. m, ripiégo; Mittel, Hill 
fe, Hülfsmittel; — fiir medicamento, 
Arznen. | 
*“Rımeopiar, v. a. redimere,'.riscattä- 
re, zufammenfcharren, nach und nad 
erſparen. — 
RiméprrÀàre, v. a. riconsideràre, wie⸗ 
der nachdenfen, wieder uͤberlegen. 
RimecciÀàne, v. a. reimen, Verfe mo 
chen, 
RimeMBRANTE, part. eingedenf. | 
RIMEMBRANZA, s. f. ricordanza, ricér- 
do, das Andenfen, Gedächtnif, Erins 
nerung. ++ ° 
RımtmsrÄre, v. n. rimémbràrsi, v. r. 
ricòrdàrsi, rammémoràrsi, einged 
fenn, fi erinnern; — «ct. erinnert, 
Meldung thun, erwähnen. 
RrimémorÀàne, v. a. ramméemoràre, (4 
innern, daran erinnern. .  : 
RımemorAto, part. aedacht, erwähnt. 
RIMENÀRE, v. a, ricondurre, puri 
führen, zurüdbringen;. - dimenare, 
maneggiare, umrühren, ruͤhren; 
ſchuͤtteln; bin und ber bewegen. , 
RımEnATo, part. ricondotto, zunidgt 


“+ führt sc. 


Rımennäag, v. a. emendäre, ricucì- 
re, ausbeffern, flifen, 
RimenpÀro, part. geflidt ꝛc. 
RIMENDATÒRE, s. m. cin Slider, 
Rimenpatrice, s. f. Fliferin, 
rappezzatùra, 
Riménpo, s. m. rappezzamento, 
Flickerey, Geflick. 
Rimento, s. m. agitamento, scuoti- 
mento , das Schuͤtteln, Rütteln. 
*Rimèno, s. m. übl, ritorno, die Zus 
rüdführung , die Ruͤckkehr. 
Rimentira, sf. abermahlige Ber 


fung der Rügen, 


RIMERITAMENTO, s, m. die Belohnung: 
Vergeltung. 

Rım£rırire, v. a. rimuneràre, lt 
miàre, vergelten, belohnen, verguͤten. 

RimeritÀTo , part. befohnt, veraolten. 

RIMESCOLAMENTO, s. m. mescolamen- 


Rim 


fhung, Vermenauna; - rimescola- 
mento colla plebaglia, der Umgang 
mit dem Auswurf des Volfes; - it. 
improvviso terrore, Schauder, Ents 
fegen, Schreck. 

Rımescozanza, s.f. Mifbung, Vermis 
ſchung, Vermengung. 

RimescoLÀre, v. a. confondere insié- 
me, mescoläre, riîfren, mifcen, 
mengen; - für rifondere, umjchmels 
gen: avrei bisogno di rimescolarla 

| tutta, per poi accomodarla a luogo 
e tempo (hier wird von einem Thea⸗ 
terftüd aeiprohen); - rimescolarsi, 
ſich womit abgeben; fich einmifchen, fich 


vermengen; — mit einem Weibe fleifchs ° 


lib zu thun haben; — rimescolare le 
carte, die Karten aufs neue mifchen; 
- prov. chi ha huono in man, non ri- 
mescoli, fo wie dad andere: chi sta 

— bene, non si muova, wer wohl fteht, 
bleibe dabey; - rimescolarsi, fiir im- 
paurarsi, zufammenfahren, erfchreden., 

RimescoLàro, part, vermifcht, vers 
mengt; - erfchroden, 

Rimessa, s. f. rimando, ritorno, die 
Zuruͤckbringung, Zuruͤckſendung ꝛc.; - 
rimesse, fuͤr motti arguti vicendèvo- 
li, wißige, fertine Worte, die man 
einander giebt; - Aufhebung des Bans 
ned, der Verweiſung; — für rampol- 
lo, rimessiticcio, ein Sprof, Schoͤß⸗ 
ing ;- rimessa di denari, durch Beds 
fel eingelaufenes Geld, Nimeffe; - ri- 
messa della palla, fo wie il rimando, 
das Zurüdfchlagen des Balles; - ein 
Schoppen zu den Wagen, 

Rımzssamente, adv. con sommissiò- 
ne, con umiltà, befcheiden, gelaffen, 
demuͤthig. 

RımessisiLe, adj, perdonäbile, erläßs 


ich. 

Rimessiòne, s. f. remessiòne, perdò- 
no, die Ueberlaſſung feiner Sade auf 
eines Urtbeil; - Erlaffungy 

Brmessiticcro, s. m. rampollo, Sprò 
fing eines alten Stammesg; - fig. uno 
stentato rimessitiecio, cin fümmers 
lib erhaltenes Kind eines‘ fchwachen 
oder alten Waters, 

Rrmesso, part. von rimèttere, f,; - 
it. adj. für troppo ùmile, pusillani- 

‘ mo, ffcinmitbig, friechend; - für bas- 
so, piano, volgare, gemein, niedrig; 
- stile rimesso, voce rimessa, fchlafs 
fer Stol, Schwache Stimme; - it. für 
ribadito, umgefchlagen, vernietet (von 

+ Nägeln). 

Rımesta, s. f. il rimestàre, das Ruͤh— 
ren, Mifchen, Mengen; - für rim- 
brotto, rimprovero, ®orwurf. 

Rımsstane, v. a. maneggiàre, rime- 
nàre, rühren, umrühren, ‚mengen ; - 
non voglio ch’ ella ipiù si rimesti, 
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to, mistidrie, die Mifchung, Vermis 


ſetzen; — rimettersi, fich 


ergebung, ' 


Rım 


ir davon; man rühre es nicht wieder 
auf. 
RIMESTÀTO, part. gerührt, ges 
*RimesticATo,$ menat ıc. 
RimèTtERE, v. a. riporre, wieder dins 
legen, binfeßen, binftellen; - wieder 
bineinfted'en;- rimettere in possesso, 
in den Befig einfeßen;- für rilasciare, 
sminuire, nachlaſſen, ablaffen: non 
vi rimetterei un quattrino, ich wuͤrde 
feinen Seller davon nachlaſſen; - file 
far grazia, perdonare, erlaffen, vers 
geben: rimettere ad alcuno l’ingi 
ria fatta, lapena, ilbando; - pae 
porre in arbitrio, der freyen Willführ 
überlaflen; -— rimettere le sue ragioni 
nel giudizio d’alcuno, feine Anſpruͤche 
dem Urtbeil eines andern überlailen; — 
io mi rimetto intieramente a quello, 
che farà esso, ih überlaffe mid ganz 
feinen Verfügungen; - it. für respin- 
‘ gere, zurüdtreiben, zurüdjtofen; - 
' rimettersi a fare qualche cosa, ets 
was aufs neue unternehmen, wieder ans 
fattaen;- rimettere; erfegen;- rimet- 
ter il digiuno, das Faften wieder anfans 
gen; - rimettere le dotte, fo viel als 
riacquistar il tempo perduto, die vers 
lorne Reit wieder einholen; - rimettere 
nel buon di, wieder in vorigen Stand 
erufen; » 
rimettere, v. n. wieder ausſchlagen, 
tvieder wachſen; - act. wieder befoms 
— men, wieder treiben : rimetter foglie; 
rimettere i denti, le pénne etc.; - 
‘là febbre rimette, das Fieber fommt 
wieder; — rimettersi in carne, wies 
der am Leibe zumehmen, wieder fett 
werden; - rimetterein ordine, in Ord⸗ 
nung bringen? -— rimettere il conto, 
fo wie render conto, ragione, Res 
nung ablegen; - rimettere in taglio, 
fo wie dare il filo, wieder icharf mas 
ben; - rimetter su, wieder aufbrins 
gen, in die Mode bringen; - rimettere 
un tallo sul vecchio, wieder jung wers 
den; — rimettere in sesto, ripor in 
ordine, wieder zurechtmachen, in Drds 
nung bringen ıc,; - rimetter mano, 
fo wie ripigliare il lavoro, wicder 
Hand anlegen, es wieder angreifenzc,;- 
rimettere i fossi, od, le fosse, die Gras 
ben heben, wieder rein machen; - ri- 
mettere la palla, ben Ball zurüdichlas 
gen; - remittiren, Nimefle machen, 
Gelder durb Wechſel übermahen; - 
rimettere del suo, das Scinige zufes 
Ben, Schaden leiden; - rimettersela, 
jo wie rifiorire, ribadire, rimpolpar- 
sela, das, was ein anderer fagt, bes 
fräftigen, herausftreihen, um ihm zu 
gefallen; — rimettere la gamba sloga- 
ta, das verrenfte Bein wieder einrichs 
ten; - rimettere la sessione ad altro 
giorno, die Sigung auf einen andern 


u 


Rım 


Zaa perfchieben; - rimettersi in. cam- 
mind, ſich wieder auf den Meg mas 
chen; + zimettersi, fich zufrieden ftels 
len, nachgeben; -— für riaversi, inieder 
zu Kraͤften fommen; - praet, rimisi, 
part. runesso. 

RimertIMENTO, s. m. remissibne, Ues 
berlaſſung, Ergebuna. 

Rımsrtiricero, s. m. nudvo rampol- 
lo, ein Schöfling, Sproſſe. 

RimettItÙRA, s. f. f. rimettimento._ 

RımısLionike, v. a. wieder beffer ivers 
dei, 

Riminàre, v. a. guardàre, considerà- 
re con attenziòne, anfebeny betrachs 
ten. 

Rimrnàto, part. angefehen, beichaut rc. 
*Rimiro, s. m. b, sguardo, aspétto, 
der Blick, Anblid. . 
RimiscHiÀRE, v. a. rimescolàre, vers 
mengen; — porre in confusione, pers 

wirren , in Unordnung bringen. 

Rimissidne, s. f. remissiòne, die Er: 
‘faffung, Vergebung; - fuͤr rassegna- 
zione, Ergebung in eines Willen, 

RımısurÄre, v. a, misuràr di nuövo, 
wieder meilen, | 

Rımısuräro, part. ipieder gemeffen, 

RımmarsınÄarE, v. a. und n. rammar- 
ginàre, cicatrizzàrsi, guarìre, wies 
der zubeilen (von Wunden), - < 

RıymöLcäre, v. a. uméttàre, bagnàr 
di riuòvo, wieder einweichen, anfeuchs 
ten, naf machen, 

RimopeERARE, v. a. modifichre‘, cor- 
règgere, wieder verbeflern; mäßigen. 
RımMODEBATÖRE, s. m. der wieder vers 

beffert, umitaltet, 

RiMoDÈRNÀRE, è. a. nach der neuen Art 
umarbeiten, 

*Rımösına, s. f. für limésina, Almos 
en. 

—— v. n. il rigiràr dell’ ac- 
qua, o de” venti, iirbelu, fich dre 
ben, vom Waſſer und Wind. 

RiMONDAMENTO, s. m, rimondatüra, 
mondamento, die Reinigung. 

Rımonväre, v. a. pulire, néttàre, far 
mondo, reinigen, faubern (von Brunnen 
und Graben); - rimondar gli alberi, 
die Baume lüften, augäften. 

Rimonpìro, part. geräumt, gefegt, ges 
reinigt 20. 4° 

Rımonparüra, +». f. rinettatüra, bie 
Reinigung, Siubering; - spazzatura, 
Kehricht. 

Rımonno, adj. f. rimondäto. 

RIMONTÀRE, v. n. risalire, wieder hins 
auffteigen; — rimontar a cavallo, jich 
wieder aufs Pferd feben; - für impor- 
tare, fi) belaufen, betragen; — cre- 
scer nuovamente di prezzo, wieder 
Feigen (vom Preis); -— act. rimetter 
a cavallo, einen wieder auf das Pferd 
ſetzen; micder ſchaͤften; - dic Uhr wics 
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der -aufziehen,, rimontare, ricaricar, 
oder tirar su l'orologio. 

RimonTATO, part. wieder geftiegen 10, 

Rimonsipàre, v. a. uͤbſ. rammorbidi - 
re, wieder erweichen, weich, fchmeidig 
machen, 

Rımorckıine, v. a. riprénder per 
amdre, frenndlich ausfeifen; — auch 
fo viel als rimurchiare, busgfiren, ein 
Schiff gegen den Strom ziehen. 

RımorckiAto, part. ausgefiffen; = buo 
firet ꝛc. : 

Rrmòrcuio, s, m. das Bugfiren, das 
Aufzichen eines Schiffes gegen den 
Etrom; - fie. für doglianza, quere- 
le, Klagen, Beihwerden, 

Rımornpexte, part. che rimörde, was 
Vorwürfe, Gewiſſensbiſſe madt. 

Rımörverg, v. a. wicder beißen ; - fig. 
Gewiſſensbiſſe haben, innerlich nagen: 
la coscienza gli rimorde; - is. für 
rampognare, ausidelten; — praet. ri- 
mörsi, part. rimòrso. 

Rimonpimento, s. m. rimérso, Gewiſ⸗ 
fensbiffe, Neue über die Sünde 20. 

*RimòRE, s.m. b, romöre, farm. 

Rimorìre; v. n. für marcare, venir 
meno, ivieder ausgehen, abnchmen, 
verfofchen, | | 

RimormorÀRE, v. a. wieder mitrreny 
Flagen. * 

RrimonsicARE, », a. ivicder beifien. 

*Rımossıöns, 5. f. b, rimòrso, f. 

Rımönso, s. m, Gewiſſensbiß, Neue über 
ein Vergeben, > 

Riménso, part. von rimördere, wiedet 
gebifien; — veuevoll. 

Rımörro, adj. überaus blaß, todtenblof. 

Rımdso, adj. rikig, voll Rißen. 

Rımösso, part. von rimuövere, levàto 

via, allontanäto, weagenommeny 10095 
gebracht, ans dem Wege geräumt; 7 
von feinem Dienit abgefegt; — rimosso | 
dall’ impiego, fiir remoto; luogo n- 
mosso, cntfernter Ort; — adv. entfer 
net, weit, 

RımostranTte, part. der Vorftellung 
tout. 

Rımostranza, s. f. Borftellung, fo man 
einem tbut. 

RimostRÀRE, v. a. rappresentäre, vor⸗ 
pin; Borftellung tbun, ermägen la 
en. 

RimoTAmente, adv, 
von weitem; beyfeits, 

Rimorìssrmo,' adj. sup. fehr entfernt 20. 

Riméto, adj. remöto, lontàno, discö- 
sto, entlegenz. abgelegen, eutfernt, 
einfam, 

Rımovisırz, adj. was befeitiget, ‚ent 
f crt wicder bewegt werden fann oMt 
muß. 

Rrmovimento, s. m. slontanamento, 
discostamento, die Wegräumungs Weg⸗ 
ſchaffung; Entfernung. 


lontanamente; 
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Rimoviròne; s. m. der wegraͤumt, ente 
fernt rc. \ 

Rimozione, s, f. f.rimovimento, 

Rismpapnontasi,* v. r. rendersi di nué- 
vo padròne, ſich wieder bemächtigen, 
fit wieder bemeiftern, ‘ 

RimrapurÄre, v. n. jumpfig, moraftig 
werden, 

RimpaLmàre, v. a. rimpeciàre, cala- 
fatàre, falfatern, ein Schiff theeren, 

mit Theer verichmiercn, 

RimpawiàRE, vo. n. (figur.) avvilup- 
pàrsi in nuovo amòre, ficy neuerdings 
in Liebesteffeln verwideln, 

Rımrannuceränst, v.r. ripòrsi in ar- 
nese, in beffere Glühsumftande fommen, 

Rımrarire, v. a. wieder lernen, 

Rımrastäre, v. a. wicder fneten; — ri- 
maneggiare, rifar, checchessia,: ums 
arbeiten, 

RimpaTRIÀRSI, v. r. und rimpatriäre, 
v. n. tornàte in patria, wieder in fein 
Baterland geben, 

RimPaTRIATO, part. der in fein Waters 
land zuridgefommen. 

Rimpaunàri ot v. ri. spaventarsi di 

Rrmpavrìre nuòvo, wieder in Furcht 
geratben, 

RimpazzÀre, v. n. wieder närrifch wers 
den, 

Rımrazzita, alla rimpazzàta, auf eine 
närriiche, unbefonnene Art. 

RimpeciàRE, v. a. wieder theeren, pis 
chen, 

RimpepuLàRE, v. a. rifàr il pedüle, 
la suöla, übl, risélAre, oder risuòlà- 
re, met defoblen, beîod'en; - avere da- 

. to il cervello, gli orecchi a rimpe- 
dulare, närrifch ‚ taub ſeyn. 


Rımreoulheo, part. neu bejohlt, bes . 


ſockt. 

RimpEnnÀRE, v. a, rimetter le penne, 
wieder befiedern ; wieder befielen; - rim- 
‚pennarsi, fich befiedern, wieder Federn 
befonimen: e così quest’ uccello si 
rimpenna ; - fich biumen, in die Höhe 
ftetacn (von Pferden). 

— part. wieder befiedert, bes 
. fieit, 

Rımrerrito, adj. che sta pettorùto, 
der fteif und in die Bruft geworfen das 
ber achet. 

RimréTTO, praep. di rimpètto, a rim- 
petto, gegenüber (meift mit der dritten 
Enduna). 

Rımrrascäre, v. a. ivieder verwunden. 

RimPràGNERE, v, ®. beflagen, beweinen, 

RiMPIASTRARE, v, a. rimpiastricciàre, 
wieder womit befhmieren, beflciftern; 
- für racconicare, wieder zurechtma⸗ 
chen, auebefleru 20. 

Rımrıartrine, v. a. appiattàre, na- 
scöndere, veriteden, verbergen ;— rim- 
piattarsi, ſich verſtecken, in einen Win⸗ 
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fil rischen; - für accovaceiarsi , fio 
tucken, zur Erde, 

Rınriartito, 

Rrmprirto, i; chen, 

Rımprazzane, v. a. surrögäre, die 
Stelle eriinen, an eines Stelle ſetzen; 
- far le veci d'un altro, eines, Stelle 
vertreten, 

Rımrıazzo, s. m. (gemein) die Erfegung 
einer Stelle, 

RımriccioLire, undrimpiccolire, v. a. 
fleiner machen, verfleinern ;- v. n. und 
v. r. Feiner werden, abnebmen; - praes. 
isco. 

Rimpiccoriro, part. Feiner geworden rc, 

RimPINGUÀRE, v, n, ringrassàre, wies 
der maͤſten, wieder fett machen, 

Rımrınzamento, s. m. zeppamento, 
sov@rchio empimento, die Anfüllung, 
Vollſtopfung. 

Rimpinzire, v. a. riémpìr di sover- 
chio, vollftopfen, gepfrepft voll machen, 

RımpoLrkas, v. n. ritornàr in carne, 
rimpinguare » wieder fett werden, wies 

Fleiſch befommen; wieder Fleiſch 
en, ‚übl, rincarnarsi: la piaga 
rimpolpa, die Wunde verwaͤchſt wieder. 

RiMPOLEETTANTE , part. der einem zu 
gefallen alles, was er faat, beftätiaet, 

RımroLeerring, v. n. rimpolpettär- 
sela, die Worte eines andern, um ihm 
zu acfallen, nicht wur allein befräftiaen, 
fondern fie noch berausftreichen, weiches 
auch rifiorire, ribadire, rimettersela, 
rimbeccarsela heißt, 

RımroroLire, v. a. wieder bevolfern. 

Rimrosremire, v. n. wieder fchiwären, 
eitern; = praes, isco. 

Rimpozzire, v. n, stagnàr l’ acque, 
fteben bleiben (vom Waſſer), zu einem 
Dümpel werden. 

RrmPprEGNÀRE, v. n. rincìgnere, rin- 
gravidAre, wieder fhwanger werden. * 

RımrrocckvoLe, adj. {, rimprocciòso. 

IIMPROCCIAMENTO, s. m. timpröccio, 
rimbrötto, rimprovero, Vorridungy 
Borwurf, Tadel. 

R:imrròccràne, v.a, rinfacciàre, rim- 
pröveräre, vorbalten , vorrüden, vors 
iverfen. 

Rımrröccıo, s. m. rimprövero, Bors 
wurf, Tadel, 

RimPaoccidso, adj. wer Vorwürfe macht. 

Rımraomesso, part, promesso, vers 
ſprochen. 

RimprRoMmÈTTERE, v. a. ripromèttere, 
wieder verfprechen. 

RimpnòrtÀRE, v. a. f, rimpröcciäre. 

RimeròTTO, s. m. f, rimpröccio, ns 
brötto. 

RiMPROVERÀBILE, adj. tadelhaft, ta⸗ 
delnswuͤrdig. 

i ero Greg s.m, rimprövero, 


Dorwurf, Tadel, 


part. verftedt, verfros 
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RIiMpROVERANTE, part. der voriirft, 
tadelt. i . 

RimpnòvERÀRE ; v. a. rinfacciäre, vors 
halten, vorrüden, vorwerfen; - für 
riprendere, rampognare, sgridare, 
tadeln, ausichelten; — für rinfacciare 
insultando, über eines Unglüd fpotten, 
lachen. 

RımrRoVERATöRE, s. m.? der, die, fo 

— — s.f.$ vorwirft, tas 

i t. 

, Rimeroverazionetrra, s. f. Heiner 
Vorwurf. 

RimProvERAZIONE, s. F. rimprövero, 
ein Vorwurf. 

Rımrroverio, 

Rimpròvero, 
del, Spott. 

RIMUGGHIARE, Vv. n. 
auch für mugghiàre allein, 

bruͤllen. 

-Rimuecire, v. n. remuggire, wieder 
briillen, blöfen. 

RimuciNÀRE, v. a. ricercàre accura- 
tamente, burchfuchen, berumftoren, 
ſorgfaͤltig fuchen. 

RımucınÄro, part. forgfältig durch⸗ 
ſucht ꝛc. 

Rimura, +. F. dim. fessolino, pertu- 
getto, kleiner Riß, kleine Spalte, Oeff⸗ 

niung. 

RIMULTIPLICARE, v. a. far multiplico 
sopra multìplico, noch mehr vermehren, 

*RIMUNERAMENTO, 5. m.} b, rimune- 

*RiMUNERANZA, s. f. razidne, ri- 
compensa, guiderdöne, Belohnung, 
Lohn, Vergeltung. | 

RIMUNERANTE, adj, belohnend, 

RimunERÀRE, v.a. prémiàre, ricom- 
pensäre, belohnen , vergelten, 

Rımunerarivo, adj. vergeltend, belobs 
nend, Ä 

RimunERÀTO, 
vergolten, i 

RIiMmUNERATÒRE, s. m. premiatòre, 
Vergelter, Belobner. 

RimuneRaTRÌcE, s. f. Vergelterin. 

RIMUNERAZIÒNE, $. f. prémio, ricom- 

$ pensa, Vergeltung, Belohnung. 

Rimuòvere, v. a. wieder bewegen; - fig- 

rimuover parole, fo wie tornar a di- 
re, ridire, wieder, nochmahls faaen; 
für tor via, wegräumen, wegſchaffen; 
- rimuover uno dall’ impiego, einen 
von feinem Dienft abfegen; — rimuo- 
vere, entfernen; - rimuoversi da chec- 
chessia, fo wie allontanarsene, fich 
wovon entfernen; abgehen; - für di- 
stornare, dissuadere, abhalten, abs 
bringen, von etwas: nè con preghi, 
nè con minacce non fu possibile di 
rimuoverlo dal suo proposito. 

RimurÀRE, v. a. wieder mauern; bers 
mauern: rimurare una porta, una 
finestra. 


sim. rimbrétto, ram- 
pògna, Vorwurf, Tas 


wieder biöfen; 
blöfen, 


part. premiäto, belohnt, 
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Rimuràro, part. gugembauert 16. 


Rimurcaràre, v. a. (t. mar.) rimbur- 
chiàre, buafiren, cin Schiff wider den 
Strom fortzieben; rimurchiarsi col 
tonneggio. 

RimurcÙiàTo, part. bitafiret ıc. 

Rımürckıo, s. m. dag Buafiren, Tres 
len; - a rimurchio, adv. condurre 
Di nave a rimurchio, ein Sdiff buy 
tren. 

RIMUTAMENTO, $. m.} mutaziòne, Ber 

*RiMmuranza, s. f. änderung, Vers 
wandlung. 

Rımvrire, v. a, mutàre, cangiäre, 
umändern , abändern. 

Rimurtàro ‚‘part. verändert 20. 

Rımurazıöng, 5. f. f. rimutamento. 

RimutèvoLe, adj. mutàbile, veränder 
lich. 

Rina, s.f. Meerengel (ein Seefiſh). 

Rımacersias, v.u. di nuöva esacer- 
bare, wieder erbittern, reizen; — praes. 

' isco., 

RimaLpesca, und rinaldessa, s. f. Art 
Meinftod und Weinbeere. 

RinaRRÀRE, v. a, raccontàr di nuòvo, 
wieder erzäbfen, e 

Rınasc£nte, part. che rinasce, wit 
der entftchend; wieder auflebend, wie⸗ 
der aufgefend: il sole, il giorno riga- 
scente. & 

Rinascènza, s. f. rinascimento, Wit 
‚dergeburt. 

RıwAscere,.v. n. von neuem geboren 
werben, wieder enfftehen;_ (von Geſtir⸗ 
nen) wieder aufgeben; — fuͤr rivivere, 
neues Leben erhalten, wieder aufleben; 
- praet.rinacqui, part. rinato. 

Rrimascimento, s.m. die Wiedergeburt; 
- für rinnovamento, Erneuerung. 

Rrwiscrta, s. f. f. rinascimento. 

RinÀro; part. von rinàscere, wieder⸗ 
geboren; - mi par d’esser rinato, id 
empfinde in mir cin ganz neues Leben, 

RinaviGÀrRE, v. n, ritornàr sul mare, 
wieder fchiffen, wieder zur See geben. 

RincacÀre, v. n. incacàre, mit 

/ — mit dem Teufel danken. 

Rihcaccràre, v. n. respingere, zurüd 
jagen; - für rincalciare, cacciar vis, 
fortjagen, vertreiben. 

RincacciàTO, part. zurüdgejagt 20. 

RıscacnÄksı, v.r. far viso arclgn0, 
rincagnàto, muͤrriſch ausichen, 09 

. fauer Geſicht machen. 

RincaGnÀTO, part. ricagnàto, schiac- 
ciato, ftumpfnäfig; platt, acquetidt. 

RINCALGIÀRE, dv. a. f, rincacciàre. 

RiNcALCINÀRE, v. a. intönachr di nud- 
vo, cine Wand wieder bewerfen / N 
mit Kalf wieder weißen. 

Rıncarorirne,, v. a. raccendere, I 
fiammäre, rinfervoräre, wieder ut 
zunden, anfenern : rincalorire gli aul- 
mi; - praes. isco. 
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TCALZAMENTO, s. m. Verwahrung, 
!infaffung eines Baumes mit Erde, 
NCALZÄRB, v. a. einen Baum oder eis 
e Pflanze rinasum mit Erde befeftigen; 
fg. fo wie confermare, rassodare, 
efeftiaen; - ‘rincalzarsi, fo wie rac- 
attar le forze, auffommen, fit aufs 
elfen, zu Kräften fommen; - fir sol- 
ecita're, stringere, einem zuſetzen, 
n ciren dringen; — für incalzare, in 
ie Flucht treiben, einem nachſetzen; — 
indare a rincalzare i cavoli, il pino, 
ur morire (niedria), fterben, abfahren, 
NCALZAÀTA, s. f. rincalzo, rinforzà- 
a, Mermwahrung, Befeftigung einer 
PDfianze mit Erde, 
SCALZAÄTO, part. eingefafit, verwahrt; 
- it. fig. für avvalorato, fornito, bes 
eftiat, verfchen. 
NCALZATÜRA, f, rincalzamento. 
NCALZO, s. m. die Befeftiaung einer 
pflanze mit Erte; - fig. für ajuto, 
ippoggio, Hülfe, Unterftlgung. 
NCANNÀTA, 5. f 
cer, derber Verweis, 
NCANNÀRE, v. a, incannucciàre, mit 
Robr veraittern. 
NCANTÀRE, v. a. mètter di nudvo 
all’ incanto, wieder verauctioniren. 
NCANTUCCIÀRSI, v. r. rimpiattàrsi, 
ich in einem Winfel verſtecken. 
NCANTUCCIÀTO, pare. der in einem 
Winfel ſteckt ıc. 
NCAPONÌRE, v. a, Ostinàrsi dinuövo, 
jeinen Kopf wieder auffegen, bartuddig 
werden; - praes. isco. 
‚NCAPPÄRE, v. n. incappàr di nuövo, 
wieder hineingerathen, wieder ins Net 
allen, Ä | 
ie: v.a. affastèllàre, ans 
baufen, eine Sache auf die andere haus 
fen; - rincappellare il vino, denalten 
Mein auf Moft füllen; — v. n. tornare 
le infermitadi, in Aranfbeiten wieder 
verfallen. 
[NGAPPELLÀTO, part. aufachäuft ıc, 
[INCARÀRE,? v. a. und n. crescer di 
(ncarìre,$ prézzo, vertheuern, theus 
rer werden; auffchlagen; — rincarare 
il fitto (gemein), far il peggio che si 
può, eg fo arg alè möglich maden; - 
a chinon piace, mi rincari il fitto, 
mem das nicht gefällt, der thue was er 
will; mag fchere ib mich darum. 
INCARNÄRE, v. n. und v, r. wieder an 
Fleifh zunehmen, fett werden; - la 
piaga si rincarna, die Wunde heilt zu, 
INCARTÀRE, ®v. a. wieder in Papier 
fchlagen; - für dare il cartone a’ pan- 
ni, preffen, die Tücher. 
INCATTIVIRE , 9. n. wieder bog, fchlecht 
werden ;-aufs neue verderben; - praes. 
isco. 
incartivito, part. boͤs, fchlecht ger 
worden. 
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rabbufio, ein Mis, 
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RrimcavaLLÀre, v. a. rimètter a ca- 
vallo, wieder aufs Pferd fegen; - prov- 
veder di nuovi cavalli, mit neuen Pfers 
den verieben; — rincavallarsi, fich ein 
neues Pferd fchaffen; - für rimettersi 
in buon sesto, fich wieder aufhelien, 
in beflere Umftände geratben, 

RincavaLLÀTO, part. mit einem neuen 
Prerde verſorgt. 

RixcèFrÀre, v. a, rimproveràre, vor⸗ 
werfen, 

Rıscerconire, v.n. guastàrsi, inaci= 
dirsi, verderben, umfchlagen, fuuer 
werden, 

RincHINÀRE, v. a. inchinàre, beugen, 
friimmen; aufs neue beugen, zuruͤckbeu⸗ 
gen; - wieder die Aufwartuna machen & 
avrò l’onore di rinchinarla. 

RincHIÙDERE, »v. a. racchiùdere, eins 
ſchließen. 

RincHIuDIMENTO, s. m. die Einſchlie⸗ 
fung, 

RincHIÙso, s. m, recinto, chiusùra, 


cin Finfbluf. . 


Rixcniùso, part. perfbloffen, einge⸗ 


fchloflen ıc. | 

RıxcıamrAre, v. n, rintöppäre, ince- 
en. di nuövo, wieder ftolpern, ſtrau⸗ 

ein, 

RinciGNERE, v. n. ringravidàre, rim- 
pregnàre, wieder fchwanger werden; - 
praet, rincinsi, part. rincinto. 

Rıneirrıcsine, v. n. infiammàrsi, 
inasprirsi di nuévo, fich wicder ents 
zunden, aufs neue fchwären (von Wuns 
den); — praes. isco. 

RinciPRIGNITO, part. wieder entzuͤndet. 

Rıncırconire, v, n. f, rincerconire. 

RinciviLÌìRsI, v.r. incivillre, divenìr 
eivile, artig, gefittet, höflich werden; 
- praes. isco. 

RinciviLÌto, part. civilifirt, gefittet. 
RiNncéLLÀRE, v. a. rappiccàr con cöl- 
la, wieder leimen, zufammenleimen, 
RincoLPÀRE, v. a. fo wie incolpàre, 

beihuldiaen, Schuld geben. 

RINCOMINCIAMENTO, s.m. nuòvo prin- 
cìpio, Wiederanfangung. 

RiNCOMINCIÀRE, v. a. ricominciàre 
wieder anfangen, 

RincomINcIÀTO, part. wieder angefans 
gen. 

Rıncontra, alla rincontra, adv. all’ 
incontro, per lo contràrio, entgegeny 
gegemiber. 

RinconTRÀRE, v. a. incontràre, ans 
treffen, begegnen, entgenenaeben; - 
rincontrarsi, v.r. fi von ungefähr 
antreffen. 

Rıncoxtao, s. m. incontro, Begegs 
nung; - für riprova, riscontro, Vers 
gleihung, Gegeneinanderhaltung; Ges 
genbeweis; — it. fiir successo, occor- 
so, Vorfall, Vorgang; - di rincon- 

tro, a rincontro; - praep. gegenüber. 
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RinconventIRsI; ‘v. r. ſich wieder vers 
wandeln, 

"Rıncorrtırire, v. a. das Metall wies 

der in Sie Capelle thun, bringen. , 

Rincona MENTO, 5. m. Incoraggumen- 
to, Aufmunteruna, Ermannung. 

RıscörÄre, v. a. inanimire, incorag- 
giàre, Muth machen, aufmuntern, ans 
feuern; — v. n. für ripigliar cuore, 
wieder beberzt werden; wieder Muth bes 
fommen. ) 

RincéRDÀRE, ». a. wieder mit Saiten 

‚berieben (ein Inftrument). 

RincononÀnsr, v. r. cine Krone auf fein 
Haupt fegen. 

RiscorroramentTO, s,m. ritorno dello 

‘ spirito al cörpo, die Wiederkehr der 
Seele in den Leib. 

Rincònporire, v. a. wieder einverleis 
ben, wieder inniaft vermiihen; - v. r. 
fib wieder mit feingn vorigen Beftands 
theifen  vermifchen. 

Rirncorroràro, part. wieder einverleibt ic, 

RixcòRRERE, v. a, correr diétro, per- 
séguitàre, nachlaufen; - fig. für ri- 

assar nella memoria, fich wieder ers 
innern. — 

Rınconso, part. verfolgt ꝛc. 

Rıncatscere, v. n. venire a néja, 
gum DENTE gereihen, zum Verdruf 
werden; — für dispiacere, recar affli- 
zione, miffallen; leid thun; - mirin- 
cresce, es thut mirleid; - praet. rin- 
crebbi, part. rincresciùto. 

RincnescìivoLe, adj. nojòso, fasti- 
diòso, stucchevole, verdrießlih, wis 

. dria, verbafit. 
fi Widrigfeit, 


RINCRESCEVOLEZZA, S 
Verdrießlichkeit. 

RINCRESCEVOLMENTE, adv. con rin- 
cresciment6, verdrichlicher Weife; mit 
Verdruf. 

RrwncrEsciMENTO; s. m. nòja, fastidio, 
Ueberdruß, Mißfallen; - für dispiaci- 
mento, BVerdruf, Leid. 

Rincresciòso, adj. rincrescevole, vers 
drießlich, voll Verdruf.- 

RrxcresrÀre, v.a, wieder fräufeln, und 

‚auch fraufeln, 

Rincrupîre, v. a. esacèrbàr di nud- 
vo, wieder erbittern, bbſe, foblimm 
machen  (befonders die Wunden); - 
praes. 15C0. 

RincuLAMENTO, s. m. das Zuruͤckſtoßen 
einer Kanone, wenn fie abaeichoflen wird, 

Rikcutàre, v.n. arrètràrsi, farsi in- 
dietro, ridlings , rüdwärts gehen. 

RincuLÀTA, s. f. ritrocessiöne, nids 
ginaige Bewegung einer Perfon. 

RixpiriIzzArRsI, v. r. fich wieder wohin 
wenden, 

RiscGiRE, v. a. (la fede) vom Glauben 
abfallen, 

Rinecàro, s. m. Renegat, vom rifl 
chen Glauben Abgefallener, : 
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Rinerramestto, ‘s. m. ripulimento, 
Da ..* 
Säuberung, Reinigung. 

RinàrtÀRE, v. a. ripulire, néttàre, 

wieder reinigen, wieder pußen, fäubern, 
ausfenen. 

Rınerräro, part. wieder gefiubert x, 

RINETTATÙRA, s, f. das Reinigen, Saͤu⸗ 
bern; - für immondizia, spazzatura, 
der Unrarb, 

Rıntrro, adj. gereiniget , abgeputzt x. 

RINFACCIAMENTO, s. m. rimprovero, 

-rimproverio, Vorwurf, Tadel. 

RinFaccIÀRE, v. a. rimpröverhre, Dir 
werfen, vorrüfenz unter die Nafe rei 
ben. | 

RifracciàTO, part. poraemorfen 20. 

RixPALCONARSI, v.r. rimèttersi in as- 
sétto, rallegràrsi come il falcòne, 
che vede la preda, fit zurechtmaden, 
hd freuen wie der Falfe, wenn er Raub 
icht. ‘ 

Kınramine, v. a. rénderla fama, eine 
Ehrenerflärung machen; wieder zu Eh⸗ 
ren bringen. 

Rınranutöccräas, v. n. rimbambire, 
kindiſch, ſchwachſinnig, albern erden; 
- act. rimetter in assetto, wieder aus 
Fleiden; wieder in Ordnung bringen. 

RınrarcıÄre, v. a. riempiere, wieder 

anfilllen, vellftopfen. Pac: 

RisFERRAJÒLÀRE, v. a. in einen Mans 
tel hüllen; - rinferrajolarsi, einen 
Mantel umfchlagent. 

Rınröeräre, v. a. wieder mit Eiſen ber 
ſchlagen, oder zerbrochenes Eiſenwerk 
wieder zurecbtmachen; — rinferrare il 
cavallo, das Pferd wieder befchlaaen;* 
fig. für rimetter in ordine, wieder in 
guten Stand bringen:  _ 

RınrearATo, part. wieder mit Eifen bes 
fchlagen; - fig. (im Scherz) für rimes- 
so in danari, det wieder zu Geld ge 
fommen, 

RinFERVORÀRE, v. a. riaccändere, rin- 
caloràre, wieder anfenern; wieder ta 
Eifer bringen; — rinfervorarsi, ripi- 
gliar fervore, wieder eifrig werden, 
in Eifer fommen, 

RINFIAMMAGIÒNE, s. f. nuövainfiam- 

. maziòne, neue Entzundung; aud bloß 
fuͤr Entzuͤndung. 

RINFIAMMARE, v. a. wieder entzuͤnden / 
in Flammen fetzen; - fig. für rinfer- 
vorare, anfeuern, | 

Rıxrıammäro, part. wieder entzuͤndet. 

RINFIANCAMENTO, s. m. rinforzamen- 
to, Unterftügung, Befeftiguna eine? 
Gebäudes, 

RINFIANCÀRE, v. a. \sostenere, pun 
tellàre, Gebdude verwahren, befeſti⸗ 
gen, ftügen. ; 

RinFrancÀTO, part. verwahrt, geſtuͤtzt il 

Rınrırkae, v. a. wieder einfädeln, wie⸗ 
der anreihen. 

Rix- 


Rix 


RisrLorire, v. n. f, rifiorìre, wieder 
blüben. OR 

Rınröcike, v. a. -riaccéndere, ftarf 
erhitzen; anfenern. 

Rinpocàro, part. entziindet ıc, 

RrxrocoLameNTO, s. m. accensiòne, 
Entzündung, Entbrennuna. 

Rınröcoriae, v. a. rinföchre, ftarf 
erhigen , entyiinden 20, - fig. ardente» 


mente inanimire, anfeuern, antreis‘ 


ben; - rinfocolarsi, commoversi d’ 
ira veemente, fich erbigen, higig wers 
den. i i 

RixpocorLàro, part. erhißt ac. 

RinponeRÀBILE; adj. mag man wieder 
in die Echeide ſtecken fann, 

Rıyröverisst, v. r. fo wie restringer- 
si in se, raccortärsi, eingehen, eins 
Saufen, fich einziehen. 

RinrònpDERE, v. a. zugießen / zuſchuͤt⸗ 
ten ; - verfchlagen ; machen, daß das Pferd 
verfchlagt; - praet. rifusi, part, rin- 
fuso. 

RINFONDIMENTO, s. m. Zugiefung, Sus 
fhüttung; - fig. für noja, fastidio 
(felten), Verdruß, Yerger; - das Vers 
fchlagen der Pferde, 

RınronmÄRE, v. a. darnudva forma, 
umbilden, umichaffen; - informar di 
nuovo, aufs neue betebren, 

Riwponmiro, part. umgebildet 10. 

Rınrormazıdne, s. f. neue Belehrung, 

RinpornÀàne, v. a. ripòr nel forno, 
wieder in den Ofen fchieben, 

Rıxronzamsnto, s. m. uͤbl. rinforzo, 
Berftärfung, Hülfe. 

Rıyrörzine, v. a. fortificàre, accrè- 
scer forze, verftärfen, befeftigen; - 
v. n. und r. fich ftärfen, ftarf werden, 

Rınrorzäta, s. f. rinforzo, Verftàrs 
fung, Hilfe, 

RınronzArto, part. verftirft 2c. 

Rısrörzıcäre, v. a. f, rinförzäre. 

Rinpònzo, s. m. Verftärfuna, Hülfe, 

Rıvroschası, v. r. oscuràrsi, divenìr 
fosco, fich verdunfeln, bunfel werden. 

RINFRANCAMENTO, Ss. m. rinvigorimen- 
to, Gtàrfung; - für risarcimento, 
Schadloshaltung, Erfegung des Verlus 

ſtes. 

RinPRANCÀRE, va. rinvigorìre, af- 
francàre, ftarfen, befeftinen, verwahs 
ren; -— rinfrancarsi, ‘für rifarsi de’ 
danni sofferti, fich erholen, fich ſchad⸗ 
los machen, 


RinrrancATO, part. verwahrt, befeftis * 


get 20. 

RinFRANCESCÀRE, v. a, ripétere, wie—⸗ 
derbolen, 

RinPRÀNGERE, v. a, ròmpere, fràn- 
ger di nuövo, wieder zerbrechen; — 
auch für frangere allein, zerbrechen, 
zertrümmern;- praet, rinfransi, part, 

» Zinfranto. 

Tomo IL 
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RinpranTO, part. von rinfrängere, 
zerbrochen 20, 

RINPRANTO, s. m. damaftene Arbeit auf 
leinenem Seuge, 


RINPRATELLÀRSI, v. r. fich verbruͤdern. 


RinFRATTÀRE, und rinfrattärsi, v. ne 
rientrar nella fratta, wieder in die 
Dede, ing Gebuͤſch gehen. 

INFRENÄRE, v. d, wieder fiumen , den 
Baum wieder anlegen; - für raffrena- 
re, zähmen, bezähmen, 

RINFRENAZIÒNE, s. f. übl, raffrena- 
mento, Bezaͤhmung. 

RINFRESCAMENTO, s. m. Erfrifchung, 
Kühlung; - nuova provigione, friicher 
Vorrath; - für ricreamento, ristöro, 
Erquidung , Labuna. 

Arena, part. erfrifchend, Fühs 
end, , 

Rınraßscire, v. da. rénder frésco, dar 
del frésco, erfrifchen, kühlen, abkuͤh⸗ 
len;- rinfrescarsi, fühl, friſch wers 
den; - für ricreare, ristorare, laben, 
erauiden; - rinfrescare i cavalli, dem 
Pferden unterwegs cine Heine Erquidfung 
geben; - fiir rinnuovare, auffriichen, 
berneuen, eriieuern; — finfrescare la 
memoria, das Andenken erneuern, 

Rıneasscäta, s. f. f. rinfrescamento ; = 
alla rinfrescata, bey fühler Tagess oder 
Jabreszeit. 

— adj. erfriſchend, kuͤh⸗ 

+ [end, 

Rınrreschto, part. erfrifcht, abges 
friicht ꝛc. 

Rınraescardro, s. m. ein Kuͤhlfaß. 

Rınrresco, s, m. rinfrescamento, Er⸗ 
friſchung; erfrifbender Tranf: pre- 
sentar de' rinfreschi, 

RinFRIGIDÀRSI, », r, raffredàrsi, wie⸗ 
der falt werden, 

RınraıcnAto, adj. arcigno, rugdso, 
mürrifch , gerunzelt. | 

RrxFrRonzARE, 2 v. n. frondeggiàre, 

Rixrronzire, $ neues Laub treibeng 
- fig. rinfronzirsi, für assettarsî, 
fit anpugen, fi in-Staat werfen (von 

eibern); - praes. isco. - 

Rrnruòcire, v. a. f, rinfocàre. 

RiNFUSIÒONE, s. f. rinfondimento, Zus 
auf, meme Jufuſion. 

Rınrüso, part. riempiùto, ripieno, 
Dinzugegoffen wieder voll gefüllt ;- fuͤr 
confuso, vermengt, verwoͤrren; - vers 
fchlagen (von Pferden); - alla rinfusa, 
fo wıe confusamente, adv. verwirrt 
unter einander, . 

RINGAGLIARDAMENTO, $. m, rinvigo- 

‘ rimento, abermablige Stärfung, Ers 
quickung. 

RincacLrarDìne, v. a, fortificare, rin» 
vigorìre, rinfrancàre, wicder Rdrfeny 
neuen Muth und Kräfte geben; v. re 
rinforzarsi, wieder ſtark oder munter 
— 


ig 


RuN 

Rınsacııanniro, part. geftärft, ers 
muntert, i 

RincaLLuzzÀrsI, v.r. ſich wie cin Hahn 
freuen, brititen; fich brüften, 

RincaLLuzzito, part. imbaldanzito, 
von fit felbît eingenommen; fich brüs 
ftend, ſtolz. 

RinGALLUZZOLÀRE, v. n. f. ringalluz- 

 zàrsi. | 

RinGANGHERÀRE, v. a. wieder mit Ans 
geln, Thürangeln verfeben; - „fig. wies 
der zufammenbringen , fügen, 

RincarzucLiìne, v. n. bl, ringalluz- 
zàrsi, f, 

*RINGAVAGNÀRE, v. a. ripigliàre, wies 
der vornehmen. 

RINGENERÀRE, v. a, wieder erzeugen. 

RincenTILÌRE, v. a. rabbellire, vers 
feinern, verfchönern; artiger machen ; 
- praes. 15C0. 

RixeenTILÌTO, part. verfchönert ıc. 

RinGHIÀRE, va. die Zähne bleden, murs 
ren wie die Hunde; - fig. auch von Mens 
fchen ; zuweilen auch von Ochſen. 

RiwcHitra, s.f. tribùna, Rednerplatz, 
Rednerſtuhl. 

Rixcrıo, s. m. das Murren der Hunde. 

Rınc#röso, adj. che ringhia, beißend, 
böf; - prov. can ringhioso, e non 
forzoso, guai alla sua pelle, ein beis 
ßiger, aber ſchwacher Hund behält fels 
ten ganze Ohren. 

RinGRIOTTÌRE, v. a. wieder einſchlucken, 
verichluden; - praes. isco. , 

Rıxcı, s.m. auch calcatr&ppo, Wal: 
lendiftel, 

Rınsıoire, v. n. rallegràrsi, divenìr 
giojdso, fich freuen, fröhlich werden; 
= praés. isco. 

Rincrovanire, undringiovenire, v. n. 
ritornàr giòvane, fich verjüngern; 
wieder jung werten; — act. verjüngern, 
jung machen: a questo buon clima mi 
sento ringiovenire. 

Rineiovanito, part. verjüngt, verjüns 
gert. 

RincroviaLine, v. n. ringioìre, fich 
freuen, luftig, fröhlich werden; - praes. 
isco. 

Rıncırniae, v. n. ringiràrsi, giràre, 
attorno, fich dreben, berumlaufen, 

Rincoràne, v. a, wieder hineinfchlucden, 

RINGORGAMENTO, s.m, regurgitamen- 
wi das Anlaufen, Anfchwellen der Ges 

er. 

RincorcÀre, v.n. ringurgitäre, anlaus 
fen, anfchwellen (von Gewäflern). Ä 

RincorcìTto, part. angejchwollen ac. 

Rincorco, s. m. f, ringorgamento. 

RınsranÄRE, v, a. seminar di nu6vo 
a grano, wieder mit Korn befden, eins 

en, 

Rrncranpine, v. a. aggrandìre, vers 
größern „. vermehren; - praes. isco. 
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Rınsrannito, part. verardfert x. 

Rınonassine, v. n. wieder zunehmen 
wieder fett werden, 

RINGRAVIDAMENTO, 5. m. neu 
aerihaft, neue Schwängerung, 

RINGRAVIDÀRE, v. n. rincìgnere, mit 
der fhwanger werden, 


RinerazrÀàsziLE, adj. verdanfbar. 


RINGRAZIAMENTO, s. m. rendiment: 
di gràzie, Danf, Danffaguna. 

RINGRAZIAMENTÒNE, s. m. große Dani 
ſaguna. 

RincRraziantE, part. dankend, dani 
fagend, 

RınGaazıÄrRe, v. a. render gràzie, dan 
fen, banffagen, fich bedanken; - si 
ringraziato Iddio, Gott fev Dunf. 

RincraziàTOo, part. gedanft, bedanft, 

RINGRAZIATORIO, adj. zur Danffagur 
gebbrig, A 

*Rincraziaziòne, s. f. 6, ringrazia. 
mento, Dankſagung. 

RINGRINZIMENTO, 5. m. f, raggrins- 
mento, das Einfhrumpfen, 

Rısoeıszire,'v.a, f, raggrinzàre, jur 


fammenrunzeln. 
Rineréssàre, v. a. far più gròsso, 
difer, ftärfer machen; - für riaccre 


scere, rinforzare, verftärfen, ver⸗ 
mebren. 

RinsRossÀTo, 
mebrt sc. 

RinGuIGGIÀRE, v. a, racconciàr le 
guiggie, das Oberleder an Schuhen 
ausbeffern. 

RINGURGITÀRE, v. n. ringorgäre, a 
laufen, anfchwellen (von Gewäflern). 
RinnaPFIÀRE, v. a. bagnàre, irrigär 
di nudvo, wieder anfeuchten, benchen, 

begießen. 

RınnarrıATo, part. beneßt ıc. 
FuNNALZAMENTO, s. m. ſo wie innalza» 
mento, die Erhöhung, Erbebung. 

RINNALZANTE, part. erhöhend, 
bend, 

RinnaLzÀre, v.a. alzàr dinudvo, aufs 
neue erhöhen; - fiir tondeggiare, di 
Umriffen eine Rundung geben (von Gv 
mäblden) ;- is. v. n. fiir crescere, far- 
si maggiore, zunehmen, wadien; * 
v. r. fi erbeben. ; 

RrinwmamorÀne, v. a. wieder verliebt ma 
ben. a 

RinnamoRrÀRsT, v. r. fid wieder in je⸗ 
mand verlieben, 

Rınnavicäre, f, rinavigäre 
RINNEGAMENTO, s. m, apostasla, N 
Abtrünnigfeit, 
RINNEGÀRE;? v. a, vom Glauben abfe 
len; die Religion verfdugnen; - eind 
Parten verlaflen ;- ri la patien 


part. verftärft, ver 


rinnegar 
za, die Geduld verlieren. 

Rınnesariccro, adj. und s- 
Nenegat;- gottlog, perrudt. 

Rıunzcäro, part. verlaͤugnet / 


ein böfer 


abge 





Rin 


ſchworen ꝛꝛc.; — subst. ein Renesat, Abs 
triimniger ; - rinnegato, can rinnega- 
to (Schimpfwoͤrter), gottlos, verrudt. 

— s. f. b. rinnegamen- 
to, ſ. 

RinNESTAMENTO, s. m. innestamento, 
Pfropfung, Ampfuna. 

‚ Rınndstire, v. a. wieder pfropfen, von 

neuem einimpfen; - fig. rincongiu- 
gnere, unire, wieder wercinigen, zus 
fammenfuaen. 

RinwnesrÀro, part. aufé nene gepfropft ıc, 

RıynwovisıLe, adj. mag erneuert wers 
den fann oder muß. 

RınsovaGiönr,' s. f. 9 rinnovaziòne, 

RınvovamEntTo, s. m. Erneuerung, 
Herftellung. 

RinnovanTE, part. was erneuert, oder 
ſich verneuert. 

“Rınnovanza, $. f. f, rinnovamento. 

Rınsövine, und rinévàre, v. a. ers 
neuern, verneuern; - für ripigliar a 
fare, aufs neue etwas anfangen; wies 
derhrien; -— rinnovar vista, andere 
-fcheinen , anders ins Auge fallen; - rin- 
novarsi di qualche cosa, fid) aufs neue 
mit etwas verfeben. 

RinwovÀTa, und rinovàta, s, f. f, rin- 
novamento. 

Rinwoviro, und rinovàto, ‚part. er— 
newert. 

RinnovaTàRE, 5 m. ein Ernenerer, 

Rınnovarrice, s. f. die erneuert. 

 Rınnovazıöse, und rinovaziöne, s. fü 
Erneuerung. 

RınnovELLAMENTO, und rinovellamen- 
to, s. m. die Verneuerung. 

RinnovÈLLÀRE, rinovéllàre, v. a. ers 
neuern: rinnovellare le lodi etc. 

RinwovÉLLÀRsI, è. r. fich verneuern. 

RinnoveLLÀTOo, und rinovellàto, part, 
erneuert ıc, 

RıwwovELLATÖRE, s. m. innovatòre, 
Erneuerer, Herfteller. . 

RınnovEeLLazıdöne, undrinovellazidne, 

‘ s. f. Erneuerung, Vernenerung, 

Rınsumipire, v. a. ribagnàre, mie 

— anfeuchten; — praes. isco. 
INOCERONTE, i 

RinocERÒòTE, $ s. m. Rhinozeros. 

RinomÀsiLe, adj. fambso, célebre, 
berühmt , ruhmwuͤrdig. 

Rınomanza, s. f. fama, riputazidne, 
Ruf, Ruhm, Name, Renomee, 

Rinomàre, v. a. decantäre, rénder 
célebre, rühmen, preifen; berühmt 
machen, 

*RınomATA, s. f. b, rinomanza, f, 

Rınomkro, part, célebre, famdso, 
renomirt, berühmt. 

*Riwomia, s. f. b. rinomanza, f, 

*RINOMINANZA, f, rinomanza, 

RisominàÀRE, +, a. f, rinomàre, wies 
der nennen, 
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RimominÀro, part. ſ. rinomàto, fier 
der genannt, 

*Rinòbmo, s. f. b. fama, 
celebrità, der Ruhm. 

Rınovacıöns, s. f. f, rinnovaziòne. 

Rınovante, part. f, rinnovante. 

RimévAre, rinovàta, rinovàto, rino- 
vaziòne, f, rinnévàre etc. 

RINOVELLAMENTO, rinovéllàre, rino- 
velläto, rinovellaziöne, f, rinnovel- 
lare etc. 

RinQquarTÀRE, v. a. in Viertel theilen. 

RixQuartiro, part. ripartito in quar- 
ti, in vier Theile getheilt, voll;  volls 


fommen. i 
RinsaccAMENTO, s. m. bag Stofenj 
Ritteln, das man zu Pferde leidet. 
RinsaccARE, v. a. wieder einfafen; = 

n. Stoͤße befommen, gejchüttelt werden, 
beym Reiten. 
RINSALDAMENTO, s. m. saldamento, 
consolidaziöne, die Befeftiauna, 
RInsALvATICHÌRE, v. n. insalvatichir 
di nuövo, wieder verwildern ; - praes, 
15C0. 
et v. a. wieder blutig 
RINSANGUINARE, I machen;- fuͤr rin⸗ 
frescare, riaprire, wieder aufreifen 
* Wunden); - (in der Noffsiprache) 
tir riprovedersi, o riproveder di da- 
nari, wieder zu Geld belfen, oder wies 
der zu Geld fommen. 
beis 
ricuperàre 


rinomanza, 


RINSANICARE, v. a. bl, risanàre; 
len, geiund machen. 

Rınsanine, v. n. riaversi, 
la sanità, wieder genefen. 

Rixsavire, v. n. ritornàr sàvio, rav- 
vedersi, zur Einfibt fommen, fi befs 
fern; - praes. isco. 

RINnsEGNÀRE, v. a. wieder untermeifeny 
wieder lehren, 

Rınseivänsı » vd. r. fo wie imboschrsi, 
wieder in den Wald gehen; - fiir ritor- 
nar selva, wieder mit diem Gebuͤſche 
bewachſen; wieder Wald werden. 

Rixsaryaro, part. ing Gehölz verkro⸗ 


chen ꝛc. 


Rınserssiae, v. a. rasserenàre, er⸗ 
heitern, ſich ausheitern. 
RIMSRRENITO, part. rasserenàto » auss 
aeheitert, 
INSERRÄRE, v. a. rinchiùdere, eins ’ 
ſchließen, verfchließen, 
Rıwsıenorinst, ‚v». r. rimpadronìrsi, 
ich wieder bemeiftern; wieder in Befig 
ommen; - praes. isco, 
RınsıcnoriTo, part, 
RINTAGLIARE, v. a. wieder fchneiden. 
RINTANÀRSI, v. r. accovacciàrsi , fih 
fig. für appiattarsi, fich veriteden, è 
verfriechen, j ag 


RINSERRÀTO, part. eingefchloffen, 
der fich bemeiftert | 
bat ꝛc. 
verfriehen; im eine Höhle Frichen; - | 
—— » pars. verſteckt, verkrochen. 
2 . 


Rin 
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Kınrasiag, v. a. stoppàre, intasàr di Rrwrrowamento, s. m. Wiederſchel; 


nudòvo, wieder verftopfen. 

Risricràre, v. a. rénder intièro, 
completäre, wieder ganz emaden, ers 
ganzen; - rintegrarsi, ritornar intie- 
ro, ſich eraänzen, 


RINTEGRAZIONE, s.f. die Ergänzung; - * 


ricongiugnimento col suo tutto, Vers 
einigung des T@peils mit dem Ganzen. 

RinTÈNDERE, v. a. riudìre, wieder bos 
ren, verftehen; - praet. rintesi, part, 
rintèso. 

Rınteserine, v. a. intenerìr di nu& 
wo, wieder ertweichen; wieder zart mas 
chen; - fig. für commuovere, rühren, 

* ici 
zum Mitleid bewegen, weichmuͤthig mas 
cben; — v. n. rintenenre, ſich erweis 

* hen, gerührt werden: rinteneri nel 
cuor per la dolcezza; - praes. isco, 

RintENERÌTO, part. wieder erweicht 20. 

*RINTERAMENTO, 5. m. rintegraziòne, 
die Ergänzung, Herftelluna. + 

Brixténràre, v. a. risotterräre, wieder 
unter die Erde fharren, 

RINTÈRROGÀRE, Vv. 4. 
wieder fragen. 


ridomandäre, 


Rıntenzike, v. a. triplichre, dreymahl 


wiederholen; die dritte Einheit hinzus 
ſetzen. 
RinTERzATO, part. zu dreyen Mahlen wies 


derbolt ıc. 
RixritriDÀRE,} ». 4. wieder lau mas 
Rınrıerınine,$ Ken; - n. wieder [aus 


(ich werden, erfalten. 
Kınrtoccirke, v. n. sönär la campàna 


a tocchi, angejchlagen werden (von cis 
ner Glode). 
— s. m. das Anſchlagen der Glo⸗ 
e. F 


Rintéòmacire, v.a. cine Wand wieder 


bemerfen, übertünchen. 

Kıntönire, v. a. und n. rintronàre, 
die Ohren mit ftarfem Getöfe betäuben, 
ſtark ertönen. 

RiNTOPPAMENTO, s. m. f, rintöppo. . 

RinròPPÀre, v. n. risconträre, incon- 

| tràre, begegnen, worauf ftoßen, ans 
treffen; auch rintopparsi; - rintoppa- 
re, v,a. mit Flecken befegen; ausfliden, 

Rıstörro, s. m. rincontro, impedi- 

. mento, Hinderniß, Anftoß. 

Rıntoano, s. m. contorno, rigiro, 
Umfang, Umfreis. 

RintòRTO, part, ritörto, 
wunden, 

RINTRACCIAMENTO, .s. m. die Nachſpuͤ⸗ 

rung, Ausforſchung. 

RınTRacclÄRE, v. a. cercäre, andar 
in tràccia, ausipüren, ausforichen, 

RiNnTRAGCIÀTO, part. ausgeſpuͤrt; nach⸗ 


geforfcht. 
Ausforfcher, 


. RINTRACCIATÒORE, 5 m. 
RINTRECCIÀRE, v. a, ipicder flechten, 


gedreht, ges 


Ausipäber. 


Getoie, 


Rıntaönire, v. a. und n. rimbombàè- 


re, ftarf ertünen, erichallen, einen ftars 
fen Schall erregen; — rintronar gli 
orecchi, die Ohren mit ftarfem Larm 
betäuben; — far risonare, rimbom- 
bare, mit einem lauten Getdfe anful: 
len, erfchallen faffen. 


RinTRONÀTO, part. erichollen, ertönt x. 


Kıstaöno, s. m. rimbombo, f, rin- 
tronamento. 

RinTUZZAMENTO, s. m. das Stumpfmas 
chen der Spige oder Schärfe; - fig. für 
reprimento , das Uuterdrüden, 

Rıwruzzire, v. a. ribàttere, attutir 
la punta, die Spige oder Schneide ums 
fchlagen; flumpf machen; — fig. demüs 
thigen, bändigen, Einhalt thun; je wie 
reprimere, rintuzzar l’orgoglio, eis 
nes Stolz demüthinen; — rintuzzare la 
ria ventura, dem Ölüde trogen; - rin- 
iuzzare gli altrui denti, fo mie repri- 
mere gli altrui detti mordaci, andern 
mit beißenden Worten zu begeanen mif 
fen; — für diminuire, vermindern, bis 
nehmen ; - rintuzzarsi, für infiacchirsi, 

. ftumpf werden, abnehmen , ſchwach wer⸗ 
den; il gusto si rintuzza, der Ge 
ſchmack wird ſtumpf, geſchwaͤcht. 

RixnTtuzzÀTO, part. geftumpft, jiumpf x-; 
- fig. für stupido, ottüso, dummy 


RINVALIDÀRE, v. a. wieder adltig mas 
cen; auch nur für render valido, güls 
tig machen; - praes. isco. 

RınvesisiLe, adj. reperibile, ritro- 
vàbile, was zu finden ıft. 

RrxvenIMENTO, s. m. ritrovamento, 
trovamento, Fund, die Erfinduna. 

Rıxvenireg, v. n. riaversi, wieder zu 

ſich fommen, ſich erholen; - für am- 
mollirsi, aufauellen, auflaufen; - v. % 
für ritrovare, finden, ausfindia mas 
chen; — praet. rinvenni, part. rinie- 
nùto. 

RinveNÙTO, part. von rinvenìre, mV 
ber zu fich gefommen. 

Rınverseräre, v. a. und n. f, river- 
beràre, das Rüdprallen des Lichtes, 
der Wärme, 

Rınverseräto, part. riverberäto, jW 
ruͤckgeſchlagen, abgepralit. 

*Rixvircio, s. m. b, rovéscio, die ter 
Febrte Seite. 

Rınvervire, v. n. divenìr verde, oft 
tornàr verde, gruͤnen, wieder gruͤnen; 
- v. a. grünend machen; fig. inne“ 

* vare, erneuern. 

Riwverncire, v. a. fürtröväre, finden; 
- fir rintracciare, cercare, forgfal 
tig fucben; erforſchen; — für riscontra» 


— antreffen, begegnen. 


INVERGÄTO, part. erfunden; - it, ge⸗ 
ftreift, ſtreifig. 


Rin 


Rrxvercatdbre, s. m. rintrovatòre, 
Erfinder; Erforfcher. 

RixverMmIGLIÀRSI, v.r. farsi di nuévo 
vermiglio, wieder roth werden, 

Rınv£rsire, v. n. rivérsàre, umivers 
fen, überfließen, ausichütten. 
NvERTIRE, ». n. dare addiètro, zus 
rüdfehren, umfehren; — für riuscir 
vero, arrivare, eintreffen; - v. a. für 
convertire, permutare, verfchren, 
verwandeln, 

Rinvenzàre, v. a. 
Holje, verfeilen. 

Rınverzicäre,? v. n. rinverdìrsi, wie⸗ 

Rinverzire,. $ dergrünen;- ». a. rin- 
verzicare, für rinovellare, ristabi- 
lire, erneuern, berftellen. 

RinvescÀrE, v. a. wieder mit Vogelleim 
beftreichen. 

RinvescràrDA, s. f. novelliéra, eine 
Klatſche, Poftträgerin, 
INVESCIARDÌNA, s,f.dim. 
gerin, Klatiche, 

Rinvescrànpo, s. m. novelliére, der 
Poften, Neuigkeiten bringt. 

Rıwv£scıäre, v. a. ricercàre, ripescà- 
re, fuchen, auffuchen, 

Rınvestimento, s. m. nuödva investi- 
tura, neue Belehnung. 

Rınvestieg, v. a. wieder belehnen; - 
it. für convertire, scambiare, vers 
fchren, verwandeln; - rinvestire una 
cosa in un’. altra, umfegen ; zu etwas 
anderem anlegen; - fig. rinvestirsi d’ 
una cosa, fih eine Sace eigen mas 
den, i 

RinviàrRE, v. a, mandàr via, fortjcis 
den, abdanfen. - 

RinviGORAMENTO, s. m, f, rinvigori- 
mento. ‘ 

RinviGoRÀRE, v. n. f, rinvigorìre. 

Rinvisonimento, s.m. Herftellung der 
Kräfte, der Munterfeit. 

Rinvicorine, v. n. riprénder vigòre, 
ringagliardìre, ſich erholen; neue Kräfs 
te oder Munterfeit befommen; - ace. 

. fortificare, dar vigore, ftärfen, ers 
muntern; — praes. isco. 

Rinviconito, part. geftärft, ermins 
tert ꝛc. 

RINVILIÀRE, v. a. und n. scemàr, ca- 

Jar di prezzo, abichlagen; am Preife 
fällen, moblfeifer werden. 

Rınvırlae, v. 4a. avvilire, verjagt, 
muthlos machen, 

RinviLUPPÀRE, v. a. inviluppàre, rin- 
völgere, eimwideln, umfchlagen. 

RinviTÀre, ». a. wieder einladen; - it 
einander einladen. 

Rinviro, s. m. neue oder zweyte Einlas 
dung. >» 

Rinvivirsr, v. r. ravvivàrsi, wieder 
aufleben; gu fih fommen. 

Rinuminire, v. a. ribagnàre, micder 
befeuchten,, naf machen, 


Spalten machen. im 


Hinterbrins 
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Rınönzra, s. f. Entfagung, Verzicht. 


RiNnunzIaGIÒNE, s.f. f. rinunziaziòne. 
RINUNZIAMENTO, 5. m. — * 
ung, Abſagung, Verzicht; — de. für 
Daga a, Nachricht, Be 
richt. 

RınumzrAre, und renunziàre, v. 4. 
entfagen, abfagen; Verzicht thun; - für 
rifiutare, abjchlagen, verfagen ; — fur 
riferire, hinterbringen, berichten. 

Rınunzıäro, und renunziäto, part. 
entfagt 2. : 

Rınunzıaröre, s. m. der Verzicht thuts 
- fiir delatbre, denunziante, Ynges 
ber, Hinterbringer. nes 

RINUNZIAZIONE, rinunziagione, re- 
nunziaziöne, s. f. übl. rinunzia, Ente 
fagung , Verfagung rc. 

*RinvòcArEe, v. a. bl, rivöcare, ri- 
chiamare, guridrufenz abwendig mas 

_ den. ' 

RixvòcLiÀRE, v. a. indur desiderio, 
voglia, Luft machen, lüftern machen ; - 
rinvogliarsi , wieder Luft befommen, 

RinvòLGERE; v. a. invöltäre, rinvöl- 
tàre, invölgere, einwideln, einfchlas 
gen, einpaden; - praet.rinvölsi, part. 
rinvöl€to. 

Rınvör.soLo, s. m. rinvélto, fagötto, 
ein Bündel, Baͤllchen, Paͤckchen. 

RinvòLTÀRE, v. a. f, rinvölgere, 

Rixvouraro, part. einaewidelt ıc. 

Rısvörro, s. m. invöglio, fagötto, ein 
PDadt, Bund, Bündel, 

RinvòLTo, part. von rinvölgere, eins 
gewidelt ꝛc. 

Rınvorröna, s. f. das Einwideln, und 
der Umfchlag. 

Rıyuprirg, v. a. wieder ernähren, 

Rınzarrire, v. a. stoppàre, rituräre. 

uftopfen ; einen Ritz, das Leere mit Werg, 
Baumwolle ausfüllen, 

RinzerpàÀne, v.a. vermachen, verfeilen, 

RinzePPÀTO, part. perftopft 20.; wieder 


verfeilt. l j 
Rio, s. m. rivo, ein Bah, Flufchen. 
erbrechen; 


*Rio, s.ın. reità, colpa, 

Miffetbat; - Verbrecher; - für male, 
das Medel, Böfe. 

Rio, rla, adj. reo, cattivo, maligno, 
bös, fhlimm; frafbar, bosbaft; - di 
rio in buono, adv. die Alten fasten 
auch di rimbuono, fo wie ragguaglia- 
tamente, eins ing andere gerechnet; 
über Baufd und Bogen. 

RrosAnsaro, s. m, reobàrbaro, Rha— 
barber, 

RıössLrsäre, v. a. wieder verbinden, 

*RionDÈLLA; s. f. randéllo, bastöne, 
ein Prügel, Stock. 

Riòxe, s. m. ein Viertel von der Stadt 
(man fagt es mcift nur von Nom), 

RiòPrERÀRE, v. a. wieder wirfen, 

Rıoanınanmsstn, s, m. rassettamento, 
dic Ausbeſſerung. 


Rio 


Rronpinìre, v. «a. rasséttàre, wieder 

- einrichten , wieder in Ordnung bringen, 

RiorpinATO, part. wieder zurecht ges 
macht ꝛc. 

RioRDINATÒRE, s.m. derwieder in Ord⸗ 
nuna brinat, 

Rıoapınazıdwe, s. f. rassettamento, 
die Einrichtung , die Ausbeſſerung. 

Rionrnire, v. a. wicder anzetteln , wies 
der anbaumen, 

Rıossernvine, v. a. wieder beobachten, 
betrachten ꝛtc. i 
*Rıörta, s. f. b, contèsa, quistidne, 

Hader, Zanf, Zwift, Streit. 

*RiòTTÀRE, v. n. contendere, quer&- 
lare, badern, ftreiten. 

— ‚ s.m. dim. rivoletto, Baͤchel⸗ 

en, 

*RIOTTOSAMENTE, adv. b. contenzio- 
samente, mit Zauk und Streit, 

*Rrortòso, adj. contenziòso , rissòso, 
zaͤnkiſch, cigenfinnig. 

RıözzoLo, s. m. rigàgnolo, cin Bäs 
chelchen. 

Ripa, s. f. riva, bag Ufer; - fuͤr rupe, di- 
rupato, Abſturz, ſteiler, abſchuͤſſiger Ort, 

Rıracırıckre, v. 4. rappacificàre, 
rappaciàre, wieder ausſoͤhnen. 

RrranàsiLe, adj. erfeglich, 

RiIPARAMENTO, s. m, ripàro, difèsa, 
Berwahrung, Verfhanzuna. 

Riparnàre, v. a porripàro, évviàre, 
vorbauen, bewahren, abyelfen, feuer; 
- difendere, verwahren, fchüßen; - 
ristaurare, risarcire, ausbeflern, res 
pariren, wiederberitellen; — riparar l’ 
onore, seine Ehremerflärung thunz - 
impedire, vietare, verwehren, abs 
wenden 2c,; - ripararsi, v. r. fiir ri- 
covrarsi, jich wohin begeben, flüchten. 

Riparàro, part verwahrt ıc, 

Rırarartöre, s.m. Vorbauer, Bervabrer, 

Ripanatrice, s. f, die vorbaut, abs 
hilft se. j 

RIPARATÙRA, } s. f. ripàro, restanra- 

Rıranazıdng, zibne, Ausbeflerung, 

erftelluna; - farriparazion d’onore, 
hrenerflärung thun, 

RirPARLÀRE, v. a. wieder reben, fprechen. 

Riràro, s. m. rimédio, provvedimen- 
to, Mittel; Ausweg, Schugwehr; - 
por riparo ad alcun male, einem Mes 
bei Einhalt thun, 

RiPaRTIGIÒNE, s.f, ripartiziòne, Vers 
theilung, - 

RipaRTIMENTO, s.m. Vertheilung, Nes 
partition, 

Ripantire, pv. a, scompartire, eins 
theilen, vertheilen; - ripartirlatassa, 
die Auflage repartiren, 

RIPARTITAMENTE, adv, con giusta ri» 
partiziöne, ordentlich, , mit richtiger 
Vertheilung. 
rrartÌìro, part. vertheilt, repartirt sc, 

*Riranto, s, m, b. ripartimento, 
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Ripanronire, v. a, wieder gebären. 

RripartorÌTO); part. wieder geboren, 

RiràscERE, v. a. weiden; — fig. ripk 
scer l'animo; das Gemuͤth meiden, cs 
näbren, 

Rırassire, n. a. undn. riandäre, per 
còrrer di nuövo, wieder durchaebenic.; 
wieder vorbeygehen. 

Ripassàra, s. f. der Ruͤckweg; Vorber⸗ 
gang; - dare una ripassata, una scor. 
sa, etwag nochmabls durchaeben, durch 

. feben; > fare una ripassata ad alcu- 
no, dargli una correzione, cinen Wi⸗ 

„scher , Filz geben, 

Ripassìro, part. zuruͤckgegangen rc, 

RIPASSEGGIÀRE, v. n. wieder fpagieren 
geben. 

Rrrarìre, v. a. wieder leiden; — praes. 
isco. - | 

RirarRIÀRE, v. n. und v. r. tornàre in 
pàtria, wieder in feinVaterland geben; 
- act. für richiamare dal bando, aus 
dem Banne thun, wieder ins Vaterland 
fommen laffen, 

Rırkccäse, v. n. wieder fündigen. 
RrPENsAMENTO, s. m. ilripénsàre, das 
Wicderdenfen an etwas. 
RirènsArE, v. a. wieder denfen, wie 
der überdenfen, 
RirewràoLIO, s. m. cimento, rischio, 
Gefabr ; - porre a ripentaglio, in Ge⸗ 

fahr fegen. ! l 

*RiPENTÈNZA, s. f. 6. ripentimento, 
Neue. 

*RiPÈNTERE, v. fi. f, ripentirsi. 

RIPENTIMENTO, s. m. Meue, Bercuuns, 

Ripfnrinst, und repentirsi, v. n. be 
reuen; leid thun, 

Rırentito, part. reuig, bereuend. 
RipENTITÒRE, s. m. chesiripente, dtt 
etwas bereuet, dem etwas fcid thut. 

*RipenTÙTO, part. b. ripentito. 

Rırzacösso, part. wieder aeichlanen; - 
für reflesso, zurüdfallend (vom Licht); 
ribattuto, rimandato, zurüdg 
gen, zuruͤckgeprallt. 

Rırercuörteae, v. a, ribà:tere, —— 
ſchlagen, zuruͤckſchlagen; — für reflette- 
re, }uriidprallen, 9 urdchverfen icht 
und Schall); - praet, ripercössi, part- 
ripercösso, 

Rırsrouotımento, s. m. das Zurid‘ 
fhlagen, Zuruͤckprallen; dag abermabli 

e agen, 

——— s. M Ruͤckſtoß, Ruͤd⸗ 
ſchlag, Gegenſtoß; - für reflesso, Ridi 
prall; Wiederfhein; Wiederſchal. 

Rırzacussivo, adj. che ripercuöft 

° ribatte, zurüdtreibend, zurüditoßin: 

Rırsscusso, part. f, ripercésso. - 

Rırtanneae, v. a. ivieder verlieren; ” 
praet. ripersi, part, riperdùto, edet 
riperso. 

RirerpÙTO, part. ripérso, wieder MT 
loren, 


Rip 


RrrentrLa, s. f. kleines Ufer, kleiner 
Damm, 

RrPESÀRE, v. a. pesàr di nuövo, fies 
der wägen; nachwägen; - fig. ponde- 
rare, wohl erwägen; reiflich überlegen, 

ArPESsÀTO, part. nachgewogen ıc. 

RrPESCAMBNTO, s. m. das Herausfifcheny 
Wiederfangen, 

ZregscArREe, v. a. wieder berausfifchen, 
ang dem Waffer wieder holen; - fig. 
für rintracciare, fleißig fuchen, oder 
rinvenir con industria, nach fleifigem 
Suchen finden; - ripescar le secchie, 
— Fehler mit großer Muͤhe verbeſ⸗ 
ern, 

RIPESCÀTO) part. wieder herausgeſiſcht rc. 

da , v. a. wieder ftoßen, zerftos 

en, 

RırsstÄto, part. aufs neue geftoßen, 
zerftoßen rc. 

AIPETÈNTE, part. che ripéte, wiebers 
bofend, 

Aırtrene, v.a, repétere, wiederholen. 

RIPETIMENTO, s, m. üb, ripetiziòne, 
Wiederholung, 

Rırsrio, s. m. contèsa, disputa, ré- 
plica di paröle, Streit; Zanf, Worts 
wechiel. 

ÄIPETITÖRE, 5. m. MNepetent, der den 

i Saülern vorrepetirt, 

ÄIPETITÜRA . 

at s. f. Wiederholung. 

ÄIPEZZAMENTO, $. m. rappezzamento, 
das Ausfliden; Zufammenftüden. 

Arr£zzine, v. a. rappézzàre, ausflis 
den, zufammenfliden. 

ArrezzAto, part. geſtuͤckt, geflidt. 

ÄIPEZZATÖRE, s. m. Flicker, Ausflider. 

RIPEZZATURA, sa. f. Gliferen. 

ArPtacÈRE, v.n. wieder gefallen; — praet: 
ripiacqui. 

ÄIPIACIMENTO, s, m. nuöva compia- 
cènza, neues Vergnügen, neues Wohls 
gefallen. 

RIPIÀGNERE, und ripiàngere, v. n. wie⸗ 
der weinen; - v. a. fiir rammaricarsi, 
dolersi, flagen, beflagen , beweinen. 

ArrıAmo, s. m. Abfak auf der Treppe, 

ÄrPIANTÄRE, v. a. wieder pflanzen; — 
für collocar di nuovo, wieder ſetzen, 
ftellen; - ripiantar il campo, das Las 
ger wieder wo aufichlagen. 

RIPTANTÀTO, part. wieder gepflanzt 2c, 

3IPICCHIÀRE, v. a. picchiàre, bussàr 
di nuévo, wieder pochen, anflopfen; - 
fig. für rifare, ripigliare, wieder ans 
fangen, 

RxpiccHio, 2 s. m. contracolpo,' Ges 

Rıricco, genichlag. 

RIPIDEZZA, s. f. erto, die Steile, Abs 
ſchuͤſſigkeit. 
Rieipo, adj. erto, scoscèso; fteil, jaͤh, 

abſchuͤſſig. 

Rırındso, adj. f, ripido. 

ALPIEGAMENTO , 9. m, f, ripiegatùra, 


311 


Rip 


Rırrteine, v. a. soprapporre, rad- 
' doppiàre, zufammenlegen, falten, fals 
gen, wie Tuo, Papier; - für piegare 
allein, biegen, beugen; - v. n. und v. r. 
prender altra ‘direzione, rivolgersi 
altrove, eine andere Wendung nehmen, 
wieder auf das vorige verfallen; — ri- 
îegarsi ne’ vizj usati, im die vérigen 
after verfallen; - ripiegare alcuno, 

in der gemeinen Sprechart, fur am- 
mazzarlo, einen umbringen ; — ripie- 
are le insegne, le bandiere, cine 
ache aufgeben, dem Spiel cin Ende 
machen ; zuweilen auch für morire, fters 


ben. 

Rırısciro, part. zufammengelegt, ge⸗ 
bogen ꝛc. i . 

RiriEGaTÙRA, s. f. ripiegamento, Fal⸗ 
te, Brit; - für ritorcitura, die Dres 
bung , Beugung. 

Rırıtco, 8. * espedieênte, Ausweg, 
Mittel, Weg; - für ricétto,, eine Zus 
flucht. 

Ririenezza, s. f. repleziòne, Webers 
füllung, Weberladung. 

Rırızso, :s. m. die Ausfüllung ; alle, 
was nur zum Ausfüllen dienet;- fur 
pleonasmo, ein Glifwort; - für tra- 
ma, der Einfchluß, Finfchlag im Weben. 

Rırıtwo, adj. voll, angefüllt. _ 

RırısLıaMmENTo, s. m. ricominciamen- 
to, Wiedervornehmung; — für rimor- 
so, Gewiſſensbiſſe. 

RiriGLIÀRE, v. a. ripréndere, wieder 
nehmen; quridnebmen ; - für ricomin- 
ciare, wieder anfangen; — ripigliare 
il discorso, fortfahren zu fprechen; — 
ripigliar forze, wieder zu Kräften kom⸗ 
men; - ripigliar fiato, wieder athmen, 

* fich wieder erholen; — ripigliar moglie, 
marito, fich wieder verbeuratben;- für 
riprendere, ammonire, mit Worten 
züchtigen, ermahnen; - ripigliaralcu- 
no (felten), für racquistare la sua 
amicizia , wieder in Gunft bey einem 
fommen. N AR: 

*RıricLıo, s. m. b, riprensiòne, Aus⸗ 
fcheltung, A 

RiricnerE, und ripingere, v. a, re- 
spingere, zurüdftoßen, zurüdtreiben; _ 
- praet. ripinsi, part. ripinto. 

RiriLoGÀRE, v. a. riepilogàre, rica- 
pitolàre, kuͤrzlich wiederholen, 

RipinTo, part. von ripìgnere, uͤbl. re- 
spinto, zurüdgeftoßen, zurüdgetrichen. 

Rırıövere, v. n. wieder regnen; auch 
für piövere alfeın, reanen; - für ri- 
cadere a‘ modo di pioggia, wie fleis 
ner Regen zurüdfallen, 

*Rırirg, v. n. b, arrampichrsi, iner- 
pichrsi, aggrappàrsi, flettern, bins 
aufffetfern; hinauffteigen; - praes. 
1SCO. 

RiriscràRE, a. n. wiederum fein Waſſer 
laffen. 


Rır 


*Rırırlo, s. m, b. rammärico, penti- 
mento, Reue, 

*RiriritòRE, s. m. b, repetitöre, ein 
Wiederholer , ciù Mepetitor, 
IPLACARE, ©. a. wieder befünftigen; — 
v. r. ſich befänftiaen. 

Rıroriae, v. a. ripulire, poliren, reis 
nigen, pußen, glatt machen. 

*RiPoLLÀRE, v. n. fir ripullulàre, f. 

Rırdnere, v. a. f. riporre. 

Rir6roLÀne, D. a. wieder beboͤlkern; — 
v.r, wieder bevölkert werden, 

Rırororiro, part. wieder bevdffert. 

Rırörsers, vw. a. wieder darreichen, dars 
bieten; - praet, riporsi, part. riporto, 

Rironne, und ripdnere, v. a. rimèt- 
tere, wieder hinferen, hinlegen; - col- 
locare, feen, legen, ftellen; - ripor- 
re il corpo, für seppellirlo, einen 
Leichnam beerdigen; - für custodire, 
etiva8 verwahren; — für nascondere; 

' celare, verbergen, verfteden;+ ie. für 
ripiantare, wieder pflanzen, fteden; - 

‘ riporsi a far checchessia, wieder ets 
was vornehmen; - andare a riporsi, 
darsi per vinto, fich riberivunden ges 
ben; - praet, riposi, part. riposto. 

Rirorramento, s, m. übl, rapporto, 
Hinterbringung, Bericht, Ä 

RisòrTtANoOvÈLLE, s. m. fo Wie come 
— Hinuterbringer; Unruh⸗ 

- ftifter, , 

Rıroatante, part. che riporta, zus 

‘ rudbringend , binbringend, ' 

RiròrtÀre, v. a, wieder bringen ,. ivies 

‘ der bintragen; - für riferire, hinters 

- bringen, erzählen; - ‘für acquistare, 
davon fragen; riportare il premio, la 
vittoria; - riportar grazie, fo viel 
alé ringraziare, danken. 

Rrrorriro, part, zuruͤckgebracht ıc. 

KirortatàRE, s. m. relatore, Hinters 
bringer,’ 

Rieòrto, s. m. rappörto, richmo, Art 
Stickerey, Beihlag an einem Buche, 
Rırosamento, s, m. ripéso, die Rude 

das Ausruben, 

RIPOSANTE, 

*Riposanza, s. f. b, ripéso. . 

Rırösins, si m. ripöso, die Rude, 

Rırösiae, » n. und v. r. prénder ri 


poso, quièéte, ruben, ausruben; - 
für cessare, ſich legen, aufhören; - 


fiir dormire, ruhen, ichlafen;- i prez- 
zi riposano, die Preife erhalten fim; - 


riposare in un luogo, wo ruben, bes 


graben liegen; + riposarsi sopra alcu- 
no, fie auf einen verlaffen; — act. rus 
ben fallen: riposare i cavalli; - für 
posar di nuovo, aufs neue feßen; - 
chi altrui tribola, se non riposa, 
prov. wer andere plagt, forgt nicht für 
feine eigene Nube, 

Rırosatamente, adv. quietamente, 
rudig, ungeftört, gelaffen, 
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pare. rubend; der fill iſt. ; 


Rır 


Riposìro, part, ausgerubt;- tranquil- 
lo, considerato, rubig , gelafien, bes 
bächtig. 

Rırosstöre, s. m. der Ruhe verihaflt; 

. = ber rubet, augrubet. * 

*RiposèvoLE, adj, quiéto, ruhig, fill, 

sanft. 

*RipositòRIo, s. m. ripostiglio, Bis 
haͤltniß; Geſtell. — 

Rırosızıons, s. f.die Wiedereinrichtung 
der verrenften Beine, , 

Rıröso, s.m. quite, die Nube, Stille. 

Rırösta, s. f. il riporre, Sinfeguny 

‚ Yufbebaltung, Erfparung; - far la ri- 
posta, far la provvisione, Vorrath 
anfbaffen : - fiir metter da parte, für 
die Zukunft zuruͤcklegen 

*RrrosrÀGLIA,.s. f. b, ripostìglio, Be 
haͤltniß. bei 

RırosTamENnTE, adv. di nascosto, oc- 
cultamente, heimlicher Weiſe. 

RirosriGLio, s. m. ein Gap, Behälts 

niß. 

ici s. m. f, ripostìglio. 

*Rırostime, s. m. b, ripostiglio, ſ. 

Rırosto, part. von riporre, hingeſetzt / 

+ Biugeftellt, zurüdgelegt; - für nasco- 
so, verborgen, verfteft: luogo rıpo- 
sto, cin verſteckter Winfel. 


RirrÈGÀne, v. a. wi nochmabls⸗ 
bitten. ni 
RrirrEGATO, part. wieder Mpeten. 


Rırr£mere, v. a. preémer@wi nudvo, 
wieder prefien, wieder auspteſſen, wie⸗ 
der ausdruͤcken; - fig. für reprimere, 
rintuzzare, unterdrücden, bandigen; - 
praet. riprössi oder ripremei, part. 

- riprèsso, ripremùto, 

RIPREMÙTO, part, wieder gepreft 20. 

Rırr£npere, v. a. ripigliàre, wieder 
nehmen, wieder fangen, ‚wieder mea; 
nehmen; — für. corregere, ammonit 
biasimando, ftrafen, ansfchelten, tu 
deln;- v. r. riprendersi, für correg- 

. gersi, emendarsi, ſich beffern, ſich 
Inbera; - praet. ripresi, part. TI- 
preso. i . 

RırrenD&voLe, adj, riprenslbile, bia- 
simèvole, tabelbati, verwerflich. 

RIFAENDEVOLMENMTE, adr. con ripren- 
siòne, biasimevolmente, auf eine vers 
werflihe Art, unanſtaͤndiger Weiſe; 
tadelhaft. J 

RIPRENDIMENTO, s$. m. riprensiòne, 
Beitrafuna mit Worten; Verweis. | 

RiPRENDITÒORE) 5. m, Tadler, der Ber 
weiſe giebt, n 

Rirnenpitaice, s. f. die vermeilc 
tadelt, i 

Rırressisitße, adj. riprendèvole, biz» 
simèvole, ftrafbar, tadelhaft. 

RIPRENSIBILMENTE, adv. auf eine fü 
delbafte Art, 

Rırnensiöne, s. fi correzione, Ber 
weis, Tadel. 


Rır 


PRENSÌvo, adj. f, riprens)bile. 
PRENSÒRE, s. m. f, riprenditòre. 
PRÈSA, s. f. reiterazione, das Mies 
ervornehmen, Wiederholung; das Mies 
yerholunmgszeichen in der Muſik; - a più 
riprese, zu verfchiedenen Mablen; - 
uweilen für riprensione, Verweis, 
Zavdel; - Ertrag; Geld, das man von 
* Verkaufe von Fruͤchten, Gemuͤſen 
ieht. 
aka; s. f. rappresäglia, Res 


preffalien, felbît verſchaffte Entichadis 
gung. 

IPRESENTÄRE, d. a. rappresèntàre, 
vorftellen, 


IPRESENTATÒRE, s m. 
töre, Vorfteller. 
IPRÈSO, part. von ripröndere, wieder 
genommen; ausgeicholten, 
IPRESSIÒNE, s. f. repressiòne, Unters 
druͤckung; das Zuruͤckdraͤngen. 
APRESSO, part. bon ripremere, wieder 
gepreßt. 

IPRESTÄRE, v, a, wieder borgen, wies 
der leiben, 

Riprezzo, s. m. übl, ribrezzo, brivi- 
do, Froft, Schauer (im gieber);- für 
tremore, orrore, spavento, Schau—⸗ 
der, Entfegen, Abſcheu. 

\IPRINCIPIAMENTO, s, m, ddl. rico- 
mincìamento, neuer Unfang. 

LIPRINCIPIÀRE, v. a. ricominciàre, 
wieder anfangen, 

RIPRISTINARE, v. a. (in den Nechtsfas 
chen) in den vorigen Stand ſetzen; das 
benommene Recht wieder geben, 

ArrrosATo, part. ubl. riproväto, f, 

RIPRODURRE, D. a, wieder bervorbringen. 

AIPRODUZIÒNE, s. f. rigeneraziòne, das 
Hervorbringen; die Wiedererzeugung. 

RiPROPONDÀRSI, v. r. rientràr nel pro- 
fondo,, fi wieder in einen Abgrund 
ftürzen, 

Rırnomssso, part. wieder verfprochen. 

RIPBOMÈTTERE, .v, a. promètter di 
nuòvo, wieder verjprechen; - ripro- 
mettersi, fo wic sperare, fi veripres 


rappresenta- 


chen, hoffen;- praet. ripromisi, part.‘ 


ripromesso. 

Kıraomiıssiösg, s, f. repromissiòne, 
Verheißung. 

RienoPoRRE, w. a. wieder vortragen; — 

praet. ripropòsi, pars. riproposto. 

RiPROPORZIONARE, P. a. wieder in Bers 
hältnig bringgn, 

Rırrorosto, part. wieder vorgetragen. 

RIPROTÈSTARE, dv. a. wieder betheuern, 

Rırnöva, und ripruöva, 5. f. Beweis, 
Probe; - in riprova, zum Beweis; — 
mettere alla riprova, jo wie metter 
alla prova, auf die Probe ftellen. 

RirrovagiòNnE, s. f. riprovaziòne, die 
Verwerfung. . 

Ripnòvine, v. a. wieder probiren, nochs 
mablé verſuchen; — für condannare, 
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confutare, pertverfen, widerlegen; — 
riprovarsi, feine Kräfte nochmahls vers 
fuchen, i 

Ripnovàro, riprobàto, part. und s. 
nochmabls verfucht 20,5 - riprovato, 
von Gott verworfen; ein Verftodter. 

RirrovaTORE, s. in. der verwirft. 

Rırnovazıöne, s. f. die Berwerfung, 
Verſtockung. 

Rırrovepire, und riprovvedère, v. a, 
wieder verieben, anſchaffen; - für ri- 
considerare, reiflicher überlegen, 

Rirruòva, s. f. f, riprova. 

Rirupràre, v. a. (der Juriſten), eine 
Sache, die ung zugehoͤrt, wie cine Erbs 
fhaft, ausfchlagen; - eine Frau vers 
ftofien. — 

Rırünıo, s.m. Verſtoßung feiner Frau; 
= die Entfagung feines Eigenthums; - 
ehemabls auch für Trennung, Ents 
zweyung. 

RiPUGNANTE, part, contradditörio, 
widerftreitend, widerſprechend; - für 
ributtante, widrig. 

Rırucninza,. s. f. resisténza, Miders 

rebung; - für avversiòne, schifo; 

- Abfchen, Efel; - für contradizione, 
Wideripruch zwifchen zwey Ideen. 

Rırucnäre, v. a. und n. repugnäre, 
contrastàre, widerſtreben; widerftreis 
ten, widerfteben; einen Widerfpruch ente 
halten, in der Logif: ciò ripugna al 
buon senso. i 

RiruGnaziònE, s. f. übl, ripugnana 
za, ſ. 

Rırücnere, v. a. tvieder flechen; - 
praet. ripunsi, part. ripunto. 

RieuLIMENTO, s. m. politùra, Gäubes 
rung, Reinigung; Glättung, Polirung; 
- eine redner, Figur, auch espolizione 
genannt, Ausſchmuͤckung einer Rede, 

RiruLìre, v a. fo wie pulire, faubern, 
poliren, Glanz geben; - fie. für lima- 
re, gelebrte Arbeiten verbeffern, die 
legte Zeile geben; - it. (cin Jagdwort) 
die Hunde das liegen gebliebene Feders 
wild bolen laſſen. 

RıruvıjrTo, part. polirt, rein gemacht ac, 

RıruLıtdre, s. m. Polirer, 

RipuLITÙRA, s. f. die Politur, Glätte, 

RIPULLULANTE, part. wieder bervors 
wachfend 20, u 

RiPruLLULÀRE, v, n. rigermogliäre, 
wieder ausſchlagen, keimen, wicder 
wachſen. 

Rirornsa, s.f. repulsa, negativa, abs 
fopligige Xatmort, Verfagung; -— dar 
a ripulsa, einen Korb geben, 

Rırusine, v. a, repulsàre, dar una 
negativa, ripulsa, abfblagen; abweis 
fen, einen Korb geben. 

Rırunca, s.f. purga replicàta, no: 
mablige Purgan;. i 

RiPURGAMENTO, 5, m, f, ripulimento. 
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Riruroine, v. a. wieber reinigen, fäus 
berir, febr rein machen, 
Rirurcativo, adj, reinigend; zur Reis 
nigung dienlich. 
RıruncAto, part. wieder gereiniget. 
“RıirUTAMENTo, s. m. b, reputaziòne, 
arere, opiniöne, Achten, Erachtung, 
duͤnken. 
*RiIPUTANZA, s. f. b, reputaziòne, sti- 
ma, Achtung, Ruf. 
Rırurarissımo , und reputatissimo, 
adj. sup. hoch berühmt, geachtet. 
Rırurtire, v. a, reputàre, meinen) ers 
achten; - it. für attribuire, appro- 
Ban benmeffen, zufchreiben : tutto il 
ene che godeva, a lei lo riputava. 
Riruràro, part. geachtet, gehalten. 
Ripuraziòne, s. f. reputaziòne, Ads 
tung; Ruf. 
Riquanràre, v. a. ridurre in quadro, 
pieredig mahen; — v. n. aufs neue zu 
‚ etwas paffen. 
Rıquanrkro, part. gevieredt. 
Riquannarùra, s. f. die nochmahlige 
Diercdung | 
RriQuàpro, s. m. ein vierefiger Raum, 
Riquisiro, adj. f, requisito, erfordert, 
erforderlich. 
RiquisiziòNnE, s. f. requisizidne, Ans 
fuchen, Begehr. 
RIRALLEGRÀRSI, v. r. (felten), rallegràrsi 
di nuovo, fich wieder erfreuen. 
Rır£wvere, v. a. uͤbl. restitulre, zus 
rüdgeben. 
Rirompensi, v. n.' wieder gebrochen 
werden, 
*Risa, s. f. risàta, Gelächter; — risa, 
als plur. von riso, das Lachen, 
RISsAETTÀRE, v. a. wieder Pfeile auf eis 
nen ſchießen, oder mit Pfeilen auf eins 
ander ſchießen. 
RısacarLo, s. m. risigallo, Operment, 
rothes Arfenicum. N: 
*Risacirne, v. a. rimètter in possésso, 
wieder in Beſitz ſetzen. 
Risàza, s. f. Reisfeld, 
RISALDAMENTO, s. m. il chiudersi, ri- 
marginarsi delle ferite, die Zuheilung 
der. Wunden; - Löthung, Verloͤthung. 
RısaLpire, v. a. rimarginäre, zubeis 
len (von Wunden) ;- wieder löthen, zus 
ſammenloͤthen. 
RIsaALDATO, part. geloͤthet, gefittet ic, 
RisALDATÙRA, s. f. f, risaldamento. 
RisALiMENTO, s., m, il risalire, bag 
Wiederhinauffteigen, 
RisaLìre, v. a, riäscändere, rimon- 
tàre, wieder Dinauffteigen, hinaufges 
ben; - für risaltare, hervorftechen, in 
die Augen fallen, f. | 
RisaLTÀRE, v, n. wieder fpringen, in 
‘ die Höhe fpringen; - fiir sporgere in 
fuora, vorftehen, porragen, herausges 
baut feyn; - fo wie spiccare, {if auss 
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zeichnen, in die Augen falleng - far ri» 
saltare, auszeichnen. 

RisaLtÀro, part. zuruͤckgeſprungen 10. 

RisaLto, s. m. Vorraguna; was vors 
fticht ; - fo wie aggetto, Vorftich, Vers 
fprung im Bau; - dar risalto, bervors 
ftechen laffen. ‘ 

RISALUTÀRE, v. a. wieder grüßen, oder 
dem Gruß danfen. - 

RISALUTÀTO, part. wieder gegrüßet 2, 

RIsaAL:TAZIONE, +. f. risalüto, Dan 
auf den Gruß, Gegengruß. 

RISAMINARE, v. a. esaminàr di nuövo, 
wieder, nochmahls unterſuchen. 

RisanÀ8ILE, adj. sanäbile, guarlbile, 
beifbar; was curirt werden fanne 

RiIsANAMENTO, s. m. guarigiòne, gua- 
rimento, die Heilung, Geneſung. 

RisaxÀre, v. a. guarire, rénder sano, 
heilen, gefund machen; — v. n. gefund 
werden, gencien; — risanar le piaghe, 
die Wunden heilen; — risanar un pae- 
se, cin Land von ungefunden Gümpfen 

reinigen, 

RisanàTo, part. geheilt. 

RısancıAno, s. m. ridöne, ber gernt 
lacht , Kacher. 

Rısarire, v. a. intendere, erfahren, 
Nachricht haben; — praet. riseppi, 
part. risapùto, ' 

RısArdro, part. erfahren, 

RısancHräre, v, a. wieder jäten, aufs 
neue ausjaten, ì 
ISARCIMENTO, s. m. riparaziòne, rin- 
tegrazidne, Ausbefferung, -Herftetlumgy 
Ergänzung ; - indennizzaziöne, com- 
penso, ristoro, Erfeguna, Vergütung. 

Risancire, v. a. ristauràre, ausbeflern, 
ergänzen, herftellen; — indennizzäre, 
compensäre, ristorare, erfegen, einen 
Schaden vergüten; — praes. isco. 

Rısarcito, part. ausgebeffert , erfegt 26, 

Risira, s. f. fpöttifches Gelächter. 

RISBADIGLIÀRE, v. m. wieder gaͤhnen. 

*RissaLnine, v. n. b, rallegràre, fid 
erfreuen; — praes. isco, i 

SANA v. a. wieder anguden, blin⸗ 
ein, 

— v. a. scagliàre, avvén- 
tar di nuévo, tofeder werfen, zurüds 
fchleudern; - wieder abfchuppen, 

RiscaLpaMmENTO, s. m, calefaziòne, 
Erwärmung vom Blut; Erhigung; - 
für adiramento, Entrüftung , heftiger 
Zorn; - Higblattern, 

RISCALDANTE, part. erwärmend, (ft 
hitzend. = 

RiscaLpÀrE, v. a. waͤrmen, warm mas 
hen; erhigen; beijen; — riscaldarsi, 
ſich wärmen, ſich erwärmen ;- riscaldar 
uno, einem warm machen, einem eift 
rig zufprechen;- iz. riscaldar gli orec- 
chi, für sgridare, rimproverare, cis 
sien ausfilzen; — riscaldare un fatto, 
einen Bortall von der guten Seite por 
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ftellen: · riscaldarsi, higig werben, fich 
entrüften; — ir. für infervorirsi, ac- 
cendersi di voglia, bißig, eifrig, bes 
gierig auf etwag werden ac; — ». n. für 
patire, votarsi, verderben, angehen 
(vom Korn und Mehl). ' 

Riscarbartivo, adj. erwärmend, erhißend. 

Riscarpàro, part. gewärmt, gcheizt 10.5 
- fig. fir acceso, adirato, erhißt, 
aufaebracht; - angegangen, verdorben 
(vo. Korn und Mebt), 

RiscaLpaziòne, Erwarmung, Erbigung. 

RiscarPÀre, v. n. wieder entwifchen, 

RiscarPINnÀRE, v. a. Stiefel vorfchuhen, 
anfchuben. 

RrscartÀRE, v.a. redimere, [osfaufen ; 
- riscattarsi, oder.noch üblicher ricat- 
tarsi nel giuoco, feinen Verluft wies 
der gewinnen; - riscattarsi, b, ri- 
cattarsi, fit Genngthuung verfchaffen, 
fit rächen, / Gleiches mit Gleichen vers 
getten (fich revanfchiren). 

RiscattÀro, part. liberäto, redénto, 
losgefauft. 

RiscattaTòRE, s. m. Erlöfer, Befrever, 

Riscatto, s. m. fosfaufung, das Löfes 
geld; — für ricatto, Nahe, Bergels 

- tung. 

RiscàeLIERE, und riscérre, v. a. von 
neuem wählen, wieder auslefen;- praet. 
riscelsi, part. riscé]to, 

RisceGLIMENTO, s. m. hubva scélta, 
neue Auswahl, 

Rısc£Lro, part. von riscégliere, außs 
gewählt sc. 

Rısc£knpene, v. a. wieder binunterftets 
gen, auch herabfteigen allein, 

Riscèrre, v. a, riscégliere, wieder 
wahlen. 

Riscuraramento, s. m. Aufklaͤrung, 
Aushellung; — fig. gioja, allegrezza, 
conforto, $röhlichfeit, 

Rıscnıarante, part, aushellend ıc, 

RiscHIARÀRE,} v. a, illustràre, rén- 

— — der chiäro, aushellen, 
aufflären; - für chiarificare, bell mas 
chen; - anfbeitern; - fig. fur diluci- 
dare, spiegare, erflären , verftändlich 
machen; — v. n, bell, Flar werden (von 
der Stimme);- rischiararsi, fit aufs 
heitern, ſich aushellen; - für chiarifi- 
carsi, far, bell werden. | 

Rıscuiarito,? part. ausgehellet, aufs 

Riscaiarito, $ geflärt. 

Riscuràre, v,n und a. fo wie arri- 
schiäre, wagen, fich getrauen. 

RiscHIARIMENTO, -. m, f, rischiara- 
mento. Y 

RisculèvoLE, part. rischiòso, -perico- 
ldso , gefahrlich, 

Riscuso, s. m. perìcolo, Gefahr; - 
correre rischio, Gefahr laufen; - met- 
tere a rischio, in Gefahr fegen, 

. Rıscuıöso, adj, rischièvole, arfährfich, 

RiscHuizzàrne, v. n. saltàr indiétro, 
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(von fluͤſſſgen und harten Körpern) zur 
ruͤckſpritzen, und rüdprallen. Eu 

RiscracquAre, v. a. ſpuͤlen, abfpülen, 
ausfchwenfen; - —— un bu- 
cato ad alcuno, fo wie dargli un la- 
vacapo, einem den Kopf waſchen, einen 
derben Verweis geben;- risciacquarsi, 
v. r. fih den Mund ausſpuͤlen. 

Riscracquàta, s. f. bravàta, ram- 
manzìna, lavacapo, riprensione, rab- 
buffo, Verweis, Wiſcher. 

Riscracquàto, purr. gefpült, ausges - 
ſpuͤlt ꝛc. 

Riscracquatdro, s. m. ein Spuͤlnapf, 
ein Spiiffeffel; - ein Kanal, das Muͤhl⸗ 
wafler abzuleiten, wenn man nicht mabe 
len will, 

*Rıschaz , ». n. für riusolre, als 
fallen, 

*Riscìra, s. f. für riuscita, f, 

Rısco, s. m. (nur des Reims“ wegen), 
rischio, Gefahr, i 

Ristoro, s. m. Salzkraut, Glasſchmalz. 

RiscomuxniIcÀRE, v. a. wieder in Bann 
thun. 

RıscoxtTAre, v. a. uͤbl. scontàre, abs 
jieben, abrechnen. | 

RiscontrÀRE, v. a. nnd riscontràrsi, 

. incontràre, avvenirsi, antreffen, bes 
gegnen, auf einander ftoßen;- riscon- 

' trar, oder confrontare, collazionare 
le scritture, die Abfchrift mit dem Oris 
ginal ** 20.3 - riscontrar, ri- 
contar il denaro, bag Geld nachzaͤh⸗ 
len; — riscontrarsi nell’ epinione, in 
der Meinung zufammentreften; — v. n. 
cintreffen , wie man gefagt bat. 

RisconTtRÀTO, part. von risconträre, 
angetroffen ıc. 

Rıscontro, s. m. incontro, Begegs 
nung, Antreffung; - für confronto, 
Vergleihung, Gegencinanderbaltung; - 
für ragguaglio, notizia, Nachricht, 
Anzeige; — ‘trovar riscontro, den reds 
ten Mann finden, der fi für unfer 
Vorhaben gebrauchen läßt, - riscontro 
di stanze, Reihe Zimmer neben einans 
der; — riscontro d’aria, di vento, 
lt re ele - riscontri, Sticke⸗ 
rey auf Kleidern, È i 

Rıscoxtadso, adj. che dà in intoppi, 
salcigno, fnorrig, fnotigy, hoͤckerig 
holperig. 

RiscòPriÀRE, vin. wieder aufplatzen, 
— aufbrechen; - wieder bervorbres 

en, 

Rıscöarere, v,a. wieder durchlaufen; - 
für trascorrere, percorrere, erwas 
oft durchgehen, durcblefen ; uͤberden ken; 
- für rivedere, nachſehen, ob nody ets 
was Brauchbares worunter ift;- praet. 
ricorsi, part. ricorso. 

RısconnıMENTo, s, m, scorrimento, 
scorsa, der Lauf 5 - das wiederhelte 
Durchſehen. 
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RiscortIcÀRE, v, a. mieder ſchinden. 

Rıscössa, s, f. ricuperamento, Wicders 
einlofung, Losfaufung; - star alle ri- 
scosse, fig- fo wie ribadire il chiodo, 
feine Antwort fchuldig bleiben, 

Riscossione, s.f. esaziòne, Finnahs 
me; Eintreibung, Einforderung der 
Gelder, 

Hıscösso, part. von riscuötere, esatto, 
eingetricben, eingefordert, wieder eins 
gelöjet; — aufgewedt durh das Schuͤt⸗ 
tely, aufgefahren durh Schrecken ꝛc.; 
ſ. riscuötere. 

RıscotımEnto, s.m. esaziòne, riscose 
siöne , das Eintreiben, Einfordern der 
Gelver, Steuern ıc, 

Riscoritòore, s. m. Einnehmer; der 
Gelder eintreibt. po» 

Rıscaırro, s. m. rescritto, ein Referipf, 
Verordnung, Ä 

Rıscrırro, part. wieder gefihrieben sè. 

RiscrìverE, v. a, di nuòvo scrivere, 
umichreiben;- für risponder a lettere, 
fchriftlih antworten, cin Mefcript ges 
ben;- prae:. riscrissi, part, riscritto. 

RiscuòrERE, v. a. esìgere il paga- 
mento, eintreiben, einfordern; - für 
disimpegnare, riscattare, auslöfen; 
- fig. costui riscosse la vergogna, 
ed il fallo, del suo figliuolo con 
tanta vittoria etc., er tilgte die Schans 
de und das Merbrechen feines Gohnes 
mit einem fo großen Giege; - riscuo- 
tersi, für ricattarsi, fenem Schaden 
wieder beyfommen ; wieder zu dem Geis 
nigen fommen; — für liberarsi, fich 
fosmacheny befreveri; vor Furcht zufams 
menfahren, auffabren; — riscuotersi 
dal sonno, vom Schlafe erwachen; — 
praet. riscòssi, part. riscösso. 

RispEGNÀRSI, v. r. wiederum. in 
gerathen, 

RISECARE, v. a. ricìdere, abfchneiden ; 
- fig. risecare le nascenti voglie, 
die entftehenden Begierden unterdrüden. 

RiseccArE, v. a. disecchre, austrods 
nen, troden maden;- riseccarsi, di- 
venir secco, vertrofnen, austreugen, 

RiseccÀTo,{ part. ausgetrodnet, vers 

Risecco, treugt, troden, 

RisepéxtE;,. part. che risiede, resi» 
dènte, refidirend; - für abitante, stan- 
ziato, wohnhaft, wohnend. 

*Rısepönza, und *risedénzia, s. f. re- 
sidenza, die Wohnung, der Aufents 
halt; die fürftliche Nefidenz. 

RisepÈRE, v, n. stanziäre, dimöräAre, 
refidiren, wohnen; — riseder bene, 
eine ſchoͤne Lage habenz fchon anftehen, 
ſchoͤn liegen; - la mia mente in ciò 
sola risiede, meine Seele beruhigt fich 
nur mit dem. 

‘ *Rasèpro, s. m. b, residenza, Reſidenz, 

Wohnplatz, Wohnung, 


Zorn 
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Risenùro, part. stanziàto, tochabaft, 
befindlich. 

Rısica, s. f. ein Vorfprung (im Bau), 

RiseGARB, v. «. ricìdere, abjchneiden; 
- für separare, allontanare, trennen, 
theilen; — entfernen, 

RiseGìro, part, abgefchnitten re. 

RiseGATÙRA, s. f. intaccatùra, ein 
Abſchnitt, Einfchnitt. 

*RiséGGIo, 5. m. b, residénza, f, ri- 
sedio. x 

RisìGna, s. f. cessibne, Mbtretung, 
Aufgebung eines Gehalts 20. , Niedere 
legung eines Amts, 

RısecwäÄre, v. a. rassegnàre, réndere, 
rinunziäre, reſigniren, abtreten; niv 
derfegen, aufgchen; — sottoscrivere, 
approvare, unterjchreiben, durch die 

Unterſchrift bewähren. ' 

RiseGNÀTO, part. von risegnàre, fy fü 
fignirt, abgetreten; — it. unterzeichnet, 
bewährt ıc. 


.RISsEGNAZIÒONE, s. f. übl. rassegnaziò- 


ne, Gelafiecnbeit; völlige Ergebung in 
den Willen Gottes. 
Rıstsuiar, v. a. pros&gulre, wiedet 
fortfegen, fortfahren. a 
RiseMmBRÀRE, v.n. rassembràre, somi» 
gliàre, gleichen, 
RisemiInÀRE, v. a. wieder fäen, 
*RisènsArsI, v. r. b, ripigliàre il sen- 
so, wieder gu Ginnen Fommen; wieder 
zu Verftande fommen. 
RistNTIMENTO, s.,m. dispiacère, di- 
spetto, Verdruf, Unwille; - Abndung; 
- far risentimento d’alcuna cosa, 
fo wie risentirsene, feine Unzufriedens 
heit, feinen Unwillen über etwas dufern, 
Rıstnrtire, v. a. séntire, udìr di nud- 
vo, wieder hören; - fühlen, empfin 
den; — riseutirsi, fir svegliarsi, de- 
starsi, erwacen; aufwachen; - für 
rientrare in se stesso, ricuperare | 
senso perduto, wieder zu fich fommen 
fib erholen; - für risonare, ertünen; 
- für ravvivarsi, ripigliar vigore, ji 
Kräften fommen; - risentirsi, für la- 
arsi, mostrare il suo dispiacere, 
ich befchiveren, unmillig werden. 
RISENTITAMENTE, adv. con risenti- 
mento, dispétto, empfindlich, unwillig 
Rısentito, part.von risentire, ſ., mio 
der gehört;- erwacht; - parole risen- 
tite, bittere Worte; - für vivo, pic- 
cante, lebhaft z itarf ſchmeckend; - c0- 
lori risentiti, lebhafte Farben. 
RisenTÌTo, adv. f, risentitamente. 
Rıs£rsa, und riserva, s, f. Ruͤchalt/ 
Zurüdbehaltung; - Erfparnif; = Vor 
bebalt, Bedina; - Ausnahme; - colla 
riserva, mit dem Beding, Vorbehalt; 
truppe di riserva, Referves Truppen ;” 
senza riserba, unbedingter Weil, ob’ 
gie Vorbehalt; - a riserva, ausgenoms 


Ris 


men; - riserva, das ausſchließende 
Recht Pfruͤnden zu verleihen, 
SERBAGIÖNE, s, f. f. riserbaziòne, 
SERBANZA, s. f. übl. risérba, ſ. 
SÈRBÀRE, und riserväre, v. a. fo wie 
serbàre, aufbebalten, vorbehalten; - 
ur indugiare, differire, aufichieben, 
perfchieben; - ie. für scampare, sal- 
vare, retten, bewahren; - für aver 
riguardo, anfehen, achten ‚„’fchonen; - 
non riserbando dignità, e merito, 
ohne Anfeben der Würde und Berdienfte. 
SERBATEZZA, und riservatezza, s. f. 
Beicheidenbeit, Zuruͤckhaltung. 
serBÀro, riservàto, part. aufbebals 
ren 26,5 = für eccettuato, ausgenoms 
ren, außer; - für guardingo, circo- 
spetto, zurüdbaltend, bebutfam; vers 
ichwiegen; - caso riservato, cine Sins 
ve, deren-Erlaffung dem Papft vorbes 
yalten ift. 

SERBATRICE, und riservatrice, s. f. 
vie aufbehält 2c. 

SERBAZIONE und riservaziòne, riser- 
bagiòne und riservagiöne, s. f. f. ri- 
serva, die Aufbehaltung, Bewahrung ıc. 
SERBO, u, risérvo, s. m. für guàrdia, 


vie Bewahrnng; - fir provvigione, 


Eriparniß, Vorrath; — mettere in ri- 
servo,setiwas bev Seite legen, eriparen; 
- teriere in riservo, vorräthig haben, 
SERRAMENTO, s. m. costipazione, die 
Stopfung, Verftopfung; - für rinser- 
ramento, die Einichliefung, Zufams 


nendrängung, °-_. 
sÈRRÀRE, v. a. wieder verfchliefien; — 
rinserrare, einfchließen, zufammens 


drängen, 
SERRÀTO, part. für rinserräto, eins 
aeichloffen, wieder verfchloffen. 

séRvA, riservagiòne, riserväre, ri- 
serväto,. riservatrice, riservaziòne, 
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riservo, f, riserba, riserbagiöne etc. . 


séRVÌìRE, v. a, servir di nuövo, . oder 


servir in contraccambio, wieder, von, 


ncwem dienen; oder Gegendienfte ers 
verfen. | 

SETTO, s.m. dimin. das Lächeln, Fleis 
jes Lächeln. i 

SGARÀRE, v. a. superàr di nuövo, 
vieder uͤberwaͤltigen, bezwingen. 
SGUARDAMENTO , s. ın. ibi, sguardo, 
Blid, 

SGUARDANTE, part. wohin fehend; - 
‘ir concernente, anbelangend. 
SGUARDÀRE, v. a. riguardàre, anfes 
yeh; - non riguardare qualche cosa, 
sicht anfeben, fich ribts daraus machen; 
- v. n. ciò mirisguarda, dieß gebet 
nich an ; - per quel che risguarda il 
ı0to affare, mas die befannte Sache 
inbelangt. 

SGUARDATÖRE, s.,m. uf, spettatòre, 
‘iguardante , osservatòre, Anjchauer, 


Beichauer, Beobachter, 


{ 
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Riscvarnevert, adj. übl, ragguardd- 
vole, anſehnlich, beträchtlich. 


, Riscuanpo, s. m. riguardo, Blick, Aus 


blick, Anfiht; - für rispetto, consi- 
derazione, Hinfiht, Ruͤckſicht, Bes 
tracht, j 

RisìsiLE, adj. was lachen fann; - für 
ridicolo’, fächerlich. 

sian s. f. tag Vermögen zu ‘las 

en, 

RisicÀrE, v.a, Arrischiäre, wagen, in 
Gefahr feßgen;- v.n. esser in rischio, 
pericolo, in Gefahr fenn ;— e’ risica, fo, 
ivie credo più di sì che di nd, es ftebt 
dabin; — prov. chi non risica, non 
rosica, wer nichts wagt, gewinnt 
nichts, 

Rısıcäro, part, gewagt ıc. 

Risico, s. m. rischio, Gefahr. 

Rısıcöso, adj. rischidso, gefährlich, 
mit Gefahr verknüpft. 

RisìcaLLo, s. m, sandracca mineräle, 
roth Arfenicum, Operment. è 

RisimicLiàne, v. n. risomigliàre, ras- 
somigliàre, gleichen, aͤhnlich fenn. 

Risiko, s. m. kleines, fanftes Lächeln, 

RisìroLa, s. f. der Netblauf. 

RisipoLATO, ta, adj. der die Nofe, den 
Rothlauf hat. 

Rısısrenza, s. f. übl, resistenza, Mis 
derjtand. 

Rısisterne, v. a. f, resistere, sviderftes 
ben, Widerftand leiften. , 

*Risìsro, s. m. b, resistènza, der Mis 
derftand, 

Risma, s. f. ein Nies Papier; - cin 
Haufen, Stoß von Papieren; — beym 
Dante für setta, eine Secte, Parten. 

Riso, s. m. dag Lachen; - far le risa 
grasse, scompisciarsi, sganasciarsi, 
smascellarsi, scoppiafe, crepare del- 
le, auch dalle risa, fich bald todt las 
chen 26.3 — riso sardonico, toͤdtliches, 
verzudtes Lachen. 

Riso, s. m. der Reis; - "Friso mercan- 
tile, ordinärer Reis; — riso fioretto, 
feiner Reis; - farina, o fior di riso, 
Reismehl, Neisblumenz:- risone, Reig 
in Huͤlſen. 

Riso, part. von ridère, gelabt; - in 
ausgelacht, verbdbnt ꝛc. 

RisorFrraMenTO, 5. m. dag Miederblas 
fen; - fig. ein unnüßes, eitles Ding. 

RISOFFIARE, v. a. wieder blafen. 

RISnGGETTÀRE, v. a. assoggettàr di 
nuövo, wieder unterwerfen. 

RisoGNÀRE, v, a. wieder träumen, 


RisòLàRE, v. a. bejohlen, wieder ber 
foblen. 

RısoLino, s, m. risino, Lächeln, 

RISOLLECITÀRE, v. a. wieder anliegen, 
aufs neue antreiben, betreiben, drinscn, 

RIsoLLETICARE, v. a. wieder figeln, 
oder nur figeln, 

RisoLÙBILE, adj, f, risolvibile. 
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Risocvinte, adj. entſchließend; = auflds 
end. 

— v. a. sciögliere, trasmu- 
tàre, auflöfenz durch die Auflöfung in 
etwas anderes verwandeln; - risolver- 
si, für sciogliersi, liquefarsi, zeracs 
ben, zerfchmelzen; - risolversi, und 
risolvere; beichließen, fich entichließen; 
- praet. rîsélsi, part. risolüte. 

RısorvisıLe, adj. auch resolvibile, 
auftösfich , auflosbar. , 

RisoLviMmENTO, s. m, dissoluziòne, die 
Auflöfung _ 

RısoLuTAMENTE, adv. francamente, 
determinatamente, ohne Bedenken, 
ſchlech terdings, zuverſichtlich. 

RisoLyrezza, s. f. determinaziòne, 
Entibleffenbeit, | 

RısoLurivo, adj. auflöfend, zertheilend. 

‘RisaLùro, part. aufgelöfet; - für de- 
terminato, befchloflen; - membra ri- 
solute, abaemattete, enffräftete Glies 
der; — deciso, coraggioso, entichlofs 
fen, bebergt: con animo risoluto. 

RısoLuzıdse, $. f. resoluziöne, solu- 
zibne, Auflofung eines Zweifels ıc.; = 
für deliberazione, decisione, Ents 
ſchluß, Entſchließung. n 

RISOMIGLIANTE, part. rassomigliante, 
aͤhnlich, aleih- = 

RisomiGLIÀRE, v. n. rassomigliäre, 
gleichen, ähnlich fenn. ’ 

RisomMÈTTERE, dv. a, f, risottomèttere. 

RISOMMINISTRAMENTO, s, m. \vieders 
holte Anſchaffung. 

Rısonasıte, part. sonéro, fchallend, 
erſchall end, ertünend. 

Risonanza, 5. f. Klang, Schall, Laut; - 
- für significazione, Bedeutung: se- 

: condo la risonanza del nome. 

Rısönire, v. a. wieder flingen, ein Gus 
ftrument wieder fpielen , wieder blaſen; 
wieder (äuten; -— far risonar dapper- 
tutto, überall befannt machen; auspo⸗ 
faunen;- v. n. für rimbombare, flins 
gen, fallen, erihallen; tönen, ertòs 
nen. 

Risonsina, v. a. wieder einfchlurfen, 
einichluden; - praes. isco. 
Rısons£nte, adj. risurgente, der wies 
der auffteht, der fich wieder aufhilft- 
RisòroERE, v. a. risürgere, wieder aufs 

ftehen. . , 

RisorciMmENTO, s. m. risurreziòne, 
Aurerftebung, Kuferwedung; - fig. Mies 
derberftellung: il risorgimento delle 
lettere. 

Risornîsso, s. m, f, resurr&ssi. 

“Risorto, s. m. b, tributo, Bing, Tris 
but; — für giurisdizione, Oberges 
ricbtsbarfeit , Dberberrichaft. 

Risorto, part. auferftanden, auferwedt, 

Rısosrisnere, v. a. ributtàre indietro, 
wieder zurüdftoßen; - praet. risospin- 
si, part, risospinto. 


318 


Rıs 


Risosrìn0ERE, v. a. f, risospignere. 

Rısosrınto, part. zuruͤckgeſtoßen ıc. 

RisorrÈRRÀRE, v. a. rimètter sottèrra, 
wieder unter die Erde thun, wieder eins 
graben, wicder bearaben. i 

RısoTToM£TTERE, v. a. risommèttere, 
wieder unterwerfen; — praet. risotto 
mìsi, part. risottomesso, 

Risovvenìne, v. n. und risovvenìrsi, 
vo. r. ricordarsi, rammentarsi, ſich 

/ wieder erinnern; auch bloß fich erin 
netn; — praet. risovvenni, part. ri- 
sovvenùto, i 

Rısrinverg, v. a. wieder ansichütten; 
verbreiten; — v. n. fich ausbreiten, 

RisPARMIAMENTO, s. m. rispàrmic, 
Erfparnif, Eriparuna. | 

RisPARMIANTE, pars. fparfam, bäus 
lid) ꝛc. 

Rısranmiiae, v. a. economizzàre, 
fparen; - für aver riguardo, ecce!-| 
tuare, fchonen, verfchenen, ausm 
men: in esso scritto niuno è rispar- 
miato, in derfelben Schrift wird feine 
gefchont ;- non gliene risparmiò una, 
er ließ Fein Wort ungerügt; — rispar- 
miarla ad alcuno, eg einem zu aut 
halten; - risparmiarsi, für aversi ri- 
guardo ſich jhonen, fich in Acht mi 
men. i 

RisparMIÀTO, part. gefpart, erfparti 
geſchont. 

RisPARMIATÒRE, 
guter Haushalter, 

RisrArRmio, s. m. economìa, 
nia, Sparnif, Erfparnif, 
feit; auch das Erfparte. 

RisrarMiIÙCccIO , s. m, picciol rispär- 
mio, fleine Sparfamfeit, Eriparnif. 

RispazzÀRE, v. a. wieder fegen , auskeh⸗ 
ren, 

Rısrepine, v. a. rimandàre, wiedet 
abienden, aufs neue verjenden;- pres 
isco. 

RisPèGNERE, v. a. wieder ausloͤſchen; · 
praet. rispensi, part. rispento. 

Rısr£npEre, v. a, spénder di nuòvo, 
won ausgeben, neuen Aufwand mo 

en, 

Rısrento, part. von rispègnere, wich! 
verlofchen. 

Rısr&önsere, v. a. aspérgere, cospet- 
gere, beiprengen; — praet. rispeis, 
part. rispèrso. 

RispETTABILE, adj. ragguardevole, 
onorando, ehrwuͤrdig. 

RisPETTANTE, part. ehrerbietig, ebl— 
furchtsvoll. 

RispéTTÀRE, v. a. avèr in veneraziòn, 
ehren, in Ehren halten, achten. 

Rısrergärto, part. geachtet, in Ebra 
gehaltih, 

ehret⸗ 


RiseetTÈvOLE, adj, rispettbso, 
RISPETTIVAMENTE,» adv. in rispetto, 





s. m. ein Spater; 


arsimd- 
parfun 


bietig , gehorfamft. 


Ris 
a riguardo, in Dinfiht , da Anfebung, 


in Beziehung; - für comparativamen- 

te, in ®eraleichung. 

:iseetTÌvo, adj. ruͤckſichtlich, gegenfeis 

tia. 

(SPÈTTO, s. m. consideraziòne, ri- 

guärdo, Achtung, Nefpect; - mancar 

ad alcuno di rispetto, einem die fchuls 

diac Achtung verfagen; - rispetto a, 

in rispetto, per rispetto, fo viel als 

a paragone, in confronto, in Vers 

aleich; — per rispetto, megen; um — 

willen; - per rispetto di suo fratello, 
in Rückſicht feines Bruders; — per ri- 
spetto a lui, feinetwegen; - per buon 
rispetto, oder per buon riguardo, 

m'* qutem Grunde, aus auten Urs 
facben; - per più rispetti, oder per 

più riguardi, aus verfchiedenen Bruins 
den; — rispetto heißen auch Lieder, io 
die Freyer des Nachts ihren Liebiten 
vorfingens - it. (t mar.) vele di ri- 
spetto, Meferves Gegel; albero di ri- 
spetto, eine Borgitenae; pennone di 
rispetto, eine Bergraa; cavi di ri- 
spetto, Meîerve: Taue; - fär rive- 
renza, ceremonie, Bomplimente: le 
presento i miei rispetti, ich mache 
Ahnen mein Eompliment. 

\ISPETTOSAMENTE, adv. ehrerbietig, des 
muͤthig sc. 

\tspeTTÒso, adj. cherbietia, reipectvoll, 

\rsperTUccro, s. m. fleiner Nefpecty 
Fleine Achtung. 

RLISPIANÀRE, v. a. wieder eben machenz- 
für dichiarare, interpretare, erörs 
tern, erflären, erläutern. 

RIsPIANÀTO, s m. spianàta, piàno, 
cine Ebene, gleicher Dit. 

RispiaNÀTO, part. spianàto, 
gleich gemacht. 


eben, 
ArspiAne, v. a. investigàre gli altrui 
secreti, anderer Geheimniſſe ausfors 
fhen, 
IRISPIARMAMENTO, s. m, b, rispàr- 
mio, f, 
*RISsPIARMÀRE, v. a. b, risparmiàre, f, 
+RısprArmo, s. m. b, rispàrmio, f, 
RisrìcNnERE, v. a. f, rispingere. 
RisPIGOLAMENTO, s. m. neue, NOD; 
mahlige Nachleie. | 
RispereoLARE, 9%. a. ristoppiäre, aufs 
neue nachlefen, Nachlefe halten, 
RisrìnGERE, v. a. respìgnere, zurüds 
ftofen, zurüdtreiben; praet. rispinsi, 
part. rispinto. 
Risernta, s. f. das Zurüdftoßen, 
Rıspınto, part. von rispignere, zuruͤck⸗ 
geftofien 20. 
Rısrınire, ». a. f, respiräre, Athem 
holen, zu Atbem kommen; augruben, 
Rısrırazıöns, $. f. ſ. respiraziòne, 
das Athemholen. i 
>RisF1TT®, s. MA àgio, comodo, tam- 
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po da respiràre, Naft, Nube, Zeit, 
fi zu erholen; - fuͤr rispetto (ijt alt). 

RiseLenpèntE, part. glänzend, fchims 
mernd, leuchtend. x 

RisPLENDENTSEMENTE, adv. con gran- 
de splendöre, mit Glanz, mit Schim⸗ 
mer. 

*RrisPLENDÉNZA, «e. f. splendòre, der 
Glanz; - auch ehedem ein Titel: Vo- 
stra alta Risplendenza, , 

RiseLÈNDERE, v. n. rilücere, leuchten, . 
bell alänzen, fbimmern; - fig. für di- 
stinguersi, segnalarsi, fich auszeichs 
nen, bervorleuchten. - — 

*RispLenpÈèvoLE, adj. risplendénte, 
glänzend; — it. fig. onorèvole, ausges 
zeichnet. i 

*RisrLENDIÈNTE, part, b, risplendén- 
te, f. — 

RispLENDIMENTO, s. m. splendòre, 
Glanz, Schimmer. | 

*RrseLiNDÒRE, s. m. b, splendòre, f, 

RispOGLIÀRF, v. a. wieder ausjieben; - 
wieder ausplündern. 

*RısronDa, s. f. für risposta, die Ants 

| wort. 

RispoNnDÈNTE, part. antwortend, beants 
wortend; - che ha corrispondenza e 
proporzione, entiprechend, übereins - 
ftimmend ; verhältnigmäßia. 

Rıspoxpextissımo, adj. sup. che cor- 
risponde perfettamente, genau übers 
einftimmend ıc, 

Rısroxpenza, s. f. übl. corrisponden- 
za, Mebercinftimmung, Verbaltnif. 
RisrònDERE, v. a. dar risposta, ants 
worten, beantworten; - das Namlichey 
ein Gleiches thun: concertando, che 
a un nostro tiro di là si rispondesse 
subito con altro tiro (mit cimem ans 
dern Schuß); - für corrispondere, 
entfprecben; die Erwartung erfüllen ; 
übereinfommen: la bocca non ri- 
sponde sempre al cuore, der Mund 
ftimmt nicht immer mit dem Herzen 
überein; - für star garante, für cts 
was fteben, Bürge fenn; - rispondere 
al pagamento, al censo, einhalten, 
zu rechter Zeit bezahlen; — für geheny 
oder Ausgang haben , von Thüren und 
— : la porta della sala rispon- 
e nel giardino; man fonnte auch fas 
gen; dà nel giardino; - la mia fene- 
stra risponde sulla strada, oder dà 
sulla strada; - für ubbidire, gebors 
chen; - Farbe befennen, zugeben (im 
. Spiele); - rispondersi, fo wie corri- 
spondersi, andar di concerto, einig⸗ 
cinftimmig feyn; - praet. risposi, 

part. risposto. 

RisronpÈvoLE, adj. tibf, corrispondén- 
te, abaemefien, verbaltnifmdfia. 

RısronndıTöre, s. m, Beantworter, 

RisronsÀ3iLe, adj. nur felten respon- 
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‘ sàbile, der wofuͤr haften, Rechenſchaft 
aeben muß; Buͤrge. 

*RisponsiòneE, s. f Antwort, Beants 
wortung, Erwiederung; b. risposta; - 

x ‚fir sicurtä, cauzione, Bürgschaft. 
Rısponsivo, adj. responsivo, in Unts 
wort, beantiwortend. 

Risronso, s. m. Richterfpruch; Orakel⸗ 
ſpruch. | 

sRispòsa, s. f. für rispösta, f. 

Rıspösiee, v a. * zweyten Mahl heu⸗ 
rathen; wieder heurathen. 

Rısrösta, s. f. Antwort, Erwiederung. 

Rısrösto, part. von rispòndere, gcants 
wortet 20.5 f, rispondere. | 

RispnancÀne, v. a. fo wie sprangàre, 
mit Holzbändern zuſammenfuͤgen; cis 
gentlich irdenes Sedirr mit Drabt zus 
fammenfügen, 

RispRÉMERE, v. a. wieder auspreffen. 

“RısprönDpErs, v. n. b. rispléndere, 
feuchten, ſchimmern, Dell glänzen, 

RisprovÀnE, v, a. wieder fpornen. 

RıspurÄrg, v. a. wieder ausfpeyen, aus⸗ 
werfen, | 

RisquanrÀre, v. a. ivieder befanfen, 
gimmern; - abermahls acnau betrachten, 

RiISQUITTÌRE, v. a. aufgchobene Schwings 
federn für die zerbrochenen dem Raubvos 
gel einfegen; — praes. isco. 

*RisQquiTTO, s. m, rispitto, b. respì- 
ro, f. | 

RISQUOTÌSILE, adj. da riscuötersi, esi- 

îbile, eintreiblich; einforderbar ; zabls 
ar.- 

Rissa, s.'f. contèsa, zuffa, Zauf, Bins 
ferey, Streit. 

Rıssante, part. contenziòso, zänfifch ; 
der gern ftreitet. 

Rissirng,. v. n, conténdere, zanfen, 
Händel haben; — ſich ranfen, balgen; - 
rissarsi, v. r. fo wie azzuffarsi, arris- 
sarsi, aus Zorn einander in die Haare 

fallen. 

Rıssöso, adj. contenziòso, Htigidso, 
zaͤnkiſch; cin Stinfer. 

RISTABILIMENTO, s. m. riparaziòne, 

+ MiederDerftellung. 

RisraBiLìkE, v. a. riparàre, wieder 
berftellen , wieder in auten Stand fes 

° Ben; — praes. isco. 

RıstasıLiro, part. wieder hergeftellt 10. 

" RISTACCIÀRE, v, a. wieder ficben. 

RıstacnÄrR&, v. a. wieder verzinnen; — 
ftillen, was ansläuft, rinnet; - ri- 
stagnare il sangue, das Blut ftillen; 
- ristagnarsi, und ristagnare, v. n. 
fteben bfeiben, aufhören zu rinnen. 

Rıstacnarivo, adj. mas das Minneny 
Laufen ftillet. 

RıstacnAto, part. geftilit 2c. 

Rısticno, s. m. die Gtillung, Hems 
mung, das Stehenbleiben des Blutes, 
irgend eines Fluͤſſigen. 
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RISTAMPA, s. f. neuer Abbrud, neue 
Auffage (von Schriften). 

RISsTAMPÀRE, v. a. abdruden, neu anfs 
legen, 

RıstamriArto, part. abgedrudt, neu aufs 
gefcat. 

*RısTanza, s. f. cessamento, Abſe⸗ 
Kung, Raſt, das Aufforen, 

Risràne, v. n. und ristàrsi, v. r. trat- 
tenersi, fermarsi, rimanere, ftehen 
bleiben, inmebalten; - bleiben; - pers 
bleiben; - für cessare, restare, aufs 
hören, nachlaſſen. 
rstàta, $, f. fermàta, Gtilftand, 
Halt, Nat. : 

Risràro, part. nachaelafien rc. 

RistAURÀRE, ristauratöre, ristäuro, 
f, ristöräre etc. 

Rısteccnire, v. n. rasciugàre, dive- 
nìr secco, inaridire (eigentlih von 
Zweigen), vertreugen, austreugen; Der 
trodinen; - praes. isco. 

RisreccHito, part. vertreugt, troden, 
verdorrt. — î 

RistiLLÀRE, v. n. distillàr nuovamen- 
te, nochmahls deftilliren; — v. n. wies 
der berabtropfeln , wicder träufeln, 

Risrìo, adj. übl, restio, unbdndig, wis 
derſpaͤnſtig; - (von Pferden) ſtaͤtiſch. 

Ristıo, s. m. uͤbl. rìisico, ®efabr, 

Rıstrruiae, s, m. tibf, restituìre, jus 

‘ rüdaeben. _ “i 

RISTITUTÒRE, 5. m. restitutöre, Wie 
dererftatter, Erfeber, 

RıstorriÄae, v. a. rituràr colla stop- 
pa, 0 altro, mit Werg vermadeny 
verftopfen; zuftopfen. 

RistoPPIÀRE, v. a, ftoppeln, Aebren 
fefen. , 
RiIsrOoRAMENTO, s. m. compénso, in- 
dennizzazidne, Erftattung, Erſetzuug / 
Verguͤtung c,;- für ristoro, conforto, 
Erguidung, Yabung, Gtärfung; Er 
a - fir riparazione, Wiederher⸗ 

ellung. 

Rıstörire, v. a. compénsàre, indett- 
nizzàre, riméritàre, erfeßen, verads 
ten, vergelten: ristorare alcuno de' 
sofferti danni; - fiir rinnovare, er— 
neuern: ristorar la battaglia; - für 
confortare, refocillare, ftarfen, er 
quicken; — fürriparare, berftellen, in 
voriaen Stand ſetzen; — ristorarsi, ft 
erholen, wieder zu Kräften fommeny 
fih erquicken. 

Rıstorarivo, adj. ftärfend, erquickend. 

RıstorATo, part. wieder heraeftellt 36. 

RisroRATÒRE, s. m. riparatöre, Wie⸗ 
derberfteller, Erfeger. 

RisroratRrice, s. f. Miederherftellerin, 
Erfegerin, 

Rıstorazronctıra, s.f. kleines Labs 
fal ꝛe. 

Rısrorazıdne, s. f. conförto, ristòro, 

Labung, Erquidung; für riparazione 


Ris 
Wiederaufrihtung, Herftellung, Er⸗ 


reuerung. 
STÖRO, s. m. rimérito, compénso, 
risarcimento, Ereguna, Veraeltuna ;- 
'ür conforto, Yabuna, Etàrfuna, Ers 
quidiuna; - fig. consolazione, Troͤ⸗ 
tura, Troſt; — für rifacimento, ri- 
parazione, Wiederaufrichtung, ‚Ders 
tellung. 
STRETTAMENTE, adv. succintamen- 
te, in corto, fürzlich, in wenig Wors 
ten; — eng eingeichloflen;— in geriugem 
Maf. 
srrertino, s. m. furzer Jubegriff; 
Fleiner Auszug. 
stRETTÌvo, adj. einfchränfend; was 
einſchraͤnkt. 
STRETTO, part. und adj. von ristrin- 
gere, zuſammengezogen, aeichmalert, 
verenat; - für ritenuto, limitato, ges 
ſchloſſen, eingeſchraukt; -—.il prezzo, il 
iù ristretto, der Auferfte, genauefte 
reis; - fir raccolto in se. stesso, 
mit gefammelten Gedanken; - für ri- 
dotto, ins Kleine gebracdt, einaes 
fehränft : ristretto il molto in poco; 
- it, fir cauto, provveduto, bewahrt; 
der auf feiner Hut ftebt: ristretto in 
guisa d’uom, che guerra aspetta; - 
für coperto, rinchiuso, eingebillt: 


raccolse gli occhi, andò nel vel ri- . 


stretta, con ischive maniere, e ge- 
nerose; - für eingeſchloſſen: l’acqua 
che si trova ristretta in imo vaso; - 
ristretto con alcuno, heißt io viel als 
unito con alcuno a consiglio, der mit 
jemand in geheime Unterreduna getres 
ten; - ristretto nelle spalle, mit den 
Acbfeln zudend; - un vivere ristretto, 
armıs taraliches Leben; - in ristretto, 
fürzlih, auszugsweife; in Kleinem. 
ISTRETTO, $. im. compéna0, sunto, 
Auszug, Hauptinbalts - Furzar Gnbes 
griff; - für luogo engusto, enger Ort, 
wo fich viele Dinge haufen. 
ISTRIGNÈNTE, part. zulammenziehend 
(in der Arzney), f. ristrignere. 
ISTRÌGNERE, - ristringere, v. a. auch 
restringere, zufammenziehen; zufams 
mendrängen; = für rinserrare, confi- 
nare, einfcbließen, einfchranfen; - ri- 
durre in piccolo, einziehen, kleiner 
macen, fbmafern; - für obbligare, 
costringere, noͤthigen, zwingen; — i. 
fig. riaurre alle strette in estremità, 
in Noth bringen, beanaftiaen: egli 
si vide molto ristretto; - ristringere 
il ventre, Verftopfung machen; - ri- 
strignere la briglia, den Zügel anzies 
ben; - ristrignersi con alcuno, ſich 
mit einem genau einfafféen; - ristri- 
gnersi a dire, o fare, fit im Reden 
oder Thun worauf einichränfen; - ri- 
stringersi in un luogo, viele zufams 
men in einen Drt treten; — sı ristranse 
Tomo II, 
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in quel buco, er verfroch fich in jerfen 


Drt; - ristrignersi nelle spalle, ri- 
strignersi allein, die Achſeln zuden; - 

_ ristringersi nelle spese, feine Ausga⸗ 
ben mehr einſchraͤnken; — praet. ri- 
strinsi, part. ristretto. 

RistRIGNIMENTO, und ristringimento, 
s. m. costringimento, Zufammenzies 
hung, Zufammendrüdfung; - für re- 
strizione, Einfchränfung; — für costi- 
pazione, Verftopfuna; - für raffre- 
namento, Bezähmung, Hemmung, 

RistrìnGERE, v. a. f, ristrignere. 

RisTRINGIMENTO, s. m. f, ristrigni- 
mento, 

*RistrRINZIÒNE, s. f. restriziòne, dag 
Zuſammenziehen, , die Einfchränfung, 
RisrropicerÀRE, v. a. wieder reiben, 
RisruccARE, v. a. wieder veranvieu; mit 
Gprsarbeiten zieren; — für nauscare, 
saziare, fino alla nausea, riberdriifftay 
bis zum Efel machen; — ristuccarsi, 

überdrüfftg werden. . 

Risrucco, adj. infastidito, überdrüflig, 
fatt; — sazio, ganz fatt. 

RISTUDIÀRE; v. a. wieder ftudiren. 

RISTUZZICARE, v. a. wieder reizen, wie—⸗ 
der antreiben, 

Rısuccräre, v, a. wieder fiugen. + 

*RisucITAMENTO, s.m. b, risuscita- 
mento, f, i " 

*RisuciTÀRE, v. a. b, risuscitàre, f, 

*RisuciTÀTO, part. b, risuscitàto, f, 

*RisucitaziòNEe, s,f. b. risurrezione, f, 

'RIsupaMENTO, s m. newer Schweiß; 
abermahliges Schwigen, Duften; Auss 
duftuna; - für gemitivo, acquitri.ıo, 
das Mäflen, Traufeln der Grotten, 
Keller 20, 

RIsuDANTE, part. was trieft, abtricft ie, 

ni e v. n. wieder ſchwitzen; — tries 
en, 

RısvescHrÄre, v. a. risvegliäre, sve- 
gliàre, weden, anfweden; — rene mas 
chen; - risvegghiarsi, risvegliarsi, 
aufwachen, rege werden, 

RisveGLIAMENTO, s. m. die Erweckung, 
Erwachuna. 

RisveGLIANTE, part. erwedend, erres 
end, 


‘Ris veGLIÀARE, ». a. f, risvegghiàre. 


RisveGLIATO, part. erwedt, erwacht, 
erregt 20. 5 
RisvEGLIATÒRE, 5. m. der erwedt, ers 
muntert, 
RisuGGÈLLARE, v. a. sigillär di nud- 
vo, wieder verfieaeln „ zufleacht, 
RisviARE;) v. a, disviàre, mieder vom 
Wege abbringen; - ye. verführen. 
RISULTAMENTO; 5. m. ‘bl, risultàta, 
prodotto. 
RisuLTANTE, und resultante, part, 
entipringend, erfolgend, entſtehend. 
RisuLTÀRE, v. n. derivàre, nascere, 


erfolasno entipruigem, entiteben; ‚er, 


#: 
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wachſen; - risultare in danno, in 
vergogna, zum Nachtheil, zur Schans 
de gereichen- 

Rısurino, adj. der rüdlings da liegt; - 
cader risupino, rüdlings hinfallen. 

RisurcènTE, und risorgente, adj. der 
wieder auferftebt; der fich wieder aufs 
hilft 10, 

RisùnceRE, resürgere, und risörgere, 
v. n. wieder aufftehen; fich wieder aufs 
richten, fich aufhelfen; - für risusci- 
tare, vom Tode auferftehen; - fig. 
wieder blühen: Leone X. fe risorger 
le lettere; - für nascere, risultare, 
entſpringen, entftchen; - praet. risor- 
si, part, risorto. 

RisurcIMENTO, s. m. risorgimento, 
die Auferftehung, die Heritellung; das 
Wiederauffommen. 

*RisuRRÉssr, s. m. f, resurréssi, Dftern, 
das Auferftehungsfeft. 

Rısurnrezidng, s. f. die Auferftebung 
der Todten, _ 

RiIsUscITAMENTO, s. m. risuscitaziò- 
ne, die Auferwedung von Todten; - 
fig. neue Belebung, Herftellung, 

RisuscitanTE, part. auferwedend; les 
bendig machend, 

RisuscitàRe, und resuscitäre, v. a. 
von Todten erwecken, [ebendig machen;- 
fig. wieder beleben, berftellen; — v. n. 
auferftehen, febendig werden; - fig. 
fi) erholen, wieder zu Kräften foms 
men; - zuweilen für risvegliarsi, vom 
Schlaf erweden, 

Rısuscıraro, part. auferftanden, aufs 
erwedt ꝛc. 

RisuscitaTtòRE, s. m. Auferweder, Les 
bendigmacher, 

Risusciraziòne, s. f. Auferftehung, 
Auferwedung, Ä 

RiraccArE, v. a. riattaccàre, ivieder 
anhängen, anfnüpfen, anbinden, 

RıracLräne, v. a. wieder ſchueiden; 
auch bioß für tagliare, beichneiden, 
abichneiden; - fig. für tor via, reci- 
dere, separare, wegnehmen, befchneis 
den; trennen, abfondern, 

RITAGLIATÖRE, +», m. mercante a ri- 
tàglio, der Schnitthändler, Kaufmann 
im Ausſchnitt. 

Rırksııo, s. m. cin abgefchnittenes 
Stuͤck Zub; — vendere a ritaglio, 
Schnitthandel führen ; - ritagli, Abs 
fchnittfel, Schnittfel, 

+RITAGLI DI PELLE, Leimleder. 

RITARDAMENTO, s. m. ritardo, tardan- 

. 2a, Verzögerung, Verzua. 

RiraRDANTE, part. che ritarda, che 
differisce, berzogerndy verweilend; 
aufhaltend, 

RITARDANZA, s. f. f, ritardamento. 

RITARDÀRE, v. a. intertenere, far in- 
dugiäre, verzögern, aufhalten, vers 
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ſpaͤten; - v. n. verweilen, zögern; - 

it. für sospendere, hemmen, 

Rirarpativo, adj. was aufhält, verzts 
gert, 

RiTARDÀTO, part, verzögert ic, 

RITARDATÖRE, 5. m. der aufhält; Vers 
zoͤgerer. 

RITARDAZIONE, s. f.} tardanza, Auf 

Rirarpo, s. m. ihub, Verzoas 
runa; — senza ritardo, unverzuͤglich / 
fogleich. 

Rırscno, s. m. freno, Zurüdhaltuma; 
Ridfbalt; - für ostacolo, riparo, Wis 
derftand, Hindernif, Anhalt; - für 
sostegno, appoggio, etivag, wo man 
fih anhalten fann; Geländer, Schuß; 
- senza ritegno, ohne NRüdhalt, qu 
gellos; ohne Maß und Ziel; - für ri. 
tentiva, memoria, Gedädhtnif. 

Riremènza, s. f. neue Furcht; - audi 
fur temönza allein, Furcht. 

Rıteme&re, v. n. wieder ‚befürchten; - 
auch v. r. ritemersi, fich fürchten, 

RirÈMmPERÀRE, ©. a. rattèmperàre, 
wieder mdfiaenz — ritemperare la 
penna, die Feder aufs neue ſchneiden. 

RıT£wpere, v. a. wieder fpannen 2C.; - 
für distendere, ausbreiten; — praet. 
ritesi, part. riteso. 

Rıren£nte, part. zuruͤckhaltend, abbals 
tend; zurüdbehaltend. i, 
Rıren&nza, s.f. il ritenère, Zurüds 
baltuna, Aufhaltung; Zuruͤckbehaltung; 
- das Abhalten, Aufhaͤlten, vom Falle. 

RirenèRE,. v. a. für tenèr un’ altra 
volta, wieder halten; — fermare, rat- 
tenere, arrestaré, impedire, abhals 
ten, zurüdbalten, aufhalten, hemmen; 
- für serbare per se, zuruͤckbehalten / 
vorenthalten; — ritenersi, für conte- 
nersi, fidy einhalten, fich enthalten x.; 
- ritenere, für carcerare, in Verhaft 
nehmen; - ritenersi con alcuno, fi 
einen zu erbalten fuchen; — ritener le 
‘maniere francesi, den franzoͤſiſchen 
Manieren nachahmen; — für serbar 
nella memoria, im Gedaͤchtniß bebals 
ten: ritenete bene quel che vi dico; 
- auch für serbar il segreto, etwas 
a ap behalten, es nicht weiter jagen; 
- fir raccettare, dar ricetto, beluls 
ten, Dad und Fach geben; - rite- 
nere il dono, fo viel alg accettarlo, 
ein Gejchenf annehmen ; — für intrat- 
tenere, unterhalten: in ragionamenti 
gli ritenne; - für reggere, governa- 
re (ijt alt), regieren, die Mufficht bar 
ben; — ritenere uno in vita, einen 
beym Leben erhalten; — ritener l’or- 
na, das Waffer verhalten; — ritenere 
le lacrime, ſich des Weinens enthals 
ten; - praes. ritengo, praet. riten- 
ni, part. ritenùto. 

RirenÈvoLE, adj. atto a ritenère, fd 

bis gu behalten, 


Rır 


haft. 

Tenırlva, s. f. riténtiva, die AÀraft 

—— zu erinnern, zu behalten, zu mers 
en, 

‘TENITÌvo, adj. f, retentlvo, der die 

Kraft zu behalten bat. 

ITENFTÖOJO, s, m. ritègno, ripàro, 

ein Halt, Schuß, Damm, Geländer sc. 

ITENITÖRE, s.m.2 der behält, die bes 

rrenITRiÌcE) s. f.$ hält, aufhält, 

ITENTÄRE, v. 4, tentäre, provàr di 

nuövo, wieder verfuchen, 

(TENUTA, Ss. f, f, ritenimento, 

ITENUTAMENTE, adv, con fitenutez- 
za, cautamente, zurüdbaltend, vors 
fichtia 20. 

ITENUTEZZA, s. f. riserva, circospe- 
ziòn@, Morficht, Zurückhaltung; Ents 
haltung; - für moderazione, Mifis 
gung. 

ITENÙTO, part. von ritenère, zurüds 
aebalten x.; — iz. für costante, uni- 
to, ftindbaft, tapfer, anbaltend: fu 
la più bella e ritenuta battaglia; - 
acqua ritenuta, gedämmtes Waſſer; - 
für trattenuto, impedito, verhindert, 
abgehalten; - für carcerato, verhafs 
tet; der gefangen fikt; - andar ritenu- 
to, fo wie andar cauto, zurüdbaltend 
fenn; fehr bebutfam zu Werfe geben. 

ITENZIÒNE, s. f. Vorenthalt, Vorents 
baltung; - ritenzion d’orina, Verbals 
tung des Harnes, 

‚ITERMINARE, v. a, términàre, endis 
gen; - it. por di nuovo i termini, 
neue Gränzen fegen. 

\ITÉÈSSERE, v. a. wieder weben; - fig. 
für ridire, ripetere, wiederholen: 
sotto brevitä ritesseremo questa no- 
vella; ritessere le lodi di alcuno. 

\ITESSÙTO, part, geiwebt, verwebt, vers 
flochten. 

\ITÌGNERE, v. a. wieder färben; auffärs 
ben; - praet. ritinsi, part, ritinto. 
Rìrimo, s. m, b, ritmo, ſ. 

mINTO, pare. aufgefärbt, umaefàrbt. 
\ITIRAMENTO, 5. m, contraziöne, Zus 
fammenziehung; das Einlaufen xc.; - 
für ritiro, Einfamfeit, Eingezogenbeit. 

RITIRARE, auch ritrarre (von diefem 
fiebe unten), v. a. wieder ziehen, zus 
ruͤckziehen, einziehen, einwaͤrts ziehen ; 
- v. n. für contrarsi, restringersi, 
eingehen, einlaufen; — ritirarsi, v. r. 
für ricoverarsi, ridursi, ‚Sich wohin 
machen, fit begeben; - für raccor- 
ciarsi (von Nerven), fich zufanımens 

iehen, einihrumpfen;- für tirarsi in- 
dinire, fich zurücziehen ; - fig. v. a, 
und v. r. fir rifuggiarsi, ricoverarsi, 
ſich wohin flüchten, ſich in Gicherheit 
begeben; - für distorre, ritrarre, wo⸗ 
von abhalten; — für andar via, abges 
ben, abiteben; - zılirare canoni, pi 
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TENIMENTO, s.m. jibl, rittgno, Ride 


Rır 


stole ete., Gewehre ziehen, duͤnner 

macben.. 

Ririràra, s. f. Rüdzug, Netraite; - 
für ritirp, Einfamfeit, einfamer Ort; 

- für sutterfugio, scusa, Ausfudt, 

Ausrede, 

RırınarTamente, adv. appartatamen- | 
te, beyſeits, allein, 

Rırınarezza, s.f. Eingezoaenheit; Liebe 
zur Einfamfeit, 

Rirrinàro, part. zuruͤckgezogen 1c.; - it. 
für ristretto a colloquio, beyſeits ges 
zogen, um fich mit einem zu beinrechen ; 
- für contratto, raccolto, aufammens 
gezogen, ceingelaufen, verenat; - vi- 
ta ritirata, fo wie vita appartata, so- 
litaria, einoezogenes, cinfames Leben; - 
- uomo ritirato, cingezogener Menfch, 

Rıriro, s. m. Einfamfeit, cinfamer Drt, 

Rirmıco, s. m. Dichter, der ſich an feine 
Versart bindet, und Sfof cin beliebiges 
Sylbenmaß beobachtet; - adj. rhyth⸗ 
miſch. 

Ritmo, s. m. Rhythmus; Sylbenmaß. 

Rito, s.m. rito sacro, Kirchengebrauch; 
- zuweilen auch für uso, costume, 
Gebrauch, 

RiroccaMmENTO, s. m. wwiederhofte Bes 
rührung; - Erhöhung des Nreifes, bes 
fonders des Getreide8; - Ausbejferung 

, eines Werke, 

Rırocchag, v. a. wieder berühren, bes 

taten; wieder fchlagen, ftoßen; - ri- 

‚toccare alcuna opera, ein Werf, Ger 

mählde sc, verbeflern, ausbeffern; - fiir 

importunare replicando, anliegen, in 
einen dringen 20,; - v. n. für tornare, 
zurüdfehren, heimfuchen: la pestilenza 

gravemente ritoccò nelle terre di 

Toscana; - für venir la volta, die 

Neibe treffen; - it. v. r. rassettarsi, 

ripulirsi, fih noch mehr anputzen, 

fhmüden; - ritoccare il grano, fo 

“wie rincarare, theuer werden; — ri- 

toccare una corda, fig. bev einer 

L£eyer bleiben, wieder auf das Vorige 

fommen, 


Rrroccàro, part. verbeffert 20. 
Rırocco, s. m. ritoccamento, 


Aufs 
fchlag, Steigung des Preifeg, 


Rırocco, adj, f, ritoccäto, 
RITOGLIERE, und ritörre, v. a. wieder 


nehmen, zurücnehmen; - für deviare, 
ableiten, wegleiten; — ritogliere un 
fiume dal suo corso, einen Huf von 
feinem Lauf ableiten; — praer. ritolsi, 
part, ritölto, 


RITOGLIMENTO, s. m. Wiedernehmung. 
RiToGLITÒRE, s. m. der wieder nimmt, 
Rırörro, part. von ritégliere, „wieder 


genommen, weggenommen. 


RiTtòNnÀRE, dv. n. wieder donnern. 
RITONDAMENTE, 


adv. rotondamente, 


con — rund; in der Rundung. 
13 


®- 
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Rirowpine, v. a. rotondàre, abrunden, 
rund machen, : 
RironpÀro, s. m. rotondo, recinto, 
circonferènza, der Umfang, Umfreis. 
Rıronpärto, part. abgeritndet 2c. 
RironneTTO, adj. rund; fett, derb. 
Rıronpezza, s. f. f. ritondità. 


RITONDITÀ, ti f. rotondità, die 


RITONDITÀDE; 

Aırommırien, Runde, Nundung, 

Rirowno, s. m. f, rotondo. 

Rıroxno,. adj. rotondo, rund, 

Riròrcere, v. a. törcer di nuövo, 
wieder drehen; — auch für torcere als 
fein , drehen, beugen, frümmen, vers 
$reben; - ritorcer gli occhi, die Aus 
gen wegwenden, anders wohin wenden, 
wohin richten; zurücdhvenden, wegwens 
den: ritorci glı occhi verso la diritta 
strada; - ritorcersi, fo mie contor- 
cersi,-fih frimmen, winden; - für 
rivoltarsi, wegfehren, 

RıTorcımento, s. m. die Kruͤmmung, 
Verbeugung; Verdrehung. 

Rironcitùra, 5. f. die Drehung; Beus 

ge, Beugung, Krümme, 

*Rrròrica, s.f. b. rettörica, Redekunſt. 


RirormeEnTÀRSI, v. r. ſich wieder quäs 


fem, beaͤngſtigen. — 
RirorwxamenTO, s.m. UDÎ, ritorno, die 

Ridfebr, Ruͤckkunft. i 
RIiTbRNANTE, part. zurüdfehrend, wies 

derfommenb. 
*RIToRNANZA, 5. f. b. ritorno, Ruͤck⸗ 
di nuövo tornàre, 


fehr, Ruͤckgang. 

RIToRNÀRE, tv. N. 
umfehren, zurücfehren, zuruͤckkommen, 
wiederfommen; - ritornar alla pri- 
ma credenza, den erften Ölauben wies 
der annehmen; — ritornar sano, ivics 
der aefund werden; — ritornare a se, 
od, in se stesso; fo wie ravvedersi, 
oder auch ricuperar gli spiriti, in fich 
aehen ; wieder zum Bewußtienn, zur Bes 

finnung fommen; — ritornare in se, 
wieder zu fih fommen, fich erholen; - 
ritornare in capo, fo wie tornare in 
danno, das Unheil auf einen zurüdfals 

‘ fen; - ritornare in sul suo, fo wie ri- 
sponder per le rime, derb antworten; 
- v. a. für restituire, wieder jurüdbrins 
gen; — rimettere, ricondurre, bers 
ftellen ac.; - ritornar in luce, wieder 
ans Licht brinaen; - ritornare il salu- 
to, den Gruß eriviederm. 

Rıronsära, s. f. Rudfunft, Rüdfehr. 

RirornÀTo, part. zurüdgefehrt, wieder 
gefommen, 

RirornaTòRE, s. m. der zuruͤckkommt, 
wieder fommt, 

RirorveLLo, s. m, vérsò intercalàre, 
Schlußreim; Vers, fo am Ende eines 
Gefanas allemahl wiederholt wird (im 
der Mufif Nitornell). 

RIiTORNÈVOLE, adj. wo man ivicder zus 


% 
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ridachen fanti; - via non ritornevole, 
oder inremeabile, Weg obne Ruͤcweg. 

Rırorno, s. m, ritornàta, Midfunft, 
MWiederfunft, Ridfebr; — für giro, 
girata intorno, ein Gang in der Kuns 

“dung; - fare un ritorno col cavallo, 
im Kreis berumreiten ; — cavalli, car- 
rozza di ritorno, Pferde und Kutfche, 
die zuruͤckgehen; - esser di ritorno, 
wieder gefommen ſeyn; — Ruͤckwechſel, 
Gegenwechſel im Handel. 

RitòRRE, v. a. ſ. ritogliere, zuruͤckneh⸗ 
men. 

Riròrta, s. f. Bindweide, Weidenband; 
- für catena, legame, cin Band übers 
haupt; - ritörte, Feffeln. 

RiròRrTO, part. gedreht , gemunden , ge 
frummt. ‘ 

RiròrtoLa, s. f. cin Band von Weis 
den 26.; - prov. aver più ritortole, 
che fastella , fit) gleich belfen fonnen.- 

RirortÙRA, s. f. f.'ritorcimento; die 
Krümmung, Berdrebung, 

Rıtosirg, v. a. wieder fcheren. 

RıTRADURRE, v. a. zum zweyten Mahl 
übersehen. 

RiTRAENTE, part. von ritrarre, ſ., der 
herausziehet. 

RiTrRÀERSI, v. r. f, ritrarsi, ritrarre. 

*RITRÀGGERE, v, a. b, ritrarre. 5 

RITRAIMENTO, s. m. ritiramento, 34 

LA 2 
ruͤckziehung, Abweichung; — für repu- 
gnanza, Abfbtu, 

RırranGoLa, s. f. pos Art von uns 

RitrÀncoLo, s. m.$ erfaubtem Geld 
wucer ; unerlaubte Zinfen, 

RitrRANQUILLÀRE, v. a. ricalmàre, 
wieder beruhigen, ftillen; — ritranquil- 
larsi, wieder rubig, ftill werden, 

RITRANQUILLÄTO, part. wieder berubis 
get ıc, 

RITRARRE, v. 4, ritiràre, zuruͤckziehen; 
- für cavare, herausziehen: da que- 
sta sua fatica ne trae gran frutto; - 
it. für levar via, weguehmen; - für 
dipingere, abmahlen, abbilden; - fur 
descrivere, f&ildern, befchreiben; - 
it. für distorre, abhalten, abziehen, 
abbringen; - für comprendere, con* 
chiudere, abnehmen, einfeben, erfens 
nen; - ritrarsi, von etwas abgehen, 
fich iosmachen: subito, qualche la ra- 
gion fosse, da ciò si ritrasse; — 1° 
trarsi dall’ impresa, ein Unternehmen 
fahren laffen; — ritrarsi indietro, ſich 
zurüdjiehen; e perciò sarebbe da ri 
trarsi in porto; — für distorre, abs 
wendig machen: io l'ho ritratto da 
quel vizio; - ritrarsi, für disani- 
marsi, den Muth finfen laſſen: ‚nd 
troppo confidarti, nè tropp® anche 
ritrarti ; - ritrar da alcuna cosa, abs 
neln, gleich fehen; — praes. rjtrassi, 
part. ritratto. - 
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TRASCÒRRERE, v. a. wieder durchlaufen, 
TRASPORRE, v. a. micder vericken, 
TRATTA, s.f. ritiràta, die Gegenabs 
rabe im Santel, wenn man für eine 
sezahfte Tratta zurüd traffirt. 
TRATTAMENTO, s. m. Miderrufuna. 
TRATTÀRE, v.a, trattàr di nuövo, 
vieder abbandeln; - fir stornare, 
ruͤckgaͤngig machen, widerrufen; - ri- 
trattarsi, widerrufen; fih aufs Maul 
ichlagen. 

TRATTÀTO, part. widerrufen ıc, 
TRATTAZIÖNE, s. f. Widerruf deffen 
was man gefaat, oder geſchrieben. 
(TRATTINO, s. m. fleines Porträt. 
ITRATTISTA, 5. m. Portratift, Porträts 
mabler. 

imratTÌvo, adj. fchildernd, abſchil⸗ 
dernd, 


' 


ITRATTO, Sm. Bildniß, Porträt; — 


für gna, immagine, 
figura, Schilderung, Abbildung, Vors 
ftelung; - far ritratto d’alcuna co- 


sa, dbneln, ahnlich, aleich feben; nas 
arten; — für il ricavato, das Geld, 
welches man aus einem Verfauf gelöfet 
bat, 
ITRATTO, part. pen ritrarre, gezo— 
sen 20.3 - abgebildet: ritratto dal na- 
turale, nad der Natur abacbildet; - 
für ricavato, geloͤſet, eingenommen. 
ITRECINE, s. f. cin MurfneB, Senk— 
neg;- Mafchine in Waffermiblen, den 
Umlauf zu befördern; — andare a ri- 
trecine, fiir andar precipitosamente 
in rovina, ing Verderben tennen, 
ITREMÄRE, v. n. wieder-zittern, fchaus 
dern, 
ITREPPIO, s. m. für sessitùra, Eins 
ihlag am’ Stock, um ihn nad) Belies 
ben zu verlängern; — fiir imbastitura, 
eine verlorene Nabt, 
ITRIBUÌRE, v. a. retribuire, belohnen, 
vergelten. 
.ITRINCIÀARE, v. a. zjerfchneiden; abs 
Ichneiden, davon nchmen, 
\ITRINCIÀTO, part. abgefchnitten, aufs 
neue zerfchnitten. 
\ITRINCIERAMENTO, 
ſchanzung. 
\ITRINCIER 
ſchanzen. 
\ITRINCIERÀTO, part. wieder verſchanzt. 
LITRITÀRE, v. a. nochmahls zermalinen, 
wieder zerreiben. 
\ITRITÀTO, part. wieder zermalmet. 
LITRÒOGRADÀRE, v. n, retrögradäre, 
zurücdweichen , zuruͤckgehen. 
UTROGRADAZIÖNE, s. f. Ruͤckgang. 
UTRAOGRADO, adj. retrégrado, rid: 
gingig. 
Rırromsire, v. a. wieder trompeten, 
pofaunen, 
‘Ritròrito, adj. 6, idrépico, ivaffer: 
ſuͤchtig. 


s. f. neue Vers 


ARSI, v. r. fich wieder vers 


4 
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*Rırrorısia, s. f. b, idropisla, tie 
Waflerfucht. Br 
Rırrdsa, s. f. (gabbia ritrösa) Meufe, 
Vogel zu Fangen; - für tortuosità, 
Weg, Kanal; alles, was fich wie eine 
Schnede einwärts windet. © 
Rırtrosiccıo, adj. testerèccio, ftörs 
riſch, cigenfinnig; ſehr ſproͤde. 
RitrRosAGGINE; s. f. j. ritrosìa, 
RiTROSAMENTE, adv. con ritrosta, biz- 
' zarramente, wunderlich, jpröde, eis 
aenfinnig, . “ 
RrrrosÀrE, v. n. f, ritrosìre. 
Rrirroserto, adj. etwas ſtoͤrriſch; ein 
wenig fpròde, 


Rırrosia, s.f. Gtörriafeit; Sproͤdig⸗ 
feit, wunderliches Wefen, ; 
Rirrosire, und ritrosàre, v. n. inri- 
trosìre, ftörrifch, wunderlich, mürrifch 
werden; - praes. isco. 
ITROSITÀ, s. f. f, ritrosla. 
ITRÒSO, sm. die enge Oeffnung in 
Vogels oder Fifchreufen, wo die Voͤgel 
oder die difee nicht leicht mehr herauss 
fommen fünnen ; - i ritrosi dell’ ac- 
qua, die Wirbel im Waſſer. N 
ITRöSO, adj. contràrio, opposto, ent; 
acden, widrig; — ſtoͤrriſch, wideripäns 
ftin; fprode: ritrosa beltà ritroso cor 
non prende; - was wirbelt, fich dreht, 
vom Wuffer: acqua ritrosa; - a ri- 
troso, fo vie a rovescio, a capovol- 
to, capopiè, adv. verfebrt, ftmges 
fehrt, umaswendet: cavalcare a ri- 
troso, ruͤcklings zu Pferde fiben, 
RırrovisıLe, ad). reperibile, wicders 
findlich, wiederbefommlich, 
'RirRovaMENTO, s, m. ritrovàto, in- 
venziòne, Erfindung, Entdeduna. 
Artrövine, v. a. tròvàre, inventäre, 
inconträre, finden, erfinden, antrefs 
fen; - wieder finden, wieder kriegen: - 
di nuovo scavare, wieder aufgraben, 
aufackern; — zuweilen für ricercare 
con diligenza, genau durchfuchen; - 
ritrovar le costure ad alcuno, auss 
rohen, ausbläuen, prügeln.2c.; - it. 
ritrovare un disegno, fo wie ritoc- 
care i contorni, passarvi sopra colla 
matita, den MIR ausbeffern oder args 
füllen; — ritrovarsi, v. r. ſich befins 
den, — it. für esser presente, zugegen 
ſeyn, fich wo einfinden, 
Rırnovira, 2a Erfindung, Entdes 
RırrovAto, s. m.$ duna, das Finden, 
RirrovàTto, part. gefunden, vorgefuns 
den ıc, 
RıTrovATöRE, s. m. inventdre, sco- 
pritöre, Erfinder, Entdeder. 
‚Rırrovaraice, s. f Erfinderin. 
*Rrirrovio,} s. m. conversaziöne, Vers 
*Rırrövo, $ famndlung, Zuſammen— 
kunft, Geſellſchaft. 


*Rırruörıco, s. m. b. idröpico. 


Rır 
Rrrra, s. f. die rebte Hand, Seite. 


RiTTAMENTE, adv. drittamente, 96 
rade, in gerader Linie. 

Rırro, s. m. die rechte Seite; — prov. 
ogni ritto, od, dritto ha ’] suo rove- 
scio, alle Dinge haben zwey Geiten. 

Rırro, adj. dritto, gerade, aufredt; — 
ritto in piedi, ftehend, aufaerichtet, 
ſteif; -— la mano pitta, die rechte 
Hand; — ritto ritto, ganz gerade; - 
acrade, nicht frumm. 

Rırro, adv. für drittamente, a dirit- 
tura, gerade, geradezu: andar ritto 
a casa, 

Rırrorov&scro, adv. verfehrt , umaes 
wandt. 

RiruàLe, s. m. das Rituale, das Bud 
der gottesdienftlihen Gebräuche und 
Ceremonien. 

RITGALISTA, s. m. compilatòre di ri- 
ti, der die gottesdienftlihen Gebräuche 
fammelt. 

Rrirupràre, v. a. tuffàr di nuövo, wies 
der eintauchen. 

Rırurrito, part. wieder eingetaucht. 

Rırturamente, s. m. otturamento, die 
Berftopfung, Buftopfuna. 

RirurÀàre, v. a. otturàr di nuövo, 
wieder zuftopfen; - für turare allein, 
verftopfen, zuftopfen ıc. 

Rırurkro, part. verftopft rc. A 

Rırureine, v. a. turbàr di nuövo, 
"wieder trüben, aufs neue ftoren. 

INA, da. f ripa, das Ufer, Ges 

RivàGGiIo, s. m.$ ftade;- Ort, Gegend; 
- für fine, oder termine, Ziel; fig. 
quand’ essi d’alcun lor desiderio 
vengonò a riva; - navigar riva riva, 
dicht am Lande hinfchiffen, | 

RivàLE, s. m. concorrönte, Mitbuhs 

fer, Mebenbubfer, Mitwerber; - Art 
Neg, am Ufer zu fifchen. 
IVALERE, ». n. und rivalersi, v. r. ſo 
wie rifarsi, fich wieder bedienen, wies 
der benußen; - für riaversi, rilevar- 
si, fich erholen, fich wieder aufhelfen; 
- (im Wechjelg.) wieder entnehmen; - 
- praet. rivalsi, part. rivalso. 

RirvaLicÀre, v. a. attravèrsàr di nud- 
vo, rivarcàre, wieder über cin Waffer 
ſetzen. 

RivaLipaziòne, «—. f. neue Gültigmas 
bung, Bertäfigung. 

IVALITÀ, s. f. concorrénza, die Mits 
werbung., 

RivaLso, part. von rivalere, f.; - (im 
Handel) Erholung eines Vorſchuſſes. 
IVANGÄRE, v. a wieder umgraben; - 
- fig. für ricercare, riandare, erfors 
fhen, zu ergründen ſuchen. 

Rıvarciae, v. n, rivalicàre, wieder 
hinuͤberſetzen 20. 

Riupìne, v. n. wieder hören; — pracs. 
riödo. 


Rıunito, part. wieder gehört. 
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Rrvepès®, v. a. wieder ſeben; - rive 
dere i conti, le ragioni, o le parti- 
te, eine Rechnung nacbichen, durdiv 
ben; -" it. die Beibafenbeit einer Gu 
che unterfuchen ;- fig. für recere, ſich 
übergeben, fpeven: tu mangi or tan- 
to, che alla fine mi farai rirederi 
conti; - rivedere una scrittura, un 
libro etc., uͤberſehen, verbeſſern (cin 
Buch ꝛc.); wieder unterfucen; - an 
dare, mandare a Dio riveggo, edet 
a babboriveggoli, fo mic andare m 
precipizio, fi ins Werderben fturzen, 
in einen Ort aeben, ſchicken, moren 
man nicht mehr zuruͤckkommt; - rive- 
dere il pelo, wader abprügeln; - 
praet. rividi, part, rivisto, rivedüto. 

Rrvenimento, s. m. revisiöne, Weber 
fehung, Ueberſicht; Nevifion, Unter 
ſuchung. i 

RivepITòRE, s. m. Nevifory Unteriw 
cher. 

Rivenùro, part. wieder gefchen x. ; 9% 
muftert. 

RrvecGÈNTE, part. der wieder ſiehet. 

RiveLÀsiLE, adj. was fit) offenbaren 
faft. i l 

— s. m. uͤbl. rivelaziòne, 
die Offenbarung. 


‘RIvELANTE, part. offenbarend. 


RIvELÀRE, 7. 4a. 
eröffnen, 

RiveLàro, part. offenbarct. 

Rıverarörg, s. m. Dffenbarer; 
fenbarct. MR 

Riveratrice, s.f. Dffenbarerin; die 
offenbaret. 

RiveLaziòne, s. f. die Offenbarung. 

RiveLcìno, s.m. ‘(in der Befeftigungd 
funft)” Ravelin, halber Mond; - dare 
o toccare un rivellino, Pruͤgel 86 
ben, oder friegen; - fare un rivellino 
ad alcuno, {o wie fargli una brava!» 
un rabuffo, einen ausichelten, 014 

(zen. 

Din v. a. wieder werfaufen; - 
verfaufen; — rivendere alcuno, IM 
mehr wiffen als ein Anderer. 

*Rivenperla; s.f. b, baratterla, ( 
Taufd. 

RıvsnpisiLe, adj. wiederverkaͤuflich. 

RivènpicÀRE, v. a. wieder aufs nol 
rächen; - rächen; - rivendicarsi, id 
rächen ;- zuieilen auch für reclamare, 
das Scinige gerichtlich zuruͤckferdern 

RivenDITÒRA, s. f. rivendügliola, ® 
derverfAuferin, Trödferin; Hoͤlin 

Rıvenpıtörg, s. m, Miederver auf 
Troͤdler. 

RivenpitRÌce, s.f. Trödferin, Diet 

RivenpùoLioLa, s. f. eine Hofin, Qui 

- ferin; - rivendugliola d'erbe, U 
ortolana, Kräuterweib, Kräuterfin 

RIvENDÙGLIOLO, s. m. Auffäufer; 9 
fer, Troͤdler, 


palesàre, offenbaren, 


der of 
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'VENDÜTO, part. wieder berfauft re. 
'vEniRE, v. n. ritornàre, wiederfoms 
men, zurüdfommen; — für rinvenire, 
wieder zu fih fommen; fich erbolen. 
(VNENÙTO, part. wiedergefommen sc. 
IVERBERAMENTO, s.m. riverbero, dag 
Zurüdfallen des Lichts, der Wärme; - 
der Wiedericein, 

IVERBERANTE, part. zurüdfallend (vom 

Licht). 

IVERBERÄRE, und rinvérberàre, v. a, 

und n. ripercuötere, zuruͤckfallen, abs 

pralken (vom Licht); — für abbagliare, 
offuscare, blenden, in die Auaen fallen, 

IVERBERÀTO, part. zurüdgefallen ıc. 

(vem Licht). 

IVERBERAZIÖNE, und reverberafidne, 

s. f.- riverbero, das Buriidffallen 20, 

des Lichte, , 

IVÄERBERO, undreverbero, s. m. Ride 

prall des fihts;— fornello, fuoco di 

riverbero, Meverberirofen, MNeverbes 

rirfener;- Schirm an Lampen ıc. 

IVERDÌRE, v. a. und n. rinverdìre, 

wieder grünen, gruͤn werden, 

IvER2NDO, adj. reverendo, ehrwuͤrdig. 

IVERENTE, part. und adj. ehrerbietig, 
gehorſam, demüthia. 

IVERENTEMENTE, adv. reverentemen- 
te, mit Ehrerbietung, demüthig. 

IVERÈNZA, s. f. reverèénza, Ehrs 

rvenènzia,$ furcht, Ebrerbietiafeit; 

- Vostra Riverenza, Euer Ehrwürden ; 
— la mia reverenza, id mache Ihnen 
mein Eompfiment; — la mia umilissi- 
ma riverenza, Ihr geborfamfter Dies 
ner; - eine Verbeugung: fare una ri- 
verenza;- con riverenza, mit Ehren 
zu melden. 

\IVERENZIÀLE, adj. timòr riverenzià- 
le, Furcht ans Ebrerbietuna. 

‚IVERENZIÖNE, s. m. ſehr tiefe Verbeus 
gung. x 

LIVERÈNZIARE, v. a. in Ehren halten; - 
einen Ihro Ehrwürden nennen. 

\IverÌrE, »v. a. reverìre, onoräre, ri- 
spettäre, verehren; werth ſchaͤtzen; 
Ehrfurcht haben, bezeigen; — einen arııs 
fen: la riverisco, gehorfamjter Dies 
ner 30,; = praes. isco. 

\rveritissimo, adj. hochgeehrteſt 10. 

\ıverito, part. gechret ıc. 

JIversÄRE, v. n, und riversärsi, far 
rivölta, rivöltärsi, überlaufen, aus— 
faufen; umfallen; - v. a. ausfchütten, 
einibenfen; — für voltare a rovescio, 
amwerfen; — fig. fich ergießen, ausbre; 
chen. 

RivérsAro, part. umgeworfen; ausges 
ſchuͤttet. 

RiversciARE, v. a. übl, rov&sciäre, ums 
flürzen, umwaͤlzen. 

'Rıvörscıo, s. m. für rov&scio, f, 

Rıversigıte, adj. (t, tega!.) heimfallend, 


? 
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Riversiarnità, s. f. die Eigenfchaft dels 
fen, was beimfallen fann. 

Riversiìvo, adj. ricorrénte; nérvo ri- 
versìvo, oder ricorrénte, eine gewiffe 
Nerve der Luftröhre, 

Rivérso, s. m. ilrivérsàre, dag Ueber; 
fließen, das Auslaufen 2c.; - für rove- 
scio, infortunio, Unfall, Unglüd' ;- die 
Ruͤckſeite; - riverso oder marrivescio, 
Schlag mit verwendeter Hand, | 

Rivèrso, part. pon rivértere, umges 
fehrt, verfebrt, verwendet; - ordine 
riverso, fo wie ordine inverso, vers 
Febrte Ordnung. 

*RivèrnTERE, v. a. b. rivöltäre, ums 
fchren, umivenden. 

*“Rıv£atiae,v.n. fir convertirsi, fi 
verwandeln. 

RIVESCIARE, v. a. rovésciàre, versäre, 
umftofen, ummwerfen; ausichütten; = 
fig. rivesciare una cosa in alcunoy 
einem etwas vollig überlaffen; -— rive- 
sciarsi, fo wie prostrarsi, niederfallen, 
zu Füßen fallen. 

RıvsscıATo, part. rovesciàto, umges 
worfen, bingeftreditio. _ 

Rivésciro, s m: f, rovèscio, das Ums 
aefehrte; ein Ungluͤcksfall. 

Rivàsrine, v. a. wieder anziehen, Fleis 
den, befleiden; — rivestirsi, fich wies 
der anziehen, anfleiden; - fig. rive- 
stire, annehmen: il figlio di Dio ri- 
vestì, membra umane; - rivestirsi, 
fih umfleiden; ſchoͤner Fleiden; - it. cis 
nem iraend einen Eharafter geben; lo 
ha rivestito della carica di suo ‘pri- 
mo ministro. 


Rıvsstiro, part. wieder geffeidet, neu 
angezogen, | 

Riverto, s. m. rigàgnolo, Bächelchen, 
fleiner Bach. 

RivraGGIARE, v. n, rimèttersi in viàg- 
gio, wieder reifen, 

Rıvıdra, s. f. riva, fer, Geitade; - 
it. ein Land längs einem Fluffe, oder 
am Meere; - it. ein Land, eine Ges 
aend überhaupt ;- it. für fiume (felten), 
cin $luß; - uomo da bosco, e da ri- 

‘ viera, der fich in alle Sättel fchidt. 

*RiviLicÀRE, v. a. ricercàr minuta- 
mente, genau unterfuchen, durchſuchen. 

Rıviscere, v. a. wieder bezwingen, bes 
fiegen; im Spiele fein Geld wieder ges 
winnen; — praet, rivinsi, part. ri- 
vinto, 

*Rivinta, auch *rivincita, das Wieders 
gewinnen im Spicl. 

Rivinto, part. von rivincere, wieder 
befiegt 20, \ 

Rıvisıra, s. f. Gegenbefuch , oder neuer 
Beſuch. 

RivisitàRE, v. a. wieder beſuchen; Bes 

„genbefuch machen, 
Rivista, s. f. das Durchſehen, Nachſe⸗ 


- 


Rıv 
ben; - far la rivista, oder la rassegna 
delle truppe, die Truppen muftern. 
Rivitàre, v. a. ravvivàre, wieder bes 
leben. |, 
Rivivere, v. n. risirgere, fich wieder 
erholen, mieder aufleben. 
RiviviricÀRE, v. a. ravvivàre, wieder 
beleben. ) 
*Rıvıviscere, für rivivificàre, f, © 
HiùcweRE, v. a. wieder falben;- praet, 
riunsi, part. riùnto, 
RiumILIARE, v. a. wieder demuͤthigen. 
RiusimenTto, s.m.f Bereiniguna, Wies 
Rıunıöse, s. f. dervercintaunay 
Verbindung; — riunion delle piaghe, 
o ferite, Zubeilung ; - riunione d’ 
amicizia, Erneuerung der Freundicaft, 
Rıusire, v. 4, ricongiimgere, wieder 
: pereintgen; - vereinigen, verbinden; — 


‚+ für rimarginare, zubeilen, fließen 


(von Wunden); - riunirsi, v. r. ſich 
wieder vereinigen , ſich ausiühnen, , 
Riunirivo, adj. was zur Wiedervereis 
niguna dienen kann; - mag zufammenbeis 
fet, zulammenzieht. 
Rivo, s. m. (poetifch) rio, ein Bad; - 
fig. rividisangue, Gtrömevon Blut; 
- fig. trai minuti rivi d’un biondo 
erine, zwifchen den feinen Furchen der 
+ blonden Haare, 
Rivocisice, adj. widerruflich, miders 
rufbar, 
Rıvocksıbiig, s. f. 
RıvocAMmENTO, s, m ; 
Rivécàre, v. a, richiamàre, zuruͤckru⸗ 
fer, zurücdberufen; abrufen; - rivoca- 
‘ re un detto, foviel al$ ritrattare, wis 
derrufen; aufheben. 
Rivocàro, part. richiamàto, zurüdbes 
rufen 20, 
RivocaròRIO, adv, was widerruft, aufs 


hebt, i 

Rivocaziòne, s. F. ritrattaziòne, Wis 
derrufung, Aufhebung. 

RivoLÀRE, v. n, wieder fliegen, zurüds 
fliegen, 

RıvoLise, v. n, wieder wollen; - für 
.volere indietro, wieder fordern, wies 
der haben wollen; — praes. rivéglio, 
.praet. rivölli, part. rivolüto, 

RivoLerto, s. m. rigàgnolo, cin Bäs 
chelchen, ein fortriefelndes Wäflerchen, 


3 ſ. rivocazidne, 


RivoLGèNTE, part, was drebet, wendet, . 


‘umbdrebet. 

RivòoLcere, v. a. völgere, véltàre, 
piègàre in altra banda, rivéltàre, 
umfehren, wenden, umbrehen; anders 
wohin wenden, richten; - it. fig. ri- 
volgersi ad alcuno, fich zu einem wen⸗ 
den; - rivolger tutto l’animo ad al. 
cuna cosa, fo viel ald applicarvisi in- 
tensamente, alle. feine Gedanfen auf 
etwas heiten; -— rivolgerla mente in, 
ed, a Dio, feine Gedanken an Gott rid: 
ten; — is. für trarre nel suo avviso, 
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andern unſere Meinung benbrinaen! 
Alcibiade, che si spesso Atene, co- 
me fu suo piacer, volse, e rivolse; - 
rivolgere la terra, die Erde umaras 
ben, aufiviblen; - rivolgere in qual- 
che cosa, in ctmas vermanbdeln; - n- 
volger in mente, oder seco rivolger 
alcuna cosa, einer Sace nada; 
| = rivolgere, ftatt rinvolgere, cimu 
deln, einſchlagen; — rivolgersi, fur 
mutarsi di parere, anderes Sinne 
werden, fich anders befinnen ; - für vol- 
tolarsi, ficb waͤlzen; — fiirincerconir- 
si, umichlaaen, lich verderben (nom Meu 
ne); - für ribaltare, umfallen: la 
carrozza si rivolse; -— lo stomaco mi 
si rivolge, es efelt mich, es araud 
mid; - praet. rivölsi, part. rivélto. 

RivoLcimento, s. m. Wendung, da 
Umdreben, Verdrebuna; — für muta- 
zione, sconvolgimento ; - fiir giro, 
periodo, Umlauf der Zeit; — für can- 

iamento, rivolnzione, Menderuna 
erinderuna; — rivolgimento dello 
stomaco, @fel, Webelfeit. , 

RıvörLire, v. n, vélgersi indietro, 
ſich umdreben, 

*RivòLLERE, v. a. für rivölgere, f. 

Rivoro, s. m. rigàgnolo, cin Bade 
hen. . , 

RrvoLra, uf. f. rivolgimento, die 
Wendung, Abfag; — für mutazione, 

‘ Veränderung; - fiir sollevazione, nı- 
voluzione; - Aufruhr, Empörung; - 
für vicissitndine, Gluͤckswechſel. 

RivoLTamenTto, s. m. die Umwendung. 

*RivoLtanciA, 5. f.  b, ritorno, die 
Ruͤckkehr. | 

RivòLTÀRE,' v. a, rivölgere, umwen⸗ 
den, umdrehen / umfehren; - für vol- 
ger sossopra, dag Unterfte zum Diev 
ften febren; - it. für ribellare, solle- 
vare, emporens — fig. für correre 
girare, durchwandern ; — rivoltarsi 2 
alcuno, fich gegen einen auffebnen. 

Rıvorriro, part. verfehrt, umgekehrt, 
umaewendet;- empört, 

RıvoLro DI v£nto, (t. mar.) gegen ci 
ander laufende Winde. 

RivòLTo, part. von rivölgere, umav 
febrt 20.3 - vergangen, verfloflen (vor 
Jahren :c.) | ro 

RivoLTOLAMENTO, $. m. giraziöne, 
Umlauf, Umdrehung, das Waͤlzen. 

RivòLroLÀRE, è a, und rivoltolärs, 
v. r. wälzen, rollen, ſich waͤlzen. 

Rivorruoso, adj. für sediziòso, 
ruͤhriſch. 

RivoLtùna, s. Fo rivolgimento, 5 
vertimento, Verfebrung; Umfebrune 

mſturz; — ir. Krümmung, Krmm 
= it. fir sutterfugio, aggiramen!‘ 
Ausflucht ic _ - 
RivòLveREk, v. a, f, rivölgere. 


auf 
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VOLVITRICE, .s. fe die Störungen ans 
cichtet. j 
voLüTo, part. von rivolère, wieder 
nemollt. 
VOLUZIÖNE, s. f. rivoleimento, der 
Umlauf; - für sollevazione, rivolta, 
Aufftand, Empörung; - Staatsveraͤnde⸗ 
rung. 
[VO MITÀRE, v. a. wieder von fich geben, 
fpepen , ausipevpen ic. 
[VOTÀRE, v. a. wieder leer machen, aus 
leeren. 
IURTÀRE, v. a. wieder ſtoßen, anſtoßen. 
IURTÀTO, part. wieder geſtoßen. 
ruscìsiLe, adj. fàcile a riuscìre, 
aelinabar, mas aut aclingen fann, 
IUSCIMENTO, s. m. das Gelingens 
gluͤcklicher oder ungluͤcklicher Ausgang. 
ıuscine, v. n. risörtire, wieder außs 
geben; — für aver effetto, aut oder 
ſchlecht ablaufen; aeratben, ausfallen, 
gelingen, alüden; - für gereiben: gli 
riesce disommo onore; - mi riesce un 
po’ strano, es fommt mir etwas feltiam 
vor; - für sbrigarsi, spedirsi, fertig 
werden, fenn: essendo ciascuno del- 
la sua novella riuscito, da cin jeder 
mit feiner Ergählung fertig war; — riur 
scir in un luogo, für aver l’esito, 
V’uscita, achen; ftoßen; wo anliegen: 
la casa riesce nell’ orto, das us 
gchet in den Garten, ftoft daran; que- 
sta strada riesce nell apiazza ; - riu- 
scirsi d’uma cosa, fo wie disfarsene, 
womit fertig werden; - riuscire a be- 
ne, a buono, o lieto fine, fo wie 
incoglierne-altrui bene, 0 male, wohl 
oder übel ausichlagen; cin autes Ende 
nehmen; - für venire alla conclusio- 
ne, binaus wollen; abjielen; — praes. 
riesco. 


Rruscìra, s. f. succésso, &sito, Aus⸗ 
ſchlag, Erfola, Augaana; - für pro- | 


fitto, avanzamento, Fortgang; - far 
buona, o mala riuscita, qut oder 
fchlecht geratben; - aver la riuscita in 
Inogo, wohinwaͤrts gehen, liegen. 

Rriuscìro, part. acratben, aelungen sc, 

RivuLsiòNE, s. f. das Zuruͤcktreten der 
Feuchtigkeiten im Körper. 

RızoLiro, s. m. verfteinerte Wurzel. 

Rızzamento, s. m. ereziòne, das Aufs 
fteben, die Aufrichtung: rizzamento 
della verga. 

Rizzìne, v. a, ergere, l&vär su, aufs 
richten, aufrecht feßen; aufftellen; in 
die Hohe richten;.- rizzar la cresta, 
{o wie prender baldanza, tibermütbig 
werden; — rizzarsi, v. r. ſich aufrichs 
ten; anffteben; — rizzarsi i capegli, 
die Haare qu Berge fteben; auflaufen; 
- für far diritto, gerade richten, bie: 
gen 16.5 - rizzarsi apanca, wieder auf 
die-Beine fommen; wieder emporfoms 
men ı,; - rizzare una bottega, un 


329 


Roc 


negozio, fo wie metter su, einen Las 
den anfeaen, eine Handlung errichten; 
- rizzare, v.n. fo wie aver delle ere- 
zioni. 
Rizzàro, part. aufgerichtet rc. 
Rös, und röbbo, s. m. aus Früchten 
aefochter Saft. 
Rösa, s. f. Gaben, Waaren, Lebenss 
mittel, allerband braucbare und aes 
niefbare Sachen; - un monte di roba; 
ein Haufen, Schwarm Zeugs; - für 
vesta, Ned, Kleid; Echlafrodf ; - guar- 
daroba, ein flleiderichranf; die Kam— 
mer) worin die Kleider verwahrt werden; 
- chi non ruba, non ha roba, prov. 
Arbeit macht felten reih; — buona, od, 
bella roba, cin ſchoͤnes, aenichbares 
Mädchen , eine Galanterieſchweſter. 
Rosàccia, s. ſchlechte Waare, ſchlech⸗ 
tes Zeug; * ſchlechtes, garſtiges Frauen⸗ 
zimmer. 
*RossaDòRE, s.m. für rubatòre, Dieb. 
Rössıa, s. f. Kropp, SFarberrötbe; - 
+robbia pesta mondato, beraubter 
Krupp; - robbia mulla, Mullfrapp; - 
robbia muffata, fiemfrapp. 
*Ròssio, adj. b, rosso, roth. . 
Rossìiccra, s. f. minùzie, £umpereyy 
Lappalien; Plunder; Kleinigkeiten, 
Résso, s. m, f, röb. 
RosicLra, s. f. die Bergerbfe, Erven. 
RosıccruöLa, s. f. fchlechbtes Roͤckchen. 
Rosınuzzo, s. m. Rubinchen, Eleiner 
Rubin, 
Rosòxe, und robbòne, s. m. ein Nod, 
lanaes Kleid, 
Rozörine, v. a. corroboräre, ftärfen, 
erquiden, i 
RosonÀiro, part, corroboràto, gejtärft. 


RoBusTAMENTE, adv. gagliardamente, 


fortemente, ftarf, rüftig. 

RopustezzA, s. f. gagliardia, Gtärfe, 
Kraft, Ruͤſtigkeit. 

Rosustissımo, adj. sup. fehr ftarf, ros 
buft ac. 

Rosusto, adj. forte, gagliärdo, ftarf, 
rüftig, robuft. 

— s. f. raucédine, Seifers 
cit. 

RocimBoLA, s. f. aglio, pörro, Lau 
Schnittlauch. i Si 

Röcca, x» f. cittadélla, fortezza, 
Schloß, Citadelle; - fardel cuor roc- 
ca, prov. fich mit Muth rüften; - ein 

Fels; -— cristallo di rocca, Berafrys 
ftall; - rocca delcammino, die Feuers 
effe, DObertheil des Schorfteing; - für 
cava delle gioje, ein Edelfteinbruch, 

Rocca, s. di conöcchia, Roden, Spinns 
rocken, Kunkel. 

RoccaAro, s. m. der Pfaufiſch. 

Roccira, s. f.iein Roden voll Seide, 
Wolle, Flachs ıc.;- Schlaa, Stoß mit 
dem Roden. 

RocceTTo, auch rocchetto, s. ms Chor⸗ 


, 
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hemd fir die Bifhöfe; - roccetto di 
punto, ein Ehorhemd von Spigen. 
RoccnéLLa,} s. f. Spinnröcddyen, fleis 
RoccaeTTta,$ ner Rocken; - +rocchet- 
ta, levantifche Aſche zum Glas; - Fleine 

Citadelle. 

Roccaerrro, s. m. Spindel; — für roc- 
cetto, ſ.; - it. der Thurm im Schach; 
- die Laterne einer Kuppel. 

Rbccuro, s. m. Block, Klog von Holz; 
ſtarkes Stüd Stein; - /ig. far rocchi, 
in Stüdeh hauen. 

Roccia, s. f. balza scoscèsa, ludgo 
dirupàto, Fels; fteile Klippe; — für 
immondizia, Cona 

Rocco, s. m. pastorale, der Bifchofs 
ftab; — der Rochen, Thurm, im Schach. 

Roccnezza, s. f. die Heiferfeit. 

Réco, adj. fiöco, heiter; - fg. 0 
roco mormorar di lucid’ onde, s’ ode 
d’una fiorita, e fresca riva, dum— 

pfes Geräufch, Gemurmel des Waſſers. 

Ropente, parta nagend. 

Röpere, v. a. corrödere, rösichre, 
nagen, benagen, zernagen, zerfreſſen; 
- fig. für mangiare, divorare, eflen, 
freſſen, nad und nach verzehren; — für 
mordere, beißen; — rodere il freno, 
oder rodersi le mani, auch schiaccia- 


re, - fig. ſich heimlich ärgern, die Boss 


heit in fich freffen; - rodersi, oder and | 


rodere i chiavistelli, fir consumarsi 
dirabbia, fich heimlich ärgern; - ro- 
dere il basto, od, rodersi i basti l’un 
l’altro, einander Schimpf und Schande 
nachfagen; - rodersi l’unghie, fichs 
bey einem aelchrten Werf ſauer werden 
laflen;- praet. rösi, part. röso. 
RopımEnTto, s. m. crücio intérno, dag 
Nagen, Fernagen zc.;- heimlicher Kums 


mer 

Rovıd LA, s. f. Rofemwurgel (eine Pflanze). 

Roprràne, s. m. Brotdieb; — fig. die 
Maus. 0 

Ropıröre, s. m. Nager, Verzehrer; - 
verme roditore della coscienza, näms 
fih il rimorso, dag bbfe Gewiſſen. 

Ropirrìce, s. f. Nagerin, Verzebrerin. 

Ropırüra, s. f. f, rodimento. 

RopomontATA, $, f. spaccàta, YAufs 
fchneideren, Prableren. 

RopomontE, s. m. spaccòne, smar- 
giàsso, tagliacantoni, Auffchneider, 
Groffpreber, Windbeutel. 

Ropomonrteria, s. f. f, rodomontàta. 

Ropomonrtesco, adj. bravatörio, großs 
ſprecheriſch. 

*Ròrria, s. f. densità di vapòri ùmi- 
di, dicker Nebel. 

Rorpòwe, s. m. Art MWeintraube, 

RécAnE, (von einem Notarius) ein ges 
richtliched Inſtrument auflegen, oder 
unterfchreiben; - rogare uno per. te- 
stimonio, cinen gum Zeugen anrufen, 
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Rociro, ‘part. vom Notar aufgeht 
verfertigt. “ 

RocaTörg, s. m. der gerichtliche Inſtru⸗ 
mente verferfinet. 

Rocarörıo, adj. requifitoriic. 
RocaziònI, s. f. settimäna delle ro- 
gaziòni, die Betroche , Kreuzwoche. 

*RöcGıo, adj. rosso, roth. 

Rösıro, s. m. Abfafiung eines Juſtte⸗ 

» ments vom Motarius. 

Rocna, s. f. Kraͤtze, Naude; - e lascia 
po grattar dov'è Ja rogna, oder chi 

- ha la rogna, se la gratti, wer His 
del bat, mag fie felbft ichlichten ; - grat- 
tar la rogna ad alcuno, eimen abprus 
acln; - rogna, der Grand an Bäumen. 

RoewAccia, s. f. eine böfe Kräge, 

RocnETTA, s. f. kleine Kräße. 

RognòNE, s. m. rene, die Niere. 

Rocwòso, adj. frigig , raudig. 

Röco, s. m. (fat,) pira, cin Ecate 
haufen. J 

Roco, s. m. rovo, Brombeerftraud. 

*ROGUMÀRE, v. «a. b. Are, Mu 
derkauen (von Thieren); - fig. ftets 
riberdenfen. 

RoLLÀre,, v. n. (t. mar.) ſchlingern, des 
Edhwanfen des Schiffes von einer Goti 
zur andern auf hoher Sec. 

Roma6nuöLo, s. m. Art grobes uns 
färbtes Tuch, - dag die Bauern im A 
mifchen tragen ;- einer aus der Romagna. 

ROMANAMENTE, adv, auf roͤmiſche Art, 
roͤmiſch; — it. für latinamente, gut 
Latein, 

— adv. nad roͤmiſchet 

ri, 

Romanesto, adj. rbmiſch. 

Romàvwo, s. m. das Gewicht an der Schuch 
wage, 

— adj. römifch; subst. Römer; 
- numeri romani, romifche Zahlen; 
- beltà romana, fo viel alg maestosa, 
—— Schönheit, erhabenes Bw 
eben, 

*ROMANZATÒRE, s. m. b, romanzitro 
Romanenfchreiber. 

Romanzesco, adj: romantifch; roman 
haft. 
RomanzeTTO, s. m. Romaͤnchen, kleintt 
Roman. 
Romanzı£re, s. m. Romanenſchreibet. 

Romanzo, s. m. ein Roman, , 

Romsa, s. f. bl. frömbola, scäglis 
Schleuder. 

Romsire, v. n. ronzàre, far rombo, 
jumfen; rauſchen, faufen, wie cin 
Schleuder, oder die Fitriche eines Vogl. 

Ronsazzto,? s. m. strépito, fracas“ı, 

Romsazzo, $ frastuono, Geſumſe, 80 
faufe, ein fürchterlicher Lärm; - pre" 
gran rombazzo, e poca lana, N 
Mefens, und nichts dahinter, 

Rönsıce, s. m,  acetösa, lapänt, 
Sauerampf. 


Rom 


MBO, s. m. ronzo, ronzio, ronza- 
nento, Geſums der Bienen, das Saufen, 
Bramnfen; - fiir fracasso, Gelarm, Ges 
Dies = zen Mlatteife;- der Minds 
trib; Windlinie; das Scaeln nah dem 
Binde; - eine Maute (acometr. Figur). 
MBOIDÀLE, ad). rautenfürmig. 
MBÖIDE, s. f geichobenes Viered, 
angliche Naute, 

OMBOLA, s. f. fròmbola, scàglia, 
ine Schleuder. 


OMBOLÀRE, v. a. frombolàre, sca- 


zliare, fchleudern, Steine werfen. 
OMBOLATO, part. geſchleudert. 
OMBOLATÖRE, s. m. b, fromboliére, 
Frombalatòre, ein Schleuderer, 
»Mm£A, s. f. pellegrina, eine Vilacrin, 
‚OMEAGGIO, s. m, b, pellegrinàggio, 
Pilarimfchaft. 

»msino, s. m. pellegrino, 
Pilarim. 
OMICE, -. m. lapàzio, acetòsa, Eauers 
ampf. 


\omio, s. m. fir romorlo, f, 
\omire, v. n. fremere, romoreggià- 
re, braufen, laͤrmen; - praes. isco. 
OMITACCIO, s. m. ein bofer Einſiedler. 
OMITÀGGIO, s. m. romitörio, Einfies 
delen; - einſiedleriſches Leben. 
OMITÀNO, #. m. eremitàno, Auguſti⸗ 
nermönch; - adj. einfam, wild, raud, 
‚OMITELLO, s. m. kleiner Einſiedler. 
\OMITESCO, 


\0MÌTICO, $ adj. einfieblerifch. 
\omìro, s. m, eremìta, Einſiedler. 
iomiro, adj. einfam; verlaffen: luoghi 
romiti. 

\omiTòNzoLo, s. m. fchlechter,, geringer 
Einſiedler. 

lomiTtORIO, und romitöro, s. m, ére- 
mo, Finficdeley, Einſamkeit. 

RomòRE, +. m.' strépito, fracasso, 
Lärm, Gelärm, Getoͤſe, Geräufch, Ges 
polter; - für tumulto, sollevazione, 
Aufitand, Aufruhr, Betimmel;- met- 


Fleiner 


ter la casa a romore, das ganze Haus 


in Unruhe feßen; — fiir voce, diceria, 
Gerücht; - far romore, Auffebeny 
Firm machen; - far, oder menar ro- 
more, poltern, aus Zorn viel laͤrmen. 

RoMOREGGIAMENTO, s.m. Gelärm, Ges 
polter ıc. 

RomoREGGIANTE, part. lärmend; wäg 
ftarfes Getoͤſe macht. 

RoMoREGGIÄRE, v. n. laͤrmen, ein Ges 
tdfe machen. 

Romonio, s. m. romòre, strépito, (es 
polter, Geräufch, Getoͤſe. 

*Roworöso, adj. tumultuàrio, [ärmig, 

Ròmrerr, ». a. spérzàre, fràngere, 
brechen, zerbrechen, gerihlagen; - rom- 
pere un’ armata, il nemico, eine Ars 
mee, die Feinde ſchlagen; - „fig. rom- 
per l’acre, fo wie fenderlo, durch die 
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Luft dringen; — fig. rompere la tea 
fortuna, dem Unglüd vorfommen; - 
prov. cor forte, rompe cattiva sorte, 
od. buono studio fa produomo, erom- 
pe rea fortuna, Muth verfcheuchet 
Ungluͤck; - rompere la disdetta, la 
malia, die, Verfagung des Spiels, der 
Bee aufheben; — e non solamente 
e suddette cose non rompono l’at- 
tività magnetica etc., nicht nur die bes 
nannten Sachen hindern nicht die mags 
netiſche Kraft; — für infrangere, jers 
foblagen, lendenlahm machen: dieder- 
gli tante busse, che tutto il ruppo- 
no; - it. für fiaccare, indurre stan- 
chezza, abmatten, wie jerichlagen ma? 
den: e il trottar forte ronipe, ®© 
stanca altrui, quantunque sia giovi- 
ne, - rompersi, füradirarsi, fich ents 
rüjten: e perciò ella non si ruppe, 
cioè, non si adirò ; - romper le leg- 
gi, la fede, le promesse, il patto 
etc., die Befeke, die Treue brechenc.; 
- romper proponimento, fo wie mu- 
tar pensiero, fich anders befinnen; - 
romper l’uso, die Gewohnbeit unters 
brechen; - romper la terra, brachen; 
- rompere il.sonno, den Schlaf fto 
ren; - rompere il digiuno, die Faften 
brechen; - romper le parole, od. la 
parola in bocca, ing Wort fallen; - 
romper l’uovo in bocca, einem das 
Wort aus dem Munde nehmen; - aver 
rotto lo scilinguagnolo, viel Maul 
haben, plapperig fepn 2c.;- romperogni , 
indugio, nicht mehr zaudern , ſchleunig 
zu Werfe gehen; - rompere il tempo, 
den Rüdichlag hindern, im Ballipiel; - 
rompersi il tempo, voltarsi alla piog- 

ia, tribe werden; - rompersi il col- 
È. auch fiaccarsi il collo, den Hals 
brechen; -— rompersi il collo in un fil 
di paglia, durch eine Kleinigkeit veruns 
alien; - rompere il silenzio, aus 
fangen qu reden; - rompere in mare, 
od, rompere allein, and rompere con- 
tro uno scoglio ‚fo viel als naufraga- 
re, Schiffbruch leiden; verungliifen; - 
rompersi il sangue, od, lo stomaco a 
uno, einen Blutfturz befommen, fich ers 
brechen müffen ;- rompere il prezzo alla 
mercanzia, den Preis von einer Waare 
feftiegen ; - rompere il ghiaccio, ob, 
il guado, die Bahn wozu brechen; 
vorarbeiten; - rompere il capo, o la 
testa altrui; - fig. einem den Kopf 
warm machen: non mi rompete poi 
tanto il capo (im Serge, il chitar- 
rino), © plagt mich nicht fo fange; - 
rompersi il capo, od, beccarsi ilcer- 
vello, fich den Kopf worüber zerbrechen ; 
- romper la guerra, auch rompere, 
abs. Krica anfangen; brechen; - rom- 
pere unalancia con alcuno, mit einem 


fampfen;- romperelacalca, ſich dur 


** 


Rom 


ben’ Haufen drängen; - praet. ruppi, 
part. rotto. 

Romrivore, adj. fràgile, zerbrechlich, 
fpröd, 


Romrıckro, s. m. Kopfbrecherey; — eis 


ne ſehr läftige Person. 


RomrıcöLLo, s. m. Halsbrecherey; ein 


fehr gefährliches Unternehmen ;- arom- 
picollo, adv. über Hals und Kopf rc. 


Romrımento, s. m, Spezzamento, dag , 


Brechen; Bruch , Drehung; - für man- 
camento, inosservanza; rompımen- 


to di fede, Bruch der Treue. 


‘ +Romrrnocı, Nußbrecher. 


Romrıtöng, s. m. der bricht; Breder 
ac.; — fig. für trasgressore, Mebertres 
ter, Verleger der Treue, eo 

Romritrice, s. f. Brecherin, biebricht, 
die übertritt, 

Romritüna, s.f. rottüra, Bruch, Dres 
chung, 4 , . j 
Ronca, s. f. eine Dr Spieß mit 

einer Hippe oder Sichel am Ende. 

Ronchre, v. a. arroncàre, Unfraut 
ausrotten; ausjäten. 

Ronwcàro, part. acjätet ıc. 

Rönc#ro, s. m. berndccolo, bitorzo, 


Knorpel an den Gewaͤchſen, Knöthen R 


auf der Haut. 


Roncniòne, s. m. rocchiòne, ftarfer * 


Klotz; cin eylindriſches Felienttüd. 
RoncHıdso, adj. nodòso, disuguäle, 
rùvido, holperig, hoͤckerig, uneben. 
RoxnciIGLIARE, v. a. afferràr cön ron- 
cìglio, anbafeny mit einem Hafen ans 

fafien, ergreifen. ° 

RowncìeLio, undruncìglio, s. m, gràf- 
fio, ein Hafen. | 

Roncıöne, s. m. uͤbl. ronzöne, ein 
Henaft; - große Schmeißfliege. 

Ronco, s. m. f. roncòne. 

RöncoLa, s.f. ronca, Hippe, Nebs 
meffer. 

RoxcoLòNE, s. m. f. rorichne. 

Roncöne,-s. m. große Hippe ıc. 

Ronpa, s. f. die Runde; - fare la ron- 
da, die 
firen; - andare in ronda, fo wie an- 
dar in volta, in gironi, umberges 
ben, umberftreichen. 

Rònpina, s.f. das Weibchen von der 
Schwalbe. 

Röxvıne, s. f. die Schwalbe; - prov. 
una rondine, oder unssol fiore non fa 
primavera, Eine Schwalbe madıt feis 
nen Sommer; - die Meerfchwalbe, Art 
Seefiſch. | 


* 


.RonDINÈLLA, s. f. die Schwalbe, 


RONDINETTA, s. f. ficine Schwalbe. 

Ronpınino, s. m. das unge von einer 
Schwalbe, 

Roxpınino, adj. m. (fico), Art Feige, 

RonpònE, s. m. Mauerfchiwalbe, Steins 
« fhwalbe; - andar dirondone (niedrig), 
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childwachen des Nachts vifis- 


Ros 


einem nach Wunfche geben, ohne fio 
viel zu bemübeit, 

Rowra, s. f. der Rummel im Pifetipiel; 
eine Folge von Karten; - fig. accusare 
la ronfa giusta, die Sache genau ans 
geben, die reine Wahrheit fagen; - la 
ronfa del Vallèra, fo wie das andere! 
nè fa, nè fa, ein Rummel der mitt 

ilt, weil der Mitfpieler einen gleichen 
ats. fprichwörtlich bedeutet es etwas/ 
das gar nichts gilt. 

Ronràre, v. n. ronfiäre, fchnarden; 
übl, russàre. 


Roxzamento, s. m. das Summen, Suns 
feny Gefumg;- andata a zonzo, das 
Hins.und Herlaufen, Herumfchwärmen. 

RonzanTE, part. ſumſend rc. 

RonzàrE, v. n. fumfen, ſummen; fav: 
fen, in der Luft pfeifen; — für andare 
a zonzo, berumfchwärmen, herum 
laufen, © 

Ronziwa, s. f. fleine Stute, 

Ronzino, s. m. ein Klepper. 

Ronzio i; s. m. ronzamento, Geſums, 

Ronzo, Geſauſe. 

RonzònE, ». m. cin Pferd, Henaft;- eu 

ne große Schmeiffliege. 

ORANTE, part. ((at.) irrigante, bu 

tbauend; - luci roranti, occhi lagri- 

mosi, thraͤnende weinende Yugen. - 

Rörire, v. a. (fat.) bethauen, mit Thau 
beneßen; - für irrigar leggermente, 
mit Waſſer leicht beatefen, beiprenaen, 

RorÀrio, s. m. ein Schüß ben der ris 
mifchen Miliz, der das Gefecht aufing. 

Rorastro, s,m, vite bianca, Zaun 
ride. 

‚Rönroo, adj. rugiaddso, thauig, be 
thaut. 

Rosa, s. f. vom Gtrom desi Wafîers 
auggewafchener Ort. 

Rösa, s. f. die Rofe; — rosa canina, 
wilde Rofe; - für succio, ATufimabl x. 
- prov. s’ell’ è rosa, ella fiorira, s 
ell’ è spina, ella pugnerä, ‚der Aus 

‚ gang wird eslehren; — corla rosa, fig» 
die Gelegenheit benugen, feine Zeit er 
fehben; — cor la rosa, e lasciare star 
la spina, das Gute nehmen und dos 
Vofe gu befeitigen wiſſen; — das Schals 
Ich im Nefonanzboden der Saiteninftrus 
mente, 

Rösa DI vÈnTO, s. f. (t. mar.) die Rind 
role, der Kompaß, der alle Winde zeigt. 

+Rösa MINERÀLE, rother Niederichlag. 

Rosiceo, adj. röseo , rofenfarbia. 

Rosàso, s. m. Roſenſtock; - für corona, 
Rofenfranz der Katholifen, 

Rosajöne, s, m. großer Nofenftod. 

Rosàrio,. s. m. coròna, ofenfrany 
Paternofter. 

Rosito, s. m. rofenfarbiger Zeug. 

Rosàro, adj. rofenfarbig; -— acqua ro- 
sata, oder acqua rosa, Rofenmafier; 
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olio rosato, Roſenoͤhl; - Pasqua ro- 
ita, Pfinaften, 

:CANO , s. m. ein dem Kali ähnliches 
vaut, das man auch als Salat ift. 
SECCHIÄRE, v, a. f, rosicchiàre. 
seLÌA, und rosolla, s.f. die Maiern, 
ELLA, Ss. f. corbézzola, Mecrfirfche, 
Jagapfel. 

SELLINA, s. f. Mofchrofe; — dar ro- 
ellina, fo wie dar caccabaldole, dar 
noìne, ftreicheln, ſchmeicheln. 

seo, adj. (lat.) rofenfarbig. 


SETTA, 8. f. cin Nöschen, fleine Mofe; . 


rosetta, Wirfmeffer der Hufichmicde ; 
cime Rofe von Nubinen 2c.5- Nofette, 
frt Ring. 
SETO, s. m. Mofengarten, Rofenhede, 
SICÀRE, } v.‘a. nach und nach abs 
SICCHIÀRE,$ magenz ein wenig benas 
jen; = prov, chi non risica, non ro- 
ica, mer nichts wagt, gewinnt nichts, 
SICATÙRA, s. f. das Genage. 
siccHIÈrRo, s. m. Roſenſchmelz, ros 
enfarbiges Email, 
SIGNUÖLO, s. m. rusignuòlo, usi- 
znu6lo, die Nachtigall, 
SISÈGA , 5. f. Art Fliege, die fich bey 
Roſenſtoͤcken aufhält. 
'SMARINO, s. m, Rosmarin. 
so, part. von rödere, bemagt, gers 
nagt 20. 
ssoLÀccro, s.m. die Korkrofe, rotber 
Feldbmobn, die Klapperrof 
)SOLÄRE , v. a. die Speiſen braun bras 
ten; oder roften. 
)SOLATO, part. braun gebraten, 
»soLia, s. f. rosella,. die Maiern. 
ISOLÌNO, . 
— s.m. Roſoli, Roſolio. 
ISöNE, Ss. m. eine große Roſe; — roso- 
ni, große Nofen im Bau; — rosoni, 
e fioroni, Finalſtoͤcke, Vignetteny Blus 
menwerf in Büchern, 
ospAccio, s.m. große haͤßliche Kröte, 
Asro, s. m. bötta, cine Kröte, 
OSSASTRO, adj. Übl, rossigno, röthlich, 
osseGÀBe l’àncora, (t. marin.) den 
Anfer fiichen. l 
OSsEGGIANTE, part. röthlich, ing Nos 
the fallend, 
osseGGIÀRE, v.n. rotoli feyn, ing 
Rothe fallen, 
osseLLÌNo, s. m. Art Oehlbaum. 
OSSETTO, adj. röthlich, etwas roth; - 
pelo rossetto, rotheg, fuchliges Haar; - 
it. Frothe Schminke; -— Frossetto di 
Spagna, Gaflorichminfe; 
0SsE2ZA, 5, f. Roͤthe, rothe Farbe, 
OSSICANTE, part. rosseggiante, roth; 
was ins Rothe fallt, 


OSSICÄRE, v. n. roth oder vöthlich wers - 


den; ins Notbe fallen. 

osslecio, adj. rothlich, etwas roth. 
‚ossiGxo, adj. vothlih; was ing Rothe 
fallt. 
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Rossìwo, adj. röthlich. 

Rosso, s. m. das Roth, Nothe; - adj. 
roth; - diventar rosso, fo wie arros- 
sire, roth, fchamroth werden; errds 
then; - rosso d’uovo, eben fo tuorlo, 

+ Epdotter;- mar rosso, dag rothe Meer. 

Rosso pı Roma, römifch Roth; - rosse 
di Turchia, türfiih Roth; — rosso 
bruno, braun Rotb, 

RossoLina, s. f. die Sumpflerche, 

tRossoLo, Fiſetholz. | 

Rossöre, s. m. die Rothe; die Schams 
röthe, Scham;- rossori, rothe Fleden 

auf der Haut, 

Rossonerto, s. m, ffeiner, rotber Fleck. 

Rösta, s. f. Wedel, Faer, fih Wind 
damit zu machen; - auch ein belaubter 
Greta oder Busch? den man zu diefem 

nde braucht; — it. (in der Metallurs 
gie) die Koöfteftätte, 

Rosticer, s. m. plur. scöria, Eifens 
ſchlacken, Hammerſchlag. | 

Rosriccio, adj. birfbfarbig, braͤunlich. 

*RosriGIòso, adj. rüvido, scaglidso, 
rauch, ſchuppig. 

Rostırüna, nf. das Roſten der Erze. 

et adj. fchnabelfürmig, mit 

RosrrAro,$ einem Schnabel, von Schifs 
fen, Säulen, ben den alten Römern, - 

Rostrnirto, adj. jchnäbelig; was einen 
ſpitzigen Schnabel hat. 

Röstni, s. m. pl. ringhiera, die Roftray 
ein erbabener Ort zu Mom, mit erobers 
ten Schiffſchnaͤbeln geziert, von welchem 
man zum Wolf redete, _ 

Röstro, s m. (fat.) becco, der Schnas 
bel eines Vogelé; - für proboscide, 
Elephantenruͤſſel. 

Rosùme, s.,m. das Abgenagte, Benagte. 

Rosùra, s. f. f. rosùme; - prov. e’ non 
fa rosura, er zehret ‘alles rein auf. 

Réra, s. f. ruöta, Rad, 

Roràsa, s. J. das Geleis, Fahrgeleig, 

RoramenTO, s. m. rotaziöne, das Dres 
ben, Herumdrehen, Kreisbewegung, | 

RorantE, part. umlaufend; was ſich 
berumdrcht, : 

Röriaz, v. a. far giràre, wie ein Nad 
berumdreben; - im KÀreis herumichwins 
gen; — rotare, v. n. und rotarsi, fich 
drehen, rollen; - fig. andar rotando, 
wetterwendiſch, veränderlich jeyn;- ro- 
tare, radern, 

Be part. gerollt, gedreht wie ein 

ad, 

RoTATöre, s. m. der herumdreht; - für 
arrotino, arrotatore, ein Schleifer, 
RoratòrIo, s. m. Art Muffel im Auge 

und Dickbeine. i 

Roraziòne, s. f. Umlauf, Kreislauf, 
Schwingung. 

*RorzamenTO, roteàre, roteaziòbne, f. 
rotumento, rotàre etc. 

RoreGciàne, ». a, herumdrehen, u 
drehen, Be La 
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Horiıra, s. f. ein Raͤdchen; - Scheib⸗ 
cen; runder, Schild; - die Knieſcheibe. 

ROTELLETTA, s. f. ein rundes Scheibchen, 
Schnittchen. 

RoreLLÌìna, s. f. ein Raͤdchen. 

RoreLLÒNE, 5. m. cin großer Schild. 

RöroLire, v. a. fortrollen; — waͤlzen 
auf der Erdes - v. n. und rotolarsi, 
vollen, fich wälzen, 

RoroLàro, part. gewälzt ıc. 

RéroLo und ruötolo, s. m, ruölo, eine 
Rolle ; etwas Zufammengerolltes; - fg. 
volerne un ruotolo, Luſt haben, fich 
zu fchlagen. i 

RoroLòne, ddr. rollend, 
ſich wälzend, 

‚RoTonDpARE, v. a. abrunden, rund mas 
chen. 

Roronpìro, part. gerundet, 

RoTONDEGGIÄRE, %. n. ſ. rotondàre 
und tondeggiàre. 

Roronpezza, s. f. die Runde, Nundung. 


» ROTONDITÀ, ! 


rotolando, 


RoTONDITÀDE, : 

Saidingizini. heit, Nundung. 

Roronno, adj. tondo, rund, 

Roròne, 5. m. gran ruòta, ein großes 
d. 

— s. f. rompimento, rottùra, der 

Bruch; - für disfatta, Niederlage, fo 
ein Kriegsheer leidet; - für costerna- 
zione, Beftürzung; - fuggire in rot- 
ta, zerſtreut flieben; - mettere in 
rotta, fo wie sconfiggere, in die Flucht 
ſchlagen; - partire alla rotta, od. in 
rotta, in Uneinigfeit aus einander acs 
ben;- venire in rotta, od, essere alle 
rotte, mit einander brechen, zerfallen, 

Rorrime, s. m. frantùme, Bruds 
fücte, Scherben; - rottame di biseotti, 
Broken von Ziviebad; — Farinzuder, 

+RortaAMI D’INDACO, Indigogrus. 

RòTrAMENTE, adv. precipitosamente, 
smoderatamente, gewaltig, beftia, übers 
mifia;- auch für dirottamente: pian» 

- gere rottamente, bitterlich weinen. 

*RoTTEZZA, 5. f. b. rottüra, f. 

Rorro, s. m. der Bruch; - prov. uscir- 
‚sene, oder passarsela pel rotto della 
maglia, noch gut wegfommen;- rotti, 
Brüche im Rechnen, 

Rorto, part. von römpere, f., gebros 
hen, zerbrochen ꝛc.; — tutto rotto, e 
tutto pesto, zerichlagen ; zerprügelt; - 
für interrotto, unterbrochen; = paro- 
le rotte, gebrochene Worte; — rotto 
ad alcuna cosa, für dedito con pas- 
sione, ergeben, erpicht; - für preci- 

itoso, subito all’ ira, hitzig, haftig, 
jähzornig; - für allentato, crepato, 
der einen Bruch bat; — gebrochen, von 
Zahlen, Bruch; — strade rotte, grunds 
lvfe, verderbte Wege 20.5 - für guasto, 
eorrotto, verdorben, verderbt, 
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s. f. die Runde, Rund⸗ 


Rov ' 


Rorrério, s. m. übl, cauterio, Breun 
mittel, Aetzmittel; Fontanell. 
RotTÙRA, s. f. apertùra, fessura, Bruch, 
Rif, Deffnung; — nimistà, Entzwevs 
ung; - für inosservanza, Mebertres 
tung; — rottura di pace, Fricdens⸗ 
bruch; - für crepatura, allentatura, 
ein Bruch am Leibe. 
RovaoLiòne, s. m. morvigliòne, ra- 
vogliöne, die Windpocken. 
Rovasiccio, s. m. ftarfer Nordwind. 
Roviso, s. m. börea, tramontàna, 
der Nordwind; - dar de’ calci al ro- 
vajo, baumeln; am Galgen bangen, 
Rovasoniccıo, s. m. gewaltiger Nord 


wind, 
Rov£ııa, s. f. rabbiòsa, stizza, 
RoviLLo, s. m. $ Wuth, Grimm, Born; 
- fıg. rovello della fame, Heißhuuger. 


Rov&ntäre, v. a, inföcäre, gluͤhend 
machen. | 

RoventAro, part. infocàto, gluͤhend 

, gemacht. 

Rov£nte, adj. candente, glühend; - 
ferro rovente, glühend Eifen; - dal 
naso gli esce un alito rovente (kn 
fehr Deifer Odem). i 

Roventezza, s. f. glühende Rothe; Ent 
zuͤndung. 

RövER&, undròvero, s. m. cine Stein⸗ 

‚ehe 

RoverÈèTo, s. m. Öteineichenwalß, 

Roverla, s. f. f. roveto. 

Rövero, s, m. f, rövere. 

Roversàre il bordo (2. mar.) burd der 
Wind wenden. - 

RovescraMENTO, s. m. sovrertimenit, 
arrovesciamento, Umftury, Umftofuns. 

Rov£seiAre, v. a, völtär sossöprä, ums 
ftoßen , umwerfen; — umftürzen; - DIS 
Unterfte zu oberft kehren; - für versa- 
re, ausfchütten, ausgießen; = Ve 

sciarsi, ſich ergichen. | 

RovescràTo, part. umgeftoßen, um’ 
worfen; ausgegoſſen. 

Rovfscro, s. m, opposto, dieMidieitt; 
unrechte, verfehrte Seite; — a rore- 
scio, und da rovescio, adv. NN 
fehrt, auf der Nüdfeite; — für nembo, 
ein Guß, Plagregen; - rovescio € 
lacrime, cin Thranengufi; — rovescio 
di fortuna; ein Ungludsfall; - rove- 
scio nelle medaglie, die Ridieite auf 
den Münzen; — fig. das Gegeutheil; - 


für riprensione, increpazione, WU 
fer, Filz. 
Gries, auch Futtertuhr 


}Rovsscıo, 
Bon. 

Rovescròwz, und rovesciòni, adv. A 
rovescio, supino, ruͤcklings, mart; 
auf den Rüden; cadere rovescione 14 
terra, 

Rovesciòne, s. m. Schlag mit verwen 
deter Hand; - Ruͤckſchlag im Balow 
fpiel mit der Hand. 


Rov 


vescIòNI, adv. f, rovesciòne. 
vèto, s. m. Dorngebuͤſch, Heden. 
VIGLIAMENTO, s. m. Stoͤrerey, Vers 
virrung, das Untereinanderwerfen, 
IVIGLIÀRE, v. a, f, rovistàre. 
WIGLIÀTO, part. berumgeftört se. 
WIGLIETTO, $. m, romöre tra rovi, 
Seräufch unter den Dornbuͤſchen. 
ivina, und rulna, s. f. Einfturg, Ruin; 
- für danno, sterminio, Untergang; 
Verderben, Verfall, Umfturg, Zerrüts 
tung 2c.; — rovine, Trümmer, Nuis 
nen; - it. für furia, violenza, Ges 
walt, Heftigfeit: il fiume: precipita 
dal monte con gran ruina; - prov. 
la rovina non vuol miserie, mas hilft 
das Sparen, wenn man im Elend ift! 
- andare in rovina, ju Grunde geben; 
- minacciar rovina, einfallen, eins 
kürzen wollen, 

WINAMENTO, und ruinamento, s. m. 
rovina, precipìzio, Einfturj; Merders 
berry Untergang. 

)VINANTE, und ruinante, part. baus 
fällig, einftürzend, einfallend, 
)VINÀRE, und ruinàre, v. n. precipi- 
tàre, einftürzen, einfallen; berabftirs 
jen, zufammenfallen; - act. für atter- 
rare, far cadere, einflürzen, einveis 
Gen, nicderreißen; - Sig. einen zu 
Grunde richten; — rovinare, v. n. und 


v. r, rovinarsi, fig. ju Grunde geben, - 


verderben; — rovinarsi di riputazione, 
fih um feine Ehre bringen. 
vinariccıo, adj. baufällig; was eins 
fallen will, 


IVINÀTO, part. von rovinäre, f,, ruis 


nirt ıc, i 
JVINATÖRE, s. m, distruttöre, ster- 


minatòre, Zerftörer, Verderber, Vers 
wühter, a 
ovinaTRÌce, 5. f. Berftürerin, Vers 
wüfterin. 

OvINÈVOLE, adj. f. rovinòso. 
DVINEVOLMBNTE, adv. bl. rovinosa- 
mente, 

ovinìo, s. m. gran fracasso, Gelaͤrm, 


Gepolter 2c.; Abfturz, Abgrund. 
OVINOSAMENTE, Adv. precipitosamen- 


te, gewaltig, ungeſtuͤm; über Hals und 
opf. 
i, adj. impetuòso, precipi- 
tòso, ftürmifch, heftig, gewaltig; - befs 
tig, jaͤhzornig, tollfühn, 
ovistÀne, v. a, rovigliäre, herumftäns 
fern, herumftören; alles unter einander 
werfen, 
OVISTIÀRE, v. 4, rivöltoläre, alles 
umfebren , unter einander thun, 
ovistıco, s. m. ligüstro, Hartriegel, 
Beinholz, Rainweide. 
ovıstio, s. m, rovigliamento, bag 
Herumſtaͤnkern, Durchftänfern, Ders 
umjuchen, 
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: Rus 


*Revisro, adj. robusto, rubizzo, ris 
ftia, itarf, frifch, 

RovisroLÀRE, ». a. f, rovistàre. 

Rovo, s. m. rogo, Brombeerſtrauch; - 
rovo idéo, der Himbeerftraud, - 


-Rézza, s.f. Schindmähre, fchlechtes Pferd, 


Rozziccia, s. f. eine garftige Schind⸗ 
mäbre, 
RozzaAMENTE, adv. grossamente, ru- 
vidamente, grob, plump, unaeichlifs 
s fon, — pro A —— 
ORZETTA, 5. fi echte indmähre 
fchlechter Klepͤper. a ni 
Rozzezza, s, f. rusticità, Ungeſchlif— 
fenheit, Grobbeit; - für zotichezza, 
Dummbeit, Plumpheit, Tolpeley. 
*Rozzità, 
RozziTÀDE, 
RozzitÀTE, 


Rozzo, ruvido, adj. (vom Holie 
unbearbeitet; - fig. für 2* er 
rante, rob, arob, ungefchliffen; dumm, 
tölpiich; - für grezzo, rob: setaroz- 
za, robe Geide; — tela rozza, rohe 
Leinwand. 

Rozzòbxe, s. m. große Schindmaͤhre. 

RozzUme, s. m, f, rozzezza. 

Rusa, s. f. rapìna, furto, Raub, Dies 
beren, Diebftahl;- andare a ruba, ges 
plündert werden, von Stddten sc, ; — 
andar via a ruba (con grande spac- 

— reißend abgehen, * Waaren. 
UBACCHIAMENTO, s. m. Mauſer i 
ner Diebſtahl. dia 

RusaccHIÀRE, v. a. rubàre di quando 
in quando, maufen; nach und nach 
wegſtehlen; Eleine Diebftähle begehen. 

RusaccHrÀTO, part, gemauft, geftehlen ıc, 

Rusacvörı, s. f. inchiöda cuòri, cine 
iaia einnehmende Weibspers 
on. 

Rusacıdne, s. f. furto, Dieberen, 

Rusatna, s. f. élmo, celäta, Helm, 
Sturmbaube. 

Ru8aLDAGLIA, s, f. ribaldaglia, Lum— 
pengefindel , Schelmenzeng. — 

RueaLoo, adj.-f, ribaldo. 

RuBALDONE, adj. und s. m. Schurfe;- 
ribaldone, cia Erzichurfe. Resti 

RuBAMENTO, s. m. furto, rapìna, das 
Steblen, Dieberey, Dieöſtahl. 

Rusàre, v. a. furàre, rapìre, fteble 
beftehlen, maufen; - Fi für el 
tare, rapire, außer fich bringen, ente 
züfen; - prov. andare a rubare a 
casa del ladro, einen, Yer noch ſchlauer 
ift, als wir, berüden wollen; - far un 
plagiato, einen gelehrten Diebftahl bes 
aeben;- andere Karten vom Talon nehr 
men; - rubar la volta, ſich zu jähling 
wenden (von Pferden), | 

RusATo, part. geftoblen, beftohlen ıc, 

RusatòRE, +. m. ladro, cin Dieb, 


s. f. b, rozzezza, f, 


I 


Rus 


buͤbin. 

*RusaTÙRA, s. f. b. rubamento, furto, 
rapìna , Dieberen. 

Rùssrio, s. m Art Kornmaf, befonders 
zu Livorno, wovon 10] eine Amfters 

- dammer fait ausmachen; - it. cin Maß 
von fluͤſſigen Sachen zu Rom, das 7% 
Boccali enthält. ; 

Russıo, s. m. Rubel, ruffiiche Münze, 
*RuseccHio, ad). b, rossiccio, rossì- 
gno, röthlich, ing Rothe falſend. 
RuseLLaciòne, s. f. bl, ribelliòne, 

Empdrung, Auflehnung. o 
*RUBELLAMENTO, s.m. |, rubellagiòne. 
*RuBÈLLÀrt, v. a, b, ribelläre, empos 

ren „Ta Aufruhr bringen, 
RuBELLÀTO, part. emporet 20. 
*RUBELLAZIÒNE, s. f. b.ribelliöne, Ems 

poruna. i 
RuseLLIÒNE, s. f. f, ribelliòne. 
RusèLLo, s. m. ribéHo, ein Empörer, 
> Rebell; auch empoͤriſch, feindielia, 
Ruserìa, s, f. rubamento, ladronèc- 

cio, Dieberen. 
*Russstezza, s. f. b, fierezza, Wilds 

beit, Graniamfeit. | 
Russste, adj. feröce, fiéro, spaven- 

tevole, wild, ichredlich, fürchterlich, 
Rusiconpo, adj. rosseggiante, roth, 
Rösıno, adj. rùvido, hoderig, ungleich ; 


raub. 
RuBIPIOANTE, 3 part. und adj. roth 
 Rusiricativo, macend; was roth 
macht. 


RusiricÀre, v. a. roth machen. 
Rusırıckro, part. roth gemacht ıc, 
Rusicine, s. f. (fat.) rüggine, Roft. 
RusicLia, » f. 
Wide, Patterbie. 
RusineTTo, s. m. ein Rubinchen. 
Rusino, s. m. ein Rubin;- rubino d’ar- 


senico, rothes, kryſtalliſirtes Echwefels 


arſenicum. 
Rusınöso, adj. di colör rubino, rus 
binfarbia. 
Rusinuzzo, s. m. fleiner Rubin. 
Rusıöza, s. f. Art Weintraube, 
Rusrzzo, adj. prosperòso, rüftig, ftarf, 
friſch (meiſtens von alten Leuten), 
Runo, s. m. (lat.) übl, rogo, rovo, 
Dornbede ; Brombeerſtrauch. 
*RusorE, s. m. für rossöre, Roͤthe. 


Rusaica, s. M die Rubrik, Ueberſchrift, 
Aufichrift. |. 
Roͤthel, Rothſtein. 


Rùsrica, s.f. 

RusriIcARE, v. a. mit Notbel bezeichnen. 

"AUBHICAZIÖNE, s. f. b, rossezza, di 
Rothe, 

Russıcuısta, s. m. Rubrifverfländiger. 

*PRusno, ad). b, rosso, reti. 

*Rusro, s.m. b, rogo, rovo, cin Broms 
beerſtrauch; ¶ Dornftraud. 
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Rusatrice, s. f. eine Diebin, Spigs Ruca, 


NRopwide r jchwarze 


Rua x 

s. f. Raute, Gartenrante, 

Rucnerta,$ weißer Senf; - ar. une 
Raupe. 

;} Rupe, adj. (fat.) f. rozzo, rob, ungu 
ſchliffen. 

*RùDERE, v. a. b. ragghiàre, ſchreven 
mie cin Eſel. 
Runazza, s. f. 

fenheit. 

Rupımento, s. m. elemento, primo 
princlpio, die Anfangsgründe in erwaf, 

*Rùenre, v.n. (fat.) tibi, cörrer in fret- 
ta, con ìmpeto, reunen. 

Rurra, s. f. fùria, calca confùsa di 
molte persone, ein Gewirr, Gedraͤre 
vieler Perfomen, die gufammen ala 
etwas zu befommen, zu ergreifen; - 
dare una cosa a rufla raffa, etwas ın 
die Napufe geben, unter Viole bu 
werfen; - fare a ruffa raffa, 0 runo- 
la raffola, Mips Raps machen; mis 
rapfen, unter Vielen; — prov. quel 
che vien di ruiia in raffa, se ne va 
di buffa in baffa, wie gewonnen, % 
jerronnen, | 

RurrıknaA, s. f. mezzàna, pollastriò 
ra, cine Kuppferin, 

Rukrranäccıa, s. f. Erzfupplerin, 

RurrIANÀRE, v.n.und a. arruffianàre, 
verfuppeln; - fig. einer ſchlechten Ev 
‘ce cin verfubrerifches Anſehen geben, 

Rurrransccio, s. m. ruffianerìa, ruf- 
fianésimo, lenocinio, Kuppeley, Kun 
feren. 

RurrIANEGGIÄRE, v.n. fuppeln, Kupi 
leren treiben, 

RurPIANÈLLA, ruffianéllo, s. f. u. 
eine Junge oder Heine Kupplerin; Heiner 
Kuppler. di 

Rurrıanesco, «dj. fupplerifch. 

RurFranknia, 5 f, 2 Kuppelep, Geh 

Rurrıan£sımo,s. A, peli — Sig Mi 
artifizio, astuzia, fit, Phi. 

*Rurriania, s. f. j, ruftianesimo. 

RurrtAno, s. m: Kuppler, Hurenwirth 

RurrrAno, adj. ruffianesco, fuppio 
riich , fuppelbaft. 

RùproLa, rAttola,.s. f. f.ruffe — 

RuroLàrE, v. a. freſſen wie die Thiett. 

Ruga, s. f. grinza, Runzel, Falte ım 
Geſicht; - die Alten gebrauchten és auf 
für strada, Gafîe, Straße. | 

*RucàLe, adj. ubl, ruràle, laͤndlich— 
bauerifch, 

Russ£ste, rugghiante, part. brilla. 
-"RÜGGERB, v. n. b, mmggire, brüllen mt 
der Lowe; - fig. knarren, klirren. 
RUGGHIAMENTO, s. m. das drüllen, 9X 
bruͤll; - für gorgogliamento , bord» 

rigmi, das Gurlen im Yeibe, 

RueGHItanTE, paft. brüllend, 

RueGHIÀRE, v. n. brüten) von Löwen; 

auch grumzen, rote das wilde Gchmeins” 

Fig. praffeln, wie das Feuer; braulı 

wie der Wind, * Luo 


f. rozzezza, Ungeſchi⸗ 


Rua 


'GGRTO, tind rùggio, s. m. das Bruͤllen, 
Bebrull; - fig. das Braufen der Minde, 
GGHIO, s. m. Art Getreidemaf der 
Alten, auch rubbio. N 
GGINE, s. f. der Roſt; fig. filr ddio, 
degno, Groll, Haß; - der Brand im 
Korn, welches auch carbone heißt; - 
t. der Brand in Gewächien, 
GGINE, adj, (pera rüggine, oder 
‚era ròggia), Art roͤthlicher Birnen. 
UGGINENTE, adj. b, ruggiuöso, ros 
tia, verroftet. ; 
GGINETTA, s. fs Heiner Noft. 
GGINÒsO, adj roftia; - denti ruggi- 
rosi, roftiac, ſchwarze Zähne, 
GGINUZZA, 5. f. fleiner Not. 
GGIO, s m. ſ. rùgghio; - it. Art 
Metveidbemaf. 
GGIRE, v. n. rugghiàre, brüllen wie 
in Löwe; - grunjen wie cin wilteg 
Schwein, 
uGiTo, s m. das Gebruͤll des Löwen, 
as Brüllen; - fig. das Gurlen im 
‘etbe. 
GHETTÌNA, s. f, piccola grinza, Run⸗ 
eiben, Heine Runzel. 
GIÀbA, s f der Thau; - fig. für 
ollievo, refrigèrio, Troſt, Erquickung; 
pasqua rugiada, auch pasqua rosa- 
a, Pfingften; - rugiada del sole, Eos 
entbau (ein Kraut); - für siero del 
angue, das Waſſerichte im Blut, 
crapòso, «dj. bethaut, voll Thau; - 
ig aspetto rugiadoso, bluͤhendes, fris 
bes Ausſeben; — occhi rugiadosi, 
bramenvelle Auaen, 
GIOLÒNE, s. m f, pugno, die Fauft. 
uco, s f. für rügeine, f, 
GÒòso, adj. grinzo, gerunzelt, runzes 
1a, 
iGOoTTÀtO,. adj. erespo, 
rinzo, fraus, klein aerunzelt, 
GUMANTE, part. ruminante, mieders 
aͤuend. 
GUMÀRE, v. a. ruminàre, wieder— 
auen (von Thieren); — fig. für ricon- 
iderare, überdenfen, 
GUMAZIÒNE, Ss. f. das Wiederkaͤuen. 
ìna, ruinamento, ruinàre, ruinòso, 
rovina, rovinamento etc. 
INAZIONE, s f. f, rovinamento. 
sine, v. n. (lat.) b, rovinàre, get- 
arsi precipitosamente, ftürzen; hers 
bfallen, mit Gewalt anfallen. 
LLA; 5. J. f. rullo. 
LLÄRE, v. a. f, ruzzolàre, fortroffen, 
erumwaͤlzeñ. 
LLÀTO, part. acrollt; — it. s. m. vi- 
o rullato, Art Wein, nach Art der 
riechen gemacht, 
LLO, s. m. und rulla, s. £ ein Areis 
»{; - dar ne’ rulli, fig. für saltare, 
uzzolare, herumtanzen, ſich herums 
hwenken. 
Tomo II, 


rugòso , 
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RusceLLETTO, 


Rus: 


TRum, s.m. Rum, aug dem 


oder aus fchlechterm Zuder 
Geiſt. 


Rumàne, v. a. ruhinare, rugumàre, 
uberdenfen; - wiederfäuen, 
RUMINANTE, part. wiederkaͤuend. 
RUMINARE, v a. f, rugumbre, 
- fig. 


Zuderrobr, 
gejogener 


RuminàTO, part. wiedergefäuet; 
überdacht, erwogen se, 
RumINATÒRE, s. m. der wicderfänet. 
na s — wiederkaͤuet. 
UMINAZIONE, s. f. das Wiederkaͤu 
der Thiere. = 
Rumòne, s. m. romöre, färm, Gerög, 
RumoreccrÀRE,. v. n. romoreggiàre, 
larmen, Getös machen. 
Rumonòso, ad). romoròso, firmenbd ıc, 


RuxcìcLio, s.m. roncìgho. ei 
| «Mm, e ein Hafen, 
Ruöro, s. m. lista Rolle int 
ihn; e 
sei niß, D fir 1 Ders 


Ruora, und röta, s. f das Rad; - für 
giro, circonferenza, Unificis; — an- 


dare a ruota, uhd far ruota 
Kreis berumbdreben ; - prov. la —— 
tiva ruota serupre cigola, fchlechte 
Leate flagen immer; - ir. eine Drebs 
winde in den Klöftern, um die Epeijer 
aus der Küche in das Refectorium zu 
bringen; - das Rad, Art Todesttrafe; 
- cu aerihtliches Tribunal zu Rom 
und Florenz: Ruota Romana, Fioren- 
tina. 
RUOTAMENTO, s. m. 
Herumdreben, 
Ruoràre, va ſ. rötäre, . 
— v. a rötolbre, herums 
walzen; — 28. das Mollen de 
über die Wellen, sata, 
RuòroLo, s. m. rétolo, 
etwas Zufammenaerolltes, 
Rure, s J- cin Fels. 
Ruriıchrra, s. f. übl. cambscia , die 
Gemie, | 
Rurinòso, adj. alpèstre, erto, rìpi- 
do, scoscèso, ſteil, abſchuͤſſig. 
RurÀLE, adj. agreste, rùstico, [ändfich, 
tRusca, Borfe, Eichenrinde, 
RusceLLETTINO, s. m. fleineg Bichels 


chen, 
s. m. rivoletto, 

gnolo, Bachelchen. 
Rusc£ıLo „m. cin Bad, 
Rusco, und rüschia, s, m. 

Mirtendorn. 
RusiGnugLo, rosignuédlo und usignud- 

lo, s. m. die Nachtigall, 
Rusra, s. f. das Scharren der Henne. 
Rusräre, v.a. bl, razzoläre, ſcharren. 
Rusro, s. m. oro, zecchìno, cin Zechin 
©. Toffona. È | 

usro, @dj.ganz neu, nur erſt gemuͤnzt; 
= fig. für ruvido, raub, PONENTE 
RussARE, v.n, ronfàre, fchrarchen, 
— sm. das Schnarchen, Geſchnarche. 


ſ. rotamento das 


eine Rolle, 


rigà= 


Maufedorny 


1 


\ 
Rus | 


Rustichecine, s. f. rustichezza, Tols 
- pelen, Ungeichliffenbeit. 
RusricÀLe, adj. rusticàno, rüstico, 
bäuerifh, arob, ungeſchliffen. 
RUSTICALMENTE, adv. bäuerifch, grob ꝛc. 
RUSTICAMENTE, adv, grossolanamen- 
te, villanamente, bäuerifh, grob, 


‚ garftia. 
Rustickno, adj. ſ. rüstico. 
Rustichne, v. n. übl. villeggiäre, auf 
dem Lande leben, - 
— adj. etwas baͤueriſch, 
rob. 
— s. f. zotichezza, rusti- 
cità, bäuerifches Weſen; Grobbeit, Uns 
geſchliffenheit. 
— 
RuUSTICITÀDE, 
RusTICITÀTE, Grobbett, 
Rùsrico, adj. rozzo, villäno, zötico, 
aͤndlich, bäuerifch; grob, tolpifch , uns 
aefhliffen; - sudst. für contadino, lein 
Bauer, Landmann; - rustico, die tos 
ffanifche Ordnung in Säulen. 
- Rura, s. f. Raute (ein Kraut). 
Ruriro, adj. von Raute; - olio ruta- 
to, Rautenöhl. 
Ruricàrsi, v. r. muöversi pianamen- 
‘te, e confatìca, fi faum regen, fio 
mit genauer Noth rühren, — - 
RuriLante, part. iibf, splendénte, Iu- 
cènte, fehimmernd, alänzend, leuchtend, 
RuriLÀre, v. n. rifùlgere, lucicàre, 
scintilläre, fhimmern, funfeln, fewers 
roth fcheinen, a 
Rurràne, v. a. ruͤlpſen, aufftofen; - 
‚für vomitare, fpeven , ausmerfen. 
Rurriro, part. aufgeftoßen; geruͤlpſet. 
RUTTATÒORE, 5. m.-der viel ruͤlpſet. 
Rurro, s. m. cin Ruͤlps. 
RuvIiDAMENTE, ‘adv, zoticamente, scor- 
tesemente, rob, grob, unartig. 
Ruvinezza, 5. f. rusticità, Naubiafeit, 
Grobheit, Unartigkeit; - fig. Haͤrte, 
Unzierfichfeit der Schreibart. 


s. f. Ungefchliffenheit, 
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Ruvinırk, s. f. f. ruvidezza. 

Rövıno, adj. rozzo, raub, boͤderig, 
ungleich; — für scortese, villano, zo- 
tico, grossolano, grob, unboflid, uns 
freundlih5 - ranh, ungeſchliffen; um 
perfido; geſchmackios; — it. vino ruvi- 

‚do, rober, berber Wein. 

Ruvisràre, v. a. f, rovistàre, roviglü- 
re, herumſtaͤnkern, herumftören, uu 
ter einander werfen, i 

Ruvisrico,..s. m. rovìstico, ligustro, 
Hartriegel, Nainfbeide. ” 

Ruzzamento, s. m. schérzo, riacero- 
lezza, Schäferen, Kurzweil, Spieleren, 

Ruzzante, part. der bafelirt} ſchaͤkert. 

Ruzzine, v. a. far baje, sthérzàre, 
fhäfern, Dafelirens muthwillig fenn: 
einem zu wohl fenn; — egli ruzza, o 
scherza in briglia, fagt man von © 
nem, der. ohne alle Noth Hast; fo mi 
dag andere: e’ si rammarica di gam- 
ba sana. 

Ruzzo, #.m. schèrzo, Schäferen, Nut 
wille, Kurzweil, Pollen; — cavare È 
ruzzo dal capo ad alcuno, auch He 
cavare il ruzzo, einem den Éigel mr 
treiben. 

RüzzoLa, s. f. girèlla; - giuöchre ala 
rizzola Se piel in Toffana); cine 
runde dide Scheibe; eine kurze Voli 

RuzzoLantE, part» che rügzzola, che 
si véltola, was roflet, fich leicht hexum 
dreht. 

RuzzoLirg, v, a, gettär la rùzzola, 
ein walzenformiacs Stüd Hol; fortrol 

‘* Ten, auf der Erde forttreiben; — v " 
fo wie voltolarsi, rotolare, roles, 
rollend umfaufen; -, für metter i 
‘acqua una nave, ein Schiff ins Wr" 
fer laſſen. 

RuzzoLòne, s. m. ein großes rund‘ 
— Holz oder Stein, das man ft" 
rollt. 


8. 


8, der ſiebzehnte Buchſtab im italieni⸗ 
fchen Alphabet, Fm Anfange eines Wor⸗ 
te wird es etwas ftarf, wie im deuts 
fchen Wort Silber, ausgeiprochen : Sole, 
sano, spirito; man hüte ſich auch, es 
wie die Benetianer und Lombarden auss 
‚zufprechen, denn es lautet bey ihnen 
faft wie das deutfche fh. — Zwiſchen 

. given Mitlautern wird es viel fanfter 
auggefprochen, wie osare, roso, sposo, 
casa etc. Wenn es vor feine Stamms 
wörter geſetzt wird, fo zeigt es bald cine 
Beraubung, eine ganz entgegengefegte 
Bedeutung, wie calzare, scalzare; 


’ 


= 


- montare, smontare; provveduto, 
sprovveduto; comporre, scompo!!* 
bald eine Vermehrung an, wie muto, 
smunto; tirare, stirare; porco, spe” 
co; und oft fteht es ganz muͤßig / v 
battere, sbattere; campare, scal 
pare; -bandito, sbandito etc. 

+SasapioLia , merifanifcher Liufefame 

Sassor, Sabaoth, (hebr.) Dio del⸗ 
virtù, oder degli esèrciti, Bebott: 
Gott der Tugenden, oder Heeridaae 

Sısırıco, adj. fabbatbifh; anno sabati- 
co, ben den * jedes ſiebente ob": 

cin Sabbathjahr; via sabatica, ders’ 


! 
SaB 


wie weit bie Juden an einem Sabbath 
geben dürfen, 
Sasarina, s. f. ein Schmaus mit Fleiſch⸗ 
fpeifen an einem Sonnabend nah Mits 
ternacht; - ‘it. eine Difputation, die 
man in den philofophifchen Schulen des 
Sonnabends zu halten pflegte. |, 
Sasarino, na, .adj. von. Sonnabend, 
am Sonnabend geboren, crd 
SazaTtIsmò, s. m. die jüdifche Heiligung 
des Sabbaths. TR RR. 
SABATIZZÀRE, v. n. auf jüdifche Art den 
Sabbath halten, 
SAsato, ehemahls fchrieb man auch sab- 
bato, s. m. der Sonnabend; Sabbath ; 
‘= non aver pane pe’ sabati, prov. 
fehr diirftig leben; - Domeneddio non 
paga il sabato, Gott jtrafet nicht ims 
mer an einem beftimmten Tage; - sa- 
‘ bato santo; der Ofterabend. 
SABBELLIANISMO, s. m. eine Secte der 
fogenannten Sabellianer, 
SABBELLIÀNO, s. m. ein Sabellianer, wels 
che behaupteten, daß die drey göttlichen 
Perfonen nur eine einzige wären, 
Sàszia, s.f. Sand, Sanderde; - prov, 
seminare in sabbia, fich umfonft bes 
müben, 

SABBIARE, v. a. mit Sand bededfen, vers 
ftopfen, 2 
Sazeıowäsa, s. f. eine Sands oder Kieds 

grube, 


Sassroncàrro, +. m. Sand, fandiger 


Boden, | 

SABBLÖNE, 5. m, rena, terra arendsa, 
Sandfie8; fandiges Erdreich; — prov. 
legare il sabbione colle stoppie, pers 
acbliche Arbeit thun. 

Free id arendso, fandig, fans 

: SaBBıdso, dicht, — 

Sasrìsmo, s. m. Meligion der Sabder, 
welche die Sonne und andere Geftirne 
anbeteten, 

Sıpima, s. f. auch savina, Gevenbaum, 
Sadebaum, 

Sasòrpo, s. m. cannoniera, Schießloch 
in einem Schiffe. 

SarunBa, s. fi savòrra, und zavorra, 
Ballaft, die Unterladung; Sand im 
Grunde eines Schiffes, um es im Gleich⸗ 
gewicht zu erbalten. 

Sacca, s. f, bisàccia, Gchnappfad; Tas 
we 5 fie. für curvatura, Biege, 

oble Falte. 

Saccàccro, s, m. ſchlechter Sad. 

Sacciza, s. f. ein Sat, eine Taſche; - 
far saccaja, (von Wunden) bie unter 
fit) fbwareny eine Fiftel bilden ; - fig. 
Groll hegen, ben Born im Herzen bes 
halten, , : 

SaccaRDÉLLO, *. m, fo wie gagliöffo, 
uòm vile, ein fehlechter Kerl, Lumpens 


nd, * ‘ 
Saccarno, s. m. bagaglidne, ein Trofs 


kube, Packknecht. 
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: SACCHEGGIAMENTO, è. m. 


Sac 


Saccaritto, s. m. ein Saͤckchen. 
SaccèntE, adj. sapiente, gelehrt: = 
subst. dotto, cin Öelchrter; ein ſcho⸗ 
wer Geift; meiſt aber fpottmeife, ein 
Scheingelehrter, Wißlina; - für astu- 


to, peetontacte; ein Superfluger ; - 
far i ser saccente, fuperfhtg thun; 
gefcheid fenn wollen, 

ACCENTEMENTE, adv. 


com saviezza 
gefcheid, Flug, verftihdig; - -auch hir 
prosontuosamente, arrogantemente, 


nafepeis , pedantifch. 

ACCENTERÌA, s. f. sapere aAfféttàto, 
Klügeley, Naſeweisheit, Superflugs 
heit, einbildiiches Weſen 


ACCENTINO, na, subst. feiner Naters 
weis, Red. 

SACCENTÖNE, adj. und zubst, proson- 
tubso, dottoräccio, Kluͤgling, Nafes 
weifer, Superfluger; - saccentone a 
credenza, ein Aufſchneider, Prahlhang, 

SACCENTUZZO, s,.m, f, saccentino, 

sacchèggio, 
sacco, Plinderung ; YAusplünderung, 

SACCHEGGIANTE, purt. der ausplündert, 
verwuͤſtet. 

SACCHEGGIÄRE, v. &. porre il sacco, 
metter a saeco, plündern, ausplüns 

dern, verbeeren, 

SACCHEGGIÄTO, part. ausgepluͤndert re, 

SACCHBCGEATÖRE, <s, m. Plünderer, Vers 
wüfter, 

SacenieGio, $. m. sacco, sacchega 
giamento, die Plünderung, 

SACCHETTA, #. f. ein Sädchen. 

SACCHETTÀRE, d. a, mit Sandſaͤckchen 
ſchlagen. 

— s,m. cin Saͤckchen 

— s. m. ein Sidfcheny Fleiner 

ac, 

SaccuerTònE, +. m. ein ziemlich großes 
Saͤckchen. | 

Saccniti, s. m. Sadebaum, Sevenbaum, 

Saccuifno, s. m. der Sadmeifter in cis 
mem Scebafen, 

SacciurèLLO, s. m. f, saccentuzzo. 

Saccıtruzza, 5. f. f, saccenterìa, 


| Saceròro, adj. sapùto, saccénte, mis 


femeis, von fich felbft eingenommen } 
der fich für gelehrt, flug hält, 

Sacco, +, m. Sag; (plur. sacchi und 
sacca); - für stajo, cin Malter Korn, 
dt. ein Getreidbemaf zu Livorno, deren 
49 auf eine Amsterdamer Lat geben; - 
Sadleinwand, Packtuch; - cin Bufs 
Eleid, ein Bußfittel der Difciplinantent 
bey den Katholifen; = sacco della rà- 

a, Sad, Beutel am Vogelnetz; — 
fir Horse, tasca, ein Beutel; - fig, 
ar sacco, für accumulare, zufam? 
meufcharren; - auch riempir il sacco; 
fare sacco di moneta; feineit Beutef 
füllen; - porre a sacco una città; 
dare metter il sacco ad una città, 
cine Stadt ausplündern; © andare a 

a 


“Sac 


sacco, geplündert werdet; - it. far 
‘sacco, oder saccaja, mitter fich ſchwaͤ⸗ 
ren; fie. den Groll heaen; — far il 
sacco, fich fangen, berüden laflen; - 
tenere il sacco, fo wie tener mano, 
oder tener di mano, mit helfen beym 
Stehlen .20,; - .prov. tanto ne va a 
chi ruba, che a chi tiene il sacco, 
der Hebler ift fo gut wie der Gtehler; - 
esser al fondo del sacco, mit etwas 

gu Ende fenn; - esser come dare in 
un sacco rotto, Hopfen und Mal; 
dabey verlieren; oder auch, ſich fehr 
fauer werden laſſen, um zu verars 
men; - sciorre, 'votare, od, scior la 
bacca al sacco, ſich fein Blatt vor’s 
Maul nehmen, rein von der Lunge weg 
reden; — essere alle peggiori del sac- 
co, die draften Feinde feyn; — venire 
alle peggiori del sacco, in der Feinds 
fchaft aufs äußerfte fommen; — colma- 

re il sacco, fig. big jum Uebermaß ets 
was tbun;- traboccare il sacco, fig. 
das Maß voll fenn; die Geduld endlich 

“ verfieren; -— andarsene colle trombe, 
oder colle pive nel sacco, wie ein be: 
goſſener Hund davon geben; - non dir 
attro, se ‚tu non l'hai nel sacco, 
prov. frohlocke nicht vor der Zeit; - 
non vedere, enon riavere le corde 
del sacco, ben weiten nicht Friesen, 
mag einem gehört; - esser due volpi 
in un sacco, fo wie bisticciarsi di 
continuo, jmmer den Henfer mit cins 
ander zu braten haben; - viver colla 
testa nel sacco, ganz forgenlos leben ; - 
parlare colla. testa nel sacco, wie 
der Blinde von der Farbe fprehen; - 
mettere in. sacco, Insaccare; 
Bockshorn janen, in Sad fteden; - 
comprar gatta in saceo, die Kage im 
Sad faufen; - questa farina non è 
del tuo sacco, oder questo fiore non 


è del tuo giardino, das ift nicht auf - 


deinem Mift gewachſen. 

Saccdecra, s. f tasca, Taſche, Schubs 
ſack, Beutel. 

BSAceoraA, s. f. cardamomo, Cardamo⸗ 

mum. 

Siccoro, s. m. ein Saͤckchen. 

‘SACCOMANNAÀRE, V. a. porre a sacco, 
plündern, 

Saccomanno, s. m. saccardo, ein Pads 
fnccht, Soldatenfnecht;- für saccheg- 
giamento, Pluͤnderung. 

Saccomazzòne, ein Spiel der toffanis 
fhen Bauern, 

SaccomEsso, part. bon saccomèttere, 

i. geplündert. ; 


SaccoMi:TTERE, d.a. saccheggiäre, as- _ 


saccomannàre, ylündern; — 

messo, part. geplündert, 
Sacconàccro, s. m. cin ſchlechter Strohs 
ſack. 


sapco- 
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ing 


Sac 


Sacconctıro, s. m.. kleiner Strobfad ;- 

“ guancialetto, fleines Kopffiflen. 

Saccoscino, s, m. f. sacconcéllo. 

SaccòNnE, s. m. paglierkccio, ein Stroh⸗ 
ſack. 

.SaccÙcciIa; s..f. ſ. saccòccia. 

Saccùccro, s. m. cin Sädchen, Feiner 
Sad. 

SiccuLo, s. m. sacchetto, ein Saͤcchen. 

Sac£ıro, s. m. (fat,) capelletta, orà- 
törio, Fleine Kapelle.. 

SACERDOTÄLE, adj. priefterlich; - uſſi- 
cio sacerdotàle, Pyiefteramt. 

SACERDOTALMENTE, adv, da sacerdöte, 
priefterlich; - vestito sacerdotalmen- 
te, in Priefterfleidung, 

*SACHRDOTÄTICO, s. m. b, sacerdòzio, |, 

‘SACERDOTE, s. m. préte, ecclesiästico, 

- cin Priefter. 

SACERDOTESSA, s. f. eine Priefterin, 

*SACERDÖTO, s. m, b, sacerdöte, ſ. 

SacerpòzIiO, s..m. Prieftertbum, Priv 
fterichaft,, Priefteramt. 

.Sicoma, s. f. übl, sagoma, f, 

Sacra, s- f. f, sagra, die Kirchweibe. 

SACRAMBNTÄLE, adj. misteridso, fact 
mentlich; — 16. gebeimnifvoll. 

SACRAMENTALMENTE, adv. für miste- 
riòsamente, ijacramentlich. 

SACRAMENTÀRE, v. a. amministràre 1 
sacramenti, die. GSacramente verwäls 
ten, austbeilen; — sacramentare uno, 
einem in einer gefährlichen Krankheit 
die Sacramente ertbeilen; — ©. n. für 
far giuramento, ſchwoͤren, Gott zum 
Zeugen rufen, 

SACRAMENTÀRIO, s. m. ber im heiligen 
Abendmahl die Gegenwart Ebrifti laͤug⸗ 
net, +; 

SacrAMENTÀTO, part. mit Gacramenten 
verfeben, 

SACcRAMENTO, s.m. ein Gacrament; - 
ein Schwur; - für velazione, oder 
velamento, feyerliche Ablegung der Pro 
feifion einer Nonne; - für Eucaristia, 

das Gacrament'des Altars, — 

SAcRÀRE, », a. (fat.) consacràre, weu 
ben, heiligen, widmen; — sacrarsi, ſo 
wie consacrarsi, fich widmen, weiben. 

SacràrIo, s. m. (fat.) sagrestia, die 
Sacriſtey; - ein Ort) wo heilige Ga; 

chen aufbewahrt werden. 

SACRATO, part. gebeiliget 20,5 fo wie sa 
cro, heilig. 

Sacràto, s.m. fiir campo santo, Goti 
tesader. 

*SacrèTo, adj. für secrèto, geheim. 

SACRIFICAMENTO, s, m. f, sacrificio. 

SACRIPICANTE, part. opfernd, aufopfernd; 
- subst. für sacrificatore, Dpfeter 
Dpferpriefter, > 

SacRIFICÀRE, v. a. offerire in sacrifl- 
cio, opfern, gum Opfer bringen; - 
für dedicare, consacrare, weihen, tvids 
men;- fig. sacrificarvi un tempo pre- 


Sac? 


zioso, eine Foftbare Zeit darauf verwens 
den; - vi ha sacrificato del gran de- 


naro, er hat daben viel Geld aufger. 


opfert. 

crRIFICÀTO, part. geopfert, aufges 
opfert rc. 

CRIPICATÒRE, s. m. Opferer, Opfers 
priefter. 


CRIPICAZIÒONE, ss. f. sacrificio, die 
Opferuna, das Opfer, 

crıricıa, und sacrifizio, s. m. dag 
Spfer, die Aufopferuna; — für vitti- 
ma, olocàusto, ein Opfertbier, Opfer; 
- fig. für voto, feyerliches Geluͤbde. 
CRILEGAMENTE, adv. auf gottlofe, 
ntbeiligende Weife, 

crRILÈGIO, s. m. violazidne, oter 
ısurpaziöne d’una cosa sacra, irs 
benraud, Raub deiliger Sachen; Ents 
yerltaung. 

criLeco, adj. und subst. Entheiliger, 
Sotteevergeifener; qottlos: mani sa- 
srileghe, bocca sacrilega etc. ‘ 
cristia, s. f. sagrestla, die Sacriften. 
cro, adj. sagro, heilig, geheilinet, 
wwmeibt; — esecrabile, verflucht, vers 
sammt: o sacra fame dell’ oro! o uns 
eliger Durst nach Gold! — osso sacro, 
treuzbein; ¶ Sacro collegio;, das Eols 
egium der Cardinäle, 

CROLUMBIO,' s. m. der breite Kreuz— 
nuffel, 

CROSANTO, adj. sagrosanto; fehr heis 
ig; unverbrüchlich. 
»puc&o, s. m. ein Sadducaͤer. 
\DIRLANDA, s. f. saja d’Irlanda, 
Sarich, wollener Feng aus Arfand. 
\DISFÄRE, v. a. fiir soddistàre, erftils 
en, genugtbun, 

\DISPAZIÒNE, s. f. ſ. soddisfaziòne. 
EPPOLÀRE, v. a. einen WVeinftod bis 
im den Fuß abichneiden, 

SPPOL®, s. m. arco, ein Bogen zum 
hießen; - Schöfling am Zuf des 
Reinftod8) meift saèttolo. 
STTA, Ss. f. frèccia, ein Weil; - fie. 
ür fulmine, folgore, Metterftrably 
Blitz; — it. für raggio, Strahl; - der 
?euchter mit funfzehn Kerzen, die in 
ser Charwoche nach und nach ausaelöfcht 


verdens - für lancetta, Kanzette; = | 


ver Weiler an der Sonnenuhr, welcher aes 
neiniglich indice heißt;- ir. saetta, das 
Dfeilffraut;- (in der Baufunft) die Linie, 
velche die Deffnuna eins Begens aleich 
Beiletp= üt. der Pfeil (ein Sternbild). 
ETTÀME, 5. m. eine Menge Pfeile. 
ETTAMENTO, s. m. il saettàre, tirar 
receie, das Schießen, Beichießen mit 
Pfeifen, 

ETTANTE, part. sagittàrio, der Mfeis 
e ſchießet. 

ETTÀRE, v. qa, tiràr di frèccia, tiràr, 
coccar frèccie, Pfeile abſchießen; - 
fig, für gettare; scagliare, mit Ges 
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SAETTATÖRE, 


SarTTAtRice, s. f. ; 
*SAETTÈVOLE, adj. arte saettevole, die 


Sad 


walt werfen; - saettar gli orecchi; 


in die Ohren fallen; — da tutte part 
saettava il giorno lo sol, die Sonne 
ſchoß allentbafben ihre Strahlen; — it. 
lo saettò con uno sguardo, er warf 
einen fuͤrchterlichen Blick auf ibn. 


SaurTTATA, s. fe Pfeilſchuß; — cin Pfeils 


ſchuß weit, 


Sıerriro, part. mit einem Pfeil ges 


ſchoſſen, vom Pfeil getroffen. ; geſchoſ⸗ 
fen, geworfen: sguardi saettati, ges 
worfene Blicke. 

s. m. 


sagittàrio, 
Schuͤtze, ——“ ſatin 
ogenſchuͤtzin. 


Kunſt mit Pfeilen zu ſchießen. 


SaETTÌA, s. f. leichte Fregatte. 


cut 


1 


SagertIÈRE, s. m, cin Pfeilſchuͤtz, Bos 


genſchuͤtz. 
SABTTOLAÀRE, v. a. ſ. sacppolare. 
SaÈTTOLO, s. m. f, saèppolo, 
SAETTONE, s. m. cime Pfeilſchlange. 
SAETTÙME, s.m. f, saettäme. 


Sarrruzza, s. f. ein Pfeilben; — für: 


lancetta, fanzette; — saettuzza, für 


punta, bulino, Grabſtichel. 
Sapéna, s. f. die Rofenader am Fuf. 
Sirrıco, s. m. fanphiiche Versart, 


Sirrara,ı s. f. Zafterfarbe, Zarferfars 
SArFERA,S be, eine halbmetalliſche Fobals 


tische Zubereitung, Blas oder Porzellan + 


blau damit zu fürben. 


Sarriro, s. m. auch zaffiro, ein Saphir. 


Sacàce, adj. astuto, avvedüto, pers 


fchlagen , fhlau, Flug, finnreich. 


SAGACEMENTE, adv. destramente, astu- 


tamente, ſinnreich, geſchickt, ſchlau ꝛc. 


*SAGACEZZA, s. f. b. sagacità, 
SaGÀcra, f, sagacità. 


SagaciTà, s. f. perspicacità, an- 

SacaciTÀDE,©@ tivedénza, Verſchlagen⸗ 

SAGACITATE ,) heit, Scharffinn, Eins: 
ſicht. 


SAGAPßNO, s.m. Sagapenum, ein Saft, 


Gunmi, 
Sackna, s. f. Streichnetz. 


SaGGBTTO, s. m. pìcciola pröva, fleis 


ner Verfuh, ein Pröbchen, { 
SAGGEZZA, s. f. saviezza, 
Klugbeit. 


lib, kluͤglich 20. 


SAGGIARE, v.a. fare il sàggio, la prö- 


Weisheit, 


SAGGIAMENTE) adv. saviamente, weiss’ 


SAGE@INALE, 


va, probiren, befonders Geld und ans, 


dere Metalle; - für gustare, assag- 
giare, foften, versuchen, 


SassıaTöre, s.m, Marficheider;- fig. 


der die Menfchen erforfchet; - eine 


Goldwage. 
SAGGINA, s. f. Moprbirfe: + saggina 


‘bianca, indianifbe Dirien; — saggi- 
na rossa, oder sorgo, Sorgſamen. 

s, f. der Etengel vom 
Mohrhirſe. è 


Sag 


Gacerwito, adj. mit Mohrhirfe vers 
menat; — lichtbraun (vom Saar der 
Thiere); - für ingrassato, gemäftet, 

SıosıntıLa, s, f. fpäter Mohrbirfe, 

SA6610, - s, m. pröva, mostra, eine 
Probe, Mufters — Vorſchmack, Beys 
fpiel; dare un saggio della sua buo- 
na condotta; dar saggi di valore; - 
Verſuch, Probe: un saggio d'argento, 
d'oro, eine Probe Silber, Bold; — far 

+ saggio, für assaggiare, foften, vers 
fuchen, 

Sacro; adj. sàvio, prudénte, weiſe, 
Flug; = subst. ein Meifers - bemuft: 
far saggia alcuno d’alcuna cosa, fo 
viel alg farnelo consapevole, einem etz 
was qu wiffen thun, verständigen, 

SAGGITTIÉRE, f, sagittärio. 

SassıudLo, s. m Mrobefläfchchen mit 
Mein; — eine Goldwage, 

*SaGina, s. pi b, possésso, Bells, 

*Sıctne, v. a. dare il possésso, met. 
ter in possésso, in Beſitz fegen; = 
praes, isco, i 

SacITTÀLE, adj, (sutùra), die Pfeilnaht, 

SacittÀRIO, s. m. ein Bogenſchuͤtz; - 
der Schuͤtze im Thierfreig, 

SAGLI&NTE, part. fteiaend, binauffteis 
gend zc.;— angolo sagliente, vorfprins 

ender, ſcharfer Winfel; - aufrecht ftes 
end (von Böden, Ziegen im Wappen), 

*SAGLIMENTO, s. m. b, salimento, f, 

*Sısıire, v, a, b, salire, f. 

*Saco, adj. b, sagàce, ſ. 

SicoLa, s. f. Senfibnur der Schiffer ; 


sagola da lacciare, fleineg Strickwerk 


am Segel, 

Sicoma, s, f bag Gewicht, Gegenges 
wicht an der Schnellwage;- für möda- 
no, Größe, Die der Balken oder 
Saͤulen. 

Sacra, und sacra, s. f. dedicaziòne, 
consacraziòne della chiesa, die Weis 
pi Weihung; — die Kirchweihe, das 

irchweihfeft, die Kirchmefle; -— parer 
una sagra, fagt man, wenn viele Leute 
an einem Orte qufammentaufen; -— Art 
Salbfanonei - für sagro, consacra- 
zione d’un re, Galbung, Krönung eis 
nes Monarchen, 

SAGRAMENTÀLE, > adj, sacramentäle, 
facramentlib; - it. geheimnißvoll, 

SAGRAMENTALMENTE, adv, sacramens 
talmente, facramentlich, 
AGRAMENTÄRE, v. a, sacramentàre, 
die Sacramente austbeilenz einem Krans 
fen die Sacramente ertbeilen;= it. für 
giurare, jchwören. 

SAGRAMENTO, 5. m, f, sacramento, das 
Gacrament. 

SasrArE, v. a, f, sacràre, meiben’z 
widmen, 

Jucrarina, s M (von sacra fames der 

Latciner), großer Hunger, Heifdunger, 
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— ‚adj. sup. hochheilig, Fehr 
ilig. 
SAGRATO, part. sacràto, geheiliget / ges 
weiht; heilig; — ritirarsi, o stare in 
sagrato , od. in sul sagrato, am einen 
heiligen Ort flüchten, oder fih-dort aufs 
alten, | 

SaGRATÒNA, s. f..f. sagratina. 

Sıorazıöne, s.f. f, sagra, die Weihe; 
das jährliche Kirchweihfeſt. 

SagnestÀna, s. f die Küfterin, Kirch⸗ 
nerin im Frauenflofter, 

SaonestÄno, s. m. der Küfter, Kirchner, 

Sacnestìa, s. f. die Sacriften; — entra- 
re in sagrestia, im Sprechen oder 
Schreiben heilige Sachen unter weltliche 
mifchen. 

*Srenèto, s. und adj. b, segrèto, Gu 
beimnif. 

Sacri, s. m, +Sagrino, Schagrin, Art 
getüpfeltes Leder, welches in der Furfey 
von der Eſelshaut gemacht wird, 

SacRIFICÀRE, v. 4. f, sacrificare, opfern, 
weiben, 

SacrIFICÀTO, part. geopfert ic. 

Sıcrıricıo, und sagrifizio, s. m. des 
Opfer, die Aufopferunas - il sagni- 
ficio dell’ altare, die M 

SacrILèoro, s. m. f, sacrilègio. 

Saenista, s. m. der Prälat, welcher bey 
* — Kapelle tag Amt eine 

criftans bat, 

— m. der Sakerfalk, Stodfaff, 
der heilige Falk; - Art Feines Geſchüt. 

Saero, adj. f, sacro, geweiht , heilig. 

SAGROSANTO, adj. sacrosanto, febr hei⸗ 
fig, fehr verebrungswuͤrdig. 

Sara, 5. f. Sarich, wollener Zeug. 

Saîca, 5. f. Art türkisches eines dahr⸗ 
zeug, —— 

+Saserta, s. f. dünner und leichtet 
wollener Sarſch, auch scötto genannt; 
- it. für saetta, f. . 

Saverto, s. m. dim, von sajo, kleines 
Wams, WER 

Salsa, s. x die ——— der 
ungarifche Ziegenbock. 

— — assùngia sↄtrut · 
ta cer alz. 
Saro, ce La * Mantel, ein 
Ueberrock, beſonders der Soldaten. 
SasonAccıo, s. m. großer Ueberrog kl 
Sasòne, s. m, großer Ueberrock, Man 

der Soldaten. - 

Sasòrma , s. f. Art Tanger Nod. 

SAJòTTO, s. m. f, sajòne. : 

SALA, 5, Saul - it Joelkolben un 
gras; - anftatt des tilrfifchen Be 
Allha, Gott; - die Adıie am Rot. 

Sarice, adj, libidindso, Ye” 
wollüftigz geil, 

Sa ee sj mi AmmONEbCO 

“wenn ed in einen Stein eingedruat . 

SaLàLGALI, s, m, alfalif 


‘ 
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LAMALÉecHE, (im Scherz) vom Hebräis 
ben oder Wrabiihen salem - leca, 
jriede fen mit euch; - far salamalec- 
he, fich tief verbeunen. 
LAMANDRA, s. f. Salamander, Mol. 
‚AMANDRATO, adj. vom Galamander. 
.AME, s. m. carne salàta, come pre- 
ciùtto salcicciétto, mortadélla, Pos 
elfleifch, eingeſalzenes Fleifh ; gefalzene 
urſt, Schladwurft. 
Lamistra, s. f donna saccénte, die 
luge Frau; die Superfluge. 
„AMISTRÄRB, v. a. far il saccénte, 
luͤgeln; verftändig, fuperflug thun, 
LAMISTRERIA, 5. f. saccenterìa, Kluͤ⸗ 
eley. 
.AMÌsTtAO, +, m. sàputòne, che fa il 
accènte, der GSuperfluge; der fim 
peife und Flug diinft, 
LAMOIA, s. f. Lake. 
LAMÒNA, s. f. saputòna, salamìstra, 
lottoressa ‚seine fuperflnge Frau. 
.amoncina, s, f. die fehr Flug thut; 
ie Gelehrte. 
.AMÒNE, » m. sermòne, ber Lache, 
Salm. 
‚LAno, s. m. b. affittuàrio, ber zur 
Riethe wohnt. 
ARE, v. a. ſalzen; einfalzen, pòfeln. 
-ARIÄRE, v. a. dar salàrio, befolden ; 
ohn, Sold geben. 
LARLÀTO ; part. falarirt, befoldet. 
.Arro, und feltener salàro, s. m. 
nercède, Lohn, Befolbuna. 
‚ASSARB , v. a. zur Ader laffen. 
LASSO, 5, m, cavàta di sàngue, ders 
af. 
‚ATAMENTE ,. adv. gefalzen, mit Sal}. 
Aro, s. m, Pofel, Pökelfleiich. 
LATO, part. geſalzen; eingefalzen, gepds 
elt; - costar salato, fehr theuer foms 
nen; - troppo salato, verfalzen. 
LAvo, adj. sudìcio, sudicìccio, 
Hmugig, weißgrau. 
\Lavòso, adj. sporco, sudìcio, slıci- 
‘0, ſchmutzig. 
LCE, s m. sàlcio, sàlice, bie Weis 
e, der Weidenbaum. 
Leto, s. m. cin Weidenbuih, Ges 
dl; von Weiden; - fig. für intrigo, 
iluppo, ginepajo, cin Wirrmwar, vers 
oirrter Handel: entrare in un salce- 
o, fich in einen verwirrten Handel eins 


anen, 

Lcieno, adj. ſchlechtes Holz, das kei⸗ 
ret Glanz’ annimmt, das fich fhlecht 
vearbeiten läßt, 

Lero, salce, und salice, s. m. Weir 
(97 Weidenbaum; - far mazzo de’ 
moi salci, fig. fo wie badare a’ fatti 
moi, feines Thuns warten; fih um 
ich ſelbſt befümmern, 

LCRAUT, s. m. (deutfches Wort) ch- 
role saläto, Gauerfraut, 


LDA, 5 f. Wafler, worin Gummi, 
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oder Stärfe aufaeldfet werden, den Tüs 
chern oder der Wäfche eine gewiſſe Steife 


zu geben. 

+SaLpame, GSpiegelerde. 

SALDAMENTE, adv. formamente, sta- 
bilmente, feft, ftarf, ftandbaft. 

SALDAMBNTO, s. m. die Schliefung, Fu: 
fammenbeitung der Wunden ;- Löthung, 
das Loͤthen; — fo wie saldo, Abfbluf 
der Rechnung, a 

SaLpÀrREe, v. a. riuntre, riappiccàre, 
(ötben, zufammenlöthen; -— Metalle 
fhweißen; - fchließen, zuſammenzie⸗ 
ben (Wunden ıc.); saldare le partite, 
iconti, eine Rechnung fchließen, abs 
tbun, fafdiren xc.; - für ultimare, 
terminare, beendigen, vollenden; - fig. 
für confermare, fortificare, ftärfen, 
itandhaft machen; - it. ftärfen, fteif 
machen, wie Leinwand, Tücher. 

SaLpÀro, part. von saldàre, f., geichlofs 
fen; - gelöthet. 

SıLpardso, s. m. Lothfolben, 


| Sarnarttna, 5. f. die Löthe; das Gelds 


the; - für cicatrice, die Narbe, der 
Schluß; - Löthe, die Materie, womit 
man löthet; - ‘saldatura forte, 
Sclagloth. J = 

SALDEZZA, s. f. stabilità, fermezza, die 
Feſte, Feftigfeit; - fig. Standbaftigs 
keit, Feftigkeit. | 

Sarpi, Auérufungsivort , wenn man cit 
nem Muth zufprechen will: nur feft! 
nur mutbig! . 

SaLpo, s. m. parèggio de’ conti, Abs 
fchluf der Rechnungen ;- far saldo, die 
Rechnung abfchliefen. 

SaLpo, adj. intèro, senza rottùra, 
ganz, vollig, von einem Stuͤck, unbes 
fchädiget; — ftatt solido, sodo, feft 
was der Berührung widerftebet; - für 
fermo, costante, stabile, feft, ſtand⸗ 
baft, dauerhaft; - voce salda, fo mie 
voce ardita, beherzte Stimme; - für 
sano, gefund; - star saldo, ftandhaft 
bleiben, aushalten; - saldo un poco, 
ftill, gemach; - ftatt saldato, abges 
feblofien (von Rechnungen). 

SaLpo, adv, s ente, con saldez- 
za, feft, dauerhaft. 

SALE, s. m. das Gal}; - saper di sale, 
fo wie saper d’amaro, bitter fchmes 
den; auch nah Salz fbmeden; it. 
für dispiacere, zuwider feyn; - it. die 
Alten, nad Art der Griechen und Lateis 
ner, haben es auch ftatt mare gebraucht, 
das Meer; - fir arguzia, detto gra- 
zioso, Einfall, feiner Scherz; — fig. 
senza sale, abgeichmadt; - fir senso, 
saviezza, Werftand, Einfiht; daber 
‘ pigliar il sale, jagt man zuweilen für 
acquistar sapienza, perizia, flug 
werden, Einficht befommen; - uomo 
senza sale, oder dolce di sale, albern, 
dumm, einfältig; - manicarsi l’un 


Sar 


l’altro ool sale, fiir'odiarsi a morte, 
einander febr gebafita, todfeind fenn: - 
apporre al sale, od. alle pandette, 
überall zu tadeln babeng - in questo 
paese, ci farebbe il sale, dieſes Land 
ift ſehr fruchtbar; - non ci metter nè 
sal, nè olio, fid nicht darein miſchen; 
auch: es thun, ohne fich zu bedenfen; - 
‘avere sale in zucca, geicheid fern, 
+SaLk LIscrapro (sale ammoniaco), 
Galmiaf; - sal di guado, Waddaſche 

SALEGGIÀRE, pv. a. asperger di sale, 
mit wenigem Sal} beſtreuen, leicht jals 
sen, 

SaLÉNTE, part. sagliente, fteigend, 

SaLerra, s.f cin &älben, Heiner 
Saal; - eine Art ſchlechtes Sal. 

SaLcÈMMA, und salgemmo, s. m. Stein: 
ſalz. 

SaLràne, adj. Ihuto, splendido, prächs 
tig, fotlih (von Speifen). _ 

SaLìsrce, adj. was leicht erftiegen wer⸗ 
den fann. 

SaLica, adj. und s. M die falifchen Ges 

‘+ fee von Franfreich, 

SALICÀLE, s. m. Weidengebuͤcch. 

Sarrchrra, s. f der brame Meiderich. 

SALICASTRO, s. m. wilde Meide, 

SiLıce, s. m. shkcio, die Weide, 

Sırıckro, s.. m. salcèto, ein Meidens 
bush, Gehoͤlz von Weiden, 

‘SALICÒNE, s. m. die aemeine weifie Weide, 

— s.f. Glasſchmalz, Salz⸗ 
raut. 

SaLréra, s. f. das Salzfaß, Salzkfaͤß— 
hen; - für salina, Salzwerk, Galzs 
fothe. 

Sarırıcazıöne, 5 f. die Verwandlung 
in Salz. 

SALIFORME, adj. wie Salz aeftaftet, 

SALIGASTRO, s. m. f, salicòne. 

Sarìcno, s..m. Art weißer Marmor von 
Carrara, der wie Salz ausficht, 

SaLimzacca, s. M Gicael auf den Salis 
jäfen und anderır Warren; - fig. die 

Kapſel mit dem Siegel am Patent 26. ; 
- eine Art Krug, Wafferfanne. 

SALIMENTO, s. m; salita, il salire, dag 
Steiaen; - . für assalimento, affrone 
to, Angriff, Beihimpfung. ._ 

Sarìna, ».f. Salzwerk, Salzkothe; Salz. 

SALINCERBIO, und salincervio, s. m. 

, Art Kinderfpiel, 

SaLino, adv. faljig, Faljortie. 

SiLro, s.m. sacerdote di Marte, Pries 

‚ fter des Mars, 

Sarire, v. a. die Alten fagten auch sa- 
glire, montäre, ascendere, fteiaen, 

. aufiteigen, aufwärts gehen; — salire in 
superbia, boffärtig, ſtolz werden; - 
salire in prezzo, theurer werden;- sa- 
lir giù, abfteigen, hefunterfteigen; - 
für uschre, hinausachen; - praes. sal- 

| 80, saglio, 

Sarìne, s. m. salita, dag Steigen, 
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Sarısctxoo, saliscendi, s. m, di? Klin⸗ 
fe; - prov. non saranno più tnoi, ‚se 
tu gli spendi} perchè fortuna fa de’ 
saliscendi, das Glück ift fteigend und 
fallend, 

Sarita, s. f. ascèsa, montàta, das 
Steinen, Aufſteigen; - eine Anhöhe. 

SaLìro, part. acfticaen ac. 

Sırırdso, s. m. Werkzeug zum Hinans 

elgen. 

— s. m. der ſteigt; der aufwärts 
geht. 

Sarìva, s. f. der Speichel. - 

SaLivàLe, adj. zum Speichel aehöris; - 
i condotti salivali, die Gpeichelgänge; 

SaLIvArEe, v. n. rénder saliva, pil 

_ Eveichel von fih geben; faliviven. | 

SaLivatòRIO, adj. mag den Speichel ber 
fordern fann, 

Sarıvazıöse, 5. GSpeicelfluß, die 
Speichelcur. 

SaLrùnca, ubl. nardo, Narde, Grid. 

SaLma, s. f söma, peso, £aft, Burde; 
- für spoglia, Beute; - bumana sal- 
ma, der menschliche Körper; - ein Ge⸗ 
wicht von 25 Mund, 

Sırmastao, adj. salso, falzia, geſalzen; 
- acqua salmastra, Salzwaſſer. 
SaLme, s f. plur. (t mar.) fo heißen 
die ital. Laften oder Tonnen, wovon jede 

3 Cantari balt, 

SALMEGGIAMENTO, s. m. das Pfalmens 
fingen, 

SALMEGGTANTE, adj. der Pfalmen finact; 
Palmfänger, — 

SALMEGSTÄRE, v. a. Pſalmen finaen, 
oder Palmen fefen: beten wie die Mons 

‘ e; - fir ene: miare, esaltare, prev 
fen, lobfingen. A 

SaLMEGGIATORE, s. m. Pialmfanaeri 

"der Pfalmen ſingt. — 

SaALMAEGGIAFRIOE, s, f. Pſalmſaͤngerin. 

SaLmeRÌA; s,/. quantità di some, car- 
riaggi, Gepaͤck, Bagage. d 

SAL MI sia, adv. salvo mi sia, Iddio 
mi guardi! Gott bewahre mid daver. 

SaLmista, s.m. Pialmift, der Kong 
David; - das Pialmbud; - auch watt 
saccente salamistra , ein Naſeweis. 

SaLmo, s. m. ein Palm, geiftliches Lied / 
Geſang; — prov. ogni salmo torna in 
gloria, fo wie la lingua batte, dove 

il dente duole, fagt man, wenn einer 
gar zu oft von dem fpricht, was ıhm 
am anaelegenften it. — 

Sarmopia, s..f. Kirchengeſang ı Pialm 
geſang. 

SaLNITRÀTO, adj. ſalpeteria. 

Sarnirao, s. m. nitro, Gafpeter. 

SALOMONE, s. m. (zum Scherz) für 59° 
centöne, Hochweiſer. 

SALÖNE, 5, * sala grande, ein Gaaly 
Salon, i 

Sarörto, s. m. Heiner Saal. 


Saura, sf. der Goldſtrich (ein Fiſch). 
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;aLpàrne, v. a. lévàr l'ancora, auch 
sarpàre, die Anfer lichten. 

JALPÄTO, part. gelichtet ıc. 

JALPRUNELLA, #. f. Prunellenialz. 

sasa, s. f. Brühe, Zunfe; — fig. zus 
weilen für pena, tormento. (bevm 
Dante), Strafe, Pein, Marter; - la 
salsa di S. Bernardo, der Humaer, 

JALSAMENTO, s. m. Art Brühe, Zurichs 
tuna. 

JaLsararictta, s. f. die Saſſaparille, 
eine amerifanifhe Pflanze. 

JALSEDINE, s. f. salsezza, Galzigfeit) 
falziac Feuchtigkeit. 

SJALSETTA, s. f. eine Tunfe, Bride. 

JaLsezza, s. f. salsedine, Salzigkeit, 
Salzaeſchmack. 

3aLsìcera, s. f. Bratwurſt, Knackwurſt; 
- far salsiccia di checchessia, etwas 
ganz flein baden; — legarsi le viti 
colle salcicce, fo wie vivere con gran 
dovizia, e in ampia fortuna, mie im 
Schlaraffenland Ichen. 

cow s. m. Wurſtmacher; Gars 
oc. 

JALSICCIÖNE, } s. m. 

SaLsicciòTTO,$ Wurſt. 

SaLsrecivòLo, s. m. auch ròcchio, ein 
Scheibchen Wurſt. 

SALSO, adj. salàto, falzia, gefalzen; — 
fig. acqua salsa, das Meer; - für 
mordace, beifiend: con lingua troppo 
salsa. 

SALSÙGGINE, s. f. f, salsezza. 

SaLsucGIinòso, adj. übl, salso, falzig, 
gefalzen, 

SaLsùME; s. m. übl. salume, Poͤkel—⸗ 
fleifch; allerlen gefalzenes Fleiih; auch 
ftatt salsezza , X, 

SALTABÈCCARE " v.n. auch salterelläre, 


große und dide 


SALTABÉLLARE, $ hüpfen, Feine Sprüns 
ge machen, — 
SaLrÀàccHIÒONE, a saltacchiòni, adv, 


im Sprunge, mit Sprüngen, . 

SALTAMARTÌNO, s. m. cine Art einpfüns 
diner Kanonen; - cine Art Affen; - 
feine Figürhen aus Hohlundermarf 
und Bley, Die fich von felbit immer 
aufrichten; - it. für persona sventa- 
ta, ein Leichtfuß, leichtfinniger Bed. 

SALTAMBARCO, s.m. auch santambarco, 
Bauerjade, Wams. 

SaLTaMINDÒSsO, s. m. ein fchlechteg, 
armfeliges Kleid. 

SaLtansEccIA, s. f. auch stoparöla, 
Art Feldlerbe; - fig. für persona 
volübille, Wetterhahn, flatterhafter 
Menſch. 

SALTANTE, part. fpringend; — punto 
saltante, ingallamento, weißes Fleds 
ben in dem Eydotter; der erfte Keim 
des Hühnchen, 

SaLtÀREe, v.n. balzàre, fpringen; abs 


prallen; — für ribalzare, riflettersi, . 


ruͤckprailen; tanzen, fpringen; auf eins 
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- mabl wohin fommen; - für lasciar 
fuori, überbüpfenz wealafen; - salta- 
re, oder montare, salire a cavallo, 
zu Pferde ficiaen; — it. voltigiren; — 
saltare in collera, fich entrüjten 20.3 = 
saltare. il grillo, saltar la mosca, il 
moscherino, {o wie entrar in collera, 
stizzarsi, bog werden, in die Nafe fabs 
ren ıc.;- saltare di palo in frasca, 
oder auch saltar d'Arno in Bacchilio- 
ne, nicht ben der Klinae bleiben; - sal 
tar la granata, aus der Zucht des Hof: 
meifters fommen (niedrig);- ». a. sal- 
tare un fosso, über einen Graben 
fpringen; - prov. chi asino è, e cer- 
vo esser si crede, al saltar della fos- 
sà se n’ avvede, aus feinen Werfen ers 
fennt man den Mann. . 

SALTARÉÈLLA, s. Er eine fpringende 

SıLrarkıro, s. m.$ Bewegungsart in 
der Mufif. 

SALTATÒRE, s. m. Springer; — für bal- 
lerino, Geiltänzer, Luftfpringer. 

Sarraraice, s. f. Springerin, Taͤnze⸗ 
rin, , N 

SaLrazıone, s. f. salto, capriöla, 
Eprung , Kapricle, 

SALTEGG ARE, v.n. ordentlich hüpfen im 
Tanzen, 

SALTELLANTE, pärt. hüpfend. 

SaLtÈLLÀRE, v. n. saltabelläre, salte- 
— huͤpfen, kleine Spruͤnge mas 

en. x 

SaLteLrìno, s. m. fleiner Sprung. 

SALTELLÖNE, und saltellöni, 
fprinaend oder huͤpfend. 

SALTERÈCCIO ‚ adj. zum Gpringen gehoͤ⸗ 
ma. 2 > 


adv. 


SaLtERÈLLÀRE, v. n. saltéllàre, gang 


fleine Sprünge machen. 

SaLtERÈLLO, s. m. cin Fleiner Sprung, 
ein Gärchen; - ein Schwaͤrmer bed 
den Feuerwerkern; — salterelli, die Tos 
den, die Tangenten im Flüge, > 

SaLtÈèRO, und salterio, s. m. der Pfals 

- ter, die. Pfalmen;. das Bichelchen, 
won die Kinder leien lernen; — dire 
in salterio , die Pialmen beten; + eine 
Davidsharfe; ein Dadebret, mufifalis 
ſches Snftrument; - Gchleyer der Non: 
nen. 

SALTETTO, s. m. fleiner Sprung. 

SALTICCHIÄRE, ». n. f. saltéllàre. 

SALTIMRANCA, s. f. cantambanca, ein 
Nidel; eine Banfeljingerin. 

SALTIMBANCO, s. m. cantambanco, 
Marftichreyer. 

SALTIMBARCA, s. f. saltambarco, fchlechs 
ter Bauerfittel. Ì Ä 

Sauro, s. m. ein Sprung; - fig. gran 
tempo è, ch’ io presi il premier sal- 
to, nämlich le prime mosse, ſchon 
laͤngſt hab' ich den Anfang gemacht; - 
la vita, che trapassa a sì gran salti, 


bas Leben, welches fo fchnell dabin 


; Sac 
flieht; - für bosco Gt alt), Wald; - 
salto mortale, wwfährlicher,, halsbres 
ender Sprung; “salto, großer Abs 
fprung: fino a colà havvi un. pr 
salto; - ein Sprung in der Mufif. 

Siiva, s. f. cineSalve; fu accolto con 
ripetute salve di cannone, er wurde 
mit. miederbolten Kanonenſalven ems 
pfangen; - dare la salva, mit Kanonen s 
oder Muſketenſchuͤſſen grüßen. 

Sauvacırrk, s. m. Vertheidiger ober 
Netter einer Stadt. j 

SaLvapanàro, s. m, eine Sparbuͤchſe 

SaLvanòne, s. m, salvatöre, Erretter, 
Erldfer. 

SaLvapPiascHIi, s m. cantinetta, ein 
Slafchenfutter, tragbarer Flafchenfeller, 

Sarvaccina, s, f. salvaticina, Wild⸗ 
pret. 

SaLvàiecio, adj. selvàggio, wild. 

SALVAGGIÙME, s. m. Wild, Wildpret. 


SaLvasıdne, s. f. salvaziöne, das Heil, 


die Rettung. 

SALVAGUARDIA, s. f. Schirmwache, fiches 
res Geleit. 
SALVAMENTE, adv. con salvezza, ficher; 

wohlbehalten ; unbefchädiget. 

' Sarvamento, s. m. salvezza, bie Nets 
tung; Heil, Erlöfung; - a salva- 
mento, adv. fo wie senza danno, sa- 
no e salvo, wohlbehalten; friich und 
geſund; unbefchädiget; -— giungere a 
salvamento, in Gicherheit gelangen; - 
l’anima sna andò a salvamento, feis 
ne Seele wurde felig; — salvamento, 
(t. marin.) die Vergung; spese di sal- 
vamento, das Bergetobn. 

®*SALVANZA, s. f. b, salvamento, f, 

SaLvAre, v. a. consèrvàre, difändere, 
retten, bewahren, unverlegt erhalten; - 
für porre in salvo, in Sicherheit fes 
Ben; - für dar salute, felig machen ; - 
prov. salvar la capra, e i cavoli, 
mehrere Sachen gefhidt ausführen, eis 
nem helfen, ohne dem andern zu fchas 
den; - salvarsi, v. r. fo ivie scampa- 
re, fich retten, entfommen: ma se la 
terra minaccia disastri, lascio la 
terra, e mi salvo nel mare; - für 
salvar l’anima; - far a salvarsi, eben 
fo far a salvo, im Spiele feinen Eins 
{ag von einander nehmen; ſatzfrey fpies 


len; - felig werden; - Dio vi salvi, 
Dio ti salvi, Gott griif euch. 
SaLvaròBA, s. f. guardaröba, die Gars 


derobe. 
SaLvastRÈLLA, s. f. pimpinélla, Pims 
pernelle. 
SaLvarîLLa, s.f. Ader auf der Hand, 
die zwiſchen bem fleinen Finger bingebt. 
SALVATICAMENTE, adv, zoticamente, 
alla salvàtica, grob, ungeſchliffen rc. 
SALVATICHETTO, adj. ctivag wild, etwas 
umgezogen, 
SALVATICHEZZA, s,f. rozzezza, zoti- 
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‘ chezza, rusticità, Wildheit, Mohbeit, 
Unaczogendeit. 
Sarvatıcina, salvaticìne, s. f. f, sal- 
vaggìna, 
Sarvarıco, s. m. Wald, Wildniß; zu 
weilen auch fir salvaticina. 
Sırvitıco, adj. wild, nicht zabm; - via 
salvatica , via aspra, poco frequen- 
\. tata, ein rauber, abgelegener Weg; - 
für scortese, rozzo, wild, ungezo⸗ 
| 26,5 — bestia salvatica, ein wild 
ier, 
SaLvaricÙME, s.m. salvaggilıme, alles 
ley Wildpret;- auch fiir salvatichezza. 
SaLvàto, part. gerettet, ervettet, de 
mwahrt ic. . 
SaLvatòre, s. m. Erretter ; der Erlöfer, 
iland; — salvatori (t. di mar.) bie 
erger, die das Schiff retten helfen. 
Sırvarrice, s.f. Erretterin, Erloferin, 
SaLvavòce, s. f. ecchéo, ein Gefäß von 
Erz ben den Alten, um den Schall zu 
vergrößern. 
SaLvaziòNnE, :s. f. salvamento, salüte, 
das Heil, die Rettuag, Erlöfuna. 
SaLustrrIiMmo, adj. sup. von salùbre, 
fehr geſund. . 
SaLùsrRE, adj. sano, gefund, der Ges 
prnbbeit zuträglich; aria, clima salu- 
re. 


SALUBREMENTE, adv. gefunò, 
SaLusriTà, )s. f. gefunde Befchaffens 
SaLusrITÀDE,© heit, 3. B. eines Ortes, 
SALUBRITÀTE,) der Lüft, der Lebensart, 
SaLvenzcina, s. f. das Salve Regina, 
gearufet feyft du Königin zc. 

SaLvezza, s.f. salvamento, salüte, 
scampo, Heil, Rettung, Erhaltung; 
- salvezza dell’ anima, die Geligfeit, 
das ewige Heil, 

SALVIA, s. f. Salben. 

*SaLvrÀTICO, adj. f, salviàto. 

SaLviàTo, adj. mit Salbey aemadt. 

SALvIETTA, 5. f. tovagliélo, das Tels 
fertuch , die Serviette, 

Sarvicra, s. f. asìlo, franchigia, Frey 
ftatt, Frenbeitéort. 

— s. m. salsüme, Salzfieifh, Ge⸗ 
pofel. 

SaLvo, s. m. convenziòne, patto, cin 
Vertrag, Vergleih; - ie. Sicherheit: 
mettere, od, porre in salvo, in Gier’ 
heit bringen ; — essere in salvo, ſichet 
feun; - fare a salvo, oder fare a sal- 
varsi, fagfren fpielen, i 

SaLvo, adj. sicùro, salvàto; fuér di 

erieolo, ungefaͤhrdet, wohlbehalten / 
icher; - sano e salvo, friſch und av 
fund; — a man salva, ohne Gefabtr 
fiber; - salvo il vero, der Wahrbeit 
unbeichädiget ; - salva venia, oder con 
rispetto parlando, mit Ehren zu mel 
den; - salvo l’onore della vostra pa 
rola, euer Wort in Ehren, _ | 

SaLvo, adv. und praep. fo wie eccet- 


«Sar 


uàto , fuorchè, se non, aufer, aus 

jenommen; - salvo che, wenn nur, 

vofern. 

Lvoconpotto, s. m. fihered ©eleit, 

Schußbrief. 

LUTANTE, part. grüßend, begruͤßend. 

LUTÀRE,- v. a. grüßen, begrüßen; - 

venne salutato re, in re, per re, er 

wurde zum König ausgerufen, ' 

\LUTÀRE, s. m. uͤbl. salùto, der Gruß, 

die Bearüfßung. 

\LUTÀRE, adj. salutifero, salutèvole, 

salùbre, heiliam, aefund, eriprießlich, 

bem Heil der Seele zuträglich. 

ALUTÀTO, part. gegrüßet, bearüfet. 

ALUTATÒRE, s. m. der grüßet, bearüßet. 

ALUTAZIÒNE, 5 f. salüto, Begrüßung, 
Gruß ;— salutazione angelica, der engs 
liſche Gruß, das Ave Maria, 

JALUTE, $. È sanità, Gefundbeit 3 — it. 
für salvezza, Heil, Sicherheit, Wohls 
fahrt; - I’gterna salute, die Seligfeits 
- bevere alla salute di qualcheduno, 
eines Gefundheit trinfen;- goder buo- 
na salute, wohlauf feyn; - it. für sa- 
luto, Gruß, > | 

SaLutEvoLE, adj. salutifero, heilſam, 
geſund; — it, zur Begrüßung. 

SALUTEVOLMENTE, ? adv. con salùte, 

— — profittevolmente, 
beilfam , erfprießlich. 

SıLutirero, adj heilſam, gefund. 

SaLùro, s, m. salutaziöne, Gruß, Bes 

orüßung; - saluto di mare, Gruß 
mit Kanonenihüffen von Schiffen. 

Sam, zuweilen für san in zufammenges 

fegten Namen der Heiligen: Sammi- 
niato, Sampietro, Sammartino, 

*Samsra, s. f. *zambra, b, càmera, 

auch für c&sso, Zimmer, Gemach; Abs 
tritt, 

Samzùca, s. f. sorta di zampogna, Art 

Schalmey. ; 
Samsucàro, adj. mit Hohlunderblüthen 
t 


emacht. 
Sımsuchiwo, adj. von Hohlundet. 
Samstco, s. m. Hohlunder, 
Sımöro, s. m. ein langes und elattes 
ahrzeug mit einem Maſt, auf dem 
. Rhein und in Holland üblich, 
Samprgro, s. m. Art Feigens und 
Plaumenbaum, eben fo deren Frucht; - 
auch ftatt San Pietro. 
Samedona, s. F. cennamélla, Schal⸗ 


mey. i 

San, abgefiirgt von sanza (alt), praep. 
obne; — it. für santo, vor den Namen 
der Heiligen , die mit einem Mitlauter 
anfangen, z. 3. San Paolo, San Gio- 
vannı etc. 

SanäsıLe, adj. curäbile, guaribile, 
heilbar. 

SANAMENTE ,„ adv, gefund; — intendere 
sanamente, ohne Vorurtheil, oder 
Parteylihkeit etwas im gehörigem Vers 
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ftanbe nehmen; - giudicar sanamente, 
ohne Leidenfchaft , richtig urtbeilenz — 
fiir saggiamente, con giudizio, weiss 
lib, verftändig. 

SanÀRE, v, a. curàre, guarìre, heilen, 
gefund werden; - n. risanar, ritornar 
sano, genefen, gefund werden; - für 
castrare, caftriren, entmannen, 

Sawatiìvo, adj. heilend, beilfräftia. 

*Sanàro, s. m. für senàto, der Genat, 

Sınırto, part. geheilet ıc. 

*SANATÒRE, s. m, für senatòre, ein Ses 
nator. 

SANATÖRE, s. m, der Heilende ; der heilet. 

Sanatörıo, adj. f, sanativo. 

Sanaziòne, s. f. guarigiòne, guari- 
mento, Heilung, Genefuna. 

Sancire, v. a. statuìre, decretäre, 
ausmachen, feftfegen, beſchließen; — 


praes. isco. 
SancoLomsAnA, s. fe 2 Art Weinftodt 
und Weinbeere, è 


SancoLOMBÀNO, s. m. 
"SAnorı0, s.m, ein Spottivort, von Boc- 
caccio gebraucht, einen gewiſſen Sie⸗ 

‚ mefer zu verbobmen; fo viel alè ein eins 
bildifcher , alter Bed. | 

SanpÀLo, s. m. Gandel, Sandelbol;; - 

Art Schiffchen, Kahn der Lichter; — 
Pantoffel der Bifchöfe. 

SANnDARACA, und sandracca, s. f. risa- 
ur roth Operment; - Gummi zum 
irniß. 

*Santa, s. f. cösta, spiàggia, Ufer, 

SANEDRIM, s. m. sinédrio, bag chemahz 

fine oberfte Gericht der Juden; - allaes 
most Kirchenverfammlung bey denfels 


LA 
+SancaALLETTI, Schetterleinwand, Sans 
galletten, 
Sancracco, s. m. Gouverneur bey den 
Türken, 
SancimionAno, s. m, Art toffanifcher 
Wein, 
SANGIOVANNÌTA, 
banniter s Orden, 
Saseiovèto, und sangioghèto, s. mu 
Name einer Art Weinftod und bdeffen 
Traube. 
Sınsuiccıo, 8. m. das Blut, 
Sìncue, s.m. das Blutza Geblüt; - 
quweilen für emissione di auge: 
opo 


s. m. einer vom os 


. stimo necessario di continnare 

il sangue i solutivi;- für stirpe, pro- 
enie, Geblüt, Gefblebt; - für co- 
ore del volto, bellezza, @efichtsfars 
be, Soonbeit: in quel paese v ha 
del bel sangue; - sangui, für me- 
strui, Monatsfluf der Frauen ;-- fig. 
das Bermögen; - prov, i danari sono 
il secondo sangue, Geld ift das halbe 
Leben; — far sangue, bluten; Blut 
von fich geben; — auch für uccidere, 
umbringen; it. dag jus gladii haben, 
das Necht haben, am Leben zu beftras 
fen; - restar senza sangue, oder äg- 


SAN 


—— il sangue nelle vene, vor 
refen vergeben, faft des Todes ſeyn; 


— andarea sangue, fehr gefallen, ſchme⸗ 


cen; - avere a sangue, fo wie aver 
‚a cuore, achten, qu Herzen nehmen; 
- prov. voler trar, od, cavar sangue 
da una rapa, das Uumopgliche von eis 
nem fordern; — bollire il sangue, his 
gia fepn; - ‘andarne il sangue a cati- 
nelle, das Blut firommeife von einem 
gehen; - Ag. zufchens ing Verderben 
fallen; - far mal sangue, guastare il 
sangue, Haß, Feindichaft veruriachen ; 
a sangue caldo, in der erften Hitze; — 
a sangue freddo, faltbliitia, mit Bes 
dacht ıc.; - sangue di dragone, san- 
gue di drago, Dracenbiut, eine Art 
Gummi, _ | - 
Sancuizero, adj. dag Blut führend; - 
vasi sanguiferi, Blutgefaͤße. 
SANGUIFICANTE, part. was Blut macht, 
SANGUIFICÀRE, % n. géneràr, sangue; 
Blut macen, 
SANGUTFIGAZIÖNE, 5. f. die Erzeugung 
des Bluts, - 
Sınsuicna, s. f. Blutftein; im Roͤmi⸗ 
ſchen ein Aderlaß. 
SANGUIGXGO, «dj. vem Blut;- vasi san- 
guigni, Blutgefäße; - für pletorico, 
.. che abbonda di sangue, vollblütiay 
: fananiniich; — sanguinolente, blutig; 
mit Blut befprigt; — fir sanguinario, 
avido di sangue, blutdärftig; -— color 
di sangue, bfutfarbia. . 


SANGUINAGCIO, s. m. Blutwurft; - für 
sangnaccio, garftiacs Blut., 
SANGUINANTE, part. che Sanguina, 


grondante di sangue, blutend, bluts 
triefend, 
SANGUINARE, v. n, bluten; — v. a. ım- 
brattar di sangue, mit Blut beflecfen. 
SANGUINÀRIA, 5. f, 
aras, Bluthirfen , Hartriegel. i 
SancuInARIO, adj. crudèle, àvido di 
sangue, blutgierig, graufam i 
Sincurne, s. m. Herliße, Derligens 
; baum, RS 
SANGUINÉÈLLA, s. f. f, sanguinària. 
*SANGUINÈNTE, adj. b, sanguinante, f, 
Sancuìneo, adj. (lat,) ſanguiniſch; — 
consanguineo, der Blutsvermandte. 


SANGUINITÀ, s. f. Blutsfreundfhaft; 


SANGUINITÀDE, . 
- ament. 
ee Blunt, Temperamen 


SANGUINOLENTE, adj. sanguinàrio, Avi- 
do di saugue, blutgieria, blutduͤrſtig; 
- grondante di sangue, bfutig, 

SANGUINOLENTEMENTE i; adv. mit gros 

SANGUINOSAMENTE , fem Blutvers 
gießen, 

SANGUINOLÈNTO, adj. f, sanguinolénte. 

Saxcuinòso, adj, blutia; voll Blut, 

Sanguıstsa, 5. f. mignatta, Blutigel, 

#*SANIGAMENTO, Ss. m, b, guarigione, 


Geneſung, Heilung. 
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, sanguinella, Blut⸗ 


San 


*SANICARE, v. n. b. risanàre, ricupe- 
ràre la sanità, gefund werden;- v: a. 
aciund machen. _ ‘ 

SarìcuLa, +.;f. spézie di consòlida, 
Sanickel, Brubfrant. | 

Sinıe,s.f. marcia, Eiter, Materie in 
Geſchwuͤren. 

*SANIFICARE, v. a. ſ. sanicàre. 

Sanròso, .adj. marciòso, bluteiteriy 
voll Geſchwuͤr. da 


SANITÀ, 
? s. f die Gefundheit. 


SANITÀDE, N 

Sana, s. f. zanna, Hauer, Hautahn 
der wilden T@biere, vie des wilden Schwei⸗ 
mes, des Tigers, des Elephanten. 

SANNÙTO, adj. mit Hauerny Hanzähnen 
verfeben. 

Sano, adj. aciund; - poco sano, mal 
sano, unaefund; — sano di sua perso- 
na, der ohne Gebrechen ift; — esser 
‘sano e salvo, friich und aefund fenn; 
- fig. gefund, richtig: chi ha sano 
l'intelletto, chi ha sana la mente; - 
null’ altro dovrebbe da Dio implorar 
l’uomo, che una mente sana in un 
corpo sano; - fig. ganz, unverlett: 
il bicchier restò sano; sano come 

, una lasca; - più sano che pesce, qu 
fund wie der Fiſch im Maffer; — man- 
dar sano altrui, einen abdanken, laus 
fon laffen; — sta sano, state sano, au 
hab dich wohl; febet wohl; = prov. chi 
è sano e non è prigione, sesilamen- 
ta non ha ragione, wer gefund und 
fren it, kann fich noch immer tröften. 

Sansa ,_ 25. f. die ausacpreften Schw 

*SawsénaA,$ len von Dliven. 

Sansùco, s. m. uͤbl. majoràna, pérsa, 
der Majoran (ein Kraut). 

SansùGa, s. f. sanguisùga, mignatta, 
Blutigel. | 

Sansùso, s. m. übl, pérsa, oder majo- 
ràna, Majoran. 

Sant’, fiatt santo, por einem Vocal 
wie Sant’ Antonio, Sant’ Andreaetec. 


'SanıTÄTE, 


*SanTÀ, s.f. b. sanità, Geſundheit; 
*SANTÀDE,© - fare santà (bey den Kun 
*SANTATE,.) dern), grüßen; ben der Hand 


nehmen; — per sim. ein Pfoͤtchen geben 
(von Fleinen Thieren)} - prov. avvenir- 
si come a bue a far santà, (buchſtoͤb⸗ 
lich) als wenn der Ochs das Pfoͤtchen as 
ben wollte;- einem etiwag gar nicht [als 
fen; nicht ftehen: insegnare al bue 
a far santä, einem Ejel die Artigfeit 
[ehren wollen; - farneticare a santà, 
dummes Zeug bey gefundem Verſtande 
tbun, oder ſchwatzen. 
Santa Bàr5ara; s. f. die Pulverfam 
mer auf einem Schiffe, 
Sanrtägro,.s..m. fo mie serägio, eint 
Schlafmüge, einträger, beauemer Kerl. 
SANTAMARIA, 5 F. Frauenmuͤnze (ein 


San 
Pratt); = Art kleiner Vbgel mit gruͤnen 
Federn, 
NTAMBARCO, : 5. m. saltambarco, 
Banerfittel. 


NTAMENTE, adv. heilig, anf eine heis 
ige Art; — für irrefragabilmente, 
nverbrüchlich , aetreu. 

NTARÈLLO, s. m. f, santeréllo. 
NTASSANCTÖRUM, 5. m. das Heiligs 
bum im Tempel der Juden, das nur 
er Hobepriefter betreten durfte. 
\NTÀTE, 5. f. ſ. santà. 

st’ ÉLmo — fudco di sant’ filmo, 
tuftfeuer, welches fit auf dem Meer 
in den Maften feben lafit. 
NTERELLO, und santarello, s.m. cin 
rommer, aottieliaer Mann; - santa- 
‘ella, ein gottielige®, andaͤchtiges Frauens 
immer. 

\ntÈse, s. m. che ha cura del San- 
o, ein Kuͤſter, Kirchner, 

NTESSA, s. f. beatélla, spigolistra, 
sinzöcchera, eine Betichwefter, eine 
fromme. 

NTIPICAMENTO, 5. m. santificaziòne, 
ie Heiliauna. 

NTIFICANTE, part. Deiliaend; — gra- 
‚ia santificante, die beiliamachende 
nade. | 
NTIPICÀRE, v. a. heiliaen, heilig mas 


ben; - für canonizzàre, heilig fpres ' 


ben; - v.r. santificarsi, feilia werden. 
NTIFICÀTO, part. geheiliget, heilig ges 
proben ;- s. Gehaliater. 
NTIPICATÖRE, s. m. Heiligmacher ; 
der heilig fpricht. 

NTIPICAZIÖNE ,. s. f. die Heiligung, 
Heiliamachung, 

NTIPFICETUR, s. m. santinfizza, ipö- 
rita, cin Scheinfrommer, Heuchler, 
Ropfbanaer ıc. 

antirıco, s. m. uòmo santo, 
yerliaer Mann, 

ntımönta, s. f. f. santità, Heiligkeit, 
yeiliges Leben, 

NTINPIZIA, s. m. graffiasanti,: pic- 
shiapett», bacchettone, cin Kopf: 
ranger, Scheinbeiliaer, 

stino, s.m. ein Bildchen eines Heis 
tagen, 

wxrìsstmo, adj. sup. überaus heilia ; 
illerbeitiaft; = Santissimo Padre, Hei— 
igiter Vater, der Vapît; — subst. il 
Santissimo, dag beil, Eacrament «des 
Altars, die confecrirte Hoftie im Tabers 
1afel, 

NTATÀ» Q s.f. dieDeifiafeit;- Heis 
iui ligfeit, Titel des Papftes, 


NTO, s. m. die Kirche, aber nur in fols 
zenden Redensarten heut zu Tage noch 
üblih: entrare, od, menare in san- 
to, wenn eine Wöchnerin zum erften 
Mahl zur Kirche gebet; metter im 
santo, wenn der Priefter fie cinfegnet.; 


ein 
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Saw 
- santo, od. santi, Bilder, Kupferſti⸗ 
che der Heiligen; - ein Heiliger; — ' 
prov. ogni santo vuol la sua candela, 
fo wie das andere: ogni fatica merite 
il suo premio, jedes Verdient will ſei⸗ 
nen Yobu; - esser un santo, cin fehr 
frommer Menich ſeyn; - qualche sart- 

| to ci ajuterà, es wird fich fchon geben; 
fommt Zeit, fommt Rath; - scherza 
co’ fanti, e lascia stare i samti, mit 

* Gott und den Heilinen ift nicht zu fpets 
ten; - fare il santo, einen Heuchlery 
Kopfhänger abacben, BR i 

Santo, adj. beilia; - santa Barbara, 
die Pulverfammer auf den Schiffen; — 
santo Padre, der heilige. Vater, der 
Papft; è di santa ragione, cò, di una 
santa ragione, adv. fo viel als gran- 
demente, copiosamente, gewaltig 
viel, in arofer Menae; - avere una 
santa pazienza, große Geduld haben; 
- tutto il santo giorno, den ganzem 
lieben Tag; — la lingua santa, die 
braiiche Sprache; - vivere in santa 
pace, im lieben Frieden feben; - l’an- 
no santo,.das Inbeljahr; -— di santa 
memoria, jeligen Andenfens; - la set- 
timana santa, die Charwoche ; gio- 
vedi, venerdi santo, der arııne Dons 
nerstaa, Charfreytaag; - porta santa, 
die Pforte der Vetersfirhe. zu Rom, 
welche nur jedes Aubeljahr geoͤffnet wird; 
- seme santo, Wurmiame, 

SantoccHIERÌA, s f. simuläta pietà, 
ipocrisia, Gcheinbeiligkeir, Scheins 
froͤmmigkeit. 

SANTÖCCIO, s. m. sciocco, scimunito 
(bevm Boccaccio), ein Gimpel, Dumms 
fopf, Pinfel rc. * 

SantoLÌNA, s. f. auch santölma, abrò- 
tano femmina, Gtabwurz; » Weiblein, 
Copreffenfraut, 

SANTÖLMA, s. m, f, santolina. 

SiwroLo, s, m. Taufzeuge, Pathe. 

SanTÒNE, s.m: cin Frommer (ein Spotts 
wort); — cin Derwifch ben den Tuͤrken. 

SantéxnIcO, s. m. érba giùlia, érba 
canforàta, Wurmfraut, Königsfraut, 
Hirichflee. 

SantonèGGIA, s. f. saturéja, Gatus 
rey, Gartenifop; 

SANTUÀRIA, s. f. oder santuàrio, s.m.. 
rellquia di santi, arnese sacro, eine 
Religute; — santuario, die Kirche, oder 
der Ort, mo heilige Reliquien aufbes 
wahrt werden; - bey den Juden, il ta- 
bernacolo, dag Ullerbeiligfte „Das Heis 
ligthum; - adj. für santo (alt), beilig. 

*SANTUARIAMENTE, adv. b, santamen- 
te, Deilig. 

SANTUARIO, s, m. f, santuària. 

SintuLa, s. f. matrìna, comäre, bie 
Pathe, Taufieugin. 

*Santürıa, s.f. santuària, rellquia, 


Reliquie, heilige Sache, 
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Sınrusse, sn. in. in diefer Redensart uͤb⸗ 
lich: parer il Santusse, fehr fromm 
ausfeben. 

#*Sanza, praep. b, senza, ohne, 
SAnzıdne, s. f. ratificaziöne, confer- 
maziòne, Eanction, Verordnung. 
‚Sara, s. f. mosto cötto, Gaft von ges 
fohten Weinbeeren, ſchwachen Wein 

“damit qu verftärfen. 

Sxrirpa, s. f. Art Flußfiſch. 

«BaPÈRE, vi a, bey den Alten auch savè- 
re, wiffen; koͤnnen; erfahren; - esser 
saputo, fiir esser nominato, lodato, 

’reputato savio, berühmt, für gelehrt, 
socife angefeben feyn ; — saper di libro, 
gelehrt fem, auch etwas zu gelehrt, zu 
geſucht fenn; — saper di musica, di 
scherma, di grammatica, die Mufif, 

das Fechten, die Grammatif fünnen, 


darin erfahren fedn; - saper a mente, 
ausısendig fbnnen, wiffen; - saperuna - 


cosa per lo senno, od, a mente, cine 
Sache aründlich verfteben; - molti stu- 
diano non per sapere, ma per essere 
saputi'(um berühmt, befannt zu vers 
den); - saper alcuna cosa di buon 
luogo , etwas von guter Hand wiſſen; - 
saper fare, fi zu Delfen willen, ges 
fcheid feyn; - saper tanto fare, fo viel 
bewirfen fonnen; - /non saper che si 
fare, non saper che si dire, nidt 
miffen, was man thun noch fagen foll; - 
non saper far altro, che piangere, 
nichts als weinen fünnen; - ei non sa 
quel che si pesca, er weiß nicht, mag 
er thut; - saper di barca menare, 
"feine Sachen aut anzuftellen willen; - 
sapere a quanti dì è san Biaggio, od, 
saperla lunga, aud saper dove il 
diavolo tien la coda, nicht auf den 
Kopf gefallen, verichlagen ſeyn; — non 


saper mezze le messe, du bift gar zu. 


unbehülffich , du weißt dih aus nichts 
zu finden; — tu perdi il tempo, tu 
non sai a quanti dì è S. Biaggio, tu 
farai la metà di non nulla; tu non 
sai mezze le messe etc.; + non saper 
più in là, michf weiter feben, als die 
Naſe geht; - non sapere quanti pie- 
di entrino in uno stivale, nicht vier 
sählen fonnen; - che so io? so molto 
10, was weiß ih? - ei sa ben molto, 
was weif er? — che sai tu, »was weißt 
du? - prov. sapevamcelo disson quei 
da capraja, alte toifan, Nedensart, 
um anzuzeigen, daß wir das jchon lange 
wiffen; - prov. chi di venti non sa, di 
trenta non ha, werin zwanzigen dumm 
iſt, wird in dreißigen nicht flug; — prov. 
avviene spesse volte, che tanto sa 
altri, quant’ altri, mer andere hinters 
gehen mill, wird oft felbit betrogen; — 
it. für aver sapore, ſchmecken, einen 
GBefbmad haben; - questo cibo sa di 
amaro , diefe Speiſe ſchmeckt bitter; - 


it. riechen? saper di muschio, säper 
di rose etc., nad Bifam, Nofen rie: 
chen; — sapere di non so che, fo et⸗ 
wasan lich haben ; wornach fchmeden ; - 
saper buon odorè; gut riechen; auch 
saper buono; - non saper di buono, 
übel riechen; - saper buono heißt aud 
gut fcheinen , gefallen; - saper bene, 
gut vorfommen, aut fhmgfen; — sa- 
per d’eresia, etwas feßeriich kauten; 
- saper di mille odori, febr lieblià 
riechen; - saperne male, saper reò, 
fo wie parere strano, miffallen, fremd 
vorfommen; - saper grado di chec- 
chessia, ctwas auten Danf willen; - 
non ne saper nè grado, nè grazià, 
‚feinen Danf willen; mit dem Senfer 
danfen; — chi più sa, meno presume, 
je mehr einer weiß, defto beicheidener if 
er;- chi non ha, non sa, was nüßt 
dem Armen fein Wiffen® - praes. so; 
praet. seppi, part. sapùto. 
SaprÈRB, s. m. sciénza, notizia, Wil 
fen, Wiſſenſchaft, Kenntnif; - prov. 
© il saper non vien dal caso, nè si suc- 
chia su pel naso, 


| SarèvoLE, adj. instruìto, consapèvole, 


bewußt. 

Sirıno, adj. saporòso, ſchmackhaft. 

SarıEntk, Einige fchreiben auch sappieh- 
te, adj: weife, einſichtsvoll, vernuͤnftig. 

SAPIENTEMENTE, adv. saviamente, 
weislich. 

Saprrènza, undsapienzia, s. f. die Weiss 
beit; - für università: la Sapienza di 
Roma, eine-hohe Schule; - it. libro 
della sapienza, das Buch der Weisheit, 

SAPIENZIÀLE, s m. ‚(meift im pl. sa- 
pienziali), die Bücher der Weisheit in 
der Bibel, 

SarınDo, s.,m. libl. saponària, f. 

*Sapîmo, s. m. b, abète, die Tanne, 

*Sirıo, adj. b, sàvio, sapiente, weile, 
Hua, 

Sıroniceo, adj. feifig, feifenartia. 

Saronksa, s. fi Marienrödcen. l 

Saponàto, s. m, cin Geifenfieder , Sei⸗ 
fenbändler, 

SaronAnra, auch saponàja, Seifenfraut, 
Marienröschen; - Seifenftein, » 

SaronAtTa, s. f. schiùma del sapdne, 
Seifenwafler, Seifenfchaum. . 

——— s. m. die Seife; - pigliare il 
sapone , fo vie pigliar il boccone, 
Fig. ſich ſchmieren, ſich beftechen laffen. 

SaponERÌa, s, f. Scifenfiederen. 

SAPONETTA, 5. f. und saponetto, s. M. 
Seifenfugel, 

SAPORÀRE, vd. a, Assaporäre, assag- 
giäre, fhmeden, foften. 

SaPorÀTO, part. geſchmeckt, gefoftet. 

SaròRE, s.m. gusto, der Geihmad; - 
di mezzo sapore, weder fauer nod ff; 
- senza sapore, geſchmacklos; - tro 
varci sapore, jo wie trovarci gusto, 


Sap 


Vergnuͤgen erregen, angenehm feyn. 

APORETTO, s. m. fleiner 
für salsa, eine Tunfe. 

ArORIFICO, adj. zum Geſchmack aeborig. 

APORITAMENTE, udv. con sapòre, 
ſchmackhaft; - con gusto, con diletto, 
mit Vergnügen ‚ mit Appetit; - dor- 
mir saporitamente , fanft fehlafen. 
APORITÌNO, adj. ein wenig ſchmackhaft. 
APORITISSIMAMENTE, adv. sup. gü- 
stosissimamente, febr ſchmackhaft; mit 
großem Vergnuͤgen. 

AroRıTissımo, adj. sup. fehr ſchmac⸗ 
baft; - für gustosissimo, höchft anges 
nehm. 

iaporito, adj. dibuönsapdre, ſchmack⸗ 
haft, wohlſchmeckend; — fuͤr gustoso, 
angenehm, appetitlich; vergnuͤgend, lieb⸗ 
lich; — uomo saporito, fir persona 
graziosa, ein artiger, angenehmer 
Menſch; auch zuweilen ironiſch, fir 
uomo malizioso, ein feiner, liftiaer 
Menſch. 

JAPOROSAMENTE, adv. saporitamente, 
gustosamente, fchmadbhaft, angenehm ; 
lieblich. 


SAPOROSITÀ, s. f. sapòre, buon 
JAPOROSITÄDE ,? gusto, Gchmadhafs 
SaPoRosiTÀTE,) tigfeit, Wohlgeſchnack. 


Saroròso, adj. saporito, fchmadhaft, 
woblihmedend; - fig. für dilettevole, 
anmutbig, gefbmadvoll , lieblich. 

SarPa, s. f. sapa, mosto cötto, 
fochter Moft. 

SaprièNTE, adj. bl, sapiente, miffend; 
der weiß; - olio sappiente, altfchmes 
ckendes Dehl. 

SarùtA, s. f. cogmiziòne, Wiffen, Bor; 
iviffen; - con sua saputa, mit feinem 
Wiffen; — senza vostra saputa, ohne 
euer Vorwiſſen. 

SAPUTAMENTE, adv. scientemente, wifs 
fentlih, mit Vorbedadt. 

SarutÈLLO, adj. sclolo, saccentino, 
naſeweis. 

SarùTo, part. von sapère, f., gewußt, 
erfahren 10.3 — ir. klug, erfabren, 

Sara, s. fe Art fliegender Fiſch. 

SaraBANDA, s. fı die Sarabande, ein 


ge⸗ 


Tanz. i 

SarackNIco, adj. saracinèsco, ſaraze⸗ 
niſch. 

SaracINnÀnE, v. n. l’anfierire, eilma- 
turàr dell’-uva, ſchwarz iwerden, reifen 
(von Weintrauben). 

SARACINESCA, und seracinesca, s. f. 
topa, serrame, cim Riegelſchloß; - 
cine Schleuſe; Fallgitter. 

Saracinesco, adj. farazenifch; -toppa 
saracinesca, Riegelichloß. 

Saracino, s. m. auch quintäna, hoͤl⸗ 

erner Mann, wornach die Ritter mit 
bee Lanze ronnten; - egli è ilsaracine 


di piazza, jedermann mill fi an ibm 
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Voramigen dabey finden; - darsapore, 


Geihmad ; - è 


Sar 


reiben;- saracini, die Körner ber Weins 
beere, wenn fie ſich zu färben anfangen. 
*SARAMENTÀRE, v. a. b, giuràre, bes 
—— eidlich — e 
ARAMENTO, s. m. b, giuramento, Gi 
Eidfchwur, — — 
SARCASMO, s. m. mottèggio amàro, 
hoͤhuiſche Rede, Spottrede (in der Rhe⸗ 


torif). - 


SAÀRCHIA, s. f. 3 uͤbl. sarte, u, sar» 
s.m, 


SARCHIÀME, tiàme, das Taus 
werf. | 
SARCHIAGIÖNE, s.f. 2 das ten, Bes 


SARCHIAMENTO, s. m. ‚ baden der Pflans 
gen. 

SARCHTÄRE, v. a, jäten, ausjäten mit 
der Jaͤthacke. 

Sancuràro, part, gejätet. 

SARCHIATÖRE, s. m. ein iter, © 

SARCHIATÙRA, s. f. dag Jaten. 

SarcuIÈLLA, s. f. f, sarchiello, 

SancHièLLÀRE, v. a. die Bauern fagen 
auch radere, oder chisciare, feicht, 
obenbin jäten; dag Erdreich aufloderm; 

SARCHIELLINO, s.m. Reuthaue, Krauts 
haͤckchen. 

— s.m. cine Jaͤthaue, Kraut⸗ 

e. 

SARCHIETTO, s. m. f, sarchiéllo. 

SàrcHIo, s. m. Jaͤthacke, ÀÙrauthade; — 
it. sarchie fagen auch die Schiffer, ftatt 
sarte, die Taue, das Tauwerf. , 


SancHioLÌno P 
SARCHIONCÉLLO 3 s. m. Krauthaͤckchen. 


Sircına, s.f. (lat.) übl, peso, söma, 
càrico. 

SARCOCELE, s. f. (t. med.) èrnia car- 
nòsa, ein Fleifchbruch. | . 

— s. F. perſiſcher Wundbal⸗ 
am. 

SaRcoEPIPLOCÈLE, s. f. 
Mess Fleifbbrud. 

SARCOEPIPLÖNFALO, s. m, Nabelfleifchs 
bruch, 

SarcòraGo, s.m. ein fteinernes Grab 
bey den Alten, fteinerner Sarg zu den 
Leichen , die man nicht verbrennen wolls 
te; - adj. fleifchverzehrend; - pietra 
sarcofaga, der Sargſtein. 

SARCOIDROCELE, s. f. (1. med.) Fleiſch⸗ 
mwafferbrud im Hodenbentel, 

SarcoLocta, s. f. die GSarfologie; die 
Lehre von fleifchigen Theilen. 

Sancoma, s. m. 
fchmerzbafte Beule. 

SarcònraLo, s.m. Fleiſchgewaͤchs am 
Nabel. 

Sarcérico, adj. das Wahsthum, dag 
Fleifch befördernd , farkotiich, 

Sanpa, s.f. corniöla, cornalina, cin 
Karniol, 3 

Sarpıcara, ss f. fo wie &gata, der 
Achatftein. 

SARDANAPALBSCO, adj. 
epulonesco, jchivelgerifch. 


(t. med.) ein 


Parassitice, 


Fleiſchgewaͤchs, uns - 


SAR 


Safdtrra,-s. f. Sardelle. 

Sarpesco,, adj. von Gardellen; — it. 
ſardiniſch. F 

Sarpìna, s.f. f, sardeélla. 

Sarpònra, s. f. Waſſerranunkel, eine 
Giftpflanze. 

Sarnònico, s. n. ein Sardonier, Edel⸗ 
fein; 

Are adj. riso sardòni 


3 


. 


5 


co, Vers 


zerrung der Lippemmuffeln; — ein bittes , 


res ein.- : 

Sancıno, s. m.-sargina,.s. f. grobes 

, Zub zu Deden. 

Siréra, si f. Art aedrudter Leinwand, 
oder Wollenzeug ; Sarſche. 

Sarctirne, £ m. cin Raſchmacher. 

Sarcìna, s. f. f. sargAno; 
Sanco, s. m der Geißbraſſem, Fisch im 
danptiihen Meere, ’ 
SARMENTO, s. m. sermento, dilrre Nes 
benzweige. 

SSARMENTöSo, adj. f, sermentdso, res 

r bidt. 

*SarnÀccHIO, s. m. uͤbl. sornàcchio, 
dicker Auswurf. 

*SarnaccHIÒòSO, adj. b. sornacchiòso, 
fcbfeimicht , voll Auswurf. 

Sanònino, s. m. Garonid, Priefter in 
Galtien. 

Sırra, s.f. salpa, der Gofdftrich (ein 
Fiſch). 

SarpÀre, v. a. uͤbl. salpàre, levär 
l’àncora, ben Anfer lichten, einzichen, 

Sınrackna, s. f. galéga, Geifraute, 

| SarroccHino, s. m. federnes, oder 
wachstuchenes Mintelchen , das die Pils 

grimme über den Schultern tragen, 

#*SARTAGINE, 5. f. für caldhja, Keſſel. 

Sanrı, s. f. pl. Geile, Tauc, womit 
die Segel angebunden werden. 

Sanrràme, Tauwerk, Taue eines Schiffs, 

Sırrie, s. f. pl. bl, sarte, f. 

Sarto, s. m. sartòre, cin Schneider, 

SartÒRA, s. f. eine Nähterin, 

SartòRE, 5. m. f, sarto. 


Sartorio, ss. m. eine von den Beins 

muîfeln. i 
Sassarnàs, und sassafràsso, s.m. Gafs 
> fafras. 


Sassàza, 5. f. Steindamm im Waſſer. 

SassasuòLA, s. f. ein Ötreit,. wo mit 
Eteinen geworfen wird, 

SassasuoLo, s. m. colombo sassajuòr 
lo, GSteintaube. 

Sassìra, s.f. colpo di sasso, Gteins 
wurf; - fare a sassate, einander mit 
Eteinen werfen; — zuweilen für rupe, 
dirupo , cin ficifer Felſen. 

SassaTÈLLO, s. m. sassolino, cin Steins 

chen. i 

SasseFRÌcA, Se fe Bodsbart, Habers 
wurzel. 

SasséLLo, 5. m. sassetto, Steinen, 
Kieſelſtein; Art Droffeli - fur avaro, 


ò 


2 Sar 
aeizig.t "dagli, pur rispondìa, ch’ egli 
sassello, nämlich geizia. 
S\sseo, adj. di sasso, fteinern. 
SassETTÌNO, . 4 
— 3 s. m. cin Steinchen. 
Sassirnica, u, sassifràgia, s. f. Stein 
brech (ein Kraut). 
SAssinÀRE, ©. a, f. assassinàre, zu 
Grunde richten; meuchelmörderifch ums 
bringen, 
ASSO, Ss. m. piétra, macìgno, eis 
Stein, Kieſel; Fels; — für; sepolero, 
lapide, Grabmabl; - prov. trarre il 
sasso, e nasconder la mano, Bois 
anftiften, und fich dann verbergen wols 
fen; - fare a sassi, mit Öteinen au 
einander werfen; > diventar di sasso, | 
vor Verwunderung erftarren; — essere 
alla porta co’ sassi, motbgedrungen | 
fenn, etwas zu vollenden, | 
SassoFRÀsso , s. m. f, sassafràs., 
SASSOLINETTO, s.m. ganz flcine8 Stein 
en. 
SassoLino, s. m. Steinchen, Kieſelchen. 
Sassòso, adj. petröso, jteinia. 
SassuöLo, s. m. &teinchen , Kiefel. 


8 


SATÀN,; s. m. der Catan, ats 
SATÀNA, nas; der Teufel; - Sid 
SaranàÀsso,) füruom crudele, diabo- 


lico , ein Satan, ein bofer Teufel, 

Sıranıco, ad). ſataniſch, teufliſch. 

SarèLLITE, 5. m. soldàto da scòrta, 
übl,'cagnotto, Trabant, Leibwaͤchtet; 
- it. fur birro, zaffo, cin Edera 
Haͤſcher; - Trabant um die Planeten. 

SaTeıLizro, s. m. Amt eines Leibmads 
texs; - it. Schaar von Trabanten, Hu 
ſchern. 

+SarrnertI, auch pelli di diavolo, 
baummoliene Satinets. 

Sàrina, s. f. Satire, Schmaͤhſchrift. 

Sarırkccıa, s. f. fehr arge, oder ſchlech⸗ 
te Schmaͤhſchrift. 

Sariràccro, s. m. bhöflicher Gatorı 
Waldteufel; - fig. ein geiler Kerl. 
SarırALe, adj. disätiro, ſatyriſch, dem 

Satyr gehörig. 
SATIREGGIÄRE, v. a, biasimäre, fall 
riftren, durchziehen, durchhecheln. 
SariRÈLLO, s. m. feiner Satyr, Wald 
aott, 
SATIRESCAMENTE, adv. ‚satiricamente, 
ſatiriſch; ſpoͤttiſch. 
Satıresco, adj. f, satìrico. 
SatiRETTO, s.\in. f, satirello. 
Satintasi, s.f. beftändige, laͤſtige Span⸗ 
nung der maͤnnlichen Ruthe. 
SATIRICAMENTE, adv. ſatiriſch, beifend. 
Sarìrico, s. m. Gatiriker, Satiren⸗ 
— - adj. ſatiriſch, beißend/ 
chmahſuͤchtig. 
kleiner Satyr, Wald⸗ 


Sırırino, s. m, 
gott. 
; s. m. al’gemeiner Name 


Sırirıo, ” 
der Hoden der Hunde, È“ 
D er H dic 


SATIRIÖNE, 





. 


\ 


Sar 


% 
Fuͤchſe und Boͤcke; - Zr. für appio sal- 
vatico, Anabenfraut, Faunfraut, Bocks⸗ 
geilen. 

SATIRIZZÄRE, v. a. und n. f, satireg- 
giàre. 

Sitıro, s. m. cin Satyr „Waldaott; - 
ein haͤßlicher, geiler, unzuͤchtiger Menſch; 
- ein Satiriker. 

SariròGRAYO, Ss. m. 
Satirifer. 

Sırıspaztöseg, 8. f. (t. giurid.) assi- 
curamento, canziòbne, Gewaͤhrſchaft, 
Büraichaft, 

SATISPACIMENTO, s. m. f, satisfaziòne. 

SarisprÀre, v. a. b; soddisfàre, befries 
digen, Genüge lenten. 

Sarısratrivo, adj... b. soddisfattivo, 
genuatbulich, Genuͤge leiſtend. 

SATISPATTO, part, b. soddisfatto, be; 
friediat. 

SatispattòRIO, adj. genugthulich; zur 
Genugthuung aeboria. 

Sırısrazıöne, s. f. soddisfaziòne, Bes 
friedigung, Genuatbuung. 

Satìvo, adj. accòncio a seme, alla 
coltura, was gebaut, geſaͤet, gepflanzt 
werden fann; — campo sativo, Gaats 
feld, 

SaroLLa, s. f. fo viel Speife als noͤthig 
ift zu fättinen; — prendere una hmona 
satolla, cine tüchtige Mahlzeit zu fich 
nehmen; - fig. darne una satolla, dar 
una carica di legnate, tuͤchtig auss 
prigeln. | 

SATOLLAMENTO, s. m. sazietà, Gättis 
aung; — für replezione, eccedenza 
nel mangiare, Webernehmung , Webers 
labuna mit Speije. 

*SATOLLANZA, s. f. bl. satollamento, 
sazietà, Sattheit, Sıttiaung rc. 

SATOLLARE, v..a. saziàre, cavàr la fa- 
me, fattiaen, feinen Hunaer ftillen; - 
satollarsi, fatt werden, fich fattiaen ; 
- fig. für prendet piena soddisfazio- 
ne, feine Luſt woran baben, fi woran 
eranßen ; = . prov, chi per man d’al- 
tri s'imbocca, tardi sì satolla, man 
perfibrt foblebt, wenn man in wichs 
tinen Angelegenheiten fi auf andere vers 
läßt, 

— part. geſaͤttiget 20. 

*SATOLLEZZA, s. f. f, satollamento. 

#SATOLLITÄ, 
ATOLLTTÄDE, 

Qiroriszioa, 

SaroLLo, adj. satolläto, sàzio, ſatt; 
- met. fatt, überdrüffia; - prov. il sa- 
tollo non crede al digiuno, wer fatt 
ift, fann faum beareifen, wie es noch 
andere hunaern kann. 

*Siroro, adj. b, säzio, satollo, fatt, 
acfdttiget, 

Satnaria, 8. f. dignità de sAtrapo, 
Wuͤrde, Amt eines Landpflegers; Statt; 

Tomo IL 


s.f. b. sazietà. 
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Satirenſchreiber, 


Sar 


balterſchaft, vorzüglich bey den alter - 
Perſern. 

SatrÀPICO, adj. landpflegeriſch, 

Sàrnaro, s. m. Gtattbalter, großer 
Herr; — fare il satrapo, groß, vors 
nebm thun. i 

SATURÄRE, v. a. fättiach, ſaturiren; 
fo viel von etwas in einem Flüfinen aufs 
loͤſen, als fih nur darin aufidien fat, 

SATURÄTO „part. gefittigeti faturirr, 

SATURAZIÖNE, s..f. (t. chim.) die Site 
tiquna, die Gaturation, 

SaTuRÈJA, s.f santorèggia, Saturey, 
Gartenifop. 

SATURITÀ, 

SaturiITÀDE,© s. f. (fat.) die Sättigung, 

SATURITÀTE, 

SATURNÄLE, adj. (giorni, fèste satur- 
nàli), Die Saturnalien; Saturnusfeſte, 

SarturnatLizio, adj. f, saturnäle, 

SarurnÌno, adj. manincònico, fans 
tastico, murrifch, unfreundlic, 

SarùrRnIO, adj f, saturnìno. 

SATURNITÀ, 5. fi disposiziòne lunati- 
ca, ‘manincònica ‚ mürtifches Wefen; 
unfreundliche Gemuͤthsart., 

Saturno, s. m. Gaturn, Saturnus 
(ein Planet); - für piombo, das Bley 
in der Chemie, ! 

Siruro, adj. fat.) meift in der Chemie, 
geſaͤttigt. 

*Savène, s. m. b. sapère, das Wiſſen. 

*Savire, va. f, sanère, wiſſen. 

— » 5. fe die Nafe, eine Art Kars 
pren, 

*Sìvia, adv, für ora, jetzt (beym Dante). 

SAVIAMENTE, adv, con saviezza, cau- 
tamente, weislich, filiali. 

SAVIEZZA; 7. fı sapiènza, prudénza, 
accortezza, die Weisheit, Klugheit, 
Vorſicht. 

Savina, s. f. Sevenbaum. 

Savio, adj. sageio, giudiziòso, weile, 
flug, verständia; - für perito, esper- 
to, erfahren, geſchickt, fundia; - ir. 
fir morigerato, woblaeittet, der fich 
vernünftia auffübrt; - far savio alcu- 
no di checchessia, für tender cön« 
sapèvole, istruito, verfkindigen, Bes 
lehren, klug machen; - savia donna, 
für levatrice, Hebamme; - suhst 
für uom dotto, sapiente, cin Meifer, 
Gelehrter; — savio di ragione, und 
savio allein, für giureconsulto, citt » 
Mechtsgelebrter, Advocat; - dopo il 
fatto ognuno è savio, nach dem Vors 
falle it ein jeder meife, 

Saviòne, 's. m. sapientöne, ein großer 
Gelehrter, 

Savonta, fe Bruftmittel, Bruflats 
werge. 

*SavonàRE, v. d. b. assaporàre, assag- 
giäre, koſten, verſuchen. 

Savòne, s. m. sapòre, Geſchmack; « 
— di salsa, Tunke; - fig. der 


_Sav 

Schmutz, die Butter an triefenden Aus 
gel, : 

SavorÈvoLE, adj. übl.saporito, ſchmack⸗ 


haft. 

Savoròso, adj. fhmadhaft; von gutem 
Geſchmack. 

Savona, s. f. auch zavorra, Ballaſt. 

SavòRRARE, v. a. mit Ballaft beſchweren. 

SAVORRATÖRE, s. m. gubarra , eins der 
Fabrieuge, womit man den Ballaft ber: 
beyfuͤhrt. 

Sivro, adj. dunkelbraun (von —— — 
- sauro chiaro, sauro abbruciatd, 
Weißfuchs, Brandfuche. 

SaziABILE, adj. erjättlich, begnuͤgbar; 
- meift aber mit in - insaziäbile, uns 
erſaͤttlich. 

SAZIABILITÀ, 5. f. sazievolezza, die 
— zu erſaͤttigen; Begnuͤgbar⸗ 

keit. | 

SAZIABILMENTE, adv, 
fam, genugfam. 

SAZIAMENTO, s. m. 
ung; — für noja, tedio , rincresci- 
mento, Weberdruß, Efel, 

SaziàrE, v. a. soddistàre intieramen- 
te, fattigen, beamigen, ftillen; — fig. 
saziare gli occhi, saziar Pira, saziar 
la voglia, fo wie contentar la voglia, 
feine Fuft büßen; — saziar la fame, den 
Hunger ftillen, tori 

SaziàTo, part. gefättiget 10. 

SAZIETÀ, È s. f. soddisfazidne, die 


a sazietà, fatt: 


SazieTtÀàDE,è Sättigung, Beaniguna, 

SazietÀTE,) Gtillung; - con sazietà, 
zur Gendge; - ir. zum Meberdruf. 

Sazièvoce, adj. che sazia, ſattigend, 
erfüttlich; - für fastidioso, rincresce- 
vole, verdrießlich; efelbaft, 

SazrevoLEzza, s. f. sazietà, Saͤttigung; 
- für fastidio, noja, Efelhaftigfeit, 
Veberdruß. 

SAZIEVOLMENTE, adv. a sazietä, fatt: 
fam, auf eine Weberdruß erregende Weife. 

Sizıo, adj. jatt; - aumojäto, infasti- 
dito, stanco, überdrüffig, müde; — für 
inzuppato, durchiveicht: la spugna 
non ben anco sazia dell’ acqua, ber 
noch nicht recht dDurchweichte Schwamm; 
- alè part. für saziato, aefättiat. 

SBACCANEGGIARE, v, n. fare il baccà- 
no, toben, laͤrmen. 

SnacciLLÀnE, v. a, aushülfen (Bohnen, 
Erbfen). 

SsaccELLÀTO, part. ausgehülft, auss 
gemacht. 

SsapaccHIARE, v. n. aprir la bocca 
scompostamente, auf eine unanftäns 
dige Art das Maul aufiperren; - Sig. 
für stare a badalucco, Maulaffen feil 
haben, 

SsinatÀàcGoinE, 5 f. disattenziöne, 
spensieratàggine, Unactiamfeit, Fahr⸗ 
laͤſſigkeit, Gedanfentofigkeit, 
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sazietà, die Eättis 


Spa 

SBADATAMENTE, adv. con disattenzid- 
ne, unbedachtiam , gedanfentos, 

SnapatiLLo, wij. etwas gerftreut 10. 

SsapÀro, adj. disattènto , disapplicà- 
to, unachtfam, zerftrouty aedanfenlos, 

SsaprcLracciàne, v. n. ſtets, immer 
fort aäbnen. | fa 

SBADIGLIAMENTO, und sbavigliamento, 
s, m. lo sbadiglio, das EGbnen, 

SBADIGLIANTE, part. aaluıend, 

SsapioLiàne, und sbavigliàre, v. n. 

gaͤhnen. 

SsapìcLro, sbaviglio, s. m. das Gaͤh⸗ 
nen. 

SsAGLIAMENTO, s. m. sbàglio, abbà- 
glio ,'Veriehen, Irrthum, Febler. 
SsAGLIARE, v. n. èrràre, scambiäre, 
fich verfehen; fehlen, fich irren; eins 

fürg andere anfeben. 

SsìcLIiò, s. m. svista, erröre, sca- | 
pùecio, Berfehen , Irrthum, Mißver⸗ 
ftand. 

Ssaìre, v.n. baìre, allibìre; rimaner 
di stucco, erftaunen; verfimmmen vor 
Verwunderung, Schreden ; - vertußt 
werden; — praes. isco. 

SsaLpanzire, v. n. shigottirsi, den 
Muth finfen laſſen. 

SsaLpanzito, part. muthlos. 

SBALDEGGIÄRE, v. n, imbaldanzire, 
ſich erfühnen; Fedi, übermütbig werden, 

*SgaLDÒRE, s. m. uͤbl. baldore, bal- 
danza, Kuͤhnheit, Mebermutd. 

SBALESTRAMENTO, s.m. Verfebluna des 
Biel; - für rovina, distruzione, Um 
fturz , Berrüttung, 

SBALESTRARE, v. a. danchen fchießen 
fehl ſchießen; - fig. das Ziel nicht Mil’ 
fen; - für dilungarsi dal vero, vor 
feiner Sache abfemmen ; - fürscaglia- 
re, tirare, fchießen, werfen; - sbale- 
strar le gambe, die Worderfchenfel auss 
wätts werfen (vom Pferde). 

SBALESTRATAMENTE, ‚adv. inconside- 
ratamente, scompostamente, unto 
fonnen, ins Gelag hinein; unuͤberlegtet 
Weiſe. 

SsaLestrÀTO, part. sbalestrato dalla 
fortuna, der mancherley Schickſale a“ 
babt; - sbalestrato dalla fortuna 4 
trono, durch das blinde Glück anf den 
Thron erhoben; - occhi sbalestra! 
berumfchweifende Augen; — uomo sba- 
lestrato, ein unbefonnener Menſch. 

Suarrine, v. a. disfar le balle, aus 
parfen, die Ballen. aufmarben; — ‚fur 
piantar carotte, unglaubliche Dinge 
erzählen, aufichneiden, u 

SsALORDIMENTO, s. m. Beſtuͤrzung⸗ 
Einntofigfeit. 

SsaLorpire, v. n. istnpidire, stupìrs, 

in Beftürzung aeratben; aͤußerſt erſtau⸗ 

nen; — v. a. beftürzen, in aͤußerſte Eir 

ſtaunung jeken; = praes. 1500. 


Sna 


aLonrpiITtivo, adj. fähig in Erjtaunen 
zu ſetzen. : 
ALORDITO, part. beſturzt, betiubt, 
vertußt. 

ALZARE, ». a. far saltàre, lanciàre, 
mit Heftigfeit werfen, fchleudern, iprins 
zen, prellen fallen; — v.n. fchießen; 
ſich mit Heftiafeit fchwingen, prallens 
- für saltare, lanciarsi, mit Gewalt 
berumipringen; — sbalzò da cavallo, 
sbalzò giù dal monte etc. 

ALZATO, part. hingeſchmiſſen ıc.; - 
sbalzato a terra, ju Boden aeftürzt. 
ALZO, s.m. salto, ein Stef, Prall; 
Spruna; - dar lo'sbalzo ad alcuno, 
'inen Prall, einen gewaltigen Etof ges 
ven, 

ANDAMENTO, s. m. disperdimento, 
lissipamento, Zerſtreuung. 
ANDÀRE, v. a, disperdere, dissipà- 
re, zerfrennen, zeritrenen, aus einanz 
ver fpremaen; — sbandarsi, fich trens 
ten; aus einander laufen, 
ANDEGGIAMENTO, s. m. esìlio, Vers 
»annung, Landesvermeifuna. 
ANDEGGIÀRE, v. a. shandìre, esi- 
ihre, verbannen, aus dem Lande jagen, 
yertrceiben, 

ANDEGGIÀTO, part. esiliäto, bandì- 
0, vertrieben, verwiefen ıc, 
ANDELLATO, adj. ohne Eifenbänder, 
ANDIGIÖNE, s.f. sbandimento, Vers 
annung. 

ANDIMENTO, s.m. Vertreibung, Lans 
esverweiſung. 

ANDÌRE, v. a. esiliäre, bandìre, pets 
reiben, verweifen; - sbandir l’ozio, 
ven Mifigaana verbannen ; - ie. für 
ivocar dall’ esilio, aus dem Elend zus 
uͤckrufen 20.5; - praes. isco, 

ANDITA, 5. f. Revier, wo freve Jagd iſt. 
ANDÌTO, s. m. esiliäto, ein Vertrie— 
ener, Landesveribiefener, 

ANDONÄRE, v. a.. fir abbandonäre, 
:erlaflen, 

anpito, part. verbannt, vermiefen ıc, 
ARAGLIÄRE, v. a. disperdere, sba- 
‘attàre, dissipàre, zeriprengen, jers 
treuen; aus einander treiben; - sbara- 
Marei, aus einander laufen,Pfich zer⸗ 
treuen, 


ARAGLIÀTO, part. zerfprengt, jers 
treut 2c, . 
ARAGLINO, s. m. das Bretſpiel; auch 


‚as Spielbret. j 

aRÀGLIO, s.m, disfatta, rotta, di- 
persidne, Berfprengung, Zerſtreuung, 
Anordnung; — mettere a sbaraglio, 
o wie esporre a manifesto pericolo, 
n offenbare Gefahr ſetzen; ¶ Art Brets 
piel mit dren Würfeln, i 

BARATTA, s. f. disfatta, scompiglio, 
Zerrüttung, Verwirruna , Unordnung. 
ARATTÀRE, v. a. Î0 wie sbaragliàre,, 


rennen; in die Flucht fehlagen; über - 
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den Haufen werfen ; in Unordnung Brins. 
gen. 

SBARATTÄTO, part. jerftreut, getrennt, 

. In die Flucht aefchlaaen. 

SBARAZZÀRE, v. a. disimpacciàre, tér 
via gl’impedimenti, wegräumen, mag 
im Wone liegt; frey, leer machen. 

SBARAZZATO, part. aufgeräumt, wegge⸗ 
raumt; entlediget tc, 

Sparsire, v. a. svöglier la barba ; den 
Bart ausraufen, bartlos macen: - für 
staccar con violenza, svellere, shar- 
bicare, ausrotten, aug der Wurzel reis 
fen; - zuweilen für avvilire, coster- 
nare, den Muth benehmen, beſtuͤrzen; 

it. für oltener con prepotenza 
qualche cosa da alcuno, welches aut 
spuntarla heißt, mit aller Gemalt einem 
etwas abzwingen. 

SBARBATELLO, s. m. ein 
Gelbſchnabel, junaer Laffe, 

SBARBÄTO, part. sbarbicàto, aus der 
Wurzel geriffen 20,5 - ie. für imberbe, 
unbartia, 

SBARBAZZÀRE, v. a. bravàre, 
dere, beruntermachen N 
ausichmäblen zc, 

BARBATZÄTA, s. f. für sbrigliàta, ftars 
fer Mud, Bua mit dem Zuael; - fig. 
für lavata di capo, forte riprensio- 
ne, ein harter Fil;, Wiſcher, Verweis, 

SBARBAZZATO, part, ausarfilitzc.; - Age 
parlare sbarbazzato, fehr frey r frech 
reden, 

SBARBICAMERTO, s.m. Ausreutung. 

SBARBICÀRE, v. a. sradicare, sbarbä- 
re, mit der Wurzel ausreißen; ausreus 
ten, ausrotten; + fig. für distruggere, 
disfare, vertifaen, augrotten, 

SsarcÀre, v. a. ausſchiffen, ausladen; 
- sbarcare, v. n. und sbarcarsi, aus⸗ 
ſchiffen, ans Land achem, | 

BARCÀTO, part. außgeichifft, 

SBaRGATÒJO, s. m. cin Dit, No man 
landen kann. 

Sparco, s, m. lo sbarcàre,' die Aus— 
ihiffung, Anfandung; - fare uno sbar- 
co, eine Landung thun, , 

SBARDÈLLARE, v. d. Fohlen zureiten; dag 
Reitkiſen wegnehmen; - sbardellar 
dalle risa, vor Lachen zerberften 

SBARDELLATAMENTE, Adv. (niedrig ) 
smisuratamente, sbermäßig, Außerft ic. 

SBARDELLÄTO ;* part. des Sattelé, des 
Reitkiſſens entlediget; = fre, für disor- 
bitante, über alle Maßen groß, übers 
mäßig. ungeheuer. 

SBARDELLATÙRA, s, dirozzamento, 
der erfte Unterricht , "die Zuſtutzung. 
SBARLEFFE, 9. m..s erlèffe, eine 
Schmarre, arofe Narbe im Gefichte, 

von einem Hrebe, 

SBARRA, 5. f. Riegel, QDurerkof;, Quers 
baum; - fir barriera, Schlagbaum ; 
fig. für,ostacolo, impedimento, Ding 

Za 


Unbartiger, 


riprén- 
ausichelten, 


Ssa 


| © Sernif: - ff. für freno, ritegno, Züs 

. gel, Baum; - ein Knebel am Munde, 
das Meden zu verhindern; - Edfchnitt 
von der Rechten zur Linfen in Warpen, 

SsarnÀrE, v. a. tramézzàr con isbar- 
ra, verriegeln, veriperren, verrams 
meln; eine Querfette vormacen; - le 
sbarrate stalle, die verfperrten Ställe 
angelweit aufmachen; für allargarle, 
distenderle ; - it. sbarrarsi nelle brac- 
cia, die Arme ausftreden. 

SsARRÀTO, part. verriegelt, verfperrt ic. 5 
- fiir sbaragliato, disperso, in die Flucht 

geſchlagen; zeriprengt; — divise sbar- 
rate, divise a sharra, mit Eckſchnit⸗ 
ten in Wappen. 

Ssanro, s. m. fo wie sbarra, Gchlags 
baum ⁊c. - fig. fürimpedimento, ri- 
tegno, Einhalt, Hinderniß, 

SsasogFrÀRE, |. sbassoffiàre. 

SBASSAMENTÒ, si m. bassamento, ‘sca- 
dimento, abbassamento, das Verfals 
fen, die Abnahme, die Herabfeguna. 

*Ssassanza, #. f. b. bassezza, Ernies 
driguna. 

Ssasshre, v. a. abbassàre, bassàre, 
niedriger ftellen , erniedriaen. 

| Ssasso, s. m. ribasso, Berminderung 
des Preifes. 

SpassorFIÄRE, v. a. mangiàre smode- 
ratamente, heifhlngerig , beaterig, 
unmafig effen. 

SsastÀne, v. a. Abfatteln, den Saums 
fattel abnebmen. 

. SBATAGCHIÄRE, v. a. cimen zu Boden, 
oder wider eine Wand ftoßen; - ‘is. 
ängftigen , quälen, 

SBATACCHIÄTO, part, zu Boden geivors 
fen, wider die d geſchmiſſen. 

Ssariàccaro, s. m. das Umwerfen durch 
Stofe. 

SBATTAGLIÄRE, v. n. sonar le campà- 
ne, fäuten, 

SsATTERE, v. a. scuötere, agitäre, bät- 
tere spessamente, umrühren, fcbüts 
tela; bin und ber ſchlagen; - sbatter 
uova, Ever rühren, quirlen; - sbat- 
tersi, agitarsi, dibattersi, fich bin 
und ber bewegen, fih herumſchlagen, 
fich winden; - sbattere, für affligere, 
Fig. bedrängen, beunruhigen; - für di- 
falcare, dedurre, abrechnen; abzies 
ben; - sbattere ls ali, die Flügel ſchwin⸗ 
gen, zufammenfchlagen; - questo co- 
lore mi sbatte, dieſe Farbe ftebt mir 
nicht; — sbattere il dente, cffen; - 
sbattere, für confutare, widerlegen, 
abiveifen, 

SBATTEZZARE, v. a. zur Entfagung des 
Ghriftentbums, der Taufe zwingen; - 
sbattezzarsi, bem Taufbund entfagen; 

ſich umtaufen, ſich anders nennen; — toll 
werden: mi sbattezzerei, ich möchte 
toli werden. 

SBATTINMENTATO, adj. (felten) von einem 
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reflectirten Licht beleuchtet (in den Bu 
mäbhlden). 

SBATTIMENTO) s. m. dag Gtofen, Rit 
teln, Schuͤtteln; - das Schattenwetjer 
Cin der Mableren). i 

SsìrtIto, s. m. sbattimento, das Ni 
teln, Schuͤtteln; - is. für travaglio 
passione, Beunruhiauna ıc. 

SsartÙTA, s. f. f. sbattimento. 

Ssarrüro, part. geanirlt, "umaeräbr 

geſchuͤtteit 20.5 - fig. für languié 
matt, febmachtend; — occhi sbatti 
viso sbattuto, matte Augen, dle: 
cingefallene8 Geficht ; - für abbatt 
disanimato, niedergeichlagen , dei 
- fir impaurito, ‘in Furcht acast 
fiir difalcato, abgezogen , abaeredo 

SpavasLrAre, v. a. entfappen; denkt 
enthuͤllen. 

SsavagLiÀtro, part. enthuͤllt, enti 

SBAVAMENTO, s. m. dag Geifern. 


SBAVATÙRA, s. f. bava, Geifr 
Ssavazzatùra,$ sbavatura - delle | 
mache, der Schleim der Schneder 


Gewebe um die Puppe des Seidemeuri 
wovon die Floretſeide, Flodfeide gem: 
wird, 

SsavIGLEAMENTO, sbavigliante, sì 
vigliäre, sbaviglio, ſ. sbadigliam: 
to, dag Bühnen sc. 

SsauLàre, v a. cavàr dal bäule, : 
dem Koffer thun. 

Sserrirg, v. a. béffàre, schemi 
{potten, Affen, veriren 20. l 
SBEFPÄTO, part. verfpottety verirt X. 
SBEPPEGGIAMENTO, s. m. beffegg 
‚mento, schérno, Spott, Hebn. 
SsEPPEGGIÀRE, v. a. sbéffare, béfi 
ausfpotten, zum Beften haben ı. 
SBEPPEGGIATÒRE, s. m. befatl 

schernitöre, ein Gpötter, Schoͤlen 

SseLLicÀrsi, v. r. ſich den Natel 
chen, verbeben; — ir. sbellicarsi @ 
risa, fo wie smascellarsi, ſich bl: 
Schanden laden xc. 

SsénDÀrE, ». a. sciòr la bénda, © 
binden, apbinden; die Binde abnehm: 
- sbendarsi, v. r. fich aufbinden. 

Ssercràre, v. a. non imberciäre, " 
dar nel segno, ticht treffen, dî è 
verfeblen. 

*Ssénca, s. f. b, usbergo, Panjer. 

*SsèrR60, s. m. f, usbergo. i 

SBERLEPPÀRE, v. a. sfrögiäre, dar 
gli sberlefü, einen Hieb ins Gi 
verferen, einen zeichnen ; cine Gdo 
re machen: — für schermire, heile 
einen ausſpotten, Affen; cin Ki 
Maul machen, 

SperL£rre, sberléffo, s. m. auch st" 
gio, eine Schmarre, ge Ehnitt; 
sberleffo, für gesto di scherno; " 
gerrtes Gefibt; - far sberleffi gd un 
einem Gefichter fchueiden. 


SsE 


SRLINGACCIÀRE, v. n. Faftnadt hals 
enz — Gchmwelgeren treiben. 
s. f. bèrnia, fcherzbaftes 


ernoccoLÙTto, adj. bernoccolùto, 
voll Knoͤtchen auf der Oberfläche. 
ERRETTÄRE, v. a. far di berretta, 
ven Hut oder die Mige abnehmen, um 
u grüßen. 
ERRETTÀTA, s. f. einen mitdem Hut, 
Ider mit der Mike arüfen. 
LRTÀRE, v. a. berteggiäre, corbèl- 
làre, sbéffàre, einen zum Beften has 
Dem; veriren, 
EVAZZAMENTO, s.m. das Zchen, Sans 
fen, 
EVAZZÄRE, v. n. zechen, oft und wenig 
nach einander trinken, 
ÀvERE, v.a. strabère, sbevazzàre, 
rechen, wacker, weiblich trinfen. 
eZZICÀRE, v. a, picken, mit dem Schna⸗ 
bel; - sbezzicarsi, fig. immer mit cins 
ander zanfen, auf einander piden und 
bauen. 
iBZZICATO, part. bezzicàto, aepift;- 
parole sbezzicate, fchnippiiche Worte, 
SBIACA, (biacca) Blenweif. 
HADAT£LLO, adj. etwas bfeih, bag; 
ein wenig verfchoflen, 
srapÀàro, adj. azzuölo, hellblau; vers 
iboffen; - obne Hafer gefüttert. 
srapìro, adj. smörto, dilavàto, matt, 
verfchoflen , leich. 
3IANCÀRE, v. n./ blaf, weißlich werden. 
sıancAto, part. blaß, bleich, weißlich 
geworden, 
\BIASMÄRE, v. a, für biasimäre, tas 
dein, 
sıavATo, adj. f, sbiadäto. 
SIECANENTE, adv, tortamente, bie- 
camente, fchief, nad der Quere; - 
troßig, fcheel. 
BIBCAÄRE, v. n. andàreasbiéco, stör- 
cere, stravölgere, fchräg aeben, chief 
laufen; nicht wagrecht, nicht gerade 
{eyn;.- für guardarea sbieco, fchielen, 
Bıtco, adj. störto, sbiescio, sghèm- 
bo, ſchraͤg, fchief; - a sbieco, cò, in 
sbieco, adv. fowiestortamente, fchief, 
sıBscıo, adj. bag nämliche wie sbieco; 
- abbattersi a sbiescio, fchief, ſchraͤge 
anftoßen. 
BIETOLÀRE, v.n. (niedrig) imbietolire, 
intenerirsi, piàngere, weichmuͤthig 
werden; einem die Augen übergehen, 
BIETTÄRE, v. a. cavàr la bietta, den 
Keil beraustbun, berausziehen; — v. n. 
für partirsi con prestezza , nascosta- 
mente, fich aus dem Staube machen. 
IBIGOTTIMENTO, s. m. Beſtuͤrzung, 
Shreden, 
‚BIGOTTIRE, v. a. 
pàura, erſchrecken, beftürzen; in Furcht 
und Schreden feßen; — sbigottirsi, 
perdersi d’ animo, impaurire, ev 
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atterrìre, metter _ 


Sue 
ſchrecken, befiürzt werben; - praes. 


1500. 

SBIGOTTITAMENTE, adv. mit Furcht und 
Schrecken. 

Ssrsorriro, part, erſchrocken, beftürzt re. 

SBILANCIAMENTO, s. m. Yufbebung des 
Gleichgewichts. 

SsrLanciÀRe, v. a. der Mage den Auss 
fchlag geben; - fiir levar d’ equilibrio, 
que. dem Gleichgewicht bringen; machen; 
daß eins dag andere überwiege, 


Ssiıräncıo, s. m. f, sbilanciamento, 
Uebergewicht. 

Satrexcdo, adj. bilé neo, störto, sbié- 
co, krumm, gebogen; ſchiefbeinig, 
krummbeinig. 

SsirsìTo, adj. ingannàto, truffàto 


— birba, betrogen, geprellt, durch 

iſt 

SsinsowAÀre, v. n.. birboneggiàre, die 
Leute betriigen, ſich aufs Betteln legen. 

Ssraciàre, v. a. blingen, mit halbge⸗ 
fchloffenen Augen etwas anfehen, wie 

get Wen, die furzfichtig find. 

G È 
Senna e. f die Häſcherſchaar. 
Ssirro, s. m. birro, ein Häfcher, Schers 

ae; — prov. dir le sue ragioni agli 
sbirri, feine Noth umfonft flagen. 

SsIsACCIÀRE, v. a. aus dem Querfad 
nehmen. 

SsiscrÀRE, v. n. serpeggiàre, fich forts 
fchlängeln,, foblangemmweit gehen. 

Ssitràre, v. a. das Anfericil, Schiffs 
feil etwas nachlaflen , losmachen. 

SBIZZARRÌRE, v. a. und v. r. einem den 
Eigenfinn vertreiben, feine Luft büßen; 
f. scapriccìre. 

SBOCCAMENTO, s. m. eruziòne, Aus⸗ 
brub, Auslauf, Ansfuf; — für im- 
boccatura, Mündung. eines Fluffeg; 
Ausgang einer Straße, eines Thalé. 

SsoccàrE, v. a. mètter foce, fich ers 
gießen (von Fliffen); - für uscir con 
impeto, furia, mit Gewalt berauss 
brechen; die Mündung an Gefäßen, den 
— an den Flaſchen zerbrechen ; - it. 
sboccare i vasi, was tm Halie der Flas 
fe, in der Mündung eines Gefaͤßes ift, 
abaiefien; fich aus einer Strafe in eine 
andere lenfen, fchlagen; — sboccare, 
ftatt parlare sboccatamente, unzuͤch⸗ 
tia ſprechen, Zoten reifen; - sboccate 
poi a man destra, ſchlagt euch, lenkt 
46* wieder rechts. 

SpbccATAMENTE, adv. parlàr con di- 
sonestà, unfeufch, altiufren reden, mit 

. einem ungewafchenen Maul; ein lofes 
Maul haben. ° 

Ssoccàro, part. fich ing Meer ergiefiend ; 

aus der Enge hervorgebrochen; - der ein 

fofes Maul bat; — hartmäulig: ca- 

* vallo sboccato, hartmäuliges Pferd; 
- der nicht beißen fann (von Hunden); 
- angebrochen, abgegoſſen (won Fla— 


* 
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fhen; - fiasco sboccato, eine Flaſche 
mit abaebrochenen Hals. 

SsoccatÙRA, s.f. imboccatùra, die 
Mündung, 

Ssoccràré, v. n. dischiùdersi, aprìrsi, 
aufbrechen, aufbluben (von Knoipen). 
Ssoccràro, part. dischiùso, aperto, 
. aufgebrohen, aufacbliibt, aufgeganaen, 
Ssocco, s. m. die Mindung, der Auss 
fiuß; - sbocco oder trabocco di san- 

gue, Blutfturz, 

SsocGoncÈLLÀRE, v, n. knaupeln, mufs 
feln; — v. a. in flcine Bißchen gerbres 
chen , zerbrödeln, 

SsoctonceLLÀTO, part. in Stuͤckchen, 
Bißchen zerſchnitten, zerbroͤckelt. 

*SBOGGETTÀRE, v. a. {ur sputàre, aus— 
fpeven: sboggettar senterze. 

"SBOGLIENTAMENTO, s. m. perturba- 
zione, bollimento, ftarfe Regung; 
Gaͤhrung; Unruhe; innere Bewegung; 
- für gorgogliamento, dis Gurlen im 
Leibe, na 

*SB0OGLIÈNTÀRE, v. n. und v. a. fer- 

| mentàre, sobbolire, agitäre, per- 
turbàre, innere Bewegung, eine Biby 
rung, Aufbraufung der Theile verurfas 
chen; - fiir gorgogliare, knurren, pols 
tern (im Leibe); - ‘sboglientarsi; für 


accendersi, fich erhitzen, aufbraufen;' 


- 1. sfogarsi, ſich Luft machen, ers 
gießen, 


*SEOGLIENTÄTO, part. turbäto, agità» - 


to, fexmentäto,, erhigt, in Gaͤhrung 
gebracht sc. 
Ssorzowine, v. a. bolcionàre, mit dem 
Mauerbrecher ſtoßen, an die Mauern 


laufen, überwältigen; - den Muͤnzſtem⸗ » 


pel verwifchen, verderben, 
SEnMBARDÄRE, v,a. das Geſchuͤtz [0% 
ſchießen; - fig. für tirar correggie, 
Winde fahren laflen, 
er ya losgefchoffen;- fig. 
iperboloni, fiabe sbombardate, uns 
gereimte Mährchen, tolles Zeug erzähr 
Mo | 
SsomsetTÀRE, v. n, bombettàre, sbe- 
vazzàAre, zechen, wader trinfen. 
*SBonTADIATO, 44), inutlle, che non 
è più bubno a nulla, unnüß; was zu 
nichts mehr taugt, | 
SBonzoLäre, v, n. einen Bruch, Hodens 
bruch haben; - fig. e sbonzola doman, 
ch’ è berlingaccio, frif moraen, big 
du zerplageft, denn es ift det Fafchingss 
dienfina; - sbonzolare, fir l’aprirsi 
della muraglie, rovinare, cinfallen; 
Ritze Friegen, von Mauern ıc, 
SsoxzoLàTo, part. der cinen Bruch, Hos 
denbruch bat, N 


SBoRBÖTTÄRE, v. a, rimbröttäre, pors. 


werfen, 2. 
Spöronrine, vd, a, tie Buckeln, Schilds 
chen abmachen, È 
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SBORDELLAMENTO, s. m. unzuͤchtiges, 

liederliches Weien ; Hurenleben. 

Sporv£uräre, v.n. bordelläre, ſchlech⸗ 
‘te Derter, die Bordelle beiuchen 10; - 
far baccano, fax chiasso, far bor- 
dello, aewaltig laͤrmen. 

SsornaciàRe, dv, a. den Borar abpuben, 

SsorraciàTo, part. von Borar gefàu 
bert. 

SBörRrRARE, v. a. die Scherwolle, womit 
etwas ausgeftopft iſt, berauszichen ; - 
fig. für dar fuori, sfogarsi, fich ers 
gicfen, fein Herz leichter machen; was 
man weiß , berplappern. 

SBORSAMENTO, s. m. sborso, paga- 
mento, die Auslage, die Beyabluna. 

SBoRsÄrRE, v.a. aus dem Beutel thun, 
auslegen; — baar bezahlen. 


‚SpoRsATo, part. bezahlt sc, ; - i danari 


sborsati, die Auslage 
Ssorso, s. m, Auslage, Vorſchuß, Bes 
zablung; - fare uno sborso, cime Gums 
me Geld herſchießen; eine Auslage mas 
chen; - stare in isborso, feine Ausla⸗ 
ge noch nicht wieder haben. . 
SsorTÀRE, v, n,- vòotàre, sgonfiärsi, 
- ausfesrenz die Geſchwulſt verlieren. 
SporTonirg, v. a. auffnopfen; - v. n. 
fbimpfen, fchelteny ſticheln, welches 
auch sbottoneggiàre heißt. 
SsortosàTo, part. aufgefndpft ıc. Pig 
SBorrTonsssräng, v. n. fticheln; ipißs 
findiac Reden führen ; woruͤber losziehen. 
Ssozzaccnire, v.n. uscìr deltisicume, 
| uscìr di stento,. fich wieder erboleny 
von Gewächien und Thieren, die guoor 
fich warchz; - prues. isco. 
Ssézzine, v. a, abbòzzàre, entwerfen; 
auch cin Tau vonden angefmipften Stri⸗ 
Een losmadien, _ 
Ssozzimina, im a. die Echlicht ausma⸗ 
chen, weguchmen. 
Ssòzzo, s. m, abbozzo, ein Entwurf, 
“eine Skizze. 
SsézzoLÀnE, v.a. metzen, die Mette neh⸗ 
men (von den Muͤllern); — die Coconé 
von den Sträuchern nehmen, fammeln, 
Ssrachue, v. e. die Hofen ausziehen; - 
sbracarsi, feine Hofen ausziehen; - 
Fr. ſich anareifen, fich alle Muͤhe geben, 
SBRACATAMENTE, .adv, spensierala- 
mente, unbeforat, forgenlos, 
Ssnacarissimo adj. dufierit foraenloss 
febr prächtig; - fig. für stragrande, 
sbardellato, übermäßig, arof, 
SprAacATo, part. - ohne Hofen; - FE 
pornebm, prächtig: non ha così sbra- 
cato mobile in casa, nämlich cos 
grande, così magnifico (felten) ; - V!- 
= sbracata, ruhiges, forgenfreyes Lo 
en, 
Ssriccra, -. m. cin Epottivort von en 
nem, der Miene macht, die größte Ans 
- ftrenaung anmenden zu wollen, 
SanacciàRE, v, a, pom Arme, nehmen / 


Sar 


sbracciarsi, die Aermel aufflceifen, bie 
Arme bloß machen; fig. fur fare ogni 
sforzo, alle feine Kräfte anfpanneny 

- zufammennelmen. 

Spraccrärto, part. mit bloßen Armen; 

‚der feine Aermel übergeftreift hat. 

Ssràcra, s. m, f, sbràccia, Windbeutel, 
Prablbans. 

SBRACIAMENTO, s. m. f, sbraciäta. 

Ssraciàre, v. a. die gluͤhenden Koblen 

. anjchüren; — largheggiàre, arof thun; 
auch scialacquare , verichwenden; - 
sbraciare a uscita, fein Vermögen toff 
durchbringen. 

SBRACLÀTA, s. M das Auſchuͤren der brens 
senden Kohlen; — fıg. für rodoman- 
tata, Großiprecheren, Großtbuerey. , 

Spracio, s. m. sbraciàta, Prableren ıc, 

S5RACULÄTO, adj. iibf, sbracàto, ohne 

+ Hofen. , 

SBRAITÄRE, v. n. (gemein) cin großes 
Beichren großen Karmen machen, 

SBRAMÄRE, v. a. cavàr la vöglia, sa- 
ziàre, die Luft, Begierde ftillen; - sod- 

| disfare, eontentare, begnügen , ‘bes 
friedigen;- sbramar la sete, la fame, 
den Durk, den Hunger ftillen; - fig. 
sbramar gli occhi, die Augenluſt fats 
tigen; - sbramarsi, feine Luft buͤßen. 

SBRANARE, v. a, stracciäre, dilaniàre, 
jerreißen, in Stüden reißen; - von Tüs 
cherny uͤbl. strambellare, abreifen, abs 
trennen, | 

SBRANÄTO, part, gerriffen 16, 

SERANCAMENTO, s, ın. dag Ausmerzen ; 
das Wegnehmen von der ** 

SBRANCÄRE, v.a. cavàr di branco, aus 
merzen; von der Hecrde abfondern; — 
fig. für dissipare, zerſtreuen, zernichs 
ten: sbrancò la congiura in sul co- 
minciare; - für fuggire, davon faws 
fen: gli alabardieri sbrancarono; - 
it. für rompere, tagliar via le bran- 
‘che, abäften, die Bweige abfehneiden, 
abhanen; — sbrancarsi, fich ven der 
Heerde trennen, verlaufen. - 

EBRANCATO, part. ausgemerzt; von der 
Heerde getrennt, verlaufen. 

SBRANDÉLLARE, v.a, spiccàre un bran- 
.. ‚un pézzo, cin Stuͤck abfcbneis 

en, 

SsRANDELLÀTO, part, abyefchnitten, 

Ssrano, s. m. stràzio, lo sbranàre, 

Zerreißung, Riß;- fare sbrano di al- 
cuna cosa, in Stuͤcken zerreißen, 

SBRATTÄRE, v. a, netläre, veinigen, 
pugeny fegen; - fig. für disimpac- 

‚ ciare, sbrigare, fosmachen ıc.;- sbrat- 
tare il paese, {vu wie andarsene, fich 
fortmachen , das Land räumen, 

Sarivazzòne, s. in. bravàccio, smar- 

isso, cospettone, ein Eifenfreffer, 
chlaͤger / Renomiſt. 

Sarica, s. m. cin Taugenichts. 
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Ssrecicera, s. f. cin fehlechtes, loe⸗ 
mäuliges Weib, 

*SsRICCO, s. m. masnadière, caguòt- 
to, briccòne, guffnedt; Schurke, 
Gtraßcnräuber, 

SBRICCONEGGIÀRE, v, n. menàr ma 
vita da briccòne (gemein)y wie cin 
Schurke, Schelm leben, 

Ssricro, adj. meschino, vile, fchlcchts 
eleud, 

SpricroLÄRE, v. a. zermalmen, bradeln, 
zerbroͤckeln, zerkruͤmeln. 

SsricioLATO, part. zermalmt; 
Brot) gebrodt, zerbrodelt. 

SERIGAMENTO , sem. gilige Verrichtung, 
Forderung; - Beichleunigung, 

SsricARE, v. a. spicciäre, etwas fürs 
dern, ‚beichleunigen, hurtig machen; - 
sbrigarsi, fo wie spicciarsi, far pre- 
sto, fortmachen, ſich fürdern; fich tum⸗ 
meln; - shrigati, mad) geidwind; - 
für disimpacciarsi, ſich losmachen, fich 
aus einem verwirrten Handel ziehen, 

SBRIGATAMENTE, adv. speditamente, 
geichwind, ungeſaͤumt. 

Spenisarivo, adj. speditivo, fürderfam, 
geichwind, 

Ssnicato, part. gefordert, beichlennigt, 
ju Ende gebradyt ; - geichwind, leicht; - 
a più sbrigata via, der beauemite‘ 
Veg; - egli &shrigato (jo viel als spac- 
ciato, spedito), cs ift um ihn geicheben. 

SsriGLiäns, v, a. sciör la brìglia, ab: 
jaumen; - fig. sciorre, slegare, los⸗ 
macheır, 

SBrIGLIÀTA, s. fe Nud, Zug mit dem 
Buacl; - fig. für ripassata, ‚ram- 
inanzina, ein Mijcher, Filz, Auspuger. 

SBRIGLIATÈLLA, s. f. fleiner Nud mit 
dem Zügel; — Fleiner Verweis, 

SsrIGLIÀTO, part. ungezàumt, zaumlos, 
zügellos, ausgelajfen; — für furioso, im- 
petuoso, gewaltig, beftig, ſtuͤrmiſch. 

SBRIGLIATÙRA, s. f. sbarbazzàta, Ru 
mit dem Zügel; — is. fig. für ripas- 
sata, lavata di capo, sbarbazzata,. 
Wiſcher, Filz, derber Verweis, 

Spnizzine, v. a. sprizzàre, schizzàre, 

ſpritzen; - it. für sbriciolare, gers 
brodeln, in Feine Stüdchen machen. 

SEROBBIÄRE, dv. a. svergognäre, smac- 
càre, beſchaͤmen, beſchimpfen. 

Ssröcchrg, v, n. alles auf einmahl und 

mit Gewalt ferauswerfen; - fis. ſich 
Luft machen; fich einmal berauslaffen. 

Sanòcco, s, m. spröcco, cin Reiß, 
ſchwankender Aft. 

SenöccoLänz, v. n, pascersi disbroceo, 
das Reiß werden. 

SaròGLIARE, v. a. aus der Verwirrung 
zichens herauswickeln; — sbrogliarsi, 
ich fosmachen, loswinden, herauswickeln. 

SproGLıiÄTo, part. entwickelt ıc. 

SarucAne, v. a, bruchre, lèvàr via le 
foglie a’ rami, blatten, abblatten; die 
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Blätter, das Laub von den Zweigen abs 
ftreiten; - Sig. shrucar 'orecchio, 
das Ohr abreifen,. 

S5HvrFÀne, v a. spruzzàr colla bocca, 
eivas mit Mafer, das man in den 
Mind aenommen, beſpritzen; das Flüfs 
fiae, das man im Munde hat, wegiprus 
deln, ausipenen. 

Serurro, s,.m. Sprudel, Geiprudel. 

SBRUTTÀRE, v. a. pürgAre, nettäre, 
reinigen; das Häßliche benehmen, i 

BUCÀRE, v. n. aus einem Loche hervors 
fommen, herausfriechen, heraus⸗, herz 
porfommen;- auch bloß für uscire, herz 

‘ ausfommen; - v. a, für cavar fuori, 
aus cinem Loche, aus einer Höhle zie⸗ 

' ben, bervorthun, treiben, 

SBuceHIÀRE, v, a, f, sbucciàre. 

SsuceHIÀTO, part. |, sbucciàto. 

Ssuccràre, v. a. lèvàr via la bhecia, 
Ich Ten, abfchälen, die Schafe, das Häuts 
den abmachen, 

Ssuceràto, part, geſchaͤlt, abgeſchaͤlt. 

SBUDELLAMENTO, s. m. das Ausweiden; 
- das Herausfallen der Eingeweide durch 
eine Verwundung. 

SEUN£LLÄRE, ». a. sventräre, ausneh⸗ 
* ausweiden ; das Eingeweide heraus⸗ 
ziehen. 

SsupELLÀTO 
todtet, 

SBUFPANTE, part. ſchnaubend; der por 
Zorn braufet, 

SBUFFÀRE, », n. vor Zorn fchnauben, 
braufens — act. ‘it. fchnauben (von 

"Prerden); - fiirproferir con furore, 
beranspoltern, mit einer Art von Wuth 
ſagen. 

— s.m, das Brauſen der Pfer⸗ 

SsurFo, $ be, wenn fie ftugia werden, 

SBUFONCHIÄRE, »; n. bufonchiàre, fermi 
lich, in Bart hineinlachen, 

SBUGIARDARE, ».a, dare nna mentita, 
gigen trafen; der Lügen überführen. 

88ULIMO, s. m, Heifbunger der Pferde, 

+Sausa (fioretto), Sloretfeide, 

‚SBUSÄRE, dv. a, einen ausbeuteln, fein 
ganzes Geld abapıwinnen, | 
BUSÀTO, part. ausgebeutelt; der fein 
ganzes Geld verfpielt bat. 

Schnsta, s. f {jbl rogna, Kraͤtze, Auss 
ſchlag, Raude, i 

ScaBBIÀRE, v. a. die Kraͤtze curiven, vers 
treiben; = ig, für piallare, pulire, 
hebeln, poliren, alätten, 


» part. ausgeweidet 10,3 ges 


Scaspiòsa, s, f, Grindfraut, Scabiofen, - 


Scaspiòso, adj, rogndso, fräßig, raubdia, 
ſchabig; = fig, für scabroso, rauby 
hoderia, uneben, 

ScastLLo, s, m. sgabello, Fußſchaͤmel; 
> eine hölzerne Fußſohle. 

Scasiyo, sm, em Schöppe, Seabin; — 
Natbsverwandter, 

Scanno, adj. vonchidso, rüvido, hols 


Perigy rauh anzufühlen, 
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ScamrositÀ, ‘) s. f, asprezza, ruti- 
ScasrositADEe,S dezza, Manbhiafeit cis 
ScasrositÀTE,) ner Sade im Anhibs 

len; das Rauhe, Höderiae einer Sade; 

- fig. für difficoltà, Bedenklichkeit/ 

Schwierigkeit. 

Scasròso, adj. riido, raub anzufuͤh⸗ 
fen; hoͤckerig/ bolperia; - fig. diffici- 
le, intrigato, pericoloso, bedenklich, 

gefaͤhrlich, ſchwer. 

SCACAZLAMENTO, s. m. die Scheiße, det 
Durchfall, das Befcheiken- 

ScacazzARE, v.a. pft, und wenia in vers 
ſchiedenen Stellen ſcheißen; beſcheißen; 
- fg. scacazzare i danari, fein Gch 

vertändeln , verzetteln. 

Scacazzio, s, m. f, scacazzamento. l 

I s. f. em Zug, Schlag in 

ad. | 

Scacchro, adj. ſchachfoͤrmig, wuͤrflig; 
(von Wappen) geicbacht. 

ScaccHEGGIÀTO, adj. f, scacchto. 

Sc.ccHràne, v.n, (niedrig) für morire, 
atfubren, fterben, 

Scaccht£re, nnd scacchièro, +. m. 
ein Shah, Sbadbret; - non vorrei 
però entrare in luogn, che il sole 
mi facesse lo scacchiere, nämlich in 

- prigione. 

ScaccraGiònE, s. f. 2 Vertreibuna, Vers 
SCACCIAMENTO, s.m.$ weiſung, Verja⸗ 
aumg. x 
SCACCIAMOSCHE, s, m. ein Fliegenwedel. 
SCACCIAPENSIERI, s, m. passat&mpo, 
| Zeitvertreib, Beluſtigung. l 
ScaccIÀRE, v, a. discacciàre, verjas 
gen, vertreiben; — fig. scacciar la 
febbre, il freddo, bag Gieber, die 

Kälte vertreiben, 

ScacciÀra, s, f. ſ. scacciamento; - da- 
re una scacciàta, perjanen; — it. ets 
was nachlaffig, obenbin verrichten, 

SCACGCIATO, part. verjaat verſcheucht ic. 

SCACCIATÖRE, s. m. Vertreibery Bir 
fcheucher, 

Scacco, s. m. ein Feld, Viereck im Schad 
- a scacchi, adv jo wie scaccato, 
gewürfelt, fchachfürmig; - scacchi, 
oder giuoco degli scacchi, ‘Edad; 
Schachſpiel; - die Steine im Schach⸗ 
fpiel; - giuocare a scacchi, ch 
ſpielen; » scacco matto, auch scac- 
comatto, fbabmatt;- ricevere, où 
dare scacco, o scacco matto, fig: 
einen aus feinem Amt ſtechen, und’ 
felbft erhalten; einen gewaltigen et 
befommen, geben; einen völlig gu Grund 

_ richten; - vedere il sole a scacchi, 
prov. im Gefängniß fteden. , 

Scacràro, adj, ohne Käfe; - fig. rıma- 
nere scaciato, fo wie restar con un 
palmo di naso , fich in feiner Di 
nung täufhen, mit einer fangen Naſe 
abzichen. 


Sca 

Scaptnfe, part. verfallend, abnehmend; 

- zu Eride gehend : il mese scadente. 
SCADENZA, s. f. scadimento, decaden- 

za, dicadimento, Verfall, Abnahme; 

- die Verfallzeit. 
Scapetre, v. n. declinàre, andàre in 
peggio, deteriorarsi, fallen, verfals 
len, in Verfall fommen; geringer wers 
den; — für occorrere, accadere, jus 
fallen, fich ereignen; — scader di cre- 
dito, dalla grazia, den Eredit, Gunſt 
verlieren; - fiir toccare per via d’ere- 
dità, heimfallen: i beni scadutigli per 
eredità; - questa moneta scade, dies 
fes Getdftiid it nicht wichtig; -— non è 
scaduta un’ ora, eg ift no feine 
Stunde vergangen; - zu Ende geben, 
verfallen, von Zahlungen: scade il 
termine delpagamento; scade il me- 
se, il giorno, der Monat, ‚der Tag 
gebet zu Ende. 
Scapimento, s. m. decadènza, dica- 


dimento, Verfall, Abfall, Abnahme. 


Scapùto, part. vonscadere, f., gefallen; | 


verfallen; - colore; scaduto, verichofs 
fene Farbe. | 

Scara, s. f. ein flaches Boot; Fähre. 

SCAFFÄLE, s. m, sansla, cin Geſtell 
mit $achern. 

ScaFFARE, v. a. farla di caffa pari, 
eben fo viel, gleiche Augen werfen (im 
Vretfpiel); — v. n. für traboccare, 
cadere, fallen, purzeln, 

Scarpassi, Guronen , federne Side. 
caro, s. m. Gerippe von einem Schiffe, 

*ScacGIAÀLE, s.m. b, scheggiàle, cin- 
tura, ein Gürtel, Binde, 

ScacronÀre, v. a, scolpàre, scusàre, 
entfchuldigen, rechtfertigen;- von einer 
Anſchuldigung frepiprecen. 

ScAicLia, s. f. die Schuppe vom Fiſch 
und der Echlange;- Schuppe, Schule; 
- Abiprung von Marmor, von Stein; 
- für fromba, fionda, frombola, eine 
Schleuder; — scaglia de’ metalli, 
Hammerſchlag. 

ScAGLIAMENTO, s. m. il géttàre, lan- 
ciàre, der Wurf, das Werfen. 

ScagcLiÀRE, v. a. ſchuppen, abfchuppen ;- 
fuͤr lanciare, vibrare, ſchwingen, ſchleu⸗ 
dern, werfen; - it. scagliare un col- 
po, einen Etreich verjegen;- scagliar 
sassi, mit Steinen werfen; - scaglia- 
re le braccia, die Arme fchlenfern; — 
- fig. für buttar via, lasciar da par- 
te, wegthun, von fih werfen: sca- 
gliar via il 
teln; - scagliare, für piantar carote, 
aufichneiden, unglaublihbe Dinge von 
fit erzählen; - scagliarsi, ». r. fich 
ihuppen, fich febiefern; - fo wie lan- 
ciarsi, avventarsi, auf etwas losftürs 
en; — it, mehr veriprechen, als man 

{ten will; - scagliar una nave nel 
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mare, ein Schiff vom Strand führen; 
es wieder flott machen, 

Se \GLIBTTA, } s. f. em Schuppchen, 

Sc \GLIUOLA, fleine Schuppe, 

ScasLronciwo, s. m. scalino; gradino, 
ein Stuͤfchen, feine Stufe. 

ScasLidxe, s. m. eine Stufe; - fig. 
Stufe, Mittel weiter zu kommen; - 
scaglioni, Hafen, Hakenzaͤbne der 
Pferde; - ir. ein Sparren im Wappen, 

ScaGLIòso, adj ihuppig; — animali 
scagliosi, Schuppenthiere ;- fplitterig, 
fchuppig , was ſich fchuppet, febiefert. 

ScagLivòLA, s f.2 fonft au specchio 

ScagLiuòLo, s. m.$ ‘d’àsino, weißer, 
durchfichtiger Selenit, + Spicaelitein, _ 
Sraneneis; — scagliuola, Kanarienfas 
me, Kanarienfutrer; - Heine Schuppe. 

Scacnarpo, adj, difforme, brutto, 
garftia, häßlich: vecchia scagnarda, 
alter Schandbalg. 

ScasòLA, s. f. f. scagliudla. 

Scara, s.f. cine Treppe, Gtiege;- eine 
feiter; -— scala a chiocciola, cder a 
lumaca, Edmedens, Wendeltrepre; - 
- scala a piunli, oder scala portatile, 
cine’ L£eiter; - scala di corda, Gtrids 
feiter; = fig. für ordine, eine Leiter; 
GStufung: scala de’ colori, die Stus 
fung der Farben; — der verjüngte Mafs 
ftab auf den Landfarten; - für porto, 
ein Hafen für Handelsihiffe, ein Stas 
pel; - far scala, fo wie pigliar porto, 
einlaufen, in ſolche Hyfen; - fare 
scala, fich in die Laufbahn feben, um 
zu bobern Aemtern zu aclangen; - fa- 
re scala ad alcuno, fig. leiten, wohin 
führen; - soala franca, Frevbeit zu 
geben und da zu bleiben, zu thum oder 
zu lafien; - scala, die Tonfeiter; auch 
die zufammengebörigen 5 Pinien, wors 
auf die Noten geichrieben find. 

ScALABRÖNE, s. m. ribf. calabröne, fu- 
co, pecchiöne, Hummel. 

ScaLàccra, s. f. fchlechte, elende Treppe. 

SCALAMATI, s. m. die Darre (Krankheit 
der Pferde), 

ScaLamENTO, s, m, lo scalàre, @rfteis 
gung mit Leitern. 

ScALAPPIÄRE, v, n. uscìr del’ calàppio, 
entfommen, fib von einer Schlinge, 
aus einem Netze 10, losmachen; - fig. 
dem Fallſtrick, worein man geratben, 
entgeben, 

ScaLàne, v. a. mit Leitern erfteigen, bes 
fteigen: scalar le mura, 

ScaLàra, s. f. Erfteiaung mit Leitern; 
dar la scalata, mit ©turmleitern ers 
fteigen; Sturm laufen. 

ScaLÀro, part. mit Leitern erfticaen, 

ScaLaTtòRE, s.m. Sturm(dufer; der mit 
Leitern erſteigt. 

ScaLcaGNARE, v. a. die Abfige von Schu⸗ 
ben abftofen; - einem auf die Ferfen 
treten. 
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ScaLcacnÀro, part. an die Ferfe getres 
ten; - ohne Abſaͤtze an Schuhen, 

ScaLchre,-v, a. calcàre, treteny zer⸗ 
treten, 

ScALcATo, part, calcàto, getreten. 

SCALCHEGGIÄREB, v. n, tiràr coi calci, 
ausiclagen, wie die Pferde; - fig. für 
contrariare, resistere, ſich widers 
fegen ıc. 

ScaLcuerìa, s. f. Amt eines Haushofs 
meiſters. 

ScCALCIARE, u. n. tiràr calci, scalcheg- 
giàre, mit den Füßen ausichlagen. 

ScaLcinàre, v. a. den Triin von der 
Mayer abmadhen, auch v. r. abfallen, 
abfpringen, 

ScaLcinàro, part. wovon der Tuͤuch abges 
macht ‚, abgeſprungen ift, 

ScaLco, s.m. Vorſchneider; - der Truchs 
ſeß, Oberkuͤchenmeiſter. 

ScaLDALETTO, s.m. Bettwaͤrmer, Betts 
Pfanne, Bettflaſche, Waͤrmflaſche. 

"ScALDAMÄNE, s. m. Art Kinderſpiel. 

SCALDAMENTO, s. m. lo riscaldäre, Er—⸗ 
waͤrmung , Erhigung, , 

SCALDÄRE, v.a, riscaldàre, wdarmeny 
erwaͤrmen, warm, heiß macden;- scal- 
dar il letto, dag Bett wärmen;- scal- 
dare il forno, la stufa, den Dfen, die 
Stube heizen; - scaldarsi il sangue 
nelle vene, in Zorn, in Eifer geras 
then; - scaldarsi al fuoco degli spa- 
‘gnuoli, fih an der Sonne wärmen, 

ScaLpÀro, part, gewärmt, erwärmt, 
acheizt ꝛc. I 

ScaLpartòso, s. m. Stube in den Kids 
ftern, fich zu wärmen. 

SCALDATÖRE, s. m. Der wärmet, eins 


heizt; Heizer. 

ScaLDAvIvamDE , 5 fi SKoblenbeden, 
Kohlenfeuer. 

*SCALDEGGIARE, v. a. bl, accaloràre, 
infervoràre, ermuntern, anfeuern. 

ScaLpìno; s. m. ein Warmetopf, 


Scarta, s. f. Treppe, Stufen vor eis 
nem Gebäude, , 
Schleife, 


ScaLèLLa, 5. f. Schlinge, 
adj. m. triàngolo scaleno, 
deffen 


Tauben zu fangen, 
ScaLtno, 
Seiten unter fih uns 


Drened, 
aleich Find, 
*ScaLbn, s. m. b. scala, die Treppe, + 
ScALETTA, 5, f Feine Treppe 20,;- it. 
flache Seile. 
ScaLpiccARE,} v. a. aufrigen, die Haut 
ScaLrìre, gerfraben; - praes. isco: 
ScALFITTO, s. m. Mik, Kratz. 
ScaLeiTTO, part. gerißt, aufgeribt, leicht 
befchunden, # 
SCALPITTÙRA, —* Aufritzung , Strei⸗ 
“fung der Haut; Beſchindung, Ritz. 
Scarìna, 5 f cin Treppchen, Gcheims 
treppe, l 
ScaLinàta, s. f. eine breite, große, freye 
+ Stiege, 
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ScaLìwo, s. m. cine Stufe. . 
ScaLMANA, s. f. scarmàna, das Eeitens 


ftechen. 


ScALMANÀRE, v.n. scarmanàre, Sei— 
tenftechen befommen. 


SCALMANATO,? part, scarmanàto, mit 
SCALMATO, dem Geitenftchen bu 
haftet, 


StaLmo, s. m. dag Ruderbret. 


Scato, s. m. (t. marin.) abbänginer , 


Ort, am Ufer eines Fluſſes cder des 
Meeres anjulanden,. oder die Waaren 
ans Land zu bringen; - Weg von Bals 
fen, die Gaffer aus den Gchiffen zu kol— 
fern; - una nave sopra scalo, ein 


Schiff auf dem Stapel. 


ScaLöcno, s. m. die Schalotte; Aſch⸗ 


lauch; - iz. Art Feine, 


‘ScaLòxa, s. fs eine große Treppe, große 


Stufe. . 

*ScaLòNE, ‘s. m. scagliöne , scalino, 
eine Stufe, 

ScaLr£pra, s. m. ein erdichteter Name 
beym Boccaccio. 

ScALPELLETTO, s. m. fleiner Mefel, 
— Schroteiſen; Meſſer der Wund⸗ 

rite. , 

— scalpèllo, scarpellino, 
— ello, Feiner Meißel, kleines Schrot⸗ 
eiſen. 

ScaLrîLLo, s. m. scarpéllo, Meifel; - 
it. chiruraifches Inſtrument, um Leiden 
zu feciren, 

SCALPICCIAMENTO, 5. m. scalpitamen- 
to, das Zerftampfen, Zertrampeln, mit 
einem Getoje der Füße, 

SCALPICCIÄRE, v. a. zerftampfen, zer⸗ 
trampeln, zertreten. 

Scatrıccio, s, m. calpestio, stropic- 
ciamento de’ piedi, das Trampeliy 
Getrampel ; Trappeln, Zapfen. 

ScaLrìre, v. a. f, scolpire. 

SCALPITAMENTO, s.m. dag Zertreten, 
Niedertreten, Zerſtampfen. | 

SCALPITANTE, part. der gertritt, mit 
Fuͤßen tritt, 

ScALPITÄRE, v. d. Galpestäre, gerftam: 
pfen, zertreten, niedertreten; - fig 
aver a vile, spregiare, verachten, 9% 
ringfchägen, 

ScarPITÀTO, part. calpestäto, zertte⸗ 
ten,  miedergetreten. 


Scarrıtio, s. m. für ‘calpestio, das 


Trampeln ‚. Getrampel. 

ScaLròRE, s. m, (felten) rammarìchio, 
risentimento grande, das Slagenı 
Wehflagen 7 Jammern, » 

*SciLrro, s. m: (fat.) b, scarpéllo, f. 

SCALTERIMENTO, s. m. uͤbl. scaltri- 
mento, scaltrezza, Schlauheit, Ve 
fäylagenbeit., 


SCALTERITAMENTE, ‚adv. übl, scaltri- 


tamente, ſ. 
SCALEBMRITO, part, ubl. scaltrite, ſ. 


| 
| 
| 
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LTRAMENTE, adv. gefchidt, verichlas 
en , fchlau, 

LTREZZA, s. ff 2 VBerfchlagenheit, 
LTRIMENTO, sas. m. F Feinheit, Schlaus 
eit, 

‚LTRIRE, v. a. abrichten, fchlau, witzig 
nachen. 
‚LTRITAMENTE, adv. fein, geſchickt, 
siria. ° 
\LTRÌTO, 
fifa. 
\LTRO, adj. fchlau xc., f. scaltrito, 
\LZACÀNE, s. m. mascalzòne, scal- 
agatto, cin fump, £umpenfert, 
\LZAGATTO, s. m. ein Lumpenhund, 
'umpenferl, Holunfe. 

ALZAMENTO, s. m. daß Ausziehen der 
Schuhe und Strümpfe; - fig. lo scal- 
:amento degli alberi, das Graben und 
Bebaden der Baume um die Wurzel; — 
it. für cavare altrui di bocca, fers 
ıusholen, das Geheimniß ausloden, . 
ALZARE, v. a. Schuhe und Etrümpfe 
ausziehen; — fig. scalzarsi, cin Bars 
füßer » Mönch werden; - scalzare, die 
Erde am Fuße des Baums, der Plans 
jen weanchmen; - scalzare i denti, 
un muro, das Zahnfleifch ablofen; eine 
Mauer unteraraben; - für cavare i 
oalzetti, cavar di bocca, auf den 
Buſch fchlagen; einen ausholen, auss 
forichen, 

'ALZATO, part. von scalzàre, ausges 
sogen ꝛc. 

:ALZATDIO, s. m. Inftrument der Wund⸗ 
arzte, das Zahnfleisch abzutdfen. 
SALZATORE, s. m. der Schuhe und 
Strümpfe augzichet 20, 

SALZATURA, 5. f das Graben, Aufs 
baden der Erde um die Baume; — das 
Loch, die Grube um die aufgegrabenen 
Bäume, 

carzo, adj. barfuß, barfiifig; - fig. 
bieé, unbewaffuet: mano scalza; - 


part» verſchmitzt, fchlau, 


für mascalzone, scalzagatto, ‚ein Lum⸗ 


penferl 10,; - o vacci scalzo, nur fach; 
te, nur behutiam; -— andare scalzo, 
barfuf chen; - frate scalzo, ein bars 
füßiger Mönch. 
CAMATÀRE, v. a. bätter la lana, die 
Wolle ſchlagen, oder die Kleider aus: 
ftauben, 
CAMATATO, part. geschlagen, ausgepocht. 
CAMBIAMENTO, s. m, scàmbio, der 
Wechſel, Tauſch, Abwechslung, Bers 
wandlılng; - scambiamento di pena, 
Merwandlung der Strafe in cine andere. 
:CAMBIÀRE, v. a. cambiàre, commu- 
tàre, auswechieln, verwechſeln, vers 
tauschen, austauschen; verwandeln, vers 
andern;- scambiar la pena, dic Stra: 
fe verwandeln; — scambiare i dadi, 
scambiare le carte in mano, einen 
acihidt hintergehen, einen blauen Dunft 
vormadeni + soantbiare alcuno, chis 
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Stelle vertreten, ibn ablöfen;- scam- 
biare una cosa, eine Sade verwechs 
fein, verfennen; fich verfeben. 

SCAMBIATO, part. vertauscht 10, 

ScamBIETTÄRE, ». a. allerlen Sprünge, 
Kapriolen machen; - cambiare spesso, 
oft ändern, 

ScAamBIETToO, s. m. Gprung, Kapriole 
im Tanz; - fir spessa mutazione, 
oft wiederholte Verinderuna. 

SCAMBIEVOLE, “dj. recìproco, mütuo, 
toechfelsweife, gegenicitig. | 

ScAMBIEVOLEZZA, s. f. reciprocità, Ges. 
genfeitiafeit, wechſelsweiſe Erwiederung. 

SCAMBIEVOLMENTE, adv. mutuamente, 
reciprocamente, wechſelsweiſe. 

ScAsrsıo, s. m. càmbio, baratto, Tauſch, 
Gegentauſch, Wechſel, Umtauſch; — 
errore, svista, Verſehen, Mißver⸗ 
ſtand, Verkennung; — in iscambio, 
adv. ftatt, anftatt;- pigliare in iscam- 
bio, fich verjehen; verwechfeln, 

Scamenàre, v. a. von der koͤniglichen 
Kammer trennen, versufern. 

Scamenita, 5. f. das Lendenftüd vom 
Schwein. | 

Scamiciàro, adj. der fein Hemd an batk 
- auch in camicia, der im Hemd ift.; 

*Scamösäng, v. n. b, fuggir via con 
prestezza, fich gefhwind aus dem Staus 
be mahen. Ä 

Scamonta, s. f. Windefraut, Scamos 
nien; der Saft daraus.. | 

SCAMONEATO, adj. mit Scamonien vers 
miſcht. 

ScamoscrARE, v. a. gerben; ſaͤmiſch zur 
bereiten. 

ScamosciàTo, part. gegerbet; ſaͤmiſch 
zubereitet. 

*Scampa, # f. b, scampo, Rettung, 
Ausflucht. 

SCAMPAPORCA, s, m. furfantòne, avan-. 
20, batöcchio di forca, ein Galgens 
ſtrick, Galgenſchwengel. 

ScampamenTO, s. m. übl. scampo, Ent⸗ 
gehung der Gefahr, Rettung. 

Scampanàre, v. n. cin Glockengelaͤut 
machen 20. 


ScAaMPanaTa, s. f. Glockenſpiel, großes 
Glockengelaͤute. 


ScAMPANÈLLÀRE, v. a. das Gloͤckchen 
läuten, 

Scampanio, s. m. f, scampanàta. 

ScampÀrE, v. a. salvàre, difendere, 
erretten, bewahren; - für Hiberar dal 
pericolo, aus der Gefahr heifen;- für 

. rimuovere, abwenden; — v. n. für 
salvarsi, liberarsi dal pericolo, fich 
retten, entfommen, der Gefahr entaes - 
ben; — scamparla, davon fommen; 
mit dem Leben davon fommen, 

Scamräto, part. liberäto, salvàto, er— 
rettet, bewahrt ꝛc.; — vermieden, 

SCAMFATÖRE, So m. Retter, Erretter, 


Sca 


Scamro, s. m. salute, salvezza, Me 
Rettuna, Entaebuna; - fir sutterfu- 
gio, Ausflucht, Ausweg. 

scher s. m. Abichnittcben, 

ScampoLixo, Reſtchen von einem 


db. 

Schmroro, s. m. Reit von einem Stuͤd 
Zub, Zena. 

*ScamùzzoLo, s, m. mintızzolo, Bißs 
ben, Stuͤckchen von etwas. 

*Scasa, s. f. benm Dante für zanna, 
sanna, Hauer, Hauzahn. 

Scawaràre, v. a. ‘ausfeblen, boble Strei; 
fen machen; - scanalar un archibu- 
gio, cine Bidhfe ziehen. 

ScaxaLàro, part. ausgefehlt, hohlftreis 

© fia,ic. gezogen, 

ScanaLatURA, s. f. das Kehlen, Hobls 
fireifen. 

ScaxcELLAMENTO, s.m. cancellaziòne, 
Ausloͤſchung, Tilquna ;- Vervifbuna; - 
il dipennare, das Ausjtreihen einer 
Schrift. 

ScanceéLLÀRE, v. a. dipennàre, aus⸗ 
loͤſchen, ausſtreichen, ausfragen, radis 
ren; — fig. scancellare dalla memo- 
ria, in Vergeſſenheit brinaen. 

Sca-ceLLaTÌccro, adj. was man leicht 
ausloͤſchet, ausftreichet. 

ScancELLÀTO, part. verloͤſcht, ausges 
(öiht, ausgeftrichen. 

ScanceLLATÙRA, 5. f. scancellamento, 
Durchſtrich, Verwiſchung, Auslöichung- 

ScancELLAZIbNE, s. f. f. scancella- 
mento. 

ScancéLLo, s. m, cancéllo, Schraͤnk⸗ 
ben, Schriften aufzuheben. 

Scaxcerta, s. f. ein Binnbret, 
Regal in den Kitchen, 

Scancta, s. f. übl, seansìa, scaffale, 
cin Geftell mit Fächern, ein Bücher 
geftell; - scancia da bicchieri, boc- 
cali, Gläfergefteil, 

Scancio, s. m. schiancìo, bie Quere, 
die Schrägheit; - a scancìo, adv. 
fhräg, durd die Quere. 

ScANDAGLIARE; v. a. dag Senfbley wer⸗ 
fen; die Tiefe des Meers fuchen;- fig. 
esaminar per la minuta; - fare lo 
scandaglio, erforfhen, nachforfchen, 
genau unterfuchen. 

SCANDAGLIATO, part. erforfct ze. 

ScanpAeLio, s. m. das Senflen;- fig. 

Forſchung / Unterfuchung ; - far loscan- 
daglio, prüfen, eine Unterfuchung ans 
ftellen, 

ScANDALEGGIÄRE, v. a, auch scanda- 
lizzare, ärgern, Yergernif geben 20. 

_ SCANDALBZZANTE, part, ſ. scandaliz- 
zante, 
Scanparezzine , scandalizzàre, und 

“ feftener scandolezzAre, »v. a. dare 

scandalo, draern, Nergerniß aeben; - 

scandalezzarsi, fig) woran Argern; Aer⸗ 


ein 


? 
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aernif nebmen; fit ärgern, boͤſe wer⸗ 
den. 5 


ScaxpaLezzàro, scandalizzäto, pari. 
acaraert x. 

ScANDALEZZATÖRE, 5. m. f, scandali: 
zatöre. 

Scanparezzo, s, m. übl. scàndalo, |, 

*ScagpaLiziòso, adj. b. scandalòso, 
ärgerlich , fcandalts 

ScanpaLızzawre, scandalezzante, scan- 
dolezzante, part. ärgerlich; was Uers 
gernif giebt. i 

ScanpaLiITzÀREe, v. a. f. scandalezzäre. 

ScanpaLizzàro, part. ſ. scandalerzäto. 

ScaxpaLrzzatòRE, scandalezzatòre, un) 
scandolezzatöre, s. m. der Yeracerms 
atebt. 

Scinparo, und scàndolo, s. m.Meraer: 
nif, bofes Bevipiel; — dare scandalo, 
Arraernif aeben; - für innpedimento, 
ostacolo, Anſteß, Hinderniß; - für 
danno, infamia, disonore, Sdak 
Schande, Schmach; — für discordia, 
disunione, Zwietracht, Mißhelligkeit; 
- mettere, seminare scandalo, Zwit 
tracht ftiften. l 

ScanpaLosamenTE, adv. aͤrgerlichet 
Weiſe. 

ScanpaLòso, und scandolòso , adj. în 
gerlich; anftöfig. 

Scanp£ıza, s. f. auch érzo galäticc, 
GSvelt, Dinkel; - scandelle, Trova 
Debt oder Fett, die auf dem Wir 
ſchwimmen. 

ScanpènTE, adj. uͤbl. rampicante, klet⸗ 
ternd; was binaufflettert. 

*ScAnpERE, v. a. (fat.) b. salire, ascèn: 
dere, befteigen, binaufiteigen; - fit 
misurare i versi, einen Vers fcandıren, 

Scanpescénzia, s. f. escandescenza, 
äufßerfter Zorn; — dar nelle scande 
scenze, toll werden. 

ScanpieLràne, v. a. scandagliäre, it 
Tiefe ſuchen, fondiren. 

*Scanpìre, v. a. fo wie scàndere, m- 
suràre i versi, fcanNren, 

ScAnpoLa, s. f. Schindel; Feine acirol 
tene Breter, womit die Dächer get 
werden, 

ScANDOLEZZANTE, scandolezzàre, scan- 
dolezzàto, scandolezzatòre, f, sca! 
dalizzante etc, 

SciwpoLo, s. m. ſ. scàndalo. 

ScANDOLOSAMENTE, adv. Argerlich, fcan! 
dalds, 

ScanpoLòso, adj. f, scandalòso. 

Scawparpo, da, subst. (cin Sin 
wort, jemand auszufchelten) Sdurto 
£umpenferf 2c. 

Scanst, 5. m. cangiante, ein feident 
Zeug , von changirenden Farben. 

*ScANICÀRE, v, a. und n. cine Wand 
abkratzen; der Kalk abfallen; - FF fur 
spiccare, staccare, abmachen / IM 
machen, 


| °° Sca 


3raben einer Feftuna. 
\NNAÀRE, v. a. die Kehle abichneiden, 
blacbten;- fig. fuͤr rovinare, zu Gruns 
e richten, hart drüden, ichinden, pla; 
en; - für svolgere, abwinden, abs 
ulen. ? 
\NNÀTO, part. umaebracht, geſchlachtet. 
\nMaTÒòro, s. m, beccherla, Schlacht⸗ 
of, Schlahtbaus; - fig: für luogo in- 
ame, aottlofes Neît; Mörderarube, 
\NNATÒRE, s. m. Erwuͤrger, der ums 
rinat ꝛe.: - fig. der die Leute drüdt. 
ANNATRicE, s. f. Erwürgerin; die eis 
rem die Kehle abichneidet. 
ANNELLAMENTO, 5. m. scanalatüra, 
Musfebluna, Verktehlung ;- das Abſpulen. 
ANNÈLLÀRE, v. a. svélgere.il filo, 
ıbipulen; - if. für scanalare, auskeh⸗ 
en, hoble Streifen maden; - v. n. 
priben, berausiprigen, 
ANNELLÀTO, part. ausgekehlt, mit 
Hohlfeblen; - abgeſpult. 
ANNELLO, Ss. m, dim. von scanno, 
Binfhben; - ein Pult, Screiberult, 
worin man auch die Schriften verfchlies 
ken Fann. 
ANNETTO, s. m. cin Bänfchen, 
ANNO, s. m. eine Banf; - fig. für 
banco di rena, Gandbanf. 
ANNONEZZÄRE, v. a. tiràre il cannò- 
ne, mit Kanonen beſchießen, einſchie— 
ben; - Sia. für spaccarla, aufichneis 
den, prablen. 
ANONIZZARE, dv. a. die Canonifation 
aufheben, aus der Zahl der Heiligen 
ftofien. i i 
:ANSAMENTO, s. m. sfuggimento, schi- 
famento, die Yusweichung, Ablebs 
ung, Entachung. 
pn Lar i adj echivo , fuggifatlca, 
pigro, faul, trda, verdroffen, 


:ANSÄRE, dv. a. fir smuövere, abrüden, 


wegruͤcken, wegſchieben; - für evitare, 
ausweichen; vermeiden, ablehnen, ab; 
wenden; — scansare un colpo, einem 
Solara, Stoß ausweichen; scansarsi, 
ſich auf die Seite wenden, einem Stof 
ausweichen; - für discostarsi, fich ents 
fernen, davon machen; austreten, 
SANSATdJO, 5. m. sutterfùgio, Aus⸗ 
fiucht , Ausrede, 
CANSATÒRE, s. m, 
meidet. 

cansta, s. f. scaffäle, ein Mepofitos 


derj cime Gefahr vers 


rium, Bücherregal; cin Geſtell mit 


Faͤchern. 
CANSIÖNE, s. f. misùra di vérsi, die 
Scanfionz Abmeflung der Verte. 
CANPONÀRE, v, a, leväre i canti, abs 
fanten; die Eden, Kanten abnehmen, 
abſteßen; - Ag. für sfuggire, vor cis 
nem ausweichen , einen vermeiden, aus 
den Augım achen; — scantonare, v. n. 
und scantonarsi, fich auf die Seite, 
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mmwarösso, s. m. cine Quermaner im 
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ſich bavon machen, fich fortichleichen, 
heimlich davor maden. 

Scantoniro, part. abgefgntet, abge⸗ 
ſtumpft ıc, 

ScanToNATÙRA, s. f. der abgeftofiene, 

abgekantete Theil, 
ScarapeLLE, Mallniffe. 
CAPECCHIÀRE, v. a. den Flag hecheln; 
- scapecchiarsi, met. für svilupparsi, 
spastojarsi, fi) berausivirren, fich [085 
machen. : 

ScarEccHIATÒJO, s. m. die Flachshechel. 

SCAPESTRÄRE, feltener scaprestàre, v. a. 
die Halfter abitreifen, abmacen;- fis. 
fiederlich , ausgelaſſen machen; — sca- 
pestrarsi, fi) die Halfter abftreifen; — 
Fig. zügellos, liederlich werden; - sca- 


pestrare, v. n. für vivere scapestra- ‘ 


tamente, ein zügellofeg, liederliches Les 
ben führen. 

SCAPESTRATAMENTE, adv. licenziosa- 
mente, dissoiutamente, sfrenata- 
mente, liederlich , ausichweifend, aus 
gelaffen: vivere scapestratamente, 

ScaPFESTRÀTO, feltner scaprestäto, part, 
abaehalftert;- fig. für aissoluto, sfre- 
nato, liederlih, ausaelaffen, zuͤgellos; 
- it. alla scapestrata, {, scapestrata- 
mente. 


ScAPEZZÄRE, v. a, tagliàre a coròna, 
einen Baum koͤpfen; - fig. tagliar via 
la sommità, bag Oberfte wovon abs 
ſchneiden, abichlagen ıc.; - für deca- 
pitare, fopfen, den Kopf abichlagen. 

ScarezzATO, part. cimàto, gefüpft, abs 
gekoͤpft 20. | 

ScapEzzòNE, s. m. Schlag mit der Hand 
an den Kopf. 7 


SCAPIGLIÀRE, v. a. scompigliàre i ca- 


pègli, die Haare verwirren, zerzaufen; — 
scapigliarsi, fich zerzaufen;- liederlich, 
ausaelaffen leben, 

ScaPIGLIÀTO, part. mit verwirrten Haas 
ren; — für scapestrato, fiederlich, aus⸗ 
gelaffen. 

*ScaPIGLIATÙRA, s. f. b, dissolutezza, 
libertinàggio, £iederlibfeit 20, 

SCAPITAMENTO, s. m. scäpito, pérdita, 
Verluft, Schaden, Finbufe. 

ScarıTäre, v. a. pérdere, einbüßen, 
Finbufe haben, zuiegen, 

ScAPITO, s. m. Chibube Schaden, Vers 
luft; - fare scapito, Einbuße, Verluft 
leiden; - dare a scapito, mit Verluft 
verfaufen, 

SCAPITÖZZÄRE, v. a. tagliàre a coròna, 
cimär gli älberi, die Biume föpfen, 
Scaro, s. m. (t. d’archit.) auch imo- 
scapa und ratta-da’ piedi, Anlauf 

der Säulen. 

ScapoLÀre, v. a. liberäre, [osmachen, 
befrenen, in Frenbeit feßen;- »v. n. 
fih logmachen ; davon laufen, 

ScaPoLÀRE, 5. m. das Gcapulier der 


Sca 
Mönche und Nonnen; die Kapuze der 
Monde. . 
ScaroLÀro, part. losgemacht, befreyt ic. 
ScApoLo, adj. freu, ledia; — s. m. ein 
Junggeſell; - cin Benpferd, 
SciponÌìre, v. a. vincer l’alirùi ostina- 
ziöne, die Halsitarrigfeit benehmen; - 
prars. 15C0O, 
' ScaronitTo, 
gemacht, vom Eigenfinn acheilt, 
ScappaMENTO, s- m. (ben den Uhrma— 
ern) das Greifen der Spindellappen in 
das aemeine GSteigrad, 
— part. entwiſchend, entges 
md. 
ScarrÀrey v. n. fuggìre, cörrersen 
via, entwifchen, davon laufen, ausreis 


ce: - scappar a dire, oder a fare,,. 


fi verleiten faffen zu fagen, oder zu 
thun: mi soappò di bocca, eg ents 
‘ fuhr mir; — scappare la piscia, den 
Urin nicht mehr halten Fonnen; — it. 
quando mi scappasse, fo vicl als 
uando mi venisse "fatto, ivenn ich fo 
glüdlich wäre, wenn es mir aelänge; — 
scappar la pazienza, die Geduld auss 
reißen, 
Scarràra, s. fi das Ausreißen, die 
Flucht; -— una corsa in fretta, ein 
Gina mobin in aller Eile; - fare una 
scappata in qualche luogo, geſchwind 
wohin Saufen, einen Gang wohin thun; 
- errore, eine Webereilung im Reden 
‚oder Thun; — scappate sublimi, ers 
habene Züae, | Ausfälle der Beaciftes 
rum; — scappata d’ingegno, ein uns 
erwarteter Einfall. 
‘ ScappATÈLLA, s. f. fleime Uebereilung. 


Scappatìna, s.f. fchnelle Entfernung , 


auf einige Augenblicke. 

ScarrATo, part, entivifcht &.’ 

Scarratösa, s. f. scusa, pretésto, sut- 
terfügio, Ausfluht, Ausrede, Fable 
Entichuldiaung, 

ScarréLLÀRE, v a. den Hut abnehmen, 
den Hut vor einem abnehmen; — scap- 
pellar uno, fo wie salutarlo, einen 
grüßen; — (von Vögeln) fie entfappen. 

— part. der keinen Hut auf 

at. 

ScArPELLÖTTO, $. m. cin derber Schlag 
auf den Kopf. 

ScarpeRÙCCIO, s. m. Capperùccio, die 
Kapuze, die Kappe, 

ScaPPINARE, v, a. meiftens nur Sticfeln 
vorfchbuben; zuweilen auch Schuhe, 
Strümpfe befoblen.- “ 

— s. m. die-Sode, Strumpf— 

ode. 

ScarronAta, s. fe Hochzeitsichmaug der 
Bauern, woben gewöhnlich Kapaunen 
aufgetiſcht werden. 

Scarron&o, s. m. libf, rampògna, ram- 
manzina, MWifcher, Ausvuger, Filz. 

ScarruccrÀnE, v. a. entfappen, die Kaps 
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part. nachaiebig, biegſam 


Sca. |, 
pe abziehen; -— scappucciare, ©. n. 
einen Narrenftreich beaeben, einen Bod 
fchießen (niedrig); - für inciampare, 
cespicare, ftolpern. 

ScarruccIÀTO, part, der feine Kappe auf 
dem Kopfe bat; entfappt. 

Scarùccro, s. m. strafalciòne, sbäglio, 
ein Bod, Fehler, Verfeben; - it. cin 
Stolper. 

ScaPRESTÀRE, v. a. f, scapestràre. 

SCAPRESTÄTO, part. f. scapestràto. 

Scarrıccrine, v. A. f, scapriccìre. 

ScaPRICCIÀTO, part. f, scapriccito, 

ScArrıceige, und scapricciäre, v. a. 
einem den Gigenfinn vertreiben; — sca- 
priceirsi, v.r. feine Luft büfen, 

ScarRIcciTo, und scapricciàto, part. 
der ſeine Luft aebüßt, dem man den Ei 
genfinn gebrochen bat, 


SciPuLA, s. f. das Schulterblatt. 


ScaPpuLÀRE, 5, m. scapoläre, das Sca 
puller der Mönche, 

ScarazittoLA, s. M ein Gitterſchraͤnk⸗ 
chen, Glasſchraͤnkchen. 
SCARABATTOLO, s. m. f, scarabàttola. 
Scanasto, s. m. ein Käfer, Noffifer. 
SCARABILLÀRE, v. a. arpeggiàre, Me 
corde geſchwind nach einander anfchlır 
gen, machen. Ä 

SCARABÖCCHIÄRE, v. a. schiccheräre, 
Papier verfchmieren, durch die Schnirs 
fel, die man macht, wenn man zu jehreis 
ben oder zu zeichnen anfänat. 

SCARABOCCHIATO, part. beſchmiert, ge⸗ 
frißelt. 

ScarAasöccHto, s. m. Gefchmier, Kle⸗ 
deren, elende Schrift oder Mabferen. 
SCARABÖNE, ss. m. f, scarafàggio, cin 

Käfer. Mi 

ScARACCHIÄRE, v. a. beffäre, corbél 
läre, fpotten, foppen, 

SCARACCHIATO, part, f, beffäto, aus 
aefpottek, 

SCARAPAGGIO, s. m. Käfer: il sol già 
era nello scarafaggio- (im Scherz als 
ein erdichtetes Himmelszeichen). 

*ScARAPALDÒNE, s. m. einer der Hafer 
der jüdiichen Synagoge. 

ScaRAFPÀRE, v. a. arraffiàre, rapira 
ruffa raffa, wegrapien, wegceißen. 
ScanamAzzo, adj. bernoccolüto, hide 

rig, nicht vecht rund (von Perlen). 

*SCARAMBOCCHIATO, adj. sollucheràto, 
der einen brennenden Kitzel bat. 

ScaramÙccIA, s. f. scaramüccio, ci 


Scharmügel. 

Scaramuccràne, v. n. fcharmügeln, 
fcharmusiren, 

ScanamùccIo , und scaramùggioy s. m: 
cin Scharmügel, 


SCARAVENTÄRE, v a. Janciäre, $ca- 
gliàr con violenza, mit Gewalt fchleus 

- dern, werfen, | ' 

ScamaveNnTÀTO, part. mit Gewalt 9% 
ſchleudert 20, 


Sca 


RBONCHTÄRE,, v. a. den Docht der 
chllampe puben. 

\RCAGLIÀRE, 
rbreiten, oͤffentlich bekannt machen. 
RCERAMENTO, s. m. Entlaffung aus 
m Kerfer. 

RCERÄRE, v. a. lèvar di càrcere, 
18 dem Gefaͤngniß entlaffen, befrenen, 
slaſſen. 

RCERAZIÖNE, s, f. sprigionamento, 
ntfaffung aus dem RKerfer. 

nco, s. m. poet. Übl, scàrico, Ent: 
diguna. 

nco (jtatt scaricàto), part. und adj. 
itlediget, entladen, entlaftet; - nicht 
faden (vom Schiefaewehr). 

RDA, s, f. ulva, Waſſerlinſe. 
RDASSÄRE, v. a. fràmpeln, die Wol⸗ 
3 — scardassare, oder cardar uno, 
nem in feiner Mbwefenbeit übel nachs 
den; - scardassare il pelo ad alcu- 
o, einem den Pelz ausflepfen, 
RDASSIÉRE, s. m. Wollfammer. 
RpAsso, auch cardo, s. m. die ÀÙars 
ıtiche, Kraͤmpel. 

npine, } s. m. Art Fiſch in ſuͤßem 
RDONE,S Waſſer. 

RDOvA, s.'f. Art febr großſchuppich— 
r Fiſche. 

ARFERÒNE, s. m, stivaletto, Halb⸗ 
iefel. 
RIGABANILI, s. f. Art Kinderſpiel. 
rIcaLÀsino, s. m. verfebrtes Das 
enipiel, Schlagdame, 
RICAMENTO, Ss. m. 
ntladung , Abladung, 
RICAMIRÄCOLI, +. m. parabolòne, 
rrotàjo, Aufichneider, 

RICARE, v. a. sgravàre, abladen, 
nsladen, entladen; — fig. scaricare, 
der sgravar la coscienza, fein Gewiſ—⸗ 
n berubigen, entfedigen; - quando 
saricati da questa vita mortale, 
enn wir die fterbliche Hülle abgeleat 
aber werden; — scaricarsi de’ voti, 
ine Geluͤbde erfüllen; - scaricar mi- 
coli, Wunderdinge erzählen; — sea- 
car l'arco, o la balestra, den Bos 
n losſchießen; — scaricarsi, fich mor 
m ergießen, Abfluß wohin haben: il 
'evere si scarica nel Mediterraneo ; 
scaricare il ventre, feine Nothdurft 
richten, zu Studle achen; — scari- 
ar la testa, durch Reizmittel in der 
tafe den Kopf erleichtern, die Feuchs 
afeiten abführen; — scaricare uno 
ella colpa. jemand fchuldlos machen, 
m der Schuld freyſprechen; — scari- 
ar le trombe, die Pumpen auf den 
Schiffen ausleeren; — scaricar.le vele, 
e Scael fo richten, daß fie weniger 
3ind einnehmen. 

RıcATo, part. entlediget, entlas 
m2c.; - molla scaricata, Feder, die 


ht gefpannt ift. 


lo scaricàre, 
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v. a. b, pubblicàre, 
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ScarIcaTbro, .s. m. Stapel; Ort, wo 
Waaren abaeladen werden, 

ScaricaziònEe, 5. f. scàrico, Abladung, 
Entladung rc. . 

+Scarıcarıswır, NPiftolenfraber; sca- 
ricaschioppi, $lintenfrager. 

ScArIco, s. m. discàrico, Entladung 
Entiediauna, Auswurf, Abfluf: - fg. 
a scarico di coscienza; zur Erleichtes 
rung, Berubiguna des Gewiſſens; - 
disse.per suo-scarico, er fagte gu feis 
ner Rechtfertigung 

ScÀrico, adj. scaricàto, entladen, abs 
aeladen , leer 106.3 — für sciolto, libe- 
ro, contento, frob, zufrieden, leicht; 
- scarico di colore, auch scarico 
allein, bell, flar, dünn; — scarico 
di collo, od. di gamba (fon Thies 
ren), dünn, ſchmalbalſig, ſchlankbeinig; 
- il tempo è scarico, das Wetter ıjt 
ausacheitert, ausgehellt; - scarico di 
POSSA di gua], forgenlos, ſorgen⸗ 
ren. 

ScarIPICÀRE, v. a. (fat.) ſchroͤpfen, fcas 
rificiten. ' 

Scaurricaro, part. aeichröpft. 

ScARIFICATÒRE, s. m. Schröpfeifen, 

Scarırıcazıdne, s. f. das Schroͤpfen. 

ScirroLa, s. f. der wilde Lattich, der 
Skariol. 

ScanLarta, s. f. Karthaͤuſernelke, die 
Jeruſalemsblume. 

ScaRLATTÌNA, s. f. oder febbre scarlat- _ 
tina, das Scharlachfieber. 

ScarLattÌino ,} s. m. Scharlach; - adj. 

ScarLatto, $ pannoscarlatto, Schar⸗ 
fab, Scharlachtuch. 

Scanmàna, und scalmàna, s. f. döglia 
di petto, pleurista, Geitenftechen. 

ScARMANARE, und scalmanàre, v. n. 
auch scarmanarsi, Seitenſtechen Fries 
gen, befommen, 

ScarmanÀTo, und scalmanàto, 
der mit Scitenftechen beladen ift. 

SCARMIGLIARE, v.-a. scompigliäre, 
verwirren, in Unordnung bringen, jers 
gaufen , wie 5. B. die Haare; - fig. 
scarmigliarsi, fo wie-rabbaruffarsi, 
azzuffarsi, einander in die Haare geras 
then, fih rupfen, zaufen, 

ScARMIGLIATO, part. zerzaufet 20, 

Scarmo, s. m. Nuderring, NRudernagel, 

SCARNAMENTO, s. m. incisiòne, scari- 
ficazibne , Schnitt, Einſchnitt, Auf⸗ 
ritz. 

— v. a. scarificare, etwas vom 
Fleiſche abſchneiden, abſtreifen, abkra⸗ 

en, abritzen 20,; die Haute auf der 
leiichfeite abichaben; — fig. abfchälen, 
die Aufenfeite abmachen; — scarnarsi, 
fi woram fireifen, cine Streifwunde 
sempfangen; — für dimagrare, abnebs. 
men, von Fleifch fallen; mager werden. 
ScARNASCIALÀRE, v. n. Faſtnacht halten; 


fhmanfen, ſich luftig machen. 


parts 


* 
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Schrwartwo, adj.f, incarratino, fleifchs 
farbia, feibfarbia. ; 

ScarmÀro, part. von scarnàre, f., ge 
ftreift, leicht geſchunden auf der Haut; 
- auch für scarno, maaer acworden, 
abaefallen; - für diminuito, scemato, 
perringert, verdünnet; — zuweilen auch 
ftatt Incarnato,- . 

ScARNIPICARE, v. a. scarnàre, entfleis 
ſchen, abfleiichen, das Fleiich abmachen. 

SCARNIPFIGÄTP , part, entfleiicht, 

ScarnißE, v. a. f, scarnificàre, assot- 
tighàre, scemäre, dünner machen; — 
praes. 15C0, 

 Scarntrto, part. entfleifcht; - für smun- 
to, magro, mager, troden. 

Scanno, adj. scarnàto, affiläto, ma- 
gro, Bagery dürr, abgezehrt, ausges 
ehrt, 

ScARNOVALÀRE, v. n. f, scarnascialàre. 

«Scano, s. m. Seekraͤchſe, Meerfiſch. 

Scarpa, s. f. der Schub; - Abſatz, Bò: 
fbung einer Mauer; — muraglie a 
scarpa, geboͤſchte Mauer; — Art febr 
Schlechter gita, welcer auch scarpet- 
taccia heißt; - Meißel der Schloͤſſer, 
Löcher ju ichlanen; - Unterfab einer 
Steife im Schiffen; - a scarpa, adv, 
unten breit, und auf ciner Seite immer 
fhmäler bis oben zulaufend. 

+ScAsrE DA RUOTE, Radſperren. 

Scarriccia, s. f. fchlehter, garftiger 
Schub. 

ScaRPÈLLÀRE, v. a. Steine meßen,!auss 
- meifelu; - für intagliare, cingrabeny 
fteben; - fig. scorticarsi la pelle 
coll’ unghie, fit Stuͤckchen Haut mit 
den Nageln ausreißen. 

ScarRPiLLAÀTA, 5. m. cin Schlag mit dem 
Meißel. 

ScarpeLLÀTO, part. ausgearbeitet, aus⸗ 
gehauen 20. 


SCARFELLATÖRE, s. m. scarpellino, 
Steinmetz. . 
ScARPELLETTO, s. m. kleiner Meißel. 


ScARPELLINÀRE, f, scarpellàre. 

ScarpELLÌNO, s. m. ein — 

ScanpàLLO, s. m. ein Meißel, Betel, 
Schroͤpfeiſen; - scarpello a doccia, 
ein — Hoblbetel; - scarpello 
da banco, Zabumeifel, das Eifen kalt 
u ichmieden;- cin Sprenfel, Voͤgel zu 
angen. 

ScarRrELLÒNE, 
Meifel. 

ScanpatTa, s. f. kleiner Schub. 

Scanrurräccta, s. f. ſchlechter Schub; 
- Art febr ichlechter Fiſch in Scen, 


sm. großer, ftarfer 


ScaRPETTÌNA, uf fleiner, leichter 
Scarnrertino, 5 m. Schuh, 
ScarPETTÒNA, s. f. großer, leichter 


Schuh. 
ScanpETTÒNE, s. m. großer Schuh. 
Scarpicclo, s. m. calpestio, das Trams 


pet, Getrampel. 
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ScanprwÀrne; v. n. (acmein)-cammins- 
re in fretta, trippeln, mit ſchaellen 
und furzen Schritten gehen. 

Scarrixo, s. m. fleiner, leichter Ehuh, 

ScARPIdNE, s.m. übl, scorpiöne, Scet⸗ 
pion; Geefcorpion, _ 

ScanpòxneE, s. m. grofer Schub. 

Scarrıkra, S$. f. génte di scarriera, 
canaglia, truppa di vagabondi, bor- 
daglıa, verlaufenes Wolf, Landitrt 
cher; fiederliches" Gefindel; - compra 
re, o vendere per iscarriera, no 
ftoblen Faufen, oder verfaufen. 

ScarRozzARE, v. n. im Magen herum 
fabren, z 

SCARRUCOLAMENTO, s. m. das Lauf 
des Seils vermittelt der Role. 

SCARRUCOLANTE, part. mas in der Kol 
lauft;. -— fig. cervelli scarrucolant,, 
wetterwendiiche Köpfe, 

SCARRUCOLÄRE, v. n. ſchuell in der Nol: 
laufen, rollen. (von GSeilen in Auf 
gen.) 

ScarrucoLÀTO, part. gerollt, gelas 
fen 2c,; fig. voce scarrucolata, rt 
lende Stimme, 

SCARSAMENTE, adv. parcamente, me 
schinamente, fnapp, jparlich, fblett, 
elend. 

Scarsarire, s. J. auch origano, Pu 
ſtirkraut, Amberkraut. 

SCARSEGGIÄRE, v. n. mancàre, pen 
rıare, woran Noto leiden; gu menti 
von etwas haben: scarseggiare È 
biade, di vini, di denaro; - it t* 
ner borsa stretta, knickern, fpariox 
ausgeben; - scarseggiare le viste, 
felten befuchen, 

ScanserLa, s. f. borséllo, Geldbtutil 
Geldtafhe von Leder, deren Det 
mit Eifen oder Silber eingefaft it;- "- 
für saccoccia, cine Taſche im Klak; 

— Fleiner angehängter Vorfpruna an © 
nem Gebäude; - prov. avere il gran 
ghio alla scarsella, knickern, nicht de 
aus mit dem Gelde wollen. | 

ScarseLLÌina, s. f. Beuteichen, Tilt 
en, 

ScARSELLÖNA, 2 f. greßer Beutd; 

SCARSELLÖNE, s. m. große Taſche. 

SCABSETTAMENTE, adv. etwas fa’ 
farg. 

SCARSETTO, adj. ein wenig fnappy 

nig; - gamba scarsetta, jchlanktı 
dünnes Bein, 

Scarsezza, 2 s. Kargheit, Kuideren 

SCARSITÀ, Knauſerey; - Knappbalı 

| Klammbeit, Mangel: avere scarsi 
di danari, Geldnoth haben, 

Scarso; s.m f, scarsità. 

Scanso, adj. alquanto menchévole, 
klamm, fnapp, ichmal, gering, mie! 

- Dinreihend, dürftig;- au leicht, zu kutz⸗ 
zu ſchmal, zu dilnn zc.: scarso di da 
nari, bey dem das Geld flamm I; - 

Fi scar* 
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| 
scarsa tintura, feichte Firberey, fig. 
eine nur oberflächlihe Kenntnif von 
etivag; — moneta scarsa, oder calan- 
te, Münze, die au leicht it; — is. 
für tenace, sordido, fara, genau, 
filzia, knickerig; - fig. non ti sarò 
scarso, ic will dir nichts verhalten: — 
cogliere scarso, ftreifen; nicht recht 
treffen;- scarso nel parlare, der nicht 
viel Spricht. 
ARTABELLÄRE, v. a. durchblättern; - 
dare nna scorsa ad un libro, übers 
bin, fluͤchtig durchleſen. 
ARTABÈLLO, s. m. Scharteke, cin 
Wiſch; Wuſt von fchlechten Schriften, 
Papieren. 
ARTAFÄCCIO, s. m. ſ. scartabéllo, 
ARTAMENTO , 5. m, scarto, Ausichuf, 
Brad. 
arràRE, v. a. (im Gpiele) fo viele 
Rarten, alé man Faufen will, wegwer⸗ 
en; - fig. für rigettare, ausjchießen, 
imsmerzen, 
ARTÀTA, s. f. f, scartamento. 
ARTÀTO, part. weggeworfen, ausge⸗ 
choſſen 206,5 -— dar nelle scartate, 
wauchen, was cin anderer meaacivorfen 
at; — mas andere fon aefagt haben ; 
ufs Tapet bringen; - fich entrüften, 
uffahren. 
srTo, s. m. das Wegwerfen, Kaufen 
m Spiele; Ausſchuß. 
inza, s. f cine Art Fifch, 
ınzo, adj. svelto, sciölto, fchmächs 
ia, (blank. 
\SARE, Vv. a. scacciàr di casa, aus 
em Haufe, worin einer wohnt, jagen, 
\SIMODDEO, interj. auch squasimo- 
‚eo, du Narr!- zuweilen auch für: bey 
einer Treue! Die Bauern in Toffana 
ebrauchen es heut zu Tage für verbi- 
razia, 
issa, s. f. Stuͤck Holz am Fuße des 
Raftes, ; 
\SSARE, vd. a. Waaren aus der Rifte 
ehmen; — für sconquassare, zerrüts 
en , zerbrechen; — scassare i fossi, die 
iraben mit der Erde des Nandes auss 
illen. Ä 
‚ssATo, part. aus der Kifte genoms 
ren 20,5 — zerrüttet, zerbrochen. 
SSATÜRA, s. f. die — Sachen 
us einer Kiſte zu packen. 
SSINÄRE, v. a. rompere, sconquas- 
ire, zerbrechen; — für rovinare, 
ıalmenare, verderben, zerrütten, 
SSINATO, part. zerrüttet> in Stuͤcken 
schlagen, zerbrochen 20.5 — fig. zu 
irund gerichtet.  " 
sso, s. m. divélto:; das Umbrechen 
8 Erdreichs. _ i 
STAGUÀRE, v. a. tergiversàre, die 
Schwieriafeiten vermeiden, 
TALÙPFO, scapezzòne, s. m. Schlag 
if den Kopf, 
Tomo II, $ 
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ScararcerIo, s. vi. fo nannte in 
Scherze Burchiello dag männliche Glied, 

ScartAPUZZA, s f. ſ. catapuzzo, Pur—⸗ 
girforner, Springkoͤrner. 

ScATARRÀRE » v. a. den Schleim ausſpu⸗ 
den, N 

SCATARRATA, s. f. spurgo di catarro, 
das Spuden, Ausireyen, Räufpern. © 

SCATELLÀTO, adj. smaccàto, scornà- 
to, mit Schande bededt; - rimanere 
scatellato, mit Schimpf und Echande 
abziehen mifffen; fchändlich anrennen, 

SCATENAMENTO, s. m, Losmachun von 
Ketten, Entfeffeluna. — 

SCATENÀRE, v. a. trar di catèna, von 
der Kette losmachen, entfeffelnz; - scad 
tenarsı, jich von der Kette losmachen; 
- fig. losbrehen, anfangen zu wuͤthen, 
meiſtens von Stuͤrmen und Winden: 
sì scatenarono i venti. 

SCATENÄTO, part. fettenlog, entfeffelt; - 
- diavolo scatenato, verteufelter, var 
fender Menſch. 

SCATOLA, s. f. Schachtel, Buͤchſe, Dos 
je; - scatola da tabacco, uͤbl. tabac- 
chiera, Tabadsdofe; - prov, dire a 
lettere di scatola, ' vd, di speziale, 
rein von der Lange weg fagen; cs gerade 
heraus sagen, ! 


SCATOLKTTA, s, SF. Schädhtelhen, Buͤchs⸗ 


chen, Döscen. 
ScaroLitre, . m. Gchachtelmaher 
Schachtelverfäufer. — * 
SCATOINO, s. m. scatoletta. 
ScatoLÒNA, s. f. 2 arofie Buͤ 
SCATOLÖNE, s. ur m ne große 
SCATTÀRE, v. n. scappàr fuòri, abs 
fhnappen, die Senne des Bogens von 
der Kerbe losgehen; - it. für vergehen, 
verfließen (von der Zeit); - fig. für 
sgarrare, ‚dipartirsi, abgeben, abiveis 
hen von feiner Verichrift: senza scat- 


tare neppur un pelo dalle istruzioni 
avute. 


ScaTTÀTO, part. abgefhnappt, losgegans 
gen 10. 

Scarrardao, s. m. die Nuf in der Arms, 
bruft 20. 

Scatto, s. m. bag Abſchnappen, Losges 
ben eines ‘gefpannten Bögens;- it. fig. 
für svario, discrepanza, Unterfchied, 

. Berfchiedenheit, Abiprung, 

ScATURIENTE, part, quellend, heraus⸗ 
quellend, 

u f. 


SCATURIGINB, 
Quelle, 

SCATURIMENTO, -. m. das Quellen, Hers 
vorquellen, 

ScaTURÌRE, v. n. quellen, berausauels 
len; - fig. le lagrime cominciavan 
a scaturirgli dagli occhi etc.; - für 
derivare, entfpringen; feine Quelle has 
ben ı patftehen ; = praes, isco, 

a 


sorgénte, cine 
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ScavaLchecia, s. f. buferöla, der Sins 
fenbeifer. 

ScAVALCARE, v. n. discènder da caval- 
lo, vom Pferde fteigen; - smontare, 
abiteigenz -— v. a. gittar da cavallo, 
a aus dem Eattel heben; abwers 
en; - 


men; - scavalcare altrui, für sop- 

iantare, fig. einen ausftechen , vers 

en - etwas überfpringen (im Les 
fen). 

ScavaLc\To, part. vom Pferde geitiegen ; 
aus dem Sattel gehoben; ausgeftochen, 
verdrängt, 

SCAVALCATÖRE, s. m. ber andere aus 
dem Sattel hebt; - für che soppian- 
ta, der andere ausftiht , verdrängt. 

ScavaLLÀRE, v. a. f, scavalchre, abs 
werfen, aus dem Gattel heben: sca- 
vallare alcuno; — scavallare, v.n. 
menar vita scioperata, libertina, 
ein liederliches Leben führen; fchwelgen. 

ScavaLLXTo, part. aus dem Gattel ges 

‘hoben 20.1 verdrängt, ausgeſtochen. 

ScavamentTo, s. m. die Aushohlung, 
das Graben, Ausgraben. 

u s. m. die Alantblede (Fluß⸗ 

ScavarDòNE, $. m. alburno, Splint, 
oder Spint, der weifente und. zarteite 
Theil zwifchen der Rinde und dem fes 
ften Holze des Batımes, — 

ScavàRE, v. a. graben, ausgraben, auss 
hoͤhlen. 

— part. ausgegraben, ausgehoͤhlt, 

ohl. 

ScavatòRE, s.m. ein Graͤber; der graͤbt, 
ausgraͤbt. 
ScCAVATURA, 
SCAVAZIONE; 
ScAvEZZACÒLLO, s. m. cadùta a rompi- 
. céllo, ein aefährliher Sturz; - Sia. 
für imbroglio, pericolo, Verwirruug, 
Gefahr; - a scavezzacollo, adv. aud) 
a rotta di collo, a precipizio, über 
Hals und Kopf, mit Lebensgefahr; - 
für uomo dissolutissimo, pessimo, 
cin grumdböfer Menih, ein Menſch, 

der zu allem Bofen aufgelegt ift. 

ScävEZzÄRE, v. a. scapezzàre, rbmpe- 
re, brechen, zerbrechen, abbrechen; — 
prov. chi troppo s’assottiglia, si sca- 
vezza, zu viele Bedenflihfeiten verders 
ben oft alles, j i 

— part. abgehauen, zerbro⸗ 

en. 

4+SCAVEZZONI DI CANNELLA, Bruch von 
Zimmet. 

ScAvIGLIÀRSI, v. r. scapestràrsi, ſich 
von dem Pflock, woran man gebunden 
ift, (osmachen. - i 

Scavo, s. m, incavatüra, die Hohlung, 
Höhle, Grube. , 

ScazzàLLÀR!:, v. n. (gemein) trastul- 
larsi, céliàre, haſeliren, ſpielen. 


s..f. f. scavamento. 
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Scazzonte, s. m. Art jambifther Vers. 

Scesnàn, s. f. bl. èsula maggiore, 
MWolfsmilch (ein Kraut). 

Scîpa, s. f. beffe, scherno, Geſpott, 
Schäferey; - für lezio, smorfia, Gu 

zier, Ziererey; = für abbozzo di scrit- 
tura, Auffaß, Entwurf, Concept. 


‚ScepAro, adj. fpöttifch , mutbwillig , zu 


ſchaͤkern asfgelegt. 
Sceperia, s. f. f, scèda. 
Scapòne, s. m. ein Sparrenfopf; - it 
für schidone, der Bratfpief. 
ScEGLIMENTO, s. m. scelta, das Auss 
fefen, Ausſuchen / Auswählen, 
SctsLiere, und scèrre, v. a. ausleſen / 
ausiuchen; - für eleggere, erwählen, 
wäblen; - praet. scelsi, part. scèlto. 
ScesLiriccie, s. m. scarto, sceltùme, 


la parte peggiòre, Ausihuß, Brad, 
Abaana, 
der ausfieft, ausfuct, 


è 


ScEGLITÒRE, s.M. 
ausſchießt 20. 

SceLERÀGGINE, sdeleratezza, scelera- 
tamente, sceleratissimo, sceleräto, 
scelerità, ſ. scelleräggine etc. 

*ScELLERANZA, 5. f. Uhl. scelleratez- 


za, f. = 

ee ee . f. Ruchloſia⸗ 

SCELLERÀGGINE, feit, Gottloſigkeit / 
ſchaͤndliche Bosheit. 

SCELLERARE, v. n. commètter scelleràg- 
gini, verbrechen; Werbrechen beachen. 

ScELLERATAMENTE, adv. ruchlofer, dos 
bafter, gottlofer Weife. | 

ScELLERATEZZA, und sceleratezza, <. fe 
malvagità, scelleràggine, Bosheity 
Gottlofigfeit. 

SceLLERÀTO, und sceleräto, adj. mal- 
vàgio, èmpio, lafterhaft, rules 
gottlo8; cin Bofewicht. 

ScELLERITÀ, 

ScELLERITÀDE, 

ScELLERITÀTE, 

*ScELLERÒSO i i 

ss adj. b, scelleràfo, |. 

Scerzivo, s. m. cin Schilling, engliſche 
Muͤnzſorte. 

*ScèLo, s. m. (lat.) b. scelleràggine, |. 

SceLta, s. f. elezidne, die Wahl, Au 
wahl;- a sua scelta, nach feiner Wahl; 

è — dare scelta, und dare a scelta, die 
Wohl lafien; — fare scelta, cine Wah 
treffen; wäblen; — für la parte squi- 
sita di checchessia, Kern, das Belle 
der Ausbund von etwas, 

SceLTEZzA, s. f. squisitezza, die Au 
— die Voͤrzuͤglichkeit, Auserleſen⸗ 
heit. 

SceLto, part. gewählt, ausgeſucht; € 
waͤhlt; — vorzuͤglich. 

ScELTÙME, s. m, scarto, Ausfuhr 
Schofel, Brad. 

SCEMAMENTO, s. Me diminuzidne, Vas 

- ringerungy Ubnabme , Schmaͤlerung. 

SCEMANTE, part. vertingemd; = 


s.f. f, scelleratezza. 
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mend, in Abnahme fommend; - luna 

— scemante, abnehmender Mond, 

SceMÄRE, v. a. diminuìre, vermindern, 
verringern, ſchmaͤlern, Fleiner machen; 
- scemare, v. n. und scemarsi, fo 
wie diminuirsi, abnehmen, in Abnabs 
me fommen; — einfohen, einfieden; 
fih nach und nach verzehren, 

CEMÀTO, part. von scemàre. f., ge⸗ 
fhmälert, verringert 20.5 gefchtwächt, 
entfräftet. 

Scematòre, s. m. der fchmälert, vers 
ringert 26. 

CEMO, s. m. scemamento, diminu- 
ziòne, Gchmälerung, Abnahme, Abs 
ang. 

Scemo, adj. auch fiir scemato, geſchmaͤ⸗ 
fert, abgenommen, gefallen ıc.; - luna 
scema, luna decrescente, Mond im 

“ Abnehmen; - für sciocco, scempio, 
blödfinnia;. von blödem Verftande; - 
aver dello scemo, etwas blödfinnig 
fenn. . 

 ScEMPIÀGGINE, s. f. scimunitàggine, 
balordäggine, Einfalt, Dummbcit, 
Albernbeit, Pinfelen. 

ScEMPIÄRE, »v, a. sdoppiàre, aus einans 
der legen, was doppelt liegt; — für ri- 
durre aj chiara semplicità, einfach, 
deutlich und klar machen; — aus einans 
der — für stracciare, fare scem- 
pio, tormentare, erbaͤrmlich quälen, 

martern. 

SCEMPIATÄGGINE, s. f. f. scempiàggine. 


SCEMPIATAMENTE, adv, scioccamente, 


sgangheratamente, albern, 
vermirrt. 

ScemrıAto, part. einfah gemacht; - 
für sciocco, balordo, scempio, als 
bern, dumm, einfältig, blödfinnig. 

Scemrierk, } s. f. scempiàggine, Als 

ScempPIEzza, $ bernbeit, Topeley ıc, 

ScèmPIo, s. m. stràzio, tormento, 
araufame Marter ; — für strage, Vers 

wuͤſtung, Niederlaae. j . 

ScÈEmPIo, adj. scemo, sciòcco, sci- 
munìto , einfach, albern, dumm x. 

Scèna, s. f. der Dit, wo dag dramatis 
ſche Stuͤck vorgehet; die Schaubühne 
felbît; - eine Kuliſſe; - Auftritt; — 
fig. ein Auftritt, Voraang; — mutar- 
si la scena, fich das Blättchen wenden ; 
- fu quella una bella scena, dag war 

ein Auftritt, ein ſchoͤner Spaß; - che 
scene son queste? mag find dieß für 
Auftritte? - non fate scene, macht 


dumm, 


fein tolles Zeug; - venire, comparire. 


in iscena, fig. auftreten; zum Vors 
fchein fommen, 
ScenÀrio, s. m. der Zettel, worauf die 
Auftritte und die Namen der fpielenden 
o lag ftehen; — it. scenarj, die 
cenen , Wände auf der Bühne, 
ScenDENTE, adj. herabfteigend, 
SCENDERE, 9. @., n, und». r. discän- 


# 


371 


ScE 


dere, heruntergeben, herunterſteigen ze. ; 

“= scendere un fiume, oder per un 
fiume, den Flufi abfahren; - scender 
sopra (felten), für andare addosso; 
assalire, anfallen, einen Angriff thuny 
angreifen; - fir venir per generazio- 
ne, abftammen, herftammen; - abs 
fchlagen; für bassar di prezzo,. rin-, 
viliare, fallen, vom Preife: e l’blio 
scende, siatene avvisato; - praet. , 
scesi, part. sceso. 

Scenpìzize, adj. agèvole alla scesa, 
leicht zum Serabgang, leicht zum Hers 
untergeben, 

SCENDIMENTO, s. m. 
abjteigung, 

SCENEGGIAMENTO, s. m. dag Gpiclen 
auf dem Theater, . 

SCENEGGIÄRE, ». n. recitàr sulle èce- 
ne, auf dem Theater fpielen, 

Sc£nico, adj, zum Schauſpiel gehörig, 

Scentte, s. m. Scenlti, Volfer, die uns 
ter Zelten leben. 

SCENOGRAFIA, s.f. die Kunſt, welche 
Korper im Perfpectiv vorzuitellen lehrt. 

SCENOGRÄFICO, adj. zum Abriß, zur 
Vorftellung gehörig. 

Scrnor&ora, s. f. (bey den Juden) das ' 
Lauberbüttenfeft. 

ScènTRE, s. m. sapùta, Vorwiſſen; — 
a tuo, a mio scentre (alte Redengars 
ten), wiflentlih, mit Bewußt. 

Scerirro, s. m. cin Gcherif, cin Abs 
fommling Mahomets von Seiten der 
Fatima. 

SCERNERE, v, a. discèrnere, distIngue- 
re, unterfcheiden, erblifen, erfennen ; - 
für mostrare (felten) , anzeigen, weis 
fen; - für scegliere, eleggere, ausle⸗ 
fen, wählen, erwaͤhlen. 

SCERNIMENTO, s. m. discernimento, 
distinziòne, die Unterfcheidung. 

*ScErnire, ». a, 6, scernere, cernì- 
re, f. 

ScERPÀRE, v. a. ròmpere, guastäre, 
stracciàre, schiantàre, ;erreifen, her⸗ 
ausreißen , abreifien, 

ScerrasòLEA, s. f. fleiner Vogel, von 
Brunetto Latini genannt; Art Grass 
müde, 

SCERPELLÄTO i; adj. occhio scerpellà- 

SCERPELLINO , $ to, Yuge mit überfchlas 
genem Augenliede. 

SCERPELLÖNE, s. m. erròr solönne, 


ein großer Schniger, Bod, grober Fehs 
er. 


Herabgang, Hers 


ScÈRRE, v. a, scègliere, wählen, auss 
erfefen. 

ScERVELLÀTO, adj. dicervellàto, hirn⸗ 
los, unverſtaͤndig, leichtſinnig. 
Scervr, Zuckerwurzel. 
cÈsa, s. f. china, discèsa, abhaͤngi⸗ 
ger Wen; - Heruntergang; - für ca- 
tarro, NHirnfhnupfen; - it. prender 
checchessia a scesa di testa, fo wig 

Aa z 
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ostinarsi in alcuna cosa, etivag mit 
aller Gewalt durchiegen wollen. 

ceso, part. von scéndere, herabacfties 
aen 20,5 - abitammend. i 

ScerTIcISMO, s. m. der Skepticiſmus. 

ScérTICO, adj und s. m, ffeptifh} cin 
Efertifer, Zweifler. — 

Sc:TTRÀTO, adj. der den Scepter führt. 

ScertRIPoTENTE, adj. mächtig durch 
feinen Scepter. od 

ScàrtRO, s. m. ein Ecepter; - fig. für 
regno, sovranità, das Reich, die Obers 
herrichaft, 

ScrvERAMENTO, s,.m. separaziòne, die 
Nbionderung, Trennuna, 

SceverAnTE, part. che separa, che 
divide, der abiondert, trennet. > 

ScEvERÄRE, v. q. qnd scevràre, scè- 
gliere, separàre, auslefen, ausmers 
zen; abiendern, von cinander thun; -- 
sceverarsi, fich wovon trennen, fich 
abiondern, 

SceveRÀTA, s. f. f, sceveramento. 

SCEVERATAMENTE, adv. separatamen- 
te, abacfondert, actrennt, 

CEVERÄTO, und scevràto, part. abges 

« fondert ꝛc. : 

SCHVERATÖRE, s. m.' der abfondert ıc, 

Scèvero, übl, scèvro, adj. abgefondert; 
getrennt 10.5 — bey den d(ten auch ftatt 
senza, ohne, 

ScevRÀRE, v. a. f, sceveràre, 

SCEVRATAMENTE, adv. f, sceverata- 
mente. 

ScevrÀàro, part. f, sceveràto, 

Sc'vro, adj. stèvero. 

Scu£pa, s. f. cartélla scritta, ein gets 
tel, 

Scntpura, s. f. cartuccia, cedoletta, 
ein Zettel. 

ScnèGGIa, s. f ein Splitter, Span; - 
ir, cin Splitter, der in das Fleiich eins 
gedrungen, welcher auch sverza heift; 
- fig. Bruchſtuͤck; - breit gefchnittener 

. Stab, Span zu Körben; Eplint, 
Schindel; - prov chi ha de’ ceppi 

ud far als schegge, aus ctwag 
rofem fann immer etwas Kleines ges 
macht werden; - la scheggia ritrae 
del ceppo, der Apfel fallt nicht weit 
vom Stamme; - it. für scoglio sco- 
sceso, fteiler Fels (felten). 
en ein lederner Gurt, Leders 
gürtel, - 

SCHSGGIÄRE, v.a. zeriplittern; - scheg- 
giare, ». n. und vr. fplittern, fich 
fplittern; — fur scosceso, jaͤh, fteil 
fenn, 

ScnecGIÀTO, part. gefplittert, zeriplits 
tert, fplitteria. 

ScuèceIio, s. m. scöglio scheggiàto, 
od. scosceso, cin Fels; fteile Klippe. 

ScuscGròne, s. m. dider Splitter, ftars 
fer Span, | 

SCHE6GLIös0, adj. fplitterig ; sassi spez- 
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ScHhE - 

zati, e scheggiosi, fpißige, höferie 

Steine, 

ScnecciudLa ,? s. f. Feiner‘ Splitter; 

Scuessrtzza, $ oder cin Spaͤnchen. 

ScHELETRIZZÀTO, part. gu einem Gerips 
pe gemacht. 

ScnftLeTtRO, s. m. cin Berippe, Efelett, 

*ScHENcÌRE, v. n. b, andàre a schian- 
clo, fchief, feitwärts gehen; - fig 
für scansare, aus dem Wege achen; 
vermeiden; — praes. isco. 

ScHerino, s. m. bandito, Gtrafens 
rauber, Boͤſewicht; - adj. gente sche- 
rana, e sbandita, räuberifches, hers 
umichweifendes Geftndel, 

Scheranzia, s. f. squinanzia, die Kehls 
fucht, die Bräune, a 

*Scnéretro, s. m. uͤbl. schéletro, f. 

ScHERICARE, v. a. degradireny aus Nr 
Zahl der Klerifey ftoßen. 

ScHERICÀTO, part. (zuweilen alè Schimpf⸗ 
mort) degradirtz; - verworfener Geifilis 
cher; - fig. geföpft, von Pflanzen und 
Gewaͤchſen ohne Kopf. 

Schema, s. f. das Fechten, und de 
Fechtkunſt; - maestro di scherma, 
schermitore, cin Fechtmeiſter; - te- 
nersi in sulla scherma, fig. auf feiner 
ui fepn; - perder la scherma, uscir 

i scherma, fig. aus der Faflung, aus 
dem Eoncepte fommen;- cavare altrul 
di scherma, fig. einen irre machen, 
aus der Faffung bringen, 

SCHERMÄGLIA, s. f. zuffa, Streit, Ge 
balge, Schlägeren, 

SCHERMÄRE, v. n. f, schermire. 

SCHERMIDÖRE, und schermitòre, s. Mm. 

‚ cin Fechter, oder Fechtmeiiter. ì 

SCHERMIGLIARE, v. a. scompigliäre 1 
capegli, das Haar zerzaufen. 

SCHERMIGLIATO, adj. scarmigliàto, 
scompigliäto, arruffàto, zerzauft, ve 
wirrt. 

ScHERMÌRE, v. n. tiràr, giuöchr di 
spada, fechten; die Fechtfunft treiben; 
- v. a. für schivare, scansare, ter 
meiden, abwenden, abwehren; - scher- 
mirsi, fich erwehren, fich fügen; - 
praes. 1SC0, i 

*SCHERMITA, s. f. b. scherma, f. 

SCHERMITÖRE, s. m. f, schermidòre. 

ScnerMO, s. m. ripàro, difèsa, Schirm, 
Wehr, Schuß; --farsi schermo, ſich 
ſchuͤtzen. 

*ScHERMÙGIO, s. m. f, scaramlıcciä, 
Handgemenge, Feines Gefecht. 

*SCHERNA, s. f. b, scherno, f. 

SCHERNEVOLE, adj. ingiuridso, mot- 
teggievole, ſchimpflich, fpòttifài - 
perächtlich, 

SCHERNEVOLMENTE, adv, con ischer- 
no, ſchimpflich, verächtlich, ſpoͤttlich 

*ScHÈRNIA, 5. f. b, scherno, [ 

"SOHERNIANO, s. m, derisöre, scher- 

nitöre, cin Spoͤtter, Verhoͤhner. 
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CRERNIMENTO, s. m. 6, scherno, f, 
:HERNÌRE, dv. a, dileggiäre, derìde- 
re, beffäre, verfpotten, ausipotten, 
höhnen, lächerlih machen; - für non 
curare, disprezzare, nichts achten, 
'HERNITIVO, adv. geneigt zu fpotten, 
zu verböhnen, 
:HERNÌTO, part. derìso, gebbbnet, aes 
fpottet;- rimanere schernito, Schimpf 
und Schande davon tragen. 
IHERNITÖRE, s. m. beffeggiatöre, 
Spötter, Verhoͤhner, Verſchmaͤher se. 
HURNITRIGE, s. f. Spotterin, Ders 
ſchmaͤherin ıc, . 
HERNO, s. m. dileggiamento, bèffa, 
Spott, Beipott, Hobn, Veradtung ; - 
avere una cosa a scherno, etwas vers 
achten, 
HERUÖLA, s.f. Wiefenfimmel (Art 
Kraut), 
HERZAMENTO, s. m. uͤbl. schérzo, 
Scherz, Schäferey, Kurzweil. 
HERZANTE, part. ſcherzend, fchäfernd, 
HERZÀRE, v. n. burlàre, piacevoleg- 
giàre, ruzzàre, fcherzen,  fchäfern, 
pafeny Scherz treiben, - fir non far 
a senno, ‚jcherzen, es nicht im Ernft 
meinen; - scherzare in briglia, alles 
pollauf haben, und noch flagen;- prov. 
scherza co’ fanti, e lascia stare i 
santi, mit heiligen Dingen muf man 
nicht fcherzen; - non ischerzar coll’ 
so, se non vuoi esser morso, prov. 
mit Leuten, die cs gleich übel nehmen, 
ft wenig zu fpaßen, 
— s.m. Schaͤkerer, Spaß— 
oogel. 
— s.m. ein Spaͤßchen, Spiels 
en. 
HERZEVOLE, adj. piacèvole, giocò- 
;0 R giocondo,. fpafhaft, fcherzhaft, 
uſtig. 
alii; adv. con ischerzo, 
gerdafter Weife; zum Scherz, zum 
Pag. 
HERZO, s. m. célia, baja, trastullo, 
Scherz, Spaß, Schäfer, Kurzweil; - 
la scherzo, da burla, zum Scherz, 
m Scherz: non da senno, ma per 
scherzo, per baja etc. ; - prov. re- 
sarsi la cattività in ischerzo, fich feis 
1er Febler, Bosheiten rühmen. 
HERZOSAMENTE, adv. con ischerzo, 
‚er ischerzo, jcherzbafter Weife 20. 
— adj. ſcherzhaft, ſpaßhaft, 
uſtig. 
Hràccia, s.f. eine Falle, von einer 
Sreinplatte oder einem fchweren Bret 
wacht, Thiere und Vögel zu fangen; 
- fig. giugnere, o rimanere a 
ichiaccia, in die Falle kriegen, oder 
geratben; - für gamba di legno, hols 


jernes Bein. 
HIAGCIAMENTO, 5. m. Quetſchuug, 


Zerauetfchung. 
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.SERTACCHÄRE, v. a.- infràngere, quefs 

ſchen, zerauetichen; zerfnatfen, auffnas 
den, von Nüffen; - fig. für percue= - 
tere, fchlagen, umbringen; - fig. für 
rintuzzare, ſtumpf machen: schiac- 
ciare lo stimolo della coscienza; — 
schiacciare il freno, für rodere il 
freno, den Born verbeißen. 

ScnracciÀTA, s. f. Kuchen, Fladen. 

ScHuraccratina, s. f. fleiner Kuchen sc, 

ScHiaccIÀTO, part. zeraueticht, ge⸗ 
quetſcht; — für piatto, flach: naso 
schiacciato, eine Gtumpfnafe, 

ScHIaccIATÙRA, s. f. cine Quetfchung. 

ScuränIca, s. f. eine der Adern, die um 
das Lendenbein gehen. 

SCHIAFPEGGIÄRE, v. a. dar degli 
schiàffi, Maulfchellen, Obrfeigen ges 
ben, 

Schrärro, ‘5, m. ceffäta, Maulfchelle, 

‚ Obrfeige. | 

Scuramazzine, v. n. gaderns gäßen 
wie die Henne; - prov. gallina, che 
schiamazza, ha fatto l’uovo, mer fi 

n ſehr entichuldiat, bat immer die meis 
he Schuld; — gallina, che schiamaz- 
za, perde l'uovo, durch Plaudern vers 
> dirbt- man fich oft das befte Spiel; — 
fare strepito, gridare, Laͤrm machen ; 
- schiamazzarsi, v. r. fo wie attuf- 
farsi con istrepito (von den Wafferods 
geln), wenn fie mit Getöfe untertaus 
en, 

ScHIAMAZZATORE, s. m. cin Lärmer, 
Schreyer; der lürmet ıc. i 
ScHramazzio,? s. m. romòre, strépi- 
ScHIAMAZZO, [ost fracasso, Geſchrey, 
Lärm, Gelärm; - Lockvogel; — is. für 

Anlofung; Anreizung. 

ScHIANCIÀNA, .? übl, diagonäle ,. die 
Schräglinie, Zwerclinie im Viered. 

Schrancto, oder stianclo, s. m. dire- 
ziòbne diagonàle, transversa, die 
Schraͤge, Schräabeit, Quere; — a 
schiancıo, di schiancin, per ischian- 
cio, fo ivie a sghembo. a sghimbe- 
scio, a schisa, di traverso, fchräg, 
die Quere, uͤberzwerch. e” 

Scriancìne, v. a. dare,.percuöter di 
schiancìo, ſchraͤg, feitwärts treffen, 
fchief fchlagen, 

SCHIANTAMENTO, s. m. svellimento, 
sradicamento, Musrottung,; Entwurs 
zelung. 

ScnrantÀrEe, v. a. für spaccare, mit 
Gewalt zerfpalten, abreißen, wie Baͤu⸗ 
me, Zweige; = für stracciare, zerreis 
fen, zerichligen, wie Kteider, Tücher; 
_ fur strap ar con violenza, wegreis 
fen, mit Gewalt trennen; — schian- 
tarsi, zerplagen , zeriprinaen, aufplag 
Ken; - für scostarsi, dilungarsi, abs 
weichen, fich entfernen; se la memo- 
ria mia dal ver non schianta, wa 
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mein Gebächtnig fih nicht von der 
Wahrheit entfernt. 

ScniantÀro, part. zerfchmettert, gets 
fprengt ꝛe. 

ScHIÀNTO, s. m. apertlıra, fessùra, 
rottura, Rif, Sprung, Spalte, 
Schlitz; - für stoppio improvviso, 
fracasso, plögliches und gewaltiges Ges 
praflel, Knall; - it. für passione, tor- 
mento (felten), per met. plößliche 
Herzensangft , gewaltiger Schmerz. 

Schiänza, s. f. crosta, &scara, Rin⸗ 
de,‘ Krufte auf Wunden, 

*Scuràrpa, s. f. Art ebemahliger dicht 
anlienenden Kleidung der Jugend; - 
schiäppa, Stock, den Zeig zu menaen, 

ScHiapPÀRE, v. a. fare schöggie, Holz 
ficin fpaltenz - u. n. für. crepàre, zers 
platzen, ſich fpalten: è sì grasso, ch’ 
Ar schiappa, er plat bald vor Fets 
tigfeit. 

— v. a. rischiaràre; illumi- 
nàre, erleuchten, beleuchten; - fig. 

‘ für dilucidare, spiegare, erflären, 
entwideln, aus einander feßen;—- schia- 
rare, v, n. schiararsi, bell werden; - 
schiarando il giorno, vd, allo schia- 
rir del giorno, als ter Taq anbrad; - 
fig. für uscir di dubbio, fich aus dem 
Zweifel helfen, 


Scuraràto, part. erleuchtet, beleuchs 
tet ac. 
Ers 


Scnraratòne, s. m.‘ Erleuchter, 
SCHIARATRICE, s. f.$ leuchterin. 

. ScHIarfa, s. f. sàlvia salvàtica, Schar⸗ 

ten, Gartenſcharlach. 

Scniarimento, s. m. Aushellung, Ab⸗ 
flärung; das Hells und Klarwerden; 
- für dilucidazione, spiegazione, 
Aufklärung, Erklärung, Erörterung, 
Beleuchtung. 

CHIARÌRE, v. n. und schiarìrsi, v. r. 
licht , bell werden; -— allo schiarir del 
giorno, mit Tagesanbrud; — fo wie 
rischiararsi, ſich anshellen, fich aufs 
Hären, ſich läutern; — für diradarsi, 
allargarsi, diinner werden, nicht mehr 
fo dicht, fo gefchloffen ſeyn; fich eriveis 
tern: - il re Carlo veggendo schia- 
rir e aprirsi la schiera, alg der König 
Carl fab, daß das Heer aus einander 

ging; - v. a. für metter in chiaro, 
schiarare, aufflaren, erklären, erläus 
tern; - praes. isco. 

ScHrarito, part. aufgchellt, erflärt. 

ScrRIÀTTA, s. f. stirpe, progénie, Ges 
fhlebt, Stamm, Abfunft; - für spe- 
zie, Gattung, Art (von Früchten ıc,), 

SCHIATTÄRE, v. n, crépàre, zerplaßen; 
- schiattare d’impazienza, vor Uns 
geduld vergeben, 

ScHIaTTÌRE, v. a. squittire, Fläffen 
beilen , belfern; — praes. isco. 

‘ ScnratTòNA, s.f. ftarfe, dide Weibs⸗ 

perjon; dicke Muſchel. 
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Scuro 
Scariva, s. f. Sclavin, Lelberaene. J 


Scuravàre, v. a. sconficchre, di- 
schiödäre, abnageln; die Nigel auss 
ziehen, 

Scnraviro, part. dischiodäto, abgena; 
gelt, entnagelf ; abgebrochen. 

ScHIAVELLÀRE, v. a. f, schiavàre. 

Scaravàccio, s. m. cin garftiger Sclav. 

ScHravesco, adj. ſelaviſch. 

ScHIAVETTO, s. m. fleiner Scelav. - 

Scuravina; s. f. Sclavens und Pifgers 
rod; — schiavina, grobe Bettdede. 

+ScHravise DI LANA, wollene Deden;- 
schiavine, Kräge von Gold oder Silber. 


*Scnravìno, 5. m. scahbino, ein 
Schoͤppe. 

ScHIAVITÙ, s. f. die GScelaverey 

ScnravirùDINnE,$ Knechtſchaft. 


Scuràvo, ‘adj. &clav, Leibeigener;z | 
poet. fir amante, cin Liebhaber, 

Scuravorìma, s, f. kleine Scfavin. 

ScrravoLìno, s. m. fleiner Sclav, 

Scuravòbne, s. m. fein fchr großer 
Sclav; - ir. cin Sclavonier. - 

ScHIAZzAMÀGLIA, s. f. plebàglia, mar- 
màglia, canàglia, @efindel, Gu 
fchmeiß , Lumpenvolk. 

SCRICCEERACARTE, S. Efribler, 
Schmierer. 

ScHICCHERAMENTÒO, s, m, Gchmicrere, 
Geſchmier, Gefled, wie die Anfanger 
im Schreiben und Zeichnen machen: _ 

ScHiccHERÀRE, v. a. imbrattàr fogli, 
fudeln, fchmieren, klecken, Krafelfüfe 
machen, wie die Anfänger im Sdrw 
ben und Zeichnen. 

ScarccnerÀTo, part. befchmiert, bu 
ſchmattert ꝛc. 

ScuiccHeRaTÙRA, s. f. Geſchmatter, 
Geſchmier. 

Scuinzöne,? s. m, spiedo, ein Brat⸗ 

ScHIDONE, $ fpief. 

Scniponigna, s. f. einer der Bidu 
worauf der Vratfpief fich umbdrebet. 
Scuıtsa, s. f. il désso, il dörso, das 

Kreuz, der Rüden, das Midarat; - 

‘ la schiena, für giogo d’un monte; 
der Nücden eines Berges; - trasportar 
merci a schiena di cavalli, Waaren 
auf Pferden und Maufthieren verfub 
ven; - aver buona schiena, viel fr 
gen Fonnen, arofe Geduld haben; - 

avoro di schiena, ein Werk, 
mehr Mühe als Verftand erfordert. 

ScurenàLe, s. m. dag Kreuz der Laſt 
thiere. 

Scurewanzia, s. f. auch ‚schinanzia 
'squinanzla, scheranzìa, die Kehlſucht / 
die Braune, l 

*Scuiencìre, v. n. schencìre, fit 
ſeitwaͤrts gehen. 

ScHnienéLLA, und schinélla, s.f. Stein 
galle ben den Pferden; - fig. für te 
Uebel überhaupt, Kranfheit, Mangel / 
Roth, Kummer: mi trovo senza feb 
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hre ma non senza altre schinelle, 
aber richt ohne andere Mängel; man 
fonnte auch ftatt schinelle, caucherini 
agen, 

HIENUTO, adj. ftarf von Kreuz; der 
weite Lenden bat, : 
HIERA, s. f. citte Neibe, georduefe 
Schaar Soldaten; - fig. ogni ordina- 
a moltitudine, cin Trupp, Schwarm, 
Haufen; - schiere angeliche, Engels 
caaren;- a schiera, fchaarweiie;- è 


schiera a schiera, fchaarenmweife, in. 


Schaaren. 
HIERAMENTO, s. m. òrdine, fila di 
rente, die Stellung in Reiben von vie; 
en Menfchen, die Stelluna der Trups, 
ven, und fig. von andern Sachen. 
HIERÄRE, v. a. in eine oder viele Neis 
ven ftellen;- in Schlachtordnung ftellen ; 
- v. r. mi si schierano dinanzi le 
dee, fig. die Ideen richten fih vor 
neiner Seele. 
RIERÀTO, part. in eine oder viele Neis 
+ geftellt; — in Schlachtordnung ge; 
t. 
BIERICÄRST, v. r. den geiftlihen Stand 
serfaffen, den Pfaffenrock an den Nagel 
haͤngen. 
usenicìro, part. der die Matte nicht 
nebr trägt. Ä 
EIETTAMENTE, Adv. sinceramente, 
son ischiettezza, freymuͤthig, aufs 
ichtig, offenberzig; rein, unverfaͤlſcht. 
HIETTEZTA, s. f. sincerità, ingenui- 
A, die Freymütbigfeit, Offenherzig⸗ 
‘cit, Aufrichtigkeit, Nedlichfeit, Echt⸗ 
yeit, 
AIÈTTO, adj. puro, sincèro, inge- 
mo, ect, rein, unverfälicht, unvers 
niſcht, aufrichtia, offenberzia; - glatt, 
eich, nicht bOderig : non rami schiet- 
i, ma nodosi; — vestito schietto, ein 
'einliches, aber einfaches Kleid; — dir- 
a schietta, fagen, wie cs einem ums ı 
Jeiz ift. 
HIFA 'L PÒCO, Ss. m. meiftens von gies 
igen, fproden Weibsperfonen; ein zims 
verlicher , zieriger Menſch. 
:HIPALTÀ, +. f. f, schifiltà. 
HIPAMENTE, adv. sporcamente, brut- 
amente, efelbaft, fchmusia, unfauber; 
. con ischive maniere, auf eine fprös 
e Meifes mit Miderivillen, mit Abs 
deu, Efel, 
AIPAMENTO, $. m. scanso, lo schi- 
Are, die Vermeidung, Verabicheuung, 
lusweichung; - für ribrezzo, schifo, 
Kbicheu; - für vilipendio, obbrobrio, 
Beratung, Spott. 
41PANÖJA, s.m. fuggifatica, ein Vers 
wofjener, der alle Arbeit und Mühe 
cheuet. 
— part. dem wovor grauet, 
kelt. 
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#*SCHIPANZA , 
schifo. 

Scniràre, v. a, schivàre, scansàre, 
fuggire, meiden, vermeiden, berabs 
fbeuen; - für dispregiare , verachten; 
-, avere a schifo, einem grauen, efein; 
- fir ricusare, ausichlagen, verwei⸗ 
gern. 

Scutraro, part. vermicden 26, 

SCHIFATÖRE, s.m.dem grauet, efelt; der 
vermeidet. 

Scuiretto, s.m. ein Boot, Kahn, Nas 


s. f. b. schifamentd, 


en, 

ScHirivoLe, adj. der verſchmaͤhet, vers 
achtet ; dem grauet, efelt. . 
sırızza, s. f. laidezza, sporcizia; 
die Schmusigfeit, Unſauberkeit, Unfläs 
thiafeit;- für stomacaggine, Grauen, 
Efel;- für schifiltà, delicatezza, Eis 
genfinnigfeit, Wumderlichfeit im Ges 
fhmad, 

ScRIFILTÀ, 

—— 

SCHIPILTÀTE, 
fen; — für stomacaggine, 
reren; - Grauen, Abichen, 

ScniriLTòso, adj. schivo, ritròso, 
efel, eigenfinnig; dem nichts gut ges 
nug ift. 

Scuro, s. m. palischérmo, ein Boot, 
Kahn; - Krenzbogen, Gewölbe eines 
Zimmers. 

Scurro, adj, sporco, lordo, ſchmutzig, 
efelbaft, garftig; - für ritroso, fasti- 
dioso, efel, eigenfinnig, dent alles nicht 
aut aenug ift; - modesto, ritirato, 
guardingo, fpröde; behutſam, vorſich⸗ 
tia; - subst. für schifezza, ribrezzo; 
fastidio, Ekel, Grauen; — venire schi- 
fo, avere a schifo, zum Efel werden, 
oder Efel haben. 

Sc#ırdso, adj. sporco, lordo, graulich, 
efelbaft, unangenehm. 

ScHımp£cıo, adj. tòrto, travérso, 

Scaimsîsciro,$ verfchoben, fchief vers 
bogen; fchiefbeinig, frumm;- a schim- 
bescio, a schimbesci, und a schimbe= 
ci, «dv, fo wie a schiancìo, a sghém- 
bo, der Quere, fchief, feitwärts, übers 
zwerch. 

ScHINANTO, » Kamelheu, ivoblries 
chende Binjen, Sauinanth, 

Scurnanzia, s. f. squinanzìa, die Brius 
ne, Kebljucht. 

ScHINCHIMURRA, s. f. vom Boccaccio 
erdichteter Spottname eines Narren, 

FScHincHI MARINI, Meeritinze. 

ScHincio, adj. obliquo, travérso, ſchief, 
ſchraͤg. 

ScuINELLA, s: fi f- schienélla. 

ScuinigRa, s.f. schiniére, sm. Beins 
rüftung der Pferde. 

Scnrönpackistı, 4.12, bacchettöne, ipo- 
crita, Kopfhänger, Heiligenfrefler, 

ScuiöpÄrE, v. a. sconliccäre, entna⸗ 


s. f. ritrosia, Bloͤdig⸗ 
feit, Zur uͤckhaltung, Eis 
genfinn; ſtoͤrriſches Mes 
Efel; Zies 


S. 


Schr 


geln; die Naͤgel ausziehen; - fig. für 
svertare, sborrare, alles ausihwaßen, 
nichts ben fich behalten. - 

ScHiömARE, v.a. scompigliàr la schio- 
ma, die Haare verwirren, verfißen; — 
tagliare, strappar ‚la chioma; abs 
ſchneiden, ausreißen. 

SCHIOPPETTIERE, s. m. ein Fuͤſelier. 

SCHIOPFBTTO, s. m. eine Feine Flinte, 

Scrıörro,'s. m. fuchle ,. eine Slinte. 

*ScHiprpise, vo. n. fàrsela, andar via 
di s-priatto, schifarsi, scappar via, 
ſich weaftehlen , fortichleichen, liftig ent; 
wiichen, F — 

ScH:priro, part. entwiſcht rc. 

*ScniraGualro, s. m. schiera in ag- 
guäto, sentinélle, ein Trupp —8 
ten auf der Lauer. 

ScurriBIzzo, s. m. 
licher Einfall, 

ScHIRIBIZZÒòso, adj. ghiribizzbso, ca- 
pricciòso, wunderlich, launifch. 

ScHIsA, per ischìsa, oder in ischìsa, 
(toe toff. Velkes), adv. a schiancho, 

ſchief, der Quere. 

ScHisARE, v. a. die Brüche zerfaͤllen, zu 

| Heinetn Zahlen machen, 

Scniso, s. m. das Zerfällen der Brüche, 

Sck ste, s.m. piétra laminòsa, pietra 
fissile, fchieferichter Stein. 

e” n adj. laminòso, fissile, fchies 
orig. i 

ScH.TAÄRRÄRE, v.n. auf der Zither Flims 
peri 

SCHIVÄRE, »v..a, scansàre, sfuggìre, 
schifäre, vermeiden, ausweichen, abs 
Ichnem, 

Schrüpere, v. a, aprire, aufmachen, 
Öffnen; - schiudersi (beym Dante), 

+ aus cinem verfchlofenen Orte heraus⸗ 
tbun; - für. escludere, 'ausichließen : 
questa cosa schiude l’altra, dieie Sas 
che jchlicht die andere augr- für allon- 
tanare, entfernen; — für dischiuder- 
si, aprirsi (von Blumen), aufbrechen, 
fih aufthun; — entfernen, ablehnen, 

Scuivezza, s. f. f. schifezza, Schmu⸗ 
Kigfeit; Grauen, Efel. 

ScuriùMma, s. f. &chaum; - le marine 
schiume, das Meerwafler; - it. für 
fiorata, der Scham duf der Farbe in 
der Kuͤpe; - fig. Flecken, Unreinigfeit; 
- schiuma di birbantì, der Abichaum 
von Schurfen 20,; - venir la schiuma 
alla bocca, vor Wuth re. fhaumen, 

SCHIUMA DI MARE, Meerſchaum. 

ScHIUMANTE, part. fchaumend, fchaus 

mt n 

— v. a. lèvàre, tör via la 
schiùma, fchäunren, abſchänmen; — 
schiumare, v. n. und schiwnarsi, 
fhaumen, Schaum geben, ' 
cAIUMÀTO, part. geihaumt;- it. ſchau⸗ 
mia; - fig. liberato da difetti, von 
Fehlern gereiniget, 


ghiribizzo, wunders 
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ScrRIumbdso, adv. ſchaumicht, ſchanmg. 
Scnivo, adj. ritröso, schifo, fpride:- 
für nojoso, maninconico, mürriit, 
verdrieflich, dem —— it; 0 
genfinnig; - für riservato, juridbds 
| tend, eingezogen. 
Scarùso, part. von schiùdere, auf 
mat :c., aufgeichloffen, 
SCHIZZAMENTO, s, m. Gefprig, ds 
pritzen. 
SCHIZZANTE, part. ſpritzendz was ſpritz. 
Scurzzàre, v. n. zampillàre, spillart, 
fprigen, berausfpriten; - fig. mit Be 
alt auf einmahl berausfabren: la gat- 
ta schizzò fuori, die Kaße af bev 
vor; - il fango gli schizza addossc, 
der Koth fprigt auf ibn; — v. a. fr 
abbozzare, disegnare all’ ingross), 


ffizziven, cin Gemablde entwerfen. 


Scuizzàro, part. hervorgeſpritzt; — ſty 


zirt, entworfen ꝛc. 
ScHizzatdsa, s. J. Hals, 
Schmelzoͤfen. — 
SCHIZZATÖJO, s. m. siringa, eine Sputze. 
SCHIZZETTÄRE, v. a, ſpritzen, einſprigen/ 
ausſpritzen. 
ScnizzeTTino, s.m, ein Spritzchen, flv 
ne Sprige, ° 
ScHi22ETTo, s. m. cin Spritzchen; ds 
Sprigen; Einfprigen; — ein Fliutchen. 
ScuIzzionòso, j, schizzindso. 
ScHIZZINOSAMENTE, adv, sdegnosamen- 
te, prode, gigenfinnig, 
ScHızzındso, adj. schivo, ritròso, dif. 
fieile, schifiltòso, fpröde, voll Bo 
denflichfeiten, ziereriich, munderfid. 
Scnìzzo, s. m. ein Spritz, Spritzet, 
Spritzfleck; - un pochettino; Bifdwm 
Krümchen; - abbozzo, piccol saggio, 
Skizze, Entwurf, fleiner Verfud. 
Scia, s. f. tràccia, solco della nare 
nell’ acqua, Spur, Strich, Furt 
vom Schiff im Waſſer; — far su 
sciare, rüdwarts rudern, 
ScràBica, s. f. Art Nes. 
Soranon1 È 5 F cin Gibely Palla 


ScIÀBOLA, 

*Scrasorpìro, adj. für sbalordito, it! 
ftaunt, verdutzt. 

Scricona, s. f. übl, beccaccino, At 

“ Heiner Schnepfen., 

ScracQuAaDEnTI, s. m. Frühftüd, odet 
— Veſperbrot, um cinmabl zu fr 

en, 

ScIACQUARE, v. a. risciacquäre, qu 
fhwanfen, ausfpiifen, i 

Scracquatùra, s. f. Spuͤlicht, Gpuli 
waffer. 

SCIAGUATTAMENTO, s. m. iibf, diguar 
zamento, das Rühren, Umruͤhren de 
Waſſers 20; 

ScIrAGUATTÀRE, v. a. rimescoläre, IM’ 
rühren, umſchuͤtteln, Fluͤſſiges in einem 


Gana in 


nicht ganz vollen Gefchirr;— für sat 


. Scr 
quare, fpilen, abipülen, abwaſchen, 
auswaſchen. 

ScIrAGUATTÀTO, part. gefpillt, oder ges 
ruͤhrt, ausgewaſchen. 

ScragùRA, sciaùra, 5, f. Unfall, Ungluͤck. 

*SCIAGURANZA, s. f. f. sciaguratàg- 
gine. 

‚SCIAGURATÄGGINE, undsciauratàggine, 
s. fe Niederträchtigkeit, Bosbeit, Ruchs 
lofigfeit 2c, 

SCIAGURATAMENTE, und sciauratamen- 
te, adv, sfortunatamente, disavven- 


turatamente, unglidliber Weile; - , 


con viltà, malvagità, niederträchtig, 
gottlos, boshafter Weife. 
ScraguratzLLO, und sciauratello, adj. 
und subst. flciner Ungluͤcklicher; — Éleis 
ner Thunichtgut. 
Scracuratezza, s. f. f. sciaguratäg- 
gine. ia 
Scracuratino, adj. und subst. fleiner 

Thunichtaut, \ 

CIAGURÀTO, und sciauràto; adj. uns 
gluͤcklich, unſelig; — für scellerato, 
ottlos, niederträchtig, ſchlecht, vers 
chtlich. 

SciaGURATÒONE, s. m. Erztaugenichts, 

Erzichurfe 10, 

Soracuròso, adj. f, sciaguräto, 
Scıalca, s. f. salca; türkifches Fleines 
Fahrzeug, 
SCLALACQUAMENTO, $, m, sprecamen- 
to, Berthuung, Verprafiung , Vers 
ſchwendung; - ae scialacquamento 
della lingua, Gewaͤſch, —— te. 
SCIALACQUANTE, part. scialacquatöre, 
der durchbringt, verfchwendet. 
ScraLacQuÄRE, v. a, profòndere, spré- 
càre , prodigalizzàre, dilapidäre, 
durchbringen, vertbum , verprafieny vers 
fhwenden; - scialacquarsi, fid vers 
mifchen (vom Waffer). 
SCIALACQUATAMENTE, adv. profusa- 
mente, sprecatamente, verichwendes 
riſch, überflüilig; - disordinatamente, 
smisuratamente, ohne Maf und Ziel, 
ScraLAacQuàTo, part, durhacbracht, vers 
than 2c.,; - fur disordinato, soper- 
chio, unordentlib, übermäßia; — für 
scialacquatore, Echwelger, Verthuer. 
ScraLacquaroràcero, s.m. Erzpraſſer, 
großer Verfhwender, 
ScIALACQUATÒRE, s.m. prödigo, spreca- 
tdre, Durchbringer, Merthuer, Praſſer. 
ScraLacquatrice, 5 f. -Vertbueriny 

Verſchwenderin. 

ScraLacquatÙRA, 4. f. übl, scialàcquo, 
scialacquamento, Durchbringung ‚Ders 


wendung. | 
—— ‚We.m. Verthuung, Durchs 
ScraLàcquo, $ bringung 20, 
ScIALAMENTO, s. m, esalamiòne, eva- 

porazidne, Ausduftung, Ausdünftung; 

- fig. dare scialamento al cuore, 


° dem Herzen Luft machen. 
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Scrarannpo, s. m. Art Fahrzeug, auf 
der Geinc acbrauct. 

ScraLarra, 5. f. auch sciarappa, ja- 
lappa, Jalap; ein Purgirmittel. 

Scifcàre, v. n. esalàre, ausduften, 
ausdünften; — scialarsi, sfogarsi, fich 
Luft machen, ſich erleichtern; — scia- 
lare, v. n, (gemein), fich wohl feyn 
fallen , alles im Weberfluß haben, » 

*ScIALDÄRE, v. a. intönichre, imbian- 
car le muràglie, eine Wand bewerfen, 
oder weißen, anftreichen; - scialbarsi, 
für imbiancarsi, farsi bello, fi) eis 
men guten Schein geben; feine Fehler 
verfteden, 

*ScraLsàro, part. imbiancàto, bewors 
fen, geweißt ꝛc. 

*ScraLsartùna, s. fr Tuͤnch, Kalk, Ans 
ftrich der Wände. 

*ScràLBo, adj. (ftatt scialbàto), ges 
meift ꝛc., bleich, blaß. 

tScraLino, runde Cyperwurzel. 

ScoraLiva, 5. f. saliva, Speichel. 

SeràLo, s. m. esalaziöne, Duft, Aus⸗ 
dunftuna; - fig. für sfogo, Erleichtes 
rung des Genuiths, Ergießung in Freus 
de; : auch fo viel als sfoggio, Aufs 
wand, 


ScraLupra, s, f. eine Schaluppe, 


SCIAMANNÄTO ,.ta, adj. sciàtto, scom- 
posto, scàncio, plump, ohne Anitand 
in Kleidung, ohne Faſſung, Ordnuna; - 
quel vostro scrivere alla sciamannata, 
naͤmlich trascurato, euer fluͤchtiges, 
zwanglofes Schreiben, Hinfchreiben, 

Scramàne, v. n. fchwärmen, wie bie 
Bienen, 

ScIÄME, undsciàmo, s. m. ein Schwarm, 
Bienenihwarm; — fig. cin Gchwall, 
großer Haufe, 

Scràmito, s. m, Art feidener Zeug; - 

- für amaranto, Taufendſchoͤn. 

ScrAmo, s. m. f, sciäme, 

"SCIAMPIÄRE, v. a. b, aprire, stände- 
re, amphäre, ausbreiten, erweitern, 
ausdebnen, 

Scıancirto, adj. lendenlahm, hüftlos; - 
lahm; - fig. für imperfetto, man- 
cante, mangelhaft, urivollfommen. 

Scıaripiae, v. n. scipire, scipidìre, 
den Geſchmack verlieren; - pràes, isco. 

Scràrino, adj. schpido, ohue Gefbmad, 
geſchmacklos. 

ScıAriTo, adj. für scipito, sclpido, f, 


Scranarpa, s. f. scialappa, jalappa, 


Jalap. 

Sciàne, v. a. ruͤckwaͤrts rudern. 

Scràrpa, s. f. mala sciàrda, and ma- 
la zeppa, eine böfe Perion, 

ScıAnra, s. f. clarpa, banda, Schaͤr⸗ 
pe; - it. Plunder, Lumpercv, 

ScraneîLLÀne, v. a. die Augenlieder 
aus cinander zerren. 

ScraareLLÀ7o, part. umaefchrt, von 
Angenliedern: occhio sciarpellato, cin 


Scr 


Auge mit umgekehrten blutrotben Aus 
genliedern, 

Scıarretunta, s. f. scempiàggine, 
Einfältigfeit, Dummbeit. 

ScraarzıLino, adj. è, scerpellino, der 
vothfledige Augentieder hat. 

Scrärra, s. f. rissa, contèsa, Händel, 
Schlaͤgerey, Balgerey. 
ScIARRAMENTO, s. m. dispersiòne, Zer⸗ 

ftrenung, Fertrennung. 

ScıarsÄrz, v. a, aprire, sbaragliàre, 
'metter.in rotta, zerreißen; zerfprens 
gen, gerftrewen, in die Flucht fchlagen,, 

SCIARRÄTA, s. f. f, sciärra. 

ScrarRRÀTO, part. sbaragliäto, getrennt; 
- gerfireut, in die Flucht aeichlagen. 

Scıatsrıco, adj. was die Stunde durch 
den Sonnenfchatten meifet. 

Scràrica, s. f Lendenweh, Lendengicht, 
Huͤftweh. 

Scıärıco, s. m. der mit Lendenfchmerz, 
Hüftweh’beladen iR. 

ScıArıco, «dj. dolöre sciàtico, Huüfts 
web, Lendengicht; — sciatica, Sohiens 
beinader, 

Scıarra, s.f. barchetta, Nachen, Boot. 

SciatTÀGGINE, s. f. disadattàggine, 
Ungeſchicktheit, Plumphert. 

Scıarraro, adj. sfiguràto, scomposto, 
entitclit ꝛe. 

Scıarrızza, s. f. scompostezza, Ents 
ſtelltheit, Ungeftaltheit. 

Scıärro, adj, sciamannàto, plump, 
toͤlpiſch; der in feinem Anzug oder Bes 
tragen jehr binfäffig, ſchlecht ift. 

ScraÙRA, sciauranza, sciauratàggine, 
sciauratamente, sciauratello, ſ. scia- 
gira, sciaguranza etc. 

Scıaunatszza, s f. Bosheit, Ungluͤck. 

Scrauràto, part. sciaguräto, unglüds 
lib; gottlos. | 

SciarLe, adj. da sapersi, wißbar; - 
it. lo scibile, subst. alles was man 
wiſſen fann. 

Scièna, s. f. auch ombrina, Art Lachs. 

Scıents, adj. gelehrt, wiflend; — a 
sciente (alt), con piena cognizione, 
wiflentlich, 

ScCIENTEMENTE, adv. con saplıta, con 
piena cogniziòne, wiſſentlich, mit Wifs 
fen und Willen, 

ScIrENTIPICAMENTE, adv. wiffenfchaftlich, 

Scırnririco, adj. wiflenfchaftlih; zur 
Wefienichaft gehörig, 

Scrzwrissimo, adj. sup. duferit gelehrt. 

‚*ScIöntR:, adj. 3 sciente, f, 

#Sc1t: NTREMENTE, adv. Db, scientemen- 


te, È. 
Scr'nzA, ì s. f. Wiſſenſchaft; — fiîr 
Scıewzra,$ notiaia, cognizione, Kennts 


nip; * aver certa scienza di qualche 
cosa, von etwas wohl unterrichtet fenn; 
- le scienze, la dottrina; letteratu- 
ra, Wıflenihaft, Literatur, GSelebrts 
heit; — vendere la. sua scienza a 
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Scr 
minuto, . feine Belebrtheit an Mann 


bringen, 

ScrenziàLE, adj. b, scientifico, {. 

SCIENZIATAMENTE, adv. f, scientifica- 
mente. 

ScrenziàTo, adj. dötto, gelehrt, gu 
fahrt, * 

ScrenziuòLa; s, f. kleine Miffenfchaft. 

Scrprcàre, v. n. b, prondsticàre, wahr 
fagen. N 

Scıraire, v. a. diciferàre, entziffern, 
deutlich machen, A 

SciowerE, und scìngere, ». a. sciòne, 
leväre i vincoli, abaurten, losguͤtten, 
abbinden; - fig. losmachen, loswin 
den;- prov. chi l’ha per mal si scin- 
ga, wer es übel.nimmt, mag es wieder 
wohl nehmen; — prae:. scinsi, pari, 
scinto. ‘ 

*ScreriGNnATA, 5. f. scirignäta, sfrè 
gio, Hieb, Sbmarre. 

SciLfcca, s. f. bèffa, sberléffe, Schu 
bernack, Streich, Poflen, 

ScıLINnGA, s. f. sciringa, eine Sprite. 

ScıLınsuisnoLo, s. m. dag Zungen 
band; - romper lo scilinguagnolo, 
für comintiare- a parlare, anfangen 
gu reden, das Gtillichweigen breden; - 
aver rotto lo scilinguagnolo, eine 
wohl nelöfte Zunge, cin gutes Mund 
werf haben sc, 

ScıLınsuirp, v. n. balbéttàre, fan 
meln, ftottern, | 

ScrLinGuatÈLLO, adj. und subst, dî 
etwas ftottert, ftammelt. 

ScrLinGuÀTO, adj. und subst. Stamm 
ler, Stotterer. 

ScrLINGUATÒRE, s.m. Stammfer, Steh 
tercr. 

Scirìva, s. f. tibl; scialiva, saliva, de 
Epeichel. 

SciLLa, s. f. Meerziviebel ; — Scilla, e 
ne Meerklippe in Kalabrien, 

Scırtrıco, adj. squillitico, mag au 
Meerzwicheln gemacht ift. . 

ScrLoccALE, adj. sciroccäle, pon Gib 
oſtwind; — if. ſchwuͤlig. ; 

SciLécco, s. m. übl, scirécco, der Suv 
oft, Südoftwind, Mittagswind, 

ScıLöma, s. m. und f. aut cilöma, law 
ges Gewaͤſch. 

SciLòPrAre, v. a. Syrup geben, civ 
geben; - it. per met. für careggiart, 
addolcire, liebfofen, befriedigen, W 
fänftigen : però il venne co’ had 
sciloppando. 

Scırörro, s. m, sciröppo, Syrup. 

Serrärra, s. f. (niedrig) für intelletto, 
sapere, Willen, Verftand, Fähigkeit, 

Scima, s. f. auch gola, Leifte im Ban. 

Scìmia, und schmmia, s. f. der Nffe;- 
Fig. cin Nachaͤffer, cin Affe; - pro” 
dir l’orazion della scimia, heimlich 
uber etwas. murren. 


Scr 


rmràrico, adj. scimiesco, afficht, 


ıffenmäßig. 
IMIERÌA o s. f. Aefferey, Nachaͤffung. 
rmIesco, adj. affenmäßig, nah Art 
ver Affen. ' 
imro, s. m. id, schmia, f. 
IMIÖTTO, und scimmiötto, s.m. ein 
Aeffchen, junger Affe, 
IMITÀRRA, s f. auch störta, kurzer 
Säbel, Pallaſch. 
ÌMMIA, s. f. ſ. schmia. 
IMMIÒNE, s. m. großer Affe, Bavian; 
- fig. für babuasso, scioccone, ein 
Maulaffe. 
IMMIÖTTO,s. m. f, scimiötto. 
IMUNITÀGGINE, 5. f. scempiäggine, 
Dummbeit, Albernbeit; Tolpelen; - 
balordaggine, alberner Streich, dums 
mes Zeug. 
'IMUNITAMENTE, adv. scioccamente, 
albern, dumm, ohne Kopf. 
'IMUNIT&LLO, adj. und subst. Feiner 
Late; - etiwag dumm, blodfinnig. 
:IMUNITO, adj. scemo, sci6cco, dumm; 
albern, bloͤdſinnig. 
:INcO, s. m. der Stinf, Art Eidechfe 
in Alien und Afrifa, 
SINDASSO, s. m. mufifaliiches Inſtru—⸗ 
ment der Indianer, womit fie die Eles 
pbanten befänftigen. 
:INDERE, v, a. (fat,)separàre, frens 
nen, fpalten; - praet. scissi, part. 
scisso. 
CINGERE, v. «. f, scìgnere, [ogaürten. 
CINTILLA, s. f. favilla, die Funfey 
der Funfen. 
CINTILLAMENTO, s. m. sfavillamento, 
das Funfeln. 
CINTILLANTE, part. risplendénte, funs 
Feind, fhimmernd, glänzend. 
CINTILLÄRE, v. n. sfavillàre, rilùce- 
re, funfeln, fchimmern, glänzen, 
CINTILLAZIONE, 5 f. das Funfelny 
Schimmern, 
CINTILLETTA, s. f. ein Sünfchen , Fleis 
ner Funfe; - fia. picciol barlume, 
non ha una; scintilletta di ragione, 
er hat fein Fünfchen Verftand. 
CINTILLUZZA, s. f. Fuͤnkchen. 
cINTO, part. senza cintùra, 
Gürtel, aufgeguͤrtet. 
cìo, s. m. fo wie ischio, Huftbein; - 
cine Gufel des Archipelagus, woher das 
Epribwort: andare a Scio, in den 
Tod, ins Verderben gerathen. 
‚cıoccAccio, s.m, f, scioccòne. 
‚cIOCCÄGGINE, s. f. f, sciocchezza. 
;CIOCCAMENTE, adv. stoltamente, thö⸗ 
richt, albern, 
|CIOCCHEGGIÄRE, v. n. fare sciocche- 
rie, albern, dummes Zeug machen; 
unbefonnen bandeln, 
ScroccHERBLLO, s. m. pazzaréllo, Wirrs 


chen, kleiner Laffe, Geck ꝛc. 


ohne 
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Scroccnenta,) se. f. Thorbeit, Dumme: 

Scioccuezza,$ beit, Aibernbeit; dums 
mes, abacibmadtes Zeug. 

Scioccnino, adj. etwas dumm, ein ves 
nig albern 20, j 

Scıöcco, «adj. fir insipido, scipito, 
unjchmadhaft, aefbmadlos;- für stol- 
to, balordo, thoricht, närrifch, dumm, 
abrefbmadt. 

SciocconACccIO, 

ScroccònE, 
Dummfopf. 

ScròGLIERE, va. f, sciörre, aufloͤſen. 

ScrocLIMENTO, 5m. Auflofung, Euts 
widlung;- für esito d’una cosa, Yuss 
gang einer Sade; - iz. für sedizione, 
commovimento (felten), Aufrubr; 
Unruhe im Bolfe; — für liquefazione, 
Zerſchmelzung, Auflöfung. 

ScIOGLITÒRE, s. m. der losmaht 20. . 

Scrocrarìa, s. f. Abrif des Innern eis 
nes Gebaͤudes. 

*ScroLezza, s.f. millanterìa, der Dim 
fel, klug, gelehrt zu fevn. 

ScioLo, «dj. saputéllo, saccentino, 
naſeweis; der fih Flug, gelehrt duͤnkt. 

ScfoLTAMENTE, adv. con iscioltezza, 
speditamente, gewandt, leicht, geſchickt; 
- parlar scioltamente, fertig, geläufig 
reden. 

ScıoLTezza, s. f. agilità, destrezza, 
Gewandtheit, Leichtigkeit; — scioltezza 
di ventre, offener £eib; — scioltezza 
della persona, Geſchicklichkeit, Ges 
wandtheit des Körpers; - scioltezza 
di lingua, Geläufigfeit im Sprechen, 
Schwaghaftigfeit. 

ScıöLTo, part. von sciörre, [oggebuns 
den, aufaelöft; - fig. fiir libero, disim- 
pacciato, frey, ledig, los; - für li- 
quefatto, disciolto, aufgelöft, ges 
ſchmelzt; - it. sciolto di membra, ge—⸗ 
lenf, gewandt, leicht; - a briglia 
sciolta, adv. mit verhängtem Zügel ; 
auch für precipitosamente, über Halg 
und Kopf; — verso sciolto, ein unges 
reimter Vers;- parlare sciolto, fo vief 
als prosa, ungebundene Rede; - libro 
sciolto, cin ungebundenes Buch;- uo- 
mo sciolto., ein freyer, unbefangener 
Menſch; — capelli sciolti, frey berabs 
hangendes Haar, 

ScıöLvere, v.a. asciölvere, fo wie far 
colazione, frübftüden. 

Scromanzia, s. f. auch psicomanzla, 
Beſchwoͤrung der verftorbenen Seelen, 
um die Zukunft zu erfahren. 

ScronàTa, 5. f.2 nédo, gruppo di ven- 

Scròne, s. m. $ ti, cin. Wirbelwind, 

ScioPERAGGIN®>_c. f. scioperatezza, 
scioperìo, Müßiggang, Britwewersik, 
Unthätigfeit. 

ScrorERALIBRÀJ, s. m. sclolo, lette- 
ratùccio, Öcheingelehrter, Plage der 
Buchhändler. 


s.m.scioccäccio, ein 
großer Narr, großer 


_. $er 


ScroPERAMENTO, S. m. f. scioperìo und 
scıoperatezza. 

ScròrerÀRE, v. a, far pérdere il tèm- 

‚po, frastornare nelle. faccönde, eis 
nem die Zeit wegrauben, ihn im feinen 
BVerribtunaen ftören; — scioperarsi, 
faulenzen, fich auf die Barenbaut legen, 

Sciorzsaatäscıngi,?! s. f. Faufenzereny 

ScrOPERATEZZA, Muthatigfeit. . 

ScroPERATAMENTE, adv. auf eine träge, 
mifige Art. 

Scrorerativo, adj.‘ müfia, unbeichäfs 

ScrorerÀTa, part. $ tiget; — subst. 


Faulenzer. 
Sctorsaatpwäccro,? s. m. Erzfaulen— 
SCIOPERATÖNE, zer, großer Mus 


| Biandnaer, Erztagedieb. 

Scıorsalo, s. m. oziosità, perdimen- 
to di tempo, Muͤßiggang, Faulenzeren. 

Scıörzro, adj. ftatt scioperäto, f.5- 
un.dì di sciopero, ein feyertag, ein 
Ferientaa, 

ScroreròNE, s.m. Müßiggaͤnger, Faus 
lenzer ; — für scimunito, merendone, 
ein Dummfopf; der zu nichts taugt. 

Scrorınio,? s. m. sciupio, Verbuns 

Scıörıo, N zung. 

SciòPRÀRE, v. a. f, sciöperäre. 

Scıörro, adj, f, sciöpero. 

ScrorinaMENTO, s. m. die Lüftung, Muss 
luͤftung. 

ScrorinÀRE, v. a. spiègare all’ Aria, 
füften, ausluͤften, durchläften; - Sig: 
sciorinar libri, Bücher durchblättern, 
fie durchlefen; — ie. für pubblicare, 
manifestare, befannt machen, auss 
plaudern ;- it. für vibrare; für aprir- 
si, allargarsi, fich öffnen, aus cinans 
der gehen; - für lanciare, ſchwingen; 
einen ftarfen Hieb verfegen, ftarf ichlas 
gen; - sciorinarsi, v. r. darsì sfogo, 
sollievo, ſich Luft machen, ficb von der 
Arbeit cin bifchen erholen, an die Luft 
geben; — warme Kleider auffnöpfen, 
fich zu erfrifchen. 

ScrorınAto, part. gelüftet, an die Luft 
gehängt ıc, 

Scıörre, und sciögliere, v. a. slegäre, 
fosbinden, abbinden; losſchnallen, aufs 
fmipfen; - für liberarsi,. fich befrenen, 
losiprechen , losmachen; - sciogliere 
il ventre, die Leibesöffnung befördern, 
feine Nothdurft verrichten; - abnehmen, 
wegnehmen, abreifen; - scioglier la 
vergogna , ‚die Scham verlieren; - 
sciorre i dubbj, die Zweifel auflöfen; - 
sciorre la lingua, scior parola, ans 
fangen qu reden, fprechen; — sciorre 1 
bracchi, scior la bocca al sacco, al; 


ren Derautfaaons. = sciogliere il 
>: , A soddisfare al voto, bie 


Geluͤbde halten; — avere sciolto, fo 
vie essere impazzato, verrüdt ſeyn 
(aemein);- bocchin da sciorre aghetti 
fagt man pon Franenzimmern, die cin 
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ehrbares Mäufchen machen, um ſchoͤner 


und artiacr zu ſcheinen; — sciogliersi, 
ſich fren, los machen? zerachen, ſchmel⸗ 
zen, serfliefien: sciogliersi la neve, i 
ghiaccio ;- praet. sciòlsi, part, sciölto. 

Scrorìrio, s. m. ein aftronomifches Ins 
ftrument. 

ScrovÈrso, s. m, sovèscio, Getreide, {0 
man ariin abmähet, um den Boden dw 
mit gu duͤngen. . \ 

ScrovIccHIOLÀRE, v. a. fagt man von 
Falfen, wenn fie unter die Tauben fas 
ren, und fie zerftreuen. 

Scıra, s. m. maestro scipa, ein Dumm 
but, Dummfopf, ein elender Pfuſcher. 

ScIPrARE, v. a, guastàre, conciàr ina 
le, verderben, zerreißen, verhunzen, 
übel zurichten; - scipare una cosa, 
verichwenderiich womit umgehen; - scı- 
parsi, auch sconciare , sciupare, 
ortire, qu zeitig gebären; (von Thierin 
perwerfen, i | 

Scırirto, part. von scipàre, übel zuge⸗ 
richtet, verdorben, verichwendet 10. 

Scrratòre, s.m. dissipatdre, Vernids 

- ter, Durchbringer, 

Scırazıöng, s. f. sprecamento, Durch⸗ 
brinaung, Verfchwendung. 

ScırıpnzzaA, s. f. scipitezza, Unihmad 
baftigfeit, Geſchmackloſigkeit; - scem- 
piaggine, sciocchezza, Abgeſchma 
heit; abgeſchmacktes, ungereimtee Zen. 

Scirinìre, v. n. unfchmadhaft werben 
den Geibmad verlieren ; - Sig. abgv 
ſchmackt, dumm werden. 

Scirıno, adj. insìpido, unſchmackhaft; 
abaeihmadft, albern, dumm, 

Scırire, v. n. f, scipidìre. 

ScIPITÀGGINE, s. f. ſ. scipidezza. 

SCIPITANENTE, adv. insipidamente, 
abgeihmadt, laͤppiſch, albern, dumm. 

Scırrtezza, s. f. f, scipidezza. 

Scirìto, adj. insìpido, fade, unſchmad⸗ 
haft; — sciocco, abgeſchmackt, dumm 
einfältig 20, i 

SCIRIGNÀTA, s, f. scigrignàta, sfrégio, 
Hieb, Schmarre, 

ScIRINGA, scilinga, s.f. eine Spritze. 

SCIRINGÄRE, v. a. cinfprigeny dei Urin 
abzapfen. 

ScrroccÀLE, adj. {, scilotcàle. — 

Scirdcco, s. m. f, scilöcco, Sidwind. 

Scırörro, und scilöppo, ein Syrur / 
Buderfaft; - fig. für disgusto, tribo- 
azione, Drangfal, Anfechtung, I 
gluͤcksfall. 

Scinro, s. m. giùncò, die Binſe. 
Scirro, s. m. eine Verbirtungs EM 
harte Geſchwulſt, die nigt ſchmerzt. 

Scirròso, adj. verbartet, 

Scisma, s. f. und m. Spaltung, Tren 
mung in der Kirche; — für divisione; 
discordia, Zwiſt, Uneinigkeit x. 

Scrsmàrico, adj. der von der Gemeine 
abtriimnig wird; - subst. cin Abtrun⸗ 


Scr 


niger; — für brigoso, der Spaltungen 
macht, Zänfer, 
*Sc:so, adj. für storto, krumm. 
#*Scrssa, s. f. fir assisa, divisa, Unis 
. form, die auszeichnende Farbe, Liveren, 
ScissıLe, adj. che può fendersi, was 
fich ſpolten (àfit; — pietra scissile, la- 
vaena , Schiefer. 
Scrssiòn:, s f. divisibne, separazid- 
ne, die Swaltuna, Trennung. 
Scisso, >a:t. von scìindére, zerfchnitz 
"ten, geſpalten, zerriſſen. 
— s. f. (lat,) uͤbl. fessùra, ein 


ScìrTALO,;s. m. Art Zahl bey den Laces 
daͤmoniern zu Geheimbriefen. 

#*Scivàre, v. a für schivàre, f, 

SciuGAamANo, s. m. asciugamàno, Hands 
tuch. | 

ScrucÀre, v. a. rasciugàre, trodnen, 

Scıuscıtdso, s. m. Handtuch, Hands 
auebfe, 

*Scrùno, adj. b, sprovvedüto, sguer- 
nìto, umnbereitet, nicht vorbereitet; 
nicht versehen. 

Scıvoriar, v. a. sibiläre, fischiäre, 
cigolAre, zifchen, pfeifen, faufen. 

ScrvoLiTta, s. f. dat Besifche, Geklirre;- 
eni Diebtart in reimlofen Verfen ;. versi 
sdruccioli. 

Scrurìre, v. a. scipàre, verderben, 
gerreifien; — sciuparsì, v. r. sconciar- 
si, abortire, abortiren 20. 

SciuPatòrE, s. m. dissipatore, spre- 
catöre, Vernichter, Verfchwender, Vers 
derber. . 


ScıuprnÄre, v. a. verhunzen, verders 
ben ıc. 
Scıvrınto,? s. m. Durbbrimuna, Vers 


Scıurro,  hunzung, Verwuͤſtung. 

*SciùTTO, adj. b, asciùtto, rasciùtto, 
troden, aetrodnet. - 

ScLamàrREe, v n. esclamàre, überlauf 
fchreyen, ausrufen, 

ScLamazıönE, +. f. esclamazidne, Aus 
ruf, Geichren. 

ScLarta, s. /. auchschiarea, Scharley. 

ScLerortaLmia, s. f. ſchmerzhafte Aus 
genentziindung. 

ScLenòTIco, s.m. scleròtica, s. f. 
hartes Hautchen im Auge. 

ScLuso, adj. fürescluso, ausgefchloffen, 

Scécca ’L FUSO, adj. monna scöcca ’1 
fuso, eine faule, träge Dirne, 

ScoccanTE, part. was abfchnappt , fog: 
acht; — wer losdruͤckt, abfchieft. 

ScoccäreE, v.n. scattàre, abichrappen, 
losihnappen , losachen, hervorbrechen, 
herausſchleßen; - v. a. losdrũcken / 10 
ſchießen, abichießen ; - fig. unvermutbet 
‚ankündigen; - quel, ch’ or si scocca, 
was jegt fund gethan wird; - scoccare 
un sospiro, einen Geufzer berausitos 
"fen; - scoccar l’ore, die Stunde jchlas 
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Scocciro, part. vonscoccàre, f., abges 


choiîen ıc. 


| Scoccatòso, s. m. f, scottatdjo. 


ScoccatòRE, s. m. cin Schüße, der abs 
ſchießt. 

ScoccrÀàrE, v. a. scappontre, ben Gis - 

_ genfinn benehmen. 

Scöcco, s.m. das Abfchiefien, Losdruͤ⸗ 
den; + fig. fino allo scocco delle due 
ore, bis auf den Schlag zwen Uhr, 

Scoccosrino, s: m. sconcobrìno, ein 
Gauffer, Gaufelipieler, 

ScöccoLÄRE, v. a. lerär le cöccole, 
abbeeren, die Beeren abmacben, abs 
pflüden; - fig. scoccolare barbarismi, 
Schnitzer auf Schniger wider die Spras 
che machen, 

ScoccoLATo, part, abgebeert ıc.; - für 
ben chiaro, distinto, pretto, Far 
und deutlich; rein, pur;- un’ ora scoc- 
colata, cine ganze Stunde, 

ScoccoveGGIARE, v. n. civettäre, lieb⸗ 
duaeln, bublen; - v. a. für burlare 
beffare, fcheren, zum Beften Kaben, 

ScoDÄRE, v. a, ftußen, die Pferde, 

ScopÀàto, part. Stutzſchwanz; geſtutzt; 
putta scodata, für persona accorta, 
— ſchlauer, durchtriebener : 
Fuchs, 

SconÈLLA, s. f. Napf, Suppennapf; -. 
zuweilen für die Suppe felbft, | 

ScopÈLLÀRE, v. a. Suppe, oder etwas 
andres in einen Napf thun; - fie. für 
rovesciare, umfbmeifien, ummerfen. 

ScopELLÀTO, part. in den Napf gethan. 


SERE s. f. ein Mäpfchen, Heiner 
re, Napf; - ir. das Ecilds 
rauf, . 


SconeLLìwno, s. m. Näpfchen ; "die Pfans 
ne an der Flinte, 

en Da GIoco, Spielbricken. 
CODINZOLÀRE, v. n. fchwänzeln; mit 
dem Schwanze wedeln. 

Scoraccràne, »v. a. schiacciàre, breit, 
flach drücken, zerauetichen, 

Scoraccràro, adj. schiacciäto, ges 
quetſcht, breit, fach. 

Scorrina, s. f. f. scuffma, Häubchen, 

ScHFFrnÄTo, adj. aerieben, geraſpelt. 

ScorFönE, s. m. (Lombard.), calzeròne, 
ein grober, wollener Strumpf, 

ScösLia, 5. f die alte abgelente Haut 
einer Schlange; - fig. für spoglia, 
panni, Anzug, Kleid; - für scoglio, 
ein Fels, 

ScoscLläro, adj. geichnitten, entmanı 
net; - cavallo scogliato, Wallach. 

Scocrigna, s. f. eine Reihe von nadten 


Rolîen. 
Schal, Schup⸗ 


ScOGLIETTA , ++f Es; 
pe; cin Plättben, Ochterernan: sco- 
glietta di rubìno. 

ScocLiIeTTO, s. m. fleine Klippe, Fleis 
ner Fels, 

ScoeLio, s. m. Klippe; - Brücke (beym 


$co 
Dante);- Schalevon Nüffen 10.; - für 
scoglia, Haut, fo die Schlange ablegt. 

ScocLıdso, adj. flippia, voll Klippen. 

Scoswoscknza, gs. f. bl. sconoscenza, 
ingratitüdine, Mnerfenntlichfeit. 

Scösärne, v. a. scorticàre, abledern, 
fehinden, die Haut abzichen, 

ScoJAaTTo, s.m. Eichhörnchen, Eichs 

ScosätroLo,$ born, 

ScoLacròdne, s. f. f. scolaziòne, Sas 
menfluf , der Tripper. 

ScöLaro, s. m. ſ. scolàre. ! 

— s.m. Fluß, Abfluß, Abs 
lauf. 

Scoràre, und scölajo, s. m. Schuͤler, 
Lebrlina. 

ScoLÀre, v. n. und scolàrsi, v. r. abs 
fließen, ausfließen; laufen, fließen; — 
‘far iscoläre, abtropfen, abficfern laffen. 

ScoLaREGGIARE, v. n. als ein Schüler 


handeln. 

ScoLaresca, s. f. die Schülerfchaft; die 
Schüler. 

Scoraresco, adj. ſchuͤleriſch, ſchulmaͤ⸗ 
ig. 

— s, m. kleiner Schuͤler, 
Schulburſche. 

ScoLarino, s. m. f, soolaretto. 

SCOLASTICAMENTE, adv ſcholaſtiſch, 
ſchulmaͤßig · 


Scoristıco, adj. fhulmäßig;- it. subst. 
ein Scholaſtiker, der Scholaſter; ein 
Domherr, der den Domſchulen vorſte⸗ 
het; — la scolastica, die ſcholaſtiſche 
Theologie. 

ScoLarivo, adj. den Abfluß befoͤrdernd. 

ScoLìro, part. abgefloflen, durchgefeis 
get. 

e s.-m. ein Abflug, Rinne, 

offe. , 

ScoLatÙRA, ss. f. was abfließt; Abfluf. 

ScoLazıdne, und scolagidne, s. f. der 
Tripper, Samenfluf. 

ScoLetTA, s. f. dim. fleine Schule, 

ScOLIA, s. f. f. scoglio. 

ScoLraste, s. m. cin Scholiaft. 

ScöLımo, s. m. cardo, Golddiſtel. 

ScéLro, s.m. Scholium, Anmerfung. 

$coLLaccIÀTo, ta, adj. col cöllo sco- 
perto, mit bloßem Halfe; mir entblößs 
ter Bruft, I 

ScéLLÀRE, v. a, losmachen, was aeleimt 
ift; den Leim benebmen; - vom Halſe neh⸗ 
men, das och, scollare il giogo; - 
scollarsi, abfpringen, was geleimt ift; 
- it. scollarsi un debito, eine Schuld 

ſich vom Halſe ſchaffen. 

ScoLLàro, part. lesgemacht, was ges 
feimt war; - einmwärts ausgefchnitten, 
fo, daß der Hals frey bleiber _ mic biv⸗ 


‚ven D vi * sf. der geſchweifte Schnitt 


Ser 
eines Kleides am Halle. , 
SCOLLEGAMENTO, s.m. Gisuniòne, se- 


paraziòne, Trennung, Abtrennung 30. 
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ScorLàcArEe, v. a, disunìre, séparàre, 
trennen, abtrennen, abfoudern. 

ScoLLecìro, part. abgetrennt tc. 

ScoLLINÀRE, »v. a. travallicàr le colll- 
ne, über die Hügel, Anhoͤhen geben, 

Scormànre, v. a. das Maf ftreichen ; das 
Aufmaf wegitreichen, 

Scoro, s. m. der Fluß, Abfluß, Aus 
lauf; das Ninnen; — dare scolo alle 
acque, dem Waſſer dem Abzug verichafs 


fen. 

Scoror£xora, s. f. Naſſel, Aſſel, Tau 
fendfüßler. 

SCOLORAMENTO, s. m. scolorimento, 
Blaͤſſe, Verſchießung der Farbe. 

ScoLorÀrE, v. a, törre il colòre, ents 
färben; die Farbe benehmen; bfeih mu 
dep; -— scolorarsi, und scolorirsi, 
v. r. verfchießen, abichießen ; die Farbe 
verlieren; fich entfärben; bleich werden, 

ScoLorimento; s. m. Entfarbuna; die 
— das Abſchießen, Vergehen der 

arbe. 

ScoLorire, v. n. und scolorirsi, v. r. 
fim entfärben; die Farbe abfchiefen, 
bleid werden; - praes. isco. _ 

ScoLorRiTo, part. entfàrbt; — viso sco- 
lorito, ein blafies Geſicht. 

ScoLPAMENTO, s. m. discolpa, Recht⸗ 
fertigung , Entfchuldigung. 

ScoLrAre, v. a. discolpäre, scusàre, 
rechtfertigen, entichuldigen; — scolpar- 
si, scusarsi, fich verantworten, ſich 
rechtfertigen, | 
coLrire, v. a. intagliäre, graben, fi 
hen, eine Figur in Stein bauen, cin 
Bild fchnigen, fchneiden in Holj; - fe 
massima scolpita nel cuore, it 
Herz geprägter Grundſatz; - Fe- scol- 
pire le parole , für pronunciar bene, 
die Wörter rein, deutlich ausfpreden; 

, = praes, isco. 

ScoLPITAMENTE, adv. distintamente, 
deutlich, rein; ganz vernehmlich ; - FE 
für chiaramente, flar, fichtbarlid. 

ScoLrìro, part. gegraben, geſtochen; 
gefchnitten, geihnigt; — deutlich ausge⸗ 
fprocen, j 

*ScoLriTtüra, s. f: b. scultüra; - für 
impronta, Gepräge, Bildnif. 

ScorLta, s. f. ascolta, sentinella, Wa⸗ 
he, Schildwade. : 

ScoLTÀRE, v. a. ascoltàre, zuhören. 

Scorto, adj. sculto, und scolpito, f. 
das Letztere. 

ScoLTÙRA, 5. f. f, scultùra. , 

ScoLrunesco, adj. bildhauerifch; bild 
bauermäßig. j 

Scomzavàne, ». a. imbrattàr di bava, 
beaeifern; mit Geifer beichmieren. 

Scomsen£LLo, s. m. cin Spreugwedel. 

SCOMBICCHERÄRE, v, a, scriver male, 
kritzeln, Hahnenfuͤße machen, Papier 
verichmieren ꝛc. i 

ScomerccHERÀTO, part. befchmiert 30. 
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DMBINÄRE, v. a. sgominàre, scom- 
jigliäre, verwirren, zerrütten ıc, 
OMBINAZIÒNE, s. f. sgominio, Vers 
virrung, Gewirr. 
OMBRO, s. m. Mafrele, ein Seeſiſch. 
COMBÙGLIO, s.m. b. scompiglio, Vers 
virrung. 
OMBUJAMENTO, s. m, \scompiglio, 
Sewirr, Verwirrung; auch Verfinftes 
rung. 
OMBUJÄRE, v. a. dispérdere, jers 
treuen, vericheuchen; - scompigliare, 
atterrire, zerrütten, in Unordnung 
bringen; - für oscurare, verfinftern, 
perdunfeln. Ä 
OMBUJÀTO, part. disperso, atierrl- 
to, verſcheucht, erichredt; — fiir oscu- 
rato, verdüftert,, verdunfelt. 
'OMBUSSOLÄRE, v. a, f, scombujàre. 
OMBUSSOLÀTO, part. zerſtreut, jerrüts 
tet 20. 
ONMENTATO, adj. naviglio scom- 
mentàto, fedes Schiff. 
;O0MMESSA, s. f. die Wette; - fare 
una scommessa, eine Wette anſtellen; 
wetten, pariren. 
;OMMESSO, part. zerleat, aetrennt, 
aus den Fugen gebracht ; led ; verlecht; - 
gemettet. 
COMMETTERE, v. a. aus einander nebs 
men; aus den Fugen treiben, lef mas 
chen; trennen, zerrütten; - fig. für se- 
minar discordie, zizzanie, veruneinis 
gen, zufammenhegen 26,5 - wetten, pas 
riven; — praet. scommisi, part. scom- 
messo, 
SOMMETTITÖRE, s. m. ein Wetter; - 
Verhetzer, Friedensftörer. 
COMMÉZZÀRE, v. a. divider per lo méz- 
20, in zwey gleiche Theile theilen, gleich 
theilen, 
’OMMIATÄRE, ©. a, accommiatàre, 
beurlauben; - scommiatarsi, fich bes 
urlauben, Abjchied nebmen. 
:OMMIATÀTA, 5. f. Abſchied. 
;oMMIATÀTO, part. beurlaubet, 
SÖMMODÄRE, v. a. f, scömodäre, bes 
täftigen, ungelegen fallen. 
SOMMODITA, 5. f. f. scomodità, Uns 
aelegenbeit. 
;6MMoDo, adj. ſ. scöomodo, ungeles 
gen, 
somMösso, part. von scommuövere, 
bewegt ıc. 
SOMMOVIMENTO, 5. m. scommoviziò- 
ne, Bewegung, ftarfe Regung, Ers 
fhütterung; - fig. für sollevazione, 
Aufitand, Aufruhr, 
COMMOVITÖRE, +. sv ber woge macht ; 
der erreget. 
—— sf. |. scommovi- 
commoziòne, $ mento. 
COMMUÖVERE, v. a. commuövere, sol- 
leväre, jtarf beweaen; vege machen, 
erihättern, in Aufruhr bringen, 
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ScÖöN2pÄRE, und scommodàre, v. a. 
beichweren, beläftinen; — scomodarsi, 
fo wie incomodarsi, fit) Mühe acbeny 
> ftoren laflen, fio Uugelcaeuheir may 

en, ' 

ScoMopATO, part. beichwert, befäftiact ıc, 

SCOMODEZZA, s. f. f, scomodità. — 

Scomopissimo, adj. sup. febr faftia sc, 


ScomopiTà, s. f. Beidhwerlichfeity 
Scomopıräpe,o Beichwerde, Ungelegens 
ScomopiràTE,) beit, Zwang. 


Scömopo, s. m. f.scomodità, 

Scömono, und scömmodo, adj. laͤſtig, 
beichwerlich,, ungelegen. \ 

ScomrAGInÄRE, v. a. confönder !’dr- 
dine, turbàre, in Unordnung bringen, 
verrüden; - scompaginarsi, für tur- 
barsi, confondersi, in Unordnung foms 
men, fich verrücen.. 

ScomPaGINÀTO, part, verruͤckt, in Uns 
ordnung gebracht ıc, 

ScomPAGINAZIONE, ss f. sconvolgi- 
mento ‚Umfehrung, Störung der Ord⸗ 
nung, 

SCOMPAGNAMENTO, s. m. scollegamen- 
to, Trennung, Ungleichheit, das Uns 
gleichmachen. 

ScOMPAGNÄRE, v. a. disunìre, dispa- 
jàre, trennen, abfondern, von Dingen, 
die fih paarene und weaen Gleichheit 
oder Proportion fi zufammen fchiden : 
scompagnare un cavallo, un guanto, 
un orecchino etc.; - der Gejellichaft 
berauben. 


SCOMPAGNÄTO, part. vonscompagnàre, | 


gefchieden, aetrennt ıc, ; 
SCOMPAGNATÜRA, 5 f. Trennung gleis 
cher Dinae. 
Scompanìre, v. n. benm Vergleichen vers 
lieren, abfallen; - für disparire, vers 


fchwinden ;- praes. scomparisco, praet, | 


scomparii, scomparvi, part. ’scom- 
parito, scomparso. 

SCOMPARTIMENTO, s. m. distribuziòne 
delle parti, Eintbeilung; Abtheilung; 
Anordnung der Theile. 

ScomPaRTÌRE, v, a. compartire, ordi- 
nàre, eintheilen, abtheilen; die gehoͤri⸗ 
ge Ordnung treffen. 

Scomrartito, part. vertheilt, abges 
theilt 20. 

ScoMP£nsÄRE, v. a. pénsàr quà e là, 
bin und her denfen. 

SCOMPIGLIAMENTO, s. m. disòrdine, 
confusidne, Zerrüttung, Störung, 
Unordnung. 

SCOMPIGLIÄRE, v.a. disordinàre, con- 
fondere, verwirren, cin Gewirr mas 
chen; zerrütten, in Unordnimg bringen; 

—aampigliar la matassa, den Strehn 
perfiBen; Jara: 

- scompigliar la fan - 

ftaunen , in Verwunderung feßen; = 

v. r. fich enträften, aus der Faſſung 

kommen. 


en verwirren; 


e 
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ScoMmPIGLIATAMENTE, ddv. disordina- 
tamente, all’ avviluppàta, verwirrt, 
unter einander ;- unordentlich. 

ScomrIGLIÀTO, part. verwirrt, unors 
dentlich, jerrüttet; - alla scompiglia- 
ta, adv. {, scompigliatamente. 

ScomricLio, s. m. Verwirrung, Zers 
rüttung, Beftürzung. 

ScoMPIGLIÙME, s.m. confusidne, Wirtz 

- marry Gewirr, verwirrtes Zeug. 

ScompriscràRE, v. a, befeichen, anfeis 
chen; # scompisciärsi‘, v. r. pisciarsi 
addosso, fit befeihen; das Maffer 
nicht länger halten fonnen; — scompi- 
sciarsi dalla risa, fich bald zu fchanden 
lachen ꝛc. 

Scomriscıöne, s. m. marröne, stra- 

‘ faleiöne , erroräccio, ein großer Bed, 
greulicher Fehler. 

$comeowniMENTO, s. m. scomposiziòne, 
Zerlegung, Trennung der Theile; - con- 
fusione, Verwirrung. 

Scompdrre, v. a. disordinàre, gua- 
stàr il composto, zerfcaen, trennen, 
das Zuſammenageſetzte auflöfen; - in Un⸗ 
ordnung, aus dem Geſchick brinaen, vers 
irren; - scomporre i capelli, sca- 
pigliare, die Haare verwirren, jerzaus 
fen; — scomporsi, fiir sconcertarsi, 
fit entrüften, feine Stellung, Miene 
verändern; - fig. scomporsi nel volto, 
fein Geficht, feine Miene verftellen; vers 
wirrt ausfehen; -— praes. scompongo, 
praet. scomposi, part. scomposto. 

ScomposiziònE, s. f. Scomponimento, 
Verwirrung, Entftellung , Nerftellung. 

ScomPostaMENTE, adv. manftàndigy 
mit Verwirrung, Unordnung. 

Scompostezza, s. f. immodestia, Ins 
ehrbarfeit, Unanftändigfeit in Gtels 
luna, Sitten ıc. 

ScömrosTo, part. verwirrt, unordents 
lich ꝛc. 

*ScOMPUZZARE, v, a. empier di puzzo; 
durchftänfern; mit Geftanf erfüllen. 
*ScoMPUZZOLÄRE, v. a. lèvàr via la 
naùsea, den Efel benebmen, wieder 
Appetit, maden; - *scompuzzolarsi, 
v. r. wieder Appetit Friegen, 228 

*Scomunàre, v. a, guastàr la comu- 
nanza, entzweyen; die Gemeinschaft 

« brechen, verderben; - scomunarsi, se- 
pararsi, abgeben; ſich abfondern. J 

*ScomunàTro, part. separàto, abgeſon⸗ 

- dert von der Gemeinichaft , entzweyet. 

Seamintca, » f. der Dann, Kirchens 
bann; — fulminare la scomunica, in 
den Bann tbun, 

SCOMUNICAGIÖNE, 5 f. f, scomn- 

SCOMUNIGAMENTO, s. m, Bene 

4 I bust, 
nn Wemeine ausschließen, 
uuMUNICATO, part. in den Ban aes 

than ;- faccia dascomunicato, aspet- 
to, deforme, ciera infelice, ein vers 
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' 
wuͤnſchtes Geficht; — Fig. für iniquo, 
pessimo, esecrabile, abſcheulich, gott: 
l08; - lingue scomunicate, gottloſe, 
' Zungen. Tu Bee 
SCOMUNICATÖRE, s. m. der in Bam 
thut. - 
SCOMUNICAZIÖNE, scomunicagiòne, s. f. 
f. scomùnica, der Kirchenbann., 
Scomùzzocro, s.m. boccàta, boccicàta, 
Wenig, oder ganz und gar nichts; mon 
ne ha imparato scomuzzolo, feinen 
Buchftaben bat er davon gelernt. 
SCONCACADÖRE, s. m. f, sconcacatöre. 
Sconcacàne, v. a. befcheißen; mit Dred 
befchmieren; - sconcacarsi, ſich bw 
- fcheifen, in die Hofen ſcheißen; - für 
hon la poter ritenere, einem febrnott 
thun, nicht finger balten fonnen. 
Sconcacàro, part. beschiffen 10. 
SCONCACATÖRE, „ m. Hojenfceißer. 
*SconcAccIÀRE, dv. a. cri cacciàr vis, 
wegiagen. ii . 
'SconcATENÄTo, adj. sconnésso, tit 
zufammenhängend, ohne Verbinduna. 
*SCONCENNATAMENTE, adv. b, scon 
ciamente, unanftindia, unſchicklich. 
SconcenTtRÀTO, adj. ‘ch’ è fuori del 
suo centro, was fich vom Mittelpunft 
entfernt, 
SCONGERTAMENTO, $. m. f, sconcérto. 
SconcÈRTÀRE, v. a, cavar di concér- 
to, disarmonizzàre, den Wohllautfiv 
ven, die Uebercinftimmuna verhindern; 
- fig. für sturbare, confondere, irre 
maden, flören,. verwirren, in Unord 
nung bringen; — sconcertare il piano, 
le misure etc. di alcuno, einem fü 
nen Vian verrüden, einen Strich dirò 
die Rechnung machen; - it. v. r. auf 
der Fafiuna fommen, fich entruͤſten. 
SCONCERTATAMENTE, adv, unordentlid; 
verwirrt. 


SconcerTÀTO, und sconsertäto , perl 


aus der Ordnung, aus der Faffuna sv 
bracht 20.5 - capo sconcertato, efuor 
di sesto, cin ſchwaͤrmeriſcher Korf. 

SCONCERTATÖRE, s. m. sconsertatore, 
Stoͤrer, Verderber. 

Sconcèrro, s. m. Storung in der Ue 
bereinftimmung; — fur disordine, Ber 
wirrung, Zerrüttung 20, ; sconcerto &! 
salute. I È | 

Scowcezza, s. f. scompostezza, Il 
ehrbarlichfeit (in Stelluna und Geber 

den), Unguſtaͤndigkeit, fchlechter Am 
ftand, i 

ScòoncIA, s. f. ritocco, rinfrésco, nu 
novàto, friiches Hefenftüd, Erfriſchung 
deg Carortema, 

OCONCIAMENTE, adv. in maniéra scön- 


cia, indecente, mnanftindig; mit 
ſchlechtem Anftand; unehrbar; - fit 
vergognosamente, mit Schimpf un? 
Schande ! sene partirono sconciamen- 
te; - für im brutto modo, gewaltig 

1 übers 
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übermäßig: battere sconciamente, ers 
ſchrecklich zerprügeln, 
SconcIAMENTO, s, m, scöncio, disor- 
dinamento, unſchickliche Entftellung; - 
Verwirrung, Unorbnuna. =. - 
Sconcràre, v. a. guastàre, disordinà- 
re, zu Grund richten; verderben, aus 
dem Geſchicke bringen; verwirven ; - für 
scomodare, Ungelegenheit machen, in 
Merlegenbeit fegen: quel podere era 
la dote sua, e non la voleva scema- 
re, mè sconciar sè, per acconciar 
altri; - sconciarsi, für abortire, di- 
sperdere, zu früh niederfommen;- iz. 
sconciarsi una gamba, o un piede, 
fir romperselo, oder slogarselo, ein 
Bein brechen, oder es fich verrenfen; 
fich den Fuß vertreten, 
SCONCIATAMENTE, adv. 
mente. 
SCONCIATÖRE, s.m. ein Verderber, Vers 
wirrer, 
concratÙRa, ss. f. abörto, unjeitiae 
Frucht oder Geburt; - cine Mifachunt, 
von Gewähien; - fig. für cosa mal- 
fatta, imperfetta, ein elendes Machs 
werf, elende Schrift; - für uom con- 
traffatto, piccinacolo,. eine Unform, 
ungeftalteter Menih, Krürpel. 


.f. sconcia- 


leer ur] sv. f. Heine unzeitige 
SconcIAatuRina, $ Geburt; unzeitiges 
Geſchoͤpf. 


Sobnmcto, s. m. Unfall; — ‘contrattém- 


mal punto, Verfegendeit, Uns . 


o ’ 
Khittichkeit, Schaden, Verderb; - prov. 
‘uno sconcio fa spesso un acconcio, 
ein Unfall bringt oft etwas gutes mit fi; 
- it. sconcio, für incomodo, Unges 
legenbeit; - für, scelleräto, empio, 
ein Gottlofer, Boͤſewicht. 

Scòxcro, adj. fir disadorno, nicht ges 
pußt; - für malvagio, empio, rıtchs 
log, bùs; - für sconvenevole, unchrs 
bar, unanftändig, unſchicklich; - für 
stravagante, wunderlich, feltfam; - 
für smisurato, uͤbermaͤßig groß; - pec- 
cati sconci, fdnvere Suͤnden; — lo 
sconcio spendere, die unmäfigen Auss 
aaben; — sconcia letizia, übermäßige 
Freude; — it. für aspro, scosceso, 
rauh, fteil; - it. für slogato, verrenft, 
vertreten; - für difforme, sparuto, 
ungeftaltet, haͤßlich, Früprelig; - für 

‚ disordinato, unordentlih; verwirrt, 

ScoscrùpERE, v. a. disfàre, disciörre, 
eine Unterhaltung ftoren, abbrechen. 

Scoscosrìno, scoccobrino, s. m. ein 
Gaufler, Gaufelfpieler. 

SCONCORDANZA, s. f. contràrio di con- 
cordanza, discordanza, unrichtige 
Wortfiaung, | 

Sconcörpia, s. f. discérdia, Bwies 
tracht, Rift, Uneinigfeit. 

SCONCÖRPORÄRB, v. a. scòrporàre, et; 
was vom Ganzen abtrennen, wegnehmen, 

Tomo II, 
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*ScònpeRE, v. a. b, nascòndere, pers 
bergen, 2 

Scoxpescèso, uͤbl. scoscèso, adj. fteil, 
abſchuͤſſig. 

Sconpìro, adj. non condìto, scipito, 
insìpido, ungemirzt, unfbmadhaft, 
abgeſchmackt; - fig. sciocco , senz& 
giudizio, albern 2c. 

*Scoxrarma, s. fı b, conferma, Bes 
ſtaͤtigung. 

*SconreRMARE, v. a. b. confermàre, 
beftitigen, befräftigen, 

Sconrissàne, v. a. tibf, négàre, laͤug⸗ 

- nen, das Geſagte widerrufen, 

ScowrrocAre, v. a. uͤbl. schiödäre, 

die Nagel ausziehen; entnageln. 

SconrıocATo, part. entnagelt; nagellos. 

Sconripanza, s.f. übl,. diffidenza, 
Mißtrauen. 

SconFIDÀRE, v. n. diffidäre , nicht 
trauen; Mißtrauen haben, 

ScoNnFÌìcGBRE, v. a. mètter in rotta, 
aufs Haupt fchlaaen; den Feind goͤnzlich 
ſchlagen; — fig. für abbattere; nieders 
Schlagen, beftürgen; — praet. sconfissi, 

i part. sconfitto, |, 

SCONFIGGIMENTO, s.m. übl. sconfitta, f, 

SCONFIGGITÖRE, £. m. der in die Flucht : 
ſchlaͤgt, den Feind'erlegt, 

ScoxrreGiTaÌcE, s. fs diegänzlich übers 
waͤltiget, niederfchlägt. 

ScONFITTA, s. f. rotta, disfatta, gaͤnz⸗ 

liche Niederlage der Feinde, vollfommes 

ner Sica; - dare sconfitta, mettere 
in Îsconfitta, aufg Haupt fchlagen, 

ScoxFITTO, part. von sconfiggere, ers 
legt, geichlagen 2c.;- für schiodato, 
nagellos , los, 

*Sconritrüna, s. f. b, sconfitta sk 

SCONPÖNDERE, v. ü. fowie confondere, 
beihamen ; im Verwirrung bringens > 
part. sconfùso. 

SCONFORTAMENTO, s. m, ubl. il dissua- 
dere, Abrathung; Widerratben, 

SCONFÖRTÄRE, v. a, dissuadère, di- 
större, abrathen, widerratben; - für 
disanimare, scoraggiare, den Muth 
benehmen, bang machen; - v. r. für 
sbigottirsi, perdersi d’animo, ven 
Muth finfen faffen; verzagen, | 

SconFoRTÀTO, part. abgeratben tc. ; vere 
zagt, niedergefchlagen, betrübt, troftlog, 

ScoxFòRTO , s. m. traväglio, affliziöne, 
Derzagung, Troftlofigfeit, Betruͤbniß. 

SCONGIUGNIMENTO, s. m. disgiugni- 
mento, Trennung, Abtrennung, Abs 
fonderung, 

SCONGIUNTÜRA, 8, f. f. scongiugm- 
mento. 

SCONGIURAMENTO, s, m. scongiùro, lo 
scongiuràre, Beſchwoͤrung; - fir sup- 
Be istante, infländiges Bitten, Fles 
en, : 

en v. a, esorcizzàre, bes 
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ſchwoͤren; die Teufel Im Namen Gottes 
beichwören; - provocare alcuno con 
giuramento, esecratorio, einen mit 
ſchweren Eidſchwuͤren und Flächen zu bes 
wegen ſuchen; = für strettamente pre- 
gare, inftähdigft bitten, ' 

SconcIuRÀTO , part. befchtvoren rc. 

SCONGIURATÖRE, s. m. esorcista, Bes 
fchwörer der Geiſter, Teufelsbanner. 

SCONGIURAZIÖNE, s. f. scongiùro, Bes 
ſchwoͤrung, Bauberfegen; Exoreifmus 
- für giuramento esecratorio, Vers 
ſchwoͤrung, Verwuͤnſchung. 

SCONGIÜRO, s. m. ſ. scongiuraziöne; = 
ie. flehendliches, inftändiges Bitten, 

ScCONNESSIÒONE, s. f. incoerénza, Mans 
gel an achoriger Verbindung. 

ScoxnÈsse , part. disunìto, incoerente, 
unzufammenhängend, mas keine Vers 
bindung bat. 

SconnÉrTERE, v, a. distaccàre, disu- 
nire, nicht gehörig zuſammenhaͤngen; 
ohne Zufammenhang, ohne Drdnung 
fchreiben oder reden; - praet. sconnès- 
si, part. sconnösso, = 

Scnnöcchräre, v. a. abfpinnen (den 

lache vom NModen); - & für sbasof- 
are, scaffiare, die Schüffeln auslees 
ren, rein auseſſen. 

ScowoccuràTo, ta, part, abgefponnen, 
vom Rocken. 

SCONOCCHIATÖRA, 5, f. der Meft an eis 
nem Roden, 6 

. SCONOSCENTE, adj. und part. ingräto, 
unerfenntlih , undanfbar; - felten für 
zotico, rozzo, ungefcliffen, prob; - 
für sconosciuto, unbefannt; der fich 
mit nichts befannt gemacht. 

SCONOSCENTEMENTE, adv. ignorante- 
mente, chne Einfiht, ohne Kenntnif, 
aus Unmiffenbeit. 

Scomoscénza, s, f. in atithdine, Un⸗ 
erfenntlichkeit, Hndan, 

ScownòscERE, v. n. sconòscersi, v. r. 
esser ingrato, ımerfenntlich ſeyn; - 
praet. sconobbi, part. sconoscénte, - 

SconoscimenTO, s. m. uͤbl. ingratitü- 
dine, Unerfenntlichfeit. 

CONOSCIUTAMENTE, adv, unbefannter 
MWeifes - fiir occultamente, heimlich; 
ohne befannt zu feyn. 

Sconoscrùro, part. unerfannt;- ruhms 
(08; - unbekannt. 

SCONQUASSAMENTO, s.m. f, sconquasso. 
SCONQUASSÄRE, v. a. Conquassàre, scas- 
sinàre, jertrünmern zerſchmettern. 
Sconquassito, part, zertruͤmmert, zers 

ſchmettert. 

SconquassaTòRE, s.m. Verderber, Vers 
nichter, 

SconQuasso, 's. m. rovina, Zerftörung, 
Verwuͤſtung, Untergang. 

SCONSENTIMENTO, 5. m. disapprova- 

zibne, Mißbilligung, Michtgenehmis 
gung. 


ta 


Sconsfwnrìns, v. n. disséntire, discér- 
‘dàre, nicht willigen; nicht einig feyu, 
oder nicht zugeben. s 

SconsèRTÀRE, v. a. hl, sconcertäre, f, 

ScoNSERTÀTO, part. iibl. sconcertäto, |, 

SconsipeRANza, s.f. 6, sconsiderate 
za, f. 

SconsIDERATAMENTE, adv. senza ri- 

+° flessiòne, unbedacbtiam, unbedaͤch ig, 
unmilberfegt, unbefonnen 10, 


 SCoNSIDBAATEZZA , s. f. irreflessiöne, 


Unbedabtfamfeit, Unbefonnenbeit, Un 
überlegtbeit. RE, 
ScowxsrpeRÀTO, adj. stordìto, impru- 

dente, unbedachtfam , unbedächtig, un 
befonnen: — > 
SCONSIDERAZIÖNE, s. f. sconsiderater- 
za, Unbedacht, Unüberfeatbeit. 
SconsiGLIÄre‘, v. a. dissnadère, abra 
then, mwiderratben , ausrcden. 
SCONSIGLIATAMENTE, ‘adv. senza con- 
sìglio, inconsideratamente, under 
- fihtig, unbeſonnener Weife. 
SCONSIGLEATEZZA , s. fi scousiderater- 
za, Unbedachtfamfeit ꝛe. 
SconsioLrkro,’part. dissuàso, abav 
rathen, widerrathen; - für inconside- 
rato, unbejonnen, unvorſichtig, univ 
rather. 

SCHNSOLAMENTO, sm. übl, sconsola- 
ziöne,f, 
SconsoLÀRE, v. a. affliggere, mortifi- 

càre, sconförtäre, kranken, betrüben. 
SCONSOLATAMENTE, adv. desolatamen- 
te, travagliatamente, ohne Freud 
fummervoll ‚traurig. — 
SconsoLàro, adj. und part. privo di 
consolaziöne, desolàto, travagliàto, 
betrübt, troftlos, freudenlos, 
SCONSOLAZIÖNE, s. f. traväglio, affli- 
zidne, Kammer, Drangial; Schmit. 
ScontÀRE, v. a. detrarre, sotrarte, 
pagAre a conto, abrechnen, pon der 
Summe abziehen, einen Theil der Schuld 
bezahlen, abverdienen;- Gegenrechnung 
macheıt. 
Scowràto, part. diffalcàto, abgered 
met, abgezogen, 
—— s. m. uͤbl. sconten- 
to, Unzufriedenheit, Mißvergnügen/ 
Verdruf. a 
SCONTENTÄRE, v. a, disaggradire, mor- 
tificàre, mißvergnügt Machen; aͤrgern / 
fränfen 26,; - scontentarsi, fo wie al- 
tristarsi , mißvergnügt feyn. 
SCONTENTÄTO, = ® mifvergnügt ge 
kraͤnkt ıc, 
SCONTENTEZZA, s. f. {. scontento. . 
SCONT£nto, 5. ET E fiume, — 
sto, Unzufriedenheit, Mißvergnuͤgen⸗ 
Verdruß ac, 
SconrèNTO, adj. mal pago, mal co : 
tento, unzufrieden, mifpergmigty MET 
drießlich, traurig. 
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INTESSITÙRA, s. f. scombinaziòne, 
lisordinamento , Zerrüttung, Unord— 


ma, 
s. m. diffalco, Abrechnung, 


INTO, 
{brua. 

INTORCENTE, part. der Berdrehungen 
nacht , der ſich windet. 

I) TÖRCERE, v. a. travölgere, stör- 
sere, drehen, verdreben, winden; - 
contorcere il viso, la bocca, das Ges 
icht , den Mund verzerrca; - scontor- 
'ersi, v.r. storcersì, piegarsi in se 
tesso, fi frimmen, fich qufammens 
oinden; fih ver Schmerz winden, kruͤm⸗ 
nen; — praet. scontörsi, part. scon- 
Orto. 

INTORCIMENTO, s. m. contorsiòne, 
‚ontorcimento, AÙriimmung , Verdres 
una; Verzerrung, Windung. 
INTORCÌO, s. m. libl, scontorcimen- 
o, f. 

INTÖRTO, part. verdreht, frumm (von 
Berfonen); auch für contraffatto, ſchief, 
rumm, unacftaltet. 

INTRAPPÀRE, v. a, contraffàre, vers 
inſtalten / entftellen, 
INTRAFPATTO, part. contraffatto, - 
ntftellt, ungeftalt, haͤßlich, unformiid. 
INTRAMENTO, Ss. m. scontro, incon» 
ro, Zufammenftoß, Beacanuna. 
INTRÀRE, v. a. incontràre, rincon- 
rare, Antreffen; amd scontrarsi, eis 
ren antreffen, einem begegnen, auf ets 
pas ftoßen; fih benennen, auf einander 
tofen; -— scontrar male, fo wie avve- 
ur male; übel ankommen, einen ſchlim— 
nen Vorfall haben‘ - scontrare, gegen 
twag anders halten, vergleichen; nad: 
cchnen. 

INTRÀTA, s. f. incpiatro, die Begegs 
ung, Bufammenfommuna. e 
ONTRÀTO, part, pop scontràre, ans 
etroffen ꝛc. 
SONTRAZZO, $. m. incontro d’armi, 
caramlccia, ein ungefährer Schars 
migel; - für amichevole incontwo, 
ine freundliche, aber auffallende Begegs 
ung ; fonderbarer Vorfall, 
INTRINÉLLO, +. m, pìcciolo incon- 
ro, fleiner Vorfal, geringer Gegens 
tand; - piccolo avversario, Gegnery 
er einem begegnet. 

INTRO, s, m. incontro > Begegnung, 
Antreffung; Morfall;- für avversario, 
— auf den man von ungefaͤhr 
toͤßt 


ONTURBÀRE, v. a. conturbàre, per- 
urbäre, ftören, in Unrube feßen; - 
iconturbarsi, conturbarsi, in Unruhe 
zerathen, unruhig werden, 

ONTURBO, s. m. turbamento, scom- 
iglio, Unruhe, Stoͤrung, Vemirzuna, 
ONVENENZA, und sconvenienza, s. f. 
nconveniente, Wnanftandiafeit, Uns 


chicklichkeit; unſchickliche Behandlung; 
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- für disproporzione, Umibereinftimg 
mung, 
CONVENÈVOLE, adj. disdicèvole, uns 
anſtaͤndig, uuſchicklich; unangemeſſen; 
- = für sproporzionato, unubereinftims 
mend, 
CONVENBVOLEMENTE, adv, f, sconve- 
nevolmente, 
SCONVENEVOLEZZA, ss. f. indecénza, 


Unanftändigfeit, Unfchiefichkeit. 


SconvENEVOLMENTE, und stonvenevo- 


lemente, adv. indecentemente, uns 
auſtaͤndig, unſchicklich, ungehoͤrig. 


SCORVRNIENTE, adj. und part. unang” 


ftändig, ungebührend; unfchielich. 
SCONVENIENTEMENTE, adv, {. sconve- 
nevolmente. 
SconveviÈNZA, s. f. f. sconvenènza. 
SconvexÌrE, v. n, disdirsi, fich nicht 
- gehören, gejiemen, nicht zufommen, 
nicht laſſen; ſich nicht ſchicken; - non 


corrispondere, nicht proportionirt fevn 5° 


nicht paflen;- praes. sconvengo, scon- 
vieni, praet. scönvenni ,- part. scon- 
venùto. 


Sconvextto, part. mag fich nicht e⸗ 
fi nicht g 


SconvòLGERE, ».. a. travölgere, ums 
fchren, umſtoßen, zerriitten; - scon- 
volgere lo stomaco, 
Heben im Magen veruriahen; - für 
svolgere, dissuadère, einen wovon abs 
bringen ; - verdrehen, verrenfen ;- praet. 
sconvölsi, part. sconvölto. 

SCONVOLGIMENTO, s,' m, scompiglio, 


Verwirrung, Zerrüttung, Verdrebung.. 


SCONVOLGITÖRE, 
Unordnung macht. 


SconvéLTO, part. von sconvölgere;; tra- 
vélto, umgefehrt;- verdrehet, vers 
renft. 

Scöra, s. f. Birke; 
Befen;- Staupbefen, 

ra DI BRUSCA, fpanifber Beſen. 
COPAMARE, s. m. (t. mar.) auch col. 
tellàcci, Art kleines Segel; dag Unters 
leeſegel. 

ScoramEstI&RI, s. m. der allerley Hands 
werke vornimmt, der nicht lange ben eis 
nerley Profeifion bleibt 1c, 

ScoraPOLLÀI, s. m. der das Hühnerhaus 
augfeget; = auch für guàttero, lavasco- 
delle, mascalzone, Küchenjunge, 

ScòPÀRE, v. a. spazzàre, febren, aus 
febren mit dem Befen; - für frustare, 
ftäupen, den Staupbeſen acben; peits 
fhen, hauen; - für andar vagando 
per un paese (gemein), ein Laud durch⸗ 
ftreihen, durchwandern; - 
gognare, einem feine Echande aufthun; 


s. m. der verwirret, 


- prov. egli ha scopato piü d’un ce- 


ro, fig. er ift abaefeimt sc, 
Scopàto, part. geftàupt; gefebrt zc, 
— sm. cin Kehrmann; de 
2 i 


Efel ' Uebelkeit, 


- für granàta, ein. 


für sver-- 


- 
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ausfebret; - scopatori, disciplinanti, 
Urt Leute, die fich geißeln. 
ScoraTüra, s. f. frustatüra, die Stius 
| puna, der Staupenſchlag; — für corre- 
zion pubblica, bravàta, rabbuffo, 
öffentlicher Wiicher, Auspuger; - da- 
re, toccare una scopatura, für rab-, 
- buffare, svergognare, einen öffentlich 
ausmachen, einen, tüchtigen Filz vor 
allen Leuten kriegen. _, 
Scopazzòne, s. m. Schlag auf den 
Kopf. 
Scor£rchtärg, und scovérchiâre, v. &. 
den Deckel abnehmen; etwas aufdeden, 
ScorercHIÀTO, und scoverchiàto, part. 
aufaedeft. : . 
ScorèRTA, und scovérta, s. { scopri- 
mento, Entdefung; - far la scoper- 
ta, fig. ausfundichaften; auf Aunds 
schaft ausgehen, die Entdedung machen; 
- alla scoperta, üöffentlih, unter 
frenem Himmel; im Freven. 
ScoPERTAMENTE; und scovertamente, 
adv. Öffentlich , unverboblen. 
Scor£ato, und scoverto, s.m. freyer, 
| ambededter Ort; — allo scoperto, und 
alla scoperta, adv. unbededt, frevy 
im Freyen; - rimanere allo scoperto, 
nicht aanz bezahlt werden, nachitchen 
muͤſſen in der Zahlung. Ä 
Scor£rrto, und scovérto, part. entdedt, 
entblöft; - andare a fronte scoper- 
ta, ungeſcheut, getroft eiuhergehen; - 
‘fig.guerra scoperta, offenbarer Krieg. 
ScopERTÙRA, und scovertùra, s. f. die 


Entblofung; unbededter Ort. 
Scorsrino,} s. m. ein Birkenwald, Birs 
ScorÈTo, kenbuſch. 


Scoretta, s. f. spàzzola, Buͤrſte, 
Kehrbuͤrſte, Kehrwiſch, Kehrbeien. 

ScorETTÀRE, v. a, spazzolàre, auskeh— 
ren, abfebren, alısbürften, den Unrath 
abbuͤrſten. 

*ScorETTißre, s. m. b. schioppetti&- 
re, ein Buͤchſenmacher; - #6. für fuci- 
liere, cin Fuͤſilier. 

}ScoPETTINE DI OTTONE, per orefici, 
Kratzbuͤrſten. 


Scöro, s..m. meta, segno, mira, das 


Ziel; it. das Schwarze oder das Weiße, | 


wornach man zielt; — für intenzione, 
disegno, die Abſicht, der Zwed. 

*ScöroLo, und scöpulo, s, m. (lat) b. 
‘scéglio, die Klippe. 

— adj. was platzen, knallen 
kann. 

ScoppracuòRE, sm. batticuöre, Bes 
-Flemmung; — ridere a scoppiacuore, 
bis zum Berberften lachen, 

ScorpIAMENTO, s. m. scöppio, das Plas 
Ben, Knallen; - Zerfpringen, Zerplas 
‘ Ren, 

— part. platzend, knallend; 
zerſpringend. 

Scorrràne, v. n. spaccàrsi, aprirsi, 
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berften, zerberften, plagen, zeriprins 
gen; - fig. nicht (Änger an ſich halten; 
vor Sehnſucht nicht mehr bleiben fons 
nen: scoppiar di voglia, scoppiar 
sotto il peso; - it. für nascere, de- 
rivare, pullulare , fervorbreden, bers 
vorfommen, entfteben: e come l’un 
pensier dall’ altro scoppia; scoppia 

er la bocca il furore; - plagen, 

rallen, Frachen, wie ein Schuß; - für 
crepare, fpringen, zerfpringen; - fig. 
scoppiare delle risa, od, dalle risa, 
bald vor Lachen berften; — scoppiare 
di rabbia, d'invidia, vor Wuth, Neid 
berſten, plagen; - mi si scoppia il 
cuore, das Herz zerbriht mir; - 
scoppiare, von coppia, ein Paar trens 
nen, die Hunde von einander fuppeln. 


'ScorrrAta, s. f. scöppio, Knall, Pla 


Krach. 

ScorPIÀTO, part. geplatzt, zerſprungen; 
- fir smanioso, furibondo, erboßt, 
entrüftet; - fir nato, prodotto, ents 
ftanden, hervorgebrochen, bergefom 
men: egli non è di quercia, 0 di 
grotta, o di dura pietra scoppiato ;- 
aufgefpringen , geplagt, aufaeriffen: 
labbra scoppiate; - für scompagna- 
to, entpaart, allein, 

Scoppratùra, s.f. Knall, Krach; - für 
crepaccio, spaccatura, Sprung, Rif. 

ScorerETTÀRE, v. n. plagen, kniſtern / 
wie Hol; im Brennen. 

ScoPPIETTÀTA, s.f. Knall, Plag, Gekni⸗ 
fter;- Flintenfbufi, aud schioppetata. 

ScorprettTERÌA, s.f. die gefammten 
Fuͤſiliers. 

ScorPreTTIÈRE, s. m. schioppettiére, 
Buͤchſenmacher; - Fuͤſtlier. 

Scorrıerrio,' s. m. Geknall; Gekrach; 
das Knallen, Mäpen. 


ScorfIETTo, s. m. Fleineg Geplaß, Bu 


‘praffel; = schioppetto, $linte. 
Scoppio, s. m. Knall, Pag, Kradı 
Schlag; - sentir prima lo scoppio, € 
poi il baleno, che man fich verfieht, 
Anen Schlag befommen; — is für 
schioppo, eine $linte;— fare scopp10, 
fig. Laͤrm, Auffeben machen; auffallen, 
SCOPRIMENTO, Und scovrimento, s. M. 
die Entdefung, das Entdecken, 
Scörrine, und scövrire, v. a. aufde 
den, abdefen; - scoprirsi, v. r. fi 
anfdeden, entblößen; - scoprire, fo 
wie discoprire, enidecken, erbliden, 
acwahr werden; - für palesare, mani- 
festare, offenbaren: scoprirsi ad al- 
cuno; jich einem eutdecken, offenbaren; 
- erfahren, dahinter fommen; - SC 
prir paese, o terra, fand, unbekanns 
tes Land von fern feben; — fg. einen 
ausforfhen; Nachrichten einholen; — 
die Steinfchale abarbeiten; - die Glieds 
maßen ausarbeiten, an Bildfäulen; - 
prov. scoprire un altare, per rico- 


> 
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yrirne un altro, cin och girs und das 
indere aufmachen; - scoprir gli alta- 
i, Geheimniſſe ausplaudern. 
IPRITÒONE, s. m. cin Entdeder; der 
ntdedt. < 
IPRITRÌCE, s. f. Entdederin, 
OPRITÙRA, und scovritùra, s. f. Ents 
eckung. 
òPULO, s. m. uͤbl. scöglio, Klippe. 
oPULÒòso, adj. pien di scogli, felſig, 
yon Felfen, 
IRAGGIARE, v. a. ben Muth benebs, 
nen; mutblos, verzagt machen 20,; - 
icoraggiarsi, fo wie sbigottirsi, sgo- 
nentarsi, den Muth finfen oder fallen 


laffen. è 
ORAGGIÀTO 3 part. muthlos, klein muͤ⸗ 
DRAGGÜTO, $ thia, verzagt. 


ORAMENTO, s.m. avvilimento, co- 


iternaziòne, die Mutblofiafeit, Nies - 


ergefchlagenheit, Verzagtheit. 
ÖRÄRE, v. a. f, scoraggiare. 

ORÀTO, part. sgomentàto, disanimà- 
0, muthles, verzagt 20. 
ORBACCHIAMENTO, s. m. scornacchia- 
nento ;. Höhnerey , Geſpoͤtt. 
ORBACCHIÄRE, v. a. scörnäre, bes 
chimpfen, verläftern, eines Fehler auss 
yofaunen, befchimpfen. 

ORBACCHIATO, part. scornäto, scor- 
iacchiàto , befchimpft, verläftert, vers 
eumdet. 

ònsràRe, v. n. klecken, Dintenkleckſe 
nachen. 


basro, s. m. cin Bied, Dintenfed: 


- fig. für cosa sconcia, ein Gefled, 
Riederen; etwas Unvollfommenes, 
PRBÙTICO, adj. fcorbutiich , 
Scharbod angegriffen, 

nRBÙTO, s. m. Scorbut, Scharbod. 
ORCÀRE, v. n. und scorcàrsi, übl, 1é- 


vom 


rarsi, alzàrsi, aufftehen, nicht mehr > 


iegen bleiben, 

ORCIAMENTO, 5. m. Abkürzung, Vers 
uͤrzung. 
ORCIÀRE, v. a, scortàre, abkuͤrzen, 
serfiirgen; - scorciare la strada, ben 
ürzeften Weg nehmen; - it. v. n. (in 
ser Perfpectio) für fare scorci, f. 
:COrci10, 

ORCIÄTO, part. verfürzt, abgefürztz; - 
ibgekuͤrzt, abgelediget (in Wappen). 
ORCIATÒJA, $. f. tragetto, cin Quers 
sang, wo man näher acht. 

brcro, s. m. Verfürzung; — für apo 
yrossimamento al fine, die Neige 
um Ende; - lo scorcio del mese, 
dell’ autunno, della fiera, del gior- 
10, die legten Tage, der Ausgang des 
Monats, des Herbfte8, der Meile; 
vie Neige vom Tag; - befondere, felts 
iame Stellung, Berzerrung : fare scor- 
si di bocca, den Mind verzerren; - 
(in der Mablerey) in: Kurze, im vers 


LI 


jinaten Maßſtabe: essere, ob. stare in 
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iscorcio, ing Kurze gemahlt feyn;- fare 
scorci, ins Kleine .mablen; - vedere 
in iscorcio, im Aufriß von der Geite, 
in Profil febenz - ridurre una cosa 
in iscorcio, etwas verfürzen, in vers 
juͤnaten Mafitab brinaen. - 

SconpAmenTO, s. m. übl, dimentican- 
za, Vergeſſenheit; - für discordanza, 
Verftimmung; Störung der Harmonie. 

ScordantE, part. discordante, was 
den Wohlklang ftort;. unharmontich; - 
uncinftimmig, mißbellig; - discorde, 
uncinig. 

Scorpanza, s. f. discordanza,- disso- 
nanza, Verftimmung; - für spropor- 
zione, Unftimmiafeit; -— Mangel an 
uu in den Werfen der ſchoͤnen 

ünfte, wie befonderg tr der Tonfunft; 
- dissensione, contrarietà d’opinionj, 
Mifibelliafeit, Zwietracht; Widrigfeit 
der Gefinnungen, 

SCÖRDÄRE, v. a. verffimmen; - v. n. 
nicht zufammenflingen, nicht ribereins 
ftimmen; — non accordare, ungleich 
feyn, nicht zufammenpaffen: la mia 
voce scorda colla vostra; - scordar- 
si, fo wie dimenticare: scordarsi 
d’una cosa, etwas verachen, : 

ScorpÀTo, part. verftimmt; — uneinig; 
- für dimentico, vergeſſen. 

Scörpeo, s. m. scördio, Scordieny 
Waſſerknoblauch, Waferbathengel. 

Scorp&voL&, adj. dimèntico, vergehs 
lich, uneingedenf; - für discorde, ums 
ftimmig, unverträgfich, ungleich. 

*Sconpia, s. f. b. discördia, Zwiſt, 
Uneinigfeit. 

Scondro, s, m. f, scérdeo. 

Scortssıa, s. f. frusta di striscie di 
cudjo, Peitſche von Leder; - für co 
reggia, cim Riemen. 

ScoreGGIÀRE; v. a. peitfchen, die Peits 
fche geben; - fürtirar delle coreggie, 
farzen. 

SconzscrAta, s. f. Hieb mit der Peits 
ſche; - für scoreggia, die Peitfhe. 

SconeGGIÀTO, s. m. trèbbia, ein Drefche 
flegel. 

SCÖRGERE, v. a. vedere, discèrnere; 
feben, erbliden ; anlichtig werden, wahrs 
nehmen; — für guidare, fare scorta; 
accompagnare,  leiteny. fuͤhren, den 
Meg weifen; begleiten; — für distin- 
guere, unterfcheiden, erfennen;- scor- 
gere la voce; eines Stimme fennen; — 
non bisogna. farsi scorgere così ava- 
ro, man mufi fich nicht fo geizig zeis 
gen; — farsi scorgere, fich ayslachen 
laffen, ſich dem Spott anderer ausjes- 
Ben; — praet. scorsi, part. scòrto. 

SconerròreE, s. m, der erblict, fichet, 
wahrnimmt; - für guida, Wegweiſer, 
Führer. — 

Sconia, s. f. Schlacken von Metallen; — 
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| scoria del piombo, Glaͤtte; Hammers 
s _ Ichlag, welches auch rosticci heißt. 
SCORIAZIONE, 5. f. das Brennen zu 
Schlacken. he 

SconiricÀhre, vd. a. von Schlafen reinis 
gen, Metalle durch das Feuer reinigen, 

Scor IFICATdJO, s. m. Gcherbel zum 
rificiren, zu Schlafen zu brennen. 

Scoriricazidne, s. f. Gewinn der edeln 
Metalle durch den Gchmelzofen. 
CORIFORME, adj. den S 

SCORLARE, ». a. übl, serölläre, erfchüts 
tern, ſchuͤtteln. 

ScORNACCHIAMENTO, +. m. scorbac- 
chiamento, 
Geſpoͤtt. 

SCORNACCHIÄRE, v. a. scorbacchiàre, 
verfpotten, höhnen, 

ScornaccHlATa, 5. f. f, scornacchia- 

© mento. * 

ScornaccHRIÀro, part. scornàto, pets 
fpottet, ausgelacht. 

Scörnäng, v.a, die Hörner abftoßen, abs 
brechen;- fig. für svergognare, sbef- 

‚ Fare, befhämen, beihimpfen, fchäns 

ben; - scornarsi, prender a vergo- 
gna, fich ed zur Schande rechnen, fio 
ſchaͤmen. | 

ScornÀto, part. enthornert, vermußt; 
= fo wie svergognato, scornacchiàta, 

beſchaͤmet, beichimpft, zu Echanden ges 
macht; - rimanere scornato, tornar 

© sene scornato, mit der langen Nafe 
re ziehen, mit Schande bededt wers 
n 


SCORNEGGIÄRE, v. a. mit dem Dorne um 
- fih ftoßen, 

*SCORNICIAMENTO, s. m. lavöro di cor- 
nice, Einfaffung; Zierath um etwas. 
SCORNSCHÄRE, v. a. mit Gefimfen oder 

Kraͤnzen zieren, 
CÖRNO, $. m. vergögna, igmominia, 
Beſchimpfung, Schimpf, Hohn, Schans 
de mungs = fare uno scorno 
ad alcuno, einem einen Schimpf ans 
thun; - avere a scorno, verachten. 
SconoNÄRE, v. a. entirönen, der Krone 
berauben, die Krone abnehmen; - ta- 
liar gli alberi a corona, die Bäume 
opfen, beſchneiden. 
ScorpaccrÀta,, s. f. eorpacciäta, ein 
Bauch voll, 5 
ScörrÄRE, v.. a, mangiàr béne e assai, 
od. stare a panciölle, wader freffen, 
fit tüchtig anfreffen, 
— s. f. Seeſcorpion, Drachen⸗ 
opf. i 
ScörrIo, s. m. f, scorpiòne, 
SconrrörneE, s. m. Scorpionfraut. 
SconPron ino, s, m. fleiner Scorpion, 
- SCnRPIönE,. und scörpio, s. m. ein 
Scorpion; - ‚der Scorpion im Thier⸗ 
frei; - scorpione marino, Geefcors 
| pron, 
SCORPIONISTA. 


\ 


„m. (deg gem. Umg.) 
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: ScéRPORO, s. m. ' 


aden ähnlich. - 


Höhnerey, Spötteren, 
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fagt mart von jenem, der im Gefichte 
fhmeihelt, und in Abwefenbeit übel 

_ machredet. 

ScAnporÀne, è. a. lévàr via alcùna cö- 

‘ sa dal tutto, smémbràre, ctivas ron 
dem Ganzen, bon der Mafie abtrennn, 
abiondern; - für escludere, ein Mit 
glied aus einer Gefellfchaft ausſchließen. 

SCORPORAZIÖNE, s. f.] smembramen- 

to, Abionder 
rung; Aufhebung eines Theile vom 
ganzen Capital; -— fig. uno scorporo 

i-borsa, eine Geldausgabe ; - scorpo- 
ro, ftatt beniscorporati, abgefonderte 
Güter, 

SCORRA22ÄRE, v. n. còrrere in quà ein 
la, berumftreifen, herumſchwaͤrmen; - 
für far scorrerie, Ötreifereyen mu 
chen, plündern, I 

ScorréicceRE, v, a. rendere licenziò. 
so , sregoläto, einen aug der Ordnung 
— ihn ausgelaſſen, liederlich mu 

en, 

Sconnente, part. Michend, laufend; 
fchblüpfend; — nodo scorrente, ein 
Schleife, Schlinac. 

Scorr£nza, 5. f. flusso, cacajuöla, ir 
Durchfall, Durchlauf. 

SconneRE, v.n. fließen, rennen, lau 
fen (wie Fliffe, Raͤder, herabfallende 
Steine von Bergen), forts oder berabs 

- rollen; ſchnell fahren; - für scappa- 
re, sdrucciolare, alitfchen, fchlüpfen 
durcbfchlüpfen: un freddo orror gli 
‚scorse per le vene; - scorrer col 

‘ cervello, für impazzare, verrüdt im 
Kopfe werben, uͤberſchnappen; -_ + 
fiir trascorrere, fi hinreigen faflen; 
einen Schnitzer aus Verfeben begeben: 
la lingua gli scorse; - v. a. für sac- 
cheggiare, dare il guasto, ftreifiy 
Streiferepen machen; - durchlaufen, 

durchreiſen: scorrer tutta l'Asia; - 
scorrere un libro, una scrittura, ti 
Buch, eine Schrift Aüchtia durcachen; 
- scorrer la cavallina, das Kalb du” 

treiben (von jungen Leuten, die ire 

Frevbeit erlangt haben, und gleich den 


Da 


zuͤgelloſen Pferden, mobin fie wollen, 
— - — “— ventre 
ad alcuno, den Durchfall baben. |. 
Scorrenta, s. f. — * Streife⸗ 
rey, Pluͤnderung des Landes. 
Scorrerräccio, adj. fehr fehlerhaft; 
febr unordentlich. ’ 
SCORRETTAMENTE, adv. fehlerhaft; un 
- richtig; - vivere scorrettamente, alt’ 
elaſſen, unordentlich leben, 
RE a adj. sup. fehr mo 
dentlich, ganz ausgelaflen; - ſehr fe 
ferbaft, fehr unrichtig. 
Scornerrivo, adj. alterativo infettivo, 
verderbend; mas Cchaden thut, MA 
verfchimmern Fann. — 
Sconr£rro, «dj. fehlerhaft, unrichtig 
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i unbericbtigt; - für dissolito, vizidso, 
unordentlich, ftederlich , ungezogen. 

ScornèvoLe, adj. flüchtig, vergänglich ;- 
was leicht aufs und abläuft; — fur lu- 
“brico, fluido, fluͤſſig; fchlüpferig. 

SCORREZIÖNE, s. f. errör di scrittüra, 
Schlerhaftigfeit; Schreibfehler. 

ScorrıkTa, s. f. für scuriàda, ein Peits 
ſchenhieb; and eine Peitfche, 

SCORRIBANDA, und scorribàndola; s. f. 
dare, far una scorribanda, auch gi- 
ravolta, einen Gang, einen Spagiers 
gang, einen Nitt thun, 

SCORRIDÖRE, Ss. m, der recegnofciren 
reitet. ' 

SCORRIMENTO, s. m. daß Rinnen, Flies 
fen; der Ablauf, Abfluß; - für lo 
sdruceiolare, das Gleiten, Ausichlüs 
pfen; - für scorreria, Gtreiferey sc. 

ScorniTòJo, adj, nòdo scorritòjo, eine 
Schleife, Schlinge. > 

ScoRRUBBIÄRSI, v. r. crucciàrsi, adi- 
ràrsi; fich ärgern, ſich erboßen, aufges 
bracht werden, 

ScorrussiÀTo, part. aufgebracht, er 
boft ıc. 

‘Sconrùesidso, adj. adiròso, crucciò- 
so, bigia; der fich leicht erbofit ꝛe. 

Sconrùccjo, s. m. lutto, Betrübnif, 
Schmerz, Trauer, 

Scorsa, „. f f. scorrimento; - fig. 
feichte, Furze Ueberſicht; - fare una 
scorsa, einen Gang, Lauf wohin thun; 
- dare una scorsa a un libro, ein 

‘ Buch durchlaufen, durchſehen; > für 
trascorso, cin ubercilter Schritt , cine 
Uebereilung. 

ScorsentLLa, s. F. ein Gaͤngelchen; ein 

* furzer Gang wohin. : 

Scossivo, adj. che éccita flusso di 
ventre, was Durchfall madt. 

Scorso, s. m. trascorso, sregolatezza, 
licenza, Verſehen, Fehler aus Unachts 
famfeit; - fare uno scorso di lingua, 
fich verfprechen; - scotso di costumi, 
Verderbniß der Sitten. 

Scorso, part. von scòrrere, entwifcht; 
- trascorso, uscito di regola, verdörs 
ben, mangelhaft; - für passato, vers 
kaufen, verfloflen, vergangen; il me- 
se, l’anno scorso, der vorige Mos 
mat, das vorige Jahr; — für saccheg- 
giato, geplündert 20. © 

Scorsòd;o, adj. cappio, nédo scorsòjo, 
eine Schleife, Schlinge. 

Scörta, s. f. guida, conduttdre, Fuͤh— 
rer, Wegweiſer, Bealeiter; - Gelcit, 
Schirmgeleit; - far la scorta, geleis 
ten, auf der Meife bemwachen; - fur 
convojo, ein Transport mit Beded'una, 

ScontaMENTE; adv, avvedutamente, 
accortamente, gejcheid, Flug, bebuts 
fam. i 

SCORTAMENTOy 5. m, accorciamenio, 
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scorciamento, Verkuͤrzung; - Beglei⸗ 

tuna zur Sicherheit, Bedeckung. 

CORTÀRE, v. a, accorciäre, abfürzen;, 

fürger machen; - scortarsi, fürzer 

werden, N 

Scörrine, v. a. geleiten; deden, zur 
Sicherheit begleiten. | 

ScortÀTo, part. abgefürzt 20,5 - efcors 
tirt, gededt rc. 

SCORTECCIAMENTO, 5. m. die Abrindung, 
das Abrinden, Abfchälen. 

SconrecciÀRE; v. a. abrinden; fchäfen, 
abichälen. 

ScorrecciàTO, part. abgerindet, abges 
fchäfet ac. i 

Scorrise, adj. incivile, unhoflich, uns 
artig. 

SCORTESEMENTB, Adv, unhöflich , unars 
tig, ungejogen ıc. 

Scortesìa, s. f. inciviltà, malagrà- 
zia, Unböflichfeit, Unartigfeit, Grobs 
heit; — usare, od, fare scortesia, ums 

„ höflich begeanen, —— 

SCORTICAMENTO, -s., m. scorticatüra, 
das Schinden, Abichinden, 

SCORTICAPIDÖCCHI, s. m, spizzéca, ti- 
gnamica, pilàcchera, spilörcia, Geiz⸗ 
hal, farger Filz. 

ScorRTICARE, v. a. tér via la pélle, 
ſchinden, abſchinden, dag Fell abziehen ; 
- für sbucciare, dibucciare (welches 
üblicher ift), ſchaͤlen, beichäfen , abichäs 
len; - fig. ip wie pelare, einen rus 
pfen, fibröpfen, um das Seinige brins 
gan: ausziehen; — fig. impor insof- 

ibili gravezze, über die Gebühr mit 
Auflagen prefien; — cibo che scortica 
il palato, eine febr berbe Speife, die 
man faum verfbluden faun; - prov. 
tanto re va a chitiene, quanto a 
chi scortica, der Hebler ift fo viel 
wertb als der Gtehfer; - chi non sa 
scorticare, intacca la pelle, cin Pfus 
ſcher verdirbt das Handwerk; — pelle, 
che non puoi vendere, non la scor- 
ticare, fchere dich nicht um Cadey 
die dich nicht angeben; - scorticare i 
pidocchio, fehr filzia feyn; — scorti- 
carsi, mit der Haut bezahlen, fterben 

ScorntIcÀRIA, s. f. ein Schlagnetz, Fiſch⸗ 
garn. 

ScortIcativo, adj. corrosivo, anfrefs 
fend; was die Eingeweide zerfrißt. 

ScorrıcäTo, part. gefchunden sc. 

ScontiGATÒJo, s.m. cin Meffer zum‘ 
Schinden;- Schindgrube, Schindanger. 

ScortricaTORE, s. m. Schinder; - fig. 
für oppressòre, ein Leuteichinder, 

ScORTICATÖRIA, $. f. f, scorticària. 

SCORTICATURA, s. f. eine leichte Beſchin⸗ 
dung, Gtreifung der Haut; - das abs 
geſchundene Haͤutchen. 

SconricavILLÀNI, s. m. Bauerplacker; 
der die armen Bauern ichindet, 

SCORTIFICAZIÒONE, 6 fu ſ. scorticatùra, 
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SconrrmÀre,, v. a. disfar la cortina, 
die Cortine eines Bollwerfs niederiders 
fen, abtıagen. 

ScorrTo,'s. m, scörcio, 
Auszug. 

Sconro, part. von scörgere, erblickt, 
gemertt;- für accorto, avveduto, ges 
ſcheid, klug, verichmigt; vwerftändlich: 
lingua scorta, fo viel als intelligibi- 
le;- it. für guidato, geleitet, geführt. 

Scorza ,, 4. 5. die Schale, Rinde; - di 
scorza di castagna, fo wie castagno, 
castagnino, faftanienbraun; - fig. 
poet. la scorza mortale, der Leib; die 
ſterbliche Hülle; - für superficie, appa- 
renza esteriore, Aufenieite einer Sache. 

+Scorza veL Peru, China, Chinarins 
de; scorza magellanica, Minterrinde, 

ScorzARE, v. a. fo wie sbucciàre, di- 
bucciàre, ſchaͤlen, abrinden; - scor- 
zarsı, fich ſchaͤſen; feine Haut ableden. 

Sconzòxe, s.m. Art fehr giftiger Schlans 

gens» it. fiir uom rozzo, cin dummer; 
arober Kerl, Schlingel, Bengel, 

Sconzonèra, s. f. Scorgoner, Schlan⸗ 

—— - scorzonera bianca, Bocks⸗ 

art, Haberwurzel. 

Scosc&nners, v. a. rbmpefe, spaccà- 

. re, einen Zweig abfchneiden, abbrechen; 
- scöscendersi, auch scoscendere, 

v.n. fi fpalten, fit fenfen; berften ; 
la terra si scoscende; - praet. sco- 
scèsi, part. scoscèso. ° 

ScoscEnDIMENTo, s. m. Rif, Abfturz, 

das Ginfen; - Bruch an einem Berae, 

Scosctso, part. bon scoscèndere ; spac- 

càto, svelto, abgefchnitten, abgebros 
hen (von Zweigen); — für rovinato, 
demolito, rovesciato, verfunfen (von 
Bergen und Ebenen), zu Grunde ges 
richtet, zerſtoͤrt; - it. für dirupato, 
erto, jibe, abſchuͤſſig: monti scoscesi, 

' Vle SCOSscese, 

Scoscràne, ». a. die Schenkel ausren⸗ 
fen; — scosciarsi, die Schenkel fo 
ausiperren, daß fie fich verrenfen. 

Seösclo, s. m. übl, precipìzio, scoscen- 
dimento, Abſchuß, Abftur; 

Scössa, s. f. scotimento, Stoß, Ers 
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ſchuͤtterung; fo wie rovescio di piog- . 


gia, plögliher Regenguß, Plapreaen, 
ScössÄre, v. a, scuòtere, rütteln, ſchuͤt⸗ 
teln, ftoßen, > 
ScossetTA, s. f. Heiner Stoß. 
Scòssro, s. m. fo wie maciulla, eine 
Breche zum Flache. | 
Scösso, part. von scudtere, erfchlittert, 
geihüttelt; - für privo, beraubt: ivi 
un buon cavalier trovano a piè feri- 
. to, e d’arme scosso. 
ScosramenTO, s. m, allontanamento, 
Entfernung, Abweichung, Abrücdung ac, 
Scöstäne, v. a. allontanàre, discostà- 
re, entfernen; beyieite ſchaffen; weg⸗ 
rüden, wegfchieben 10.5 - scostarsi, 
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auf die Seite gehen, zurüctreten, ſich 
entfernen: qualchevolta egli si sco- 
sta dalla verità, 

Scosràro, part, weggefchafft, entfernt;- 
abaewichen, 

ScosTUMÀGGINE, s. f. ſ. scostnmatezza, 

SCOSTUMATAMENTE; adv. sconyenevol- 
mente, ungezogen, wider die guten 
Eitten; aenen die Gewohnheit. 

Scosrumatezza, s. f. Zügellofiafeit, Uns 
fittlichkeit. 

ScostumAtTo, adj. mal creàto, unats 
firtet, unartig, ungezoaen, grob; - für 
disavvezzo ,. entwoͤhnt. 

Scosrùme, s. m. mal costüme mala 
creànza, Ungercacnbeit , Unartiafeit, 

— s.m. Faͤrberbaum, Gelbholz / 

iſtel. 

ScorennÀre, v. a. die Schwarte, die 


Haut abzichen, 
Sped, der an 


ScorENNÀTO, s. m. d 
der Schwarte ift. 
mit abgezogener 


SCOTENNÄTO, part. 
Haut, oder Schwarte. 

Scorrmento, s. m. auch scuotimento, 
concussibne, ®erüttel, &efcüttel, 

das Nütteln, Schätteln; = für scossa, 
Erſchuͤtterung. 

ScöTITERRA, adj. und s. m. Giöve sch- 
titérra, Jupiter, der die Erde erſchuͤt⸗ 

tert; Erderſchuͤtterer. 

Scorıtdso, s. m. Galatfieb. 

ScoritòRE, s. m. der ſchuͤttelt; der er 
ſchuͤttert. a 

ScoritRrìce, s.f. die ſchuͤttelt, erfchüttert. 

+Scéro,.Sajetta, diimne Sarſche; R 

ScöToLa, s. f. die Schwinge, den Fladé 
qu reinigen, 

ScòroLÀre, v. a. den Klachs ſchwingen; 
- scotolare i capelli a uno, fo wie 
dar sul capo, auf den Kopf fchlaaen. 

ScoroLATo, part. geſchwungen (ven 
Flache). È i 

ScoromàrIco,. adj. vertiginòso, mit 
dem Schwindel behaftet. 

Scoromla, s. m. vertigine, Schwindel. 
Scötta, sf. siero, Moffen; - fune 
principale della vela, Cau, die 
gel an den Enden unten am Bord feît i! 

machen, 

ScOTTAMENTO, s. m. scottatùrà, des 
Verbrennen, die Befcbädiaung durch Ne 
Berührung allzuheißer Dinge. 

SCOTTANTE, part. was verbrennt. 

ScöTTiARE, v. a. einen Theil des Körper? 
durch allzuheife Dinge befchädiaen; - 
scottare con acqua bollente, brüben 
abbriiben; - Sig. eingn etwas ſeht 
ſchmerzen: questa gli scotta; - scot- 
tarsi, v. r. fi brennen, fich verbreis 
nen; - Sie. ancennen, anlaufen, fi 
unvermuthet fchaden; — scottare, bre 
nen, allzubeif fennz — fig. la soglia 
scotta, fant man von einem Schuldnet, 
der fi nicht blicken laffen darf. 
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OTTÄTOo, part. verbrannt, verbrüht; - 
fig. angerennt, durch Schaden Flug gu 
vorden. 
OTTATÙRA, s. f. Brand, Brandichade ; 
- la parte scottata, Brandwunde. 
Orto, s. m. Mahlzeit, fo fnan in Bafts 
höfen hält; die Zeche, das Gelag; - 
stare a scotto, g;ufammen eflen; - 
prov. pagar lo scotto, die Zeche bes 
zablen; fig. dafür büßen. 
COTTOBRUNZO, s.m, b, figuràccia, eine 
fcheußliche Figur, Geſtalt. 
OVÄRE, v. a. aus dem Lager treiben 
(das Wild); - scovar la lepre, den Has 
fen aufjagen, ftobern; - fig. für sco- 
prire, entdefen; - scovare gli anda- 
menti d’alcuno, fo wie ricercare, eis 
nes Thun und Laffen ausforichen. 
sovATo, part. aufgejagt, aufgetrieben, 
aufgeftöbert x. 
COVÀRCHIÀRE, scoverchiäto,' seovèr- 
ta, scovérto, scovertüra, scovrìre, 
scovritùra, f, scopérchiàre etc. 
COVÌGLIA, s, f. spazzatura, immon- 
dìzia, Kehricht, Miſt. 
cézra, s. f. cavetto, eine Höhle, 
Krümme im Bau. 
COLZÀRE, v, a. das Enfacaenaefebte von 
accozzàre, die Karten aus einander mis 
fhen, fie mengen. 
COZZETTA, 5, f. die Wiejenlerche. 
COZZONÄRE, v. a. domäre, ammae- 
stràr i cavalli, ein Pferd abrichten, 
aureiten; — für dirozzare, scaltrire, 
einen abrichten, zuſtutzen. 
;COZZONATÖRE, s. m, der'die Pferde ans 
fänglich abrichtet. 


;cozzonÀTo, part. abgerichtet 2c.;- scal- 

trito, avveduto, gewißiget, abgerichs 
tet, zugeftugt. 

3cozzöne, s. m. ber die Pferde zum ers 
ften Mahl zureitet. 

Scnasröne, s. m. für calabröne , 
Hummel. 

ScraLLa, s. f. Art Kinderipiel.” 

"SCRAMÄRE, v. a. b. esclamàre, attés 
rufen, 

ScrannA, s. f. ciscranna, sedia, Fefds 
ftubl; eine Bank; Gerichtsftuhl. 

Scnaeìto, adj. scriàto, jchmächtig, 
ſchwach, duͤnn. 

SCREDENTE, part. miscredènte, miß— 
glaͤubig, unaldubig ; - für contumace, 
disubbidiente, ungehorfam, bartnadig. 

ScripERE, v. n. nicht alauben. 

Scr*pITÀRE, v. a. in Mificredit bringen; 
verrufen, verfchreyen. 

ScrEDITATO, part. der in Mißcredit ftes 
het 2.; verrufen , verfchrieen, 

ScrepITtèvoLE, adj. indègno di cre- 
dito, was feinen Glauben, feinen Eres 
dit verdient, 

Scatvıro, s. m. discredito, Miferedit, 
übler Ruf; — mettere in iscredito, in 
üblen Kuf bringen, verrufen, 
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SCREMENTO, s. m, escremento, Unrath, 
Unflath. , | 

ScremeEnzia, s. f. scheranzìa, spri- 
manzla, die Bräune, Kebliucht. 

*Scr£rÄrE, v. n, bl, screpoläre, Nige 
befommen , berften, auffpringen. 

ScrEPAZZÀRE, v. a. scöppiäre, crépà- 


re, berften, ſich fpalten, Ritze befoms 


men. 
SentroLÀne, v.n. auffpringen, zerfprins 
gen, berften, Ritze friegen ıc. 
ScrEPOLÀTO, part. geiprungen, gebors 
ften ꝛc. 
ScREPOLATÙRA, s. 2 Mik, Nif, Sprung, 
Spalt, 


ScR£rOLO, s. m. 


‘Scnèscere, v. n. scemàre, abnehmen, 


fallen; - praet. screbbi, part. scre- 
sciùto. 
Scrösrine,.v. a. disfar le crespe, die 
Kraufung benchmen, entfraufen, 
*Scrèzia, s. f. b. scrèzio, f, 
ScreziàRE, v. a. ſchaͤckig, buntſchaͤckig 
machen ıc. i 
Scr:ziàro, und scriziäto, part. fchäs 
dig, buntfhädia, fleckig, ſprenklich. 
ScreziaTÙRA, s. f. Buntſchaͤckigkeit. 
ScrÈzrio, s. m. crùccio, discördia, 
Zwiſt, Verdruß, Uneinigfeit; - für 
screziatura, Verbrimuna der verfchies 
denen Farben, Buntichädigfeit. 


SCRIAT£ELLO, s. m, dimin. von scrià- 


to, f. 

Scrràro, undscreàto, adj. fhmächtig, 
ſchwach, dünn, | 
Serra, s. m. (fat.) übl. scrivano, ama- 

nuense, ein Schreiber, Abfchreiber; - 
— die Schriftgelehrten (in der Bis 
el). 
ScrIgAccHÌINO, s. m. impiastrafögli, 
ein Sfribler, Schmierer. 
ScrıccHtÄreE, v. a. fniftern, fnars 
CRICCHIOLÀRE $ ren, Flirren; - prov. 
la più trista rmota sempre schric- 
chiola, fchlechte Leute flagen immer. 
ScriccHioLÀTA;, s. f. Sefnifter, Ges 
knarr; Geffirr. 
Scriccro, s. m. reattino, lud, Zauns 
at fonia. 
*ScRIGNA, s. f. b, scrigno ,. f. 
SERIGNETTO, s. m. fleiner Budel; - ein 
Käftchen. l 
Scricno, s. m. göbba, cin Budel, Hös 
der; - ein Schubfäftchen. 
Scrıontro, adj. gobbo; birdelig, hoͤcke⸗ 
rig; - convesso, arcato‘, geſchweift, 
ausgeichweift , ansaebogen, bauchrund. 
Scrima, s. f. scherma, die Fechtfunft, 
das Fechten. 
ScnimÀGLia, s. f. schermàglia, Vers 
theidiguna , Gegenwehr. 
ScriminaTÙRA, 5: f. der Strich, die Abs 
tbeiluna der Haare auf der Hirnichale, 
ScrinÀrE, v. a. sciörre, distèéndere i 
capègli, die Haare aufbinden, aus eins 
ander macheır, Ada 
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Scrixàro, part. coi capègli spàrsi, ber 
zerftvente, herumhaͤngende Haare bat. 
Scairra, s.f. ib! scrittüra, eine Schrift, 

Auffchrift;- für contratto, obbligo in 
iscritto, eine Verfchreibung,, ſchriftli⸗ 
cher Nertraa; - it. contratto in iscrit- 

to di matrimonio, Ehebunbnif. 

SérittÀccIo, s.m. alte Papiere, ſchlech⸗ 
te Schreiberenen, Schmieralien. 

Scritto, s.m. scrittùra, f,;- in iscrit- 
to, ſchriftlich; - mettere in iscritto, 
auffegen, verfafien. 

Scritto, part. von scrivere, gefchries 
ben; — it. per sim. geftreift, ftreifig, 
gemobdelt. ‚ | 

ScrıtrdJo, s. m, Gchreibftube, Studies 


ftube, - 

SCRITTÖRE, s.m. ein Scribent, Sorifts 
fteller, Schreiber. 

ScRITTORÈELLO, 5 unbedentender 

Schriftſteller. 

Scrırtroria, s. f. scrivanerla, f, 

Scrirtüna,.s. fe Schrift, Beichriebeneg, 
Schreiberey; - la Scrittura, ober la 


Sacra Scrittura, die heilige Schrift; - 


die Scripturs Buchhalterey; - scrittu- 
ra doppia, die doppelte Buchhaltung. 
ScHITTURÄLE, s. m. scrivàno, ein Buchs 
halter; auch Schreiber in Gerichten ıc. 
.SCRITTURÄLE, „adj. fchreiberifh, zum 
Schreiben gehorig, 
SCHITTURÄRE, v. a. cine Schuld ing Buch 
eintragen (im Handel). s 
ScrivaccniARE, v, a. scaraböcchiäre, 
ſchlecht fchreiben; mit allericy Schmies 
ralien das Papier befledfen, 

Scrıvanenia, s. f. Buchhalterftelle; Eos 

. piftenftelle. | 

er Fa s.f. Schreibfommode, Schreibs 
ti . i 

Scrivàmo, s. m, scritturäle, Buchhals 
ter, Schreiber, Eopift. 

ScrıvEnte, part. fchreibend; der fchreibt. 

Scrìvere, v. a. fchreiben; + registrare, 
auffchreiben, eintragen; - für notare, 
fbreiben, abfafien, verfertigen; - für 
ascrivere, zufchreiben, beymefien; - 
scrivere a poca considerazione, der 
wenigen Ueberlegung zufchreiben. 

ScrivisiLe, adj. ſchreibbar; was man 
fcbreiben kann. 

Scriziàto, adj. screziäto, buntfbidigy 
pielfarbia. 

Scarziòne, s. f. dag Schreiben; für 
scrittura, die Gchreibung. 

Scrösa, s. f. fossa, Grube, 

Scréccine, v. a. mangiàre e bere ‘a 
—* ſchmarotzen; auf anderer Koſten 
ehren. 

——— s. m. ſ. scroccòne. 

Scrocc®atTo, s. m. fleiner Schmaroger. 

ScroccHinA, s,m, ſ. scröcco. 

ScroccHino, s. m. Schmarotzer. 


ScröccHıo, s. m. Art Wucher, wenn. 


man etwas weit unter feinen Werth 
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einkauft; - fig. pigliar lo serocchio, 
fo wie, pigliar un grancio; fid ver; 
feben , fich irren. 

ScnoccHIÒòNE, s. mi usuràjo, VWudera, 

Scrécco, s. m. Shmarogerey; - 
roger; — mangiare a scrocco, (re 
ufo, fchmarogen; - auch ftatt scròc- 
chio, ſ. 

Scroccòne, +. m. ein Erzichmarokir; - 
für mariuolo, cavalier d’ industnz, 
ein Preller, Gaudieb. 

Scnòra, s. f. tröja, eine Say, Budt 
fan; - it. met. für concubina, ba 
gascia, Kebsweib, Hure; — and fat 
scrofola;- it. das Hoͤkerichte am cum 
Baum, der den Brund bat, 

Scroràccia, s. f. garftige Sau; - gar 
ſtiges Weibsbild. 

SCRÖFANO, s. m. scorpèna, Scefcornios. 

Scaörora, 5, f. cin Kropf am Hal 
Druͤſengeſchwulſt. | 

ScrororArta, s. f. Braunmurz (us 
Kraut). i 

ScroroLòso, adj. drüficht, fropfartis. 

ScnòruLa, s. f. f.-scréfola. 

SchoLLaMENTO, s. m. crollamento, 
das Madeln, Rütteln; — scrollamento 
di testa, Kopfſchuͤtteln. 

ScröLäre, v. a. crölläre, ſchuüttela 
rütteln; erfhüttern; — scrollare il 
capo, mit dem Kopf fchütteln; - tra 
vagliare, tribolare, plagen, fcuanw 
higen. ; 

ScroLLàTo, part. gefchüttelt, gerütteltx. 

m. crollo, das Kürten, 
Gerittel , Erfchüttern ;- für vibrano 
ne, die Schwingung. i 

ScròrocLo, s. m. ubl. scrüpolo, i 
Ecrupel (Art Gewicht). 

ScroruLòso, adj. ({at,) ineguäle, ri- 
vido, noddso, hoderigy rauh, unaladı. 

ScréscrÀàre, v. n. fchnorpen, fnirido; 
fniftern, wie frifhe Semmeln, we! 
man fie drüdt; - v. a. maden, N 
etwas Enorpelt; — it. wallen, rauihat 
firudeln , wie fiedendes Wafler, 

ScroscràTa, s. f. Gefnifter, Geihnerm. 

Scröscıo, s. m. croscio, das Struden 
Raufchen des Wafferg im Sieden; > 
Dräuihen vom Regen; — Gersniò 
Geraffe[; - scroscio di risa, überlau 
tes Selädhter. * 

SCROSTAMENTO, s, m. stoglimento del 
ka crosta, das Abrinden ıc, 

Scrosrine, v. a. levàr la crosta, dt 
Rinde, Krufte abnehmen; - scrostars 
v. r. fich abrinden; ſich abfchälen. 

ScrostAro, part. abgerindet x. 

ScROSTATÜRA, $. f. f. scrostamento; - 
it. die Stelle, wo die Rinde oder Kruft 
weg ift. 

Scröro, s. m. der Hodenbeutel, di 
Scrotum, 

ScrumÀnE, v, a. römper la cruna, N 


Dehr, Nadelobr abbrechen; - serunart 
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ieben. 
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träger gehörig. 


ausäro, ta, part. mit abgebrochenem Scvnenia, s. f. Marftall, Pferdeftall 


Sehr. 
RUPOLEGGIÀRE, v. n. Scrupel, Bes 
senfen baben, 

RUPOLETTUCCIÀCCIO, $. m. ganz uns 
ydentender Scrupel, 

RUPOLIZZÀRE, v. n. f, scrupoleggiäre. 
RUPOLO, und scrüpulo, s. m, düb- 
bio, che turba la cosciénza, @crus 
pel, BGewiffensfummer; - farsi seru- 
solo di q.c. fich einen Scrupel woraus 
machen; - für dubitazione, Bedenfeny 
Zweifel: avete forse in ciò alcuno 
scrupolo ?- cavarsi gli scrupoli, allen 
Zweifel aus dem Sinnschlagen;- Gerus 
pels fleihes Gewicht von 20 Gran, 
RUPQLOSAMENTE , und scrupulosa- 
mente, adv. fehr gewiſſenhaft; - für 
esattamente, jehr genau, - 
RUPOLOSITÀ, s. f. große Gewiflenhafs 
tiafeit; - soffisticheria, allzu grofe 
Genauigkeit, 

nuPpoLòso, und scrupulòso, adj. fehr 
aemiffenbaft; ſerupuloͤs; - fehr genau, 
'RÜPULO, f, scrüpolo, 

‘RUTÀBILE, adj. (fat) indagäbile, ers 
forſchlich, erforfibbar; was zu ergrüns 
den ift. 

:RUTÀRE, v. a. invéstigàre, f, scru- 
tinàre. | 

:RUTATÒORE, s.m. (fat.) Forſcher, Ers 
forfcher , Prüfer (eigentlich von Gott). 
:RUTINÀRE, und scruttinàre, v. a. fors 
ſchen, erforfchen ; ausforfchen, auffuchen ; 
ausfindig zu machen fuchen; — ftatt squit- 
tinare, durch die meiiten Stimmen 
wablen, 

SRUTINATÖRE, s. m, f, scrutatòre. 
:RUTINIO, und scruttino, s. m. esame, 
ricerca, die Forfhung, Erforichung, 
Prüfung sc, Sammlung der Wahls 
ftimmen, 

SUCCUMEDRA, und succome@dra, s. m. 
ein von Boccaccio zum Gcerz erfuns 
denes Wort, einen großen Gaul auss 
zudrüden. j 
cucìre, und scuscìre, v. a. abtrenneny 
(osfvenuen, zertrennen, was genabet 
it; — scucirsi, die Naht aufgehen; 
aufgehen, mas gendbet ift; - praes. 
15C0. f 
cucìro, und scuscìto, part. abges 
trennt 20, 

cupàJo, s. m. ein Schildmacher; - als 
Beywort, mit feiner Schale bededt, 
wie die Ehildfröte ꝛc. 


cUDÀLE, adj. zum Schild gehörig, wie‘ 


ein Schild geftaltet. 

ScupÀrRE, v. a. diföndere, einen bes 
ihügen, mit einem Schild bededen. 
cuDÄTO, part. mit einem Schild bededt; 
bewaffnet , verfeben. 

'CUDELLA, Ss. J- f. scodélla, cine Schuͤſſel. 


großer Herren. 

Scuperro, s. m. ein Schildchen; — fur 
iscuditciolo , ein Aeugelchen zum Ocu⸗ 
um i - Beichlag, Schildchen am Thuͤr⸗ 

of. R 
+Scupr RAGIONATI, Mechenpfennige, 

ScupicciuòLo, s. m. cin Schildchen zum 
Ampfen;- erbabener Budel am Pferdes 
zaum. 

ScupièrE, s. m. Waffentraͤger, Schild⸗ 
fnappe;- für palafreniere, Reitknecht; 
- lt. 
ſollte. 

ScupisciàRE, und scurisciäre, v. a. 
‚mit einer Gerte hauen, foblagen; - 
colpire, ſchlagen. 

SCUDISCIATO, und scurisciäto, part. 
gehauen ꝛc. | 
Scupìscio, und scurlscio, s. m. sottil 
bacchetta, cine Berte, Spießruthe, 

+Scupisci, MReitpeitichen, 

Scupo, s. m. ein Schild; - Wappenfchild ; 
- fig. für difesa, riparo, protezione, 
Schild, Schirm, Schup; - für guscio 
di tartaruga, die Schale einer Schild⸗ 
fröte; - ein Thaler: Scudo romano 
(10 Paoli am Werthe); Scudo di Fi- 
renza, 105 Paolo; - it. eine eingebils 
dete Münze, 

Scupòne, s. m. großer Schild. 

Scörria, 5 f. cuflia, eine Frauenzim⸗ 
merhaube; — is. Panzerbaube, fo mar 
unter dem Helm trug. 

Scurriäsa, scuffiära, +. f eine Haus 
benmacherin , Haubenitederin, 

ScurrIÄRE, v. n. mandàr giù, ingo- 
jàre, divoràre, freffeny ſchlucken, hins 
einworgen, | 

Scurrina, s. f. raspa, lima da legno, 
cine Raipel, cine Feile gu Hol;. 

ScUPFINARE, v. a. raspàre, rafpeln, 
abrafpelu. 

ScupriònE, s. m. große Haube, Mige, 

ScupFiòTTO, s. m. cuffietta, fleine 
Haube für Srauenzimmer, 

SCULACCIARE, v. n. 
sul culo, mit der Hand auf den Arch 
fhlanen, wie es eigentlich den Kindern 
geichieht; daher fig. sculacciar uno, 
mit jemand wie mit einem Kind ums 
gehen. | 

Scuraccràta, s.f.2 Arſchklitſch; Schlaͤ⸗ 

SCULACCIÖNE, s.m.$ ge mit der Hand auf 

. den Hintern, | 

ScuLETTÀRE, v. n. diménàre il culo, 
mit dem Arſch ivadeln; - für scappar 
via (niedrig), davon laufen, ausreifen. 

ScuzmATo, . m. V 

der Pferde, 

*ScuLTARE, v. a. übl, scolpire, eigs 
prägen, dl; 

ScuLTÀTO, part, ausgehauenic. 


der in den Ritterorden treten 


dar delle rhani in , 


— 


errenkung im Bug 
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*SCÖLTILE, s. m. für cosa, figura scul- 
* ausgehauenes Bild; Bildhauer ; Ars 
cit. 
ScuLto, part. (fat.) scolpito, einges 
prägt, 
ScuLtòRE, s.m, ein Bildhauer, 
Scurronto, adj. bildhauerifch. 
SCULTÜRA, s. £ die Bildhauerey; Bilds 
bauerfunft; Bildbauerarbeit. 
ScuLtur:sco, adj. scolturesco, bilds 
bauermafia. 
ScumaRUOLA, s. f. ein Schaumlöffel, 
*Scùmmia ; s f. b, schiùma, Schaum, 
ScuòLa, s. f. die Schule; - für adu- 
nanza di scolari, o letterati, Gefells 
fhaft von Schülern, oder Gelehrten; - 
für confraternitä , cine geiftlihe Brits 
derfhaft, Confraternitàt; — it. cine 
Zunft, Innung, Gewerf. 
*Scuòrire, v. a. ſ. scoraggiàre. 
SCUÖTERE, v. a. muòvere, agitàre con 
iscose, rürteln, fhütteln, itofen, ers 
fhüttern, abjhütteln;- für levarsi da 
dosso, ſich Josmachen; abwerfen; - 
. scuotere il giogo, das Joh akichüts 
teln;- fig. scuoter ilgiogo delle pas- 
sioni, ferne Leidenfchaften befiegen; + 
scuoter il capo, den Kopf jchütteln; - 
ît. alles Möaliche thun: tu puoi scuo- 
tere; ch’ è in su, buon ramo, du bes 
muͤheſt dij umſonſt; - it. scuoter le 
busse, eg abichütteln, fich nichts aus 
den Schlägen machen; - fg. scuote- 
re il pelliccione, den Benfchlaf beges 
‘ ben; - scuotere il satco, oder sctio- 
ter il sacco pe’ pellicini, den Sad 


ganz ansſchuͤtten, von der Lunge rein, 


weg reden; - scuntersi, fo vie riscuo- 
tersi, jufammenfabren, vor Schreden ıc.; 
- praet. scòssi, part. scösso. 
ScuorIMENTO, s. m. fo wie concussiò- 
ne, das Ruͤtteln, Schütteln, f, scössa. 
ScuoTiTöre, s. m. der erjchüttert ıc, 
Seuna, s. f. f. scure. 
1 SCURAMENTO, s. m. f, scuraziöne, 
è ScurÀre, v. n. und scuràrsi, v. r. übl, 
oscurarsi, fich verdunfeln ; - trübe wer⸗ 
den: scurò la luna, der Mond verfins 
fterte fi; — it. für abbagliare, of- 
fuscarsi, geblendet werden; einem die 
Augen vergehen: scurögli la vista, 
ScurATo, part. oscuräto, verdunfelt ıc, 
Scurazıöne, s. f. die Verdunfelung. 
Scuns, und scura, s. f. ein Beil, Art; 
- prov. gittare il manico dietro alla 
scure, das Kleinere nicht mehr achten, 
wenn das Grofere fon weg ift;- dar- 
si della scure in sul piè, fich muths 
willig Schaden zuzichen, 
ScuretTO, adj. etwas dunfel. 
Scunzzza, 5. f. oscurità, Dunfelheit, 
Finfternif. 
ScurıADA, und scuriàta, s. f. Icderne 
Peitfche für die Pferden; - ein Schlag 
mit der Peitſche. 
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+Scurre, Peitſchen. 4 

ScurrcèLLa, sif. Beilchen, Feine Art. 

Scurisciàne,  scudiseiäre, ‘mit einer 
Gerte hauen. ' 

Scurìscro, s.m. studiscio, eine Berte, 

Scurissimo, adj, sup. überaus dimfel2c,; 
- fir spaventevolissimo, fürdterlid, 
gräßlich; - für asprissimo, crudelis- 
simo, fehr graufam; - fehr fchwer zi 
verftehen; — fir profondissimo, feb 
tief; febr düfter, 

ScuritÀ, s. f. übl. oscurità, Dun⸗ 

SSuURITÀDE è felbeit, Finfternifi; - für 

ScuritÀTE,) pallore, Blafbeit;- fig. 
für Unverſtandlichkeit; — Zrübfal 10.; - 
è una scurità, eg ift eine febr verwors 
rene Sade, man fann nicht Flug dar 
aus werden, IR 

— s. m. osciro, Dunkel, Dunkel⸗ 
heit, j 

Scuro, adj. tenebròso, oscùro, duw 
fel, düfter, finfters + für bruno'scu- 
ro, fchwary, ſchwarzbraun; - für pal 
lido, scolorito, blaf, bleih; - für 
torbido, tritbe; — difficile a com- 
prendere, dunfel, ſchwer zu verftebeni 
- für abbietto, ignobile, unbefannt, 
unberührt; - für terribile, fiero, 
ſchrecklich, fürchterlich, - 

*Scurra, s. m. für giullare, Gaukler. 

ScurriLe, adj. pofienbaft, zotig, 


ScuRRILITÀ, s. fe grober, boͤbi⸗ 
SCURRILITÄDE, 5 fcher Spaß, dumme 
ScuRRILITÀTE, ) Fragen, 


Scusa, s. f. Entibuldigung; - pretesto, 
Vorgeben, Vorwand, Ausrede, 

ScusàBiLE, adj. perdonäbile, zu en 
fhuldigen, verzeihlich, ; 

SCUSABILMENTE, adv, auf eine zu en 
fhuldigende Art. 

*ScUSAMENTO, s. m. b, scusa, f. 

*Scusanza, s. f. b, scusa. 

ScusARE, v. a. scolpàre, einen entſchul⸗ 
digen; — scusarsi, fich eutfchuldiaen; - 
für risparmiare, verjchonen : facendo 
questo, lo scusate dal suo impegno. 

*ScusATA, s. f. f. scusa. 

ScusAto, part. entichuldiget ıc, 

ScusatòRE, s. m. Entſchuldiger; der 
entichuldiget, 

ScusaziònE, s. f. übl, scusa, f, 

Scuscìre, v. a. scucìre, auftrenney 
was genähet ift. 

Scuscìro, adj. scucìto, aufgehen, von 
der Naht getrennt. | 

ScusìvoLEe, adj. uͤbl. scusàbile, zu ent’ 
fhuldigen, verzeiblich. 

Scusso, adj. entblöft, beraubt; - egl 
è scusso, er ift rein ausgeleert. 

Scurica, s. f. eine Peitfche, eine Gertt. 

SCUTIFORME, adj. fchildformia. 

Scuro, s.m. palischermo, ffeine Gba 
luppe zum Dienit eines groͤßern Schifs. 

SDARSI, v.r. annighittirsi, impigrirsi, 


\ 
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finldifit, faul werden; alle Luft zur 
Arbeit ablegen, 

Sparo, part. disapplicàto, impigrito, 
faul, träge, der Arbeit feind. 

Sp2sırkası, v, r. uscìr di debito, di- 
simpegnàrsi, fich jchuldenfrey machen ; 
feine DAibt thun. 

SDEGNAVENTO, s.m. tibf, sdegno, Uns 
ille, Born, 

SDEGNANTE, part. verſchmaͤhend, verachs 
tend, ſproͤd. 

SDEGNÄRE, v. a. disprezzäre, avère a 
schifo, verſchmaͤhen, verachten, zu ger 
rina dg 4 unmertb achten; — sde- 
gnarsi, fich ärgern; unwillig, aufges 
bracht werden; - sdegnare (von Plans 
zen), eingeben, nicht fortfommen. 

SDEGNATAMENTE, adv. con isdegno, 
auf cine trogige, verichmäbende Art. 

SDEGNATO, part. verichmabet 20, uns 
willig, aufgebracht 10. 

SpecnaTtrica, s. f. Veribmdberin; die 
verichmabet, veracbtet 20. 

Spscno, s. m, ira, crüccio, inde- 
gnaziöne, Unwille, Born, Berdruß; - 
avere, tenere a sdeguo, verichmäs 
ben 16. 

SpeGwosiGGInE, s. f. f. sdegnosità. 

SpecnosamenTE, adv. con isdegno, 
unwillig, aufaebracht ıc., mit Verach⸗ 
tung, auf eine fpròde Art. 

SpEGNoSsETTo, adj. etwas fpröd, ober 
etwas unwillig. 

SpEGNOSITÀ, s. f. sdegno, crùc- 

Spscnonräöng cio, Unwille, Unwil—⸗ 

Spesnosıtäre,) liafeit, Ereiferung. 

Specndso, adj. pien di sdegno, eruc- 
cidso, unwillia, aufgebracht; - für 
sprezzante, froßig; - fig. cfel, frits 
li; (von unbefcelten Dingen) emrfinds 
lid: un termometro sdegnoso. 

SpeGxnuzzo, s.m. dispétto, fleiner Vers 
druß, Unwille, Aerger. 

SpeLINQUÌITO, part, f, sdilinqulto. 

SpînrÀàre, v. a. einen Zahn an irgend 
einem MWerfzeuge brechen, ER 

SpentÀTo, part. zahnlos; zabniudig; 
der keine Zähne bat. 

SpeTTA, s. f. civil negativa facendo 
complimenti, Art höflicher Weigerung 
bey Complimenten. 

Spraccriàre, v, a. und n. auftbauen, 

Spıckvore, adj. disdicèvole, nén con- 
veniente, umanftindig, ungebuͤhrlich, 
unſchicklich, ungeborig. 

*SpıcıunÄrsı, v, r. b, asciölvere, far 
colazidne, fruͤhſtuͤcken. 

*SpiLaccràne, ». a. b. dilacciäre, sciör- 
re, aufſchnuͤren, losbinden ; - *sdilac- 

ciarsi, fit aufſchnuͤren. 

*SpiLaccràto, part. b, dilacciàto, aufs 
geihnürt 10. 

»SDILINQUIMENTO, Ss. m. b, svenimen- 
to, eine Ohnmacht. 

*SpiLinquire, v,n. divenir tröppo U- 
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quido, intenerìre, zu flüffia, zu duͤnn 
oder zu weich werden; - fig. für in- 
fiacchire, venir meno, ſchwach und 
fat ohnmächtig werden; — v. a. für 
iudebolire, ſchwaͤchen, entfräften; - 
praes, isco. 

*SpıLinqguito, part geſchwaͤcht, eutz 
fräfter, faft ohnmaͤchtig. 

SDIMENTICANZA, 5. f. übl. dimentican- 
za, Vergeſſenheit. 

SDIMENTICARE, v. a. und sdimenticàr- 
si, v. r. dimenticàre, scördärsi, pers 
geilen, in Veracifenbeit brimaen. 

SpimenTICÀTO, part. veraeffen. 

SDIMENTICO, adj. dimentico, vergejfen. 

SDIMETTERE, v. a. f, dimèttere, abs 
ibaffen, ablegen. 

Spirisnere, v.a. scancéllàre il dipin- 
to, die Mableren verwiichen, ausloͤſchen; 
- praet. sdipinsi, part. sdipinto. 

SpIRE, v. a. disdire, abfagen, das Wort 
zuruͤcknehmen. 

pena, v. a. dieiKaftanien fchälen, 

*Spisipito, adj. estenuàto, abgemers 
gelt, abgezehrt. 

SDOGANÄRE, v. a. ritiràre, cavàr dal 
la dogàna, aus dem Zollhauſe, Pads 
bofe weanebmen , wegſchaffen. 

SpocAro, adj. was feine Dauben. hat, 
oder woran Dauben fehlen. 

SDOGLIARE, v. n. uscìr di doglie, aufs 
boren zu leiden, | 

Sporernirto, adj. füß obne Beit, füß 
bis zum Efel; - it. geſchmacklos. 

*SnoLÈRE, v. n.:cessär di dolersi, aufs 
boren zu trauern;- fich zufrieden geben, 
den Schmerz verlieren: - praes. sdölsi, 
part. sdolüto, 

SponvorLAreE, v. a. fhaufeln, hin und 
ber bewegen, baumeln; f, dondolare. 

SpONNAÀRE, v. a, mètter in libertà, in 
Freyheit fegen, die Frenbeit fchenfen;- 
sdonnarsi, porsi in libertà, fi in 
Freyheit ſetzen. 

*SDÖNNEÄRE, v. n. snamoràrsi, aufs 
boren verliebt zu fern. 

SponzÈLLARSI, v. r. donzéllàrsi, ba- 
léccarsi, dondolàrsela, tändeln; Täns 
deley, Epielerey treiben. 

SpoPPIÀRE, v. a, scempiàre, auffchlas 
gen, einfach legen. 

SDORMENTÄRE, v. a. déstàre, medetty 
aufweden; — sdormentarsi, svegliar- 
si, aufgeweckt werden, aufivachen, 

SDORMENTÀTO, part. aufgewedt; erwacht. 

SDORMENTIRE, v. a. f, sdormentàre ; - 
praes. isco. 

4Spormia (öpio), Opium. 

SpòssàRE, v. a. cavàr di dösso, pé- 
sàre, abladen, abuchmen, oder ablegen, 

SDOTTORÄRE, v. 4. einem die Doctors 
würde nehmen, 

SportonÀro, part. der feine Doctors 
würde verloren; - fig. für degradato, 
avvilito, beruntergefegt, i 
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Spnraràrsr, v. r. cöricarsi, disténdersi 
pel lungo, fich niederlegen; fich die 
Linge lang hinſtrecken. 

Spraràro, pare. hingeftredt. 

Sprnasòne, «dv. Mmégeftredt; die 
lang da liegend. 

SDRUCCIOLAMENTO, 5. m. dag leiten, 
Ausaleiten; - il porre il piede in fal- 
so, das Ausglitſchen, Fehltreten, 

SpruccIoLANTE, adj. f, sdrucciolènte. 

SpruccioLÀRE, v. n. und sdrucciolàr- 
si, v. r. gleiten, glitftben, ausglttichen, 
rutichen, ſchluͤpfen, ausichlüpfen; - für 
scendere, rotolar giù velocemente, 
ſchnell, ploͤtzlich herabrollen, berunters 
fommen; - fig. einen Febltritt thun;- 
für trascorrere, fehlen. 

SpruccroLrgénTE, und sdrucciolante, 
adj. für lubrico, liscio, fdlüpfrig, 

fatt; — fig. für fluido, fließend (von 

erfen); - für transitorio, fugace, 
vergänglich, flüchtig, ſchnell vorübers 
achend. - 

SpruccioLkvoLe, adj. lùbrico, perico- 
lòso, fchlüpfrig, gefährlich. 
SDRUCCIOLEVOLMENTE, adv, 

leicht, leichtlich. 

SprùccioLo, s. m. sentiéro assai rIpi- 
do, eine Glitfche, fchlüpfriger Abbang ; 
- das Glitihen , Ausglitichen, Nuts 
ſchen 2c.; — für inciampo, Anitefi; - 
eine Schweifung, Ablauf, Glied am 
Gefims (im Bau). 

SprùccioLo, adj. fchläpfrig; — ie. ri- 
me, versi sdruccioli, itaftenifche Vers 
fe, welche fich mit Furzfplbigen Worten 
endigen. 

SpruccroLòne;, adv. fchlüpfend, ruts 
fchend, 

Spauccıordso, adj. fchlüpfria, was leicht 
durchſchluͤpft; - Sig. fhlüpfrig, vers 
-gänglich. 

Sonùcro, s.'m. das Abtrennen, Loss 
trennen, was gendbet ift; das Aufaes 
trennte; — für apertura, spaccamen- 
to, ein Nif, Schlis; Spalte, Deffs 
nung, 

Sprucire, und sdruscìre, v. «. scucì- 
re, lostrennen, abtrennen, was gends 
bet ift; - fig. für aprire, fendere, 
spaccare, trennen, fpalten, zerlegen; 

. „fig. v. n. tmdr. sdrucirsi, aufgehen, 
was genähet ift; - sdrucire, sdrucirsi, 
Nige, Spalten befommen, aus den Gus 
gen gehen. 

Sprucìto, s. m. spaccatüra, apertùra, 
ein Nif, Schnitt, Deffnung, Schlig. 
Sprucito, und sdruscito, part, zers 
trennt, geichligt, gefpalten, aus den 
Gugen getrieben; la sdruscita barca, 

der geichligte Kahn. 

Sprucırüra, s. f. rottùra, spaccatù- 
ra, Rik, Spalte, | 

Spauscìre, sdruselto, ſ. sdrucìre etc, 


Länge 


(fig.)- 
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*Spukàre, v. a b. intenerire, ammol- 


lire, erweichen , die Härte nehmen. 
DURRE, v. a. sdücere, abivendig mas 


hen. 
| Se, conj. casochè, dato chè, posto chè, 


wenn, wofern, 100; - cb; — se cid è 
vero etc., wein das mahr ift; - se io 
fossi, wenn ich wäre; — non so, s’egli 
sia quì, ich weiß nicht, ob er bier ütt;- 
it. se; für cosi, im Anfange einer Rus 
densart, wo ein Wunfch ausgedrüdt 
wird: se m’ aiti Iddio, fo wahr Gott 
febt; - für sebbene, ancorchè, wenn 
gleich, wenn audit il fard, se morir 
ne dovessi, ich werde es thun, wenn 
if dabey umfommen folte; - it. für 
poichè, wenn, fintemal, da: che gio- 
va l’aver tanto’ faticato, se non ne 
traeste verun profitto?- sed, für se, 
vor einem Vocal, it nun faft veraltet, 
und nur in Verfen erlaubt; — die Alten 
fagten auch stu, für setu;- se, (pron.) 
fih (die Neuern bezeichnen es gern mit 
einem Accent): di sè, feiner; con sè, 
oder seco, mit fich, auch.oft mit ihm, 
aber dann fegt man gern lui dazu? se- 
colui; - secolei, mit ihr, mit ibm: 
vuole, ch’ io vada seco, er will, daf 
ich mit ibm gebe; — die Miten fagten 
auch sene ftatt se, wie: fuor di sene, 
für fuor di se, aufier fich; - da sè, 
von fich, allein, für ſich; frenivillia, uns 
gezwungen; - da sè a lui, unter ihnen 
weyen, unter vier Augen; — recarsi 
sopra sè, ernfthaft werden, anfangen 
u denfen- ciascuno per se, jeder für 
cb;- se ’l, sel, selo, sela, seli, 
sele, fich ihn, ſich e8 2c.; - sel pensò, 
er dachte eg; - se ne valse, er madte 
Gebrauch davon; — se ne andò, er 
gina weg. 

Sesiceo, cea; adj. gländule sebàcee, 
Drüfen , die einen talgartigen Gaft 
filtriren. / 

SE — conj. obwohl, wiewohl, ob⸗ 

SespénE,$ gleich, obſchon. 

SuBesten, s. m. Bruſtbeerchen. 

SECANTE, s. f. (àngolo secante), Secant. 

SecARE, v. a. (fat,) segàre, tagliàre, 
ſchneiden. 

SecAto, part, tagliäto, gefchnitten, abs 
geſchnitten. 

Secca, s. f. banco di sabbia, “eine Un 
tiefe; jeichter Grund; Sandbanf;- /i8. 
rimaner sulle secche, oder sulle sec- 
che di Barbaria, fteden bleiben, ⸗ 
einem fehlfchlagen; - lasciare in sulle 
secche, oder in secco, einen in einer 
Noth, oder in der Gefahr fteden laſſen. 

SEccABILE, adj. was ſich trodfuen laͤßt. 

SpccarisToLe, s. m. secchggine, mo- 
sca, culàjn, incresciòso, ein verdrieß⸗ 
liber, beſchwerlicher Menſch. 

SECCAGGSINB, s. f. übl. secchezza, he 
Trodenheit, Treuge ; - fo wie secca” 
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iura, fastidio, noja, ein läftiger, vers 
wiefficher , fangweiliger Gegenſtand; 
’Aitiafeitz - dar seccaggine, zur Laſt 
verden; laͤſtig, beichwerlich ſeyn rc. 

cca66Indso, cdj. Albero seccag- 
rindso, Banm mit verdorrten Aeſten; 
er balbabaeftorben ift; - (subst.) però 


evate il seccagginoso colle mani ete. 


cciena, s. f. secca, Untiefe, feichter 
Brund; Sandbanf, oder Klippen, 
CCAMENTE, adv. troden, auf eine 
rodene Weife, 
CCAMBNTO, s. m. secchezza, sicci- 
A, die Trockenheit, Vertrocknung. 
ccAine, v. a. trodnen, treugen, fros 
fen maben; - v. n. und v. r. vertrod: 
ren, austrengens troden werden; - fg 
ir consumare, distruggere, verzchs 
‘en erichöpfen; vernichten; — für an- 
ınjare, beläftigen, beichweren : tu ci 
ecchi - prov. seccare una pescaja, 
urch vieles Geſchwaͤtz, Larm die Oh⸗ 
‘en betäuben, 
ceariccıo, +. f. 
uͤrres Reiß. 
ccarivo, adj. austrocknend. 
ccìro, part. getrodnet, troden, dürr; 
- für asciugato, abgetrodnet, abges 
piicht, 
CCATÒIA, 2 f. eine Treuae, ein 
CCATdJIO, $. m. Mica pe Trodnen. 
SCATÖRE, s. m. seccafistole, ein vers 
rießlicher, läftiger Menic. 
scarTrick, s. f. die trodinet, austrock⸗ 
et; - fig. che infastidisce, che an- 
ıoja, cine bejchwerliche, läftige Weibss 
erfon, 
scatùra, s. f. läppifches, Tangweilis 
eg Feng; eine Plage. 
JCAZIÖNE, s. f. {, seccamento. 
ccÉDERE, ». n. appartàrsi, tirärsi 
n disparte, fich auf die Scite machen; 
epfeite geben. 
scaerèccio, adj. halb trofen, halb 
reug. 
:cuerìa , s. f. f, seccàggine. 
scuerìccio, adj. fo wie seccherèc- 
io, halb troden, halb vertreugt. 
SCHEZZA, 5. f. siccità, aridità, bie 
rockenheit, Treuge, Dürre; - Sig. 
{iv mancanza d’ anima, di sapore, 
terilità nello stile, Trockenheit, 
Rattiafeit in der Schreibart; Seich⸗ 
rafeit in Mableren oder Schriften 20. 
scura, s. f. ein Eimer, Wafferetmer; 
iovere a secchie, fo wie diluviare, 
jover dirottamente, regnen, als wenn 
3 mit Mulden adfie; - far come le 
ecchie, prov. nicht ruhig feyn fonnen, 
mmer auf und ab, hin und ber laufen; 
fig. ripescar le secchie, fib Mübe 
eben, anderer Fehler zu perbeffern; - 
rov. tante volte al pozzo va la sec- 
bia, ch’ ella vi lascia il manico, © 


abgeftorbenes Hof}; 
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l’orecchia, fo wie das andere + tante 
volte va la gatta al lardo, ch’ ella vi 
\lascia la zampa, der Krug acht fo fans 
ae zum Waſſer, bis er bricht; - non 
ar bere a secchia, prov. fo wie das 
andere: non dar fuoco a cencio, nicht 
im mindeften dienftfertig ſeyn. 
Skccenriàra, s. f. Eimer voll; - fiz. cin 
Schwaͤll, eine große Mengevon Sachen, 
SecckigLLo, s. m. fleiner Eimer, — 
Siccuio, s. m. eine Gelte, Mitchaelte. 
Seccniorina, sf. kleiner Keſſel; ges 
wbhnlich der Weibbrunnkeſſel. 
SeccHsöug, s. m. großer Waſſereimer. 


*SeccHITÀ, s. fe b, siccità, Eros 


SeccHITÀDE, tai - 
SeccHITATE, I denbeit, Dürre, 


*SEc-HITÜDINE, s. f. b, secchezza. 
Sèccra, 5. f. stöppia, die Stoppel; dre 
Etoppeln, 
Secco, s. m, siccità, aridità, bag 
Trodne; die Trodenbeit; — adv. für 
seccamente, trodeu; — fig. für au- 
steramente, ruvidamente, haftig, uns 
freundlich; — a secco, adv. troden,, 
ohne alle Feuchtigkeit; Ag. ganz troden 
und treug; ganz allein, ohne Beyſatz: 
mangiar pane a secco, oder amd sec- 
co, fo wie pane asciutto; - muro a 
secco, murare a secco, Mauer von 
Steinen ohne Kalf; ohne Kalk mauern; 
- fig. Luftichlöffer bauen; — murar a 
. secco (im Scherz), effen ohne zu trins 
Een; - rimanere a secco, verttocknen; 
- rimanere, oder restare in secc9, 
ftranden, auf den Strand fommen; — 
fig. im Stiche bleiben; verfaffen wers 
den; - it. im Reden fteden bleiben; - 
anfanare a secco, prov. affanarsi 
per niente, fit umfonft bemühen; - 
saper di secco, nach dem Faffe ſchme⸗ 
fen (vom Wein); - annestare in sul 
secco, oder dire di secco in secco, 
fagt man jenem, der im Reden ftedien 
bleibt, und darum auf andere Gegens 
ftände, die nicht paſſen, verfällt. 
Secco, adj. asciùtto, privo d’umödre, 
trofen, treug, duͤrr; — für ebausto, 
esaurito, erſchoͤpft: secca è la vena 
dell’ usato ingegno ; - subst. für sec- 
cume, dürres Reißig; - für magro, 
dürr, bager, abgezehrt; - carne secca, 
geräuchertes Fleiſch; — fig. matt; tros 
den, ferht, von Schriften, Mablerey 20. ; 
- für troppo, rigoroso, minuzioso, 
feicht, farg, knapp. 
Seccomöro, s. m. wilder Feigenbaum,- 
SeccòRE, s. m. b, siccità, Trockne. 
SeccùMmE, s. m. duͤrres Reißig, dürre 
Zweige, Aefte und Blatter; - seccu- 
mi, dürre Baumfrüchte, Hußeln, 
Secentismo, s. m. Soreibart im Ges 
fhmad des fiebenzehnten Jahrhunderts- 
in Italien 


Sec 


SacentISTA, s. m. der nad dem Ges 
fbmad der Schriftfteller aus jenem Jahr⸗ 
hundert fchreibt. 

SE££nTo,; und seicento ,! adj. fjechshuns 
dert; - il secento, das fiebenzebnte 
Sahrhundert; das Jahr Sechszehnhun⸗ 
dert; — it, parere il secento, fich wun⸗ 


der wag einbilden, duͤnken; wie "etwas , 


rechts ausfchen; -— stile del seicento, 
eine ſchwuͤlſtige, allzugefimftelte Schreibs 
art. 


Secèspita, s. f. bag Schlahtmefler der 


alten Priefter. 

Secèsso, s. m. (fat.) abacfonderter, abs 
gelegener Ort; - fiircèsso, Privet, Ubs 
tritt; - evacuar per secesso, von ums 
ten abführen. | 

Seco, (fiir con se) mit fi; - seco oder 

‚seco lui, seco lei, seca loro, mit 
ibm; mit ihr; mit ihnen; - seco me- 
desimo, mit fit, bey fich felbft; - con 
seco, con seco stesso, con esso seco 
medesimo, mit fich felbît; -— disse se- 
co medesimo, er fagte qu ſich felbft; — 

. portar seco, bey ich tranen, haben. 
SecoLàrE, s. m. cin Meltlicher , Lane. 

SecoLAre, adj. laico, weltlich ; weltlis 
chen Standes; — prete secolare, ein 
Weltpriefter; - für mondano, profa- 
no, weltlih, profan; — hundertjährig; 
was alle hundert Jahre gefchieht ;- anno 
secolare, das Jubeljahr ; das legte Jahr 
im Jahrhundert, 

SECOLARESCAMENTE, adv. weltlich ; nach 
Art der Weltlihen. 

SecoLaresco, adj. làico, weltlich; 
weltmdfig; — weltlih, profany nicht 
beilia. | 

SECOLARIZZÄRE, v. a, fecularifiren ; Kir⸗ 
cbenauter einziehen 20,5 einen Münch 

um Weltgeiftlihen machen; - v. r. cin 
eltgeiftlicher aus einem Mönch werden, 

SecoLarIZzzÀTo, part. fecularifirt ıc. 

SECOLARTZZAZIONE, 5. f, Gecularifirung ; 
Einziehung der Kirchengüter. 

SecoLETTO, s. m. questo secoletto, 

dieſes elende Jahrhundert, 

S£coro, s. m. das Fahrbundert; — für 
mondo, oder cose mondane, die Welt, 
MWeltfahen; — weltlicher, Layenſtand: 
le persone del secolo, die Weltlichen; 
- rimanere nel secolo, weltlih bleis 
ben: - die Menichen, die zu unferer Zeit 
leben: in questo secolo depravato, 
i costumi del-secolo : -- esser fuor del 
secolo, fig. fo wie trassecolare, vers 
rift fenn; - cavar del secolo, vers 


rit machen, den Verftand verriden; 


- i secoli più remoti, die jpäteften Zeis 
ten; — il secol d’oro, das goldene Zeitz 
alter; - parer un secolo, cine Ewigs 
feit vorfommen; - ne’ secoli de’ se- 
coli, von Ewiafeit zu Ewigfeit. 
Seconpa, ss. f. auch secondine, die 


Nachgeburt, Aitergeburt Afterbuͤrde; 
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- fiir Passecondare; andar a secon- 

da del fiume, fängs’dem Fluſſe, nad 
dem Strome gehen; — le cose vanno 
a seconda, die Sachen geben nah Wun⸗ 
fhe;- a seconda de’ suoi voleri, nad 
feinem Willen. 

SECONDAMENTE, adv. zweytens, zum 
zweyten. 
*SeconpameNnTECRÈ, adv. b. secon- 

dochè, nachdem als; fo mie. 
*SECONDANAMENTE, adv. b. seconda» 
mente, zweytens, gum giventen, 
SsconpÀre, v. a. seguìre, folgen, nad? 
folgen; - für ajutare, helfen, fordern; 
behuͤlflich ſeyn; — fig. ſich in einen ſchi⸗ 
den; im eines andern Sinn verfahren. 
SECONDARIAMENTE, adv. in secondo 
luögo, per secondo, zweytens. 
SeconpÀrIo, adv. nel secondo luögo, 


zum zweyten, zwentens. 


SeconnàrIo, adj. der nach dem erſten 
fommt, bepgingia; — cause seconda- 
rie, Beyurfahen, Nebenurfadeni - 

ianeti secondarj, Nebenplaneten, die 
vabanten, | 

SECONDATO, parts fecundirt, unterftüßt ic. 

Seconvina, s. f. Afterbürde, Nachge⸗ 
burt. ì 

SECONDO, adj. der zivente; — a null’ al- 
tro secondo, demi feiner Überlegen; - 
fiir favorevole, propenso, fürderlic, 
guͤnſtig, geneigt: navigò con sécon- 
do vento, er fegelte mit günjtiaem Wins 
de; - il ciel gli sia secondo, der Him⸗ 
mel fen ibm quinitià; - minuto secon 
do, oder auch secondo allein, Secun⸗ 
de;- acqua seconda, Scheidewaſſer / 
das ſchon gebraucht worden. 

Seconpo, adv. zweytens; — für secon- 
dochè, conforme, wie, fo wie; nads 
dem; - secondo si dice, wie manjagt; 
- secondo allein, je nachdem: mi de 
ciderò secondo sarà il tempo. 

Seconpo, praep. für conforme, nad; 
gemäß; nad Verhaͤltniß; - secondo le 
mie forze, nach meinen Kräften; - 5% 
condo la stagione, nach der Jahrszeit; 
- zuweilen auch für per quanto com- 
porta l’essere, fo viel man vermag: 
io ti saprò bene, secondo donna, ta- 
re un poco d’ onore, (fo viel cine FU 
vermag). 

Seconpo, s. m. eine Secunde. 

Seconpocnè, adv. nachdem; wie, 

SEconDoGEnıTo, und s. m. 
Zwentaeborene, der andere jüngere, 

SECRETAMENTE, adv. segretamente, 

heimlich. 

*SECRETÄNO, s. m. b, intrinseco, con 
fidente, Vertrauter, 

SecrETÀRIO, s. m. segretàrio, Seere⸗ 
taͤr, Geheimſchreiber. 

SBERCTO, s. m. und adj. segrèto, Gu 
heimniß; f. segrèto. i 
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Secrerörto, adj. (don Gefaͤßen im Leis 
be) zur Abführung der Safte achbria. 
Secrezidne, 5 f. die Abfonderung der 

Säfte vom Blut sc. 

»*Sfouro, s. m. uͤbl. sécolo, das Jahr⸗ 
hundert, 

SECURAMENTE, *securanza, securäre, 
f. sicuramente etc. 

SecùrE, s. f. uͤbl. scure, ein Beil, Art. 

SrecuriITÀ, undsecurtà, s.f. Sicherheit, 
Buverfiht, Vertrauen. ' 

SecùRo, adj. f, sichro, ficher. 

SEcurTÀ, s. f. f. securità. 

*Secuziòne, s. f. b, esecuziöne, die 
Ausfibruna. 

Sep, (vor Vocalen, ftatt se, meifteng 
nur in Verfen) sed egli, sed ora, 
wenn eg an dem ijt. 

Sepanìna (erba), àppio palustre, Wafs 
fereppig), 

Stpano, s. m. Zellerie, Sellerie. 

SEDANTE, adj. calmante, sedativo, 
ftillend (ein ftillendes Mittel). 

S£pÄrE, v. a. (fat,) quietäre, ftillen, 
berubigen; dämpfen: sedare il tumul- 
to, sedar l’ira. 

SEDATAMENTE, adv. ((at.) posatamen- 
te, ftill, ruhig, gelaſſen. ‚ 

SrpktTo, part. chetàto, geftillt, berus 
higet. 

Stpx, s.f. sèdia, Sig, Stuhl; - la 
santa sede, der paͤpſtliche Stuhl; - 
fig. sede del fuoco, für region del 
fuoco, die Feuergegend; der oberfte 
Himmel, 

+Ssoz (setole), Borjten. 

*Sepècimo, adj. ibi, sedicèsimo, der 
ſechszehnte. 

SepENxTÀRIO, adj. vita sedentària, 
fibende Lebensart. 

SEDENTE, part. fißend, 

SepèRE, v. n. fißen, Sich ſetzen; — für 
esser situato, liegen: Napoli siede in 
riva al mare; - sedere a mensa, bey 
Tiſche figen; — sedere a scranna, vors 
figen, obenan figen; auch den Richter, 
den Profeffor machen wollen; - chi ben 
siede, mal pensa, prov. Woblfeben 
macht Webermutb, 

Sepine, s. m. das 
no, il posteriore, 
Hintere. 

Sevıa, s.f. Stuhl, Seel; - für por- 
tantina, Zragieitel, Säfte; - sedia 
in cielo, Gig; Statte im Himmel; 
- für sede, der E:8: la sedia apo- 
stolica, der vipiilicde Stuhl; - für 
luogo, sito, Ort, Stelle, Aufenthalt. 

Sepicrsimo, adj. der ſechszehnte. 

Sfépier; num. ſechszehn. 

SEDICIANGOLÀRE, adj. fechszchmwinflig. 

Sepice, s. m. Gig, Geilel, Banf; - 
sedili, Kellerlager; Lagerbdume. 

SEDIMENTo, s. m. fece, fondatùra, 
depösito, Satz Bodenſatz. 

Tomo Il, 


Gigen; - il dereta- 
dus Geſäß, der 
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Sepımentdso, adj. fecidso, was 
macht, im Gefäße, on 
"Beate, : = b. stggio, Sit, Stuhl; 
- fur sito, lucgo i rt, wo 
etivas befindet, Er i di 
SeprtòRE, s. m. der bey andern ſitzt. 
SEDIZIÒONE, s. f. rivolta, ribelliöne, 
AufSand, Aufruhr, Auflauf, 
SEDIZIOSAMENTE, adv. aufrährifcher 


Weife, A 
adj. faziòso, aufrührifch, 


Sevızıöso, 
empoͤriſch. 

Sfpo, s. m. bag Sedum, die Hauswurz. 

SEDOTTO, part. bon sedurre, verführt Ic, 

SepucèNTE, part. verführend, verfühs 
rertich. 

*SEDÙCERE, v. a. für sedurre, 
SepucìsiLE, adj. wer leicht zur verfuͤh⸗ 
ren ift. " 
SEDUCIMENTO, s. m. seduziòne, Merz 

führung. 
SepuLITÀ, s. f. diligénuza, accuratez- 
za, Emfigfeit, Fleiß, Befteifiauna. 
SEDUCITÖRE, s. m, seduttore, Vers 
führer, 

SEDURRE, v. a. subornàre, verführen, 
verleiten; - pracs. seduco, praet. 
sedussi, part. sedotto. 

Sepùra, s. f. b, sessiöne, Sitzung. 

SEDUTO, part. geſeſſen, fikend, 

SEDUTTO, part. uͤbl. sedotto, verführt, 

SEDUTTÖRE, s. m. corruttòre, Verfuͤh⸗ 
rer, Verleiter. 

SEDUTTRICE , s. ff Verfuͤhrerin, Vers 
fetterin. — 

SepuziònE, s.f. Verführung, Verleis 
tuna. , 

SEGA, 8. f. Säge; - Art Kopfiteuer. 

SecÀBILE, adj. fiqbar. i 

*SEGÄCE, *segacità, *segacitàde, *se- 

 gacitàte, und *segacemente, è. sa- 
gàce etc., f. | 

SècaLa, segale, und sègola, s. f. Nogs 
gen, Rocken, Korn. 

SecaLiGno, adj. ſchmaͤchtig, unfähig 
fett zu werden. 

SEGALONB, s. m. Taucher, Tauchänte 
mit einem langen Schnabel, 

— s.m. das Saͤgen, Schnei⸗ 
en. 


| SEGANTE, part. ſaͤgend, ſchneidend. 


Secink, v. a. fdgen, gerfagens - fit | 
tagliare, dividere in due parti, jchneis 
den, zerichneiden; abichneiden; - sepa- 
re le vene, ermorden; - segar l’erba, 
i parti, il grano, das Gras mähen 
die Wieſen abmähen 3c.; - segarsi, 
v. r. Sich durchichneiden, von Linien; — 
fig. segare il mare, le acque, fo ivie 
solcare, auf dem Meere fahren (von 
Schiffen). 

Secarìcero, s.m. (legnàme), Sigbol;. 

SecÀro, part. gejiat rc. 2 

snaatbni, sm. cin Holzfigert- für 
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mietitore, ein Schnitter, Maͤher; - ‘rio, presagio, Anzeichen, Vorbote; - 
segatori, feichte , gefaͤhrliche Küfte, fir segno celeste, ein Zeichen, Stern⸗ 


SegatuRa, s.f. Sigipine;- das Saͤgen; bild. 
der Sägefchnitt ; auch die Seite, wo man SEGNALETTO, f s. m. kleines Zeichen, 
geſaͤgt bat; — segatura delle biade, die SeGnALUZZO , Feines Merkmabl. 
Rornernte; - segatura del fieno, die FSEGNALI DA TINTORE, Farberzeichen. 


— - für messe, die Ernte, SEGNARE, v. d. contrassegnare, zeic⸗ 
rutezeit. nen, bezeichnen, cin Zeichen macen; - 
SeGAvèNE, und segavèni, s. m. con- fir notare, bemerfen, anmerken; - 
cussionàrio, cin Leutefhinder, Gaus ür sottoscrivere, unterichreiben, un 
dieb. terzeichrten; — für marcare, coniare, 
SEGGETTA, s. f. portantìra, cine Sànfs imprimere, ein Gepria aufdrüden; 
te, Portihdfe; - Nadtftubl. die Mafie zeichnen, ftempeln; - feaneny 


‘ SEGGETTIÈRE, S. m. portantino, Seſ— ein Kreuz worüber machen: ‘segnare, 
ſeltraͤger. fo wie farsi il segno della croce, ſich 
Scecettina, s.f. fleineGanfte;= Nachts” das Kreuz vormaͤchen; — zuweilen für 
ſtuͤhlchen. farsi cavar'sangue, ſich zur Ader laſſen. 
Stoera, s.f. sédia, Stuhl, Sitz; SEGNATAMENTE, adv. particolarmer 
Aufenthalt, Wohnung; - far lunga te, sopratutto, ſonderlich, infondo 
seggia, übl. far lungo soggiorno, fig heit, vornehmlich; - fiir espressamen- 
lange wo aufhalten. te, ausdruͤcklich, deutlich. 
Stccıo, s. m. Gig, ſ. sedia. SeGnÀTo, part. notàto, marcato, fix 
SescıöLa, +. f. Seel, Stuhl; -Saͤnf⸗ nirt, gezeichnet, bemerft; - für aper 
te; Riegel, Querbalfen am Dachſtuhl. 10, manifesto, ausgezeichnet, off 
Se6croLino, s.m. undseggiolina, s. fi bar, fichtlih; - für prescritto, bs 


ein Stühlhen, niedriger Stuhl. zeichnet, beftimmt, angezeigt; = NT 

| @SeGGIOLO, s, m, f, seggiöla. impresso, marcata, scolpito, im- 
SEGGIOLÖNE, s. m. cin großer Stuff, prontato, geprägt 26.3 - strada, ed. 
+SEGHE DA INNESTARE, Baumfagen. calle segnato, strada battuta, « 
+Secazzi, Stichſaͤgen. babnter, vorgezeichneter Meg; - fi! 


Secnerta, s. f. Saͤgelchen, kleine &is addotto, allegato, anschibit;- subito 
qes- Art Kopfpug der Frauen vor alten das Angezeigte; — segnato e benedett‘, 


Reiten; - cin Kappzaum der Pferde, vollig und willig uͤberlaſſen, hinaeacben. 
SeGMENTO, s. m. Wbichnitt eines Zir⸗ SeGnaTORE, s. m. Anzeiaerz Anjzege⸗ 
felfreifes durch eine gerade Linie. Secwatnice, s. f.$ rin; der, die ui 
Secnacìso, s. m. ein Urtifel, Tafuss. _ terichreibt ac. 
zeichen, SEGNATÙRA, s. f. segno (ben den Aeris 
Secnaccento, sim. Tonzeichen, Accent. ten), WchAlichfeit, Gleichheit einet 
SEGNACoLO, s. m. tibi. segno, contras- Pfanze mit andern Dingen; — see” 


segno, Merfmahl, Zeichen; - segna- tura di Grazia e di Giustizia, ai! 
colo ne’ libri, Zeichen, Bändchen in Gerichtehöfe in Rom; - (bey den toi! 
Büchern. feuten) für sottoscrizione, die Untt 
*SEGNALANZA, s. f. eccellönza, supe- ſchrift. | 
riorità, Auszeichnung, Vor tiglibfeitic, ‘SeonETTO, s. m. Feines Zeichen, fin 
SesnaLAne, v..a. rènder distinto, di- ned Merkfmahl. 
stinguere, auszeichnen ; berühmt mas Seono, s. m. indizio, contrassög"; 
cen; - segmalarsi, fich auszeichnen, cin Zeihen, AUnzeichen, Kennzei dt 
fit) hervorthun. Merfmahl; - für sigillo, Giegely I 
SEGNALATAMENTE, adv. segnatamen- fiegel5 — für miracolo, prodigio , al 


te, principalmente, hauptfächlich, bes chen, Wunderzeichen; — scan“ celeste: 
fonder8 , vornehmlich, zuvoͤrderſt; = it. — segno del zodiaco, Gternbild; 3° 
auf eine ausgezeichnete Art. hen im Thierkreis; - für segnali; 
SEGNALATO, part egregio, distinto, cenno, Gianal, Loſung; - für voler, 
ausgezeichnet, berühmt, bervorleuds . arbitrio, Mille, Anaenwinf; - bias 
tend, vorzüglich, ausnebmend; - far cosegno, oderauch bianchetto, Blas 
prove, operar cose segnalate, vors ket zur Vollmacht ; - fir insegna, 5" 
züglihe Sachen thun. ne, Panier; — für traccia, vesti” 
SeGNÀLE, Ss. m. segno, contrassègno, Suftapfe, Spur; - für meta, sc0P° 
Merfmahl, Zeichen, Unzeihen,y Los berzaglio, Zicly Scheibe; - tirare * 
ung; - segnale d'affetto, ein £iebess, segno, nad) der Scheibe fchiehen; È 
veundichaftspfand; - it. Zeichen, Stuͤ re, cor nel segno, fo wie imbere”. 
olz, den Anker oder Klippen rc. amugeis re, ing Schwarze ſchießen, dat I 
en; = die Sahne, Flagge auf Feftungeny treffen, fig. fir indovinare, die evi 
achtthürmen und Schiffen, gewifie che errathen, den Punft treffen; - 191° 


Zeichen damit zu geben; - für augu- il segno della croce, das Kreuz bet 
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fih machen; - für sbalordirsi, rima- 
ner attonito, ſich freuziaen und feas 
nen, erſtaunen; — fare star a segno, 


tener a segno, cimenzu Paaren treiben, | 
gum Gchorfam zwingen; - tenerilcer- 


vello a segno, feine Gedanken beyſam— 
men halfen; = trar nel segno a qual- 
cheduno, fo wie por la mira sopra 
alcuno, fein Abfeben auf einen haben, 
ibn wozu beftimmen; — tornare a se- 
gno, in ſich gehen, wieder gut thun; — 
per filo, e per segno, fo wie per !’ 
appunto, oder segno per segno, adv. 
genau, pünftlich, baarflein; - a segno, 
a segno tale, dermaßen, fo fehr. 
*SeGNoRÀGGIO, s.m. b, signoràggio, f 
*SEGNÒRE, s. m. b, signòre, f, 
‘*SEGNORÌA, s. f. b, signoria, f, 


Secnuzzo, s. m. kleines Zeichen, kleines 


Merfmabl, Heine Spur. 

Seco, s.m. sevo, Unicblitt, Tafg;- it. 
(2. mineral.) sego minerale, ‘talco, 
Talk, Talfitein; - für seco, mit fich 
(bevm Dante). 

StsoLa, s. f. f. segale, Moggen. 

+Secout (falcetti), Eicheln, 

StcoLo, s. m. kleine Hade, Aertchen, 

SEGÖNE, .s. m. fehr große Säge; - is. 
für segolo, ſ. | 

SEGREGÄRE, v. a, separàre, abfondern, 
bepfeite, allein tbun. 

SEGREGÄTO, part. abgefondert, bepfeite 
aethan, 

SEGRENNA, s. f. eine hagere, haͤßliche, 
muͤrriſche Perſon. 

SEGRERNNUCCIACCIA, s. M ein duͤrres, kei⸗ 
fines Weib ꝛc. 

SeGRÈTA, s. f. ludgo secrèto, aebeimer 
Ort; der Kerfer, wo niemanden er: 


laubt ift, mit dem Gefangenen zu fpres , 


hen; - die acheimen Bebete in der Meile 

“ bey der Wandlung ;- Panzermüge unter 
dem Helm ju tragen. 

SEGRETAMENTE, adv, nascostamente, 
heimlich, insgcheim, in aller Etille. 

*SEGRETÀNO, s. m. für secretàrio, Ges 
heimſchreiber, GSecritàr. 

SEGRETÀRIA ,'s. f. von segretàrio, eine 
Vertraute, 

SEGRETARIÀTO, s. m. EScecretariat. 

SEGRETARIESCO, adj. fecretarisch. 

SEGRETARIO, segretàro, und secretà- 
rio, s. m. Gcheimfchreiber, Sceretär; 
- segretario della cancelleria, cin 
Kanzellift; - segretario d’ ambascia- 
ta, Legation8s, Gelandtfchaftgiecretär; 
eine verfchwiegene Perfon; - ir. für ri- 
postiglio, ein geheimes Fach für Schrifs 
ten, 

SEGRETARIÖNE, s. m. ein inniaft Vers 
trauter; - Fig. man findet cs auch ge— 
braucht für: ein großer Kenner der Ges 
heimniſſe der Natur ec, 

ee ig adj. bl, segretariesco, f, 

SEGRETER 


A, sf. Echreibftube eines 
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Secretaͤrs; die Kanzelley der Bifchäfe; 
- die fimmtfihen OFicianten eineg Ses 
cretàrg;- cine Schreibfommode mit vies 
len Fdbern i 

SEGRETESSA, s. f. cine Vertraute; ſehr 
verſchwiegenes Frauenzimmer. 

SEGRETEZZA, s. f. Heimlichfeit, Vers 
fchwiegenheit, 

*SEGRETIERE, s. m. b, segretàrio, f, 

SEGRETO, 5. m. cosa occulta, mistéro, 
Heimlichfeit, Geheimniß, BVBerborgens 
heit; - tenere il segreto, verfchwienen 
fenn; — il più segreto del cuore, ag 
Verborgenſte, der Grund des Herzens; 
- für uomo fidato, fedele, Pertraus 
ter, Verjchwiegener; - ie. für acheimeg 
Mittel, MNecept; — ingerirsi ne’ se- 
greti di santa Marta, prov. fich um 
ungelegte Ener befümmern ; - in segre- 
to, di segreto, heimlich, insgeheim, 
im Berboraenen, 

SEGRETO, adj, occulto, geheim, heims 
ih, verboraen; — consiglio segreto, 
der aeheime Nath; - scala, porta se- 
greta, Gepeimtreppe, Gcheimthür, 

SeGuÄcE, adj. der folget, nachfolget; - 

‘ subst. fir aderente, settatore, ein 
Nachfolger, Anhänger. | 

SEGUELA, s. f. f. sequela. 

SEGUENTE, part. folgend, darauf folgend, 
noͤchſt fommend, _ 

SEGUENTEMENTE, adv. folglich; alfo, 
demnach, 

SEGUENZA, s. f. série, continuazione, 
Solar, Fortfekura;- große Reihe, Mens 
ge von etwas, 

SeGUGIo, s. m. bracco, Art Spuͤrhund. 

SEGUIMENTO, s.m. proseguimento, 
die Folge, Verfolauna, 

SeGuire, v. a. andàr dietro, folaen, 
nachfolaen, nachachen ; - für persegui- 
tare, verfolgen, nachfeßen; - fiir pro- 
seguire, seguitare, fortiegen, forts 
fahren; - ir. cedere, nachaeben, fi 
gefallen faffen; - für secondare, befols 
aen; - succedere, avvenire, acca- 
dere, erfolgen, vorgeben, fi ercigs 
nen; — seguire una via, einem Mege 
folgen, in feinem Syſtem verbarren ; - 
‚Sig. bey einer Lebensart bleiben; - se- 
guire a dire, a fare, fortfahren pu 
veden, zu tbun, 

*SftGuITA, s. f. für seguito, f, |! 

SEGUITÀBILE, adj. befolgenswuͤrdig. 

SEGUITAMENTE, adv. continuatamen- 
te, consecutivamente, nach einander; 
immer fort, 

SEGUITAMENTO, 5. m, sequela, Folge, 
Befolgung. 
SEGUITANTE, part. folgend ıc,, uͤbl. se- 

guhce, Nachfolger, Befolger, Anhänger. 

SÉGUITARE, v. a. f, séguire, fortfabreny 

SieuitÀto, part. gefolgt, befolgt ıc. 

SEGUITATÒRE, $. m. seguäce, aderén- 


te, Nachfolger, Anbingers Befolger. 
Cca i 


Sera 


Securratnice, s. fe Nachfolgerin, Bes 
folgerin. 

— Sàcuito, s. m. 
mento, Gefola, Bealeitung, Zug; - 
für esito, Folge, Erfolg, Verlauf, 
Ausgang. 

Secuìro, part. erfolat, vorgefallen, vors 
geganacn; = für riputato, accredita- 
to, angefehen , anjchnlich; - i più se- 

iti della città, (welche den größten 
Anbana haben) vie Angefeheniten in der 
Stadt; - seguito, s. m. fiir avvenü- 
to, das Vorgefallene , der Borfall. 

SeGuITRÌCE, s. f. Nachfolgerin 1 Befols 
gerin. 

*Spcurzidne, s. f. b, esecuziöne, Auss 
führung. 

Sir, num. ſechs. 

Sercinto, und secento, num. ſechs⸗ 
hundert. 

Seino, s. m. zen Schien, 
den Wuͤrfeln geworfen. 

SELBASTRELLA, s. f. f, selvastrélla. 

SeLce, und sèlice, s. f. ein Kieſelſtein, 
Riefel; - selce cornea, Hornſtein. 

SeLcIÀRE, v. a. pRaftern mit Kiefeln.. 

SeLciòso, adj. ficielattig. - 

SeLcrÀro, part. ciottolàto, mit Kiefeln 
gepflaſtert; — subst. ein mit Kieſeln ges 
pflafterter Weg 

Serenitg, s. m. das Fraueneis, Mas 
rienalas, 

SeLenoGRAria, 5, f. Mondbeſchreibung. 

 SELENOGRÄFICO, adj. zur Mondbefchreis 
buna geboͤrig. 

SeLèTTO, adj. scélto, auserfohren, aus; 
erwaͤhlt. 

SèLIcE, s. f. f. selce. | 

SeLiciàro, s. m. uͤbl. selciàto, Pflas 

ſter mit Kiefeln;_eine Chauſſee. 

Stıra, s.f. der Sattel; - votàr lasel- 
la, aug dem Gattel fallen; - fig. aus 
dem Geihide fommen; irre werden; 
fit) für verloren geben; - rimaner in 


fo man in 


sella, fig. nicht aus der Gana foms 


men, ſich im Glüd, im Woblſtande ers 
halten; - für rimaner di sopra, die 
Dberband behalten; - fürsedia, Stuhl; 
- andare a sella, zu Stuhle schen, 
SeLLÀccia, s. f. ſchlechter Sattel, 
* SeLLàso, s. m. ein Sattler. 

SèLLÀRE, v. a. fatteln. ) 

SeLLarÌìa, s. f. die Sattlergaffe. 

SeLLÀto, part. gefattelt; - mit einem 
boblen Ruͤcken (von Pferden). 

Selva, s. f. boscäaglia, ein Wald: - 
fig. eine Sammlung vieler und verſchie⸗ 
dener Dinge; - selva di notati, d’eru- 
dizione, ein Ercerptenbud. 

Serviccia, s. f. fehr düfterer, fchlechter 
Wald. | 

* SELVAGGIAMENTE, adv, rusticamente, 
vaub, grob, unartig.. 


SeLvaccina, s. f. salvaggìna, Wild⸗ 


pret. 


404 


tréno, accompagna- 


SEM 

SeLvi6Gro, adj, waldig, buſchig; - sal- 
vatico, ungebauet, unbewohnt, mifte; 
wild; - fig. intrattabile, ſcheu; - für 
rozzo, agreste, villano, roh, unge 
fittet; unerfabren, 

— adj. silvano, im Walde Ic 
end, 

SeLvankccio, adj. wild (von den Gu 
hoͤlzen). 

SeLvastréLLA, s. f. der Wieſenkopf. 

ServaricHezza, s. f. salvatichezza, 
wildes, fcheues Weſen; Ungezogenheit. 

ServArıco, adj. f, salvätico. 

Seiverta, sif. MWäldchen, Gebblz. 

SeLvòsn, adj. waldig, baumreich. 

Stmacco ti s. m. hollaͤndiſches Fahrzeug 

SemAro, $ die Waaren von größeren 
Schiffen abzuladen, 

*SemsrÀBILE, *sembiabole, adj. b, sì- 
mile, aͤhulich, aleich, 

SemBràgLia, s. f. f, sembräglia. 

SEMBIAMENTO, s. m. ıibf. sembianze, 
fattezze, Geſichtszuͤge, Geſichtsbildung. 

SEMBIANTE, $. m. aspétto, fàccia, vol- 
to, Gefibt, Mienes Anfebegy Geber 
dung: con sembiante turbato un dì 
le disse; - für apparenza ‚’Gcein: 
con falsi sembianti, mit falſchem 
Soein;- in sembianti, und per sem- 
biante, adv. fo wie in apparenza, 
dem Scheine nah; — fare sembiante, 

ftelfen, thun, als cb ꝛc. 

SeMBIANTE, adj. f, simigliante, aͤhnlich, 
gleich ausichend, 

SEMBIANZA, s. f. fo wie sembiante, die 
Micene, das Geficht, Anfeben, Ausfe 
ben; — für cenno, dimostrazione, 

inf, Zeichen: quelle sembianze fem- 
mi, jie gab mir jene Winfe; - für so- 
miglianza, Schein, Aehnlichkeit. 

*SEMBIÀRE, v. n. b. parere, ſcheinen. 

*SEMBIEVOLE, adj. b, simile. 

*SemsLÀs:Le, *sembräbile, adj. b, sì- 
mile, ahnlich, gleich. | 

*SEMBLANTE, s. m. b. sembiante, {. 

*SEMBLANZA, 5. f. b, sembianza, f.; 
auch fiir sembràglia , ſ. 

*+SEMBLÄRE, v. n. b, sembràre, f. 

*SeMELÈA, s. f. sembràglia, assem- 
bléa, adunanza, Berfammlung, mei⸗ 
ſtens von vornehmen Leuten, 

*SEMBRÄBILE, adj. b, simile, ähnlic. 

SemsnAcLıa, *sembriàglia, s. f. 90 
fellichaft Reiter, , 

SEMBRÀRE, v.n. parere, fcheinen; duͤn⸗ 
fen, vorfommen, 

Seme, s. m. sementa, semente, St 

menza, germe, Game, Samenfor; 

Samerey; — uomo da seme, ein Dm 

mer Bingel, der zu nichts anders alé 

zum Zeugen taugt; - luman sem 
das menschliche Geichlecht; — is. für das 

Geichleht; - für principio, origine, 

cagione, Quelle, Urfprum; - send, 

die Farben in Spielkarten. 


x 

Sem 
EME DI canara, Sanffaatj = seme 
lì lino, Leinſaatz - seme santo, sc- 
nenzina, Wurmfame; - seme di ca- 
endula, Dotterjadt; - seme da bachi, 
la cavaleri, Seidenwuͤrmereyer. 
mesoLocia,2 s: f. die Lehre von den 
mesòrica, $ Beichen der Kranfheiten 
ind der Gefundbeit. 
MENTA, und semente, s. f. Same, 
Samenforn; - für origine, Urſprung, 
Duelle, Same; - fürseminato, Gaat, 
Befietes; — fiir tempo del seminare, 
ie Suatzeit, Ausfaatz - für schiatta, 
Abkunft, Geſchlecht, Stamm, 
EMENTE DA PAR OLIO, Schlaaſaat; — 
sementi da giardino, Garteniamen, 
MENTÄBILE, adj. was befäct werden 
‘ann; - campo sementabile, Kornfeld. 
MENTÀRE, v. a. seminàre, jden, 
MENTÀRIO, s. m, f, semenzäjo. 
MENTÀTO, part. gefäct ıc, 
MENTATÒRE, s. m, seminàtòre, Ses 
nam. I 
MENTE, $. f. f, sementa. 
MENZA, s. f. seme, sementa, Gas 
ne; Saat; - Geſchlecht ꝛc.; Urfprung, 
Iuelle, 
MENZÀJO, s. m. Baumfchule, Pflanz⸗ 
chule. 
MENZETTA, 5. f. kleiner Same, bins 
res Geſaͤme. 
MENZINA, s. f. geme santo, Wurms 
ame. 
menzire, v. n. far seme, fchoffeny 
n Samen jchießen, Samen tragen; - 
rraes. isco. 


MESANTO, s. m. der tatariſche Bey⸗ 


uf, der Wurmfame, 

MESTRÀLE, adj. halbjähria. 

MÈSTRE, s. m. Cin 

echs Monaten ; - balbjabriger Hauszins; 

alhjaͤhrige Bezahlung, 

MI, (Benwörtchen) halb. 

MIADDOTTORÄTO, s. m. Halbdoctor. 

MIBECCO, s. m. mézzo becco, f, se- 

nicàpro. 

miBrÉve, s. f. ein ganzer Schlag in 

er Mufif. 

“ıcandTo, adj. halb grau, 

micàpro, s.m, Salbbod. 

— s. m. Halbkreis, Halb⸗ 

irkel. 

MICIRCOLÀRE, und semicirculàre, 

ra in Geftalt eines Halbzirfels, balbs 

irklig. 

— s.m. Halbzirkel, Halb⸗ 

reis. 

MICIRCULÄRE, adj. ſ. semicircolàre. 

— s. f. doppelt geſchwaͤnzte 
ote. 

uıctrro, s. m. Bad bis an halben Leib. 

mino, s. m» Halbgott; - semidéi, 

dalbgoͤtter. 


MIDIÀMETRO; 5. m. halber Durchſchnitt. Gtifterin, Quelle, 
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Halbjahr; Zeit von - 


S:m 


SemmiarinTtB, s. m. die unvolifommtes 
ne Quinte, 

Semipìrono, s. m. fleine Tertie in der 
Mufif. | ” , 
Seminòreio, adj. ufflcio semiddppio, 

fagt man bey den Fathotiichen Geiſtlichen 
von jener Art vom Gebet im Vreviery 
> die Antiphonen nicht wiederholt wers 
ei. > 
SemipérTo, adj. halbaclehrt; - subst. 
ein Halbaelchrter. Bi 
SemırıLösoro, s. m. filosofastro, cin 
Afterphilofophs 
SEMIGIGANTE, s. m. cine 'Perfon, die 
faît fo groß wie cin Niefe ift. 
SEMIGNORANTE, adj. fait unwiſſend. 
Semiza, adj. fedstaufend, 
SeMiLuUNÀRE, adj. wie cin halber Mond, 
balbmondfdrmia. 
SEMIMEMBRANÒsO, adj. 
Beinmuffel. 
SEMIMETALLO, s. m. Halbmetall. 
SEMIMÌNIMA, s. f. ein Viertel in der 
Muſik. 
— s.m. der etwas Muſik vers 
ftebt. de A 
SeminagiIònE, s. f. f, seminaziòne, 
die Saat, Ausfaat. =. 
SEMINÀLE, adj. zum Eamen gehörig: 
vasi seminali ; - was gefäet werden kann. 
SEMINAMENTO, s. m. das Süen, Eins 
ſaͤen, die Ausfaht. Ä 
SEMINANTE, part. fiend; der fdet. 
SeminÀRE, v. a. ſaͤen, befien, cinfiens 
- seminar grano, Korn faen; — semi- 
nare i campi, die Felder befaen; - ig: 
für spargere, divolgare, ausfprengen, 
unter die Leute bringen; — seminar di- 
‚scordia, zizania, 8ivift anrichten; — 
prov. chi semina spine, non vada 
scalzo, wer andere plagt, der fey auf 
feiner Hut. | 
SeminARIO, s. m. Baumſchule, Planzs 
fchule; - Seminarium der Geiftliben, 
SeminÀrIO, adj. vasi seminari, Gas 
mengefäße. 
SEMINARISTA, s. m. cin Seminarift. 
Seminàro, s. m. befäcter Ort; Saat; 
GSaatfeld; — prov. uscir del seminato, 
von Verftand fommen, verrüdt werden; 
von der Hauptiahe abfommen, nicht 
ben der Klinge bleiben ; ausfchweifen ꝛc.; 
- cavare, o trardelseminato, fir far 
impazzare, zum Narren machen, oder 
aus dem Eoncepte bringen, einen ur 
feinen Reden veriwirren. 
SeminÀTO, part. geſaͤet, beſaͤet. 
SEMINATORE, s.,m. Saͤemann; — semi- 
nator di scandalo, di massime in- 
fette, di false voci, der Aeraernifi 
giebt, gefährliche Lehren, faliche Ges 
ruͤchte ausftreuet 20.5 - Mafchine zum 
Shen. = 
fig. 


Beywort einer 


Seminatrice, s. f. die fdet; - 


Sem 


SeMINATÙRA, ? s. f. il seminàre, bag 

Semimaziòne, $ Bien; - il seminato, 
die Saat, Ausfaat, EFinfaat, 

Seminervòso, adj. balbnervig (von eis 
ner Beinmuffel). 

SemiPaRÀBOLA, s.f. halber Kegelſchnitt. 

SemipARÀLISI, s. f. halbe Lähmung. 

SEMIFISNATO, adj. Benivort einer Mus 
ffel am Schultefblatt, 

SEMIPOETA, . m. mittelmäfßiger, uns 
bedeutender Dichter, 

SEMIPOTENZIATO, adj. (in Wappen) 
umaebogen, mit gebogenen , gekruͤmm⸗ 
ten Enden, 

SEMIR£ETTO, adj. halb aerade, 

SEMIRITONDO, adj. balbrund, 

Pia; s. f. halbzirkelfoͤrmige 

igur, 

SEMISTANTE, s. m. ein erdichteter Name 
einer Verfon, wie scalpedra. 

SemisvòLTo, adj, halb aufgerollt, oder 
halb aufgeichlagen.. 
imita, s.f. stradetta, Fußſteig, ens 
ger Weg, | 

Semiritro, s. m. stradetta) fleiner 
Weg, Steg. 

— s. m. ein Halbton, halber 

Semivivo, adj. halbtodt ; fat tedt. 

SemivochLe, adj. halber Gelbftlauter, 

Semiu6mo, s. m. Feines Menfchchen, 
Männchen, | 

SEMMÀNA, s. f. settimàna, eine Woche, 

SEMMENTO, s.m. f, segmento. 

SEMmOLA, s. f. crusca; Kleye. 

SemorèLLA, s. f. cruschetto, Gries 

zu Bren und Suppe, 

SemoLino, s. m. seme minùto, kleines 
Geiäme, diinner Same; - auch für se- 
molella, Gries. 

SEeMoLdso, adj. Gries ähnlich. 

SEMOVEnTE, adj. fi felbit bewegend. 

SeMPITERNÀLE, adj. sempitèrno, per» 
pétuo, ewig, immermabrend, 

SEMPITERNALMENTE, | adv, eterna- 

SEMPITERNAMENTE, $ mente, ims 
mer, ewig , ftets, immerbdat, 

SEMPITERNÄRE, v. a, etörnäre, immers 
während machen ; vereivigen, | 

SEMPIT:IRNITÀ, s. f. perpetuità, bie 
immermabrende Dauer. 

SEMPITERNO, adj. perpétuo, immers 


während; ewia, fortdauernd; — sem- 


piferno, adv. immer, ftet8, immerdar, 

SèMPLICE, adj, einfach, rein, ohne Mis 
fhuna, ohne Künftelen; bloß; - un 
semplice sospetto, cin bloßer Argwohn; 
- fiir sincero, schietto, aufrichtig, 
offenberzig; - it. für inesperto, soro, 
unerfahren, dumm, blodfinnig; - für 
piano, chiaro, feicht zu bearcifen. 

SèmpLICE, s. m. isemplici, die Heils 
frauter. 

SempLIcÈLLO, adj. etwas einfältig 10, 
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SEMÜTO, adj 


Sen 


SEMPLICEMENTE, adv. einfältig, aufs 
richtig , bloß. . 
SEMPLICETTO, adj. etwas einfältig ıc. 
*SEMPLICEZZA, s. f. b, semplicità, f. 
SempLicràccro, adj. und s. erzeinfäls 
tia, erzalbern, fehr leichtaläubig ıc. 
SempLicrÀRIO, s. m. Arauterbud. 
SEMPLICIÒNE, na, adj. und è. f. sem» 
| pliciàccio, 3 
SemrLicıörro, ta, adj. und s. cinfil 
tig, albern; cin Pinfel, Dummfopf. 
SemrLIcìssiMo, adj. sup. ganz einfab; 
- fehr leicht zu begreifen, zu machen: 
ella è cosa semplicissima, es ift feht 
natürlich, febr Harz — Sehr einfaltig, 
ganz ohne Tüde;- ganz rein. 
Semraicısra, s. m. KrauterFenner, Bos 
tanifer; - für orto botanico, Kräuter 
garten, botanifcher Garten. | 
SEMPLICITÀ, s. f. Einfachheit, Law 
SÉMPLICITÀDE f terfeit, Unvermiſcht⸗ 
SemPLICITÀTE, ) heit; — für sciocchez- 
za, scempiaggine, Einfalt, Einfaltiy 
feit, Albernheit; - friv ingenuità, can- 
dere, Aufrichtigfeit, Unverfälichtbeit, 
Unverftelitheit; — für naturalezza, senz 
affettazione, Ungezwungenheit; ungy 
fünfteltes Weſen. 
SemPLIPICARE, v. a. einfach machen. 
Stmpre, udv. ognòra, allezeit, jeder’ 
zeit , immer, fteté, allemahl; — sem- 
preche, fo oftalé; folange alg;- sem- 
pre mai, mai sempre, immerdar, auf 
immer, ftets. 


Semprneviva, 5 f Hauswurz , Dom 
nerkraut. 

*Simòrice, adj. b. sèmplice, ſ. : 

*Sempricìssimo, adj. sup. b, sempli- 
cìssimo, f. | 

fornìto di seme, mil 
Samen verſehen. NR” 

Stna, s. f. Senesſtaude; Senesblaͤttet. 

SgNnÀLI; amanti senali, (t. di mar.) 
BE Ceitentole! der Maften, Manteh 
tafel, 


Stnars, und senapa, s. f. Genf; - "* 
nir la senapa al naso, fo wie venirla 
muffa al naso, in die Nafe fahren, 

Szuarısmo, s. m. Genfpflaiter, 

SemÀrIo, adj. geſechſt; ⸗ numero Se 
nario, cine Zahl von Sechs. 

SenÀro,.s. m. der Rath, Senat; - 1° 
nere senato, Math halten, den Rat 
verfammeln. j 

SENÀTOCONSULTO, s. m. deliberaziòne 
del Senato, Rathſchluß des Senate. 

SenaTtàRE, s. m. cin Rath, Rathshert / 
Senator. 

SenaréRIO, adj. ſenatoriſch, rathshert⸗ 
lich. 

Sexarnioe, s. fi die Frau eines Gen’ 
torg, h 

Senazıöne, 5. f. eresciöne, Krefle (iM 


Kraut), ’ 


Sen 


NDÀLE, $. m. übl, zendàdo, Rendel, 
Xrt Taffet. _ 

NE, pron. b, se, fi. 

NE, s. m. (fat.) vecchio, ein Greis. 
NECIÖNE, s. m. Kreuzkraut. 
sNESTRO, adj. für sinistro, f. 


:NÈTTA, s. f. (lat,) das hohe Alter. 


3N [ +3 
ETTU> Cs. f. bl, veechiaja, das 

NETTÙDE; € pobe Alter 

NETTÙTE, i 


vicr, s. f. plur. Geihwulft, Beule 
in den Dhrendrüfen, — 

sire, adj. vecchio, alt, abgetebt; - 
‘tà senile, dag bobe Alter, 

:sı0o, s. m. (fat) ‘6, vecchiaja, fos 
es Alter; Abactebtheit, 
vròre, adj, il più vécchio, der dl 
ere. 

NISCALCO, s. m. b, siniscalco; Haus: 
ofmeiſter; — Landvogt. 
NNÀTO, adj. fo wie assennàto, pers 
fündig, beſonnen. 
NNEGGIARE, v. n. far l’assennäto, 
I sapùto, verftändig, flug thun. 
vnÌwo, s. m. giòvane persbna assen- 
ıhta, gefehter, verſtaͤndiger junger 
Nenſch. 

NO, $. m. sapienza, prudénza, sa- 
ere, Verftand, Einſicht, Kluabeit, 
Zinn; - für intelletto, giudizio, cer- 
ello, Berftand, gute Ueberlegung, Urs 
peilsfraft; - für saggio consiglio, 
yeifer Einfall, Math; - it. für opinio- 
e, Meinung, Eradten, Geſinnung: 
| mio senno sarebbe ; - far buon sen- 
0, od, gran senno, fo wie molto sa-, 
iamente, febr klug, weiſe handeln ; - 
t. für astuzia, inganno, Betrug, Lift: 
redette con sénno ingannare lo re 
siovanni; - trarre dal senno, den 
Zerftand verrüden; — uscir di senno, 
um Narren werden; — esser in buon 
enno, vollia bey Verftand fenn; - für 
in sul sodo) serietà, @rnft: ve lo 
ico da senno, del mio miglior sen- 
0, ich fag’ es euch im ganzen Ernft; - 
ar senno, recht veritändig, Flug wers 
en; - a senno, per senno, nach feis 
cm Sinn, Gefallen, Belicben: fate 
ur a senno vostro; - saper per lo 
ennò (a mente), redt gut wiſſen; 
hr genau, umftändlich wiſſen; = ognun 
a col suo senno al merdato, prov. 
8 duͤnkt fich jeder Flug 2c.; - del senno 
i poi ne son ripiene le fosse, prov. 
ad geichehener That iſt ein jeder Flug. 
sNÙccIO, s. m. sennino, der alte 
Zerſtand; guter Witz. 

so, sm. der Buſen; - fig. il grém- 
10, il mezzo, il céntro, das Guners 
e: dentro al vivo seno di quell’ 
ucendio tremolava un Jampo etc, ; - 
er Theil der Kleidung, der den Bufen 
ededt; - mettere in seno, trarre di 
eno, in Bufen ſtecken, aus dem Bus 
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fen zieben; - für petto delle donne, 
der Bufen, die Brüfte; — für ùtero, 
Mutterleib, Schoß : uscì del suo seno ; 
- seno d’ Abramo, Abrahams Shof;- 
in seno della famiglia, frg. Herz, Bes 
müth: chiudete in seno il gran se- 
greto; non mi potete veder il seno; 

‘ — it. für capacità, Faͤhigkeit, Vers 
ftand: che hannò a tanto comprender 
poco seno; - it. für piegatura della 
veste, eine Falte in Form cine Bens 
tel, die man mit einem Theil des Mods 
mat; - seno di mare; ein Meerbus 
fen, Bucht, Ban; — -seno d’un osso, 
eine Panne, Hobluna im Knochen; - 
Sinus in der Triaonometrie. 

Sr: nòn; und send, adv. außer, aus 
genommen; c3 fen denn, daß; - se non 
che,' außer, wo nicht; — se non se, 
außer; eg wäre denn, daß. 

Sewdrra, s. fl sindpia; rothe Farbe, 

Roͤthel. 

Sönsa, 5. f. Markt, Meſſe in Venedig, 
welche den Himmelfahrtstag angeht. 
SexsiLe, s.m. Mäfter, Senfal; - fig. 

für mezzäno, ruffiana, Ruppler, Kupp⸗ 

Fer, * 

SensaLu220, s. m. feiner Mäfler. 

SENSAFAMENTE, adv. sensibilmente, 
per via de’ sènsi, vermittelft der Sins 
nes ſinnlich, ſichtlich, handgreiflich, — 
con Buon giudicio, hedächtia, verſtaͤn⸗ 
din, vernuͤnftig; — sul sodo, seria- 
mente, ernſthaft, geſetzt. 

SrinsaTezzA, i. f. saviezza, senno, 
Verftand, Einſicht, Klugheit. 

Semwsarissimo , adj. sup. ſehr verftäns 

‘ bia, fehr flug; - für evidentissimo, 
ganz offenbar, handgreiftih: verità 

. sensatissima, 

SensàTo, adj. für sensibile, finnlich, 

was in die Sinne fällt; — für saggio,, 

| giudizioso, prudente, verſtaͤndig, flug, 
geſcheid, gefebt. 

SensaziònE, s. f. Empfindung, Wirs 

kung der Sinne; - Eindrud. 

Sensenia, s.f. Mäkterlohn; Senferie; 
Mäfelen. 

SensisiLe, adj. fühlbar, ‚empfindbar, 

_ empfindlich ; was auf die Sinne wirft;— 
für sensitivo, füblfam, empfindunass 
fähig :: miro pensoso le crudeli stelle, 
che m’ hanna fatto di sensibil terra, 
Petr.; - subst. das Sinnliche, Fuͤhl⸗ 
bare; - für che fa impressione, cms 
pfindlich, auffallend; angreifend; - für 
tenero di cuore, compassionevole, 

mitleidig, gerührt, empfindfam: sen- 

‘ sibile a’ mali altrui; sensibile all’ 
amicizia. 

SENSIBILEMENTE, adv. f,sensibilmente. 

SENSIBILITÀ, s. fi Empfindlichkeit, 

SENSIBILITÀDE,@ Empfindbarfeit, Fiibls 

BENSIBILITÄTE,) barfet; das Vermds 

’ gen gu empfinden; - für tenerezza, 


Sen 


senso d’umanità, Empfindfamfeit ; zärts 
liches Gefühl, 

SENSIBILMENTE, und 'sensibilemente, 
adv. auf cine finnliche Art; vermittelît 
der Sinne, 

SENSIFERO, .adj. fiihlbar (von Nerven). 

Sensıriva, s. f. die Empfindungsfraft, 
Fuͤhlkraft; - ie. das Sinnfraut, auch 
vergognosa genannt, 

Sensitivo, adj. was das Vermögen zu 

‚ empfinden bat; empfindfam, finnfich; - 
appetito sensitivo, finnliche Begierde; 
- für sensibile, empfindlich, leicht zu 

- reizen, — 

*SENSIVAMENTE, adv. b, consenso, con 
sentimento, finnfich, merklich, 

*Sessivo, adj. b, sensitlvo, f, 

Senso, s. m. der Ginn: icinque sén- 
si; - für significato, Merftand, Sinn, 
Bedeutung; - für sensualità, die Ems 
rfinduna, Sinnlichkeit; - für senno, 

 „ prudenza, Emfiht, Verftand, 

SensòRIO, s. m. das Empfindungsgefchäft ; 
- das Werkzeug der Sinne, des Ges 
fühls ꝛc.: il sensorio dell’ udito, | 

SensuàLE, adj. finnlid; - ‘uomo sen- 
suale, em ſinnlicher, den fleifchlichen 

. Reramiguugen eracbener Menſch. 


SENSUALITÀ, —. f. die finnlihe Ems 
SeNsUALITÀDE,© pfindung; Anhänaias 
SENSUALITÀTE, ) feit an finnlihe Vers 


- amiaungen; - für senso; Ginn, Ems 
+ pfinduna. 
SexsuaLmenTE, adv. finnlich, auf eine 
finnliche Art, 
*SENTÀCCHIO, adj. d’un fine udì- 
Reale 0 to, mas ein feines 
Gehör bat; von zartem Gehoͤr. 


Sentöste, adj. che sénte, fühlend; 8 


hoͤrend; vernehmend. 

SENTENZA, und sentenzia, s,f. giudi- 

* camento, giudizio, ein Mugfprudy 
Urtbeil, Rechtsſpruchz — prov. egli è 
la sahta pace, che il mondo liberò’ 

| d’ogni sentenza, ber Friedfertige hat 

wenig mit den Nichtern zu fobaffen; - 
dar la sentenza coll’ accetta, ohne 
rehtlihe Unterſuchung einen verurtheis 
Sen, zu ciner Strafe verdammen; - 
für decisione, soluzione d’un dubbio, 
Aufloͤſung eines Bmeifel8 20, ;-. für opi- 
nione, Meinung; - ein Spruch, Lebrs 
fprub, Denfiprub; Gitteniprub; - 
in sentenzia, adv. fo wie in conclu- 
sione, in sostanza, überhaupt, im 
Grunde, endlich; — sputar sentenze, 
mit amtlicher Miene Eittenfprüche von 
fich geben; - prov. è meglio un magro 
accordo che una grassa sentenza, 
beffer ein magerer Vergleich, als ein 
fetter Procef. 

SENTENZIALMENTE, ? adv. lehrreich, 

SENTENZIOSAMENTE, $ tweiglich. A 


SenTÈNZIÀRE; v. a, giudicàre ein Ur⸗ 
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theil fprecben; richten, ausiprehen; = 
condannare per sentenza, verurtheilen, 

SentENZIÀTO, part. ausgeſprochen, ge⸗ 
richtet; — verurtbeilt, 

SENTENZIATÖRE, s. m, Ürteliprecer, 
Richter, | 

SENTENZIEVOLMENTE, adv. nah Urtel 

und Recht. 

SENTENZIOSAMENTE, adv. saviamente, 
giudiziosamente, nachdenklich, weiss 
lich , lehrreich. 

SentENZIÒso, adj. fpruchreich, voll Git 
tenfprüche, 

*SENTÈRO, 

SenTIÈRO, 


s.m, sradèlla, via, Fuß⸗ 


ſteig Win, Pfad. 


» SENTIERUÖLO, s. m. Eleiner Fuß ſteig / | 


ſchmaler Weg. 
Sentìime, s. m. uͤbl. döglia, ſchmerz⸗ 
hafte Empfindung, 
SENTIMENTO, s.m. sénso, Empfindung, 
Gefühl; - für intelletto, senno, Ein 
fiht, Erfenntnif, Berftand ꝛc. - für 
diligenza, attenzione, Sorgfalt, Auf 
merfiamfeit 2c.; - fiir parere, opinio- 
‚ne, Gefinnung, Meinung; - uscir del 
‘ sentimento, tom Berftande fommen, 
SENTIMENTÒso, adj. sentenziòso, gra- 
ve, fprubreid, gehaltvoll: stile sen- 
' timentoso, 
SentiMENTUZZO, s. m. (im Scherz) Em 
pfindung. n — 
Sentina, s. fi fogna, der Abfluß des 
Unrathes in Sbiffen;- Kloafe; - fig 
‘ sentina ‘di vizj, ‘Sammelpfag’ aller 
Lafter. 
SentINÈLLA, s. f Wache, Schildwache; 
. - fare la sentinella, auf der Made 
fenn, Schildwache ftehen;- Fig. lauern / 
aufpaffen. vera . 
£nTins, v.n. empfinden, fühlen;- für 
udire, odorare, gustare, toccare, 
bören, riechen, ſchmecken, fühlen; - 
durch das Gefühl empfinden; - perce 
pire, intendere, conoscere, merftt 
_ wahrnehmen, erkenuen; — it. er ! 
sente molto avanti, cr hat eine tiefe 
Einfiht; - ie. für ripatare, tenere, 
meinen, dafür halten, glauben; non Ü 
, sento di sì grösso ingegno, che ete 
ib traue dir nicht fo wenig Verfiand 
u 20.5 = fir aver sapore, worna 
Li meden, riechen: questo vino per 
vecchiezza sente l’amaro; sentir © 
muffa; - fiir acconsentire, cimuili 
gen: sentirono il trattato, fle willig⸗ 
ten in den Vertrag cin; - in etwas gle 
cen; von etwas an fi) haben: sente 
d’eretico; sente dell’ affettato; — sen” 
tire alquanto della testa, nicht * 
richtig im Kopfe ſeyn; - sentirsi di al 
.cuna cosa, sentirsi dello stomaco klin! 
bequemlichkeitin im Magen fühlen; ev" 
fühlen, leiden; - sentir bene, o mal 
alcuna cosa, cin Neramigen oder Vip 
vergnügen woran haben; > sentitih 


Sen 
v. r. fir risentirsi, svegliarsi, ri- 
scuotersi, ermachen , au fih fommen; 

- sentirsi bene, o sentirsi male, wohl 
oder wicht wohl ſeyn; - sentirsi d’al- 
cuna cosa, cs fühlen; fich nod) wohl 
daran erinnern; io mi sentii per lun- 
ga pezza di quel suo procedere, lans 
ge Zeit lag mir im Sinne feim®enebs 
men; - sentirsi, od, sentir di se, fo 
wie aver senso, fi fühlen, Gefuͤhl 
haben: son tanto intirizzito, che ap- 
pena sento di me. 

ENTÌTA, s. f. b, il sentire, il senti- 
mento, die mpfinduna ; - für astuzia, 
Cut, BVerichlagenheit : : fu fatto per lui 
con gran senno, e con gran sentita 
di guerra (Kriegesliſt). 

INTITAMENTE, adv. cautamente, ac- 
sortamente, gefcheid, Flug, verſchlagen. 
NTÌTO, part. gehoͤrt; - tt. für accor- 
0, cauto, giudicioso, flug, verſtaͤn⸗ 
ig, geſcheid. 

NTÖORB, s. m. odöre, GSernd;- für 
ndizio, Anzeige, Wind, Spur: aven- 
io alcun sentore etc., alè er Wind 
avon befam, als er Spuren davon bes 
nerfte; - für romore, farm, Getög; 
- stare in sentore, für stare aspet- 
ando con attenzione qualche noti- 
na, auf eine Nachricht lauern. 

NZA, Den den Arten auch sanza, praep. 
hne / außer, nebft; — senz’ altro, ohns 
ehlbar; - für © tre, über: aver de’ 
iorini molti, senza quelli, che altri 
li dovevano; — senza modo, aufier 


er Maßen, über die Mafich, — senza . 


he, senzachè, überdem, uͤberdieß, 
erner; — dit. senzachè, ohne daf; - 
enza più, ohne weiters; - far senza, 
ntbebren, entratben; — star senza, 
icht haben, entblößt feyn. 
‚zıdnte, adj. fühlend, mit Gefühl 
egabt. 

NZIÒNE, s. f. für esenziòne, privi- 
gio, Breypäit, Vorzug. 

2A, 5. f Art Eidechſe vom Geflecht 
er Salamander, 

‚AsU6LA, s. f. Zaunfonia. 

‘PALE;3 s. m. b, siepäglia, dichter, 
erwildeter Baun, 

'ARABILE, disunibile, trenns 
ch, trennbar, ve Frag 

'ARAMENTO, s. m. separaziòne, di- 
giungimento, die Trennung, Abtrens 
undy Abfonderung, 

»ARANTE, part, trennendy abfonderndy 
heidend. 

'PARANZA, s. f. 6, separamento, f. 
’ARÄRE, V. a, disgiùngere, disunìre, 
rennen, abtrennen, abfondern, fcheis 


en;- separarsi, ſich trenneny fih abs ' 


dern; fcheiden, abgehen; - für sco- 
tarsi, allontanarsi, fich entfernen. 


'ARATAMENTE, adv. heſonders, ins⸗ 


eſondere; jedes allein. 
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Seranarivo, adj, was abfontert. 

SErARATO, part. getrennt, abgeſon⸗ 
dert ꝛc. 

SEPARATÖRIO, adj. f, separativo. 
SEPARAZIONE, s. f. disgiungimento, die 
Trennung, ——— Scheidung. 

Str, s: f. Art Eidechſe. 

SeroLcrÄLE, und sepulcräle, adj. zum 
Grab aehörig; - pietra sepu crale, 
keiherkein, @rabftein; — marmi se- 
polcrali, marmernes Grabmahl, 

SaroLcao, s.m. Grab, Grabmahl, Gruft; 
- das heilige Grab. 


SeroLro, part. und bey den Alten auch 


sepulto, part. begraben, Jıg. verborgen. 

SeroLrüra, und sepultüra, s.f. Grab, 
Grabmahl, ruft, Begrdbnif; Beers 
diquna; - interdire ad uno la patria 
sepoltura, einen auf ewig aus dem Vas 
terfande verbannen; - prov oggi in 
figura, domani in sepoltura, heute 
rotb, morgen todt, 

*SEPÖNERE, seporre, v. a. libl. por na 
canto, auf die Seite fegen, ſetzen; 
praet. "seposi , part. seposto. 

*SEPONIMENTO, 5.m. il mètter da can- 
to, Zurüdlegung. 

*Seposto, part. auf die Seite zurüdges 
leat. 

SerPELLIMENTO, s.m. sotterramento, 
* Begrabuna, Begräbnif, Beftattuna zur 
+ Erde;- fig. für nascondimento, Vers 
arabuna. 

SepreLLÌne, v. a. sottèrràre, begras 
ben, zur Erde beftatten;- für nascon- 

ere, occultare, verfteden, verbers 
gen; - praes. isco, part. seppellito, 

- sepolto, sepulto. 

SerreLLito, part. begraben, verborgen. 


SÉPPIA, uf Blackfiſch, Dintenfifch. 


}Surrıa MARINA, cò. Osso di seppia, 
weißes Fiſchbein. 

Serrıco, adj. (t. med.) Beywort eines 
alkaliſchen Vilaie 

SeruLcrÄLE, adj. ſ. sepoloräle. 

Seruicko, s. m. uͤbl. sepolcro. 

SEPULTO und sepultùra, f, sepolto und 
sepoltùra. 

SequÈLA, seguéla, s. conseguénza, 
Folge, Erfola; der Sims, die Folge 
aus den Vorderfagen in der Logif, 

SEQUENTE, part. seguente, folgend, 
darauf folgend. . 

SEQUESTRAMENTO, 5.m. sequ&stro, Ses 
queftration, Arreît; - fig. für allon- 
. tanamento, Abziehung, Entziehung. , 

SequisrrÀne, v. a, allontanàre, ap- 
partàre , abziehen ,. abfondern, -entfers 
menz— fequeftriven, mit Arreft belegen ; - 
sequestrare alcuno, einen einjperren, 
ihm Arreft geben. | 


'SEQUBSTRÄTO, part. abgefondert Kr fes 


. quefteirt;- mit Arreſt belegt. 
SEQUESTRAZIONE » sf. sequestro, Mb: 


Sea 


fonderund, | Abziehung; - Verfimmes 
rung, Sequeftration. 

Sequistro, s.m. Arreſt; Gequeftration, 
Verfimmerung, | 

Sex (für sere), s. m. Ser Appuntino, 
Ser Contrapponi, Ser Saccente, Ser 

» Sacciuto, Ser Vinceguerra, Naſe— 
weifer, Weberfiuger 10.; — Ser Agio, 

ein Erglanafamer, der feine Beawems 
Jipfeiten fehr liebt; - Ser Mesta, ‘{. 
faccendiere; Ser Mestola, ein Zölpel, 

- Dummforf. 

Sena, ıs. f. der Abend;- l'ultima sera, 
der Tod; - fa sera, es ift Abend; - in 
sul far della sera, gegen Abend; - da 
sera, la sera, a sera, des Abends; = 
prov; non è ancor sera a Prato, eg ift 
noch nicht aller Tage Abend; - für not- 
te, die Nacht; - (e buona sera, und 
damit war’s aus. 

Srracinesca, s. fi saracinesca, eine 
Art Schloß; ein Fallgitter in den Tho⸗ 
ren ꝛc. i | | 

SerÀrico, adj. ſeraphiſch, ſeraphiniſch; 

| = l’ordine serafico, der Francifcaners 

- orden. i 

Serarino,? 5. m. cin Seraph, Geras 

«Sendo, $_ phin. 1 ; 

SerÀLE, adj. abendlich, vonjebem Abend. 

SERALMENTE, adv, ogui sera, jeden 
Abend, 

Senapìnoy s.. m, segap&no, Gegapenum, 

SenarpuaTino, s. m, saccentùzzo, pe- 
dantello, ein Hochweifer, MeberFlugers 
Herr Nafeweis, 

Serascuière, sm. Seraffier, General 
‘ben. den Türken, 

Seràra, s. f. der Abend, die Abendzeit. 

SersABiLe, adj. serbevole, bewahrlichz 
was fich erhalten, aufheben laßt, 

SERBANZA, s. f. Conservaziöne, 
Aufheben, Erhalten, Bewahren, 

Sörräre, 2, a. conserväre, erhalten 
behalten , aufbebalten, bewahren; - fur 
ritenere, aufbehalten, norbehalten; — 
für indugiare, rimettere, differire, 
anfteben igſſen; — für risparmiare, 
fparen, zurüdlegen: queste frutta non 
si posson serbar per l'inverno, diefe 
Fruͤchte faffen ‚fih nicht big auf den 
Minter aufbehalten; — für osserva- 
re, beobachten , halten; — serbar 
l'ordine, die Ordnung halten; — ser- 
bare il digiuno, die Faften halten, 

SerBASTRÈLLA) s. f. selvastrella, der 
Miefenfopf (ein Kraut). 

SernAro, part. behalten, bewahrt ꝛc., 
aufgehoben. 

Sensartt70, Ss. Mi Behaͤltniß, Stiege, 
fiir pollame da ingrassare, uͤgel 
gu maften; — serbatoj d’acqua, Häls 
ter, Waflerhälter, 

Ssnsatbso, adj. serbàbile, was fi 
halt; mas ſich wohl erhalten, " aufbes 


wahren läßt. 
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SerBaTtòre, s. m. custöde, guardiàno, 
Bewahrer, Verwahrer; der in Vers 
wabrung bat. i 

Sersatrice, s. fi Bewahrerin, Erhals 

. terin; die aufhebt rc. 

SersivoLe, adj. serbàbile, bewahrlic, 
haltbar , erbaltbar. 

S£nso, s. m. custödia, Merwahrung; - 
dar checchessia in serbo, jumeilen 
auch a serbo, aufzuheben geben, in 
Vermahrung geben, _ É : 

Sercarrivo, s, m. uòmo rìo, cattivo, 
cin bofer Menſch. . 

Sere, s. m. (bey den Alten) ſtatt Sire, 

» Signòre, Herr, 

Serena, s. f. sirèna, eine Sirene. 

SERENA, 8. £ (t. marin.) der'Hady 
bord, der Bord des Epiegels ʒwiſchen 
den beyden Seiten des Schiffes. 

SERENARE, v. a, rasserenäre, far se- 
reno, ausheitern, auffeitern, ausbel 
len; - für quietare, tranquillare, ql 
len, beruhigen; tröften, aufrichten, 
qufbeitern; - serenarsi, fich aushei⸗ 
tern; fich. aushellen, 

Senenäta, 5, f. Helle; heiterer Sims 
mel; - Abendmufif, 

SerENÀTO, part. auggebeitert; heiter 

. geworden, ! 

SERENATÒRE, s. m. der, die auffeitert, 

SenenaTRÌcé, s. f. $ ftiliet, beruhiget. 

Serenissimo, adj. sup, überaus heiter; 
- jehr heiter; - Düurchlauchtig, Durchs 

lauchtigſt (Titel geborner Fürften). 

SerenITÀ, ,) s. f. chiarezza, luci- 

SEREN mn dezza, Heiterkeit; Helle, 

SereNITÀTE,) Klarheit des Hımmeldı.; 

ig. für giovialità, quiete, tranquil- 
ità d'animo, Heiterfeit, Nube, Stille; 
- Vostra Serenità, Ew, Durchlaucht / 
Durchlauchtigkeit. | 

Seröno, s. m. chiarezza, serenità, 
Heiterfeit; Klarheit des Wetters 26, ; * 

die freve Luft, der freye Himmel; - 
‘ giacere al sereno, unter frevem Dim 
mel fchlafen; + prov. seren di verno, 
nugolo di state, e vecchia prospenr- 
tate, Sachen, die furze Dauer haben, 

Serèno, adj. chiäro, bello, lücido, 
heiter, ſchoͤn; - fig: heiter, ruhig, froͤh⸗ 

. (id: dì sereni. | 

SeRENTÌNA, s.f. eine Krankheit der Aus 

gen, wobey man des Nachts wenig oder 
nichts ficht. 

SEREZZÀNA, s. f. brezza, falter, feiner 
Wind, ‘ 

SERFEDÖCCO, 5. m. scioccòne, cin Toͤl⸗ 
pel, Bengel, einfaͤltiger Tropf. 

SERGÈNTL, s. m. ministro, servente 
della giustizia, Diener; Gerichtsdi— 
ner, Haider; - ein Sergeant, Unici 
officier; - sergente maggiore, Obriſt⸗ 
wachtmeiſter; — die Preſſe der Schreinen 

SercenTina, s. f. Art Gewehr / wie 
ein Spieß. 





SER 


*Sensıere, s. m. f, sergönte. 


SERGONCE£LLO, s. m. cerconcéllo, Sauer⸗ 


ampfer. - 
SERGOZZÖNE, s. m, sorgozzbne, mén- 
sola, cin Kragſtein, Sparrenfopf an der 
forinthifchen Saͤulenordnung; Schlag 
mit geballter Fauſt. è 
SERIAMENTE, adv. ernfthaft, gefebt. 
Sèrico, adj. feiden, von’ Seide. 
Sénre, s. f. òrdine, séguito, Reihe, 
Folge, Ordnung. 


SeRIETÄ, s f. gravità, der Ernſt; 
Serieràne,> die Ernfthaftigfeit, Ge 
SerIEeTÀTE, ) jeßthbeit, 


Sèr10, adj. grave, consideràto, ernſt⸗ 
haft, gefebt; - importante, ernftlich, 
yoichtig, erheblich; = subsı der Ernft;- 
in sul serio, sul serio, fo wie in sul 
sodo, da senno, adv. ernfthaft, ernfts 

. lid, im Ernft. , 

SERI10610C050, adj. ernfthaft und luſtig. 

SERIOSAMENTE, adv. da vero, ernithaft; 
in rechtem Ernit, ohne Spaß. 

Serıds0, adj. grave, importante, ernſt⸗ 
lib; confidato wichtig , erbeblich. 

Serissımo, adj, übl, seriosissimo, fehr 
ernfthaft. 

SERMENTE,? s. m. ramo secco della 

SERMENTO I, vite, dirre Rebenzweige. 

SERMENTÖSO, adj. rebicht, was Neben 
hat oder treibt. | 

S£rmo,-s. m. (fat, und poet.) sermone, 
Rede, Anrede, Predigt. 

SERMOCINÄRE, v. a. |, sermonàre. 

Sermoruino, s.m. Quendel (ein Kraut). 

SERMONÄRE, v. a, peròràre, predicä- 
re, predigen, eine Predigt halten; vors 
predigen. _ i 

SERMONATO, part. geprediget rc. 

SERMONATÒRE, s. m, predicatòre, Pres 
diger; — der eine Nede in die Lange und 
Breite giebet. 

SERMONATERICE, s. f. die prediget ıc, 

SERMONCELLO, s, m, f, sermoncìno. 

Sermonciuo,'s. m, furze Predigt, Ers 
mabnung. 

SERMÖNE, s. m. cine Prediat; -— Mede; 
Sprache, Spredart : l'italiano sermo- 
ne:- it. für salamone, Lachs (ein Fifch). 

SERMONEGGIÀRE, v. a, f, sermonàre, 

SERMONEGGIÀTO, part. aepredigt; vor⸗ 
gepredigt. 

+Sermontino, Bergsefel. 

SeröccHta, s. f. sirdcchia (alt), für 
sorella, Schweſter. 

SeroLönE, s. m. segalòne, Taucher, 

Tauchaͤnte. 

Senosità, s. f. waͤſſerige Feuchtigkeit im 
Blut und Eäften des Leibes. 

‘Seròso, adj. wäfferig, molfig. 

SEROTINAMENTE, adv. tardi, quasi fuor 
di tèmpo, fpät gegen Abend; - fpät im 
Sabre (von Früchten). 

SERÖTINE, und serötino, adj. tardìvo, 


fpät, von Obſt und Gartenfrüchten, die 
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am fpäteften reif werden: ulive sero 
tine, uva serotine, pere serotine; = 
serotine, für serotinamente, adv, 
fpät; - in sultardi, vicino a sera, 
abendlich,, was fich zum Abend neiget. 
SerpÀso, s. m. Drt, wo viele Schlang, 
gen fich aufhalten; auch ein fehr feuch⸗ 
ter finfterer Platz. 
SerpÀro, adj. di più colòri, fprenflig, 
wie die Farbe der Schlangen, © i 
Serre, s. f. und m. Schlange; - prov. 
ogni serpe ha ’l suo veleno, fruͤmmt 
fih boh ein Wurm, wenn er getres 
ten wird; - allevarsi la serpe irn ‘sex 
no, eine Schlange in feinem Buſen 
näbren; - mettere, od. mescolare la 
serpe tra l’anguille, cinen £iftigen 
mit Einfältigen gefellen; - serpe a so- 
naglio, Klapperfchlange; - serpe im- 
, periale, die Königsichlange. 
SERPEGGIAMENTO, s. m, Geſchlaͤngel; 
ſchlaͤnglichter Lauf; - serpeggiamento 
di vasi sanguigni, Geflccht der Blut⸗ 
R gefaͤße. 
ERPEGGIANTE, part. ſchlaͤnglicht laus 
fend, ſich ſchlaͤngelnd, — 
SERPEGGIÄRE, v. n. fib ſchlaͤngeln; 
fhlangenweife geben, laufen; “serpeg- 
gia il rio ne’ prati; - auch v. a. 
Ichlänglicht frimmen, winden, fchläns 
aeln, 
SerrEGGIÀTO, part. gefchlängelt, ges 
—— , ichlänglicht durchflochten. 
ERPENTÄCCIO, s. m, große aritiae 
Schlange. dii dia 
SERPÈNTÀRE, v. a. importunäre, tem- 
pestäre, quälen, plagen, keine Nube 
laffen, _ 
SERPENTÄRIA, s.f. dragoncéliò, Schlans 
genfraut, 
SERPENTARIÀNO, s. m. citt Sternbild, 
2 Denn mit einer Solange in der 
and, . 
SERPENTÄRIO, s. m. der Schlangenträs 
ger, ein Sternbild, 
SERPENTE, s. m. biscia, eine Schlange. 
SERPENTÉLLO, s. m, ein Schlaͤngelchen 
junge oder kleine Schlange. 
SERPENTIPERO, adj. ag Schlangen 
hervorbringt; wo Schlangen wachen. 
SERPENTILE, adj. fo wie serpentluo, f. 
SERPENTÌNA, 3, f. Art aläfernes Gefäß. 
SERPENTINO, 5. m. Gerpentin, Art 
Marmor; - Hr cane de’ fucili, der 
Habn an der Flinte; - die frumme 
Röhre am Diftillirglag. 
SERPENTINO, adj. fchlangenartia, ſchlan⸗ 
enähnlich; — lingua serpentina, ein 
aftermanl, Schlangenzunge; - pietra 
serpentina, marmo serpentinn, ers 
pentin;- ruota serpentina, das Steig⸗ 
rad in Ubren. 


SerPENTÒsO, adj. voll Schlangen; ſchlan⸗ 
genreich, 


i Ser 


Sinrene, v.n. serpeggiàre, fich ſchlaͤn⸗ 
gela, geichlängelt laufen; geichlängelt 
wachfen. 

SERPETTA, s. f. serpicélla, Gchlängels 
chen, Fleine Schlange; - gefchlängeltes 
Bändchen, 

Serric£ıra, s. f. das Junge von einer 
Solange; - dannare a serpicella, eis 
ne Sorift durò gefchlängelte Striche 
ausftreichen, 

Serricino, s.m. Schlängelchen, Junges 
von der Schlange, | 

Serriciwe, s. f. impetigine, Gchwins 

2 de, Schiwindflechte, Krankheit der Haut. 

— s. m. Quendel. 

Serrdso, serpentòso, adj. vol Schlangen, 

SerpoTTA, und Ser potta, s. m. ein 
Schimpfwort (Arichgeficht). - 

SErquA, s. f. dozzina, ein Dus 

Senquertina,$ Bend Eyer, Biruen, 
Brötchen, und dergleichen Efwaare. _ 

Stara, (fat.) uͤbl. sega, Güge; - für 
luogo, passaggio stretto, enger Paß; 
- fiir riparo di muro, d’acqua etc., 

Mauern vor abfchiifigem Erdreich, oder 

„ Wehr, Damm am Wafır; - für zuf- 

° fa, impeto di rissa, bißiger Streit; - 
für calca, Gedräng von Leuten; - für 
grande importunità, ungeſtuͤmes Ans 

ſuchen, Preffen; - bey einigen Newern 
für stufa, ein Treibhaus ju Gewächlen, 

SERRÄGLIA, s. f.} chiusüra, steccàto, 

SERRAGLIO, s. m.$ Verſchluß, Einichlies 
fung, mit Stafeten, mit cinem Ges 
mäuer u. d. g.;- eingeſchloſſene Ort ; - 

fig. di levante, le serraglie dell’ Al- 

| pi dispartono gli Elvezj dagl’ Italia- 

mi; - bey den Alten für baluardo, di- 
fesa, cin Wall, eine Schugwehr, - 

‚das Serail bey den Türfen; - cin Bes 

“ baltnif wilder Thiere; - serraglio, der 

Schlußſtein im Brücdenbogen. 

SernÀìme, s. m. serratüra, töppa, 

‚ Schloß an Thuͤren. 

SERRAMENTO, s. m. il serräre, Bers 

ſchließung, Einichließung, Schluß. 

Strräre, v. a. chilidere, fchliefen, zus 
fhließen , zumachen, fperren, als Thuͤ⸗ 

". ren rcz;- fig. in fi fchließen, bebals 
ten: egli serra in petto l’arcano; - 

. für occultare, tenere ascoso, verbers 
gen, verfchliefen; — . für contenere, 
rinserrare, begreifen, in fich fchließen ; 
umeilen für terminare, einfchließen; 

beſchließen, endigen: posso il giorno, 
che la vita serra antiveder per lo 
corporeo velo; - fiir incalzare, drin; 
gen, zufegen, verfolgen; auf dem Nafs 
en feyn: sai che la morte ne mo- 
lesta e serra; -- it. für stringere, 
comprimere, trüden, preffen, feſt 
zuziehen; — für accostare, congiun- 
gere, anfügen, anrüden, quiammens 
thun, biriden; -— serrarsi addosso a 
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qualcheduno, attorno a checchessia, 
einem beftia zu Leibe geben, mit Ges 
walt auf etwas losgehen; — serrar fuo- 
ra, für cacciar via, mandar fuora, 
fortjagen, verjagen ıc.; — serrare il 
basto, i panni addosso altrui, einen 
in die Enge treiben; — prov, chi ben 
serra, ben trova, was man aut vers 
wahrt, trifft man ficher wieder an; - 
sul punto di sertar questa lettera, 
nämlich, ihm zu beichließen „ endigen; - 
serrar l’uscio sulle calcagna, heraus 
fperren; - serrare a chiave, mit dem 
(üffel zufperren ; + für stringer, ser- 
rar la, mano, die Hand drüden ;- ser- 
rarsi, fich feit an einander fchliefen; - 
v. n. serrar bene alla vita, aufdliv 
gen, dicht anliegen, von Kleidern. 
SERRATAMENTE, adv. strettamente, en 
€, dicht beyfammen, gefchloflen;- fis. 
ür profondamente, tief, feit;- dor- 
mire serratamente, feft fchlafen; - in 
‘ maniera concisa; dire serratamente, 
Fur; und beftimmt fagen. 
SERRATESTE, s. m. eine Art Weiberhaube. 
SERRÄTO, part. chiùso, gefchleflen, vers 
ſchloſſen, zugemacht , geiperrt ac; - zw 
weilen für congelato, gefroren, aus 
ronnen; — für stretto, enge, anſchlie⸗ 
fiend, gedrängt, zuſammengezogen; - 
für fitto, dicht, feſt. 
SerRÀTOLA, s. f. Scharte,i Faͤrber⸗ 
fharte (ein Kraut). . 
SERRATÒRE, s. m. Schließer, Verſchließer. 
SERRATÙRA, s, f. serräme, ein Schloß; 
- für suggello, termine, die Beſiege⸗ 
lung, Mollendung. 
tTSERRATURE GUERNITE, Schlöffer mit 
Beichlägen. 
Sennòne, s. m. Art großer Fifh, von 
der Gattung der Kochen, 
SERSACCENTE, s. m. ein Naſeweiſer, Ueber⸗ 
fluger, ; 
Ser sì, adv. Ya Herr; ehemahls für 
signor sl. 
Sérro, s.m. ((at.) Kranz, Blumenfrani. 
SERTRISTO, s. m. bofer Menſch. 
SèRTULA cAamPÀna, s. f. mellilòto, 
Guͤldenklee. 
Sérva, s. f. ancélla, Magd, Dienftmasd; 
- serva sua, tre Dienerin, 
SERVÄBILE, adj. was man erhalten, be⸗ 
wahren fann, oder fol, 
ServAccio, s.m. fchlechter , oder garfti⸗ 
ger Diener, Bediente. 
SERVAGGIo, s. m. servitù, Knechtſchaft. 
SERVAMENTO, s.m. conservazione, Ei 
haltung, Aufrechthaltung, Errettum. 
SERVANTE, part. erhaltend, bewahrend X. 
conservärt, 
custodires, erhalten, bewahren, aufs 
heben; - fiir salvare, crrettenz = fil! 
riservarsi, vorbehalten 20.5 = 1 ür 
osservare, beobachten, bemerfeny Acht 


SER 


aben; in Dbacht nehmen, halten, bes 
yachten: servar la promessa, il di- 
iuno etc. 

vÄTo, part. conservàto, erhalten, 
ewahrt, erretter; beobachtet. 
VATORE, s. m. conservatöre, Er— 
alter, Bewahrer; — für osservatore, 
Jeobachter , Befolaer. 

vatrice, s. f. Erhalterin, Bewah⸗ 
rin 20, 

vente, s. m. Dientr, Aufwarter; 
Menerin, Magd, 

VENTE, gd). dienend, dienlih;- subst. 
ir amante, amatore, Freyer, Liebs 
aber; - cavalier servente, fo wie ci- 
isbeo, einer; der die Dame überall 
eglettet. 

WENTESE, s. m. Art lyriſches Gedicht, 
WETTA, s. f. kleines munteres Drenfts 
aͤdchen. 

(VICIUÖLA, s. f. unbedeutendes, ſchlech⸗ 
es Dienftmadchen, Dienſtmenſch. 
vicÈLLA, Heine Magd; junges Dienſt⸗ 
aͤdchen. 


\VIDORAME, s. m. Geſinde, allerley 
dienſtboten. 
WIDÖRE, s. m. sérvo, servitöre, 


Rener, Bediente, 

\VIGETTO, s. m. servizietto, Dicnfts 
den, fleiner Dienſt. 

RVIGIALE, s. m. b. servidòre, Dienfts 
ote, Bediente; — heut 3" Tage ges 
raucht man es noch für Aufwärter in 
Spitälern, Layenfchwefter in den Nons 
ıenflöftern, 

rvicio, servizio, s.m. Dienft, Dienfts 
baft;- prender servigio presso qual- 
uno, oder entrare in servigio d’al- 
‚uno, bey jemand in Drenft treten; — 
issere in servizio di alcuno, in eines 
Dienft fteben, - für favore, grazia, 
Befalligfeit, Dienft „» Befallen; - pre- 
tar, rendere servizio ad alcuno, eis 
rem eine Gefälligfeit erweifen; - für 
regozio, faccenda, Geihäft, Vers 
ichtung: devo andare a far un ser- 
‘igio; - für uso, comodo, Behuf, 
Zebrauch, Dienft: ciò è al suo ser- 
igio, dieß jtebet ibm zu Dienften; - 
ir uopo, bisogno, Bedarf; - ie. für 
'sequie, funerale, Leichenbegaͤngniß; 
Beſtattung zur Erde; — servigio divi. 
10, il servigio di Dio, der Gottes— 
itenft; - fare un viaggio, e due ser- 
igi, mit einem Stein zwey Würfe 
bun; - servizio da tavola (neuer aus 
em Franzöfifchen eingefuͤbrter Aus⸗ 
rud) cinTafel: Service; - für messo, 
ortata, eine Tracht Speifen. 

wire, adj. knechtiſch. | 
RVILEMENTE, libl, servilmente, adv. 
nechtiſch; = bassamente, vilmente, 
chlecht, niedertracdtia. 

avıLırk, s. f Dienftihaft, Dienfts 
arkeit. 
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— adv. auf eine knechtiſche 
rt. 

*SeRviMENTO, s. m. È, servitù, il ser- 
vire, das Dienen, die Dienftfchaft. 
Servire, v,a. (mit der dritten und viers 

ten Endung) dienen, bedienen; für eis 
nen arbeiten, aufivarten; - servire al- 
cuno, ad alcuno, einem dienen; - ser- 
vire alcuno di danari, jemand mit 
Gelde dienen; - abs. dienen, in Diens 
ften ſeyn; — für meritare, guadagna- 
re, verdienen (nicht febr gebräuchlich) ? 
avrebbe servita la morte, er batte 
den Tod verdient; — it. für rimerita- 
re, rimunerare, belohnen (etwas alt); 
- anrichten, auftragen: servir le vivan- 
de, il trammesso ; - servir di coppa, 
e di coltello, Mundfchenf und Vors 
fhneider fenn; — fig. fo wie servire 
alcuno ditutto punto, einem in allem 
zu Gebote fteben, Heber und Leger bey 
ibm ſeyn; - für nuͤßen: a*che serve il 
dirne di più?- ciò mi serve assai, dic 
ift mir ſehr dienlich; — servirsi d’ alcu- 
na cosa, etwas brauchen, fich deffen 
bedienen; — servir di scusa, di pre- 
testo, zum Vorwand dienen, 

*Serviso, s.m, servizio, f. 

Senvira, s. m. ein Mönch aus dem Sers 
pitenorden, 

Serviro, 5. m. portàta, muta di vi. 
vande, Tracht von Eveifen; - il ben 
servito, aeichriebenes Zeugniß, daf fich 
jemand im Dienft wohl verhalten bat; 
Abſchied. 

Senviro, part. gedient, bedient ıc.; — 
fir meritato, guadagnato, verdient; 
- für corteggiato, (von Frauenzim— 
mern und Herren, denen man die Aufs 
wartung aemacht hat.) 

ServironÀccio, s. m. ein fchlechter Bes 
diente, | 

SERVITORE, Ss. m. servidöre, 
Diener, Bediente, 

Servıtorino, s. m. fleiner Bediente, 
junger Zafay, 

Servitrice, s. f. sérva, Dieneriny 
Mad 

SERVITÙ, — servitùdine, s. f. 


servo, 


SeRvITÜDE,$ servàggio, .soggeziòne, 
ServiTÙTE,) Dienft, Dienftbarfeit, Uns 
terwürfiafeit, Eracbenbeit; - it. die 
Knechtſchaft, die Sclaverey; - it. für 
obbligo, legame, WBerbindfichfeit, 
Dienftpfliht;- it. famiglia de’ serven- 
ti, die Dienerfchaft, die fämmtlichen 
Bedienten; - für carico annuale di- 
ritto sopra qualche stabile, jährliche 
Binsbarfeit; — ein Recht auf eines Brund 
und Boden, oder Dienftbarfeitsrcht, | 
ServiztÄLE, s. m, cristeo, cristiere, 
lavativo, argomento, ein Klyſtier; - 
it. auch für siringa, Klyſtierſpritze. 
*SERvIZIÀRIO, s. m, uòn di servizio, 
Diener, ein in Dienft ftebender Menſch. 
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ServiziATO, adj. dienftfertig, dienftwils SEsTA, und söste, s. f. compasso, ein 


fia, willfährig, 
‚Sınvizıo, s. m. f, servigio, Dienft. 
Srervızıbecro, „. m, Dienttchen, Fleiner 
Dienft. 
Strvo, s. m. Diener, Knecht. 
Sisamo, s. m. sìsamo, Seſamkraut. 
Sesambòrne, s. f. Steinfruchtkraut; - 
fleine Beinchen in den Gelenfen, 
SescaLco, s. m. für siniscalco, mae- 
stro di casa, Vorſchueider, oder Hauss 
hofmeiſter. 
StgscurLo, adj. sei völte maggiore, 
ſechs Mahl aröfer. ni 
SèseLi, 2 s. m. der Sefel, Steinfums 
SeséL1ro,$ mel. 
*SssercHIE (cicerchie), Kichern. 
+SesoLe, Ladſchaufeln. | n 
«SesquiàLTERO, adj, von Zahlen, worin 
die andere anderthalb liegt. 
Szsquıpdrrıo, adj. (ragiön sesqui- 
doppia),»Zahf, worin die arbfere zweys 
mabl, und die Fleinere halb fiegt. 
SusQuUIPEDÄLE, adj. di un piede e mez- 
zo, von anderthalb Fuß; - für smisu- 
rato, außerordentlich lang. 
SesqguiquAntro, ta, adj. Verhaͤltniß 
von einem Mahl und einem Viertel. 
.SesQuIserTımo, adj. Verhältnif von eis 
"nem Mahl und einem Siebentel. 
Sesaurrirzo, adj. Verhaͤltuiß von einem 
Mahl und einem Drittel. 
SessacenARIO, adj. und s. ſechszigjaͤh⸗ 
ria; der fechszig Fabre alt ift. 
‘SessAcèsiMma, 5. f. der Sonntag Seras 
gefima. l 
SerssaG&sımo, adj. f, sessantèsimo, der 
echszigſte. 
Pic gi s. m. cin Sechseck. 
SessantA, adj. jechgzia. 
SESSANTAMÌLA, s. m. ſechszigtauſend. 
° SESSANTAQUATTRÉSIMO, adj. und s. der 
vier und fechszigite. 
"Sessantäsımo, adj. und s. der ſechs⸗ 


zigſte. 

— sf. cin Schock, Sechszig. 

Sessénnio, s. m. ſechs Jahre. 

SessiLe, adj. (t. bot.) ohne Stiel, ohne 
Stige (von gewiffen Pflanzen). 

Sessione, s. f. congresso, Sitzung, 
Seſſion. 

Sessitùna, s. F. Einſchlag am Nod, um 
ihn nad Belieben zu verlängern, oder 
zu erweitern; - aver poca sessitura, 
Sig. nicht viel Veritand übrig baben, 

Si.sso, sym. das Gefchlecht, männlich 
oder weiblich: il bel sesso,. l’altro 
sesso, das ſchoͤne Geichlecht ; = il sesso 
(allein), febr oft für das weibliche Ges 
ſchlecht; - amante del sesso, ein Liebs 
‘baber der Weiber; - für parti genita- 
li, dell’ uno e dell’ altro sesso, dag 
Gchurtsglied, Schamglied. 

SiùssoLA, £ f. cine boble Schaufel von 
Hılj. 


irfel; - a sesta, fig. für l’appunto, 
misuratamente, abgezirfelt, abaemsi« 
fen; mit Gemeffenbeit; - parlar colle 
seste, o simili, fig. bedächtia reden; 
fehr, aut jedes Wort überlegen; — me- 
nar le seste, fig. für camminar ve- 
locemente, geſchwind, mit ftarfen 
Schritten geben: — die dritte von der 
kirchlichen Stundeneintheilung: insino 
a sesta dal levar del sola, hier beißt 
eg bis um ſechs Uhr nach Sonnenaufs 
gang. 
SESTANTE, s. m. Önftrument, fo ſechszig 
Grade hält, 
SEsTÄRE, v. a. asséstàre, bilicäre, ag- 
Fri abmejjen, abgleichen , tabzirs 
ein. 


Sesrèrzio, 5, m. Gefterz, alte Silben 


muͤnze. 

SESTIERE, und sestiero, s. m. halber 
Schoppen, halbes Nößel; - in Floren; 
Viertel der Stadt. : 

SEsSTILE, Ss. m, der fechste Theil eines 
Zirfels; - fig. guardar di sestile, 
von der Seite, fchief anfeben; — ben den 
Alten für agosto, der Monat Auant. 

Sestina, s. f. Ode, Lied, ams ſechs 
Etrophen, und jede Strophe aus ſechs 
Verſen beftebend, 

Sisto, s. m. òrdine, misùra, rd 
nung, Gemeſſenheit, Richtigkeit; — das 
Gebogene, die Rundung im Gewölbe; 
a tutto sesto, im ganzen Bogen; - 
mettere a sesto, dar sesto a qualche 
cosa, ctivas in Ordunng- bringen, zus 
ret machen; - für sestiere, Viertel 
der Stadt; — sesto di braccio, o si- 
mili, Sechstel Elle 20. 

Sésto, adj. der feste. 

Sesronécimo, adj. und s. der ſechszehute. 

SestuLa, s. f. Scrupel (Art Gewicht). 

— Mo, adj. und s. der fechste und 
etzte. 

Sesruruo, adj. ſechsfach, fechsfältia, 

Sera, s. f. Seide. 

SETAJUÖLO, Ss. m. Seidenwirker; - für 
mercante di seterie, Geidenhändfer, 
Scidenfabrifant. 

*SETANASSO. s. m. b. satanasso, f, 


*SETÄTA, s. f. gran sete, gewaltiger 


Durft. 

Sete, s. f. der Durft; - fig. für arden- 
te desiderio, unmaßige Begierde; - 
morir di sete, affogar di sete, per: 
durften, vor Durft verfchmachten, 

Sererta, s f. Seidenwaare, Scidenbans 
del, 


‘Serìno, s. m. Seidenzeug, feidenes Go 


webe, 


*Sero, s. m. für oddre, Geruch, ubler 


Geruch. 


‘ SèroLA, s.f. Borfte; - setole di porco, 


Sauborften; - für spazzola fatta, di 
setole, cine Bürfte von Gauborften; - 
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setole, fir scoppiature alla superf#- 

cie d’alcuna parte del corpo, Niffe, 

Mige aufacfprunaener Hände, Lipreny 

der Brüfte der Weiber 100; Neidnägel; 

- Echrunden an den Beinen der Pferde, 

sroLàecia, s. f. ftarfe Sauborite. 

STOLÄRE, v. a. scopettäre, spazzo- 
làre i vestiti, bürsten, ausbürften, Echs 
ren 20.5 - für fregare, stropicciare 
i lavori dorati, vergoldete Arbeit abs 
brirften, abpugen. 

STOLETTA,T s. f. ein Öürftchen, Fleine 

srorina, $ Bürfte. 

ETOLÒNE, s. m. equisèto, annens 
fraut, Roßſchweif. 

eTtoLòso, adj. borftig; was Borfteny 
fange raube Haare-bat. 

ETOLÙTO, adj. f, setolòso. 

BTÒONE, s. m. cin Haarjeil, den Pfers 
den durch die Haut zu ziehen, 

ETòso, adj. {. setolòso. 

èrra, s. f. cine Secte; - für fazione, 
congiura, Motte, Aubang, Complot, 
Parte. 

ETTÀGONO, s. m, ein Siebeneck. 
ETTAÄNGOLO, adj. fiebenwinfelig. 
ETTANTA, num. fiebenzia, ſiebzig; 
s. m. die Zahl von Giebenzia. | | 
ETTANTÉESIMO, adj. der ficbenziafte. 
ETTÀRIO, s. m. cin Sectirer; Anhänger 
einer Eecte. 

ETTATÒRE, s. m. Anhänger, Schüler. 
ETTB, num, fieben; — sette suo, sette 
vostro (niedria), fo viel alg suo dan- 
no, vostro danno, deſto fblimmer für 
ihn, für euch. 


ETTEGGIANTE part. faziòso, che fa. 


setta, fectirifch, aufrübrifch. 
ETTEGGIARE, v. n. fectiren, Gecte 
machen, 
ETTEMBRE, s, m. September, Herbſt⸗ 
monat, 

SETTEMBRECCIA, s. f. b, autunno, der 
Herbtt- . 
SETTEMBRESCA, s. f. f. settembrèccia. 
SETTÈMBRIA, s. f. f, settembrèccia. 
JETTEMBRINO, adj. vom Herbftmonat ;- 
(von Wein) für svigorito, jchal, frafts 
los, ſchwach: pigliar il settembrino, 
wenn der Wein im Herbit ſchal wird, 
JETTENARIO, adj. (nùmero settenàrio) 
die aefiebente Zahl; die Zahl Sieben. 
JETTENNÄLE, adj. di sette anni, fiebens 
jabria, von fieben Jahren, was alle fies 

ben Fabre vorfommt. 
JETTENTRIONÄLE, adj. aquilonàre, bo- 
reàle, àrtico, tramontàno, mitters 
naͤchtlich. 
JETTENTRIÖONE, s. m. tramontàna, 
Nörte, Mitternacht, Norden. 
JETTEPÄRT, adj. die fieben Paar (von 
Merven). 
îertesiLLano, adj. fiebenfylbig. 
\ETTIFORME, adj. das fieben Geftalten 


bat, 
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SérrILE, adj. da segàre, was gefäget 
werden fann, 
SETTIMANA, s. f. die Woche; - setti- 
mana santa, die Charwoche, Martere 

woche. 

SETTIMANALMENTE, ado, wöchentlich, 

SETTIMÀNO, di “a. 

StrrIMO, È adj. num. der ſiebente. 

Sertina, s. M. Zabl von fiche 
Reihe von — a 

Serro, adj. (fat.) übl, diviso, separà- 
to, — entzwey geſchnitten; — 
tt. s. setto dello scroto, bi 
Hodenjads, dida 

SETTÖRE, 1s. m. der Sector in der Meß⸗ 
kunſt, aſtronomiſches Juſtrument. 

SETTOTRAVÈRSO, s. m. das Zwerchfell, 

SETTUAGENARIO, adj. fiebziajähria, 

SETTUAGESIMA, s. f. der Sountag Seps 
tuagefima, 

Serrurro, adj. ficbenfach, 
SEUDOMANTE, s. m, 
faliher Wahrfager, 

Seuporonito, s. m. böfer Einfiedler. 

SEVECCHINE, s. m. eine Grasart, die 
ohne weitere Erflärung angeführt wird, 

ee adv. rigidamente, con 
severità, ftreng,y fcharf art 
Veridonuna. — 

SEVERÄRE, und sevräre, v.-a, scevräre, 
separäre, treunen, abfondern. 

SevenITÀ, s.f. Schärfe, Ötrenge, 

SeveRITÀDE, Ernft, Unerbittlichkeit, 

SevERITÀTE, Härte. 

Sev&Ro, adj. rigido, rigoròso, ſtreng, 
ſcharf, unerbittlich; — fir serio: stare 

in sul severo, sehr ernſthaft thun. 

Sevìzia, s. f. crudeltà, barbàrie, Uns 
barmbergiafeit, Unmenichlichkeit, 

— s. m. sego, Uuſchlitt, Juſelt, 

alg. 
+Sevo cauDo, Tala;- sevo strutto, {Ins 
fchlitt; sevo da candele, Lichttalg; 
sevo da sapone, Seifentala. 

*SEVRÀRE, v. a. b. sceveràre, trenneny 
abjondern. 

*Sevro, adj. f. scevro, getrennt, bes 
frevt. 

SEZIÖNE, s. f. divisiöne, tagliamento, 
ein Schnitt, Section, Abſchmitt, Durchs 
Schnitt (in der Mathematik); - Abfchnitt 
in Schriften, 

*SEZZAJAMENTE, adv. in ùltimo luögo, 
ultimamente, zuletzt, zu allerletzt. 

Sezzàso, adj. bl. ùltimo, der legte, 

Sezzo, adj. der Ichte; - da sezzo, das- 
sezzo, julekt, 

SFACCENDATO, adj. disoccupàto, müs 
fig; der nichts zu thun bat; faul, 

SFACCIAMENTO, s. m. sfacciatezza, Un⸗ 
verſchaͤmtheit. 

SracciatÀceto, adj. frech, unverſchaͤmt. 

SFACCIATÀGGINE, s. f. sfrontatezza, 
—— sla Frechheit, Vermeffens 

it. 


fiebenfaltig. 


falso indovìno, 


Sra 


SPACCIATAMENTE, adv. unverfchämt, 
frech ıc. 

SraccraTÉLLO, adj. 
fhamter, Nafeweis. 

Sraccıarezza, s. M Unverjchämtbheit, 
Frechheit, Verwegenheit. 

Sraccràro; adj. unverfchämt, ſchamlos, 


kleiner Unvers 


fre; - cavallo sfacciato, Pferd mit 


einer Bläfe an der-Stirn. 
SPACIMENTO, s. m. disfacimento, 3ers 
rittung, Berleguna, Zernichtung. 
SrALDÀRE, v, a. divider in falde, zers 
legen; zerblättern, was aus dünnen Las 
gens Scheibchen, Flockchen beftehet; - 

‘sfaldarsi, v. r. fich ſchiefern, ſich bläts 

‘tern, 

. SsaLpÀto, part. geſchiefert, aeiplittert, 

SFALDATÙRA, s. f. dag &chiefern, Splits 
tern, Blättern (von Metallen); Schie⸗ 
feruna , Schiefer in Metallen. 

SPALDÈLLÀRE, v.a. affaldéllàre, zus 

_fammenpaden; = für stritolare, sfa- 
rinare, zermalmen, zerrciben, 

SraLLÀRE, v. n. falläre, f, sfallire. 

"SFALLENTE, part. der fich verfieht, der 

fehlt. 

"SraLLire, v. n. fich veriehen; fich irven; 
fehlen; — praes. isco. 

Srarsire, v. n, (im Feten) pariren, 
auspariren. 

Sramàre, v. a. saziàre, trar la fame, 
diffamàre, den Hunger ftillen, fattis 
gen; — sfamarsi, feinen Hunger ftillen; 
fig. für sbramarsi, feine Luft büßen, 

SrFamATo, part. gefättinet sc. 

SPaNnPANÀRE, D. a. strùggere, consu- 
märe, zerftoren, verwuͤſten, verzehren, 

SPANGÄRE, v. a. camminàr per lo fan- 

© go, im Kothe neben, patiben; - sfan- 
gar un pantano, eine Pfüge durchwas 
ten; - für nettar dal fango, von Koth 
fäubern; — v. n. aus dem Koth foms 
men; - sfangarsi, fich von Koth faus 
bern, ans dem Korb herausfommen; — 
| fie. für uscir. destramente dall’ im- 
roglio, aus einem verdrießlihen Hans 
del fommen, aut der Patiche fommen ꝛc. 

SrancÀro, part. der fich aus dem Kothe 
acbolfenz von Koth gerciniat. 

Srarpàre, v. a. (niedrig) für smasche- 
rare, entlarven, 

SprarpéLLÀnEe, v. a. auspacken; - plüns 
dern; — zu Florenz auch ftatt sfaldella- 
re, ſ. 

Spang, ». a. disfàre, zerlegen, zerſtoͤren. 

‘BFARPALLÀRE, v. n. uscìr de’ bòzzoli, 
aus der Puppe fommen, aus dem Kofon 
friechen; -— dir farfalloni, unwabrs 
fcheinlihe Dinge erziblen; auffchneis 
den; — prov, chi fa fallo, e chi non 
fa sfarfalla, einer, der handelt, feblt 

uweilen, wer aber untbdtig bleibt, 
deblt noch mehr. 

SrarpaLLònE, s. m, farfallöne, ein 


großer Schmetterling. 
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SFARTNAaccTARE, v. a. f, sfarinàre; 

SrarınAccıoLo, adj. was fich leicht zers 
mafmMet, wie zu Mehl wir. 

SFABINAMENTO, sm. Zerreibung in 
Mehl, in Staub, 

SFARINÄRE, v. a. ridurre in farìna, in 
pölvere, zermalmen,. in Mebl, in 
Stuub zerreiben; — sfarinare, v. n. 
und sfarinarsi, zu Stanb werden, in 
Staub zerfallen, fich in Mehl auflöien, 

SPARINATO, part. zu Mehl, zu Staub 
gemacht;- mehlicht, als Birnen, Aepfel. 

SFARZo, s. m. sföggio, pompa, Prunf, 
Pracht, Staat, 

SPARZOSAMENTE, Adv. pomposamente, 
mit Prunf; prächtig. 

Sranzosırh, s. f. magnificenza, Pracht, 
Prunk. 

Srarzòso, adj. magnìfico, prunkig, 
prächtig, herrlich, 

SFASCIAMENTO, s. m, lo sfasciàre, das 
Auswickeln aus den Windeln; das Abs 
nehmen der-Binde von der Wunde. 

Srascıäre, v. a. lévàr le fasce, au 
den Windeln nehmen, auswideln; - 

\‘ den Verband abmachen; - fig. MI 

abbattere, demolire, nicderreißen; - 


« sfasciar. le mura d’una città, die 


Ringmauer einer Stadt nicderreifien; - 
sfasciarsi, aus einander, aus der Fuge 
nehmen; ringsum feine Einfaflung, 
feine Wände oder Mauern verlieren. 
Spascràro, part. ausgewickelt, lo 
bunden 26.5 — nicdergeriflen, aus. dee 
Fuge gegangen. ‘. ‘ 
SpasciaTÙRA ,' 5. f. f. sfasciamento; - 
‚ auch das Abfiiaen, das Ahaciägte vom 
Holze der bockerigen Theile eines 
tem. . 
SPASCINARE, v. a. entzaubern. 
Srascıöms, s. m. ‚rottäme, Abraum / 
Schutt. | 
*SpasTIDIARE, v. a. tör via la n6)% 
il fastidio, den Ueberdruß , die fam 
weile vertreiben, 
SPATAMENTO, ss. m. disprégio, $ 
co, Verachtung, Schande, > ef 
Sparàge, v. a. disprégiare, farsi bè! 
fe, verachten, verbobuen, verſpotten. 


mat- 


Sparatòre, s.m Verächtery Verdodntt ‘ 


Srarro; part. disfatto, zerlegt, Vem i 
tet, zerftört ac, 

SPAVILLAMENTO, s. m. 
mer, Glanz. m 

SPAVILLANTE, part. scintillante, ſchim⸗ 
mernd, glänzend, funfelnd, blißenk 
fig. lucido, splendente, bel, Mr 

leuchtend, 

SPAVILLÀRE, ». : 
— funfeln, ſchimmern, gioni 

litzen, leuchten. 

—— a.mudcere, einem ur 
den, Nachtbeil zufügen; ſchlechten 
fallen tbun; — praes. isco.. die 

SFEDERÀRE, », a, cavar la federa "Sit 


f ulgöre, Shin 


n. splöndere, sfolg®- 


SPE 
Siehe non dem Kopffiffen abzichen : sfe- 
erare il guanciale. 

SFEDERÄTO, part. abgezogen (von der 
Zieche eines Kopffiiiens). 

SreGATARSI, vr. (gemein) dal corre- 
re, dalle grida etc.,.fih funge und 
Leber herauslaufen, herausſchreyen. 

Srecarkrto, part. eribopft, halb des 
Todes, - 

*SpELATO, adj. trafeläto, kraftlos wers 
den, vor Mattigfeit liegen bleiben, 

*SpeLìce, adj. b, infelice, unglucklich. 

SrEnDERE, v. a. fendere, jerfpalteny 
fpalten; - part. sfesso 

SPENDITÙRA, 
fenditura, fessura, Spalt, Rif. 

SPENOPARINGEO, s. m. eine von den 
Schlundmuifeln, 

Srendine, s. mn. feilfürmiges Knoͤchel⸗ 
ben, Bein im Oberfinnbaden, 

Sréra, s. f spera, globo, Gphäre, 


Kugel, runder Körper; - für astro- 
nomia, die Sternfunde; - sfera ar- 
millare, eine Kuael; eine MWeltfuael 


mit allen matbematiihen Zirkeln und 
Linien; - fig. uscir della sua sfera, 
fo wie uscir del suo stato, ſich über 
feinen Stand erheben; - uscir della 
sua professione, aus feiner Spaͤhre 
gehen, 
pf 
ſphaͤruch. 

SreRETTA, s. f Heine Kugel, 

SPERICAMENTE, adv. rotondamente, 
rund, ſphariſch. 

‘ SpericiTÀ, s. f. Rundbeit, Rundung. 

Srerıco, adj. fpharifb , kugelrund. 

SperisTÈRIO, Ss. m. Balldaus; Ort zum 
Balliviel bey den Alten, 

Speristıco, adj. zum Ballipiel gehörig; = 
s. la sferistica, das Baillipiel der Alten, 

Sreröipe, s. f. rundlicher , ovaler Körs 
per. 

Sreno aacHia, s. f. Ballipiel der Alten, 

Srerdne, s. f. sörta di rete rotonda, 
+ Art rundes Fiſchernetz. o 

Spîrna, s. f. altes Hufeifen; - fig. 
sferre, für vestimenti consumati e 
dismessi, alte, abgetragene Kleider; - 
sferra, für uom dappoco, nichtends 
Biger Kerl, dummer Benael. 

SFERRAJIUÖLÄRE, 9. a. cinem den Mans 
tel abnehmen. 

Srernrine,,v.a,. die Eifen abnehmen, 
abbrecen, abichlagen; - sferrare un 
prigioniere, einem die Ketten abnebs 
men; - fig. dico in quel punto, che 
l’anima si sferra, als die Seele vers 
fcheidet; - it. fir rimuovere siolen- 
temente, -entreifen, mit Gemalt ents 


adj. rotondo, fugelrundy 


fernen; - fiir trarre il ferro dalla fe- . 


rita, das Eifen, fo in der Winde ſte⸗ 
den geblieben, herauszichen; - sfer- 
rarsi, die Hufeifen perlieren (von Pfers 
den ıc.). 

Tomo II, 
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SrERRÀTO, part. eifenlos; ohne Dufeis 
fen; nicht mit Eifen beichlaaen; von 
Ketten losgemact rc. 

— s.F. Schieficharte; Schieß⸗ 
och. 

TSrenne, altes Hufeifen, I 

SPERRUZZATO, ta, adj. (calcina sfer- 

‚ ruzzata) Stuͤckchen Kalfitein, die zu 
ftarf gebrannt worden. 

SFERVORÄTO, adj. senza fervöre, 
feinem Eifer erfaltet: fau gemorden. 

Srenza, s. f. ferza, Peitſche; - sulla 
sfexza del caldo, nell’ ora la più cal- 
da del giorno, wenn die Hiße am 
ftärfiten ift; - sotto la sferza del so- 
le, in den brennenden Scenuenftrablen, 

SPERZÄRE, v. a. peitſchen, hauen; - it 
fig- für ancitare, antreiben, anfpors 
nen; - für correggere, zuchtigen , bes 


ftrafen, 
v. f. Hieb_mit der Peitfche; 


in 


SPERZÀTA 
- fig. für castigo, FZüchtigung, 

SreRzÀro, part. gepeiticht, gehaͤuen 20. 

SFERZATÖRE. s. m. Peitſcher, Auspeits 
icher, 

Sreaziwo, s.m. (bey den Schiffern) Fleis 
ner Strid, die Taue damit zufammen 
zu binden, 

— s. f. Spalte, Sprung, 

if. 

Sr&sso, part. von sfändere, gefpalten, 
zeripalten ıc, 

SPETTEGGIÄRE, v. a. fchnittweis zerles 
gen, in dünne Stuͤckchen ichneiden, 

SPIANCAMENTO, s. m Lendenlaͤhmung; 
- (in der Baufunft) die Spannung des 
Bogens, 

SPIANCÄRE, v. n. und sfianchrsi, eins 
finfen; einftürzen, zufammenbrecen ; - 
lendenlabm werden; - v. a. fendeniabm 
machen; — die Flanfen einer Feftung 
niederreißen, 

Sprancìra, s. f. Seitenftofi; Stef in 
die Hüfte; - fig. für gagliardo im- 
pulso, ftarfer Antrich, 

SpranprRonÀàTA, s. f. rodomontàta, 
smargiasserìa, Aufichneiderey, Großs 
ſprecherey. 

Hauch / 


SFIATAMENTO, 

Athem, Dunſt. 

SFIATARE, v. a. mandàr fudri il fiàto, 
evaporàre, Hauch von fich acben, auss 
bauchen; ausdunften;- sfiatarsi a cor- 
rere, a gridare, fih aus dem Athem 
laufen, jchreven; von Atbem fommen ıc. 

SriatAro, part. athemiog, feuchend; 
außer Athem, 

Srıatırdbsıo, s. m. Zugloh, Luftloch; 
Dampfloch. 

Srissràre, v. a aufſchnallen, losſchnal—⸗ 
fen, abfchnallen; die Schnalle abmas 
chen; - sfibbiare i bottoni, bl, sbot- 
tonare, auffnopfen, 


s. m. fiàto, 


Spinsràro, part. aufgefchnallt, logge: 


ſchnallt 26, 
— Dd 


Ser 


Spıinriae, v. a. die Fibern ſchwaͤchen; - 
für indebolire, fiaccare, ſchwaͤchen, 
abmatten. 

Srisràro, part. entfraftet, geſchwaͤcht. 

SFIDAMENTO, s. m. disfida, Muffordes 
rung, Aüsforderung, 

Sripanza, s.f. tibf, diffidenza, Mifa 
trauen. 

Sripàre, v. a. diffidàre, chiamàr a 
battaglia, ausfordbern, gum Gtreit 
auffordern; — sfidarsi, für diffidare, 
nicht trauen; Mißtrauen haben; — sfi- 
dare un infermo, disperar della sua 
guarigione, einen Patienten aufacs 
ben, verloren geben; — für disanima- 
re, tor l’animo, den Muth, das Zus 
traten benebmen. 

Sripàro, part. bgraugaefordert, aufaes 
fordert; - für diffidente, muthles, 
mißtrauifch, argwöhnijch; - für spac- 
ciato; «disperato, ben die Aerzte aufs 
gegeben, 

SripaTòRE, s. m. Aufforderer; der bers 
ausfordert. 

Srıpuceräto, adj. timido, sospettd- 
so, mißtrauiich. 

SFIGURARE, v. a. diffiguràre, entftals 
ten, verunftalten , entftellen, 

SFIGURÄTO, part. entftaltet, entftellt; — 
‚ für magro, estenuato, abgezehrt, has 

ger, verfallen. 

*»SpıiGuriTo, adj. b, sfiguràto, f, 

|: SFILACCIÄRE, v. a. und sfilacciàrsi, die 
Fäden aus einem Gewebe ziehen , auss 

upfen; ausfafen, berausjupfen; fich 
Il, faferig werden, 

SriLaccrÀTO, part. ausgefädelt, ausge⸗ 
fafet, faferia. 

SriLÀccio, s. m. filàccia, die Fafern 
alter Zeuge und zerriffener Kleider; - 
auch aezupfte Fafern zu Eharpie, .in 
die Wunden zu legen. 

SFILAMENTO, s. m. Crennung der GBlies 
der, der Reihen; - das Abfchnüren eins 
acfadelter Dinge. 

SFILARBE, v. n. uschr di fila, sbandär- 
si, aus der Ordnung, aus dem Glicde 
gehen; - für andare alla sfilata, in 

‚engen. Wegen einer nach dem andern 
marjciren; — v. a. von der Schnur, 
vom Baden abziehen; — ». r. sfilarsi, 
lendenlabm werden; - das Ridfarat 
brecben; das Angeichnürte losgehen. 

SPILATAMENTE, adv. aufer Ordnung, 
unter einander, 

SriLÀìto, part. aus der Reihe getreten, 
aus einander gegangen; - vom Faden 
losgegangen, abgeſchnuͤrt; — alla sfila» 
ta, ‚einzeln, cins nach dem andern; - 
für sfiancato, lendenlahm. 

SrıLAto, s. m, gonorrèa, scolaziòne, 
Zripper, Samenfuf, 

PINGARDÀGGINE, S. f, infingardàggi- 
ne, Gaulbeit, Trägheit. 

SFIXGE, s. f. Sphinr, ein Fabelthier. 
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SPINIMENTO; s. m. deliquio, accidèn- 
te, svenimento, eine Ohnmacht. 

Spfinìne, v. a. finìre, térmiuàre, ey 
digen, vollenden; febliefien , beſchließen. 

Srintire, s. m. Gchliefmäushen 
Schließmufkel. 

SpròccAne, v. a. flockig machen, aus 
troddeln; die Faden eines Gewebes on 
den Enden aufloͤſen; — sfioccarsi, {id 
troddeln. 

Sptoccaro, part. ausgetroddelt, flocig. 

SpròcrmàÀRE, v. a. die Schalen, die Haut 
von Weinbeeren wegnehmen. 

Srionpire, v. a. scagliàr colla fron- 
‘da, lanciàre, mit der Schleuder wer | 
fen; - it. fig. grob, unverfchämt luͤgen 

SFIONDATÙRA, s. f. die Schwwinauna der | 
Schleuder; cin Wurf mit der &chlender; | 
- fig. carote, bugia, solenne sca 
gliata, cine grobe Lunge, | 

SerorÀre, v. a. diffioràre, abbluͤthen 
die Bluͤthen, Blumen abbreden; da 
Veste abnehmen. 

SFIORIMENTO, s. m, f, sfioritùra, — 

Srrorinz, v. n. pérder il fire, verbi 
ben, die Bluͤthe vergehen, verlieren: - 
fis. für perder il più vago della bel 
ezza, feinen Glanz, feine Reize ner 
lieren; — praes. isco. 

Srıoniro, part. verblüht ; - das Schlech 
tejte, der Ausſchuß, befonders von Obſ. 

SriorITtÙRA, s. f. die Verblühung; de 
abaefallenen Bluͤthen. 

Sarrèna, s. f. Seehecht. 

SFLAGELLÀRE, ». a. sfragéllàre, je 
fchmettern, zertriimmern. - 

SPLOTTÀRE, v, a. ein oder mehren 
Schiffe von einer Flotte nehmen. 

Srocàro, adj. raffreddäto, erfalkt; 
dem dag Feuer, die Wärme entgangen; 
verfühlt; - fig. für temperato, 9% 
mäfiact, ausgetobet, 

SroconÄTO, adj. was ein zu weites ZUnd 
Ich bat. 

SröpzrÄrE, v. a. das Futter herausnh 
men, austrennen; = für cavar. dal fo- 
dero, aus der Scheide zichen: sfode- 
rare Ja spada; - fig. für metter, ca 
var fuori, zum Worfchein bringen; 
porbringen. 

Sroperàto,: part. aus der Scheide 9U 
zogen 20. 
SFOGAMENTO, Ss. m. sfogo, Ausdaͤm 
pfung, Ausdünftung; — Ausſchuͤttung⸗ 

Auslafung. 

SFOGARE, v. n. sfögArsi, v. r. esalärt, 
sgorgàre, uscìr fuòra, ausduniirn 
wegfließen, ſich verlaufen; — v. a. st0- 
gar la sua collera, il suo dolor, 
auslaſſen, ausſchuͤtten, feinen Fo 
Schmerz; - sfogarsi, fein Herz et⸗ 
leichten, fich Luft machen; - v. n. (vn 
Winden) purgarsi, suppurare, |? 
viel als nöthia eitern, Eiter auftefin 
qui ſuppuriren. 
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I6ATAMENTE, adv. con isfögo, mit 
luslaſſung, mit Ausfchüttung, 

oGÀTO, part. aclindert, erleichtert; — 
tanza sfogata, eine hohe Stube. 
sGardbso, s. m. Luftloch; Deifnung 
um Ablauf, zum Abfluß. 

56GIÄRE, v. n. vestire pomposa- 
nente, Staat machen, einentlich ty der 
dleidertracht; — fig. fir eccedere, zu 
veit neben, es übertreiben: chi nel dir 
nal d’ognun si sbraca, e sfoggia. 
IGGIATAMENTE, adv. smoderata- 
nente, fuòr di misùra, übermäßig, 
bertrieben, unmafia. 

noGGIÀTO, part. pompòso, splèndi- 
lo, präctia, berrlih, vorzüalich im 
einer Art; - adv. für fuor di modo, 
nor di foggia, anfer der Maßen, 
iber alle Maßen. ; 
o661ATÖTTo, adj. fehr groß, ubers 
nafig 20, 

56610, +. m. eccessìva sontuosità, 
Staat, Pracht, uͤbermaͤßiger Aufwand, 
rus; — fare sfoggi, allzu viel Staat 
nachen; — non esservi sfoggio, an 
ser Sache nicht zu viel ſeyn. 

dösrıa, ss. f. sottìl falda, föglio, 
Blatt, Blättchen von Metall, oder ans 
erem. 

OGLIÀME, s. m. sfaldatùra, das 
Sciefern , Splittern, Schieferung. 
ö6LıÄrE, v. a. lévàr le foglie, blats 
en, abblatten; die Schichten und Bläts 
er von einander trennen; — für dima- 


ware, ausmergein, mitnehmen, auss 


ehren; - sfogliare, v. n. sfoglihrsi, 
». r. ſich blättern, Sich fchiefern. 
ooLràra, s. f- Gebadenes, das fich 
vattert. 

ogLIÀTO, part. abgeblattet, entlaubt ; 
, sfogliare. o 
OGLIETTA, 5 f. foglietta, duͤnnes 
Blättchen von allem, was. fich fchicfert, 
der fi blättert. 

6GNÀRE, ». n. uscìr della fogna, aus 
ser Kioafe fommen; - fig. aus dem 
Mutterleibe fommen” (im Scherz); il 
yrimo che sfognasse d’Eva. 

660, s. m.j sfogamento, Ausfluß, 
Yusdinftung, Eribittuna, Austaffung, 
Fraichung; - fig. Befriediaung : dare 
fogo alla sua passione, feine Leidens 
haft befriedigen; — die größte Höhe eis 
128 Bogens, 

drine, v. n. aus der Brunft fommen, 
sen Rigel, die Luſt verlieren, 
NLGORAMENTO, fs. m. balenamento, 
‚as Bligen, Leuchten, Funfeln. 
OLGORANTE, part. bligend, leuchtend, 
OLGORÀRE, v. n. folgoräre, funfeln ; 
inen großen Staat führen; - für venir 
‘uori, comparire, zum Vorſchein 
‘ommens — he. act. für affrettare, 
yeichleuniaen, in größter Eile ausfübs 
‘en, vollzichen; — für dissipare, sper- 
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perare, verfcheuchen , zerftreuen, veve 
jagen, 

SFOLGORATAMENTE, adv. con grande 
splendore, [euchtend, funfelud; - in 
für smisuratamente, gewaltig, über 
die Maßen, vorzüglich. 

SrOoLGoRÄTO, part. bligend, leuchtend; 
- fig. für disorbitante, überaus arof, 
überaus viel, vorzuͤglich: una sfolgo- 
rata dote; - filv disgraziato, sper- 
perato, ungluͤcklich, verdorben. 

SFOLGOREGGIANTE, adj. sfavillante, 
leuchtend, blitzend. 

SFOLGOREGGIATÖRE, s. em. der oder dag 
bliget; blißend, leuchtend, 

SroL6sorto, s. m. f, sfolgoramento; - 
für il saltabeccare; ‘lo sfolgorio de’ 
piedi, die zitternde Bewegung der Füße 
der Tänzer im Springen; das Sprin⸗ 
gen, Düpfen. 

SròLLÀrsi, vr. fi das Gedränge vers 


mindern, 

Sroxpamento, s. m. die Ditrbbres 
una, Herausnehmung des Bodens; - 
die‘ Durchbrechuna, die Durchftoßung ; 
+ das Einfinfen, Berfinfen; - filr ma- 
cello, strage, Gemetzel, Niederlage, 

SFONDANTE, part. che sfonda, was eins 
finft; was den Boden durchbricht, 

SroxpARE, v. a. den Boden einſchlagen, 
einftoßen, durchbrechen; - für pene- 
trar con violenza checchessia, einen 
jeden Miderftand durchbrechen; einfchlas 
gen: sfondar l’uscio; - it. ffir tirar 
colla fionda, ſchleudern; — v. n. für 
affondare, unterfinfen, verfinfen; - 
für apparir in lontananza, in der 
Ferne ericheinen (in der Mableren). 

SronpÄTo, s. m. f, sfondo. 

SrFOnpATo, part, senza fondo, bobdens. 
(05, durchbrochen; - fig. für insazia- 
bile, unerfättlich, bodenlos;- verderbty 
zu Grunde gerichtet: cammini sfon- 
dati, grundloie Wege; - ricco sfon- 
dato, grundreich. 

SronpìLio, s. m. Baͤrenklau, Heilwurz 
(cin Kraut). 

Sroxpo, s. m. die Vertiefung, der 
Grund auf der Bühne, an einem Ges 
maͤhlde. 

SponpoLÀRE, v. a. sfondàre; - pas- 
sar da parte a parte, durchbrechen, 
den Boden ausfehlagenz - durchitechen,, 
durchbobren; - v. n. für cader in fon- 
do, precipitare, herunterſtuͤrzen, hin⸗ 
abiinfen, 

SrownpeLàro, part. durchbrochen, boden⸗ 
los; - für insaziabile, unerfärtlich, 
SFORACCHIÄRE, v. a, foracchiàre, durch⸗ 

löchern , durchbohren. 

— ıATo, part. durchloͤchert, durchs 

ohrt. 

Srorcàre, v. a. (in der Seefahrt) den 
Bevanfer ins Schiff ziehen, 

— v. «, tres are, trasfor» 
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deln; - für cavar di forma, aus der 

Form bringen, wie die Schuhe 2c, 
SPORMATAMENTE, adv. außer der Mas 
deforme, sparùto, 


fen ac. 
SrorMÀTo, part. 
entftellt, verunftaltet ; — aus der Form 
acbradt; - für trasformato, verwans 
delt; — it. für smoderato, smisurato, 
übermäßig, ungeheuer, entfeglih ; — 
für strano, feltfam, fonderbur; -— un 
| pensiero sformato, ein feltfamer Eins 
all. 
SrormaziònE, s. f. bruttezza, defor- 
mità, Ungeftaltheit, Häßlichkeit. 
SrornàrE, v. a. cavàr dal forno, aus 
dem Dfen nebmen; - fig. sfornar il 
parto, die Geburt abtreiben: ma v’ è 
più d’una putta sciaurata, che sfor- 
na il parto, e quello iniqua ancide. 
SFoRNIMENTO, s. m, privaziöne, Ents 
bloͤßung, Mangel. | 
Srorntae, v. a. spögliäre, priväre, 
entblößen, abnehmen, berauben; - für 
tor via i fornimenti, die Ausftaffis 
rung, die gehörigen Zierathen wegnehs 
men, 
Srornito, part. entblöft ıc. 
*SPORTIFICARE, v. a. b, fortificàre, bes 
feftigen. 
SrortÙNna, s. fi tibl, infortunio, scia- 
gùra, Unglid, Unfall. 
SFORTUNAMENTO, 
nio, Unglid, Unfall, 
SrortuNnÀRE, v. a. réndere sfortunà- 
to, unglüclich machen, Ungluͤck bringen. 
SFORTUNATO, adj. und part. unglüdlic. 
Sportun&voL£, adj. f, sfortunàto. 
SFORZAMENTO, s. m, sforzo, violènza, 
Zwingung, Zwang, Gewalt. 
SFORZANTE, part. der fich angreift, fich 
zwinget, ober der Zwang braucht. 
Srörzire, v. a. förzäre, costringere, 
wingen, nöthigen, Zwang anthun; - 
ir violare, violentare, nothzuͤchtigen; 
Gewalt brauchen;- für tor via la for- 
za, indebolire, entfräften, fchwächen : 
perocch’ amor mi sforza e di saver 
mi spoglia; - sforzare una porta, 
einbrechen; = sforzarsi, fich angreifen, 
fit anftrengen, fein Beites thun 26, 
SFORZATAMENTE, adv. con isförzo, mit 
Anftrengung; - con grande applica- 
zione, ‘mit großem Fleiß; - contro 
voglia, con violenza, ezivungen, 
aus Zwang , gewaltiamer Were. 
Sporzariccio, adj. etwas gezwungen, 
SrorzATo, part. violentàto, gezwun⸗ 
gen 2c,, erziwungen, abgedrungen; - für 
spossato, privo di forza, entfräftet, 
geicbwächt ;- für costretto, gemüfiget, 
verbunden; - für violente ed ingiu- 
sto, gewaltſam, ungerecht ;- übermäßig, 
gewaltig; — für straordinario, aufers 
ordentlich; — fir elaborato con ogni 
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industria, was mit allem möglichen 
Fleiß geichieht; - ricercato, leccato, 
gefünftelt, gezwungen: un parlare 
sforzato; - rime sforzate, aber befler 
obbligate, gewifle vorgeschriebene Reis 
me;- prov. cosa sforzata non fu mai 
grata, Muß ift eine harte Nuß. 

Sronziro, s. m, galleötte, ein Galee⸗ 
renfclav. 

Sronzatòre, s.m. Gewaltthäter;- sfor- 
zatore di vergini, der Jungfern noth 
zuͤchtiget. 

SrorzèLLOo, s. m. Birkhuhn. 

SFOonVOLE, adj. che fa violènza,.bet | 
Gewalt braucht; gewaltjam. | 

SFORZEVOLMENTE, adv. con isförzo, 
aus allen Kräften, mit der größten An 
ftrengung. 

Srönzo, s. m. ftarfe Bemühung, Bo | 
ftrebung, Anftrenaung; — far ogm 
sforzo, alles moͤgliche thun; — it. für 
forza, Macht, Kriegsrüftung. ù 

SrossATo, adj. Erdreich mit vielen Bros 
ben durchichnitten, 

SrracassÀre, v. n. fracassàre, zertrüm 
mern, qu Grunde richten, : 

SrracassATo, part. zerfchmettert ı.; - 
fig. für ucciso, tagliato a pezzi, en 

, mordet , zerftüdt. 

SraackLLAre, und sfragéllàre, v. 4. 
zerichmettern , ‘zettrimmern; - _sfra- 
cellarsi, sfragellarsi, v. r. in Trim 
mern zerfallen, 

SrraceLLAro, und sfragelläto, part. 
zertrümmert , jerfchmettert. 

SprrR/GÈLLÀRE, |, sfracéllàre etc. 

SPRANGIÄRE, v. a. sfilaociäre, auf 
troddeln, ausfafen. 

SPRANGIATÙRA,; 5 fi dag Ausfafern, 
Austroddeln, 

SFRATÄRE, v. a. aus dem Orden verſto— 
fen, vom Klofterleben losgeſprochen 
werden; — sfratarsi, aus dem Kofler 
entlaufen, entfpringen , die Minds 
futte ablegen. 

— part. aus dem Kloſter eutlau⸗ 

eu 

SFRATTÀRE, v, a. cacciàr via, forte 
gen, vertreiben, hinauswerfen; — 9 "- 
fit) davon machen 70. 

SFrATTÀTO, part. fortgejagt, vertriv 
ben ıc, 

Spratto, s. m. fuga, espulsiòne, Ent 
fliehung, Vertreibung, Verbannung; - 
dare altrui lo sfratto, einen perire 
ben, verjagen; - auch fig. einen 
fchimpfen,, mit Schmach bededen- 

SFREGACCIOLARE, v. a. feicht zerreiben. 

SrresAccıoLATo, adj, leicht gerieben. 

SFREGACCIOLO, $.m. scamüzzolo, s 
pelo, pezzetto, Stuͤckchen, Bipfelhen 

eſtchen. 

SeneGamento, 5. m, fregamento, N 
Reiben sc, ; 
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SPREGÄRE, v. a. fregàre, reiben, 

SFREGÀTO, part. gerieben ıc. 

SpreEGATÒJO, s. m. ein Werkzeug zum 
Reiben. 

SFREGIÄRE, v. a. disornàre, verunzie⸗ 
ren, den Gchmud nehmen; -- fig. 
diffamare, disonorare, befcimpfen, 

fhänden, entebrens - eine Shmarre 
- machen; das Geficht ſchaͤnden; — sfre- 
giarsi, v. r. die Ehre, den Werth vers 
lieren. 

SFREGIATO, part. entfhmüdt, veruns 

. ztert ıC, 

Sratsıo, s. m. Schmarre, Hieb ing Ges 
fibt; - für smacco, Beichimpfung, 
Schandfleck. 

SFRENAMENTO, s. m. sfrenatezza, Zuͤ⸗ 
ellofigfeit, Ausgelaffenbeit, Liederlichs 
eit., 

SPRENÄRE, v. a. Cavare il freno, abs 
zäumen, den Zaum abnehmen; - fie. 
sfrenare la lingua, sciorre il freno 
alla lingua, der Zunge den Zügel fchies 
Gen laflen, frey reden; - sfrenarsi, für 
trarsi il freno, fich den Zaum abftreis 
fen; - fig. für divenir licenzioso, ec- 
cedere, zügellos werden; Meppigfeit 
treiben ꝛc. 

SFRENATÄGGINE, s. f. f. sfrenatezza. 

SPRENATAMENTE, adv, licenziosamen- 
te, senza freno, ziigellofer Weife, aus⸗ 
gelaften , liederlich; — für impetuosa- 
mente, fpornftreichs, ftürmifch; + sen- 
za ritegno, ohne Rüdhalt. 

SPRENATEZZA, 5. f. Zügellofigfeit, Auss 
gelaffenbeit. x 

SPRENÄTO, part. zaumlos, zuͤgellos; - 
Sig. ausgelaflen, zuͤgellos, liederlich 20,5 
- fir eccessivo, übermäßig; - it. für 
impetuoso,ftürmifh; - #4. alla sfre- 
nata, adv, sfrenatamente, zügellofer 
Weife, 

SFRENAZIÖNE, s. fi ubl. sfrenatezza, f, 

SPREN£KLÄRE, v. n. cin Geräufch mas 
chen „ aleich jenem der Galeerenfclaven, 

wenn fie die Ruder in Bewegung febeny 
um fortzufchiffen., 

SFRIGGOLÀRE, v.n. das Gebraufe der Fis 
fche beym Baden in der Pfanne, 

Sraısoußrräng, v. n. fchlagen, fingen, 
eigentlich wie ein Finf, wenn er feinen 
Gefang verlänaert; - fig. für parlare 
arditamente de’ fatti altrui, von den 
Leuten frey reden. 

.Senizzàre,) v. n. frizzàre, beifen, 
fhmerzen, frefien in der Haut. 

SPROMBOLÀRE, v. a. fehleudern; - fie. 
e sfromboli zecchini, e doppie snöc- 
cioli, er mag mit Ducaten und Piftos 
len um fi werfen. 

PRONDAMENTO, s. m. die Abftreifung, 
das Abichlagen des Laubes. 

SrronpAne, v. a. levàr via le fronde, 


das Laub abitreifens die Hefte abſchlagen. 
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Srroupiro, part. abgefaubt, entlaubt, _ 

SFRONDATÖRE, s. m. Der abblattet, abs 
zweigt, 

*SPFRONDEÄRE‘, v. a. b, sfrondàre. 

SFRONTÀRSI, v. r. prénder ardìre, bal- 
danza, fich erbdreiften, fich erfühnen; 
- die Furcht vor jemand ablegen; cin 
freyes Weſen annehmen, 

SPRONTATÀGGINE, s. f. f. sfrontatezza. 

SFRONTATAMENTE, adv, sfacciatamen- 
te, unveribimter Weife, 

SPRONTATEZZA, $. f. sfacciatàggine, Uns 
verichämtheit, Frechheit. 

SPRONTÄTO, . part. ımd adj. sfacciàto, 
unverichämt, fred. 

SrBoNzÀRE, v. a. ſ. sfrondàre, abbläts 
tern, das Laub abftreifen, i 
SPRUTTÀRE, v. a. insterilire, dag Erds 
reich ausfangeny ausmergeln, erichds 
pfen, entfräften; - esaurire per trop- 
pa voglia di cavarne frutto, durch 
übermäßige Benugung verderben , auss 

fangen, erfchöpfer. 

SFRUTTÄTO, part, spossàto, insterill- 
to, ausgemeracit, erihöpft, abacnust, 

SrucinATA, s.f. (aemcin) moltitàdine, 
gran quantità, Gchivall, ‘Haufen. 

SeruccèvoLE,, adj. làbile, flüchtig, das 
hineifend, vergänglich; - für. lubrico, 
liscio, fchlüpfrig, alatt. 

SpuccevoLEZZA, s. f. rapidità, Flüchs 
tigfeit, Vergänalichfeit. 

Spussıasco, adj. fuggiasco, flüchtig, 
landflüchtig; - alla sfuggiasca, und di 
sfuggiasco, adv, di passaggio, fluid: 
tig, obenhin; - di nascosto, perftobs 
lens, heimlich, 

SFUGGIMENTO, s.m, fuga, bie Flucht, 
Entfliebung. 

Sruccire, v. a. scansàre, schifàre, 
entfliehen, entgehen, ausweichen, vers 
meiden, fich entziehen. 

Spuociro,, part. von sfuggire, entgans 

- gen, vermieden; — für fuggitivo, fluchs 
tia, ein Flüctling; - alla sfuggita, 
adv. di passaggio, obenbin, im Nors 
beygeben, flüchtig; J furtivamente, 
verſtohlens. 

SruLGòRE, s. m. sföggio, lusso, sfar- 
zo, Prunf, Prabt, Schimmer, 

SPUMAMENTO, s. m. lo sfumàre, bag 
Verrauchen, Verfliegen; - fig. für se- 
gno, apparenza, Zeihen, Schein. 

SrumantE, pärt. verrauchend, verdufs 
tend, verfliegend, 

Srumàre, und sfummäre, v. n. esalà- 
re, mandàr fuöri il famo, il vapò- 
re, verrauchen, verfliegen, verdünften, 
verduften, ausdünften; — fig. für sva- 
nire, vergeben, aufhören, fit verfies 
ren; — die Farben wie einen Duft über 
die Geacnftände verbreiten, 

Srumatezza, s. f. delicàto, impasto 
de’ colori, feine Bermifchung, unmerfs 


! 
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licher Mebergang der Farben bey den 
Mablern. ., 

Srumarisstmo, adj. sup, ganz wie dufs 
tig gemahlt. i 

Srumàro, part. verdunftet, verraucht; - 
wie duftig gemahlt. 

SrummÄRrE, v. n. f, sfumàre. 

ScaBBIÄRE, v. a. cavàr dalla gàbbia, 
aus dem Käfig-thun, aus dem Bauer 
lafien, 

— part. außer dem Kaͤfig ge⸗ 
than. 

ScABÈLLARE, v. a, sdoganàré, pagar 

, Ja gabélla per le merci, Waaren vers 
zollen, die Waaren zollfrey machen; - 
dig. sgabellarsi di checchessia, für 
iberarsene, fich wovon losmachen, bes 
freven. 

ScABsLLÀTO, part. vergollet, vom Zoll 
befrenet. . 
— s. m. Heiner Schaͤmel. 
ScastLLo, s. m, Schämel, Bänfhen, 

SGABELLÖNE, s. m. großer Schämel, 

Scasuzzino, s. m. gabinetto secreto, 
nebeimes Gemach. 

SGAGLIARDÀRE, ». a. snérvàre, debi- 
litàre, entfräften, ſchwaͤchen, kraftlos 
machen, 

ScALANTE, adj. svenèvole, sgraziäto, 
unartia, unmanterlich. 

SeaLLinÀnE, v. n, mangiàr lautamen- 

| te, spollastràre, fchmaufen, fich bey 
anderer Tafel wohl ſeyn faffen. 
GAMBÀRE, v. n. f, sgambettäre 
fib frumm geben, laufen. 

ScameiTo, adj. der keine Beine bat; - 
fig, stracco pel soverchio cammina» 
re, abgemattet vom Gehen. 

SGAMBETTÄRE , dv. n. gambettàre ,. di- 
ménàr le gambe, mit den Füßen 


- it. 


| * fobaufetn; den Eſel hinläuten; - fig. 


- für stare in ozio, müfig feyn;- prov. 

‘ siedì e sgambetta, e vedrai tua ven- 

‘ detta, überlaffe der Zeit, dich für Bes 
leidiqungen zu rächen, 

GAMBETTÀTA, f, sgambetto, 

SGAMBETTO, 5. m. gambetto ; - dar lo 
sgambetto, ein Bein ftellen , damit jes 
mand falle, i 

ScamsucciàTo, adj. ripl, scalzo, bars 
fuß, ohne Striimpfe, 

ScanascIàne, v. n. slöghr le ganasce, 
die Kinnbadfen verrenfen; — sganasciar 
si rise, ſich bald zu Schanden las 

en ⁊c. 

EGANGASCIAMBNTO, s. m. riso smodà- 
to, uͤberlautes, uͤbermaͤßiges Gelächter, 

SGANGASCIÄRE, v. n. gus vollem Halie 

- lachen. 

SGANGHELRÄRE, v, a. cavàr de’ gänghe- 
xi, scommèttere, aus den Anacln bes 
ben; - fig: für slogare, levar di se- 
sto, aus dem Gelenke, Geſchicke brius 
gen, verruden , verrenfen, 
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SCANGHERATÄGGMmE, s.'f. sconcezza, 
Ungeſchicktheit, Plumpheit, tolpifches, 

‘ ungelenfes Wefen. — 

SGANGHERATAMENTE, tbipifch, 
plump, ungeſchickt. 

SGANGHERÄTO, part, cavàto de’ gan- 
gheri, aus den Angeln gehoben;— 
plumpy, fteif, toͤlpiſch, ungelenf; - für 
sciamannato, disadatto, sconcio, 
verwirrt, garftia. 

ScannAre, v. a, disingannàre, trar 
d’inganno, aus dem Irrthum helfen 
den falfchen Wahn benchmen ; - sgan- 
narsi, feinen Jfftbum einſehen; fi eh 
nes Beſſern belehren laffen. 

ScanNÀTO, part. cineg Beffern belebrtir. 

Seanàre, und sgarìre, v. n. vincer la 

ara, in einem Mettftreit gewinnen, 
überwinden, die Oberhand erhalten. 

Scariro, und sgarito, part, im Wett 
fireit überwunden ıc. 

Scarzariscıne, s. f. f. sgarbaterza. 

SGARBATAMENTE, adv. sgraziatamente, 
senza garbo, unhöflich, ofne Auſtand 
unanftändia, unartia. 

ScARBATEZZA, s. f, sgarbatàggine, sgra- 
ziatàggine, Unhoͤflichkeit, Unartigkeit, 

Ungechliſſeaheit, Unmanierlichkeit. 

SGARBATO, adj. sgraziàto, senza gar 
bo, .svenèvole, unhoͤflich, unartig 
unmantierlich. 

Searzo, s. m. f, sgarbatezza; - I 
famil. nsare altrui uno sgarbo, lv 
mand eine Beleidigung , etwas. Unbet: 
liches antbun. 

SGARGARIZZÄRE, U. a. 
fih aurgeln, 

Scarcarizzo; s. m. dag Gurgeln. 

*ScanìGLio, undsgheriglio, s. m. sghet- 
ro, Eijenfrefler, Schläger. 

Scarìre, sgarito, f, sgaràre, sgartto. 

ScarrÀae, V. n, sbagliare, @rràre, ſid 
verfeben, fich irren, 

SGARRETPÀRE, », a, tagliàre i garte'- 
ti, die Kniebeuge der Pferde, die Ech 
men über der Ferfe der Menſchen i” 
fchneiden, 

Scarro, s. m. erröre, shäglio, Vert 
ben, Fehler. - 

+Scanzı (cardi), Weberdiſteln. 

SGATTIGLIÄRE, v. n. cavàr fuòri, spo* 
sàre, Aus feinem Beutel bezablen, 

ScaAvazzine, v. n. gavazzàre, gomN 

liàre, darsi buòn tempo, jchwärme 
jubeln , jauchzen, fich luftia machen; # 
chen, fich’s wohl gehen iaſſen. 

SGÈMMARE, v. a. die Edelſteine abnch 
men. a 

Senemso, s. m, Schiefheit, Soriohe; 
- für tortuosità, Kruͤmme; it. fl 
für scempiataggine, Albernheit, Gol" 
beit; - a sghembo, ad». fitti; n 
Ducre, F 

Schema, adj. obliquo, torto, Fall 
frumm, gefrimmt, verbogen, | 


adv. 


gargarizzàre, 
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snentorio, s.m. f, sghérro. 
GHERMÌRE, v. a. und sghermìrsi, v. r. 
fostaffen, nacblafien; fich wovon logmas 
chen, fich davon trennen; — praes isco. 
SHERMITÖRE, s. m. der losmacht, abs 
trent. 
sHERONÀTO, adj. fatto a gheròni, ta- 
gliäto a sghimbèscio, fchief gefdmits 
ten (von Leinwand, Tuo). 
sHeRRÀccio, s. m. Hauptſchlaͤger, 
Erzraufer. 

JRERRETTÄRE, v. a. f, sgarrettàre. 
3HÉRRO, s. m. smargiàsso, tagliacan- 
tòni, mangiaferro, ein Schläaer, Reno: 
mit, Raufer, Eifenfrefier ; auch als adj. 


3HIACCIÀARE, v. n. tibf, didiacciäre,’ 


aufthauen (vom Eiie). 
}HIGNAPÀPPULE, s. m. ridòne, che 
ride sgangheratamente, der gern lacht, 
überlaut lacht, i 

;HIGNÄRE, v, a. schernìre, cinen aus 
lachen , hoͤhnen sc. 

IHIGNATA, s. f. haͤmiſches Gelächter. 
IHIGNAZZAMENTO, s. m. scöppio di 
riso, lautes Gelächter. 

;MIGNAZZARE, v. n: lautes Gelächter 
auffchlagen. 

u. — lautes Gelaͤchter. 
‘miMBèscio, adj. schimbèseio, ichräg, 
fchief. 

GHITTAMENTO,. s. m, b, agitaziòne, 
dibattimento, das Schätteln, Pas Hins 
und Herbeiveaen. ° 
OCCIOLÀRE, v. n. gocciolàre, vérsà- 
re, oder gemere goccia a gòccia, 
triefen, abtropfen, abtriefen, tropfen: 
weis fallen; - für suzzare, asciuga- 
re, abtriefen lafien, lanafam trodnen; 
- sgocciolare il barletto, 1’ orciuolo, 
alles herplappern , was man weiß, 
occroLàro, part. abgetrieft, abge 
tropft rc, a 
occroLatòso, s, m. Dachrinne. 
OCCIOLATÙRA, $. di das Triefen, 
òceroLO, s. m. Tropfen, Tròds 
pfeln; - indugiare, ridursi allo sgoc- 
siolatura (gemein), es bis auf den (ek: 
ten Augenblick anftehen laſſen, verſchie⸗ 
pen. ; 

OLATO, adj. sehza gola, ohne Echlund, 
ohne Kehle; — entblößt, mit blofem 
Hilfe; — Sig. ciarliere, plapperbaft; 
der nichts ben fich behalten fann. 
OMBERAMBNTO, tübl. sgombramento, 
sr. m. das Abräumen, YAusräumen, 
Ausziehen; das Fortichaffen, 
OMBERÀRE, und sgombräre, v. a. 
ıbräumen, ausräumen; augzichen; — 
;gombrare la casa, das Haus räumen; 
ausziehen; — «sgomberare un porto, 
rinen Hafen raumenz;- abs. für andar 
via, wegachen, fich fortmacen; - 
sgomberare il paese, das Land raus 
men, lich wegmachen;— für portar via 
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allein, fortſchaſſen, wegtragen; ande 
lecren; - für liberare, befrcyen, ente 
- fedigen: sgombrar l’animo, la mente 
da tristi pensieri. 
SeomseRÀro, und sgombràto, part. 
von sgombràre, abgeriumt, ausges 
räumt; ſ. sgomberäre. 
SGOMBESRAFÖRE, 5. m. f, sgombratòre. 
SGOMBERATÜRA, s. m. sgombramento, 
das Ausriumen, Ausziehen. | 


* Scomseno, und sgòmbro, s. m. der Aus⸗ 


zug / das Ausziehen, Ausräumen; - 
für lo seravare, Entlediaung, Auslees 
runa;- discacciamento, Vertreibung ; 
= Mafrele (ein Fiſch). 
S60OMBERO, und sgömbro, adj. verkürzt 
non sgombrato, geräumt 20.5 — Zt. fur 
scarico, libero, [08, ledig, frey, bes 
‚frent, ’ 
GOMBINÄRE, v. a. sgominàre, porre 
-in. confusiòne, verrüden; in Unords 
nung bringen, vermirren. 
Scomsın\to, part. zerrüttet, unordente 
fich y verwirrt. 
SG60MBRAMENTO', sgombràre, sgombrà- 
to, f. sgomberamento etc. 
ScomsnaTtòRreE, und sgomberatòre, s. m, 
der riumet, ausraͤumet, wegſchafft, 
entlediget. 
Scömenn, s, m. f, sgbmbero, 
SGOMENTAMENTO, s. m. grande ap- 
prensihne, spavento, dag Entfeken, 
die Beſtuͤrzung, das Verzagen, 
SGOMENTÄRE, v. a, sbigottire, erfchres 
den, beftürgen; verzagt, muthlos mas 
"ben; - sgomentarsi, v. n. und ». r. 
perzagen, muthlos werden, fich abichres 
den laſſen. 
SGOMENTATO, part. sbigottito, erfchros 
den, beftürzt, muthlos, verzaat. 
ScomsxstevoLe, adj. terribile, che 
sbigottisce, ſchreckhaft, erſchreckend; 
was den Muth benimmt. 
*SGoMENTIBE, v. a. b. sgomentàre, f. 
Scomento, s. m. sbigottimento, Vers 
aoatheit + Muthlofigfeit, Niedergeichlas 
enheit, È 
Gian. v, a. sgombinàre, verrüs 
den, in Unordnung bringen. 


‘ ScominàTO, part. vendirrt ic. 


Scomınlo, und sgomìno, s. m. scom- 
binaziöne, scompiglio, Verwirrung, 
Zerrüttung ıc. 

ScOoMITOLARE, v. a, einen Knaul abivis 
deln, abwinden, 

SGOMITOLATO, part. abgewidelt. 

SGONFIAMENTO, s. m. il disenfiarsi, 
das Vergehen der Geſchwulſt. 

SGONrFIÄRE, v. a. die Geſchwulſt vertreis 
ben; - sgonfiarsi, v. r. die Geſchwulſt 
ſich ſetzen, vergehen; — it. fig. demuͤ⸗ 
thig werden. 

SconFrÀTo,} part. und adj.! nicht aufs 

Sconrio, S$.geblafen; = it. für flacoi- 

„do, welf, ſchlapp. 


Sco 


*Sconntrräne, v. a. die Ride ausziehen. 
Scòrsia, s.f. em Hohlmeißel. 
SGORBIÄRE, v. a. auch scorbiäre, im- 
brattàr con inchiöstro, mit Dinte bes 
klecken; - für schiecherare , screzia- 
fprenfeln, fprengen, fprenffid mas 
en, 

Scörsro, s. m, scòrbio, Klecks, Dins 
tended. 

Scorsiorina, s. f. Feiner Hohlmeißel. 

SGORGAMENTO, s. m. das Herausdrins 
su des Waſſers, oder iraend eines Flüfs 
head, das Herausiprudeln; die Ergies 

Ita. ! | 

SGORGANTE, part, was hervorfliefit, bers 
ausiprudelt, fich ergiefit. 

SGORGANTEMENTE, adv. asgorgo, übers 
fluͤſſig, reichlich. 

SGORGARE, v. n. sboccàre, traboccàre, 
fit) ergießen; hervorſtroͤmen, überlaus 
fen; - für uscir fuori abbondante- 
mente, häufig bervorquellen; — v. a. 
für versare in copia, mandar fuori, 
häufig anggicfen, vergießen: fuori 
sgorgando lagrime, e sospiri; = fig. 
für svertare, sborrare, alles beraués 
fagen. 

Scorco, s. m. sgorgamento, Ergie⸗ 
funa, voller Ausbruch des Waſſers; - 
a sgorgo, adv. überflüffig, baufia, 

SeoverNÀro, adj. malgovernàto, tra- 
rer, ſchlecht gewartet, vernachläfs 
inet. 

Seozzàre, v. a. scannàre, tagliàre il 
gozzo, abmwürgen, die Kehle abichneis 
den; - für votare il gozzo, ven Kropf 
ausnebmen (vom GBefliiaci); - fig. für 


dimenticare un’ ingiuria, digerirla, . 


verichmerzen, vergeflen, 
ScozziTo, part. erwuͤrgt, abaefchlachtet. 
SGRADÈVOLE, adj. malgradìto, unans 
genehm, mißfällia. _ 
GRADIRE, v. n. dispiacère, mißfallen, 
mißfällia ſeyn; — praes. isco. 
S6rAniTo, part. misgradito, malgra- 
dito, unangenehm, übel aufgenommen, 
ungern gefeben, 


ScrapriARE; v. a. graffiäre, fragen, 


zerfragen, zerfrälfen;- (bey den Kupfers. 


ftehern) 
ſchraffiren. 
SeraPPIÀTO) part. gekratzt 20.5; — it. 
per sim. abaefragt, fireifia. 
ScRAPPIATÒRE; s. m. Mahler in der 
Schraffirung; Frefcomabler. 
SGRAPFIGNARE, d. a. (gemein) rubàre, 
lange Finger machen, maufen , wegs 
fhnappen, 
GRAFPIO, s. m, gràffio, graffiatùra, 
cin Kräll, Kratz, Kratzwunde, Nik; - 
Schraffirung; Art Frefcomableren. 
SGRAFPIÖNE, $. m. ein grofier Kraͤll. 
Serarriro, s. m. auch sgràffio, eine 
Art Freicomahtferen, aran in grau, anf 
einer zuerſt gefchwärjten, und mit weis 


renzichattirung machen; - 
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sem Kaff überftrihenen Wand, wo dame 

eine Zeichnung fo bineingefragt wird, 

daf der fchwarze Grund hervorſcheine. 

SGRAMMATIGÄRE, v.a. (ein Scherzwort) 
grammatifiren; wie die Grammatifer 
erflären, 

ScnamurPÀRE, v. n. slatmàre, parlä- 
re in grammatica, mit lateinischen 
Broken um fich werfen; ſich gelebrtet 
Ausdrüde bedienen. 

SGRANÄRE, v. a. cavàr i legùmi del 
gùscio, ausfornenz die Körner aus 
der Hülfe machen; aushuͤlſen. , 

SGRANATO, part. ausgefornt, ausaebulft, 

ScRANCRIÀRE,} v.a, stendere, disti- 

ScrancHire, $ _ràr le mémbra, die 
Gliedmaßen ausftreden; - fig. für mi- 

hittirsi, svegliarsi, feine Tragheit / 
erdroſſenheit ablenen; wie aus einem 
Schlaf erwachen, fich rühren. 

Seran£tLiire, v. a. die Weintranben 
abbeeren; - Fre. fo wie snocciolare, 
haarklein hererzählen. 

SeranoccHIÀRE, v. a.- fare sgretolär 
masticando, etwas eflen, was jwilhen 
den Zähnen kracht, Fnirrt. 

ScravaMmENTÒ, s. m. losgravàre, Eny 
fediguna , Entlaͤſtigung. i 

ScrRavàRE, v. a, alleggerìre, alléviè- 
re, entiediaen, entladen , erleihten; 
- fig. sgravarsi, v. r. für partorire, 
entbunden werden, niederfommen. 

Scraviro, part. entlediget, erleichtert x: 

*SGRAVIDANZA, s.f: parto, Entbindung, 
Niederkunft. 

S6RAVIDÄRE, v. n. partorire, spre 
gnàre, disgravidare, ' niederfommen 
gebaren , entbunden werden. 

SerAvro, s. m, scàrico, Entledigung 
Entladung ıc.;- a sgravio dicoscien- 
za, zur Beruhigung y Erleichterung dii 
Gewiſſens. | 

*Senàzia, s. f. b. disgràzia, Ungnade / 
Unalid. 

SGRAZIATAGGINE, s. f. goffàggine, 10 
zezza di maniere, Plumphett, Unser 
lichkeit; widriaes , ungeſchicktes Weſen. 

SGRAZIATAMENTE, Adv. senza gräns, 
plump, unſchicklich, unmanierlich 5 
ſoavie per disgrazia, ungluͤcklicher Wei⸗ 
ſe, zum Ungluͤck. 

SCRAZIATELLO, adj. alquanto rono 
nelle manière, etivas plump; 
unfchiclich , ungeichidt, 

ScraziàTO, adj. svenèvole, senzagri- 
zia, piump, ungefchidt; was . 
Anftand hat, unmanierfich; — für inte 
lice, unglüdlich. è - , 

SGRETOLÀRE, v. a. ròmpere, tritàre, 
germalmen, zerträmmern; in fio 
Stuͤckchen zerbrechen; mit einem geni 
fen Geräufche aufbrechen, fnaden, bit 
chen. i 

SeretoLÀro, part. rotto, infran!o; 

zerknackt, zerfchmettert. 


» SGR 


eroLìo, s. m. méto fermentativo, 
ag Braufen bev der Gabruna. 
AETOLÖSO, adj. che si sgrètola, bag 
ch in fleine Stüden zerreibt. 
RICCHIOLÀRE, v. n. scricchioläre, 
erösciäre, fniftern, flirren, 
VUCCHEIOLO, s. m. scrìccio, scrìccio- 
o, reattino, Zaunfönig. 


RIDAMENTO, s. m. reprimanda, dag ‘ 


teifen, Schmaͤlen, Auszanfen, 
RIDÄRE, v. a. riprender con grida, 
lare una forte ripassata, ausfeifen, 
wruntermacen, ausfilgen, ausichelten. 
RIDÀTO, part. beruntergemacht, aus 
eſcholten. 

RIDATÖRE, s m. der immer keift, 
bmalt, 

RIDO, s. m, f, sgridamento. 
RIGIÀTÒ, adj. grigio, afchgrau, afchs 
arbia. 

RIGIOLÀRE, v. n, scricchiolàre, flirs 
‚en, ein Geflirr machen, wie ciferne 
Raffen, wenn fie wider einander ge⸗ 
chlagen werden, 

RIGNÀRE, v. n, béffàre, sogghignà- 
re, ſpoͤttiſch über einen lächeln. 
nòpPÀRE, v.a. bl. sgruppàre, aufs 
'nüpfen, von einander wideln, auflds 
'en;- sgroppare un nodo, einen Kno⸗ 
ten auffnüpfen, 

RÖPPÄRE, 'v. a, guastàr la groppa, 
m Kreuze Schaden thun (von Pferden). 
ROPPÄTO, part. senza gröppa, der 
febr bager an Arichbaden ift; - it. aufs 
acfnipft, aufgewicelt, aufaelöfet. 
ROSSAMENTO, s. m. Bearbeitung.aus 
dem Grobften; die Vorrichtung. 
RÖSSÄRE, v. a. digrössäre, aus dem 
Groͤbſten arbeiten ıc. 

IROSSÄTO, part. aus dem Gröbften ges 
arbeitet rc. 

'RÖTTÄRE, v. a. eine Höhle, Grotte eins 
reifen;- ausaraben. 

IRUPOLÄRE, v. n. f, grufolàre, wuͤh⸗ 
len mit dem Rüffel (von Schweinen). 
IRUGNÀTA, s. f. ) ceffàta, colpo nel 
IRÙGNO, # m. —* colla mano 
IRUGNÖNE, s. m, ) serrata, Schlag ing 
Geſicht. 

iRUPPÀRE, v. è sgroppäre, aufknuͤ⸗ 
pfen , losknuͤpfen, losbinden. 

;ivacco, s. m. der KÀrabbenfreffer (ein 
Vogel). 

GUAGLIANZA, -. disuguaglianza, 
die Unaleichbeit, Unaͤhnlichkeit. 
FUAGLIÄRE, v, a. ungleid machen; - 
fig. für disuntre, entzivenen, trennen, 
JUAGLIATO,, part. disuguagliàto, uns 
terichieden, ungleich , verichieden. 
3UÀG6LIO, s. m. disuguaglianza, Uns 
gleichheit, Verſchiedenheit. 
3UAJATÀGGINE, s. f. s aziatàggine, 
Unartigfeit, Flegelhaftigkeit; — für di- 
sadattaggine, Plumpheit, Ungefhids 
libfeit; unſchickliches Wefen. 


* 
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SGUAJATAMENTE, adv. sgarbatamente, 
plump, grob, 

Scuasàro, adj. petulante, unartia, fles 
gelbaft; — für svenèvole, disadatto, 
plump , unaeichidt. k 

Seuasartbccıo, adj. etwas plump, cin 
wenig tolpiich. 

SGUAINÄRE, p. a. aus der Scheide, vom 
Leder zieben; - fig. für metter fuori, 
zum Vorſchein bringen, 

Scua1nATo, part. aus der Scheide ges 
jogen ıc. É 

SeuaLcìre, v. a. gualchre, zerfräppein, 
zerfnittern, 


‘SGUALDRÌNA, ì s. f. puttanella, 
ScuaLprintLLa, $ Vettel, Nidel, ges 
meine Hure, 


Scuincıa, 5. f. der Riemen, Riemen 
oben am Gebiß. 

SGUANCIÄRE, v, a. die Kinnbaden aufs 
regen, 

SeuÀnciIo, 5. m. scàncio, sghembo; - a 
sguàncio, per isguàncio, adv. fchief, 
fbria, die Quere. 

SGUARAGUARDÀRE, v. n. b, andàre sgu- 
ardando, bequden, beaaffen, prata da a 

*SGUARAGUÀRDIA, s. f. f, avantiguàr- 
dia, vanguàrdia, der Vortrab. 

*SGUARAGUATÄRE, v. n. ſ. sguaraguar- 
dàre. 

*ScGuUARAGUÀTO, s.m. ſ. sguaraguàrdia. 

SGUARDAMENTO, s. m. uͤbl. sguardo, 
guardo, der Blid, 

ScuarpÀrEe, v a. guardàre, anfehen, 
befeben, beichauen, erbliden; - für 
aver riguardo, considerazione, Ans 
ſehen, Rüdficht haben, 

Seuanpìra, 5 f. tibl. sguardo, Blid. 

ScUARDATÒRE; s. m. fhauer, Ans 
febauer, Betrachter. 

SGUARDATÙRA, Ss. f. guardatüra, Blick, 
Miene. 

*SGUARDEVOLE, adj. b, riguardevole, 
ragguardèvole, anfehnlich. 

SGuUARDO, s. m. guardo, occhiäta, 
Bid; - Rüdficht, Anfehung, Betrach⸗ 
ung, 

ScuarnoLino, s.m. Blickchen; kleiner 
Blick. 

*ScUARGUÀTO, s. m. f, sguaraguàrdia. 

ScuaRrNÌRE, v. a. sprovvedère, entblös 
fen, berauben; - praes. isco. 

ScuarNÌITO, part. sprovvedüto, ents 
bloͤßt, nicht verfeben. 

SGUAZZÄRE, v. n. guazzàre, ivateny 
durchwaten; - für far tempone, scar- 
nascialare, fchivelgen, praflen; vers 
praffen, verſchwelgen. 

GUAZZATO, part. verprafit ic, 

SGUAZZATÒRE, s.m.sprecatöre, Schwel⸗ 
ger, Schlemmer, Praſſer. 

SSUERCIATURA, s. f. der Anblick eines 
Schielenden. 

Scuernifts, v. a. ſ. guarntre; — praes.. 
isco. 


Sau 


Scuenniro, part. entblößt ıc. 

$curire, v. a, (gemein) uccéllàre, 
burlàre, einen foppen, ausſpotten, 
zum Beften halten (niedrig). 

SGUFONEÄRE, sgufonàre, ſ. sgufàre. 

Scurseràìre, v. a, strappàr la guig- 
gia, das Hferleder von einem Pantof: 

fel gerreifien. 

SGUINZAGLIÄRE, ». a. sciörre il guin- 
zaglio, abfuppeln, die Hunde loslaffen. 

SGULNZAGLIATO,, part. abgefuppelt ıc. 

ScuiscıÄrE, v. n. sguizzàre, guizzàre, 
wie die Fische im Waſſer fchießen, 
ſchwimmen. 

ScuirtìirRE, .v. n. squittire, klaͤffen, 
fchnattern; bellen wie die Hunde auf 
der Jagd. 

‚Scuizzaae, v. n. entſchluͤpfen; ans der 
Hand ichlüpfen, wie die Fifhe; ftreis 
chen, in die HOC — ſchnellen, 
im Waſſer (von Fiſchen); - fig. weg⸗ 
chluͤpfen, entwifchen; — für spiccare: 

ue lanci 'sguizza , er macht zwey 
Springe. N, 
Scusciäre, v. a. fchälen, huͤlſen, auss 


. hüffen; - fig. für scappar via, ents. 


wiſchen. 
ScuscrÀto, part. geſchaͤlt, gehuͤlſt, auss 
gehuͤlſt zc, 
Sr, (als Fuͤllwort) il fatto si è, die Wahr⸗ 
heit it; - egli s' usci del palagio, er 
ging aus dem Pallat; - prese partito 
di tacersi, e starsi nascoso (bag pas- 
sivo, oder neutro - passivo zu bilden) ; 
- si dice, sì crede, man fagt 2c.; - 
si raccontano su di ciò varie cose, 
man erzählt darüber verſchiedenes; — it. 
(mit darunter verftandenem si) e tosto 
raffredda, e si riscalda, und aliogleich 
wird es falt und warm; -— vor gli, lo, 
ne, verivandelt c8 fid in se, wie se 
li, se lo, sene; — wird den Darti: 
ein mi, ti, vi, auch zuweilen gli und 
lo nachgefegt , wie : lo si cretle, gli si 
pose, lo si fece fare, mi si dice, mi 
si gettò nelle braccia etc. 

Sì, adv. ja; - als Ausdrud des Wunſches, 
wollte Gott! wenn doch :. sì volessi tu 
ubbidirmi! - (höhnifcy) sì, tu mi cre- 

. de ora, jet glaubft du mir; — en freys 
fich, jawohl; - (zur Verwunderung) fo! 
- fo, alfo: a sì reo disegno, ben fo 
einem gottlofen Vorbaben; - e sì e sì, 
fo und fo; — für nondimeno, doch, 
dennod; - mit che, come, wie sicchè, 
siccome, sì e tanto; sì ed intanto; 
sì ed in tal modo (etwas veraltet), fo, 
folhergeftalt 20.5 — für sino, big: non 
si ritenne di correre, sì egli fu arri- 
vato, er hört nicht auf zu laufen, bis 
er angelangt war. 

Si, ja; ilsie’Ind, das Ja und Rein: 
esser tra 1 sì e "1 nd, zwifchen Ga 
und Nein, zweifelhaft fenu; - son certo 
del sì, ich weiß, daf cs fo ift. 
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Sramtse, s. f. Art baumivollener Zus. 

SrÄmran, s.m. Art chineftiches Fabrzeus, 

Sisarìta, s.m. Schwelger, Wolnfline, 

Sì sénE, ja wohl, ja doc, freylich. 

SIBILANTE, part. scivolante, jij@end, 
pfeifend, 

Sısırarg, undsibillàre, scivoläre, v.n. 
fischiàfe, pfeifen, ziſchen; — für ins- 
pillare, instigüre, wozu treiben, rajen, 

SiBrLaTòRE, s. m, beffatòre, derisöre, 
Spoͤtter, der nachredet, in die Obren 
lifpelt. 

Sısırio, s. m. Geziich, 


‚Sızırra, s. Feine Sibylle, Wahrfagerın, 


SısıLLiRg, v. n. f, sibiläre. 
Sıeırrimo, adj. fibullifch. 
Siero, s. m. fischio, das Zifchen, Pes 
fen, i 
SiBrLLÒNE, s. m. commettimäle, Un 
gluͤcksſtifter; Ohrenblaͤſer. 
Sisıro, s. m. fischio, Gepfeif, Baxità, 
SisiLòso, adj. fischiante, ziſchend 
pfeifend; was pfeift; -— nell’ S sibilo 
so, ©, fo in der Ausſprache guiliai 
wird, ; 
SrcArio, s. m, assassino, Meuchelmor 
‘der, der um einen Lohn die Meniher 
ermordet, 
Sicersa, s. f. (lat) Apfels, Birnmef. 
Sıccahk, conj. fo daß, alio. : 
Siccroro, s, m, cìcciolo, ein Etüd 


chen Fleiſch. 


Sracırk , s. f. Trockenheit, Low 
SicciTÀDE, e, Dürre 
Srccrràrta,) 9°! , 


Sì cue, und sicchè, auch cosicchè, fè 
daf , daher, deswegen, 

Sica, s. f. sigla, Anfangebuchrtabe 
auf antifen Denfmälern von gebram 
ter Erde. 

SicorantE, s. m. accusatdre venàle, 
gefaufter Anffiger, Verleumder. 

Si come, und siccome, wie, fo mu 
gleichwie; weil, da; — ſobald als; = se 
come se, als wenn, aleich als wenn. 

Sıcomöro, si m. gemein. pazienza, 
der dauptifche Feigenbaum; - sicome 
ro salvatico, Bergabern. . 

*Sicuméra, s. f. pompa, ceriméuii, 
Pracht, Fevertichkeit. 

SICURAMENTE, adv. certamente, fidi 
m Sicherheit; ficherfich, gewiß, zum!’ 

iq. 

SICURANZA, s. f. sicurtä, assicuramen- 
to, Sicherheit, Werficherung, BO 
trauen; - für confidenza, ardimen- 
to, Zuverſicht, Dreiftiafeit. 

SICUNÀRE, v. a, assicuràre, 

SICURATO, pars. geſichert, verficert. 

Sicurezza, e. f. Sicherheit, Verfido 
rung; Vertrauen, | 


Srcunità . Î 
SICURITÀDE, —* Sicherheit, M 
Srcunitàre, cherung. 

Sicùro, adj, ficher, geſichert; - fire” 


# 





Src 


lito, fermo, getroft, dreift, beherzt: 
nestier gli fu d'aver sicura fronte; 
- it. fiir abile, sicuro del fatto suo, 
ver fib auf feine Gefchicflichfeit verlaſ⸗ 
en fann* sicuro in arme; - für cer- 
0, indubitato, gewiß, zuverläflig, 
insaemadt; -— render sicuro, vers 
ibern; - stare al sicuro, geſichert, 
n Sicherheit ſeyn: porre, und mette- 
‘e in sicuro, od, al sicuro, in Gichers 
yeit bringen; ſichern, verfihern; — 
ubst. für sicurezza, Sicherheit. 

ZURTÀ, s. f. sicurità, sicurez- 
HER. za, Sicherheit, Berliches 
svarire,) rung, Vertrauen; Zufas 


age, Veripreben;- it. für fidanza, : 


Juverficht, Getroſtheit; — it. für cau- 
ione, Sicherheit, Gewähr; — dare, 
ar sicurtà, Gewdbr leiften, Burae, 
ut für etwas fepn; - it. fare a sicur- 
A, fo ivie fare a fidanza, mit einem 
ren umgeben. 

JERAZIÖNE, Ss. f. Lähmung, Erftars 
ung irgend eines Theils des Körpers. 
(DERE, v. n. b, sedère, stàre, fißen, 
‚uben, 

BERITE, 5. f. Gliedkraut. 

po, s. m. (felten) ghiàdo, freddo ec- 
sessìivo, große, beftiae Kälte. 

oro, s. m. Aepfel:, Birnmoft. 

rînA, s. fi b,sédia, ein Stuhl, Seffel. 
erro, s. m. Arzney für die Augen. 
ème, adv, fir insiéme, mit einander, 
»eyſammen, vereint. 

EPÀGLIA, s. f. cin dichter, verwilder⸗ 
‘er Zaun, 

EPÀRE, v. a. cinger di siepe, mit 
Heden einichließen , verzaͤunen. 

‘PE, 5. f. chiudenda, Zaun, Hede, 
ebendiger Zaun; - fig. für chiusa, 
istàcolo, Scheidewand, Hinderniß; - 
tenere alcuno a siepe, einen in der 
Zucht halten, in Gehorfam erbalten; - 
prov. ogni pruno fa siepe, Troͤpfchen 
machen Waffer. 


EPÒNE, s, m. Hecke, großes Gebuͤſch. 


Molfen. 
EROSITÀ, $ f wäflerige Feuch⸗ 
EROSITÀDE,> tigkeit im Blut und in 
EROSITÀTE, ) der Milch. 


ÈRO, und siere, s. m. 


ERöSO, adj. molfig, waͤſſerig, im 
Blut ac. 

FATTA, 2 sì fatto, dergleichen; fo 
FFATTO,$ beſchaffen. 


PÌLIDE, 5 f. die Sranzofen, Venuss 
ſeuche. 

roncìno, s. m. Röhrchen. 

FÖNE, s. m. eine Röhre. 

GILLÀRE, v. a, sugelläre, fiegeln, 
perfiegeln; — fig. für confermare, bes 
ftätigen, befeftigen; — fir combaciare, 
turar bene, zufammenfügen; etivas 
wohl verftopfen; - fig. sigillarsi und 
sugellarsi, fich auszeichnen , bezeichnen 
(beym Dante), 
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Sic 


SIGILLATAMENTE, adv, distintamente, 
particolarmente, segnatamente, 9% 
nau, beftimmt, insbefondere. 

SiciLLÀro, part. aeficaelt, befiegelt ꝛc.; 
- terra sigillata, Gienelerde, — 

SiGILLATÒRE, s. m. Verſiegler; der 
verſiegelt. 

Sısırro, s. m. sugéllo, Siegel, Inſie⸗ 
gel; - porre il sigillo a checchessia, 

fig. fir por compimento, vollenden; 
- sigillare ermeticamente, ein Gefàf 
hermetiſch verſiegeln, es — - 
sigillo di Salomone, oder sigillo di 
Santamaria, Weißwurz (cin Kraut). 

Sica, s. f. sicla, Anfanasbuchitaben 
ganzer Wörter auf antifen Denfmäblern 
von gebrannter Erde, ’ 

Sısmöiıne, s. m. Valvela am Herzen, 

SiGnaTÙRA, s$. f. segnatüra, Unterz 
fchrift. 

*Sıcntra, salasso, cavàta di sàngue, 
s. fe Aderfafie. . 

SicwnireRo, s. m. alfiere, Faͤhndrich, 

Fahnjunker; — it. der cin Zeichen trägt, 

SIGNIPICAMENTO, s.m. significaziòne, 
Andentung, Anzeigung. 

SIGNIPICANTB, part. bedeutend, andeus 
tend. 

Sıswirıcantissimo, adj. sup. fchr nad: 
druͤcklich; fehr viel bedeutend, 

Sıcnrrıcanza, s. f. significaziòne, 
significäto, Bedeutung, Anzeige, 

SIGNIPICARE, v. a. notificàre, espri- 
mere, bedeuten, andeuten, ausdrüs 
den ;- contrassegnare, bezeichnen, ans 
zeigen, melden. 

SIGNIPICATIVAMENTE, 
vielbedentende Art. 

Sıonrricativo, adv. vielbedeutend; — 
espressìvo, nachdrüdlich, ftarf, 

Sıonıricäto, s.ım. Bedeutung, Vers 
ftand, Sinn. 

Sısnrricäto, part. bedeutet, angedetts 
tet ıc. 

SIGNIFICATÖRE, s. m. der andeutet, ans 
zeiget, 

SiGNIFICATRÌcB, s, f die andeutet, bes 
deutet, 


SIGNIFICAZIONE, 5. 3» Bedeutung, Anz 
deutung, Anzeige. 

SiGnòna, s. f. Gebieterin, Frau;- Mas 
dam, Mademoifelle. 
*SiGnorÀGGIO, und *segnoràggio, s. m. 
b. signorla, domìnio, NHerricaft. 
SienòRE, und vor Zeiten seguòre, s. m. 
Herr, Gebieter;- für padrone, Herr, 
Principal; - ilsignore, nostro signo- 
re, der ni Gott; unfer Herr; in 
Nom heißt auch fo der Papit. 

Sicnors6GÈEvoLE, adj. che vuol farla 
altrui da padrone, herrfchfüchtig, ges 
bieterifch. 

SIGNOREGGIAMENTO, s. m. Herrſchaft, 


Beherrihung, Dberhaud, 


adv. auf eine 


Sıc 


SIGNOREGGIANTE, part. herrfchend, bes 
herrſchend, gebietend, 
SIGNOREGGIÀRE, v. a. dominàre, herrs 
fhen, beherrfchen; - esser padrone, 
farla da padrone, befeblen, Herr 
fenn;- fig. über etwas wegragen, herz 
vorftechen: il castello signoreggia la 
‘ città, das Schloß. ragt tiber die alte 
©tabt; - fig. für vincere, sorpassa- 
re, übertreffen; — Io signoreggiava 
d’ingegro, er übertraf ihn an Verſtand. 
SIGNOREGGIATO, part. beherrſcht ıc. 
SIGNOREGGIATÒRE, $. m. Herricher, 
Beherriher, Gebieter. 
Sıonor£LLo, s. m. fleiner gebietender 


Herr. 


SIGNORESCO, adj. signorile, herrfchafts 
lich, — 

. *Siomoressa, s. f. b. Signdra. 

SIGNORETTO,f s. m, ſ. signorello. . 

*SIGNOREVILE 3 


SienorÈevoLe,$ rif; - herrlich, vors 


nehm. 
Sreworta, s. f. domìmio, podestà, 
giurisdizidne, Herrſchaft, Gewalt, 


Botmäßigfeit, Megieruna ; = die Dbers 
regenten in einer Nepublif;- Sie; Dies 
felben; Ihro Hocedeln ꝛc.: Vostra 
Signoria, oder vossignoria; - prov. 
Amor, nè Signoria, non voglion 
compagnia, £iebe und Herrfchaft leiden 
feine Befellichaft; - nè di tempo, nè 
di signorìa non ti dar. malinconia, 
um Wetter und Politif muß man ich 
nicht grimen. 

SıenoriLe, adj. da signòre, herrlich, 
vornehm, prächtig. 

SIGNORILMENTE, adv. herrlich, vors 
nehm, praͤchtig. 

Sıoworina, s.f. Mademoifelle, Mams 

. _ Jellchen. 

Sıoworino, s.m. Herrchen, Feiner oder 
junger. Herr. 

*SıGnorio, s. m. b, signorla, f, 

SIGNORIZZÄRE , foivie signoreggiäre, f, 

*SıGnörMo, (jtatt signör mio), s. m. 
mein Herr r gnädiger Herr. 

Sısnorörro, s. m. cin Herr von bes 
fchränfter Herricaft. 

*Sıcnörso, (ftatt signòr suo), s. m. 

\__fein Herr. 

*SienòRTO, (flatt signòr tuo), s. m. 

| dein Herr. 5 

SIGURAMENTE, adv. f, sicuramente. 

"SicùRE, s. f für scure, Beil, Art. 

SıGwözzire, v.n. f, singhiözzäre. 

Sırena, s. J. eine Silene. 

Sırtno, s. m. der Gilen, Mlegvater des 
Bacchus. 

SrLewocRaria, s. f. eine optiſche Kunſt, 
die Geftalten der Gegenftände in der Ans 
ficht zu verfleinern oder zu vergrößern, 
fo daß fie ganz anders, als fie wirklich 
find, erſcheinen. 


* 
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adj. herriſch, gebiete⸗ 


Sit. 


*SrLÈwTE, part. che tace, ſchweigend, 
ſtillſchweigend; der ſchweiget; - - luna 
silente, interlunio, die Zeit, wo der 
Mond nicht fcheint. 
SrLénzro, #. m. taciturnità, das Still 
ſchweigen, Schweigen; — impor silen- 
zio, Stillſchweigen gebieten; ſchweigen 
beifen; - far silenzio colla mano, tas 
Stillſchweigen mit dem Finger acbieten; 
- passar sotto silenzio alcuna cosa, 
mit Stillſchweigen übergeben; - für in- 
termissione, posa, Gtillftand, Rute, 
Ausſetzung: per dare alquanto silen- 
zio alla guerra; - eine Gtille; ftiler, 
einfamer Ort: raro un silenzio, un 
solitario orrore d’ombrosa selva mai 
tanto mi piacque; - fra i silenzi del- 
la notte, bey ftiller Nadt!- silenzio! 
ftill! nicht geredt! 
SILENZIòso, adj. taciturno, ftill, der 
ſehr wenig redet. 
ìLEOs, s. m. silermontàno, Liebſtoͤdel 
(ein Kraut). , j " 


*Sır&ae, v.n. (fat.) b. tacère, star 


chéto, fchweigen, jtillfchweigen. 

SILERMONTÀNO, s. m. f, sìleos. 

Sìrero, s. m. Meifterwurz; Kraut, mor 
aus der Teufelsdred kommt. 

a s.f. ‘bl, selce, Kiefel, Kieſel⸗ 

ein, 

Sıriceo, adj. fiefelartia, Fiefelia. 

Sırisıne, s. f. vorzügliche Art Weizen, 

Sirio, s. m. fusàggine, Gpindelbaum; 
Pfaffenbolz, Hahnenhütchen ; - fürpsi- 
lio, $löhjamenfraut, 

SiLiqua, s. f. gùscio, baccéllo, die 
Hilfe, von Erbfen, Schoten. 

SILIQUASTRO, s. m. Judasbaum. 

SILLABA, s. f. eine Solbe. 

SILLABÀRE, v. a. compitàre, bud 

SILLABICÀRE, ftabiren, _ 

SiLuàBIco, adj. ſyllabiſch; zu den Gy 
ben gebdria. 

*SiLLaBITÀTO, adj. composto di silla- 

‘ be, aus Sylben beſtehend. = 

Sırrerst, s. f. Syllepſis, Figur in der 
Grammatif, 

SILLOGISMO, tind silogismo, s.-M. 
Schlußrede, Syllogismus. 

SiLLocìstico, adj. ſyllogiſtiſch; ſchluß⸗ 
redneriſch. 

SILLOGIZZARE, und silogizzàre, v. m 

- far sillogismi, ſyllogiſiren; ſchließen, 
Schiffe machen, 

SıLoBÄLSAMmo, s. m. Balfamftaudt, 

SrLoBÀLsIMO, Balfambolz. i 

*SiLécco, s. m. b. scilöcco, Suͤdwind. 

Sıro£, s. m. Aloehol;. I 

SrLocismo, .silogìstico, f, sillogismo, 
sillogìstico. 

SiLvàno, und selvàno, adj. di selva, 
rustico, im Holz, in (dern mob 
nend; > ‘fig. fiir peregrino, forestie- 
ro, fremd, Fremblina; — silvani, Valy 
Feldgoͤtter der Römer, 


Sit ' 


VÈSTRE, } adj. wild, in Wäldern, 
VÈSTRO, Gebuͤſchen wohrend. 
‚vöso, adj, f, selvöso, 
{BOLEGGIAMENTO, s. m. finnbildliche 
Borftelluna, in Ginnbildern fprechen, 
IBOLEGGIANTE, part. was finnbildlich 
orftellet. 

{BOLEGGIÀRE, »v. n. simbolizzàre, 
nnbildlich vorftellen, ein Sinnbild wos 
on abgeben, 

IBOLEGGIÀTO, part. finnbildlich vors 
‚eftellt. 

IBOLICAMENTE, ſinnbildlich; 
urch Sinnbilder. 

ıBöLıco, adj. ſinnbildlich, ſymboliſch. 
IBOLITÀ, s. f. similitüdine, con- 
ormità, allegorla, Aehnlichkeit, finns 
ildlicher Bezug. 

TBOLIZZÀRE, v. n, f, simboleggiäre. 
IBOLO, s. m. figlùra, allegorla, Sinns 
fd; - il simbolo degli Apostoli, il 
redo, das Giaubenebefenntnif, der 
briftliche Glaube, das Eredo, 

1BOLO, adj. f, simbölico. 

sETRia, s. f. simmetria, Gleichmaß, 
lebercinftimmung der Theile, 
METRIATO, adj. mit Ebenmaf gebils 
ct, dargeftellt 

TIA, s, f. scìmia, der Affe. 

MIÀNO, s. m. sörta di susìno, Art 
Pfaumenbaum. 

MIGLIANTE, s. m. della medesima 
‚orte, ein Gleiches, 
MIGLIANTE, part, Yomigliante, sì- 
nile, gleibend; - ähnlich, aleich. 
MIGLIANTS, adv. similmen- 
MIGLIANTEMENTE, te, parimente, 
leichfalls, ebenfalls, desgleihen, ins 
leihen, gleiher Weile — wie, 
MIGLIANZA, s. f. somiglianza, Gleichs 
yeit, Aehnlichfeit; - fiir comparazio- 
ıe, similitudine, Gleichniß, Vergleich; 
- für segno, indizio, Zeichen, Ans 
‚eige, Merkmahl, 

MIGLIÀRE, v. n, somigliàre, und a. 
leichen, ähneln; ahnlich, aleich ſehen: 
0, oder gli simiglia; - simigliarsi, 
ih ähnlich oder gleih machen; - für 
»aragonare, vergleichen, in Wergleis 
Hung ftellen; - für sembrare, parere, 
infen, fcheinen, vorkommen: nullo 
imigliami, più misero, che quello, 
1 cui nulla viene d’avversitä etc. 
MIGLIATO, part. verglichen ac, 
MIGLIEVOLE, adj, übl, simile, 
ich, gleich. 

MILÀRE, adj. pari, eguäle, eben fo 
wihaften, von gleicher Beichaffenheit 
poni einem Ganzen, deflen jammtliche 
Theile demfelben gleichen). 

MILE, s. m. Gleiches, Aebnliches; in 
ver Poefie fagt man auch simile; - prov. 
>gni simile ama il suo simile, gleich 


ind gleich geſellt fih gen; - für la 


adv. 


aͤhn⸗ 
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stessa cosa, das Nimlihe: il simile ' 
sì può dir di coloro. F 

Simice, adj. gleich, aͤhnlich, gleichmaͤ⸗ 
fin;- für cotàle, sì fatto, ‚dergleichen, 
felcher. 

SımiLEe, adv, f, simigliante. 

SIMILEMENTE, und similmente, adv, 
gleicher Weiſe; eben jo, gleich, auch, 

*SIMILITUDINARIAMENTE , adv, tibl. 

. con similitùdine, gleichnißweife; vers 
gleihungsweife. 

SIMILITÙDINE, s. f. simiglianza, con 
formità,, Gleichheit, Aehnlichfeit; - 

' für comparazione, Gleichniß. 

SIMILMENTE, adv, f, similemente. 

SımıLöro, s. m. Prinzmetall, 

Simità,'s. f. schiacciatùra del naso, 
die Flachnaͤſigkeit, Stumpfnäfigfeit. 

SIMMETRÌA, s. f. ördine, proporziöne 
delle parti fraloro, Symmetrie, Gleiche 
maß, Ucbercinftimmung der Theile, 

SIMMETRIZZÀRE, v. a. ing Gleihmaß 
bringen, 

Simo, adj. camüso, che ha il naso 
schiacciàto, ftumpfnäfig, plattnafia. 
SIMONEGGIÄRE, v, a, far simonla, Gis 
monie treiben; geiftlihbe Sachen um 

Geld faufen oder verfaufen, 

Sımoxia, s. f. Simonie, Handel mit 
geiftlichen Sachen, 

IMONIACAMENTE, adv. mit Gimonie, 

Simoniaco, adj. der Simonie treibt; 
der mit geiftlihen Dingen einen Handel 
treibt, wobey Simonie getrieben wird. 

*SIMmoNIALE, adj. b. simonlaco, f, 

SIMONIZZÀRE, v. 4. f, simoneggiäre. 

SIMONIZZATÖRE, s. m. der. imonie 
treibt. 

Simpatia, s.f. scambièvole, conve- . 
nienza e appetito fra persone; mù- 
tua relaziöne di génio e di costumi, 
Sumpatbie; Zufammenftimmung der 
Eigenichaften oder Neigungen unter Pers 
fonen; verborgene Wirfung, Einfluß 
in einander. , 

en adj. ſympathetiſch, fpmpas 

iſch. 

SIMPATIZZÀRE, v.n. ſympathiſiren; durch 
eine verborgene Kraft in einander wirs 
en, 

SìmeLIcE, adj. f, semplice, einfach, 
cinfaltig. 

SIMPLICIÖNE, adj. sempliciöne, eins 
faltiger Pinfel, 

SimeLIcitÀ, s. fi f, semplicità, Eins 
fachheit. 
SIMPLIFICÀRE, ». a. f, semplificàre, 

vereinfachen, 
IMPLIFICAZIÖNE, s f. Zurüdführung 
einer Sache zu ihrer Einfachheit . | 

Srmprosiaco, simpösico, adj. ju einem 
Gaftmable gehörig, 

Simposio, s. m. (aug dem Griech.) ban- 
cheito, convito, großes Gelag, großes 
Gaftmabl. 


* 


Sim 


Brmericno, s. m. immàgine, stàtua; 
cin Bild, Bildnif, geichnigtes, ausge⸗ 
hauenes Bild, 

*SIMULAMENTO, s. m. finta, finziöne, 
dissimulazidne, Verſtellung. 
SımuLarno, s. m.“ uom finto, 
ein falfcher, verftellter Meufb. 
SımuLiee, v. n. fingere, far finta, 
fich verftellen; auch v. a. und v. r. das 
Gcaentheil aufern von dem, was man 
denft oder ift; fich ftellen, ſich anftellen, 

SIMULATAMENTE, adv. fintamente, con 
simulaziòne, verftellter Weiſe. 

SrmuLaTìvo, adj. simulàto, finto, vers 
ftellt, nachgemacht, erdichtet, 

SimuLÀro, part. verjtellt. 

SrmuLatòrRe, s. m. che sìmula, che 
finge; der fich verftellt; cin verftelltor 
Menich. 

SimuLaziòne, s. f. finziòne, finta, 
Verſtellung. 

Sımurri, s. f. das Zuſammentreffen in 
einer Handlung, in einem Recht. 

SimuLTÀNEO, adj, was zu gleicher, Zeit 

eichicht; — woran man gleiches Necht 
hat, wie in den Kirchen zweyer Nelis 
gionen, 

Sımacöca, s. f. Judenſchule, Synagoge; 
- der jndiiche Glaube; das Judentbum, 

SINALTFPE, und sinaleffe, s. f. Zufams 
menziehung zweyer einfplbigen Worte, 

SINALLAGMATICO, adj. (è. giurid,) con- 
tratto sinallagmätico, wechfeljeitiger 
Vertrag zwifchen given Perfonen, 

Sınarısmo, s. m. senapismo, Senf— 

| plafter, Umfchlag mit Genf, 

Sınaarraösı, s. f. (t. anat.) die fefte 
Beinfuge, fo Feine Bewegung leidet, 

Srwassi, s. f. die Werfammlung der ers 
ften Ehriften, in der Abfiht ju beten, 

SINCERAMENTE, adv. 
aufrichtig, redlib, offenberzig, unver 
faͤlſcht. 

SincERARE, v. a, giustificare, capaci- 


falso, 


sincerarsi, v. r. fich der echten Wars 
beit verfichern, den Grund der Wahrheit 
fucheny ſich überzeugen; = für giusti- 
ficarsi, fi rechtfertigen. 
SincERAZIONE, s. f. Rechtfertigung. 


SimncERITÀ, s.f. schiettezza, inte- 
SincerITÀDE,è gritä, die Aufrichtigfeit, 
SrnceriTÀte,) Dffenherzigfeit, Unvers 


faͤlſchtheit. 

Sınckro, adj. puro, schiètto, echt, 
unverfaͤlſcht, unverſtellt; aufrichtig, red⸗ 
lich, offenherzig. 

Sixenist, s. f. Unordnung der Saͤfte im 
Auge mit Entzündung und Verluft des 
Geſichts. 


SincìritE, +. m. sincìput, parte an- 


teriöre del capo sopra la fronte, der 
Morderfopf, Vordertheil des Haupts. 


7 


Sincìeut, s. m. j, sincipite. 
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con sinceritä, 


Six 


Sincowpnésr, s. f. Qufammenfiigang 
der Beine vermittelft eines Knorpels. 

Sincora, s. f. f. sincope. 

SincoPÀRE, dv. a, fpucopiren, ein Wort 
verkürzen. , 

SincOPATAMENTE, adv. mit Verfürzung 
eines Mortes, durch Wegwerfung eines 
Buchftabens oder einer Eplbe. 

SincoràTo, part. fpneopirt, verfiirgt. 

SrxcopatùRA, s. f. Verkuͤrzung eines 
Worts in der Mitte, 

Sìncore; und sincopa, Ss. f. sveni- 
mento, eine Ohnmacht; - Weawerfung 
eines Buchftabens oder einer Sylbe in 
der Mitte. 

SıncorızzAnte, part. der ohnmähtig 
wird, in Ohnmacht fallt, 

SincoPIZZzÀRE; v.n. svenìrsi, ohnmaͤch⸗ 
tig werden, in Obnmacbt fallen. 

SincreTIsMo, s.m. Mereinigung der Nes 
ligionen mit einander, - 

Sıncronısmo, s. m. ‚Gleichzeitigkeit; 
Verhaͤltniß zweyer Dinge, die zugleich 
geichehen, | 

Sinenoxo, adj, Beywort gleichzeitiger 
Bewegungen, 

SINDACAMENTO, s. m. sindacàto, ren- 
dimento di conto, Forderung gue Res 
chenfchaft von der Verwaltung oͤffentli⸗ 
cher Memter; ftrenge Unterjubung, Bes 
urtbeilung. 

SrmnpacÀne, v. a. tenère a sindacäto, 

ur Nechenfchaft über eine Verwaltung 

Ein: eines Rechnungen genau nach⸗ 
fehen; - fig. für censurare, biasima- 
re, ftreng tadeln, fritifiren. 


Sinpacàro, s. m. Mbleguna der Mechs 


nungen von der Verwaltung dffentliber 
Güter; - günftines Urtheil, Zeuanig 
über die Verwaltung öffentlicher Güter; 
- tenere, od. stare a sindacato, Nes 
chenichaft ablegen faffen, fie ablegen. 
SinpacatùRA, s. f. sindachto, Able— 
gung der Rechnungen; Nechenichaft, 


tàre, verftändigen; rechtfertigen; — ‚Sinpaco, s. m. Rechnungsreviſor; cin 


Syndicus. 

*Sinpe für sì ne, fo darüber; auch für 
“se ne, ſich darüber, 

Sıyp£assı, s. f. rimordimento della 
coscienza, Gewiſſensaugſt. 

SinpicÀLE, adj. ſyndicaliich. 

SINDICÀRE, ». a. f, sindacàre. 

SrwnpicÀTOo, s. m. sindacäto, dag Spns 
dicat: stare a sindicato. 

Sìixpowne, s. m. das Schweißtuch Ehrifti; 
- Hare Leimvand, 

Sinèppocae, s. fi Fiaur, da ein Theil 
für das Ganze genommen wird, oder 
umgekehrt. 

Sın&psıo, s. m. das ehemahlige oberſte 
Gericht der Juden; — eine allgemeine 
kirchliche Verſammlung derſelben. 

Sın£rssı, s. f. Zuſammenziehung zweyer 

ESylben in cine. 

*SINESTRO, adj. b, sinistro, manco, linf. 


Six 


Srxeurdsr, s. f. Bereinigung ber 'Ges 
Beine durch Ligamente. 

Sinrısı, s. f. das natürliche Bufammens 
hängen der Gebeine. 

Sınronta, s. f. Symphonie. 

Sinenrortire, v.n. tibi, singhiözzäre. 

Srwxex16z2Àne, singhiozzire, und sin- 
gözzäre, aver il singhiözzo, v. n. 
fchluchzen, ſchluckſen; den Schlucken 
haben; - für sospirare, ächzen, bits 
terlich weinen. 

Sineniozziro, ta, part.voce singhiozzA- 
ta, durch Schluchzen. gehemmte Stimme, 

Sincuirozzire, ». n. f, singhiòzzàre; - 
praes. isco. 

Sincutòzzo, und singòzzo, s. m. Schlucks, 
das Schluden; - it. Schluchzen, Scufs 
en, ; 

——— adj. interrotto da sin- 
ghiòzzi, fchluchzend; durch Schluchzen, 
Aechzen unterbrochen. 

SımcoLAre, singolarissimo, singola- 
rità, singolarizzàre, siugolarmente, 
singolo, f, singuläre etc. 

SincòzzArne, singözzo, f, singhiözzäre, 
singhiòzzo. . 

SrwneuLàre, und singoläre, adj. parti- 
colàre, einzeln, einzig, befonder; — für 
eccellente, raro, unico, fonderbary 
vortrefflich :0.; — fiir numero singola- 
re, die einfache, einzelne Zahl in der 
Sprachlehre. 

SINGULAREGGIÀRE, ©, a. f, singulariz- 
zàre. 

SincuLarITÀ, und singolarità, singu- 


laritàde, singularitàte, s. f. parti-. 


colarità, proprietà, Gonderheit, Bes 
fonderbeit ; - Merkwuͤrdigkeit, Scltens 

- heit;- für bizzarria, specie di super- 
bia, fonderbares Wefen, Eigenfinnigs 
feit; ftolzes Wejen, 

SincuLArRIzzÀRE, und singulareggiàre, 
singolarizzàre, v. a. ing Einzelne brins 
gen; ans einander feßen; — v. r. für 
uscir del comune, 
von der nemeinen Weife abgehen, einen 
Sonderling machen, 

SINGULARMENTE, und singolarmente, 
adv.'particolarmente, bejonders, ings 
befondere, infonderbeit; allein. 


Sincuro, und singolo, (lat.) ciaschno 


per se, einzeln; jeder für fi; - per 
siugnlo, adv. übl, di per se, einzeln, 
jedes insbejondere, 

Sıncurro, s. m. (lat,) singhiòzzo, 
Schluchzen, Wechzen. 

SrniscaLchTo, s. m. Haushofmeifteramt; 
- eine Landvogten. 

Sınıscacnata, s. f. Landvogten. 

SrwiscaLco, s. m. Haushofmeifter; = 
Landvogt; — Rentmeiſter. 

Sinistra, s.f. la manca, bie Linke, 
linfe Hand, 

SINISTRAMENTE, adv. avversamente, 
in mald maniéra, fhlimm, übel, uns 
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Sin 


rebt, bba: - interpretar, sinistraa 
mente, unrecht auslegen. 

SINISTRÄRE, v. n. initravérsàre, übers 
kreuz, die Quete gehen; — für imper- 
versare, wuͤthen, toben, lärmen; - 
für porre il piede in fallo, flolpern;- 

. sinistrarsi, filr scomodarsi, fich Unges 
mad, Ungelegenbeit machen, 

INISTR:TO, adj. was etwas zur Linfen 
neben fich bat (in Wappen). 

Sinistro, s. m. scömodo, scöncio, 
Ungemah, Ungelegenbeit; — für di- 
sgrazia; accidente funesto, Unglüd, 
Unbeily Miderwärtigfeit: per fuggi- 
re ogni sinistro, allem Unheil auszus 
weichen, 

SINISTRo, adj. manco, finf; was zur Lins 
fen ift;- für cattivo, funesto, widrig, 
widerwärtig: vento sinistro; sinistro 
accidente, sorte sinistra; - it.i sini» 
stri trattamenti, die üble Behandlung, 

Simo, praep. fo wie fino, insino, in- 
fino, sin che, big, bis daß; - fiir 
dacchè, feitdem: sin ch’ ell’ era pic- 
cola, von ihrer Kindheit an; - -sin da 

uando, feitdem; — sino a che, hig;- 
sin tanto che, oder sino a tanto che, 
fo fanae als; - für persino, fogar. 

Sıwo, für selno, s.m. zwey Sechſen, fo 
man geworfen. 

Sino, und seno, s. m. ein Sinus. 

Sìwoco, ca, adj. febbre sinoca, von 
Fiebern, die nicht wechſeln; bis fie gar 
weableiben, 

SINODÀLE, adj. fpnodifch ; zur Verfamms 
lung der Geiftlichen geboria. 

SINODALMENTE, adv, funodifch, 

Sınöpıco, adj. fpnodifh; -— movimen- 
to sinodico della luna, Lauf des Mons 
des in Verbindung mit der Sonne, 

Sınöp1o,s. m. (t. mus.) ein Concert zu 
Zweyen. 

Sinopo, s. m. die Synode, Verſamm⸗ 
—* der Biſchoͤfe und anderer Geiftlis 

en. 

Sıwonımia, s. f. (rbet. Fig.) fünftlicher 
Gebrauch der Spnonymen, 

SınonımızzAre, v.n. häufig von Synos 
nomen Gebrauch mader. 

Sınönımo, subst, und adj. gleichbedeus 
tend; ein Synonym, 

Sınörra, und senöpia, rübrica, s. f. 
Roͤthel; — auch armenifcher Bolus; - 
prov. andar pel filo della sinopia, 
den geraden Weg geben. 

Sınössı, s. f. compéndio, ristretto, 
furzaefaßter Inhalt. 

SinérTIco, adj. ristretto, compen- 
didso, furz gefaßt. 

Sınövıa, s. f. das Gliedwaſſer. 

SınovrÄLe, adj. ‘glàndule sinoviàli, 
Drüfen zur Abfonderung des Glied— 
waflers. 

Sıntacma, s. m. Abtheilung der Mas 
terien in einem Buche, 


. Sin 


Sınrissı, s. f. der Syntar; die Worts 

- fügung. 

Sintest, s. f. Zuſammenſetzungsart; die 
philofophifche Methode, einzelne Begriffe 
zu verbinden und zu allgemeineren Sds 
Ben fortzufchreiten.. 

Sınterico, adj. ſynthetiſch, zufammens 
fegend: . 

*SinTILLA, s. f. b, scintilla, Funfe; - 
für la menoma parte d'una cosa) febr 
wenig von etwas, 

*SrnriLLante, adj. b, scintillante, 
funfelnd , fhimmernd, 

SintomaA, s. m. f, sintomo, 

SinromàrIco, adj. fpmptomatifd) ;; was 
zufällig in einer Krankheit ift. 

Sintomo, s. m. Zufall, Erfheinung in 
einer Krankheit. 


Sinuosità, s. f. bogenformiger Eins 
SınuosırAos,> fchnitt, Verfrimmuna; 
Sinvosrràre,) -fiir rigiro, Umfchweif. 


Sınudso, adj. eingebogen, eingefchnitten; 
gefrümmt , mas fich Ichlängelt. 

Sto, s. m. Wailermerf, Wailereppich. 

Siòne, s.m. Windwirbel; Zufammenftoß 
givener entacgengeiegten Winde, 

Sipa, ja, frenlich (ir Boloanefiih). 

Sırarıo, s.m. der Vorhang an der Bühne. 

| #Sire, und siri, s. m. für Signöre, 
Herr ; heut zu Tage giebt man diefen Tis 
tel nur den Koͤnigen und Kaifern. 

Sirìna, 5. f. serèna, Girene; fig. Vers 
führerin, - 

*Sırı, s. m. f, stre. 

SIRINGA, s. f. sciringa, scilinga, eine 
pPfeife aus Rohr ; grüner Haferftengel ic. ; 
- sifone, schizzetto, cine Sprige, Des 
ber;- it. für catetère, ein Inſtrument, 
den Urin abzuzapfen; — it. fpanifcher Hols 
lunder, die gemeine Springa; Syrene. 

SirinGARE, v. a. einem den Urin abs 
zapfen; - fprigen, ausſpritzen. 

SirincÀro, part. gefpribt, ausgefpribt. 

Sirio, s.m. il can celéste, der Hundes 

ern, 

— und seröcchia, s. f. uͤbl. 

sorella, Schweſter. 


*SıroccnramA, mia sorélla, meine 
Schweſter. 

*SinoccHiÈvoLE, adj. di sorélla, ſchwe⸗ 
fterlich. 


*SIROCCHIEVOLMENTE, adv. da sorél- 
la, jchwefterlich, alè Schwefter. 
Sırödcco, s.m. scir6öcco, scilöcco , der 

Suͤdwind. 


Siròne, s. m. die Reitmilbe, Kraͤtzmilbe. 


SiropreTTO, 5. m. fehr duͤnner, ſehr 
leichter Sprop. . 

Sırörro, s. m. scilöppo, Sprop, Sy: 
rup. 

Sırre, s. f. secchgna, Sandbank. 

Sisamo, und sèsamo, s. m. auch giuggio- 
lena , Sefam, Sijamfraut, 

— s. f- Bufammenbang der, Ge⸗ 
cine. 
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Stsaro, s. m. Zuderwurzel. - 
Sısimsrıo, s. m. cresciòne, Kreſſe. 
Sısimsro, s. m. ſ. sisimbrio. 

*Sisma, s. f. b, scisma, Gpaltung in 
der Kirche. da 

*SismÀrico, adj. f. scismàtico, abs 
triinnig. - 

Sissìzro, s. m. (aus dem Griechifchen) 
Klubb von Mannsperfonen zum Schmau⸗ 
fen , wie es in London gebräuchlich war, 

SıstaLtıco, adj. fyftaltiih; mas im 

, menfchlichen Körper die Kraft bat, fiò 
zufammenzuzichen. 

Sıstema, e. f. Syſtem, Lehrgebäude; 
Lehre vom Weltbau; — sistema armo- 
nico, Ordnung, Folae der Noten. 

SisréMÀRE, v. a. in ein Syſtem bringen. 

SISTEMATICAMENTE, adv. ſyſtematiſch. 

SısremATıco, adj. ſyſtematiſch; — polso 
sistematico, für polso irregolare, uns 
gleicher Puls. 

SISTEMATIZZÀRE, ». a, f, sistémàre, in 
cin Spftem bringen. 

Sisto, s. m. Platz, mo die Atleten ihre 
Uebungen vornabmen, è 

SisroLe, s. f. Zufammenziehung des 
Herzens. 

Sistro, s. m. dad Giftrum, ein mufifas 
lifches Fuftrument der alten Aegypter 
und Römer; - Zimbel, 

*SrTÀRE, vd. n. puzzàre, ftinfen, 

*SITERÈLLO, s. m. odoruzzo cattivo, 
fleiner Ucbelgerud. 

Sırızönne, adj. durftig; - fig. für Avi- 
do, disideröso, begierig,. vol Sehn⸗ 


fucht. Ä 

*Srrìne, v. n. (fat.) b, avèr sete, duͤr—⸗ 

s ften, — e 
ITo, s. m. luögo, posiziòne; die Lage 
Stellung, Ort, Gegend; - für abita- 
zione, albergo, Wohnung; — für cat- 
tivo odore, ubler Geruch, 

Srrorocia, s. f. Abhandlung über die 
Befchaffenheit der verichiedenen Getreis 
dearten. \ 

SITUAGIÒNE; 5. f. f, situaziòne, 

SITUAMENTO, s. m. sito, £age. 

Siruàre, v. a. collocàre, porre in si- 
to, ftellen, ſetzen. 

Siruàto, purt. posto, gelegen, liegend; 
geſtellt, gefegt. 

Sıruazıdne, ‘s. f. sito, ‚die Lage einer 
Stadt ꝛc. - ffir positura, Gtelluna, 
Lage der Menſchen, Thiere. 

Sì vERAMENTE, adv. fo viel alg con 
patto, mit dem Beding, wofern, wenn 


‚nur. 

+Sıvısıra, Tabad von Sevilla, 

Sızı&önte, adj. assetàto, sitibondo, 
durftig. 

SLAccIÀRE, v. a. sciörre, aufichmüren; 
entfeffeln, befreven; - slacciarsi, fiò 
aufichnüren, fich fosbinden 2c. 

SraccıATO, part. aufgefhnürt, logge 
bunden, I i 

SLA- 


SLA 


‚AGÄRE, v. n. dislagàre, traboccàre, 
(von glifien) aus dem Bette treten, 
austreten, 

‚ANCHÄRE, v. a, lanciàre, schwingen, 
ſchießen; mit Gewalt und fchnell wer; 
fen, megibleudern; — slanciarei, auf 
etwas losfchießen , losgehen. 

ANDRA, s. f, baldracca, sgualdrìna, 
Vettel, Hure, 

ARGAMENTO, s. m. dilatazibne, Er; 
veiterung, 

ARGÄRE, v. a. allargàre, estèndere, 
lilatàre, erweitern, ausdehnen, auss 
preiten; -— slargar la mano, frenaebig 
enn, werden; -— slargarsi, v. r. di- 
atarsi, estendersi, ſich ausdehnen, 
weiter werden, 

ARGÀTO, part. erweitert ıc, 

Ascio, s.m, b, riläscio, Erfchlaffung, 
Nachlaflung; - it. a slascio, adv. fiir 
enza ritegno, con impeto, zuͤgellos, 
ingeſtuͤm, beftig. 

\TINÀRE, v. a. sgramuffàre, mit las 
einiſchen Broden um fich werfen. 
\TTÀRE, v. a. spoppàre, cin faugens 
es Kind entwöohnen; - cin Kalb abs 
!Ben; = für disavvezzare, pon der Bes 
sobnbeit abbringen; - fig. slattarsi 
alle cose, che ci lusingano, fich den 
nnlichen Dingen entziehen, 

‚TTÄTO, part. entwohnt, von Kindern; 
bgefebt, vom Vich; - fig. entwößnt, 
on der Gewohnheit abgebracht. 
ZZERÀRE, v. a. cavàre, sgattigliàre, 
en Beutel öffnen; Geld berausnchmen, 
A, 5. f. (t. marin.) Maſchine, mo; 
‚it die Holländer jedes große Schiff ans 
ind ziehen, 

Are, adj. disleäle, unredlich, uns 
treu, 

ALTÀ, s.f. perfidia, dislealtà, Yns 
dlichfeit, Untreue, Treulofigfeit. 
GAMENTO, s. m. £ogbinduna. 
GÀRE, v. a. sciörre, [osbinden, abs 
nden, trennen; - fig. slegarsi dal 


nno, für destarsi, erwachen;- für. 


ırsi in libertà, fich befreven, fich [o8s 
achen, 

sATo, part. sciölto, abgebunden 2C., 
trennt;- für sconnesso, nicht zufams 
mbangend, 

NTATÜRA,,s. f. allentamento, die 
itfpannuna; das Lockermachen des Ges 
innten, Straffen. 

‘TA, s. f. trèggia, tràino, der Schlitz 
1; -— andare in islitta, auf dem 
blitten fahren. 

'AMENTO, s. m, dislogamento, slo- 
tura, Verrenkung. 

:;ARB, v, a. smuövere, verrüden; 
renken, verftauchen. 

ATO, part. verrüdt, verrenft 2c. 
GIÀRE, v. a. dilöggiäre, aus der 
hnung / aus dem Aufenthalte vertreis 
13 — sloggiare il nemico, den Feind 
l'omo IL 
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aus feinem Lager vertreiben; - slog- + 
lare, v. n. ausziehen, die Wohnung 
andern; aufbrechen, davon jieben, 

SLOMBANE, v. a. lendenlahm maden; — 
für indebolire, ſchwaͤchen, entfräften, 

SLONGAMENTO, s. m. allungamento, 
scostamento, Verlängerung, Entfers 
nung, 

SLONTANAMENTO, s.Mm. 
to, Entfernung. 

SLONTANÀRE, v. a. allontanàre, ents 
fernen, weafchaffen, weathun; - slon- 
tanarsi, v. r. jich entfernen, 

SLUNGÀRE, v. a. allungàre, prolungà- 
re, verlängern, in die Laͤnge ausdebs 
nen; — slungarsi, v. r. dilungarsi, 
fit verlängern, ſich in die Länge aus— 
dehnen; -— für allontanarsi, fich ents 
fernen. 

SmatcAre, v. n. matſch, gu einem Teig 
werden; fido zermalmen; - v.a smac- 
care altrui, fo wie svergognarlo, eis 
nem Schmach antbun, ihn befchimpfen, 

Smaccarissımo, -adj. sup. ganz matich, 

‘è ganz zermalmt; -— mare smaccatissi- 
mo, fo viel als placidissimo, ſehr ftils 
les, ganz rubiaeg Meer, 

Smaccàro, — matib, zermalmt; — 
bis zum Ekel füß; — rimanere smac- 
cato, fo wie sgarrato, eine Nafe dar 
von tragen , übertroffen werden. 


allontanamen- 


SmaccHIÀRE, v.n. uscir della màcchia, 


‘ aus dem Gehölz fommen; - it, fig 
feine Heimath verlaffen. 

Smacco, s.m. Schmach, Gchimpf; - 
fare altrui uno smacco, fo viel alg 
svergognarlo, einen einen Schimpf 
anthun. 

Smacrìne, vi n. uͤbl. smagrire, mager 
werden. 

*SMAGAMENTO, s. m. sorpresa, sha- 
lordimento, Beftirzung, Verwirrung. 

"SMAGÄRE, v. n. und smagàrsi, vr, 
‘ smarrirsi, un d’ànimo, sbigot- 
tire, den Muth verlieren; außer Fafs 
fung fommen; - v. r. für rimuoversi, 

allontanarsi, abgehen, fich entfernen : 
non vo’ però lettor, che tu ti smaghi 
di buon proponimento; = it. v. a. fir _ 
smarrire, irre machen. 

*SmacàTo, part. b, sbigottito, beſtuͤrzt, 
verzagt, muͤthlos ꝛc. 

SmAGıo, s.m. smancerla, lèzio, Zies 
rerey, Gesier, 

SMAGLIANTE, part. brillante, risplen- 
dente, bligend, ſchimmernd, funkelnd, 

SMAGLIÀRE, v. a. Mafchen des Panzers 
hemds jerreißen; - zuweilen für rom-' 
pere, tracassare, zerfchmettern, zers 
ſchlagen; — zuweilen auch für sballare, 
die Ballen aufmachen; - ir. egli è un 
seren, che smaglia, fagt man, wenn 
es des Nachts febr heiteres Wetter ift; — 
color, che smaglia, glänzende Farbe; 
- = pungere, destare, eccitare, 
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reisen, antreiben;- man fagt: gli sma- 
glia ilcuore, er ift ganz verzägt. 
SMAGLIÀTO, part. zerfchmettert, zerbros 
chen ıc. 
*Smaco, s. m. b, spavénto, smarri- 
mento, Schreck, Beſtuͤrzung. 
SMAGRAMENTO, und smagrimento, s.ın. 
Magerfeit, das Abnehmen. 
SMAGRÄRE, und smagrire, v.n. verma⸗ 
geru, abnehmen. 
SmAGRATÙRA, 5. f. Mermagerung, 
SMAGRIMENTO, s. m. f, snagramento. 
SmaGRÌre, v.n. smagràre, f,;- praes. 
isco. 1 
Smacrìto, part. vermagert, mager, abs 
gezehrt. 
SmaLızıäto, adj. accörto, maliziàso, 
durchtrieben , verichmißt. 
SmacLÀre, v, a. lévàre il mallo, abs 
fcbälen, Mandeln, Nuͤſſe fchälen. 
SmaLLäto, purt. aefchält. 
SMALTAMENTO, s. m. f, smaltatüra. 
Smarrtias, v, a. emaillirenz; Schmelz 
auftragen; — mit Mörtel bewerfen; - 
fig: für coprire, ricoprire, bededen, 
überziehen, 
SmAaLtÀTO, part. emaillirt; - ig. wor 
mit ganz bededt: smaltato di mille 


. fiori. 

SmarratÙRA,, Sf Gchmelzarbeit, 
Schmeljwerk, | 

SMALTIMENTO, s. m. digestiòne, Vers 
dauung; - für spaccio, vendita, 
esito, Bertrieb, Abſatz, Verkauf, 

SMALTÌRB, v, a. digerire, verdauen; - 
smaltire il vino, den Rauſch ausichlas 
fen: - fig. für. sopportare, vertragen, 
verfchmerzjen; - für esitare, spaccia- 


re, vertreiben, abfegen, verfaufen; - 
smaltire uno, oder checchessia, los 


werden, fi) vom Halfe fhaffen; - praes.- 


isco. 
SMALTISTA, 5. m. Schmelzarbeiter. 
Smartrtisstmo, adj. sup. für fäcile, 
chiäro, patente, ganz flar, ganz deuts 


i lo, 
SmaLTìro, part. perdaut ꝛc.; - fir fini- 


to, cessato, beendigt: ma nella pri- 


mavera smaltito il rigido verno etc.; 

- it. fig. für facile, chiaro, certo, 
leicht, klar, deutlih, ausgemacht. 

Smartıtdso, s. m. chiävica, cloäca, 


Abzucht, Ablluß, Gofle;- pozzi smal- 


titoj — Gruben, Goſſen, worin 
ſich das Waſſer und der Unrath verliert. 


SmartITòRE, s. m. Schmelzarbeiter. 

SmaLTITÙRA, s.f. der Echmel;, 

SmaLto, s.m. Mörtel, Kitts - Schmelz, 
Schmelzwerk, — - fig. il verde 
smalto, für Wieie, das Gruͤne der Mies 
fini - it. für gegoffener Boden; - fig. 
ir pietra, oder cosa durissima: e 
que’ begli occhi, che il cor fanno 
smalto (nämlich verfteinern) ; - cuore 
di smalto, gefühllofes, ſehr Bartes 
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Deris - (Dante) insino al sommo 
smalto, bis zum fegten Himmd; - 
smalto de’ denti, die Glafur der Zah 
ne; — simalti, die Farben und Metalle 
in Wappen, 

Smammànre, vd. n. zu ftarf lachen. 

SMAMMARSI, v. r., vor Zärtlichkeit wir 
ſchmachten. 

Smaxcerìa, s. f. lèzio, leziosàggiue, 
Ziereren , Gezier, Zärtelen. 

SmanceRòso, adj. aud smanzeròso, 
zierlich, zärtlich , bis zum Ekel. 

SMANCIARE, v. «. nach und nad a 


nußen, is SE 
Smänta, s. f. eccessìva agitaziòne d'ànì- 


mo, biftiae, angftvolle Gemuͤthsbewe⸗ 


quiz mit Geberden der dufieriton Un 
gcduld; die Wuth der Liebe, des Zornis; 
- aver la smania, di far 
sa, einen ummwiderfteblichen Hana babo, 
etwas zu thun; — sınanie, Geberden 
eines von febr heftigen Leidenſchaflen 
eingenommenen Menschen; - dar nelle 
smanie, Inenare smanie, rajend wer 
den, närrifch thun; wuͤthen, toben; um 
hergeben, und die Hdude ringen; — 1 
für mania, Raſerey. 

SMANIAMENTO, s.m. f, smänia. 

SMANIANTE, part. heftia bewegt, unge⸗ 
duldig, toll, rafend, aufgebracht, arm 
mia. 

— v.n. infuriàre, impazzire, 
in Wuth gerathen; toben, milthen; 
wärrisch thun, vor Sehnſucht, Begier⸗ 
de, Ungeduld fat narrifch werden, 

*SMANIATÙRA, s. f. b, smänia, j. 

SmanicLia, s. f. maniglia, armilla, 
Armband, ; 

Smaniòso, adj. rafend, tell; - fig. für 
affettato, lezioso, voll Einpfintcku 
affectirt, übertrieben, | 

SMANTELLÄRE, v. a. demolire, diröc- 
care, die Mauern, Feſtungswerke nis 
derreißen, fchleifen, 

SMANTELLATO, part. der Ringmauern, 
Seftungswerfe entblößt. 

Smanzeròso, adj. übl, smanceròso, 


ftugerifch, ſtutzermaͤßig, zierig, fragen 
haft rc. 


SMANZIÈRE, s. m. damerìno, cacazi- 
betto, cin Stuger, Pußnärrchen, Po 
tits Maitre, 

SMARGIASSÄRE, ®, n. far rodomontäte, 
aufichneiden, großſprechen. i 

SMARGIASSÀTA, 5, f. rodomontäta, Auf 
fchneiderey, Großſprecherey. 

SMARGIASSERÌA, s. f. millanterla, bra- 
vàta, Prablereny Aufichneideren, Grob’ 
thuerey, Windbentelen. 

MARGIÄSSO, Ss. m, cospettöne, spät 
còue, ein Aufichneider, Prabibaniı 
Eifenfrefier. 

SMARRIGIÖNE, 5. fil Verirrunan Der 

SMARRIMENTO, s. m.$ {uft; für errore, 
Verfeben; = i: fiir shigottimento, 


DE co- | 


i Sma 
Echreden, Schauder, Beürzung; - 


't. für svenimento, Obumacdt;- smar- 
rimento di forze, Abnahme, Abgang 
ser Kräfte, 

'ARRIRE, v.a. etwas verlegen, verlies 
‘en; - smarrire la strada, den Weg 
serfeblen; - für confondere, verwirs 
‘en, beftürgen; -— smarrirsi, fich vers 
ren, vom Weae abfemmen; — fich 
ntiegen, aus der Faffung kommen sc. 
ARRITAMENTE, adv. verwirrt, ers 
chröden, in der Beftürzung. 

\RRÌTO, part. von smarrire, verlegt; 
verirrt, verloren; beflürjt, verwirrt, 
rus der Faffuna aebracht. 

MARRÙTO, adj. b, smarrito, f. 
ASCELLANTE, part. der unmaͤßig lacht, 
ASCELLÄRE, v.n. fich die Kinnladen 
rmgbeben, ausrenfen; — smascellar 
lelle risa, oder sganasciar delle risa, 
ius vollem Halie lachen rc. 
ASCELLATAMENTE, adv. sganghera- 
amente, (vom Lachen) übermafia. 
ASCHERÄRE, v, a. entfarven, die Maffe 
ibnebmen; — smascherarsi, fit des 
naffıren, fich zeigen wie man if. 
ASCHERATO,, part. demaffirt; - fig. 
utlarvt, entdedt. 

ASCHIÄTO, adj. castràto, caftrirt, 
verfchnitten, | 
mÀscro, s. m. (alt) für superfluità 
li paröle, Weberfluß an Morten. 
ATTONÀRE, v. a. die Vadficine aus 
em Fußboden, oder Phafter meanebmen. 
ATTONÄTO, 
son Badfteinen aufacboben ift. 

ELÄRE, v. a. den Honig ausnebmen, 
us den Bienenftüden fchneiden, 
ELÀTO, part. wo der Honig ausges 
wichnitten ift, x 
— v. a. in Stuͤcke zer⸗ 
EMBRÄRE, reifen, zerftüden; - 
ür trinciare, vorichneiden;- fig. trens 
remy zertbeilen. 

EMBRÀTO, part. abgeriſſen, zertheilt, 
EMORÀBILE, adj. indegno di memö- 
‘ia, mag des Andenfens unwuͤrdig ift. 
EMFRÄGGINE, Ss. f. smemoratezza, 
limenticàggine, Veraefenbeit; - für 
nentecataggine , Unbefonnenheit, 
Dummbeit. 

EMORAMENTO, s. m, smemoràggine, 
Inbefonnenbeit, Dummheit ıc, 
EMORÄRE, v. n. smemorärsi,'». r. 
‚erder la memoria, vergeflen, aus 
er Acht laſſen, dumm werden, 
EMORATACCIO, adj. der alles vergißt; 
ergeſſen. 

EMORATÄGGINE, $. f. ſ. smemoräg- 
ine, 

EMORATINO, adj. etwas unbefonnen, 
tivas dumm, 
EMORATISSIMO, adj. sup. ganz dummy 
ang vergeffen, 


435 


part. wo der Gufboden 


| Smı 


SMEMorRÄTo, und ben den Alten smima- 
ràto, adj. unbefonuen; gedaͤchtnißlos, 
dumm. 

SMENOMÄRE, v. a. diminùire, scemà- 
re, verringern, vermindern; - sme- 
nomarsi, abuchmen, 

*Smexoviro, adj. diminulto, scemà- 
to, vermindert;- für impoverito, vers 
armt; - it. um feine Ehre gefommen, 

SMENTÄRE, v, a. abfanten, die Kanten, 
Eden vom Holze behauen. 

SMENTICANZA, 5 f. dimenticanza, die 
Vergeſſenheit. 

SMENTICARE, v. n, smenticàrsi, v. r. 
dimenticare , dimenticarsi, scorda» 
re, scordarsi, vergeffen. 

SMENTICATO, part. dimèntico, score 
dèvole, vergeflen; - für mentecato, 
unbefonnen, uneingebönf, vergeflich. 

SMENTÌRE, v. a. fügen ftrafen, 

SmENTÌTO,'part. Lügen geftraft. 

SMERALDINO, fchmaragdfarbig. 

SMERALDO, s.m, ein Schmaraad, 

SMERÀRE, v. a, b, néttàre, pulire, fdug 
bern, pußen, 

*SMERÄTO, part. nettàto, pulito, ges 
faubert, geputzt. | 

Smfrcio, s. m. ésito, spàccio, Abs 
gang, Verfauf, Abfak der Waaren. 

SminpàrE, v.a. beſchmuͤtzen; beſcheißen, 
mit Dred befchmieren, ' 

SMERDATO, part bedredt, beſchiſſen. 

Sménco, s.m. Taͤucher, Taucher, Tauch⸗ 
Ante. 

SMERIGLIÀRE, v. a, 
Schmergel pugen. 

SmerìGLIo, s. m. Schmergel; - für 
specie di piccolo falcone, ein Schmiers 
fing, Lerchenfalk; - für sorta di pic- 
col cannone, Falkonet, Art Heine 
Kanone, i 

SMERIGLIÖNE, s.m. Gchmierling, Art 
Raubvoacl, 

SMERITÄRE, v. n. pèrdere il mèrito, 
das Verdienft verlieren, übel verdienen, 

SMERLÄRE, v. a. die Finnen einer Mauer 
abbrehen, die Spigen abtrennen, 

SmérLo, s. m. der Lerchenfalf. | 

Smesso, part. dismesso, posto da-par- 
te, weggelegt, abgefeat; - un abito 
smesso, ein abgelentes Kleid, 

SMETTE, 5. f. der Geifenftein, 

SMETTERE, v. a. dismèttere, weglegen; 
ablegen , abihaffen, unterlaſſen. | 

Smiàcio, s. m. f, smanceria. 

SMIDOLLÄRE, v. a. cavàr il midollo, 
das Marf aus den Knochen, die Brofar 
men aus dem Brote nehmen; - - smi- 
dollarsi, das Marf verlieren; - fig. 
smidollare un libro, das Befte "von 
einem Buche herausnehmen; - für di- 
chiarare, spianare, den Sinn genau 
erforſchen, erflären, erdrtern, erläus 
tern, 


fhmergeln, mit 


'SmipoLLATo, part, pon smidolläze, {, 
Eea | 


Sar: 


SmroLraccràne, v. a. migliacciàre, 

i > von der Epeife, migliaccio genannt, 
€ en. 

Smizace, s. f. Winde, Windig (ein 
Kraut). 


SMILLANTA, s. m, millantatòre, spac- 


cöne, Prabler, Auffchneider, Große | 


thuer. | 
SmıLzo, adj. magro, estenuäto, sen- 
* za pància, mager, abaczebrt, fait ganz 
feer (meiftens vom Baud); ohne Bauch, 
*SmrmorÀro, part. b, smemoräto, vers 
geſſen. 
SmriscHIONÀRE, v. a. minchionäre, bur- 
lare, foppen, zum Beften haben, 
SMINUIMENTO, s. m. diminuimento, 
scemamento, Verminderung. 
Smixnvire, v. a. diminuìre, scemàre, 
“ permindern, verringern, 
Sminuìro, part. verringert. 
Sminuitrìce, s. f. die vermindert 20. 
SMINUZZAMENTO, s. m. das Klemhaden, 
Kleinfchneiden, umftändlihe Auseinans 
derießung. | 
SMINUZZARE, v. a. zerhacken, Flein hafs 
fen; zerftoßen, zerreiben; - fig. ums 
ftändlich und genau erzählen, 
SmınüzzAto, part. zerhackt, klein ges 
hadt x. 
SMINUZZATÖRE, s. m. der gerbadt, gere 
ſchneidet 20, 
‚ SmixuzzoLäre, v. a. zerhaden, 
broͤckeln, zerftoßen, zerreiben; — 
ausführlich, umftändlich erzablen. 
*SMIRACCHIÄRE,' v.a. sbirciàre, blins 
gen, mit balbgeichloffenen Augen etwas 
.  anfeben. 
*Smiràre, v. a. b. pollre, lustràre, 
vutzen, glätten, poliren, 
Smirıne, s. f. smerlglio, Gcmergel. 
nt s. m. Gteineppich (ein Kraut), 
SMISURÄBILE, adj, imménso, uners 
meßlich, übermäßig, 
SSMISURANZA, ss. f. f, smisuratezza. 
SMISURATAMENTE, adv. senza misùra, 
‘ senza termine, über die Maßen, übers 
mäßig, unermeßlich ꝛc. 
SMISURATEZZA, s. f. immensità, Ins 
ermeßlichfeit, Weberichwenglichfeit. . 
SMISURÄTO, adj. sterminàto, immén- 
so, übermäßig, unermeßlich 5; - unmäs 
.? fig; - adv. smisuratamente, f 
SmoccicÀrRE, v. m moccichre, den Rotz 
aus der Nafe laufen laſſen. 
SmoccoLArE, v. a. ein ficht pußen; - 
© fig. smoccolare la ‘testa, den Kopf 
weapugen, abbauen. 
SmoccoLATO, part. gepußt (vom Lichte). 
SmoccoLATdIE, s. f. PL? die Lichtputze, 
SMOCCOLATÖJO, s. m. Lichtichere, 
SMOCCOLATÖRE, 5. m. Kichtpuker, 
SmoccozAarüns, 5. fi die Schnuppe, Lichts 
ſchnuppe. 


er⸗ 
if» 
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SMODAMENTO, Ss. m. sconvenevolezza, 

 immoderaziöne, sregolatezza, Un 
mäßiafeit, Unordnung. 

Smépàrsr, v. r. divenìre smoderäto, 
unmaͤßig werden, 

SMODATAMENTE, adv. senza mödo, 

unmäfig, übermäßia. 

Smonàro, adj. unmäßig, übermäft 

*SMODERAMENTO, s. m. ſ. smodera- 
tezza. i 

SMODERATAMENTE, adv. senza médo, 
senza moderazibne, übermäßig ,. aus 
der Mafen, allzu viel, 

SMODERATEZZA, —* eccésso, Webers 
maß, Uebermaͤßigkeit. 

SmoperÀàro, adj. immoderato, unmd; 

, fig, uͤbermaͤßig, gewaltig. 

SmocLiATo, adj. celibe, senza mò- 
glie, unbeweibt, unverbewratbet, ledia. 

SMmonTÀRE, v. n. scéndere, abjteigen; 
berunterfteigen, ausfteigen; — v. a. für 
fare scendere, abfteigen helfen, laffen ;- 
smontare di colore, verichießen, nicht 
die Farbe halten, 

SmonTàro, part. abgeftiegen; — für sco- 
lorito, verfchoffen , was die Farbe ver: 
loren. 

SMÖRBÄRE, v. a. guarìre, die Sendo 
anftedfende Kranfbeit vertreiben, heben; 
- fig. für purgare; veinigen, das Bi 
fe vertreiben, 

SmorsÄto, part. geheilt, von der Scu 
che befrent ıc, | 

SmòRPIA, s. f. Verzerrung des Gefichts, 
Grimafle , Biererep. 

Smorrıdso, adj. der Grimaffen madt; 
zierig. 

Smörlae, v. n. divenìre smörto, erblaſ⸗ 
fen, verbleichen, blaf , bleich werden. 
SMÖöRSARE, v. a. trarre il mörso, dat 
Gebiß abnebmen;- fig. nè però smor- 
so i dolci inescati ami, id laffe die 

füße Angel nicht fahren, 

Smonsàto, part. dem das Gebiß aba 
nommen, 

SMorTITo, adj: smörto, pàllido, bleich, 
erblaft. ; 

SmörTo, adj. bleich, blaß, verbliben; - 
für ceneroguolo, bianchiccio, grau— 
lit, weißlich, aſchgrau; - fie. für 
appassito, welf, verwelft, erftorben: 

al — pallenti e men 

*Smortöre, s m. b, pallöre, Blei 
heit, Blaßheit. ne 

+SmorzaLumı, Lichtdaͤmpfer. 

SMÖRZÄRE, v. a. spìgnere, ausldſchen, 
löfchen; — smorzar la sete; - smor- 
zarsi, ausgehen, verlöfchen, 

SMORZATO, part. von smörzäre;- cal- 
cìna smorzata, aelofchter Kalk; — smor- 
zato, (in der Mufif) ein Bogenftric, 
worin der Klang des Inſtruments ims 
mer fchwächer und ſchwaͤcher wird, und 
gleichlam verlöfcht, 

SMORZATRICE, s. f. die ausloͤſchet. 


Smò 


rdssa, s. f. cin Rud, die Fortruͤckung; 
-fir movimento, Bewegung, Regung ; 
- smossa di corpo, Durchfall. 

:16sso, part. von smuövere, rimösso, 
us der Stelle aeichoben, getrieben; - 
vietre smosse, abaelöfte , berabgefalles 
re Eteine; - für slogato, verrenft, 
sertreten;- abaebracht : smuovere dal 
»roponimento, von dem Vorfag abs 
ringen. 

'ÖTTa, 5. f. ſ. smössa. 

orrine, v. n. franàre, einfinfen, 
rinfallen, verfallen (von der Erde). 
‘OTTÀTO, part. eingefunfen, verfallen 20. 
OVIMENTO, $. m. 

MOVITÙRA, Sf. IE BROHE: 
o221cCAnE, v. a. mozzàre, verftüms 
neln, vermußen; — smozzicar le pa- 
— die Worte radbrechen, verſtuͤm⸗ 
nein, | 
ozzicìmo, part. mozzo, mutilàto, 
sermußt, verftimmelt 20. 

ucciàne, v. n. sdrucciolàre, scòr- 
‘ere, glitſchen, fchlüpfen, fahren, fals 
en, rutſchen. 

ÙGNERE, v. a. austrocknen, ausfaus 
von, ausmergeln; — smugnersi, fo wie 
‚stenmarsi, perdorren;= fich verzebreny 
ein Vermögen zuſetzen; praet. smun- 
il, part. smunto. 
conitòReE, s. m. der herauspreft, 
zusmergelt, die Säfte abzieht; - fig. 
imugnitore delle provincie, Blutigely 
teutefchinder rc. 

unire, v. a, rénder di nuévc, èàbi- 
e agli uffici, wieder amtsfabig mas 
ben; — praes. isco. 

unÌTo, part. wieder fähig gemacht zu 
Aemtern. 

UNTO, part, estenuàto, consunto, 
bgezehrt, hager, ausgemergelt, ers 
choͤpft, entfräftet. 

uòvERE, v. a. pon der Stelle bewes 
\en;- smuover la terra, die Erde aufs 
odern, aufhafen; - fig. für com» 
nuovere, erregen, rühren, eriweden: 
ıon & si duro cor, ghe lacrimando, 
yregando, amando non si smova; - 


‘ir indurre, persuadere, dahin vers 


nögen, dazu bringen, bereden; - für 
volgere, frastornare, abbringen, abs 
venden; — smuovere il corpo, den 
Stuhlgang befördern, cine Deffnung 
vewirfen. 

URARE , d. a. die Mauer, das Mauers 
verf durchbrechen ‚, nicderreifen. 
'USsÄRE, v, a, die Eden abftofen; 
tumpfen, 
uss Aro, part. mit ftumpfen Eden; abs 
zeftumpft. | 

sso, e. m. Abftumpfungs Abfchnitt 
ver Eden ꝛc. 

russo, adj. abgeſtoßen; ftumpf, was 
keine fcharfen Eden hat; fig. für mu- 


abs 
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tilato, rotto, tronco, perftimmelty 
vermubt. 

SnamorÄRE, v. a. die Liebe vertreiben; - 
snamorarsi, einem die Licbe vergeben. 

SwamorÀàto, part. der nicht mehr vers 
(test ift. 

—— adj. entnaſet; der keine Naſe 
at. 

SnATURÄRE, v. a. disnaturàre, die Art, 
die Natur umändern, umſchaffen. 

Swarunàro, part. nön naturäle, unnas 
türlich. | 

SNELLAMENTE, Adv. lestamente, leg- 
giermente, flinf, flüchtig , leicht. 

SneLLErTo, adj. Agile, munter, flinf, 
gewandt, friſch. 

SxeLLezza, s. f. Flinffeit. 


SNELLITÀ, s. f. agilità, leggerez- 
SweLLITÀDE,è za, Klinfheit, Fluͤchtig⸗ 
SweLLITÀTE,) feit, Geibwindigfeitz 


Gewandtheit, Schmeidigkeit. 

Sneırn, adj. ſchnell, flinf, leicht, ges 
wandt, frifb; - calzari snelli ed at- 
tillati, fnappe, nicdlihe Schuhe und 
Strümpfe. ’ 

SwénsÀre, snerbatéllo, snerbàto, f. 
snervàre etc. , 

SNERVAMENTO, s. m. Entnervung, Ents 
kraͤftung. 

Sn£rvÄre, und snerbäre, v. a. die Ners 
ven ausfhneiden; - fig. für debilita- 
re,'spossare, entnerven, entfräftens 
mitnehmen ꝛc.; — snervarsi, ſchwach⸗ 
kraftlos werden. 

SwervatèLLo, und snerbatéllo, adj, 
matt, fchwächlich, etwas fraftlos. 

SNERVATEZZA, s. f. snervamento, de- 
bolezza, Mattigfeit, Kraftlofigfeit. 

Sxervìro, und snerbàto, part. ohne 
Nerven;- fig. für indebolito, fiacco, 
entnervt, erſchoͤpft, abaemattet. 

SwniccHiàrsi, v.r. aus der Muſchelſchale 
hervorfriechen; - fig. für staccarsi 
dal suo posto, feinen Poften verlaffen. 

Swrpiàre, und snidàre, v. a. cavàr dal 
nido, aus dem Nefte nehmen oder trete 
ben; - fig. aus dem Schlupfwinfel pers 
treiben; - snidare, v. n, snidarsi, 

= ausfliegen, das Neft verlaflen; — fig- 
feine Wohnung verlaflen. 6 

Swipàro, part. aus dem Nefte genoms 
men; ausgeflögen, ’ 

SwIGHITTÌRSI ,- v, r. risvegliàrsi dal 
torpdre, dall’ inérzia, munter, thäs 
tig werden; die Faulbeit ablegen. 

Sninrıa, s. fe (höftifch) von ninfa, eis 
ne affectirte Närrin. 

Sninrio, s. m. cacazibetto, zerbino 
affettato, Stutzer, füßer Herr, Petits 
Maitre; eine Puppe, 

SwoccioLÄRE, v. a. den Kern ausmachen, 
berausnebmen;- fig. dichiarare, spler 

are per minuto, erflareny deutlich,‘ 
verſtaͤndlich machen, da 
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Swoccroratamènte, adv, klaͤrlich, ge 
nau, forgfältig. | 
. BwoccroLÀto, part. — ohne 
Kern; - fig. erklaͤrt, heraezählt. 
SNODAMENTO, s. m. scioglimento, Ent; 
wickelung, Auflbfuna. 
$xéninE, v. a. sciögliere, losknuͤpfen, 
losbinden, auflüfen; - fig. snodar la 
lingua, tie Zunge löfen; — snodarsi, 
fit auffofen, losıwideln; fig. fich trens 
nen, aus einander gehen: che la gente 
* del duca non si snodavaj - ausbre— 
cen, bervordringen: il duolo che si 
snoda, 
Sxoparo, part. fosaefnüpft, aufgeföft, 
‘ entwidelt; - biegiam: aver le brac- 
cia, le membra snodate. 
EwopatùÙRA, s. f. piegatùra delle giun- 
‚türe, das Gelenf, die Zuge der Ges 
Ienfe, - | 
#SxomrnÀre, », a. törre il nome, ben 
Namen nehmen, 
Swovizzàre, v. n. und v. a. trar dallo 
stato di novizzo, aus dem Noviziat 
fommen, brinaen; - it. für render 


accorto, einen abribten, liftig, vers 


ſchlagen machen. 
Snupäre, v. a. entblößen; - für sföde- 
räre, sguainàre, aus der Scheide zies 


ent. 
Swunàro, part. entblofit ıc, 

*So, pron. für suo, fein, 

#SoALZÀRE, v. a. b, sollalzAre, halb aufs 

bebeny ein wenig empor heben. 
OATTO, und sovatto, s. m. der didfte 
und Rärffte heil einer geaerbten Haut; 
ein ftarfer Riemen; - fig. der Staus 
penſchlag. | 

}Soarro, sovatto, und sovattolo, auf 
ungrifche Art zubereitetes Leder. 

Socive, adj. grato a’ sénsi, lieblich, 
angenehm, füß; - fir leggiero, pia- 
cevole, feicht, angenehm, fanfts - für 
benigno, quieto, posato, ftill, rus 

‘ Bia, aelaffen; - soave passo, fo viel 
als moderato, piano, fanfter Schritt, 

SoAve, adv. soavemente, lieblib, anmus 
thig, fanft; - fachte, gemad; - für 

‘“ pazientemente, gelaffen, geduldig, 
willig. 

SoaveMENTE, adv. ſieblich, angenehm, 
fanft; — für pianamente, fate, ges 
mad, allmählig; — gelaſſen, freunds 
Hd: e soavemente gli disse; + is. 
für pazientemente, geduldig. 

*Soavzzza, s. f. b. soavità, f, 

Soavità, s. f. Liebtichfeit, Anmuth, 

Soaviràne,è Annebmiichfeit, Wonne; - 

Soavitàre,) für benignità, Sanfts 
muth, Sanftmuthigfeit, 

Soavizzàre, v. a, raddolcire, rènder 
soäve, ficblih, angenehm machen; 
verfußen, 

*Sossarcàne, v. a, b, sottoporre , uns 
terziehen, unterfegen, 


Sossrssire, und sobissàre, subbisske 
re, verfenfen, umitürzen; - v, a. sob- 
bissarsi, einfinfen, verfinfen, ‚unters 
geben. 

SossıssATo, und sobissàto, part. vers 
funfen, untergegangen. 

SossoLLimENTO, s. m. leichtes Wallen, 
Auffochen. | 

SossoLLire, v.n. ganz fachte ficden, fo 
cen, aufwallen;- fiz. heimlich fochen, 
im Herzen Groll, Zorn hegen, 

SossoLLÌto, part. langfgm gefotten 
aufaefocht; — für coperto, secreto, 
verftedt, verboraen. 

Sossònco, s. m. Vorftadt. 

*SoBBREVITAÄ, adv. für sotto brevità, 
in breve, in corte, kuͤrzlich, fur, in 
Kürze. 

SosILLAMENTO, und subillamento, s. m. 
übt, seduziöne, Verführung durch vie 
les Zureden. 

SosırLLAre, und subillàre, v. a. übl, 
subornàre a förza di paröle, verlei 
ten, verführeh durch vieles Zureden. 
osissine, sobissäto, ſ. sobbissàre, 
sobbissäto. 

*Sörore, s. f. (lat.) 6, figliuolanza, 
Kinder, 

*SOBRANZÄRE, v. a. sopravanzàre, über 
treffen, 

SOBRIAMENTE, adv. con sobrietà, mis 
fia, nüchtern, mit Mafiafeit rc. 

Sosnietà, ‘)s.f. temperanza, mode 

SosriztÀpE,6 raziöne, parcità, Mids 

SoînieTÀrE,) terubeit, Mäfigfeit, Mo 
ßigung. 

Sösrto, adj. astinente, moderàto; 
parco nel mangiàre e bere, nüchtern, 
maͤßig, entbaltiam; — esser sobrio de 
za den gehörigen Stuhlgang bus 

eu, - e 

*SosùGLIo, s. m, subùglio, bisbiglio, 
ammuttinamento, Murren, Auftubt. 

Soccaviro, adj. scavàto sotto, untet⸗ 
graben. 

*Socc£vere, v. a. b, sucoèdere, 9% 
fcheben, > 

Soccenericero, adj. pane soccenerie 
cio, unter der Afche gebadtenes Brot, 

SOCCHIAMÄRB, v. a. c — sotto vo 
ce, heimlich, ganz ſachte rufen. 

SocchivpxRE, = 2. halb vericliefe 
halb zumachen; - socchiudere gli 2 
chi, biinzeln, bald die Augen a 
chen; — praet. socchiùsi, part * 
chiùso. , halb 

SoccHIÙso, part. von socchitidere, x 
verfchloffen: cogli occhi — 
mit halbgeſchloſenen Augen / bliuz oe 

Soccinsrt, . succìdere, unt 
fchneiden, abbauen. 

Söccro, s. m. Viehpadt um halbe = 
Buna ;- Viehpachter mit halber RUE: 

Soccità, Viebpacht um halbe 
Kung, 


Sot 


co, s. m. niedrige theatrafifche Halbs 
icfelm der Miten in komiſchen Stuͤcken, 
im boben Kothurn entacaengefeQtt. 
CODÀGNOLO, s. m. straccàle, Schwanz⸗ 
emen. 
CORRÈNZA, s. f. scorrènza, caca- 
(bla, flusso di ventre, Durchfall; 
urchlauf. 
CORRERE, v. a. assìstere, pörgere 
to, helfen, beuitehen, zu Hüffe 
mmen; - für venir in mente, sov- 
mire, v. n. benfallen, fich erinnern; - 
raet. soccorsi, part. soccorso. 
CORREVOLE, adj. behilflich, hülfreich ; 
fur ausiliario; truppe soccorrevo- 
, Hiilfsvdlfer. 
CORRIMENTO, $. m. soccorso, Huͤl— 
1 Beoftand, 
CORRITÖRE, s. m. Helfer, Benfteher, 
jenftand, 
cornitnice, s. f. Hilferin, Bevftand, 
CORSO, s. m. ajlıto, sovvenimento, 
hilfe, Benftand; - prov. il soccorso 
i Pisa, allzu fpate Hülfe, 
CORSO, part, von soccòrrere, gebols 
n, bevgeftanden, 
corrino (aloé), adj. Art Aloe, 
er adj. socièvole, compa- 
IÀLE, gnevole, gefellig, gefells 
bafrlich, verträglich: la vita sociale, 
19 gefellige Leben, 

Geſell⸗ 


IALITÀ, s. fe Geſelligkeit, 
yaftlichkeit, 

IETÀ, s. f. compagnla, Geſell⸗ 
reràDEe,e Schaft, Gcemeinfcbaft; - 
IETÄTE,) entrare in società con 
icuno, mit einem in Handel treten, 
INIANISMO, 5. m. Gocintanigmug, 
INIANO, s. m. ein Gocinianer. 

10, s. m. sòzio, compàgno, Befells 
yafter, 

A, s.f. riscolo, Sodapflanze / Sal: 
aut; — ir. Pottaſche. 

pa pi Scozia, Kelp. 

ALE, s. m. (lat.) compàgno, Gefell, 
amerad, 

aLìzio, s. m. übl. compagrta, so- 
età, Gefellihaft, Bruderfchaft. 
AMENTE, adv, fermamente, con 
uòn fondamento, sicùro, gründlich, 
her, feft; -— fur cautamente, pors 
htig; - für coraggiosamente, mus 
ia, ftandbaft; - für posatamente, 
ſetzt. 

— s. m. stabilimento, Befes 
aung, Befttigung; - fiir malleva- 
pria, sigurtà (feitener), Gewähr, 
ewaͤhrſchaft, Bürgfchaft. 

ÀRE, v. a. rassödäre, befeftigen, 
tätigen; feft,. dauerhaft machen; — 
| n. für promettere, garantire, pers 
vechen , fich für einen verbürgen, 
DSACONATO, und suddiaconAto, s.pı. 
subdiafonat, Unterdiafonat, 
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Soppràcorxo, und suddiàcono, s. m.. 
Subdiafonus, 

Sonpıspac&nte, part. begnügend, bes 
friedigend, aenuatbuend, 

SODDISPACENTEMENTE, adv, abbastan- 
za, genuͤgſam, genüglich, binlänglich, 
zur Genuͤge. 

SODDISFACIMENTO, und sodisfacimen- 
to, s. m. Genugtbuung, Bemigeleis 
ftung, Erftattuna. 
opDisFÀRE; und sodisfàre, v. a. appa- 
gàre, conténtàre, genugthun, Genuͤge 
leiften, befriedigen; - für pagare il de- 
bito, die Schuld zahlen; - ie. für da- 
re soddisfazione, cerießen, Genug— 
thuung verfhaffen; - für contentare, 
appagare, beanügen, gefallen, anftans 
dia ſeyn; - praes. soddisfo, praet. 

. soddisfeci, part. soddisfatto, 

Soppısrartissıme, und sodisfattissimo, 
adj. sup. vollfommen begmigt 20, 4 

SODDISPATTO, part. contento, begmigty 
vergnügt, zufrieden. | . 

*SoppIsFaTTÙRA, s. f. b, soddisfaci- 
mento, Genuathuung, 

Sopvısrazıdne, und sodisfazidne, s. f. 
contento, piacere, soddisfaziòne, 
Zufriedenheit, Vergnuͤgen, Beruhi⸗ 

Naung; - für soddisfacimento, Sas | 

tigfaction, Genugthuung 20.5 die tn 
der Beichte auferleate Buße, Genug— 
thuung. | 

Séppoma, 7 s. f. Sodomiterey, Knadens 

Soppomia,$ fchandung 36, 

*Soppòmico, adj. fodomitisch. 

SODDOMITAMENTE, adv. jodomitifcher 
Weile. 

Sonvomıtäre, 9: a. Sodomiterey, Kna⸗ 
benfchändereh treiben, 

Soppomitàro, part. der Godomiterey 
begangen, 

Soppomitico, und sodomitico, adj. 

‘fodbomitifà. . "ti 

Soppomiro, und sodomito, s. m, So: 
domit, Knabeuſchaͤuder. 

Sopporta, s. f. f, sodducimento. 

Sopporto, part. von soddùcere, auch 
sedotto, verführt, verleitet. 

Soppùcere, mid soddurre, v. a. sedur- . 
re, verführen, verleiten, hintergehen; 
» praet. soddussi, part. soddotto, 

SopDucIMENTO, und soducimento, s. m. 
seduziöne , Berführung, Berleitung, - 


Anftiftung. 
SonpuciròRE,} s. m. Db, seduttore, ; 
Verfuͤhrer. 
Soppucırrice, «. f. bl, seduttrìce, 
Berführerin, 


SOoDDURRE, v..a, f, soddücere. 

SopvutröreE, s. m. seduttöre, Vers 
führer, 

Soppuraicz, s. f. Berführerin ıc. 

Soppvuziöne, s. m. f, sodducimento. 

SapETTA, adj. etwas feft, dicht. 

Sopezza, s. f. fermezza, Feſtigkeit / Be 


Sov; . 


ſtand, Härte; - fig. stabilità, fer- 
mezza, Feſtigkeit, Standbaffigteit, 
Unverrüctheit. 
ODISPACIMENTO, sodisfäre, sodisfat- 
tissimo, sodisfaziöne, f, soddisfaci- 
‚mento etc. 


Sopissımo, adj. sup. uͤberaus feft ıc. 

Séno, s. m. sicurtà, cauziöne, Bürgs 
jhaft, Gewährfchaft; - für imbasa- 
mento, fondamento, Grund im Pan; 
= posare sul sodo, auf feftem Grund 
fteben; feft fteben; - dire, od. favel- 
lare sul sodo, ernftlich, im Ernite res 
ben; - mettere in sodo, für delihe- 
rare, stabilire, feftfehen, ausmachen, 
beſchließen; - für terreno duro, in- 
coito, Fehde, ungebante8 Land. 

Sépo, adj. sélido, duro, feft, derb; - 
fig. für stabile, fermo, costante, 
‘feft, ftandhaft, geſetzt; - fiir durevo- 
le, dauerhaft, beftindia; — fir forte, 
gagliatdo , ftarf, ſtandhaft; — star so- 

o, feſt fteben, nicht wanfen; - star 

sodo alla macchia, od, al macchione, 
feît, ftandhaft bleiben, fich von feinem 
Vorfage nicht abbringen laflen; - ter- 
reni sedi, £ehde, Brace, unbearbeis 
teter Boden; - rimaner sode, (von 
Kuͤhen) nicht traͤchtia werden. | 

Sépo, adv. sodamente, fortemente, 
feft, ftarf, derb, bart; - dormir so- 
do, pigner sodo, picchiar sodo; - 
fie. batter sodo, ftandhaft in feinem 
Vorbaben ſeyn; feinen geraden Weg 
fertaeben, ficy nicht abmwendig machen 
lafien, sà 

Sopomia, sodomitico, sodomito, f, 
soddomia , soddomitico, soddomito. 

SODUCIMENTO, soduziòne, f, sodduci- 
mınto etc a 

SorA, s, m ein Sofa, : _ 

*SoFPERÀRE, v. a. b, sofferire, dulden 
feiden, - J 


+ SorrER£NTE, part..paziènte, leidend, 


duldend, aeduldig. 
Sorrerentissımo, adj. sup. ſehr dul⸗ 
dend, fehr geduldig. 

Sorrenenza, s. f. paziénza, Duldung, 
Geduld, Langmuth. a 
*SorreRÈEvoLE, adj. sopportäbile, er 
traͤglich, leidlich. RR: 

— s..m, f, sofferitdre, 
OFFERIMENTO, s. m. f, sofferenza. 
Sorrerire, soffrire, v. a. sopportäre, 

patire, dulden, erdulden, leiden, ers 
fragen ;- über fich aeben laflen; - sof- 
ferire l'animo, il cuore, eg über’s 
Herz bringen fonnen; - sofferirsi, für 
contenersi, astenersi, einhalten ‚ fich 
Gewalt anthun; - für reggere, soste- 


nere, traaen, umterftüßen, baltent e. 


Yun sofferìa l’altro colla spalla etc. ; 


— soffrii, scflersi, part. sof- 
0. 


449 


„ten ac.; - für liberato, 


Sor 


Sorrenitòre, und sofferidöre, s. n 

‚ der duldet, leidet. 

SorFERMÀRE, v. a. und n. auch soffe: - 
märsi, arréstàrsi alquanto, ein w’s- 
nig anhalten, inne balten, 

SorFERMÀTA, 5. f. kurzer Stillſtand, Mu fs 

i balt, Pauſe. 

Sorrèrto, part. von soffrìre, gelits 

prosciolt:, 
fren geiprochen;- volontieri vorrebl e 
essere sofferto di suo sacramento, ir 
möchte gern von feinem Gelübde losge⸗ 
fprochen werden. 

*SorreRÙTO, part. b, sofferto, ertrı 
gen, ausaeftanden rc. 

Sorrt, s. m. Eofi, Name der perfifchn 
Könige. 

SoPppraMmENTO, s. m. sòffio, das Blas 
fen, Hauchen; Hand, Wind; - fis. 
| * maldicenza, Nachrede, Ohrenblaͤ⸗ 
erey. 

SoFFIANTE, part. blaſend, der blaͤſet. 

Sorrràre, s. m. das Blafeny Hauchen, 
Athmen, 

SorriAre, v. n. blafen, Luft aus dem 
Munde ftofen; - lo spirar de’ venti, 
blafen, weben (von Winden); - v. «a 
blafen, wegblaſen xc.; - für tentare di 
far l’oro, faboriten, Gold machen mols 
len; - für sbuffare, ſchnauben; - feis 
Ken, blajen; - für istigare, incitare, 
einblafen, anfachen, antreiben » anreis 
zen 210.5 - soffiare, oder soffiarsi il 
naso, fich ſchneuzen 2.5; - prov. sof- 
fiar il naso alle galline, fig. fich um 
uo befümmern; - einen Spion abges 

en. . 

Sorrràto, part. geblafen; — gewehet, 
getrieben. 

SoprraTtòRE, s. m. Blafer, der bläfet. 

SorrIccARE, v. a. und v. r. nascònde- 
re, célàrsi, verſtecken; fich verfteden, 
fich verfrieben: sofficcavansi ne’ pa- 
diglioni, fuggivan la luce, più stu- 


pidi per la -vergogna, che per la 
\ paura. 
Sòrrice, mörbido, elàstico, weich, 


fanft, mas dem Drud nachgiebt, mie 
Betten; - s. f. Lochring, Lohbanf ben 
- den Hufichmieden und Schloͤſſern. 
SOFFICEMENTE, adv, morbidamente, 
Sorrıcknte, und sofficiente, adj. ill. 
sufficente,, oder sufficiente,, bastèvo- 
le, binfinalib; - abile, capace, fis 
bia, vermönend; - fare il sofficiente, 
febr geſchickt thun; — vortrefffich. 
SOPFICENTEMENTE, und sofficiente- 
mente, adv. binlänglih, genugſam, 
‚zur Genüge. 
*SOFPICERTEZZA, s. f. b, sufficienza, f. 
Sorricènza, sofficénzia, sofficienzia, 
s. f. übl, sufficienza, die Hinlänalichs 
*. feit, Genuafarafeit; — für abbondan- 
za, MUeberfiufi; — tt. für eccellenza, 


Sor 


apacità ‚Bortrefflichkett , Selbfaenuͤg⸗ 
amfeit, Vertrauen auf feine Geſchick— 
chkeit; - a sofficienza, adv, hinlängs 
id, genugſam, zur Gemiae. 
PPICIÈNTE, sofficientemente, soffi- 
ientezza, f, sofficönte etc. 
‚ricıdecıo, adj. morbidetto, ziems 
ich weich, fanft. 

rPrcìre, v. n, divenir sòffice, weich, 
anft werden, ’ 


PPIETTO, sm. Blasbalg; - it. für 
icciol soffio, ein Feiner Hau; ein 


clindes Lüftchen, 

PPIO, s. m. fiàto ud, Athem 
Rind; = ‘soffio Prg cin Sto 
om Wind; - in un soffio, fo wie in 
in attimo, in einem Hun, Auaenblid. 
prıöLa, S. f. tribolo, melilötto, èr- 
‚a vetturìna, Hederich (ein Kraut). 
PFIÖNE, s. m. mäntice, arofer Blags 
ala; - für spione, sussurròne, com- 
nettimàle, Spion, Dbrenbläfer; - 
tir presontuoso, gonfio, superbo, 
rufgeblafen , cingebildet, 

PFIONERÌA, s. f. gonfiezza, alterì- 
zia, presunzione, Aufgeblafenbeit; 
tolze8, hochtrabendes Weſen. | 
PPIONETTO, s. m, soffietto, 
Blasbalg, 

OFPIONI, große Blasbälge. 
PPISMO, s. m. f, sofisma. 
PFISTICÀRE, v. n. f, sofisticàre. 
PPISTICHERÌA, soffistico, f, sofisti- 
:herla, sofìstico. | 

PFITTA, s. f. stanza a tetto, solàjo, 
ver Boden unter dem Dame, Oberbos 
ven; — die Dede einer Stube; - bag 
Bebälfe unter den Säulen von einer zur 
indern, 

PPITTÀRE, v. a. far soffitte, vertäs 
ein, lambrifiren;. Verzierungen an der 
Dede eines Zimmers machen, 
FFITTÀTO, part. lambrifirt, mit ver; 
\terter Dede. 

FFITTO, s. m, fo wie soffitta, f, 
PPITTO, adj. nascòso, verftedt, vers 
porgen, verdedt, heimlich. 
FPOCAMENTO, soffocàre, soffocaziò- 
ne, f, soffogamento, soffogàre etc. 
FFOGAMENTO, und soffocamento, s. m. 
Erftifung, Athemloſigkeit. 

PPOGÀRE, und soffocàre, v. a. erftis 
fen, erwürgen; - fig. für opprimere, 
unterdrüden, nicht auffommen laffen. 
FFOGAToO, und soffocàto, part. ers 
Rift, erwuͤrgt. 

FFOGAZIÖNE, s. f. und soffocaziòne, 
Erftifuna. | 
FFOGGIATA, s. f. fardello, Padt, fo 
einer unter dem Arm, und vom Mantel 
bedeckt, fortträgt, 

OPFOLCER:, und soffölgere, v. a. b, 
sostenere, puntelläre, unterftügen, 
befejtigen, 


Feiner 
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Sorrorto, part. sostenùto, sostentà- 
to, gewoͤlbt, ausgewoͤlbt. 

SOrrRAGÄNEO, s. m. ſ. suffraganeo. 

*Sorrnatta, $.f. 6, necessità, care- 
stia, Noth, Manael. 

SorrrEDDO, adj. alquanto freddo, ets 
was falt. 

SOFFREGAMENTO, s, m. leggèra frega. 
gibne, fanftes Reiben. 
Sorrn£cire, v. a. leggermente frègà- 
re, gelind, leicht reiben; - einem irs 
aend ein Geichenf aufdringen, aufnòs 
thigen; - soffregarsi, v. r. einem febr 
demuͤthig um etwas angehen, anfpres 
chen. P 

SorrrEGÀTO, part. fanft gerieben 10. — 

SorrrRÈNTE, part. f, sofferénte. 

SorrrisiLe, adj. sopportàbile, tolle- 
ràbile, erträglich, leidlich. 

SorpricGERE, v. a, leicht röften, gelinde 
braten, x 

Sörrrire, v. a, söfferire, dulden, leis 
den. 

Sorprìne, s. m. sofferènza, Duldfams 
feit, Geduld. 

SOFFRITÖRE, s. m. paziénte, che séf- 
fre, ein Dulder; der duldet, leidet, 
SorrRITTo, s.m. feicht geröftetes Fleifh. 
SOFFRITTO, part. pon soffriggere, leicht 

gebraten. 

SorruMIchBE, v. a. suffumigàre, raͤu⸗ 
cern, beräuchern, 

SorpumicÀTo, part. suffumigàto, bes 
rauchert, 

Sorisma, s. f. und m. sofismo, und sof3 
fismo, ein Truafchluß; falfcher, vers 
fängliher Schluß. . 

Sorista, s. m. ein Sophift; der Trugs 
ſchluͤſſe macht. 

Sorısteria, +. f. f, sofisticherla. 

Sorìsrica, s. f. die Gophiftif. 

SOFISTICAMENTE, adv. con sofistiche- 
rla, ſophiſtiſch, verfänalich , fpigfindig. 

SoPIsTICÀRE, v. a. cavillàre, sottilliz- 
ware, fpißfindige und faliche Gründe 
anführen , verfünfteln; - für falsifica- 
re, adulterare; - fig. sofisticar le 
mercanzie, die Waaren verfälfchen ; 
kaufſcheinlich machen. | 

Soristichto, part. ausgegrübelt, gu 
fein berausaefucht; — fig. verfälfcht. 
OPISTICHERÌA, und soffisticherìa, s. f. 
troppa sottigliezza, Gophifteren, Grüs 

- belen, Gegrübel; übertriebene Spigfinz 
digfeit. 

Soristıco, und soffistico, s. m. sofl- 
sta, Gophift; der Trugſchluͤſſe macht. 

Soristıco, und soffistico, adj. fori: 

ſtiſch, verfänglich; - Grübler, Krickler; 
- für fantastico, stravagante, grils 
licht, wunderlich. 

*Soca, s. f. f. corèggia, Strick, Ries 
men, 

Socszrräsıte, adjxdomäbile, bezwings 


\ 


Soc 
duri was gu bändigen, zu unterjochen 
i 


SOGGETTAMENTE, soggettamento, sog- 
gettäre, soggétto, soggeziöne, f, 
suggettamente, snggettamento etc. 

SoccuIGnÀRE, v. n. sorrìder di na- 
scosto, ſchmunzeln, lächeln, heimlich 
laden, 

Soccnicno, s. m. das Schmunzeln, hoͤh⸗ 
niiches Lächeln, heimliches Laden, 

SoGGIACctNnTE, part. sottoposto, sog- 
getto, unterworfen, unterwürfig. 

SocGracènE, v.n. Esser soggétto, sot- 
toposto, unterworfen feyn, abhängen; 

‘= praet. soggiacqui. 

SoGGIAactMmENTo, s. m. dipendénza, 
sominissiòne, Unterwuͤrfigkeit, Gehor— 
fam, Abhängiafeit. 

SoGGIOGAVA, +. f. giogàja, Unterkehle, 

die Mamme, fleiner Kropf am Halie 
des Menichen. 

®06G10GAMENTO, $. m. Unterjechma. 

Socdıocine, v. a. domàre, sommet- 
tere, unterjochen, bezwingen, unters 
werfen; - für soprastare,, dominare, 
wegragen, darüber flehen: il monte 

» soggioga la città. : | 

SoGGIOGATO, part. unterjocht ıc. 

So66106ATdRB, s. m. Bezwinger. 

Socsrocartaice, s. f. Bezwingerin, 

S0oGGIOGAZIONE, s. f. soggiogamento, 
Unterjohung, Bezwingung. 

Sosstöco, s. m. soggiogàja, giogàja, 
die Mamme der Rinder; - fig. tinters 
kehle / Wamme der Menfchen, 

BOoGGIoRANANTE, part. abitante, der fich 
wo aufhält; wohnhaft. 

SoecIornÀRE, v.n. abitäre, dimérà- 
re, intertenèrsi, fich aufhalten, einige 
Zeit mo bleiben - für indugiare, 
lange währen, Mühe haben; - v. a. 
fiir aver cura, guardare, warten, bes 
wahren: gli & giocoforza di soggior- 
nar tai pazzi, er ift genothigt, ſolche 
Karren zu warten, zu hüten; — sog- 
giornarsi, fi gefund und ruhig erhals 
ten, 

SoccrormÀTo, part. von soggiornàre, 
der fih 100 aufgehalten. 

Soccròrno, s. m. diméra, Aufenthalt, 
Wohnung; - für indugio, Berzug, 
Aufenthalt; — für stanza, abitazione, 
Wohnplatz; - für buon governo, ri- 
storo, Wartung, Labung. 

SocGIÙGNERE, v. «. riprendere, ri- 
spondere, verfeßen, hinzufügen, & 
wiedern; - für aggiunger cosa a b- 
sa, hinzuthun, beyfügen; - praet. 
soggiunsi, part. soggiunto. 

SOGGIUGNIMENTO, s. m. risposta, Er⸗ 


wiederung; — aggiunta, Benfigung, 
Zuſatz 20. È 

Socsıunrivo, s. m. congiuntivo, der 
Subjunctiv. 


SoeciuNTO, part. beygefuͤgt, verſetzt 20, 
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Soceo', s. m. solco, Furde. 
SoecoLàne ‚v. a. potre il sòggolo, «is 
—— Halsſchleyer, mie die Nennen, uns 
tbun 


SössoLo, s. m. der Halsſchleyet de 
Tonnen; - der Keblriemen am Zaum;- 
giogaja, Fleiner Kropf an der Keble. 

SoGGrörTiRE;- v. a; Gruben ju da 
Weinſtoͤcken graben, und die Erde ar 
Rande laffen, 

SoGGRoTTATO, ta, adj. terra soggro:- 
täta, Erde, die man am Mani 
Gruben liegen läßt, um die Weinfoc: 

zuzudecken. 

SösLra, s. f. die Schwelle , Thiridwi 
fe; - fig. die Thür; — di sogliain 
soglia, flufenweis; — prov. il più tn 
sto passo è quello della soglia, ala 
Anfang it fchwer; - la soglia scotta, 
fagt man von jenen, die wegen E dal 
den zu Haufe verſteckt bleiben müfen; - 
it. soghola, Scholle, platter Gechit 

*SoeLràre, s. m. b, söglia, f, 

SéGLIO, s. m. auch sélio, tröno, x 
Thron; - für söglia, Schwelle, 

SOGLIOLA 5. f. die Scholle, die Zung 
(ein Fifch). 

SoGNANTE; part. träumend; ber träumt. 

Socnire, v. a. und v. r. träums; 
Träume baben; - file. che mai vi s0- 
gnate? was fällt euch eim? was träumt 
ibr? — prov. chi mal ti vuole, mil 
ti sogna, wer dir im Traume mei 
wohl will, der fiebt dich auch made 
nicht. 

SoGnwATo, part. aeträumt, im Zraum 
vorgefommen , cimacbifdet, 


‘ SOGNATÖRE, s. m. ein Träumer, Schwir 


mer, 

Segno, s. m. der Traum; — come per 
sogno, wie im Traum, ganz umerwer 
tet; - meppur per sogno, wicht dw 
mahl im Traum; das fonnte ich me 
nicht einbilden; — vivere di sogni, cl 
mangiar de’ sogni, fuͤr non aver & 
mangiare, nichts zu effen haben, Sun 
ger leiden, 

Soco, s. m. ein Fifcherfahn in der Pes 
vence. 

»Sösa, s. f. b. seta, Seide; — ir. unki 
fannt gewordene Art Ingredien. 

Söra, s. f. adulazidne con un pò di 
bèffa, mit cin wenig Spott vermiihtt 
Schmeicheley; - da la soja, übertn® 
ben und faſt fpöttelnd ſchmeicheln. 

Sosire, v. a. auf eine ribertricbene Art) 
zum Spott ſchmeicheln. 

SéLa, s. f. b. suöla, sudlo, die Eu 
fohle; - für schifo, lancia, Edalu 

SoLàso, s. m. soffitta, die Dede N 
Stube; - für stanza a tetto, der Îî 
buden der obern Stube, 

SoLAMENTE, adv, solo, nur, bloß, MII 
nur, nur daf, 


Sa 
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Sorìxo, s. m. solàtro, Nabtfhatten. 

*SoLÀRE, s. m. D, solàjo, f, 

SoLàre, adj. von der Sonne; = ràggio 
solàre, Gonnenftrahf ıc. 

Sörhre, v. a. befohlen. 

SorAta, s. f. colpo di sole, Sonnens 
ftih, Auffall der Sonnenitrablen; Bes 
fcheinung der Sonne; - prendere una 
solata, fih an der Sonne wärmen, 

SoLatto, s. m. parte esposta al méz- 
zo giörno, al sole, der Mittagsfonne 
ausgeferte Gcaend; - a solatio, adv. 
gegen Mittag. 

SoLario, tla, adj. was der Sonne aus 
eten ift; ras auf der Mittagsfeite 

iegt. 

SoLàro, part. beſohlt. 

SOLCAMENTO, s. m. das Furchenziehen; 
- der Lauf eines Schiffs. 

SoLcäRE, v. a. Furchen ziehen; — sol. 
care il mare, auf der Sec fahren, 

SoLc\ro, part. gefurdet; in Furchen ges 
theilt rc. i 

SoLc£ELLo, 


SOLCHETTO &: s. m. kleine Furche. 


SòLcio, s. m. consèrva, Suͤlze; Gale 


lerte, i 
SoLco, s. m. Furche, vertiefter, langer 
Strich; — fie. für traccia, Epur; - 
für ruga, grinza, Runzeln, $alten im 
Gefiht;- uscir del solco, fo wıe uscir 
° del seminato, prov. vom rechten Wege 
abweichen; - andar per solco, den 
rechten Lea geben; - andar diritto al 
solco, etwas gefingen, wohl von Stats 
ten achen; - prov. bue vecchio fa 
solchi dritti, alter Leute Reden find 
gervohnlich auf Erfahrung gegründet, 
‚„"SOLDAnäATıco, s. m, f, soldanàto, 
SOoLDANATO, s. m, Gultanswürde, 
SoLpanta, s.f. die Staaten des Sultans. 
SoLpanItÈnE, s. m. assoldàto, der in 
_ So ſteht. | 
SoLpAno, s. m, sultäno, Sultan. 
SÖLDARE, v. a. asséldàre, arrudlàre, 
staggìr soldati, in Gold nehmen, Eols 
daten werben, 
SoLparàccio, s. m. ſchlechter Soldat. 
SoLpaTÀGLia, s. f. fchlechte Soldaten, 
zuſammengelaufenes Rolf. 
SoLpariàLLo, s. m. fchlechter Soldat, 
ſchlechter Kert, 
SoLvarenia,? s. f. Kriegsvolk, Soldas 
SOLDATBSCA,S ten, Mannichaft, 
SOLDATESCAMENTE, adv. fofdatenmifig. 
SoLparesco, adj. militärisch, 
SoLpÀro, s. m. Soldat, Kriegsmann. 
SoLpàTo, part. assoldàto, angeworben; 
der in Sold fteht. 
SoLpino, s. m. ein Dreverchen. 
SöLDo, s. m. der zwanziafte Theil einer 
Lira, ein Sous, ein Dreyer; - aver 
soldi, ®eld haben; - it. für paga, 
Sold, Lohn, Beſoldungz - zuweilen 
für milizia, der Kriegsdienft: viva 
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amore, e muoja soldo! - prov. a 
tempo di guerra ogni cavallo ha sol- 
do, in der Noth ift alles aut; - an- 
dare a lira e soldo, fo wie concorre- 
re, andar per rata, gleichen Autbeil 
dazu geben; — convito a lira e soldo, 
(pique - nigue), Mahlzeit, wo jeder 
feine Zeche bezahlt; — a diciotto soldi 
per lira, fo viel ald a un di presso, 
-all’ incirca, ungefähr, bennabe; - das 
Fwanzigtbeil von der florentiniichen Elle, 

SoLe, -s. m. die Gonne, di marzo, 
perch® i bruchi al primo sole di 
marzo nascono, e rodono le prime 
germoglie (nämlich den criten März); 
- avere al sole, ober aver del suo al 
sole, liegende Gründe haben; - allo 
spuntar, oder al levarsi del sole, bey 
Bas, - far sole, ſchoͤn 
Wetter ſeyn, die Sonne feinen; — di- 
videre, partire il sole, den Vortheil 
der Sonne tbeilen, in einem Treffen; - 
il sommo sole, fig. Gott! corona- 
ta di stelle al sommo sole Piacesti 
sì, che in te sua luce ascose;- il sol 
degli occhi miei, meine Genne, meir 
ke Auaenweide; - für anno, Jahr; 
ma ch’ ella viva molti soli, fie folf 
viele Jahre leben; - fig. andare al so- 
le, nachaeben, weichen; - fig. tigner- 
si a un altro sole, auf Reifen geben, 
in der Welt umichen, 

SortccHro, und solicchio, s. m para- 
söle, ombrello, Paraiol; "onnens 
febirm; - für baldacchino, Hımmely ı 
Baldachin. 

SoLecismo, s. m. Sprachfehler. 

SOLEGGIAMENTO, s. m. das Ausfeben 
einer Sache an die Sonne. 

SoLEGGIANTE, adj. che biondeggian- 
do, risplende, alanzend, goldgelb. 

SoLEGGIÄRE, v. a. in die Sonne legen, 
an der Sonne treugen; fommern, 

SoLecGIATO, part. in der Sonne ge 
treuat, oder aclcat, 

SoLine, s., m. Art Schalfifch. 

SoLenxe, adj. feverlid, feſtlich; splön- 
dido, magnifico, festöso ;- für singo- 
lare, un solenne fanfarone, cin Erz⸗ 
prabler ;- präctig, fenerlich, vornchm ; 
- senza troppo solenne comanda- 
mento aspettare, nämlich senza farsi 
troppo pregare, obne einen fürmlıchen 
Berehl zu erwarten, ohne ficb lanae bits 
ten qu faffen; - una solenne bugia, 
eine offenbare Lüge; - messa solenne, 
— solenne, eine hohe Meſſe, ein 
eyerlicher Tag. 

*SOLENNEGGIÄRE, v. a. b. solennizzàre, 
célebràre, prächtig fepern; feyerlich 
beaeben. 

SoLESNENENTE, adv. feverlich, prächs 
tia 20. 

SoLennissimo, adj.i sup. höchſt feners 
lib; fehr groß; — una solennissima 


— 
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bugia, eine Erzlüge; - un solennis- 
simo impostore, ein Erzbetruͤger. 
SoLENNITÀ, s. f. die Fenerfichfeit, 
SoLENNITADE,C Feyer;- feyerlicher Tag, 
SoLennITÀtE ,) hohes Feft; - für pom- 
pa, apparato, cerimonia, Pracht, 
Gepringe, Aufzug. 
SoLENNIZZAMENTO, s. m. celebraziò- 
ne, solennizzazidne, Feperung, Sos 
lennifirung. i 
SoLENNIZZÄRE, v. a. célebràre, folens 
. mifireny fenern; fenerlich beachen, 
- Sor£nnızzArto, part. jolennifirt, ges 
fevert, 
SoLENNÌzZzazIòNE, s. f. f. solennizza- 
mento, 
SéLeo, s.m. und adj. auch plantäre, 
Fueroblenmuffel. 


SéLèRèe, v. n. pflegen, gewohnt fenns - 


praes. söglio, präet. son sélito, part. 
sölito. 
SoL£Ere, s. m. costùme, uso, consue- 
tùdine, Gebrauch», Gewohnheit. 
SoLERETTA, s. f. eifernes Bled unter 
dem Schuh. 
— adj. diligente, accurào, 
SoLàrto, $ emfia, fleißig, acbtfam. 
SoLàrzia, s. f. ((at.) attenziòne, dili- 
genza, Emfigfeit, Fleiß, Befleißigung, 
Achtiamfeit. 


SorLertra, s. f. Sofe, Sohle unter die 


Strümpfe. 
*S0LETTAMENTE, 
senza compagnla, 
ganz allein, 
SoLeTtTO, adj. allein , ganz allein. 
Sörra, s. f die Tonleiter, 
SoLronÀria, s. f. solfatàra, cava di 
solfo, Schwefelgrube. 
SoLran&ıLo, s. m. zolfanéllo, Schwes 
felfaden , Schwefelhölzchen. 
SöoLraro, s. m, für solfo, der Schivefel. 
SoLrito, part. gefchivcfelt. 
SoLFEGGIÄRE, v. a. die Tonfeiter fingen, 
SoLro, s. m. Schwefel; — solfo vivo, 
oder verginale, i ite 
*SoLronàso, adj. b, solforàto ; ſ. 
SoLroràro, adj. che tièn del solfo, 
fchweflich , fulphurifch. Ä 
SoLporEGGIARE, v. n. Schwefeldampf 
ausftoßen. 
SdLroro, s. m. f, solfo. 
SoLeo, s. m. b, solco, die Furche. 
SoriccHıo, s. m. ſ. solecchio. 
SOLIDAMENTE, adv. sodamente, fon- 
datamente , gründlich, feft. 
SoLrpàre, v. a. consélidàre, befeftigen, 
Sorınarro, adj. der fich in Geſelſchaft 
anderer zur Bezahlung der ganzen Sums 
me verbunden, 

SoLipàto, part. consolidàto, befeftis 
get, béftirft, gegriindet, I 
Sorınezza, s. f. saldezza; GFeftigfeit, 

Dauerhaftigfeit, Behand; - für im- 


adv. b. tutto solo, 
solitariamente, 


444 


" Sor 
penetrabilità, Dichtheit, Unburds 
drinalichfeit, 

SoLIDITÀ, s. f. fermezza, salde: 

—— za, consistenza, Feltiy 

SoLipitàte,) feit, Dichtheit; Grind 
lichkeit , Dauer haftigfeit. 

Sdrıno, s. m. sédo, die Feftiafeit; - 
dichter, undurcdrinalicher Körper; - 
in solido, adv. alle für einen, und ur 
ner für alle. 

SdLıno, adj. södo, feit,, dicht, betty 
hend; - für fondato, gruͤndlich. 

SoLıLögquıo, s. m. Selbſtgeſpraͤch; Bu 
ipräch mit fich felbit. 

SoLımito, s. m. sublimato, fublimwv 
tes Quedfilber. 

SoLIin6o, adj. solitàrio, einfam, aan; 
allein; - fiir deserto, disabitato, th; 
unbewobnbar. i 

SéLIo, s. m. der Ihren, foniglicher Sit 

SoLireve, adj, nur mit einer Klaue a 
jedem Fuß. , 

SoLìssimo, adj. sup. ganz allein. 

— s. f. der abftracte Begriff o 
solo. - 

SOLITARIAMENTE, adv. in solitàdine, 
gang allein, einfam; — für fra quat 
occhi, unter vier Augen. I 

SoLrtÀrIo, adj. einſam, dde: in solita- 
ria parte, in luogo solitario. —— 

SéLITO, adj. gewohnt; — subst. il séli- 
to, fo wie il consueto, dat Gewoͤbel⸗ 
he, Gebräuchliche; — al solito, «4 
consuetamente, gewöhnlicher Weiſe. 

SOLITÙDINE, S$. lubgo disebità!o, 
cine Finfamfeit, Einöde, unbenwohne 
Ort; - für vita solitaria, die Ein» 
feit , cinfames Leben. 

Sorivaco, adj. che va solo vagando, 
der ganz allein umherſchweifet. 

SoLLaLzine, ». a. solleväre, alär 
alquanto, halb aufheben; ein wen © 
die Höhe heben. 

SoLLALZATO) part. ein wenta gehoben. 

SOLLAZZAMENTO, s. m. f. sollazzo. 

SoLLAZZANTE, part. sollazzèvole, F 
stevole, vergnüglich, furzweilig.. 

SorrazzAre, v. a. dar piacere, inter 
tenère, beluſtigen, vergnünen, , 

en; - sollazzarsi, w. r. für dars 
buon tempo, fich. beluftigen, ſich tuffo 
machen. ; 

SoLLazziro, part. beluftiget, crack! * 

SOLLÄZZATÖRE, s. m. der ergost; c 
Luftiamacher; beluftigend, verguoͤgen 

SoLLazztvoLe, adj. piacèvole, Bin 
gend, vergnuͤglich; — kurzweilig: uo" 
sollazzevole, ein fpafhafter, ua 
Menſch. m 

SOLLAZZEVOLMENTE, adv. con sol 
zo, fuftig, auf eine vergnügliche È" 

SoLLazzo, s. m. trastullo, spasso, P° 
satempo, Beluftiguna, eitrern 
Schaͤkerey, Eradgiibftits - an 
lazzo, fich unterhalten, Vergnügen 


‘ 
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_ ben;-- stare a sollazzo, fich womit ers 
goͤtzen; - dar sollazzo, jemand womit 
‚beluftigen. 

*SoLLazzòso, adj. f, sollazzèvole. 

*SoLLECHERÀRE, v. n. b, sollucheräre, 

| gioìr insommo grado, vor Veraminen 
ur vergehen; vor Luft, fat außer ſich 

con, 

SoLLECITAMENTE, adv. con prontezza, 
accuratamente, eilia, geſchwind, ſorg⸗ 
filtia; - änaftlih, fummervoll, 

SoLLECITAMENTO, s m. sollecitùdine, 

Foͤrderung, Beichleuniaung; - istiga- 
zione, impulso, Antreibung, Antrieb, 
Anregung. | 

SoLLecITÀRE, v. n. affrettàrsi, ſich fürs 
dern, eilen; — v. a. stimolare, inci- 

‘ tare, affrettare, einem anliegen, treis 
ben, anregen, beichleunigen, 

Sorzecırarivo, und sollicitativo, adj. 
was anregen, antreiben Fann. 

SoLLeciTÀàTo, und sollicitàto, part. 
b. sollecitàre, dringend, inftändig ers 
ſucht, anaetrieben ac. 

SoLLECITATÒORE, und sollicitatòre, s. m. 
der um etwas anſucht, der Gerichtsfas 
chen betreibt, 

Sorrzcrrarrice, und sollicitatrice, 

5.7. die um etwas anhält, fich bewirbtac, 

SoLLEcITATÙRA, und sollicitatùra, s. f. 
rib(. sollecitùdine, il sollecitàre, Bes 

kuͤmmerniß, Sorge; die Forderuna. 

SOLLECITAZIÖNE, und sollicitaziòne, 

‚ 5. f. istanza, eccitamento, Beichleus 
nigung, Forderung; - Anregung, Ans 
treibung. 

SorLecrrissımo, und sollieitissimo, 
adj. sup. überaus emfig, fehr beſorat ic, 

SoLLècito, adj. premuròdso, accurà- 

to, jorafältia; - für inquieto, curan- 
te, befiimmert; - emfig, verrichtiam, 

*SorLecıtdso, sollicitöso, adj. b. sol- 
lecite, f, 

SoLLECITÙDINE, s.f. prestezza, dili- 

, genza, ‘Eilfertigfett, Schleunigfeit, 

orafalt, Emfigfeit; - it. fir inquie- 
tudine, affanno, Aengftlibfeit, Kums 
mer; - für carico, commissione, 
Befjoraung , Auftrag, 

*SoLLENÄRE, v. a. b, allenire, allege- 
rìre, mildern, erleichtern, 

*SOLLENÀTO, part. von sollenàre, f, 

SoLLeöne, s. m. sollidne, die Hundes 
tage, die Zeit, wo die Sonne im Zeis 
chen des Löwen ift, 

SOLLETICAMENTO, 5. m. Kitzel, das Ki⸗ 

ein, 

— v. a. fißeln; - fig. sol- 
leticar gli orecchi, die Ohren kitzeln. 

SoLLETICÀTO, part. gefigelt;- gefchmeis 
belt. 

SorLtrıco, s. m. der Kiel; - far sol- 
letico, figeln; - für diletto, piacere, 
Vergmigen;= temere il solletico, das 
Kitzeln nicht leiden koͤnnen. 
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Sorrtrico, adj. fikelig- 
OLLEVAMENTO, s. m. innalzamento, 
sollevaziöne, Erhebung, Aufrichting ; 
- sollevamento dell’ onde, Erhebung 
der Wellen; — sollevamento di cuore, 
Uebelfeit;- für sollievo, Erleichterung, 
Erquickung; - fiir sollevazione, rivol- 
ta, Aufftand, Empörung, / 

SoLL£vireE, v. «. levär su, innalzàre, 
aufheben, erbeben; in die Höhe, cms 
por heben; - für indurre a tumulto, 
aufrübriich macenz aufiviegeln; - für 
allievare, ajutare, erleichtern, trös 
ften, belfen; - de. für turbare, com- 
muovere, betrüben, empören; - sol- 
levarsi, v. r. für levarsi su, alzarsi, 
fib aufrichten; auffteben; - für innal- 
zarsi, fit erheben, ſich überheben; - 
ſich empoͤren; - für ricrearsi, pren- 
der ristoro, jich erholen, fi erquicken. 

SOLLEVATEZZA, s. f. elevatezza, Ho⸗ 
heit, Erhabenbeit. * 

SoLLevAto, part. innalzàto, erhoben, 
aufacrichtet 26.3 = für commossa, ers 
regt, bewegt; - für eminente, alto, 
erbaben, hoch; - für turbato, agità- 
to, beunrubiget, aufgebracht; - für 

, ammutinato, aufaetwiegelt, empört; — 
fiir ricreato, ristorato, ajutato, ers 
leichtert, erauidt , geholfen. 

SoLLEVATÒRE, s. m. sediziöso, faziò- 
so, Aufwiegler, Anführer. 

SOLLEVAZIÖNE, s. f. rivölta, ammuti- 
namento, Erhebung; - Aufftand, Ems 
poͤrung. 

SOLLICITAMENTE, adv, sollecitamente, 
forderfam, eilfertig, ſchleunig, emfia. 

SOLLICITAMENTO, Ss. m. sollecitamen- 
to, Anlieaen, anbaltendes Erſuchen; - 
für premura, affrettamento, Emfigs 
feit, Gedrungendeit. 

SoLLICITÀRE, v. a. sollecitàre, stimo- 
làre, affrettàre, treiben, fchleunig bes 
forgen, befchleunigen; — v. n. für pi- 
gliarsi a cuore, zu Herzen nehmen, 
fih befimmern, ſich anaftigen. 

SoLLIiciTaTÌvo, sollicitàto, sollicita- 
töre, sollicitatrice, sollicitatùra, 
sollicitazidne, f, sollecitativo etc, 

Sorricrro, adj. sollècito, beforgt, em⸗ 
fia, betriebfam. 

SoLLicITòso, adj. f. sollecitòso. 

SoLLICITÙDINE, s. f. sollecitüdine, di- 
ligenza, premùra, prestezza, Foͤr⸗ 
derfamfeit, Beichleunigung, Schleunigs 
feit; - fir cura, turbamento, Be— 
fümmerniß, Sorae, Unruhe, 

SoLLifèvo, s. m. Erleichterung, Gtärs 
funa, Hilfe, Troftuna. 

SoLLiònE, und solledne, s. m. die 
ee »ie Zeit, wo die Sonne im 

cichen des Löwen ift. 


SéLLo, adj. söffice, mörbido, foder, 


weich, nicht gedrängt, nicht zufammens 
gepreßt; neve solla, loderer Schnee. - 
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SOLLUCHERAMENTO, s. m. sollético, ins 
nerer Sigel; — für voglia, prurito, 
: Luft, Luͤſtchen. 

. SoLLUCRERÀRE, v. a. rapire, riempìr 
di delizia, eine entzuͤckende Luft im jes 
mand erregen; vor Vergnuͤgen außer 
fit bringen ;- sollucherarsi, v. r. und 


v. n. eine entzuͤckende Luft empfindens - 


die innigfte Wolluft empfinden. 

SoLLUCHERÄTO, part. f, sollucheràre. 

Soro, adj. ùnico , allein, einzig; - für 
privo, beraubt, ohne: veggendosi di 
quella compagnia, la quale egli più 
amava; rimaso solo, da er ſich diefer 
Gefellibaft, die er am meiften liebte, 

* beraubt fab; — a solo a solo, oder da 
solo a solo, adv allein, nur unter 
men; — s. m. ein Solotanz, oder eine 

timme, die für fich allein gefungen 

. oder acipielt wird, 

\SoLLUCHERÒNE, 5. m. udmo libidind-, 
so, ein wollüftiaer Menſch. 

SoLo, adv. solamente, „ur, bloß; - 
fir purchè, wenn nur, wo nur, wo 
anders; - (als conj. mit dem conjunct.) 
solochè me lo facciate sapere; - it. 
fiir fuorchè, aufier daß, nur daf. 

SOLSTIZIÀLE, } adj. zur Gonnenwens 

Soıstrzrärıo, $ de aehorig. 

SoLstìzio, s. m. die Sonnenwende, 

SoLTANTO, adv. nur, bloß. 

SoLtaNTOCcHRÈ, adv. purchè, wenn nur; 
- solochè, nur daf. 

SoLùsiLE, adj. atto a sciòrsi, auflos— 
lit; - für friabile, mas fim zerreiben 
laßt. 

SoLv&nte, part. Auflöfend, 

SöLvere, v. a. sciörre, löfen, auflös 
fen, fosbinden; - für squagliare, li- 
quefare, distemperare, auflöfen, zer⸗ 
ſchmelzen; - fig. für smodare, libera- 
re, befrenen; losmachen; - für dichia- 
rare, auflöfen, erflären: solvere un 
enigma, un qualche passo oscuro ; 
= it. für separare, disgiungere, trens 
hen, abtrennen, abldien; — für lo le- 
varsi delvento, fich erheben (vom Wins 
de); — solvere il digiuno, fo wie rom- 
pere il digiuno, das Faften unterbres 
cen; - solver il disio, feine Luft bis 
fen, ftillen; - solvere il ventre, fo 
wie muovere il ventre, Stuhlgan 
machen; — solvere, oder sciogliere i 
matrimonio , die Ehe aufheben; — für 
pagare (jelten), bezahlen; - für lique-. 
farsi, sciogliersi, zerſchmelzen, zers 
fließen; - part. solüto. 

SOoLYIMENTO, s. m, f, scioglimento, 
Auflöfung, 

oLvıTörE, s. m. che spiéga i dubbj, 
der die Zweifel 20. auflöfet, 

Sorurivo, adj, che purga placidamen- 
te, abführend, ablöiend (von Arznenen), 

SorLtro, part. von sölvere, sciölto, 


aufgelöfet, losgebunden 20, - für di- 
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sciolto, aufgehoben (von der Ehe); > 

für celibe, non maritato, [edigy frev 
unverheuratbet, foder; - ventre solu- 
to, sciolto, libero, ein offener Leib, 

SoLuziònE, s. f. scioglimento, Aufs 
(ofuna, Erffaruna; - le uve ajutan la 
soluzione del ventre, die Meintraus 
ben befördern den Stuhlgang. 

Soma, s. f. carico, Birde, Laft, La 

dung der Thiere; — bestie da soma, 

Laftthiere; - für befchwerliche Sache: 

perle, rubini, ed oro quasi vil soma, 

egualmente dispregio; la terrena so- 
ma, der Körper, die Hülle; - ie. für 
suggezione; aggravio, Zwang, Bes 
fhwerlichfeit; - prov. per le vie s’ac- 
concian le some, durch dag Wirfen 
lernet man die Echwierigfeiten überwins 
den; - a some, im fchmerer Menge 2c.; 

- pareggiare, cò, ragguagliarle some, 

für far le cose giuste, die Sachen ing 

Gleichgewicht bringen; forafältig, bes 

butfam zu Werfe achen; - soma, ein 

gewiſſes Debls und Weinmaf in Toffas 
na, welches 2 Barili oder 40 Flafchen 

Wein, oder zo Flaſchen Oehl enthält. 

Ein Soma Wein wicgt 280, und cin 

Soma Oehl 170 florentinifbe Pfund; - 

fig. scaricar la soma, den Benfchlaf 

begehen. | 

Somàro, adj. zur Ladung gehorig. 

SomÀro, s. m. somiere, àsino, Eſel; 
- zuweilen für Laſtthier, Raubthier ; - 
fig. ein Dummfopf, cin alberner Schlins 
gel. 

Somarotocta, s. f. die Somatoloaie; 
Lebre von den feftenTheifen des menſch⸗ 
lichen Körpers. 

*SomzùGLIo, s. m. *subüglio, b, con- 
fusibne, scompiglio, Verwirrung, 
Unordnung, 

SomeccIÀRE, v. n. portàr söme, £as 
ften tragen, 

Som£ıra, s. f. fleine Buͤrde, Laft. 

Someria, s. f. salmerla, Gepäd, Bas 
gage. i 

*Som£ro, s, m. für somàro, f. 

SOMETTA, s. f. f. somélla. 

SOMIERE, s. m. somàro, bestia da s$- 
ma, faitthier, Gaumrof. 

SoMIGLIANTE, adj. simile, ähnlich, 
gleich, veralichen, x 

SOMIGLIANTEMENTE, adv. simiglian- 
temente, auf eine gleiche Art. 

—— adj. sup. ganz ähns 
ich 20, 

— s. f. simiglianza, Aebn⸗ 
lichkeit, Ebenbild, 

SomiGLIÀRE, v. n. rassomigliàre, &s- 
ser simile, ähneln, gleiben, aͤhnlich 
feben; - somigliare, mit der dritten 
und vierten Endung; - it.v. a. für pa- 
ragonare, confrontare, vergleichen. 

SOMIGLIEVOLE, adj. bl, simile, dins 


Ih, gleich, 


Som 


amA, ss. f. quantità, Summe, Aus 
abl, Menge; - it. für sommo, estre- 
nità, das Volmaf, der hoͤchſte Grad; 
für sunto, conclusione, Austrag, 
>bluf;- dare in somma, fowie da- 
‘e im cottimo, uberbaupt verdingen; 
- fare somma, fo wie aurescersi di 
nolto, moltiplicarsi, zu einer jtarfen 
Inzabl anwachſen; — in somma, furz, 
chließlich. 

“MACO, und sommacco, s. m, Kors 
uan; — ir. Fuchsſchwanz, Farberbaum. 
MMAMENTE, adv grandemente, 
Jochft, ungemein, ſehr. 

MMÄRE, v. a. raccörre i nümeri, 
ummiren, jufammenrechnen, addiren ; 
- il sommare, dag Addiren; — v. n. 
ur rilevare, importare, betragen, 
ich belaufen. 

MMARIAMENTE, adv. compendiosa- 
nente, kurz, fürzfib, fummarifc. 
MMÀRIO, + m. compéndio, bréve 
istretto, Hauptinhalt, Auszug. 
mMÀRIO, adj. fummarifch, in Nechtss 
achen;- sommaria, für ragione som- 
naria, Gericht, wo ſummariſch vers 
abren wird, 

MMATAMENTE, adv. f, sommaria- 
nente. 

)MMÀTE, s. m. ottimàte, cin Vors 
rebmer. | 

mmàro, s. m. somma raccolta da 
iu partite, bag Facit, die ganze Sums 
ne, 

MMERGERE, v. a, affogàre, annegà- 
‘e, untertaucen, erfänfen; — fig: Für 
‚opraffäre, unterdrüden, zu Boden 
yrüden;- sommergersi, fo wie anne- 
garsi, unterfinfen, untergeben; - fig. 
'ür andare in rovina, 34 runde ges 
ven, ind Verderben gerathben; — praet. 
‚ommersi, part. somm£rso, ' 
MMERGIBILE, adj. wasverfinfen fann. 
MMERGIMENTO, 5. m. f, sommersiòne. 
MMERGITRICH, s. f. die erfäufet, zu 
Boden drüdt 10. 

MMERGITÙRA, 5. f. f, sommersiòne. 
MMERSÄRE, Vv. a, f, sommeérgere. 
MMERSIÖNE, s. f. innondaziòne, il 


ommergere , Ueberſchwemmung / Ers 


aufung, Verfinfen, 

"MERSO, part. affogàto, annegäto, 
ıntergetaucht , erfäuft; - für innon- 
lato, uͤberſchwemmt; - für ricoperto, 
iberdedt; - fig. beum Dante, la gen- 
e sommersa, für i dannati, die Vers 
ammten, 

MMBSSA , 5. f. das Entgegengefehte von 
oprapposta, der fchlichte Sheil in Stof⸗ 
en von erbabener Arbeit. 
MMESSAMENTE, adv. sotto voce, con 
oce bassa, leig, mit leifer Stimme; 
| fiir adagio, ganz fate, ohne Ges 
aͤuſch. 

MMESSEVOLE, adj. b, umile, in- 
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chinèvole, sommesso, demuͤthig, uns 
terthaͤnig. 

SommessiònE, und sommissibne, s. f. 
Unterthanigfeit , Demuth; - für umi- 
liazione, Erniedrigung, Unterwerfung. 

Sommessivo, adj. demuͤthig, chrerbies 
tin, gehorſam. 

Sommesso, s. m. das Maf ciner gefchlofs 
fenen Fauft mit dem ausgeftredten Daus 
men, 

SoMMESSO, part. von sommöttere, sot- 
tomesso, darunter gelcat ; — untergeben, 
unterworfen; - für umile, dimesso, . 
demuͤthig, gehorfam, gelaflen; - voce 
sommessa, leiſe Stimme; - adu, für 
sommessamente, f, 

SommÈTTERE, v. d. sottomèttere, uns 
terwerfen, 

SOMMINISTRAMENTO, s. m. sommini- 
straziöne, die Verfhaffung; Darreis 
hung. 

SOMMINISTRANTE, part. barreichend, 
verſchaffend. 

SOMMINISTRANZA, s. f. Anſchaffung, 
Vorrath, 

SOMMINISTRÄRE, v. a. fornìre, dare, 
pòrgere, ſchaſſen, verichaffen, darreis 
chen, an die Hand geben; Dergeben, 

SOMMINISTRATIVO, adj. geſchickt zu vers 
ichaffen. 

SOMMINISTRÄTO, part. verichafft ıc. 

SOMMINISTRATORE, s.m. derverfchaffet, 
bergiebt. 

SOMMINISTRAZIONE; S$. f. 
Anihaffung, Vorrath. 

Sommissimo, adj. sup. der höchfte, größs 
te, erbabenfte, 

‘SOMMISSIÖNE, s. f. sommessiòne, Un— 
terwerfung. 
Sommista, s. m. der zufammenträgt, 
theologiſche Materien aussieht. WE 
SommiTÀà, s. f. cima, vétta, Gis 
SommitàDe,è pfel, Epige; - fig. für 
Sommirite,) termine, fine, Ziel, 
med, Ende; - für sublimità, eccel- 
enza, Hoheit, Erhabenheit, Vortreffs 
lichkeit, - 
Sommo, s. m. sommitä, estremitä, 
der Gipfel, das Höchfte; - fig. für 
colmo, der Gipfel, der hoͤchſte Grad: 
che al sommo del mio ben quasi era 
giunto ; - it. pigliare insommo, fo 
wie pigliare in cottimo, überhaupt 
verdingen , auf feine cigne Gefahr etwas 
übernehmen, 
Sommo, adj. grandìssimo, supr&ämo, 
der höchfte, groͤßte, erbabenfte, 
*SömMoLo, s. m. estremità, punta 
ern ala, das Ende, die Spige des Flüs 
els. 

— s. m. ceffone, colpo sul 
mento, $auftfchlag unter das Finn. 
SoMMORMORÄRE, v.n. vom Latein, sub 

murmurare, ftil murren; heimlich worz 
uber murren, 


provvisiòne, 


Som 


Sommoscaro, e. m. der Wblauf, das 
Hoͤchſte am Saͤulenſchaft. 
SommoscràRE, v. n. appassìre alquan- 
to, ammorbidire, ein wenig welf, 
etwas weich, lapp werden, 
Sommòscro, adj. soppasso, alquanto 
màscio, etivag welf , cin wenig fblapp. 
Sommòssa, s. f. istigaziòne, persua- 
: sidne ‚Anreiz, Anregung, Anftiftung; - 
„a sommossa, durch das Anftiften 5 - 
für sedizione, sollevazione, Aufitand, 
« Aufruhr im Volke. 
Sommösso, part. in Aufruhr gebracht; - 
:  andereizt , angeftiftet. | 
*Sommösso, s. m. b, sommössa , ſ. 
Sommovimento, s. m. . sollevamento, 
garbüglio, Haba Verwirrung, Aufs 
wiegeluna; — fir instigazione, Ans 
hetzung, Verbegung, 
SommoviTÒRE, s. m. ‚sollevatöre, Aufs 
wiegler, Rädelsführer. 
Sommoziòne, s. f. f, sommovimento, . 
SoMMUÖVERE, v. a. muöver di sotto, 
. von unten rühren, beivenen; - fuͤr in- 


stigare, incitare, antreiben, anreizeny 


aufbringen; — für rimuovere, abbrins 
. gen, abwendig machen; — praet. som- 
mössi, part. sommıösso. 
SonÀsice, adj. flingbar, fchallbar. . 
SonacLIÀRE, v. n. flingeln; Geflingel 
mit Gloͤckchen machen. 
SowaGLIATA, s. f. Schellenflang von den 
Gloͤckchen, die man in einigen Ländern 
. den Laftthieren anbanat. | 
SonasLiera, s. f. Halsband mit Schels 
+ lem. 
SonacLino, s. m. kleine Schelle; Gloͤck⸗ 


» chen, 


SoniGLio, s. m, Selle ,. Gtöcdchen; da 


| Arf Kinderfpiel, faft wie moscacieca, 
Blindekuh; - ‘prov. ogni gatta vuo- 
le il sonaglio, jeder will mehr fcheis 
nen, alè er iſt; — iz. für bolla, che 
| fa l’acqua, quando piove, o bolle, 
Waſſerblaſe; - Luftblafe im Glas, fonft 
auch vesciche; - appiccar sonagli ad 
alcuno, fo viel alg dirne male; Böfes 
. nachreden. 
+SowasLı DA SLITTA, Schlittenſchellen; 
:- sonagli da carradori, Pferdefchellen, 
Fuhrmaunsſchellen. 

SonaeLiuzzo, s. m. Schellchen; kleine 
Schelle. 

Sonasuöro, s. m. Gloͤckchen. 

SonaMmENTO, s. m. il sönäre, bag Élins 
gen, Schalten, Lauten, 

SonantE; part. che risuöna, flingend, 
ſchallend, toͤnend; — fpielend auf einem 
mufifalifchen Juſtrument: non ben 
sonante, non ben armonioso, übels 
fautend; nicht wohlklingend. 

SénàrE, v. n. suönäre, rènder, man- 


-dar subno (nicht fehr uͤblich), klingen, 


fchallen, ‚lauten; einen-Laut, Klara von 
ſich geben; - für risonare, erſchallen, 


# 
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ertbnenz auf mufifalifhen Anftrumen 
ten fpielen, blafen; - sonar il violino, 
il gravicembalo, la trombetta, auf 
der Violine, dem Klaviere jpielen, auf 
der Erompete blajen; — ella la potè 


‘ ben sonare, fie fonnte wohl ſagen, 


was fie wollte; - it. für farsi sentire, 
fi hören fafien: la fama di questa 
furia, che già sonava molto d’ap- 
presso, der Ruf diefer Furie, der fid 
fchon nahe boren lief; — sonetti ti farò, 
che soneranno tua vita scellerata e 


. trista, nämlich; die fund machen wer 


den; - di chi suona tanto la fama, 
die fo berühmt find ac. ; - bedeuten, laus 
ten: il che nella lor lingua altn- 
mente sonava, che nella nostra; - s0- 
nar l’ore, fchlagen, von der Uhr; - 
sonar vespro, sonare a predica, s0- 
mare a messa, zur Vefper läuten, jur 


Predigt, in die Meile laͤuten; - fig. für 


percuotere, pruͤgeln, fchlagen: far 
sulle spalle a qualcun sonare a pre- 
dica, einen derb abpriigeln; — sonare 
a capitolo, die Stiftsperfonen zum Cu 
pitel (äuten; - sonare a Dio lodiamo, 
zum Te Deum laudamus (äuten; - 50- 


- nare a gloria, oder a festa, mit allen 


Glofen (inten; - sonare a morto, 
zur Leiche, qu Grabe laͤuten; - sonare 
a raccolta; a ritratta, fo viel als da- 
re il segno di ritrarsi all’ insegna, 
den Generalmarich , die Vergadderung 
fhlagen, blafen 2c.; — sonare a stor- 
mo, ftürmen, Sturm fäuten; - sona- 
re a martello, fo wie sonar la cam- 
pana a tocchi, die Glode anſchlagen, 
fig. für percuotere: sonar a mar- 
tello addosso ad uno, ausprügeln, aus 
pochen ıc,; - sonar a distesa, die Öle 


- fe ohne abzuſetzen lauten; — sonare & 


doppio, oder un doppio, mit alın 


. Gloden fduten; - fig. sonare un dop- 


pio, fo viel als far allegrezza, ma 
raviglia, jauchzen, frohloden; ſich auf 
das höchfte verivundern; — sonara dop- 


. pio, oder sonar le campane a dop- 


pio, fo wie sonar a ınartello addosso 
a uno, tüchtig ausprügeln, das feht 
auspochen; - sonar le campane, fil! 
dondolare, dimenar i piedi, gappely 
den Efel hinlaͤuten; - sonar le prede 
le, oder le tabelle dietro ad alcuno, 
fo viel als beffarlo, über einen fpottoy 
ihn berunterreifen; — sonarla a und, 
jemand einen Streich, Poffen ſpielen; 
- gliela ho sonata, id hab’ es ihm 
frey ing Geficht aefagt; - suona ch’ 10 
ballo, prov. fang nur an, ich bin dab. 


Soxàra, s.f. Sonate; Mufif mit Ju 


firumenten; — it. prov. e’ non ne vio 
sonata, oder non ne vuole intender 
sonata, er mag nichts mehr davon dI 
ren; - prov. tal sonata, tal ballata, 


wie die Frageys fo die Antwort. "i 


Son 


1 Sonito, part. gelaͤutet, aelauten, ge⸗ 
fcbfagen ıc.; - è Sonata l’ora, die Uhr 
bat aeichlagen; = de. für compito, vers 
ſtrichen, verfioffen: egli ha cinquant’ 
anni sonati (gemein), er ift volle funfs 
zia Jahre alt. 

Soxatòne, s, m. Gpieler auf Inſtru— 
menten; Mufifant 20. 

Soxarrice, s,f. Anftrumentipielerin, 

SonatÙRA ) s. fx ilsonàre, {, sonaziòne. 

Sonaziòbne, s. ff Schall, Klang; das 
Klingen, Lauten, 

'Sonco, s. m. auch bev Finigen erba de’ 
conìgli, Saudiſtel, Gänfedittel, 

u für ne sono, ich bin von der 

ahl. 

Soxurraccto, s.m. ein elendes Sonneti. 

SONETTANTE, s. m. und f. Sonnettdich⸗ 
ter, oder Dichterin. 

‘SovETTÀRE, v. a, far sonetti, Gonnctte 
machen. . 

SonETTATÒRE, 5.m. compositòr di so- 

‘netti, Gonnettdichter. | 

SonertERÈtLO, s. m. ſo viel als sonet- 
tüccio, febr mittelmäfiges, gemeines 
Eonnett. 

SonetTESSA, s. f. sonettàccio, ſchlech⸗ 
tes Sonnett, 

SonETTIÈRA, s. fe Sonnettmacherin. 

SONETTIERE, und sonettiero, s. m. 

* Sonnettmacher, Sonnettdichfer, 

Sonerriso, s. m. f, sonetthccio. 

SonETTISTA, 5. m. sonettatöre, Sons 
nettendichter. 

Soserro, s. m. ein Sonnett, 


ſchlechtes 


SowiTTUCCIÀCCIO, sm. 
'SewerroLuccràccio;$ Eennett. 
SonettÙccIo, s. m, mittelmäßigeg, 


ſchwaches Sonnett. 

SoxtvoL£, alj. rissonante, flingend, 
fha''cnd, tonend, 

Son saccHlÄrE, v. a. sonnechiàre, dor- 
micchihre, dormigliàre, fchlummern, 
unterbrecen fchlafen, 

SonNACCHIÖNI, adv. 

. wie im Gchlafe. 

SONNACCHIOSAMENTE, adv. ſchlummernd, 
fchlaftrunfen, . 

SonnaccHIÒso, adj. auch zuweilen son- 
nocchidso, fchlaftrunfen, fbliferia; - 
Fig. mente sonnacchiosa, fchlaferiges 
Gemuͤth. 

SONNAMBULTSMO, s. m. das Herumwaun⸗ 


tern im Schlafe, 


im Edlummer, 


SossimsuLo, $, m, nottàmbulo, not- 


tivago, Nachtwaudler. 
SonnECCHIARF , 
#SONNEPERÀRE i 
ee re, ſchlummern. 
SonnsLLÌno, s. m. leggièr sénno, 

Schlummer; Fleiner Schlaf; - sonhel- 

lino dell’ oro, der füße Morgenſchlaf. 
SnuNüurkLLo 3; s.m, Echlummer, furs 
SoONnNETTO, zer, fanfrer Schlaf, . 
SONNIPERANTE, part. jdlummernd. 

‘Tomo IT, 


v.n: übl,sonvacchiä- 
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+SONNIFERÄRE, v. n, f, sonneferàre, 

Sonniruro, s. m, und adj. soporìfico, 
ein Schlafmittel, Schlaf erweckend. 

Sonnrtrerdso, adj. f, sonnacchidso. 

*SonNIGLIòsOo, adj. b, 00 Fa gi 

Sonno, s. m. der Schlaf; — morir di 
sonno, cascar di sonno, vor Schlaf 
fat umfallen, fio nicht mehr des Schiafs 
erwehren fünnen; -— schiacciare un 
souno, .dormire un sonno, tie eine 
Rage fchlafen, in einem fort fchlafen, 
ohne aufzuwachen. 

*SosnoceHrdso,? adj. f, sonnacchiò- 

*SoNNOGLIÒbso, so. 

oi te adj. fobliferia; fchlafs 

SonwoLènto,$ trunfen; + für sonnì- 
fero, Schlaf bringend, 

SonxoLfînza, und sonnolénzia, s..f. 
struggimento di dormìre, Schlaftrun⸗ 
Penbeit; - sonnolenza continua, ſo viel 


als letargia, Solaffudt, 


*SonwoLdso, «dj. b, sonnacchidse, |. 


SowwéttÀàRE, v. n. uͤbl. pernöttäre, 
unter Dach und Fab fchlafen ; verdedt 
fchlafen, 

Söxo, s. m. für susno, Lant, Schall, 

SONORAMENTE, adv. armoniosamente, 
mobiffingend, auf eine wohllautende, 
fließende Art. 7 

SonoRITÀ, s. f. armonia, grazid- 

SonoRITÀDR,@ sità di suono, Wohls 

SoxoriITÀTE,) fang, Wobllaut, 

Sonöro, adj. che rende suono, flins 
end, tünend, meiſt für wohllautend; — 
stile sonoro, fliefiende Gchreihart; — 
für rumoroso, strepitoso, rauſchend, 
laͤrmend. 

Sbnttico, adj- törpido, grave, tardo 
per malattig, ſchwerfaͤllig, aus Krank⸗ 
heit. 

SONTUOSAMENTE, und suntunsamente, 
adv, con sontuosità, prächtia, berrs 
fi, mit großem Aufwand; fotti, 

SoxtvosırA,, sunlunsıtä, sontuositàde 
etc., s. f. magnificenza, lusso, aros 
fer Aufwand, Pracht, Koftbarkeit, Koͤſt⸗ 
lichkeit, 

Sowxruòso, und suntudbso, adj. ricco, 
dispendiòso, Foftipielig, foftbar, praͤch⸗ 
tig, reich. - 

SOPERCHIAMENTE, adv, soverchiamen- 
te, di tröppo, überfliiffig, übermäßig, 

SOPERCHIAMENTO, und superchiamen- 
to, s. m. il soperchihre, fbmablme 
ra 3 = für superfluità, Webers 

u 


SoresRcRIANTE, undsuperchiante, pare. 
che fa soperchierìe, fchandkch übers 
liftend, 

SORERCHIANZA, und sunerchianza, s. f. 
superfluità, sovrabbondanza, Ueber— 
fluß, Uebermafi} - für soperchierla, j, 

Sorenchräae, und supérchiàre, v a. 
soverchihre,, sopravanzäre, überwins 
den * „übertreffen; - it. uͤbertolpeld, 


Sor 


überliften, bevortheifenz — v. n. für 
soprarestare, überflüfig vorhanden 
ſeyn; uͤbrig bleiben. 

SorercHIATO, und superchiäto, part. 
{. soperchiäre. 

"SOPERCHIATÖRE, s. m. colùi, oder 

SorercuIaTRÌcE, 5 f. col&i, che 
fa soperchierla, der, die bevortheilet, 
riberliftet. 

SorercuIERÌA, und superchierla, s. f. 
Beleidigung, aus Gewinniucht ; Uebers 
tölpelung, Weberliftung, Bevortheilung, 

Sorsachıerk, s. f. f, soperchianza, 
soperchiamento. | 

SorercHigvoLe, und 'superchievole, 
adj. soverchio, superfluo, überflüfs 
fia, ribermifia; - für soperchiante, 

. oltraggioso, fchimpflich, beleidigend. 

SOPERCHIEVOLMENTE, und superchie- 
volmente adv. eccessivamente, übers 
fluͤſiger, übermäßiger Weife. 

Sorercato, und supèrchio, s. m. s0- 
vérchio, Weberfluß, Uebermaß; - prov. 
ogni soperchio rompe il coperchio, 
gu viel zerreißt den Sad; + für soper- 
chieria , Heberliftung. 

SorèrcHIo, und superchio, adj. so- 
verchio, überflüflig, unnothig, was zu 
viel ift. 

Sortncaio, und supérchio, adv. für 
soverchiamente, di soverchio, zu 
viel, allzu viel; uͤberfluͤſig. 

*SoPERCHITÀ, s. f. b. superfluitä, 

*"SorercHITÀDE,? Ueberfluß, Ueberfluͤſ⸗ 

*SorERCHITÄTE ,) ſigkeit. 

‚Sorine, v. a. addormentäre, einfchläs 
fern; - fiirammorzare, attutare, cal- 
mare, ftillen, dampfen;- praes. isco. 

Sorìro, part. acquietàto, sedàto, eins 
geichläfert; gedaͤmpft, geſtillt sc. 

Soròre, s. m. sonno, Schlaf; - it. für 
sonnolenza, Gchlaftrunfenheit. 

Sororirero, adj. sonnìfero, narcöti- 
co, Schlaf bewirfend, in Schlaf brins 
gend, 

SorraLco, s. m, soffitta, ciélo, Dede 
eined Zimmers. 

: SorrannÄnE, v. a. föderäre con pan- 
no, füttern, einen Nod; - it. für ri- 
vestire, guarnire, verfleiden, verwah⸗ 
ren, belegen, einfaffen; - soppannare 
d’assi, di tavole, mit Bretern beles 
gen, bedecken. 

SorpannÀTO, part. gefüttert; - fig. 
verwahrt, verfleidet 20. 

+SorpannÀro, gefuttert (engl, Zened). 

‚ Sopranno, s. m. Sutter, Unterfutter, 

Sorpanno, adv. sotto i vestiti, unter 

den Kleidern, : 


SorpassÀrRE, v. n. appassìre alquanto, 


ein wenig welfen , verwelfen, 

- Sorrasso, adj. quasi passo; tra passo 
e fresco, etwas welf ; balb troden, 

SorFkEDIANO, s. m. j. soppidiäuo, 
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*SorpeLLÌne, v. a. b, seppellire, bu 
graben, 

*SorreLLÌTo, part. b, sepolto, begru 
ben , beerdiget. 

*SorPERÌRE, v. a. 6, supplire, erjchen, 
ausfüllen, die Etelle vertreten. 

SorPEsTÀRE, v. a. grob ftoßen, ein ws 
nig zerftoßen, 

SorPESTÀTO, part. geaueticht, nicht 

SorrzEsto, Far geftoßen ıc. 

Sorrıäno, adv. di soppiàno, ſo viel als 
sottovoce, mit leifer Etimme. 

SoPPIANTÀRE, v..a. dare il gambetto, 
ein Bein unterfhlagen , ftellen, damıt 
‚einer falle; — ir. für ingannare, bin 
tergeben, berüden; — tt. rimuovere 
alcuno da un posto per sottentrar?), 
jemand ausitechen, aus feiner Stellen 
treiben rc. 

SoPPIANTATÒRE, s. m. supplantatòre, 
der andere ausfticht ; ibnen durch Lift ju 
vorfommen will; heimtüdifcher Meuſch 

SoPPIATTÀRE, v. a, näscöndere, Mt 
ſtecken, verbergen. 

SoperatTÀTO,? adj. heimlih; - ad. 

SoPPIÀTTO, di soppiatto,. perfe 
lens, unter der Hand, 

SoprrraTTONÀCCIO, s. m. grande ingan- 
natore, ein Erztudmäufer; cin fee 
faliher Menfch. ! 

SorriaTTÒNE, s. m. uom simulàto, 
döppio, ein Tuckmaͤuſer, Schleiden 
heimtuͤckiſcher Menſch. 

Sopripiàno, und soppediàno, s.M 
niedriger Kaften, fo man fonft um da} 
Bett batte. 

SopP1£GARE, v. a. incurvàre, ein ws 
nig beugen, biegen. 

SorroRRE, v. a. sottoporre, unterly 
gen; unterfehen, darunter leaen; - 
soppor gli omeri a un peso, fid fi 
den, um eine Lajt aufzuheben; fiò « 
ner Laft unterwerfen; — sopporre 
parto, cin Kind unterſchieben. 

SorrorTÄBILE, adj. soffribile, ertròy 
lich. 


SoPPORTAMENTO, s. m. tolleranza, bit 


Duldung, Ertraguna. 
SoPPORTANTE, part. sofferènte, eri 
gend, duldend, leidend, 


SoProrrantìssimo, adj. sup. fehr 9 


duldig ꝛc. 

SoprròrRTÀRE, v. a. söflrire, compör- 
tàre, ertragen, erdulden, ausfteben;“ 
reggere, sostenere, tragen, baltit 
unterftüßen; - sopportare la spe‘; 
fo wie portare, salvare la spesa, N 


- Maibe verfobnen, 


Sorronraro, part. erduldet, ertragm; 
- für retto, sostenuto, unterftut! 
gebalten. 

Sorrortatrice, 8. f. die erträgt, © 
duldet. 


‘SoprrortaziIòNnE, 5. f. tolleranza, P* 


ziéuza, Erduldung, Duldung; = °° 


LI 

3 Sor 

sopportazione, fo wie salva venia, 

con rispetto parlando, mit Ehren ‘zu 
melden, | 


8orrortèvoLE, adj. sopportäbile, sof- 
fribile, ertraglich. 


Sorrosıtönto, Ss. m. suppositörio, 
Etuhlzäpfchen, | i 
Sorrosta, s. f. supposta, Gtuhlzäpfs 

chen, 


Sorrosto, part. unterlegt, darunter ges 
feat; - parto sopposto, untergefchebes 
nes Kind, i 

Sorrortrire, s. m. affanndne, ein 
allzu aeichäftiger Menich. 

Sòrrozzire, v a. affogàre, sommér- 
gere, untertauchen, erſaͤufen; - sop- 
pozzarsi, unters Waffer fahren, taus 
ben, 

Sorr9zzATo, part. sommérso, unters 

getaucht, erfduft. 7 

Sorrr£nDere, v. a. b. sorpréndere, 

uͤberraſchen. 

Sorrrèso, part. uͤbl. sorprèso, übers 
fallen, überrafcht. 


Sorprèssa, s. f. eine Preſſe von zwey 
Bretern, zwiſchen welchen etwas gepreßt 


wird. 

BorpnîssArE, v. a. mètter in sopprés- 
sa, preiien, in die Preſſe thun; - fre. 
für cppressare, opprimere, unters 
drüden, bedruͤcken, bedrängen 20, 

SorprEssiTo, part. aevreht. 

SoppreEssàTo, s. m. Preßwurſt, Schweiß; 
wurft. 

Sorprissidòne, s. f. oppressiöne, Bes 
druͤckuna, Unterdruͤckung. 

Sorrrtsso, part. von sopprimere, uns 
terdrüdt ꝛtc. 

SorrrimEag, v. a. opprimere, concul- 
care, unterdrücden, zu Boden druͤcken; 
- fig. sopprimere una sentenza, ein 
Urtbeil wieder aufheben; - sopprimere 
un libro, ein Buch unterdrüden, den 
Verkauf bindern; — praer. soppréssi, 
part. soppresso. 

SoPrPRIÒRE, s. m. sottopriòre, Ynters 
prior, 


Sorra, und sovra, praep. über, aufz © 


über, mehr als (meifte mit der vierten 


Enduna, oft auch mit der zweyten und 


mit der dritten); - für di là, oltre, 
più che, mehr als: amare sopra la vi- 
ta sua; - für contro, addosso, über, 
gegen, wider; - scagliarsi sopra alcu- 
no, über einen berfallen; - andar so- 
pra il nemico, gegen den Feind gehen; 
- fiir oppresso, vicino, any ben, auf: 
Marsilia etc. è in Provenza sopra la 
marina posta; - ben, auf: gli promi- 
se sopra il suo (oder sul suo onore); 
- für circa, über: sopra le vedute 
cose cominciai a pensare; - für in- 
nanzi, zwiſchen vor: nella notte del 
sabbato santo sopra Pasqua; - bey ich: 
in Mugnone si trova una pietra, la 
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qual chi la porta sopra, non è vedu- 
to da niuna altra: persona ; - oben, bors 
ber : sopra narrato, oben erzählt; — pi- 
gliar ad imprestito danarı sopra una 
casa, Geld auf ein Haus zum Leihen 
nehmen; - essere sopra qualche uffi- 
cio, worüber gefekt fenn; — sopra il 
tutto, zu oberft (in Wappen); - sopra 
sera, sopra notte, fo viel als già ve- 
nuta la sera, la notte, als ichon der 
Abend, die Nacht einbrach; -  ritorna= 
re, venire sopra capo, od, sopra di 
se, auf einen zuruͤckprallen, ihn treffen; 
- fare, oder lavorare, feine Profeifion 
für fich treiben; - star sopra se, fiir 
star pensoso, dubbioso, nachdenfend, 
unfblüffa feyn; - andare sopra se, 
gerade, aufrecht gehen; - stare, od, re- 
carsı sopra se, fo viel ald non appog- 
giarsi, fih nicht anhalten; sopra 
parto, bey der Niederfunft, in Wos 
chen: morire 7* parto; - sopra al 
monte, sopra al, cb, il fiume, iiber 
dem Bera, uͤber dem Fluß; — per di so- 
pra, obenbin, oben, im Oberthei[s — 
soprattutto, über alles; - sopra agio, 
Ueberaufgeld.— 
SOPRABBENEDIRE, v. a. wieder, nochmahls 
ſegnen; — praes. soprabbenedico, 
pes soprabbenedissi, part. soprab- 
‘benedetto, ; . 
SorraBBoLLÌRE, . n, hollir di sovér- 
chio, zu lange fohen, zu-fanae-fieden, 
SOrRABRONDANTE, adj. üperichwenalidps 


mieiſ für supérfIho, uͤberfluͤſſig, uͤber⸗ 


m.fia. 

SOPRABBONDANTEMENTE, adv. übers 
ſchwenglich; überfüffiger Weiſe. 

SOPRABBONDANZA, s. f. sovérchia ab- 
bondanza, Ueberſchwenglichkeit; Mes 
berfluͤſſigkeit, Ucbermaf ıc. 

SOPRABBONDÀRE, v. n. uͤberfließen, übers 
fluͤſſig, allzu viel fepn; das Muß übers 
ichreiten. 

SoPRABBONDEVOLF, adj. f, soprahbon- 

ß dante, ganz überflüflig ıc. 

OPRABBONDEVOLEZZA, 5. f Hebers 
ſchwenglichkeit 2c, : sa 

SOPRABBONDEVOLMENTE, adv. überflüfs 
fia ꝛe. 

SorRABBUÖNO, adj. strabuöno, piuc- 
chè buéno, überaus gut, vortrefflich, 
ausbündig. 

SoPRACCADUTO, adj. sopraggiùnto, so- 
pravvenüto, dazu gefommen, - vorges 
fallen. 

SOPRACCANTO, 5m. Bezauberung, Bes 
beruna. 

SOPRACCANZÖNE, s. f. épodo, der Schluß 
ciner Ode, 


SopnaccApo, s. m. Oberbaupt, Auffes 


ber , Dberauficher, Anfuͤhrer. 
SOPHACCARICÄRE, v. a. sopraggravàre, 
überladen, qu ftarf beladen, 
a — s. m. was über die ges 
a 


Sop 
woͤhnliche Ladung eigentlich eines Schiffs 
iſt; Ueberladung; — für aggravamento 
di male, Vermehrung des Uebels. 

SoPRACCARTA, Ss. f. sgpraccopérta, 
Umschlag um den Brief. | 

SornacceL®stE, adj. sopracelestiäle, 
"iii was über dem Himmel 
LI . 

SoPRACCELESTIÀLE, adj. f, sopracce- 
leste. 

SorRACCENNÄRE, v. 4. sopramentovà- 
re, sopramenzionäre, vorber anzeis 
gen, vorerinnern, guerft erwähnen. 

SOrRACCENNÄTO, part. soprammento- 

« vàto; oben angezeigt, obgedacht , por: 
erinnert. 

SorraccatÀRo; adj. pincche chiàro, 
mehr als zu flars ſonnenklar, jehr eins 
leuchten. I 

SorraccHitnere, v. a. chieder sopra 

i ilconvenèvole, überbieten, übertbeuern; 
zu viel fordern; -. praet. sopracchiési, 

-t part. sopracchiésto. ‘ 

SorraccHıüsa,‘ s. f. - sopräccopärta, 
Oberdecke, oberer Merded, Verſchluß. 

SopraccréLo, s.m. Himmel am Bette 

è 20.5 - fg: Gewölbe, Bogen; - ir. der 

Leberfiſch. 

Sorracciorio, s. m, Augenbraun. 

SorraccinGERE, v. a. oben daruͤber guͤr⸗ 

| ten; — praet. sopraccinsi, part. so- 

i praccinto. 

Sornaccìneura; s. f. Gurtriemen. 

‘Soprraccintò) part. daruͤber / oben dare 
über geguͤrtet. 

Sornaccid, s. m. soprantendénte, 
Dberauffeher, NVorfteber. : 

SorracciTÀTO, adj. oben angeführt rc. 


SorraccoLönnio, s. m. Grund, fo zwi⸗ 


ſchen zwey Saͤulen aeleat wird, 

SorraccoMITO, s. m. principàl comi- 
to, Dberbefehlehaber über die Ruders 
knechte auf den Galeeren. 


SoPrrAccoMPERÀRE, v. a. comperàr la 


césa molto più ch'ella nén vale, über 
: den wahren Werth bezahlen; ju theuer 
Faufen. 


Sornaccönsoro, s. m. Urt Obrigkeit, 


ehemahliges Gericht in Venedia. e 
SorRACcCOPERTA, $..f. Dede über andes 
"re gu breiten. - 
SoPRACCÈRRERE, 

fommen, 
Sorraccuöco, s. m. ein Nebenkoch; der 


V, n. 


cifends herbey⸗ 


über die gewöhnliche Zahl der Köche ans 


genommen wird, 

SorRAcchTO, adj. febr ſcharf, ganz fpis 
Bia, 

. SornADDÈNTE, und sopraddénti, 5. m, 
Ueberzahn. 

SorRADDETTO, part, predetto, obbis 
jagt. 

SorRADDIRE, v. a. dazu ſagen; — praet. 
sopraddissi, part. sopraddeito. 


* 
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Sornapnòta, und sopzaddöte, s, f. de 
weibliche Gerade. 

SorRADBOTALE, adj. zur Gerade geboͤ⸗ 
ria; - benî sopraddotàli, Parapper 
nalaüter. 

SornAapvörTire, v. a. dar sopraddöte, 

.. eine Ausftattung nebſt der Ausituer 
geben, 

SornaDpDòTE, s. f. |. sopraddöta. 
SorrasaLtivro, adj. esaltàto somma- 
mente, hochgeruͤhmt, hochgeprieſen. 
SorRAsaLTAZIONE, s. fe außerordentli⸗ 

che Lobeserhebung. 

Sorrarràccia, s. f. superficie, Of 
fade, 

SorRAFFÄRE, v. a. sopèrchiàre, van- 
taggiàre, übernehmen, uͤbervortheilen/ 
übertölpeln; - für premere, calcare, 
druͤcken, unterdrüden; fig. unter die 
Füße treten; - für superare, vincere, 
unter fich bringen, Meifter über einen 

‚ werben: sopraffare l’ avversario. 

SorRAFFATTO, part. vinto, superälo, 
übermannet; unterdrüdt; - fig. s0- 
praffatto d’allegrezza, di rabbia, di 
dolore, vor Freude, por Schmerz au 
fer fich gebracht; — für troppo matu 
ro, überreif, allzu muͤrbe (von grid 
ten). 4 \ 

SoOPRAPFINAMENTO, se. m. Ueberkluͤge— 

è ley; zu große Ausflügelung, 

an, adj: überfein, fuperfein 

SOPRAFFIORIRE, v. n. wieder, von neuem 
blühen; - praes. isco. 

SorRAGGALEA, s. f. die Hauptgaleere. 

SorraGGIRÀRE, v.n. ſich wieder umbre 
hen; wieder umfanfen. 

SorrascıTro, s.m. uͤberſchlagene Nabt; 
- cucire a sopraggitto, mit uͤberſchla⸗ 
genen Nabten naben. 

SorRAGGIUDICÄRE, v. n. sopravanzàr 
d'altezza, ésser a cavaliere, höher 
fteben, erbabener ſeyn; Herr, Meiſtet 
über jemand fenn. 

SoPRAGGIUGNÈNTE, part.  soprave 
gnente, unvermutbet dazu fommen. 

SoPRAGGIÙGNERE, und sopraggiimge 
re, v. n. arrivàr improvvisamente? 
oder imaspettäto, dazu Fommen, MW 
verfebeng, unverbofft anfommen; - !" 
gungen: fommen: sopraggiunse !2 
esta del natale etc. ; — act. für ac- 
chiappare, raggiungere, überfallen, 
unverbofit erwiſchen; einholen, cileni 
- fiir aggiungere di nuovo, beyfuͤgen; 
— praet, sopraggiunsi, part. soprat 
giunto. . 

SoPnRAGGIUGNIMENTO, ss m. f, SOprat 
venimento, à 

SoPrRaGGIÙNTA, s. f. die unvermutbite 
Hinzufunft; die Ucberrafdung ; Erti 
pung; der Zuſatz. 

Sornacciùnto, part. dazu acfommen 
16,5 - für colto, arrivato, ‚überfallen, 
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erivifcht ; - ereilt, einacholt; + ciglia so- 
praggiunte, acjchlöffene, 3ufammens 
laufende Auaenbraunen. 

SorRAGGRANDE, adj. stragrande, übers 
aus arof. 

SoPRAGGRANDISSIMO, adj. sup. enticks 
lib groß. 

SOPRAGGRAVÀRE, v. a. sopraccaricàre, 
überfaden, gu jehr beſchweren. 

SorRAGGUÄRDIA, s f die Oberivache, 

_ Hauptwace. 

SOPRAINTENDENZA, s. f. f, sopranten- 
dènza. Ä A 

SOPRAINTENDERE, v. n. sopranténdere, 
andere an Wiſſenſchaften übertroffen, 


SorRAINDORÀARE, v. a. doppelt vergols 


den; ftarf vergofden, 

SOPRALLEGÄTO, adj. sopracitäto, oben 
anaefübrt. 

SorRALLODARE, v. a. über die Mafen 
(oben. 

SOPRALLODATO, part. sopramentovà- 
to, obbenannt, oder oben gerühmt; — 
über die Mafien gelobt: 

SorraLLöne, s. M. löde inslgne, aus⸗ 
nebmendes Lob, Ä 

SornaLLuNÀRE, adj. tiber dem Monde 
befindlich : i corpi soprallunari. 

SorraLto, s. m. der Alt in der Mufif. 

SOPRALZARE, v. a, f, sollévàre, erbes 
ben, aufheben. 

SOrRAMÄBILE, adj. 
hoͤchſt liebenswuͤrdig. 

SOPRAMMANO, auch sopra mano, adv. 
colla mano alzata più iu su della spal- 
la, mit der Hand über die Schulter ers 
haben: con una lancia sopra mano 
gli usch addosso ; - zuweilen für fuor di 
modo, auferordentlih; — it. für al- 
tieramente, arrogantemente, 


amabilissimo, 


übers 
müthig, ftolz; - für straordinario, 

° eccellente, auferordentlich, portreffs 
lich. \ 

Sorrammàno, s.m. ein Hieb, Stof, 
Schlag von oben herunter; - fig. für 
vessazione, Bedruͤckung, Vrefiung. 

SOPRAMMATTÒNE; s. m. Mand, Mauer 
von bloßen Badfteimen, ohne Mörtel. 


SOrRAMMENTOVÄTO, adj. sopracitäto, , 


oberwaͤhnt. 
SoPRAMMERCÀTO, s. m. sopra più, Zus 
aabe, 

SorRAMMERC£DE, s. f. Nebenfobn; mag 
man über den bedungenen Lohn giebt. 
SopRAMMISÙRA, adv. smisuratamente, 
a dismisùra', über die Mafie, übermäs 

ig. 
—— sopra mödo, adv. ag 
der Maßen, übermäßig se. 
Sorrammonnino, adj. uͤberirdiſch, 
was über der Welt ift. 

“SOPRAMMONTÀRE, v. a. Cröscere, so- 
prabbondàre, überhand nehmen, ges 
waltig zunchmen : le spese soprammon- 
tavano le sue entrate. 
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Sornina (cérda), s. f. die Quinte auf 
der Beige, oder Fante. 

SoprÀxnIimo, adv. a passibne, aus feis 
denſchaft, leidenfchaftlich. 

SOPRANNÄSCERB, v. n. nachmachen, dars 
auf, darüber nach etivas anderm ent; 
ftehen; — praet. soprannacqui, part. 
soprannàto. 

SOPRANNARRATO, adj. oberzählt, oben 
erzählt. I 

SoPRANNATo, part. darüber, oder nach⸗ 
entftanden ꝛc. 

SOPRANNATURÄLE,, adj. uͤbernatuͤrlich; 
was uͤber die Kräfte der Natur acht. 

SOPRANNATURALMENTE, adv. ribernas 
türlicher Meife. 

Sorrannèsràre, v. a, überpfropfen; 
auf das fchon Gepfrovfte pfropfen, 

Sorranno, adj. riberjabria; riber ein 
Jahr alt (vom Vieh): pulledro sopran- 
no, giovenca sopranna, ein Über cin 
Jahr altes Füllen, einjaͤhrige Kuh. 

SOPRANNOMÄRE, %. a. scognominàre, 
zunamen, einen Bepnamen, Sunamen 
geben, 

SOPRANNOMATO, part. cognominàto, 
bepacnamt, mit dem Zunamen, 

SorrannòdMmr, sm. cognòme, Zunas 
me; Gefchlechtename ;- Beyname, Spigs 
name, 

SOPRANNOMINÄRB,.D. a. f; sopranno- 
màre. 

SornanwnomInàTO, part. obbenannt; ⸗ 
it. zugenannt. 

SorRANNOTANTE, part. oben auf ſchwim⸗ 
mend; darauf ſchwimmend. 

SOPRANNÖTAÄRE, v. mn. oben auf ſchwim⸗ 
men, 

SoPRANNOTÀTO, 
angezeigt. 

SOPRANNUMERÄRIO, adj. uͤberzaͤblig. 

SOPRANAMENTE, adv. sovranamente; 
im höchften Grade, x 

Sorràwo, s. m. der Pifcant. 

Sorr\no, adj. sovràno, ber obere, ers‘ 
fte, hoͤchſte - parte soprana, Obers 
theil; città soprana, die obere Stadt, 

SOTRANSEGNA, s. f, Uniform, oder Aufs 
fchläge der Soldaten, 

SoPRANTENDÈNTE, 5. m, soprastante, 

Oberaufſeher, Boraefester. 

SoPRANTENDENZA, s. f, inspeziòne, 
Auffiht, Oberaufficht. 

SOPRANTENDENRE, v. a. èsser superiòre 
in sapere, audere an Wifienfchaft uͤber⸗ 
treffen; bl. fürs die Aufficht, Obers 
aufficht worüber haben; — praet. so- 
prantèsi, part. soprantèso. 

SOPRANTENDITÖRE, s. m. Oberauffeber, 

*SornaonwAro, s. m. das Gehalte, 
Simswerf, 

Sornaödsso, s. m. cin Ueberbein. 

SOTRAPÖRTO, s. m. f, soprappörto. 

SOPRAPPAGÀRE, ». n. strapagare, tiber 
den Werth bezahlen, 


part. obbemerft, oben 


Sor | 
= — 
Sorrarrarto, adv. in Wochen, im 
Kindbette. 
SoprapPeso, ss. m, sopraccàrico., Mes 
berlaſt; Uebergewicht. | 
SOPRAPPIAGENTE, adj. che piäce as- 
. säi, überaus angenehm, febr anmus 
tbig ac, ca 
SOPRAPPIÀGNERE,} v. n. piànger di- 
SoPRAPPIÀNGERE i; rottamente, pian- 
ger di nuovo, jimmerlich weinen ; wie 
der anfangen zu ivcinen., | 
Sopnaprpréno, adj. übervoll, überfüllt, 
allzu voll, 
SoPRAPPIGLIÀRE, v. a. soxpréndere, 
pigliàr oltre al convenèvole, no 
Darüber nebmen, nec dazı nehmen; 


mehr nehmen, als ſich gebbrt; - subst. . » 


(rbetor. Fiaur) reticenza, verftellte 
Derfchweigung, Webergehung, was man 
doch flüchtig berübret. 

Sopnapprù, s, m. il soverchio, Webers 
fhuß, Zugabe; - adv. für inoltre, d’ 

‘avvantaggio, uͤberdem, tiberdieß. 

SoPRAPPONIMENTO, 5. m. Uebereinan— 
derfegung, Darauflegung; Gtüde, die 
andere bedecfen (in Wuppen). 

SOPRAPPORRB, v. a. por sopra, darauf, 
darüber lenen, jeßen, tun; auflenen, 
noch hinzuthuu; - für preporre, ante- 
porre, zum Vorgeiegten machen; - 
pruet. soprapposi, part soprapposto. 

Sorrarrönto, s. m. (Baufunft) Aufs 
fchrift oder Zierath über einer Thür, 

OPRAPPOSTA, 5 f. Spalt zwiſchen dem 
friſchen Fleiſch und Hufder Prerde;- ein 
Auffag auf einen Schranf, auf eine Koms 
mode; - das Gegentheil vonsommessa, 
die erhabene Arbeit in cimem Stoffe, 

SorraPPosto, part. darauf gelegt, dars 
über geſetzt. 

SOPRAPPRENDERE, v. a, sorprendere, 
cörre all’ improvviso, sopraggiin- 

ere, überrafchen , überrumpeln, übers 
Lia: - praet, soprapprèsi, part. 
soprapprèso. 

SoPRAPPBENDIMENTO,; s. m. SOrprèsa, 
Ucberrafchung , Heberfallung. 

SoprarPRiSso, part. sorpreso, übers, 

‚ rafcht , überfallen. ', 

SCPRAFPROFONDO, adj. piucchè profon- 
do, überaus. tief. . * 

*Sorsärg, v. a. b, superàre, iibertrefs 
fen, 

SOPRARRACCONTO, s, mi episödio, Nes 
benacichichte. 

SornaranpoPPrÀRE, dv. a, piclfiltig vers 
dorveln, 

OPRARRACCONTO, adj. f, prenarräto, 
oberzaͤhlt. 

SOPRARRAGIONAMENTO, s. m. epllogo, 
Schluß, Furze Wiederholung des Ges 
faaten. i 

SoPniRRAGIONARE, vi a. hinzufeken, fers 
ner jagen, 

SOPRARRECATO, adj. sopra mentovà- 


— 
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to, oben angeführt, obbemerft, obbe 
nannt, 

SoPRARRIVÀRE, v. n. sopravvenìre, s0- 
praggiùngere, dazu fommen, unverfes 
beng anfommen. - , 

— 5. f. Panzerrock, Kriegs 
fed, - 

*SoPRasseRGÀTO, adj. der einen Nod 
über den Küraf träat. 

SoPrascaPuLAÀRE, s.m. Muffelobenam 
Schulterblatt. 

SoprascHitxa, s. ff Kreuzriemen am 
Pferdegeſchirr. 

SoPRASCRITTA, s. f. soprascritto, U⸗⸗ 

berſchrift; Aufichrift auf einen Bric; 

- avere buona soprascritta, fig. (QU 

mein) für aver buona cera, hiibidy 

geſund ausfeben, 

SoprascrRITTO, s. m. soprascritta, Auf⸗ 
ſchrift, Zuſchrift, Ueberſchrift. 
SOPRASCHITTO, part. soprannominàto, 
cbbeichricben , obbeiagt, 
Soprascrivere, dv. a. die Auffchrift auf 
einen Brief machen; - praet. sopr& 

scrissi, part. soprascritto. a. 

SoPpRAscRIZIONE, s. f. inscrizione, 
Aufichrift, Ueberſchrift. l 

*SOPRASMISURÄTO, adj. smisuratiss- 
mo, übermäßig arcf. 

SorrasöLıDo, s. m. und adj. bie vierte 
Potenz einer Zahl, in der Algebra, 

SoprasPaRso, adj. überftreuet ; uber 
goſſen. | 

SoPRASPENDERE, v. a. spéndere di s0- 
verchio, über die Gebühr Aufwand ma 
cen; zu viel aufgehen laſſen; — pro! 
sopraspesi, part. sopraspeso. _ 

Sorrasperanza, 5. f. (im der Theolw 

- gie) die gewiſſe Hoffnung, Zuverlidt, 

SoprrasPÈRÀRE, v. n. mit ungewöhnli 
Zuverficht hoffen. 

SorRASPIRITUALIZZÄTO, adj. mehr alt 
geiftig. 

*SoPRASSAGLIENTE, 's. m. b, condot- 
tier di nave, Gtenermann, Shift 

SorrassaLire, v. a. salàre di sore 
chio, verfalzen, 

SorrassaLirne, v. a. sorprèndere, a 
salir d’improvviso, unverſehens Ur 
greifen, auf einmahl anfallen, 

SorrassaLto, s.m. risalto, Vorſptungi 
- vorftehende Arbeit; was hervorſtidt 

Sorrassanto, adj. santissimo, È 
heilig, allheilig. 

Sopnassar&re, v. n. strasapere, i 
viel wiſſen, weit mehr als nörbig win, 

SopnassEDÈNTE, pari. darauf ſitzendi- 
Fig. unterlaſſend auf einige Zeit K. 

SopRasseDÈRE, v. n. differìre, trata 
sciàre per qualche tempo, für ani! 
Reit unterlaſſen, ablaſſen. 

SoPrRESSEGNALE, S.,m. contrasstgl 
segnale, segno, Kennzeichen; Merfma E 

SoPRASSEGNARF, v..a, far soprassèg” 
von außen bezeichnen ; uͤberzeichuen. 


Sro 


PRASSEGNÀTO, part. gezeichnet , bes 
ichnet. 
PRASSÈGNO, s. m. 
Zeichen, Merfmabl, 
IPRASSELLO, s. m. sopracchrico, so- 
yrassöma, mag über die volle Ladung ift; 
Lcherfract; - für giunta, Ueberſchuß, 
Zuſatz, Vermebruna. 
PRASSEMINÄRE, v. a. seminàr sopra 
l seminàto , überfaen, von neuem bes 
aen, 
PRASSEMINÀTO, part. überfäct, noch 
mahls befaet. 
PRASSEMINATÒRE, s. m. der nochmahle 
beine. 
PRASSENNO, 5. m. gran senno, viel 
Verftand, große Klugheit, Einiicht. 
PRASSERVIRE, »v. a. mehr tbun, ale 
man foll. 
PRasservo, s. m. derfchlimmer als cin 
Eclav daran ift. 
\PRASSÈTE, $. f. sete estrema, Durft 
zum Verfchmachten, 
IPRASINDACO, s. m, Dberfundicug, 
IPRASSÖGLIO, $. m. impösta, archi- 
trave, die Dberfchwelle, 
IPRASSÖMA, s. f. Ueberbuͤrde, Webers 
fracht. 
IPRASSUSTANZA, s. f. uͤbernatuͤrliche 
Gubftanz (vom heiligen Abendmahl). 
)PRASSUSTANZIÀLE, adj. ibermefenti 
lim, fräftiger als die Subſtanz (vom 
heil. Abendmahl). 
)PRASTAMENTO, s. m. superiorità, 
das Darüberftchen; Erbobung; - für 
indugio, trattenimento, Verzug, Aufs 
ſchub. 
)PRASTANTE, s. m. custöde, guar- 
diàno, Auficher, Hüter, Wächter. 
IPRASTANTE, part, eminente, dars 
über ftebend, vorragend; — für immi- 
nente, bevorftehend, obſchwebend; — 
che cessa, cheindugia, abfaffend, eins 
baltend;- fürirresoluto, zaudernd, uns 
fchtäffig; — für imperioso, insolente, 
aebieterifch, trogig, mächtig. 
OPRASTANTEMENTE, adv. in der Höhe; 
- bl, massimamente, particolarmen- 
te, vornehmlich, infonderbeit, vor als 
ten Dingen, 
JOPRASTANZA, s. f. b. presidéènza, bag 
höhere Steben, ein hoͤherer Stand; - 
für indugio, Anftand, Verzoͤgerung. 
OPRASTÀRE, v. n. ésser superiòre, 
eminente, cben darüber fenn; bervors 
fteben, hervorragen 3= die Oferband bas 
ben ; - überlegen ſeyn, berrfchen, befeh— 
len wollen; die Aufficht haben; — für 
indugiare, trattenersi, ftill fteben, 
zaudern, inne halten; - fir esser im- 
minente, bevorfteben: 
an pericolo; - v. a. für vincere, 
berwinden/, beſiegen; — für sospensio- 
ne, nachdruͤckliche Vorftellung des ftärks 


soprassegnàle, 


455 


gli soprasta | 


Sro 


ften und wichtigſten Punftes in der Nes 
defunft. Ä 0 

SoprastÀàro, part. von soprastàre, 
bober aeftanden; - für provetto, at- 
tempato, bejabrt, in die Fabre. 

*SoPRASTIZIONE, s. f. b. superstiziòne, ‘ 
Aberalaube. 

SorrastRÀTO, part. lastricàto, gepflas 
ftert. 

*SornÀro, part. beym Dante für supe- 
ràto, ribertroffen, überwunden, 

Sorraròpos, s. m. sopratutto, cap- 
pötto, Oberrock (im gem, Umaanae). 

SOPRATTENERE, v. a. über die Zeit aufs 
halten, allzu lange zurücbalten; zu lange 
aufbehalten; - praes. soprattengo, 
praet. soprattenni, part. sopratie- 
nùto. 

SorraTtTENÈÙTO, part. aufgebalten ıc, 

SorrarTETTO, adv. über dem Dache, 
auf dem Dache. 

SorrRatTIÉNT, s.m. dilazidne al paga- 
mento, Friſt, Aufichub zur Zahlung; 
- respiro, indugio, Aufihub, Frift. 

SoPRATTUTTO, adv, sopra tutto, prin- 
cipalmente, befonders, vor allen Dins 
gen. 

So: RAVANZAMENTO, s.7n. f. sopravanzo. 

SOPRAVANZANTE, er soprastante, 
vorragend, vorftehend , herausſtehend; - 
che sovrabbonda, der Meberfbuf hat. 

SopRavanzÀRE, v. a. superàre, sor- 
passàre, übertreffen, überlegen ſeyn; 
- v. n. für sporgere, sporgere in fuo- 
ri, vorragen, vorftehen, herausfteben ; 
- für averne di resto, Ueberſchuß has 
ben, übrig haben, übrig bleiben. 

SoPRAVANZo, s. m. l avanzo, 
prappiù, der Ueberſchuß. 

SorrAavEnto, adv. (t. mar.) luvwaͤrts, 
gegen die Windfeite, 

SorrAuMANO, adj. sovrumàno, übers 
menschlich, 

SOPRAVVEDERE, v. a. invigiläre, por 
l’dcchio, aufpaffen, genau, forgfältig- 
beobachten. 

SorrAvvEDuTissimo, adj. sup. fehr vors 
fichtig 20, 

SorravveDÙTO, purt. und adj. beobach⸗ 
tet; ſehr gefcheid, ſehr fcharffichtig, 
febr behutſam. 

SOrRAVVEGHIÄRE, v. a. invigilàre assai, 
febr bewachen. 

SOPRAVVEGNENTE, sopravven£nte, so- 
pravveniönte, part. che sopravviéne, 
sussequente, dazufommend, vorfallend; 
bevorftehend; erfolacnd, 

SoPRAVVEGNÈENZA, s. f. occorr&nza, 
Dazwifhenfunft, Ankunft. 

SorrAVVÄNDERE, tv. a. vénder tröppo 
caro, tibertbeuern; etwas über den 
Werth bezahlen, 

SorravveNDÙTO, part. übertbeuert rc. 

SOPRAVVENENTE, und sopravveniénte, 
part, {, sopravvegnente. 


il so- 


Sop 
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SOPRAVVENIMENTO, s. m. avvenimen- 

« to, caso, arrìvo, inaspettäto, Er; 
cignif , Bencbenbeit, Vorfall oder uns 
verboffte Ankunft, 

Sorravveniaz, v. n. arrivàre improv- 
vısamente, dazu fommen; unverbofft 
'anfommen; - praes. sopravvengo, 
praet. sopravvenni, part. sopravve- 
nùto, . 

Sopravvénto, s.m. vantàggio del vén- 
to, der Vortheil des Windeg;- essere, 
od, stare sopravvento, od, avere il 
sopravvento, tiber den Mind fenn; vor 
andern Schiffen die geradefte —— 
des Windes haben; - ir. fig. für af- 
fronto improvviso, hravata, minac- 

| cia imperiosa, fchimpfliche Behands 
lung; Trok, Drobung;- venir soprav- 
vento, sopraggiungere inaspettato, 
überrafchen , zu frub auf den Hals 
fommen, > 

SoPRAVVENÙTA, 4. f. f, sopravveni- 
mento. x 

SorRAvvENÙTO, part, sopraggiunto, das 
zu gefommen, angefommen rc. 

— sf. Ueberrock; — ches 

Sopravtésre,$ dem Waffenrock der Rits 
ter; — fig. für coperta, Dede; Vers 
ftelluna, ’ 

SnrravvincER®E, v. a. sorpassàre d’as- 
—— weit uͤbertreffen, fehr überlegen 

enn. | 

Sorravvinto, part, weit übertroffen, 
überlegen, 

ine » part. ber cinen überlebt 

af, . 

SopravvivéntE, part. überlebend; der 
einen überlebt, | 
OPRAVVIVENZA, s, f. Amwartichaft auf 
eines Bedienung nach deſſen Ableben ; — 
il sopravvivere, Weberlebung. si 

Sorravvivene, _v. n. einen überlchen, 
etwas erfeben: il padre sopravvisse a 
tutti i suoi figli, eglissopravvisse an- 
cor più anni etc. : — praet.sopravvissi, 
part..sopravvissùto. 7 

SorrayvivoLo, s,m. sempreviva, Haus⸗ 
wurz, Donnerfraut, > 

SorrAvvoLÀrE, v. n, uͤberfliegen. 

Sorre, (in Verfen wegen des Reims) für 
sopra, über, auf, 

SOrRECGEDENTE, adj. sopra ecced£nte, 
eccedentissimo, überfchiwenglich, übers 
mafia. 

SorneccenènzAa, s. f. disorbitanza, 
Uebermaf, Veberfchwenglichfeit. , 
SoprnecceLtà ste, adj eccellentissi- 

mo, ganz vortrefflich. 

SoPREDIFICARE, v. a. uͤberbauen. 

SorrEL£TTo, adj. vorzüglich guty aus 

 erlefen. _ ü 

SorrEMINÈNTE, adj. sopra eminénte, 
überaus hoch, hervorragend. : 

SOPRLROGATÖRTO, Udj. was man über 


feine Pflicht thut. 
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Sornessira, s. f. Preßwurſt, Prefforf, 


SOPRESSO, adv. sovresso, oltre a ciò, 
über ihn, über daffelbe. 

SOrRETERNO, adj. mehr als ewig, 

SOPRILLUSTRE, adj. fehr beruͤhmt sc. 

SOPRIMMATERIÀLE, adj. ganz immy 
teriell. 

SoPRINTELLETTUÀLE, adj. superiöre 
all’ umano intellétto, mag ouͤber den 
menfchlihen Verftand achet. 
OPRINTENDENZA, s. f. inspeziòne, 
Dberaufficht. 

SOPRINTENDERE, v. n. sopranténdere, 
die Oberaufſicht haben, 

Sorrösso, s. m. Weberbein, Ànorren; - 
das Naienbein; — Oberbein, Meberbein | 
der Pferde ꝛc. fig. für storpio, aggra- 
vio,, unangenehmer Vorfal, Verdruf. 

SoprossùuTo, adj. voll Meberbeine. 

SorrumÀwo, adj. übermenfchlich, 

SoPrvsÄRB, v. a, abusàre, mißbrau⸗ 
chen, unrecht brauchen. 

Sorrüso, s.m. ingitria, Echimpf, Unrecht. 

SOQQUADRÄRE, vr. a. mèttere a soqquà- 
dro, umftürzen, über den Haufen Rofen. 

SoQQuUADRÄTO, part. umgeſtuͤrzt, ves 
Echrt sc. ’ 

SooquApro, s. m. rovina, {Imftuty 
Verderben; — mettere a soqquadro, 
metter sossopra, umflürzen, in Un⸗ 
ordnung bringen, ; 

*Sor, praep. b. sur, sopra, auf, über. 

SonantE, part. mit halb ausgebreiteten 
Flügeln (im Wappen), 

Sörire, v. n. (von Falfen) nur zur Lut 
umher fliegen laſſen. 

Sonsa, s. f. Arlsbeere, Elsbeere. 

SORBASTRELLA, s. f. selvastrella, fim; 
pernell (cin -Kraut).- 

SORBETTAÄTO, adj. von Getrinfen, Ne 
mit Eis oder Schnee falt gemacht find: 
acqua sorbettata, , | » 

SORBETTIERA, 5, f. Gefäß zu Kuͤhltraͤnken. 

SORBETTIERE,:s, m. der Kuͤhltraͤnke madt 
und verfauft, 

SORBETTO, s. m. in Cig halb gefrorms 
Kuhlgetränf, 

Sorsino, adj. aspro, herb, ſcharf wie 
Els beere. —— 

Sorsing, v. a. assorbire, verfchluden, 
ſchlurfen, einfchlurfen; - für ingojare, 
trangugiare; verfchlingen , hinunter⸗ 
ſchlingen; - praes. isco. - 

Sorsitico, adj. wie die Arlsbeere be⸗ 
fchaffen, i 

Sorsito, part. eingefchlucft; geſchlurft x. 

Sénso, s. m. Elsbeers, Arlsbeerbaun 
der Spirling. 


Sorzòna, s. f. die Sorbonite, eine cdi 


mahls berühmte Schule der Theologit 
in Paris. . di 
*SORBONDARE,, sorbéndàto, b, söprab- 
bondàre, Ueberfluß haben. 
Sorsbne, a m. cin Schleicher, Tud⸗ 
maͤuſer. | 


Sor 


Sorséxrco, adj. forbonnifh, von der 
Eorbonne. | : 
Sorsonısta, s.m. cin Gorbonnift; Lebs 

rer von der Sorbonne. 
*SOoRcE,.s. m. b, sdrcio, Maus, 
Soncràsa, s. f. Maufenett. 
*SorcìcLio, s. m. sopraccìglio, Augen⸗ 
braun, 
Sdrcıo, 
Sorco, 
mau, 
SorcoLetto, s; m. Feines Pfropfreià. 
SdrcoLo, 5. m. marza, Pfropfreis. - 
SORCORDANZA, 5. f. (alt) f. codardla. 
SorDAccHIöNE,.s. m. sordastro, Halb⸗ 
tauber; der fich taub fteilt. 
Sorpiscine, s. f. sordezza, Taubheit. 
SoRDAMENTE, adv. alla sorda, cheta- 
mente, in aller Stille; heimlich. 
SoRDAMENTO, 5.’m. f, sordàggine. 
— adj. halbtaub; der ſchwer 
ort. 
*SorpretTo, adj. b, sopradetto, obbe⸗ 
nannt. 
Scrpezza, s, f. {, sordàggine. 
SoRDIDAMENTE, adv. con sordidezza, 
ſchmutzig, unfauber. . 
Sorpinìto, adj. uͤbl. sérdido, f, 
Sorpıpezza, s. f. bruttezza, schifezza, 


s..m. topo, Maus; = sorcio 
di mare, Goldwurm, See— 


ente avarizia, Kargheit, Filzigfeit. 
Sörvıno, adj. sporco, ſchmutzig, gar: 


ftia, haͤßlich; — für avaro, farg, filzio, _ 


fniderig ıc. 
Sorpina, ss. f. und sordino, s. m. cin 
Dämpfer; dag, womit die Trompeten, 
Trommeln gedämpft werden; — suona- 
re la sordina, für fare il sordo, ſich 

. taub ftellen, 


SorpiITÀ, 
i s.,f. Taubheit, 


SorpITÀDE, 

SorRDITÀTE, 

Sorpìzia, s. f. f. sordidezza. 

Sorvo, adj. taub, fühllog; — lima sor- 
da, Zeile, die fein Seräufch macht; - 
fig. azione secreta, operar sordo, 
heimliche Händel, verborgener Anfchlag ; 
- sordo cruccio, Verdruß, der beims 
lit verzehret; — ricco sordo, heimlich 
reiher Mann; mazzata, ceffata 
sorda, cin Schlag, der weher thut, als 
es fcheint; - fare il sordo, ſich als 
taub ftellen; - prov. egli è il mal sor- 
do quel ghe non vuol udire,' der 
fhlimmite Taube ift der, der nicht hoͤ⸗ 
ren will; - non dire a sordo, eg feis 
nem Tauben fagen; — pietra sorda, 
ein Stein ohne Ölanz;- quantità sor- 
da, numero sordo, eine Zahl, Größe, 
die ohne Bruch nicht getheilt werden kann. 

SonhiLLa, s. f. Schweſter; - für mé- 
naca, Klofterfchwefter , Noune; - fur 
compagna, Gefpielin, 

SoruLLìna, 5 J. Schweſterchen, fleine 
Schweiter, 


& 
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e prin Unfiatbiafeit; — für ecce- 
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SoncànTE, «, f. fonte, Quelles-. für 
orìgine, Urſprung, Quelle, Urquell. 
SORGENTE, part. voy sörgere, f. 
SÖRGERE, v. n. sürgere, levarsi, al- 
zarsi, auffteben , entftehen, 
Sors£voLz, adj. che sorge, was herz 
vorfommt, fich erhebt. > 
SORGINÖCCHIO, s, m. parte superiòre 
del ginòcchio, die Außenfeite des Knies. 
SORGIÜGNERE, und sorgiùngere, v. a. 
sopraggiügnere, dazwifchen. fommen; 
überrumpelit, 
Sorco, s. m, Fsorgo rosso, Sorgſaat, 
Mohrhirfe, welche Hirfe; — is. zuwei⸗ 
len fir sorcio, topo, Maus; - sorgo 
turco, türfifcher Weizen. 
Soncozzòne, s. m. Gtüße, Unteriab; — 
für colpo in sul gozzo, Schlag mit 
ter Fauft geaen den Hale. 
Sori, s. m. Art Vitriolftein, . 
Sòorice, s. m, sörcio, eine Maus, 
Sonicìcno, adj. mausfarbia (von Pferden), 
Soritz, s. f. (in der Logif) cine Art zu 
beweifen, 
Soaro, s. m. (t. mineral.) Schoͤrl, neues 
Wort, nach dem beutichen gebildet. 
SORMONTANTE, part, überftcigend;- für 
sorpassante, übertreffend, überwinden», 
SORMONTÀRE, v. a. superàre, ascèn- 
dere, überjteigen, erfteigen, bejteigen; - 
übertreffen, überwinden. 
SorMonTÀTO, part, geftiegen, uͤbertrof⸗ 
fen ꝛc. . 
SORNACCHIÄRE, v. a. far sornacchj, 
huften und austverfen, 
SormAccHIo, s. m, dider, 
wurf. 
SORNIONE, s. m. susorniöne, Schalk, 
Tuckmaͤuſer. | 
Sòro, adj. von.cinem Raubvogel, der 
ſich noch nicht gemaufeti - für uomo 
inesperto, semplice, dumm, cinfältia, 
unerfabren 2c.;.- fur sauro, welches 
üblicher it, dunfelbraun (von Pferden), 
Sòno, s. m. für savorra, in deu Galces 
ren, der Ballaft, 
*SORÖRE, s. f. ((at.) b, sorélla, Schiwefter. 


garftiger Aus⸗ 


SORPASSANTE, part. übertreffend; - für 


egrégio, vortrefflih, ausnchmend, 

SorrASSÄRB, v. a, sopravanzàre, jibers 
treffen, überfteigen; uͤberlegen fevn; 
den Borzug haben, n 

*Soreiù, adv. und subst. b, soprappiù, 
überdem, überdieß; — der Ueberſchuß. 

*SORPORTÄRE, v. a. portàr sopra, por- 
tar seco, uͤbernehmen, binreifen, mit 
fi: fortnehmen, i 

*SonrorTATO, part, b, trasportàto, hins 
geriſſen ic, 

*Sonposto, part. b, soprapposto, dars 
über geleat. 

SORPRENDENTE, part. überrafchend, übers 
fallend; - für maraviglioso, erftauns 
lib, wunderbar 20, 

SORFRENDERE, v.a, soprapréndere, übers 


Sor 


rafhen, uͤberrumpeln; - für coglier 
sul fatto, auf der That antreffen; - 
für cagionar maraviglia, in Erftaunen 


feben; - ide. füringannare, hinterges 


ben; - praet, sorprèsi, part, sor» 

‘ prèso. 

Sorprèsa, s. f. attacco improvvìso, 
Neberfally Ueberfalluma, Ueberraichung ; 
- für stupore, maraviglia, Erftaus 
nung; Vermunderung; — Bebortheis 
lung, Berrua. 

SoRPR&ESO, part. von sorpréndere, übers 
raſcht, überfallen; erftaunt. 

®"SORQUIDANZA, s. f. b, arroganza, pre- 
sunziòne, Stolz, Anmafuna. 

*Sorgurpärst, v. r. b, montàre in su- 

| pérbia, sbaldeggiàre, fich allzu viel jus 

muthen, oder anmaßen; fich viel her— 
ausnehmen, 

*SorgupATo, part. imbaldanzito, vers 
RO) von fih felbft eingenommen; 

‘ (a) ED 

Sonna, s. f. der Bauch von eingefalzenem 
Thunfiſch; — gola, stretto, passo an- 
gusto, enger Paf. 

SorreccHIARE, v. n. orecchiäre, ori- 
gliàre, horchen, beherchen, 

SORREGGERE, v a. sostenère, rögger 
sotto, halten, fügen, unterftüßen; - 
sorreggersi, fig. feft fteben; fich aufs 
recht erhalten;- praet. sorressi, part. 
sorrétto, 

. *Sonnésso, s, m. risorrösso, risurre- 
ziòne, die Auferſtehung Corifti. 

SoRR£TTO, part. von sorreggere, fefts 
ftebend, aufrecht erhalten, 


SORRIDENTE, part, lächelnd; der lächelt. . 


SoRrRIDERE, v. n. lächelır) - praet. sor- 
rìsi, part, sorriso. 

Sonriso, s. m, das Lächeln, 

Sonriso, part. von sorridere, gelächelt. 

SorsaLTÀRE, v..a. saltàr sopra, dars 
auf fpringen; überfpringen. 

: SORSARE, v. a. ſchluckweiſe trinfen, nippen. 

SorsàTa, s. f. cin Schlud. 

SorsEGGIÀRE, ». a, f, sorsàre. 

SorsetTÌvo, s. m. Schluͤckchen, Éleiner 
Schluck. 

Sint s. m. cin Schlüdchen. 

Sorso, s. m. ein Gchlud; - bere a sor- 
si, ſchluckweiſe, mit abgefegten kurzen 

4 Zügen trinfen, £ 
òRTA, Sörte, s. F. qualità, spéècie, 
Art, Gattung, Sorte; - für capitale” 
auch sorte principale, ein Capital; 
- für modo, forma, guisa, Art und 
Weife; Geftalt; - di sorte che, ders 
geftalt. i 

SORTE, sörta, s. fi. Schidfal, Scihid;- 
l’avversa sorte, la mala sorte, Ins 

gluͤck, widriges Gefhif; - per mala 

‘ sorte, zum Ungluͤck; - iz. für condi- 
zione, stato, Stand, Zuſtand: essere 
contento della sua sorte; - für sor- 
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tilegio, Loos, Loogzettel;:= sorte di- 
vinatoria, Wahrſagerey aus Looszets 
teln; — mett«re alla sorte, gettare 
le sorti, foofen; das Loos merfen; - 
toccare in sorte, cinen das Loos tref⸗ 
fen, zu Theil werden; — dare in sorte, 
nach dem Loos vertheilen; = a sorte, 
per sorte, adv. zufälliger Weife, von 
ungefähr. 

SorTEGGIÀRE, v. n. pigliàr l’augùrio, 
la sörte, [oofen, fich durchs Loofen ber 
‘ftimmen; aus Zeichen mabrfagen; - v.« 
zutheilen; nach feinem Belieben geben, 

*Sonrenia, s. f. b, sortilegio, ſ. 

Sontiàra, s. f. f, sortière. i 

Sorrtitar, s. m. Der aus gemifien Reis 
den, beionders aus Loofen, das Zukuͤnf⸗ 
tine wiffen will; Wahrfager. 

Sortri&cro, s. m. Wahrjagerey aus 
Loofen, Zeichen, 

Sorrırdco,.s m. Wahrſager aus Lou 

en 20, ui 

— s. m, assortimento, &v 
timent, 

Sortire, v. a. tiràr in sörte, elégger 
in sorte, looſen, auslooſen, durch 
Loos erwäblen; — für scompartire a 
sorte, verlooſen, nach dem Loos ner 
theilen; - fir uscire, andar fuor, 
v, n. ausgehen; — für venir in luce, 
herausfommen; - für toccar in sorte, 
zu Theil werden, befommen; - sortire 
un fin bramato, nat Wunih aus 
fhlagen; - sortire l’effetto, zur Wirk 
Tichfeit gelangen; - ausfallen, Ausfalle 

‘ thun; - sortire in campagna, pufel 
de zichen. 

Soattra, s. f. scèlta, Wahl; - ein Aués 

‘ fall; - für assortimento, Gcrtiment. 

Sorriro, part. von sortire, zugefalen, 
beimgefallen; zu Theil geworden; - bin 
ausgegangen. 

Sontù, s. m. (neues Wort) soprattutto, 
Oberrock. 

SORVEGNENTE, part. sopravegnente, 

dazu fommend, 

SorveEnire, v. n. sopravvenire, day) 
fben fommen, 

Sorvivere, v. n. sopravvivere, übt 
leben, b, sopravvivere. 

*SonviziÀTo, adj. pièno di vizj, ela 
Laftern zugethan; böchft lafterhaft. 

SORVOLANTE, part. che sorvòla, MU 
auf fliegend; drüber flatternd. 

SorvoLARE, vd. n, darüber fliegen; FF 
sopravanzare, übertreffen. 

SoscriTTO, und sottoscritto, part. IN 
terichrieben, unterzeichnet ; - für sen” 
to sotto, darunter geſchrieben. 

Soscritröre, s. m. Subſeribent, PP 
numerant; der uͤnterſchreibt. 

Soscrivere, und sottoscrivere, ? % 
unterfchreiben; unterzeichnen; = pro” 
soscrissi, part. sostritto. 

SoscniziònE, und sottoscrizione, s fi 


Sos 


Unterfchrift; Unterzeichnung; - Subs 
ſcription. 
OSPECCIÄRE, ». 4. 
wobnen. 
OSPECCIÒNE, $. f. 5. sospetto‘, Args 
wobn. 

IOSPECCIOSAMENTE, adv. b, sospetto- 
samente, mit Argwohn, mit Verdadt. 
5osrpEeccıdso, adj. b, sospettoso, args 
woͤhniſch. 

OSPÈNDERE, v. a, appicchre, sollè- 
vare, aufhängen, in die Schwebe hans 


b. sospettäre, arg⸗ 


genz— fig. für tener sospeso, in Zwei⸗ 


fel erhalten; — für differire, prolun- 
gare, anitehen laflen, ausjegen, vers 
fbieben ; einstellen, fufpendiren, einen 
Geiftlichen feines Amtes eine Zeitlang 
entfeßen; - für impiccare, aufhaugen / 
an Galgen hängen; - praet. sospèsi, 
part. sospeso. 

Sosrensidne, .5. f. l’appiccàre, bie 
Aufhängung , das Aufhaͤngen einer Sas 
che; - das Hangen, Schweben in der 
Luft; - fiir ambiguità, Zweifelhaftigs 
keit, Ungewißheit! tenere in sospen- 
sione, in Zweifel laſſen; — für censu- 
ra ecclesiastica, Guipenfion, Euties 
gung eines Geiftlihen von den Verrich⸗ 
tungen feines Amtes; — sospension 
d’armi, Maffenftiliftand. 


SOSPENSIVAMENTE, adv. dubbiosamen- . 


te, ambiguamente, zweifelhaft, im 
Zweifel; mit Ungewiffeit. 
Sospensivo, adj. aufbaltend;, was abs 
hält, zurdchält;- für ambiguo, dub- 
bio, zweifelhaft, ungewiß, uͤuſchluͤſſig. 
SospensòRIO, s. m. Name einiger Mus 
ffelm an der Bruft 10.5 — is. (1. chir.) 
cine unterftügende Binde, cin Sufpens 

‚ forium, 

Sosr&so, part. von sospéndere, aufaes 

. ‚hängt, ſchwebend; - dubbioso, zwei⸗ 
felhaft, ungewiß ac.; > essere in so- 

Ispeso, unſchluͤſſig ungewiß fenn; - 
tenere in sospeso, in Ungewifiheit lafs 
fen; - ‘ir. für incorso nella sospen- 
sione, fufpendirt, auf einige Zeit abs 
geſetzt. 

SospEtTAMENTE, adv. con sospétto, 
verdächtin ; verdachtiger Wife. 

SospirtÀrE, v. a. avèr sospetto, übels 
permutben, fürchten; argwohnen; - 
sospettare d’alcuna cosa, über etwas 
einen Verdacht haben. 

Sosrirro, s. m. Verdacht, Aramohn, 
Furdt;- prov. il sospetto non si può 
armare, der Degen macht den Feigen 
nicht mutbia; — prendere sospetto, 
Verdacht faffen, ſchoͤpfen. 

Sosrérto, adj. verdächtig, zweifelhaft. 

SosPETTOSAMENTE, adv. argwoͤhniſcher 
Weiſe. 

Soseertòso, adj. pién di sospétto, 
argwoͤhniſch, argvenflich, 
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SospeziònE, und sospiziòne, s. f. Arg? - 

» wohn, Verdacht. ' 

Sosricir&, v. a. uͤbl. sosptttäre, args 
wohnen. 

SosPicÀTo , 
wohnt, 

SosricciÄRE, f, sospéttàre, Ha 

*Sospiccionòso, adj. sospettdso , args 
wöhniich. |. ur 

*Sospıccıdso, adj. b, sospettdso, args 
woͤhniſch. 

SosrlcweRE, und sospingere, v. a, spl- 
gnere, cacciàr via, fortftoßen, forts 
fbieben, forttreiben; - für affissàre, 
beften: gli occhi sovra ’1 mar sospin- 
‘se; - fig. für affrettare, antreiben; — 
it. für instigare, anreizenz — sos i- 
gnersi, mit Gewalt auf etwas losftürs 
men, vorwärts gehen; praet. sospin- 
si, part. sospinto. ‘’ i 

SosPIGNIMENTO, s. m. Stoß, das Etos 
fien;- für instigazione, impulso, Ans 
reiz,/ Antrieb, 

SospìnGERE, v. a. f, sospignere. — 

Sospinta, s. f. Stoß; - für instiga- 
zione, Anreizung, Antrieb, Verhetzung,/ 
Anregung. 

SospinTO, part. ven sospingere, geftos 
fien ac. , angetritben, gereizt; - & ogni 

ie sospinto, adv. fehr ott: bey aller 
elegenbeit, 

Sosrınzıöns, s. f. sospinta, sospigni- 
mento, Stoß, Anito u . 

SosrrrantTE, part. feufzend, aͤchzend; 
subst. für innamorato, Freyer, Lieb⸗ 
baber, Buhler. 

Sosrırire, v, n. feufjen; — v. a. für 
desiderare ardentemente alcuna cosa, 
ſich nach etwas fehnen, nach etwas feufs 

. gens befeufzen, beweinen. 

SosrinaTìssimo, adj. sup, erfeufit; fehr 
ſehnlich, tubränftig gewuͤnſcht. 

Sospriràto, part. geſeufzt, beſeufzt; — 
ſehnlich gewuͤnſcht. 

SospiraTtòRE, s. m. der, die feufzet, 

Sosrırartalcg, s. f. aͤchzet. 

Sosrırerto, a. m. kleiner Seufzer. 

SosrirÈvoLE, adj. pien di sospiri, fd 

> zend, feufiend, wehmüthia; - con so- 
spirevol voce, mit fläglicher Stimme. 

Sosrino, s. m. Scufzer; - sospiri, das 
Acchzen und Wehklagen ıc.; - trar so- 
spiri, in Scufzer ausbrechen; — ren- 
der l’ultimo sospiro, fterben ;- für dif- 
ficoltà di respiro, affanno, Keichen, 
fchwerer Atbem; - für pausa, Paufe 
in der Mufif. 

Sosrırdso, adj. che spesso piànge, e 
si lagha, feufzend, ächzend ; der immer 
feufzet. 

Sosrızıdns, s. f. sospétto, Aramobn. 

Sosprziòso, adj. ibi, sospettoso, args 
woͤhniſch. 

SossannÀne, v. a. übl, sghignàre, far 
bocchi, schernire, verſpotten. 


part. sospettàto, geargs 


Sos 
Sossbrra, adv. drüber und drunter; das 
Unterfte su oberft; — metter sossopra, 
‚ alles unter. einander werfen, verwirren, 
umftürzen;.- subst. fiir sconvolgi- 
mento, Umſturz, Berftorung, Zerrüts 
fung. i 
Sosta, s. f. quiete, posa, Raſt, Ruhe; 
‚._ far sosta, ftille, inne halten; - da- 
re sostd alle brame, das Verlangen 
beruhigen; - für fregola, appetito in- 
teuso, uzzolo, Füfternheit, Gelüftung, 
, Brunjt;- für cessazion d'armi, &tills 
ſtand, Waffenftil{ftand, i 
SOSTANTIVAMENTE, sustantivamente, 
‘ adv. wie ein Nennmwort, 
Sostantivo, s. m. b. sustantivo, Nenn⸗ 
wort, Hauptwort. 
SosrAnziA, sostanza, sustànzia, s. f. 
das Mefen, das Weſentliche. 
SosranziAÀLE, sostanzialità, sostanzial- 


mente, sostanziàre, sostanzièvole, - 


sostanziòso, f, sustanziale, sustan- 
zialità etc. | 

Sosràre, v. a. fermàre, far cèssàre, 
ftillen, einhalten, bemmen; - sostarsi, 
ruben, aufhören. 

Sosràto, part. aufachalten, aeftillt sc. 

SosreGNANZA, s.' f. sostenenza, uͤbl. 

+ tolleranza, Duldung. 

SoSTEGNO, s. m. appöggio, Stige, 
Unterlage; - fig. fur mantenimento, 
reggimento, Anfrechthaltung; - für 
soccorso, Hülfe, Benftand. 

SostENÈNTE, part. der aufrecht häft se, 

SostTen£nza, und sostegneuza, s. f. 
tolleranza, Duldung, Erdufdung, Ers 
traguug; ⸗ für mantenimento, Uns 
terbalt, Nahrung, 

SosrEnÈRE, v. q, règgere, aufrecht bals 
ten, halten, ftüßen; - für sopporta- 
re, tollerare, comportare, soffrire, 
aushalten, dulden, Leiden; - für per- 
mettere, geftatten, zugeben; - für 
soccorrere, beyfteben , beſchuͤtzen, hel⸗ 

fen 20.5 — fir difendere, cine Meir 

nung behaupten, bejaben, verfechten ;- 

‚ für mantenere, erhalten, unterhaften, 
ernähren; — it. für indugiare, proro- 
gare, trattenere, aufbalten, verzögern? 
sostenete ancor un poco a farlo etc, ; — 
aushalten ,_ nicht weichen: sostenere 
V impeto, sostener la carica del ne- 
mico, den Anfall des Keindes aushal— 
ten; - für durare, reggere, ausdaus 
ern, nicht in einer "Gefahr unterliegen; 
- fir fare, eseguire, erfüllen, auss 
führen: sostenere il carattere di prin- 
cipe, sostener bene la sua parte, die 

Rolle eines Fürften, feine Rolle aut 
fpielen; — sostenersi, fich halten, eg 
aushalten, es augdauern ; - sostenersi, 
für contenersi, ſich einhalten, fich mà: 


ßigen; - für mantenersi, fich feinen ‘ 


Unterhalt verſchaffen, it. fich ftandess 
maͤßig halten; — für serbare il suo 
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Sos. 


carattere, star sulle sue, fiò nicht 
berablaffen, Ernft aͤußern; — prbes. so- 
sténgo, sostieni etc., praet. sosten- 
ni, part. sostenüto. 

SosrenisziLe, adj. behauptbar, 1008 fih 
behaupten läßt. 


SosTENIMENTO, s. m. sostegno, Unter 


ſtuͤtzung, Aufrehthaltung; - für sof 
ferenza, Erduldung, Ausbaltung; - 
“ für alleggerimento, Erfeicyteruna. 
SoSTENITÖRE, s. m. der aufrecht hält;- 
Erhalter, Beſchuͤtzer; - für sofferito- 
re, Dulder; der ausfteht, erträgt; - 
der etwas behauptet, vertbeidiget. 
SosrenItrIcE, s. f. die, welche trägt, 
duldet, behauptet 2c. 
SoSTENTACOLO, s.m. f; sostègno. 
SOSTENTAMENTO, 5. m. sostègno, Stüßt, 
Unterftügung; - für conforto, man- 
tenimento, Troſt; Unterhalt, Ernäbı 
rung. 
SOSTENTANTE,. part. che sostènta, bir 
erhäft, unterhält, ernährt 2c, 


‘Sosr&nTÀRE, ». a. alimehtäre, man- 


tenère, erhalten, ernähren; — it. fit 
sostenere, reggere, halten, ftüßen;- 
beivahren; - sostentarsi, fich ermäbren; 
wovon leben; — sostentarsi in piedi, 
ſich aufrecht erhalten; - für difendersi, 
sostentarsi contro il nemico, fich hals 
ten, fich wehren. 

Sostentarivo, adj. erhaltend; - atto 
a mantenere, gejchift zu erhalten, zu 
ernähren, 

SostENTÀTO, part. sostenùto, erhalten 
geſtuͤtzt, 2* 

SOSTENTATÖRE, s.m. sostenitòre, Er: 
halter; der erhält, oder ernährt «u; - 
für protettore, difensore, Befchüger, 
Gönner, 

SosTENTAZIONE, s..f. sustentaziöne, 
sostentamento, Unterhalt, Nahrung. 

SOSTENUTEZZA, Ss. f.. serio contègno, 
Geſetztheit; geſetztes, ernithaftes Weſen. 

SostENÙTO, part. von sostenère, auf⸗ 
recht gehalten; aeftügf ꝛc.; — für sof- 
ferto, sopportato, crtragey erlitfen, 
ausgeftanden; — für soprattenuto, in- 
dugiato, vorenthalten; nicht zur qebòs 
rigen Beit bezahlt; riditinvigs - für 
detenuto, verhaftet, gefangen; - für 
serio, gejegt, ernſthaft: stile soste 
nuto, hohe, ernſthafte Schreibart. 

SostiTtuÌìRE, sustitulre, v. a. an die 
Stelle fegen, fubftituiren, ba 

sostituto, part, an Ne 
Stelle geſetzt, 

SostITÙTO, s. m. Gubftitut; Amtsgy 
bülfe, 

SOSTITUTÖRE, $. m. der fubftitwirt, au 
eines Stelle fegt 20, 
SosriTUZIONE, s. f. das Setzen ciner 
Perfon oder Sad în die Stelle der all 
dern; — te. (legal,) Einſetzung eines an 

dern in die Stelle des erften Erben. 


° Sor 


OTORACE, auch Sitorascia (storace), 
Storar. 

TTAÄCQUEO, adj, ch’ è sott'iàcqua, 
vas unter dem Waſſer befindlich. 
TTAPFITTÄRE, v. a. affittàr ad un 
iltro ciocchè si è preso in affitto, 
vieder an andre vermietben, was man 
clbit gemietbet bat. 

TTAPFITTATÖRE, s. m, Unterpachter. 
TTAPPITTO, $. m. Unterpacht, 
TTALLATO, adj. sotto àl lato, unter 
im der Seite. i 
TTANA, s. fe Unterrod der Weiber; - 
anger Unterrodf der Geiftlihen; — die 
Detavfaite auf der Laute, 

rtanÈLLO, s.m. furies Unterfleid, 
TTANGENTE, s.m. Gubtangente (in 
ver Geometr.). 

ITTÀNO, s. m, sottàna, Unterrod, Rod 
ver Weiber. 

ITTÀNO, adj. b. basso inferidre, In- 
imo, unter; was su unterft ift;- giub- 
)a sottana, Unterrod, 

TTÈCCHI, und sottècco, adv, di na- 
icosto, beimlich, veritoblens; - quar- 
lare sottecco, di sottecco, di sot- 
secchi etc., aufchielen, von der Seite 
egucken 20. 

TTENDENTE, unb suttendénte, s, f. 
Linie, die vom Ende eines Bogens, oder 
Scenfels eines Winfels zum andern 
zezogen wird, 

TTENTRAMENTO, s. m, ibtroduziòne 
ıascosta, Einfhleihung, Hineinfchleis 
hung, | 

TTENTRÄRE, »v. n. entràr sotto, bars 
inter geben, fich hinein, darunter febleis 
ben; - für succedere, venir dopo, 
nacbfolgen, eines Stelle einnehmen; - 
n eines Nechte treten; - für accostu- 
narsi poco a poco, fich nad und nach 
yarein gewöhnen; — für soggiungere, 
serfeßen; ſich in cin Geipräc, einlaflen, 
TPENTRÀTO, part. darunter gegangen; 
n die Stelle actreten; — eingefchlichen, 
TTENTRAZIÖNE, s.f. f, sottentra- 
nento. 

rTERFÙGIO, gs: m, sutterfügio,. Aus 
lucht. 

TTERRA, adv unter der Erde;- quan- 
lo la luna è sotterra, ober a luna 
otterra, nämlich tramontata, nads 
sem der Mond unteracgangen it. 
TTERRAMENTO, s. în, sepoltùra, Vers 
wabung, Eingrabung; Beerdigung) 
Bearabuna 

TTERRÄNEO, adj. unterivdifch; — 
rrernàno, $ sulst. Hohle, Gang, Ges 
volbe unter der Erde, 

TTERRÄRE, v. a. mietter sottèrra, 
eppellire, beerdigen, begraben; — 
wrgraben, cingraben; — sotterrare 
iltrui, einen zu Grunde richten. 
rrernaärto, part. beerdiget, begraben; 
- eingefcharrt, vergraben, | 
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SOTTERRATÖRE, s. m. becchino, piz- 
zicamörti, seppellitöre, Todtengras 
ber. 

*SOTTERRATÖRIO, s. m. b, sepoltùra, 
Bearäbnif. 

SortÈso, s. m, Linie vom Ende einee Bos 
gens, oder des einen Echenfels eines 
Winkels bis zum andern, ; 

SortESso, adv. fo wie sotto esso, iis 
ter, unten: sottesso l’ombra de’ fag- 
gi, unter dem Schatten der Buchen, 

SOTTIGLIAMENTO, s. in. dag Merdüns 
nen; das Spigen, das Spigiamaden ; — 
fig. die Verfeinerung, die Schaͤrfung: 
sottigliamento dell’ ingegno. 

*SotTIGLIANZA, s. f, ſ. sottigliamento, 
sottigliezza, 

SOTTIGLIÄRE, v. a, assottigliäre, vers 
dunnen, verfeinern; — für aguzzare, 
fhärfen, zufpigen ; - sottigliarsi, fift 
dimagrare, fich abzehren, fich abmers 
geln; — sottigliarsi, fowie ingegnar- 
si, assottigliarsi, fich bemühen, fires 

‚ben; - it. v. n. für sottilizzare, ghi-. - 
ribizzare, grübeln, Flügeln, wißeln re. 

SorrieLıarivo, adj. verdiinnend; was 

die Kraft zu verdiinnen bat, ° 


SorTIGLIÀPO, part. verdiinnet, verfeis 


mert 20, 


SoTTIGLIAZIONE, s. f. (in der Chemie) 


Verdünnung, Verfeinerung, befonderg 
durchs Feuer, 

SorrısLırzza, s. f. finezza, die Duͤn⸗— 
ne, Duͤnnheit, Feinpeit, Zartheit; - 
für scarsità, indigenza, Diirftigs 
feit; - fig. für acutezza, d’ingegno, 
Scharflinnigfeit, Wis, Feinbeit. 

SOTTIGLIÙME, s.m. allerlen feines Zeug 
ohne Subftanz; - für cibi di poca so- 
stanza, feichte Speifen, 

SortiLe, s. m. necessità, bisògno, 
Dürftigfeit, dufierfte Noth; - recare 
uno al sottile, einen in die Auferfte 
Noth bringen;- guardarla nel sottile, 
für essere fisicoso, es gar gu genau 
nchmen; — prov. cavare, oder trarre 
il sottile del sottile, die geringfte Kfeis 
nigkeit bennfen. 

SortiLE, adj. duͤnn, fein, zart, ſchwach, 
fhmädtig; -— navi sottili, fo viel alg 
navi leggiere, leichte Schiffe; - Ta- 
vere sottile, die unbedentenditen Sas 
chen unter feinem — vino 
sottile, leichter Wein; - fein, dünn, 
rein, von der Luft: aria sottile; - ir. 
sottil mensa, fparfame Mahlzeit; - 

‘it. für delicato, gentile, niedlich, 
leiht; - für scemo, manchevole, de- 
bole, geſchwaͤcht, entblößt; - rimase 
molto sottile di gente, cs blicb ihm 
wenig Volf;- mal sottile, die Schwinds 
fut; - für acuto, ingegnoso, feim, 
fharffinnig, witzig; — vista, occhio - 
sottile, udito, orecchio sottile, fcharz 


fes Geſicht, feines, ſubtiles Geber, | 


Sor 


SorriLez, adv. für sottilmente,  scal- 
tramente, fein, gefcheid; - für troppo 
astratto, profondo, zu bed; — für 
ingegnosamente, acutamente, is 

“gig, finnreich, geiftreich, 

SOTTILEMENTE, adv. f, sottilmente. 

SoTTILETTO, adj, alquanto sottile, ets 
was diinn, fchmal, ſchmaͤchtig. 

SorTILEZZA, s. f. f, sottigliezza. 

SortILINO, adj. etwas fchlauf, ſchmaͤchtig. 

SorriLità, s. f. sottigliezza, Dünns 


SoTtTILITÀDE,, heit, Feinheit, Zarts 
SorTILITÀTE ,) beit; - für acume, 
Scharfiinnigkeit, Schärfe, Feinheit. 


SOTTILIZZÀRE, v. a. aguzzàre, l’ingè- 
gno, fantasticàre, ghiribizzàre, fio 
geln, arübeln, Rinfteln; — pensare, 
meditar profondamente, nachdenfen, 
nachlinnen 20, 

SOTTILMENTE, und sottilemente, adv, 
con sottigliezza, fein, fubtil; - für 
parcamente, poveramente, fnuapp, 
genau; — für ingeghosamente, astu- 
tamente, fein, geſchickt, finnreich, wis 
Bia, fiftia; - für accuratamente, di- 
ligentemente, genau, forafaltig. 

SOTTINTÉNDERE, v. a. darunter verites 
ben; - praet. sottintesi, part. sottin- 
tèso, Ped 

SortINTÈESO, part. darunter verftanden, 

Sorto, praep. mit der vierten und auch 
mit der dritten Endung) unter; - sotto 
condizione, unter dem Beding; — pas- 
sar sotto silenzio, mit Stilſſchweigen 
übergeben; - sotto brevità, in Kürze; 
sotto pena, ben Strafe; - sotto giu- 
ramentoi sotto la data fede, an Fis 
desitatt, bey Dem aegchenen Worte; - 
avere, tenere sotto di se, fo viel als 
tenere in sno dominio, unter fich has 
ben; - tener sotto, für tener ubbi- 
diente, soggetto, einen furz unter fi 
halten; unterdrüden, nicht auffommen 
fallen; - cacciarsi sotto ad uno, auf 
einen losgeben; - dare sotto, di sot- 
to, von unten freffen; — dar sotto, 
fir operare con veemenza, hitzig dars 
an achen; — it. dar sotto, mit den 
Hunden die Rebhühner anftreiben, aufs 
fiebern ac.; > mettere sotto, he. fich 
De zu Nuge machen, etwas an fich 
reißen. 

Sorro, adv, abbasso, al fondo, unter, 
darunter; — andar sotto, unterachen; 
- andar di sotto, oder al di sotto, 
ſchlechte Geſchaͤfte machen, in Verfall 
fommen; bey einer Sache zu Fur, foms 
men, 

*SoTTOBÖCE, b, sottovòce, adv, som- 
messamente, ganz leife, ſechte reden, 

SOTTOCALZA, S. f. Uuterziehitrumpf. 

SortocaLzòxnI, s. m. mutande, iInters 
hoſen, Schlafhoſen. 

SoTTOCANCELLIÈRE, s. m. Vicefanglery 
Unterkanzler, 
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Sorroccàze, v, a. toccàr leggiermen- 
te, fachte, leicht berühren, anartifen, 

’Sorrocıcarrıcdso, adj. pien di cica- 
trìci, über und über voll Narben, 
Schmarren. 

Sorrocörra, s. f. Credenzteller. 
Sorrocudco, s. m. Beykech, Unterkech. 
SorroniserunTÌvo, va, adj: proposi. 

zioni sottodisgiuntive, Gage, deren 
Glieder bende wahr und falfch fenn fiw 
nen, 

Sorropivinene, v. a. tibf, suddividere, 

— fubbividiren; nochmahls cintheilen, 

SorraciacèNTE, part. der unten heat; 
- unterivorfen, 

SoTTOGIACÈRE, v n. übl, soggiacere, 
unterliegen, 

SorrocdrLa, s. f. sòbggola, gioghia, 
der Halsriemen, die Wamme der Riv 
der; - Bierath unter den Zuhnfhnitter 
im Bau, 

SorrocronpÀLt, hervorragendes Dad. 

SorrToınttso, adj. sottintèso, darunttt 
verftanden. ; 

SorroLèva,' s. f. ipoméclio, @©tutt 
Stüspunft eines Hebels. 

SOTTOMAESTRO, $. m. maestro secol- 
dàrio, Unterfebrer. 

Sorromano, s. m. dag Entaegengeitit 
von soprammano, Streich, Schlag ven 
unten hinauf; — adv für di nascosto, 
unter der Hand, heimlich. 
Sorromessiòne, s. f. sommissiòne, 

Unterwerfung, Untermirfigfeit. 
Sorromesso, part. sottoposto, unter 
worfen, unterwürfta, untergeben. 
SortomèTTERE, v. a, somméèttere, a 
soggéttàre, unterwerfen, unterwuͤrſig 
machen, bezwingen; — sottomettersi, 
ſich unterwerfen, ſich ergeben. 
Sorromoitir»LIcE, adj. Zahl, die etliche 
Mahl in einer größern liegt. 
Sorrouörnnere, ‘v. a. mörder sotto, 
unten beifen, 
SorromnormALE, s. fr Subperpendifulon 
linie, 
Sorroxsö, s.'m. nach der Perfnectiofunf 
ins Kurze gemahlt. 
SoTTOxTÄNDERE, v, a, sottinténdere, 
darunter verſtehen. 
SOTTOPERPENDICULÄRE, s. f. f, Sotto- 
normäle, 
SorroPoNIMENTO, s. m. sattopositiò- 
ne, Wuterleaung, Unterftelluna; - 1! 
assoggettamento, Un'ermerfuna 
SOTTOFORRF, v. a.unterlcaen, daruntet 
legen; — für assoggettare, unter! 
fen, unterwürfia machen; - prac sol 
toposi, part. sottoposto. - 
*SottopòsITo, purt. b, sottoposto; I 
SortoPosIziòNnE, s. f. f. sottopo” 
mento, 
Sorrorosto, part. von sottopòrre, uns 
terlegt, darunter gefeat; - für somme 
so, sottomesso, unterworfen, wall! 


Sor 


nirfias — unteraeben; — subst. für 

nddito, ein Untertban; - unteracichos 

en; parto sopposto, untergejchobes 
cs Kind. 

PTOPRIÒRE, s. m. Ùnterprior. 

‘TOPROVVEDITÒRE, s. m. Unterjchaffs 

cry Unterverwalter, 

’TORDINATO, adj. untergeordnet, fubs 

rdinirt. 

"TORETTÖRE , s. m. Unterrector. 

‘TORÌDERE, v. n. ııbl, sorrìdere, [ds 

yeln;- fig.ne’ cui tempi sottorise la 

ranquillità della pace, für ritornò, 
ifiorì (wieder aufblühte, zurüdfchrte). 

PTOSCRITTA, s. f. sottoscriziòne, 

egnatùra, Unterfdrift. 

FTOSCRITTO, sottoscrìvere, sotto- 

eriziöne, fo wie soscritto, soscrì- 

ere, soscriziòne, ımterjchreiben, uns 
erichrieben, Unterfchrift. 

PTOSCUOTERE, dv. a. scuöter di sotto 

n su, von unten hinauf fchütteln, rüts 

eln. 

rTOSOPRA, adv. a capopiè, a rové- 

cio, perfebrt, das Untere zu oberft; 

wüber unt drunter; - voltare, met- 

(ere sottosopra, sconvolgere, tag 

Intere zu oberît febren; fig. in Unords 

dnung bringen; auch jerrütten, gers 

tören; - für ribellare, porre in se- 
dizione, aufrübriih,. aufitugia mas 
ben ıc.; - sottosepra, für all’ incir- 
sa, .tutto insieme, überhaupt, ine 

Banze gerechnet. 

TTOSPIEGÄRE, v. a. spiégàre per me- 

tà, balb erflären, 

TTOSQLADRO, s.m. incàvo profondo, 
oblung, Vertiefiàng auf der obern 
fäcbe einer Arbeit; - sottosquadra, 

sottosquadro, di sottosquadro, adv. 

mit Gruben oder Verticfungen auf der 

Dberfläche einer Arbeit. 

TTOSTANTE, part. soggétto, unters 

aeben, unterworfen. 

TTOSTÀRE, v. n. ésser sogg£tto, star 

sotto, untergeben, unterworfen feyn; 

- praet. sottostetti. 

TTOTANGENTE, S. f. 

Subtangente. 

‚TTOTINGERE, v. a. dar la prima tin- 

ta, die erfte Farbe, die Grundfarbe ges 

ben; arinden, 

ITTOVENTO, adv. (t. mar.) in fee; - 

ésser sottovénto, fo viel alg aver il 

vento in disfavore, a svantaggio, 

den Wind entgegen haben, 

TTOVESTE, 5. f. cine Wefte. 

‘TTOVÒCE, adv, sommessamente, leife 

(prechen). 

ITTRAIMENTO, s. m. deduziòne, sot- 

traziòne, Entziehung, Benchmung. 

ITTRARRE, dv. a. eigentlich trar di sot- 

to, wegziehen, von unten wegnehmen; 

- fig. sottrarre la fama, oder sot- 

trarre allein, fo viel als detrarre, 


sottangénte, 
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denigrare, dir male, abs. verfleis 
nern, eines Ehre ſchmaͤlern; - für tor- 
re, levare, negare, entzichen, ents 
reifen; — für sciorre, liberare, les⸗ 
mechen , befrenen: sottrar dal perico- 
lo; - für allettare, trarre ase com 
inganno, einen mit Lift an fich brins 
aen, lofen; - fir dedurre, diffalca- 
re,' fubtrabiren, abziehen; — praet. 
sottrassi, part, sottratto. 

SOTTRATTO, s. m, lusinga, allettamen- 
to, Lockung, Anreizuna, 

SOTTRATTO, part. meaaezogen, entjos 
gen; - für ingannevole, verfchlagen, 
fblau, fiftia; - für dedotto, abgezo⸗ 
gen, fubtrabirt, 

SOTTRATTÖRE, s. m. der entzieht, abzies 
bet; - für allettatore, seduttore, ar- 
tificioso, MWerführer; verführeriich, dins 
terliſtig. 

SortRATTÒso, adj. b, astüto, accérto, 
verichmigt, durchtrieben, voll Lift. und . 
Ranfe, 

SortrartRIcE, s. f. die meaziebet, ents 

. giebet; — seduttrice , eine Verfuͤhreri⸗ 
che, Betruͤgliche, Hinterliftiae, 

SOTTRAZIÖNE, und suttrazione, s. fe 
Wegziehung, Hervorziehuna; — priva- 
zione, Entziehung, Benebmuna; - 
deduzione, Gubfraction in der Rechens 

- Funftz — sconto, Abziehung, Abzug. 

Sovarro, und sovättolo, s. m. soatto, 
cin ftarfer Riemen; - der ftärffte Theil 
einer geaerbten Haut. 

Sov£nTE, adv. frequénte, spesso, oft, 
oftmablé, zum dftern, 

Sovente, adj. oftmahlia, häufig, ges 
wehnlih; - soventi volte, mchrere 
Mable, F 


SOVENTEMENTE, adv. oftmahlg, öfters ıc, 

SovERCHIAMENTE, adv. di s6vérchia, 
zu viel, allzu febr; übermäßig. _ 

SOVERCHIANTE, part. sovérchio, tröp- 
po, supérfluo, überfließend, überflüfs. 
fia; allzu viel, 

SovERCHIANZA, 5 f. 

Ueberfluß, Mebermaf. 

SovÈrRcHIÀRE, v. a. sopérchiàre, übers 
winden, übertreffen; — ır. für ingan- 
nare, tberliften, bevortheilen;- cinfals 
(en, cinfinfen, fich fenfen, einftürzen. 

SovercHIÀTO, part. soperchiàto, von 
soverchiäre, 

‚SOVERCHIERIA, s. f. f, soperchierla. 

SOVERCHIEVOLE, adj. sup£rfluo, sover- 
chio, überflüflig, unnotbia. 

SovgncHib, s. m. der Ueberfluß, 
Ueberfluͤſſige. 

SovércHIo, adj. tröppo, supérfluo, 
überflüflig, unnotbia, allzu viel. 

Sovircnio, adv, mehr als zu viel, übers 
flüſſigz di soverchio, f, di soperchio. 

Sòvero, s. m. sùvero, süghero, Paus 


tofielholz , Kork, 


soperchianza, 


das 


Sov 
Sorursire, v. a, traboccare, über: 
1 fliegen, 

Sov£erscıo i; s.. m. Saat, die man grün 
Sov&scıo, $ umadert , das Land zu dins 
gen. . 
Sovra, praep. sopra, tiber, darüber, 
SovRABBONDANTE, adj. soprabbondan- 
te, uͤberfluͤſſig. 
Sovrasßonnanza, s. f. soprabbondan- 
za, Ueberfluß, zu arofe Menge. 
*SovkaBsonnöso, adj. b. soprabbon- 
dante. häufig, überfuiff i 
SovracceLÉsTtE. adj. sopraccelèste, 
uͤberhimmliſch. e 
SovraccENnnÀrO, part. sopraccennàto, 
obbenannt. 
SovraccırkrTo, adj. sopraccitàto, oben 
| angeführt. 
Soynaccrtscere, v. n. daranf wachien, 
oben berauswachfen; — praet. sovrat- 
‚ crebbi; part. sovraccresciùto. 
‘SovRACCUDTO, s. m. distinta venera- 
ziòne, befontere Verehrung, fo einem 
erfchaffenen Weſen, wie der Mutter 
Gottes, erwiefen wird (hyperdulia), 
SovraDDETTO, part. sopraddetto, obs 
beinat. 
Sovrarramòdso, adj. hochberühmt , fehr 
berufen, 
SovRAGGIÙNGERE, v. 4. sopraggiùnge- 
, re, dazwiſchen fommen, überrumpeln, 
SovaassLonıdso, adj. hoͤchſt rühmlichz 
ſehr ruͤhmlich. 
SOVRAGGRANDE, adj. tragrande, gran- 
dissimo, übergroß ‚ Schr aroß. 
SOVRAILLUSTRE, adj. piucchè illustre, 
illustrissimo , fehr berühmt 26- 
‘SOVRANAMENTE, adv, eccellentemente, 
superiormente, vortrefflih, vorgias 
. ib; - für magnanimamente, großs 
müthig, edelmitbig; — fürftlih, mit 
unumfchränfter Gewalt. 
SOVRANEGGIÄRE, v. n. far da sovràno, 
herrichen, unumfchräuft gebieten; - es- 
ser sovrano, eigenmächtig feun;- v. a. 
fir dominare, unumichränft beberrs 
ſchen; unterdrüden, tyrannifiren. 
SovraneGGIATO, part. beberribt; ty: 
rannifirt. Ä 
SovranITÀ, s. f. superiorità, si- 
SovRANITADE $ gnorla, potère assolü- 
SovraxitÀàtE,) to, die Souveränität; 
unumichränfte Macht; Dberherrfchaft, 
Obermadt. 
SOVRANNATURÄLE, adj. soprannaturà- 
le, übernatürlich. 

SovrÀno, s. m. cin Souveraͤn; - so- 
prano, der Diffant Cin der Mufif), 
Sovràno, adj. sopràno, superiòre, 
principàle, fouveràn; - der Vornehm⸗ 
fte, Webertegenfte; - für eccellente, 
singolare, vortrefflih, vorzüglich; - 
der geſchickteſte: il più sovrano mae- 
stro in dipintura, che si trovasse al 
suo tempo. di 
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*SovvENIMENTÒso 


Soy 


SovrAnzine, und sabranzäre, v. a. th, 
sovraneggläre, “‘sopravanzäre, übers 
treffen, 

Sovrarızno, adj. übervoll, uͤberfuͤllt. 

SovRrapossentE, adj. überaus mächtig. 

Sovnappréxmo, adj tbervoll, allzu voll. 

SovRaPPIÙ, “s. und adv. soprappiù, 
was darüber ift, Ueberſchuß, Zugabe. 

SOVRAPPORRE, v. a, soprapporre, bars 
über legen, feßen, : 

SOVRAPPÖRTÄRE, v. n. pértàr sopra, 
binauf tragen; - i. für comportare, 
ertragen, erdulden, 

SovRasaLTÀRE, v. a. palpitäre, bät- 
tere, pochen, fchlagen, 

Sovnascuanpo, s. m. fllichtiger Blick. 

SOVRASSALTÄRE, v. a. assalire, assab 
tàre, ftarf, lebhaft angreifen. 

SOVRASTAMENTO, s. m. f, sovrastanza, 

SovRasTANTE, 5. m. soprastante, sa- 
praintendénte, Vorfteher, Auffeber., 

SOVRASTANTE, part. f, soprastante. 

SovRastanza; 5. f. Aufiicht. 

SovRAsSTÄRE, v. n. soprastàre, barühır 
feyn , überlegen fenn; die Aufſicht bas 
ben; uͤberwinden, befiegen; f. sopra 
stàre. 

Sovraròpos, s. m. soprättutto, cap- 
pötto, Meberrod, Dberfleid. 

SOVRATTÖLLERÄRE, v. n. andàr tolle 

‘rando, erdulden, fich gedulden, fi in 
Geduld faffen. | 

SOVRAVVEGNENTE, part. sopravvegnerr- 
te, dazu fommend, | 

SOVRECCELLENTE, adj. ganz vortrefflich, 

SovREGGIÀRE, v. n, soprastäre, stare al 
di sopra, darüber feyn, überlcaen ſeyn. 

SOVREMINENTE, adv. sopreminénte, 
überaus hoch, hervorragend, 

Sova&MPIERE, v. a. colmàre, tiberfils 
len, bis zum Ueberfluß anfùlfen. 


.Sovresso, adj. fo wie sovra esso, 50- 


presso, über, auf, 
Sovrorrisa, s. f. offesa eccedénte, ſchwe⸗ 
re Beleidigung, fchmähliaer Schimpf, 
SovrossèQuio, s.m, sovracculto, ossè- 
— grande e speziale, beſondere 
erehrung. vet. 
SovRumaANITÀ, s. f. Uebermenſchlichkeit. 
SovnumÀàno, adj. übermenschlich, 
SOYVALLETTO, s. m. von sovvallo, klei⸗ 
ne Freymablzeit, berg 
SovvaLLo, s. m. $revjeche; nas man 
igt oder trinft auf anderer Unfoften; - 
. a savvallo, adj zechfren, ohne Bcjabs 
fung, auf anderer Unfoften. 
Sovven&nza, s. f. übl, sovrenimento, 
Beyſtand, Hülfe, 
SovvenèvoLE, adj. iibf{, soccorrèvole, 
hülfreich , behuͤlflich. 
SOVVENIENTE, part. behülflich, beifent ic. 
SovvreNIMENTO, $, m. ajùto, soccörso, 
Beyvſtand, Hilfe, 
TER } ndj..b, soccorr»» 
vole, huͤlflich, bulfreidy re, 
i Sor- 


Soy 


vvenine, v. a. soccòrrere, beyſtehen, 
jelfen, benfpringen; - sovvenirsi, für 
ricordarsi, fich erinnern; einem eins 
allen: mi sovvien ora una cosa sin- 
zolare; - mi sovvengo di ciò che mi 
liceste; - egli mi fa sovvenire del 
nondo antico etc. ; - praet. sovven> 
N, part. sovvenùto. 
VVENITÒRE, s. m, soccorritòre, det 
enfpringet; — Wohlthäter. o 
vvENITRÌcE, s. f. Beyfteberin, Hel⸗ 
erim 20, 
VVENZIÒNE, 5. f. sovvenimento, sus- 
dio, VBenftewer, Benbülfe, Benftand, 
vveNÙTO, part. bengeftanden 26. 
VVERSIÒNE, s. f. sovvertimento, {ms 
turz / Umftofung, Berftoruna; - für 
ivoltamento di stomaco, Aufſtoßen 
m Manen, Mebelfeit, 

VVERSO, part. umaeftoßen rc, 
VVERSÒRE, 5. m. sovvertitöre, Fers 
torer, Verderber. 

VVERTERE, und sovvertire, v. a. 
mandàr, mètter sossopra, umftofien, 
as Untere zu oberft kehren; zerſtoͤren, 
iber den Haufen werfen; - fig. sov- 
verter l’ordine delle cose etc.; + 
praet. SOVVeTrsi, part. sovvérso, 
VVERTIMENTO, ‘5. m. sovversiòne, 
Imfturg, Umſtoßung rc. 

vveRTÌne, v. a. f, sovv£rtere, 
vveRTÌTo, part. umaeftchen 10.3 vers 
egt, acbrechen: fede sovvertita, vers 
egte Treue. 

VVERTITÖRE, s. m. distruttore, Bers 
törer, Verwüfter, Verderber. 
vvertiTRice, s. f. Zerftörerin sc, 
ZIÀLE, ndj. f, sociàle. i 
D21ETÄDE, s. f f. societäde, : 
z10, s. m. sécio, compàgno, Gefell, 


Mitaenof; - buon sozio, buon com- .. 


‚agno, ein geielliger Menſch, luftiger 
Zeſellſchafter. 

ZLAMENTE, adv. sporcamente, lor- 
damente, imflàtbla, ſchmutzig, garftia; 
- in für vituperosamente, jchändlich, 
tiederträchtig, ſchmaͤhlig. 

zzÄRE, vi a. insozzäre, imbrattàre, 
jporcàre, beichmußen, beiudelny. bes 
‚hmieren; - fig. für macchiare , bes 
led'en, 

12470, part. befhmußt sc. 

21EZZA , $. ff, sozzùra. . 

zzissimo, adj. sup. fehr unfläthig; - 
ehr haͤßlich. 

OZZITÀ , s. f. lordezza, sporchez- 
OZZITÀDE gi Unftatbereny Wuft; - 
ozzitÀàtE , ) für bruttezza, Häßlichs 
feit, Ungeſtaltheit. 
220, adj. lordo, sporco, garſtig, 
ſchmutzig, unflaͤthig; — für infame, vi- 
tuperevole, fchändlich, niederträchtigs 
- fiir brutto, deforme, häflih, gar: 
tia, ungeftaltet. 
OZZOPRA, adv. 


6, sottosopra, sosso- 
Tomo II, l 
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, ‘pra, drüber amd drunter; das Untere zu 
oberft; - eins ing andere gerechnet; 
über Bauſch und Bogen. | + 

*Sozzòre, s. m.) bruttüra, laidezza; 

Sozzbme,,s. m. è sucidùme, Unflath, 

SozzùRa, s.f.. Unflärheren, Shmuß, 

Sauerev; * fuͤr disonestà, mal. agi- 
tà, fhanbdliches Weſen, Abicheulichfeit ; 

= für deformità, Haßlichfeit, Ung& 
ftaltheit. 3 

SPACCAMENTO, s. m, dag Spalten , det 
Spalt, der Nik. © - ù 

SPACCAMONTÀGNE,; Y s. m. divoramon- 

SPACCAMONTE,. \ ti, smargiasso, 

Vrahlhans, Eiſenfreſſer, Aufſchneider. 

+Sraccanocı, Nußbrecher. * 

+Spaccatuconero, Zuckerbeil. 

SpaccÀre, v. a. fendere, ſpalten, zer⸗ 
fpalten; - spaccarsi, fendersi, aùfs 
fpringen, zerfpringen, zerplagen sc. 

SracckTo, part. zeripaltet; - s. m. lo 
spaccato, der Abſchnitt, Durch ſchnitt 
eines Baues. 

SpaccaTÙRA, 5, f. spaccamento, Spals 
te, Nif, Schrumpf, = 

SeacciÀBILE, adj. atto a spacciafsi, 
esitarsi, vertdullic; was leichten Ubs 
fag findet, Ne 

SpacciànE, v. a. ésitàre, véndere, 

Waaren verfaufen, abiegen, unterbrins 
gen; — für spedire, sbrigare, abthuny 
abfertigen; — für strigare, liberare, 
losmachen, loswickeln; - spacciare un 
.luogo, fc viel als votarlo, fit forts 
machen, einen Dit räumen ;- spaccia- 
re il terreno, für camminare ga- 
gliardamente, frifch zugeben; - für 
abbattere, mandar in rovina, einreiz 
Ben, niederreißen; — für distruggere 
uccidendo, einen liefern, hinliefern, 

"binrichten, umbringen; — für vantare; 

herausftreichen, viel Wefens machen; - 

ı späcciarle grosse, groſt thun; pao⸗ 

ciar, oder vender lucciole per lan- 

‘terne, einen blauen Dunft vormad er 

- — spacciarsi per Firentino, fit für 

.. einen. Florentiner ausachen; - spac- 

„ giare pel generale, mit allgemeinen 

Ausdrücken abfertigen, abweiſen; — für 
Spedire, abfertigen , abſchicken: spac» 
ciare un messo; -,-für sciogliersi, 
liberarsi, spacciarsi, did fosividelm 
berauswideln, losmachen; - spacciar- 
si, fo wie spicciarsi, fertig werden) 
geſchwind machen. 

SpACcIATAMENTE, ;adw. subitamenté;y 
con prestezza, hurtig, ſchleunig, ne 

ſchwind , ſogleich, flugs. FA 

Spaccıarissımo, adj speditìssimò; 
sup. ganz fertig , febr fir; - für senza 
$peranza di rimedio; ganz; aufgeges 

‘ ben, ganz ohne Hoffnung wieder aufzità 
fommen. 5 

Sabogiazioa, adj. che si sbriga pré 

& 


Spa 


sto, dat; womit man bald Fertig wird; 

- was hurtig acht. 

SraccıATo, part. esitàto, vendüto, ab: 
gefegt, vertrieben; — für divulgato, 
noto, befannt gemacht, auspofaunt, 

.. ausgerufen; - für. spedito, disperato, 

-. der geliefert ift; aufgegeben, ohne Hoff⸗ 

nung von den Aerzten verlaſſen. 

SraccIiatòRE, s. m, der abfertiget, aus⸗ 
fertiaet ıc. 

Sriccgio, s. m. ésito, Abgang, Abſatz, 
Mertrieb; - avere spaccio, abgehen, 

. Käufer finden; - für spedizione, ese» 
cuzione, Fertigung, Abfertiaung ; + 

| für dispaccio, Depefchen, Briefſchaf⸗ 
ten. 

SraccòNnE, s. m. cospettöne, spacca- 

monte, Aufichneider , Eifenfrefier. 

Srapva, 5. f. Deaen, Schwert; - fia. 
für punizione, Strafe, Etrafgericht ; 
- filo della ‘spada, die Gchneide, 
Schärfe eines. Schwertes; — mettere, 


od. mandare a fil di spada, über die . 


Klinge fpringen laflen;- venire a mez- 
za spada, auch venire a mezza lama, 
es fchleunig‘ abthun, geſchwind abma; 
chen; - esser buona spada, oder pri- 

‘ma spada, ein guter Fechter feyn; - a 
spada tratta, adv. jo mie in tutto e 
per tutto, a dirittura affatto, vòlligy 
offenbarlich; — essere a spada tratta, 
od, a spada e cortello, in arofer 

Feindſchaft leben; - spada, oder pesce 
gate: der Schwertfildh; - spade, eine 


arbe in den ital. Karten; - uomo di - 


- spada, ein Krieggmann; — Meffer mit 
gezahnter Klinge bey dem Nabdler; - 
spada percossa, eine Degenflinge, die 
einen Klang von fich giebt; — cine 
Volksmuſik zu Neapel. 
+Srape pa cIUOco (fioretti), Nappiere, 
SrapÀccra; s.f. großer Haudegen, Schläs 


ger, Hauer. - ; 
ee s. f. Degenftih, Degens 
ich, o 
Srapaccino, s. m. ein Gcläger, der 


ſich auf feinen Degen viel einbildetz — 
ein Renommift; — für sgherro, ein 


Serge, Haͤſcher; — Feiner, kurzer 


Degen. | 

SpAnacciudLa, s. fi auch gladiöla, pa- 
nacciuélo, Schwertlilie. 

Srapapéònro, adj. m. mit einem goldenen 
Deaen bewaffnet. 

Spapiso, s. m. Schiwertfeger. 

Sravıta, s. f. f. spadacciàta, 

Srapérno, 5. m. liegende Fiſchangel mit 
dren Hafen, | 

SPADETTA i; s. f. Heiner Degen; Hirfch 

Srapiya, finger. 2 

SrapieLia, s.f. die Spadillie. 

Spandne, s. m. breiter und langer Des 
gen; cin Echwert; - spadone a due 
mani, cin Haudegen, den man mit 
beyden Händen gebraucht + is giuo- 
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- care, bd, menare lo spadore a due 
gambe, das. Hafenpanier ergreifen, 
Reißaus machen ꝛc.; = . e’ vi si può 
giuocar di spadone, prov. fagt man 
von einem arofen und leeren Zimmer, 
worin man fechten fonnte. 

SrapuLÄns, v. a. seccàre, rasciugàre 
i padùli, die Siimpfe austrodnen. 

+*Sraciro, adj. ‚das: Entgegengefchtt 
bon appagato, unzufrieden, mifoen 

nugt. 

SricHERo, $. m. (in der Bauerfprade) 
für sparàgio, Gpargel.. BR 

SraGLIÀRE, v. a. dad Stroh wegnehmen. 

SPAGNOLÀTA, S. f. esagerazione, mi- 
lanterìa, cime fpanifche Aufichneideren, 

SPAGNOLETTA, 5. fe Art Menuet; - Art 
Beſchlag an Fenftern. © 

Sraco, s. m. Bindfaden; — spago de 
calzolaj, Schuſterdraht, Peddraht; - 

| #spago da vele, Segelgarn; - pre’ 
chi ha spago aggomitoli, fo wie de 
andere: chi è in peccato, scamp 
fuggendo, “wer ſich nicht rein weil 
mache fih aus dem. Staube. 

Spal, s. m. Spahi, ben den Türfen, 

SPAJAMENTO, s. m. -disgiungimento, 
scompagnamento, Entpaarung; Èru 
nung zweyer gleichen Sachen, 

SPAJARE, v. a. das Gegeutheil von appa 

| jàre, entpaaren, das Paar zerreißen, 

SPALANCARE, v, a. aprir largamente, 
aufiperren, anaclivcit aufmachen : epe · 
lancar gli occhi, dic Augen aufipers 
ren; fig. für dire aperto, chiaro, 
gerade mwegfagen ic. - 

SpALAanchTo, ‚part. aufgeſperrt; fperr 
angelweit offen. 

SPALANcATdRE, s.m. Aufichlieher; Auf 
macher, , 

Sraràne, .v. a..abpfählen; die Pfaͤhle / 
Meins, Baumpfdble wegnehmen; - 
umſchaufeln; — nettare, tor via con 
pala, mit der Schaufel umftechen, 1009 
räumen, weafchaufeln, 

SpaLàra, 5 f. das Umfchaufeln, Um 
ſchuͤppen. et — 

SpraLaTòRE; s. m. palajuölo, der ſchau⸗ 
felt, ſchuͤppt, umſticht ac- 

SeaLatùRA) 5. fi; Wegräumung mit KT 
Schaufel. 

SpraLcàre, v. a. disfàre il palco, die 
Dede und Boden eines Gerüftes 1004 

- nehmen, 

SraLcàTo, part. ohne Deden und Boten. 

SpaLoe, Ss. m. spörto, Erfer, Pr 
jpruna an Gebäuden; — spaldi, 
auch ballatoi, ferangatbauter Gang 
auf einer Mauer, oder oben am Thurm 

SeaLeTÀRE, v. a. den Hut gleich aus 
der Walfe formiren, 

Srazza, 5. Schulter, Achſel; - fe: 
le spalle d'un colle, d’una monta 
gna, die Spige eines Huͤgels, der Gis 
pfel. eines Berges; — spalle di terra; 


A 
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in aufgerworfenet Damm ;- spalle del 
avallo etc., der Bua, das Morders 
fatt des Nferdes ıc.; - dare spalla, 
D wie spalleggiare, etwas traaen dels 
en; = dare, volgere, voltare le spal» 
°, Davon laufen 10,5; — it. mettere, 
ittarsi una cosa dietro alle spalle, 
Mind ſchlagen, nichts achten; - stri- 
nersi nelle spalle, auch strigner le 
palle, mit den Abfeln juden; - fare 
palla, fo wie dare appoggio, soc- 
orrere, helfen, einen unterſtuͤßen; - 
Ile spalle, dalle spalle, fo vict alg 
ti dietro, hinten, von biuten; - ve- 
lendosi il dì dopo le spalle, da er 
id ſchon von der Nacht überfallen fab ; 
alle spalle d’alcuno, auf eines Unfos 
ten; eben fo: a spalle del crocifisso, 


Der a scrocco, 

iLacce, s. f. Beufe, Verhärtung am 
Bua der Pferde. i 
\LLÀccra, s. f. große und gärftige 
Fchlilter, 

iLLAccrio, s. m. dag Echulterblech am 
darniſch. — 

\LLARE, v. a. die Schulter verrenken; 
in Werd buglabm machen; - spallar- 
1, buglabm werden, 

ALLÀTO, s. m. Buglähme, Buglahms 
eit. 

ALLÀTO, part. mit verrenften Schul? 
ern; bualabm, (eiacntk) von Paitrhies 
en; = fig. der. in großen Schulden 
tedt; - megozio spallato etc., pers 
vorbener ram, 

ALLEGGIÄRE, v. m. (eiacntlich von 
Verden) einen fchonen Gang haben, die 
Schenkel ichon werfen; - act. fare al- 
rui spalla, ajutarlo, unterftügen, 
selfen ıc, 
ALLEGGIÀTO, 


part.. unterftüßt; bes 
chuͤtzt 10. 


ALLETTA, $. f. sponda, risalto a 


zuisa d'àrgine, die Fehne, Geländer, 


ALLIERA, 5. f. die Lebne, Ruͤcklehne; 


Riidwand; — Dede, Belleidung der 
Lebme 20,; - ein Spalier in Gärten; - 
ioldati da spalliera, Soldaten, die 
mir zur Schau achalten werden; - fare 
ipalliera, in Reihe und Glied anfaes 
tellt ſeyn, Spalier machen; - Art 
— — Tapeten; — die erſten Ruders 
sanfe, 

PALLIERE DI CARTA, Papiertapeten, 
ALLIÈRE, s. m, der vorderfte Nuderery 
ach dem fich die andern richten. 
ALLIERETTA, $. f. Feines Spalier. 
ALLIno, #, m. Art Halbmantel, 
aLLUCCIA, s. f. fleine Schulter; - 
lare spälucce, ristringersi nelle spal- 
(e, raccomandandosi con gran som- 
missione, fich ichmienen und biegen; 
ih demuͤthig emvfchlen, die Achfeln 
uckend, > 

ALLUTO, adj. breitjchulterig, 
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SPaLMmARE, v. a. cin Ehiff theeren; - 

. für ungere, beſchmieren, heffeben. 

SPALMÀTA, s. m. Handſchlag; — giuo- 
care alla’ spalmata, eine Art Eric, 
me mon mit der Aackın Hand auf die 
eines andern, der die Augen verbunden 

« bat, ſchlaͤgt. 

SpaLmÀro, part. getheert; - beſchmiert. 

SPALMATÒRE, s. m. der das Ehiff thees 
ret. 

Sparto, s. m. pavimento, suölo, spaz- 
20, Fußbeden; - ir. Boͤſchung, Abdar 
duna am Malle rc. 

+Srarro, Judenpech. 

SPAMPANARE, v. a. eiaenff, lévàr via i 
pampini, die Ranfen, uͤberuͤſſige Nes 

‘ benauaen abnehmen, abreben; - is. 
met. für scoppiare, ausbrechen: si 
— ——— 1 tuoni a dieci a dieci, 
eg moͤgen die Donnerfeife zu Befnen 
und Zehnen nach einander ausbrcchen;- 
fie. braveggiare, aufſchueiden; - it. 
augpofaunen, ein Gcheimnif verbrciter, 

SPAMPANATA, *. f. Nbrebuga; das Abs 
nehmen der uͤber Auͤſſigen Ranfen und 
Augenz - fig. Aufichneideren ı Prables 
ren. 

SPAMPANATO, part. abrerebt rc. 

SPAMPANAZIÒNE, s. f. Abrebirna sc, . 

SPAMPINÀRE, v. a, f, spampandra, 

SrancrÀTA, s. f. Fall, Schlag mif den. 
Bauch af die Erde, 

SPÀNDERE, va. ‚spärgere, vérsàre, 
vergießen, verfchitten: - spandersi, 
v. r. traboccare, Überfaufen, auzfaus 
fen; - spandere, für spendere, do- 
mare; reichlich acben, Ihenfen; = für 
profondere, anfmenden ; verichivenden; 
- fig. für stendere, ausbreiten, aug 
einander thun, verbreiten; - sparger 
‚nel pubblico, ruchbar,macen ac; — 

| praet. spansi, part. spanto, span- 
düto. 

SPANDIMENTO, s. m, effusidne, Moers 
gießung, Ausgießung : spandimento 

erbreitung, 


di sangue etc.; - N 
SraNDITÒJO, s m. (ben den Buchdru⸗ 
- auc ein 


dern) cin Aufbängeboden; 
wo und worauf 


Ort, cin Werfzera, 
man etwas ausbreitet, 

SPANDITÒRE, s. m. der vergießet. 

SrANIÀRE, v. a. lévàr le puniùzzole, 
die Feimruthen abnehmen ; - spaniar- 
si, ſich von den Leimruthen losmachen; 
- fig. sciorsi d’alcuno iimpaccio, ſich 
berauswideln ıc. 

Spawtàro, part. von Leimruthey lo8 10,5 
- dare nello spaniato, ip wie dare in 
que fi verfehen, einen Bod fchies 

en 


Sranna, 5. f. Epanne: Hand: misu- 
rare a spanna, nad Epannen meſſen. 
SPANNÄLE, adj. eine Spanne lang, 
SPANNÀRE, v. a. das Entaeaengeivgte von 
appannare, abfpannen, das Tuch hers 
Quenebmen, ivo es aufgeſpannt, oder 
Gga 


% 
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feit gemacht war; - die ausgebreiteten 
Netze zufammenwideln; - fig. il vento 
gli ha spannato, e spinto sopra la 

 siepe la ragna, man bat feine tüdis 
ſchen Anfchläge hintertrieben; — für le- 
var le immondizie, reinigen, den Uns 
rath abmachen. 

SpawnoccarAire, v. a. die Aehren vom 
türfischen Ùorny die Kolben 1c. abneh⸗ 
men, . . 

SPANTÄRE, v. n. (uiebrig) maravigliar- 

si estremamente, crftauneny ganz vers 
tußt werden. : 

SpanTÀTO, part. vertußt , erftaunt, 

SpanTO, part. von spandere, vergoſſen; 
ausaebreitet ıc.; - für pomposo, ma- 

ifico, prächtig, über alle Maßen 
Tini: lo spanto convito a porte 
spalancate, e corte bandita. 

SparroLAnst, v.r. (niedrig) zerfallen, 
aus einander geben, 

Sparazicco, s. m. fo ivie andare a 
zonzo, andare a sparabicco; müfig 
berumichlendern, o 

SparapRraPro, s.m. Wacspflafter, Leins 
wand, fo auf beyden Sciten mit Pflafter 
beftrichen. 

SFEARAGAGXMO, s. m. der 
den, 

SparaGHÈLLA, s. f. auch palazzo di le- 
pre, Hufenfohl, Ganfediftel, . 

SraraGràsa, $. f. Sparaelbeet- 

SprarÀìgro, s. m.-Gvargel; — sparagio 

" salvatico, wilder Spargel, 

SPARAGIÒNI, s. m. orobanche, Goms 

merwurz. 

SPARAGNÄRE, v. n. risparmiàrey fpas 

‘ren, erfparen; - ſchonen, verfchonen, 

SparaLemBno, s. m. Vortud der Hands 
werfer, . 

SPARAMENTO, +. m. sparo, scoppio, 
der Knall der Schießaewehre. 

SpanapÀne, 5 m. ein Brotdieb, ein 

Taugenichts. 

Leib aufſchneiden, um das Eingeweide 
herauszunehmen; — fuͤr disimparare, 
verlernen, vergeſſen; — sparar la ca- 
sa, ausraͤumen, cin Haus leer machen; 
fuͤr scaricare, losſchießen, abfeuern; - 
für scagliare, fchleudern, ſchießen; — 
für tirar calci a coppia, ausfchlagen 
un Pferden); - spararsi per alcuno, 

cib und Leben fur einen faffen. 

SraràTa, s. f. grande offérta, ma so- 
lo di paröle, grofie Anerbietung, leere 
Neriprechung. 

SranAiTo, s. m. apertùra anteridre 
delle vesti, e deile camisce, der auf 
der Bruſt offen ftchende Tpeil einer Mes 
fte, oder des Hemdes. 

Sraràto, part. aufgefchnitten, gedffnet 
(von todten Körpern); - fiir aperto, 
offen; - für scaricato, geſchoſſen, loss 
geſchoſſen, abgefeucrt. 
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PARÀRE, v. a. einen Todten oͤffnen, den 


Sex 
SranatòRE; s. mo der ſchießt; der'bffs 
. netac, er 
Spanavifre, und sparävieri, s. Mm 
sparviere, der Sperber. 
SPARECCHIA, s. m. mangiòne, Pappäc- 
chiòne , ein $refler, Schluder. 
Sprarzccntänk, v. a. abtafeln; abriw 
men, abdeden; - für divorarti tutto, 
freficn, die Teller und Schüffeln leer 
machen, 
Srakrzccaı‘to, part. abgetragen, von 
‚ der, Tafel acnommen. 
SPARECCHIATÖRE, s. m. ber die Tafel, 
den Tiſch abraumt;- der alles auffrikt, 
Srartccnio, s. m. Abräumung der Tu 
‘ fel; Abtraguna der Speifen, | 
Srartccıo, s. m. disparità, disugua- 
| glianza, Ungleichheit, Unteridid. ©» 
SraRGÀNIO, 3. m. (Botan,) die Fgelsk 
kolbe. — 
SrànceRE, v. a, versäre, spändere, 
freuen. ausftreuen, verbreiten, vergie⸗ 
fen ıc.; - fig. sparger rime, nimliò 
‘ eomporre con gran facilità, mit kLeich⸗ 
tigfeit Verfe machen; — zerftreuen: le 
| quali chiome elia sparg&a sì dolce- 
mente; - sparger la voce, ' das Gu 
rücht verbreiten; — it. spargere allein, 
‘unter die Leute bringen 20.; - sparger 
la mente, die Gedanfen zerftreun; - 
:‘’spargersi il: fiele ad alcuno, einem 
die, Galle austreten; — spargersi, fiò 
zerftrewen, aus einander laufınz - 
praet. sparsi, part. sparso, sparto, 
SPARGIMENTO, .. m.' spandimento, 
‚ Bergiefung, Ausgießung; — für di- 
- strazione, Zerftrenung, Unadbtfamfeit. 
Sparncìnica, s. f. Auflöfungss, Reini⸗ 
gungskunſt der Metalle, 
SPAnGITöRE, 5. m.‘ dery die, fo vergie 
Srarsırricr,'n..fAhets ausbreitet x. 
SPARIMENTO, s. m. dag Verſchwinden. 
Spanìrne, v. n. disparìre, dileguärsi, 
verichwinden, auf cinmabl wegfommen; 
- für svanire, dissolversi, fdywinden; 
vergehen, fi auflöfen; — sparir via, 
‚plöglich verfchwinden; — sparire, für 
scomparire, scapitare al paragone, 
im Vergleich eines’andern feinen Werth 
verlieren, den Vergleich nicht aushalten 
koͤnnen. 
Srarìro, part. disparso, verſchwunden. 
SPARIZIÒONE, 5. f. Verſchwindung— 
SPARLAMENTO, s. m. maledicénza, Vers 
fleinerung, üble Nachrede, 
SPARLÄRE, v. n. dir male, biasimàre, 
einem Boͤſes nachfagen, 
SPARLATÖRE, s. m. biasimatòre, Per 
leumder; cine böfe Zunae, 
SPARLATRÌCE, s. f. Berleumderin. 
Sparmiàre, v. a. risparmiàre; erſpu⸗ 
rem. 
SPARNAZZAMENTO, +. m. sprecamento, 


Durchbringung, Verſchwendung. 


Spa 


ARNAZZANTR, part. der burchbringt, 
erſchwendet. 

ARNAZZARE, v. a. dissipàre, spré- 
are, scialacquàre, verfchleudern, vers 
wenden, verthun, durdbringen; - 
‘lv sparpagliàre, verzetteln, bin und 
er ftreuen. 
ARNAZZATÖRE, 
rödigo, Durchbringer, 
Verſchwender. 
ARNICCIÀRE, v. a, sparpagliàre, zers 
treuen, verzebteln. 


Ù 
s. m. dissipatdre, 
Berthuer, 


ARNICCIÄTO, part. sparnazzàto, hin, 


ind ber geftreut, verzettelt. 

ARO, s. m. scoppio, Schuß; das Loss 
hießen, Abfenern. 
ARPAGLIÄRE, v. a. zerftreuen, bere 
etteln; — prov. chi per se raguna, 
per altri sparpaglia, ein Sparer will 
inen Bebrer haben; — sparpagliar- 
si, fo wie disperdersi, fi) zerftrenen; 
ich verlaufen; fich bin und ber verbreis 
en, 

ARPAGLIATAMENTE, adv. confusa: 
nente, gerftreut, unordentlich. 
ARPAGLIÄTO, part. sparso, dispér- 
0, zerftreut, hin und ber geftreut, vers 
weitet, 

ARSAMENTE , adv. disunitamente, in 
quà e inlà, gerftrent, vertheift, eins 
ein, Bin und wieder, 

ARSIÖNE, 5. f. f. spargimento, 
ARSO, part. bon Spàrgere, jerftreuct ; 
seftreuet, begoſſen; verbreitet; — spar- 
jo di lagrime, mit Thränen bededt; — 
ir cosperso, macchiato, beiprenäat, 
efleckt; — vasi sparsi; Gefaͤße mit 
weiter Mündung; - Fir disunito, aus 
rmander getheilt 5 - ausgebreitet, zer⸗ 
treut: voi che ascoltate in rime 
sparse il suono; - iz. fiir sparito, 
erſchwunden; ‘— ausgefchnitten, ie 
Blatter (in Wappen), - Ni 
ARTAMENTE, adv. sparsamente, di- 
ımitamente; hier und da, befonderg, 
inzeln, J 

ARTATAMENTE, adv. a parte a parte, 
Ibaefondert, insbefondere, allein; - für 
liffusamente, weitläufig , ausführlich, 
ARTÀTO, adj. appartàtò, abgefondert, 
ibgetheilt; — it. zertbeilt, zerichnitten, 
antia, s. f. Art Ginſt, Ginfter, 
ARTIBILB , adj. divisibile, theilbar, 
ARTIGIÖNE, s. f. 2.divisiöne, Theis 
ARTIMENTO, s. m. fung, Abtheilunay 
Vertheilung ; - für separaziöre, Echeis 
ung, Trentnung;- &cheidung der Mes 
alle, das Scheiden, Marffcheiden; - 
ir trammezza, cine Scheidewand. 
ARTÌRE, v. a, divìdere, sceveràre, 
;eparäre, trennen, tbeifen, abfondern, 
cheiden; - für distribuire, vertheilen, 
ARTITAMENTE, adv, divisamente, 
‚eparatamente, einzeln, abgetheilt, bes 
onders. | si 
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SpartÌro, part. getrennti aetheilt, vers 
theilt; - für scomunicato, ausgeſchloſ⸗ 
fen: eri spartito, e privato dei sar 
gramenti della chiesa. 
SrartIziònE, s. f. scompartimento, 
artigibne, Theilung, Bertheilung, 
intheifung, Abtheilnng. 
SrARTo, part. von spàrgere, zerftreut; 
capelli sparti. 
Srarto, s. m. f, spartéa. 
SearRviERÀTO; ta, adj, nave sparvie- 
| ràta, leichtes, fluͤchtiges Schiff; - auch 
pon einem Menfcher: fchnell im Laus 
fen; - zuweilen auch für inconsidera- 
to, der unvorfihtig und blindlings gu 
Werke gebet. 
SPARVIERATÖRE, s. m. Kalfenier. 
Sparvigre,l s. m. Sperber, Finfens 
SPARVIERO i; falf; - prov. far come lo 
sparviere dì per dì, nicht für den ans 
‚dern Tag forgen; - rizzare il becco 
allo $parviere, fo wielavare il moro, 
unmdaliche Dinge vornehmen. 
SrarUT£LLo, adj. sparutino, tristan- 
2uolo, hager, verfallen, der nicht fehr 
gut ausſieht. 
Sparutezza, s. f. ſchlechtes Ausſehen, 
Maaerfeit , Blafbeit. 
SpanutÌwno, adj. f, sparutéllo, 
Srarùro, adj. di poca apparénza, hus 
aer, verfallen, clend, der fchlecht auss 
ſieht. i 
Srasa, s. f. cèsta piäna, flacher Korb. 
SpÀsrma, s.f. fehr empfindlicher Schmerz 
‚bon Wunden, Geſchwuͤren; — is. für 
- spasmo, Neifien, jhmerzliches Zuden, 
Krämpfe in Gliedern. 
SPASIMANTE, ‚part. che spàsima, der. 
. cin fchmerzliches Zuden empfindet; — 
dem es blutiauer wird; — fterblich vere 
liebt; - voll Sehnſucht, fchmachtend. > 
SprASIMARE, v. n. avere degli spasmi, 
Reifen, fchmerzliches Zuden in irgend 
einem Gliede empfinden; - fig. file 
| durar gran fatica, affannarsi, einem 
blutſauer werden; - für lamentarsi do- 
lorosamente, änaftlih wehklagen; - 
it. für esser fieramente innamorato, 
fterblich verliebt ſeyn; - für desidera- 
, re ardentemente, ſich gewaltig wors 
nach fehnen, ſchmachten; — spasimar 
di sete, fo ivie morir di sete, vor 
Durft faft veribmadten; - v. a. spa- 
simar la roba, fo viel als dissiparlay 
das Seinige durchbringen ; verichwens 
den. | es 
SPASIMATAMENTE, adv. mit fehr ems 
| pfindlichem Schmerz; - fig. für arden- 
temente, brünftig, ſchmachtend / ſeha⸗ 
lich. 
SrasimÀro, part. von spasimäre, mas 
ſchmerzliche Verzudungen bat; — vers 
zuckt; — fare lo spasimato, fi vor 
Liebe ganz närriich anitelfen. 
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een s.m. Zuden, Reifen, Krampf; 

SPasmo, $ - fig. gran dolore, afflizio- 

ne, Schmerz, Betrübniß. 

SpAasuönDıco, adj. ſpaſmodiſch, Frampfig. 

SpasvoLogia,! s. f. die Spafmologie, 
Lebre von der Krampffucht. 

Spaso, purt. von spàndere, spanto, 
distèso, piàno, verſchuͤttet; — it. aus⸗ 
gebreitet; — flach; weit offen, 

*SPASSAMENTÀRE, v. a; b, spassàre, f, 

*SpaisstMENTO, s. m. b, spasso, Luſt, 
Zeitvertreib, 
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Srassarrensi&nI, s, m., cine Maultroms 


mel. 
SpassÀRsi, v.'r. und spassàre, v. n. 
‘ pigliAre spasso, diportàrsi, fich die 
Beit vertreiben, beluftigen, 
SPASSEGGIAMENTO, s. m. Spatziergang, 
das Svafierengeben. 
SRASSEGGIARE, v. n. andàre a spasso, 
È passeggiàre, fpagieren gehen; - spas- 
seggiar l’ammattonato, fig. Souls 
i Do baiber fi nicht auf der Gaffe jehen 
affen, 
PASSLVOLE, adj. giöcdso, sollazzèvo- 
Je, diportèvole, anmuthig, veramigs 
_ lib; - kurzweilig, Inftig, poſſierlich. 
SpasstonÀnsi, v. r. spögliärsi delle 
passidni, alle Leidenſchaft fahren laſſen. 
SPASSIONATAMENTE, adv. senza passid- 
‘ne, unbefangen, ‚ohne Leidenihaft, 
SpasstonaTEzza, 5. f. Kaltbluͤtigkeit, 
. Unbefangendeit, | 
SrassionÀro, part. unbefangen, ohne 
Leidenichaft. i 
PASSO, s. m. passatémpò, trastullo, 
Luft, Zeitvertreib, Vergnuͤgen; - *an- 
dare a spasso; fpaßıeren gehen; - me- 
nare a spasso, fpagieren fübren; — 
dare spasso, dilettare, befuftigen, vers 
gnuͤgen, die Zeit vertreiben, 
SPASTÄRE, v, a. den Teig abmachen, abs 
ſchaben; - wegnehmen , was anacktebt 
ift: fig per altro modo. giammai 
mon si spasta la grande infamia. 
Spastoràne, v. a. lèvàr via le pastöje, 
von den Feſſeln, von der Spannfette 
losmachen; - fig. spastojarsi, fo viel 
« ale strigarsi, sciorsi, fi) losmachen, 
ſich [ogreifien, 
Spata, s. f. die Blumenfcheide; - 
*spata, für spada, Degen, 
Srato, s. m: Eath + Zeldipath (neues 
Kunftwort). 
SriroLa, sc f. Epathel; - spàtola fe- 
tida, Wanzenfrauf, È 
Sraròdso, adj. fpathartig, 
$PATRIÀRE, »v a, privàre, scacciär 
dalla pàtria, qué dem Vaterlande vers 
treiben; — ». n. für uscir della patria, 
aus dem Waterlande ziehen;- spatriar- 
si, feine Landesarten ablegen: si spa- 
trid, s'effemumiinò , s’imbarbari. 
SravaLperÌa, s. f. sfacciatezza, Frech⸗ 
heit, Unverſchaͤmtheit. 


it. 


— 
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SravaLpo, adj. und subst. sfacciàto, 
temeràrio, fred, underibimt. 

Sraveyıo, s. m. der Spath (Ucbel an 
den Sobenfeln der Pferde). 

SrAvENTAÄccHIO, s. m, spauräcchio, 
eine Scheuche im Felde, eine Klaper 
auf Baumen ıc.; - fig. für fantasma, 
ein leeres Schreckbild, ein leeres Ge 
fpenft; - für bravata, Vermeis mit 
Drohungen. 

SPAVENTAGGINE , 5 f. 2 | spavento, 

SPAVENTAMENTO, 5 to 3 Schreden, 
Erſchreckniß, Entiegen. 

SPAVENTANTE, part, orréndo, erſchtek⸗ 
fend, verfcheuchend; fchredlich, erſchred⸗ 

lich, entſetzlich. 

SPAVENTÄRE,, vd, a. mètter paùra, spa 
vento, jchreden, erichreden; ide, 
fhüchtern machen; - spaventarsi, und 
spaventare, v.n. erichreden, in Zucht 

.. gerathen; - für temere, befuͤrchien. 

SPAVENTATICCIO, adj. fchüchtern, ſcheu. 

SPavENTÀTO, part. erichroden, ſchuͤchtern. 

SPAVENTATÙRE, 5. m, der in Schreden 
fegt ꝛc. — 

SPAVENTAZIÖNE, s. f. ſ. spavénto. 

SPAVENTÈVOLE, adj. orribile, tremen- 
do, ſchrecklich, erſchrecklich, entieglid; 
- fig. für estremo, ungebeuer , graͤß⸗ 
lich, fürchterlich, 
PAVENTEVOLMENTE, ad». orribilmen- 
te, ſchrecklich, entießlich, araßlic. 

SPAVENTo, s. m, terröre, paùra 0r- 
rìbile, Gchreden, Schredniß ; - met- 
tere spavento, erfchredlich, graͤßlich 
ſeyn; - für spavenio, der Epath bey 

- ben Pferden, . 

SPAVENTOSAMENTE, adv. orribilmente, 
ſchrecklich, fürchterlich rc. 

Spaventòso, adj. terr)bile, ſchredboft, 
erfhredlih, entfeblib; — feuchtern, 
ſcheu; la bestia, ch’ era spaventosa. 

SpauRÀccHIO, s. m. f. spaventàcchio, 

Scheuche. ; 

SPAURÀRE, v. a. impaprire, spavén 

_ tàre, erfchreden, Furcht einjagen, 

SpauBÀTO, part. erichroden, . 

SraurètvoLE, adj. pauròso, ſchrechaft / 
ſchrecklich, erichredlich sc, 

SPAURIMENTO, $s. m. paùra, spavénto, 
Furcht, Schreden, | 

Sraurìne, v. 4. erſchrecken, in Furdt 
jagen;'- spaurire, v. n. und spauru- 
si, erichreden» in Furcht geratben; ” 
praes. 18C0, , 

Sraurito, part. erfchroden 10, 

SpauRòso, adj. pauròso, furchtiam; U 
ſchrecklich. 

-SPAZIÀRE, v. n. andàre attorno, an- 
dàr vagando, und spaziarsi, ben 

den, berumfchweifen; — fig. ſich XV 
reiten, . 

SPAZIEGGTÄRE, ». n, (bey den Buch⸗ 
druckern) die Spatia. anbringen, IM 
Schriftſetzen. 
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szrreeiàro, part. mit Zwiſchenraͤu⸗ 
nen, . 
\zréNTÀRSf, v, a. pérder la pazièn- 


a, impazieutärsi, die Geduld vers 
teren. 

KZEETTO, 5.’ m. feiner Raum, ein 
Dlasßchen, 


AZIEVOLE, adj. spaziàso, gerdumigy 
oeitlaͤufia. | 
Azio, s. m. Mamny Zwifcenraum; 
Zeitraum; - dare spazio, conceder 
empo,. Zeit, Friſt geben; — senza spa- 
‚io, senza indugio, fonleich, flugs 10,5 
tin Spatium bey den Segern. 
AZIOSITÀ, s. f. ampiezza di luo- 
—— g0, Geraumheit/ Ge⸗ 
AZIOSITÀTE,) raͤumigkeit, Umfang. 
AZIòso, adj. àmpio, geraumig, weit 
mettlàufig. 
AZTLACAMMINO, Schorſteinfe⸗ 
ger, Eſſenkehrer. 
AZZACONTRÀDE, $. m. perdigiörno, 
che fa il bello in piazza, Müfiggäns 
ger , Gaffentreter. 
AZZAFORNO, s. m. Ofenwiſch. 
'ABZAMENTO, s. m. das Kehren, Aus⸗ 
febren. 
VAZZÀRE, v. a, scöpäre, fehren, auss 
fehren; - spazzare il cammino, den 
Schorſtein fehren, fegen; -— spazzare 
il forno, den Dfem febren; - fig. für 
votare, evacuare, sgombrare, weg⸗ 
räumen, leer machen, wegichaffen : com- 
battè quest’ esercito con tanto ar- 
dore, che innanzi la terza parte del 
giorno le mura furo spazzate, die 
Mauern waren verlaffen, leer; - für 
percuotere, bastonare, - prügeln; - 
spazzolare, abbürften. 
pazzäto, part. gekehrt, gefeat 16,3 = 
fig.weggerdumt, auf die Seite gejchaftt, 
entfediget 20. 
PAZZATÒJO, 5. in. ſo wie spazzaforno; 
Ofenwiſch, Wiih, Kehrwiſch. 
PAZZATÙME, s. m. immondìzia, Keh— 
PAZZATÙRA, 5. f. $ richt, Unratd. 
PAZZAVENTO, s. m. Ort, 100 der Wind 
baufet, ftark durchftreicht, 
pAzzino, s. m. ein Kchrmann, Feger. 
\PAZZO ,, s. m. f, pavunento, : 
ip\zzoLA, s. f. scopetta, Kehrbuͤrſte, 
RKieiderbiirfte; — Sig. Palmzweig; > 
spazzole, für spargi, Gpargel. 
;PAZZOLÀARE , ©, a, scopettàre, bürs 
ften, ausbürften, abbüriten. 
;PAZZOLETTA, s, f. scopetta, Feine 
jrazaoLino, s. m. $ Bürfte, Kchrbürfte, 
3PECCHIÀIO, 5 m. Spiegelmacher. 
5ptccHiàRe, v, n. spécchiàrsi, guar- 
darsi nello sp&cchio, fi beipiegeln, 
in Spiegel feben, fih im Spiegel bes 
fchen; - specchiarsi, für fissamente 
mirare, anftarren: perchè cotanto in 
noi ti specchi? - specchiarsi in al- 


s., m. 


ouno, jo vici ale prenderne esempio, 
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Sr£ccnio, s. m. 
. glag, und alles, was wie ein Gpieael 


„in specie, ein- 
. Shen, Vorwand; sotto, specie di ve- 


Spe 
ſich an einem fpieneln; - speechiarsi 


ne calamaj, fo wie voler veder il fon- 
do.d’uma cosa, recht auf den Grund 
gehen; - act. für fissare, riguardare, 
anichen , beichauen; - fig. für esami- 
mare, unterfuchen, prüfen. 


Sreccuiàro, part. rappresentàto nello . 


specchio, im Spiegel vorgeftellt; - co- 
sa specchiata, eine auserlchene, fehr 
bone Sade; - für chiaro, evidente, 
lar, deutlich. 


SreccuieTtTo, s. m. Spiegelchen, Fleis 


ner Spiegel; - fir ristretto, compen- 


. dio, kurze Weberficht, Auszug; - quan- 


do egli fece venire, e leggere uno 
specchietto ditutto lo stato pubblico, 
farbiges Glas unter duͤnnen Edelfteinen ; 
Quarzplättchen im einem Stein. 

Spiegel; - Spiegel⸗ 


die Gegenftinde vorfielit ; - lo specchia. 
di Narciso, helles Waſſer; - specchi, 
froftallene Fenftericheiben; - specchio 
d'asino, fonft scagliola, durchſichtiger 
Gyréfrvitall; - fig. für esemplare, 
Mufter; - specchio ardente, od, usto- 
rio, Brennfpiegel; - ehemals ein 
Schuldbuch in Florenz , wo bie Namen 
der Bürger, welche die Steuer nicht 
bezahlt hatten, eingefchrieben waren; 
‚daher die Redensarten; netto di spec- 
chia, jhuldenfrep;- specchio, Schulds 
buch; — essere a specchio con uno, 
einem ſchuldig fenn : molti si veggono 
far grandezze e sfoggi, che sono a , 
specchio poi col rigattiere. 


+Sreccns DA TASCA, KRafchenfpiegel; - 


specchj da campagna, feldjpienel; - 
specchj da cassette, Toilettenſpiegel. 


SreciÀLE, adj. f. speziäle. 
SPECIALISSIMAMENTE, specialìssimo, 


specialità, specialmente, f, spezia». © 


- lissimamente etc, è 
Sricre, s. f. und spézie, die Gattung, 
- Art, Geſchlechtz - fur forma, appa- 


renza, Form, Geftalt: sotto.specie di 
paue, sottospecie di colomba, uni ‘ 


| ter der Geftalt des Brotes, einer Taus 


be; - fare specie, auffallen , befrems 
den:, non gli fa specie, es fällt ihm 
nicht auf; - avità in ispecie, oder 
gravità.specifica, die ſpecifiſche Schwe⸗ 


; re; inaspecie, adv. befonderg, ins⸗ 


befondere, vornehmlich; — um tallero 
Speciesthaler; - für 


nir a fargli visita etc. 


SPECIFICAMENTE) adv. particolarmena 


te, spezialmente, abjomderlich ,- bes 
fondere, voruchmlich. * — 


Sr£crricäre, v, a. dichiaràre in par- 


‚ticoläre, fpecificiren; befonders ange 
ben, aus einander jchen, 


SPECIPICATAMENTE, adv. beftimmt, augs 


druͤcklich, genau- aus einander; geieht, 


\ Spr. 
SreciprcÀro, part. Beftiminty * fpecifi 
art ꝛc. > ! 
SrecIFIcazione, s. f, Angebung, Bes 


- fimmung, Anzeige der einzelnen Dinge, 
Srecirico, adj, der Gattung eigenthuͤm⸗ 


lih;- rimedio specifico, ſicheres Mits. 


‘tel wider ein aewifles Hebel; - gravità 
specifica, eigentbümliche Schwere. 
SpecìiLLo, s. m. Suchroͤhrchen (in der 
Chirurgie), ie 
SrecIOSITÀ, 5. f. f, speziosità. | 
Sreciòso, adj.(faf,) bello, apparénte, 
ſchoͤn, hübfch, fheinbar;- sotto lo spe- 
cioso titolo, unter dem fcheinbaren 
Titel. 
Srîco, s, m. 
Kluft, 
SrîcoLa, s. f. ‚eine Sternwarte, ein 
> Dbfervatorium. o 
SPECOLAMENTO, s. m. {; speculaziòne. 
SPRCOLANTE, specolärey specolativa, 
specolativamente, specolativo, spe- 
colatöre, specolaziöne, f, specù- 
lante, etc. 4 
Sr£coLo, +. m. dilatatdre, Inſtrument, 
- die Augen, die Muttercheide ꝛc. offen 
. zu halten. 2 
SrècorÀàne, v. n. 
heulen, blöfen. 
r£cura, s. f. ſ. specola. 
SPECULÄBILE, part. betrachtbar; wor⸗ 
> über ſich nachdenken laͤßt. 
PECULANTE, ud specolante, ‘part. 
nachſinnend, betrachtend ıc, 
PECVLANTEMENTE, adv. f, speculati- 
vamente, i 
SricuLÀrE, und specoläre, vi ‘a. con: 
 témplar fissamente, fpecwliren ; nach⸗ 
- finnen, nachdenken; genau betrachten, 


antro, spelonca, Höhle, 


piängere, bélàre, 


SrecuLÀRE, adj. piétra speculàre , S 


auch scagliola, Katzenſtein. 
SPECULATAMENTE, adv. a béllo stùdio, 

mit Ueberlegung, mit gutem Bedacht, 
dorſaͤtzlich. 00 + ni i. 
SpecuLaTÌva’} und specolativa, s. f.bie 
Nachdenkungskraft, £ 
SPECULATIVAMRNTE , ımd specolativa- 
\ mente; adi. fntellettualmetite sin 

der Betrachtuma; theoretifh. = +". 
$recunarivo, und specolatiro;- adj: "is 
“ner tiefen Unterfudnità fähig; der nach⸗ 
zudenken, Betrachtungen zu machen aes 
‘wohnt it; — filr-teotico, in der bloffen 
© Betrachtung beftehend, | 


SPECULATÖRE,, und specolatdre, s. m. S 


Nacdenfer, Betrachter; + für esplo- 
ratore, Kundſchafter. 6 
SrECcULAZIÖNG, und specolaziòne, s. f. 


das Madsdenfen, Nachfinnen, Speculis 


ren; - cine Specklation, Betrachtung; > 


"fr . 


"- fiir teoria, eerit, 


SrkcuLo,. ind specold, s.m. (fat.) 6, 
specchio, Gpiegel;- für speco; Höhle, * 


SrepALE, $. m. ospedäle, ein Spital; 
ein Armen s oder Krankenhaus, 
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SPEDALETTO, 5. m. Spitaͤlchen, kleinet 
Spital, = 
SreeDALIÉERE; s.m. cavaliére dello spe- 
. dale gerosolimitano, Ritter vom Gpis 
tal zu Serufalem; - für spedalingo, 
":&pitalverwalter ,. Vorfteber des Sofpii 
talg, 
SreDALINGO, +. m. Gpitalvaters Epi 
talverwalter; - Ritter vom Hofpital ju 
Jeruſalem. | 
SpepaLino; s. m. f, spedaletto. © 
Srenàro, ‘adj. müde, von. vielem Gehen, 
SrebATÙRA, +. f. affaticamento de 
piedi, Muͤdigkeit, Mattigfeit im den 
Fuͤßen, durchs viele Gehen. 
*SPEDICÀRE, v. a. b, districàre, sciör- 
re, loswickeln, losmachen, befreyen. 
SrepréntE, a, nt. mézzo, prowvedi- 
mento, Mittel, Ausfunft, Weg, Rath, 
SrepI£nte, pärt:-profittevole, ütile, 
eriprießlich, zuträglich, ſchicklich, nur 
: lib, rathſam. , 
SrEDÌRE, vi a. spactiäre, términàre 
con prontezza, fordern, ausfertigen, 
, beendiaen, befchfeunigen; — spedirsi, 
v. r. eilen, fich fordern, fich tummeln! 
- für disimpacciarsi, sbrogliarsi, fit 
loswickeln, ſich losmachen: mi spedirò 
in due parole , ich will eg kurz fagen;- 
'spedir corrieri; lettere, Boten, Briefe 
‘ abichiden , abfenden, abfertigen;- vers 
laffen, aufgeben! egli è spedito dai 
medici. 
SPEDITAMENTE); adv. spacciatamente, 
“ gefchivind, fchleumig, foͤrderſam, hurtig/ 
’ unaefaumt; - ‚leggere speditamente, 
fertia, ohne Anſtoß fefen; — it. für di- 
© stintamente,' chiaramente, deutlich 
vernehmlich. 
PEDITEZZA, s fi Geſchwindigkeit, Schleu⸗ 
| niafeit, speditezza di mano, fertig 
feit, Leichtigkeit der Hand, ; 
SrEDITISSIMAMENTE, adv. auf das for: 
derfamfte, ſchleunigſte 20, — fir distin- 
‘‘tissimamente ‚sehr wernehmlich, ſeht 
gelaͤutert, gany fertig; — für imman- 
thrente, fogleich alfobald. - 
Srevırissımo, adj. sup. fehr geſchwind / 
‘gang furz. | 
SPEDITIVAMENTE, adv, prontamente, 
‘ fèrberiam, hurtig, ſchleunig. 
SpepITÌvO; adj. pronto, che si sbriga, 
verricbtfam ; hurtia, fchleunig, mas zut 
Beſchleunigung dienen fann, 
PEDÌTO, part. spacciàto, terminäto, 
abgemacht, abgethan, beendiget x; - 
‘ für sbrigato; sciolto, fren, fedia, ent 
lediget; — für sollecito, pronto, ft 
tia, verriditiam, gewandt; - fiir lib 
ro da’impedimenti, senza intoppi 
“ungehindert; — fir ‘spacciato da’ me 
dici, aufgeneben, verfaffen von dA 
ersten, 
Sreptro, adv. f, speditamente. 


:Sreniziòne , s. f. -spàccio, Ausferti 


SrÈ 


und, Befbrderung; — für invio, Abs 
endunga, Abſchickung; - für impresa 
nilitare, Kriegsunternehmung, Felds 
ug; — für sollecitudine, affretta- 
nento, Förderung s Sobleuniafeit. 
sDIZIONIERB, s. m, der die Ausfertir 
ung der päpftlihen Bullen 10, zu bes 
oraen bat; — der in einer Handelsftadt 
ie Waaren verfhidt. 

:GLIO, s..m. (in der Poefie) spéo- 
hio, Spiegel. 

:GNERE, v. a, estinguere, smörzä- 
e, auslöfcben , dag Feuer , das Licht ic, 
ämpfen, loͤſchen; - fig. für distrug- 
ere, estirpare, tilgen , ausrotten ıc.; 
| spegnersi, verlbſchen, ausfterben, 
usgeben (ein Geſchlecht); - spegnere 
der cavar la sete, den Durft löichen ; 
: für cancellare, auslöfchen, weaftreis 
ben; — praet. spensi, part. spento. 
:GNIMENTO, s. m. estinziöne, £0s 
hung, Ausloͤſchung; - fig. für estir- 
aziong, — tilgung. 
sGNITÒJO, -. m. Loͤſſchhuͤtchen, Licht⸗ 
uͤrzchen, Loͤſchhorn. 

IGNITÒORE, s. m. Loͤſcher, Verloͤſcher; 
. fig. distruttore, iger, Bernichs 
er ic, 

sLAccHIATo, adj. peläto, fabl, ents 
mart; ein Kablfopf. . ' 

SLAGÄRE, v. n. und spélagàrsi, dem 
Meer entgeben; die Schifffahrt glücklich 
ndigen;- fig. uscir d’impaccio, aus 
erwirrten Häindeln fommen. 
ELAGÀTO, part. der dem Meer ents 
ommen, 

LARE, v. a. pelàre, abhären, die 
daare abmachen, ansraufen; + fig. 
inen ausziehen, einen um das Seinige 
ringen; - spelarsi, fit baren, die 
Daare verlieren. 

:LÄTO, part, * * kahl, ohne 
Jaare;- fig. für tapinello, brullo 
amfelta, zerlumpt, 
SLAZZÄRE,' v, a, trascérre la lana, 
ie Wolle fefen, ausfuchen ;- Fig. spe- 
azzare il ciuffo, zerzaufen, alle Haas 
e vom Kopfe reißen. 

sLAazzATo, part. gelefen, ausgefucht, 
on der Wolle sc, ‘, 
:LAZZINO, s. m. der die Wolle auflieft. 
:LDa, und spelta, s. £. Spelt, Spelz, 
Yinfel, i. 
:LLICCIARE, v. a. den Pelz, das Fell, 
ie Haut abzieben; - fig. einem den 
ſelz waſchen; — spellicciarsi, -einans 
er den Pelz ausklopfen; — (von Huns 
en) fich tüchtig berumbcifien. 
:LLICCIATÙRA, Ss. f. das Gebeiß, Hers 
mbeißen der Hunde unter einänder, 
as Raufen unter den Menſchen; - ein 
Bıfcher, Auspubet, Filz. 

iLLIccIÒsa, s. f. cardoncello, Kreuz⸗ 
»urz, wilde Diftel, 

:monca, spelunca, und spilonca, s. f. 
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Hoͤhle; - caverna, Àufts= filtricetto, 
ricettacolo, Aufenthalt; - ‚spelauca 
. diladri, Raubneſt, Mordgrubes-- -- 7 
SpîLTA; s. f. f. spélda.. - È 
ShemaLL:TTÒORE, s, m. che allétta col- 
la spéme, der mit der Hoffuuna sbmeis 
belt. ei 23 
Spème, s. f. (übl. in der Poeſie) spe- 
ranza; de nung, >, 
SpenDÈENTE, part. der ausgaiebts - «für 
scialàcquatore, der Aufwand, machtz 
Verichwender. ti. 
Spinnenk, v. a. ausaeben, aufgeben 
laffen; -— für comperare, proyvede- 
re il vitto, einfaufen, in die Wirth⸗ 
fbaft kaufen; - für consumare, im- 
piegare, zubringen, amvenden: spen- 
de il suo tempo, gli anni in cose 
vane ; — non ispese neppur una pa- 
rola; - praet, spesi, part. speso, 
SrenpeRÈccIO, adj. zur Ausgabe, zum 
Ausacben ; der gern aufgehen läßt ic. 
SPENDIMENTO, $, m. spesa, Ausgabe, 
Aufwand, i , 
*SrèxpIio, ». m. b, dispéndio, spesa, 
Ausgabe, Unfoften. i NE 
SrenpITÒORE, s. m. Ausgeber, Eindaͤu⸗ 
fer, Wirthichafter; - für dissipatore, 
der übermäßigen Aufwand macht r. Ders 
fchwender, . 3 
Spéns, s. f. (poet.) f. sp&me. . 
SPENNACCHIÄRE, v. a. die Federn- aus 
reifen, ausrupfen oder verderben; - 
fig. einen um das Geinige bringen, 
SPENNACCHLÄTO, part. gerupft, was feis 
ne Federn bat; - fig. ausgezonen; — ch’ 
è mal in arnese, zerlumpt, ſchlecht 
gekleidet; - für confuso., sbigottitò, 
beſtuͤrzt, verzagt. 
SrunwaccHIÈTTO, s. m. ederbüfchchen. 
SrenNÀccHIO, s. m. pennäcchio, Yes 
der, Federbuſch. DL 
SPENNÀRE, v, a. cavàr le penne, rus 
pfen; die Federn augzichen; - fig. cis 
nen’um das Geinige bringen, auszie⸗ 
ben; - spennarsi, die Federn perlieven. 
SpennÀTO, part. gerupft, unbeficderty 
ohne Federn. 

Sp£nsirg, v. a. bl. dispènsàre, pers 
teilen, austheilen, — 
SPENSIERATÀGGINE, $. f. trascuräggi- 

ne, spensieratezza, Gorglofigfeit; Uns 
achtſamkeit, Kahrläffigkeit. n, 
*SpensERIA, s. f. für spesa, Ausgabe, 
Unfoften, 
SPENSIERATAMENTE, adv. sconsiderata- 
mente, forgenlos, unachtſam, fahrlaͤſſig. 
SPENSIERÀTO, adj, trascuräto, das Ents 
gegengefeßte von impensierito, forgens 
os, unbeforgt , unbefiimmert. 
SPENTO, part. von spègnere; estirito, 
smorzäto, ausgelofcht , verlöfht; - aes 
-: ftillt? sete spenta; - erlofchen (von einem 
Geichlecht) 5; - ausgemeraett, abgezehrt: 
perca’ egliè ossa e pelle, è così spen- 


“ 
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to, che par proprio il 
* stento. 
SrenzoLÀre, ©. a. sospéndere, cion- 

dolàre, etwas fren aufhängen, dafi es 


ritratto’ delld 


battmele, ſchwebe; — lasciarsi spenzo- . 


lare, die Füße berunterbangen laſſen. 
SrenzoLÀro, part. aufgehaͤngt, ſchwe⸗ 
bend, baumelnò, : 
SrunzoLdne,? adv. baumelnd, ſchwe⸗ 
SrenzoLònr,) ben, 
Spina, s. f. sfera, glöbo, palla; Aus 
el; jeder runde Korper; — die Melt 


ugel; — ein jeder der Himmelskreiſe: 


‘ la spera del sole; le celesti sperej - 
‘it, spera, für raggio, Gtrabl; - spe- 
re, flach geichnittene Diamanten; - “is. 
für specchio, Gpiegel;- was ing Meer 
geworfen und an das Schiff angebunden 
wird, um den Lauf deſſelben zu bemmen, 

SrERÀzILE, adj. was qu hoffen ift. 

SpreriLz, adj. rotondo, sferico, fphäs 
rifch , rund. 

SPERANTE, part. boffends der hoffet. 

SrERANZA, s. f. speme, Hoffnung: dol- 
ce speranza; - mia, mein Herz, mei 
ne Theure; - dare altrui speranza, 
einem wozu Hoffnung machen; tröften; 

« =riporre la sua speranza in alcuno, 
feine Hoffnung auf jemand fegen. 

SPEBANZATAMENTZ, adv. con isperan- 
za, mit Hoffnung. 

Spenanziro, adj. der aute Hoffnung 

- bat; der vertröfter worden, 

Speranzisa, s. f leichte, kleine Hoffs 
nung; -— ben sia venuta la mia spe- 

. ranzina, willfommen, Schaͤtzchen! 

Srsranzòso, adj. der etwas hoffet. 

Sràrire, v. a. hoffen, verhoffen;- für 
aspettare con fiducia, erwarfeny ge⸗ 
——— ſeyn; — es wurde auch gebraucht 
für temere, fuͤrchten (aber fehr ſel— 
ten);- it. für credere, stimare, glaus 
ben; vermeinen; — it. sperare (von 
spera, Spiegel), etwas gegen das Licht 
balten, um zu fehen, ob es durchfichs 
tig iſt. 

Srerito, part. gehofft, verbofft ıc., ges 
gen das Licht beſehen. 

SptapeEre, v. a. dispérdere, mandàr 
a male, binrichten, vernichten, verders 
ben; - sperdere, v. n. und sperdersi, 
für mancare, venir meno, umfoms 
men , fchlechter , gerimaer werden, vers 
derben; — für abortire, vor der Zeit 
niederfommen; (von Thieren) vermers 
fen; — pract. sperdei, spersi; part. 
sperso, sperdùto. 

SPERDIMENTO, s. m. Vernichtung, Zus 
grundrichtung; - fiir aborto, sconcia- 
tura, umnzeitige Niederfunft; das Vers 
werfen der Thiere. 

SrerDITÒRE, s. m. disperditöre, sper- 
gitöre, Mernichter, Zerftörer, _ 

-ÖPEBDUTO, part, ververbtzc.;- fürspar- 
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so; vagante, peritrt, zerſtreut, herum 

+ irrend, — 
Srere, Tafelſteine. 

PERETTA, s. f. sferetta, picciol glé- 
bo, fleine Kugel, fleimer Spiegel, 

Sp£rGere, v. a. disperdere, man 
per la mala via, verjchleudern, zu 
Grund richten, "verderben 26,5 - für 
aspergere, befprengen. h 

SrERGIURAMENTO, s. m. spergiùro, 
Meineid falſcher Eid, j 

SrERGIURARE, v. n. und spergiurärsi, 
giuràre il falso, einen Meineid- bes 
ben, falfch fchwören; - act. spergiu- 
rare Iddio, Goft zum Zeugen einer 
Unwahrheit anrufen. ve 

Spercrunkto, part. der, bey dem man 
falfch gefchwören : o spergiurato Gio- 
ve; che fanno le folgori tue? - - 

der, die einen 

Sreroruratrice, . f.$ falſchen Eid ge⸗ 
than. 

SrERGIURAZIONE, s. f. f, spergilro. 

SrercIÙRO, adj. meineidig. 

SpercIÙRo, s. m. Meineid, falſcher Eit, 

SréncoLa, s. f. der Ackerſpergel. 

SrèRrICO, adj, sferico, iphärtich, rund. 

SrericoLARSI, v. r. fich den Gefahren 
ausfegen, 

SrerrcoLìro, adj. che teme periceli, 

verzagt, furchtfam, — 

SPERIENZA, und speriénzia, s. f. espe 
rienza, Erfahrung, Verfud, Probe, 

SeerrmentÀLE, adj. auf Erfahrung ge⸗ 
gründet : Fisica sperimentale, 

SPERIMENTÄRE, ». a. pröväre, cimen- 
tàre, verſuchen, probiren, erfahren, 

SPERIMENTÄTO, part. provàto, bewährt, 
verfucht; - für esperto, perito, € 
fahren , geichidt. - 

SPERIMENTATORE, #. m. ber Erfahrum 
gen anftellt, 

SrERIMENTO, s. m. esperimento, prö- 
va, cimento, sperienza, Erfahrung 
Verſuch; - torre sperimento di alcu 

no, einen auf die Vrode ftellen; = 
Benfpiel von einem nehmen, 

Srtrma, s. f. seme degli animali, fw 
me der Thiere; - sperma ceti, Wal 
rath. * 

Senndkrreo, adj. zum Samen gehörig’ 
- vaso spermatico, Samengefaͤß. 

Srermarockıe, s. f. Gamenaetiftruo. 

SpermatoLoGia, s. f. die Spermatol 

gie; Lehre vom Samen, 

*SPERMENTÀRE, v. a. b. sperimentàre, 
prüfen, erproben. - 

*SpERMENTÄTO, part, b, sperimentält, 
erprobt , geprüft, 

*SPERMENTO, s. m. b, sperimento, Ev 
fabrung. : 


*Sprinmo, s. m, f, spérma. 


+SrERNERB, v. a. (lat.) b, disprezzäf, 


Sre 


vachten; - fir scacciare, mit Verach⸗ 
na abweifen , von fi ftofien. 
innüro, adj. für disprezzàto, vers 
btet. 

RNÜZZOLA, s. f. f, parùssola, die 
reife, . * 

eno, s, m. fir specchio, Spiegel 
RONAÀRE, v. a. spronàre, fpornen. 
RONÀTO, part. gefpornt; mit Spor⸗ 
n. 
RONE, s. m sprone, GSporn;- it. 
e Spige einiger Blumen. 

RONÉLLA, s. f. Ritterfporn. 
RPERAMENTO, s. m. sperpero, dis- 
paziòne, dissipamento, Berderbtng, 
erwuͤſtung. 

RFERABRE, v. a. distèrminare, sfol- 
oràre, gu Grunb richten; verderben, 
erwuͤſten. 

IRPERÄTO, part. verderbt, verwuͤſtet rc. 
:2RPERATÒRE, s. m. sterininatòre, 
Zermiifter , Verderber, 

IRPERO, 5. m. f, sperperamento. 
:RSO, pärt. von Spergere,. dispèrso, 
evftreut ꝛc.. 

:aTıcATo, adj. lungo a dismisùra, 
vichredlich fang ; bochbeinia; - donna 
perticata, fehr fange Weibsperſon. 
sktissımo, adj. sup. espertìssimo, 
ehr erfabren 20, 

into, adj. esperto, prätico, erfahs 
‘en, verfucht 20. 

ERVERTIRE, v. a. pervértire, perfilbs 
‘en fchlimmer machen. 
ERVERTITO, part verfehrt, liederli 
&ruLa', s. f. sferetta, globetto, ffeis 
re Sphäre, Kuͤgelchen. 

ESA, 5. f. il costo, Aufwand, Auss 
xabe ; Unfoften; - imparare a proprie, 
> ad altrui spese, mit feinem oder 
anderer Gchaden fernen; - portare, 
francare la spesa, die Koften tragen; 
- prov. chi dà spesa non dee dar di- 
sagio, wer zechfren ift, muß fich nicht 
preit machen; - dare spesa, einen 
Schuldner verflanen, ibm Gerichtefos 
ften machen; Jemand in Unfoiten brins 
nen; - dare le spese, erhalten, den 
Unterhalt geben; - prov. chi lavora dà 


le spese a chi si stà, ter Arbeitfame ' 


ernabrt den Mifigen; - esser condan- 
nato nelle spese, cinem die Unfoften 
zuerfannt werden. 

'EsACCIA, 8, f. großer Aufwand, ſchwe⸗ 
re Koften, 

'ESARB, v. a. dar le spese, il vitto, 
frep balten; Koften und Unterhalt bers 
acben, 

pisaria, s. f. b, spesa, f. 

»esàto, part. frey gehalten; erbalten, 

ESERELLA, #. f. fleiner Aufwand, fleis 
ne Koften, 

‚wseria, s. f. f. spesarìa. 

PESETTA, 5. f.  Éleime Ausgabe, Fleine 
Uufoften. Ä 
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Senso, part. von spendere, ausgege⸗ 
ben sc, î ale 
SPESSAMENTE, adv. spésso, di fre- 
quénte, oft, öfters, zum Öftern, > 
SPESSAMENTO, s. m. f, spessaziòne.. 
SpessänB, v. a. far denso, verdifenz - 
spessarsi ,. fich verdifen; - auch ftatt 
spesseggiare, zum öftern thun. 
SpESsÄToO, part. verdidt 20, 
Sressazıöns, 5 f. Verdifuna. 
SPESSEGGJAMENTO, -. m. reiteramen- 
to, bftere Wiederholung ; die Gedränats 
beit lebendiger Dinge: il segnal della 
sanità nelle api èlo spesseggiamento 
dello sciame. 
— part. haͤufig, oftmah⸗ 
ig. 
SPESSEGGIÄRE, V. a. reiteràre spesso, 
zum Oftern, zu wiederholtenmahlen thun. 
SPESSEGGIÄTO, part. oft wicderbolt. _ 
Spessezza, s. f. densità, Die, Dif: 
beit, Dichtbeit; - für frequenza, fol- 
tezza, Häufiafeit, Menge. 


, SrEssicÀRE, Dv. a, f, spesseggiàre. 


SrEssicÀTO, part. f. spesseggiàto. 


Sprssire, v. a.. spessàre, perdiden, dir 


der macden, einkochen; - 
dider werden, fich verdiefen, 

SPESSISSIMAMENTE, adv. gum dfterften ; 
fehr oft. 

Sressìssimo, adj. sup. foltissimo, fehr 
did; - Sehr dicht, fehr gedrängt; - fehr 
häufig, 

Spressıtk, ? 


spessirsi, 


s. f. spessezza, densità, ‘ 
Srnaerrit Bike? Dit. 


SPESSITÜDINE, s. f. f. spessezza. 

*Spesso, s. m. il sélido, grossezza; 
der förperliche Inhalt; die Dichtbeit, 
die Dice, 

Spesso, adj. denso, consistènte, did, 
derb; - folto, fitto, dicht, geſchioſſen/ 
gedränat; haufig; - spesse volte, oft 
mahls; - spessi anni, in manchen Jah⸗ 
ren, 

Spesso, adv. oft, Dfter?, häufig; — 
spesso spesso, fehr oft ıc, 

SPETEZZAMENTO, s. m. Gefarz, das vie⸗ 
le Fargen. 

SPETEZZÀRE, v. a. trar peta, oft nad 
einander farzen, 

SrèrrÀne, v. @. die Natur des Steing 
ändern; miîrbe, weich machen; - fig. 
fiir liberare disciogliere, losmachen, 
befreyen; - erweichen: che i cor più 
duri spetra. u 

SrEerräsıLe, adj. (faf.) riguardèvole, 
osserväbile. anfehnlih, beträchtlich; 
—— ehrenfeſt (ehedem ein 

itel). 

SrettÀcoLo, s.m. Schauſpiel; Anblick, 
Auftritt. i 

*SPETTAMENTO, $. aspettazidue, 
Erwartung, 
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Srertante, part. betreffend; gehoͤrig 

SPÈTTÀRE, v. n. (fat.) appartenere, 

.- betreffen, angehen, gehören: prendete 
quel che vi spetta, nehmt, mag euch 
gugehbrt;- perciò che spetta il nostro 

- affare, mas unfere Angelegenheit bes 
trifit;.- -fiir competere, convenire, 
gebubrenz Schuldigkeit, Pflicht feyn; - 
spetta a voi di badare etc., eg ift cus 
re Pflicht, Acht zu aeben sc. 

SPETTATÖRE, s. m. Zufichauer;- osser- 

, ,vatòre, Beſchauer, Aufchauer, 

he s.f. Bufchauerin, 
PETTAZIÖNE, $. f. aspettaziòne, Er⸗ 
wartung, Gewärtigung, 

SeÈTTORÀRE, v. a. spéttoràrsi, v. r. 
scöprirsi il pétto, die Bruft entblöfen, 
ſich auffnöpfen; - Ag. für sfogare il 
suo interno, fih herauslaſſen, fein 

Herz ausfhütten, 

SPETTORATAMENTE, adv. blof, mit ents | 
bloͤßter Bruft, 

PETTORÀTO, part. der. die Bruft ents 
bloͤßt Hat. 

SPETTOREZZÄRE, v. a, f, spéttoràre. 

Srörrro, s. m. larva, fantasma, om» 

. bra, Geipenft, 

SreziàLE, s. m. Apothefer; - prov, do- 
se, che: non tengono, verdono, ob, 
hanno gli speziali, ganz fonderbare 
Sachen; — it. für bottega dello spe- 
ziale; Apotheke. | 

SrkziÀLE, adj. particoläre, befonder, 
abfonderlih;- adv. befonders, i 

Sreztarino, s, m. Apothèferburid. 

SPEZIALISSIMAMENTE, adv. sup. ganz 
befonders, 1 

SrezraLissimo, adj. sup. ganz befohdér, 

SPEZIALITÀ n s. f. particolarità, Bes 

SPEZIALTÀ, fonderheit ; auszeichnende 

‚” Eigenichaft; - in ispezialità, adv. ins 
fonderbeit, insbeiondere, vo 

SPEZIALMENTE, adv. particolarmente, 
insbeiondere, fonderlich sc. 

SPEZIALTA, 5. f. f, spezialitä, 

Srtzie, s. f. f. spécie, Art, Gattung, 
Geichlecht ;- it. für aromi, Spezereyen, 
Gewürz; - ‚dare Ie spezie, foppen, 
zum Beften haben, 

SPEZIELTÄ, 5. f. uͤbl. spezialitä, 

SrEZIELTÄDE, & Befonderheit, Eigens 

SPEZIELTÀTE, aft, 

Srezienia, s.f- Mpothefe, Offiein; - 
spezierie, Gpezeren, Gewürz. 

SPEZIOSAMENTE, adv, con apparènza 
di verità, fcheinbar, jcheinbarer Weife, 

Sreziosissimo, adj. sup. ſehr bübjchy 

ſehr fchon, 

SrEzIOSITÀ, s. f. singolar bellez- 

SreziosITADE,© za, befondere, aitss 

——— nehmende Schoͤnheit. 
PEZIÒSO, adj. (lat.) singolarmente 
bélo, ſehr huͤbſch, ausnehmend fhön: 
vergine speziosa ; - ſcheiubar, anſchein⸗ 


lich? ‘ spezioso titolo, {@bner Vor⸗ 
wand, Titel, - 
SrezzäsıLe, adj. frangìbile, zerbreds 
lib; was fich zerbrechen, zerftüdenläft, 
Spezzacvörı; $. f. inchiodacuòri, ru- 
bacuòri, reizendes, einnehmendes, oder 
auch verbubltes Frauenzimmer, | 
SPEZZAMENTO, s. m, rottüra‘, 
hung, Berftblagung, X 
SPEZZANTENNE, adj. (vom Winde) der 
die Segelftangen zerbricht. - <. 
Sp£zzAre, v. a. ròmpere, frängere, 
zerbrechen , zerichlagen, in Stuͤcken bros 
en; -— fig. spezzar la nebbia, für 
dissipare, ben Nebel zertbeilen, zur 
fireuen; — spezzarsi, zerbrechen, in 
Stufen gehen. ci 
SPEZZATAMENTE, adv. einzeln, flüd 
weiße, 
SrezzATo, part. rotto, franto, zerbro⸗ 
chen, zerfchlagen; — lancia‘ spezzata, 
eine halbe Vifes - eine chemahlıge Leib 
wache des Großherzogs von Toffana; - 
alla spezzata, adv. fo wie spezzata- 
mente, ftüdweife, einzeln, 
SrezzatòRE,' s. m. ber zerbricht, jet 
fchlägt. > 
SpezzatÙRA, s.f. spezzamenta, Brudy 
Zerbrechung. 
— s. fi Epion, Kundſchafter, Aw 
geber. | er 
Spräccra, s. f. fhändlicher Spion. 
Sriac&EnTe, part. dispiacevole, mi 
fällig, widrig, verdrießlich. 
buia, nf ee, Mifid 
ligfeit, Verdruß, Abichen. 
Spracène, s, m. dispiacère, Miftallen, 
Mißvergnuͤgen; - it. v. n, mißfallen, 
uwider, unangenehm ſeyn ; verbriehen 
eid thun;-- praes. spiaoqui, pari. 
spiaciùto. , D+. 
SrıackvoLe, adj, dispiacèvole, mif 
fällig, unangenehm, verdrießlich. 
SPIACEVOLMENTE, adv. unangenehmer / 
miffälliger Meife ac. ._% 
SrIACEVOLEZZA, s. f. fastidio , dispta- 
cère, Verdruß, Widrigkeit; verdrießls 
che Laune. E 
SpracìsILE, adj. f, spiacèvole. 
SPIAGIMENTO; 3. m. f, spiacénza. 
SpracGerTA, 5. f. fleines Gejtade, Mir 
ne Gegend, 
Serìccra, s. f. piäggia, Geefüfttr 
Strand, Geftade, Ufer, Gegend. 
FSrrassıa, Eifen gu Radſchienen. 
SPIAGGIÀTA, . f. costièra, riviera, 
Kuͤſten, Seekuͤſten. 
SpraciIòNnE, s. fi dag Spioniren; 
SPIAMBESTO, s. m. 3 die Ausipäbun. 
SrianacciàTO , ‘adj. fehr umftindiié; - 
alla spianacciata, spiattellatament®, 
weit und breit, fehr umſtaͤndlich. 


SprànamenTO, s.m. Abgleichung, Eder’ 


mahung; Niederreifüng, Abtraguna; 
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- fiv dichiarazione, Er{duteruna 20,3 = 
Wegräumung: spianamento delle dif- 
ficoltà, .degli ostatoli. . ; 
IANÀRE, v. a, pareggiäre, uggua- 
pliàre} abaleichen, aleich, eben machen; 
applaniren, alatt ſchlagen 2e.; - fürdi- 
chiarare, interpretare, erläutern, ers 
Hären; - ‚spianar le difficoltà, gli 
ostacoli, Die Schiwieriafeiten aufheben; 
vwcardumen; — spianar la via,. den Weg: 
bahnen; der Erde gleich machen, ſchlei⸗ 
fen; — spianare il pane, ridurre in 


pane, dem Teig die Beitalt des Brotes 


reben; — spianare mattoni, Ziegel 
treichen. 
IANÀTA, 5 f. 
IANÄTO, $. m. 
ang, 
ranÀro, part. abgealeicht, eben ges 
macht$ — für dichiarato, palese, er; 
‘art, erläutert. j 
tANATOIO, 5. m. Treibholz der Bis 
Fer ıc, — — 
IANATÒRE, S. guastatòre, mara- 
uolo, Gchanzgräber; der die Wege 
yleich macht. 

IANATURA, s. f. Abgleihung, Ebens 
machung ıc, 

IANAZIÖNB, $. f. ſ. spianamento. 
IANO, s,m, f. spianàta, spianamento, 
Korn, fo die Bäder chedem zu Florenz 
zus den Offentlihen Magazinen erbiels 
ten; - far lospiano, fo wie consuma- 
re, rifinire, durchbringen, ausgehen 
aflen; - Niederreifung, Ebenmachung. 
IANTAMENTO, S. m. eversiöne, at- 
serramento, dag Niederreißen aus dem 
runde; die Zugrundrichtung. 
IANTÄRE, v. a. fovinäar dalla pian- 
a, smantéllàre, zu Grundrichten, von 
Srund aus zerftören; febleifen; - für 
ichiantare, sbarbar dalle piaute, Ge 
paͤchſe ausrotten, ansreifien, ausziehen; 
- fig. für distruggere, estirpàre, vers 
iloen, ausrotten; — spiantarsi, für 
indare in rovina, an Bettelftab geras 
ben, 

[ANTÄTO, part. bon Grund aus zers 
tört; aus der Wurzel geriffen; - für 
idotto in miseria, der an Bettelftab 
eratben; der alles durchgebracht, der 
ichts mehr hat. 

(ARE, ». a, esplòràre, fpioniren, aus⸗ 
paben, ausfundichaften; anfpaffen, bes 
urern; — spiare i fatti altrui, eineg 
Indern Thun ausfundichaften. 

ATO, part. fpionirt, ausgeforſcht 10. 
ATÖRE, s. m. spia, Gpion, Aunds 
bafter, 

artgìce, s. f. Spionin, Kundſchaf⸗ 
erin, 
ATTELLÄRE, v. a, dir la cösa come 
ta, senza soggeziöne, fren heraus fas 
en, fich Fein Blatt vor den Mund nehmen, 
ATTELLATAMENTE, alla spiattellàta, 


ebener Platz , ebener 
und breiter Spaßiers 
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- adv. apertamente, frey fetus) ohne 

Ruͤckſicht. i Ä 

SPIATTELLÄTO, part. fehr deutlich⸗ gut 
auf einander aefett. Re 

SrıcA, s. f. spiga, Achre;- Kopf, Kitps 

- pe des Gtengels, | 

SercacèLTICA, s.f. Spif, Narde, Los 

wenfuß. 

SPICANARDI, $, m, spiganardi, Gpid, 

- Spidenard. | 

*SPIcÀRE, v. n. spigäre, fchoffen, in die 
Acbre treten. I i 

SPICCAMENTO, 5. m. staccamento, das 
Losmachen, Abmadien ıc, i 

part. che fa spicco, was 
in die Augen fällt; glänzend, ſchim⸗ 
mernò, i 

SriccärE, v. a. staccàre, losmachen, 
abmachen, was hängt oder anbanat; — 
für disgiungere , separare, Abtrennen, 
abreifen, abbrechen: con un coltello; 
il meglio che potè, gli spiccòb dallo 
*mbusto la testa, er bieb ibm, fo qui 
er fonnte, mit dem Meffer den Kopf 
vom Numpfab; - spiccar salti, Spruͤn⸗ 
‘ge machen; — spiccarsi da un luego, 
einen Ort verfafien; = spiccarsi, vom 
Kern abachen, als Pfirfchen ıc. ;- spie- 
car le parole, deutlich ausſprechen; — 

..3 colori si spiccano dal quadro, die 
Farben fprinaen vom ®cmählde ab: - 
spiccare, v. n. fiir comparire, far 
vista, fit ausnehmen, glänzen; egli 
fa spiccare la sua eloquenza; - que- 
sto colore non ispicca etc. 

SPICCATAMENTE, adv, con ispicco, 
mit Glanz, auf eine vorftechende Art sc, 

SPICCATO, pare. staccàto, losgemacht, 
lesgegangen, abgeſprungen ꝛc.; (in der 
Muſ.) ausgezeichnet, diſtinet ausgedruͤckt. 

SeiccuieTttiINo, s. m. ganz kleines 
Pea von der Zwiebel, vom Knob⸗ 

auch. | 

SPISCHIETTO, s, m. Schelfchen, vonder 
Zwiebel, vom Knoblaub, 

SriccHnio, s. m. Schelfe von der Zwiebel; 
Zehe, Knopf vom Kuoblauch; ein Vier⸗ 
tel von einer Pomeranze, Birne re, - 
spicchio di petto, der Bruſtkern, Mit⸗ 
te der Bruſt der Thiere; - a spicchio, 
fbelfchenmeife, ſcheibchenweiſe/ in Viers 
telchen ; - vedere per ispicchio, etwas 
nur im Vorübergeben, auf einen Blid 
fehen. 

Sricenrdro, adj. ſchelficht; mit Schels 
fen, wie Knoblauch, 

SricctÄRE, v. n. sgorgàre , scaturìre, 
fervorquellenz berausfprisen; - fig. 
fir saltar fuori, ſchnell bervorfpringen : 
una rana rimane, el'altra spiccia; 
- für sfilacciarsi il panno (vom Tuch), 
fib fafen, ſich austroddein; - v. a. 
fig. für articolare, vernebmlich aus⸗ 

iprechen: spicciar le parole; - für 

spedire, sbrigare, far presto, abfdrs 
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dern, abfertigen, befbleunigen; - spic- Sereraramente, adv. unbarmbers 


i ciarsi, v. r. fich fordern, ſich tummeln; 

7. - spicciati, mache fort. hi 

*SpicciàTo, s. m, Di, steccàto, 

« Phablmerf, 

SrIccIOLÀRE, v. a. staccàrdal picciné- 

‚lo, vom Gtiel abmachen ; abpflüden, 
abftreifen; - spicciolare i fiori; die 
Blätter von Blumen abzupfen, 

STICCIOLATAMENTE, adv. alla spiccio- 

.\làta, particolarmente, einzeln; ftüds 
weis; abgeriffen, ano 

SpiccroLÀTO, pare.. staccàto dal pic- 
ciuölo, vom GStiel abgemacht, abges 

- reift; - fürstaecato, disgiunto, eins 
zein, abgetrennt; - für sparso, fuor 
d’ordine, zerftveut, einzeln; - alla 
spicciolata, adv. einzeln; aus einander, 

SricecıoLo, adj. (danàri spìccioli), 
Münze, Fleines Geld, 

Spicco, s.m. lustro, bella figtira, bell’ 
apparenza, das Hervorfchenten, das 
-- Hervorftehen; — fare spicco, fich auss 
nehmen , hervor scheinen. 

SriviL&cıo, s. m. lo spigolàre; das 
‚ Mefrenfefen; - Ag. Nachleſe, Samm⸗ 
fung von Dingen, die von Anderir übers 
agaugen worden, Ex 


ein 


SricuLo, s. m. (fat.) punta della frèc- . 


Er s Spige eins Pfeile, und der Pfeil 

elbit. | 

SripòccHIÀRE, v a. lèvàr i pidöcchi, 
laufen, ablaufen; - spidocchiarsi, ſich 

lauſen; - fig uscire di povertà, aus 
der Armutb kommen. 


SpipoccHIÀTO, pare. gelauft, ausgelauſt. 


Srı£pe, s.m. aadivieh , Schweins 

Srı£oo, fpieß; — Bratipieß. 

SPIEDÒNE, s.m. langer Schweinfpich, 

SrırcABıLe, adj. erflärbar, erflärlich, 

| SPIEGAMENTO, s. m. Entfaltung , Auss 
breituna; - für spiegazione, Erfläs 
rung , Erörterung, 

SrizGanTE, pare. entfaltend, ausbreis 
tend, erflarend, was bedeutet. 

Sriècàre:, v. a. entfalten, aus einander 
leaen, ausbreiten; — spiegar le vele, 
die Segel ausipaunen; - fig. dilucida- 
re, erflären, erläutern, eroͤrtern. 

SprecÀro, pare. ausgebreitet, aufges 
ſchlagen ze. ; erklärt. 

SrszsATüra, s. f. das Ausbreiten, Aufs 
ichlaaen; — spiegazione, Erflärung 3c. 

Srrecaziòne. s. f. Erklärung, Eroͤrte⸗ 
rung, Auslegung. 

SPIEGAZZARE, v. a. verfrimpeln, zers 
fnitrern. 

SprecGazzÀto, part. gerfnittert, gers 
inulit ꝛc. 

SPIEGGIÀRE, v. a. spiàr di frequénte, 
ficifia ausipioniren, aufpaffen. 

*SrrsTÀ, Ss. f. crudeltà, inumanità, 
Unbarmberzigfeit 20, i 

*SrièrÀàrsi, v. r, incrudelire, harthers 
sig, graufam werden, 


graufam 10. 

Srıetarbzza, s. f. feròcia, crudelti, 
Unbarmberzigfeit, Grauſamkeit. 

SrietÀro, adj. senza pietà, crudèle, 
unbarmberzia ‚grausam, . 

.*Srıeröso, adj. immàne, spietäs, 

grimmta , unbarmbergia rc. 

Sriùrrire, v. a. ſ. speträre. 

SPrIca,_s..f. die Aehre. i 

SercacéLTICA, s. f. spicacéltica, Erd, 
Narde, 

SricamarDpi, und spiganardo, s.m 
Spick, Spidenard. | 

-SPIGARE, und spicàre, v. n. fdbofite, 
in die Xebre treten. | 

SrrcàTro, part. geichoßt, in Aebren sv 
ſchoſſen. 

Srıgarürna, s. f. lo spigàre, das Et 
fen des Getreipes; die Zeit, wo die For 
ſchoſſet. 

SPFIGHBTTA, s. f. cin Aehrchen, Hin 
Achre. _ È 

SriGIONÀTO., adj. unvermiethet. 

*SPIGLIATAMENTE, adv. b. spedite 
mente, spacciatamente, ſchuell, fuò: 

tig. 

*SPIGLIATEZZA, s. f. b. speditezza, c*- 

leritä, Gertiafeit, Hurtigkeit. 

*SercLIÀTO, adj. b, spedito, lest, 
fir, flinf, gewandt, burtig, 

Sricnkae, und spingere, v. a. duò 

‘pìguere, ftefien, treiben, fehichen, & 
nen Stoß geben; - für scancellare, 
die Mabferen verwiichen , austcicen; - 
| praet. spinsi, part. spinto. 

SPIGNIMENTO, <. m. spingimento, 

SpIGNITÒRE, sa m.? der, die fo treiber 

SpreonItRÌcE, s. f.$ antreibet. 

Spico, s. m. Grid, Lavendel. . 

SpìcoLa, s. fi Schüffelhecht, Mittelbedt. 

SricoLàne, v.a. Aebren lefen; nad 
fen, ftoppeln. : 

SricoLatòre, s.m. Aebrentfefer. 

SpiGoLATÙRA, s. f. das Nachleien, Et 
peln. je 

SeiGoLISTRA, s. f. Aehrenleierin;- ber 
chettona, Betichwefter, Scheinfrommt. 

SrIGOLISTRO, adj unds. ipocrita; bat 
chettöne, picchiapetto, jcyeinfremm; 
Kopfhaͤnger ;, Frommiina. 

Spicoro, s, m, auch il primo mémbro, 
Ede am Sreiny Tiſch ze. ; - ar. Spieo 
lo delle volte, fo wie peduccie, N 
Schlufftein, Traaftein; - eiferne Erw 
del, worauf die Lichter vor dem Bil U 
nes Heiligen brennen, 

SpiGdsn, adj. ahricht, voll Achren. 

SrILLACCRERÀRE, v. a. lévàr ie pile 
chere, le zäcchere, die Welle Id 
reinigen, 

rege s. f. aterina, Achrw 

off. o 

SeiLLÀRE, vega. eigentlich trar pero | 
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spillo; il vino della botte, cin Faß 
infteben, anbebren; — für versare, 
listillàre, ablaufen, uͤberlaufen; — für 
rinvergare, risapère spiando, durch 
a8. Belaufchen auffchnappen , auffans 
ven. — 

ILLATÙRA; s. f. bag Anſtechen, Aus 
‚apfen cines Faſſes. 

ILLETTAIO, s. rm. Nadler. 

ILLETTO, s. m. Stednadel. 
— s. m. große, ſtarke Steck⸗ 
radel, 


ILLO, s. m, spilletto, Gtednatel; - > 


ür stimolo, Reiz, Antrieb; - Zwider, 
zwickbohrer zu den Faͤſſern; - der Stich 
né Faß, den Wein qu probiren; - fig. 
yertuggio, picciol foro, fleines Loc). 
PILLI, Zwickbohrer. 
ILLUZZICAMENTO, s. m, lo spilluzzi- 
iàre; das Klauben, Ànaupeln; Knaus 
eley. 
siii v. n. Éfauben, abfnaus 
eln; fehr wenig wovon, nad und nach 
fien; - prov. chi spilluzzica non di- 
iuna, wenig ift auch etwas, 
LLUZZICATO, part. geflaubet, gefnaus 
elt 20. 


LLÙ2ZzICO, fare o dire checchessi SPINETTÀJO, s. 


. spilluzzico, fiir far qualche cosa 
‚oco per volta, e a stento, kleckweiſe, 
ur ein bißchen auf cinmabl. machen; - 
agare a spilluzzico, die Schuld im 
(einen Summen nach und nad abtras 
en, 

LoxcA, s. f. spelonca, Höhle, 
LORCERÌA; s. f. sordidezza, Knides 
ey / Knauſerey. 

Lörcın, adj. sördido, fniderig, 
nauferig , filzig; fara; - it. subst. ein 
Inider, Knauſer, Pfennigfuchier re. 
ILUNCA, 5. f. b, spelonca, Höhle, 
LUNGÖNE, ona, udj. und s. lungo 
ssai, hochbeinig, febr lang und ſchmaͤch⸗ 
193 — Vogelftange, Stord rc. 
MACCIÀRE, v. a. spiumacciäre, dag 
ederbett aufſchuͤtteln, f, sprimacciàre. 
MACCIATO, part. spiumacciàto, aufs 
ributtelt (vom Federbett), 

na, s. f. Dorn, Stadel;- alba spi- 
a, Weißdorn; Frauendijte[; - spina 
arvina, Judendorn; - spina, od. uva 
ina, Stadelbeere; - für pungiglio- 
e, Etachel der Mefpen 20.; - spina, 
\, spina del dorso, das Rüdarat; - 


ir resta, @rate; - lavoro a spina, - 


ne Art feiner Arbeit mit der Nadel; 


tickerey mit Gerftenfornern; - prov.- 


»n aver nè spina, nè osso, etwas 
nz leichtes feun; · das Locheiſen der Hufs 
ymiede; - fin pernio, Spille, Spins 
[, Nadel bey den Rinfilern; - spina 
cciaja, Hahn am Faß; — spina ven- 
sa, der innere Beinfraß; — orificio 
Me fornaci, Lod, Deffuung zum Abs 
(6 der Metalle, 
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SPINÄCE, s.m. Gpinat; - “mangiare 
spinaci (niedrig), far la spia, einen 
pion abgeben. 
+Srimapixno, Serge de soie. 
SPinÀJO, s. m. spinèto, Dornbufch, - 
SrinÀLE, adj. vom Rüdarat ;- midolla 
spinale, das Marf im Ruͤckgrat. 
SrixàRE, v. a. trafigger con ispine, — 
P mit Dornen — ; bach bobren, 
PINARELLA, 5. f. der Gtihling, Stas 
‘ Gelli, it D 
PINATO, part. mit Dornen zer en 
oder, bededt; - für dentellato, pic he 
zackt (in Wappen), 
SrIncervino, s. m. Judendorn. 
Srıntı.a, s. f. der Kappen, ein Nebel 
‘der Pferde; Art Rubin von fehlechter 
«Farbe in Eicilien, . 
SrinÈLLO, s. in. spécie di 
R der Dormbap , rig n 
PINEROLO, Ss. m. rt febr gefuchter 
Schwaͤmme, die im Gebiet von Bobbio 
* wachen, 

PINETO, s.m, rovàjo, cespliglic, Dorns 
gebuͤſch, Dornbufch, Derugefträuc, 
SFINETTA, 5. fr Art feidener Fränzchen; - 
- ein Spinett. Ä 


pesce cane, 


m. der feidene Franzen 
verfertiget. | 
peo 9 a Seehund. 
PINGARDA, 5. F. Mauerbt 
kleines Grobgeſchuͤtz. er * 
SPINGARDÄTA, s. f. vin Schuf mit dem 
Geihüg spingarda genannt, 
SrINGARD£LLA, s. f. ein Doppelbafen. 


— v. n. guizzàr co’ piédi, 
rampeln, zappeln; mit den Fi 
ie pig » è ; Super 


SPinGERE, v. a. s ere, ſchi 
fortftoßen, treiben, Papere, bian, 

SPINGIMENTO, s. m. Stof, Trieb; Schub, 

Spino, s. m. pruno, Dornſtrauch, Dorns 
bufch, Dede; - spino bianco, fo fie.’ 
alba spina, Weißdoru ;- das Nüdgrat, 
beîfer aber spina. 

Spinora, s. f. fleine Dorne, fleiner Dorn. 

SprxosisTa, s.m. Aubaͤnger des Spinoza, 

SrrnositÀ, s.f. die Dernigfeit; = 

SrINosiTÀDE,b fig. difficoltà malagè. 

Sernosiràre,) vole, Schwierigkeit, ’ 
Verwirrung, 

Srınöso, s. m. riccio, ROLE - prov. 
come disse lo spinoso alla serpe: chi 

non ci può star, se ne vada, wem <$ 

nicht anftcht, der gebe feiner Wege, 

Spin ds0, adj. piéuo di spine, dornig, 
ftachelig; — fig. mißlich, ſchwer, vers 
drießlich sc. 

Spixta, s. f. impulsibne, urto, cin 
Gtef, Edu; - dare la spinta ad 
uno, einem einen Stef verfegen; - fig. 
jemand antreiben ; zum Verderben beifen, 

SrINTO, part. von spignere,, geſtoßen. 

Srintòxe; s. in. urto grande, gewäls 
tiger, ftarfer Stof. 

L 
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Spriozza, +. fi Dorncheit, Feiner Dom, 
Sp1omnaini, v. a. das Eritgegenaefchte 
von piombàre, das Bley abmahen, 
losmaden? = fig. für rovinare, get- 
staff &'terra, umſtuͤrzeu, einreißen; = 
S'9.n.'fiir pesare assaissimo, fehr ſchwer 
fepn y Hark druͤcken, fchwer aufliegen. 
&riomsXro, part. wovon das Bley abs 


gemacht ift; — für rovesciato, rovina- | 


to, zu Boden geworfen, niedergeriffen, 
Srromàccio, s. m. ein ihändlicher Spion. 
Sridwe, si m, ein Spion, großer Spion. 
Suövenp; vin. aufhören zu regnen; aus⸗ 
reanen;- praet. spiovvi, purt. spio- 
vùto, +" da, 
| Bpidbimanto, s. m, das Aufhoͤren, Nach⸗ 
Naſſen / des Megens. 

Sprovòra, part. ausgeregnet, abgeregnet. 
Srirdrä, und spipoletta, s. J. plspola, 
pispoletta, Wieſenlerche. | 
Srrvrobäre, v. a. canteréllàre, and 
C.beirt*Aepfe fingen , etwas Dertrillern; - 

für dir alcuna cosa con franchezza, 
ai von der Lunge mea reden, |. 
Srina, s. f. Schnedenlinie, ſchnecken⸗ 
i iforimiger Gang; (Condnt.) das Schnes 
ckengewinde. 


Ssindzi.®, adj. was athmet, Athem 


holen fann; — de. athembar: Paere 
spirabile, athembare Luft. 
Seinkcoro,? s.m. Zugloch, Luftloch; 
Srıricrıo,$ - fig. für piccola noti- 
! zia; picciol indizio, fleine Ausfunft, 
Fleine Anzeige. — 
*Stinàouto, s. m. für inspiraziòne, 
goͤttliche Eingebung. 
SernàLE; adj. fatto a spire, ſchnecken⸗ 
formia; - 5. f. Schneckenlinie. 
SPıRaL MENTE, adv. fchnedenfürmig, 
ſchneckenlinigt. 


Srinamento, s. m. lo spiràre, ‘sòffio, 


‘ alito; das Athmen, Haucen, der 
‘ Hard. 
SpiRANTE, part. athmend; athembos 
fendi — für moribondo, jterbend, vers 
ſcheidend; — zu Ende gehend: nello spi- 
». Tante mese. 
Sriràne; v..n. (eigentlich von Winden) 
- soffiare, weben, gehen: spira un ven- 
vticel leggiero, es wehet ein leifer Wind; 
man fagt aber lieber: soffia un gran 
vento’, cs geht cin ftarfer Wind; - für 
‘ rèspirare, athmen, Atbem holen; aus: 
‘atbmen; - für ricrearsi, zu Athem 
fommen; fich etwas erholen; — für esa- 
‘lare, ausdünften ; — it. für infondere, 
inspirare, einflößen, eingeben, in den 
Sinn geben; - it fig. für notare, ac- 
corgersi, wahrnehmen, fpuren, vers 
-fpüren; - für morire, render lo spi- 
‘rito, den Geift aufgeben, vericheiden ; 
- verfallen, verfloffen ſeyn: è spirato 
«il termine della tregua; - zu Ende ges 
ben + spira l’anno, il mese; - luͤſtern, 
geluͤſten: spirar veudeite, spirar fuo- 
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co e fiamma, nach Rache duͤrſten; ganj 
Feuer und Fiamme fenn. È, 
SrırArto, port: von spiràre, ausge 
‘. baudt'sc., T. ve i 
SprraTòRE; s. m, suggeritöre, Eito 
ber; der eingiebt, in den Sinn giebt. 
SpinazioncÈLLA), s. f. kleine Eingebung 
_ SPIRAZIÒONE , £. spiramento, das 
Arhmen — - für respiro; ali- 
to, der Athem; - für inspîrazione, 
Eingebung / inmerfiche Erwedungs- fit 
notizia, indicazione, Nachricht „Ans 
zeige. se s Ca e dan 7 
SeinitÀàLE, adj. vitàle; geiftig; ‘zum 
Leben aehöria; = für devotò, spui- | 
tuale; geiftlich; fromm, | 
SPIRITALMENTE, adv. ubl, spiritual. 
mente, geiſtlicherweiſe. = 
SpirITAaMmeEnTO,%s. m. agitaziòne degli 
ossèssi, unruhige Bewegung der Bu 
ſeſſenen. 
SpiritàrE, di n. Esseririvàso dallo sp. 
rito maligno, vom Teufel befeflen ſeyn; 
- it. für divenir furibundo;, ‘milthes 


sii ‘cin Befeiîener;— in Angſt und Furcht 
enni | —— | 
Spirirariccro, adj. alquanto spirità- 
to, etwas unſinnig, oder ein wenig rv 
fend ıc. ENT 
SprritÀTO, part. indemoniäto, osses- 
so, beſeſſen; der dem Teufel bat; = für 
insensato, maniaco, toll, verrädt; 
beftirst;- für fanatico, fchrwarmerikhr 
begcijtert; - prov. a prete pazzo, po- 
polo spiritato, auf einen harten Klof 
gehoͤrt cin harter Keil. * 
BERN, s. m. Geiſtchen, Ileiner 
ef, © 
Srırıressa, 5. fi Geiſt, Gefpenft (im 
Scherz). i x Re 
STIRITETTO, s. m. f, spiritello. 
Srìrrto; (poet. spirto), s. m. ein Geif— 
unforperfiches Wefen; — Spiritossanto, 
und Spirito santo, der heilige Gcift; - 
fir animo, ‘mente, cuore, Gemit 
. Sinn, Der; - spirito malizioso € 
inquieto, cin fchr boshafter unruhiget 
Menfch; - für demonio, Beufe; - 
Geiſt, Wiß, Verftand, Einficht: u 
mo di spirito, ein wißiger Menſch; 
un bello spirito, ein migiger Mopf; - 
render lo spirito, den Beift aufachen; 
- gli spiriti, die Geifter, Lebensgeiftt; 
- für fiato, alito, Athen: raccoglie! 
lo spirito;- Sinn, Abficht: lo spinto 
della legge; - für inspirazione, Eis 
gebung, Dffenbarung : sapendo pe 
ispirito le cose, che dovean venift; 
- esser rapito in ispirito, fo wie al 
dar in estasi, in Entzuͤckung geraten; 
- darsi allo spirito, fi) der Frommiw 
feit, der Andacht eracben; + Spirit 
Effen;; - it. das lebhafte Licht in dn 
Erclfteinen; - spirito foletto, ein Pl | 
tergeift, 
Spr- 
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rartòso , adj. sottile, penetrante, 
eiftig; ſtark, geiſtreich, witzig, erfinds 
am; - vino spiritoso, Wein, der viel 
Beift hat, 
IRIPUÀLE, adj. incorpéreo, geiſtig, 
mförperlich; — das Entgegengeſetzte von 
emporale, geiſtlich, micht mettlid: 
:odestà spirituale, aciftlide Gewalt; 
‘ für devoto, fromm, andächtig; - 
‚adre spirituale, Beichtvater. 
IRITUALITÀ, s. f. Geiftlichfeit, 
——— geiſtliches Weſen; 
RITUALIPÀTE,) Bottfeligfeit. 
RITUALIZZAMENTO, s. m. riduci- 
nento a staio spirituàle, @eiftigma; 
buna, 
RITUALTZZÄRE, v. a. aciftia matben; 
spirftualizzarsi, v. r. geiſtig werden, 
IRITUALIZZÄTO, part. geiftig aemors 
cu; veraeiſtiget. 
IRITUALMENTE, adv. in ispirito, 
eiſtlich, geiſtlcher Weile; - im Geitt, 
no, 5 m. :òffio, fiäto, Hauch, 
them; - für spirito, Geift, 
RTO, s. m. (poet ) f, spirito. 
Irama, s. f. uͤbl. spanna’ (bey den 
driechen) , eine Svanne. 
*TUMA, (spuma, od, schiuma) d’ar- 
ento, Gılberglatte, i 
UMACCIÀRE, v. a. f, sprimacciàre, 
18 Federbett aufſchuͤtteln. 
UMACCIATA, s. f. auch sprimacciäta, 
“blag mit der flachen Hand auf die 
jetten, welche man lodfer flopft, 
UMACCIÀTO, part. sprimacciäto, 
fgeſchuͤttelt (von Betten), 
umAng, v. a. peläre, lévàr le più- 
12, rupfenz dic Federn ausziehen; - 
für sprimacciare, die Betten ſchaͤt⸗ 
In, ausfchutteln, locker machen. 
UMATO, part. gerunft sc, 
zztca, s. m. mignélla, spilércio, 
nicker, Knauſer, Pfennigfuchſer. 
⁊too, adv, a splzzico, fo wie a spi- 
2zıco, nah und nach, fanafam. 
LZICONE, a spizzicöne, adv. dag 
'amliche wie spizzico. 
ANCNOLOGIA, 5. f. die Lehre von den 
Ingeweiden, 
cegeìne, dv. a. incivilire, trar dalla 
ebe, ans dem Bürgerftande ziehen; - 
"AES. ISCO. 
ENDENTE, part. leuchtend, fcheis 
nd; - fig für splendido, magnifi- 
+, alönzend, prächtia, herrlich. 
ENDENTEMENTE, adv. magnifica- 
ente, prachtia, herrlich. 
ENDERE, v. n, rispléndere, rilùce- 
glaͤnzen, leuchten, fcheinen, 
ENDIDAYENTE, adv. magnificamen- 
, con ispiendòre, praͤchtig, bors 
hm, arof. . . 
ENDIDEZZA,} s. f. pompa, magni- 
;NDIDITA, $ ficenza, Pracht, Pridhs 
‚Fett, 
Tomo II, 
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Srr£wnıno, adj. rilucénte, lucido, 
alänzend, leuchtend , ſchimmernd. 


*SPLENDIÈNTE, part. h, splendente, f, 


*SPLENDIMENTO, s. m. b, splend>re, f, 

SPLENDÖRE, s. m, fulgore, Glan, 
Edimmer, Schein; - fg. für magni- 
ficenza, gloria, eccellenza, Pracht, 
Glanz, Anfeben, Ruhm ıc.; - vivere 
con isplendore, prächtiq leben. 

SeLENÉÈTICO, adj. milzſuͤchtig; der die 
Milziucht hat; - rimedio splenetico, 
gut fir die Milzſucht. | 

Srr&nıco, adj. vene spleniche, zur 
Mil; aehöria, von Adern, die wider die 
Milzfucht dienfich, _ 

SrL&xıo, s. m. Name zweyer Kopfmus; 
fein, 

*SPLICÀRE, v. a. esplicàre, sporre, ers 
Haren, erläutern, 

SPLORATÖRE, s. m. fo wie esploratòre, 
Ausfpaber, Rundfchafter, 

SPODÉSTÀRE, v. a. spodestärsi, vl r. die 
Gewalt benehmen, feiner Heerrſchaft 
entſagen; - prov. chi del suo si spo- 
desta, dato gli sia un mazzo in sulla 
testa, wer das Geinige aus den Hins 
den giebt, ift Schläge werth, 

SpopestÀto, part. 
fein Vermbaen abaetretem 20,5 - senza 
potere, obnumadtia, kraftlos; - für 
impetuoso, sfrenato, ftürmifch, uns 
widerftehlih, zuͤgellos: cominciò un 
verto austro spodestato. 

Seépro, s. m. tùzia, das Caput mors 
tuum des Elfenbeins; — Zinfafche, 

Srogràrsi, v. r. abbandonàre la poe- 
sia, die Dichtfunft aufgeben, ihr ente 
fügen, 

SPOGLIA, = f. ausarjoaene Kleiduna, 
Bededung, Schmud des Leibes; - für 
preda, bottino, Beute, Naub; - la 


spoglin mortale, die fterbliche Hülle: 


al ciel nuda è gita, lasciando in ter- 
ra la sua bella spoglia; - Scale, 
Rinde, Haut: le spoglie delle noci, 
Nußſchalen. 


SPOGLIAGIÒONE, s. f. t spöglio, die 

SEOGLIAMENTO, s. m. Ausziehung, Abs 
leaung 2c.;- fiir preda, bottino, Raub, 
Beute; - Eutblößung, Beraubuna, 
Entiebuna. 

SròGLrÀne, v. a. sv&stire, entkleiden, 
ausziehen; — spogliarsi, svestirsi, ſich 
auszichen, ſich auskleiden; - spoglia- 
re, fuͤr privare, rubare, entziehen, 
auspliindern, rauben; - abferen, ents 
bloßen: alla fine sei tu spogliato del- 
la sua dignità; - spogliarsi, v. r. abs 
lesen, verfaffen: spogliarsi del suo 
impiego; di qualche altra cosa. 

SPOGLIATO, part. von spogliàre, f,, 
ausgezogen, entficidet. 

SroGLIATOJO, s. m. Ausziehftube, Yuss 
kleidynge zimmer. | 

ı 


der feine Gewalt, 


= 
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SroeLraràne, sm. rubatdre, ladro, 
Dieb, Spitzbube, Nauber, 

SPOGLIATÙRA, 5. f, Ausziehung, Berams 
bung , Entblbfuna. . 

$rogLiazza, s. f. eine Tracht Schläge 
auf die bloße Haut; - für spoglio, 

Pluͤnderung, Auspiuͤnderuug , Berau⸗ 
bung. | 

Srocrrazzàto, adj. halb ausgezogen, 
halb ausgekleidet. 

SröcLio, s. m. arnèse, Geräth, Ges 
ritbibaft; Kleider; Gepäd ; - für pre- 

. da, Beute, Raub; - für raccolta da’ 
libri, Sammlung aus Schriften, 

SroLa, und spuöla, s. f. das Echifichen 
der Weber... 

SroLerro, s. m. die Epindel, die Seele 

im Weberſchiffchen. a 

SroLLAsTRÀRE, ». n. sgallinàre, bey 
fremden Tiſchen fih’s wohl ſchmecken 
laſſen. 

SPOLPAMENTO, s. m. dad Abmachen des 
Fleiſches von Knochen; — Sig. Abzeh⸗ 
rung; = das. Hagerwerden. 

SroLräse, v. a. das Fleiſch abmachen; - 

ı fig. esaurire, privare, levar le for- 
ze, ausfaugen, erichöpfen , entfräften, 
unfruchtbar machen; -' spolparsi, bas 
ger: werden, vom $leifch falten, 

SroLrkTo, part. entfleiſcht 10,; — gam- 
be. spolpate, dünne Waden; - fig. 
für. indebolito, esausto, spogliato, 


des Seinigen beraubt; ausgezogen, ents. 


bloͤßt. 

SroLro, adj. spolpàto, abaczefrt, ſehr 
bager, dürr; - für ardentemente in- 
namorato, naͤrriſch verliebt. 

SPOLTRÀNSI, v. r. lasciàr la poltro- 

Sportrinsi, ‘ nerta, die Fautbeit, 

SroLtroninsi,) Feigheit laſſen. 

SroLvERAMÙRA, s. m. saccardello, uòm 
da pòco, nichtswürdiger Kerl, Lums 
penbund 20, 

SroLvenàRre, v. a. abftänben, den Staub 
abmahben; - fig. rifrustare, durchs 
ftanfern, emfig durchſuchen; -, v. n. 
fir divenir polvere, zerftäuben, zu 
Staub, zu Pulver merden, 

SpboLvonuzzaMENTO, s. m. das zu Puls 

ver machen; das Beftäuben mit Pulver, 

SroLVEREZZÄRE, undspolverizzàre, v. a. 
ridurre in pdlvere, pülvern; zu Staub 

oder Pulver machen, mit Staub oder 
Pulver beftreuen, 

SPoLVEREB22AT0, undspolverizzäto, part. 
gepuͤlvert, mit Staub betreut, 

SvoLvenezzo, und spolverizzo, s. m, 
auch spölvero, Saͤcchen mit Koblftaub, 
einen Riß durch cin durchlüchertes Pas 
pier zu zeichnen, 

Srorverina, 5. f. leinener Neijemantely 
den Staub abiubalten. 

SroLverinI, Stundenglaäͤſer. 

roLvenlao, s. m. ein Pudermantel, 
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SroLvenizzAne, spolverizzàto, spolve- 
rizzo, f, spolverezzàre eto,. 
SròLveno, s. ‘mi; Abzeichnung mit Kobl⸗ 
ſtaub durch ein löcherichtes Vapier, 
Sronpa,s. f Beuftwehr, Geitenmaner 
an Briden; - sponda: d'un fiume, 
ILîer am Fluß; — fim orlo, estremità, 
Randy Ende; - sponda del letto, die 
dufere, Scite des Bettes |, 
SFONDAGGIO, s. m. Dammgeldy Zoll der 
Schiffer. 
Spuxpàrco, adj. ſpondäiſhh. 
der- Dicht 


Sronn&o, s. m. Spondaus in 
kunſt. A 
Sròypito,? s. m. Wirbelbein im Wide 


Srönpuro è arat. 
Sronpicorìro, s. m. perfteinte Wirbel 
beine in den Gebirgen von Tyrol. 
Sroweìra, 5. fr eine Art Torte ven 
Sonia, Zwieback, Nuten m dgl 
Sroxsibso, adj, ſchwammicht, peljzich, 
wie Mettia. i | 
Sroxsıte, sf. verfteinerter Schwamm, 
Sroxrmanto; 5 m, spasizibne, Nus 
(caungy Erlaͤuterung / Erflaruna. 
SroniTòRE, s. m. espositore, Aust 
ger, Erklaͤrer. 
*Spònsa, s. f. fürspösa, Brayt. 
*SponsaLÀro, 5. m. b, sposalizio, Vu 
lobung. | 
SrowsàLE, adj. fo wie maritäle, chelicı 
zur Ehe gehörig. 
Srossacìzia, of Q sponsàli, s M 
Sronsaiizio, s. m.) plur. promesst 
i — nozze, Verlobung, Ve 
loͤbniß. 
Sronsarizio, adj. ehelich, zur Verlo⸗ 
bung gehoͤrig. si 
Srönso, s. m. (lat.) b. spòso, Brautv 
gam, 
*SPONTANAMENTE, } adv. di pröpria 
SronTANEAMENTE , $ volentà, freywil⸗ 
lig, von freyen Stüden, | 
Sroxtankırı, 5 fe Freywilligkeit, 17 
aczwungenheit. « — 
Srontin&eo,? adj. volontàrio, freywil⸗ 
*SpontÀno,$ (ig, ungezwungen. 
Sroxroxnira, s. f. colpo con puntòne, 
Stoß mit einem Gponton. . . 
SrontòNnE, s. m. auch spuntöne, (iM 
Sponton. 
SeòroLÀrE, v. a. dipopolare, eutvoͤl— 
fern, von Einwohnern entbfohen; ” 
— entvblkert, entblößt IN 
en, 
SroPoLÀto, part. entodlfert. 
SroroLazıöng, s. f. Entoölferumg 
SrorramenTO, s. m. lo spöppäre, Ert⸗ 
wohnung, Entziehung der Milch. 
Spörring, v. a. ein Kind euntwoͤhnen / 
die Brut nehmen, 
SrorrÀàro, part. entwöhnt; von KT 
_ Brust abgenommen, 
Srorävıco, adj. jporadiih; von Krant 
beiten, die aus derſchiedenen Urſachen 
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ntfteben, und nur einzelne Perfonen 
efallen. 
IRCAMENTE, adv. sozzamente, lai- 


amente, lordamente, finifd, uns 


aͤthig, garſtig; - fig. auf eine ſchaͤnd⸗ 
che Wife, 

iRcÀRE, v. a, imbrattàre, bruttùre, 
eſauen, befhmusen; - fig. Iordare, 
ıacchiar l’anima, beflefen; - diso- 
estare, entebrens fbanden. 

ircàto, part. befauet, beſchmutzt, 
eſchmiert ıc. - 

IRCHERIiA, s. f. porcherla, sporcì- 
ia, Sauerey, Unfitheren, Schmutz. 
IRCHETTO, adj. etwas ſchmutzig, uns 
aͤthig ze. 

IRCHEZZA, s. f. f, sporcìzia. 
IRCIPICARE, v. a, lordàre, sportà- 
e, beichmußen, 

:ncìzia, s. f. sporcherla, Sauerey, 
Schweineren, Schmutz. 

\rco, “adj. schifo, lordo, sozzo, 
wiſch, garſtig, unflaͤthig, fbmieria; - 
ig. für disonesto, unzuͤchtig, zotig; - 
porco; oder brutto (bey den Waaren), 
ie Stricke, Faffer, Kiften, Papier sc. 
att gerechnet. 

IRGENTE, part, hervorgehend, vor⸗ 
sarts hervorragend, hervorſtehend. 
)RGERE, v.n. und spörgersi, vors 
arts bervorragen, einen Bauch haben; 
v. a. hervorſtrecken, vorwärts ſtrecken: 
porgere la testa; - praet, sporsi, 
art. sporto. 

IRGIMENTO, Ss. m. Servorragunga; 
zauch einer Mater u, dal, > 

IRRE, v. a. esporre, dichiaräre, 
piégàre, auslcaen, erklären, vorftels 
im; - für inferire, sporre un’ am- 
asciata, feine Geſandtſchaft, Bots 
baft vortragen; - für deporre, ivegs 
gen, ablegen; — für arrischiare, av- 
enturare, wagen, der Gefahr ausfes 
en; — für partorire, gebären, zur 
Belt bringen; — sporsi, fi der Ges 
ihr ausfegen, wagen; — für offrirsi, 
ch anbieten, 

nta, s.f. cin Korb, Handforb;- fig. 
ie weiblihe Scham. 

IRTANTB, part. fo wie sporgénte, 
ervorftebend, vorragend; berausftes 
end, 

)RTÀRE, v. n. spörgere, vorftcchen, 
orfteben, berausftehen, vorragen, 
nrÄTo, part. was vorſticht, berauss 
ebt re. 

atÈLLa, s. f. feiner Korb, Hands 
orbchen. 

IRTÈLLÀRE, v. a. aprir lo sport£llo, 
ag Prörtchen aufmachen. 

IRTELLETTA; s. f. feines Koͤrbchen. 
IRTELLETTO, s. m. Feines Thuͤrchen. 
intèLro, s. m. ein Einlaßthuͤrchen in 
mem’ großen Thore, auch eines Krams 
iden, einer Gänfte, ihese.; - 
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für imposta degli armadi, Fluͤgel am 
Schrank; - it. für piccola apertura, 
feine Oeffnung; - stare a sportello 
(von Handwerkern), fenern, Fenetabend 
haben; den Laten nicht aanz aufmachen; 
- fig. stare, o dormire cogli occhi 
a sportello, für tener gli occhi soc- 
chiusi, die Yuraen halb aufmachen, mit 
halbgeſchloſſenen Augen fobtafen. 

StonticÈLLA, s. f. kleines Koͤrb⸗ 

SrorricetuoLa, $ cben, 

$ronto, s. m. sporgimento, Vorftich, 
Boriprima; Erfer, Vorbau. 

Srorro, part. von spòrgere; presen- 
tàto, hingereicht, binacachen re. 

SPORTÒNA, s. f. arofer Feigenforb, 

SPÒORTULA, s. f. Esorteln, Gebühren, 

Sròsa, e. f. eine Verlobte, eine Braut; 
- für maritata di fresco, nette Ebe— 
fran; Gattin; - dare sposa, oder dar 
per isposa, eine zur Ehe geben; - 
prov. al mulino ed alla sposa manca 
sempre qualche cosa, an Muͤhlen und 
Meibern ıft immer was auszubeffern. 

Srosarìzia, s. f. 9 sponsalizio, Hıus 

SposaLizio, s, m. $ rath, Trauung. 

SPOSAMENTO, s. m. f, sposallzio. 

Srösire, v. a. pigliär per möglie, cò, 
per marìto, heurathen, ehelichen ; vers 
bemvatben; - sposarsi, fich verebelis 
chen; fich verbeuratben; freven. 

SrosirE, v. a. (mit geſchloſſenem 0) für 
posàre, feßen, itellen, 

—— part. geheurathet ıc.; = vers 
obt, 
Srosertccıo, adj. maritäle, ehelib; - 
letto sposereccio , das Ehebett; - jur 

Heurath, zur Hochzeit gehörig. 

SPOSERESCO, adj. sposerèccio, ehrlich, 

Srosina, s. f. Brintdeny fleine, artiac, 
junge Gattin, 

Sposırivn, adj. che espone, che spiè- 
ga, was erklaͤrt, erläutert. 

Sposrròre, s. m. Nusleger, Exffärer, 

Spositrice, s, fi Ausdeuterin, Erflärer 
rin, 

Sposiziòne, s. f. sponimento, raccon- 
to, Erzählung; Anbringing; - Erldus 
terung, Auslegung. En 

Sröso, s. m. ein Verlobter, ein Bräutis 
gamz Gemabl. 

Srossaxte, part. straccativo, entfräfs 
tend, abmattend ac, i 

Srössine, v. a. infiacchire, infievoN- 
re, entfräften, abmatten, ſchwechen; 
- spossarsi, stancarsi, ſich erſchoͤpfen. 

SpossaTAMENTE, adv. fievolmente, sen- 
za possa, kraftlos, matt, ſchwach; - 
für gagliardaniente, smisuratamen- 
te, übermäßig, ftarf, gewaltig. 

Sprossiro, part. senta pössa, debole, 
fiacco, lAnguido, ſchwach, entfräftet, 
fraftloe. i 

Srösränst, v. r. scöstärsi, lasciàre il 
— divertire, vor der rechten 

ı 8 
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Stelle abweichen; den Mas, die Stelle 
verändern, . 

Srosratùuna, s- f. Verridung, unrechte 
Lage in der Mufik. 

Srorisrine, v. a. spodéstàre, die Ges 
walt, das Amt benehmen. 

Sror&stÀrsi, v. r. spodéstàrsi, fich 
feines Figenthums begcben. 

Spranga,ı s. f. barra, Querholz / Quers 
ftange; - cin metallenes Sohildbeny 
oder Spange an Mintelu und Gürteln. 

SPRANGÀRE, v. a, verwahren, verram— 
meln, befeſtigen, mit Riegeln, Quers 
ftangen 10.5 - für percuoter forte, 
tüchtig zufchlagen, zuprügeln 20,; 
sprangar calci, fo wie trar ca ci, 
ausichlagen (von Pferden ac.). 

SrnancÀto, part. barräto, verriegelt, 
verrammelt; — mit Epangen, mit 
Schildern geziert. 

SPRANGHETTA, s. f. fleiner Riegel, Fleis 
ne Queritange; -— spranghetta d’una 
finestra, Riegel, um Fenfterladen feft 
zu machen; - Sg. dolore nella testa 

el troppo bere, die Schwere des 
opfg, wenn man Tags vorher ju vicl 
getrunfen bat. 

SrRaTicÀRE, vd. a, (una casa) finir di 
praticare, aufhören ein Haus zu bes 
fuchen, 

Sprazza, s. f. ſ. sprazzo. 


SpRazzÀire, v. a. spruzzàre, befprisen, 


— - fig. chiazzàre, fprens 

ein, 

Sraazzito, part. befpribt, befprenat, 
geſprenkelt. 

SPRAZZO, s. m. Spruzzo ; Eprig , Spris 
güng, Befprengung; - Sig. für alcun 
poco;- qualche sprazzo, etwas weni⸗ 
Ges. | 

SPRECAMENTO, +». m. dissipäziöne, 
scialàcquo, Durchbringung, Prafleren ; 
- Verfchivendung. 

SprégcAre, v. a. scialacquàre, pers 
fchiwenderifch mit etwas umachen ; vers 
fchwenden , durchbrinaen , verpraffen, 


SPRECATÖRE, s. m. Praffer, Berthuer, 
Durbbringer. 

SrrecatrÌce, 5 f. Prafferiny Vers 
ſchwenderin. 

SrrecatÙRA, 5 fe Verpraſſung, Vers 
fchwendnug, 


SprEcIrITÄRE, v. a. sprofondàre, cins 
ftürzen, gu Grunde richten. 


SrerEGÈvoLE, adj. sprezzèvole, dispre- 


gèvole, vexaͤchtlich, gering / geringſchaͤ⸗ 
tzig, ſchlecht. 
veraͤchtlicher 


SPREGEVOLMENTE, 
Weiſe. 
SPREGIAMENTO, 5. m. f. sprégio. 
SPREGIANTE, part. sprezzante, verach⸗ 
tend, verfchmahend. 
PRÈGIÀRE, v. a, disprézzàre, verachs 


ten, verfbmiben, 


adv. 
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Sraecıkro, part. sprezzàto, verach⸗ 
tet ac.; — vile, fchfecht, aering.. 

SenroratòRE, s. m. disprezzatöre, 
NMerächter, Verſchmaͤher. 

SrneGratrice, s. f. Merähterin, Bir 
ſchmaͤherin. 

SrABEGIERVOLB, adj. ſ. spregèvole. 

Sra&cıo, s. m. disprezzo, Verachtung, 
Verſchmaͤhung. | 

Srueciupicatezza, s. f. Unbefangen 
beit; Frenbeit von Vorurtbeilen, 

SrreGIUnIcÀTO, adj. der feine Vorur⸗ 
theile bat. 

SercGNnÀRE, v. n. spravidäre, nieder 
fommen, gebären; — far ispregnare, 
ajutare al parto, in der Geburt belfen, 
beyſtehen. 

SrreGNATO, part. entbunden, niederge⸗ 
fommen, 

*SPREMENTÀRE, v. a. f, sperimentäre, 
erfahren, den Verſuch macen, 

SPReMERE, und spriemere, v. a. esprì. | 
mere, preffen, auspreſſen, den Soft 
ausdriden; - Fa. ausdruͤcken: bene 
spresso; — spremersi, v. r.-fo wi 
siruggersi, sınugnersi , fich abzebren; 
- auch für incomodarsi, ſich's ſauer 
werden laflen; - praet. spressi, spre- 
nıei, part. sprésso, spremüto, 

SenemitùRA, s. f. das Preſſen, As 
prejien; das Geprißte. . 

SrneMÙTO, part. geprefity ausgeprekt 
ausgedruͤckt. 

*Srnànpino, adj. b. splendido, glaͤn⸗ 
zend, praͤchtig. 

*SPRENDIÈNTE, part. b, 
lenchtend, ſchimmernd. 

*Srnenpòne, s.m. b. splendore, Olarj, 
Schimmer. 

*Srrisciàne, v. a. fiv sprögiäre, f. 

SeRESSAMENTE, adv. espressamente, 
rei , formlich , eben in der Ahr 

t. 

Srasssıiöne, s. f. f. espressiòne , Ynss 
drud; Auspreffuna, 

Spatsso, part. esprésso, auggertifti 
ausgedruͤckt; - ausdruͤcklich. 
SprretàÀRSI, vd. r. den ſchwarzen Nod abs 
Icaen, den geiftlihen Stand verlaſſen. 
SrretÀro, part. der den Stand em‘ 

Weltaciftlihen verlaffen. 
ng adj. spregèvole, veraͤcht⸗ 
(ich. . 

SPADZZAMENTO, s. m. sprégio, Br 
achtung. 

SPREZZANTE, part. verachtend, verſchma⸗ 
hend; - con maniere sprezzanti, N! 
ächtlicher Weife. _ 

SPRÈZZARE, v. a. verachten, perfdmiben 

SPREZZATAMENTE, adv. mit Verachtutu 
verächtlicher Weiſe. ' 

SrarzzAtTo, part. verachtet 20. 

SPREZZATÒRE, s. m. spregiatöre, BW 


ächter, Verſchmaͤher. 


splendente, 





Ser 


rezzarnice, s. f. Veribterin, Vers 
bméaberin, 
\EZZATURA, s. f. disprézzo, Verad: 
una, Verſchmaͤhung. 
\EZZEVOLMENTE, adv. con disprèz- 
o, veraͤchtlich, mit Verachtung. 
RÈZZO, 8. m. sprégio, 
Rerachtung, Veribmabung, 
\ÈMERE, v. 4. f, spremere, aus 
venen, 
UGIONAMENTO, s. m. Loslaſſung ang 
em Gefaͤngniß, Entfefficlung, Bes 
comma, 
XIGIONÀRE, v. a. scarceràre, cavàr 
i prigiöne, aus dem Gefinanif [afs 
en, befrenen, entfefleln; - sprigionar- 
i, aus dem Gefingnif entipringen, 
AIMACCIÄRE, v. a. spimacciàre, spiu- 
nacciàre, das Federbett aufichütteln; 
fig. einem flatihen mit der flashen 
dand auf den Hintern- 
WIMACCIÀTA, s. f. f, spinmacciàta, 
Feblag mit der facben Hand auf die 
Atten; — it. Schlag mit der flachen 
and auf den Hintern. 
VIMACCIÄTO, part. anfgeihüttelt (von 
iederbetten), 
rımanzia, s. f. übl. squinanzia, 
sehliucht. 
\ìMERE, v. a, esprimere, ausdrüden, 
uspreſſen. 
\IMIMENTO, s. m. espressiòne, Yuss 
ruck. 
\INGÀRE, v. n. f, spingàre. 
\[Z2ÀRE, v. n. sprüzzäre, schizzAre, 
rigen, berausiprißen; - v. a. für ir- 
igare, befprigen, beiprengen. 
\izzÀTo, part. spruzzàto, beſpritzt, 
tforengt, ſprenklich, getüpfelt, bunts 
eata, 
'RÖBRÄRE, v. a. rimpröveräre, vors 
serfen, ausichelten, | 
RORRATO, part. $, rimproveràta, 
usgefchoften. 
\OCCHETTO, #s. m. brocchetto, stec- 
hetto, fleines Reif, Fleine Spike. 
wÖeco, und sbröcco, s. m. fascello, 
ampollo, Reiß, Schoͤßling, Sproß; 
fuͤr vimine, Bindweide, Wellenband, 
Strohfeil ꝛc.z - für fastello di legno, 
Schnitt, Bündel, Brennholz. 
IOFONDAMENTO, s. im. das Ginfen, 
‘infinfen, Einfallen, 
IOPONDANTE, 5. m. übermäßige Laft; 
Schwere, welche den Grund eindruͤckt. 
\OPONDANTE, part, finfend, verfins 
end; mas einftürzt. 
\OFONDÀRE, v. n. cadèr nel profon- 
‘0, finfen, cinfinfen; einfallen; - fig. 
tir spiantarsi, cader in rovina, vers 
erben, zu Grunde geben; - act. ticf 
ingraben; durchgraben, durchbrechen, 
inbrechen; — Sig. zu Grund richten; 
erderben. 
sOPONDÀTO, part. eingeſtuͤrzt, zuſam⸗ 
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disprèzzo, 


Srr 


mengefallen; - zu Grund gerichtet; - 
durcbaraben, durchgebrohen, durchs 
bohrt; - grundlos. 

Serrotiuxcant, v. a, prolungàre, vers 
laͤngern. 

SrnomiTTERE, v. a. ritiràr la sua pa- 
röla, fein Verfprechen widerrufen; fein 
Wort zuruͤcknehmen; — praet. spromi- 
si, part. spromesso. 

Srronàa, s. f. Spornwunde, Sporus 
rif. 

— s. m. Spornmacher. 

SPRONANTE, part. * anfpornet, ans 
treibt, 

SproxAre,-v. a. pünger collo sprone, 
ipernen, den Sporn geben; - fg. für 
incitare, affrettare, anfpornen, trets 
ben, antreiben 2c.; — v. n. dahin eileu, 
ſchnell vergehen: il tempo sprona, die 
Zeit dringt, 

Srronkra, s. f. colpo di sprone, Sporn⸗ 
ſtich; - fig. für incitamento, Unfpets 
nung, Antreibuna. 

SraonäTo, part. asfpornt 10. 

SPRONATÒRE, s. m. einer der fpornet. 

SPRONE, s. m. Gporn; - dare sprone, 
dar di sprone, und di sproni, fpors 
nen, die Spornen acben; — sprone di 
cavaliere, ſonſt auch fior cappuccio, 
Nitteriporn; - it. fig. für incitamen- 
to, stimolo, Reit, Antrieb;-.a spron 

‘ battuti, fpornjircichs; - sproni, auch 

‘ rampolli, brocchi, Neifer, Sproffeny 
Erroflinge am Schaft des Baumes; - 
sprone, Sporn am Nordertheil der Rus 
derkaͤhne; - sproni, Edbalfen in den 
Mauern: sproni della mura, Stres 
berfeiler, Wandpfeiler, Widerlage. 


Srron&tra, s. f. stella dello sprone, 


des Raͤdchen am Sporn; Spornraͤdchen. 

SPROPIAMENTO, s. m. f, spropiaziöne, 

SpnòrrÀàre, und spröpriäre, v. a. einen 
feines Eigenthums berauben; — spro- 
piarsi (di qualche cosa), ſich ſeiner 
Guter begeben, entaͤußern. | 

SpnoprrÀTo, 1iMd spropriäto, part. deg 
Eigenthums beraubt, 

SproPIAZIONE, s. f. spropiamento, 
Entäuferung, Aufgebung feiner Güter. 

SproronzionäLE, «dj, che non ha 
proporziöne, unangemeſſen, unvers 
baltnifmifia. 

SPROPORZIONALITÀ, s. f. f. spropor- 
ziòne, 

SrRoronziowARE, v. a. ungleich , unpros 
portienirt machen. 

SPROPORZIONATAMENTE, adv. ohne Vers 
haͤltniß. 

SraoronzionATO, adj. senza propor- 
zicne, ungleih, unpropeortionirt, uns 
verhaͤltnißmaͤßig, unſchicklich. 

Serororzione, s. f. mancanza di pro- 
‚porziöne, Ungleichheit, Mangel an 
Proportion. 

SeaorösıTäns, dv. n. dire, Öperar fuòr 


Spr 


di propésito, unſchidliches Zeus mas 
cen, oder reden. 

SPROPOSITATAMENTE, adv. a spropösito, 
fnòr di propésito, wider alle Vernunft, 
unſchicklich, zur Unzeit. 

Srrorosırkro, adj. assurdo, unſchick⸗ 
lim, unverfändig, ungereimt, albern. 

Srrorösıro, s. m, assurdità, cosa fuòr 
di propésito, Fehler, cin Echniger; - 
ein dummer Streich; Unſchicklichkeit xc. ; 
- fare agli spropositi, (eine Art Kins 
derfpiel) die heimliche Frage fpielen; - 
a sproposito, adv. unſchicklich, zur 
Unzeit; unbefonnen. 

Srrorositòwe, s. m. grober Fehler; 
febr dummer Streich. 

Sraörrıkne, und spropriäto, f, sprö- 
piàre etc. 

Srrortrro, adj. ſchutzlos; der feinen 
Schutz hat. ’ 

®SPROVAMENTO, s.m. b, pröva, Verſuch. 

*SrròvAinE, v. a. tentäre, pröväre, 
verfuchen, probiren; - sprovarsi, für 
esercitarsi, eg veriuchen , fi üben. 

SrnovvEDiae, v. a. und v. r. benchmen, 
entblofen: egli non può fi questo 
sprovvedersi; - praet. sprovvidi, 
part. sprovvedùto, sprovvisto. 

SPROvvEDUTAMENTE, adv. disavvedu- 
tamente, incautamente, unvorfichtig; 
unverfebens. . 

— part. entbloft, nicht 

Serovvrsto, womit verſehen; nicht 
porpereitet; - alla sprovvista, fo mie 
all’ improvviso, unverfchens, 

Srnurpàre, v. a, spruzzàre, befprigen, 
befprenaen. 

PRUNÄRE, v. a. disprunàre, die Hcden, 
Dornen wegſchneiden. 

SPRUNEGGIO, 7 s.m. pugnitòpo, Mäuss 

SPRUNEGGIOSO, $ dern (ciu Strauch). 

SPRUZZIGLIA, 5. f. Eprührigen, dino 
ner Regen, 

SFRUZZAMENTO, s.m. Beiprikung, Bes 
fprengung. 

PRUZZÄRE, v. a. befpriben, anfprisen, 
anfenchten; - rg. beſtreuen; — >. n 
riefeln, 

SrauzzAto, part. befprifst, angeſpritzt, 
eingeiprenat. 

PRUZZO, s. m. sprazzo, Beſpritzung, 
Anfprengung; — a spruzzi, fprenflich, 

SPRUZZOLÄRE, v. n. piovigginäre, fprüs 
ben, riefeln; ganz dünn, Par regnen; - 
it. für spruzzäre, f 

SeruzzoLÀro, part. angefprengt 10.5 - 
it. gefprenfelt, iprenflich. 

SrrtzzoLo, s.m, f. spruzzo, und spruz- 
zàglia. 

Srione, s. f. Schwamm; - spugne, 
ſchwammfoͤrmige Steine; - spugna 
marina, Meerichwamm; - lisciar la 
spugna, prov. unmödgliche Dinge vör⸗ 
nehmen. er 
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Srucwire, v. a. übl, espugnàre, üben 


wältigen , erobern. 

Seucxiuzza, 5, f. tin Ehwämmdı, 
fleiner Schwamm. 

SPUGXAZIÖNE, s. f. espugnazibne, fs 
oberung, Bezwingung. 

SruGxòxE, s. m. Gppsikein 


Srucnosırh, s. f. Schwammighen, 

SeucsosiTÀDE, ſchwammichtes Be 

SPUGNOSITÀTE, fen, 

SeuGxòso, adj. zumicht, idwonz 
artia. 

Spucsuöro, s. m. die Mordel, de 
Morchelſchwamm. 

Sruewùzza, s. f. (dimin.) fia 


Schwamm. 
SreuLÀàre, v. a. purgàre il frumeni 
dalla pula, das Korn wurfen, 
SruLciLLÀze, w. a. die ungferidut 
nchmen, - 
SruLcELLÀTO, ta, part. jene, wel 
- die Junaferichaft verloren. 
SpuLciaL£trı, s. m. servigiäle, ſchlid 
ter Bedieute, verächtliche Perion, 
SroLcràne, v. a. flohen, ausföhe; - 
spulciarsi, fi flohen, - 
SPULEGGIÀRE, | v. rn. Reißaus mado 
SPULEZZÀRE, aejchreind davon laufe. 
SruLezzo, s.m. fugà precipitòsa, Ruf 
aus, ſchuelle Flucht. 
Sruziro, adj. mag die Politur verlore 


Spurzircäre, v. a. die Jungferſcen 
nehmen, 

Spuma, 5. f. J. schibma, Schaum;- 
spuma di ferro, Eiſenſchlacken. 
SPUMANTE, part, ſchaͤumend; was ide 

met; — fbaumig; befchaumt. — 

SpumARE, v. n. schiumàre, ſchaäumet 
fhbaumen, Schaum machen. 

Srumàro, pari. geſchaͤumt x. 

SPUMEGGIANTE, part, ſchaͤumend, jd» 
mig. 

SPUMEGGIÀRE, v. n. f, spumäre, 

Seunìrzan;/0dj. fbaumenòd, 

Spumosità, s. f. fbaumiacs Weſen. 

Srumdso, adj. schiumòso, f@iumu 
ſchaͤumeud. 

SPUNTANTE, part. was die Grige cè 
bricht, was ftumpf macht ; - aufgcha 
aufbrechen. 

Spunràne, v. a. guastär la punta, di 
fpigen, die Spitze abbrechen, die Ede 
de, Spike perderbeny ſtumpf mad" 
spuntarsi, flumpf werden; — m. m X" 
vorkommen, aufgeben, aubrechen; € 
ne’ primi giorni di marzo spual 

va ne’ pratelli l’erbetta; apuntare + 
barba, der Bart bervorzufte@a + 
fungen; - spunta già semuapertt “ 
rosa vermiglia tra ’l verde suo # 
yaccio, halb aufgebrochen zeigte 1° 
Kon die purpurne Roſe in ihrer ara? 
Hülle; - già i primi raggi del w“ 
spuutavano in oriente, die erſten 
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enftrahfen waren fobon im ten hers Sruraràrie, s. m. sputasenno, Kluͤg⸗ 


orgeſchoſſen; - al vitello spuntano le 
orna, das Kalb feht Hörner an; - 
ipuntare , fir scancellare, v. a. dag 
Nufgezeichnete ausloͤſchen, austhun; - 
puntare alcuno, fo wie rimnoverlo 
lalla propria opinione, eimen wovon 
ıbhringen; — spuntare alcuna ‘cosa, 
o viel als superarla, ottenerla, ri- 
nossa le difficoltà, es durchicken,, Ne 
Schwierigkeiten überminden ; — -abfted'eny 
esſtecken, dic Nadeln herausziehen: 
puntare un fazzoletto, cin angeſteck⸗ 
ca Halstuch losſtecken. 

UNTÀTO, part. senza punta, abaes 
ippt, abgeſritzt; ftumpf ıc., aufgcgans 
von aufgebluoͤht; aufgebrochen. 
UNPATÙRA, s. f. das Abfippen , Abs 
pigen, der Abgang vom Abfippen. 
UNTÉLLÀRE, v. a. abftüken, die Stuis 
ven rocanebmen. 

USTo, adj. squällido, smérto, bleich, 
laß, erblaft, verblichen. — 
UNTONATA, s.f. Stoß mit tem Spon⸗ 
on; = fig. parole di scherno, &tis 
beiwort , Höhneren, 
INTONCELLO, s.m. kleiner Sponton. 
sstoncino, s. m. f, spuntoncèllo. 
INTONE, s. f. Sponton. 
INZECCHIÄTO, adj. anqefpornt, anges 
rieben ꝛc. 

:dLA, s.f. der Ente, das Schiff⸗ 
ben der Veber, ' 

ipiLLìro, adj. aus ber Unmiindias 
cit; der aufgehoͤrt bat unnuindig zu 
mn, 

nÄRE, », a. néttàre, purgàre, pu- 
ifichre, reinigen , faubern, 

‘nervo, adj. b, sporco, ſchmutzig, 
eſudelt. 

IRGAMENTO, s. m. bie Reinigung, 
Zauberung. 

IRGÄRE, v. a. und spurgàrsi, rus 
vert, fich raufpetnz= ausmerfon, fpus 
‘en; - für purgare, nettare, reinigen, 
inbern, | 

IRGÀTO, part. gereiniget 20, 
IRGAZIONE , s. f. f. sputgamento. 
ınGo, s. m, Reiniguna, Buswurf der 
tatur; das Ausfpepenz der Speichel, 
uswurf. 

R10, adj. illegittimo, bastardo, ums 
br; Egentlich) durch einen’ Ehebruch 
eboren , unehelich. 

TACCHIÄRE, 9. N. und v. r. immer 
schen; bejtändig auswerfen; - v. a. 
nipcyen, 
TACCHIÉERA, s.f. *sputarola, cin 
Spuchnapf, Spudkaften. 

ıTÄccHti0,? s. m. sputo, Speichel, 
UTÀGLIO, ——— 

ITAPEPE, s. m. und f. ſagt man vors 
nasweiſe von einem ſehr berfienden, {ms 
serftugen Weibe (auch salamistra), 


ling, nafeweifer Menſch. 

Sruràre, v. a. ſpeyen, fpuden, auss 
werfen; - fig. fürrlanciare, mit Ges 
wait werfen, forttreiben: non isputd 
giammai passavolante (Art Feuerge⸗ 
wehr) tanto veloce una palla di piom- 
bo; - sputar tondo, für star in sul 
grande, ostentar gravità, ſich breit 
machen, vornehm thun; - sputarsi 
nelle mani, o'nelle dita, fich «8 fauer 
werden faffem, ſich ftarf angreifen; - 
sputar bottoni, fo wie sbottoneggiare, 
auf jemand ſchimpfen; — sputar sen- 
tenze, mit £chrfprüchen um fich wers 
fen; - sputar senno, fuperflug, nafes 
weis feyn. | 

Spurasenro, s. m, sputaperle, Witz⸗ 
ling, Kliraling; nafetveifer Meuſch. 

Sruràro, part. von sputäre, geſpien, 
geipenet, beipenet; - essere, od, parere 
pretto e sputato (gemein), ganz aͤhn⸗ 
lich ausſehen. 

SPUTATonDo, s. m. colui che sta sul 
grave, ter vernchm thut. 

SpurazùccuerRo, s. m, ein fufics Herrs 
ben. 

Seuro, s. m. Spucke, Speichel. 

SpuzsAre, v. h. puzzàre, ftinfen, 

SquAccneERA, und squàcquera, s. f. 

stereo liquido, Echt, duͤnner Koth; 
-a squacchero, fo wie ufo, auf duderer 
Uufoften. 

SquacckenÄrt, undsquacqueräre, v.n. 
vacar töncro, dünne fcheigen; - fie. 
fare in fretta checchesia, etwas in 
aller Eife thun. 

QUAGCHERATAMENTE, und squacque- 
ratamente, adv. unmaͤßig, wider allen 
Wohlitand; - ridere squaccherata- 
mente ‚' aus vollem Halſe lachen, 

SQUACCHER\TO, und.squacqueräto, part. 
f. squaccheràre, jblotterig, matſchig, 
weich; — mamsfig, unanftindia. 

Squicquera, squacqueràre, squacque- 
ratamente, squacquerato, f, squàc- 
chera, squaccheràre etc. 

Squaninnine, v. a. Bider aufmerk⸗ 

ſam' durchblatteru; - "für spalancàre, 
anfiperren: un. par d’occhiacci ad- 
dosso gli isquaderna; + für mani- 
festare, mostrare apertamente, ofs 
fenbaren, zeigen, aus cimander?thun; — 

. "für: Cavar fiori, herausholen, heraus⸗ 
ziehen; — fürriguiardäre 'minutamen- 
te, genau beſehen, beguden. 

Squanna, s. f. Winkelmaß; — essere a 
squadra, jenfrecht feypn; — ‘fuor ‘di 
squadra, ſchief, nicht gerade; = ir, es- 
sere‘firor desqundra, ſich nicht ſchicken, 

‚ anvegelmäßig ſeyn; - uscir dı squa- 

‘ “dra; über die Schnur hauen; ‘ju weit 
‚achen; — für banda, squadrdne, cin; 
Geſchwader; — Rotte; - 'squadra’zop- 
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pa, auch pifferello genannt, ein Schräg re zerreißen, aufreifen, gerfebeny-jers 
‘ maf, Schmiege. den; - fig. für aprire, aufthun, 
SQUADRANTE, 5. n. f, quadrante, aufmachen;- fig. squarciarsi la boc- 


SQUADRÄRE, v. a. rènder quadro, nach 
dem Winfelmaf abmeffeny richten; viers 
edig arbeiten, befanten; - fig. riguar- 
dare da capo a piedi, pon oben big 
unten beiehben; - für rompere, spez- 
zare, jevreifen, zerbrechen, ftatt squar- 


tare. 
Squapriro, part, nad dem Winfelmaß 
gerichtet; - genau umteriucht. 


SQUADRATÖRE, s, m. Unterfuberj - 
für scarpellino, Steinmetz. 

SQUADRATÙRA, s. f. Bearbritung nach 
dem Winfelmaß; das Viereckigmaͤchen. 
QUADRÌGLIA, s. f. quadriglia, cine 
Notte Soldaten; fleiner Trupp Leute, 
QUADRO, s. in. Das Meilen mit dem 
Winfelmaß; - Meerengel (ein Fiſch). 

SQUADRONÄRE, v. a. in Schwadronen 
ſtellen; - squadronarsi, fo wie schie- 
rarsi, fich ichwadronenweife in Neide 
und Glied ſtellen. 
quanronATO, part. fchwadronenweife 
geſtellt. 
quaproncino, s. m. Feine Schwadron. 

SQUADRONE, s. m. Schwadron, Heer, 

SQUADRONISTA, s. m. der gern fich mit 
mehreren Leuten gefellt ,- oder ein Glied 
von einer Notte iit, 

SQUADRUCCTIA, s. f. Richtſcheit, Anleger, 

SQquasLıänz, v. a. liquefàre, strùg- 
gere, zerſchmelzen, zerlaffen; = squa- 
gliarsi, zerfleifchen, zerihmelzen, gers 
schen; - fig. v. a, distruggere, con- 
sumare, jerftoren, verzebren, 
QUASOPTA, s. /. cine Art Neiher, 

SQUALA, s. f. egilöpe, Geißauge. 

SQUALLIDEZZA, s. f. die Blaßheit. 

SQuALLIDoO, adj. scolorito, smörto, 
bleih, blaf; - fig. bujo, orrido, 
fchaudervoll, wuͤſte; - für mesto, ma- 
linconico, duͤſter, traurig. 

SquaLLòrE, s. m. pallidezza mortäle, 
Todtenbliffe. 

Squama, s. f. scaglia, Schuppe vom 
Fiſch; Ningel an der Haut der Schlaus 

es - fig. für guscio, scorza, Echaley 
rufte, Rinde; - für maglia di giac- 
co, Schuppe in Panzerbemden. . 

Squamicero, adj. was Schuppen trägt, 
ſchuppig. 

QUÀMO, s. in. f, squàma, 

Squamdso, adj. jduppicht; - fig. für, 
crostoso, rindig, frujtig, 

SQUARCETTO, s. m, plcciol squàrcio, 
Heiner Rif, Nifhen;— ein fleines Stüd 
von etivas, 

SQUARCIACUÖRL, s. f. dönna che uc- 
cèlla amanti, ein ſuͤßes Srauenzimmery 
Buhlerin. 

QUARCIAMENTO, s. m. stràccio, citt 
Riß; — das Zerreißen sc, 
QUARCIÀR&, v, 4. ròmpere, stracciä- 


‚ca per dir male, ein bitter boͤſes Maul 
baben, 

SQUARCIASACCO, a squarciasacco, oder 
uͤbl. a straccia sacco, von der Caitt, 
ſcheel. 

Seuancràra, s. f. colpo che sträccia, 
squarcia, Nif, Dieb, Schlag, der jers 
fleiſcht. 

SquarcrÀTo, part. 
zu Grund gerichtet. | 

SQUARCIATÖRE, s. m. der zerreißt, zer⸗ 
ſtuͤckt. 

SQUARCIATÙRA, s. f. Zerreißung. 

Squancina, 4. f. arme a squarciàre, 

. Sabel, Pallaf n 

SQuincio, s. m. tàglio grande, arof:r 
Riß, Schnitt; - ein abgebrocener, 
abgeichnittener Theil, ein Ehid; - 


jerriffen ıc,; - fig. 


squarcio d’un’ orazione, cin Gtié | 
von einer Nede; - it. (2. marin.) sta- 


re in squarcio, dag Schiff mit 4 Aw 
fein verteuer, gcanfert haben, 

SQUARCIÖNE, s. m. fo wie spaccòne, 
millantatöre, Aufichneider, Prabibass, 

SQUARqQUÖJO, ja, adj. sucido, schife, 
unflaͤthig, fhmusig;- subsı. meift für 
persona vecchia, cascatoja, cin al 
ter Krüppel. 

SQUARTAMENTO, $. m. Mierkbeilung. 
SQUARTANÀTO, adj. (ein Scherzwort) 
von dem viertägigen Fieber befrent, 
SQUARTAPÌCCIOLI, s. m. spilörcio, Knau⸗ 
fer, Knicker, Pfenniafuchier, 
SQUARTÀRE, v. a. vierteln, viertbeilen; 
- it. fare un bravata, dare un bel 
rabbuffo, minacciare, ‚ausfilzen, den 
Leviten lefen, drehen; - squartar lo 
zero, fnidern, knauſern, febr genau 
ausrechnen, beredinen, 

SQUARTÀTA, s. f. das Vierteln, die Bien 
tbeilung; - fig. ein Berweis, Aus 
putzer. 2 

SQUARTÄTO, part gevierteft, neviertbeilt; 
- in Viertel getheilt (in Wappen). 

SQuaRTATORE, s. m. der vicrtelt; Hey 
fer; Sleifher; - für tagliacantoni, 
der alles zerreißen will, Großiprecerx. 

SquasìLio, 5. m. smörfia, Grmaîy 
Biereren, 

SquasimoniO, s. m. ein Scherzwort / 
ſtatt minchione, uccellaccio, ein 
Maulaffe, Gimpel, Pinſel, Lafer; - 
inter). beym Himmel! - (unter den 
Bauern) zum Bepfpiel, zum Erempel. 

Squassarorche, s. m. rompiccöllo, 
scavezzacollo, ein verwegener My 
hals, cin tollkuͤhner Menich. 

SQUASSAMENTO, s. m. squasso, ScÖSssä, 
crollamento, Erſchuͤtterung. 

Squassiny, v. a, scuòter con impeto, 
erfhüttern, fchütteln, rütteln, 


Sau 


UASSO , - s, m. scòssa impetuòsa, bers 
per Stoß, Erjchätterung. 
QUATRÀRE, v.a. bl, squartäre, in 
Stüden gzerreifen, 

JQUBNA; pelle squena, Fifchhaut. 
BELA. 2. sullo, Schelle, 
Rockchen (eigentlich an den Thieren); 
ne Berglode des Morgens; - Meers 
wiebel; — Art Sees oder Fluffrebs, 
Krabbe, 

UILLANTE, part. Far ſchreyend, aniefs 
end, quiefend; beiiklingend, ſchallend. 
VILLANTEMESTE, adv. mit jtarfemy 
urchdringendem Shall. 

VILLÀRE, vr, n. sönäre, risuönäre, 
lingen, fbalen, einen flaren durds 
ringenden Klang von fit acben; quiefs 
lens; - fig. fur muoversi con pre- 
tezza, ſchießen, fchnell flieaen; - Er 
'orza d’esso il fuoco fuori squilla, 
Ms Feuer ſchießt mit Gcwalt heraus; - 
a. f, scagliare, fchleudern, werfen. 
UILLÀTO, part, geichallt, geflungen;- 
nie einem Gloͤckchen porgeftelt (von 
Thieren, in Wappen), 

VILLETTO, s. m. für spillo, ein fleis 
ter Zwicker, Zwickbohrer. 
VILLITICO, adj. (aceto, vino squil- 
ìtico), Meerzwiebeleffig, oder Wein. 
VILLO; 5 m. Slang;.- für spillo, 
zwicker, Zwidbohrer. 

WILLÒONE, 5. m. cine große Schelle, 
igentlih an einigen — Thieren. 
UINANTE, und squinanto, s. m. il 
‘ore del giunco odorato, Blithe des 
oohlriehenden Bigergrafes, 
VINANTICO, s. m. colui che ha il 
nale-della squinanzia, ciu Bräuns 
üchtiger , Kehliüchtiger. 

UINANTO, $. m. f, squinante. 
UINANZIA, s.f. auch scheranzia, schi- 
n und sprimanzia, Bräune, Kebls 
ucht, e 
UINTERNÄRE, v. a, sconcèrtàre, disor- 
lindre, gevritten, in Muordnung brins 
ven, ì 
VINTERNÀTO, part. jerrüttet ıc. 
VISITÄMENTE, adv. con isquisitez- 
‘a, auserlefen, vortrefflih, fein 20. 
VISITEZZA, s. f. eccellenza, delica- 
ezza, Uuserlefenbeit, Vortrefflichkeit. 
vIsITissimo, adj. sup, gan; auser⸗ 
eſen 20, 

visito, adj. eccellente, scèlto, per- 
cito, quserfefen; vollfommen, auss 
india, vortrefflich. 

UITTERÌRE, »v. n. f, squittire. 
UITTINÀRE, v. a. scrutinàre, eleg- 
ser per isquittino, die Stimmen fams 
nein; durch die meiſten Stiunnen 
vahlen; — feine Wahlſtimme achen. 
UITTINÀTO, pari. durch die Stimmen 
zewahlt, beichloflen, 

UITTISATÖRE, 5. m. der feine Stimme 
gſiebt. 
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Squırrino, s. mi scrutinio, der Yu 
fbug der Wahlherren ;- die Wahl durch 
timmen;= fare squittino, zur Wahl 

der Obrigfeiten ſchreiten. 

Squittine, v. n. strìdere, fläffen, bels 
fen, aelfern (von Hunden auf der Jagd); 

frätichen, winfeln, quicffen; - pfeis 
fon, zwitſchern, fchrenen, wie die Voͤ— 
gel;- auch ftatt risquittire, dem Raubs 
vogel falſche Federn ein etzen; - praes. 
isco, 

Squirrito, part. geklaͤfft ıc, 

"Squöra, s. f. für scuola, Schule, 

*Squöraiae, für scuoprire, entdedett, 

SQUöToLärE, v. a. auch scötoläre, bät- 
tere il lino, den Hanf, Flachs ſchwin⸗ 
gen, ' 

SRADICAMENTO, #. m. estirpamento, 
Ausrottung; Ausreifung der Wurzeln, 
SRADICÄRE, v.a, estirpàre, diradicàre, 
schiantäre, ausrotten, ausreifen, mit 

der Wurzel auszieben. _ 

SRADICAHTO, part. ausgerottet ıc. 
SRAGIONEVOLE, adj. iibl. irragionèvole, 
unvernünftig, vernunftlog, | 
SREGOLAMENTO, disòrdine, sregola- 
tezza, Unordnung, Unordentlichkeit. 
SREGOLATAMENTE, adv. senza régola, 
unordentlich. 
REGOLATEZZA, s. f. Unordnung, Uns 

richtigfeit, . 

SREGOLATO, adj. disordinàto, unors 
dentlich, zerruͤttet. 

*SneverenTE, adj. ib. irreverénte, 
unebrerbdietia, 

*SREVERENTEMENTE, adv. übl. irreve- 
rentemente, unehrerbietiger Weife, 

*SREVERÉNZA, 2 s. f. ubi. irreveren- 

—— za, Unehrerbietigkeit. 

SnuecinìRE, ». a, disrugginire, den 
Noft abmachen, abpuben. 

STA, für questa, pron. diefe;- sta mat- 
tina, sta sera, sta notte, diefen Mors 
gen, diefen Abend, diefe Nacht. 

STABBIÄARE, v. n. stallàre, fare stàb- 
bio, pferchen; des Diingers halber tie 
Schafe des Nachts in den Hürden hals 
ten; - für concimare, dünnen, 

STABBIATO, part. gepfercht , geduͤnat. 

Sràssio, s. m. Pferche, Dünger, Mift, 

SrassiuòLo, s. m. fleiner Mifthaufen, 

StiBıLe, adj. fermo, duräbile, bes 
ftändig, feft, dauerhaft; - beni stabi- 
li, liegende Gründe, 

*SrasrLezza, s. f. b, stabilità 
diafeit. 

STABILIMENTO, s, m, Geftfeguna, Befes 
ftiguna; Stiftung, Errichtung; - für 
risoluzione, Entfchliefung; Merords 
nung, i 

STABILIRE, v. a. für erigere, ftifteny 
errichten; — für statuire, determina» 
re, ausmachen, beſchließen, ordnen; = 
pracs, isco, 


’ Beſtaͤn⸗ 


Sta 
Srasrrità, s. È. fermezza, Bu 
Srasirrràne,6 ſtand, Beftändigfeit, Fes 
Srasızırıte,) ftigfeit, Dauer. 


SrasiLÌìto, part. feftgefegt re. | 

SraniLitòRreE, +. m. ua, Stif⸗ 
ter, Errichter sc. 

STABILMENTE, adv. fermamente, gründs 
lich, feft, dauerhaft. 

Stasuiiae, v, n. stalläre, im Stall 


wohnen, 
SrasuLÀrio, s. m. stalliere, Pferdes 


Stacca, 8. f. eine eiferne Stange. 
STACCAMENTO, s, m. disgiungimento, 
Losmachung, Abmahuna, Abtrennung. 
ACCÀRB, .v. a. distaccàre, spiccàre, 
abmadhen, losmachen, abtrennen, abs 
Necken ꝛc.; - staccarsi, abachen, los⸗ 
geben ac., fich trennen, 
Sraccattrza, s. f. f. staccamento. 
Sraccàro, pars. abgetrennt, losgemacht rc. 
Sraccerto, s. m. feincé Sieb. 
Sraccràne, v. a. ficbeny fibten: stac- 
ciare la farina. 
Sraccràso, +. m. Giebmacher, und Sieb⸗ 
banbler, 
SraccràTa, s. f. tin Sieb voll, 
SraccrarÙRA, s. f. cruschéllo, Kleyen. 
Sriccio, s. m. vàglio fine, setäccio, 
Mehlſieb, Haarſieb. 
Sricune, s. f. die Roßneſſel. 
Srapra, s. f. Gchnellwage. 
Sranerìna, s. f. Heine Schnellwage. 
SraDERÒNE, s. m. große Schnellwage. 
Stänıco, s. m. zuweilen auch stàdica 
F. ein Geifel; cm Franenzimmer, da 
als Beifelgenommen wird; - fig. Pfand, 
‘Unterpfand; - für prefetto del crimi- 
male, Blutrichter. 
‘6rinıo, s. m. (lat.) l’ottava parte d’un 
miglio, Stadium, Weg von 600 Schrit⸗ 
ten; * der achte Theil einer italienischen 


Meile, 
Srarra, s. f. Bügel, Steigbuͤgel; - 
— ben den Gießern; — cin Band von 
iſen; - ein Triangel, cin Flingendes 
Suftrument mit Gloͤcklein, auch. staf- 
fetta genannt; - Fleines Beinchen im 
Dir; - prov, tenere il piede in due 
staffe, cime Zwickmuͤhle haben, mehr 
als cin Mittel Haben, fich fortzubelfen; 
- tirare alla staffa, fig. nicht gern 
daran wollen; - perder/e staffe, aus 
den Gteigbügeln fommen; - fig. dem 
Full nabe jenn;- calze a stafie, unda 
staffetta, Kamaſchen. 

STArPrÄRE, v.n.'uscir il piè dal- 

SrarpeGciARE,$ le staffe, die Gteias 
bügel verlieren, aus dem Gteigbügel 
kommen. 

Starretta, s. f. Eeiner Steigbügel; - 
veitender Brickträger, Staffette;- Tris 
angel zum Spielen; — eijern Band; - 
calze a staffetta, und a staffa, calze 


senza pedüli, Reitftrimpfe, Kamaſchen. 


— 
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‘Srarpràne, s. m. ehemahls für pale” 
freniere, Reitknecht; heut zu Tage La⸗ 
Fan, Bebdiente. - I 

STAPFILAMENTO, s.m. dad Peitfchen. 

SrarPILÀRE, v. a. percuöter collo staf- 
file, peitichen ; - fig. Stichelreden gu 
ben, ftiheln. , 

SrarriLÀra, s. f. Hieb, Schlag mit der 
Peifche, mit Steigriemens - fig. fur 
motto pungente, e satirico, Stiche⸗ 
mort, Stichelrede. 

*SrarriLÀro, part, gepeiticht re. 

\StarrıLaröae, s. m. Peiticher. 

SrarPiLATÙRA, 5. f. Hieb mit der Peit⸗ 
ſche, oder mit Steigriemen. 

‘SrarpìîLe, s. m. Steigriemen; Peitſche, 
Geißel. 

SraPFILODENDRO, s.m. pistàcchio sale 
vàtico, Pimpernufbaum, wilde Pif 


zien. 
— s.f. ein Auswuchs im Aug 


apfel. 
Starısiora,? s.f. Liufefraut; + tdi 
'Sraris\oria, $ fensforner. 


STAGGIMENTO, s. m. sequèstro, Ver⸗ 
fiimmerung, Sequeftrirung, Auspfan⸗ 
duna. . 

Sraggina, s. f. Verfümmerung, Eé 
aueftrirung; - stare in istaggina, W 
Verwahrung legen; verfiimmert ſeyn. 

Stiscro, s. m. eine "Stange, die Jagd⸗ 
netze darauf zu ſtuͤtzen; — für stallo, 
Wohmuna, Aufenthalt;— it. für ostag- 
gio, eißel. — 

Sraccine, v. a. sequéstràre, verkuͤm— 
mern, Arreft anlegen, auspfanden: - 
staggire in prigione alcuno, für far 
prolungare ‘ad alcuno la prigioma, 
in Arreft behalten; — praes. isc0. 

Sraeciro, part. verfitmmert, fequeftritt. 

SraoertàRE, der verfümmert, geribt 
fich wegnehmen laͤßt; — ‘es ift auch stag 
gitore für raffrenatore gebraudt wor⸗ 

‘ Den: staggitore de’ tiranni, Bezwin 
ger der Tuvrannen, i 

Sragronàccra, s. fe ſchlimme Fabréjrit 
bofe Witterung. | 

STAGIONAMENTO, s. m. maturità, Zei⸗ 
tigung, Reifung. 

STAGIONANTE, part. 
chend, 

$racionÀne, v. a. maturàre, condur- 
rea perfeziòne, zeitigen, zur gebòris 

gen Reife bringen; — filr custodire, 
guardare diligentemente, aufbewah⸗ 
ren, aufbchaiten, — 

SragionÀro, ‘part. reif, durch die Reit 

emildert; zur gehörigen Vollfomme 
cit gebracht. BERN 

Sracromatdre, s. m. der die Neife te 
fördert, Ne gehörige Kraft, Volker 
menheit giebt, i 

Sragionàta, s. f. Zeitigung / Reitunt 

Stasıdne, s. f. die Jahrszeit; — la be” 
la stagione, la novella stagione, UT 


geitigend, reifma⸗ 


4 
Sta 


inter; = lunga stagione, lange Zeit : 
a a quella stagione. 

SracionÈèvoLE, adj. das zeitigt, reif 
macht. 

Sragirira, s. m. Beywort des, Ariftos 
teles von Stagira. 

StAGLIÀRE, v. g. tagliàre alla grosso- 
lana, ing Gelag bincinfdneiden; vers 
fchneiden, fedi frbueiden ; in Lappen zers 
ſchneiden; - fig. cime ungefähre Gleichs 
heit im Abrechnen treffen; über Bauſch 
und Bogen rechnen; fich veraleichen, 

STAGLIÀTO, part. von stagliàre, vers 
ſchnitten, ungeſchickt gefchnitten 1c.; 
andare allà stagli cr od, al arecisa, 
- fo wie ‘andar per la più corta, den 
fürzejten Weg nehmen 

StasLılro, adv. speditamente, ohne 
Umfchweife, geradesweges; — demtlich, 
vernehmlich. 

STAGLIO, s. m. computo alla grössa, 

beyfäufige Rechnung; ein nicht genau abs 
aemeileuer Schnitt; - fare staglio, fich 
überbaupt vergleichen. 

Stacnaro, s..m. cin Zinugicher, Kans 
nengiefier. 

STAGNAMENTO, +. m. ristàgno, rista- 
. gnamento , das Stillſtehen, Bas Star; 
ren des Blutes è im den Adern, 

— part. Riliftehend, nicht flie⸗ 

end 

StAGNÀRE, v. n; Reben bleiben, nicht flie⸗ 
fien (vom Waſſer); - v. a. für riata- 

nare, ftillen: stagnare il sangue, bag 

(ut ſtillen; - stagnare una falla, 
(t. mar.) cine Leck ftopfen; - für co- 
‘prir di stagno, verzinnen, 

Staanara, s. f. cin zinnerner Waffers 
ftänder; ein Ständer gum Oehl. 

Sracnhto, part. geftilit (vom Blut); 
- verzinnt. 

Sricnzo, adj. (fat.) zinnern, uͤberziunt. 

Sriàexo, s. m. ricettàcolo d’ acqua, 
, Tei; frebendes Wafler ; - it. das Zinn; 
- stagni, Zinngeſchirr. 

4Sracno IN PANI, Muldenziun; — sta- 
gno in pezzi, Blodiinu; - stagno da 
getto, gegoſſenes Zinn; - stagno in 
verghe, Gtangenzinn; — stagno bat- 
tuto, geſchlagenes Finn. 

Sricxo, adj. für ristagnàto (alt), ges 
friult, als Blut. 

STAGNÒNE, s. m. cin großer Teich, gros 
fie Lace; — ein Zinngefäß, 

STAGNUOLO, s.m. Sinnarfäß; - fiir fo- 
glia di staguo battuto, Bfattzinn, 
Stanniol. 

Staso, s. m. ein Kornmaß, ungefähr ein 
Schekel; tim plur, le staja; - misurar 
le doppie collo stajo, für esser ric- 
chiss:mo, ſchrecklich reich ſeyn. 

SrasuòLo, s. m. f, siajo. 

Srasuöno, s. n, und stajéra, fo wich 
Fed, Daß man darauf einen Scheffel 
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ling; 1a- fredda stagione , der . 


Sra 
(stago) ‚Getreide ſaͤen kaun; im plur, 


le siajora, 

STALAGMÌTE, ì 

STALATTITE, h s. f. Tropfſtein. 

STALENTÄGGINE, s f. ea tRg gine, 
Ungeſchicktheit; Dummheit, 

SraLLa, s.f. ein Stall; - stalla di ca- 
valli, di pecare etc., Pferd:, Echafs 
fall; - fur riposo, rinfrescamento, 
Nube, Matt; - prav. serrar la stalla, 
perduti i buoi, den Bauer zumachen / 
wenn der Vogel ———— it; - chi 
ha cavallo in stalla può ire a piè, 
prov. da aeht fichs ant zu Fuf , wenn 
man das Pferd beym Zügel führt. 

SraLLÀCCIA sf. bäßlicher, garſtiger 

tall 

StaLLi66ıo, s. m. Stallgeld ;- Stalluna. 

STALLÀRE, v. n. miften, oder ftallen. 

StaLzArrco, 5. m. cöncio,' concìme; 
Mift, Dünger. 

SraLLÀro, part. aeftallt, aemiftet. ; 

STALLETTÀ, ft Staͤllchen/ kleiner Stall. 

SraLcìa, s. f. (t. mar.) giorni di stal. 

..Na, Liegetage 

STALLIÈRE, 5. m. cozzòne, chemabis 

. auch stabulàrio, Stallknecht. 

StarLio, adj. cavallo stalllo, Mord, 
daß fich ficif geſtanden. 

SracLLo, s. m. stanza, dimdra, Mohr 
nung; "Aufenthalt; ein Stand im Ehor 
für die Domberren. 

StaLLonNÄGGINE, 9 f. lascìvia brutàle, 

. viehiiche Wolluft. 

SraLLòxne, s. m. cavallo, bèstia dà 
far razza, Hengft que Zucht; - it. für 
garzon di stalla, Stallfnedt. 

SrAMAJUOLO, #. m. der aefrämpelte 
Wolle ipinnen läßt; ein impler. 


STAMANE, adv. questa mane, - 
Sramàni, sta mattina, dieſen 
STAMaTriNa, ) gen, heute früb. 


Sramseccrìno, s. m. arciere (ben beit 
Alten) Shit, Bogenfchüg ; Geſchoß der 
Schuͤtzen. 

Sramascco, s. m. cin Steinbof;- auch 
ftatt zambecco, zambecchino, Art 
Fabricua. 

StAMBERGA , s. f. vècchio abititro, als 
tes, bawfätlines Haus ,. clende Hütte. 

STAMBERGÄCCIA, s. f. ein fehr garftiget, 
baufalliacs Haus, 

STAMBURÀRE, v. n. sonàr il tamburo, 
die Trommel foblagen, 

Erawe, 5. in. achrämpelte Wolle; der 
Kern von der Wolle; - frz. Faden von 
jeder Art;— lo stame di sua vita; 
tagliò la cruda Parca in sul fiorir gli 
stami di sua vita; - Stanbacfaf im 

. der Blume oder Bluͤthe; - stami, die 
Faſern im Hole, 

+Srame, MWollengarn, 

*STAMENTO, s. m, b, staıne, f, 

Sramiona, s.f. Etamin, Beuteltuch, 
Haartuch. 


Sra 


— s. f. Knie, Hölzer im Schiffs 

au. 

Stamra, s. f. impressiòne, impronto, 
Druck, Abdrud; Gepräg; — für stam- 

"pa in rame, Kupferſtich; - fig. für 
modello , die Form; - natura il fece, 
e poi ruppe la stampa; - Art, Gats 
tung; Befchaffenheit: cosa, uomo 
della stessa stampa, ſo wie dello stes- 
sd conio, eine eben fo beihaffene Sas 
de, cin fo beichaffener Menjh; - es- 
sere della stampa vecchia, vom alten 
Schlage fepn; - andare in istampa, 
jedermann befannt oder weltfundig feyn ; 
- operare a stampa, es ohne Aufmerfs 
famfeit, nad der Leper binmacen; - 
dare alla stampa, alle stampe, im 
Drud herausgeben, druden, druden 
laſſen. 

StamrisıLe, adj. was gedruckt, oder 
abacdrudt werden fann. 

Srampràccra, ‘s. f. fchlehter Drud, 
ſchlechter Kupferftich. 

STAMPANARE, ». a. stracciàre, dilace- 
ràre, gerreifen) in Gtuden zerreißen. 

STAMPANÄTO, part. zerriſſen 20. 

STAMPÄRE, v. a. imprimere, formàre, 
eoniäre, drüden, eindrüden, prigens 
- fig. stampar fanciulli, finder gets 
gen; - stampare, od, imprimer nell’ 
animo, in das Gemuͤth prägen; - Feirae 
drucken, auszadenz- druden, in Drud 
‘geben; — stampare, übl, coniar mo- 
meta, münzen; - bezeichnen ; ftempeln. 

Sramparia, s. f. iibl. stamperìa, cine 
Druderen | 

STAMPATELLA, 5. fe I Schrift, die wie 

SrampatéLLO, s.m.$ gedruckt ausficht ; 
- Stempel zu Papier, zu Waaren, 

Sramràro, part. gedrudt 1c., bezeichnet, 
geftempelt, abgedrudt; - für buchera- 
to, durchlödhert.. 

STAMPATÒRE, s. m. cin Drudfer, Buchs 
drirfer;- stampatore di drappi, Zeugs 
druder. 

SrampfLLA, s. f. grüccia, Krüde, wor; 
an die Gclähmten gehen. 

Srampenla, s. f. Druderey, Buchdrus 


deren. i 

Sramprira, s. f. canzòne accompagnà- 
ta da suòno, Gefang oder Lied, das 
mit Mufif bealeitet iſt; - fig. jedes Ges 
ton, Klang: al culo ha la sonagliera, 
che fa sempre la-stampita; - is. für 
Junghe ciarle, Gewäjche, langes vers 
drießliches Gerede, 

Srampo, s. m. Stempel; - Inftrument, 
Leder, Zeug zu druden. 

Sranàne, v. n. uscìr della tana, aus 
feinem Lager, aus der Hohle schen (von 
Shieren), 

SrancamenTo, 5. m. Ermüdung, Abs 
mattung, Mattigfeit. 

Sraycàre, v a. straccàre, ermübden, 
abmatten; — stancarsi, v. r. fich ers 
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müben, müde werden; — für impazien- 
tarsi, die Geduld verlieren; - ©. n. er⸗ 
matten; erichöpft werden. 

STANCATO, part. ermüdet,abgemattet ie, 

STANCHEGGIÄRE, v, a. f, stancàre, auch 
tiràre; mandàr pel lungo, auf die 
lange Banf fchieben, 

STANCHETTO, adj. etwas müde, ein 
bißchen matt. 

STANCHEVOLE , adj. !ermüdend, abmatı 
— beſchwerlich; — die Geduld erſcho⸗ 
pfend. 

SrancREZzza,?} s. f. stracchezza, las- 

Srancurrà, $ sezza, lassitùdine, Mis 
digfeit; Mattigfeit ıc. 

TANcO, adj. stracco, lasso, mitt 
matt, kraftlos; - überdrüffia, fatt; - für 
manco, linf: braccio stanco, mano 
stanca, der linfe Arm, die linfe Hand, 

Stanca, s. f. Stange; Riegel; Schlage 
baum; - le stanghe, Schere an einem 
Karren oder Wagen; — stanghe, and 
für lettica, eine Tragbabre, fo von 
Maulthieren getranen wird; — stanga, 
für luogo del giudizio, die Schranfen 
bes Gerichts (veraltet); - stanga, für 
leva, Hebebaum; = is. Bret, Kleiter 
darauf zu fegen, Kleiderknecht: i pan- 
ni rifanno le stanghe, bag Kleid madt 
den Manni — it. lavorare a mazza e 
stanga, nad) allen Kräften arbeiten, 

SrancàRE,-v. a. barràre, puntelläre, 
— verriegeln, verſperren, verram⸗ 
meln. 

SrancÀra, s. f. Schlag mit einer Stangt, 

SrancÀTO, part. barràto, puntelläto, 
verriegelt, verrammelt. 

STANGHEGGIÄRE, v. a. trattarconistra- 
nezza, con tutto il rigore, fehr party 
ſehr feltfam behandeln, 

STANGHETTA, . f. fleine Stange, Quers 
ftanae ꝛc. / Mindeifen an Fenftera; - 
der Riegelim Schloſſe; — cine Art Folter, 
die fpaniichen Stiefeln; — für stanghet- 
ta del barbazzale, die Stange am 
Pferdezaum, i 

STANGONÄRE, v. a. das Erz mit der È us 
de umrühren, 

Stancon\ta, s.f. Schlag mit einer far 

"fen Stange. 

Srancòne, s. m. ftarfe Stange; Hafen 
der Metallaicher. 

STANÖTTE, questa nétte, adv. hatt 
Nacht, diefe Nacht. 

STASTE, s. m, istante, punto, m“ 
mento, tempo, Augenblick; - in uno 
stante, im Augenblick, ſogleich; - " 
in questo stante, fo fvie in questo 
mezzo, indeſſen, mittlerweile, 

STANTE, part. ſtehend, feyend; — stante 
in piede, auf den Füßen ftehen; - bene 
stante, und male stante, der im qui 
oder ſchlechten Umftänden iſt; — ben® 
stante, di buona condizione, wobl 
beſchaſſen; - stante la continua ping 
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gia, wegen des beftändigen Regens; - Sranzbwp, s. m. stanza, càmera gran- 


it. für corrente (im gemeinen eben) : 


de, eine große Stube, 


ai dieci dello stante, am ıoten dieſes. SrartDE, s. m. Beinchen im Ohr. 
Srante, adv. non molto stante, nicht Sraroa, s. f. ottarda, der Trappe, die 


fanae hernach, furz darauf; - non mol- 


Trappgans, 


to stante egli ritornò ; stantechè, jins Stanz, v.n. ftehen, Diefes Zeitwert hat 


temabl , da.. * 

STANTEMENTE, adv, istantemente, ins 
ſtaͤndig. 

Sraurio, adj. alt, verdorben, faul, 
jtinfend; — uovo stantio, fauleg En; - 
saper di stantio, nad) Moder riechen; 
- cosa renduta infruttuosa per gran 
lunghezza di tempo, was durch tinge 
der Zeit unnüg geworden. | 

| Stanturro, s.m. der Stempel in der 
Pumpe, der Stod in der Pumpe. 

Sranza, s. f. càmera, abitaziöne, 
Stube, Zimmer, Wohnung; - für sog- 
giorno, Aufenthalt; — essere di stan- 
za in qualche luogo, in einem Ort 
mobnbaft fern; - stanza permanente, 
beftändiger Aufenthalt; - Aufenthalt, 
Quartier der Goldaten; - Stanze, 
Strophe; Gefang; - für istanza, Ans 
fuchen; a stanza dei parenti, auf 
Aniuchen der Verwandten; — . (felten) 
con grande stanza, inftànbdiaft; — in 
questa stanza (alt), b. in questo stan- 
te, mittlerweile, inzwifchen, 

— sf. haͤßliche, garſtige Stus 

e ꝛc. 

STANZETTA, #. fe Stuͤbchen, kleine Stube, 

Sriànzia, s. f. f. stanza. 

STANZIALE, adj. permanénte, verbleis 
bend, bleibend, — - i beni 
degli stanziali, die Guter der Einwohs 
ner; — für nostrano, nativo, vaters 
laͤndiſch, von der Natur beſtimmt: pi- 
ante, animali stanziali; - für per- 

‘ manente, perpetuo, fortdauernd, bes 
ftanbdia. 

STANZIAMENTO, s, m. òrdine, precét- 
to, Befehl, Gebot; Verordmung, 

STANZIANTE, part, dimorante, wobs 
nend, wohnhaft. 

STANZIÀRE, v. a. übl. ordinàre, sta- 
tulre, prescrìvere, anbefeblen, acbies 
ten, verordnen; - für giudicare, pen- 
sare, stimare, urtheilen, dafür bals 
ten; - erigere, collocare, stabilire, 
errichten, ftellen, fegen; - für dimo- 
rare, abitare, wohnen, bewohnen, 
Wohnung aeben. î 

SranziàTo, part.geboten ac. ;- iz. wohns 
baft, oder anfäflie. 

STANZIATÖRE, 5. m. dimorante, wohs 
nend, 

SranzìsoLo, s. m. stanzino, kleine 
Wohnung, Gemach, Kaͤmmerchen. 

STANZIETTA, s. fi i 

STrANZÌNO, s. m, en, e 

STANZINÙCCIO, s. m, Stübchen, Kaͤm⸗ 

STANZIUOÒLA, s. fr merchen. 

BrTANZIOLINA, 5. f. 


mannigfaltige Bedeutungen, und bildet 
im Toſkaniſchen Dbaufige Redensarteny 
wie bier zu erfeben ift; — für essere, 


+ fegu: se così stà, wenn dem fo iſt; — 


für consistere, befteben: il tutto stà 
nel farlo bene; - für restare, di- 
morare, ftehen, wohnen; — dove stà ? 
ivo wohnt er? - star bene o male 
di salute, fich wobl oder übel befins 
den; im auten oder ſchlechten Umftäns 
den fepn; -— star bene, gut jtehen 
recht ſeyn 26.5 - non istà bene il 
dirlo, es geziemt fich nicht, cs zu fagenz 
- non istà in me, es liegt nicht an 
mir;- state, firrestate, b!cibr ftebenz 
- io sto e non siedo, ich fiehe und jige 
nicht; - star bene con alcuno, ben eis 
nem aut fteben; — etwas unterlafien 2 
statevi, e m’ ascoltate, boret auf zu 
arbeiten, und bbret mir gu; - non ri- 
spondeva al figliunlo, ma si stava, 
er antwortete .dem Sobne nicht, blieb 
aber unbewealih; -— durare, beſtehen, 
danern: le sue leggi stanno ancora; 


= it, attenersi, fi an QTA and 


io stoa quello che dite; - für durare, 
währen non istette lungo tempo, che 
etc.; - costare, foften, zu fieben foms 
men; — mi sta due fiorini, cs koſtet 
mir given Gulden; - gurantire, dafuͤr 
fteben, aut ſeyn: io vi sto anche 
per di più; - appartenere, zufoms 
men, gebbren: a me sta il dirlo; - 
fich verbalten, in der Matbematif: AB 
stà come CD, verhält fit) mie 20,3 — 
fare stare alcuno, einen zurecht brins 
gen, zu Paarentreiben; — lascia stare, 
laß fteben; - lasciami stare, {af mich 
gehen, laß mich mit Frieden; - perchè 
morte fura i migliori, e lascia stare 
i rei, weil der Tod die Buten binrafft, 
und die Boͤſen verfchont; - star penso- 
so, star fermo, intento, in Gebdans 
fen ſeyn, ftandbaft ꝛc.; - star a leg- 
gere, a sedere etc., leſen, fißen; = 


(mit per) in Bewegung, im Bcariff 


fenn, etwas zu thun: stà per partire, 
er ift im Beariff abzureifen; stà per 
farlo, cr ſchickt ſich an es zu thun; sto 
per dire, ich möchte fait fagen; - star 
sulla caccia, cin Liebhaber von der 
Jagd ſeyn; - star sul serio, fic) ernfts 
haft zeigen; - star leggendo, star- 
mangiando, [efen, cfien 20.; - non 
istate a dire, faget nicht; non istato 
a farlo, thuet es bevleibe nicht; — sta- 
re a bada, müfig da ſtehen; - stare a 
bocca aperta, aufmertiam zuhören; — 
stare a calcolo, mac Regeln rechnen; 


Stra 


= stare a campo, fo wie stare accam- 
* pato, qclagert-fentt; — stare a capello, 
geuau paffen; auf ein Smar eintreffen; 
‘ » stare a denti secchi, nicht eſſen, 
oder ohne Arbeit fenn;- stare a detto, 
fih nach anderer Meinung richten; — 
* bene stà, aut? wohlau! - stare da se, 
‚ di per se, für fi) fenn, allein leben; 
| fein eiaener Herr feyn; — stare infra 
- due, unentſchloſſen fenn; - stare in 
perno, im Gleichgewicht ftehen; — sta- 
- re in sulle suo, ernfifaft fenn; - star 
‘ sulle spese, aus feinem Beutel zehren; 
* - stare atti per tu, einauder dutzen, 
ſeht vertramlich mit cimander umgehen; 
- stare in tuono, den Ton falten. 
Sranre, s. m. fir stanza, dimora, dus 
| Bleiben, Verbleiben. 
“STARLÖMACO, Ss. mi 
Aſtronom. 
Srarva, s. fi Notbinbn, das rothe Reb⸗ 
‘ bubn, 
Srirwazzine, v. a. Erbe mit den Flis 
: gelm auf fich werfen, wie die Hübner 20. ; 
- fiir dibattere, ſchlagen, fchiütteln ; - 
- sparpagliare, sparnazzare, verſchuͤt⸗ 
; ten; verprafien. 
—— 


b. astrònonio, 


sm. cin junges, ros 
Stanndben, thes Rebhuhn; Mebs 
Srannòrto , huͤhnchen. 
STARNUTAMENTO, s. m. starnutazibne, 
sternùto , da$ Riefen. 
SrarsurAne, v. n. sternutàre, nieſen. 
SrannuTÌìcLIa, 5. f. was Niefen 
Srarnuriròrro, s. m.$ macht, Niess 
mittel. 
Srannuraziòna:, s. f. das NMiefen. 
STARNUTENTE ,. parti nieſend; der nieſet. 
Srarnurire, v. n. nieſen; - praes. isco. 
Srannùro; s..n. sternüto, dad Niefen, 
die Niefe. 


SraròccAinz, 2. n. Tarof zugeben, ber 


| fennen, 

Standsre, si m. ein: Staroſt. 

Stranostta:, ss f. eine Staroſtey. 

STAsÄRE, v.. a. sturäre, bffnen, was 
verſtopft ift. 

Srastra:, (für questa: sera), adv. dies 
fen. Abend ,. heut Abend. . 

Stası, s. f. (1.nedi) unfemmbare Stos 
ckung des Blutes: in den feinern Gefäßen, 

Srardnro, s. m. eim römifcher: Soldat, 
der nicht zum Anariff beſtimmt war, ſon⸗ 
derir dem Feind auf feinem Plag erwar⸗ 
tete; 

Starte, s. f. estäte‘, s.m; der Sommer. 

Starinn, 5 m. eine Münze der alten 
Hebraͤer. 

*Srarertocro, adj. b. estivo, ſommer⸗ 
lich ,-fommerbaft. 

Sririca, s. f. die GStatif; Kunde von 
‘ber Schwere, vom Gleichgewicht der fe⸗ 
ften Körper, 

Sririce, s. f. das Seearas. 

Sràrico, s. m. ostàggio, Geifel, 
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Sraristıca, s. f. dielStuatenfunde, 
‚Sräro, s. m. grado, eondiziöne, V ès- 
| sére, Stand Inffand, Befbaffenkeit; - 
vornehmer Stand, Ehrenftefle:, venne 
‘ sollevato ad alto stato; — di basso 
sfato, von niedriger Abfunft; — stato 
della febbre, der ſtaͤrkſte Brad des fio 
berg; - fürsignoria, dominio, Start, 
Herrſchaft, Maht?- affare di stato, 
- eine Sache, die den Staat angehet: de- 
litto di stato, cin Staatsterbrecdens - 
ministro, consigliere di stato, Etàats; 
. minifter; Staatsrath; — convocare gli 
stati, die Staͤnde verfammeln; - lo 
ve maggiore, der Stab, die Steht 
offieiere, 
Irato, part. von essere, geweſen. 
Sratöpder, s. m. der ehemahlige Eta 
huder, Statthalter in Holland, 
Srirua, s. f. cine Statue, Bildfäufe, 
Sraruàce, adj. der das Bürgerrecht 90 
niefit, oder an dem Offentiichen Angela 
genheiten Thal bat. 

STATUALMENTE), add. mit Einwilligung 
des Staates. | i 
Sramvàrra, s. f. la sosltitra, die Bil 

hauerey, Bitdhauerfunft, 
Sraruànro, s. ın. Bildhauer, 
SratutntE, adj. (t. legali) che fa lo 
statùto, ber eiwas fefffetzet, cin Os 
fer macht. 
Sratverta, s. f. klelne Statite. 
Sratuìre, v. a. deliberäre, risélvere, 
feſtfetzen beſchließen; ſich entſchließen 
- statuiré un escinpio, cin Exempel 
ſtatuiren; = praesi isco. 
Sraruìro, part. beſchloſſen, 
macht sc. n 
Staruminine, vi a, (ſelten) fortifica 
re, sostentàre, ſtuͤtzen, ſtaͤr ken, befeſti⸗ 
en. 
— s.f. Stitur, Groͤße cine 
Menſchen; — fiir portamento, Steb 
> Ing des Menfchen;- Griffe eines jeden 
Morpers. 
Srarutàrro; s. mi Etatutift, Etatw 
tenfammier. 
Sratùto, s. mi ein Statut; Geſetz. 
SravèrRnÀRE; v. ni: aus der Gchenfe 94 
ben. 
Sraza, s. f. auch staglio, Viſirſtab; 
das richtige Mafy gehörige Weite der 
Schiffe und Gefäße. | 
Srazàre, v..a. die Weite cines Suit 
abmeffen. 
Stazamòre, s. m. «cin Viſirer. 
Srazatùra, s. f. das Vifiren, Aide 
*SrÀzio; s. m. È, sftinza, abitaziòne, 
Wohnung, Stätte, — 
SrazionALe, adj. chiêsa stazioniale, 
eine der Kirchen bey deren Befud der 
Ablaf des Jubeljahrs zu gewinnen M. 
Srazronàrnio, adj. fermo, uftehen? 
(von Plancten } Die im Thierkreis pit 


ausge⸗ 


Sra 


ju fteben fcheinen); — soldati staziona- 
ri, Goltaten, die fich in irgend einem 
Drte zu einem Zweck aufhalten, 
Ipaziòne, s. f. ferinàta stanza, Mohr 
nung, Stätte, Aufentbalt; - Yoftitation ; 
- Anfurth, wo die Schiffe ficher. aufern 
fonnen; - Betfahrt, Station. 
iPazzonÀne, v. a. palpeggiäre, mal- 
menäre, begreifen, befüblen, bemals 
fen; zerfnittern, 
TATZONÀTO, part. spiegazzàto, zer⸗ 
fruppelt, zerknittert 20. 
STAZÒNE, 5 f. b. staziòne, ſ. 
rEATÌTE, +. f. der Speckſtein; cin febr 
feiner Mergel, der im Waſſer zergeht 
und febaumet. 
FEATOCELE, $. f. tumòr dello scröto, 
vermeinter Hodenbruch. 
raaröma, 5. f. Speckgeſchwulſt. 
röcanr, s. m. Stbeherkraut. 
recca, s.f. Epan, länaliches, gerades 
Gnid Holz; ein Scheit Holz; Falzbein; 
- stecca, oder steccone, Glaͤttholz der 
Schuſter; - it. für vangile, der Eritt, 
das Eiſen am Epaten, worauf der Fuf 
geſetzt wird; — cin Falzbein; das Planfchet. 
‘ECCADENTI, s. m. dentelliere, stuz- 
zicadenti, Zahnftocher, 
'ecoAsA, s. f. Pfahlwerf, Schutz, das 
Waſſer auf irgend ein Triebwerk zu leiten, 
eccÀre, v. a. barräre, far palizzà- 
te, verpfählen, verfperren, verrammeln, 
ecciTa, s. f. Verpfablung, Stades 
‘en. 
ECCATÀRE, v. a. steccàre, verpfähr 
en, verrammeln. 
socÀTO, s. m, palizzàta, Pfahlwerk 
ur Vertheidigung eines Orts; eine Plans 
er eine Abtheilung mit Bretern; Vers 
lag mit Pfählen ; - die Schranfen ; auch 
izza, Kampfplatz: entrare in stecca- 
o, oder entrareinlizza, indie Schrans 
en treten; — fig. ins Feld treten, um 
ch mit jemand zu meffen, 
:ccATO, part. verpfahlt 1c. 
reccHe, Faͤcherſtaͤbe; auch geriffenes 
iſchbein. 
CCHEFGIÄRE, v. a. mit einem Stuͤck⸗ 
sen Holz ſchlagen. 
CCHETTO, s. m. duͤnnes und ſpitziges 
bl; ben; — stare a stecchetto; films 
erlich leben , fich elend bebelfen; - fa- 
», stare, od, tenere a stecchetto, 
nem den Brotforb hoch hängen, 
CCHÌRE, v. n. undstecchìrsi, ri- 
ecchire-, duͤrr werden, verdorren ; - 
'aes. 18CO0. 
scatro , part. verdorrt, dürr, 
:cO, $. m. :spina delle piante, Sta⸗ 
:[, Dorn an Gewächfen; - fig. esse- 


‚ad alcuno uno stecco negli occhi, - 


rem ein Dorn in Augen feyn; - für 
zzicadenti,. Zahnſtocher; ſpitziges 
lzchen. 
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SrEcconÀTo, s:m. Gtadete; Pfahl 3 
Verſchluß mit Pfaͤhlen. 

SreccòNE, s, m. Zaunpfahl, Stackete. 

StecHerino, s. f. der Stachelſchwamm. 

Srèrano, s. m. (niedrig) der Magen, . 
MWanft, Baud: empire lo stefano; 
aver pien lo stefano, - 

SrecanoGRArIA, s.f.- die Zifferfundes 
die Kunjt mit Ziffern zu fchreiben. 

SrècoLo, s. m. der Baum-in der Winds 
muble, 

STELDA, s,f. Stern, Geftirn; - das Zei⸗ 
hen, worin einer geboren; — für fato, 
sorte, Geſchick, Schickſal: la sua pro- 
pizia, od, infausta stella, fein Gluͤcks⸗ 
ſtern, Unſtern; — fig. und poer. Auge, 
ſtrahlende Augen: ov’ è "1 bel ciglio, 
e l'una e l’altra stella, che al-corso 
del mio viver lume danno? - das 
Spinnraͤdchen; - it. (1. marin.) dag 
runde Holzwerk am Schiff von aufien 
ber; - ır. das Kielwafler ; - stella ma- 
rina, der Geeftern, Sternfiſch; auch 
eine Art Meeripinne, 

STELLANTE. part. stelläto, geſtirnt; - 
für rilucente come stella, glänzend, 
STELLÄRSI, v. r. riempirsi di stelle, 
geftirnt werden; fich ftirnen: ecco si: 
stella il ciel! 

STELLARE, adj. vom Stern. 

STELLÀRIA, s. f. Sternſtein, Katzenau⸗ 
ge; - ir. Sinau sc, (ein Kraut), 

STELLÀTA, s.f. Art Heilmittel. für die 

4 Pferde; 4 

TELLÀTO, part.. geftient:.- i 
fbmidt: era già in ogni — * 
stagione, nella quale la terra divari 
fiori, di viole e di rose quasi stella- 
ta, di bellezza contrasta col cielo etc, ; 
= stellato, od. stellato in fronte; Pfertt 

> mit einer Bläffe, 

STELLE DA srERONnI, Gpornräder; - 
stelle di corno, Knopfformen von Horn, 

STELLEGGIÀRE, v.4, mit Öternen durdis 
fteppen, befegen, 

TELLETTA, s. f. ein Sternchen in Bas 
dern, | 

STELLIPBRO, adj. gefternt. 

STELLIONATÄRIO, s. m. der ſich dee St 
lionat8 fchuldig gemacht bat, 

STELLIONATO, 5. m. (e. giurid.) Stels 
lionatz Betrug, woben eine Sache zweyen 
zu gleicher Zeit verfauft wird, E 

STELLIÒNE, s, m. auch taràntola,. die 

terneidechfe, Dorneidechfe. 

SreLLuzza, s. f. Steruchen, Fleiner 
Gtern. 

Srero, s. m, gamho, Stiel der Blumen, 
oder Stengel der Kräuter; - perno, 
Zapfen, um den: fich etwas drebet. 

Sràmma, s. f. arme, insègna, 
gentilizio, ein Wappen, 

STEMPERAMENTO, 5. m. Auftbfung, Bere 

-lafiung; - für intemperie, fchlimmes, 

ungeſtuͤmes Wetter; — fir intemperan- 


—“* 


STE 


ra, Unmäßigfeit; + "fig. für commo- 
vimento, Aufſtand; Unruhe, 

STEMPERANZA, s. f. intemperanza, Un⸗ 
mäßigfeit, Ausſchweifung; - für in- 
temperie, Mebermafi der Kälte ıc. 

"SrimrenààE, v. a. sciögliere, far di- 
venìr liquido, mit frilfe eines fluͤſſigen 
Körpers etwas zerweichen, auflöfen, 
zergehen laſſen; - für disfare, cor- 

‘ rompere, zerrüften, verderben: la lus- 
suria abbatte l’uomo e lo stempera; 
- it. dem Etabl die Härte benehmen; - 

. stemperarsi, jergehen, verderben , fich 
amflöfen, 

STEMPERATAMENTE, adv. unmifiger 
Meile; - für eccedentemente, smo- 
deratamente, uͤbermaͤßig, über die 
No fon. | 

STEMPERATEZZA, $, SF, f, stempera- 
mento, 

 Sremperartesimo, adj. sup. fehr uns 
maͤßig. 

SreMPERÀTO, part. liquefatto, ſ. stem- 

. peràre, aufgeloͤſet 20., zerruͤttet; - uns 
mafia, unentbaltiam; - nachgelaſſen, 
ſchlaff. 

SrEMPERATÙRA, s. f. f. stemperamento. 

SrémPràne, v. a. die Stirn, die Schläfe 
entblößen. | | 

Stemrıäto, part. shit entblöften Schlaͤ⸗ 
fen; - meiſt für_spropositato, unges 
reimt, abgefhmadt. 

STEMPRÄRE, v. a. ſ. stémperàre, 

STEMPRÀTO, part. f, stemperàto. 

STENDALE, sm. insègna, bandièra 

StexnarRDo;$ principäle, Standarte, 
Sahne; - alzare lo stendardo, fig. 
ſich zum Oberhaupt aufiverfen. 

STENDARDLERO, s. m. Fabnentriger, - 

STENDÄRE, v. a. levär le tènde, aufbres 

chen, die Zelter abbrechen, 

STENDENTE, part. che disténde, was 
ausdehnet. 

STENDERE, v. a. disténdere, dilatäre, 
dehnen, ausdehnen; ftrecden, ausftreden, 
erweitern; — stendersi , v. r. fich augs 
dehnen, ſich dehnen; - fig. für spiana- 

‚re, spiegare, erflären; — ſich erftres 
den: il mio potere a tanto non si 


stende;- stendersi nel pensiero, fich 


in einen Gedanfen vertiefen; - für ap- 
plicare, fit befleifigen: stendette il 
suo ingegno ; - stendere le penne, die 
Flügel ausbreiten; - stendersi, für di- 
vulgarsi il rumore, la voce, la novi- 
tà, lich das Gerücht verbreiten, unter 
die Leute fommen 26.5 - das Gegentheil 
von tendere, fosfpannen: stendere le 
xeti lese, bie aufgefpannten Nege zus 
fammenzichen, zufammenleaen; - für 
metter in carta, fchriftlich auffegen; 
- stender la biancheria, aufhängen, 
die Waſche an die Luft zum Trocfnen; = 
stender la pasta, den Zeig auswaͤlgen. 
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STENDERETTO, s. m. bas Waͤlgerholz 
zum Zeige, 

STENDIMENTO, s. m. distendimento, 
Ausdehnung, Ausftredung, Berlänges 
rung, | 

StENDITÀSO, s. m. Trengplag zur Wär 
fche; Trockenplatz. 

STENDITÖRE, s. m, der ausdehnet- 

STtnesnäne, via. diradàr le ténebre, 
illuminàre, die Finftermif vertreiben; 
erleuchten, 

STENSIÖNE, s. f. estensidne, Ausdehs 
rung» Spannung. 

Stensivo, ddj. estensivo, dehnbar; 
was ſich ausdehnen laͤßt. 
TENTAMENTO, s. m. stento, Mühez 

: Plane} Muͤhſeligkeit. 

STENTÄRE, v. n. patire,, séffrir man- 
canza, darben, Noto leiden; — sten- 
tare a fare, große Mühe haben etwas 

zu thun;- stentare a crederlo, Mühe 
ea es zu alanben; — stentare a 
vivere, fümmerlid feben 2c.; - für 
stendere pel lungo, hinftreden; — is. 
für indugiare, zaudern, drudien, wars 

“ten laſſen; - prov. sempre stenta, 
chi mai non si contenta, wer nie zu— 
frieden if, derdarbt immer; - v. a. da- 
re, arrecare stento, mandare in lun - 
80, es cinem fauer, fchwer machen; eis 
nen aufdalten. 

STENTATAMENTE, adv. a sténto, con 
istento, fümmerlih, fnarp; - poce 
a poco, fangiam, nach und nach. 

Stentarissımo, adj. sup. fehr mühfes 
lig, ſehr fchwer, 

STENTÄTO, part. von stèntàre, muͤh—⸗ 
fam, kuͤmmerlich, fauer; — vita sten- 
tata, muͤhſeliges Leben; — stile sten- 
tato, fchwerfällige, geſuchte Schreibs 
art; - pagamento stentato, cinte mit 
großer Mühe erhaltene Zahlung. 

STENTATURA, Ss. f. Pumpbeit eines Rus 
plerftiché, oder irgend einer andern Ars 

eit, 

STENTEROFÖNICO, ca, adj. tromba 
stenterofonica, ein Sprachrohr, 

STENTo, s. m. patimento, Disògna, 
North, Hunacı und Kummer; Muͤhſe— 
liafeit, Leiden; — a vederla ballare è 
grande stento, nämlich fastidio, Efel, 
etwas Unangenehmes; — fare stento, 
Kummer leiden; — morir di stento, 
vor Elend fterben; — a stento, faum, 
fnapp, mit genauer Noth, fchwerlich. 

STENUÄRE, v.\a. smagrire, entfräften; 
mager machen, ausmeraeln; - stenuar 
un cavallo, ein Pferd abtreiben; — 
Fig. ſchmaͤlern, vermindern; < ste- 
nuarsi, bager werden, abnehmen, 

SrENUATIVO, adj. was mitnimmt, ents 
fraftet, 

STENUATO, part. 


ausgemergelt, abges 
zehrt, hager, 


Stk- 


STE 


STENUAzıbwe, s. f. magrezza, Abzeh⸗ 
rumgy Hagerkeit. i 
renco, s. m, feccia, mérda, Koth, 

Dreck, Unſlath, Miſt. 
srencorÀceo, adj. merddso, kothig, 
dredia. 
STERCORÄRE, v. a. Dingen. 
TERCORARIO, ria, adj, sedia sterco- 
rària, Nachtſtuhl. 
TERCORAZIÖNE, s. f. Diinanna. 
:rERcORÒso, adj. voll Dred, voll Mift. 
TEREOGRAFIA, s. f. Kunſt, die Figuren 
der Körper auf einer Flaͤche vorzufteflen, 
STEREOVETRIA, 5 f. die Ausmeflung 
dichter Körper. 
TEREOMETRICO, adj. ftereometrifch; 
zum Ausmeſſen dichter Körper scher, 
‚TEREOTOMlA, s. f. die Lepre vom Durdy; 
ſchnitt dichter Korper. 
TÈRILE, adj. infecondo, unfruchtbur. 
TERILEZZA, s. f. f. sterilità. 
TERILÌRE, 1. a. unfruchtbar machen; - 
v.n. unfruchtbar werden; = praes. isco, 
rERILÌssimo, adj. sup. völlig unfruchts 
bar. 
TEREKLITÀ, 
anterribe, g s. f. Unfruchtbarfeit, 
TERILITÀTE,) \ 
TERILITO, part. unfruchtbar geworden. 
TERILMENTE, adv. unfruchtbarer Weis 
fe; - fig. con poco frutto, fruchtlos, 
vergebens. , 
rerLìno, s. m. Gterling, 
Rechnungsmuͤnze. 
STERLÖMACO, s. m. für astrònomo, 
Aitronom. 
rerLomta, $. f. für astronomla, die 
Eternfunde. . . 
TERMINAMENTO, s. m. distruziòne, 
Vertilaung, , völlige Zerſtoͤrung. 
TÈRMINÀRE, v. a. mèttere, mandàre 
in rovìna, in conquasso, zerftören, 
von Grund ang vernichten; - tir scac- 
ciare, vertreiben! sterminate dall’ 
animo i tristi pensieri. 
TERMINATAMENTE, dado. smisurata- 
mente, übermäßig, außer der Maßen, 
TERMINATEZZA, s. f. Unermeßlichkeir, 
TERMINATISSIMO, adj. sup. unermefis 
lich groß. 
TERMINATO, 
mafia. | 
RER s. m. Betftorer, Vers 
wüfter, Vertilger. i | 
— — 5. ri aänzliche Fers 
TERMÌNIO, s. m, ftorung, Vers 
tilguna, Mord, Gemegel. 
STERNATO, adj. distèso in terra, hins 
geftredt, auf der Erde liegend. 
TERNERE, v. a. distender per terra, 
hinftreden, zu Boten legen. 
TERNO, s. m. das Bruftbein, 
TERNÙTO, +, m. starnùto, das Nieſen. 
TERPÄGNOLO, adj. sterpigno, fchojlig, 
fproflig, wie Schößlinge, Ä 


one . 


englifche 
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STERPÀME, s.m. stirpàme, Gföde, 
auggerortete Stämme, 

TERPAMENTO, s. m. Ausrottimn, 

STERPÄRE, v. a. estirpäre, schiantàre, 
diradicàre, ausrotten; die Neifer, 
Wurzeln ausreißen; ausreuten; - fig. 
bisogna sterpare le nascenti voglie, 
die Begierden muf man im erften Aufs 
feimen erſticken. , 

STERPÄTO, part. ausacrottet ic, 

Sterre, s. f. ſ. stérpo. 

SrerpPÌiowo, adj. sterpàgnolo, ſchoſſig, 
ſproſſenartig. 

Stiaro, s. m. (stérpe, f.) Sobdflina 
aus den Stoͤcken von dürren oder winds 
ſchlaͤchtigen Baumen. F 

SteRPÒNE, s. m. ſtarker Sproß, Schoͤß⸗ 
ling; - fig. für bastardo (beym Gio- 
vanni Villani), Hurfind. 

Srerrdso, adj. voll Geftripp, 

Eträucern bewachf 


en, 
SrerQuILÌINIO,? s, m, stalla, letama- 
SrERQUILÌNO, 


jo, Mifthaufeny Mi 
arube, M-thof, © iſthaufen / Mifts 


STERRAMENTO, s. m. das Ausgraben, 
oder Erniedern des Erdreichs. 

STERRÄRE, v. a. shassAr la terra, le- 
var il terreno, ausgraben, des Erds 
reich erniedern, 

TERRÀTO, part, ausgegraben 1e.5- si m. 
Grube; ausgearabener Dit; We 
oder Gaffe, jo nicht aerflaftert iſt. 

St£nro, s. m. fir sterramento, f,; - 
ie. Halde, in Berawerfen; - sterri 
d’antiche cave, alte Halden in Bergs 
werfen, — 

STERTÖRE, s. m. russo, Gerüchel; das 
Roͤcheln. J 

Srènzire, u. a. divider in terzo, in 
drey Theile abtheilen, 

SténzÀiro, part. tripartito, dreytheilig; 
in drey Theile getheilt. 

Sténzo, s. m. Karriol, Phaeton, leichs 
ter Wagen, worin man fich felbft führt, 

STESAMENTE , adv. distesamente, “per 
esteso, diffusamente, meitläufig, augs 
fuͤhrlich. 

STESO, part. von endere, aedehnt, 
geftredt 20.; weitlätifig , weitfchwerfig; 
- adv. voglio che un poco più ste- 
‘so ragioniamo;- für aufaeblafen: era 
si steso per l’ audacia di quella sua 
scienza; - steso per terra, ausge⸗ 
ſtreckt. | 

STESSAMENTE, adv. medesimamente, 
eben fo. 

Sttssere, v. a. entiveben; das Gewebe 
aufmachen, 

Stessissimo, ‘adj. 
völlig eben derfelbe, 

Sresso, pron. felbft, felber: non v’& più 
bel messo di se stesso, felber ift der 
bejte Mann. 

Stia, s. fe em großer Käfia, das Feders 
BEN IE zu machen; nerfteige; - 

i 


mit 


ganz der naͤmliche, 


- 1 


Sri 


zuweilen and für Behaͤltniß gu irgend 
einer Art Thiere. NILE 
Srràccia, 5. f. schiäccia, cine Falle, 
worin Vogel und andere T@piere gefans 
gen werden, 
STIACCIÀRE, 
fchen, breit auetfchen; - fich entrüften, 
in Harnifch fommen, toben. | 
Sriaccràta, s. f. schiacciàta, focàc- 
cia, Kuchen: - far nua. stiacciata; - 
fig. fich erbofen. | 
‚Sriaccıatina, s. f. fleiner Kuchen, 
StraccıATo, part. f, stiacciàre. 
. SrrACCIATONA, 5. f größer Kuchen. 
\SrraccHIÀRE, v. «. |; stiacciàre. 
Stıarro, stiamazzäre, 
stiäncio , stiantàre, stiantàto, stiän- 
to, stiänzay j. schiäffo, schiamaz- 
zàre etc. 
-Srıärra, s. f. schiàppa, Art Kleidung 


der Alten; — für schéggia, Span, 
Splitter, 
SriàRE, v. a. tenèr in istia., im der 


Stiege halten; Federvieh mäften, 
SrıAro, part. in-ciner Stiege gemäftet. 
*STIÀTTA, *stiavina, *stiavitù, *stia- 

‘ vitàdine, *stiavo, ſ. schiatta, schia- 
vìna etc. | 
Srreràro, adj. rimédio stibiàto, mit 

GSpicfglas: i i i 
Srisıo,:s. m. antimönio, Spießglas. 
— s. f ein Spieß , Bratipieß 

voll. 0 i i 4 
Sripiòne, s. m. schidiòne, . und schi- 

döne, Gvritf, Bratfplef. 
Sripronitro, ra, adj. und s. der einen 
ESpieß traͤgt. m Ä 
*Stıcna, s. f. b, schiena, der Miden. 

*STIETTAMENTE, adv. b, schiettamen- 
te, aufrichtig ,. deutlich, frenmitbia. 

*SrieTTEZzA, s. f. b. schiettezza, Aufs 

ricptiafeit, Nedlichkeit, Freymuͤthigkeit; 

- Edptheit; - it. fig. für agilità; Fluͤch⸗ 

tigkeit, Geſchwindigkeit. 

Srı£rro, adj. f, schiétto. 
*STIFICANZA, 5. f. b. aspettaziòne, Ers 
wartung, gute Hoffnung; - auch für 
significanza, Bedeutung, 
#STIPICARE, V a. significàre; anzeigen, 
bedeuten, 
STIGAMENTO, stigäre, stigàto, stiga- 
ziöne, f, instigamento, instigàre etc. 
Stige, s. m. der Gtyr (in. der Mythol.), 

Hoͤllenfluß. 

Sricio, adj. hoͤlliſch; - acqua stigia, 
oder acqua forte, Scheidewaſſer. 

STIGMA, s. m. marco, segno, unpres- 
sibne, die Marbe, oder, die duferite 

Spige des Stempels in einer Blume, 


'STIGNERE, und stingere, v. a. die Farbe _ 


abziehen, auszieben ı wegnehmen , ents 
farben; - ‚stignersi, verfchießen, die 
Farbe ausgehen; - fig. stignere, für 
scancellare , abwiſchen / ausloͤſchen; - 
praet, stiusi, pars. stiuto. 

Pe) 


* 
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v. a. schiacciàre, zerquet⸗ | 


stiamàzzo, . 


Str 

Srisànz, v. n, pratichre, costumàre, 
fo hergebracht , fo üblich ſeyn. | 

Srıre, 5. m. für lapis, tocca lapis, 

‘’ Bilenftift, Bleyfeder , Reißfeder; - it. 

Riftbanmy Standbaum im Baugeruͤn, 

mit einem andern Wort abetella; - 

Stecher, Sticbel, Nabel; - stile d'un 
uadrante, Zeiger, Weiſer an der 
onnenubr; - Gtiel, Griff an einem 

Werkzeug; = die Hollinderwalze in Pos 

x piermibfen;- Schreibart, Styl ; - sti- 

le asciutto, a - für 

. costume, uso, Gewohnheit, Herkom⸗ 

- men, Gebrauch: quest’ è il suo stile, 

SriLETTÀRE, v. a. pugnalàre, mit dem 
Dolch ſtechen, erftechen, 

— s. f. pugnalàta, Dolch⸗ 

ſtich. 

SPILETTÀTO, 
Rochen, 

SriLETTO, s. m. auch stilo, pugnäle, 
Stifett, Dolch; — für piccolo stile, 
Bleyfeder, Reßfeder; -. Grabftidih 
Aetznadel. 

SriLrronme;j adj. geſtaltet, fein mic 
cin Stilett, ein Stichel. 

STILLA, s. fi Tropfen; - stilla di pian- 
to, cine Bibre, Thraͤne; - a stilla a 
stilla, tropfenweis. 

STILLAMENTO, s. m. dag Tropfelu 
Zräufeln ac, — , 

SrILLANTE, part. che göcciola, triv 
fond, abtropfend, abfliefend, 

SriLLine, v. a. distillàre, diſtilliren, 
‚abjiehen, breunen;- für inspirare, in 
fondere, einfropfen, cinfiòfen; - u." 
fürsgogeiolare, triefeny tropfen, frau 
fein; - stillar del caldo, vor Dif 
zerichmelgen; — ». n. für chiarificarsi, 
farsi limpido, fich ausbellen, flar wer 
den (vom Mein); - für piovigginare, 

. tropfelu, ganz dünn reanen; — stillars 
il cervello, jo wie lambiccarsi, hec- 
carsi il cervello, nadgribeln, fich de: 
Kopf zerbrechen; — ». a, für versate 
a goccia a goccia, tropfenweis rel⸗ 
gießen, ausgießen. 

SriLcÀro, s. m. Kraftbruͤhe, Kraftiur 
pe: stillato di cappone; - fig. esse! 
ricotto allo stillato, fo wie agli esire- 
mi, in die äußerte Noth. geratben. 

SFILLATO, part. dijtillirt, abgezogen !% 

STiLLaTdag,.s. m. distillatöre, Difil 
liver. | 

SriLLaziòne, se. f. das Pittilliren; - 
infusione, inspirazione, Eingebung 
Einfloͤßung. 7 

SriLLicipio, s. m. embrocaziòne, Mi 

Einihmieren und Einreiben ciner Ary 

nen auf die franfen Theile des Leibes. 

*STILLIONE, s., m, b, stelliöne, Ar 
Heiner Eidechſe. 4 

SrILLO, s. m. cosa lambiccàta, et‘ 
tief ergründet, unterfucht / emfig bus 

* beifet; abgezogen, | 


part. mit dem Dold e 


Sri 


ILO, s. m. f, stile, Gtifett, Art Dolch; 
+ Magbalfen, der Arm an der Schuells 
Pane. ‘ 

Ju s. f. prerio, conto, opiniò- 
le, Achtung, Schaͤtzung, Wer hſchaͤ⸗ 
ung; — tenere in istima, avere in 
stima, fare stima, hochſchaͤtzen, werths 
haͤtzen re. 

'MABILE, adj. pregèvole, ſchaͤtzbar, 
bäkenswürdia. 
ImaBıLlssımo, adj. sup. ſehr fchäßs 
ar 20, 

IMABTLITÀ, s. fe ſchaͤtzenswerthe Eis 
enſchaft. 


'IMAGIÖNE, s, f. } stima, prégio, 
'IMAMENTO, s. m. 


Schaͤtzung, Würs 
mung, Anſchlag. di 


[MANTE, part. che stima, ber fchäs 
et, den Mertb beftimmt, 

[MARE, v..a riputàre, gindichre, 
upporre, erachten, dafıır haften, pers 
nuthen; - fir pregiare, ſchaͤtzen, adds 
en, beobachten, dr 
IMATE, +. f. pl. stimite, die Minds 
nobfe, Naͤgelmahle unſeres Heilaͤndes; 
far le stimate, die Haͤnde vor Wun⸗ 
er aufbeben, — 
[MatÌssimo; adj. sup. hochgeſchaͤtzt sec. 
IMATÌVA , s. fi immaginaziòne, giu- 
licio, die Beurtheilungsfraft; Beduͤn⸗ 
en, Beurtheilung. | j 
CMATIZZÀTO, ad. der MWindmähle 
regt; mit Wundmabfen bezeichuet. 
IMÄTO, ‚pärt. riputàto, pregiàtoy 
eichaͤtzt, geachtet sc.; - geichägt, 
IMATORE, s. m. Echößer, Kenner, 
IMATRICE, s. fi Cchäkeriu, 
MAZIONE, $. f. f, stima. 

IMITE, f, sttmate. 


“imo, s. m. f, stima, für éstimo, . 


seno, die Schaͤtzung, die Grundficiter, 
[MOLANTE, part, was reist, anveist ic, 
IMOLARE, DV. a. eigentlich pimgere 
ollo stimolo, mit bem Stachel fres 
benz ſtechen, für incitare, reizen, 
nreizen, cantreiben ıc, i 
IMOLATÌVO, adj. was reizen Fann. 
'MOLÄTO, part. gereist, angetrier 
en ıc, 
MOLATÒRE, $, m: der, die, fo reis 
‘OLATRICE, s. f.$ jet, antreibet, 
MOLAZIONE, s.f. stimolo, Reiz, Ans 
eiz. 
MOLO, 5. m. pimgolo, Stachel; - 
ig. incentivo, ‘incitamento, Reit, 
Intreibung; — it. fir noja, seccag- 
ine, ricadla, Merdrichlichfeit; Webers 
ift; — Io stimolo della carne, der 
Rolfufttrieb, 
moLdso, adj. ſtechend, jtachlicht ; - 
ig. travaglioso, bedruͤckend, muͤbſelig. 
INCA) s. f. für cima, oder schiena 
"una montàgna, der Gipfel, der Ris 
en eines Berges. 
ncAayvöro,' s. m. (ju Florenz) der in 
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Stı 


LI 


den Öffentlichen Gefänaniffen einge 


fverrt tft, 
SrIncÀPra, s. f. Echlaa, Srof, «deri man 
& für 


fib am dag Schienben giebt; I > 
Sireich⸗ 


gambata, tiro, cin falſcher 
fo man einem fpielt. * 
STINCATÈRA, s. f. f, stincata. 


Stisent, s. f. pl. dag oͤffentliche Bes 


fananif zu Florenz. Er 
Stınco, s. m, Schlenbein; - stineo del 
cavallo, der Opertheil'des Vorderſcheu⸗ 
kels am Pferde. — 
*Srinénzia, s. f. b, astinèiiza 
baftjamfeit, une. 
STINGERE,. v. a. stignere, entfarben; 
die Farbe auszichen, = .° l 
STINGUERE, v. a, estinguere, cancel- 
lare, (oichen, ausföichen, wealbicen: — 
tifacn, dimpfen; - f a, toͤdteu; -. stin- 
guersi, fur smorzarsi, Ausdeben, vers 
loͤſchen; - preci. — pari. stintg. 
STINIERE, Ss, m. ‘sc inlere, Beiuruͤ— 
ſtung. —8X pe 
*StINTO, s. m. È. instigto, der Inſtiuct. 
„Srinto, adj. b, dis'iuto, unter dieden. 
STINTO, pert. vog'stingere, verichofe 
fen, abgefaͤrbtz “ Toon stiuguere) 
verleſchen, erloſchen, dertilat. 
Stio, adj. m. lino suo, Art L£ein, der 
„Im März gefüet wird. | Ä 
‚Stiörro, s. m. f, schiöppo, Flinte, 
STIORO, 5. m. stajoro, dag Viertel von 
einem Scheffel Landes. | | 
STIPA, 5. f. stérpi Ligliàti da far fund 
co, Neifia, Reßholz, Wellenholz; - 
für mucchio , fastello, ‘ciu aedrongrer 
Haufe, cn Sdrober Ne pref; - Zaun; 
- ein ringe berum gelegter Hauic Meis 
fig;- fir stipa della storia, Cammi 
lung der Vorfalle in einer Geichchte. 
STIPÄRE, v. a. Neifig oder Reifbdadef 
herumlegen, etwas zu verbrennen: — 
fig. für condensare, verdicken; - it. 
für chiudere, verichliehen, veritorfen;- 
für rimondare i boschi-tagliasido via 
le stipe, das Reißholz, Geſtraͤuch in 
einem Walde abhaunen. Ä 
SrIPÀro, part. mit Reißbelz umlegt, 
pom Reißig, Geſtrauch gereinigt. | 
STIPENDIÄRE, v. a. saluriàre, befoldeny 
Beſeldung, Gehalt geben. 
STIPENDTÄRIO, s. m ein Beſoldeter; 
der in Beſoldung ſteht; - soldati sti- 
pendiar) , in Sold, genommene Seb 


Daten. FF 
STIPENDIÀTO, part. gelohnet, befofdet, 
StiIr£NDIO, #, m. sallirio, paga, prow 
visione, söldo, Befoldung, Gebalt; - 

cine Efiftuna zum Unterhait eines fue 

direnden Juͤnglings. a: 
SriecTTÀJO, 5. m der eingelegte Hot; 


arbeiten macht. 
Stirstto, sm. Schraͤnkchen mit Schub⸗ 
li 2 iù 


» Ent 


Fan den, 


Sti 


#Sriprpire, v. n. 6, stupidire, erftaus 

nen / dumm werden. > | 

*Spıripito, part. b. stupidito, er: 
ftaunt , dumm geworden. 

Spirite, s. m. fusto, stélo, pedala, 
der Stamm des Baum; - Mahl, wel 
ches gewoͤhnlicher palo heißt; - ha⸗ 
pfofte; - für ceppo, der Stamm vom 
Geflecht, der Stammpater. 

Srìrire,-s. m. Thirpfofte. 

Sriro, s. m. Schranf mit Schubfäftchen, 
welche Sachen von Werth enthalten. 
Srirura, 5. f. (lat.) Stoppeln, (Bot.) 
Afterblätter. | 
Srirurante,' part. Gtipulant; der ftis 

pulirt, angefobet ıc. 

Srirucàne, v. a. far contratto per 


iscrittùra, ftipuliren, * cincu NVertrag 
“ machen, von bepten Stiten feſtſetzen; , 


ſchriftlich verfprechen, angeloben, 
SrIruLÀTo, part. ftipulirt, ausgemacht, 
angefobeti > | 
STIPULAZIONE,. s. f. Angelobung, Stis 
pufirung, Vertrag. Zr 
SriraccaiAsiLe, adj. was ſich bey den 
Haaren herbenziehen laͤßt. 
STIRACCHIAMENTO, s.m. unnuͤtze Zoͤ⸗ 
erung; Verdrehung des Sinnes eines 
ortes; f. stiracchiatùra. 
SrinaccHiàRE, di a. tiràr pel lungo, 
in die Länge oder Breite zerren, aus— 
dehnen, die Sachen, verzügern; - sti- 
racchiare le parole del testo, die 
Worte des Tertes mit Gewalt auf feinen 
Sinn ziehen; bed deu Haaren herbens 
sichens - für sofisticare, cavillare, 
Pricfeln 1 den Sinn einer Sache bey den 
—— herbeyzieben; - stiracchiare 
il prezzo, auf den Pfennig handeln; = 
stiracchiare le milze, fig. fich füms 
mæerlich behelfen. | 
STIRACCHIATAMENTE, adv, fridlih; - 
mit Gewalt herbey gezogen. 
SriraccHıATo, part. gedehnt, ausges 
dehnt; knickerig gehandelt; — bey den 
Haaren berbengezogen 20. 
SriuACCHIATEZZA,} s. f. gewaltſame 
STIRACCHLATURA , $ Dehnung; - Kris 
ckeley; gezwungene Erklärung. 
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*Srtırulro, 


Sri 
Srrrvatdne, s. m. estirpatòre, and 
für distruttore, Vertilger, Berftorer, 
— s. JF. uͤbl. estirpazione, 
völlige Ausrottung, Vertilguug. 
Srinpe, s. fi schiätta5 Geſcchlecht, 
Stamm, Familie. pf 
SrITICAGGINE, s, fi. f, stiticherla. 
Sriricuenia, 2 s.f. secchezza, sten- 
‘Srimrcnezza, $ tatüra, Verſtopfung, 
harter Leib; Hartleibigfeit; - fig. für 
modo di procedere fastidioso, tigens 
ſinniges, wunderliches Weſen; =. für 
“spilofceria, Kargheit. 
SriricITÀ,, _)s. 7. Hartleibigfeit, Ver⸗ 
SrITICITÀDE,? ftopfung; — für sapore 
Srirtertäre,)äspro, berber Geihnad. 
Sririco, s in. der hartleibig if; der zu 
Vertopfungen gencigt it... |... 
Sririco, «dj. hartleibig; verftopft;..- 
für astringente, verſtopfend, zulam 
menzichend; - fig. für ritroso, ide 
tico; wunderlich, ftörrifh, murrifo; 
(auch) knickerig. . 
SrITICUZZO, za, s. und adj. der cin mu 
nig wunderlich, muͤrriſch, ſtoͤrriſch it. 
*Srrruire, v. a. b, constitulre, insti- 
. ture, cinfegeny ftiften., 
part. b, iuvstitulto, einge⸗ 
‚set. ., i i 
Stirruziòne, s. f. instituziòne, rego- 


.; lamento, Einſetzung, Einrichtung, 


Sriva, s.f. Mugfter;; - für savörra, 
Ballapz - ir. der Naum eines Shift; 
gleiche Ladung auf den Seiten im Schif⸗ 
boden: nave in istiva, ein .gleichlas 
ſtiges Schiff; — trovar la stiva, Me 
ſchwache Seite eines Menichen finden; 
cin Mittel wozu ausfindig machen, 

SrivaLiogio, s. m. großer Stiefel; - 

‚ gran minchione, dummer Kerl, 

STIVALÀRSI, v. r. fich anftiefeln, Stie⸗ 
feln anziehen. 


StivaLàra, 5. fe Stoß, Tritt mit dem 


Etiefel Ven, 
SrIvaLÀTO, part. geftiefelt, in Sticfeln. 
STIVALE, s. m. Eticfel; = für minchio 

ne, babuasso, Tolpel, Dummforf; - 

ugnere gli stivali, fur piaggiare, 
adulare, nach dem Maufe reden 26,; - 
non saper quanti piedi entrino in 


uno stivale, prov. fir esser un iguo- 


STIRAMENTO, s. m. f, stiratùra. 
rante rhassiccio, cin Erzdummtopf 


STIRÀRE, v. a. tiràre distendendo, deh⸗- 


< nen, ausdehnen RA val — ſeyn. 
Srinkro, part. gedehnt, ausgedehnt. STI VALETT i ef iu 
STIRATURA, s. fr das Debuen, Ausdebs Feletten. o, *. m. Halbftiefel, Ei 


nen, Zerren; — stiratura delle funi, 
Art Tortur, die Fitichel, Tortur. 

Srinràme, und sterpäme, s. m. aus 
gerottete Stämme, Stumpfe von Bäus 
men, Stöde. 

SrinrÀre, v. a. estirpàre, stèrpàre, 
sverre, ausroften, ausreißen; - fig. 
vertifgen , ausrotten , verbannen, 

Stiırrirto, part. estirpàto, ausgerot⸗ 
tut, vertilgt ıc. i 


SrivaLòne, s. m. großer Stiefel. 

Srivamento, s. m. das Zufammtnite 
pfen, das Zuſammenpreffen, das Zu 
fammendrangen ıc, 

Srivinn, v. a. feit ſtopfen, jufammen 
itopfen; = it. (ti. mar.) stivare, ma 
rave, Ballaft einladen; hauptſaͤchlid 
aber die Ladung gehoͤrig auf dem E are 
vertheilen, um deſſen Fahrt zu eri..io; 
tern; — stivarsi, gedraͤugt voll werden, 


Str 


StIviro, part. zufammengepreft, ges 
drängt; -— esser stivati In una car- 
— , in einer Kutſche wie eingepackt 
eyn. 

STIVATÖRE, s. m. (t. mar.) ein Staner, 
der cin. Schiff mit Ballaft ladet. 

Srıvıtre, s. m. Art Schuhe bis ang 
halbe Bein. 

Stıumiss, stinmàto, stiumdso, f. 
schiumäre,, ſchaͤumen rc. 

Stızza, s. f. ira, céllera, sdegno, 
Grimm, Bosheit, Zorn; - Naude der 
Hunde und Wolfe. 

StızzAns, v.n.:undb stizzàrsi, v. r4 
préndere stizza, {id ärgern, fich er; 

‘ -bofien se. 

— part. aufgebracht, erboßt, 
vie. 

Strzziae, v, a. far incollerire, erbits 
tern, reizen, ärgern; - v. n. und v. ri 
ſich erzuͤrnen, fich erbofien. 

Stızziro, part. erbittert, erboft. 

Srizzo , s. m. tizzo, tizzöne, 

Srızzöne ‚$ Brandy Stid Holz, fo 
halb verbrannt ift, A 

STIZZOSAMENTE, adv. ädiratamente, 
aufftigiger Weiſe, erbofit ıc. 

Srızzöso, adj. collordso, ärgerlich, 
hitzig, zornig; — ràudig, von Hunden 
und Wolfen, | 

SroccATta, s. f.. colpo colla punta del- 
la spada, od. dello stocco, Stich, 
Degenftih; - fig. stoccata al cuore, 
ein Stich ing Derz; arofes Herzeleid; 
- stare sulle stoccate, ſehr genau auf 
feinen Bortheil bedacht feun. 

SroccHEGGIÀRE, v. a. ſtechen, Stiche 
geben; — andare stoccheggiando, od. 

| star sul parare, bloß auspariren, fi 
nur vertbeidigen, 


ein 


SOI 


Sto 


portico degli Stoici in Atene, Salle, 
bededter Gang. ' 
— adv. ſtoiſch; auf ſtoiſche 
rt. 
Srorcìsmo, s. m. der Stoicifmug; die 
Lehre der Stoifer. 
SrorcitàÀ, s. f. ſ. stoicìsmo, N 
Srérco, s.m. cinStoifer;- adj. ftoifch: 
Sröra, s. f. veste, abito, Kleid, Ges 
wand; — befondere Kleidung ben den 
Römern; - das Stol der Geiftlichen. 
SroLàro, part. der die Stola trägt. 
Srorco, s. m. specie di fagiàno, Bergs 
huhn mit ſchwarzen und rauchen Füßen. 
STOLIDAMENTE, adv. stoltamente, scioc- 
camente, dummy, albern, unverminfs 
tia. 
SroLIDEZZA,} s. f. stupidezza, stoltez- 
e ara Sza, Dummheit, Alberns 
cit. j 7 
SröLıno, adj. insensàto, stùpido, 
dumm, albern, einfältig; = blödfinnig. 

STOLTAMENTE, adv. thorichter Weiîe. 

StoLtezza,? s. f. stoltizia,. pazzia, 

*STOLTÌA, } sciocchezza, Thorheit / 
Narrheit, Einfaͤltigkeit. 

Srorrınöguro, s. m. vanilöquio, fa- 
vellamento da stolto, närrifche, uns 
finnige Mede. 

STOLTISSIMAMENTE, adv. sup. überaus 
thoricht re. 

SroLtìssimo, adj. sup. fehr thöricht ıc. 

SroLrizıa, s. f. f. stoltezza. 

SroLro, adj. pazzo, scideco, thoricht, 
dumm, albern, blödiinnig- 

SròLto, part. yon stögliere, större, 
abgemendet, abgemandt ꝛc. 

StöLzire, v. a. tibi, schizzàre, fprigen, 
ſpruͤhen. 

SréLzo, s. m. das Spritzen. 


SroccueGGIATO, part. mit dem Degen, Stomacä6sıne, s. fi schifiltà, rivolgi- 


geftochen. 

Stöceco, s. m. Stoßdegen; für legnag- 
gio, stirpe, ceppo, Stamm, Ges 
ſchlecht; - Wahl, die Stangen mitten 
im Strobbaufen; - avere stocco, für 


avere ingegno, Verftand, Kopf has . 


ben; — it. aver onore, riputaziune, 
Get) in gutemRufe ſtehen; in Anjchen 
ch, 

Sroccorisso, s. m. pesce bastòne, spé- 
cie di baccalà, Stockfiſch; +stocco- 
fisso spaccato, Rothſchaͤr; stoccofisso 
tondo, Rundfiſch. 

Störra, s. f. Stoff, Zeug von Seide ıc, 

SrorretTE, Halbſtoffe. 

Srörro, s. m. Gehalt, Materie, 

Stössto, s. m. cirimönia affettàta, 
molne, Ziererey, Gezier. 

STöGLIERE, v. a, större, abwenden, abs 
bringen. 

STOGLIiMENTo, s. m. Abwendung; Abs 
rathung. 

Srora, s. f. studja, Matte, Strohmat⸗ 
te; Dede auf den Fufboden; - loggia, 


mento di stomaco, Ekel, MUcbelfeit, 
Veberdruf. 

SromacàLe, adj. aut für den Magen; 
den Magen ſtaͤrkend. 

Sròmacàre, v. n. avère schifo, fastl- 
dio, einen efeln, grauen; — colui mi 
fa stomacare, er ift mir wahrhaftig 
efelbafti - fig. v. a. für infastidire, 
stuccàre, perdrießlich machen; draern. 

Sromacàra, s. f. ein Schlag auf den 
Magen. 

Sromacàro, part. infastidito, verdriefis 
(ich, uͤberdruͤſſig. 5 

Sromacaziòni, s. f. f, stomacàggine. 

SromaccHÈvoLe, adj. disgustòso, efels. 

"haft; was Uebelkeit vernriaht; - fg. 
für nojoso stucchevole, verdrießlich, 
widrig. 

STOMACCHEVOLMENTE, adv. efelhafter, 
verdrieklicher Weite. 

Sromickıco, adj, che conforta lo stö- 
maco, was den Magen ftärkt, 

Sròmaco, s. mn. der Magen;⸗ fig. Mers 
druß, Abſcheu; — jo ricorro a lui con 


Sto 
ni | 
grande stomaco, mit großem Miders 
wihen wende ich mich an ibn; - fare 
‘ «stomaco, venire a stomaco, fo wie 
s stomacare, efeln, zum Efel werden; 
- fig. verdriefen; verdrießlic, zuwider 
fenn, werden; - a contra stomaco, 
. oder sopra stomaco, adv, wider Mils 
vlen, ungern; — portar. sopra lo sto- 
rmaco, nicht verdauen fonnen; fig. 
nicht ausſtehen fünnen; -— buono sto- 
© maco, für gran mangiatore, Freffer, 
Vielfrafi; - fig. che ha faccia rotta, 
der einen guten Magen bat; der alles 
aclaffen mit anhoͤrt und anfieht. 
Sromacòne, 5. m. ein großer Maaen. 
SrovacosaMENTE, adv, auf eine cfels 
- bafte Art, 


Stomacòso, adj. ekelbaft, midermdrtig, 


da; ſtia. 
SroMmacùzzo, s. 
Schwacher Magen. 
| StomATICO, adj. vene stomatiche, Mas 
acradern, 
STOsAnTE, adj. che stuéna, dissonan- 
te, uͤbel toͤnend. 
Stonäur, ». n. uschr di tuéno, 
dem Tone fonımen, 
StOPAROLA, s. f. pispoletta, der Grüns 
fina, die florentiniſche Lerche. 
TOPPA, s. f. stöppia, Wera; - stop- 
| pa da calafatto, Werg zum Kalfatern ; 
| spegnere il fueco colla stoppa, prov. 
| Del ins Feuer aießen;— far ad alcuno 
la barba di stoppa, unvermuthend jes 
manden einen Noſſen fpielen. 
Storriccıo, ?s. m. der Pfropf auf 
Srorpieciono ,$ der Ladung. 
SrorPÀrE, v. a. rituràr con istoppa, 
mit Wera veritopfen, vermachen: vers 
-Röpfen, zuſtopfen 2c.: -stopparsi gli 
orecchi, ſich die Ohren perftopfen; 
man faat fig. io lo stoppo, für non 
lo curo, non ne fo conto. 
Störrra, s. f. Stoppel, Stoppeln auf 
den Feldern, 


m. ein, Mägelcen, 


aus 


STOPPINÀRE, v. a. mit einem Docht ans 


brennen, 

Srorrino, s. m, lucìgnolo, ber Docht 
in der Lampe, im Lichte; - fig. filare 
stoppini, fo wie arar dritto, feine 
Pichten, Verrichtungen pünktlich than ; 
- far cacare stoppini, (jehr genlein), 
darben, bungern laſen; - stoppini, 
die brennbaren Materien, womit die 
Feuerwerke entzindet werden. 
TOPPIÒNE, s. m. Diltel, fo in den 
Stoppeln waͤchſt; Stoppeln. 

Srorròso, adj. Alido, welk, pelzicht; - 
melarancia stopposa, limone stoppo- 
so, faftlofe, holzichte Pomeranze, Lis 
mone; — diventar stopposo, pelzicht, 
holzicht werden, 

Srorice, s.m. ©torar, ein Harz; - der 
Etorar, ein Baum, 

STORCERE, v.a. und v. r. stravölgere, 
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Sro 


verdrehen, umdrehen; winden, kruͤm⸗ 
men, verzerren; — storcere il viso, la 
bocca, das Gificht, das Maut verzer⸗ 
vens- fig. fir spiegare sinistramente 
il senso d’alcuna cosa,-verdreben, un⸗ 
recht: ausfeaen: egli storce maligna- 
mente ogni mia parola; - aufdrchen, 
einen Strick; - storcersi un piede, 0 
un braccio, ſich einen Fuß verrenten, 
verftauchen, vertreten, einen Arm auss 
renfen; -.storcersi, ficb winden, früms 
men; - praet. störsi, part. störta. 

SrtorcıLtssı, s. m. Kechtsoerdreber 

Rabuliſt. 

STORCIMENTO, s. m. Verdrebuna, Ver: 
renfuna , Verzerrung; - storcimenti 
di parole, fo wic raggiro di parole, 
Umicweife, Weitſchwe figkeit. 

SrorDIGIÒONE, s. f. Betaͤubnng/ 

STORDIMENTO, s. m. GSinnlofigfeit; - 
für stupidità, Dummheit. 

Srorpìre, v. a. sbalordire, betiuben 
beftürzen; - stordire, v. n. stordirsi, 
betäubt, beftürst werden; vertußen; - 
für maravigliarsi stremamente, fid 
bed verwundern, 

STORDITAMENTE, adv. considerata 
mente, unbeionnen, ins ®elag hinein, 
ſinnlos. 


Srorprtrzza, s. f. Unbeſonnenheit. 

Srorpitivo, adj. betànbend, , 

Srorpìro, part. sbalordito, attémto, 
betiubt, beftilrit, vertugt; - . mara- 
vigliato, sorpreso, erjtaunt; = in- 
sensato, privo di’ senso, gefuͤhllos 
ſinnlos; - sconsiderato, unbefonnen, 
gedankenlos. 

SroniA, s. f. die Geſchichte, Hiftorie;- 
fiir racconto, Erpabluna; - fatto, 
avvenimento, Geſchichte, Beaebenheit; 
Geſchichte, biftorifcbcs Gemabfde;- fis 
für cosa Junga intricata, weiflänfin 
uud verwirrte Sache; - far molte sto- 
rie, viel Umitinde, Weitliufigkeiten 
machen; — che cos è questa stona: 
was ift das für cin Handel? 

*SToRLÄLE, si m. b, storico, Geſchict⸗ 
fchreiber, 

SroriàLE, adj. störico, hiſtoriſch, ill 
Geſchichte gehörig. 

STORIALMENTE, adv, secondo la sté- 
ria, con médo störico, hiſtoriſch/ in 
hiftorifcher Schreibart. F 

STÖRLÄRE, v. a. dipingere fatti stòne 
etwas aus der Geichichte mahlen; - für 
dar materia di storia, Gtoff-zur Ge 
fbichte an die Hand acben; - cin & 
ſchichte ſchreiben; — fir patir lo’ nd 
gio, des Wartens überdrüffig merde; 
- fare storiare altrui, einen cms 
warten laffen, 

Storràro, part. mit Gefhichten ausgẽ⸗ 
mahlt. 

STORIGAMENTE, adv. hiſtoriſch. 


sÌ6 


bichtichreiber. 

IRIEGGIÄRE, vr. a. geſchichtliche Hands 
ungen bildlich darstellen. 
2. , adj, hiſtoriſch, zur Gefchichte 
ehbrig. | 

rat). sf. cin Hiftörhen, Ges 
MRIETTA,S fchichtchen, Feine Begebens 
eit. 

'ORIEVOLE, adj. b. storico, hiſtoriſch, 
ur Geſchichte gehoͤrig. 

IRIÖGRAFO, s. m. Geſchichtſchreiber. 
IRIÒNE, s. m. Gtor (ein Fiſch). 
IRIÙZZA, s. f. storièlla, Hiftörchen, 
eine Geſchichte. 
‘sorLomia, s.f. b, astroriomha. 
romfeGGIÀRE, v. n. fare stormo, 
‚dunarsi, jufammenfaufenz fich vers 
ammeln; - stormeggiare le campa- 
ıe, ftirmen, Sturm läuten. 
IRMEGGIATA, s. f. Getuͤmmel, Lärm 
on vielen Leuten, 

‘ORMENTO, s. m. b, strumento, ns 
irument , Werkzeug. 

amine, v. n. farromödre, lärmen, 
in Getoͤſe, cin Getümmel maden; - 
anfchen, 

IRMO, s. m. moltitüdine di gente 
lispostà a combàttere, das Zuſam⸗ 
nenfanfen der Leute zum Streit: — so- 
area stormo, Sturm fditten;- sl r- 
ao d’uccelli, Flug Voͤgel; - für com- 
‚attimento, Treffen, Etreit, 
IRNÄRE, v, a, far tornàre indiétro, 
um Weichen bringen; zurüdtreiben; — 
ür rimuovere, dissuadere, abbrins 
emy abwenden: Io stornò dal ‘sug 
‚roposito, er brachte ihn von feinem 
Rorbaben ab; - stornarsi, umfehren; 
nrüdgehen. 

IRNÉLLO, s.m. ein Staar;- Areifel, 
selches auch palèo heißt; = Gchwarzs 
himmel (ven Pferden), ° 

IRNO, s. m. cin Gtaarz - it. die Abs 
vendung; - adj. capo storno, der 
Achroindel beym Kindvich und ben den 
Iferden. a | 
)RPIAMENTO, und stroppiamento, 
. m. die Libmunay das Lahmen; - 
ig. storpianiento di parole, Verſtuͤm⸗ 
nelung der Wörter im Ausſprechen. 
IRPIÀRE, und stroppiäre, vi a. (i 
aenr zum Kruͤppel machen; - fig. für 
mpedire, verhindern, Hören; — für 
‘ar in sulla voce, die Worte unters 
cohen: einem das Maul .ftopfen; > 
torpiare le parole, die Worte pers. 
rimmdn, unvecht ausſprechen. 
mmpraràccio, adj. und subst. gars 
tia, verftümmelt; eim Kruͤppel. 
IRPIAVAMENTE, adv. stiracchiata- 
nente, kridlich; bey den Haaren, mit 
Jewalt herbeyge zogen. 

JRPIATO, und stroppiàto, part. ge⸗ 
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‘ subst, 
cin Kruͤppel. F 
Stonrtaròre; s. m. Verſtuͤmmler; der 

verftümmelt. À 

SrorPrarùRa, und stroppiatora, +. f. 
die Verſtuͤmmelung, Libmnna ; das Vers 
ftümmelte; cin verftimmettes Wort. 

Srönrro, und ströppio, s. m. impedi-. 
mento, Hinderung, Hinderniß; - für 
contrarietà, noja, widriger Vorfall, 
verdrichlicher Handel. | 

Sronràro, part. ımgethürnit, was feine 
Thuͤrme hat.‘ 

Srònre, und stögliere, v. a. distörre, 

abwenden, abfehren, abbringen;- praet» 
stölsi, part. stölto., 

Sronsròwve, s. f. aggràvio ingiùsto, 
Erpreffung, Pladeren; - für dolori 
acuti-di ventre, Schneiden im Leibe; - 

“für supplizio; tormento, Martery 

tal, j ’ 

— s. f. storcimento, Verdre⸗ 
birra, Kruͤmmung, Beuguna; - Gabel, 
Pallafh;- cin fchlangenweiie gekruͤmm⸗ 
tes Blasimftrument; - Metorte. 

STORTAMENTE, adv. stravoltamente, 
verbergen, krumm , ſchief. | 

STORTETTA, s. f. fleiner Gäbel, Feiner 


Vallaſch. 
SrontiéLIAÀTO, s. m.) Ruͤckung, Vers 
renfuna durch eis 


StörriLäro, s. m. 

STORTILATUÜRA , 5. f. ) neu Fehltritt 2c.; 

- (ben den Pferden) Verſtauchung. 

STÖRTO, part. von storcere, verdreht, 
vertretén, verrenft; - frumm, verbos 
gen; - viso storto, verzetrtes Geficht ; 
- gambe storte, fchiefe Beine; - oc- 
chi storti, ſchieie Augen; - fig. für 
distolto, abaewandt,abaebradt ; - stor- 
ta intenzione, verfehrte, böfe Meis 


nung. 

tSroguoLi, Keſſel. 

*Sròscro, s. m. f, ströscio, Draͤuſch, 
Gerdafdh vom Waſſer. 

Sroviori, s. m. pl. und stoviglie, s..f. 
plairdenes Kuͤchengeſchirr, Töpferzeua ; — 
dar nelle stoviglie, fo wie dar ne’ lu- 
mi, in Harnifch geratben; fich jehr ente 
rüften. Ä 

SrovieLtäro, s. m. ein- Töpfer, 

SrovieLie, s.f. pl. f, stovigli. 

Stra, eine Partifel, die bey zuſammen⸗ 
aefenten Wörtern die Bedeutung des 
Mortes verarößert, eriveitert, wie aus. 

- folgenden Wörtern zu erfeben ift. | 

STRABALZAMENTO, ‘si m. das Herums . 
ſchleudern, Herumſprengen, Derums 
werfen. 

STRABALERARI, v. a. mandàr checchessia 
quà'e là von istrapazzo, herumftoßert, 
berumfchmeißen, fchnellen , ſchleudern. 

STRARÄTTERE, v. a. travagliàr fuòr di 
mödo, ſehr qualen, herummarterıt. 

Srrasère, v. a. unmafiia trinfen, faufen, 

STRABEVIZIONE, s. fe Sauferens Geſauf. 


STR 


STRABILTÄRE, unbstrabilire, v.n. stra- 
biliarsi, strabilirsi, v. r. fir mara- 
vigliärsi fuor di modo, fi gewaltig 
verwundern. 

STRABILIÀTO, part, ganz erſtaunt. 

STRABILIRE, ». n. f, strabiliàre. 

STRABILITO, part. f. ‘strabiliàto. 

STRABISMO, s. m. il guardàr bieco, il 
loscheggiàre, das Schielen, 

STRABISUNTO, adj. über und über bes 
fbmiert, beſchmuͤtzt. 
TRABOCCAMENTO, s. m. Sturz; Hins 
ſturz, Jablinger Fall; — für eccésso, 
Uebermaß, Ueberfluß. 

TRABOCCANTE, parı.traboccante, esor- 
bitante, übermäßig. 

STRABOCCÄRE, v. n. und straboccàrsi, 
ftürzen, augtreten; - für sprofondarsi, 
precipitare, verfinfen, fich vertiefen, 

STRABOCCATAMENTE, adv, smisurata- 
mente, iibermafig; - a precipizio, 

- ciligft, über Hals und Kopf, 
TRABOCCATO, part. geſtuͤrzt; - uͤber—⸗ 
mafia; - übereilt, 
TR\BOCCHLVOLE, adj. eccessìvo, smo- 
deràto, ungeheuer groß; übermäßig; - 
für precipitoso, ripido, fteil, jaͤh, 
aefahrlich, 

STRABOCCHEVOLMENTE, adv, precipi- 
tosamente, übereilter Weile; - für 
eccessivamente, übermäfig, ing Ges 


. Tag binein. 
TRABÒCCO, s. m. traböcco, Stury 
il. 
— adj. ſ. straboccante. 
*StRABONDANZA, s, f. grande abbon- 
danza, großer Ueberfluß. 
*SrRÀBULE, 5. f. b. brache, Hofen. 
*STRABUÖNO, adj. piucchè buöno, übers 
aus aut, vortrefflic, |, 
STRABUZZANTE, part. stralunante, der 
die Augen verdreht, und anſtarret. 
STRABUZZÀRE, v. n. stralunàre, die Aus 
gen verdreben , und, ftarr auſehen. 
STRACANTÀRE, v. a. cantàre con estréè- 
ma dolcezza, duferft angenehm, reis 
gend fingen, 
STRACARO, adj. übermäßig theuer; — uns 
endlich geliebt, werth. 
TRACCA, s. f. straschezza, stanchez- 
za, Müdigkeit; - 
wie di forza, a non poter più, zum 
Ziepenbiciben ; aewaltia;- für lo strac- 
cale, der Schwanzriemen. 
SrRACCAGINE, Ss. fi néja, fastìdio, 
—_ Unmutb, Mattigfeit, Ueberdruß. 
SrraccàLe, s. m. Schwa riemen;- fie. 
Streif, Binde * ‚= fs 
STRACCAMENTO, s.m, stracchezza, Er; 
müdımg, Abmattung, 


StRaccàre, v. n. und straccàrsi, v, r. 
fid abmatten, fih ermiden; - ». a. 
abmatten, ermüdeg; - jig. fiir anno- 


Jare, infastidire, die Geduld erſcho⸗— 
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a stracca, adv, fo © 


, STR 
pfen, werbrießlih machen: tu 


stucco e stracco, 

StraccäR1co, .adj. piucchecàrico, üßers 
laden, 

Straccarivo, adj. ermuͤdend, befchivers 
ih, 

STRAECATO, part. ermüdet, abgemats 
tet sc, 

SrnaccHezza, s. f. stanchezza, Mis 
digfeit, Mattigfeit; - fastidio, noja, 
Ucberdrufi , Efel. —— 

SpRAconiccio, adj. etwas müde, ein 
wenig matt, 

FSrräccuino, Mayländifher Käfe, | 

FSrtraccra, auch strazze, lodfeibe, 
Straßfeive. i 

StuaccIaròGLIO, s.m. die Stragie, das 
Journal, 

SrraccrazuòLo, s. m. der die Tocons 
von Seidenwuͤrmern, die fehlechte Seite 
abfammet, 

STRACCIAMENTO, s. m, laceraziòne, 


m’ hai 


stràzio, Zerreifung, Zerflcifchung ; ta 
fig. rovina, dissipamento, Berwüs 
ftung. 


STRACGIÀRE, v. a. gerreifien, in Stiden 
serreifen; - fig. stracciar il mare, 
für fenderlo, solcarlo, dag Meer durch⸗ 

fchiffen; - für sbranare, in Grüde jew 
reifen; - für fracassare, zertrümmern; 

‚für disunire, petunremigen ac; - 
für tormentare, maltrattare, qualey 
mißhandeln, 

STRACCIASACCO, a stracciasacco, adı. 
a squarciasacco, von der Seite, ſcheel. 

STRACCIATAMENTE, ad», a stracci, & 

+ brandèlli, ſtuͤckweiſe, in Fetzen. 

SrRaccràTO, part. zerrijfen, perfegt, pers 
lumpt ;- fig. für rotto, jertruͤmmert; 
- für rovinato, zerrüttet, zu Grunde 
gerichtet, 
TRACCIATÒRE, 5. m. der zerreißet ic. 

STRACCHATURA, 5. fe Rif, Lod. 

STRACCICALÀRE, v. a. ju viel ſchwatzen/ 
ewig plaudern, ER 

Sträccio, s. m. cèncio, 
Lappen, Fleck, Segen; 
Riß; - fig. fatto a straccio, für 

‘ ‘bastardo; : Ganfert; - für niente, 
unto, gar nichts; - stracci, Glods 

fetde; - Stamper:(Inftrument in Par 

piermüßfen), 

Srriccio, adj, (ftatt stracciàto) zerriſ⸗ 
fen; = carta straccia, Iufpapier, 
Maculatur; unbrauchbares Papier, 

STRACCHÖNE, $. m. zerlumptur Kerl, 

Stnacco, s. m. f. stracchezza, Midig 


keit. 
Stracco, adj: stanco, lasso, muͤde / 
hg. fuͤr rovinato, 


matt, ‚£raftlos; — 

mitgenommen, gu Grunde aerichtet; - 
annojato, infastidito, iberdt iffig, fatt; 
- terreno stracco ‚‚auggefa: sgtes, aus⸗ 
acmergeltes Erdreih;— carniòstracche, 
Tleiſch, das anfängt zu riech en. 


Lumpen; - 
- für rottüra, 


STR 


Srraccöcene, v, a. zerföchen, zu viel 
kochen laflen;- praet. straccössi, part. 
‘ strascötto, 

STRACCONSIGLTÄRE, ». a. häufig rathen, 
ftarf anratben. 

STRACCURANZA, s. f. b, trascuràggine, 
Nachlaͤſſigkeit. | 

“STRACCURÄRE, v.a. b, trascuràre, vers 

nachlaͤſſigen. 

*SrraccuRaTAGGINE, s. f. trascuràg- 
gine, $ahrläffigkeit, Nachläffiafeit. 

*STRACCURATO, part. b, trascuràto, f, 

StracöLLiae, v. a. f‚tracölläre, ‘den 

Kopf finfen laffen, manfen, umfallen; 
ſchnellen (von den Wagſchalen). 

STRACONTENTO, adj. conteutissimo, fehr 

vergnuͤgt, fchr zufrieden, a: 

STRACÖRRERE, v. a. còrrer senza ritè- 

* gno, rennen, unaufhaltfam fortrennen; 

; = passar oltre correndo, das Ziel übers 
laufen; - praet. stracotsi, part. stra- 
corso. 

STRACORREVOLE, adj. passaggéro, fug- 
gevole, dahinftreichend, fluͤchtig; ſchnell 
verfließend. 

STRACORSO, part, trascorso, verſtrichen, 
fchnell verfloffen, 

*STRACOTANZA, s. f.b, tracotanza, Webers. 
mutd. 

*Srracoràto, adj. b, tracotante, in- 


' 


,, solente,; arrogante, vermeſſen, tibers . 


muͤthig. 
STRACÖTTO, part. tröppo cotto, zu viel 
gefocht , zerfocht. 
SrRracrépERE, v. a. mehr als glauben: 
te lo credo, e stracredo, 
STRADA, s. f. via, GStrafie; ca; - 
strada maestra, Saupts, Heer s, Lands 
+ - strada hattuta, ein gebahus 
ter Weg, Straße, wo immer Leute find; 
‚.strada vicinale, Nebengaſſe, Geitens 
gaſßſe, Quergafie; - canuninare per 
a buona strada, metter sulla buona 
strada, auf dem rechten Weg geben, zus 
rccht weifen, den rechten Weg zeigen; - 
ettarsi, andare alla straga, fich dem 
traßenraub ergeben,. fich aufs Nauben 
und Stehlen legen; - it. alles, was 
einem vorfommt, mitnehmen, benußen ; 
- prov, è si va per più strade a Ro» 
in-, es gehen mebr Wege nad Nom; - 
fnre strada, vorausgehen, den Weg 
weiſen; — fare strada (t. marin.), fo 
wie far vela, far rotta verso qualche 
Tuogo, nad) irgend einem Drte fegeln. 
STRADÄRE, v, a, metter sulla via, den 
Weg zeigen; den Weg babnen, 
STRADATO, part. 
Gana gebracht. 
Straptıra, ts. f cin Gäfichen, 
STRADETTA,. oder jchmaler, enger 
-STRADICCTUÖLA,) Weg. i, 
Srransericeio, .s. mn. jcdhlechter oder 
ſchlimmer Mauthner, 
STAADIERE, s. m, Zollbereiter, 
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zurecht gewiefen, in 


STR 


Srrapìna, ‘s. f. cantonitra, sgualdrl- 
+ na, eine Gaffenbure, Vettel, Nidel. 
StrapibrTO, s. m.. Art Soldaten zu 
- Pferde. ©. | — 
STRADOLÒRE, 3. 
Schmerz. ° 
STRADONE, s. m. breiter. Spatzierweg; 
meift für viale di mezzo, viale mag- 
giore, eine breite Allee. go ® 
Srrapòrpro, ‘s. m. gefüllte Blume; - 
| giacìnto, Smyacinthe, 
StRÀERE, v. a. estrarre, herausziehen, 
herausnehmen, 
Sprapvzza, 5 f. Meine Gaffe, Heiner 


è 


mr auferordentficher 


SrrapaLcràne, v. n. Nicht alatt abmäs 
hen, etwas, mit der Genfe fteben tafs 
fen; - fig. camminar senza ritegno, 
Roi fortichreiten, inımer in einem forts 
gehen; - für operare alla impensata, 
— ordine, ing Gelag hinein bans 
ein, - i 

SrkAPALCIONE, s. m. erròre per tra- 
scuranza, Verſehen, Fehler aus Uns 
achtfamfeit; - für stravaganza, wäns 
derliches Weſen. 

Srraràme, v. a. far più che non si. 
deve, der Sace zu viel thun; fich 
übernehmen; — praet. strafeci, part. 
strafatto. ui 

STRAFATTO, part. gar gu viel, gar zu 
gut gethan; - für troppo maturo, 
uberreif , uͤberſtaͤndig. 

STRAPELATO, adj, trafelàto, coster- 
nàto, beftärzt, | 

STRAPFICARE, v, a. strigàre, stralciä- 
re, abthun, vollenden rc, i 

STRAPPICÀTO, part. stralciàto, abge⸗ 
than ꝛc. 

Strarìwe, adj. soprafino, aͤußerſt feinz 
vollfommen, 

STRAPINEPATTO, adv, ganz und gar, 

StRAPIZZECA, s. f. —— Laͤuſe⸗ 

kraut; - fig. für cosa muova, strana, 
cin feltfamer, ganz fonderbarer Streich, 

— de, traforàre, foràr 
uor fuòra, durch und dur 
durchloͤchern, durchbrochen — bid 
TRAPORMAGIÒNE, straformàre, stra» 


formäto, f, trasformaziöne, trasfor- 
màre etc. | ; 


Staardro, s. m. durchbrochene Arbeit, 
eigentlich in harten Materien: Invorar 

‚ di straforo , durchbrochene Arbeiten 
machen; — lavorar di straforo, lavo» 
rar di nascosto, sott’ acyua, bgims 
lib arbeiten; - lavorar alcuno di 
straforo, {o wie cardarlo, über einen 
ber fepn in feiner Abweſenheit. 

STRAFUGÄRE, v. a. trafugàre, 
fobleppen, heimlich davon tragen, * 

STRAGE, s. f. macello, Niederlage, 
Gemetzel, Blutbad, 


STRÄGGERE, ». a. distrarre, distor- 


STR 


nàre, abziehen ,: abwenden; — praet. 
: strassi, partistratto. , 7 
SrnicLro, s. m. das Stag; ftärkite Seil 
ani Maft. 
*SrraGNO, adj. für strano, f, 
S&rraiconptre, v. n. piucchè godère, 
recht genießen, 
Stresonrräng, v. a. git febr aufbfaben. 
STRAGRANDE, adj. piucchè grande, 
uͤbermaͤßig arof. | 
Sriacnavz, adj. fehr ſchwer; — acci- 
dente stragrave, fehr betrübter Fall. 
Sraatvàre, v. a. lévàr del traino, abs 
ſpannen, von der Schleife. | 
"SrrÀrno, adj. für strano, f. 
SrraLcràne, v. a. lèvàre 1 tralci, bie 
Zweige. vom MWeinftof abſchneiden; — 
tig. tagliare alla peggio, drauf flog 
bauen; ins Belag hinein ſchneiden; — für 
, strigare, dar fine, durch einen Ders 
aleih abthun, endigen. 


Sraàccio, s. m. gütficher Vergleicht e 


se tra voi caduta è difierenza intero 
stralcio facciasi d'ogni affare, wenn 
ihr in Bwiftigfeit gerathen fend, fo 
thut allen Streit durch einen, gütigen 
Vergleih ab, 

SrràLe, s. m. fréccia, Pfeil; - fig. 
gli strali della fortuna, Ungluͤcksfaͤlle. 

STRALETTO, se. m. Pfeilchen; Fleiner 


Pfeil. 


STRALIGNAMENTO, s. m. tralignamen- „ 


+ to, Ausartung. 

STRALIGNÄRE, v. a. tralignàre,? ‘aus 
arten, 

STRALIGNÀTO, part. tralignäto, auss 
geartet, 


"STRALUCRNTE, adj, fehr glänzend, ſchim⸗ 


mernd. 

STRALUNAMENTO, s. m. stravolgimen- 
to degli occhi, das Werdrehen der 
Augen, x 

SrrAaLUNÀRE, v. a. stravölger gli oc- 
chi, die Augen verkehren, verdrehen, 

STRALUNATO, part. mit verdrebten, mit 
ftarren Augen; — Scheel, ſchielend. 

StramaLvicıo, adj. perverso affatto, 
fehr ruchlos, fehr boshaft, 

Srnamarùro, adj. tröppo matùro, 
überreif. 

STRAMAZZÄRE. v. a. géttàr con violén- 
za per terra, fo gewaftig zu Boden 
werfen, daß einem Hören und Schen 
vergehe; — für atterrire, in Gchreden 
fegen; — v.n. cader senza sentimen- 
to per terra, ſinnlos zu Boden ftürgen, 
hinfallen; - fig. vor Schreden außer 
ſich kommen. 

Srramazzita, s. f. Fall, Schlag, den 
man im Hinfallen tbut. 

Srramazzito, part. hingeſtuͤrzt, binges 
fallen; — tutto costernato, beftürzt, 

SrRamazzo, s. m. ſ. strapunto, die Mas 
traße, 

Stasmazzdne, $. m. derber Schlag, den 
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| man im Hinftürzen thut; > ein Hieb 
von oben herunter, im Fechten; - it 
adv. cadere stramazzone, der Länge 
nach hinfallen. | ì 

STRAMBA, s. E mon fpanifhert Ginfkr 
geflochtenes Seil. 

STRAMBASCIÄRE, v. n. f, trambascihre, 
einem anaft und bange werden; bedrängt, 

, befümmert fenn. 

StramsascıATo, adj. trambasciàto, bt 
drangt, befiimmert. 

STRAMBÉLLÀRE, v. a. spiccàr brandél- 
le, zevreißen, zerftüden, zerfegen, 

STRAMBELLÀTO, part. gerfegt, gets 
ſtuͤckt ꝛc. | 

StramsèLLO, s m. herunterbangender 
Gegen, Lappen. 

SrRamza, s. f. (t. di mar.) das Feigens 
tau. ‘ 

STRAMBO, s. m. f. stramba; - adj. für 
torto, fchiefbeinig,, Frummbeinig. 

STRAMBÖTTO, s. m. Gedicht, mos 

STRAMBÖTTOLO,S von jede Strophe adt 
— Verſe hat, von verliebtem Ins 

A 

Srrame,. ». m. Streu für das Vichi 

n oder Stroh zum Futter; - fis 
ager, Bett der Armen. 

STRAMEGGIARE, v, a, Heu oder Stroh 
freſſen. 

SrramENÀRE, v. a. ſ. strapörtäre, weg⸗ 
tragen, fortbringen. 

*STRAMETTERE, v.a. fir mètter intan- 
to, in der Zwiſchenzeit fehen. |, 

STRAMEZZAMENTO, s. m. Dazwiſchen⸗ 
fegung , Dazwiſchentretung. 

Srramézzire, v. a. und n. tramezzä- 
re, dazwifchen legen, dazwiſchen ftellen. 

STRAMOGGIANTE, part, fehr austräglihr 
febr eraiebia, reichlich, i 

SrramoGGiIARE, v. n. fehr ergiebig feny 
Dei mehr als gewoͤhnlich im. Scheffel 

eben. 

— s. m. der Stechapfel, dos 
Tollfraut. 

STRAMOoRTIiRE, v. n. tramortire, ohm 
mächtig werden, in Ohnmacht fallen, 
Sraamoarito, part. tramortito, oh 

mächtig. ; 
StramraLateria, s. f. spropositòne, 
errör madornàle, Sauptfeblery gros 
ßes Verſehen. 
SrRAMPALÀTO, adj. stravagante, stra 
no, feltfam, wunderlich: strampalate 
maniere dì dire, 
SrramÀccto, adj. von strano, fehr felts 
fam ıc, ‚ 
STRANAMENTE, adv. con istranezid, 
feltfam , wunderfich; - für aspramen- 
te, zoticamente, auf eine rohe, una 
woͤhnliche Art; - Te. für smisurata- 
mente, übermäßig, gewaltig 2% 
Srnanàre, v. a, straniàre, aliénàre, 
entfernen , cutfremden; - für maltrat- 


STR 
tare, mifihandeln; + stranarsi, fich 
entfernen, fich abziehen, 

STRANATO, part. entfernt, abgezogen 20. 

STRANATURÄRE , v. a. far cangiàr na- 
türa, die Natur verändern, eine ans 
dere Beichaffenheit geben, 

*STrRANEÀRE, v. a. b, straniàre; f, 

*STRANEÀTO, part. b, straniäto, f. ' 

STRANETTO, adj, etwas feltfam, fremd, 

STRANEZZA, s. f. singolarità, capric- 
cio, Geltfamfeit, Eigenfinnigfeit, wun⸗ 
derliches Weien; — für maltrattamen- 
to, Mifbandlung , Bedridung. 

*SrrAnGIO, adj. b, stfaniero, strano, 
fremd, ſeltſam. . 

STRANGOGLIÖNI, $. m. pl. f, strangu- 
gliòni. 

STRANGOLÄRE, v. a. stròzzàre, erdroſ⸗ 
fein, erwuͤrgen, fträiguliren;- stran- 
golarsi, für alzar la voce sforzata- 
mente, verzweifelt fchrenen. 

STRANGOoLÄTO, part. erdroflelt ıc.5 - 

. fig. für stretto, enge: gozzi stran- 
golati; - voce strangolata, quiefende 
Stimme, 

STRANGNLATDIO, adj. ein Werfzeug zum 
Erivürgen, 

STRANGOLATÖRE, s. m. der erwuͤrgt, ers 
drofielt. ‘ 

SrrincoLo, s.m. lo strangolàre, Ers 
droffelung, Erwürgung. 

STRANGOSCIÄRE, v, n. trambasciàre, 
einem angſt und bange ſeyn; bedrängt; 
beflommen feyn; vor Sehnſucht vers 
ſchmachten. 

STRANGOSCIÀTO, part. ſ. strangosciàre ; 
- It. abgemattet, matt rc, 

STRANGUGLIÖNE,? s. m. der Etrangel 

STRANGUGLIÖNI, $ (Kranfhert der Pfers 
de);- stranguglioni, die Braune, Kchls 
fucht. 

STRANGÜRTA, s, f. der Harnzwang. 

STRANGURIÀRE, v. n. Den Harnzwang 
baben, 

STRANGURIÄTO, part. mit dem Harns 
zwang beladen, 

*STRANIANZA, s. f. b, stranezza, Gelts 
famfeit, etwas Seltfames. 

STRANIARE, v. a. allontanàre, aliénà» 
re, entfernen, abwenden, trennen, abs 
wendig machen. 

'STRANIATO, part. entàufert, getrennt. 

STRANIERE, adj. und straniero, fore- 

; stiéro, fremd, auslandiih;- entfernt;- 
für inesperto, nuovo, ummwifjend, neu 
in einer Gabe, unbewandert; - farsi 
straniero d’alcuna cosa, fi fremd 
ftellen, 

STRANIERO, adj. f, straniére. 

STRÄNIO, adj. straniero, strano, fremd; 
- für inusitato, stravagante, feltfamy 
ungewoͤhnlich. 

STRANO, adj, non congiùnto, nè di 
parentela, nè d’amistä, fremd, nicht 

„befreundet ; der nicht ins Haus gehört; - 
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für forestiero, straniero, auslaͤndiſch, 
fremd; — für imusitato, stravagante, 
ſeltſam, wunderlih; - mi pare stra- 
no, es wundert, es befremdet mich; — 
it. für, xuvido, grossolano, milenso; 
grob,.ungefittet, unſchicklich, zuwider; 
- it. für alieno, lontano, abaeneigt, 
: entfernt; — it. für pallido, macilen- 
te, bleih, hager, abgezebit. - 
STRANO, adv. für bruscamente, cruc- 
ciosamente, froßia, zornig, fcheel: 
| guardollo strano e con fiero viso. 
SrrRanùccio, adj. magretto, ziemlich 
mager, ì 
*SrRANUTAZIONE, s. f. für sternùto, 
das Niefen, A F 
STRAORDINARTAMENTE, adv. außeror⸗ 
dentlich, ungemein. 
STRAORDINARIETA, s. f. außerordentli⸗ 
ches Weſen. 
SrRAonDINARÌSSIMO, adj. sup. ganz aus 
Bervrdentlich. 
TRAORDINÄRIO, s. m. messo, corrié- 
re, Ertrabote, Ertrapoft ; - für don- 
zello, mazziere d’alcun magistrato, 
. Pedell von irgend einer Obrigkeit. 
STRAORDINÄRIO, adj. für non ordinà- 
rio, außerordentiih, fonderbar, unaes 
_ mein, ungewöhnlich; — lettore stra» 
ordinario, auferordentlicher Lebrer, ©’ 
STRAORZÄRE, v, n. (1. mar.) zu viel ans 
luven. 
STRAPAGÀRE, v. a. pagàr oltre il dos 
vère, zu viel über die Gebühr zahlen, 
STRAPAGATO, part. über die Gebühr bes 


geni 

|jSTRAPPAPELI und sterpapeli, Rupfs 
zangen, Haarzaugen. 

STRAPARLÄRE, v. a, parlär tröppo, in- 
consideratamente, ins Gelag hinein 
reden, zu viel reden; — für biasimare; 
sparlare, nachreden, tadeln, verkleis 
nern. 

SrRAPAZZÀRE, v. a. maltratiäre, far 
péco conto, übelwemit umgeben, vers 
achten, mifbandeln; garftig mitfpies 
len 2c,; - strapazzare il mestiero, 
fig. das Handwerf verderben, verpfus 
fhen; - far alcuna cosa trascurata- 
mente, es obenbin machen; - stra- 

azzare un cavallo, fo wie aflaticar- 
o senza discrezione, ein Pferd 26, 
ftrapaziren,, abtreiben ac. 

STRAPAZZATAMENTE, adv. fchlauderig, 
nachlaͤſſig. 

StRAPAZZÀTO, part. verachtet, ſtrapa⸗ 
zirt, mißhandelt; verpfuſcht. 

STRAPAZZATÒRE, s. m. der, oder die 

STBAPAZZATRICE, s. f.$ mifbandelt. 

STRAPAZZO, s. m. disprèzzo, scherno, 
stràzio, Verachtung, Beſchimpfung, 
fblebte Behandlung; - cosa da stra- 
pazzo, cine Sache, die man nicht zır 
ſchonen braucht ; zum Strapaziren, zum 
täglihen Gebrauch; - grandi sira- 


STR | 
azzi ! große Strapazen, übertriebene 
rbeiten; - strapazzarsi, feine Geſund⸗ 

| beit au Grunde richten. - 
. SrRaràzzòso, adj. trascuräto, hudle⸗ 
riſch, wachläffig. i 
STRAPRRDERE, », a, viel verlieren. 
STRAPIANTÀRE, s. m. traspiaritàre, 
| verpflanzen, — J 
STRAPIÖVERE, v. n. diluviàre, 
tig regnen; gießen ꝛc. J 
STRAPORTÀRE, v. a. traspörtäre, weg⸗ 
tragen, forttragen; — Sig. hinreißen, 
aus den Geleis bringen; - hochmuͤthig/ 
" übermüthig machen: le prospere cose 
noh straportano il savio, le avverse 
. ‘il sottomettono; — für sconcertare, 
irritare, aus der Faffung bringen, anfs 
britigen.- Ù 
Srrarorinte, adj. tibermächtig , fehr 
"mächtig, * 
Strarra, s. f. f, strappàta. ° 
STRAPFAMENTO, si m. strappàta, das 
Herausreißen, Wegreifen; ein Zug, 
ein Ruck, um herauszureiße 
STRAFPÄRE, v. 4. staccàre, 


gewal⸗ 


n 
levar via 


‚ con violenza, herausreifen, mit Ges | 


malt weanehmen; - strappare di ma- 
no, mit-Öewalt ans der Hand reißen; 
= für rompere, zerbrechen, 

SrrirrAta, s. f. stratta, Zug, Rudy 
etivas wegzunehmen, heranuszureifen; - 

‘ für tratto di corda, ein Zug, Rud am 
Geil, woran man einen wippt. 

SrrarpATÈLLA, s. f. fleiner Ruf, Heis 
ner Zug; Bud. 

SrrarPÀTo, part. herausgerifien ꝛc.; — 
für estirpato, entwurzelt, ausgerottet ; 

+ — fig. für ottenuto per forza, abaes 
zwungen; abgedrunaenz — separato, 
allontanato per forza, entriffen, mit 

: Gewalt abgetrennt. | 

A dv. a. außerordentlich bits 
en,: ' y 

Srraruntino, s, m. Heine Matrage. 

Strarunto, si m. durchnähete Mas 
trage, Dede; 

Srranicco, adj. ricchne, gewaltig reich, 
fteinreich. 

*6TRARIPEVOLE, adj. molto dirupàto, 

- scoscèso, fehr fteil, fehr abſchuͤſſig. 

STRARRE, v. a. fo wie estrarre, herangs 

ziehen; - praet. strassi, part. stratlo. 

ÖTRASAPERE, v. n. saper più del dovè- 
re, weit mehr ald nothig willen; zu 

* viel wiffen, | 

SrrasarùTo, part. recht wohl gewußt. 

STRASCICAMANTI, 5. m. und f. jener oder 
jene, dem oder der die Yiebhaber nachs 
laufen, '. 

STRASCICANTE, part, ſchleppend, fort 
fbleppend. 

SrnascicARE, ‘d. n. strascinàre, ſchlep⸗ 
pen, nacbicbleppen, fortfchleppen; — la 
nave strascica, das Schiff ftoft auf 
den Grund an. 
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Staascıcärto, part. gefchleppt, gezerrt, 
geſchleift. 
StRÀsciIco, s.m. bie Schleppe am Kleid; 
- it. bas Schleppen, Schleifen; r fiz. 
für aggiunto, sopravanzo, Zufak, 
was unvermutbet noch auf etmas folat; 
- strascico di suono, tin Nachklang; 
- das HeBen, Ludern, den Wolf in die 
Grube zu foden;- favellar collo stra- 
scico, die Worte am Ende zu fer 
dehnen, 
— adv. ſchleppend, ſchlei⸗ 


i fen . 

StRAScIiNAMEN@, s. m. das Schleppen, 
Schleifen. * | 
STRASCINÄRE, v. a, fchleppen, nach ſich 

zieben; mit fich fortreifen, wie Fluͤſe: 
strascinar ghiaja, pietre, ri etc. 
SrrAscinÀTo , part. geicleppt , "90 
fchleift sc. 
Srrascrwarùna, s.f.? Schleppung, das 
— „m. $ Schleppen, Schlei⸗ 
ren. i 
Srkascimo, s. m. tralno, trèggia, cine 


Strascino, s.m. Fleiſcher 
te den Gaflen zum Verkauf herum 
ragt, 

Sviisncorint, v. n. und a. trasecolà» 
re, fich zu Tode wundern, gewaltig ers 
ftaunen. 

STRASENTITO, part. sentito vivamente, 
lebhaft, ftarf empfunden, 

STRASORDINARIAMENTE, adv. fo init 

| straordinariamente, auferordentlid. 

STRASORDINARIO, adj. straordinàrio, 
außerordentlich , feltfam. 

TRASPÖRTÄRE, v. a. libl, traspörtäre, 
verführen, fortbringen. 

STRASPORTATO, part. trasportàto, fort: 
geſchafft re. | 

— — de gr — sm. 
riegeslift; - Li unftgriff. 
nn “ n. Dl ein Eder 
mefler ſchneiden, ſehr fcharf fern. 

SrratIPICÀTO, ‘adj. (t. miner.) ſchicht⸗ 
weife über einander gelagert. 

SrrÀro, s. m. solàjo, pavimento, Fuß 
boden, Diele;- fürtappeto, Teppich auf 

| dem Fußboden; - für letto, ein Lagety 
Betti - Schicht: a strati, ſchichtweiſe. 

STRATTA, s. f. {, strappàta. 

STRATTAGÈMMA, s.m. f. stratagémms. 

SrRATTEZZA, 8. f. tb, stravaganta, 
Sonderbarfeit, Wunbderlichfeit. 

Srrarro, s. m. fleined Denfbud md 
dem Alphabet. _ 

STRATTO, adj.strano, stravagante, felts 
fam, wunderlich;- für discendente, ad 
ftammend, ehtiproffen; - für estratto, 
cavato, woraus gezogen, genommen;“ 
fit separato, diviso, abaefondert; — 1 
fiîr inclinatò, dedito, ergeben, zugethau 


— 
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Ravacàro, edi. (ben den Buchdrudern) SrnavörLriae, v. a. f, stravélgere; - 


erſchoben, ſchief. 
RAVAGANTE, part. ıımd adj. fantàsti- 
:o, singolare, jeltiam, eigenſinuig, 
vunderlid; = ungewöhnlich, unregelmaͤ⸗ 
tia: un tempo stravagante. 
RAVAGANTEMENTE, adv. wunderlich, 
eltſam. 


Fig. für sconvolgere, die Ordnung 
verruͤcken; das Huudert ins Taufend 
mengen. | 


STRAvöLTO, part. vonstravélgere, vers 


febrt, verdreht; - für scomposto, dis- 
— unordentlich: appetito stra- 
volto. 


RAVYAGANTISSIMO, adj. sup. fehr aut: SrravortÙRA, s. f. f. stravolgimento. 


chiveifend ꝛc. 

RAVAGANZA, s.f. Ausichweifung, Wun⸗ 
erlichfeit, Schwaͤrmerey; - feltfamer 
Streich, Narrenfireic. 

RAVAGÀRE, v. n. uscìr delseminäto, 
usſchweifen, närrifhes Zeug vornchs 
nen, 

RAVALICÀRB, v. a. trapassàre con 
retta, fich eilig hinüber begeben. 
RAVASAMENTO, 5. m. Austretung ang 
ven Gefäßen; Ertravafiruna. 
Ravasànsi, v. r. aus den Öcfäfen tres 
cus lich ertravafiren, 

RAVASÀTO, part. estravasàto, augges 
reten, ertravafirt. 


RAVEDÈRE, v. a, vedère assài, viel © 


eben, oder mehr feben als noͤthig ift. 
RAVENÄRSI, %. r. uscìr, trapellär 
uöri delle vene, aus den Adern tres 
en, fi ertravafiren. 

RAVENATO, part. ertravafirt, ausges 
reten. 

adj. piü che vero, fehr 
vahr, 


RAVÈSTÌRE, v. a, und v. r. verkleiden, : 


ich verfleiden. 

RAVESTITO, part. verfleidet, 
avìnceRE, d. a. mebr als gewinnen, 
nebr alg überwinden. — 

RAVISATO, adj. travisàto, verlarvt, 
verkleidet, 

RAVIZIÄRE, v. n. fare stravizzo, 
bmaufen, fchwelgen; mehr als gewoͤhn⸗ 
ich effen oder trinfen. 

navizio, s. m. übl,stravizzo, Schmaus, 
Schmauferey; Uebermaf im Effen oder 
Erinfen, 

RAVIZZARE, v.n. uͤbermaͤßig effen, oder 
rinfen, 

RAYOLERE , v. a, voler tröppo, gu viel 
vollen, allzu viel begehren. | . 
RAVÖLGERE, v. a. dislöchre, verdres 
on, verrüdenz verrenfenz aus dem Ges 
dif bringen; - für sconvolgere, ums 
verfen) umfehren, das Untere zu oberft 
ebren, verkehren; — stravolgere il si- 
mificato di checchessia, etwas perdres 
en, ganz verfebrt auslegen; - stravol- 
‚ersi, v. r. fo wie capo levare, ums 
allen, umfürzen, umichmeifen; - 
ıraet, stravölsi, parz. stravolto, 
TAVOLGIMENTO, ‚s. m. Verdrehung, 
Bergerrung ; - für rivolgimento, Vers 
uderung, Wechfel. 
\AVOLTATAMENTE, adv. al rov&scio, 


nrecht, verfehrt,, unſchicklich. 


SrnaziÀro, part. 
mißhandelt, gepeiniget. 
STRAZIATÖRE, s. m. der peiniget, beings 


STRAZIÄRE, v..a. maltrattàre, mißhau⸗ 


dein; bedrängen, quaͤlen, n»lagen; - 
für beffare, burlare, zum Beften bas 
ben, fpotten, bey der Naie berumfibs 
ren; - für mandar a male, dissipare, 
durchbringen, verſchwenden: e tanto 
inconsideratamente il suo denaro); e 
il suo tempo strazia. 


STRAZIATAMENTE, adv. con istràzio, 


ohne Edonung, auf cine beleidigende 
Art; Schimpflicher Weife, 
von straziäre, ges 


ftiget 1c.; - für schernitore, Epd:ters 
- für dissipatore, Merfchleuderer, Vers 


ſchwender. 
STRAZIEGGIÄRE, v. n. béffàre, foppen, 


fpotten, ausipotten, zum Beten haben. 


STRAZIEVOLE, adj. schernèvole, fchimpfs 


lib, ſchmaͤhlig, ſpoͤttiſch. x 
TRÀZIO, s. m. scènipio, tormento, 
Mifhandlung, Qual, Peiniaung; = Fers 
fleiſchung, Gemetzel; - für scherno, 
insulto, Spott, Schimpf; Beichints 
pfuna, Entehrung, 


*STRAZIOSAMENTE, adv. -b, con istrà- 


zio, schernevolmente, 


— ſchimpflich/ 
ſchmaͤhlig. 


Strazza, s. f. (di seta), Floretſeide. 
SrressIÀRE, undstribbiàre, v. a. stro- 


picciàre, glätten, reiben , ftreiben; - 
strebbiarsi, fowielisciarsi, ſich ſchmin⸗ 
fen. 


‘ StREBBIATEZZA, sf. Glättung, Reis 


bung, Polirung. . 


STREBBIATO, umd stribbiäto, part. voR 


strebbiàre, j, 


STREBBIATRICE, und stribbiatrice, s. f. 


die fich ſchminkt. 


STRECCIÄRE, v. a. aufflcchten, das Ges 
Acht aufmachen, 
StatcoLa, s. f. fo wie griföne,. ma- 


scellöne, ein Schlag, cin Puff, ein 
Stoß. 


StneFOLÀRE, v. a. disfàre i trèfoli, 


apforeben, einen Bindfaden, gedrebten 
nf. 


STREGA, s. f. maliàrda, Sere; -— an- 


dar in tregenda con le streghe, mit 
den Heren auf den Broden fahren; - 
darsì alle streghe, oder darsi al dia- 
volo,, toll werben; ganz des Henferg 

werden, | 


StreGAccia, 6 fe gatitige, gottlofe 


Hire, 


Str 


— v. a, ammaliàre affattu- 
“ ràre, “beéberta} — it. o. n. 


gherie, Heretiy treiben, 
StrecATo, part. behert. Li 
SrrEGHERÌA , s. f. Ort, io die Heren 
zufammenfomnten; Herenfahrt. | 
Str&ccHta, undstrèglia, striglia, s. f. 
die Striegel; + dare una buona mano 
L stregghia, einen derben Wifcher ges 
ent. — 
Srrtccutàre, oder Strighäre, v. a. 
ftriegeln; - fig. fiiv grattare, raschia- 
re, fragen, ſchaben. 
StneGerIÀTO, part. geftrieacft 10, - | 
SrrEGGHRIATÙRA, 8. M das Etriencht; - 


‘fig. dare una buona strègghiatura, 


ausfilgen. De 
Srnigria, s. f. f. strèzghia. 
STREGLIÄRE, v. a. ſ. stregghiàre. 
*SrrèìGnERE, ‚v. a. b, strignere, jus 
‚, fammendrüden, preflen ac, ,,, sn 
StREGONA, s. /. strega, eine Here. 


- 


‚STREGÖNE, s. It. maliärdo, Herenmeis . 


ter, Schwarzkuͤnſtler. 
VSTREGONECGIO, 4. m 
SrheGoNnERÌÀ, s. fi . 
berey. R p 
Srricva, s. f. parte, ragguàglia, glei⸗ 
der Antheil;_aleihe Theilnchmung am 
Nutzen oder Schaden ; — mettere tutti 
alla medesiina stregua, allen gleichen 
Antheil geben; alle über einen Kamm 
ſcheren. i 
STREMAMENTE, adv, estremamente, 
aͤußerſt, außerordentlich , übermäßig. 
SrrèMmàrE, v, A. scemäre, diminuire, 
vermindern , verringern , Färglicher zus 
theilen; befchneiden; — stremarsi, mes 
niger, feiner werden. 


renwerf, Zaus 


Srasmàro, part.. verringert, befchnits 


ten ꝛc. i 
Srremenzize, v. a. far venìre a stèn- 
to, im Wachsthum hindern; — praes. 
isco. i 
STREMENZIiTo, part. gefchtwächt sc. 


SrremiTtÀà, s. f. estremità, das Ens 
STREMITÄDE,? de, Acuferfte; — estre- 
SrremiTÀte,) mo bisogno, duferfte 


Noth; Mangel. 

Srrimo, s. m. estremità, l'ùltima par- 
te di qualche cosa, das Ende, die Ers 
tremitàt; das Aeußerſte; der duferite 
Grad von etwas; — fürnecessitä, Noth, 
Dürftigkeit. 

. Statmo, adj. ùltimo, estrèmo, der 
. legte; — stremi argomenti, die büns 

diaften , ſtaͤrkſten Schtüfle; - für som- 

mo, grardissimo, aͤußerſt, fehr aroß; 
= fir misero, infelice, armfelig, elend; 

- it. für gretto, tapino, fara, genau, 

figio; - fiir privo, manchevole, ents 

(oft, beraubt; — 
legte Debluna. 
StRENNA, 5. f. (lat) mäncia, bey den 
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fare. stre- ” 


"STRENUITA, 


Dirsrep He⸗ 


strema . unzione,  ’ 


STR 

Comern „ein Gefhenf unter Freunden 
‘an feſtlichen Tagen. — 
STRENUAMENTE, adu. valorosamente, 
wacker, tapfer, UL © e 
s. f. valdre, prodezza, 
SrrenvITADE,( die Waderbeit, Tapfer⸗ 
SrrENUITÀTE ; } keit. x 
Sta£nuo, adj. ‘valordso, wacker, tu 

pfer, beherzt. n 
Srrtrere, 0. a. (fat.) übl, romoreg- 

giare, fare strèpito, färmen, taus 


ſcchen, fchallen, 


*Srrerrnire,? ©. n: ‘fiempìrsi ‘dello 
*STREPÌRE, h ‘strépito, vom Berti 
betaͤubt werden; die‘ Ohren gellen; - 
tu praestinco! il 1 
STREPITANTE, part. romoròso, dt 
mend, erſchaͤllend . «© 7 n 
StRéPITÀRE, v. ri. fare strépito, fd 
men; einen Lärm machen. * 
STREPITEGGIÄRE,, »v. N. 
* praffelm, rauſchen. <’ 
StréPITO, s. m. gran'rdmbre, fracas- 
so, Laͤrm, Getbſe, Geraͤuſch, Geptofi 
fel; - fe: fare- sirepito di qualche 
cosa, Aufſehens won thvas machen. 
STREPITOSAMENTE, adv. con istrépito, 
mit färınz mit großem Nufichen, 0° 
Strerrtdso, adj. -romerdso, laͤrmig, 
laͤrmend, raufchend z was att hes Aufſehen 
macht‘; avvenitnento strepitoso." 
STRETTA, $. f. strignimento, das Drus 
den, Preſſen der Dradz - stretta, 
strignimento di spalle, bag Juden 
mit den Achieln; — dare una sstrettà, 
einen Drud geben; — Stretta’ di neve, 
hochgefallener Sbute;'—' Für calca, fol- 
la, gran frequenza, Gedraͤnge; - fine 
scarsità, pennria, Mangel, Not —' 
stretta di vettovaglia ète. ,'.filr passo 
stretto, Enae; enger Paf; - essere 
alle strette, im Gedraͤnge, iu Ber Klems 
: me fevn; ſich faum entſchließen Fünnen; 
- ridurre uno alle strette, einen fut 
faffcit, zwingen, daff er ſich enrichlicht; 
- dare la stretta, in die Enge tiels 
‚ben xc. n 
STRETTAMENTE, con istretterza, a 
stento, parcamente, udv. era, fnappy 
fümmerlih; + für stremamente, sth 
ftarf: per forza «di fame più giorni 
‘strettamente patita; - r caldamen- 
te, istantemente, injtàndia : pregar 
uno strettamente; - assediare stret- 
tamente una città, eine Stadt ena de 
lagern; - für rigorosamente, genau/ 
fircna, ſcharf; kurz, fürzlidy  raccon- 
tar strettamente. 
STRETTEZZA, $. f. angùstia, ristrette: 
za, Enge, Schmatheit, Schmaͤle, Knapp 
heit; - fig. Einſchraͤnkung; — für gran 
bisogno urgenza, dringende, bodite 
Noth: für parsimonia, scarsità, 
Genauheit; Karaheit, Spoaͤrlichkeit/ 
Diürftigfeit; - strettezza di cuore, ſo 


oft Arien, 


è 


STR 


wie ansietà, passione, Angſt, Des 
fimmernif ; 4' strettezza di petto, 
Enabrüftigfeit, Bellemmuna, 

Sraerrissımo, adj. sup. von stretto, 
ſ.; ; für urgentissimo, sehr dringend; — 

‚ at. für rigorosissimo,, fehr frena, ganz 
genau; — pratiche strettissime, ſehr 
geheime Unterhandlungen. 

Staerrivo, adj, f, astringénte, zufams 
menziebend, 

STRETTO, s. m. luögo angusto, gola, | 
Enge; enaer Ort, enger Paß; — stret- 


to di mare, Meerenge; - perlo stret- 


to de’ loro nemici, mitten duro ⁊c.; 
- fiir gravissima difficaltà, 
Verlegenheit. 

STRETTO, part, von — 
serrato, rinserrato, geſchloſſen, feſt 
zuſammengezogen; verſchloſſen: cost 
stretta la tenea, er hielt ſie eng einge⸗ 
ſchloſen; - für angusto, piccolo, eng/ 
fehr flein; - stretto amico, innigfter 

reund; — stretto parente, febr naher 
futsverwandter; — it. für clandesti- 

‘ nò, secreto, heimlich, geheim: io li 
trovai a stretto consiglio ; - für spes- 
so, denso, gedrängt, enge, dicht bens 
fammen; - für ritenuto, riservato, 
——— vorſichtig: e voi morta- 

tenetevi stretti a giudicare; - für 


manchevole, scarso, armfelig, fnappy x 


dürftig; — stretto d’animo, Fleinmüs 

’ thia; - stretta necessitade , dringende 
Noth; — rigorose, ſtreng, ſcharf: 
stretto giudice; - stretto, für preciso, 
bündig, furgacfafit; i in die Enge getries 
ben: stretto dalle di'‘lui ragioni. 

STRETTO, adv. f, strettamente; fig. 
knapp, frärlich ıc. 

SrrETTÒJA, s.f. fascia, Binde, Band, 

StaertroLlso, s.m. fleine Preſſe. 

STRETTÖIO, s. m, cine Preſſe; — stret- 
* dell’uve, fo wie torcolo, Kelter; 

Mattmühl es Biebeiien; Maſchine, 
Metalle zu ziehen; — ſchmale Binde, 

Srrerröra, s. f. bl, strettòjo. 

*STRETTUÀLE, adj. b, distrettnäle, der 
in eben. demfelben "Sebiete wöhnet. 

STRETTÜRA, s. f. strignimènto, stret- 
ta, das Bufammenzieben Zufammens 
preffen 2c.; - für strettezza di luogo, 
Kleinbeit eines allzu engen Orte. 

Sraia, s. f. scanalatüra, RKeblen, ohls 
fehlen (im Bau); - strie midollari, 
der innere Beftand des Marks im Ruͤck⸗ 
grat. 

StrrAro, adj. scanalàto, scanellàto, 
gefehlt, ausgekehlt; - striato a bac- 
celli, mit Kehlen, die erbaben, und 
wie cin Schiffjeil gewunden (im Bau); 
geftreift. 

Srarkzzo, s. m. fowiestregonerla, Ses 
reren. 

SrrisziIARE, stribbiàto, stribbiatrìce, 


SII 


"STRICHRET, 


Noth, _ 
für 


STR 


f, strebbiàre, strebbiäto, strebbia= 
trice. 


Srrisuire, | v. ni distribuire, vertheis 


len; - se. für rovinare, guastare (alt) 
perwüfteny zeiftorens’- praes.’isco. 

SrrIBUÌTO, part, distribuito) vertheilfse! 

STRIBUZIÒNE, ‘&. Fi. 6. distribuzione, 
Vertheilung. 

v. a. f, strighre. 

Srarmente, part. raufchend; Fnarrig, - 
fchregend; — voce stridente, quicfende 
Gtimme; - al più stridente algore, 
in det firenaften Kälte, 

Staivere, v. ni gridàr acutamente, 
strillàre, quiefert, quaͤken, freîjchens 
- raufchen : stridonto i veriti, die 
Minde raufdien; - la ‘ruotà ; la porta 
stride; das Rod, die Chir — 
niert? ; = stride oder cigoldla-fiar 
die Flamme kniſtert. -*° 

StRIDÈVOLE, adj. kreiſchend, auiefend; 
- für acıito, mL ſehr klar was 
knirrt, klirrt ac, 

— — © s.m. fi stridòre, 

“SrRIDÌRE, v. n. b, stridere, f, 

StRIDO, s. m. grido, Gefehren, Ges 

StrRIDORE,$ quief; - striddr’di deiiti, 
Zäßnflappern ; ;- grtimmige Kaͤlte: ne 

maggiori stridori del nostro inverno, 
im ſtaͤrkſten Winter. 

SralbuLo, adj. stridénté, acùto, auie⸗ 
fend, durchdringend, fbatf; klirrend 10. 

STRIGARE, v. a. ravviàre, sviluppàre, 
auswideln, aus einander wirren, auss 
filzem 16.5 - fig. dar sesto, trat d’im- 
broglio, entwideln, beglegon: ſchlich⸗ 
ten; fordern, 

STRIGATÒRE, s. m. ver die Sachen ent⸗ 
wirret; foͤrdert. 

STRIGE, 5. f. Brandeule, Ubu. 

Srniorte, s. m. ein Meibs oder Schab⸗ 
ſtein; eine Striegel im Bade der Alten. 

Srriero, + m. auch solätro, Nacht⸗ 
ſchatten (ein Kraut). 

STRIGLIA, s. f. ſ. strègghia. 

STRIGLIÀRE, v. a, stregghiàre, ftricgeln. 

STRIGNÉNTE, part. von strìgnere, fy 
ufammenziehend; was zwinget, preis 
et ic. 

STRIGNERE, v. a. stringere, sörräre 
strettamente una cosa contro l’altra, 
rg drüden, zufammens 
rüden; - fig. für commuovere, bos 
wegen, cinem nahe achen, am Herzen 
liegen : ‘quel sno parlar non mi strin» 
ge; - sirignere amicizia, familiari» 
tà con alcuno, Freundſchaft mit einem 
machen; - stringer alleanza, in Bund 
treten; — strigner con vincolo d’af- 
fetto, mit dem Band der Licbe perfmis 
pfen; — für tormentare, plagen: il 
conte si scusò, ch’ era forte stretto 
dalle gotti, daf er mit dem Sipperlein 
ftarf beladen war; — strignere le vele 


Str 
en CT ina di 
fo wie ripiegarle, die Segel anzicheny 
daß der Wind nicht, zu ftarf hineinſtrei⸗ 
chen kann; ⸗ 32, für costrignere, nds 


thigen, in die Enge treiben: lo strinse ' 


_ con sì forti ragioni; - stringersi, 
como 7. fich anfchließen, fich andrängen, ſich 
anichmiegen: ben son di quelle, che 


temono il danno e stringonsi al pa» _ 


+ store; > it. fir raccogliersi in se me- 
- desimo, ſich faſſen, lich aufammennchs 
men; seco.si strigne e dice a ciascun 
asso; — it. fuͤr restriguersi, crigery 

„ kürzer werden, einlaufen; — it. für re- 
. striguer la spesa , ſich einziehen, haus⸗ 
- halten... die Ausgaben cinfprinfen; - 
. siwingere una città d'assedio, eine 
1 Stadt belagern; - strignere la spada, 
den Degen ziehen; — ‚strignere il san- 
gue, das Blut flillen; — strignere fra 


“-l'uscio, e ’l:mùro, in die Enge treis ' 


ben; -. strigner le spalle, ob,, stri- 
gnersi nelle spalle, die Achfeln zucken; 
- strigner le mani ad uno, einem die 


Hände druͤcken; - prov. chitroppoab- 


braccia nulla stringe, wer ju viel fafs 
‚fen: ill, -bebäft — < mi stringe 
\ più la. caniccia che la gonnella, bag 
end iſt mir naͤher als der Rod; - 
- strigner la burina, den Wind zur Geis 
te fangen; - le scarpe mi striugono, 


‘dic Schuhe drüden mid; - stringere ' 
.__1. cerchi, ‚die Neife antreiben; — strin- -⸗· 


. gere la briglia, den Zanm anziehen, 
8* — praet. strinsì, part» 
-. stretto, ehemablé aud) strinto. 
ÖTRI6 xIMENTO, 5, m. stretta, das Zus 
fammenziehen, Zufammendrüden ; Zus 
vrfammenziehuing;, Zufammenpreilung; > 
strignimento di ventre, fu wie costi 
pazione,’ Verftopfuna. .; . RER: 
Srrionirtùna, 5. fi Zuſammenziehung, 
Zufammenpreflung ; - für giuntura, 
die Fuge ti 
SrricoLo, s. m. das Neg im Leibe der 
Thiere, - 


SrriLLÀne, v. a. stridere, metter ur- 


\ li, gridàre quant’ altri n° ha utesta,' S 


gewalrig ſchreyen. 
SFRILLO, s. m, grido,.urlo, lautes 

Geſchreh, Gebräl, © 
STRILLÖTZO ‚’ Ss. m. der gratte 

wälfcher Goldammer. 


STAIMFELLAMENTO, Ss. m, strimpellà- È 
ta, frastuöno, Geflimpery Klimperev. _ 


Srirmpérrine, v. a. flimpern, ein us 
ſtrument ſchlecht ſpielen. x 
STRIMPELLATA, 5. f. f. strimpella- 
SrrimrèLLO, sm, mento. 
Strınkrto, adj. piucchè magro, jehr 
abacmergelt, dire. 

Srrinca, s. fi Senfel, Schnürjenfel. 
STRINGÀI0O, s. m. cin Neftel:, Senkel⸗ 


macher, . 
STRINGÀRE, v. a, ristrìgnere, scrìver 


Tia 
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Ammery | 


'Staöra, 


N 


Sr 


| bréve, fich kurz faſſen, ‘gedrängt ſchrei⸗ 
ben, ſprechen. | 
StRrINGATO,. part. ‘gedrängt, fur; » 
ſchmal, Flein. n. * 
StrincEnE, ſ. strlgnere. PE 
*Srarsra, s. fi 6. stretta, der Drid. 
*SrrinTo, part. vom strìgnere, È, 
| stretto, ; 
Serròne, s. m. istridne, Gauffer, Gau⸗ 
kelſpieler. 
Srrıönzco, adj. ſ. 
riſch. 
Strinzo, 2. m. die Quabbe, Aalraupe. 
‚STRITPÄRB, %.;@. èmpier söverchia- 
_ meutelatrippa, ſich tüchtig anfreſſen xc. 
STRISCETTA, s. f. Gtreifchen. 
Striscia, s. f. cin Strcif, ſchmales 
‘Shi Tuch 30,5; - für riga, Gtrich 
Streif auf den Fellen der Thiere;- bum 
Dante für Schlange: tra l'erba ei 
fior venia Ja mala striscia ; - Et'ity 
Streifj die tibergebliebene Spur ‚im 
Sand ꝛc.; - fiir spada, ein $lederwif d, 
ein ‚Degen; = striscie di corremie, 
ſchnelllaufende Ströme imMeere, , 
STRIscIAnTE, adj. kriechend, hinfchei 
hend, | Ä ae 
SrRIScIÀRE, .v. n. serpeggiàre, cam 
minàr fregando, il i. reichen, 
kriechen, binfchleichen , auf der Erde 
hinfahren, wie die Schlangen; - fig: 
v. a. passar rasente con impeto, ftreis 
chen, vorbenftreichen, daran hinfahren! 
. una palla dî moschetto gli strisciò il 
capo. — .2 
Srniscrara, s.fi dag — Hin⸗ 
— ein Streifſchuß; cin Etreils 
i 


istriönico , gaukle⸗ 


SrriscroLina, s. f. &treifchen , ſchma⸗ 
ler Streif von Tuch ꝛc.; citi Nienichen; - 
ſchmales Plaͤttchen von Gold oder Silber. 
— sf. Streifchen, Strich 
en. 
SenITOLABILE, adj. Friabile, bröcklich, 
kruͤmlich, was ſich leicht zerbroͤckelt, zer⸗ 
malmet. 
TRITOLAMEATO, 6... dag Broͤckeln, 

Kruͤmeln, Zerreiben, Zermelmen. 
STRITOLÄRE, v, &. Tòmper minufa- 
mente, brödcln,_zerbrödeln, zerrei⸗ 
ben, zermalmen; = stritolarsi, fidi je: 
broͤckein, in Staub zerfallen; — fig. für 
venir meno per voglia, vor Sehnſucht 
vergehen; verſchmachten. 
Srarrocàro, part. zerbrockelt, jermals 

met ꝛꝛc. | 
SrRITOLATI‘RA, Sf. f, stritolamento. 
STRIZZARE, v. a, sprémere, öfters drüs 
den, preſſen. è 
+ s. f. stanza, Strophe. 
SrroFINÀccio, s..m, sträccio, cèn- 
Srrorinàcc — cio, Witch, Wiſch⸗ 


lappen, Scheuͤerwiſch; — Für lenuni- 
nac- 


STrörE, 


Str 


naccia di mal affare, Tiederliches 
Menſch; Vettel, Nidel. 
ROPINAMENTO, .s. m. fregamento, 
das Reiben, 

ROPINÀRE, v. a. fregàre, stropic- 
ciàre, reiben, wifchen, pußen;- anftreis 
fen; reiben, 

ROFINÀTO, part. aerichen, geſcheuert. 
norınlo, s. m. stropicclo, fregagiò- 
12, Gercibe, 

RÖLAGÄRE , und strélogàre, v. a. 
iströlogäre, fih mit Gterndeuterey 
ibatben: aus den Eternen wahrfaaen; 
fig. für stillarsi il cervello, arübeln, 
achgruͤbeln , ſich den Kopf zerbrechen, 
ROLAGÀTO, undstrologäto, parti ats 
vahrfaget , prophezephet sc. | 
rRÒòLAGO, s. m. aströlogo, cin Aftros 
09, Eterndenter, 

roLOoGÀRE, strologàto, f. strélagàre 
‘te. 

ROLOGÌA, 5. f. astrologia, dic Wahr; 
agerey aus den Sternen, 

RöLOGO‘, s. m, astròlogo, f,strölago. 
TOMBÄRS, v. a. die Oeffnung einer 
Rauer zu einer Thür erweitern, 
ROMBATÜRA, 3. f. Erweiterung der 
Yeffnung in einer Dauer zu Thüren ıc, 
OMBAZZÄRE, v. a. Suhhlickte a sid 
‘tromba, austrompeten, in die Sroms 
ete ftofien, _ 

KOMBAZZATA, 5. f. strombettio, Troms 
etenfchall. 

LOMBETTÄRE, v. a. die Trompete bas 
m; auspoſaunen. 
(OMBETTATA, ss. f. strambettlo, 
(rombazzAta, Trompetenfhall; - fig. 
zelaͤrm, Getdſe. 
IOMBETTIERE, 
‚rompeter. 
‚omsBrrio, s, m. Trompetenſchall. 
iompo, s.,m. Art Muſchel. 
omeitz, 5 f cino Art verfteinerter 
Schneden. \ 
OMENTO, s. m, ſ. strumento, ein 
Lerkzeug, Inſtrument. 

(ONCAMENTO, s. m. f, troncamento. 
\0NcÀRE, stroncato, stroncamento, 
troneàre, troncàto, troncamento. 
‚ORCATURA, $. f. troncamento, Mb; 
utzung, Verkürzung, 

ONFIÀRE, ». n. f, bronfiäre, borbot- 
re; murren, brummen. 

ÖNGILE, s. m. astragaldre, eine 
rt Maun, 

ONGOGLIÒNE, Ss. m. gàngola, cin 
vopf; die Mandeln, Drifen im Halfe. 
ROMOMIA, s. f. b. astronomla, f. 
ONZARE, v. a, ristringere, tagliàr 
ia soverchiamente, bejchnziden, zu 
el abnehmen; zu fehr ſchmaͤlern; - 
ronzare le monete, die Münzen bes 
yueiden. 
ONZÄTO, 
ONZO, 
Tomo ILL, 


s. m. trombetta, 


adj. befihnitten, geſchmaͤ⸗ 
dert. ° 
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STRowzo, und strönzolo, s. m. ein bars 
tes Haͤufchen, Wurf von Koth der Mens 
feben und Thiere; - confettar stronzi, 
Händel anfangen, die einem feine Ehre 


bringen koͤnnen. 
SrronzoLetTO,} s.m. hartes Hinfchen, 
SrroxzoLino, $ Wurft von Koth, >» 
SrrònzoLo, s. m. f, stronzo. 
STROPICCIAGIÒNE, s. f. fregagiòne, fre- 
ga, stropieclo, Reibung, das Reiben, 
STROPICCIAMENTO, $. m. bag Reiben, 
- «Die Reibung. 
SrRozICccIÀRE, v. a. strofinàre, fregà- 
re, reden, an chwas anftreifen; - it. 
met. für annojare, ermuüden, verdrichs 
lich fallen: non è oggimai bisogno, 
che in questo io vi stropicci con molti 
sermoni ; - stropicciarsi (in unkeuſchem 
Ginnc): questo le potrebbe esser as- 
sai agevole, se con ulcuna de’ reg- 
genti si stropicciasse. | 
SrroriccraTärta, s. f. Meine Reibung, 
ÖTROPICCIÄTO, part. gerieben rc. 
Stnoricerardso, s. m. ein Neibwifch, 
ein Lappen zum Reiben, | 
— s. f. Reibung, Ges 
reibe. 
Strorıccio,? s. m. Gereibe, Reibung; 
Srroriccıo,$ - stropicclo di piedi, Ges 
trappel; - fig. für travaglio, affanno, 
dauno, Mübieligfeit, Schaden. 
STROFICCIÖNE, s. m. picchiapétto, bao- 
chettöne, ein Froͤmmling, Kopfhanger, 
Strrorra, s. f. Strippe. i 
+Sraorre, Bindgerten, Kcrbgerten, 
STROFPIAMENTO, s. m. f, storpiamen- 
to, die Lähmung , das Baftümmelnder 
Wörter im Ausiprecen, 
SrrRorrIÀRE, stroppiàtò, ströppio, f. 
‘storpiàre, storpiàto, störpio. 
STROPPIATÄGGENE, } s. f. Lähmumg, 
SrropriaTÙnA, Verbunzung. 
STROPPIATAMENTE, adv. verftimmeft, 


verbunget, _ 
STrROpPOLATÙRA, 5. f. dag Gewinde um 
den Kloben (im Seewefen). “oa 


SrròPPOLO, s. m. cavo che attörnia 
il bozzéllo della puleggia: ströppolo 
di bozzello (im Seeweſen), das um die 
Walze aewundene Tau, damit fie nicht 
berftet;- Kopf, Ende eines Geiles an eis 
nem Häfen, 

Staöscia ,ıs. f. Strich, Spur von Wafs 
fer auf dem Boden ; — stroscia dilagri- 
me, Strom von Thränen, 

Ströscräre, v.n. ilromoreggiàre, che 
fa l’acqua incadendo, draͤuſchen, raus 
ſchen vom Waſſer, wenn es herabfällt; 
- für piover forte, fehr reanen, 

Srréscio, s. m, strepito, che fa l’ac- 

ua cadéndo, Draͤuſch, Geräufh vom 
Maker ;= für caduta, rovina, Falle 
Sturz. 
Sraözza., s. f. Gurgel, Kehle, Schlund, 
—————— s.,m. ſ. strozzatura. , 


>» 


| STR 


Sraödrzire, v. a. eriwürgen, den Hals 
umdrehen, die Kehle zudrüden; erdrofs 
feln;- würgen, von jauerm Obſt. 

Srrozziro, part. erwuͤrgt 2c,; man fagt 
auch enabälfia (von Gefaͤßen); allzu eng, 
allzu fnapp (von Kleidern), - 

Staozzatrdro, adj. mas erwürget, ers 
drofielt; - fune strozzatoja, Strangy 
Strick zum Erwuͤrgen; — susine stroz- 
zatoje, Art febr ftrenger, herber Pflaus 


men. 
—— s. f. Erwuͤrgung; - ſchmale 
Deffnung im Halfe der Gefäße. 


Srrozzigre, s. m. Galfenier, Falfens. 


meifter. 
SrrozzùLe, s. m, strözza, Burgel, Keh⸗ 
fe, Schlund, 
*STRÜERE, v. a. (fat.) fir costruire, 
edificàre, bauen, errichten, 
Sraurro, % s. m. batùffolo, Haufen 
StrUFoLo, $ Kappen, £umpen, 
STRUGGENTE, part. che squägiia, che 
strugge, fchmelzend; was fchmelzt, aufs 
töfet ac, 
STRÜGGESE, v. a. liquefàre, squaglià- 
re, sciörre, fchmelzen, zerlaflen, aufs 
föfen;- struggersi, fichauflöfen, ſchmel⸗ 
zen, zergehen, zerfließen; - Pig. ſich 
ewaltig wonach fehnen: si strugge di 
ern di rivederla ; - auch ftatt di- 
struggere, jernichten. 
STRUGGIMENTO, s. m. liquefazidne, 
Schmelzung, Zerſchmelzuug; - fiir de- 
liquio, svenimento, Ohnmacht ; - fiir 
distruzione, Zerrüttung, Berftornna, 
Untergang; - für grande impazienza, 
intenso desiderio, Ungeduld, Gehns 
fut, Brunft, 
STRUGGITÖRE, s. m. distruttòre, Pers 
wuͤſter, Rerftorer. 
Srauocitrice, s. f. Veriviffterin, 
Srruire, struito, f, instruìre, perfes 
ben, belchren. 
Srruma, s. f. scröfola, ein Kropf. 
STRUMENTACCIO, s. m. cin fchlechtes 
Werkzeug. i 
SrrumenTÀLE, adj. (in der Philofophie) 
werfzenglich, beyhuͤlflich; musica 
strumentale, “nftrumentalmufif. 
STRUMENTALMENTE, adv. vermöge eis 
nes Werfzengs, als petti 7 
SrrumenTiWo, s. m. zartes, kleines Gus 
ftrument; Inftrumentchen. 
— SrruMENTO, stromento, *stormento, 
und sturmento, s. m. MWerfzeug, Ins 
ument; - Mufifinftrument_ıc. befons 
ers ftatt gravicembalo, Clavier; - 
Cinftrument, Urkunde, Document, 
STRUPÄRE, und stupràre, v, a. com- 
mèttere stupro, fchänden, flupriven; 
die Jungferfchaft benchmen, 
Stavro, und stüpro, s. m. 
Benehmung der Jungferichaft. 
+Srausı DI SETA, Glodieide. 


+ 
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Sraurro, s. m. grasso di pòrco, lar- 
do, sugna, Schweinſchmalz. i 
STRUTTO, part; von strüggere, qu 
ſchmolzen, geſchmelzt; — burro strutto, 
erlaffene Butter; — für distrutto, jers 
ört, zerrüttet; - fig. für squallido, 
mesto, blaf, traurig; — fir magro, 
mager , ausaemeraelt. . 

SrrutTÙRA, s..f. Gebäude; Bauart; - 
Structur. 

Srauzıöns, s. f.. destrüzidne, Zerſto⸗ 
rung, Vernichtung. | 


STRU220, s. m, der Etrauf, ein Dos 
SrabzzoLo,$ gel;- ventre di struzzolo, 
ein Vielfrafi. : 


*Sru, fir se tu, wenn dl, _ 

SruccàAre, v. a. verfitftir, zufchmieren, 
zufleben;- gypſen, überaypien;- stuc- 
carsi, fig. für lisciarsi, imbellettar- 
si, strebbiarsi, fich ſchminken: e’ tan- 
to s’inverniccia, impie-tra e stucca, 
ch’ ella par proprio un Angiolin di 
Lucca; - it. für infastidire, Ekel, 
Grauen machen; zum Efel werden., 

Srucciro, part. veraypit, oder uber 
gypſt; - annojato, infastidito, übers 
druͤſſig, fatt. 

SruccaròRE, s. m. Etufaturarbeiter, 
Gypsarbeiter. 

SruccuènTE, adj. stucchèvole, nojò- 
so, seccante etc. 

SrUCCHEVOLÀGGINE, s. f. ſ. stucchevo- 
lezza. 

STUCCHEVOLÄRE, v. a. stucchre, an- 
nöjäre, verdrießlich machen, Langovew 


fe verurſachen. ’ 
— adj. verdrießlich, chel 
Co 

SrucomevoLezza, s. f. Ekel, Ueberdruf; 
Braus, 

StucckevoLissımo, adj. sup. hebt 
efelbaft ıc. 

STUCCHEVOLMENTE, efelhafter 
Meife, mit Efel, 

Srùccso,.s. m. f, astùccio, Feines Sub 
teval, 

jSruccureTTI, Etuis. 

+Stuccı DA PENNE Da Larıs, Bleyfe 
dern mit Futteral, 

+STUCCIERE DA CORTELLI, Meſſerbde⸗ 
ftede, 

Srucco, s. m. Ritt; - fürgesso, Gprs: 
lavori di stucco, ©ppsarbeiten auf 
Wänden und Deden; Stufaturarbiiti 
- restar di stucco, restar come un 
balaustro, fig. erftaunen, vor Bir 
wunderung außer fich ſeyn; — stucco 
di cuojo, Zifchlerfirtt, Leim, 

Srucco, adj. ristucco, infastidito, sà- 
zio, überdrüffig, fatt. 

SrupîntE, adj. und s. m. Stadicen 
Der ' Student; der Wiffenfchaften Bo 

iſſener. 

SrupiAzILE, adj. was ſtudirt zu werden 
perdient; was ſtudirt werden Fann. 


adv. 


Stu 


*SrupIrameToO, s. m. stùdio, diligen- 
za, Fleiß, Befleißigung. 

‘ STUDIANTE, adj. f. stud@nte. 

STUDIARE, v. n. dar öpera alle sci@n- 
ze, ftudiren, lernen; — eine Wiflenfchaft 
lernen: studiare in medicina, oder 
la medicina; - ciner Sache oblicaen, 
fib worauf feaen: studiar ad ingan- 
nare, studiare alla balestra, studia- 
re a novità; — studiarsi, fo wie af- 
faticarsi‘, ingegnarsi, assottigliarsi, 
ſich befleifigen , ſich anaeleaen feun lafs 
fen; - v. a. für affrettare, solleci- 
tare, fördern, befchleunigen, treis 
ben (welches etwas feltener ift): ap- 
pes dee studiare, ed esercitar 
amiglia; - für coltivare, beftellen, 
bearbeiten (das Erreit); - in Ars 
beit fegen: la donna lo studiava, 
e quanto più lo studiava, più dima- 
grava. À 

Srupràro, part. ftudirt, erlernt; - fig. 
für bramato, beaehrt, gewuͤnſcht; - 
coltivato, forafältig bewahrt; — auss 
ſtudirt, aefünftelt. 

Srupràro, s. in. f, composiziòne, elu- 
cubraziòne, gelehrte Arbeit. 

STUDIATORE, s. m. f, studiante. 

Srupratrice, s. f. der Wiffenfhaften 
Befliffene, 

STUDIENTE, adj. und s, f, studénte. 

STUDIEVOLEMENTE,} adv. a béllo stù- 

ÖTUDIEVOLMFNTE, $ dio, in pröva, 
apposta, mit Fleiß, vorſaͤtzlich. 

Sttnro, s. m. lavòro, applicaziòne di 
spìrito, apprendimento, das Studis 
ren, die Erlernung; - für arte, scien- 
za, die Kunſt, die Wiffenfchaften felbit; 
- gli studj liberali, die freyen Kuͤn⸗ 
ſte; ettere porre studio a qual- 
che ci » fih in etwas beficifigen; — 
prov. buono studio vince rea fortu- 
na, Arbeit und Fleiß laſſen nicht fallen; 
- für scuola, università, &dule; - 
für scrittojo, stanza da studiare, 
Studirftube, Schreibiiube; - a stu- 
dio, a bello studio, a sommo stu- 
dio, adv. mit Fleiß, mit allem Fleiß, 
porfäßlich; - studj (ben den Mahlern), 
Zeichnimgen, Mufter, Niffe, Kartonen, 

SruproLino, s. m. fleines Schränfcen. 

Stuvıöro, s.m, Schraͤnkchen mit Schub⸗ 
faftchen, zu Münzen u, dal. 

STUDIOSAMENTE, adv. mit Fleiß, foras 
fältig, ficifig; - a posta, a bella 
posta, avvertitamente, vorſaͤtzlich, 
gefliſſentlich. 

STUDIOSISSIMAMENTE, adv. ſehr emfigy 
febr forafaltig. I 
Srupiosissimo, adj. sup. ſehr fleißig, 
ö febr emfia * —8 — 
Tupıdso, adj. fleißig, der gern ſtudirt; 

- emfig, ſorafaͤltig, befliſſen; - für 
sollecito, frettaloso, hurtia, geſchwind. 
SrufLLo, s. m. Wieke zu Wunden. 
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Stura, 9. f. Badſtube; Schwitzbad; 
Dfen in der Stube; das Zimmer, mels 
ces einen Dfen bat a den neueren 
Zeiten); - stufa per le piante, Ges 
waͤchshaus, Treibbau8; - Diftillirofen; 

S — — 
TUPAJUOLO. 

STUPAJÒLO, 3 s. m. Bader, 

SruFÀRE, v. a. in der Badftube mit wars 
mem Wafler waſchen, bäben, einen 
fchwigen machen; - stufarsi, v. r. dag 
Schwitzbad brachen; - stufare, v. a, 
für annojare, seccare, überdrüffig 
macben; - stufarsi, müde, fatt, übers 
drüffig werden, 

Sruràro, part. der das Schwitzbad ger 
braucht bat; - verwahrt, wie in einer 
Badftube; - subst. carne stnfata, od, 
stufato allein, gedaͤmpftes Fleiſch. 

SruratùÙRA, *. F. Eur, Gebrauch der 
Schwitzbaͤder oder der Bähungen, 

Srturerttra, s. f. Badſtuͤbchen. 

Sruro, adj. risticco, annojàto, übers 
drüffia, ermuͤdet, fatt. 

SruLtìzia, s. f. stoltizia, Thorbeit, 

SrùmIa, und stiummia, s. f. übl, schiù- 
ma, Schaum. 


STUMIÄRE, und stummiàre, v. a. übl, 


schiumàre, fchäumen, abichbäumen, 

Srumipìrsi, v. r. die Schwulſt verlieren, 

STUMMIA, stummiàre, f, stùmia, stu- 
miàre, 

Sruòsa, und stöja, s. f. Matte, Des 
de 20.; Flechte bey der Pflege der Eeis 
denwürmer, 

STUOJETTE DA TAVOLA, Zifchmatten, 

TtuòLO, s. m. moltitudine, truppa di 
soldati, Mannfchaft, eine Notte, 
Schaar Soldaten; - Haufen, Menge, 

Stuönire, v. n. uscìr di tuöno, aug 
dem Tone fommen, 


SruonATO, part. der aus bem Tone ges 


fommen; - fig. für svogliato, acci- 
dioso, verdroſſen, binldffig. 

Sruòra, s. f. f, stuòja, 

STUPEPÄRE, v. a. sorpröndere, sbalor- 
dire, erjtaunen, beftiirzen; in Erftaus 
nen jeßen;- stupefarsi, 0, r. ftaunen, 
erftaunen;- stupefare, fir intormen- 
tire, privar di sentimento, ftumpf, 
fühllos, ftarr machen; - stupefarsi, 
gefuͤhllos, ftarr werden; - praes. stu- 
pefeci, part. stupefatto, 

SrurepattÌvo, adj. fähig zu betäuben ıc, 

STUPEPATTO, part. erftaunt, betäubt, 
verrußt 20, 

SrUPEPAZIÒNE, s. f. f. stupidezza. 
STUPENDAMENTE, adv, maravigliosa- 
mente, erftaunlich, wunderbarlich, 
Sturenpissımo, adj. sup. hoͤchſt ers 
ftannlich 10, i 
SrurÈènpo, adj. maraviglidso, porten- 
tòso, erftaunfich, wunderbar, außer— 
ordentlid; - für ottimo, squisito, 
gan: vortrefflich. 

Kk a 


STU 

SrupipAccero, adj. erzdumm, ftods 
dumm ꝛc. 

Srurinezza, s. f. sciocchezza, balor- 
dàggine, Dummheit, Unverftand, Tole 
peley. 

Sturipire, v. n. erſtaunen ꝛc.; — für 
divenire stupido, dumm werden; — 
praes. isco. 

SruPIpìssimo, adj. sup. erzdumm ac. 

Srurınıra, s. f. |. stupidezza. 

Srurrpìro, part. erſtaunt, beſtuͤrzt; 
dumm geworden. 

‚Srürıpo, adj. attönito, flaunend, ers 
ftaunt, vertußt; - sciocco, balordo, 
dumm, iolpiſch, ſteif; — membro stu- 
pido, ftarres, ermtarrte8 Glied. 

Srurìre, v. n. stupefarsi, flaunen, ers 
ftaunen; fich verwundern ;- praes.isco. 

Sruròre, s. m. sbalordimento, Er; 
ftaunung, Beftürzung; — für intor- 
mentimento, Starrbeit, Erftarrung; 
das Finfchlafen der Glieder. 

SruPpRÀRE, v. a. strupàre, fchänden, 
entjungfern; ein unfchuldiges Mädchen 
bezwingen. | — 

Srurnatòne, s. m. der cin Maͤdchen 
fchändet. . 

‘SrùUPro, s. m. strupo, Schändung, Bes 
nebmung der Jungferfchaft, 

'STURÄRE, v. a. aufmachen, aufthun, 
was verftopft iſt; den Stoͤpſel heraus; 
ziehen; - sturarsi, schiudersi, aufs 
geben, fih öffnen; den Gtöpfel vers 
lieren. 

Srunàro, part. aufgemacht aufgeſtoͤp⸗ 
elt. 
— s,m. disturbo, ſ. sturbo. 

+*STURBANZA, 5. f. f, sturbo. 

STURBÀRE, v. a. interrompere, impe- 
dire, flören, unterbrechen, zerrätten ; 
- für incomodare, Ungelcgenheit mas 
hen. 

Sturnsaröng, s. m. ein Storer, der 
ftöret te. 

SrursaziIòNE, s. F. disturbo, turha- 

Sturnsn, sm, $ mento, Störung, 

Hinderung,  Ungelegenbeit; - dare 

“ sturbo, fo wie sturbace, ftoren, bins 
dern. 

*STURMENTO, Ss. m. f, strumento, ein 
Werkzeug, Inftrument. 

SrurÀnre, ». a, f, attutàre, die Schärfe, 
die Spige benchmen, abitumpfen, 

"Srüzıa, s. f. fo wie astùzia, Liſt. 

'Srùzio, s. m. cavolìno, salvàtico, wils 
der Kohl. 

SruzzicADÈNTI, sm. Zubnftocher. 

STUZZICAMENTO, S. m. aizzamento, ir- 
ritamento, Anhetzung, Reizung, 

Sruzzicire, v, a. frugacchiàre, jtos 
chern, mit etwas Spisigem worein (cit 
ftechen; - fir toccarsi, soffregarsi in- 
sieme, an einander fich reiben; — iz. 
fiir eceitare, incitare, stimolare, ans 
treiben, anregen, ermuntern, reizen; 
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= stuzzicar l’appetito, la voglia etc, 
Luft erwecken, ‚rege machen; — stuzzi- 
care i denti, gli orecchi, in den Zaͤh⸗ 
men ftochern; die Ohren räumen; — für 
irritare, commuovere, beivegens zum 
Zorn reizen; — stuzzicar il can che 
dorme, od. le pecchie, od, il formi- 
cajo, od. il vespajo, cò, il naso dell’ 
orso quando fuma, prov. in ein Ber 
fpenneît ftechen, noch mehr den erzürnen, 
der fhon aufgebracht int; — it. stuzzi- 
care i ferruzai, fiv ingegnarsi, ſich 
angreifen ıc.; - fig. stuzzicarsi i den- 
ti, für mangiare, die Zähne in Bu 

. wegung feren, 

StuzzicAto, part. geftochert, angetries 
ben; gereizt ac, 

Sruzzicatòso, s. m. ein Stachel; Spike 
zum Steen, 

SruzzicatòRE, 5. m. der antreibt, 
reizt 20. 

Sruzzicorecceni, s. m. Ohrloͤffel. 

Su, adv, (die Alten fanten auch sue), 
sopra, sopra, auf, hinauf, herauf, 
oben: là su, oder lassù, dort oben; - 
vi montè su, cr fticg hinauf; su per 
balze e roccè, über Abſtuͤrze und Fels 
fen; - (mit vi) suvi, oder suvvi, dari 
auf, drauf, darüber; — levar su, aufs 
heben, und levarsi su, aufftchen; - 
venir su, aufiwvachien, heranwachſen, 
fortfommen; fig. auffommen, in Aus 
fehen, empor fommen; - metter su, fi 
Ben (im Epicl); gegen baares Geld wits 
ten; — metter su alcuno, aufheren, 
anftiften; — metter su bottega, (a- 
sa, Osteria etc., einen Kramladen, eis 
nen Haushalt, ein Wirthshaus sc, errich⸗ 
ten; — mettere su un’ usanza, einen 
Gebrauch aufbringen, 

Sv, in su, praep. über, auf; > su, ch 
in su la tavola, auf dem Tifbe; - 
auf, über: sull’ erba e in sui fiori; - 
gegen, bey, um: sul far della notte, 

cum Anbruch der Nacht; - in sul far 
del’ giorno, bepm Anbruch des Tages; - 
sul cominciare, in sul finire, beym 
Begingen, am Ende; — star sul par- 
tire, eben weagchen wollen, — Man 
pflegt auch diefer Prap. cin r anzuhaͤn⸗ 
sen, vorzüglich vor einem Selbſtlauter, 
als: sur i monti, ilaghi; - die Alten 
fagten auch sor, vielleicht verkürzt von 
sovra; — zuweilen wird fie verdoppelt, 
und bat dann einen groͤßern Nachdruck: 
su su andate, e non tardaie, frifà 
fort, und zugert nicht. 

*Suida, s. f. Beredſamkeit. 

Suanine, v, a, übl. persnadere, übers 
reden. 

SuapÈvoLE, adj. persuadevole, mas 
einen überführen kann. 


*Suano, adj. b, suaddvole, ſ. 


SVAGAMENTO, s. m. distraziöne, inter- 
roinpimento, Ansſchweifung, Zer— 


Sva 
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ſtreuung; - Abbringung von einer Leis Svarorarisstmo, adj. sup. febr verro” 


denichaft, von einem Vorbaben, 
'AGÀRE, v, a. mterrömpere, frastornà- 
re, levarla voglia, abbringen, abziehen, 
acbalten, ftoren; - svagarsi, distrar- 
sì, clivertirsi, fi zerftreuen, feine Ges 
danfen von etwas abwenden ; — fid ein 
Veramigen machen, beluftigen; - sva- 
gare, ». n. ausichweifen: sovente gli 
svaga il pensiero. 
'AGÄTO, part. zerftreuet, abaciogen 10. 
‘AGnine, v. a. die Luft, die Neiqung, 
die Liebe benchmen; — svaghirsi, die 
Luft, die Liebe verlieren: egli s'è di 
lei svaghito; - praes. isco. 
'AGOLÄRE, v. a. f, svagàre. 
VALIÄRE, v. a. b. variàre, veranderny 
andern, 
VALIATO, part. f, variàto, mit vers 
ſchiedenen Zierathen geputzt. 
'ALIGIÀRE, v. @. aus dem Felleiſen neh⸗ 
men; - fur spogliare, pluͤndern, aus⸗ 
plündern, berauben. 
TALIGIATO, part. ausgepluͤndert ıc. 
raLiscto, s. m. Ötraßenraub. 
VALORIRE, v. n. affievolirsi, pérder 
il valöre, fchwach werden; feine Stärs 
fe, Kraft verlieren; — praes. isco. 
ivaLORÌTO, part. snervàto, spossà- 
to, entfraftet, kraftlos, matt. o 
FAMPÀRE, v. n. das Feuer, die Flams 
me, die Hiße herausgehen, herausſchla⸗ 
en. 
— v. a. (bey den Hutmachern) 
das Haar rein machen, ausputzen. 
'ANIMENTO, s.m, die Verduͤnſtung; 
das Schwinden; - für svenimento, 
Ohnmacht. 
FANÌRE, v. n, evaporàre, verfliegen, 
verdunften, verrauchen; -— für venir 
meno, fih verzehren, immer weniger 
werden; - für sparire, verfchwinden ; 
vergeben; - für riuscir male, fehlfchlas 
aen, mißlingen, vereitelt werden; — ben 
den Alten v. a. für abbassare, ernics 
driaen, 
Axtro, part. verraucht, ſchal, verflos 
gen 20, 
FANIZIONE, 5, f, bf. spariziòne, dag 
Verſchwinden. 
'ANTÄGGIO, s. m. danno, pregiudì- 
zio, Nachtheil, Schade, Verluft. 
/ANTAGGIOSAMENTE, con isvantàg- 
gio, adv. nachtheiliger Weife sc. 
’ANTAGGIÖSO, adj. pregiudizièvole, 
nachtheilig, ſchaͤdlich. 
'APORARILE, adj. was verduͤnſten, vers 
rauchen Fann. 
'APORANENTO, s. m. svaporaziòne, 
Derrauhung, Verduͤnſtung, Ausdüns 
ung. 
— v. a. esalàre, mandàr fuo- 
ri ivapòri, dunſten, ausdunften, aus⸗ 
duften; -— svaporare, v. n. perdams 
pfen, verdunften, verduften, verfliegen, 


chen, febr verranchtac.; - fig. für sva- 
gatissimo, febr geritreut, fehr leichts 
finnia. 


SvarorATo, part. verduftet, nerffogenze, 


SvaAPORAZIÒONE, $. Ft svaporamento, 

SvaròRE, s. m. $ Dun, Luft, 
Ausdünftung,, Ausduftung, 

SVARIAWENTO, $. m. divagamento, di- 
versità, varietà, Veränderung, uns 
ftätes Weſen; — vaneggiamento, fre- 
nesia, Wahnwig; Aberwig; Verris 

“ duna. 

"Svarranza, 5. f. ſ. varietà, Mannias 
faltiafeit; — dr. für divario, WUnters 
ſchied. 

Svarräre, v. n. und svariàrsi, cangià- 
re, variàre, trafformArsi, ändern, 
wechſeln; oft Lage, Stellung, Geſtalt, 
Farbe verändern! svaria ad ogni 
stante il suo occhio, fein Blick ıjt fehr 
unftàt, | 

SvaRIATAMENTE, adv. con varietà, di- 
versameate, verſchieden, unterſchied— 
lich, anders; — für separatamente, 
befonders , abuefondert. 

SvarıkrTo, part. vario, diverso, unters 
ſchieden, verfchieden; -— di più colori, 
screziato, bunt, vielfarbig; - unbes 
ftindio , gleich, 

Svàrio, s. m. divàrio, varietà, Unter⸗ 
ſchiedenheit, Verſchiedenheit. 

Syarıo, adj. ſ. svariato, 

SVARIÒNE, s. m. spropositòne, eine 
arofe Ungereimtheit, ein großer Schni—⸗ 
ser, 

— adi. che si può persuadère, 
erweislich; wovon man einen überführ 
ren fann. x 

Svasròne, s. f. persuasibne, Qureden, 
Ueberredung. 

Svasivo, «dj. persuasìvo, che persuà- 
de, überredend; mas überredef. 

Svaso, part. persuàso, tiberredet, Übers 
führt. 

SuAvE, snavezza; suavissimo, suavi- 
tà, f, soàve, soavezza etc. 

SusàLBIDo, adj. (fat.) bianchiccio, 
weißlich, was ins Meific fallt. 

SUBALTERNANTE, part. che ha. dei 
subaltèrni, unter dem ivicder Andere 
ftehen; - unterordiend. 

SUBALTERNÄRE, v. a. réndere subal- 
térno, unterordnen, unteriverfenz abs 
häugig machen, 

SusaLtERNATIvo, adj. dipend£nte 
was untergeordnet, abhängig feyn fann.’ 

SuBALTERNATO, part. unterivorfen, uni 
tergeordnet. 

SURALTERNO, adj. und s. m. was unter 
etwas anderm fteht; untergeordnet, uns 
terachen, abhängig; — für subordina- 
to, ministro secondario, cin Gubals 
tern, Unteracbener. _ 

SusastÀàre, v. a. vénder all’ incanto 


IA 


Sus 


sotto l’asta, vöndete a tromba, fubs 
haftiren, verancticniren, 

SuBASTAZIÒNE, s. f. vendita sotto l’a- 
sta all’ incanto, Subbaftation, Subs 
baftirung. 

Susavvisine, v. a. verftoblen benachs 
richtigen, Kundfchaft geben. / 

Sùssia, s. f. fpigiger Meifel bey den 
Steinmetzen; * ir. die Ahle der Schufter. 

SUBBIÄRE, v. a. mit dem Meifel arbeis 
ten, meißeln, ausmeißeln, 

SUBBIATO, part. ausgemeißelt, abgemeis 
felt, aus dem Gröbften gearbeiter; - 
Fe. für foracchiato, mal condotto, 
übel zunerichtet, voll Löcher ; - krank. 
uBBrì.TTA, 5. f. fleiner Meifel. 

SUBBIETTO, s. m. f, suggéito, Subject, 
Al Stoff, Gegenftand; - Unters 

an, 

SussieziòNE, +». f. f. suggeziöne, Ul 
terwürfiafeit, Zwang. 

SussiLiòso, adj. etwas aallig, hitzig 20. 

SuesiLLire, v. a. sobbillàre, persua- 
dere, incitàre, anreizen, antreiben, 
bereden, 

Sùussio, s. m. der Weberbaum, 

SUBBISSAMENTO, s. m. sobbissamento, 
Umſturz, Einfturz, Untergang, Vers 
finfuna. | 

Sussissàre, subissàre, und sobbissà- 
re, v. a. verfenfen, umſtuͤrzen, gu 
Grunde richten; - v. a. für rovinare, 
sprofondare, andar in precipizio, 
verfinfen, untergehen, einftürzen, 

Sussısso, subisso, und :obbisso, s. m, 
Umſturz, Muteraang, Verwuͤſtung; - 
für gran maraviglia, ein Wunder, ets 
was Erftaunliches. “ 

SussoLrire, v. a. und n. sbogliéntàre, 
sobbolilre, aufficden, aufwallen, aufs 
fochen; - praes. isco. . 

SuscLÀvio, adj. auch succlàvio, unter 
dem Schluͤſſelbein liegend (von Adern 
und Muifeln), 

Suscuri®so, adj. succutäneo, unter 
der Haut befindfich. 

SusDIvinEre, v. a. suddividere, Unters 

abtheilungen machen; in fleinere Theile 
abtbeilen; - praet. subdivisi, part. 
subdiviso, 


*SUBENTRANTE, part. was fogleich in eis 


nes andern Ötelle tritt; fich einfchleis 
chend, 

SuUBENTRÄRE, v. n. rimpiazzàre, sot- 
tentràre, die Stelle von etwas fogleich 
einnuehmen; wohin eintreten, 

SUBENTRÄTO, part. was an eines andern 
Stelle gefommen. 

ÜBERO, s, m, sövero, sùghero, Kork⸗ 


bol;. 
+Susie, Schufterahlen, 
SusièrTo, s. m. f, subbiétto. 
SUBILLAMENTO, subilläre, f, sobilla- 
— sobillàre, Anhetzung, autrei⸗ 
en, 
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 SUBITANO, 


Sus 
SusintinDERE, v. a. uͤbl. sottinténde» 
‚re, darunter verſtehen. 
+Susrorri (fischietti), Lodrfeifen. 
Susissìn®, subisso, f, subbissàre, sub- 
bisso. pr 
Susissativo, adj. geſchickt, umzuftur 
zen, den Untergang zu befördern x. 
SuBITAMENTE, adv. di repente, all 
improvviso, tosto, plöglich, alsbaly 
fcaleich , auf der Stelle, 
SUBITANAMENTE, adv. in un tratto, 
all’ improvvìso, fchuell, ploͤtzlich / auf 
einmahl, unvermuthet. J 
SusirAnkO,2 adj. repentino, improv- 
3 viso, piogliù, ſchuel / 
fcbicunig , unpermuthet: morte subi» 
tanea, A 
*SUBITANZA, s. f. b, subitezza, 
*SuBITATÒRE, s. m. Soldat, der m Eil 
dazu aemacht wird, 
Susırezza, s. f. prontezza, prestezza, 
Geſchwindigkeit, Behendiafeit. 
Sùsito, adj. présto, istantàneo, ſchuel 
geichwwind, ploͤtzlich, ſchleunia; — TUE 
iracondo, hitzia, auffahriih ıc. 
Sùusito, adv. subitamente, tostamen- 
te, ploͤtzlich, ſogleich, alsbald; - SU 
bito dopp, gleih darauf, gleich dus 
i nach. j 
a adv. f. subitamen- 
te, improvvisamente, alſogleich. 
SusiuGÀRE, v. a. bl. soggiogare, UN 
terjohen , bezwingen, 
Sursuntivo, s. m. soggiuntivo, MT 
Subjunctw. 
*SusLìro, adj. tölto via, weggenom⸗ 
men, bimwveagerafit. 
SusLimamenTO, s. m. elevazibne, € 
| höhuna, Erhebung; - (ben den Ehen 
ern) Sublimiruna 20. : 
SuBLIMÀRE, v, a. sollèvàre, innala- 
re, erheben, erhöhen, erbaben madiea; 
- für raffinare per distillazione, jW 
blimiren (im der Chemie). | 
SusciMÀro, part. erhöhet , erhoben X 
ublimirt. : 
ii s. m. Gefäß zum Ew 
blimiren. A 
SusLımazıdue, s. f. elevazione, Er⸗ 
hoͤhung; Sublimation, Sublimirung. 
Susrìme, adj. elevàto, eccélso,, hi 
erhoben, erbobt; — erbaben, groh / 
pridtig;- il sublime, subst. das Erw 
bene in Gedanfen, 
BUBLIMEMENTE, adv. altamente, (! 
haben, hoch, 
— —F du 


altezza, 
SusLIMITÀDE,S dezza, Hohe; - Er 
SusLiMmITÀTE, ) benbeit , Hobeit; - Qu 
tel einer ganzen Rathsverſammlung. 
*SusLimo, adj. b, sublime, f. sf 
SuzLINGUÀLE, adj. unter der Zunge DI 
ndlich. | 
— v. a. avèr sentòre r 
qualche cösa, einen geringen Geruch 


- 


Sus 


wovon haben; fig. Wind mwovon bas 
ben, etwas riechen , e8 merfen. 
BORDINAMENTO, s. m. subordinaziò- 
ne, Unterordnung, Unterwerfung. 
BORDINANTE, part. ber unterorduet 10, 
SORDINÄRE, v. a. Costituìr dipen- 
dente da alcun superiòre, unterords 
nen ‚kabhängig machen, unterwerfen, 
ani re adv. untergeords 
meter Reife, 
BORDINÀTO, part. untergeordnet, uns 
teraeben, 
BORDINAZIONE, s. f. Unterordnung, 
Gubordination, 
BORNÄRE, v. a. imbécheràre, insti- 
gàre di nascosto, anftiften, anftellen; 
beftechen. 
BORNÀTO, part. anaefliftet. 
IBORNATÒRE, s. m. quegli che induce 
altrui a mal fare, Anftifter, Aniteller. 
'BORNAZIÒNE, +. f. sviamento, Ans 
tiften, Anftiftung, Anftellung, Vers 
leitung. 
unaerrizıo, adj. iibf, surrettizio, ers 
ichliben (in Richten). = 
'BVENTÀNEO, adj. uövo subventäneo, 
taubes Ep. 
vedsLıo, s. m. scompiglio, confu- 
sidne, ein Murren, Gemurre, Aufruhr. 
'BURBÄNO, adj. prössimo alla città, 
was um eine Stadt herumliegt, oder 
zu derfelben gehoͤrt. 
succapa, Gudat. 
ICCAVERNOSO, adj. unter der Höhle bes 
ſiudlich. 
ICCEDÀNER, adj. was in die Stelle cis 
ner andern Sache tri; - erbe, dro- 
ghe succedanee, uter, welche ans 
dern an Kraft gleich, die ftatt der aus 
dern gu gebrauchen find,  ° 
JCCEDENTE, part. nachfolgend, nach⸗ 
fommend, 
ICCEDERE, v. n. nacbfolgen; - una co- 
sa succede all’ altra, eine Sace folgt 
auf die andere; — die Stelle cine$ ans 
dern einnehmen; - in der Regierung 
nachfolgen; - succedere, und succe- 
dere all’ eredità, einen beerben; - für 
arrivare, gefcheben, ſich ereignen; — 
für riusgire, gelingen; — praet. suc- 
cedei, succ&ssi, part. succedùto, 
succésso. 
vecenivoLe, adj. nachfolgend, erfols 
acnd. 
UCCEDEVOLMENTE, adv. auf einander, 
nad und nach ıc. 
UCCEDIMENTO, 5. m, successiöne, 
die Folge in eines andern Stelle; - für 
— dag Ereigniß; — der Er⸗ 
olg. 
UCCEDITÒRE, s. m. Nachfolger. 
ucceDITRÌcE, s. fe Nachfolgerin. 
uccepbÙTO, part. nacbaefolat, erfolat; 
aelungen; — subst. für successo, oc- 


corso, Borfal, Vorgang, 


Ds 
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Suecrwenicero ,} adj. unter ber Aſche 

*Succenenino, $ gebaden: pane suc- 
cenericcio. 

SUCCENTURIATO, adj. rene succentu- 
riato, Nierendrüfe. 

Succzsstöns, s. f. Folge, Nachfolge; 
die Kolge in eines andern Stelle; - non 
aver successione, feine erbliche Folge 
baben ; — diritto di successione, Erbs 
reht; - für successo, Erfolg, Aus⸗ 
gang, 

Successivamente, adv. di séguito, 
l'un dopo l’altro, nach einander, auf 
einander, nach und nad; mach der 
Reihe. 

Successivo, adj. auf einander folgend, 
darauf folgend; — la morte successi- 
va, der darauf erfolgende Tod; - für 
progressivo, was fortgeiegt wird, forts 
fchreitend; — adv. fur successivamen- 
te, nach einander 20.;- subs:. für suc» 
cedimento, successione, Nachfolae, © 

Succîsso, s.-m, occorso, avvenimen- 
to, Vorgang, Vorfall; - esito, Ers 
fola, Ausgang, Ausichlag einer Sade; 
- für riuscita, $ortaang, Gluͤck. 

SuccessòRE, s. m. Nachfolger; — it. 
für erede, Erbe, Erbnebmer. 

SuccHIAMENTO, $. m. f. succiamento. 

SuccHÙrÀne, v. a. succiàre, bucàr col 
succhièllo, vorbohren, anbobrenz = 
ſaugen, ausfaugen , einfaugen, 

SUCCHIELLAMENTO, s.m. das Bohren, 
Vorbohren, Anbohren;- fig. für trop- 
pa sottigliezza, sofisticheria, Gris 
beley- 


‚Svecuitrrire, v. a. buchr col suc- 


chiéllo, anbehren, vorbohren; - fig. 
für internarsi troppo in checchessia, 
grübeln, ausflügeln; - succhiellare le 
carte, riguardandole nel tirarle fuo- 
ripoco a poco, eine Karte allmählig 
bervorziehen; - succhiellarla, fig. in 
Gefahr feyn, auf dem Punft ftehen. 

SuccHIELLETTO, s. m. Vorbobrer, Zwick⸗ 
bohrer. 

SucenrerLıniso, s. m. ber Bohrer, 
Zwidbohrer 10. macht. 

SuccHIELLINÀRE, v. a. vorbohren, ans 
bohren. . 

Succrızırino, s. m. Zwider, Bwids 
hohrer , Vorbobrer. 

SuccritLLo, s. m. wider, fleiner 
Stichbohrer; - fig. für sofisticheria, 
sottigliezza, ®rübelen. 

Sùuccuto, s.m. Gtichbohrer, aroßer Bohs 
rer; - für succo, Gaft in Gewaͤchſen: 
essere in succhio, der Gaft eingetres 
ten feyn; — essere, ritornare in suc- 
chio, für esser in concupiscenza, 
Brunſt fühlen, Lift zum Beyſchlaf; - 
it. Zug im Gaugen, 

SuccraseòNnE, s. m. gran bevitòre, 


Giufet, Söffel, Saufaus. 


Suc 


Svccrammaràri, s. m. der bie Kranken 

ausſaugt, Geld von den Patienten ſchnei⸗ 
det; - fig. ein jeder, der Geld von jes 
mand erpreffet. 

Succıam&Le, s. m. érobanche, Soms 

merwurz. 

SUCCIAMENTO, s. m. il succiàre, dag 

Saugen, Ausſauden, Finfaugen, 

SuccianTE, part. faugend, einſaugend. 

‘ SuCcIÀRE, vd. a. und v. r. faugen, auss 
faugen; - für imbeversi, fi tränfen, 
einfangen, an fich ziehen; - succiare, 
fig. ausfaugen, ausmergeln, tüchti 
nußen; — fiir ritirare, comprimer i 
fiato pel gran dolore, den Athem vor 
Ehmerz zuruͤckhalten; die Lippen zus 
fammenjiehen; — succiarsela, etwas 
— ſich ſtillſchweigend darein er⸗ 
Heben, 

Succrasineve, s.m. sanguisùga, mi- 
gnatta, Blutige, 

SuccrÀro, part. gefaugt , eingefaugt ıc. 

— s. m. Ausſauger, der aus⸗ 
augt. ” 

SuccratrÌce, s. F Ausfaugerin; die 
faugt , ausfangt. 

SucciDurg, und soccìdere, v. a. unten 
wegichneiden, von unten abfehneiden; - 
fig. toglier via, deprimere, vertils 
gen, unterdräden, entfräften;- praet. 
succìsi, part. succìso. 

SuccionERE,} v. a. fhürzen, aufſchuͤr⸗ 

Succìncerk,$ zen; - fig. succignere 

‘ 1lombi deila carne, für rifrenare la 
lussuria, die Lüfte des Fleifches dams 
pfen;- succighere i lombi della men- 
ste, die fündlichen Gedanfen unterdrüs 
en (aſcetiſcher Ausdrud). 

Uccino, s. m. Bernitein, 

SUCCINTAMENTE, adv. con brevità, 
kurz, mit wenigen Worten, 

SUCCINTO, part. von succìngere, cinto 
di sotto, gefdpirit, aufgeſchuͤrzt; — 
abito succinto, furze Kleidung; - für 
corto, breve, fur;, bündig: parla- 
re, o scrivere succinto, furze, kurz⸗ 
gefafte Neds oder Schreibart. 

ÙceIo, s, m. succiamento, sorso, ein 
Bua im Schlingen, im Trinken; — die 
vorübergehende Roͤthe, die nah dem 
Kiffen auf der Haut entitebt; - in un 

‚succio, fo wie in un attimo, adv. in 
einem Augenblid, 

Sùccrora, s. f, gefottene Kaftanie mit 


ihrer Schale; - uomo da succiole, . 


_ für persona ignorante, dummer, uns 

wiſſender Menſch. 

Succiso, part. von succìdere, unten 
abgefchnitten, 

vcerAvio, adj. unter dem Schlüffels 
bein liegend (von Adern, Muffeln). 
vcco, s. ın. suco, der Saft;- für suc- 
chio, ein Bohrer, 

SuccöMBERE, v,.n. soccombere, unters 
liegen, 
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Succbso, adj. sugòso, faftig. 

Succorrino, s. m. Giecotrins Aloe, — 

— s. m. der Teufel als Beyſchlaͤ⸗ 

erin, 

Succümsere, v. n. (fat) übl, succhm- 
bere und soccòmbere, unterliegen. 
SuccursàLe, adj. und s. f. Filial, Bew 

fire, » 

Succuräneo, adj. f, subcutäneo, was 
unter der Haut ift. 

Sucıpissımo, adj. sup. überaus ſchmu⸗ 
ig 20. i 
— und sudìcio, adj. sporco, im- 
kratiäto, fhmußig, garftig, unfauber, 
fbmierig; — für osceno, zotig, garitiar 
unchrbar;— uomo sucido, cin Schmutz⸗ 
bartel; - fig. für sordido, cin nicders 

trächtiger Filz; ein Geizhals, 

SucipùòME, und sudiciùme, s. m, spor- 
clzia, lordüra, Sbmug, Unratb, Un 
flat), Gefchmier, 

*SUCITÄRE, v. a. resuscitàre, vom To⸗ 

“de erweden. 

Suco, sucosità, sucòso, f, sugo, su- 
gosità, aygòso; A 
Sup, s. m. mezzodì, Giò, Suͤden, 

Mittag, 

Supacchräag, v. n. sudàre alquanto, 
duften, etwas ſchwitzen. , 

Supaminr, s.m, pl. judende Hisblats 
tern. 

SUDANTE, part. ſchwitzend, ſchweißi 

Supine, v.n. —— ar it. lo farà 
sudar seuza aver caldo, er wird ibm 
weidlich zu fchaffen machen; — sudar 
saugue, Blut ſchwitzen; fig. es einem 
blutjauer wenan. 
upàRIO, s. mein Tuch, den Schweif 
abzutrodnenz - dag Schweißtuch Ehrift 
von der heiligen Veronica. 

Supariccıo, adj. etwas ſchweißig. 

Sunarissımo, adj. sup. der über und 
über jchwigt. 

Supàro, adj. ſchwitzend, ſchweißig; dur; 
ſchwiht; - /g. mit faurer Arbeit cos 
worben, verfertiget; — für lavorato, 
bearbeitet: un gran palazzo folce, su- 
dato già ne’ sicilian cammini. 

Supatora, s. f. faccendièra, affane 
nöna , eine Frau, die gar zu beicifs 
tigt tbut, : 

— s. m. Badſtube, Soi 
aſten. 

SuparòrIo, adj. sudorìfero, ſchweij⸗ 
treibend, den Schweiß befoͤrdernd. 

Suppecìwo, s. m. Unterdechaut. 

SuppeLÈGÀRE, v. a. anftatt feiner bu 
ftellen, bevollmächtigen, 

SUDDELEGATO, part. und s.m. der von 
einem ant feiner Statt beftellt, bevoll 
mächtiger ift. 

SUDDELEGAZIÖNE, 5. f. Beftellung an 
feiner Statt. 

Supperto, ad). obbeſagt. 

SuppiaconÀTo, suddiàcono, f, soddia- 


Sun 


conàto,. soddiàcono, Subdigconat, 
ubdiaconus. 

Suppisrincuene, v. a. (in der Logif) 
das Nämliche noch einmahl diftinauiren. 

SùppITO, s. m, soggetto, Unterthan, 

StppırTo, adj. sottoposto; untermore 
fen; untertban, unterthänig. 

Suppiviners, v. a. ſubdividiren; das 
fhon Getheilte wieder theilen; = praet. 
suddivìsi, part. suddiviso. 

SuppivisÌBILE, adj. was man nochmahls 
abtheilen Fanı, 

Suppivisiòne, s. f. Untereintheilung, 
Subdiviſion. 

Suppıviso, part. ſ. suddividere. 

SùppurLo, pla, adj. was die Hälfte 
der größern Propertion enthält, 

Supicerìa, s. f. sudiciùme, sordidez- 
za, Unflätheren, Saueren. 

Supicìccio, adj. etwas ſchmutzig. 

Supicıo, «dj. f, sùcido, ſchmuͤtzig, bes 

ſchmutzt. 

Supiciòne, adj, ſehr ſchmutzig, ſehr uns 
flaͤthig; - subse. cin Gaupelz. 

Supiciérto, adj, alquanto sporco, 
etwas ſchmutzig. 

SupIcIÙME, s.m. ſ. sucidime. 

Supòre, s.m. der Schweiß; — für mer- 
cede, premio di servitù, Kohn für die 
faure Arbeit. 

SuDoRETTO, s. m. gelinder Schweiß. 

Suporìrico, adj. ſchweißtreibend. 

SvèccHIARE, v. a, rinnévàre, erneus 
ern, anfriihen, einen neuen Anjtrich 
geben; - für ringiovinire, verjüngen. 

SVEGGHIAMENTO, 5m. {, svegliamento. 

SvEGGHIARE, v. a. f, svegliäre. 

SvtsLıa, s. f. Art blafendes Inftrument, 
fo nicht mebr gebriucblib; - eine Art 
Folter; - Weder an der Uhr. 

SVECLIAMENTO, s..m, Erwacung; dag 
Erwachen, und Aufwecken. 

SveGLIÀRE, v. a. dèstàre, römpere il 
sonno, weden, aufweden; - fig. für 
eccitare, animare, erweden, ermuns 
tern, aufmuntern; — svegliarsi, erwas 
chen, aufwacen; - fig. für riscuo- 
tersi, aufmerfjam werden, plöglich zur 
Beſinnung fommen; - it. für termi- 
nar la veglia, die Abendgefellichaft ens 
digen. 

SVYEGLIATEZZA, s. f. vivacità, accor- 
tezza, Munterfeit, Aufgewecktheit, Lebs 
baftigfeit. i 

‘Svecriarìssimo, adj. sup, fehr aufges 
weht, febr munter 320. 

SveeLIÀTO, part. aufgewedt, erwacht 
vom Schlaf; - d’ingegno acuto, vi- 
vo, destro, aufgewedt, munter, lebs 
baft; - für attivo, wirkfam: uno sve- 
gliato veleno. 

SveoLiatdso, s. m. Weder; was ers 
wedt, ermuntert. 

SvèieLieRE, svéllere, und sverre, v. a. 
sradicàre, estirpàre, ausreißen, abs 
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veigen, herausreißen, ausziehen, auss 
rotteit; - fig. für staccare, sirappa- 
re, entreißen, losreißen;- praet. svel- 
i si, part. svélto, 
VEGLIETTO, 
nt sm. Weder, 
Svreribvor, adj. der leicht aufzuwecken 
ift:- sonno sveglievole, leiferSoblaf, 
E è :ummer, 
SveGLIMENTO, s. m. f, svellimento, 
SveGLIÒòNE, 5. m. ein großer Weder in 
den Kloͤſtern. 


SvELAMENTO, s. m. palesamento, Dfs ce 


fenbarung, Entdeduna. 

SvELARE, ». a, entſchleyern, den Schleyer, 
den Vorbang wegnehmen; - meitt fig. 
für palesare, dichiarare, entdecken, 
offenbaren, erflären; - svelarsi, fig. 
fein Inneres offenbaren, 
VELATAMENTE, adv. scopertamente, 
offenbar, unverhohlen. 

SVELATO, part. entichlevert ; - scopèr. 
to, entdeckt, erklärt ıc, 

SvELENÄRE, v. a. das Gift nehmen, bi; 
nchmen; — svelenarsi, trarsi la rab- 
bia, la stizza, feine Galle, feinen Zorn 
auslaſſen. 

SveLENÌRE; v. a. calmàre, levar l'ira, 
beſaͤnftigen, ſtillen, gut machen; — 
praes. 15C0, 

SvÈLLERE, v. a. f, svégliere. 

SVELLIMENTO, s,ın, bag Ausreißen, Aus: 
rotten, 

SveLTEzzAa, x f. agilità, scioltezza, 
Munterfeit, Lebbaftigfeit; - Gewandt⸗ 
heit: sveltezza d’ingegno, Lebhaftias 
feit des Verftandes, 

SveLtine, v.n. fchmächtig und hoch feyn 
(von Figuren und Holzarbeit). | 

Sv&Lro, part. von sverre, ausgeriſſen, 
ausgerottet; — das Gegentbeil von toz- 
zo, ſchmaͤchtig und hoch gebildet; - 
svelto, für sciolto, destro, flinf, ges 
wandt, munter, aufgeweckt; — inge- 
gno svelto, cin aufgemedter Kopf. 

*Sv£MBRÄRE, v, a, bh, smembräre, zer⸗ 
ſtuͤcken. 

*SvemsrÀro, part. ſ. smembràto. 

SVENAMENTO, s. m. die Zerfchneidung 
einer Uder, 

SvEnÄRE, v. a. die Adern zerfchneiden ; - 
abftehen; umbringen; - auch fig. ſtatt 
spillare, ein Faß anftechen: e svina 
e svena di botto, una botte. 

SveNENÀRE, f, svelenàre. 

SvENEVOLAGGINE,)s. f. f. svenevolezza. 

SvenÈvoLE, adj. sgraziàto, sguajàto, 
widrig, unangenehm, 

SVENEVOLEZZA, s. f. sgraziatäggine, 
Widrigfeit, Unannehmlichfeit. * 

— EVOLÒNE, s.m, ein erzwidriger Toͤl⸗ 
pel. 

SvENIMENTO, s. m. sfinimento, acci- 
dente, deliquio, Ohnmacht, 

Svewxire, v, n. und svenirsi, venìrsi 
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meno, .cadèr in deliquio, ohnmaͤch⸗ 
tia werden, in Ohnmacht fallen; — finns 
los werden; — praet, svenni, part. 
svenùto. 


Svixrire, v. a. sventoläre, lüften, ' 


austüften; - sventare il grano, dag 
Getreide umftechen; — sventar la ve- 
na, für cavar sangue, zur A’. lals 
fen; - sventarsi, ſich lüften; ırtiche 
Luft fhöpfen;- fig. impedir un qual- 
che effetto, irgend eine Wirfung bins 
dern, verciteln; — sventare un nego- 
zio, un trattato, ein Vorbaben'vereis 
teln; - sventar la mina, die Mine 
lüften, daf fie feine Wirkung thut. 
SventÀTO, part. gelüftet ıc.; - für pri- 
vo di senno, senza giudizio, unbes 
fonnen , feibtfinnig: testa sventata. 
SVENTOLAMENTO, s. m. die Lüftung, 
Auslüftung; das Fächern, Medeln; - 
das Flattern, Hin s und Herflicaen, 
SVENTOLANTE, part. [üftend; fächernd; 
- flatternd; bins und herflicgend. 
SvEnToLkag, v.,a. spàndere al vénto, 
agitàre in Aria, lüften; von der Luft 
durchwehen laſſen; — umſtechen (das 
Korn); — v. n. flattern; hin und her 
fliegen, vom Winde getrieben. 
vènTRÀRE, v. a. sbudelläre, trar gl'in- 
teridri, ausweiden, ausnehmen;- todt 
fteben; - v. n. quasi scoppiare pel 
troppo mangiare, zerplaßen, von vies 
lem Eſſen und Trinfen, 
SvENTRATO, part. ausgeweidet, ausges 
nommen; - todt geftochen ‚ erftochen. 


. SveNTÙRA, s. f. disavventüra, disgrà- 


zia, Unfall, Unglüd, 
SVENTURATAMENTE, adv. per disgrä- 
zia, per mala sörte, ungluͤcklicher 
Weile, zum Unglüd. 
Sventuratissimo, adj. sup. höchſt uns 
gluͤcklich. 
et adj. infelice, sfortu- 
Sventundso,) nàto, ungluͤcklich, elend, 
Svenöto, part. in Ohnmacht aefallen, 
ohnmaͤchtig; - für debole, fiacco, ents 
fräftet , fraftlos. 


SVERGREGGIÄNE, v. a. percuöter con 


verghe, mit Ruthen hauen, fchlagen, 


ftreichen, 

SVERGINAMENTO, #. m. defloraziòne, 
Benehmung der Jungferfcaft. 

SvercINÀRE, v. a. deflöräre, stuprä- 
re, die Jungferfhaft nehmen, cine 
SJungfer ſchwaͤchen; - fig. sverginare 
checchessia, für incominciare ad 
usar qualchecosa, etwas anzapfen; 
etwas anfangen zu brauchen, 

SvenoIrnaTtòRE, s. m. Verfuͤhrer einer 
Jungfer; der fie ſchwaͤchet rc. 

8vencòcna, +. f. smacco, Schande, 
Schimpf. 

SVERGOGNAMENTO, +. m. f, svergogna» 

*S8vERGOGNANZA, S. f. tezza. 
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SvercoonÀre, v. a. far onta, coprir di 
vergögna, befchämen, beibimpfen, ents 
ehren; - für violare, ſchaͤnden, notbs 
züchtinen; - ». n. svergognarsi, für 
vergognarsi, fich ſchaͤmen. 

SvERGOGNATÀGGINE, $. fi f. svergo- 
gnatezza. 

SVER>OGNATAMENTE, adv. senza ver- 
chena, sfacciatamente, fchamlofer 

eife; unverschämt, frech , fed. 

SVERGOGNATEZZA, s. f. sfacciatezza, 
Schamlofiafeit, Unverfchämtbheit, Fred 
beit, Kedbeit. | 

SVERGOGNATISSIMO , adj. sup. ganz 
fchamlos sc. 

VERGOGNATO, part. sfacciàto, be 

ſchimpft, beibämt; = für violentato, 
geſchaͤndet, genothzuͤchtiget; - adj. in- 
verecondo, temerario, ſchamlos, um 
verihämt, frech, fed. 

SVERNAMENTO, s. m. das Wintern, Ueber 
wintern; svernamento d’uccelli, 
das Gezwitſcher der Voͤgel im Anfang 
des Fruͤhlings: tu dunque la dehbi 
menare a considerar la varietà dell 
erbe, lo svernamento degli uccelli e 
la giocondijtà de’ cieli »tc. 

SvèrnÀnE, v. n. ivintern, den Pinter 

ubrinaen;- v. a. svernare le legioni, 
in die Winterauartiere legen; - v. " 
für uscir dell’ inverno, aus dem Wins 
ter fommen, der Winter zu Ende 90 
ben; — zwitfchern zu Anfange des gru 
linas (von Bögeln) ;- fig. (beym Dan- 
te) fingen (von den Vögeln): perpetua- 
lemente Osanna sverna con tre me- 
lode. 

Sv£rre, v. a. f, svögliere, entwurzeln / 

ausreißen. 

Sv£rtäre, v. a. votàr la vérta, rove- 
sciandola, den Boden des Nepes aus 
fhütten, ausleeren; - fig. das Anotrs 
traute ausplaudern. 

Sverza, s. f. ein Eplitter, Span; - 
sverza d’un sasso, @teinfplitter; - 
Art füßer und fcharfer weißer Wein; - 
it. Welfchfohl. 

Sv£rzirg, v. a. fplittern; — in Splitter, 
Spine verwandeln; — sverzarsi, ſplit⸗ 
tern, fich fplittern ; fich abfplittern. 

SverzAto, part. aciplittert. 

SvesciÀrE, v. a. fig. alles ausplaudern, 
was andere thun. 

Svescratrìce, s. f. Fargerin; - fir 
ciarliera, che non sa tacer il segr® 
to, Maudertafche, die fein Geheimnij 
ben fit behalten fann. 

Svèsrire, v. a. spögliäre, entfleiden, 
ausfleiden, ausziehen; — svestire un 
capitale, cin Capital in baareé Geld 
verwandeln. 3 

Sverrtàne, v. a. cimàre, lévàr la ct 
ma, fopfen, ftufen, beihmeiden, ab 
gipfelm (von Bäumen’ und andern Go 
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Achten); — v. n. bin und ber ſchwan⸗ 
m, wackeln, wie die Spigen der Plans 
my; wenn man fie beweat, 

rtÀro, part. cimàto, geföpft, abs 
efopft, abgeaipfelt ꝛc. 

zzARE, v. a. spoppàre, abgewöhnen ; 
atwohnen (die Sauglinae); — it. tor 
abito, einem etwas abgewöhnen; - 
rezzarsi, fich abgewoͤhnen. 

‘vite, s. m. die vornehmfte Magis 
ratsperjfon in Karthago, der Conſul. 
rr£rto, s.m, für sostitüte, surro- 
ato, Gubftitut, Stellvertreter. 
’PICENTE, und suffiziente, adj. 
— bestèvole, hinlaͤnglich, 
inreichend, genugſam; - atto, idoneo 
qualche cosa, einer Sade gewachſen. 
PFICIENTEMENTE, und suffiziente- 
nente, adv. abbastanza, bastante- 


nente, genugſam / hinlaͤnglich, zur 
sufficiènzia, und 


Fenuͤge. 
PPICIENTEZZA, 
PFICIENZA, } suffiziénza, s. f. 
bilità, idoneità, Geſchicklichkeit, Fas 
iafeit, Züctigfeit; - für bastevo- 
ezza, Hinlänglichfeit , Genugfamfeit; 
für abbondanza, Weberfluß, große 
Ringe; - a sufficienza, adv, zur 
zenuͤge, gennafam 1c- 
PFIZIENTE, Suffizientemente, suffi- 
ientissimamente, suffizientissimo, 
uffizienza, f, sufficiente etc. 
PFOCAMENTO, s. m. f, suffocaziòne. 
—— part. erſtickend; was ers 
tickt. 
PPOCÀRE, v. a. erſticken, den Athem 
enehmen. 
PPOCAZIONE, s. f. Erſtickung. 
IPFÖLCERE, v. a. ſ. soffölcere, uns 
erftügen, befeſtigen. 
rroLTo, part. soffolto, unterftüßt, 
xfeftigt. 
FPRAGÀNEO, und soffragàneo, s. m. 
in Weihbifchof ; ein dem Erzbifchof uns 
ergcordneter Biſchof. 
PFRAGANTE, adj. f, suffragàneo. 
PPRAGÀRE, v. a. gioväre, helfen, nus 
jen;- für scolpare, zum Beweiſe dies 
tin; il dir che etc., non ti suffra- 
ra, es hilft dir nicht zu fagen, daß ꝛc.; 
. suffragare all’ anime dei defonti, 
en Seelen der Verftorbenen durch Fürs 
itte benfteben. 
PFRÄGIO, S. m. soccorso, ajùto, 
Benftand, Hülfes- für voto, Stimme, 
Rablftimme; - suffragi, Gurbitte für 
ic Seclen im Fegfeuer, 
PPUMICAMENTO, s. m. suffumigio, 
Raucherung. 
PPUMICARE, v. a, räuchern, beräus 
bern, 
FFUMICAZIÖNE, s. f. Niuderung, 
Beriuderung; - fomentazione, Bas 
ung, 
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Surrumricine, v. a. f, suffumicàre. 

SurrumicÀro, part. geräuchert, beräus 
chert; - fomentato, aebäbet. 

Surrumisıo, s. m. ſ. suffumitaziòne. 

Surrusiòxe, s. f. cataratta, der Staary 
ie über dem Auge; Dunfelbeit der 
Augen, 

Surrùso, adj. asperso, imbagnäto, 
begoflen , befeuchtet, einacweicht. 

SurOLAMENTO, s. m. das Pfeifen; das 
Geziſche; - bisbiglio, mormorazione, 
cicalamento, das Ziicheln, Fliftern in 
die Ohren; - das Gemurmel, das 
Murren, 

SuroLAne, v. a, fischiäre, pfeifen, giò 
fen; - bisbigliare, gifcheln, fluͤſtern 
in die Ohren, leife reden; — sufolar 
negli orecchi, einem einen Floh ins 
Ohr ſetzen. 

StroLo, s. m. f, ziıfolo, eine Pfeife. 

SUGANTE, part. faugend; mag fauget; 
- carta sugante, Loͤſchpapier. 

Sucäre, v. a, succiäre, fangen; in 
fit, an ſich ziehen: il calor del sole 
ar l'umidità della terra; - il sugar 
della carta, bag Durchſchlagen des Pas 
piers, dat nicht recht geleimt if. 

Susarro, adj. ſ. soatto, &trid, fhmas 
(er Riemen. 

SUGGBLLAMENTO, s. m, VBerfiegelung, 
das Giegeln. 

SuGGLLAAE, v. a. sigilläre, fiegeln, 
befiegeln, verfiegeln; - otturare, vers 
ftreiben, verfcbmieren, verflcben, vers 
fließen, den Mund, die Deffnuna cis 
nes Gefaͤßes, die Rige 1c,; - congiun- 
ger bene, mobi! zuiammenfügen;- für 

ollare i malfattori, brandmarfen; - 
fig. für imprimere, marcare, eins 
prägen ‚ eindrüden; Spuren hinter fich 
anen 


SuUGGELLATO, part. von suggéllàre, ae; 
fiegelt 2c,, verfhloflen; — suggellato 
silenzio, ftrenges Stillſchweigen. | 

SucetLro, s. m. sigillo, Siegel, Pets 
fhaft, Pitfchier; Anfiegel; - sriggello 
di confessione, dag Siegel der Beichte; 
- für segno, Zeichen,, Merfmahl; - 
für compimento, somma, Vollens 
dung; die legte Vollfommenbeit; das 
Lebte, das Aeußerſte in einer Suche: 
mettere il suggello a qualche così, 
einer Sace die legte Volfommenbeit 
geben, fie beendigen. 

SùGGERE, v. a. f, succiäre, fangen, an 
ſich ziehen. 

Suscerirg, v. a. propdrre, mètter 
in consideraziòne, benbringen in den 
Sinn geben; leingebenzi leinblafen; - 
praes. isco. 

SuoceniItòRE, s.m.dereinflößt, einbläft, 
der Soufleur im Theater. 

SuccEstiòdne, s. f. instigazibne, stì- 
molo, Eingebung, Beybringung } {Ans 
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ratben; - suggestion diabolica, Eins 
gebung vom Teufel, 

SUGGESTIVAMENTEB, adv. durch verfängs 
liche Frageu. 

Susasstivo, adj. verfänalich, kuͤnſtlich: 
interrogazioni suggestive, verfänglis 
che, fünftlihe Fragen;- eingebend, ans 
ratbend. 

Suscerräccıo, s. m. ſchlechtes Sub: 
ject sc. 

SUGGETTAMENTE, und soggettamente, 
adv. con suggezione, mit Unterwers 
fung, geziwungener Veife, 
UGGETTAMENTO, und söggettamento, 
.$. m. assoggettamento, Unteriverfu 
Dienftbarfeit, Zwaug. de 

SuceÈèrTÀRE, undsoggéttàre, v. a. as- 
soggettäre, unterwerfen/ unter fich 
bringen, feiner Geivalt unterwerfen. 

SuGGETTÀTO, und soggettàto, part. 
unterwürftg , unterworfen, 

SUGGETTATÒRE, undsoggettatöre, s. m. 
der unterwuͤrfig macht. 

SuccETTINÀCCIO, s. m. ſchlechter Menſch; 
bofer Kerf- 

Suscerrino, s.m. Feiner Laugenichtsac. 

Suse£rro, undsoggetto, s. m. Wenn man 
von einer Perfon ohne irgend cin ausges 
zeichnetes Beywort fpricht, fo wird eg meis 
ftens im fchlechten Sinn genommen, ein 
Eubject, ein Gewiffer; - der Gegens 
fand, Inhalt, Stoff; - der Grund, die 
Stuͤtze, Unterlage, worauf etwas liegt; 
- Untertban. 

Susctrro, und soggétto, adj. unters 
worfen, unterwürfig,; abhängig. 

*SUGGETTÙDINE, s. f. für assoggetta- 
mento, suggeziöne, Unterwerfung, 
Zwang. | 

Susockzıöne, undsoggeziòne, s. f. Un: 
termoürfigkeit; Zwang, Gebundenbeit; 
- senza soggezione, frey, obnc Zwang, 
ohne Umftände; - dar soggezione ad 
alcuno, einen in feiner Freyheit ſtoͤren, 
einen hindern, ihn ſcheu machen, ihm 
beichwerlich ſeyn. 

SuecIoGARE, v. a. fi soggiogàre, ums 
terjochen. 

Sùucuena, s. f. WPantoffelholz, Kork; - 

Sùcnero, s. m.$ sughera, kleines Kuͤhl⸗ 
efdf von Korf; — sugheri, die Pàus 
che, Bander am Eattel. 

SucnerÀro, adj. mit Korf oder Pan 
toffelholz beſetzt. 

*SugLiÀRDO, adj. schifo, lordo, ſchmu⸗ 
Big, ſchmierig, fothig; — subse. Dres 
mas, Saubartel. 

SùcwA, s. f. grasso-dipörco, Schmeer, 
fehmieriges Fett, Schmalz, meift vom 
Schwein; — sugna di balena, Fiſch⸗ 
thran, 

Svsonäccta,  f. ftinfendes, altes 
Schmeer. 

Susnäccıo, s. m. das Fett nm die Nies 
ren; Mierenfett; - Schmeer. 
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Sucnàre, v. a. mit Schmal; fchmieren, 

Sugnòso, adj. fett, talaia. 

Sugo, und suco, s. m. Saft; - fig. la 
‘sostanza, il meglio d’ una cosa, £raft 
und Saft; das Befte, der Kern; - su- 
go della pentola, ‘fir brodo, Fleiſch⸗ 
brübe (im Echerz) ; — fürletame, Düns 
ger, Mitt. 

+Suco pr marasca, auch diamarinate, 
Kirihfaft; - sugo di liquirizia, Lu 
Frigenfaft. i 

SUGOSAMSNTE, adv. poll Saft und Kraft; 
- fig. con gran dottrina, mit vieler 
Gelehrſamkeit. 

SUGOSſsITA, 

SuUGOSITIDE, 

SuGosıTire, 

Suodso, adj. sucòso, faftia, faftreid. 

SuGum£&na, s.f. sicuméra, pompa, 
ceremonia, Pracht, Feyerlichkeit. 

SviamenTO, s. m. deviaziòne, Ablis 
tuna vom Wege; — fig. für seduzione, 
Verirrung, Verführung. 

Svràre, v.a. deviàre, trar dalla via, 

. vom Weg ableiten; — sviare un fiume, 

. einen Fluf anders wohin leiten; - svia- 
re la spada, opposta, auspariren; - 
für sedurre, verführen, auf Abwege 
bringen; — sviare, v. n. und sviarsl, 
smarrirsi, vom Wege abgehen ; - fie 
fich verirren; - fiir traviare, auf X 

wege, in Ausichweifungen geratben: 
sviarsi nei piaceri, fich in den Ergo 
lichfeiten verlieren; - sviar la bottega, 
die Kundichaft verfchlagen, die Kunden 
vertreiben. 

Svıarissımo, adj. sup. sregolàtìssimo, 
fehr unscbeutlich r Sehr Tiederlih; der 
arofe Ausſchweifungen macht. 

Sviàto, part. traviäto, nom Wege abs 
gefommen; meift rg. auf Abwege au 
bracht, verirrt, liederlich: Ia ragione 
sviata dietro ai sensi, bic boy der 
Sinnlichkeit verführte Vermunft; - fur 
trasandato, ridotto a mal termine, 
zerrüttet , verfallen. 

SVIATÖRE, s.m. der auf Abwege bringt ic, 

Suıciva, s. m. Gelbitmdrder., 

Suxcipıo, s. m. Gelbftmord, 

SvienàRE, v. n. (niedrig) fuggir con 
prestezza e di nascosto; fich geſchwind 
aus dem Staube machen. 

Svisorito, adj. spossàto, entfraftet. 

SYILIMENTO, 5. m. avvilimento, Hit 
abfegung, Verächtlichfeit, Verachtuͤng. 

SvıLire, v. a, avvilire, herabjegen, Der 
ächtlich machen. 

SvILITAMENTE, adv. mit Herabſetzung; 
mit Erniedrigung, veraͤchtlicher Weile. 

SrıLirTo, part, avvilito, erniedrigt, bei 
abgeſetzt. 

SVILLANEGGIAMENTÖO, -. m. das Schim⸗ 
pfen, Schmaͤhen, Heruntermachen 26. 

SvILLANEGGIÀRE, »v, a. dire altriu vil- 
lanie, fhimpfen, ſchmaͤhen , Schimpf⸗ 


s. f. die Saftigkeit, der 
Saft 


Svr 
worte anhängen; aushunzen; - svilla- 
neggiarsi, v. r. einander fchimpfen, 
ſchmaͤhen. | 

SVILLANEGGIÄTO, part. gefchimpft , ge⸗ 
ſchmaͤhet ıc. | 
SVILLANEGGIATÒRE,*s. m. conviciatò- 
re, ter fchmähet, Schimpfworte ans 
hängt. : 
SvILUPPAMENTO, s. m. Entiwidelung, 
SvILUPPÀRE, v, a. strigàre, sciörre, 
disimpacciäre, entwickeln, aus einans 
der wideln, loswickeln, aus einander dres 
ben; — jig. für spiegare, erklaͤren, 
aus cinander fegen. / 
SviLuPePÀTO,, part. enfiwidelt; - dilu- 
cidato, erklaͤrt. Matia 
SviLuppo, s. m. Entwidelung. » 
SvinÀRE, v, a. cavàre il mosto dal ti- 
no, den Moft aus dem atofen Botti 


“ziehen, worin die Trauben geftampft | 


worden find, 

Sviwnatùna, s. f. Abziehung des Moftes 
vom Bottich ꝛc. 

SvINCIGLIARE, v. a. frustàre con vin- 
cìglio, mit einer Berte fchlagen. 

SvINCOLAMENTO, s. m, divincolamen- 
to, Entwidelung. 

SvincoLÀRL, ». a. entwideln, gewandt 
machen. 

Svısinn, v.a. guastäre il viso, dag Bes 
fit zerfragen, verderben; die Augen 
ausfragen: mi muovi sì la bile, che 
affè di Dio ti sviserei. 

Svisìro, part. der, dem das Geficht ges 
ſchaͤndet, zerfragt worden, 
VISCERAMENTO, s. m. esenteraziòne, 

dae Ausnchmen der Eingeweide, 

SviscerÀRe, v. «. cavàr le viscere, 
sventràre, ausweiden; die Eingeweide 
herausnehmen; - sviscerarsi, v. r. ſich 
die Eingeweide zerreifen; - fig. das 

"Herz mittheilen, alles mögliche aus Lies 
be thun: io per lui mi sviscero. 

SYISCERATAMENTE, adv. con tuttal’a- 
mina, con isvisceratezza, herzlich, 

_ bon ganzem Herzen, inniglich. 
VISCERATEZZA , 5. f. innigfte Liebe, gros 

fe, duferfte Freundſchaft. 

SvisceRaTÌssiMo, adj. sup. Ganz erges 
ben,ıc, 

Svısceräto, part ausgeweidet; - Fir 

| appassionatissimo , deditissiino, von 

anzem Herzen ergeben, gemogen; = herz⸗ 
lido innigft: portare ad alcuno un 
amore sviscerato, einen innigft lichen; 
- subst. für amico ivtrinseco, Her⸗ 
zensfreund, innigſter Freund. 

SfIscERATÒRI, s. ni. der ausweidet, die 
« Eingeweide herauszieht. 

Sviscuràre, v. «. von dem Vogelleim 
losmachen; - svischiarsi, fich [osma: 

en, 

— s. J. legger fallo, Verſehen, 
Venier, 

StitÀàne, 2. a, disinvitàre, stornär, 
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rivécàr l'invito, die Einladung abbe⸗ 
ftelien; es eimemabfagenz - scior dalla 
vite, fosjchrauben, abſchrauben, aufs 
ſchrauben. 

Sviràto, part. abbeſtellt; dem man es 
bat abfagen laſſen; losgefchraubt rc. 

SVITICCHIÀRE, v. a. distrigàre, aus eis 
nem Gewirre loswinden, losmachen, 
losreifen; - sviticchiarsi, svincolarsi . 
fih loswinden, fich losmachen sc. 

SvITUPERÀRE, v. a. vituperàre, fchäns 
den, laͤſtern, ſchimpfen. 

SvivacnaTtÀceIO, adj, ſehr ungeſchickt, 
febr ſteif, febr dumm; - für disador- 
no, scomposto, unordentlich, unges 
pust. 

SvivaGnATO, adj. ohne Sahlfeifte, ohne 

Schrote; - fig. sciocco, sgangherato, 

dumm, ſteif, ungeſchickt, plump; - 

bocca svivagnata, ein jchredlich weis 
tes Maul. da 

Sviziàni, v. a. lèvàr il vizio, beſſern, 
die Mängel, Fehler benchmen. 

SULFÜREO, adj. ſchweflig, ſchwefelartig. 

SuLLAa, s. f. die Sulla, der Schildklee. 

SuLLUNÀRE, adj. unter dem Monde bes 
findlich. 

SULTÀNA, s. f. Sultanin; Gemahlin des 
Grofferrn; - für nave grossa, tur- 
Su Eultane, probel türfifches 

if. - 

SULTANINO, 5. m. Art türkische Münze, 

SuLtàno, s. m. Gultan, Fürft, türfis 

ſcher Kaiſer; - auch ftatt sultanino, f, 

SUMMINISTRAMENTO, s. m. f, sommi- 

SUMMINISTRAZIONE, s. f. t nistraziò- 
ne, Anſchaffung, Betrag. 

SUMMIKISTRÀRE, v. d. {, somministrà- 
re, verichaffen; beptragen, darreichen, 

SUMMINISTRATIVO, adj. darreichend; 
geſchickt zu verfchaffen. 

SumMmuiLrirLice, und sottomoltiplice, 
adj. Zahl, die gewiffe Mahle genau in 
einer groͤßern Zahl liegt. 

SUMMUNMORÄRE, v. a. mormoràr, sot- 
to voce, murmeln, in fich hinein reden, 
heimlich brummen, 

Sunto, s. m. ristretto, compéndio, 
furzer Begriff, Auszug, Hauptinbalt; = 
Ertract. 

Sustuinıa, adj. f. legge suntuària, 
Geſetz bey den Römern, wegen des Aufs 
wande, 

SUNTUOSAMENTE, suntuosissimamente, 
suntuosìssimo, suntuositä, suntuöso, 
f. sontuosamente etc. 

Svo, pron. fein, ihr; = das Geinine, Abs 
tige. Man findet häufig aute Schriftftels 
ler, die suo fir loro in der vielfachen 
Zahl aebraucht haben : i suoi (i loro) 
uvversari, ihre Gegner; - die Alten 

ſagten auch signorso , fir signor suo; 
suorsa, ftatt suora sua; - averle sue, 
vd, toccar le sue, feine Gchmiffe fries 
gen; - far delle sue, feine gewöhnlis 
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cen dummen Streihe machen; - stare die Aufdrehung; - das Umkehren;— für 
sulle sue, fit nicht gemein machen, sconvolgimento, Zerrüttung, Empor 
 fehr ernfthaft fenns - subst. il suo, rung, 
das Seinige, fein Wermdaen: viver del Su6Lo, s. m. terrèno, pavimentò, 
suo, von feinen Einfünften feben; - —piùno, der Boden, Erdboden, Erte; - 
spendere il suo; far suo, für appro- die Diele, worauf man gebet 5 - suolo, 
priarsi checchessia, fich queianen, an im plur. le suola, die Sohle, Edub: 
ficb bringen; - i suoi, subdst. die Ecis fohle;- Schicht von Paaren und natuͤr⸗ 


nigen; feine, ihre Verwandten, lichen Yroductenz > für strato, suolo 
Suöcero, s. im.? der Schwienervater;dte di paglia, Schicht Stroh; - suolo a 
Suöcera, s. f. $ Schwiegermutter, suolo, cder a strati, fchichfweis; - der 


SvociccHIÀRE, v. a. diffamàre, dir Huf der Pferde 20,; — uscir del suolo, 
dietro, nachreden, in uͤblen Nuf brins _ zum Narren werden, 
gen. SvoLta, s. f die Kabr; Ede, Krümme, 
SvéacLiARE, v. a. térla véglia, die uſt Wendung: prendere la svolta, oder 
benehmen; machen, daß cinem die Luft la volta, die Kahr nehmen, um ene 
veracht; — svogliarsi, covarsi la vo- Ede fahren, 
8 feine Luft buͤßen, (auch) einem Me SvoLramento, s. m. Aufdrehung; - 
ft verachen. — Wendung, das Umwenden. 
SvogLiatÀGGINE, s.f. Ueberdruß, uͤble SvoLtARE, v. a. svölgere, abdrebhen, 
Laune, Unluſt, Verdroſſenheit, Ekel, aufdrehen, abwinden; — für volgere, 


Grauen, , voltare, ummendeng umfehren, die 
SvoGLIATAMENTE, adv. con isvoglia- Kahr nehmen; — svoltare altrui, in 
tezza, binläffig, mit Efel. , *tlurre alcuno a qualche etc., cina 


SvocLratèLLO, adj. ind subst. feders zu etivag anderm bringen, bercden, 
maͤulig; dem nicht leicht etwas fchmedt. Svortàro, part. aufacdrehet; - svolto, 

SvoGLrATEzZZA, s. f. ſ. svogliatàggine. umaefchrt, umgewandt, 

SvocLıArTo, adj. ekel, riberdriîffia; der Svortatònre, s.m. der wendet, dreht ic. 
feinen Appetit bat; demmichts fhmedt; Svorrarüuna, s. f. Aufdrehung; ¶ Low 
- voll Unluft, verdroffeny trag; - subst. dung, Krümmung, 


für svogliatezza, €felıc, SvoLTIccRIÀRsI, v. r. rimettersi dal 
Suöra, s. f. (der Umgangsfprache) das ’ torto al dritto, oder dal dritto altòr- 
Soblleder : suole delle scarpe. to, fich winden, fich fehlingen, oder ſich 
SVOLAMENTO, s. m. Flug, das Fliegen. aus einander winden, 
SuéLÀre, v. a. fohlen, befoblen. .  $vöLto, part. von svölgere, auf 
SvotAre, v. n. voläre, fliegen, fih in wickelt, voneinander gerollt; - fig. no 
die Luft ſchwingen. pon abgebracht ; abwendig, abtrinnis; 
SvoLazzamento, s. m. das Flattern; - für slogato, verrenft , verftaudt. 
Herumflattern. SvoLtÙRA, s. f. î. svoltatüra. 
SvoLAZzaNTE, part. flatternd, fliegend; SvöLvere, v. a. (poetifch) fo mie sröl- 
- flatternd, womit der Wind fpicit. gere, aufwideln; abbringen, abrı 


SvoLAZZARE, v.n. flattern, berumflats then rc, i 
tern, bin und ber fliegen; - für dibat- Suönire, v. a. f, sönäre, Flingen, fpiv 
ter l’ale, flattern, mit den Flügeln Ten; läuten. 
fchlagen 26.5 - fig. vagare in quà ein Suòno, s.m. Klang, Schall, Laut ;- Bo 
là, berumichweifen, berumfchwärmen, laͤute: suono della campana; - fig 
herumflattern; - für esser agitato dal come e’ sentì il suono del pagamento, 
vento, flattern, von der Luft bin und da er das Geld flingen hörte; - das Gpiv 
ber beiwegt werden, len, Blafen auf Juftrumenten ;- Gefany 

SVOLAZZATÖRE, s. m, der flattert. Lied; - für fama, voce, Nuf, 8 

SvoLazzetto, s. m. (cin Mablerauss ruͤcht: dar suono, das Gericht auf 
druck) leichte Kleidung, welche flattert,  fprengen; non venne sino a noi 
und womit der Wind zu fpielen fcheint, suo nome il suono. 
in Bildern, Suöra, s.f. Schwefter;- Nonne, Schwe— 

SvoLazzo, s. m. etivag Flatterndes, os ſter: suora Francesca. .. 
mit der Wind fpielt. | *Suòrsa, für sua susra, feine, ID 

Svorène, v. a. disvolère, fich anderg Schwefter. 
beſinnen; nicht mehr wollen. _ SurenÀsiLE, adj. was man überwinden 

SvoLcere, v. a. abdrehen; abwickeln, übertreffen kann. Er 
foswideln; aufrollen; - fig. distorre, SuUrERAMENTO, s.m. vincita, vittòna, 
abbringea , abwenden‘ svolger alcu- Uebertreffung, Beflegung. 2 
no dal suo perso, -. sviluppare, SureRANTE, part. übertreffend, UN 
entwideln; -— dilucidare, spiegare, fteigend ꝛc. l 
erflaren; - praes. svölsi, part. svélto. SureRÀRE, v. a. sopravanzàre, mm4- 

SvorcimenTo, s. m. dic Äufwickelung, mer superidre, übertreffen, die Ober 


2 


— 


7 


+ *SUPERBIAMENTE, 


Sup 
Hand haben uͤberſteigen; befiegen ; uͤber⸗ 


winden; - superare gli ostacoli, le 
difficoltà, die Hindernilfe, Schwierig⸗ 
feiten überwinden; — für soggiogare, 
unterwerfen, unter fi bringen, 

orale part. vinto, übertroffen, bes 
iegt. 


“SuPERATÒRE, s. m. Beſieger, Ueberwin⸗ 


der; der uͤbertrifft. 

*Surtnna, s. f, für supèrbia, ſ. 

Surersigcro, adj.‘ fehr hochmuͤthig; 
ftolg, aufaeblafen 20. 

SUPERBAMENTE, adv. con superbia, 
orgogliosamente, hochmuͤthig; folk 
übermüthig; - nobilmente, magnifı- 
— vornehm, praͤchtig, herr⸗ 
ich ⁊c. 

SureRBETTO, adj. etwas ſtolz, cin we⸗ 
nig hochmuͤthig 20, 

Sur£azıa, s. f. orgòglio, altierezza, 
presuntuòso , Hochmuth, Hoffart, 
Stolz / Webermutb; -— dar superbia, 
ftol5 machen; - levarsi in superbia, 
po werden; — prov. quando la super- 

ia galoppa, la vergogna le siede in 
Coppa, der Gall iſt nicht weit vom 
to 3. 

adv. ſ. superba- 

mente. 


*SuPÉRBIÀRE, v. n. f, insuperhire. 

Surersi&èNnTE, adj. ches’ insuperbisce, 
der hoffärtia, hochmüthig, ftolz, aufs 

eblafen wird; — it. fig. für superfluo, 
überflüffia, übermäßig : l’ umor super- 
biente delle piante. 

*Surérsio, adj. b, supèrbo, f. 

*SuPERBIOSAMBNTE, adv. b, superba- 
mente, f. 

*SurersIòso, adj. b, supérbo, ſ. 

Surzreing, insuperbìrsi, v. n. hoffärs 
tia, ftolz ſeyn; fich aufblafen; hoffärtig 
werden; — prangen: superbire di al- 
cuna cosa, ftolj woraufthun;- praes. 
isco. 

SUPERBISSIMAMENTE, adv. sup. übers 
aus ftol; ıc. 

Surensissimo, adj. sup. überaus hoch⸗ 
mitbia, fche ftolz xc.; - für oltremo- 
do magnifico, eccellente, febr prächs 
tig; febr ſchoͤn, vortrefflich. 

*SUPERBITAMENTE, adv. fiir superba- 
mente, f. 

Surensito, part. insuperbìto, bos 
müthig geworden. 

SurrrReiuzza, s. fi Élciner Hochmuth, 
fleiner Stolz. 

Surirso, adj. altiéro, hochmuͤthig, hofs 
färtig, ftolj; - für nobile, magnifi- 
co, pomposn, prächtig, herrlich, auss 
nebmend; — superbo muscolo, das aufs 
hebende Mäuschen im Auge, 

Surensöne, adj. fehr hochmuͤthig, fehr 
ftol; 2c.;- subst. der Hoffartspinfel. 

SureRsUZZACCIO, adj. etwas ju jtolz, 
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Surensuzzo, adj. der etwaghochmüthig, 
etivas ftolz ift. i 

SuPERCHIAMENTO, superchiante, sue 
perchianza, süperchiäre, superchià» 
‚to, superchiatrìce, superchierla, su- 
perchièvole, superchievolmente, su» 
pérchio, f. soperchiamento ete. 


SurercìGLIO, s. m. (fat.) ſ. sopracel+ 


‘ glio, die Augenbraun, J 

SuPEREMINÈNTE, ad). f, sopreminen- 
te, sovreminente, uͤberaus hoch, bers 
porragend, » 

SurerEROGATORIO, adj. was man über 
jeine Schufdiafeit thut, 

SuPEREROGAZIONE, 5 fr Ueberfluß im 
Wohlthun. 


SUPERFETAZIÖNE, s. f. Ueberſchwaͤnge⸗ 
rıma, Nachſchwaͤngerung 

SupreRFICIÀLE, adj. estörno, auf ber 
Dberfläche befindlich; außenſeitig, augs 
wendig; nicht durchdringend, ſeicht; 
nicht gruͤndlich; - ferita superficiale, 
eine fetchte Wunde; - fig. ingegno m- 
perficiale, feichter Kopf; - idea su- 
perficiale, feichte, Richtige Kenntniß. 

Surerrieratttä, s. f. Außenfeite, Obers 
flühe; - fig. Seichtigkeit, Mangel an 
Gruͤndlichkeit. a 

SUPERFICIALMENTE, adv. auf der Dbers 
flache; leicht, obenbin; äußerlich ; Teiche. 

Surenricie, s.f. Dberflahe, Außen⸗ 
feite; - Flaͤche. 

SuPERPICIETTA, s. f. fleine Oberfläche, 
oder Fluche. 

SuPERPLUAMENTE, adv. di sovérchio, 
soverchiamente, uͤberfluͤſſig, überflüfs 
figer Weife, unnothiaer Were, 

SuPERPLUITÀ, s.f. sovrabbondan» 

SuPERFLUITÀDE,è za, ridondanza, lies 

SurerFLUITÀTE,) beiflüffigfeit, Unnd⸗ 
thigkeit, Ueberfluß. 

Sur£arıuvo, adj. soperchio, uͤberfluͤſ⸗ 
fig, unnoͤthig/ zu viel; — subse. il ri- 
manente, was übrig bleibt: dare il 
superfluo ai poveri. 


Sörert, s. m. pl. (in der Poefie) die 
Götter, die Bewohner des Himmels, 
SUrERINFÜSO, adj. eingegeben, einges 

goffen. 

SurERIÒRE, s. m. principle, capo, ein 
Oberer, Vorgeſetzter, Borftcher; - 
superiori, die Vorgefebten, 

SureridRE, adj. das Gegentheil von in- 
feriòre, ober, oberft; oben befindlich; 
- parte superiore, Dbertbeil; — dibers 
legen, ftarfer, groͤßer, höher; - forza 
superiore, Uebermacht, höhere Macht. 

SupreRIORITÀ, s. f. maggioranza, 

SureRIoORITÀDE,è Dberband, Meberles 

SuPERIORITÀTE,) genheit, Obermacht; 
- preeminenza, Vorjug, Vorzuͤglich⸗ 
feit vor andern, 

SuPERIORMENTE, adv. überlegener Wels 
fe; oben, von oben, zu oberft, 


Sup 


SUPERLATIVAMENTE, adv. im höchſten 
‚Grad, aufs böchfte; höchft; überaus, . 

SurenLativo, adj. ilpiùsublime, ganz 

. ausnehmend, vorzuͤglich, hoͤchſt; - il 

.. superlativo, der Guperlatio, die hoͤch⸗ 
fte Staffel bey den Grammatifern, _ 

SUPERLAZIONB, s. f. esaggeraziöne, 
iperbola, Mebertretbung , 
Vergrbferuna. 

SuPERNÀLE, adj. superidre, ober, oberft; 
ober drüber befindlih, oder von oben 
berabfommend, 

SUPERNALMENTE, adv. divinamente, 
„, con forza superna, üibernatürlich, goͤtt⸗ 
lib; durch eine bobere Macht. i 
Syriérno, adj. divino, celèste, höher 
"göttlich, uͤbernatuͤrlich, himmliſch. 
Surerranzièwte, adj. (in der Meß— 
und Rechenkunſt) wird von dem Theile 
.. gejagt, der einer Zahl oder Grüße abs 
„acht, damit diefe ein gleiches Verhälts 
niß mit einer andern habe, | 
SUrERPURGAZIÖNE, s. f. allzu ftarfe Pur⸗ 

ganz; übertrichenes Purgiren, 
SurùrsTITE, adj. che sopravvive, der 
einen überlebt; der ncch lebt; - i gqu- 
| perstiti, die jeßt Lebenden, Ä 
SurgrsTIZIONE, 5. f. Aberglaube; aber⸗ 
. gläubifhes Weſen; übertrichene Froͤm⸗ 
migkeit. 
SUPERSTIZIOSAMENTE, adv. abergläus 
biſch; allzu gewiffenbaft, allzu genau, 
SurersteziosirA, s.f, Aberglaͤubigkeit; 
aberaläubifches Weſen. \ 
SurersTIZzIòso, adj. aberaläubiich ; übers 
trieben fromm ; - zu gewiſſenhaft, garzu 
bedenflich, 
SUPERSUSTANZIÄLE, adj. soprassustan- 
° ziäle, uͤberweſentlich. 
Surenvacınzo, adj. überflüffig, unnoͤ⸗ 
thig (in Handlungen). 
Surerviovo, «adj. fo wie superfluo, 
uͤberfluͤſſig. 
uPinamentr; adv. colla. pancia al’ 
insù, ruͤckliugs, mit dem Bauch oben. 
èSurrnAnsi, ©, r. giacer colla pancià 
ni insù, ſich ridling8, auf den Ruͤcken 
regem .: î 2 
Sursnaziòbne, s.f. moto di supinaziò- 
i ne, Nüdwärtebergung der Ande gegeun 
- die Erde... | 
Surino, s, m. (inder lateinischen Sprach⸗ 
-- fehre) das Supinum. ne "ai 
Supino, adj. che giace sulle rene, cb, 
„ colla pancia all’ insù, ruͤcklings, ruͤck⸗ 
waͤrts, auf dem Rüden licgend ; - igno- 
ranza crassa e supina, grobe, uns 
verzeibliche Unwiffenbeit. | 
Surino, adv..f, supinamente, 

Supra, s. fe.übl, zuppa, Cuppe. 
SurrALLıpo,, adj. alquanio püllido, 
bläfifich, bleich, etwas blap, Ä 
Surrspräno, s. m. f, soppidiàno, nie 
driger, Stafteny den man ſonſt um das 

Bett hatte, 
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SurpeLLimTILE, s. f. arnèsi, maste- 
rizie, (Geritb, Gerithihaft, Haus—⸗ 
rath, Möbelu 3. fig. wurde auch 

‘ suppellettile für mente, Gedidtuif, 

gebraucht. F 

SuPPLANTARE,..v. a, ſ. soppiantàre, 
bintergeben, beruden, 

SuPPLEMENTO. s. m. f, supplimento. 

SùPrLICA, s. f. memoriàle, Supplif, 
Birtfchrift, Bittſchreiben. 

SuPPLICANTE, part.unds. fupplicirend; 
der fupplicirt, anfuchet 10.5 Supplifant, 

SUPPLICANTEMENTE, adv. f. suppli* 

© chevolmente. 

SurrLicäre, v. a, pregàre umilmente, 

‘’ affettuosamente, demuͤthig, flehehts 
lim, inftäudig bitten, anſuchen. 

Surrricäro, part. demuͤthig gebeten; - 
it. subst. die verlangte Sache, das Gu 
betene. 

SurrLIcaTORIO, adj. zurBitte; ſuppli⸗ 
catorifch; bittlich. — è 

SureLIcatRÌce, s. J. die demuͤthig bit: 
tet. 

SurPLIcaziònE, s. f. demüthiges, fe 
bentlihes Bitten; - für supplica, Bitt⸗ 
ſchrift, Supplif. | 

StrrLics,'adj. supplichèvole, flehent⸗ 
lich, demüthig bittend, 

SuUrPLICEMENTE, adv. supplichevol- 
mente, flcheutlich, 

SurrLicakvoLe, adj, f. sùpplice. — 

SUrPLICHEVOLMENTE, adv, f, suppli- 
cemente, 

SurrLìcio, und supplizio, s. m. Qual, 
Strafe, Leibesitrafe; - 1’ ultimo suppli- 
cio, die Todesſtrafe, die Lebensftrafe; 
- coudur uno al supplicio, einen gum 
Richtplatz führen, 

SürrLıimento, s.ın. addizibne, s0 
prappiü, Ergänzung, Zufag, Nad: 
trag, Supplement. 

Surrıins, v, a. adempiere, sovvenire 
al difétto, ergänzen; erftatten, ver 
vollfiändigen, crfegen; — supplire al 
bisogni, dem Munael, den Dedürfniis 
: fen abhelfen; - praes. isco. 

SuprLizio,.s. m, f, supplicio. 

SrrronisiLk, adj, was ſich vorausichen 
permutben laßt. 

SupeòagE, v. 4. presuppòre, voraus⸗ 
ſetzen, ſetzen, für wahr anuchmen; - 
für metter sotto, unterſetzen, unterle⸗ 
genz- unterſchieben, an eines Stelle ſe— 
em; = praet. supposi, part. suppo 
sto, a 

SUPPOSITIVAMENTE, adv. per suppo 
sto, nach einem angenommenen Car. 

Streositivo, adj. che si suppone, au⸗ 
genommen; erdichtet, erſonnen. 

SUPPOSITIZIAMENTE, adv. in càmbio, 
untergefchobener Weile, 

Surrositizio, adj. untergeihoben; ” 
Meijt parto suppositizio. 

Surrösıro, adj. j, supposto. s 
ue- 


Sup 


spröstro, s. m. f, personalità, ipé- 
stasi, Selbſtſtaͤndigkeit, Perfönlichkeit in 
der Throtwie, 

ıprosırörto,, s. m, Gtuhlzäpfchen. 
IPPOSIZIÖNR , 's. fi ısupposto, Annehs 
mung eined Sakes ; angenommener Sab; 
Muthmaßung / Vorausſetzung; — sup- 
posizione di parto, Unterſchiebung eis 
nes Kindes, 

rpposta, 5 fi Stuhlzaͤpfchen. 

rPposto, s. m. cin ald wahr angenoms 
mener Sag. 

'rrosto, adj, vermutbet , angenoms 
men, geſetzt 2.5 — ciò supposto, bdicf 
voraugacie8t; — parto supposto, uns 
tergeſchobenes Kind, 

PPRÈGARE, ©. a. f, supplicàre, 
PPRESSIONE, .s. fe soppressiòne, Un⸗ 
terditfidung, Abichaffung, Abſtellung, 
Aufbebung. 

PPRIMERE, v.a, célàre, occultàre, 
unterdrüdens verfteden, verbergen; - 
kir lasciar di dire, verfchweigen, mit 
Stilfihweigen uͤbergehen; - für aboli- 
re, abfichaffen, aufheben; — praet. sup- 
ressi, part. supprésso. 

PPURÀBILE, ad). gencigt gu ſchwaͤren. 
PPURAMENTO, 5. m. übl. suppura- 
idne, Eiterung eines Geſchwuͤrs. 
PPURÀRE, v. n. venire a suppuraziò- 
ıe, eiterny fchwären, fuppuriren. 
prunativo, adj. und s. m. citerzies 
end; die Suppuration befördernd, 
PPURÀTO, part. ridotto a suppura- 
idne, qecitert, fuppurirt. 
PPURAZIÖNE, s. f. Suppuration, Fis 
erung; Schwäruna. ° 
PPUTÀRE, v. a, sommäre, raccörre 
numeri, ausrechnen, zufammenreds 
en, berechnen, 

’PUTAZIÖNE, s. f. cAlcolo, cömpu- 
»Ausrechnung, Berechnung. 
REMAMENTE, adv. sommamente, 
l sommo grado, auf das vollfommens 
e, hoͤchſt, im hoͤchſten Grad. 
REMAZIA, s. f. die Dberaewalt des 
Ontgs von England über die Kirche. 
REMO, adj. eminentissimo, som- 
10, boͤchſt, oberft; vornehmit. 

, praep. (îtebt nur vor Vocalen) su, 
)pra; die Alten fagten auch sor, auf, 
xxr: sur un colle aprico. 

Ars, s.f. die Wadenader;- adj. zum 
ein, zur Wade gebbtia. 
EROGAZIÖNE, s.f. f, supereroga- 
bne, Meberfiuf im Wohlthun. 
GENTE, part. che surge, oder sor- 
, aufftebend; aufgchend; entftebend; 
rvorbredend; — subst. f. sorgente, 
elle. 

SERE, und sörgere, v.n. levàrsi, 
:Arsi, aufiteben; aufgeben; - für 
levarsi, fidy erheben, empor fteben ; 
"ir nascere, derivare, entfteben; - 
‘ scaturire, entfpringen, quellen; = 
Tome II, 
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Sus 
für salire, fteigen, aufwaͤrts acheni — 
für approdare, pigliar porto, ang 
Land fteiaen; landen; — praet. sursi, 
part. surto. 
+Suro (sughero), Korkholz. 
*Sunnressiòve, s. f. b. resurreziöne, 

die Auferftchung; -— Pasqua di resur- 
rezione, Ditern, 

SURRETTIZIAMENTE, adv. erfchlichener 
Weiſe. 

— adj. erſchlichen (in Rech⸗ 
ten). 

SURREZIÖNE, s. f. ſ. surressiòne; «ir, 
furimpeto inconsiderato, avventatag- 
gine, Unbedachtjamfeit, Mebereifung 3 
Erſchleichung. 

SURROGAMENTO, s. m. surrogazione, 
Einfegung an eines andern Stelle, _ 
SURRÖGÄRE, v. a. sostitulre, einfeken, 
an feine, oder eines andern Etelle fetzen. 


SURROGÄTO, pare. in die erledigte Stelle 


eingeſetzt. 

Sunnocaziòne, s. f. Einſetzung an feine 
oder eines andern Steffà. 

*Surto, part. von sùrgere, b, sorto, 
aufacftanden 20.3 - für dritto, svelto, 
fchlanf: surto di collo. 

SuUSCETTIBILE, adj. atto a ricèvere, 
empfaͤnglich, fibia. 

SusceTTIBILITÀ, s. f. Empfänglichfeit; 
Faͤhigkeit. 

SusceTTÌvo, adj. was zu empfangen ges 
ſchickt ift. 

SusceziònE, s. f. bl, ricevimento 
Empfang, Annehmung. 
SUSCITAMENTO, s. m. ritorno allavita, 
il risuscitäre, Auferſtehung, Aufer— 
wedung; - eccitamento, Erreguug; 

Ermeduna. 5 

SuscITÀRE, v. a. risuscitàre, ritornà- 

re alla vita, auferweden; von Todten 
ermeden; - für eccitare, far risenti- " 
re, erregen, erweden, anjtiften: su- 
scitar brighe etc., Gtreit erregen, 
Handel anfanaen; — v. n. suscitarsi, - 
aufleben, erwachen; - si suscitò una 
guerra, eg entftand ein Krieg. 

SuscITÀTO, part, auferwedt, auferftans 
den; erregt ꝛc. 


‘SustITATÒRE, s. m. der auferwedt ꝛc.; 


- fiir incitatore, der Anftifter ac. 
SuscıraTrice, s. f. Anftifterin, 
*Suscìro, adj. für liberäto, befreyt, 

entledigt, los. 

Susina, s. f. Mame, 

+Susine PERLATE, Myrobalanen; — sus 
sine di Brignola, Prunellen, 

Susino, s. m. Maumenbaun:, 

Suso, adv. f,su, auf, über. 
*SUSORNIÄRE, v. n. b, susurràre, [Ars 
men, Getoͤſe machen. 
SusornIdne, s. m. übl, sorniöne, ein 

Tuckmaͤuſer, Schalf. 

*Susorno, s, m. suffumigaziònè, suf- 
sai AV > Nauchwerk, Beräucherung; 


Li 


Sus 


= it. für scappellotto, Schmif, Schlag 
auf den Kopf. 

SusPÈNDERE, v. a. f, sospendere, aufs 
hängen, aufheben ; in Zweifel erhalten, 
verschieben, 

*SuspenpÌo, s. nm. 
Aufhängen. Dia 

SusPENSIÒONE, s. f. Verſchiebung, Auss 
fepuna, Stilftand; - sospension d’ar- 
mi, ffenftillftand, Entiehung-vom 

Amte für einige Zeit. 

Susrensìvo, adj. aufhaltend, bemmend, 

Susr&tso, part. b, sospèso, fufpendirt, 

Susrtrro, s. m. „für sospetto, Args 


l'impiccàrsi, das 


ohn. 

Susrezeöng, s..f. ſ. suspizidue. 

Susric v. n. f, sospéttàre, argivohs 
nen. 

SusrìnGERE, v. a, f, sospingere, in die 
Höhe treiben, 

SusPiziònE, s. f. sospétto, Argwohn, 
Verdacht, Vermutbung. 

SUSSECUTIVAMENTE, adv. f, susseguen- 
temente. 

Sussecutìvo, adj. consecutivo, forts 
während, nachfoͤlgend. 

Sussecùro, adj. ch’ è seguìto imme- 
nn erfolgt; gleich darauf ers 
ofat. | 

| SusseGUÈNTE, part. darauf folgend; fols 

gend, nachfolgend, | 

SUSSEGUENTEMENTE, adv. successiva- 
mente, nachher, nachmahlg, darauf; — 
nad einander, nad) der Ordnung, 

Sussecu£nza, s. f. conseguenza, Fols 


ae, Erfolg; - per susseguenza, folgs 
ich. É i 


SussEQuiNTE, part. f, sussegu@nte. 

SussEQUENTEMENTE, adv, f, susseguen- 
temente. i 

Sussıpönza, s. f. posatüra, fondàc- 
chio, Sag, Bodenfak. 

SussiprÀre, v. a. arrecàr sussidj, mit 
Hilf8mitteln verfeben, 

SUSSIDIARIAMENTE, adv. per médo di 
sussìdio, beyhülftich, zur Beyhuͤlfe; - 

er più sicurezza, ju mehrerer Gewißs 
beit, zur Borforge, 

Sussipràrio, adj. ausiliàrio, beyhuͤlf⸗ 
Lib, zur Benhülfe dienend; - cauzio- 
ne sussidiaria, Nebenbürgfchaft. 

Sussipratòre, s. m. Helfer, der bey: 

ſttehet. | 

Sussìpro, s. m. ajlito, soccorso, assi- 
stenza, NHülfe, Benftand, Beyfteuer; 
‘= für suggestione, instigamento, Eins 

ebung, Anregung: per sussidio dia- 
olieo.,, 

Sussıtso, s. m. gravità, sostenutezza, 
ernftbafte Geberdung; gravitätiicheg, 
vornehmes Mefen. 

SussisténTE, part. bejtehend; haltbar, 
dauerhaft; - für fondato, solido, bins 
dig, gegründet. 
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SussoLAno, s. m. 


SUSTANZA, 


SusTÀnzIA, s. f. f, sustanza. 
SUSTANZIALE, 


SUSTANZIALITA, 


Sus 


keit; ¶ MWirflichfeit, wirkliches Dafeyn; 
- alimento, Subſiſtenz, Unterhalt. 


SussìstenRE, v. n. gonsérvàrsi, man- 


tenèrsi tutta via, esìstere, beiteben; 
vorhanden feyn, noch da fepn; Beftand 
baben, beftehen; - bündig, gültig ſeyn, 
von Schlüffen 20.5 = für vivere, man- 
— —— il suo stato, beitehen, 
fubfiftiren, ausfommen, 

a &uro,, levante, IP 


wind. 


Susta, s. f. cörda con che si legano 


le söme, Strick, die Buͤrde der Laſt⸗ 
thiere u befeftigen; — ‘it. für molla, 
Feders Springfeder; - essere, od. met- 
tere in susta, in Bewegung feben, In 
Bewegung ſeyn; — auch für instigare, 
aufhetzen / reizen. 


*SusranTE, insustante, adv. b, in piè, 


auf den Füßen, aufrecht. 


SUSTANTIVAMENTE, und sostantivamen- 


te, adv. wie ein Nennwort. 


Sostantivo, undsostantivo, adj. ſelbſt⸗ 


ſtaͤndig; für fich felbit beftehend; — no- 
me sustantivo, ob, il sustantivo, 
Neunwort, Subſtantivum. 
und sostanza, sustänzis, 
und sostànzia, s. f. ſelbſtſtaͤndiges Au 
fen, mn - sustanze pie, für 
angioli, die Engel; die vom Leibe ge⸗ 
fchiedene Seele; — für somma, conte- 
nuto, ristretto, Anhalt, Hauptinhalt; 
- fir valore, Werth, innerer Etof; 
Kraft, Saft, Nahrung: cosa di poca 
sustanza, cibi di poca sustanza; - le 
sustanze, Mermögen, Hab und But; 
- in sustanza, im Gruͤnde, figlio, 
‚überhaupt , dem Inhalt nad. 
und sostanziäle, adj. 
ſelbſtſtaͤndig; auch für essenziale, wi 
fentlih; - für importante, conside- 
rabile, wichtig, erheblich, weſentlich / 
betraͤchtlich; — subst. il sustanziale, 
das Weientliche, das Hanptweien. 


SusranziaLissimo, adj. sup. jehr we⸗ 


fentlich 20, | 
sostanzialità, s. f 


Selbſtſtaͤndigkeit, Wefentlichfeit. 


SUSTANZIALMENTE, undsostanzialmen- 


te, adv. felbftftändiger Weife; - für 
essenzialmente, wejentlich, hauptſaͤch⸗ 


lich. 


SusranziARsI, und sostanziàrsi, vet. 


pe Entiteben Fommen, fein Wejen er⸗ 
ten, 


SusTAnzıkvoLe, undsostanzièvole, adj. 


sostanzioso, reichen an innerm Gehalt; 
kraͤftig, nafrbaft, faftig. ; 
usranziosissimo, adj. sup: ſehr fräls 
tig, febr nahrhaft. 

UsTANZIÒso, und sostanziòso, adj. 
nabrbaft, Eräftig. 


Sussistinza, s. f. Beftand, Beftchlihs SusrentAzIONE; und sostentaziòne, 


Sus 


7. alimento, sussisténza, Unter⸗ 
lt, Nabruna. 

rituire, und sostitulre, v. a. an 
e Gtetle fehen, fubftituiren; — susti- 
are erede, zum Macherben cinfegen. 
rırulro, und sostitulto, part. an 
? Stelle gefeBt re. 

riTÙTO, und sostitùto, „. m. Subs 
tut, : , 
CITUZIONE, 4. f. f, sostituziòne, bag 
etzen in die Stelle einer andern Pers 
n oder Sace. 
URRANTE, part. 
aiſchend. 
URRÄRE, v. n. mormoràre, romo- 
@giär leggermente, murmeln, fums 
1, ziſcheln, ins Ohr liſpeln; — fanft 
ufchen, faufeln; - für dir male d’al- 
ui, mormorare, übelnachreden, pers 
einern. : 
SURRÄTO, s. m, b, susùrro, ſ. 
URRÀTO, part. gemurmelt ıc, 
URRATÖRE, s, m. Murmfers - für 
ormoratore, detrattore, Verfleines 
ry bofes Maul, 

JRRAZIONE, Ss. f. dag Murmeln, Ges 
urmel, Befumfe; - fürmormorazio- 
3, Nachrede, 

i s. m. mormorlo, pispì- 
“nno, $ glio, Gcmurmel, Gefumfe, 
eziichel; dumpfes Geräufch. 

sRRÒNE, s.m, Murmler;- fürmor- 
oratore, detrattore occulto, Vers 
einerer, Ofrenblàfer, Verhetzer. 

ro, adj. abgekuͤrzt von essùto (für 
ato), gemefen. * 

TÉNDERE, v. a. eine Linie von einem 
ogen des Zirfels bis gum andern ziehen; 
praet. sottèsi, part, sottèso. 
TERFÜGERE, v. n. evitàre, scansà- 
'„ schivàre, fich entzieben; Ausiveis 
en, von jich ablehnen; Ausflüchte mas 
en. 


murmelnd, ſanft 
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Tas 

SUTTERFÙGIO, s. m, scampo, pret4- 
sto, Ausflucht, Ausrede; Ausweg, 

*SUTTRARRE, v. a. b, sottrarre, von 
der Summe abziehen. 

SurrRAZzIbNE, Ss. f. 
Abziehung von der 

Surùna, s. f. 
fchädel. 

Suveräro, und sugheràto, adj. mit 
Pantoffelholz beſohlt, befegt, cimacfaft. 

Suvı, und suvvi, f, su, 

Sövero, s. m. f, sùghero, Korkholz. 


bf. sottraziòne, 
Summe. . 
Sutur; Fuge im Hirns 


SuvveRsiòNE, s. f. f, sovversiòne, die” 


Umfchrung, der Umfturz, der Unters 
gang. 

Suvventente, adj. f, sedizidso, aufs 
rübrerifch. 

Suvv£arine, v. a. 


— umſtoßen, uͤber den Haufen wer⸗ 
en 


Suvvr, und suvi, adv. ſ. su, auf, über, 

SUZZÄCCHERA, s. f. ossizàcchera; ri 
Syrop von Honig und Effia; - fig. für 
cosa dispiacevole, nojosa, alles was 
man verachtet; - dare altrui la suz- 
zacchera, von einem Abmwefenden bel 
reden, 

SuzzaMmENTO, s. m. l’asciugàre, Augs 
trodnung, Austreugung. 

SUZZANTE, part. asciugante, augtrods 
nend, austreugend, 

SutzÄrE, v. a. und n. rasciugàre pöco 
a péco, nah und nach und von fich ſelbſt 
trodnen; — dürr, welf werden; vers 
welken, vertrodnen, 

Suzzàro, part. asciugàto, vertreugty 
vertrodinet x. 

Suzzaròre=, s. n. chesuzza, che asciù- 
ga, der troden werden laft. 

Suzzo, adj. magro, secco, asciutto, 
dürr, treug, vertrodnet, melf, vers 
welft; - mele, pere suzze, gesehn 
susine suzze, getrodnete Pflaumen, 
Zwetichen; - fig. ingegno suzzo, feichs 
tes Gehirn. 


di 


s.m. und f. dat T, wird oft bey 
n Stalienern in d verwandelt, alg po- 
re, podere; lito, lido; imperatd- 
, imperadöre etc. 
accAJo, und tabacchino, s.m. jes 
r der Tabaf verfauft, Tabaftrafis 


nt. 

accATo, adj. wie Tabak, tabaffarbig. 
ACCHIÈRA, 5, f. scàtola databàcco, 
oſe, Tabafsdoie. 

xcCHÌsta, s. m. Tabafichnupfer, 
Acco, s. m der Tabaf. 

BACCO IN FOGLIA, Dlättertabaf; - 
bacco in polvere, oder da naso, 


hnupftabaf; - ‘tabacco da fumare, 


Raudtabaf; - tabacco in rotoli, Fas 
baf in NMollen; - tabacco spagnuolo, 
Gpaniol; — tabacco canastro, nas 
fter; — tabacco rapè, Rapé; - tabac- 
co Avano, Davanna s Tabaf ; - coste, 
torsoni, steli di tabacco, Tabaférips 
pen; - tabacco in carotte, Karotten; 

. = tabacco in pachetti, Brieftabaf. 

Tasazro, s. m. übl. timbàllo, tlmpa- 
no, nàcchera, die Panfe, 

Tazàno, adj. lingua tabàna, für lin- 
gua maligna, maldicente, Läfterzuns 
ge, Lältermaul, 

Tanarràcero, s. m, fihlechter, alter 
Mantel, 

Lie 


, sovv£rtire, ums, 


“ 


Tas 


Tasìnno, s. m. Rockelor, Mantel. 
TABARRÒNE, s. m. cin febr großer, fehr 
weiter Rodelor, Mantel. 


Tanz, s. f. putrédine, consunziòne,' 


die Abzehrung, Schwindſucht, Verdors 
rung. | 

TABEPATTO, 
abgezehrt. 

TARLA, s. f. crepitàcolo, raganella, 
mätracca, Schnuͤrre, Klapper in der 
Eharwoche, anftatt des Läutens mit den 
Glofen und Schellen; - fie. Plapper: 
mant, Pfauderer; - sonar le tabelle 
dietro ad alcuno, über einen hergeben. 

TaBERNÀCOLO, (gs. m. das capellens 

TasersacoLÌìno, fürmige Käftcben; 
worin das Sacrament aufbewahrt wird; 
- die Lauberbitte, die Stiftshürte, 

TABERNÀRIA, 5. f. cine. Alte Art Luft: 
fpiel, mo die Handlungen des Pobels 
aufgezogen wurden, : 

Tazì, s. m. Tabin; gewaͤſſerter Taffet. 

Tizıno, adj. mit der Abzehrung, Vers 
dorrung behaftet. 

Tasirıco, adj. marciòso, corruttivo, 
eiterartigz abzebrend, 

Tacca, s.f. plceiol tàglio, erbe, 
Schnitt, Einichnitt;- fürtaglia, Verbs 
holz; — it. für dente, Gcharte: far 
tacche, Scharten machen, fchartig mas 
den; - fig. für picciola macchia, di- 
fetto, Fehler, Mangel; - für vizio, 
magagna, Tadel, Untugend; — für 
statura, Geftalt, Wuchs, GStatur: 
bella tacca d'uomo, bella tacca di 
cavallo, fchoner Wuchs eineg Menfchen, 
ſchoͤner Schlag von Pferden; - 
dell’ istessa tacca, Sachen von der 
nämlichen Geftalt, Art; — prov. stare, 
o tenere sotto la tacca del zoccolo, 
unter dem Gehorſam fteben, oder febr 
fharf halten; - avere alcuno nella 
tacca del zoccolo, fo wie aver in cu- 
lo, averlo nel bel di Roma, fid aar 
nichts aus einem machen; ihn fürnichts 
achten. 

+Taccacarreırı, Wandfhrauben, 

"PACCAGNESCO, ſ. taccàgno. 

Taccasneria, s. f. grettezza, spilor- 
cerla, Ànauferen, Knickerey ıc. 

Taccieno, adj. misero, aväro, farg, 
fniderig; — sulst. Knicker, Filz. 

TaccacnòNE, adj. und s. sördido, ava- 
ràccio, erzknickerig; Erzfnider, 

Taccamacca, Tafamabaf. 

accÀTO, adj. screziàto, fprenflig, fles 
dia, ſcheckig: che di mal pelo ha tac- 
cata la coda, prov. der nad) Rache 
ftrebt; der es dir merft. 

Taccnertira, s. f. fleime Kerbe; Eins 
ſchnittchen; Schaͤrtchen; = fig. fleine 
Untugend ıc. 

TaccHi, hölzerne Abſaͤtze. 

accar, (t. mar.) Stapelblbfe; au 


adj. verfault, verdorrt, 


Stauhoͤlzer. 
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cose -T 


Tac 

Ticcerra, s.f. brüciolo, dünner Hos 
belſpan. 

Taccuionarta, s. f. Geſchwindſchrei⸗ 
‚bung. . 

TaccHicraro, s. m. velöce scrittöre, 
Geichwindfchreiber. 

Taccnina, s.f. die Falekutifche Henne, 

Taccuino, s. m. falefutiiher Hahn. 

Ticcera, s. f. pecca, colpa, Zabel, 
Fehler, Mangel; - dare ad alcuno la 
taccia d’infedeltà, einen der Untrene 
beichuldigen; - uomini di mala tac- 
cia, £eute von fchlebtem Auf. 

TaccràRE, v, a. imputäre, tadeln, bes 
fchufdiaen, Schuld aeben; - tacciare 
uno di qualche difetto, einen eines 
Fehlers beſchuldigen. 

Taccràro part. getadelt, beſchuldigt x. 

Ticcıo, s, m. fare un tàccio, fo mie 
stagliare, stralciare, uͤber Bauſch und 
Bogen dine Sache behandeln; ein Abs 
kommen treffen. 

Tacco, s. m. der Abſatz am Schuhe. 

TiccoLra, s f. pica, gàzzera, Elſter, 
Anel; - fig. fuͤt ciarlone, Schwaͤtzer / 
Waͤſcher - fürtresca, giuoco, Epici, 
Tanz; Poflen, 

TaccoLàze, v. n. fchwaßen, plaudern, 

f. trescare, fchäfern, fpielenz — alter- 

care, piatire, zanfen. 


TaccoLàta, s. f. ciarlerìa, Plappereyy 
Geplauder, Geſchwaͤtz. 
— part. geplappert, geplaus 
ert. 
TaccoLino,' s. m. Art arobes Tudb; - 
Plappermaul, Wäfcher. 
AccoLo, s. m. trögga, schèrzo, Spiel, 
Poſſen, Schaͤkerey; - für magagna, 
difficoltà, Schwierigfeit, Haͤkchen bev 
einer Sache. 
Tacconetno, s. m. Schuhſleck, Fled; - 
- figein Schnischen von etwas, 
Taccòne, s. m. Schuhfleck; Abſatz, 
Fled an gzerrifienen Schuben. 
— sim, Schreibtafel, Denk⸗ 
uch. 
TacknTE, part. ſchweigend; ſtillſchwei⸗ 
gend. 
TacÈRE, v. n. und tacersi, v. r. nöu 
‘dir mötto, star chèto, in silènzio, 
ſchweigen, ftillfchweigen; — fig. anfbòs 
ren, nicht mehr wirfen : or, che '] 
cielo, e la terra, e ’l vento tace; - 
act. für tener segreto, verfchiweisen, 
verbeimlichen; - praet, tdoqui, part. 
taciùto. | 
Tıctre, s. m. das Echweigen, Still: 
fchweigen; - un bel tacer non fu mai 
scritto, dag Schweigen wird felten ge⸗ 
tadelt, 
Tacurcraria, s, f. f, tacchigrafla. 
— adj. verſchweiglich, verſchweig⸗ 
ar. 
Tacimento, s. m.' il silénzio, das 
Schweigen, Verſchweigen, Stillſchweigen. 


«Tac 
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vd | 
Tabrramüntm; adv. chetamente, se- siam.di mezza-taglia; - Rolle, Aufzug 


i gretamente ‚ heimlich, fachte, in aller 

Stille; ftillichweigend, heimlich; —. in 
modo tacito; sottinteso, ohne forms 
lich ausgedruͤckt zu feyn. 

Tacırissımo ,"adj. sup. fehr fill, febr 
heimlich, ſehr verichwiegen, 

Ticıro, adj. cheto, heimfich, ftill, vers 
ſchwiegen; ‘der wenig redet; - ſtill ſchwei⸗ 
gend; — bdarunter Perftanden: tacito 
consenso. . . — 

TacrrurnITÀ, s. fi Verſchwiegenheit; 
Gtilibeit. 

Tacırtano, adj. verſchwiegen, ftill ; der 
wenig redet; - fg. ſachte, ftill, was 
fein Geräuich macht. 

Taciùro; part. verſchwiegen; mit Stills 
ſchweigen uͤbergangen. 

Tapvonna, s. f. die Brandgans, Fuchs⸗ 
gans, Ringelgans, 
Taranirıo, s. ın. ‘cin Hummels oder 
© Weipeuneft; - fig. il preterito, il se- 

+ dere, der Hintere, der Steiß. 

‘Taràno, s. m. die Pferdebremfe; — all’ 
alba de’ tafani, febr fpit; gegen Mits 

: far. 

arena. s. ff. 
jum A{mofeniammeln, 

TAPFERÙGIA, s. f 

TArFERÜGLIO, s. m.‘ 

‘;»flso;, Mauferpy, 
zufammen, | — 

Tappeti, s. m. Taffet; Weibermantel 


von Taffet, 

+TarFperà D'INGHILTERRA, englifcheg 
Pflaſter. 

TarFETAÀTO, adj. mit Taffet gefüttert. 

+Tapeià, Rum. 

TAPPIÀRE, v. a. wader effen. 

Tirrıo, s. m. il far una corpacciàta 
Frefferen. n F 

— s, f. (t. mar.) das Drebreep, Art 

AU. 

‘Tacite, s. in. garöfano affricàno, ins 
dianifche Nelke. 

TAGLIA , 5. fi macéllo, strage, Gemes 
fel, Blutbad; — für imposizione, gra- 

mezza, Steuer und Gaben; Auflage, 

'»Abhabe; - il prezzo del riscatto , {ds 
fegeld; — ie. Preis anf den Kopf eines 


rissa di molte 
persòne in con- 
treit vieler £eute 


Verbrechers; - fiv lega, Bund, Bands < 
niff? essere in taglia, od, in legarcon . 


alcuno, mit jemanden im Buͤndniß ftes 
ben; — Bentrag, den: die Bundsgenoſ⸗ 


fen geben müffen; — für assisa, divisa, - 


livrea, Zracht, Kleidertracht; Livree, 
Uniform; - für arbitrio, volontà, ba- 


ha, Belieben, Wille: questo è in tua - 


taglia, das fteht dir fren; - für tacca, 
Einſchnitt ins Kerbholz, and) das Kerb⸗ 
botz felbft; - :filvstatura, grandezza, 


misura, Geftalt, Wuchs, Größe, Art: è 


di mezza ‘taglia, ven Mittelacftalt; 
von Mittelfchlaa; - fig. di condizione 
media, vom Mittelfiande: noi, ‘che 


flache hölzerne Schuͤſſel 


in der Mechanik. 
TacLiÀzILE, adj. ſchneidbar; was ſich 
fchneiden (afit. 
TacLrasòrsE, s. m. mariudlo, Beutels 
ſchneider. 
'TAGLIACANTÒNI, Ss. m. smargiässo, 
lanciacantöni, Eifenfreffer, Schläger, 
Kaufer. — 
TagLiackRCHIO, s. m. ‘der ſchneidende 
Schenkel am Zirkel. i 
TacLiaGòLA, s. f. f. tagliamàre , gor- 
giéra. 
TAGLIALKONA, s. m. Holʒmacher, Holzs 
ſchlaͤger. 
TAGLIAMARE, s.m. (t. mar.) das Gals 
lion, die untere Spige vorn am Shift. 
TAGLIAMENTO, s. m. das Schneiden, 
Zerfchneiden; der Schnitt; - fiir ucoi- 
sione, das Mefelny Gemetzel, Morden. 
TAGLIAPIÈTRE, s.m. Öteinmek, 
TAGLIARE, v. a. fchueiten ; zerichneiden, 
entgiven fchneiden, durchichneiden, zer⸗ 
hauen, baden; - tagliar radice, auss 
'rotten, die Wurzel abſchneiden; — ta- 
| gliar le borse, Beutelichneideren treis 
ben; - tagliar la strada all’ acque, 
das Waffer abichneiden ; - vorſchneiden; = 
tagliare un abito, ein Kleid zuichneis 
den; - fig. tagliare secondo il panno, 
ſich nach der Dede ftreden; - Fig. für 
| separare, segregare, trennen abjons 
dern: tagliare uno dalla chiesa ;- im 
Mbarofpiel die Karten aufichlaaen; — 
tagliar fra le due terre, einen Baum 
bey: der Wurzel unter der Erde abichneis 
den; = tagliare il ragionamento , fo 
wie troncarlo, cime Mede: abbrechen; - 
fchneiden , febarf.fenn x il coltello non 
taglia, das Meier tft ftumpf;- tagliar- 
si, fid mit feinen eigenen Worten 
ſchlagen; — tagliare, od, tagliare a pez- 
zi, im Gtüden hauen,’ gerbadienz — ta- 
gliar le parole in bocca, einem ing 
Wort fallen; - tagliare il ritormo, là 
strada etc., bemMidfveg 20, abſchnei⸗ 
‘ben; den Paß verreunen; = tagliar 
ile calze o "1 giubbone; prov. für 
marmorare, einem Boͤſes nachreden ; 
- tngliar le legne,addosso ad altuno, 
fo viel als sparlarne „ einem bey jemand 
einfalzen, Bofes nachiagen ; - averuna 
lingua, che taglia e fende, eine ichneis 
dende, eine Schwertzunge haben; - ta- 
gliare, fiir giuntare, ingannare, frap- 
pare; betruͤgen, Ligen anfbindenz aufs 
- ‘fchneiden; -— tagliareiliquori) mesco- 
larli, temperarli, oflüfige Sachen mis 
ſchen, fie milwermp, verbiinnen ;- ta- 
gliar, od, spiucar capriole, Kapriolen 
fchneidenz; - bagliaronsi dimaggio, od, 
Amore ha nonie l’oste (ipdttifche Ants 
wort jenem, der nicht vaſſend antwortet), 
das ſchickt fid mie die Fauſt aufs Auge; 
= fiatr mettere la taglia, ob, taglieg- 


= — 


TA6& 


giare, einen Preis auf den Mopf eines 
Öefangenen , oder flüchtigen Menſchen 
eben, 

Taurıata, s. f. Schnitt; - für ucci- 
sione, strage, Gemetzel, Blutbad; — 
fiir spianamento, Einfchnitt, Abfchnitt 
in Dämmen 2c,; - fare una tagliata, 
für minacciar con parole bravando, 
dare una bravata, einen gewaltig hevs 
untermacen , ausfilzen. 

"JAGLIATeLLT, s. n, pl. tagliolini, 
pappardélle, Nudeln, 

TAGLIATO, part. gefchnitten 20, - ben 
tagliato, für ben disposto, propor- 
zionato, fchon gewachien, von ſchoͤnem 
Wuchs, | 

TacLiatòRE, s.,m. der fchneidet. 

*TAGLIATÙRA, s. fi Schnitt, Einfchnitt, 

TAGLIEGGIÀRE, v. a. mètter la taglia, 
imporre il prézzo a schiavi, banditi, 
cinen Preis auf den Kopf eines gefange⸗ 
men oder fllichtigen Menichen fegen. 

TacLitxtE, adj. ben affilato, di sot- 
til tàglio, ſcharf, fchneidend; + (in der 
Mablerey) bart, fteif; ftarf abftechend : 
ombre taglienti, fpißige, ſcharfe 
Schatten; - lingua tagliente, fchneis 
dende Zunge. 
AGLIENTEMENTE, adr. mit der Schneis 
de; durch den Schnitt. 


TacLientissiMmo; adj. sup, fehr fchneis - 


dend. 

TaeLitar, und tagliero, s. m. hoͤlzer⸗ 
mer Teller; - cin Schneide s oder Has 
debret in der Küche; - essere, oder 
stare a tagliere con alcuno, far vita 
insieme,. zufanımen eflen, leben; — es- 
sere due ghiotti a un tagliere, prov. 
von zweyen, die den naͤmlichen Gegens 
ftand fieben; zwey Hunde an einem 

+ Knochen, 

TacLiERETTO, s, m, fleines Bret ‚ die 
Speiſen darauf zu fchneiden; — hölzers 
ner Zeller, 

TacLitno, s. m. f, tagliere. 

TAGLIERÙZZO, s. m, f, taglieretto. 

Tisrıo, s. m. Schneide am Meffer, 
Schwerte ıc.: taglio vivo, und taglio 
morto, fcharfe oder ftumpfe Schneide; 
- ferir di taglio, mit der Schärfe dee 


Degens hauen 20,5 - mettere al taglio 
della spada, od. übl, a filo di spada, : 


niederhauen, über die Klinge fprinaen 
laſſen; - Schmitt, das Schneiden ; dag 
Geichnittene;s - Schnitt, Wunde; - 
Sufchnitt von Kleidern ꝛc.; — taglio 

el libro, der Schnitt des Buches; - 
vendere a taglio, im Ausjchnitt, eins 
geln verfaufen. (non Schnittiwaaren); - 

eym Verfauf zu verfiteben geben (von 
Efiwaaren); - für natura, qualità, 
Urt, Belchaffenheit; — esser tutti 
d’un taglio, alle-über einen Leiften aes 
fchlagen feyn; — it. für opportunità, 
occasione: cader in taglio, venire a 
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Tarönto, s. m, 


Ta 


taglio, foidfibe, gute Gelegenheit, 

Beit, etwas qu thun; - essere, o non 

esser taglio in checchessia, fi wozu 

febiden, Stoff wozu fenn; - für ta- 
lia, Wuchs, Geftalt des Leibes: di 
el taglio, ſchoͤn gewadfen. 

Tacrrorist, s. m. pi, pappardelle, 
flabe Nudeln, 

TAGLIÒONE, und talibne, s. m. la légge 
del taglione, Gegenvergeltuna, Recht 
der Wiedervergeltung; Gegenſtrafe; - 
taglione, für gravezza, imposizione, 
Abgabe, Auflage re. n 

TacLiuòLa, s. }. Fangeifen; - für in- 
sidia, Fallſtrick, Falle. l 

TagLiuòLo, s. m. Schnitt, Schnitt 
hen, Scheibchen; - „für scarpelletio 
de’ bottai, de’ magnani, Art Meifd 

"der Böttcher; - Werkzeug der Sdlif 
fer, alühendes Eifen zu ſchneiden. 

TAGLIUZZAMENTO ‚5 m. das Zerhadin, 
Zerfchneiden, 

TAGLIUZZARE, v. a. tagliàre nrinuta- 
mente, flcim fchneiden, Fein baffo; 
ausfchneiden, auszaden; zerferben. 

TagLIUzZZATO, pare. zerichnitten, His 


geſchnitten; ausgezackt, 


ckig. 
Taranarkcco, s. m, —— Inſttu⸗ 
ment ben den Mohren. 
TaLacimanwo, s. m. chiamatòre, dit 
‚bey den Tuͤrken das Volk in die Bet 
ftunden von den Thuͤrmen ruft. 


'Taramo, s. m. (fat.) das Brautbett 


Creati in der Poefie auch für jedes 

LIL, 

TacÀàne, s. m. véste lunga sino al te 
löne, Zalar, 

Tacànt, s. m. pl. die Flügel an den fer 
fen des Merkur, 

Taräsrro, s. m. (Botan,) die Feldtaiht. 

Tarassom£Le, 5. m. Arznenmittel, mel 
ches aus Meerwaſſer und Negenwallt 
mit Honig vermifcht , beftebt. 

— adv. dergeftalt daß, dermaßen 

af. 

Tarcuizo, adv. talfiteinartia. 

Tacco, s. m. Talfftein, Marienglat. 

Tare, adj. folder,- dergleichen, ſotha— 
ner; - tale, quale, fo wie; - fur® 
cuno, mander; - un tale, der un 
ber, ein gewiſſer; — giugnere a tale, 
condursi a tale, fo weit, dahin fon 
men; - adv, für talmente, fo; deri 
ftalt, alio;- tal sia di lu, detto 

— a. cia 
area, 5. f. Seblina. | 

TALENTACCIO, * — —— miràbile, 
cin Kopf von auferordentlichen Fahr 

eiten. 

TattntÀrRe, v. n. andàre a talerio 
gefallen, anftehen, nach feinem 
ſchmack fenn, sali 
&nio, voglia, incl- 

Belieben 1 Meinungs” 


naziöne, Luft, * 


Gefallen, Wunfh: non è ciò 


Tar 


* talento, dich gefällt mir nicht; - met- 
‘tere la ragione al talento, bie Vers 
nunft den Öeliiften unterwerfen ıc.; - 
a suo talento, nach feinem Willen, nach 
feiner Weife;- maltalento, mal ani- 
mo, Groll, Tüde, bbfe Abficht; - suo 
mal talento, fo ivie contro sua vo- 
glia, wider feinen Willens - Summe 
Geld bey den Alten; - fiir naturale ca- 
pacitä, disposizione, Talent, Natur⸗ 
gabe, Faͤhigkeit. 

*TALIÀNO, adj. b, Italiano, f.. 

TALIONE, s. m. f, tagliòne, | 

TarısmAno, s. m. Talisman, Zauber; 
ſtuͤck, Zauberworte, 

Tarirao, s. m. pigamo, verdemarco, 
Heilblatt (ein Kraut), 

— ‚sm. ein Thaler, Reichstha⸗ 

ler. 

TaLLìrs, v. n. ſchoſſen, in Samen 
ſchießen; — ausſchlagen, keimen. 

TaLLìto, part. ausgeſchlagen, gekeimt; 
in die Aehren geſchoſſen. 

Tacco, s.m. der Schoß; — Pfropfreis, 
oder Sesling; - it, mettere, oder ri- 
mettere il tallo, fig. fi Wieder ers 
holen, wieder zu Kräften fommen; - 
fig. rimettere un tallo sul vecchio, 
im Wter munter, ftaré werden; fich 
verjuͤngen. 

TALLÒONA, s. m. calcùgno, die Ferſe; — 
it. ein wuͤrfelformiger Knochen. 

TALMENTE, adu. fo, dergeſtalt; — tal- 
mente che, fo daß ıc. 

TaLmùunr, s. m. der Talmud. 
TaLmupìsra, s. m. Talmudift, Ausles 
aer, oder Befolger des Talmud. 
TaLòra, adv. manchmahl, bisweilen ; 
TaLòrra,$ -talotta (des Reimes wegen 

in der Poefie). 

Tara, und talpe, s. f. Maulwurf. 

TaLùno, adv. alcùno, jemand; mancher. 

TALvOLTA, adv. f, talòra. 

*TAMANTO, adj, 

‘fatto, fo — 

Tamarinoo, s. m. Tamarinden; ſchwar⸗ 
ze Dattel. 

Tamarisco, #. n. ſ. tamerìce, Tamas 
riff, Tamariffenbanm. 

«Tamaro (zenzero), Ingwer. 

TamarderoLo, s. m. Thierpflanze des 
mittelländifhen Meeres, welche den 

maͤnnlu hen Seugungsglicdern gleicht. 

Tam5ascià, s. m. sollazzo, tempòne, 
das Frobloden, gute Zeit + Froblicpfeit. 

TAMBSELLÒNE, s.m. dinne Matten von 
gebrannter Erde, zu Defen; - für sci- 
munito, Luͤmmel, Tolpel, 

+TamserLonı, Hfenfadeln.. 

Tamsùccnio, s. m. (t. mar.) ber Pag 
auf Balceren, wo die Kanonen und die 
Anfer iteben. 

Tamsuràccio, s. m. große, tchlechte 
Trommel; Art Paufe bey den Mohren, 

Tameunacidne, 5. f Anflage durch eis 
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tanto grande, tanto | 


Tan 


nen Zettel, den man chemahfs in cini: 
gen — Italiens in cin Kaͤſtchen 
warf. 

Tamsurier, v, a, einen anflagen, vers 
mittelit einer namenloien Schrift, die 
man chedem in Italien im einen dazu 
beîtimmten Kaften warf; — für basto- 
nare, prügeln, fchlagen sc. 

Tameur£tıro, s. m. feine Mohrentroms 
mel mit Schellen ꝛe. 

Tameunetto, s. m. fleine Trommel, 

Tameurıdee, s. m ein Trommelma: 
cher, 

Tamsunino, s. m. Trommler, Zroms 
melichläger , Tambour; - far come il 
tamburino, prov. der eg mit feiner 
Parten verdirbt; cin Achſeltraͤger; - 
fleine Trommel, i 

Tamsuncìwno, s. m. Saften, worein das 
ganz Far ausgebentelte Mich! fommt. 

Tamuùno, s. m. Trommel; — battere, 
sonare il tamburo, trommeln; - ein 
Koffer, Kaften an einigen üffentlis 
hen Orten in mehreren Städten Itas 
lieng, worein man vor Zeiten durch 
eine enge Oeffnung heimlich Klagſchrif⸗ 
ten warf; - Federkaſten, Federbaus in 
der Uhr; — Art großer runder Fiſch, der 
wie ein Schwein arımzet, 

TamsussàrREe, v. e. dar busse, percud- 
tere, prügeln, ausprügeln ꝛc. 

— s. m, tamarìsco, Tama: 

Tamerìcr,$ riff, Tamariffenbaum; - 
Gefaͤß von Tamariffenboli. 

Tamröco, adv. nè meno, nè pure, 
auch nicht; nicht einmahl. 

Tana, s. f. caverna, pdc der. wilden 
Thiere; - spelonca, Grube, Lod. 
Tanacîro, s.m. auch atanàsia, und 
— Wurmkraut; Art Muttere 

vant. 

Tincıa, s. f. ftatt Costanza, Conftans 
tia (Meibername). , 

TaxicLia, s.f. Zange, KNueipzange, 
Beißzange 10,; - cavar le parole colle 
tanaglie, die Worte mit Gewalt bers 
ausbringenz — das Zwiden mit alübens 
den Fangen: fu condannato alla ta- 
naglia; - opera a tanaglia, Zangen⸗ 
werf, Scherwerk. 

TanaGLiÀne, v. a. tormentàr con ta- 
nàglie, mit Sangen foltern, martern. 
— » Sf. Zaͤngelchen, kleine 

ange. 

TANAGLIÒONE, s. m. eine große Zange. 

Tanè, s. m. Lohfarbe; dag Fahlbraune. 

TANPANÀRE, ». a, tartassàre, mißhan⸗ 
deln, plagen, 

Tanro, s. m. il fetör della muffa, 
Modergeruc, dumpfichter Geruch; - 
der Moder, Schimmel; - pigliar di tan- 
fo, fo wie intanfare, modern, vers 
{blimmeln. 

Tanc£nTE, adj. und s. f. die Tangente, 
gerade Linie, Die eine frumme berührt; 


TAN 


- it. punto tangente, ober punto del 
contatto, Beruͤhrungspunkt. 
Tancénza, s. f. Berührung, Betaftuna. 


*TÀNGEHRE, v. a. (fat.) b.-toccàre, bes‘ 


rühren, 

TancHERÉLLO, adj, etwas grob, bäues 
riſch / ungeichliffen; 

TAnGHERo, ra, adj. ungeſchliffen, grob, 
plump. 

Taxcisice, adj. fühlbar, berührbar, 
greifbar, 

TaxGoccro, s. m. der dumm augfieht. 

Tansa, s. f. tassa, tàglia, imposiziò- 
ne, Auflage, Abgabe, 

TANTAPÉRA, sa f..garbùglio , cica- 

TanTaAPERÀTA,$ làta confusa, nicht zus 
fammenbangendes Geſchwaͤtz, Gemwdjdhy 
Miſchmaſch. 

TANTALEGGIARE, v,n. nach etwas ſehr 
fehulih tracbten,. das mari nicht ers 
reiht, ob es wohl fehr nabe ift; — ie. 
v. a. einem; was er fehnlich wünfcht, 
nur zeigen, und ihn por Begierde vers 
fchmachten faffen, 

TAxTInerTo, adj. un pocolino, ganz 
flein; — subst. cin fleines Bifchen; - 
un tantinetto, adv. ein Bifchen, ein 
Hein Wenig, Ä 

... s. m. ein flcin Wenig, Bißs 

en, 

Taxro, adj. fo viel, fo groß; fo lang; - 
it, tanti e tanti, fo viele: tante cose, 
fo viele Sachen; - tante volte, quan- 

. te etc., fo oft ald; — in tanto, in fo 
viel Zeit, fo lang als; - a ogni tanto, 
alle Augenblide; - darne, o,toccar- 
ne tante, weidfich prüneln, oder tuͤch⸗ 
‘tige Schläge friegen; - esser tanto, 
zureichen, binveichen ; genug ſeyn; — 
essere da tanto, faͤhig, geſchickt dazu 
ſeyn; - a tanto, fo weit: atanto 
giunse la cosa, fo weit ift es damit 
gefommen; — tant’ è, kurz; es bleibt 
daben; — zuweilen als subst. fo viel, fo 
groß: tanto di pene, fo viele Leiden; 
- mostrandogli tanto di gola; indem 
er ibm fo cinen Rachen zeiate. 

Tanto, adv. sì, così, fo viel, fo fehr; 
- fo) alfo; - tanto lieto, fo frob; - 
tanto che, fo daß, dergeftalt daß; — 
fur solamente, nur: non di fatti, 
ma tanto di parole, nicht den Tbas 
ten, fondern nur den Worten nad; — 
für fowohl: vel dico non tanto per me, 
che per voi, ich ſage eg euch nicht fos 
wohl meinets als euretiweaen;- fo fang; 
fo fange als: tanto clie l’ebhe in ca- 
sa, fo fanae er ibn im Haufe hatte; — 
di tanto in tanto, von Zeit zu Zeit; 
dann und wann; — in tanto, ındeflen, 
inzwiſchen; per tarto, desivegen, dars 
um; - (auch) für però, aleichwohl, 
dennoch, jedoch; - mon per tauto, 
nichts deito meniaer; — tanto e quan- 
to, etwas Weniges, ein Bißchen; - a 
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tanto per tanto, mit biefem Verhdfts 

nif; — più che tanto, fo viel ſich ge 

hört, oder fo viel nöthig ift; - nol co- 

nobbi più che tanto, ich, fante ihn 

rig fo- ſehr; — sino a tanto, fo fange 
ig, 


TanTtoLINO, dimin. von tanto, tanti- 

..n0, cin Bifchen, 

TantòsTo, adv. fogleidy augenblicklich. 

TAnTösTo, adj. uöva tantöste, Ever 
auf aeröfteten Brotjchnitten in Butter 
gebaden, 

Tarınıire, v, n. triboläre, menäre 
una vita misera, fümmerlich, eleud 
leben; - tapinarsi, ſich franfen, fi 
graͤmen, fich härmen. : 

TapinÉLLo, adj. meschinéllo, armiti 
lia, elend, dürftig, 

TarINITÀ, s. f. meschinità, bassezza, 
Armfeligfeit, Betteley, Niedrigfeit ıc, 

Tarìno, adj. misero, infelice, tribo- 
läto, armfelig, clende dürftig, ber 
drängt, unglüdlich; — fig. für gretto, 
basso, tribolato, ſchlecht, elend, 9% 
ring, gemein. 

Tarra, s. f. Stapel. 

Tappàro, adj, vermummt. | 

Tarrito, s.m. Keppich , bunte Dede; 
- prav. levare, od, levarsi.da tappe- 
‘to, für abbandonar la impresa, ven 
einem Vorbaben abachen, ces fahren 
laſſen; — metter sul tappeto, aufs 
, Tapet bringen, vortragen ıc.; - pagar 

i su tappeto, pagar per via di giusti- 

* zia, aerichtfich bezahlen; — it. stare 
alla finestra -col tappeto, fig. stat 
con agio, aspettando l’esito della 
cosa, den Ausgang movon ganz 9% 
machlich abwarten, 

+Tarrerı Di ALTO Licoto, Hauteliſſen; 
- tappeti di basso liccio, Baſſeliſſen; 
- tappeti da tavola, Ziichteppiche; - 
tappeti da pavimenti, $lurteppicde; - 
tapezzerie di carta, Papiertapeten. 

TAPPEZZÀRE, v, a. tapiziren, austape⸗ 
‚ ziren, 

TarrezzAto, part. tapezirt, austapy 
zirt. o. 

TAPPEZZERÌA, s, f. Tapeten, Tapezerey. 

Tarrezzı£as, s. m. Tanezirer. 

Tarro,,s. m. Matte von Metall oder 
von Holz, den von Kanonen veruriad 
chaden in einem Schiffe auszubeſ⸗ 

ern. 


Tara, s. f. Tara, das Gewicht der gii 
fer und anderer Emballirung; die Abs 
uasrechnung, die den reinen Werth RT 
Waaren beftimmt; — Ubzugs - biso- 
gna da tutto quello, che ei raccon- 

‘ tò farne un po’ di tara, wir werden 
etwas wenigeres glauben vom dem, was 
er uns erzählte; - le vostre speoula- 
zioni patiranno una qualche tara, 
werden einige Hinderniſſe haben, 

Tara BARA, fo wie né fa ne. fa, la rou- 
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fa.del Vallera, (ari fari; das ift fo 
siel wie nichte, 

‚RABUSO, s. m. auch trombòne, Rohr⸗ 
sommel , NMobereiber, | 
IRADORB, 5 m. gruͤne Raupe, fo die 
Knojpen abfrißt; Knoſpenkaͤfer. 
RANDO, s. m. das Menntbier, 
RANTELLA, 5 f, taràntola, Taran⸗ 
el; = Band von gefalienem Thunfiich, 
RANTELLO, s. m. fleine Zugabe vom 
xcringer Art beym Einfauf der Efwaas 
‘en, 

RAÀNTOLA, 5. f. Tarantel, febr giftige 
Frbdfpime. 

RANTOLÀTO, part. pon ciner Tarans 
cl acbiffen, 

RARE, v, a. sbattere, detrarre dal 
'ov@rchio prezzo, ridurlo al giusto, 
twas von einer Rechnung abzichen, abs 
echnen, den Preis berichtinen; — prov. 
ara per uso, man muß zwey Drittel 
avon abziehen,’ 

RATANTARÀ, 5. f. il clangòr delle 
rombe, das Schmettern der Trompes 
en. 

kATo, part. abgerechnet, abgezogen; 
. neftellt (vom Helm im Wappenfchild). 
RATÖRE, s. m. der eine Rechnung in 
Richtigfeit Drinat, 

ACHIA, s. f. (t. mar.) Venez. sacò- 
ega, ein Sprietfeael. 

RCHIÄRE, v. a. in die Munte einpas 
Pen, 

RCHIATELLO, adj. etwas ftarf, uns 
ericht. 

RCHIATO, adj. di grösse mémbra, 
tark, unterfegt. | = 
ADAVMENTE, adv. lentamente, [angs 
am, fate, 

RDAMENTO, s: m. ritardo, Verzoͤge⸗ 
ung, Vermeifuna. 
RDANTE, part. der 
zumet. 
RDANTEMBNTE, adv, con tardanza, 
aumſelig/ fangfam, 

RDANZA, s. f. lentezza, Verweilung, 
derzoͤgerung, Eaumicliafeit. 

RDARE, Vv. n, indugiäre, zaubern, 
erziehen, zögern, faumen ;-: fpat wers 
en: si tardo il giorno; - einem die 
jeıt fang werden: il rimaner qui mi 
ırda; — it. provar impazienza nell’ 
spettare, unaeduldig warten: oh 
uanto tarda a me, ch’ altri qui 
lunga etc,; — v. a. verzögern, aufs 
alten. 

ADÀTO, part. ritardàto, 
erzdaert 210. 

RDETTO, adj. alquanto lénto, tar- 
i, cin menia lanafam, etwas fpat. 
ÄDETTO, adv. zicmlich ipät. Ä 
\DEZZA, 8. f. f, tardanza. 

ina, adv. ſpaͤt; langſam, fate; - 
ubst. in sul tardi, am fpäten Mors 
en, oder Ybend; — la sera al tardi, 


zaudert, verzögert, 


verweilt, 
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des Abende fpät; - farsi tardi, fodt 
werden; - sembrar tardi, mit Vers 
langen entacgenfeben; - a me si fa 
tardi, ich vermag es faum zu grwarten, 

TARDISSIMAMENTE, adv. sup. jehr 
faumielig; fehr fpat. 

Tarpìssimo, adj. sup. fehr langſam ıc. 

Tarpità, 5. f. tardezza, lentezza, 

TARDITÀDE 4 Langfamfeit, Gaumieligs 

TanpiTàre,) keit, Träabeit, 

Tarpivo, adj tardo, fpat, was lange 
ausbleibt ; faumfelia, fangfam; — Irut- 
ti tardivi, Gpätfrücte, 

Tarpo, ad). pigro, lénto, negligénte, 
faumiclia, langiam, zauderdaft, tràg; = 
fpät: l'ora è tarda; - iz. für grave, 
severo, ernfthaft, aravitätiich. 

Tarpo, adv, f, tardi; - it. altardo, 
fpat. é 

Tarca, s. f. Art Schild von Hof} oder 
Leder, 

TancAta, s. f. colpo colla targa, 
Schlag, Stoß mit dem Schild. 

TarcneTta, 5 f Heiner Schild von 
Holz ꝛc. . — 

TarGÒONE, s. m.’ ein großer Schild von 
Holz oder Leder; - targone, Kaifers 
falat (Art Kraut), 

Tarì, s. m. eine ficilianishe und neapos 
— Münze von beynahe 6 Gros 


Tanìrra, s. fı tassa, Tare, Anfchlag ; 
- Carif. . i 
*Tarısca, far tarisca (alte Ridensart), 
mangiàre insieme, mangiare in 
combutta, jufammen effen. 
Tancàne, v. n. intarlàre, wurmftichig 
werden (von. Hol). - _ 
TanLàTro, adj, intarläto, wurmftichia, 
wurmfräßie; - fg. für logoro dagli 
anni, abgenutt, ° 
TarLatùra, s.f. Wurmfih, Wurms 
frafi. * 
+Tarcice, Zwillich. 
Tarro, s. m. Holzwurm, Wurmfraß; - 
| prov, l’amor del tarlo, für amor in- 
teressato, cine eigennügige Liebe; > 
avere il tarlo con alcuno; averci 
rabbia, einen Groll auf jemanb kabenz 
- prov. ogni legno ha il suo tarlo, fo 
wie ogni dritto ha il suo rovescioy 
jeder hat feine Fehler, 
TARMA, s. f. tiguusla, Schabe, Motte, 
Mile. | 
TarmàTO, adj. mottenfräßig, 
Tarmöne, s. m. it. mal del tarmdne, 
Wurmfranfheit des Pferdes, 
Tarocchre, »v. n. gridàre, contönde- 
re, fchmählen, fchelten, lärmen, toben, 
Taröcco, s. m. Tarof; - tarocchi, die 
Tarof;- prov, essere come il matto 
fra tarocchi, ig. fo wie voler entrar 
per tutto, fich in allen Quarf mengen, 
+Tarocenı, Taroffarten. 
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re 5. f. Steingalle (bey den Pfers 

en). 

Tanràre, v, a. die Flügel verfchneiden, 
dic Federn befchneiden; — tarpar ad 
alcımo le ali, jemand die Flügel vers 
fchneiden,, feine Gewalt ac. ſchmaͤlern. 

Tarpàto, part. dem die Flügel verichnits 
ten; - fig. für indebolito di forza, 
geihwächt, entfräftet, unvermogend ıc. 
ARPIGNA, und tarpìna, ‘s. f. epitimo, 
Brand des Leing. 

Tansia, s. f. angacfeate Holzarbeit; - 
für spilorcio, sordido, ein Geizhals, 
Knicker. 

Tarso, s. m. weißer Spath, boy den 
Gteinmeren in Tosfana; - weißer 

Quarz, ben den Litbofonen. 1 

TarragLiARE, ». n. baibettöre, jtots 
term, ft. mmeln, 

— s,m. Statterer, Stamm⸗ 
er. 

Tanràna, s. f. Art Fahrzeug nur mit 
einem Maft, auf dem mittellaͤndiſchen 
Meere, + 

Tanrara, s. f. Fladen, Art Torte. 

Tanràneo, adj. infernäle, hölllſch, 
aus der Hölle; - weinfteinicht. _ 

Tartanesco, adj. tatarenmäßig, nach 
Art der Tataren, i 

Tarnrarerto, s. m. feiner Fladen. 

TantarIzzARE, v. a (t. chim.) 
dem MWeinftein verfeinern, reinigen. 

Tirtaro, s. m. gromma, Weinitein ; 
auch oft für Tufftein, der fich in Wafs 
ferröhren anſetzt; - tartaro emetico, 
Brechmittel von präparirtem Spicfs 
alas; - (poet.) die Holle. 

. Tarranùca, 5 f. die Schilöfrätes - 

Schildkroͤte zu Dofen ac. | 

Tarrassine, v. a. malmenäre, -mal- 
trattàre, mißhandeln, plagen, dngitis 
gen, 

Tartassìto, part. übel behandelt ıc. 

Tarrbro, tartùfolo (nero), s. m, 
Trüffel; - tartufi, tartufoli bianchi, 
patàte, pomi di terra, Erdäpfel, 

Tanva, s. f. Art vierfüßiges Thier in 
Amerifa, 

Tarvöro, s. m. frebsartiged Geſchwuͤr 
an der männlichen Ruthe. 

Tasca; 5. f. sacchetta, saccéccia, Pas 
ſche / Sad, Ficke; Schnappfaf, Rans 
en; — tasca di cartocci de’ soldati, 
oder giberna, Patrontafche der Soldas 
ten; - tasca de’ cacciatori, Jagdta⸗ 
fhe; -.avere in’ tasca, fig. einem 
gram fenn; verachten, 

Tascira, s. f. eine Taſche voll 20. 

Tascmerta, s. f. Taͤſchchen, Saͤckchen. 

TascnETTO, s. m. f. sacchetto, Gäds 
hen, Taͤſchchen. 

Tascòne, s. m. große Tafche, 

Taso, s. m. ſ. tartaro, gronma, Mein; 
ftein. i 


mit 
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Tassa, 5. f. Carey Auflage, Abgabe, 
Schatzung, Accife. I 

Tassacıdne, +. f. Schäkung, Tarirumg. 

Tassing, v.a, fhäßen, ‚tariren; anfchlas 
gert; Auflage machen; - tassare alcu- 
no, einen anlegen, anſetzen; = für tac- 
ciare, tadeln, befchufdiaen; - fig. für 
fissare, stabilire, beftimmen, feſtſe⸗ 
Ben, anſetzen. ' 

Tassìto, part. tarirt, gefhänt 26. > 
beſchuldiget zc. 

Tassazione, s. f. Tarationy Schaͤtzung , 
Anſchlag. 

TAssÈLLÀRE, n. a. eingelegte Arbeit mas 
den, in Hol; oder Stein, . 

TasseLLàro, part. gewuͤrfelt; — mosal- 
co tassellato, gewürfelte moſaiſche 
Arbeit. 

rege. s. m. eins ber Plättchen 

Tasserıino, $ von Holz oder Stein, wor 
mit cine Arbeit eingelegt ut; — em 
Stuͤckchen Holz oder Stein, um etwas 
ausgubefern; - Ambofi, Handambof; 
fleiner Münzftempel ıc. 

TassiLLo, sm. epemabf8 ein Heiner 
Unterfragen am Kragen des Mantels; 
- vierediges Stuͤckchen, die Scharten e 
ner Bildfäule oder einer ‚andern Ar’ 
Heit auszubefiern, over eingelegte Ar⸗ 
beit zu machen; — Münzttempel. 

TasseRuUdLO, s. m. accorciamento d'u- 
na vela, das Zufammenzichen eine 
Segels bev ftarfem Winde. 

Tassertino, s. m. fleiner Ambof der 
Golbfbmiede. 

Tasserto, s. m. Ambof der Münzer und 
Goldſchmiede 1c.; — tassetto a mano, 
die Anziche ben den Kupferfchmicden. 

Tassıa, s. f. indifcher Windig, wildes 
Wollkraut. 

Tasso, s, m. Taxus, Eibenbaum. 

Tasso, s. m. Dachs; — tasso porco, 
tasso cane, Dachsſchwein, Dachshund; 
- Ambofi: tasso comune, ſo wie 
tassetto, Handambof. 

Tassosarpàsso, att) verbàsco,, s. m. 
Wollfraut, Mollblume. _ 

Tasra, se. f. Wiefe, in die Wunden; - 
ein Eifen, die Wunden zu erforichen; - 
fiz. für incomodo, noja, Mugema 
Verdruf. l 

TasrÀME,; s. m. die Taftenam Kane. 

TASTAMENTO, s. m. tastàta, toccàla; 
das Betaften, Berühren, Befuͤhlen; 
das Tappen, : 

Tasràre, v. a. betaften, berühren, am 
greifen; - fig. für spiare, tentare, 
intendere, ausholen, ausforfchen ; auf 
die Probe ftellen, verfuchen,, unteriis 
eben; - tastare l'animo di alcuno, 
eines Geſiunung ausforfchen ; -. tastareı 
od. tentare il guado, die Durchfahtt 
in einem Waſſer vorher unterfuchen. 

TASTÀra, s. f. ſ. tastamento, tocchta. 
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Tasriro, part. betaftet, befuͤhlt; * fuͤr 
esaminato, ausaeforjcht; unterſucht. 
TASTATÒRE, s. m. jener, der betaftet, bes 
fühlt, unterſucht. 
Tasratùra, s. fi der Griff, das Griffs 

bret an Gnftrumenten, die einen Hals 

haben; - Taftatur auf dem Flügel, 
+Taste, tastette, Wiefen, = 
TasréeGràRE, v. a. hin und her befühs 
fen, betaften, 

Tasterta, s. f. Heine Wiefe, * 
Tastitra, s. f. die Tafien, das Klavier, 
Tasto, s. m. uͤbl. tatto, das Gefühl, 

einer der fünf Sinne; — il tastare, dag 

Beraften, der Griff, das Tappen mit 

den Händen; - andare al tasto, oder 


tastone, tappen, tappend achen; — ta-' 


sti, die Taften, dag Klavier auf dem 
Slügel; - der Griff an Lauten 20.; — 


toccare un tasto, fig. cine häfcliche - 


Sache von der Ferne berühren, nur 
leiſe berühren; - toccare il tasto buo> 
‚no, das rechte Lied anffimmen, die 

rechte Gaite treffen; - tasto solo, in 

der Mufif, beißt, daß die Noten mit 
der finfen Hand allein gefpielt werden 
muͤſſen. 

Tasroriva, s.f. Wiekchen, Heine Wieke. 

TAsTòNE, und tastöni, adv. andar ta- 

È stone, od, a tastone, tappen, berums 
tappen; - fig. es aufs Gerathewohl 
anfommen laffen. 

‘Taro, und tata (Kinderworte), Brus 

‚der, Schwefter. 

TATTAMELLA, s. m. ciàrla, Geſchwaͤtz; 

‘+ — it. für ciarlone, Schwäger, Plaus 
derbans. 

TaATTAMÈLLÀnE, v. n. halbettäre come 
i bambìni, fallen wie die Kinder; - 

* Fe. für ciarlare, plaudern, unmiges 
Zeug fchwaken. 

Tirrera, s. f. tacca, difétto, Mans 
gel, Fehler, Gebrechen, Tadel; - tat- 
tere, ſo wie bagattelle, minùzie, Laps 
palien, Kleinigkeiten 1c.; - im Scherz 
für fico, cresta, Feigwarze. 

‘Tàrtiomi s: f. die Taftif, die Willens 
fhaft, welche die Krieasübungen lehrt. 

"Tarrivo, adj. was die Fühlkraft bat; — 
senso tattivo, der Sinn des Gefühle, 

Tirro, s.m. das Gefühl, die Fühlfraft. 

Tarüsa, s. f. armadillo, Art vierfüßis 
ges Thier von der Grüße eines Ferfel8, 
mit harten Schuppen. 

Tavarchne, s. m. maldivischer Cocus⸗ 
baum, 
Tavere, Biegelfteine zum Pflaſtern. 
AVERNA, 5. f. béttola, Gchenfe, 
Wirthsbaus, das vom geringen Leuten 
befucht wird, 

: TAvERNÀ:A, s. f. cine Wirthin in einer 
Schenke, Schenfwirtbin, 

TAvERNÀJO, s. m. Wirth, Scenfwirtd ; 
- Gaufer; (die Alten nabmen cs aud) 
für beccajo, Mefiger) - prov. una 
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ne pensa ‘il ghiotto, e l’altra il ta- 
vernajo, die Rechnung ohne den Wirth 

‘| machen. 

Tavernitre, s. m. Gäufer, Saufaus, 
Soͤffel; - Schenfwirth, 

TAUmATöGRAPO, s.m. der von Wunder⸗ 
dingen fchreibt. 

TAUMATURGO, s. m. cin Wunderthäter; 
der viel Wunder thut. 

Taunà, s. m. damafeirte Arbeit; mit 
Gold und Gilber eingelegte Arbeit’ in 
Metall. 

Tivora, s. f. ménsa, Tiſch, Tafd; - 
far buona tavola, gut efien; - dar 
la tavola, die Koft, die Nahrung acs 

‘ ben; - far tavola, Tiſch hälten, aaftis 

ren; - essere a tavola, andare a ta- 

vola, zu Zifche fenny zu Tifche gehen; 

- mettere in tavola, auftragen, ‘die 

Speifen auffeßen; - mettere, ob, le- 

vare la tavola, ob, le tavole, fo wie 

apparecchiare, od, sparecchiare, den 

Til decken, oder abdeden; - prov. 

a tavola non s’invecchia, die Tifchs 

freuden erhalten einen jung;- ricordar 

i morti a tavola, unſchickliche Dinge 

reden; * la tavola è una mezza colla, 

. fo wie il vino è una mezza corda, 
beym Wein kann man einem leicht die 
Wahrheit abloden; - prov. levarsi di 
tavola, vom Tiſch auffteben; - für 
asse, Bret ; - für quadro, Gemählde, 
Schilderey; - eine Tafel, vieredige 
Matte: le leggi delle dodici tavo= 
le; - Spiel im Brete; — fig. dare a 
due tavole, fo wie far un viaggio, e 
due servizj, od, pigliar due colombi 
ad una fava, mit einem Stein zwey 
Würfe thun; -. giuoco di poche ta- 

‘ vole, ein leicht abzuthuendes Gefchäft ; 
- cavaliere della tavola rotonda, 
Ritter von der runden Tafel; - potere 
andare, o stare a tavola ritonda, 
fig: vortrefffich ſeyn, fich überall fehen 
laſſen dürfen; - für ee 7 tavole 
d’un libro, Kupferftiche in Büchern; - 
Tabelle: tavole astronomiche, re- 
nealogiche etc,; - tavola de’ libri, 
Negifter in Büchern; - it. die Abctas 
fel; — diamante in tavola, pfatt ges 
fchliffener Diamant, 


TavoLacciàso, s. m. der hölzerne Schil⸗ 


der macht. 

Tavoraccino, s. m. Thirfteber; Diener 
der Obrigfeit, 

Tavoràccio, s. m. hölzerner Schild; - 
n tavolaccio, große Auftalten mas 

en, 

Tavorire, v.n. übl, intavoläre, far 
patta, pattare il giuöco (agli scac- 
chi), das Spiel aufheben (im Schach); 
- tafeln, 

Tavozrara, s.f. cin Riff, cine Tafel‘ 
voll Gafte. 


1 


Tav 


Tavoràro, s. m. Berfchlag, Bretwand; 
Getafel;- ⸗Wetterdach. 

Tavoàto, part. getäfelt, mit Beetern 
beſchlagen, 

}TavoLe DA FORNI, Kacheln. 

TavortLLa; +. f.' fleines Schachbret ; - 
Schreibtäfelchen. 

TaAvoLiLo;, s, m. banco, Tafel, Ru 
chentiſch; - essere, od. stare sul tavo- 
lello; ‚fig. fiir esser in pericolo, ge⸗ 
fährdet fevn; in Gefahr ftebens - für 
De banco degli orefice, Banf, 

rbeitstiſch der Goldſchmiede. 
TavoLertta, s..f. kleiner Tiſch: Tiſch⸗ 
chen, daran zu effen; - kleine Schilde⸗ 
x; — für quadretto, Gemaͤhldchen; 
- für tavolozza, das Palett der Mah— 
ler; - Schreibtafel; - Snftrument 
zum Abriß eines Baues; — tavolette 
conce, zubereitete Breter zum Zeichnen, 

TavoLiére, undtavolieri, s.m. Schaͤch⸗ 
bret, ‚Dambret, Spielbret; - avere 
tutto ] suo sul tavoliere, fein ganzes 
Nermögen aufs Spiel ſetzen, cs in gros 
fer Gefahr haben; - essere, od, resta- 
re sul tavoliere, in Unterbandlungen 
ſeyn, auch in Gefahr ſtehen; - tavo- 
liere wurde auch für bauchiere, 
Mecheler, gebraucht. 

wTavoLIÉRI DA GIuòco, Spieltiſche. 

TavoLìna, s. f. Tifeo; - kleines Ge⸗ 
maͤhlde. 

‘TAVOLINETTO, s. m. Tiſchchen. cri 

TavoLino,.s. m. Tiſchchen; — Gtus 
dit s 4 Schreibtiſch: essere a tavolino, 
. fich, mit Studiren, mit Schreiben bes 
ſchaͤftigen. 

TavoLINÙCCIO, s. m. ſ. tavolinetto. 

*TavoLìro, s m. f, tavolàto, i 

TavoLònE, s. m. tàvola, asse grande, 
arofer Tiih; frarfes Bret, 

AVOLOTTO $ @..M. etwas große Tafel; 
ziemlich ‚arofer Tiſch. 

Tavosdaza, s.f. Palett, Farbebret 

TavoLùccia, s. f Gemaͤhlde kieine 
Schilderey. 


Tiuricipa, SaR, Stiertovier (von Her⸗ 


kules). 1] 314 ‚ 

T-urìno, adj. vom Stier. 

Tiuro,,s. m. (fat.) téro, Ötier, Bulle; 
- der Gtier (im Chierkreis). 

TAUROBOLO, 5. m. Verſoͤhnopfer der 
Heiden, wo c ein Stier geopfert 
wurde. 

Taurocrimma, ‘s. m. Gedicht ,. worin 
ſich alle Worte mit einerley Buchſtaben 
anfangen. 

TiuroLocta, s. M Tautologici Wieder⸗ 


holung der naͤmlichen Sache, nur mit 


andern Worten. 
TavroOLoGICoO, ni —— 
Tazza, 5. f. chlochera, Tafîe; Schale; 


- eine he, Schale voll; - fg. für 
vasca, bacino, Ben | am Springs 
brunnen, a 
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Teo 
TaztertA, s. fi Taͤßchen, Schaͤlchen; - 


it. für marciso, eine Gattung AR 


ziſſe. 
Tazıtuo, s. m. Taͤßchen kleine Taſſe, 
male, 
Tazzòne, s. m. eine ‚große Tafle, Scha⸗ 
fe; — its Kupferhuͤtte) Kupferſtein. 
Te, pron. di; dir; — dite, ate, da 
te, deiner, von dir, diry von dir. 

Tè (für tieni), nimm; bier haft du; - 
tenne un'altra (für tögline), nimm 

„ ‚eine. andere. 

Te, s, m. Thee; + Ye venda. grüner 
Thee; te bù, Theebuh. 

TeAnDerco, adj. was zu einem Gott 

- ‚und Menfchen gehört (in der Theologie). 

Tasthno, s.m. cin Theatiner, Geifttis 

Territet, adj. theatralifh; ſchauſpie⸗ 
leriſch. 

*TeirrIco, adj. b. teatràle, ſ. 

Teirro, 7 m. Theater, & Schaubuͤhne: 

* andare.a teatro, in die Komoͤdie ‚gehen. 

Tesentino, s. m. ſ. tiburtino, find 
noch übl. travertino, eine Art feht 
dichter und feſter Tufftein. 

Tecca, s. f. Fleckchen; kleiner Fehler⸗ 
kleiner Makel. 

Teccnine, vn. attecchire , bekleiben, 
aut auffommen (von Mlanzen). 
Trecurro, part. befleibt, was gut forte 

orfommen, 
Br e. f. Heiner Makel; Mängels 
en. 
Teccorina, sf. der gern e ehler; 
Unthaͤtchen, Makelche i 5 
T£cnıco, adj. dey — eigen; tech⸗ 
niſch; - voci tecniche, Kuntwörter, 
Teco (ftatt con. te), mit dir, bey dir: 
teco vᷣtesso, bey dir felbft;- con teco, 
mit dir. . . 
Tetomico, s. m. Achſeltraͤger © Blaus 


ſtrumpf. 

TA, s. fe (lat) Fackel, fo man bey der 

i Holt der Alten trug; - für pino 

salafioti,, mildé Fichte, woron man 

die | Fidel machte. 

— $. m. da Te Deum lahdahins. 

Tenree, v. a, annöjäre, verdrieblich 
machen, beſchwerlich fallen, belaͤſtigen at. 

T£pvıo, s. in. Verdruf, Ueberdruͤß, Ekel. 

Tepiosità, 5. faverdriefiihesy: verhaßs 
tes Wefen: 

Tevıdso, adj. verdrichlich, unangenehr 
verhaßt. 

TecamàTa} 5, f. ein Ziegel) voll; 
Salag ſo mitseinem Ziegel genen 
wir 

TEGÀME, s, m. Tiegel. 

Tegamimo; s..m. Heiner Tieaelz= Tier 
gelchen. 

Ticertra, is. f. Lortenvfanne; - der 
Deckel oder die Efürze über einen Lies 
gel, uber eine. Pfanne, 


er 
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Tnecuina, Ì s. f. Tortenpfaͤnnchen. 


l'EGGHIÙZZA ; 

l'iGnia, s. f. f, tègghia. 

l'EGLIATA, s. f. fo viel in eine Tortens 
Pfanne geht, 

lEGLIÒNE, s. m. große Tortenpfanne. 

lEsn&änte, adj. tenàce, zaͤh, zach, 
fleberig;- mas nicht leicht von einander 
fallt; — für avaro, genau, fara; geis 
pes - fir. possedente, befigend, bas 

nd, 


leontnza, 5. f. Zachheit, Zaͤhigkeit. 

l'eGoLa, s. f. ſ. tegolo. 

PEGOLASA, s. f. Bicgelbrennerey,! 

—— s. m. Ziegelbrenner. 
EGOLETTA, Sf. . ; 

—— a Baer Feiner 

l'EGOLÌNO, s. m. BREI, 

"tcoro, Ziegel, Dachziegel, Dachſtein. 

"eismo, s. m. delsmo, das Erfenntaif 
Gottes nur aus feinen Werken, 

Deista, s. m. delsta, Deift, der nur 
an einen Gott und an feine Offenbarung 
alaubt, 

‘ELA, s. f. Leinwand, leinen Zub; Ges 
weber Gcwirf; - tela di ragno, Spin⸗ 
newebes — fig. la corporea tela, der 
Leib, Körper; - una gran tela ordi- 
sco, ic finne auf etwas Großes; - it. 
fiir insidia, Nachftellung, Falftrid ; - 
für quadro , pittura, Schilderey, Ges 
mählde; - tela dell’ occhio, für pal- 
pebra, Augenlied. 

‘ELAJETTO, s. m. Raͤhmchen, Heiner 
Rahmen zum -Stiden ıc. 

‘eriro, s. m. Weberſtuhl; -— Rahmen 
sum Gtiden ıc.; Argo ga bey den 
Buchdruckern; — telajo de’ vetri, $ens 
fterrabm. 

‘eLaruòLO, s.m, telaruölo, Leinwand⸗ 
haͤndler. 

FLAME, s. m. telàmi, fo wie telerle, 
allerley Leinwand, leinen Zeug zu vers 
kaufen. 

'ELARETTO, s.m, kleiner Rahmen; Raͤhm⸗ 
chen. 

‘rparuòLo, s. m. Leinwandhaͤndler; 
Leinweber. 

'ELÀRO, s. m. f, telàjo. 

TELE BRETAGNINE, Bretagnes;- tele 
hoccatiglie, Boccatillas, jauerſche 
feinwand; — tele rigate, Bonten; - 
tele cavalline, Koflinnen; = tele san- 
galle (sangalletti), GSanqalletten; - 
tele brabautine, jchwäbiiche Leinwand; 
- tela carolina, Gtöffelleinwand; - 
tele sacchetti, Greifenberger Linnen; 
- tele corame, Creas; - tele roane, 
Ruanes; — tele di stoppa, Heedelin— 
nen; — tela incerata, Wachstuch; = 
tele a opera, Drell; - tele ventine, 
©tiegen; - tele sessantine, Schocken; 
= tele piombine, Bleytuͤcher; - tele 
in libretti, Buchlinnen; - tela lustri- 
na, Glanzlinnen; - telo d’invoglia, 


VPacklinnen; - tela bambagina, Bart 
chent; - tela rensa, Linon, Schleyer; 
- tela batista, Batilt; - tela.da vele, 
Eegeltub; — tela dipiuta, aedrudte 
Leinwand; — tela di Cambrai, oder 
Cambrada, Kammertuch; - tele di 
casa, Caserillas;- tele di rosa, Ros 
fenlinnen; — tele damascate, damaften 
Tafelzeua; aud nezogenes Tiichzeua; — 
tele di Osnabruch, Denabrüdfer Lins 
nen; — tele doblette, feinen Gradel; - 
tela spinadina, mit Geide aeftreifte 
Bradel; - tele olandine, Weben; - 
tele costanze, SKoftniger Weben; - 
tele indiane, Kattune ;- tele all’ uso 
di Slesia, gebleichte Weben, Papiers 
leinvand; - tele stampate, acdrudte 
Stattune;- tele calancà, ife; - tele 
cigne, Swandown; 4 tele cenerine, 
tele grezze, Bugelleinwand; — tele 
della Regina, Dinentuch;- tela sessa, 
Nefiettub;- tele incollate, fteife Leins 
wand; - tele di Fiandra, flämiich Lin⸗ 
nen; - tele a traforo, durchbrechene 
feinwand; — tele rade, entoilage; - 
tele da zanzariere, Stramey. 

TeLécrarìa, s. f. (griech.) Art von fers 
ne zu fprechen, | 
ELEGRAFO, s. m. Telegrapd. 

TeLERÌA, s. f. meift telerìe, allerley 
Leinwand; feinen Zeug; — mercante 
di telerie, Leinwandhaͤndler. 

TeLescòpio, s, m. Feleffopy Fernglas. 

Teresörıco, adj. teleffopiich. - 

TeLETTA, 5. f. feine, leichte, duͤune Leins 
wand ;- ein mit Gold oder Silber durchs 
wirfter Zeug. 

TeLLÌna, s.m. die Telline, Tellmuſchel. 

TeLo, s.m. eine Breite, ein Blatt Leins 
wand; — lenzuolo a tre teli, cin Detts 
tuch von drey Blattern;= fig. gebraucht 
ten es auch die Alten für Raum, Plagy 
und Leinwand. 

TéLo, s. m. freecia, dardo, Mfeil, 
Wurfpfeil; - für saetta, Blig, Wets 
terſtrahl. 

*TELONEÀRIO, s. m. für gabelliere, 
Bolleinnehmer, | 

TeLòNIO, s. m. banco de’ gabelliöri, 
das Zolleinnehmeramt. 

TeLönıo, s. m. Solbude (ein Scherzs 
wort); — essere, sedere al telonio, 
fleißig feyn, etwas zu verdienen. 

Tema, s. f. Furcht, Befuͤrchtniß, Bes 
forquif. 

Tima, s. m. Inhalt, Thema; Aufgabe ; 
- uscir di tema, von der Sade abs 
gehen. Man findet diefes Wort and 
fem., aber febr felten; — de. radice, 
origine, Wurzel, Stammwert; - ri- 
durre alcuna voce al suo tema,* ein 
Port analvfiren. 

TemeFaTTO, adj. fo wie tremefatto, 
erſchrocken. 

Tem£sti, part, che teme, furchtſam. 


Team 
Taminza, si f. Befuͤrchtniß, Furbt. 


TEMZRARIAMENTE, adv. verwegener Weis 
fe, vermeffentlich. 

Temenirıo, adj. verwegen, vermeffen, 
frevelbaft, tollfühn; - giudicio teme- 
rarıo, frevelhaftes Urtbeil, 

Termine, v. a. avèr paùra, timòre, 
fi fürchten ; fürchten, befürchten , bes 

‘ forgen; - für dubitare, Bedenfen 
fragen; - temo non venga, ich zweif⸗ 
fe, daf er komme; - it. für patire, 

‘ leiden: quell’ arbore ha temuto; - 
temere il caldo, il freddo etc., bie 


pis, die Kälte febr leiden; — temere ‘| 


solletico, figelig ſeyn, das Kigeln 
nicht leiden Fonnen; - non temer ver- 
ogna, für Schunde und Spott fein 


efuͤhl haben, 

Tererıth, s. f. Verwegenheit, 

TEMERITÀDE, ermefienheit, Tolls 

TEMERITÀTE, fühnbeit. 

“TEMINMENTo, s. m. b. timòre, Furcht. 

Tèmo, s. m. (fat. und poet.) Öteucrs 
ruder. 

TimoLo, s.m. die Eiche, Flußſiſch, deſ⸗ 
fen Fleiſch faft wie Thymian riecht. 

Trmòwe, s. m. b, timòne, Gteuers 
ruder. 

TEmoniéne, und temoniéro, s. m. b, 
timoniére, der Stenermann, 

*TeMÒòRE, s.m. b, timòre, Furcht. 

TeMmoRÉÈNTE, adj. für timordso, furdts 
fam. 

TEMOROSAMENTE, adv. f, timorosa- 
mente, auf eine furbtiame Art. 

*Temoròso,. «dj. b, timoròso, furdts 
fam, verzagt; blöde, fheu; - für spa- 

. ventoso, ſchrecklich, fürchterlich. 

TempÀccio, s. m. tempo pessimo, gar⸗ 

ſtiges Wetter; bifilihe Witterung; fhirs 
mifches Wetter. 

#TEMPELLAMENTO, 5. m. crollamento, 
barcollamento, Gewackel, Gewanfe, 
das Schwanfen, Baumeln; - il vacil- 
lare, das Zaudern, Wanfelmuth; Uns 
entſchloſſenheit. 

*TEMFEKLLARE, v. n. b, orollare, bar- 
cölläre,, fhwanfen, wadeln, baumeln; 
- it. v. a. altalenare, dimenare, jchaus 
fein, fanafam bin und her bewegen, In 
Schwang bringen; - fig. für tener 
ambiguo, in Ungewißbeit erhalten. 

TEMPELLÀTA, s. i tintinnìo, sude 

Temr£ırLo, s.m. $ no interrotto di 
campane, ®eflingel, Gepimmel, Ges 
baumel, das Baumeln; — tempelli, 
für grande strepito, firm, ©elärm. 
EMPELLÒNE, 5. m. gofföne, großer 
Kölpel; - auch für uomo irresoluto, 
‘che va indugiando, ein Unfchlüffiger; 
der ſich ewig befinnt. 

TtmpERA, und tempra, s. f. dice Etähs 
luna, das Stählen; die Hartung des 
Eiſens; — it. für qualità, natura, Bes 
jchaffenheit; di così diverse tempre, 
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von fo verfchiebener Art;< it. für cane 
to, tonsonanza, Stimmung, Wobls 
Hang; - für disposizione, umore, 
Laune, Aufgelegtheit;- dipignere, od, 
lavorare a tempera, mit Yafferfarbe 
mahlen;- tempera, (aber beffer) tem» 
peratura della penna, der Schnitt an 
der Feder, » 

TEMPERAMENTO, s.m, correggimento, 

. addolcimento, Mäfigung, Linderung 
Milderung; - für reggimento, gover- 
no, Regierung, Führung, L£enfung: 
quegli domandò il carro e il tempe- 
ramento de’ cavalli; - für misura, 
riguardo, Mäfiaung, Schonung; - 
für ripiego, espediente, Ausweg / Aus⸗ 
funft; - für combinamento, accop- 
piamento, Miſchung / ſchickliche Vers 

einigung verſchiedener Körper oder Eis 
genfcaften; - für complessione, Tem⸗ 
perament, Natur, Leibesbefchaffenbett, 

TEMPERANTE, part. che temperä, c 
mödera, mäßigend, temperirend; - 
it. fir moderato, mdfigy enthaltiam; 
- subst. il temperante, der Mäßiae, . 

TeMPRRANZA, s. f. moderaziòne, M 
figung, Maͤßigkeit, Entbaltiamkeit ; - 
für temperamento, ſchickliche Vermi⸗ 
fhung verfbiedener Eigenfchaften oder 

Drper, 

TemPrBRÀRE, oder tàmpràre, v. a. dar 
la tömpera, ſtaͤhlen, verftählen, Eifen 
oder Stahl härten; - fur fabbricare, 
machen, verfertigen: che l’avea tem- 
perato con sua lima;- is. für accor- 
dare, verabreden, ausmachen: come 
era temperato, wie eg verabredet war; 
- fiir correggere, moderare, calma- 
re, mäßigen, lindern; — rinfrescare, 
erfrifchen , abfühlen; — it. für raffre- 
nare, jähmen, einhalten; — ftimmene 

- Begleiteu (in der Mufif): egli tempe- 
rava alle sue corde il dolce suon del 
di lei canto; - fig. mit jemanden in 
ein Horn blafen: secolui temperava 
a sua cetra; - temperar la penna, 
cine Feber fchneiden; — für preparare, 
pren fertig machen ; - fiir mesco- 
are, rimestare, rühren, vermengen; 
vermifchen; - für regolare (alt), fies 
len, richten, weiſen: egli temperava 
l’oriuélo di palagio.- 

TEMPERATAMENTE, adv. mdfig, mis 
figlio. 

Tempenatìssimo, adj. sup. fehr gemds 
figet ıc, i 

Trempenativo, adj. temperante, cale 
mante, temperirend , mäßig ıc, 

TEMPERÀTO, (poet, tempràto) part. von 
temperäre, geftahlt, verftahlt;- ſanft / 
ftill, gelaſſen. 

TEMFERATO, adv, f. temperatamente, 

TEeMrERATOJO, s. m. übl, temperìno, 
Sedermefler, - 


Tem 


TemPERATÒRE, s. m. moderatòre, di- 

, rettöre, Regierer; der maͤßiget, leitet, 

‚TemreaAtRice, s. f. die maͤßiget, vichs 
tet xc, 

TEMPERATÙRA, s. f. tèmpera, Tempes 
rament, Beichaffenheit; - für tempe- 
rie, temperatura dell’ aria (die Tems 
peratur der Luft); - Schnitt der Feder. 

TEMPERAZIÒONE, s. f. ſ. temperanza. 

Temr£rıe, s. f. f. temperamento, 
Dermifchung mehrerer Körper und Eis 
aenfchaften unter einander; - für mo- 
derazione, Mdfigung; - Witterung, 

TemperINÀTA, s. f. Schnitt, Stich mit 
dem Federmeffer. 

Temererino, s. m. Federmeffer. 


Temr£sta, s.f. burrasca, .dortü- 
TemPesTÀDE,g na di mare, Sturmauf 
TeMeBsTÀTE,) der See; - zumeilen für 


temporale; Ungewitter; - fig. für 
impetuosa veemenza, jtürmijches Mes 
fen; Wut); — menar tempesta, [ärs 
men, toben;- für affanno, travaglio, 
Kümmernif, Angſt, Drangfal 2.5 - 
oft für grandine, gragnuola, Yagel;- 


‘a talotta giungesse la tempesta, eine 


Redensart zu demjenigen der Gäfte, der 
erft dann fommt, wenn die andern ichon 
abagefpeift haben, und ihnen feinen Schas 
den mehr thut; -— prov. e’ s'intende 
acqua e non tempesta, nur nicht zu 
ftrenge. 

TEMPESTANTE, part. flürmend; ſtuͤr⸗ 
mifch; — fig. lärmend, tobend; — vom 
Ungewitter beftürmt. 

Temristiee, v. n. ftürmen, Rürmifch 
fenn (von Meer und Winden); - fig. 
für inquietarsi, star coll’ animo tra- 
vagliato, fich anaften; unrubig fenn;- 
für imperversare, färmen, toben; - 
v, a. für inquietare, conturbare, 
metter sossopra, beftürmen, beunrus 
bigens unter einander werfen: chi è 
che sì tempesta all’ uscio? (hier) wer 
ftürmt fo an die Thür? — fir impor- 
tunare, plagen, beftig in einen drins 
gen; Feine Ruhe laſſen. 

TEMPESTÀTO, part. beftürmt; von Sturm 
beunruhiget; - für travagliato, mal- 
trattato, bedrängtz geplagt, gequalt; = 
beſetzt, beftreut : tempestato di dia- 
manti, mit Diamanten defebt. 

*TEMPESTÄTO, s. m, für tempesta, der 
Sturm. 

Temrestivo, adj. (fat.) opportimo, 
profittevole, zeitig; gelegen, ſchicklich. 

TEMPESTOSAMENTE, adv. ftuͤrmiſch; wüs 
tbend, gewaltig, ftürmend, ungeftim. 

Tempestòso, adj. ſtuͤrmiſch; - fig. uns 
ruhig N beunrubiget; aufgebraht, voll 

uth. 

Ttmpia, s. f. der Schlaf —— te. 

TemPiàLEe, s. m. die beyden Schlaͤfe. 

Temritne, s.m. Tempelhuͤter; - tem- 
pieri, Tempelberren.a 
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Tem 
en s. m. Tempelchen, fleis. 
l'EMPIETTO, ner Tempel, kleine 

Kirche, 


Tämrıo, s.-m. Tempel, Kirche, 

TemrIòNnE, s. m. Schlag mit der Sand 
an den Kopf; - für stolido, scempio» 
ne, Simpel, Dummfopf. 

Tetmrro, s. m. f, témpio. 

Temro, s. m. Seit; - in corto tempo, 
in furzer Beit; — a suo tempo, zu jeis 
ner Beit; - für età, Alter: egli sposò 
una fanciulla del tempo suo; für 
età avanzata, ein nicht mehr junges 
‚Alter: .uomo di qualche tempo; - 
fur opportunità, ſchickliche Zeit, Gele⸗ 
genbeit : se trovate il tempo, venite; 
fatelo, quando vi parrà.tempo;- it. 
für mestrui, die Beit der Frauen; — il 
primo tempo dell’ anno, das Fruͤh⸗ 
jahr, der Frühling; - andare a tem- 

o, oder a battuta, Fact halten; — 
ir stagione, Jahrszeit; tempo nero, 
febr trübes Wetter; - tempo degli 
oriuoli, die Unruhe in der Uhr; - avan- 
zar tempo, jich fördern, beichleuniaen 5 
- avere darsi buon tempo, od, be 
tempo, fig wohlachen fafien 20.5 — 
cor il tempo, die Zeit, die Gelegens 
beit ergreifen, benugen, das Tempo. in 
Abt nehmen; — dare, fissare il tem- 
po, far tempo, Zeit laſſen; es anftes 
ben faffen; — venire a tempo, ju reds 
ter Beit fommen; - dare a tempo, ju 
rechter Zeit geben; - fig. die rechte Bit 
trefen;- it. dare a tempo, und dare 
a tempi, auf Seit geben;- dar tenıpo 
al tempo, ſich Beit lafien, fich nicht 
übereilen;- non dar tempo altempo, 
ſich übereilen, zu baftig verfahren; - 
esser a tempo, noch Zeit ſeyn, etwas 
pi tbun; — egli è buon tempo , cs ift 
con eine ziemliche Zeit ber; — tempo 
fa, vor einiger Zeit;- fare buon tem- 
po, fhon Metter feyn; - far cattivo 
tempo, fchleht Wetter feun; - met- 
ter tempo in una cosa, Seit worauf 
verivenden; — mettere tempo in mez- 
zo, verweilen; zaudern; fäumen ıc.; — 
non metter tempo in mezzo, non 
indugiare, fich nicht faumen; - pi- 
gliar tempo, tor tempo etc., die Zeit 
abwarten, fih Zeit nehmen; - pren- 
dersi buon tempo d’alcuna cosa, {id 
womit beluftigen; - passar il tempo, 
ſich die Zeit vertreiben; auch die Reit 
vergeben; -— racconciarsi il tempo, 
das Wetter fich ausbellen; wieder ſchoͤn 
werden; - venire in tempo, für in- 
vecchiare, in die Jahre fommen, alt 
werden; — prov. col tempo e colla 
aglia si maturano le nespole, die 
Belt bringt alles zu Stande; - il teın- 
po mitiga ogni piaga, die Zeit mafis 


get alle Leiden; - altri tempi altre » - 


cure, jede Beit bat ihre Gorgen; - chi 


Tem 


ha tempo, non aspetti, wer Beit hat, 
erwarte feine Zeit; fo auch das andere: 
chitempo ha, e tempo aspetta, tem- 
po perde; - chi ha tempo, ha vita, 
es fann fich mit der Zeit viel ändern; - 
il tempo vende merce, man muf die 
Gelegenheit abıdarten;- tempo, e.non 
grazia, man gebe mir Zeit, fo will ich 
mir fcbon ſelbſt helfen; - tempo viene 
per chi può aspettarlo, die Beit bringt 
Moien;- anzi tempo, od, innanzitem- 
po, prima del tempo, vor der Beit ;— 
atempo e luogo, an Zeit und Art; - 
a miglior tempo, zeitiner, eber; zu 
mehr aelegener Beit; - a mal tempo, 
verwuͤuſcht, verteufelt; — gli ho dato 
denari a tempo a moglie, ich lieh ibm 
Geld, das er mir bezahlen wird, wenn 
er wieder beurarbet, nämlich wann er 

- will;- di gran tempo, feit langer Zeit; 

— di notte tempo, ber Nadticit; in 
der Nacht; - d’ogni tempo, allezeit; = 
fa già gran tempo, ces ift ſchon fehr 
lange; - in processo di tempo, col 
tempo, mit der Zeitz;- in tempo, beys 
zeiten, gu rechter Zeitz -— d’ogni tem- 
po, sempre, immer;.- per, a tenı- 

“po, auf eine gewiffe Zeit; - ‚per tem- 
po, a buon ora, zeitin, früb;- per 
tempissimo, ehr zeitig; - tempo fa, 
per l’addietro, vormahls, vorzeiten; — 

oco tempo appresso, fur; darauf; - 

i tempo in tempo, von Zeit zu Zeit; 
- un tempo, adv. vorzeiten 2c,;- tem- 
pora (der lat. plur.), le quattro tem- 
pora, Quatember, 

TempònL, s. m. gran, lungo t&mpo, 
eine lange Zeit; -— fig. für allegria, 
gioja, festa, Luftbarfeit, Schmaus ac. ; 

. = fartempone, darsi tempone, fi 
Inftig machen ;- fchmauien. 

TemroraLiccıo, s. m. ſchlimme Wittes 
runa; aarftiges, fürchterliches Gewitter. 

TemPorÀLE, s. m. Zeit;- für stagione; 
(alt), Jahreszeit, heut zu Tage meift 
für Gewitter, Ungewitter;- vena tem- 
porale, Gchlafader; - prov. tempo- 
rale vende merce, man muß die Zeit 
abwarten, 

TemrorÄLrn, adj. cadüco, mortäle, 
zeitlich» was Anfang und Ende hat; vers 
gänalich; — weltlich, was nicht acıftlich 
it: beni temporali, zeitliche Güter ; 
giurisdizione temporale, weltliche Ges 
ribtsbarfeit, 

TEMPORALEMENTE, adv. bl, tempo- 
ràlmente, f, 


TeMPORALITÀ, 5. f. Zeitlichkeit; - 
TEMPORALITÀDE, affetto alle cose 
TamrPORALITÀTE, ) temporali, Anhaͤng⸗ 


libfeit an das Zeitliche, 
TEMPORALMENTE, und temporalemen- 

te, adv. zeitlich, zeitlicher Weiſe. 
Temrorin&o, adj. temporäle, a tèm- 


po, nòn perpétuo, zeitlich, vergängs 
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lich; was nicht ewig dauert; - impie- 
go temporaneo, Auftellung, Amt, das 
man nur auf eine beſtimmte Zeit vers 
fiebt ; — frutto temporaneo, auch se- 
rotino, Frucht, die mur zu gewiſſen 
Tahrezeiten vorhanden ift., 

TeMPor5GGrAMENTO, -. m. ritardo, 
indugio, Verzogerung , Verweilung. 

TEMPOREGGIARE, v. n. und v. r.' secon- 
däre il tempo, regolarsi secondo il 
tempo, ſich in die Beit ſchicken, ſich bald 
nad den Umftanden richten; = für in- 
dugiare, dilazionare, zögern, die Beit 
abwarten; Beit gewinnen; — ©. a. vers 
zögern, auffchieben, 

Temraa, tempranza, tèmpràre, tem- 
präto, f, tempera, temperanza; etò. 

TemuL&sto, adj. (lat.) nbriàco, trun⸗ 
fen „beſoffen. De e 

Temurenza, s. f. ubriachezza, bie 
Trunfenbeit, 

Temüro, part. gefürchtet, befürchtet, 

TenàcE, adj, viscòso, tegnente, jay 
Fleberig;- memoria tenace, gutes Gv 
daͤchtniß; — für stabile, fermo, fei, 
ftandbaft , bebarrlih, unbeweglich; 

- für avaro, farg rc. 

TENACEMENTE, adv. auf eine feft anbals 
tende Art; - ftandhaft, bartnàdig; - 
für avaramente, farger Weife, 

Tesacissımo, adj. sup. ſehr ja, ſeht 

È fest; — febr targ 20. 

Tenacitàpa,6 *S Bahheit, Fähigkeit 

Tewaciràre,$-7 sordidezza, Kargheit. 


*TENASMÒNE, Ss. m, tenésmo, Gtubl: 
zwang. i | 
TENCIONAMENTO, s. m. contèsa, teil- 
zöne, Zwiſt, Biviftigfeit, Streit. 
TENCIONARE, ». n. tencionàrsi, con- 
tendere, rissàre, ftreiten, zanfen, 
Tencıöng, s. f. tenzòne, Stampi, Streit. 
TENcONE, s. m. b, tincòne, veneriſche 
Beute, i 
Tànpa, s. f. cortina, ein Schirm von 
Leimmwand, um fih vor Sonne und Nu 
en gu fchüßen;- ze. für sipario, Bor 
ng auf der Bühne; — ie. jeder Vor 
bang; Belt: levar le tende, dic Felty 
das Lager abbrechen; aufbrechen; - fig: 
für terminar checchessia, etwas bein 
digen, zu GStande bringen: al levar 
delle tende, fo wie alla fine del fat- 
to, zum Beichluß der Sace, 
Texpize, sm. großes Zelt, womit die 
Galecren bededt werden, 
TENDABÒLA; 5. f. Seltchen, kleines Belt. 
TENDENTE, part, aufipannend, ausbrei⸗ 
tend; — che ha per fine, per iscop9; 
che inclina, abzielend, abzwedend 
fih neigend, 
Tenpinza, s. M dag Zielen; — it. für 
propensione, Beftrebung, natuͤrlichet 
Hang. | 
i ‘+ Tan 
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Tàxpere, v. n. disténdere, allargàre, 
spiegäre, ausipannen, aufipannen, auss 
breiten; — tender la biancheria, die 
Waͤſche an die Luft binaenz - tender 
reti, lacciuoli etc., Nene ftellen, Falls 
ſtricke fegen;- fig. für insidiare, nads 
ftellem 20. ; — v. n. fiir mirare, colli- 
mare, zielen, abzielen, worauf augges 
ben, wo binauslaufen; -— procurare, 
wornach itreben, trachten; — tender 


Varco, einen Boaen fpannen; tendere. 


‘ Parco dell’ intelletto, fig. fih ans 
ſtrengen; — aufmerfenz — tender 
‘ gli orecchi, gli occhi, die Ohren fpis 
Ben; den Blick auf etwas beften; - für 
tirare, accostarsi, fich einer Eigenſchaft 

‘ nähern: tender al bianco, al grigio, 
ins Weiße, Graue ac, fallen; - praet. 

tesi, part. teso. 

Tenperta, s. f. Belteben, Fleines Fift; 
- für baldachino,y Traghimmel, Bals 
dachin. 

Tenopine, s: f. Senne, Flechſe; — ten- 
dine d’ Achille, aud corda magna, 
—A Senue am Fuße; die Achilles— 

core. 

Tenpinòso, adj. fennicht. 

TenDITÒRE, s. m, insidiatdre, der Falls 
ſtricke ꝛc. legt. 

TENDONE, s. m. sipàrio, großer Vorhang. 

TfxEBRE, s. f. plut. oscurità, bujo, 
Finfternif, Dunfelbeit; — fig. tenebra,, 
auch tenebre, Unwiffenbeit, Blindheit 
des Verftandes. 

TenEBRÀRE, v. n, rabbujàre, fich vers 
finftern, dunkel werden. 

— part. verfinſtert, verduns 

elt. 

*TENEBRIA, s. f. tenebresità, oscnri- 
tà, Finfternif, Dunfefbeit. 

*TENEBRÒRE, s. in. b, oscurità, Duns 

kelheit. Zr 

Tevesrosissimo , adj. sup. tiberaus 
finfter 10. 

TexEBROSITÀ, s. f. bujo, oscuri- 

TxkxEBROSITÀDE,è tà, nòtte, Finfters 

TEXEBROStTAFE, nif, Dunfelbeit; — 
Rerfinfterung des Geiftes, der Augen. 

TenEBRÒso, adj. oscuro, bujo, fiuftery 
dunfel, düfter; - fig. für turbato, 
confuso, verwirrt, unwiſſend. 

Textnte, part baltend; — für tenàce, 
bebaltiams was bebalt. 

Textnte, s. m. luögo tenénte, fieus 
tenant. 

TENERAMENTE, adv. affettuosamente, 
con tenerezza, zärtlich, liebreih ; - 
für debolmente, "con poca stabilità, 
fod'er) ſchwach, nicht feft. 

Tenìne, v. a, halten; - für possedère, 
befigen, haben; - für occupare, ins 
ne baben,. bewohnen: ella teneva 
sotto al tetto una cameraccia: - it. 
für-rattenere, halten, verhindern zu 
fallen; - für impedire, verhindern; le 
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male passioni ci tengono dall’ esser 
felici: - it. für raggiungere, erreis 
chen, aclanaen: spero ancor di tener- 
lo (ibn zu erreichen); quando egli ten-. 
ne la sonunità del montey- für at- 
tenersi, fich halten: io mi atterrò a 
questo partito, ich werde dieien Weg 
einſchlagen; — it. für gelanaen: disce- 
so alle piagge; teneva il piacevol | 
piano: - prendere, nehmen, biunchs 
men, (nur im Imperat.) tieni, nimm, 
hier haft du es; — für usare, osserva- 
re: eglitiene una stretta dieta; un 
ordine stabile; - mantenere, osser- 
vare, becbacbten, haften: tener la 
legge, tener fede, das Geſetz beobachs 
tens das Wort balten; — fiir governa- 
re, reggere, erhalten, regieren: i re- 
gni non si tengono per parola; - 
contenere, aver sapore, odore, ets 
was woron am fib haben ; wornach 
jhmeden oder riedien: acque, che 
tengon rame, fupferartige Waller; - 
vino, che tien di muffa, Wein, der 
kahmicht riecht; - für ricettare, rite- 
nere, aufnehmen, behalten; - für oc- 
cupare, einen Naum einnehmen; fich 
erftredeny fo weit achen; la qual ba- 
stita teneva più di sei miglia nel 
piano; l’innondazione teneva da un 
monte all’ altro; - fir estimare, 
giudicare, wofür Balten, glauben, meis 
nen: il tengo per un onest' uomo: - 
it. für capire, halten, in fi faffent 
questa camera non può tener latıta 
gente; - ir. für trattenere, aufhals 
ten, zurüdbalten; - it. tehere iu se 
conservare, balten, dauerbaft fennt 

uesto colore non tiene; - reggere, 

tich halten, aelten? questo ragiona- 
mento non tiene; - aver tenacità, 
die Kraft haben zu verbinden; - tener 
senato, Rath halten; — tendere cam- 
minando, aehen, ich auf den Mea mas 
cben; - tener verso un luogo, den 
Weg mornad) cinfblagen: tenne la via 
di Roma; - it. tener donne, Meibés 
perfonen zu feiner Luft balten;- tener- 
si, fich wo aufhalten, da wohnen; auch 
von fich haften; fich dünfen: il troppo 
tenersi, der zu große Eigendünfel; - 
la fortezza si tiene, Me Feftung vers 
tbeidigt fich, balt fib noh;- tenersi a 
martello, den Hammerfdlag aushals 
ten, nicht fprinaen; - teriersi, für 
moderarsi, contenersi, fich einhalten, 
fih mäßiaen;- attenersi, folgen, eines 
Math befolgen: si tenne al di lui consi» 
glio;- fit annehmen; Theif nehmen ;- 
interessarsi, fi) befdmmern: lo pre- 
gò, che de’ fatti suni gli tenesse, 
daß er fih um ihn befümmerte; - für 
rimaner fermo, fteben bleiben, nicht 
fortaeben ; - riputarsi, fich ctivas wors 
* auf «inbilden, darauf ftolz ſeyn: io 
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mi tengo da tanto; egli sì tie savio, 

er hält fich für einen Weifen; — is. te- 

nersi in se, fich halten , Neben; - te- 
nersi insieme, zufammenbalten; bens 
fammen bleiben; — tenersi di patti, 
ſichs gefallen laffen; — tiene a voi, e$ 
ftehet ben euch; - tenere a piuolo, 
warten laffen;- tenere a loggia, einen 
am Narrenfeil berumfibren; — tenere 
con alcuno, mit einem einerley Meis 
nung fenn; - tenere da alcuno, tener 
dalla sua, eg mit einem halten, von 
feiner Vartey fenn; — tenere dietro ad 
alcuno, einem folgen, nad ibm fols 

en; - it. non perderlo di vista, Cis 
nes Schritte und, Tritte beobacten; - 
tenere duro, feft auf feiner Meinung 
bebarren, ftandbaft in etwas ſeyn; te- 
ner mano, die Hand mit im Spiel 
haben, behilflich fepn; — tener l’useio, 
den Fingang verbieten; — tener servi, 

Dienftboten halten; — io tengo seco 

lui lunga servitù, er .ift feit fanger Zeit 

mein Gönner und 
vita, leben; - praes. tengo, praei. 
tenni, part. tenùto. 

Tenkae, s. m. mänico, der Griff, das 

| Heft; - für tenitorio, dominio, pote- 
stà, Gewalt, Herrichaft. 

TENERÉLLO, 3 adj. ſehr zart, ſehr nied⸗ 

TENERRTTO,S lic. ;- fig. ſehr jung, 
von fehr zartem Alter. 

TENEREZZA, s. f. Zartheit, Schwachheit; 
- fig. für giovane età, Jugend; zar⸗ 
tes Alter; — für affetto, compassione, 
amore, Zärtlichkeit, Liche, Weichmuͤ⸗ 
tbiafeit; - für cura, zelo, Gorgfalt, 
Beſtiſſenheit. 

TaweRÌìno, «dj. ganz zart, fehr niedlich; 
ſehr empfindfam ꝛc. 

Tenzrissimo, adj. sup. ſehr gart;= fehr 
juna, ſehr niedlich; = ſehr zaͤrtlich. 

*TENERITÀ, s. f. b, tenerezza, 

STENERITÜDINE,S Zartheit. 

Tenero, adj. zart, weich , fchmeidig; — 
fig. novello, giovane, zart, jugends 
lich, jung; — für delicato, zart, zärts 
lib, Ichwächlich , weichlich ; - für affet- 
tuoso, zärtlich, liebreich, mitleidig, 
mweichmütbia; - für sollecito, zeloso, 
curante, eifrig, beforgt: egli è assal 
tenero del suo nome; - fir perma- 


- 


loso, fritlih, empfindlich; - für ge- 


loso, difficile, spinoso, fißlig, ges 
faͤhrlich; - uomo tenero, ein allzu 
leichter , gutberziger Menfch; — tenero 
di calcagna , leicht zu bereden, gu vers 


führen; - donna tenera di parto, die. 


vor furzem niedergefommen ift. 
TENERÒNE, na, adj. fehr part. 
*TENERÖRE, $.m. b, tenerezza. 
Teneröccıo, adj. teneréllo, etwas 

zart, ziemlich zart;- (meift) noch ganz 


jung, febr zart. _° 
TanknèMme, s. m. Knorpel am Ende ber 
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Knochen; - Sprofcheny 
an Bäumen und Pflanzen. 

TENERÙZZO, adj. È tenerüceio. 

Tentsmo, s. m. Gtuhljwang. 

Tenıa, s. f. Bandwurm. 

Tanigre, s. m, fusto della balèstra, 
der Schaft von einer Armbruſt. 

TENIMENTO, s. m. sostegno, Salt, 
Stige; - für tenuta, dominio, Lands 
gute Gebiet, Beſitz; — für. obbligo, 

erbindlichfeit. 

TENITORE, s. m, der hält, zurüdhält, 

TESITÖRO, und tenitòrio,. s. m, terri- 
törio, domìnio, tenùta, Gebiet, Dar 

Tee f. Halt, Sti 
ENITÙRA, 5. J» t uͤtze. 

TENÒRE, s. m. contenùto, te Juhalt / 
Hauptinhalt einer Schrift; — für for- | 
ma, maniera, Art, Befbaffenbeit; - | 
für concerto, armonia, Weiſe, DINE, 
{odie : ma ninfe, e muse a quel te- 
nor cantando ; - it. fare il tenore, 
für esser in concerto, accordarsi 
nell’ armonia, zufammenftimmen: * 
rami fecero ai venti tenore; - M 
Tenor: tenere il tenore, zufammen 
ftimmen, den Paß nicht verderben, 

TànsiLE, adj. che si può tendere, was 
ſich ausdehnen läßt und fich wieder il 
fammenziebt. 

Tinsiòne, s$. f. distensiòne, disten- 
dimento, Cpannung , Ausdehnung Kt 
Nerven. DE d 

Tinta, s. f. Gonde, Suchröhrden;” 
tenta scanalata, cber catetere, hoh⸗ 
les Röhrchen , den Urin aus der Bla 
zu Besen} +tenta incerata, Bong; 
- fir prova, tentativo, Verfind:; 
Probe, 

TentÀzILE, adj. che si può tentirt, 
verfuchbar, mas fich verfuchen läft. 
TENTAMENTO, s. m. tentazione, Bit 

ſuchung. 

TENTANTE, part. che ténta, 0 che 
tocca, verjuchend; mas verſuchet oder 
befuͤhlt. 

TÈNTÀRE, v. a. pröväre, cimentàre, 
sperimentàre, verſuchen, probiren; - 
für osare, es wagen; — für metter 
alla prova, auf die Probe ftellen, pu 
fen; - für toccare, befüblen; - ter 
tare il guado, verfuchen, ob man dur 
fommen kann; - fir riconoscer colla 
tenta, fondiren, mit der Sonde unt 
fuchen; - instigare, cercar di sedur- 
re, verſuchen, zu verführen fuchen ; 1 
jen; - sono tentato a farlo, id fiv 
mich verfucht es gu thun;- venne ten 
tato nella fede, feine Treue fitt Ve 
fuchnngen, ) 

TENTATIVAMENTE, adv. suggestità 
mente, verfänglich , durch verfinglià* 
Fragen. 

Tentativo, s,m. prova, cimento, Di 


fuh, Probe, 


zarte Meifer 
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ruft. 

NTATÖRE, s.m. der verſucht, priifet; 
- der Veriucher, der bdie Geift, 
NTATRÌCE, $. f. Verjucherin ; die vers 
ucht, 

xratroncèLLa, 5. f. kleine Verfus 
bung; ein Luͤſtchen. i 
NTAZIÖNE, s. f. esperimento, pré- 
‘a, Versuch, Pobe;=- Verfudung; An⸗ 
echtung vom Teufel, 

ENTELLÄRE, v. n. f, tintinnìre, flins 
win, fallen. 

NTÈNNA, stare in tentenna, barcel- 
àre, star male in piédi, wanfen; 
vackeln; fallen wollen, 
NTENNAMENTO, s. im. il barcollàre, 
acillamento, das Wadeln, Schwans 
en, Wanken. 

NTENNANTE, part. was wadelt, wan⸗ 
49 

NTENNÀRE, v. a. dimenàre, squas- 
Are, waden, ritteln, bin und ber 
wegen; - v. n. fo wie barcolläre, 
vadeln, fi hin und ber bewegen; - 
entennare, auch tentennarla, tins 
ein; foblafria, verdroffen zu Werke 
‚eben; fich ewig befinnen, 

NTENNATA, s, f. f. tentennamento; 
- it. für picchiata, Etof. 
NTENNÀTO, part. gewadelt 1c, i 
NTENNÌNO, s. m. in der Volfsforade 
er Teufel; - auch für imbroglione, 
‚vsiluppatore, ein Verioirrer, unrus 
iger Kopf, 

NTENNÌO, s. m. f, tentennamento, 
uch für tintinnlo, das Klingelny Schals 
em, ; 
NTENNÒONE, s, m. Zauberer; der fich 
wig befinnt, unfbliifig ift; — andar 
entennone, f, andar tentone. 
NTÖNE, und tentòni, adv. andàre 
entone, oder tentoni, tappend acheu; 
+ fig. a tentone, für circospetta- 
nente, con riguardo, vorſichtig, bes 
utfam; — con incertezza, irresolu- 
ione, unficher, mit Bednaftiguna. 
NUE, ad). (lat) sottile, liéve, scar- 
o, duͤun, zart, fbwad, gerina. 
NUEMENTE, adv. debolmente, 


brad, ſchwaͤchlich. 


NUITÀ, s. }. (fat.) sottigliezza, 
sUITÄDE,S scarsità, Dinne, Diinns 
— heit, Feinheit, Zartheit, 
Venigkeit. 


NUTA, 8. fe Bells, Beſitzung; — für 
ircuito di paese, possessione, Lands 
ut; — prov. chi è in tenuta, Dio 
‘ajuta, wer in Beſitz ift, bat aut pros 
effiren;; — podere, £andaut; - für 
apacità di recipiente, die Weite eis 
es Bebältniffes, Gehalt; - für abili- 
à, Fabiafeit, 

NUTÉLLA, s. f. Landgütchen, 
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Ter 


- für giu- 

dicato, riputato, angeieben, geach⸗ 
tet 20.; — fur obbligato, verpflichtet, 
verbunden; — it. für riconosce. ite, 114 
feuntlib: lo sono tenuto pel favore 
usatomi. 

*Tenza, s. f. b, tenzòne, f, 

TexzionÀRE, tenziòne, f, tenzcnàre, 
tenzòne. : 

TENZONÀRE, v. a. disputàre, cr mbàt- 
tere, far rissa, ftreitea, fich sanfen. 

TENZONÀTO, part. geſtritten, beftrits 
ten x. 

TexzoxATÒRE, s. m. Kimpfer, Streis 
ter, Zänfer, \ 

Teszöse, und tenziòne, s. f. rissa, 
contèsa, disputa, Erreit, Streitigs 
feit, Banf, Wortſtreit. 

Teoeritıco, «dj. theofratiich, 

Trocrazia, s. f. Theofratic, 

Teonla, s. f. càntico, inno a Dio, 
Lied, Gefang zum Lode Gottes. 
EOGONIA, s.f. die Goͤttererzeugung. 

TEOLOGÀLE, ‘adj. theofogifh; - virtù 
teologali, Tugenden, die Haupttuaens 
den, als: der Glaube, die Hoffnung 
und die Liebe, 

TEOLOGANTE, adj. (meift s. m.) teölo- 
80, Gottesaelehrter, 

TeoLocästro, s. m. fchlechter , unwifs 
fender Gortesgelebrter, 

TroLoGRESSA, s. f. Gottesgelebrte, Theos 
login. 

TeoLocla, 5. fa Theologie, Gottesge⸗ 
labrtbeit, 

TEOLOGICAMENTE, adv. theologiſch. 

TeoLössıco, adj. theologiſch. 

TLoLocIZZANTE, ad). f, teologante, 

Tzorosızzäne, v.a die Gottesaclahrts 
heit treiben; über theologiſche Sachen 
reden oder fchreiben, 

Te61060, s. m. Theolog, Gottesgelehrter. 

TeorascHira, s. m. cin? Ketzer, welche 
behaupteten, auch die Gottheit fen in 
Chriſto geftorben, 

Tror£ma, s. m. Lehrſatz; bewieſene Wahrs 
beit, 

TroremàÀTICO, adj. ju einem Lebrfag 
achörig. 

Teorf£rıco, adj, theoretifch. 

Teoria, s. f. Fheorie, 

Terérica, s. fi scienza speculativa e 
non prätica, Theorie; Wiſſenſchaft 
ohne Ausuͤbung. 

TEORICAMENTE, adv. theoretisch. 

TronicHnista, s. m, che sta sulla ted- 
rica, einer, der fich bloß auf die Theo— 
rie flug, 

Teörıco, s. m. ein Theorctifer, 

TererAre, v. a. (fat.) render ti&pido, 
riscaldàre alquanto, laulich machen, 
etwas erwärmen; — prae:. tepefeci, 
part. tepefatto. J 

TàrERE, v. n. (lat.) esser tiepilo, [aus 
lich ſeyn. 

iA 3 
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TerIDETTO, adj. etivaè lau, laulich. 
EPIDEZZA, 5. f. tiepidezza, die Laus 


n : 

EPIDIT — 
TEFIDITÀDE, a Zauheit, 
TEPIDITÀTE, . 


Terıno, adj. tiepido, laulich, 
TerIFICÀRE, v. a. f, tepetàre. 
TerdRE, s. m. f, tepidità. 
Terar£ura, s. m. plur. terapèuti, jüs 
diſche Monde in Aegypten. | 

Tenareurıca, s. f die Heilfunde, 

Terarturıco, adj. therapeutifch, zur 
Heilkunde gebdria. 

*TERcHIO, adj. zötico, salvàtico, roz- 
zo, grob, ungeichliffen, fchlingelhaft. 

Teresentina, s. f. trementina, Ters 
pentin, 

TEREBENTINATO, adj. was mit Terpens 
tindbl vermengt tft. 

Teresinto, s. m. Cerpentinbaum, 

Tergeeritula, s. M die Bohrmufchel, 
Terebratel.* 

TeRÉDINE, s. f. tarlo, Holjwurm. 

TererE, s. m. eine von den Ellenbogens 
muffeln. i 

TERGEMINO, adj. triplice, triforme, 
drenfach , drenfettia. ; 

TERGERE, v. a. (fat.) rasciugàre, for- 
bìre, ripulire, abmwijchen, fäubern, 
abtrodinen; - praet. tersı, part. ièrso. 

TERGIDUTTÒRE, s. m. (presso gli an- 
tichi) capitano della retroguàrdia, 
Hauptmann vom Hinterjua, _ 

TERGIVERSÄRE, v. n. schermirsi, scan- 
sare, Ausflüchte machen, fich weigern, 

TERGIVERSAZIÖNE, s, f. scansamento, 
scusa, Ausflucht; Weigerung. 

Tercivinso, adj. che sfugge, der Aus⸗ 
fluͤchte fucht. 

Terco, s. m. dorso,"Küdfen;- a tergo, 
od, da tergo, «dv. per di dietro, hin⸗ 
ten; auf der Ruͤckſeite. 

Terì, s. m. heut zu Tage tarl, meapos 
litaniſche Münze. 

Terràca, s, f. triàca, Theriaf, 

TerracALe, adj. theriafifch. 

'TérLino, s. m. chiùrlo, Art Waffers 
vogel. 

TeRMÀLE, adj. ju den warmen Bädern 
geborig. 

Terme, s. f. plur. bagni, warme Bäder, 

TERMINABILE, adj. endbar, beendbar, 

TermıniLe, adj. terminativo, was 
begränzet, beendiget; auch was zur Graͤn⸗ 
je, zur Beendigung dienet. | 

TERMINAMENTO, s. m. termine, com» 
pimento, Beendigung, Endiguna. 

TERMINANTE, part. che compisce, 
finisce, endigend, beendigend, 

Tànminàie, v. a, porre i termini, 
bearänzen; Gränzen ſetzen; — für com- 
pire, finire, endiaen, beendigen; - 
v. n. für aver termine, fine, fich ens 

digen; ausgchen: dovetermina il pra- 
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to;- levoci che terminano in e, bie 
Morter, welche ſich mit einem e endis 
en; - auch ftatt determinare, fefts 
een, beſtimmen; > it. für finir di 
vivere, morire, fterben, verſcheiden ıc, 
TERMINATAMENTE, adv, precisamente, 
beſtimmt, genau, ausdrüdlic. _ 
TERMINATezZZA, s. f. limite, törmine, 
circoscriziòne, Gränje, Begraͤnzung / 
Einſchraͤnkung ; fig. la terminatera 
delle umane menti, die Befchränkung 
des menfchliben Werftandes, 
Termınarissıno, adj. sup. fehr begränjt, 
febr eingeſchraͤnkt. 2 
ERMINATIVO, adj. che dà termine, 
—— was Ziel oder Graͤnzen 
egt. 
TerMINAÀTO, part, limitàto, compìto, 
finìto , begränzt, beendigt, geendigt. 
TerminaròRE, s. m. der beendigtti 
Beendiger; — der Grinziteine ſetzt. 
TRRMINATRiCE, s.f. die beendiget; Volb 
enderin. | 

TERMINAZIONE, s. f. compiimento, 
Vollendung, Beendiguna;- terminazio- 
ne de’ campi, Geßung der Grinzfcine 
auf den Keldern; — terminazione delle 
parole, Ausgang, Eridung der Wörter. 

Termine, s. m. estremità, limite, 
eonfine, @rinzes- Gränzftein, Mahl 
ftein ; = auch ein Bruftbifd, das fid In 
einen Pfeiler endiget (in der Architeftur); 
- für condizione, ordine prefisso, 
Vorictbrift , Schranfen: sotto questi 
termini, unter dieſen Bedingnifien; - 
por termine, Schranfen feren; - 9 
tra ad ogni termine, über alle Gräns 
gen, auferordentlich; — für fine, ter- 
minazione, Ende, Beendigung, Vols 
endung, Befchluß; - por termine alle 
sue brame, feinen Wünschen cin Sid 
feßen; -— trovar un mezzo terumne, 
cime Ausfunft treffen; — it. für meta, 
scopo, 3wed, Ziel;- Zeitraum, Fit: 
nel termine d’un mese, in der Sett 
eines Monat8; - Termin, cin geſet—⸗ 
ter Tag: in diversi termini, in NM 

ſchiedenen Zeitfriften; — für grade, 
stato, Lage, Buftand: le cose eran 
giunte a tal termine, — ridotto iu 
cattivi termini, in fchlimme Umjtände 
aerathen; — für voce, parola, Aut 
drud, Wort, Benenming: termine 
dell’ arte, Kunſtwort; — uscir de 
termini, die Granzen uͤberſchreiten / 
Fig. zu weit gehen, ausjchweifen; - 
non sapere usar termine, feine DU 
fcheidenheit zu brauchen wiſſen. 

T£rmıno,.s. m, termine, fine, con 
fine, Granze, Biel, 

Termocrogia, s. fi Abhandlung über die 
warmen Biber. 

Termönerro, s.m. Thermometer, Wit 
teralas. ‘ 


TER 
Tenmoscépro, s. m. termönfetro, Thers 
mojfop, Thermometer, Wirmemeffer. 
——— adj. und s. in. dreyfach; 
TeRNÀRO, gedritte Zahl; — ternarj, 
Terzett, Art toffanifcher Poeſie in Terz 

etten. 

— s. f. für Trinità, bie 
Dreyeinigkeit. 

Tenxo, s. m. Terne, alle Dreyen in 
ER) - dien crratbene Zahlen im 

Lotto. 

Tinna, s. M Erde;- für mondo, Welt: 
a qualunque animale alberga in ter- 
ra; - it. für lido, Ufer des Meeres; - 
für terreno coltivabile, dag Erdreich, 
das Land, der Boden, fo gebauet wird: 
lavorar la terra, pas Land, den Acker 
bauen; - für suolo, Erde, Boden: 
piana terra, die flame Erde; - it 

. für provincia, paese, Provinz, Lands 
ſchaft; — la terra promessa, das ges 
(obte Land; - terra ferma, dag forte 
Land; - it. ein Städtchen, Dorf, bes 
mofnter Ort; — für possessione, po- 
dere, Landgut; - it. für via, cam- 
mino, 9: egli andò cotanta terra 
a piedi; - terra cotta, gebrannte Er; 
de; - vaso diterra, ein irdenes Ges 
fif; - fig. für abitanti, die Finwohs 
ner: levare la terra a romore; - 
terra di cava, oder terretta, Farben⸗ 
erde; — terra terra, adv. dicht, nah 
am £ande hin; oder nahe über der Erde: 
volar terra terra; fig. ohne hohe Ges 
danken, ohne befondere Anmafuna; 
stare terra terra, ganz eingefchränft, 

nz einfach feben; fo wie aud das 
prichwort: terra terra, come la 
porcellana, die Dürftigen müflen fich 
fehmiegen und biegen; - ‚andar per 
terra, für cascare, umfallen, bins 
fallen; - andar per terra, zu Lande 
reifen, aehen; — für strascinarsi per 
terra, friechen, fortfriehen; — zuwei⸗ 

—len für mancare, perire, in Verfall 

eratben; - baciar la terra, aus der 
Flaide trinfen, (im Scherz) für sva- 
nire, dileguarsi, gu nichts werden! 
caddero a terra le sue speranze; - 
dare in terra, ans Land ftoßen, aus 
fanden; - dare in terra, auf die Erde 
ftoßen, ftampfen; -— dar del culo in 
terra, auf den Hintern niederfallen; — 
fig. für fallire, banferott: werden; — 

. gettare a terra, fo ic abbattere, 
rovinare, niederreifen, einreißen; — 
levar di terra, aus der Welt ſchaffen; 
was auf der Erde ift, aufbeben; - non 
dare nè in cielo, nè in terra, ohne 
Kopf handeln; = smontare, oder di- 
scendere a terra, pigliare, od, pren- 
der terra, auch metter piede a terra, 
fanden, anlanden; - tagliare, fra le 
due terre, oder tra terra e terra, 
flach unter der Erde wegſchneiden; — 
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per mare e per terra, zu Waffer und 
zu Lande; auch für überall: lo cercò 
per mare e per terra; - prov. chi 
ha terra ha guerra, e cht non ha 
terra è per terra, wer etwas bat, 
bat Sorgen; aber noch fchlechter ift je 
ner daran, der nichts bat. 

+ Terra siciLLata, Giegelerde; - ter- 

ra pozzolana, Puzjolane (von vulka⸗ 

nifcher Afbe); - terra da cavar mac- 
chie, Geifenthon; — terra cattù, jas 
paniiche Erde; - terra bianca, weiße 

Erde; - terra di S. Giovanni, fchone, 

weiße, glänzende Erde; - terra rossa, 

rotbe Erde; — terra. gialla, gelber 

Ocker; - terra verde di Verona, grüs 

ne Erde; - ‚terra oriana, Drlean; - 

terra di Colonia, föllnifhe Erde; - 
terra da pipe, Wiefenerde; -— terra 

di Gualchiera, od, terra de’ purga- 

tori, Malfererde; — terra di Malta, 

aud) terra di S. Paolo, weifie Giegels 
erde; — terra saponara, Gcifenerde; = 
terra volcanica, Traf; - terra da 
crogiuoli, Pottloth; - terra d'Elba, 
eine weiße, etwas ins Rothe fallende 

Giegelerde von der Inſel Elba; — terra 

da garofoli, Blumenerde; — terra 

aghetta, Glaͤtte. 

Terrasùso, s. m. f, tarablıso. 
Terniccıa,:s. f. ſchlechtes Erdreib; - 
ſchlechtes Städtchen, fchlechtes Dorf. 
*Tenrìccio, s. m. b, mezzùle, der 
Bon des. Fafbodens, wo der Hahn 

et, i 

— adj, gloho terràcqueo, 
die Erdfuael. 

TerracréPpoLO, s. m, fpaniih Wegwart. 

*TERRAPINARE, va, esiliàre, verbans 
nen, 

*Terrarine, und terrafino, s. m. b, 
esilio, Verbannung, » 

TerrÀ6wno, adj. ch’ è in sulla piana 
terra, was auf der Erde gemacht ift; 
was wenig pom der Erde empor fteht; - 
mulinoterragno, oberfchlächtige Mübte, 

TerräsnoLo, adj, terràgno, vicìno a 
terra, nicdrig; was fich nicht über die 

. Erde erbebt;- pianteterragnoleetc., 
Pflanzen, die auf der Erde liegen, oder 
fortlaufen. 

Tenrasudòro, adj. was auf der Erbe, 
auf den Aeckern fih aufhält, und dert 
feine Nahrung fut: piccioni terra- 
juoli, Felbtauben. . 

Ternrarıenine, v. a. Schanzen aufıwers 
fen, Mille machen. 

TennaPIENATO, part. verfhanzt, mit 
Daͤmmen von Erde cingefaft. 

Terrarıkno, s.ın. Erddamm, Berfchans 
zung, Wall. 

Territıco, s. m. Grundfteuer, 

*Termàro, s. m. b, terrapieno, Wall; 
Erdwall, Damm; Verfhanzung, San: 
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ges- auch ftatt battuto, sollajo, Eftrich, 
der Boden eines Zimmers, 
Terrazzino, na, subst. natìo, pae- 
‘sano, Landsmann, and Einwohner 
eines Städtchens oder Fleckens. 
Terrazeino, s. m. Heiner offener Altan 
anf dem Dadbe. 
Tirràzzo, s. m. offener Altan. 
TeRRAZZÒNE, s. m. arofer Altan, offes 
ner Platz auf dem Haufe, 
TERREMOTO, ? s.m. Erdbeben, Erders 
Ternemuöro, $ fhütterung;- fig. für 
tremore, palpitazione, Herzpocen, 
Herzklopfen. 
ERRENAMENTE, adv. irdiſcher Weiſe; 
nach der Welt. 
ERRENELLO, s. m, pìcciol terrèno, 
Feines Stuͤck Lord, wenige Aeder, 
Terrino, 5. m., Erdreib, Boden; - 
prov. temer che manchi il terreno 
sotto i piedi, immer über Mangel flas 
gen; immer verhungern wollen; — e’ 
non è terreno da porci vigna, es ift 
nicht zu trauen, es ift nicht darauf zu 
bauen; — navigar col terrenoin ma- 
no, bart am Lande fegeln;- non è ter- 
reno per i suoi ferri, dag ift feine Sas 
che für ihn; — a pian terreno, Der 
unterfte Stock; die Unterftube, 
TeRrRÈNO, adj. irdiich; - stanza ter- 
rena, Zimmer auf ebener Erde. 
Tirreo, adj. di terra, irden; was wie 
Erde beſchaffen, oder wie Erde auslicht : 
color terreo. 
*TerresTITÀ, *terrösto, f. terrestrei- 
tà, terréstro. - 
TERRESTREITÀ,-terrestrità, terrestri- 
, tàde, terrestritàte, s. f. qualità ter- 
rea, die irdiſchen, grobften Theile; ire 
difche Eigenichaft. 


TERRESTRE, ia 
Tesaseo 1 adj. irdiſch. 


Tennetta, s. f. Dorf, oder Feiner Fles 
fen; = Farbenerde, 

*TrrnìsiLe, s. m. 6, turibolo, Rauch 
faß, 

Terrisıne, adj. ſchrecklich, erſchreck⸗ 
lich ꝛc. 


TERRIBILISSIMO, ad j. sup. ganz erſchreck⸗ 


lich ꝛc. 
TERRIBILITÀ, s. f. qualità terrì- 
—— bile, Schrecklichkeit, 
— Erſchrecklichkeit, Graͤß⸗ 
ichkeit. 


TERRIBILMENTE, adv. ſſchrecklich, ers 
ſchrecklich 10, 

TerRÌccro, s. m. concìme màcero, 
alter durchfaulter Mift mit Erde vers 
mischt. 

Terrıceröra, 's. f. pìcciol villaggio, 
castello o città, Doͤrfchen, Kleiner 

Flecken, Feines Städtchen. 

TerricÙnvo, adj. curvàto verso terra, 
zur Erde gebädt, 
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Tenrrére, terriéro, adj. matìo, im 
laͤndiſch; — it. subst. f, terrazzàno. 
Terrirıco, adj. terribile, ſchreclich, 

‚ entieglich. 

Terriceno, adj. von der Erde gezeugt, 
gebohren, > * l 
TeRRÌGNO, adj. f, terreo, irden, erdig. 
TerarroriÀLE, adj. zum Grund und 
Boden achörig: dominio territoriale, 

die Grundherrſchaft. 


TkRRITÒR10,f s.m. tenitörio, Gebiet, 
TerriToRO, $ Territorium; Grund und 
Boden, 


Ternòre, s. m. spavênto, palıra gran- 
de, Schrecken, Entiegen. 

Tynntso, adj. erdig, mit Erde acmiiht. 

TERSAMENTE, adv. pulitamente, faus 
ber, zierlich, 

Tursezza, s. f. forbitezza, nitidezza, 
pulitezza, Gauberfeit, Mettigfeit, 
Glaͤtte. 

Terso, part. von térgere, nétto, pu- 
lìto, senza macchie, gefäubert ; rein 
lid, nett; glatt, polirt; - stile terso, 
reine, ſchoͤne Schreibart. 

Terza, s. f. die Terz, eine firchliche Nb 
theiluna der Tagezeit für die Brevier 
oder Thoraebete, gewoͤhnlich die dritte 
Stunde nach Sonnenaufgang; — it. eine 
Terzie, im Fechten. | 

TERZAMENTE, adv. dritteng; zum Dritten, 

Terzina, s. f. -febbre terzàna, drem 
tägiges Fieber ; — terzana doppia, dress 
tägiges Doppelficber. 

ERZANÀ, s. m. b, arsenàle, bag Zeug⸗ 
haus, 

Terzanàccra, s. f. ſchlimmes dreytaͤ⸗ 
giges Fieber, 

TERZANARIA, 5. f. dag Schildfraut. 

Terzäre, v. a. aràre la terza vélta, 
zum dritten Mahl pflügen, adern. 

TERZARUÖLO, s. m. f. terzeruölo. 

Terzävo, 

Beet s. m. Urdltervater. 

Tenzerta, s. f. ein Drittel, ein Bo 
drittes, 

Terzeruöra, s. f. ein Drittes, Art 
Weinmaß. 

TerzeruòLO, und terzaruölo, s. m. la 
minor vela della nave, Gtag’eacd; 
- far terzeruolo ,' die großen Sead 
nach den Stagieaeln einrichten; — dis 
für pistola, ein Terzerol, 

Terzerta, s. f. Taibenpiftole, 

TERZETTO, s. m. terzina, Ötropbe ven 
drey Verſen; - it. Geiang von dro 
Sängern ausgefuͤhrt. | 

TERZIAMENTE, adv. terzamente „ brit 
tens, zum Dritten, 

Tenzina, s. f. f, terzetto. 

Terzino, s. m. cin Flaͤſchchen, welches 
ein Drittel von einer toffanischen Flos 
fche enthalt. . 

Terzo, s. m. bag Drittel; der dritte 
Theil; - ie. für compagnia, squadra 
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di soldati, cime Rotte Soldaten; > der 
Drittmann, | 
Tenzo , adj. dritte; — tenere una terza 
parte, fo ‘vie stare in fra due, es mit 
keinem haften, neutral bleiben; — terza 
© persona, ein Dritter, eine dritte Pers 
fon; - terza rima, eine Art Gedicht, 
das aus Strophen von dren Verfen bes 
fteht; — it. prov. fra due litiganti il 
terzo gode, oft erwifcht ein Dritter 
dag, worüber fich zwey andere ſtreiten. 
Terzoptcrmo, adj. und s. der Dreys 
zehnte. - | 
Terzocknrro, s. m. der Drittgeborne, 
Terzòwe; s. m. Packleinwand. 
TerzuòLo, s.m. Terzelot, Männchen 
von Falfen oder Habicht; - Staafeael. 
Tresa; s.f. Spannung;= Ort zum Nes 
ftellen ;- die Krempe am Hutz- it. eis 
ne Klafter, 
*TEsAUREGGIÄRE, -v. a. b, tesaurizzà- 


re, f, 

TESAURERÌA, s. f. f. tesorerìa, bie 
Schatzkammer. 

TESAURIÈRE, s. m. f, tesoriere, ber 
Schatzmeiſter. 


MESAURIZZÄRE, v. a. ammassàre, ac- 
cumulàr teséri, Schaͤtze fammeln, 
. Geld zufammenfcharren. 
TESAURIZZATO, part. 
Schatz aelest. 
Tesiuro, s. m. f, tesòro, Schatz. 
Tîscuio, s. m. crànio, Hirnſchale, 
Hirnichädel ; - cin Schädel; ein vom Körs 
per getrennter Kopf. 
Tesı, s. f. Sag, den man behauptet; 
Theſis. 
TESMOTETA, s. m. conservatòr delle 
leggi, Thesmothet; Art Obrigfeit in 
Athen. 


gefammelt, in 


Teso, part. von töndere; distèso, di- . 


ritto, gefpannt; aufgefpannt , ausges 
ſtreckt; - aufgerichtet, gefpigt: orec- 
chi tesi, gefpigte Ohren; - occhiote- 
60, das auf etwas geheftete Auge; — 
arco teso, od, saetta tesa, geipannter 
Bogen; aufacfegter Pfeil; - star coll’ 
arco teso, fig. jehr genau Acht geben; 
aufmerfen. 

TESOREGGIÀRE, v. a. f. tesorizzàre. 

‘Tesoreria; s. f. Shagfammer; - Schaßs 
meifteramt. 

Trsorrèra, s. f. Gchakmeifterin, 

TESORIÈRE, s. m. Schatzmeiſter. 

TesorizzA Re, è. a, f, tesaurizzàre, 
Geo zufammenfcharren, Shake fami 
me u. = 

Tzsöro, „m. Schatz; fig. für cosa 
preziosa, Schatz; eine Koftbarfeit. 

TisserA, s. f. segno, contrassègno, 
Zeichen, Pand, Merfmabl. 

“TEssERÄNDOLO, s.m, b,tessitöre, Wes 
ber. 

Tissere, v. a. iveben, wirken; - fig. 
für intrecciare, flchten, in einander 


ssi 
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ſchlingen? tesser ghirlande alla sua 
greggia a.canto; - für ordire, tra- 
mare, anfpinnen, anftiften, ſchmieden, 
anzetteln: tessere insidie etc. ; - prov, 
ma l’uomo ordisce, e la fortuna tes- 
se, der Menſch denft fo, und das Gluͤck 
macht’8 anders, 

Tessımento, s. m. f. tessitùra. 

Tessıröng, s. m. Weber, Mirfer. 

Tessırrior, s. f. Weberin. 

Tessitùra, s. f. iltessùto, Gewebe, 
Gewirf;- fig. für intreccio, Verives 
bung, Bufammenfiiauna, Verbindung : 
tessitura d'un discorso. 

Tessùro, s. m. intrecciamento, Ges 
webe, Geflecht. 
Tressùro, part. gewebt. 
+Tessuro DI orInE, 

Stublicua, 

Tîsra, s. f. capo, Kopf, Haupt; - für 
fronte, Stirn; — fir cadauno, ein 
jeder Mann, Perfon: doettero paga- 
re un fiorino pertesta; nonnescam- 
pò testa, feiner ift davon gefommen ; - 
uomo di testa, ein Mann von Vers 
ftand, von Kopf; — testa coronata, 
aefröntes Haupt; — testa balzana, 
wunderlicher rc, Kopf; - fur qualunque 
estremità, o principio, Anfang; cing 
von den Enden: testa del ponte, del 
panno, della colonna etc. ; - esseralla 
testa, an der Spige ſtehen; - far di 
sua testa, nach feinem Kopf, Gutduͤn⸗ 
fon handeln; aus feinem Kopf, aus feis 
ner eigenen Erfindung; - a testa testa, 
od, testa testa, fo wie fra quattr’ oc- 
chi, allein, unter vier Augen; - far 
testa, die Gpige bieten; fich wehren 
20,5 - ficcarsi intesta, fich etwas in 
den Kopf feben; — andar colla testa 
alta, alzata ob, levata, den Kopf hoch 
tragen, ftolj, troßig thun; — pigliar 
checchessia per iscesa di testa, für 
impegnarsi in checchessia ostinata- 
mente, hartnädig in etwas verfahren; 
- fare altrui romore in testa, ausfils 
zen, tüchtig heruntermachen; - torre, 
od, rompere latesta altrui, einem den 
Kopf warm machen; - non aver più 
testa, den Kopf verloren haben, nicht 
mehr wiflen, wo einem der Kopf ftebt; 
- venire in testa, saltare in testa, 
in den Sinn fommen, fih einfallen lafs 
fen; — condannare uno nella testa, 
einen gum Tode verurtheilen; - cavare, 
cacciare ad alcuno qualche cosa di 
testa, einem etwas ansreden; — prov. 
a buona testa non mancò mai cap- 
pello, ein auter Kopf findet leicht ſein 
Unterfommen:; - chi ha testa di vetro, 
non faccia a sassi, wer feine Puͤffe 
vertragen fann, muß feine austheilen; 
- aver cervelloin testa, Gruͤtze im Kos 
pfe haben; - non aver sale in testa, 


feinen Verftand, feinen Wir haben, 


pferdebaarnes 


Tres 


Trstigıne, adj. worüber man-in eingm 
Teftament difponiren fann. 
TesrAccia, s f. Didfopf; - fig. cat- 


tiva testa, fchlimmen, eigenfinniger - 


Kopf. 

Testicoto, s. m. lavòro di frammenti 
di terra cötta, Arbeit von cingelegten 
Scherbeln. | | 

Trsricso, adj. animäle testäceo, ein 
Schalthier. 

TESTAMENTÀRE, v. a. ‘téstàre, far te- 
stamento, ein Teftament machen. 


TesramenTÀRIO, adj. teitamentarifch, © 


TrasramenTO, s.m. Teſtament; = das als 
te und neue Teftament, il vecchio ed 
il nuovo testamento. peri 

TESTARDAGGINE, s. f. caparbietà, 

Tesrarpìa, 5 } ostinatezza, Hals⸗ 
ftarriateit, Hartnaͤckigkeit; Starrfinn, 
Srarrfopf, F 

Tesrirpo, dj. ostinato, capàrbio, 
balsitarrig, hartnädig, flarrfinnig; - 
subst. der Starrfopf. 

TuSsTAnB, v. a. testamentàre, teftiren ıc. 


TESTÀTA, 5 f° colpo colla tèsta, Stoß 


mit oder am Kopfe; — fuͤr cima, estre- 


mità, die Worderwand eines Gebäudes, - 


das Ende einer-Strafe;- eine fuppe auf 
dem Kopfe. 

TesrÀrico, sm. tapitaziòne, die Kopf⸗ 
fteuer, 

Tesrìto, adj. fiv testificäto, bezeugety 
durch Zeigen erwicien, 

Tesraròne, s, m. Teftator, der ein Tes 
ftament. mad. 

Tesratrice, s. £ Teftatorin, die ein Tes 
ftament madt, 

— s. f. attestazidne, Zeug⸗ 
mp. - 
Teste DA PIPE, Pfeifenfopfe, 
ESTEDICANE, (t. mar.) ſcharfe Klippen. 

Testi, adv. poco fa, pocanzi, por furs 
zem, kurz vorher ıc. 

TesteRÈceIO, ‘adj. testàrdo, capàr- 
bio, bartforfia, bartnidia sc. 

*Tesrìso, adv. b, teste, unlängft, vor 
furzem, - 

TesrieciuòLa, s. f. Köpfchen, einer 


For , eigentlich ein Lamm s oder Kigens. 
opf. 


TesticoLo, s. m. in der gemeinen Spras 
che coglione, Sede, Geile; - testico- 
lo di cane, di valpe, od, golpe, Gtäns 

delwurz, SKuabentraut. 

|TestIcoLI DI-castoRo, Bibergeifeny 
and Muffus, 

Testıöra, s. f. delcavallo, dag Haupts 
geftell am Zaum; — testiera del letto 
das Kopfbret eines Bettes, 

Testr£no, adj. f, capàrbio, testärdo, 
balsitarria, bartfopfig. 


Testıricante, part. bezeugend; Zeugs - 


niß ablegend. x 
Tesriricanza, s. f. f, testificaziòne, 


Zeugnif. 
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TestreroÀne v. a. far testimonianzà; 
zeugen, bezeugen; Zeuaniß ablegen, 
Testırıoamivo, adj. bejeugend; was be 

zeugen fann. 
Testirıcäro, part. bezeugt 20. i 
TESTIPICATÒRE, 4, m, Zeuge; der etwas 
bezeuget. — 
TestiricatRÌIce, s. f. Zeugin; die et⸗ 
was bezeuget. N, 
TESTIFICAZIONE:) 5. F. testimonianza, 
Zeugniß, Bezeugung ic, AR 
*TESTIMONANZA y s. f. bi testimonlan- 
za, f. d 4 
*FasrimbniRa; ». a. b, testimoniàre, f, 
TrsriMònE, s. m. und f. b. testimbnio, 
ein Zeuge; m. Beuanif , Beweis, ı, 
*Testımönsa, s. f. b, testimonianza, |, 
Testimoni, si.fi Zeugin, Zeuge. 
TestiMonIALE, adj, bejeugend, zum 
‘ Dengnf dienend, * 
TESTIMONIANTE, part. 
nifi ablegend, I 
Testımonvanza, s, f. Zeuaniß; Bemeis, 
Kennzeichen; - dare testimonianza, 
Zeugniß geben, ablegen. 
TesriMmONIÀRE, v. a. far testimonian- , 
za; zeugen, bezeugen, ausfageny Zeug 
niß ablegen. 
TESTIMONIATO, part. bezeugt ic... 
TEestIMONIO, s. mM. Zeuge; — testimo 
nio occulare, ein Nugenzeuag: val 
più un testimonio occulare, che cen- 
to d’ udito; - fir testimopianza, 
Rewanifi; - testimonio falso, ein fal 
fcher Zeuge, | | 
Tesrina, sf. 2 Köpfchen, Heiner. Kor; 
Testino, s. m.$ - testino, ganz Fleine 
Druckerſchrift. 
Tisro, s.ın. vaso-di tèrra cötta per fion 
e piante, Ajch, Scherbel zu Blumenund 
Pflanzen für coperchio di Per 
Stuͤrze auf einen irdenen Topf; — eine 
Dienfachel;- für componimento prin- 
cipale, Zeit; - segre testo, die hei⸗ 
line Schrift; - cin Grundfag 1 egli è te- 
sto-di legge, es ift ein Orundfag inden 
Redten; — it. far testo, Autoritätmus 
hen; zur Regel dienen koͤnnen; At 
Druckerſchrift: testo d’Aldo, Tertia 
Antiawa, i 
Tesrorlma, s. f. testina, Köpfchen 
fleiner Kopf. 
Testonctno, s, m. kleine Art alter Sil 
bermangen, 
Testòne, s. m. eine toffanifbe und tiv 
mische Silbermuͤnze, drey Paoli am 
Werthe;- ein dider Kopf. 
Testòre, s. m: übl, tessitore, Weber; 
- fig. für compositore ,. Berfertigef 
Verfaſſer. BE, 
Testuite, adj. tertmäßig; was nach 
dem Tert ift. ; 
TesrùcciA, s. f. f. testicciusla, Koͤpft 
ben, kleiner Kopf. . si 
TesrùDinE, s.f. testüggine, Sdi 


bezeugend; Feng 


Ter 


Frbtes - in ein Häutchen gefchloilene Ges 
ſchwulſt am Kopf; - (ben den Alten) eine 
dicht geſchloſſene Schladhtorduung der 
Soldaten. om , 
estupiszo, adj.. von Schildkröte; - 
fig. fin inerte, pigro, träg, faul; 
verdroffener Menic. 
£stuscınito, adj. mit Scildfröte 
belegt, cingefaft. 
TesrùebIne, s. f. testhdine, Gcilds 
rote; - fig. für volta, cielo d’ una 
> stanza, Gewölbe eines Zinrmers nach Art 
eines Badofeng; - Art dibter Schlacht⸗ 
. ordnung, der Alten, da fie die Schilder 
über fi) hielten; - ein Sternbild, die 
Leyer. Vai I 
Tesrùra, s. f. tessitura, Gewebe, Vers 
webung 10.5; - /ig: fit disposizione, 
connessinne delle parti d' un discor- 


«so, Einrichtung, Zufammenhang einer 


Meder, eines Gedicht!. 

Tirano, s. m. spezie di convulsiòne, 
heftige Verzuckung, da der ganze Leib 
ftare wird, » + 

TETRACÖRDO, s. m. nftrument von vier 


Gatten. 

Tertrapramma, s.f. Art aricchifcher 

Silbermuͤnze, fo vier Dradmen galt, 

TerragpRo, s.m. Figur von vier gleichs 
feitigen Triangeln. 

Terrarirmaco, sm. Galbe, Mittel 
ang vier Ingredienzen. 

*TETRÀAGGINE, s. f. p, oscurità, tene- 
brosità , orròre, Dunkelheit; fchauders 
volle Finſterniß. 

Terracönıco, adj. aus vier Minfeln 
und vier Seiten beftehent. 

TETRAGONO, na, adj. rettàngolo equi- 
làtero quadräto, vieredig, vierwinflis 
ae und vierfeitine Figur; - für incon- 
cusso, forte d’animo, ftarf, unvers 
ruͤckt, feft wie cin Fels, 

TETRAGRÄMMATO, se m. aus vier Buchs 
ftaben beftehender Name, 

TETRAIT, s. m. erba giudàica, Glied⸗ 
kraut. pra 

Anno) s.m, Vers von vier Fis 

en, 

TETRARCA, s. m. Vierfuͤrſt. 

TETRARcATO,, s.m. Regierung und Würs 
de eines Vierfürften. 

TerrarchHia, s. f. ſ. tetrarcàto. 

Terristıco, s. m. Art Gedicht von vier 
Verſen. | 

TETRICITÀ, s.f. übl.tenebrositä, Duns 
felbeit, 

Terrico, adj. maninconidso, tétro, 
duürter, traurig,  / 
Tèrro, adj. oscùro, 
düster , ſchwaͤrzlich. 
Tertà, s.f. zinna, mamma, ruft, 

Biek, Euter; Zitze, Warze. 

Terriae, v. a. pöppäre, an der Bruft 

faugen. 


fosco, dunkel, 
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— s. m. Daͤchelchen, kleines 

ach. 

Tetto, s. m. Dad; - a tetto, all’ ul- 

.. timo piano, .sotto la soffitta, unter 
dem Dad; - stanza a tetto, Dachſtu⸗ 
be; - non credere dal tetto insu, fig: 
nicht viel glauben, nichts glauben, als 
was bandgreiflich ift. 

Terrösa, s. fi Wetterdab, Schirmdach. 

Tirrora, s. fi Biegchen, Brüftchen ; - 
für ca ezzolo , itze, Warze; - für 

, bargiglione, Gloͤckchen unter dem Hals 
fe der Ziegen, 

Terröccıo, s. m. Daͤchelchen. A, 

Teurcia, s. f. stregherìa; magla, 
Zauber, Zauberey. | 

Teurönıco, adj. drdine teutönico, 

der deutſche Ritterorden. 

Tezzòne, s. m. (Huͤttenwerk) Dach, 

worunter das Erz gerüftet wird, 

Tue, f,te, der Thee, 

Ti, pron. dir; dif; -— ti mando, ich 

ſchicke dir; ti vedo, ich febe dit; — fann 
vor dem Beitwort fteben, oder ibm ans 

> gebangt werden: ti disse, od, disseti, 
ti farà, od, faratti ; - tiber feinen weitern 
Gebrauch fiehe die Sprachlehre. 

TràLco, s. m. Art Fahrzeug, ; 

TiàRA, s. f. mitra, die päpftliche Kro⸗ 
ne; — der ehemahlige Hauptichmud der 
Könige in Perfien. 

Tissa, s. f. flàuto, Pfeife, Flöte; = 
Schienbein, Beinröhre, 

Tırıhre, adj. müscoli tibiàli; Schiens 
beinmuffeln, 

Tisràne, übl, trebbiàre, f, 

Tisicìne, s. m, sonatòr di tibia, Floͤ⸗ 
tenfpieler. 

Tisugtino, und tibertino, s. m. ein 

, weißer, dem Marmor ähnlicher, aber 
fhwammichter Stein, befannter unter 
der Benennung travertino. 

Ticc#ıo, s. m. capriccio, ghiribìzzo, 
Brille, Eigenfinn, Laune, 2 

TieLìsmo, s.ın. Speichelfluß, häufiges 
und fait beitandiges Ausſpeyen. 

TrÈNINÀVE, s. f. rèémora, fleiner Fifchy 
der die Schiffe aufhalten foll. 

TIENTAMENTE, s. m. colpo che si dà 
per far sovvenire (gemein), cin Merfs; 
cin Tapps, Schlag, damit ciner fich cfs 
was merfe : dare, toccare un tienta- 
mente. 

TIEPIDAMENTE, adv. lau, faulib; — 
fiir freddamente, pigramente, falts 
finnig , träg, ſchlaͤfrig. 

TiériDÀRE, v. n. intiepidire, divenir 
tepido, faufich, fau werden, verfiiblen, 

TrEPIDEZZA, und tepidezza, +. f.. Lau⸗ 
fichfeit; - für pigrizia, freddezza, 
— Verdroſſenheit, Kaltſinuig⸗ 
eit. 


TrePIDITÀ » 
TrePIDITÀDE, te Laubeit, Laulich⸗ 
TIEPIDITÀTE, eit ic. 


Tre 


‘ Tıkrrvo, und tépido, adj. Tar, Tau: 
fih; - für pigro, lento, freddo, [aus 
lib, träg, faltfinnig. 

*Tréra, s. f. fila, eine Reihe, Zufams 
menfcgung , befonder8 von Brot. | 

TiroLo, s. m. strido, strillo, Geſchrey. 

TiromaAnta, s. f. delirio letàrgico, [es 
thargifcher Wahnfinn. 

Tırdve, s. m, vento vorticòso, Mirs 

belwind. 

TieLIa, [ia f. man fagt meift tiglie, 

TroLràta,$ und tigliate im plur, gefots 
tene Kaftanien. 

TicLio, s. m. Linde, Linbenbaum;- Far 
fern, Zaſern im Holz; — ferro senza 

. tiglio, fprödeg Eifen. 
Tieriòso, adj. zaferig, fafia: - für 
contrario di frollo, carne tigliosa, 

- zähes Fleiſch. 

Tiona,- si f. der bife Grind auf dem 
Kopfe; - fig. für noja, fastidio, vers 
drießlicher Handel; - Medensart: ei 

rese a pettinar latigma, er hat etivag 

chweres auf fich aenommen; — grat- 
tar la tigna ad alcuno, einen,derb abs 
prügeln, einem die Kolbe laufen; — ti- 
gna, oder tignamica, für spilorcio, 
Knicker, Knaufer ıc. 

Tıowamica, s. f. Rainblume, Mottens 
fraut; - fig. für sordido, spilorcio, 
Knicker, Filz, Pfennigfndfer. 

Tiewxere, und tingere, v. a. dar colò- 
re, farben; — tigner di rosso, oder 
tigner rosso, roth färben; — tignere 
le guancie, ſchamroth mahen; - für 
intridere, befhmußen, fchmußen; - 
für lasciar il colore, die Farbe fahren 
laſſen, abfärben; questo. panno ti- 

‘ gne, färbt ab; - MRedengart: se nol 
accio tignimi, wenn ich cs nicht thue, 
fo nenne mich einen ....; — tignersi, 
die Farbe oder Schmuß annehmen; - 
praet.‘tinsi, part. tinto. 

Tienòone, s.m. der Ehigiton, die Haas 
re der MWeibsperjonen, am Hintertheil 
des Kopfs. 

Tionòsa, s. f. Fliegenſchwamm. 

Tionòso, adj. arindig; - «. ein Brinds 
fopf; - prov. la madre pietosa fa la 
figlia tignosa, wer gu viel rberfichty 
verzieht. 
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Furcht, Befuͤrchtniß; 


Tik 


Tigriwo, s. m. f. tigretto. ! 

Tıorörro, 5 n dicon 0 Heiner 
Tieder: vu - 

*Ticùrio, 5 m. b. tughrio, Hüfte, 

Bauerhaͤuschen. | SE 

Tımsirto, s. m. tabàllo, die Paufe, 


Tımsra, s.f. ii 
TIMBRO, s m$ Gaturen (ein Kraut). 


Tımerßa, s. f. Kellerhals, Beifand, 

TrmiàMma; sm. suffumìgio; 

merfi — ds ; 

Tiiico, ta, adj. vena timica, Milds 
drüfenaber. 

TrMipAMENTE, ado. furchtſam, verjagt / 


ſchuͤchtern. 

TIMIETTO, adj. etwas furchtſam, ſchuͤch⸗ 
tern, Scheu... 
Trminezza, ?- si f Burctiamkit, 

Trmipità, Schuͤchternheit. 
Timipo, adj. timeròso, fuve CH 


ſchuͤchtern; ſcheuz — für formi 
bey einigen Alten), fürchterlich, furcht⸗ 
ar, tie ata | 
Timo, s. m. Thymian (ein Kraut); 
- Milhdrüfen oben in der Bruft. | . 
*TimocLocîa, s. f. b, etimologla, dre 
Wortforſchuna, Etymologie. 
Timòne, s,m. Ruder, teuerruder; = 
Deichſel; - fig. für guida, direttore, 
Führer, Wegweiſer, Leitftern. 
Timoniîna, s. f. (t. mar.) die Steuer 
licht. | 
Tımonıere,? s. m. pilöto, ©teutv 
Tımoxista, mann, . 
Trmoniro, adj. di buéna cosciénza, 
che teme Dio, fromm, gottesfürdtis. 
Tımöre, s. m. paùra, apprensione, 
- timor vano, 
timor panico, feere $urdt; - timor 
servile, fucchtifche Furcht; - timor fi- 
liale, findline Furcht; — timori, A 
farm; - dar timore, in Furcht jagen. 
TiIMOROSsAMENTE, adv. timidamente, 
furchtfam , voll Furcht; ſchuͤchtern. 
Timorosità, s. f. Furbtiamfeit, 
Tımordso, adj. timoràto, gottet 
tig, gewiffenbaft; — für timido, furd 
fam, febeu, febüchtern; — in der Muftt 
bedeutet ed, daf man auf eine ehrfurcht⸗ 
volle Weife fingen foll, als ob man iv 
terte. 


. 


Ticwosuzzo, adj. Heiner Grindkopf. 

TionuòLA, s. f. tarma, Motte, Schas 
be; Wurm, der die Zeuge zerfrißt; 
- Mottenfraß;- Kormwurm. i 

TienuoLÀìro, adj. voll Motten, von 
Motten gefreflen, 

*Tiona, s. f. b, tigre, f. 

TierànE, adj. (colombo), Tiegertaube. 

Tieriro, adj. macchiàto, picchietàto 
di varj colori; getiegert, bumtfledig, 
fprenflig, 

Tiene, s. f. und m, Tieger, Ticaertbier, 

Ticnerto, s, m. fleiner Tiegery oder 
das Junge vom Tieger. 


Timorùcoro, s. m. ffeine Furcht. 

TimpAnEGGIÀRE, v. a. sönäre il 
pano, die Paufen fchlaaen, 

TimpanèLLO, s. m. Dedel an der Dow 
ckerpreſſe. | 

Tımranerro, s. m. feine Pauke. 

Tımrantre, 5. f. timpanitide, 3 
pi la ventosa, Windwaſſerſucht. 

Tımranttıco, adj. und s. zur Windwaſ⸗ 
ſerſucht gehoͤrig. 

Timpantrine; s. f. f, timpantite. 
Timrano, s, m. Paufe; timballo, 13° 
ballo, Secrpaufe; — timpano de 

orecchio, das Häutchen, das Tron⸗ 


Tim 


 melfell im Ohr; - Rad, Waffer in die 
Hoͤhe am ziehen, und Laften qu bewegen; 
- die Zeiger auf dem Aftrofabio; - ftatt 
mezzüle, der Theil des Faßbodens, wo 
der Hahn fredt;-Nrt Folter ;- fo viel als 
cembalo, f,; = it. fo viel alg zilorga- 
no, Holzorgel. 

Tımreitina, s. f. Feiner Zanf zwiſchen 

_ amen Perfonen. F 
Tina, s. f. kleine Kufe; Kübel, Bottich. 

*7TINMACCIO, s. m. b, tino, f. _ 

Tina, s. f. cantina, Gewölbe, RKels 
fer, wo die Meinfufen ſtehen. 

Tinca, s. f. Soleibe (cin Fiſch). 

TincHETTA, -. f. fleine Schleihe. 

*TincIONÀRE, v. a, b, tenzonàre, ftreis 
ton, zanfen. 

Tıncöse, s. m. bubòne, venerifche 
Beule an dem Gemädhte. 

TinpÀrinr, m. pl. fo nannten die Alten 
das Luftfeuer, das fich auf der See an 

+ den Maften feben läßt, fuoco di S. El- 
mo. 

TiséLLa, s. f. Q Heiner Zuber, Stäms 

TıntıLo, s. m.$ ver; - tinello, Saal, 
wo die Geringen effen; auch für Speifes 
faal iiberhaupt, 

TincerE, v. a. f, tignere, färben. 

Tino, s. m. (plur. tini, tine, auch ches 
mahls tinora), arofe Kufe, worin die 
MWeintrauben geftampft werden und in 
Gabrung gerathen; - für tinozza, Bas 
demanne , die Kine der Faͤrber; - für 
botte, Tenne, Faß. 

*Tinòre, s. m. 6, tendre, Inhalt, Art, 
Beſchaffenheit ꝛc. 

Tinòzza, s. f. eine Badewanne; Kübel, 
Bottich; auch fupferne Wanne, 

Tinta, s. fo Farbe, Farbezeug; — für 
colorito, die Färbung; - für tintoria, 
die Firberen, Werkſtatt eincd Färbers; 
- prima, seconda tinta, erfte, zwey⸗ 
te Färbung; - fig. Anſtrich; — mezza 

: tinta, babe Tinte, der Mittelton zwis 
fchen Kichbt und Schatten; - aver una 
qualche tinta, d’alcnna cosa, etwas 
weniges von etivas verftehen, 

TrwriLAno, und tintillàno, s. m. Art 
feines Buch. 

Tınris, pim pim; das Geflingel der 
Schellen. 

TINTINNÀBULO, +. m. squilla, campa- 
néllo, Gloͤckchen. - 

TINTINNANTE, part. was flingelt, pims 
melt, tönet. 

TINTINNÀRE, ». n. f, tintinnìre. 

Tinrinnio, s. m. tintinno, Geffingel, 
Getoͤne einer Glocke. 

Tınrınsirg, v. n. risönäre, klingeln, 
ſchallen; - praes. isco, 

Tınrinno, s. m. Geklingel, Klang der 
Glocken. 

Tinto, s. m. f, tintùra. 

Tinto, part. von tingere, gefärbt, ans 
geftrichen; beſchmutzt; - fig. für oscù- 
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ro, nero, düfter, ſchwarz; = tinto 
d’ira, der fih vor Zorn’'verfärbt, 

Tıntöng, s. in. Firber; - tintore d’ar- 
te maggiore, Schoͤnfaͤrber, Seidenfärs 
ber; - tintore di pezza, Sleinfärber, 
Schwarzfaͤrber. 

Tıwronia, s. f. Faͤrberey, Farbe; die 
Werfftatt der Färber; - tintoria d’ar- 
te maggiore, Gchönfärberen; - tin- 
toria di pezza, Kleinfärberen. 

Tınrörro, adj. farberifch, faͤrbermaͤßig. 

Tınrüna, sf Karbe, Farberen;- ſeich⸗ 
te, fluͤchtige Kenntnif: aver qualche 
tintura, od, tinta di latino, etwas 
weniges vom Lateinischen verftchen. 

Trònsa, s. f Teorbe; Art Inſtrument 
wie die Laute, 

Tıorsista, s. m. der die Tevrbe fpicit, 

Tirrco, adj. allegörico, figurativo, 
bildlich, ſinnbildlich, typiſch. 

Tipo, s. m. prima idea, esempio, mo- 
dello, Vorbild, Mufter; - Matrizer 
darin die Buchftaben acaoffen werden; - 
Hauptftempel in der Mine; ¶Gewicht, 
das ben Gerichten aufachoben wird, das 
mit die anderen darnach aerichtet werden, 

Tirocnaria, s. figg'arte della stampa, 
Buchdruckerkunſt. 

Tirocnirico, adj. buchdruckeriſch, tus 
pographiſch. 

Tırögraro, s.m. stampatore, impres- 


sòre, Buchdruder. 


Tırorito, s. m. figurirter, oder mit Fis 
guren von Pflanzen bezeichneter Stein. 

*Tırdae, s. m. (niedrig) für valòre, vi- 
göre, Werth, Vermögen; - ie. für 
qualità, Beſchaffenheit, Art, Echlag; 
- auch für tepore, Laulichfeit: non 
aver nè sapore nè tipore (gemein), 
weder Saft noch Kraft haben, 

Tirura, s. f. Waſſerſpinne. 

*Tıra, s. f. gara, dissensiöne, Zanf, 
Streit um einen Vortbeil; — fare a 
tira tira, fich um etwas balgen. 

Tırasussonv, 5. m. Pfropfzicher. 

Trnaccnäne, v. a. stiracchiàre, zer⸗ 
ren, hin und her ziehen. 

TIRACOLLO, s. m. Leuteſchinder, Betruͤ⸗ 
ger. 

Tırariner, s. m. Linienzieher. 

Tıramento, s. m. daß Ziehen, Zerren, 
Dehnen; - für distiramento, Zuckung, 
Spannung: tiramento di nervi; — it, 
für perdi (pesi ‚ stiracchiamento 
del senso d'una parola, Verdrebung 
des Sinnes eines Worts. 

TIRAMOLLÀRE, v.a. (t. mar.) cin Chiff 
cine Taues fortziehen (verhos 
en). 

Tıranna, s.f. Eyrannin, Grauſame. 

Tıranniccıo, sm. Evranny Erzwuͤ⸗ 
therich. 

*TIRANNÀRE, v. a. b, tiranneggiàre ; - 


it. fig. quälen, plagen, beängftigen, 


Tir 


*Tırannito, part. b. tiranneggiàto, 
tvrannifirt 26, 

TIRANNEGGIARE, undtirannizzäre, v. a. 
tprannifiren; tyranniich behandeln, 
IRANNEGGIÀTO, und tirannizzàto, part. 
tprannifirt ꝛe. 

TrrannéLLÒ, s.-m. fleiner Tyrann. 

*Tıranneria, s. f. b, tirannìa, f, 

TIRANNESCAMENTE, «dv. f, tirannica- 

„mente. 

Tıraunesco, adj. f, tirànnico. 

Tırannta, s. f. crudeltà, Toranney; 
Brauiamfeit. 

TIRANNICAMENTE, adv. tyranniſch, un: 
barmberzia. ; 
Tinanwicina, s. m. Tyrannenmoͤrder. 
Tırannıco, adj. tyrannifh, unbarm⸗ 

herzig. 

Trràxnine, s, f. ſ. tirannia. 

“Tırännto, adj. b. tirànnico, f, 

TIRANNIZZARE, tirannizzàto, f, tiran- 
neggiàre, tiranneggiàto. 

Tırınno, s. m. usurpatore, Tyrann, 
Gewaltthaͤter; — fiir crudele, spietato, 

‘+ Mitberig, Unmenfb; — man findet es 
auch für signore, Herr, Gebicter, 

Tinannuceinitrice, s. f. Tyrannens 
mbrbderin. 

TiRANTE, part. che tira, ziehend, zers 
rend; — carne tirante, fo rie carne 
dura, tigliosa , zähes Fleiſch; - prov. 
carne tirante fa buon fante, arobe 
Speiſen ftarfen; - (für die übrigen Bes 
deutungen fiebe tirare) abzielend, abs 
zweckend. 

"Trrante, s. m. Bindbalken am Dad: 
ftuhl, auch prima corda. 

— sm. Kugelzieher der Wund⸗ 
rzte. 

Trnàre, v. a. und trarre (bey den Als 
ten auch traere, und traggere), zie⸗ 
ben, an lich ziehen; - it. für traspor- 
tare, reifen, binreifen; — strascina- 

‚re, strascicàre, fchleppen; - für col- 
pire, gettare, scagliare, fcbichen, 
werfen ; [osfchiefien, logdrüden; — tirar 
d’archibuso, mit der Flinte ſchießen; 
- tirar sassi, mit Steinen werfen; - 
für allettare, indurre, wozu brinaetty 
ziehen, locken, veizen; — tirare un fos- 
so, una linea, Graben, Linien jieben; 
- it, für guadagnare, vincere al gino- 
co, einziehen; — tirarla, daben gelins 
gen, zum Swede fommen; — ic. für 
incamminarsi, zieben, nach einem Ort 
sugeben: tirò verso Roma; - it. für 
tendere, inclinare, worauf ausachen, 

- zielen; — egli tira al giuoco, er iſt dem 

pielen ergeben ; — il sangue tira, die 
Natur rest fih; — für esservi riscon- 
tro d’aria, ziehen (dom Winde): qui 
il vento tira; — tirar calci, ausſchla⸗ 
gen (von Pferden); - tirar innanzi, 
produrre, verziehen, in die Länge 
gichen; - lang, weit ſeyn: il cammino 
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tirava più di due miglia; — tirata a 
perfezione, zur Volfommendeit ge 
— ;- tirato a fine, vollendet; - forti 
eßen, verlängern: il solazzo in più 

iorni tirarono } - tirar canne d' archi- 

uso etc., einen Lauf zieben; - druden, 
abziehen, Schriften: ne tirò dieci 
copie; - it. für cercar contrattando 
più che si può il suo profitto, um tt 
was genau handeln, fo viel abjwaden 
als möafich: tirai più che ho potuto 
(dafür fagt man auch stiracchiare); + 
it. für morire, fterben, verfcheiten; - 
tirarsi innanzi, o avanti, vorfommeny 
vortreten, auch ſich forthelfen; - tira- 
re da parte, in disparte, auf die Sei⸗ 
te sieben; — tirare in dietro, itrud 
ziehen, zurüdgeben , ‚ie. n. und vr. 
zuruͤcktreten ıc.; — tirarsi dietro, fig. 
nach fich ziehen; - tirarsi addosso, ſich 
gugiehen; - tirar via, v. n. fi forti 
machen, auch fortfahren; — tirar gi, 
fig- ichelten, Aucen, läftern: tirar giù 


‘ del prossimo, über andere loszieheni 


den Leuten nachreden; — tirar giù un 
lavoro, verpfufchen, fehleudern; - ti 
rar su, fig. einen ausbolen; Luft wos 
zu machen; - auch für allevare, aufer 
ziehen, groß ziehen; - ir. für corbella- 
re, zum Narren machen, zum Beten 
haben; - tirar sotto, für. seguitare, 
continuare, fortfahren, nicht aufdo 
ren; — it. jemand bineinzichen , verwi⸗ 
deln; — tirare a riva, aus Land bri 
gen, «und fig. für compire, zu Ende 
bringen; - it. tirare il collo agli uc- 


‘ celli, polli, abfchlachten, abmürgen; 


- tirar fuori la spada; vom Leder zie⸗ 
ben; - tirare di spada, tirare, abs. 
für giuocare di scherma, fecten x.; 
- tirare a segno, nach dem Biel ſchie⸗ 
fen; auch für condurre a termine, ji 
Stande bringen; — tirare a’ suoi co- 
lombi, fig. fit) felbft Schaden thun; - 
tirar l’ajuolo, fig. für adescare, in- 
gannare allettando , firren, aufirren 
breit fchlagen; - für profittare d’ogn! 
menoma cosuccia, jede Kleinigkeit be⸗ 
nußen; - iz. fir morire (gemein), ft 
ben, hinfahren; - tirare in arcata, in 
Wind reden; ohne allen Grund fpreden; 
- tjrare di pratica, uber alles quer 
fibtlich räfonniren, und doch nichts davon 
verfteben; - tirare a sorte „od, in sor- 
te, lofen; - tirare i dadi, würfeln; - 
prov. il dado è tratio, es ift entidiv 


‘den, es bleibt daben; — tirar danan, 


Geld einnchmen;- tirarla paga, feino 
tirare al buono, 
zum Guten auslegen, deuten; — tirare 
al cattivo, zum Böfen gencigt fer; - 
tirare al peggio, übel deuten, alt 
aufs Aerafte auslegen; - tirar da uno; 
einem leihen, nacbartetr; — tirare # 
un colore, in eine Farbe fallen; - "" 


Tır 


are dalla sua, einen auf feine Seite 
ringen; - tirar sangue, zur der 
affen; - tirar sangue da un sasso, 0 
lalla rapa, unmbglihe Dinge fordern; 
. tirar le calze,-le cuoja, fterben; - 
irar de’ calci al vento, baumeln, aes 
Anat werden; — Iddio lo tirò a se, 
ott rief ibn zu fi; - tirare di mi- 
a, fig. feben: tirar poco, o molto 
li mira, cin autcs oder fchlechtes Ge⸗ 
ibt baben; - tirarsi, oder trarsi di 
losso, ausziehen, ablegen; - tirare a 
e la porta, Vuscio, die Thür hinter 
ich zumachen; — tirare costrutto, 
RuRen ziehen; - tirar l’acqua al suo 
nulino, auf feinen Nusen bedacht 
enn; - tirare a pochi, mit weniacm 
orlieb nehmen; — tirar coregge, fars 
en; — tirar d’inganno, aus dem Yrrs 
bum gieben; - tirarla, fehr fara vers 
abren; filzig fevn; — trarre, tirare 
I filo della camiccia, prov. einen 
reit fchlagen. 

RÄRE, s. m, fir cörda, con cui si 
ira, Etrid, womit man etwas zicht, 
der fpannt. 

IRASTOPPE, Rlintenfrager, 

RÀTA, 5 f. die getan. der Zug; - 
0 wie tratto, trede, Strich: il 
ago si stendeva frai monti una buo- 
na tirata; - tirata di montagne, 
Reibe Berge; - bevuta, Schluck, 
3ug: e fatte due tirate da Tedesco, 
La tazza butta via subito in terra. 
RATESTA Ss, m nftrument, ein tods 
res Kind aus Mutterfeibe zu ziehen. 
RATO, part. von tiràre (f, alle feine 
Bedeutungen), gezogen; anaefodt ıc.; 
- borsa ben tirata, ein aefpidter Beus 
tel; - für chiaro, limpido, fflary 
nel (vom Wein); - stare in sul tird- 
to, fo wie stare all’ erta, auf feiner 
Hut fteben. 

IRATO BIANCO, Milchflor ; tirato ne- 
ro, ſchwarzer Flor. 

RATÒJO, s. m. Drt, ivo man die ges 
färbten Tücher aufipannt;- des Drabts 
ziehers Zuaeifen; - für cassettino, cis 
ne Schublade, Schubfach. 

'RATÖRE, s. m. Zieher; der zicht; - 
für torcoliere, Druder, Prefier; - 
Drabtzicher, 

RATÙRA, 5. f. dag Fichen, 

RCHIERÌA, s. f. grettezza, spilorce- 
ra, Knickerey, Knauſerep. 

RÉLLA, Ss. f. Strang, Zugriemen an 
Kutſchen 10. i 
RETTO, s. m. cin kleines Schubfach. 
"rReviTE, Soranbenzicher. 

'IRTÀcA, s. f. triàca, und teriàca, 
Theriaf, 

nitéra, s. 'f. legeenda, lungo cica- 
leccio (gemein), Gewaͤſch, ewig fans 
aes Gerede ıc, | 

Ro, s. m. Zug, Schuß, Wurf, fo 
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vie colpo; - tiro di cannone, anos 
nenicbuf ; - essere a tiro di moschet- 
to etc., einen der Schuß treffen koͤnnen, 
in der Schufweite fenn; - a wi tiro 
di sasso, in der Entfernung cine 
Steinwurfes; - ir. fig. essere a tiro, 
bald womit fertig fenn, werden, zurecht 
fenn; - andare a tiro di quattro, 
sei, mit vieren, mit fechien fahren ;- der 
Schuß; - ir. Koller bey den Pferden $ 
a’ cavalli, ch’ abbiano il tiro dà a 
mangiar la verminaca;- givens, viers 
fpännige Kutichen; - Poſſen, Streich: 
gli fece un bel tiro, er fpielte ihm eis 
nen ſchoͤnen Streich; — für spezie di 
vipera, Art Schlange oder Dtter. 

TriroarITNÒIDE, s. m. mùscolo che 
chiùde esattamente la laringe, Art 
Muffel, die den Schlund enge ſchließt. 

Tıröcco, s. m, triöcco, trattenimen- 
to da conversaziòne, baccanélla, 
Unterbalt, Epaf; Schmauferen. 

Tırocinıo, s. m. (fat.) Lehrzeit, Lebrs 
jahre. 

Tıröıne, oder scutiforme, s. f. der 
aröfte Knorpel im Echlund, der den 
Kroͤbs macht. 

Tıroıp£o, adj. 
Schlund gehoria. 

Tıröne, s. m. (fat.) Lehrling, Anfänger, 

Tırso, s. m. der Bacchusftab, 

Tısana, s. f. Tifone; Gerftentranf, 


zur Luftröhre, zum 


Tise, 
Tista, sf. Schwindfucht, Auss 
*Tisıca, zehrung. 


Tisicnezza, \ 
Tisıa, —* tisie, plur. (bey den Schiff⸗ 
leuten) Tonnenzeichen. 
Tisıco, s. m. tisischezza, Schwind—⸗ 
‘ fut; = dare nel tisico, die Schwind⸗ 
ſucht kriegen; - tisico, Schwind fuͤch⸗ 
tiger. 
Tisıco, adj. ſchwindſuͤchtig; - magro, 
scarnato, dir; bager, ausgemergelt. 
Trsicùccio, adj, f, tisicuzzo. V 
‚Tısıcime, s. m. Schwindſucht, Auszeh⸗ 
rung; —' fig. cosa magra, consunta, 
duͤrres, dürftiges, abgezehrtes Zeug. 
Tısıcuzzo, adj. halbſchwindſuͤchtig; — 
fig. di poche forze mezzo consunto, 
hager , dürr, fchwächlich ꝛc. 
TITILLAMENTO, s, m. solleticamento, 
titillazibne, molliiftiger Kitzel, Reiz. 
TITILLARE, v. a. wollüftig kitzeln. 
TırıLLazıöne, s. f. f, titillamento. 
TITIMÀGLIO 3 s.m. Wolfsmilch, Milchs 
Tırimaıo, Fraut. 
— v. a. tituliren; betiteln; beis 
en. 
TiroLAne, adj. titular, 
Trrorirıo, s. m. Titularbuch. 
TıroLATo, part. titulirt; betitelt; = 
chiamato, benannt, 
DREH v. n. betitelm, Titel ges 
eni 
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TirorLo, s. m, dignità, grado, Titel, 
Würde; — für denominazione, Titel, 
Aufichrift; - für cognome, Zunahme; 
‚Vorzug: il titolo d’esser bella; - 
Met, Defugnifi, Befugtſeyn: con 

iusto titolo, mit allem Fug und 

echt; - für ‚pretesto, Vorwand, 
Schein: sotto titolo d’amicizia; - 
der Punft auf dem i, i 

TITUBAMENTO, f, titubazidöne. 

TitusanTE, part. che vacilla, che sta 
irresoluto, wanfend, ſchwankend; uns 
ſchluͤſſig. 

Tırusire, v. n. vacillàre, star ambì- 
guo, manfen, fchwanfen, unſchluͤſſig 
fenn, aniteben, 

‘TrirusaziòNnE, s. f. irresolutezza, dag 
Ehwanfen;- Unentfchloffenheit, Was 
Felmutb. 

Tızzo, s. m. f, tizzòne. 

"T1zzONCÈLLO 3; s. m. Brändcheng - Fleis 

Tizzoncino, $ ner Brand, | 

Tizzòne, s. m. Brand, angebrannteg, 
fchwarzaebranntes Scheit. 

Tıarsı, s. m. wilder Senf. 

To, abaefürzt von togli, interj. nimm; 
- auch um Verwunderuna zu aͤußern: 
eu! fich da! - to, castrami questa, 
ein fpötriicher Ausdrud, indem man cis 
nem die Feige meifet; — to’ quà, e dà 
quà », Redencart, wenn man es mit 

‘ Betrigern zu thun bat è da nimm, was 
dein ift, mir gieb, was mein ift, fo 
find wir aeichiedene Leute, 

Tocca, s. f. Flor; Sendel. 

TeccizıLe, adj. berührbar, greifbar, 
fühlbar, 

ToccaLArıs, s. m. lapis piombino, 
Blenfeder, Blenttift, Neiffeder. 

ToccaMeNTO. tocco, il toccàre, 
Anrührung, Beruͤhrung; das Beribs 
ren, 

Toccante, part. beribrend, anrühs 
rend 20.3 — it. praep. betreffend, ans 
lanaend, 

Toccaroöısı, s. m. (der an den Puls 
fühlt); - fig. für.borsajuolo, Beutels 
fchneider. 

Toccàre, s. m. f. toccamento. 

Toccàre, v. n. berühren, anrühren, ans 
fühlen, befuͤhlen; anftoßen; - fig. für 
commuovere, eccitare, rühren, bes 

“wegen; -" toccare sul vivo, od, nel 
vivo, einen empfindlich angreifen; - 
toccare il tasto, fo wie toccare il 
punto , den rechten Puukt treffen; - 
toccare un certo tasto, eine gewiſſe 
Gaite (einen gewiſſen figliaen Punft) 
berübren; - ftatt zimbellare, die Voͤ— 
gel anlocken, treiben, antreiben; — po- 
stiglione tocca via! treib fort! - für 
appartenere, interessare, angeben, 
betreffen, qufommen; - a chi toc- 
ca? wen triffté? auch: an wem ift die 
Reihe ? - non tocca ame, es trifft 


558 Toc , 


mich nicht; eg geht mich nichts an; - 
toccare in sorte, einem etwas jufals 
len, zu Theil werden; — prov, mentre 
l’uomo ha denti in bocca, non sa 
quello, che gli tocca, niemand weiß 
fein zufünftiges Schiefal;- für discor- 
rer brevemente, berühren, erwahnt; 
= questo, punto non farò che toccar- 
lo; tocchi una parola della fine, jo 
machen Sie cinmahl mit dem Reden ein 
Ende; — toccar con mano, deutlich 
einichen; - toccare fondo, od. il fon- 
do d’alcuna cosa, fig. etwas aus dem 
Grunde verftchen; -— toccar danari, 
Geld föſen; — toccar danari, od, sti- 
pendio, das Merbegeld annehmen, fi 
anwerben (affen; — toccare il tambu- 
ro, ob, la cassa, die Trommel rühren, 
trommeln; - audy für arruolar solda- 
ti, werben; — toccar bomba,. fig 
non far che andare e venire, gehen 
und gleich wieder fommen; — toccar 
di sproni, fir spronare, die Spornen 
geben; - toccare il cuore, das Îer} 
erquiden; befchren; das Herz rübren, 
nabe gehen 20,; - toccare il polso, 
nad dem Puls fühlen; - toccare il 
polso al leone, fich in Staatslachen 
mijchen; - toccar l'ugola, fig. lüs 
fiern machen, den Mund mafferia mas 
hen; herrlich ſchmecken; - toccarla 
mano, ben der Hand nehmen; - salu- 
tare affettuosamente, febr freundlich 
grüßen; — toccar la mano, fic vers 
Ioben; - toccar il ciel col dito, fo 
wie dag andere; mon toccar il culla 
camicia, oder non toccar terra, fi 
vor Freuden nicht zu faffen wiflen; - 
toccare la fregola, venir ad alcuno 
gran desiderio, fich gewaltig wornad 
febnen; einen fchr gelüften; — toccare 
il ticchio, Luft Friegen; - toccare 
delle busse, auch toccarne, abs. 
Schläge kriegen; — tocgare le scrittu- 
re, Schriften verfälichen; - toccar 
porto, anlanden; -' toccare il liuto, 
auf der Laute ſpielen. 

Toccàra, s. f. Vorfpiel, Prifudium anf 
dem Klavier, 

Toccarina, s. f leichte, fanfte Beruͤh⸗ 


rung. 
— adj. was die Kraft zu berüßs 
ren hat. 
Toccàro, s.'m. übl, il tatto, das Gefühl, 
Toccirto, part. f, toccàre, berührt, a% 
gerührt 20. . 
Téccaròre, s.m. der berührt, befuͤb⸗ 
let 20.5 - Gerichtsdiener, Forderfncht 

TocchE66IAMENTo, s. m. Berührund 
Befüblung. 

ToccHEGGIÀRE, v. @. toccàre, taslärt, 
berühren, beraften. 

Toccnerto, s. m. guazzetto di pescH 
Art Nagout von. Stuͤckchen Fils 
Fleiſch 26, 
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cco, s. m. tatto, das Gefühl; dag 
Betaften, Berübren;- Schlag an This 
‘en und Gioden: dar un tocco, mit 
er Gode anſchlagen; -— a un tocco di 
‚ampana, beym Schlag der Blode; - 
are al tocco, lofen, durch ———— 
fingerfpicl; — dare un tocco di qual- 
she cosa, ein Woͤrtchen von etwas 
allen faffen; - tocco di pennello, ein 
hinſelſtrich; — colpo, oder tocco d’a- 
‚oplessia, der Schlaa ;- pietra da toc- 
:0, oder pietra di paragone, ein Pros 
irſtein. 

cco, s. m. Art Reiſemuͤtze; — fuͤr pez- 
o, un tocco di pane, un tocco di 
arne, ein Gtüf Brot, Fleiſch; — 
occo di briccone, Eburfe. 

cco, adj. für mösso, commösso, 
eruͤhrt, berührt; - tocco di pietà, 
li compassione, pon Mitleid gerührt. 
E, s. m. sörta di lupo velocissimo, 
Urt Wolf. 

ELETTA, s. f. toletta, Putztiſch der 
fraüenzimmer. 

GA, *. f. Toga, langer Nod bey den 
Romern; = weiter, langer Nod der 
Dbrigfeiten 20.; - fie la toga in op- 
‚osizione alla spada, GCivilbedienungy 
ntgegengefert dem RKriegsdienfte, 
GALE, adj. obriafeitlich, 

ciro, adj. Givilbedienter von anfebus 
ichem Rang, 

GLIERE, und törre, töllere (diefeg 
egte ift nur in einigen Zeiten üblich), 
vigliàre, préndere, v. a. nehmen, 
oegnehmen, wegſchaffen; - fig. für 
corgere, wahrnehmen, erbliden: per 
juanto il potea Pocchio torre; - für 
listorre, abhalten: giusta cagione 
ial dirlo mi toglie; - für prender 
ı fare, incominciare, auf fich nebs 
nen, anfangen: tolse a raccontar i 
li lui fatti; - it. für rubare, rauben, 
sennehmen: questa duca non toglie- 
a ad alcuno; - it. für contentarsi, 
ih gefallen faffen: torrei piuttosto a 
ire scalzo in sul ghiaccio; - torre 


noglie, torre per moglie, e torre . 


narito, eine frau, einen Mann nebs 
nen; — torre gita ad alcuno, rispar- 
niare ad alcuno l’andata, einem den 
Bang erfparen; - torre fede a uno, 
inem den Glauben benehmeu; — tor 
empo, fo wie far perdere il tempo, 
inen um die Gelegenbeit bringen; — 
or su, oder tirar su alcuno, einen 
ufziehen, zum Narren baben; - torre 
, credenza, borgen, auf Borg nebs 
zen; — torre a nolo, a pigione, abs 
niethben; — torre ad alcuno la volta, 
» wie furar le mosse, einem in etwas 
uvorfommen; - ds torre la volta 
lle cicale, eine Erzplaudertafche fenn; 

it. torre del tratto, della mano, 
ud vincer della mano, eincm den 
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Rang ablaufen; - it. torre di hocca, 
togliere la parola di bocca, einem 
das Wort aus dem Munde nebmen; — 
torre, oder torsela in pace, mit Ges 
duld ertragen; - für innalzare, solle- 
vare, erbeben: torre infino al cielo 
con lode, big in den Simmel erheben; 
berausftreiben; - torre il capo, od, la 
testa a chicchessia, beldftiaen; den 
Kopf warm machen; - torre alcuno di 
senno, jemand außer fich brinaen 20.5 
- torre di mira, zielen; — tor alcuno 
di mira, einen verfolgen; - tor di vi- 
ta, tor la persona, torre dal mondo, 
aus der Melt febaffen 1c.; - tolga Id- 
dio! Bott bewahre! - togliersi dal 
fare, abftchen, von etwas abjteben; — 
togliersi dal pianto, das Meinen lafs 
fen; - torsi dinanzi ad altrui, einem 
aus den Augen geben;- torsi d’addos- 
so, fib einen vom Halfe ſchafen; - 
togliersi d'una donna (im unfittlichen 
Sinne); - togliere uno da qualche 
proposito, von einem Vorbaben abbals 
ten; — togliere uno dal fango, fig. 
aus einem geringen Stande erheben; - 
to’, ftatt togli, nimm; ſ. t6; - praet. 
tölsi, part. tölto, 

TocLımexto, s. m. rubamento, fur- 
to, Wegnehmung, Entwendung. 

TocLiTtòRE, s. m. Megnebmer, Ents 
wender, 

ToLpa, s. f. (1. mar.) der Oberloff eis 
nes Schiffs. 

+ToLta (latta), Bled. £ 

Torerra, s.f. (fran;.) Toilette, Nachts 
tifh, Putztiſch. 

TOLLERÀBILE, adj. erträglich, leidlich. 

TOLLERABILMENTE, adv. erträglich, 
leidlich; (auch) geduldig, gelaffen, ohne 
zu Flagen, 

ToLLERANTE, part. geduldig, gelaffens 
- für sofferente, duldend, 

TOLLERANZA g s, f. soflerenza, indul- 
genza, Duldung, Toleranz, Nahficht, 
Derträglichfeit der Religion wegen, 

TOLLERARE, v. a. compörtäre, sop» 
pörtäre, dulden, leiden, vertragen, 

TOLLERÀTO, part. geduldet, gelitten.sc, 

ToLLERATÒRE, 5. m. Dulder; der duls 
det, leidet; tolerant. n 

*TOLLERE, v. a, b, togliere, torre, f, 

TörLero, s. m. scudo di Toscana, 
font auch tällero, Thaler, 

*TOLLETTA, 5. f. 2 nur mit mal üblich: 

*ToLLerto, s.,m.$ mal tolletta, für 
mal tolto, untecht genommenes Gut. 

ToLomm£a, s. F. (beym Dante) Bezirk in 
der Holle für die Verräther, 

TÒLTA, s. f. presa, rapimento, Ent⸗ 
wendung, Weanchmung; - buona, o 
mala tolta, für buona o mala coın- 
pra, guter oder fchlechter Kauf; — es 
ser tolta di alcuno, für esset ade» 


rente, Freund, Anhänger ſeyn. 


Tor. 


Törro, part. von tögliere, f,, genoms 

‘ men, iveagenommen 20, 

Tomàyso, s. m. ttomara, Dberleder am 
Schuh, 

Tomàre, v.n. cader colla tésta allo 

, ingiù, mit bem Kopfe voran berabfals 
fon; herabftürzen; fallen. 
Tomastıra, s. f. spézie di polpetta, 
eine mit gehacktem Fleiſche gefüllte 
ESpeiſe. 

.Tomea, s,f. sepoltura, Grab, Grab 
mahl, Gruft; - für buca da grano, 
Keorngrube, Korngewölbe unter der Frs 
“de; — ehemahls findet man es auch für 
, casa di campagna, Landhaus, -ges 
“ braucht, 

Tomsicco, s. m. Tomback, Tombad. 
TömznLAa, s. f. far la tombola (t. mar.), 

balfeny das Schiff vor dem Winde ums 
wenden. 

TomBoLÀRE, v.n. purzefn, auf den Kopf 
" fallen;- fig. far tombolare, für man- 

dar in rovina, in malora, ing Vers 
derben bringen, | 

Tomeorita, s. f. Purzelbaum, Fall, 
TòmsoLo, s. m. capitbmbulo, Purjels 
* baum; - fare un tombolo, fo wie 

tombolare, purzeln, fich überichlagen ; 
- prov. io non ne farei un tombolo 
sull’ erba, fo wie dag andere: non ne 

* volterei la mano sozzopra, ich wiirde 

mid darum gar nicht rühren; — Klöps 
' -petfiffen. | 


Tomentòso, adj. uͤbl. vellutäto, fams i 


metartigphwie Sammet. 

Tomista, s. m. Thomiſt (in der Theos 
fogie). l i 
Tomo, s. m. tömbola, cadüta, Purs 

zelbaum, Fall. 

Tono, s. m, Band, Theil eines Buchs. 

*ToMoLTo, s. m. b, tumulto, Aufruhr, 

Laͤrm. ns 

Toxaca, s. f. f, tonica; langer Rod der 

Alten; jet Moͤnchskutt& 

TowacîLLa, +. f. 2 Feine Kutte, kleines 

Toxacuino, s. m.$ fanges Kleidchen. 

TonaMENTO, s. m. il tuönäre, dab 
Donnern, Kramen; - tonamento, od, 

‘ rugghiamento di verito, das Saufen 
und Braufen des Windes, 

TosanTE, part. dbomiernd. 

TONAÀRE, v. n. donnern; — act. donnern 

‘ faffens den MWetterftrahl abichteßen; > 
fig. fiir romoreggiare, strepitare, 
donnern, lärmen, poltern ıc, _ 

ToscHIARE, v. n, der Wurm fommen 

(ins Korn, Holz 2c.) ; wurmftichig, wurm⸗ 
fraßig werben, 

TowncHIATO, part. vom Kornwurm ans 
gefreſſen. 

Tòncuio, s. m. gorgogliöne, Korn— 
wırm, j 

Toncuidso, adj. worin Kornwuͤrmer 
find; - fig. für lordo, schifo, gars 
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Towpamento, s, m. il tondire, Ybruns 
dung, Rundmachung; - Für tondatu- 
ra, tosamento, das Beſchueiden. 

Tonpire, v. a. ritondàre, abrunden, 

rund machen;’- ftatt tosare, potafe, 
beſchneiden, abſchneiden, ſcheren; - 

tondarsi il capo, ſich den Kopf ſcheren 
laſſen; - tondar gli alberi; la vite 
novella non si vuole tutta tondare. 

TonpaTùRa, s. f. tonditùra, ritàglio, 

Abſchnittſel, Abgaͤngelchen. 

TonpeGeramenTO, è m. Abrundung, 
der äußere Bord des Schiffs; * Tr. ton- 

. deggiamento del vascello, die ridtiat 
Lage und das Gleichgewicht des Schiff. 

TonpeGGIanTE, part. etwas rund; 
‚rundlich. 

TonpeGcràre, v. n. und v. ar ins Run⸗ 

‘ de fallen, rund zulaufen; - ritondäre, 

‘ abrunden, einige Rundung geben. 

TGXDERE, v. a, tosàre, fcheren, bei 

„ven; abicheren (die Molle, Haare), — 

Toxperro, s.m. feine Kugel; - ein fl 
mer Zeller, Unterteller. 

Tonperto, adj. rundlich, etwas rund. 

Tonnezza, 5. fe Runde, Rinduny 

Rundheit. 

Toxpìxo, s. m. Teller, Eßteller; — it 
auch für bastoncìno, Reif / Etreif, 
Ring im Bau, 

Tosoıtüra, s. f. tonshra, die Chur, 

. das Scheren; - das Befchneiden; - 
Abſchnittſel. | . 

Toxopo, s. m. sféra, glöbo, cirenle, 
Kugel, Scheide, - piatto, Kelle; 
Credengteller; - ein Kreishieb; - ton 
do, rundes Lach, 

Toxpo, adj. circolàre, sferico, rund 
fcheibig ; - ie. für semplice, grossola- 
no, plump, fülpifch; arch, dumm; 
did und fett; - ‚für giusto, gerade; 

“nicht mehr und nicht weniger! ciò fa 
dieci zecchini tondi, eg find acrade 
zehn Ducaten; - für rilevato, erbalen 
(in Bildhauerwerfen); - sputartondo, 
did thun; fich breit machen; - in ton- 
do, a tando, adv, rund i im Kreis, 
zirfefförmig. | : 

Toxpüro, part. tosàto, gefchoren, W 
fhoren; beichnitten ꝛe. 

TONELLATA, s. f. Laft von zweytauſend 
Mund (im Seeweſen). 

ToxrAacckiörtTo, adj. fagt man von tv 
ner Fleinen und dicken Perfon, 

Töxrano, s. m. Tiefe in einem Fluß; - 
großer Becher, Humpe- i 

Toxro, s. m. der Falls und das Gero 
ter im Fallen, 

*TonFoLÀRE, v. n. cascàre, rovescit- 
re con istrepito, purzeln, fallen mit 
einem Getoͤſe. i 

Tönıca, und tonaca, s. f. langer Rod 
der Alten; Möncgfutte, - fig. fil 
ricoprimento, Defmantel, Hülle; - 

* tonaca ‘d’unà statta, Ueberzug an 3° 


Tox 


ioffenen Bildern; - für membrana, 
Hautchen, Tunica, 

nicèLLa, s. f. furze Unterfutte; - 
ir paramento del diacono, und sud- 
liacono, Dalmatif, Gewand der Dias 
‘onen und GSubdiafonen; Levitenrod. 
önıco, s. m. b, intönaco, die Uebers 
uͤnchung. 

xIco, adj. immer geſpannt, ausge⸗ 
tredt (von Fleiibmuffeln); - ie. für 
‘oborante, che dà tono, itarfend; — 
rota tonica, mota fondamentale, 
Hauptnote, Grundnote, 

onìTRUO, s. m. (fat.) b. tuöno, Dons 
ter. 

na, 5 fe das Weibchen vom Thuns 
iſch. 

NNÀRA, $, f. Behältnif zu den Thun⸗ 
iſchen; — für seno di mare dove si 
sescano i tonni, rt, wo man Thuns 
iſche fängt. 

NNELLÀTA, 5 f. f, tonellàta. 
saina, s. f. gefalzener Thunfiſch; — 
ür cispa, cisposità, bag Augentries 


fo (niedrig). 

wo, s. m. Thunſiſch. 
ssÙUra , s. f. chèrica, gefchorne Plats 
e der Geiſtlichen. 

NSURÀRE , v. a. eine Matte ſcheren; 
xe erfte Tonfur geben. 

NsURÀTO, part. der die erfte Tonfuw 
mpfangen bat. 

nrìna, s. f. Fontine; Leibrente, von 
'inem Italiener, Namens Tonti, ers 
unden, ! 

InTÙURA, s. f. das Ausgebogene, Ers 
yabene an dem Theilen des Schiffes. 
rÀsa, s. f. nido di topi, Mattenneft, 
Naͤuſeneſt; - fig. altes , fchlechtes Ges 
sande, Nattenneft 2c. 
'PARAGNO, #. m. die 
ammaus. 

pè, (ti. mar.) ber Top, die oberfte 
Spige des Maftes. 
wAzro, s. m. Topas, Edelfteim, 
‚ercA, 5 f Titel einiger Bücher von 
Nriftoteles und Cicero, worin fie die 
tehre von den Quellen, aus welcen 
man die Beweife herleiten joll, angeben. 
PICO, adj. und s. m. topifches, Aus 
jerfiches Mittel; Umſchlag. 

)PINÀJA 3 s. {. topàja, Mattenneît; — 
\prnARa,$ altes Haus, 

pino, adj. colör di sòrcio, mdufes 
iarbig, maufefadl, . 
ipo, S. m. Maus, Ratte; — topo di 
campagna, Feldmaus; - prov. quan- 
do la gatta non è in paese, itopi 
ballano, wenn die Kage nicht pi Haufe 
ft, fo tanzen die Maufe auf den dis 
ihen; - dar l’orma a’topi fagt man 
son einem im Scherz, der hinten und 
porn dabey feyn muß | 
\)POGRAPÌA, s. f. Topographie, Drtbes 
chreibung. 


Tomo. I 


Spitzmaus, Bi⸗ 
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TorraLLaccHtäve, 


Tor 


Toroenirico, adj. topographifch, orts 
beichreiberifch. 

Tororino, s. m. ein Rättchen, fleine 
Ratte, 

Törra, s. f lucchetto, ein Vorbinaes 
ſchleß; - einentfich die Beſatzung, oder* 
das Gefieder des Echlofles an Thuͤren 20,5 
- für taccone, pezza, ein Fliden, ein 
Fleck auf dem Nod, 


$. m. magnàno 
chiavàjo, Schloͤſſer. ” 
T6PPÀRE, v. u. tener la pösta a’ dadi, 
balten, den Sag mithalten in Pafchen, 
Torrk, s. m. Touvet, Tuppee. i 
Torretto, s. m. Klößchen, fleiner Klotz. 
Torpo, s. m. ftarfer KB. | 
Toràce, s.m. der Thorar, die Brut, 
Toricıco, adj. zum Thorar, zur Bruf 


gehörig. 

Torsa, s. f. der Schlamm des Flufs 

Tònsina;$ ſes; - it. Torf. 

TORBIDAMENTE, adv. trüb; - für con- 
fusamente, verwirrt; -— fig. con 
mente turbata, trübfinnig, mürrifch, 

TonBrpàne, v. a, intorbidäre, trüben, 
trüb machen, 

Tonsıoiro, part aetrübt, trib re, 

TonBipezza, 5. f. Tribe, Trubbeit, 

Torsipìccio, adj. etwas trüb; - al- 
quanto-tristo, malinconico, etwas 
trübfinnig; von etwas übler Laune, 

Törzıno, adj, trib, nicht hell; - tem- 
po torbido, trübes Wetter; - fig. für 
conturbato, rigido, brusco, ftörrifchz 
unfreundlich, mürrifch rc, 

*Torso, adj. uͤbl. torbido, trüb, 

TöucERE, v. a. ritörcere, dreben, ums 
dreben, frümmen, verbeugen; - für 
volgere, rivolgere, fefren, wenden : 
torcere altrove il volto: - it. torcer- 
si, lich wenden! e poi si torse a de- 
stra; - it. für contorcersi, fich win« 
den, fi dreben; — torcere il senso 
delle parole, ben Sinn der Morte vers 
dreben; - torcere il grifo, il muso, 
il viso, das Maul verzerren, zieben, die 
Naſe rimpfen: - torcere il collo, ers_ 
würgen, den Hals umdrehen ; - torcer 
la biancheria, Wäfche ausringen; - 
torcere la seta, o singili, zwirnen; 
- praet. törsi, part térto. 

Torcgrro, s. m. f, torchietto. 

Torcrräccıo, s. m. dicke Kadel. 

TorcHIETTO, s. m. ee. Wachs⸗ 
kerze; - picciolo strettojo, kleine 
Prefîe, 

Törenro, s.m. Fadel, die und lange 
Wacsferze; - fo wie strettojo, torco- 
lo, Prefle; - Druderpreffe; - torchio 
del vino, elter; — Prefie der Buchs 
binder. 

Toncia, s. f. fadel; - ‘torcia di ce- 
ra, Wachsfadel; torcia di pece, Pechs 
fafel; torcia a vento, Windfadel. 

— v. a, aitörcere, lègàre 

n 


+ 


Tor 
strettamente, zuſammendrehen, feR 
binden. : 

ToncicòLiLo, s. m. der Wendehals, ein 
Vogel; - fig. fir bacchettone, pic- 
chiapetto, ein Kopfhänger, Schein⸗ 


heiliaer. 
Törcırtccıo, ?s. m. Seihtuch, Fils 
TòrcipfccioLo, $ trirtuch. 


ToncIGLiÀRE, v. a, attorcigliàre, in. 


einander fchlingen, winden, drehen, 
flechten. en 

. Torcrmanwo, s. m. f, turcimanno, 
Dolmetfcher. 

Torcimenta, 5. m. das Drehen, Hers 
umdrehen, Winden; - für tortuosità, 
die Beuaung, Krümmung, 

Torcırdso, s. m. Swirnmible, Zwirns 
rad; - für strettojo, Preffe. 

pn i s. m. der drebt, zufammens 

- drebt. 

ToncitùRa, s. f. bag Drehen, Winden, 
Zwirnen 20. 

TorcoLàÀRE, s. m. törcolo, 
Preſſe, Kelter, 

TORCOLETTO, 5. m. f, torchietto. 

TorcoLıtrg, s. m. Preffer; - für tira- 
tore, Druder; Buchdruder. 

TörcoLo, s. m. törchio, 
Relter, Prefîes Preſſe der Buchdruder, 

Torpàso, 5. m. Iter von Krammetss 
voͤgeln. | 

TorpÈLLA, s.f. Ziemer, Miftelbroffel. 


Torvisa, s. f. die Baumlerhe, Walds - 


lerche. 

Torno, s. m. Droſſel, Krammetsvogel; = 
prov. meglio è un fringuello in ma- 
no, che tordo in frasca, beffer wenig 
und gewiß, als viel und unficher;- fig. 
für uom balordo, Gimpel, Mauls 
affe ꝛc. l 

Tortıro, s. m. junger Stier, junger 
Ochs; — torelli, Breter am untern 
Bauche des Schiffs, 

Torra, s. f. (neu) Torf (in der Mines 
rafogie). 


Torìccra, s. f. capra giòvane, junge - 


Ziege; Ziegelchen, Zicke. 
Torino, adj. taurino, vom Stier. 
Törrto, s. m. tuörlo, Eyerdotter, 
Torma, s. f. turma, truppa di perso- 
ne, Haufen, Trupp, Schwarm Mens 


fhen; - Pumana torma, die Menfchen ° 


inégefammt. 
TORMENTAGIÒNE, 5. f. 


TORMENTAMENTO, ss. tnt ſ. tormento, 


TormENTÀRE, v. a. cruciàre, peinigeny - 


quaͤlen, martern 2c,5 - für infestare, 
anfeinden; unficher machen: tormen- 
tava le strade e cammini etc.; 


v. n, tormentarsi, fir affliggersi, an- > 


gustiarsi, fich worüber änaitıgen, 
‘TormENTÀTO, part. gepeiniget, des 

qualt ic. 
TORMENTATÒRE, s. 


m.‘ Peiniger, Quds 
TonmenTATRÌCE, 5. f. 


ler; Peinigerin, 
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térchio, - 


strettdjo, 


Tor 


Tonmentirca, s. f. Sichenfinaertrast 
Nabelkraut, Tormentill. 

Tormento, s. m. tortàra, Marte, 
Folter, Tortur; - fir pena, crac, 
travaglio, Prin Qual, Angît; - ix 
tormento, peinigen; - für pungigi- 
nei, Stabel, Spige, 

TorRMENTOSAMENTE, adv, dolores 
mente, .cruciosamente, pesi 
fchmerzlich 2c. 

Tonmentòso, adj. doloròso, pw 
gend, quälend rc. 

TormentUzzo, s. m. Fleine Pein 
Törmınt, s. m. pl. pr&miti, dolöri ch 
lici, Schneiden, Bauchgrimmen 
Tornasuòna, s.f. für tabacco, Tati 
Tonnacùsto, s. m. Brübe zum Im 

tit; mag wieder Appetit madt. 
ToryaALErTO, 5. m, Umhang ums Be 
ToRNAMENTO, s. m. tubi, il rito 
Ruͤckkehr, Nüdkunft, | 
Tornàre, v. n. ritornàre, venir dr 
torno, umfebren, guridfebren, as 
derfommen; -— für ridursi, mic: 
etwas werden: siamo di terra e im 
neremo in terra; — tornar a dar, 
tornar a dire, wicder thun, miete È 
gen;- torna a divenir quello di pr 
werde wieder wie dur zunor mwarft; - |“ 
für voltare, rivoltare, wenden, m 
wenden, drehen, umfehren ; - iur: 
für voltare, rivoltare, tornar la r®* 
ta, tornare in mille giri etc., du 
umbdreben, fich in allen Wendunacn x 
ben; - für ricambiare, wieberaie 
zurüdftellen ;- tornare in saluto, m 
der grüßen; — lo tornò in vita, "0 
weckte ibn wieder zum Leben; - tor 
re in noja, in fastidio, zum ©* 
werden; - tornare ad onore, jr È" 
ereichen; = tornar comodo, get 
loi - tornare il conto, Ber Mr 
werth ſeyn; — it. tornare il conto, ‘ 
misura etc., eintreffen, gutreffen;- 1” 
nare, od, tornare a stare, ick ” 
hin ziehen; - tornare in dietro, re 
gängig werden; - it. rientrare, jm: 
treten, nicht zu fchiwären font 
(von Poren 1c.); - tornare alla = 
moria, tornar nella mente, 07 
benfallen, fich befinnen; - and * 
für far ricordare, sovvenire, 7 
nerlich machen, erinnern rc, ; - tum 
re în capo ad alcuno, auf cin! 
rüdfallen; - tornar bene, tornır! 
proposito, gelegen, nuͤtzlich ſere 
tornar bene, anliegen, auf den 1° 
paficn; — tornare in se, mieder jı” 
fommen ;- tornare in cervello, m“ 
zu Verftand fommen 16,5; — tornar@ 
grazia, die Gunft wieder erlangen; = 
für riconciliarsi, fich wieder ausiöhe”! 
= tornare alle medesime, die none 
bbfen Streiche wieder beginmenz= 1000" 
re a mano, zur Haud fepn, gelogen ia“ 





Tor 


TonnAsòLE, s. m. girasble, GSonnens 
blame; — it. für fafmufitinetur, mos 
durh man die Säure fluͤſſiger Körper 
entdedt, wenn man fie damit vermifcht. 

|ToRNASOLE IN PEZZA, gg 

TornÀTA, s.f. ritorno, Ruͤckkehr, Ruͤck⸗ 

‚ funft; — tornata di casa, Aufwand 
für Wohnung und Koft;- bepm Dante, 
die. legte Strophe in einem Geſang, 
worin der Dichter feinen Geſang felbft 
anredet; - für sessione, Gigung, Sefs 
— eines Magiſtrats, oder einer Afas 

emie. 

TonxAToO, part. von tornàre, gewandt, 
gedrebet; — zurüdgefebrt 2c.: ben tor- 
nato! wilffommen von der Neife! 

TORNEAMENTO, s. m. f, torniamento, 

Tonntire, v. a. far tornéi, Turnier 
fpielen, Lanzen rennenz — für muover- 
si in giro, herumdrehen; - für cir- 
condare, einjchließen , umgeben, 

Tornko, s. m. torniamento, Turnier; 
Luſtgefecht; — für giro, rivoluzione, 
Umlauf, Kreislauf. 

Torstse, s, m. (franz. taurnois), lira 
tornese, Art Münze. 

Torntiso, s. m. f, torniero, Auch tor- 
nitore, Drechsler, 

TorRNIAMENTO, und torneamento, s.m, 
tornéo, Turnier, Luſtgefecht; - für 
circondamento, circonferenza, Eins 
ſchluß, Bezirk, Umfreis; — cittade 
aperta e senza torneamento di mu- 
ra, Stadt ohne Minamaner, 

Tonnrìre, v. a. lavoràre a tòrnio, 
drecbieln , dreben; — umſchließen ıc, 

ToRNIÉLLO, s. m, tornéo, torneamen- 
to, Turnieri 

Tornriéno, s. m. tornitöre, und tor- 
nidjo , Drechsler, 

Tbrnıo, s. m. Drecfelbanf, 

Tornire, v. a. f, torniäre; = praes. 
1800. 

Tornìro, part. gedrebt, gedrechfelt. 

TORNITÒRE, 5. m. torniàjo, Drechsler, 

Torno, s, m. törnio, Drecjelbanf; - 
für giro, Umlauf: quando il sole 
compisce il suo torno annuale; - iz. 
für strettojo, Preſſe; - Welle zu den 
Tuͤchern (bev den Färbern); - fig. ag- 
girarsi come un torno, fich wie eine 
Spindel herumdrehen; — zuweilen für 
volta, Reihe. 

Torno, adv, nel torno, ober in quel 
torno, fo mie intorno, circa, beynas 
be, ungefähr; - torno torno, ringe 
herum. 

Toro, s m. Gtier, Bulle; - der Stier 
im Thierfreis; - für letto (lat,), Bett; 
toro geniale, uͤbl. letto nuziale, 
Ehebett; - gran cilindro, Walze, 
Rolle. 

Tordso, adj. musculòso, nerborùto, 
nervig , ftarf, 

Tonrîpine, 5 f. Taubfijh; - für pr 
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. TorrıccıuöLa, 


Tor 


grizia, intormentimento, Trigheit, 
Verdrofienbeit; - Erftarrung. 

Tonr£nte, part. (fat.) erftarrt; — sone 
nacchioso, pien di torpore, traͤg, 

‚ verdrofien 2c. 

ÒRPERE, v. n. (fat.) rattrappàre, ri- 
manère intirizzito,, erftarren; ftare 
und fteif bleiben, 

Torrıpezza, s. f. f, torpòre. 

‘'0RPIDO, adj. pigro, lento, fräg, vers 
drofien, 

Torricrıa, s, f. torpèdine, Taubſiſch. 

Torrdas, s. m, intirizzamento, Starr⸗ 
heit, Erftarrung; - fig. stupidità, ot- 
tusità, Cragheit, Verdroffenheit; — 
Dummbeit. 

TonraccHıdne, s. m.? torriòne antl- 

Torriceta, s, f. co roviuòso, 
alter, baufälliger Thurm. 

Torrasvöro, s, m. Holtaube, 

Torrkzzo, s. m. f, torràccia. 

Tonns, v.a, f, togliere, nehmen, ivegs 
nehmen;- praes. tölgo, töglio, praet. 
tölsi, part. tölto, . 

Torre, s. f. Thurm. 

TORREGGIANTE, part. aufaetbürmt; 
wie ein Thurm emporftehend: venner 
le navi torreggianti ad incontrarsi, 
thurmhohe Schiffe. 

TonneGGiàRE, v. n. ſich thuͤrmen; fio 
mie cin Thurm erheben. 

Torrenticcıo, s. m. ſtarker Strom. 

Torr£nte, s. m. wilder Strom, der 
von NMegens und Schneewaſſer zufams 
menflieft. 

TorrentÉLLO, s. m. fleiner Strom. 

Torrràre, v. a. mit Thirmen befeftis 
geny oder zieren, 

TORRETTA, 


s. f. Thuͤrmchen, eis 
TORRICÈLLA, ner Thurm. 


TorrisoLo, s. m. fo wie turribulo, in- 
censiere, das Naudfaf. 
Torrıczıziccıa, s. f. elended, fchlechs 
tes Thuͤrmchen. i 
TorniceLLÀto, adj. gethiemt, 
Thürmen (in Wappen), 
Törrıno, adj. arrostito dal tröppo 
caldo, dürr, ausgedorrt, verdorrt; — 
zona torrida, die heiße Bone, der 
beife Erdgürtel. 
Tonnrère, s. m. Thurmbewohner; der 
in einem Tburme wohnt, 
ToraısıAno, s. m. sentinella della 
torre, Thurmmächter, 
Torrroxc£tro, 5. m. kleiner Thurm auf 
einer Feſtung. 
Torridne, s. m. großer Thurm in 
Etadtmauern, und in alten Feftungenr, 
Tonriro, adj. mit Thuͤrmen verichen. 
Torrdne, s. m. mandorläto, Eingemach⸗ 
tes von Mandeln, Honig und Eyweiß, 
2 fehr * ift, ra weiß ausficht, 
onruccràccra, 5. f. elendes, ſchlechtes 
Thuͤrmchen. ati 
Nna 


mit 
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Torsìcero, s. m. aarftiaer Rumpf von 
der Statue eines Menichen, 

TorstıLo, s. m. balletta, pìcciola 
balla, Paͤckchen, Bällben; — cusci- 

netto du cucire, ein Nabdelfiffen; - 
fiir conio, punzone, Stempel, Muͤnz⸗ 
ftemvel. 

Torsiòne, s. f. torsidne delle budélla, 
Grimmen, Leibſchneiden, Zucken, Reis 
ben im Eingemeide. 

Torso, 2 s. m. Strunt (von Kohl ıc.); 

Tòrsoro, $ Baken, Kröbs (von Obſt); - 
fig. torso, Numpf einer Statue, ohne 
Kopf, Arme und Beine, 

TorsoLATa, s. f. Wurf mit einem Kohls 
ftrunfe, s 

Torta, s. f. Torte; - .mangiàr la tor- 
ta in capo ad alcuno, gröfter fepn alè 


ein anderer, ſowohl im phyfifchen als 


morafiihen Sinne, 

TORTAMENTE, adv. perbogen , frumm, 
ſchief; - fig. intender alcuna cosa 
tortamente, unrecht, verfebrt. > 

TORTÈLLA, s. f. f. tortelletta. 

TorteLLàso, s. m. Paftetenbider; der 
fleine Torten verfauft. 

—— s. F. Toͤrtchen, Feine 

Torrerıina, $ Torte. 

TonrèLLo, s. m. Töortchen. 

*TORTEVOLMENTE, adv. a torto, in- 
giustamente, unredter Weife; uns 
recht , ungerecht. 

TorTEzzA, s. f. piegatùra, obliquitä, 
Schiefheit, Krummbeit, Verbogenbeit, 

TorTICCHIÀRE, v. n. andar tortuosa- 
mente, frumm, in Àriimmungen das 
ber geben; - ie. für attortigliare, mins 
den, umwickeln. 

TortieLiòne, s. m, der frumme, ae 


wundene Theil an einem Baum; — adv. ‘ 


für tortuosamente, frumm, ges 


frimmt: scorre il fiume giù per la - 


valle tortiglione. 

Tortıcıtöso, adj. tortudso, gefrümmt, 
gewunden, aeichlängelt, 

Tortino, s. m. Torthen. 

*Tonrìre, v. a. torcere, deviàre, abs 
fenfen, vom Wege abfilbrenz= für ca- 
care (gemein), fcheißen, feine Noths 
durft verrichten, 

*TortITÙDINE, Ss. f. b. tortuosità, 
“ Krümme, Krummbeit, Schiefheit; — 
fig. für ingiustizia, Ungetectigfeit, 
Bosheit. 

Törto, s. m. ingiustizia, ingiùria, 
Unrecht, Ungerechtigkeit; + für ava- 
nia, Bedrüdung;- far torto, Unrecht 
thun;- avere il torto; Unrecht haben; 
dare fl tofto, Unrecht geben. 

TörTo, part. von törcere, gedrehet, ges 
munden: filo torto; - für piegato, 
adunco, obliquo, gefriimmt, gebogen, 
ſchief; - collo torto, fig. cin Scheins 
frommer; - für ingiusto, unrecht, uns 
billig; - le torte menti, die ungeratbes 


nen Scefen; - costàmi torti, boͤſe @& 
wohnheiten oder Gitten;.- parola tor- 
ta, unrechtes, belcidiaendes Wört; - 
für cruciato, martoriato, gemartert, 
gefoltert; - adv. a torto, unredti 
mit Unrecht. 

TònroLa, törtora, s. f. und törtore, 
s. ın. Zurteltaube, 

TorroLèLLA, und tortorella, tortolet- 
ta, tortoretta, s. f. Turteltälbchen, 

TortTònE,; s. m. große Torte. 

Törtora, s. f. f. törtola. 

TdRToRE, s, m. f, tòrtola. 

ToRTöRE, s. m. colùi che dà la tortà- 
ra, Peiniger, Folterer, 

TorRTORÈLLA, tortoretta, tortoletta, |. 
tortolella. 

Törtoro, s. m. Strohwiſch; - tortore 
di paglia accesa, brennende Stroh 
fadel. 

*Tortòso, adj. b, ingiùsto, ungeredt. 

ToRTUOSAMENTE, adv. frumm, 9 

— 
ORTUOSITÀ, e 

TorrtuosiTÀDE ta ee Fe Kruͤmmun—, 

TORTUOSITATE, rumme 36, 

Torrudso, adj. törto, gefriimmt, a 
ſchweift; fchlängelicht, bogig. 

Tortùra, s. f. Krümmung, Geol 
genheit, Schweifung;- für malvagità, 
ingiustizia, Bosheit;- Tortur, Felter. 

Torturàne, v. a. die Tortur geben, fol 
tern, martern; — Sig. fir cruciare, 
tormentare, peinigen, quälen 20. 

{Torvena; Torf. l i 

Torvità, s. f. drobende8, fuͤrchterliches 
Mefen im Anblid, 

Torvo, adj. fiero, sdegndso, terribi- 
le, wild, grimmia, gräßlich, fürdtit 
li (eigentlich von Auaen); — con 0% 
chi torvi, mit drohenden, erarimav 
tem Blicke; auch mit fcheclen Auaen. 

Torziòbwe, 5. f. storsidne, estorsiòne, 
Erprefiung, Bedridung, GBemalt: - 
für contorsione, ſchmerzhaftes Zud en / 
Reißen. 

Torzöne, s. m, frate servente, grob 
Laienbruder, ° i 
Tosa, s. 4 (lombarbifch) fanciùlla, juv 

ges Mädchen, 

TosaMENTO, s. m, f, tondatùra. 

Tosàre, v. n. die Wolle, die Haare fdY 
ren, abfchneiden; — befchneiden, gleich 
febneiden. 

TosAro, part. geichoren; befchnitten x. 

TosatòRE, s. m. Scherer, Schafſche⸗ 
rer, Zuchicherer. 

Tosatùna, 5. f. die Sour, das Gov 
ren; — die Soerwolle, oder die aba’ 
fhorene Wolle, 

ToscanamenTE, ago. toffanifb; mi 
toffanifcher Art. 

Toscan&sımo, s. m. töscanismo, toff 
nifche Redensart; toffanifche Mundart, 

Toscanismp, #. m. f, toscanèsimo. 


Tos 


— adj. sup. ſehr gut toffas 
ni 
ToscaniTÀ, s. f. f. toscanèsimo. 
Toscanszzire, v. n. affettäre il tosca- 
nésimo, toffanifiren; die Neds und 
Schreibart der Toffaner affectiren, 
Toscanizziro, part. toffanifirt. 
Tosciwo, adj. toffaniih; Toffaner. 
Toscanòso, adj. f, toscàno. 
TòscARE, v. a. für tossicàre, f, 
Tösco, s. m. Gift. y 
Tosco, adj. und s. für toscàno. 
Tösco, ca, adj. avvelenàto, vergiftet. 
Toserta, s. f. ((ombardiich) Fleines oder 
junges Mädchen. 
Toso, adj. aefhoren, befchnitten 2c.; — 
(fombard.) für ragazzo, Knabe, 
*TosoLÀRE, v. n. b, tosàre, f. 
Tosòne, s. m, das goldne Vlies, und der 
Drden zum goldnen Vlies; - Fell mit 
der Wolle; - dem die Haare abaeichos 
ren find; - für garzone, giovane, 


Tosse 
Liebe und Huften faffen ſich nicht vers 
bergen, . 

TosseréLLa, s. f. kleiner Huſten. 

TòossicArE, v, a, avvelenàre, vergiften, 
mit Gift vergeben, 

Tossicàro, part. vergiftet, mit Gift 
vergeben, 

Tössıco, s. m. veleno, Gift; Gifttrunk. 

Tossicòso, adj. avvelenäto, giftig; 
vergiftet. 

TossiMENTO, s. m. il tossìre, dag Huften, 

Tossire, v. a. huſten. 

TosrggienTtEe, 2 adv. prestamente, 

*TosrANAMENTÉ,$ velocemente, bald, 
geſchwind, — ungeſaͤumt, ſtracks. 

*TostANEZZA, s. f.b. prestezza, Schleu⸗ 
nigfeit, Ungefiumtdeit, 

*TostAno, adj. présto, fchleunig , hurs 
tig, flinf. ’ 

*TOsTANZA, 5. f.f. tostanezza. 

Töstise, v, a. arrostire, abbrustoli- 
re, roften, brennen. i 

TOÌTrISSIMAMENTE, adv. sup. auf dag 
baldiafte ꝛc. 

Tostissımo, 
fehr bald, 

Tösto, adj. sùbito, présto, fchleunig, 
hurtig, geichwind, baftig; — faccia to- 
sta, ein unverſchaͤmtes Geficht. 

Tösto, adv, prestamente, con veloci- 
tà, ploͤtzlich, geichwind, ungefaumt; — 
tosto tosto, fogleich; - molto tosto, 
fehr bald, febr aefchwind; - tosto che, 
fo wie subitoche, fo bald; fo bald als; 
- più tosto, eher; vielmehr. 

ToràLE, adj. und s. m. intiero, gänzs 
ih, vollig, 

ToraLità, s. f. die ganze Summe; - 
l'integritä d’una cosa, das Ganze, die 
Bollkandigfeit. 


adj. sup. fehr geſchwind, 
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TOTALMENTE, adv. intieramente, gaͤmg⸗ 
lich, ganz ımd gar, völlig, 
ÖTAano, s. m. Bladfiich. J 
ToromÀGLio, s. m. titimàglio, Wolfs⸗ 
milch, Milbfraut. 
Téòrto, s. m. für mötto, Wort. 
TovàeLia, s. f. Tiſchtuch, Tafeltuch. 


Tovaeiàocra, s. f. ein garftiges Tiſch⸗ 


tub. , i 


TOVAGLIETTA, 5, f. f, tovagliudla. 


| TovaeLiorìxo, s. m. Tellertuch, Gew 


viette, ‘ 

Tovasııudra, s. f. Heines Tiſchtuch, 
Handtuch oder Serviette. 

ozzeTTO, s. m. dim. von tézzo, Stuͤck⸗ 
a a - Art dider und kurzer 
agel. 

Tözzo, s. m. pèzzo, Stuͤck, meift von 
Brot; - un tozzo di pane, auch toz- 
zo allein, cin Stiid Brot; - Art Ges 
wehr, 

Tézzo, adj. atticciàto, bid und fur 

Tozzéòrtto, adj. dif und flein; - paffu- 
to, ftarf unterfegt. 

Txa, praep. fo wie fra, intra,.infra, 
unter: tra lamenti e sospiri; - tra 
speranza e timor; — zwifcen: tra 
fronda e fronda;. tra il fiume e "1 
monte; tra noi; - für del numero, 
unter, in der Anzahl: si ee annove- 
rar trai cattivi; - theils darum, und 
theil8 um etivas anderes: tra che il 
tempo era piovoso, e tra ch’ ei si 
trovava alquanto indisposto, restò di 
venire; - tra una yolta e l’ altra, zu 
verfchiedenen Mahlen;- tra una cosa e 
l’altra sborsai più di venti zecchini, 
ib habe, alles berechnet, mehr als 
zwanzig Ducaten ausgegeben; — nebft, 
unter andern, noch dazu: ebbi tra l’al- 
tre una singolare avventura; tro- 
vandovisi tra gli altri ancora etc.; - 
essere tra ’l si, e’I nd, in Zweifel 
fteben, ungewiß fepn. 

*Traantìco, adj. für antichissimo, 
nralt. 

*Traavàro, adj. und s. piueche avàro, 
Erzaeishals. 

Trasicca, s. f. ténda, Belt ber Sols 
daten, 

TrabaccHETTA, s. f. Zeltchen. 

"TRABALDÄRE, v. a. f, trafugàre, heims 
lich entivenden, 

*TrasaLderia, s. f. furto, raplna, 
- Wegkapern, Wegſchnappen; Maus 

erey. 

TRABALLÀRE, v. n. barcölläre, tenten- 
nàrè, taumeln; (von Sachen) wanfen, 
wadeln. 

TrasaLııee, v. a. strabalzàre, hin und 
ber ſtoßen, werfen; aus Beratung 
prellen, 

Taasarziro, part. geftößen, geprellt ic, 

TrasaLzo, s. m. f, scröcchio‘, uners 
laubter Gewinn, 


° Tra 


TrapÄtrere, v. a. zwey Sachen gegen 
einander ſtoßen. i 
TRABEA, <. f. Triumpbfleid der Roͤmer; 


- auch la veste del flamine marziale, 


der Rod des Priefters vom Mars, 

*Trassàro, adj. piucchè beàto, höchft 
glüdjelia. N 

Tani, s. f. (archit.) das Bu 

älfe, : 

*TrastLLo, adj. bellissimo, wunders 
ſchoͤn sc. 

*Tuastne, adv. piucchè bene, recht 

wohl, fehr gut, 
RastecoLo, s. m freugiveis über einans 
der ae‘pannte Reife, um die darüber 
gefcate Waͤſche zu trodinen, oder zit 
wärmen; - ogni macchina strava- 
gante di legno, jede fchnafifche Mas 
fchine von Holz. 

TRABOCCAMENTO, s. m. rigurgitamen- 
to, das Heberfliefien, Meberlaufen, Auss 
treten;- für gonfiamento, Eraiefuna, 
Anfbwelluna; - fig. für rovina di- 
sfacimento, Umſturz, Untergand; - 
das Weberichnellen der Wagſchale. 

TRABOCCANTE, part. ribervoll , überlaus 
fend; — überwichtig (von Münzen): 
zecchino traboccante. 

TRABOCCANTEMENTE, .adv. precipitosa- 
— über Hals und Kopf; mit Ges 
malt. 

Trasoccantisstmo (ragidni), adj. sup. 
fehr wichtige Gründe, 

TrasoccÀre, v. n. rigurgitäre, übers 
laufen (von Maf, Gefäßen); - fig. 

. für sovvrabbondare, uͤberfluͤſig fenn; 
- fiiruscir del letto, uͤberſtroͤmen, 
austreten (von Fiiffen); - fig. il cuor 
trabocca di gioja, das Herz übers 
ftrömt vor Freuden; - überwichtig ſeyn 
(von goldenen Münzen); — für passare 
i limiti, oltrepassare; das Maf , die 

Schranken uͤberſchreiten; — für preci- 
pitare, rovinare, herabſtuͤrzen; — 
v. a. fir gettare, werfen, ſchleudern; = 
fir precipftare, gittar giù, binunters 
flürzen; - übereilen, fg. la parola 
traboccata che sia, fobald das Wort 
übereilt neiprochen; — v. ns herabftürs 

"zen, mit Gewalt hinfallen. 

TrasoccArTo, part. von traboccàre, f,, 
übergelaufen, hingeftärzt ac. 

TRABOCCHÈLLO i; s. PL eine Fallflappe, 

TrasoccuziTo,$ Vogel, Thiere zu fans 

en; oder much, wie vormahls in Echlöfs 
fere und Häufern, die Menichen hinab 
u ſtuͤrzen; - fig. für insidia, Falls 
a kleine Steinfchleuder (eine Mas 
fchine). 

TraBoccHkvoLe, adj, eccedénte, smi- 

.. suràto, übermäßig; - für precipito- 
so, uͤbereilt, fehr ſchnell, was über 
Hals und Kopf geichieht; unaufbaltfam, 

TRABOCCREVOLMENTE, adv, precipito- 
samente, con füria, über Hals und 
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Kopf , ohne Maß undiBiel, iberméfia | 
ohne Rückhalt; unaufbaltfam; unuͤber⸗ 
legt, übereilt ıc. 

Trasdcco, s. m. traboccamento, Er⸗ 
giefung, Austretung der Gewäfler; - 
für precipizio, rovina, Sturz, gal; 
- für precipizio, Abſturz, Abgrund; 
- für spezie di balista, Maſchine 
der Alten, Steine und andere zer 
rende Materien in die Pläge au ſchießen. 

*Trazonpàne, v, n. soprabbondàre, 
die Hille und Fülle, zum Ueberfluß ba 

. ben. 1 

*Trasuéno, adj. più che buöno, üben 
aus gut. 

TRacanNÀRE, v. a. mandàr giù, bere 
a dismisùra, hineinſchlucken, faufen, 
mit vollen Zügen trinfen. | 

Tnacanwàro, part. hinuntergeichludt 
geſoffen. 

TracanwatòRE, s. m. gran bevitöre, 
Stuͤrzbecher, Saufaus, Siufer. 

Taacartıro, +, m. epitimo, Art Àraut. 

*Tracìro, adj. carìssimo, alieriiebit. 

*Taracattìvo, adj. cattivissimo, pès 
simo, fehr fblimm, fehr böle 

TRACCHEGGIÀRE, v. n, temporeggiàre, 
trödeln, tändeln; es hinhaͤngen laſſen / 

- auf die lange Banf fchieben. 

TrAccra, s. f. orma, pedäta, pesta 
Fuftarfen, Spur, Fährte; - fig. für 
indizio, segno, pur, Merfmatl 
Anzeichen: le fresche tracce del san- 
gue; - it. andare in traccia di qual 
che cosa, etwas auffuchen ; — sentiero, 
calle, Pfad, Gang, Wea; - in fila, 
Neibe, mo einer dicht hinter dem on 
dern hergehet; Soldaten, die in oh 
ſchloſſenen Gliedern dicht auf cinandr 
folgen; für trattato, pratica di nego- 
zio, geſchloſſener Vertrag, Hank) 
Unterbandlung;- traccia della polve- 
re, Strich geftreutes Pulver zum Lot 
brennen, 

TRACCIAMENTO, s. Mm, il tracciàre, das 
Auffpüren; — für macchinamento, 
bbſe Anichläge; heimliche Händel ıc. 

Traccràre, v. a. seguitàre la träcaä, 
fpüren, der Spur nachgehen; - fil 

- macchinare, anfpinnen, 

TRACCIATÒRE, Ss. m. rintracciatdre, 
ker fpüret, nachfpüret, der Spur nad’ 
geht. a 

Tracnta, s. fr àspera artéria, N 
Luftrobre, 

*Tracriàro, adj. chiarìssimo, MM 
bell; durchſichtig. , 

TraciMaziòNnE, s. f. trabòcco, N° 
Austreten des Waſſers eines Flufs; 
die Ueberſchwemmung der Damme. 

TracocènTE, adj. fehr heiß, ganz bri® 
nend, 


TnacopÀrpe, adj. feige Memme / red 
ter Bärenhäuter. 


+ 
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raeorrìro, adj. fo wie tracotàto, 
bermuͤthig, unbefonnen. 
acòLLa;, 5. f. Wehrgehenk; Bandes 
lerz - ein Ordensband, 
ACOLLAMENTO, s. m. tracéllo, das 
Riederichnellen der Mage; = Sturz, Um⸗ 
uri, Fall, Verderben. 
AcOLLÀRE, v. n. nicken, den Kopf fins 
en faffen, vor Schlaf; - fo wie trabal- 
are, fippen, wanfen; — minacciar di 
adere, fallen' wollen, zuweilen aud 
ir cadere, umfallen , ntederfallen; - 
bnellen (von den Waafchalen). i 
AcOLLÀTO, part. von tracéllàre, f., 
eſunken, der nidt (benm Schlafen); 
sinfend, wadelnd. 
AcòLLO, s.m. cadüta, rovina, Fall, 
Zturg; - die Kippe; das Niederfippen, 
as Niederſchnellen der Mage; - dare 
tracollo, etwas umfippenz umwer⸗ 
en; fig. zum Fallen bringen; ins Vers 
erben ftürzen; - dare il tracollo alla 
rilancia, den Ausſchlag geben. 
acoLPire, v..n. dartiber weg werfen, 
der darüber hinaus ſchießen; — praes. 
£C0. . 
LACONFÖRTÄRE, v. n. und zumeilen 
.r. conförtärsi, consolàrsi, fich zus 
rieden geben; fich troften. 
ACONTENTO, adj. Außerft zufrieden, 
\ACONVENÈvOLE, adj. assài conve- 
vole, fehr ſchicklich⸗ ſehr gebührfich. 
tACÖRDÄRE, v. n. und v. r. accör- 
‘àrsi molto bene, recht zufammen pafs 
my fich recht zuſammeun ſchicken. 
ACORRENTE, part. che scorre con 
apiditä, fließend, ſchnell laufend, 
tACÖRRERE, v. n. correr forte, ren: 
en, fortſchießen; Prornktreiht laufen; 
v. a. für trapassare, trascorrere, 
‚bertreten, überfchreiten; = praet.tra- 
orsi, part. tracorso. 
ACORSO, part. trapassàto, trascorso, 
erlaufeny verfloſſen, vergangen; - übers 
hritten, übertreten, 
RACOTAGGINE, s. f. b. trascuräggi- 
re, Nachlaͤſſigkeit, Vernachlaͤſſigung. 
ACOTANTE, adj. übermütbia, vermefien. 
ACOTANZA, s. f. insolenza, arro- 
ranza, Kedheit, Bermefienheit, Mes 
ermuth. 
RACOTÀRE, v. n. erràre nel quöto, 
ih in der Ordnung irren; — fig. für 
timar troppo se stesso, ſich allzu viel 
inbilden; ich zu viel anmaßen. 
RACOTATO, part. insolénie, arro- 
porto ribermitbig , vermeſſen; ftoly 
ed. 
acòTTO, adj. stracötto, überbaden, 
erkocht. 
nacruccIòso, adj. inviperìto, ſehr 
rboßt, jehr grimmig, boritia.. 
ACURÀGGINE, nf {.trascuràggine, 
ACURANZA, trascuranza, Nach⸗ 
aͤſſigkeit. 
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Tracùro, s. m. auch codàspro, Art Fiſch, 
wie die Mafrele. 

TracuTÀGGINE, $.f. übl. trascu- 

*TRACUTAMENTO, s. m.$ ràggine, Fahr⸗ 
laͤſigkeit, Sorglofigfeit. 

*TracutÀro, adj. b, trascuràto, ſaum⸗ 
ſelig, nachläffie. 

Taapıcıönz, s. f. f. tradimento. 

*TnapimentICÀTO, adj. dimenticato 
intieramente, vollig vergeſſen. 

TRADIMENTO, s.m. perfidia, Merräs 
theren; falſcher, heimrüdiiher Streich; 
- mangiare il pane atradimento, der 
fih und andern unnuͤtz lebt. 

Taapire, v. a. verrathen, hintergehen; 
- usare infedeltà, untreu werden (in 
der Licbe); - praes. isco. . 

*TrapiriTtTto, adj, dirittissimo , 
zengerad. _ 

*TnapisrregèivoLe, adj. molto spre- 
gèvale, fehr verächtlich. 

*TrapırkvoLe, adj. proditörio,_per- 
fido, verrätherifch, tüdifch. 

STRADITEVOLMENTE, adv. proditoria- 
mente, verrätherifcher / heimtüdifcher 
Weiſe. 

Trapito, part. verrathen 1c. 

TrapiTòRAa, 5. f. Verratherin, 


fer: 


Trapitoràccia, s. f. ruchloſe Verri 
therin. 
Trapironàcoro, s.m. großer Verräther. 


Travıröng, s. m. perfido, Verräther, 
Treulofer ıc. 

Trapiroricro, s. m, Heiner Verräther. 

TRADITORESCAMENTE) adv. prodito- 
riamente, verrätheriicher Weiſe. 

TrapiTorEsco, adj. proditòrio , be 
rätberifch, 

Trapitrìce, s. fe DVerrätherin. 


‘Trapiziòne, s. f. Tradition, münbfiche 


Ueberlieferung; bergebrachte Sage: ave- 
re, sapere per tradizione; - tra i- 
zioni divine, apostoliche, ecclesia- 
stiche, von Chriftus, von den Apofteln, 
von der Kirche mündlich hergebrachte 
Lehren. 

*TRADOLCE, ? adj. dolcissimo, ge 

*TranoLcràro, $ waltig füß. 

TRADOLÒRE, s. m. stradolòre, uͤberaus 
‚großer Schmer;- 

Traporto, part. uͤberſetzt; — dt. veni- 
to per tradizione, uberbracht, ge⸗ 
bracht ıc. 

TRADUCITÖRE, 5. m, uͤbl. traduttòre, 

Ueberſetzer. 

TRADURRE, v. a. traslatàre, volgariz- 
zàre, überfeßen, verdolmetfdienz - für 
trasferire, trasportare, überbringen ; 
verlegen; fortpflanzen, auf andere brins 

en; — praet. tradussi, part. tra- 
otto. 

TraputtòRE, s. m. Weberfcker, 

T'RADUZIÖNE, s.f. versiöne, trasla- 
tamento, volgarizzangente, ‚Weber: 


di, TRA 


feßung; - traduzion-libera, letterale, 
eine freye, eine wörtliche Ueberſetzung. 
Tratkre, pars. anzichend, an fich zies 
bend; - für soffiante, blafend, wehend; 
— der Traſſant, Zieher (in Wech⸗ 
eln). 
TRÀFERE, v. a, ſ. tiràre, trarre, ziehen, 
TRAPALLÀRE, v. a. trasgredire, dei 
—— uͤberſchreiten, uͤber den Auftrag 
gehen. 

*TRAPFALSÀRB, v. a. b. trafallàre, f, 
TRAFELA MENTO, s. m. languòre, Ers 
fborfuna, Entfraftuna, Ermattuna. 
TrariLÀRE, v, n. languirè, venir qua- 

sı mono per soverchia fatica, frafts 
los‘ werden; vor Mattiafeit feft fienen 
bleiben; fechzen, feuchen; - trafelare 
di sete, ver Durft lechzen, ſchmachten; 
- trafelare dal corso, fih aug dem 
Athem laufen, 
TRAFELÀTO, part, von trafelàre, lech⸗ 
zend, athemles, entkräftet. 
‚"Irarerins, und *trafierere, v. a. b. 
ferìre, percuötere, verwunden, ſchla⸗ 
gen. 
Trargsso, adj. fesso, sfesso, ‚gefpals 
ten, zerbauen sc. - 
Trarrıcante, adj. und s. m. der Hans 
del treibt; Händler, , 
TRAPFICÀRE, v. n. und v, a. handeln; 
Handel treiben; - für maneggiare, cts 
was beforgen, womit umachen; — für 
toccare, stazzonare, befiiblen „ bes 
malfen, zerfnittern: ella trafficava 
. colle sue mani molti fiori. 
TrarFIcÀTO, pare. gehandelt, erbans 
delt ꝛc. 
TRAFPICAPÒRE , $. m. trafficante, mer- 
cante, Händler, Handelemann, 
rer, — m. commércio, negòzio, 
Dandy Handlung, Gewerbe; Handel 
und Vandel. a — 
*TRAPtARE, s. m. b, puenàle, Dolch, 
— v. a. f, traferìre. 
RAFIGGENTE, part. fpigi echend; 
was durch und durch * ————— 
TRAFIGGERE, v. a, durchſtechen, durch⸗ 
bohren; auch bloß fuͤr ferire, verwun— 
den; — it. fiir affliggere, mortificare, 
fränfen, febr betriiben, arofes Herzes 
leid antbun; — praet. trafissi, part. 
trafitto, 
TrAFiGGIMENTO, s. m. f, trafiggitùra. 
TRAFIGGITAICE, s.f. die durch und dur 
fticht ; die durchbohret. 
Trarıscırüra, s.f. Stich, Wunte; 
Durbbohrung, 
TrarlLa, s. f. Zicheifen zum Dratb, 
TrarirtA, s. f. puntüra, ferìta, Sti, 
Wunde: - fig. grave dolore, afflizio- 
ne, angreifender Schmerz, fchwere Bes 
truͤbniß. 
Trarıttivo, adj. ſchmerzlich, frinfend, 
Traritto, part. von trafiggere, durchs 
ſiochen, durchbohrt, verwundet, 
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TrAPITTÙRA, s. fi Stich, Wunde. 
Traröcrıo, s. m. iibf, trifaglio, Klee, 
Trarosrıdso, adj. boil Klee. 
Traporàre, v. a. foràr fuér fuòra, 
durchbohren, durchftechen ; > durchbrecen, 
durchkriechen, durchichlürfen; — für 
travalicare, erjteigen : traforar V’alpi. 

Tnaporàro, part. durchbohrt ze.; - durch⸗ 
aebrochen, durchgedrungen. 

TrAFoRELLERÌA, traforellino, trafo- 
rèllo, traforerìa, f, trafurellerlaetc. 

TnaporeTTO, s. m, fleine durchbrocene 
Arbeit, — 

Trardro, s. m. durchbrochene Arbeit, 
"von Dratf, Metall; - durchbrocene Eris 
Ben; - sapere ogni traforo amenadi- 

’to, genau alle Schlihe und Wulel 
teiffen, — 

Trarrennissimo, adj. sup. gewaltig 
falt, eisfalt, 

*TRAPREDDO, 
febr falt. 

TRAFUGAMENTO, s. m. heimliche Ent: 
wendung, 

TRAFUGÀRE, v. a. involàre nascosta- 
mente, heimlich davon tragen; weg— 
fchlerven, wohin verbergen; - trafu- 
garsi, ſich wegſchleichen, fich wohin vers 
bergen: vistol poi a trafugarsi fra 
la calca. 

*Traruccire, v. a. b, fuggire, fliehen. 

TrRaPrUGGITÒRE, s. m. desertòre, lv 
berläufer. 

TRAFURELLERÌA, 

TRAPURBRÌA, 
lo, Gchelmerey, 

‘ Prefleren. 

TrarurELLÌNO, und traforellìino; s. m. 
fcinet Spigbübchen, 

TraruréLLo, und traforello, s.m. la- 
droncèllo, sottile ingannatdre, ein 
Spitzbube; — feiner, liſtiger Betruͤger. 

TrarùsoLa, s. f. 2 pìcciola matassa di 

TrarùsoLo, s. m.$ seta, Etrepn Gris 
de; — das Schienbein, die Roͤhre am Beiw 
übf, fucile. 

TRAGACANTA, s.f. Bocksdorn, Tragant. 

TRAGEDIA, s.f. Tramwerfpiet, Tragbtie; 
- für luttuosa catàstrofe, klaͤglichet 
Bufall , tragische Begebenheitic.;- FE 
ar tragedie in sul cappotto, fir am- 
mazzare, morden, 

TRAGEDIACCIA, s. f. ſchlechtes Trauer’ 
ſpiel. — 
TRAGEDIANTE, s.M Tragoͤdienſchreibet. 

TRAGEDIÖGRAFO, f, tragedo. 

Trastno, s. m. Tragoͤdiendichter. 

TRAGEMATO, s. m. übl, confettàre, KW 
feft, Zuderwerf. 

TRAGETTAnE, undtragittàre, v. a. PA“ 
sar oltre, tibergeben, hinuͤbergehen / 
weiter geben: tragettar le alpi, 11 ma 
re, un fiume etc. ; - fir scuotere 
dibattere, fin und fer ſchuͤtteln, ſchwin⸗ 
gen, fchleudern, 


adj. violénto freddo, 


traforellerìa, s. f. 
inganno, tranné!- 
feine Betrüger; 


Tra 


Tracertatòne, nndtragittatòore, s. m. 
bagattelliere, giuocatör di mano, 
Gauffer, Taſchenſpieler. 


TraGETTO, undtragitto, s. m. traver- 


sa, scorciatojo, Queraang, fleine 
Quergaſſe; - trapasso, Ucbergang, Mes 
berfabrt, Ueberſaz; - far tragetto, 
binüberfegen, hinuͤbergehen. 
TriccERrE, v. a. f, trarre. 
TRAGHETTANTE, part. riberaehend rc. 
TRAGHETTÀRE, v a, fo wie tragettàre, 
riberachen, hinuͤbergehen: traghet- 
tare l’alpi; - für trasportare da un 
luogo all’ altro, von einem Orte zum 
andern bringen, 
TracHETTO, s. m. fo wie tragetto, f, 
TRAGICAMENTE, adv. funestamente, 
tragiſch, trauria, klaͤglich sc. 
Trisıco, adj. funésto, luttubso, tra: 
iſch, klaͤglich, unſelig; — subst. ein 
ragodienichreiber. | 
Tragicomènra, s. f. Tragifombbdie, 
Trascıcömıco, adj. tragikomiſch. 
TRAGIOGARE, v. n. nicht einia ſeyn, fagt 
man von Leuten, die zufammen leben 
miiffen, und ganz anderer Meinung und 
Willens find (von Ochſen, die an ein 
Joh gefpannt find); fig. meift von Efes 
euten, 


‘TraGIovanTE, adj. giovevolìssimo, . 


ungemein erjprießlich 2c. 

‚ TrRagITTÀRE, tragittatöre, tragitto, 
f. tragettàre etc. 

TracLoridso, adj. gloriosissimo, höchft 
ruͤhmlich. 

TRAGRANDE, adj. grandìssimo, ſchreck⸗ 
lich groß. 

TRAGUARDÀRE, v. a. osserväre per 
mézzo del traguàrdo, nad) der Kichts 
wage abmeffen, 

TraguÀrDO, s.m. Diopternlineal ; Diops 
tern; - Waſſerwage. 

Taasezıidne, s. f. iperbäto, die frums 
me Linie, fo ein gewaltfam geftoßener 
Körper macht. 

Trarmento, s. m. tiro, bag Sichen, 
DI Zug; - für attrazione, das Anzies 

en, 

TRAINANTE, part. che strascìna, fchleps 
pend, fchleifent ; was zieht ıc. 

TRAINÀRE, ı% a. strascinäre, fchleppen ; 
anf der Schleife fortzichen. 

Trirno, (auch tralno) s. m. eine Fubs 
re; Laft, Laduna, was cin Tbier auf 
‘einer sur ziehen kann; — it. fürtreg- 
gia, Schleife, Schlitten ; - für treno, 
carriaggio, Fuhre, Fuhrwerk; - im- 
paccio, bagaglio, Trof, Gepdd t0.;- 
der völlige Anzug, ganze Staat der Weibs⸗ 
perion; - peso cha si strascina, £aft, 
fo man nad fi fblevpt; - Trott, Furzer 

Galop; - cine Fidfe. 

Tra:ròRE, s, m. che tira, che lancia, 


Schuͤtz; der ſchießet, wirft, 
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*Trararpìssrmo, adj. sup. bruttìssi. 
mo, äuferft daßlich. 

TRALASCIAMENTO, s. m. ommissiòne, 
Unterlaffuna, Abbrechung, Einftellung, 

"TRALASCIANTE, part. der unterläßtz 
vergifit ac, 

TRALASCIÀARE, v. a. ommèttere, la- 
sciäre, cessäre, laſſen, unterlaflen, 
aufhören. 

TRALASCIÀTO, part. ommesso, cessà- 
to, unterlaffen. 

TRALATÀRE, v. a. traslatàre, überfegen, 
ribertraaen, 

TrRaLATÀTO, adj. traslàto, trasportà- 
to, uͤberſetzt, — 

Trararizıo, adj. übertragen, uͤberſetzt. 

TRALAZIONE, s. f. traslazidne, dag 


Uebertragen, Ueberſetzen. 
TRALCE, } s. m. arüner Nebe, Nebs 
TràLcio, $ fchofi; Reiß, grüner Zweig; 


- für cordone umbilicale,. die Nabels 
fchnur, x 

TraLcrùzzo, 5 m. fleine Meinrebe, 
Rebſchoͤßchen. 

TRALEGGIEnS, adj. leggierìssimo, fes 
derleicht, febr leicht. 

Trarìccio, s. m. Zwillih, grobe Leins 
wand. 

TRALIGNAMENTO, s. m. il degéneràre, 
l’imbastardìre, Ausartuna. 

TRALIONANTE, part. degenerante, aus⸗ 
artend; aus der Art foblagend, i 

TRALIGNARE, v. n. deg&neräre, im- 
bastardire, ausarten, aus der Art 
ſchlagen. 

TRALIGNATO, part. ausgeartet, aus der 
Art geſchlagen. 

TRALINEÀTO, adj. was vou der Linie abs 

_ geht, oder was ausgeartet ift. 

TRALINGÀGGIO, s. m. cavo a più bran- 
che, Tau mit vielen dünnen Tauen an 
den Enden. 


TaaLoroo, adj. lordissimo, fehr ſchmu⸗ 
Big, ganz unfläthig. * 
TRALUCENTE, part. durchfichtig) bell; - 
febr alänzend rc. 
TRALÙCERE, v. a. rispléndere, rilüce- 
re, durchicheinen ; dlirdbfibimmern. 
TRALUNÀRE, v.n. stralunàre, die Aus 
gen verdreben ; — für astrologare, wahrs 
fagen, Sterndenteren treiben. 
TraLUNÀTO, part. der die Augen vers 
drebt; - quasi basito, privo di senti- 
‘ mento, ſinnlos, balbtodt, 


TraLuxco, adj. assài lungo, überlang; 


fehr lang, 

Trama, s.f. Einſchuß, Eintraa bey den 
MWebern; - fig. beimlicher Anjchlag, böfe 
Abſicht. 

TramàkLIO, s. m. Fiſch- und Vogelnetz. 

*TnamaLvàGIO, adj. iniquissimo, erjs 
gottlos, heillos, arundbofe. 

TRAMANDANTE, part. f, trasmettènte, 
übertragend; der fortpflanzet, 


+ 
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‘ Tnamanpàne, v. a. f, trasmèttere, 
überbringen, übertragen, fortpflanzen, 


"TnAMARAVIGLIÖSU, adj. maraviglios 


sissimo, überaus wunderbar ꝛc. 
Tramine, v. a. einfhießen, den Eins 
ſchuß machen; - macchinare, anfpins 


nen, anftiften, anzetteln: tramarein- 


ganni, insidie. 

TRAMAZZÀRE, tv. a. 
Boden werfen. 

Tramazzo, s. m. tumulto, confusiòne, 
trambusto, Getiimmel; Werwirrung ; 
- fir trama, heimliher Handel, Ans 
ſchlag. 

TRAMBASCIAMENTO, s. m. angöscia, 
violento doldre, Angft, Bangigfeit, 
Beflemmuna ıc. 

TRAMBASCIÀRE, v. n. stareinangdscia, 
bedrängt, befümmert , beftemmt ſeyn; 
- fig. trambasciar di desiderio, por 
Sehnſucht verihmahten. 

TramsascıAro, part. beflemmt, bes 
drängt, beängftiget. 

TRAMBUSTA, s. f. f, trambusto. 

TRAMBUSTÀRE, U. a. por sossbpra, 
scompigliäre, dag Dberfte zu unterit 
fchren, verkehren, alles in Unordnung 
bringen, 

Tramaustio,? s. m. confusiòbne, di- 

TRAMBUSTO, È sturbo, travaglio, Zer⸗ 
rüttung, Verwirrung, Aufrubr, 

TRAMENÀRE, v. a. lavoràre, trattàre, 
etwas bearbeiten, mitden Händen durchs 

-arbeiten, - 

*TramenpÙE, )amendùe, ambedüe, 

*TRAMENDÙI, — alle beyde; bey⸗ 

*TRAMENDÙNI, ) derſeits. 

TRAMESCHIANZA, s. f, mescolanza, 
Vermiſchung, Vermengung, 

*TRAMESCOLÀRE, v. a. frammischiàre, 
vermifchen, unter cinander mengen, ruͤh⸗ 
ren. 

TramescoLÀro, part. frammischiàto, 
vermifcht sc, 

TRAMESSA , s. f. intermézzo, interpo- 
sizidbne, mediaziöne, Zwifcbenfunft, 
Permittelung; - für digressione, epi- 
— Zwiſchenabhaudlung, Nebener⸗ 

ung. | 

TRAMESSLÖNE, s. Zwiſchenſetzung. 

TrRAMESso, s. m. Beyeſſen, Beygericht. 

Tramssso, part. eingeſchoben, mit ans 
gebracht :c. 

TRAMESTÀRE, v. a. rimescolàre, unter 
einander rühren, mengen; — fig. im- 
brogliare, verwirren ꝛc. 

Tramestio, s. m. Gewirry Zerrüttung, 
Genitiche, 

TramirTERE, und trammettere, v. a. 
interporre, dazwiſchen legen, ſetzen, 
ftellen; - für mandare, trasmettere, 
uͤberſchicken, zuftellen; — tramettersi, 
frapporsi, ſich darein legen; fich ins 
Mittel ſchlagen; - für impacciarsi, 
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ingerirsi, fich dbarcin mengen; - praet. 
tramisi, pare. tramesso. 

Tramtzza, s. f. f. tramézzo. 

TRAMEZZAMENTO, s. m. intermetti- 
ınento, Dajwifhenfeguna, Dazwifchens 
ftellung; - tramezzamento di tempo, 
di luogo, Zwiſchenzeit, Zwifchenraum, 

Tramtzzine, vi a, frapporre, fram- 
mèttere, dazwifchen legen, dazwiſchen 
ftellen; — v. n. esser di mezzo, dazwi⸗ 
ſchen liegen; - intervenire, dazwiſchen 
femmen;- für frammischiare, dun 
unter mengen, darunter mijchen ; — tra- 
mezzare con carta, mit Papier durds 
ſchießen. 

Tramezzito, part. interposto, dazio 
fchen geſetzt; abgefchnitten, 
RAMEZZATÒRE, s. m. tibl, mediatòre, 
Mittelsperion, Vermittler., 

*Tramezzatrice, s. f. b. mediatrice, 
Vermittlerin. 

Tramizzo, s. m. und tramézza, s. f. 
separaziöne, divisidne, Gcheideivand, 
Verſchlan; Abtheilung. , 

TramezzuòLo, s. m. cine zerbrechliche 
und trodne Art Schiefer. 

TRAMISCHIANZA, s. f. mescolamento, 
frammischianza, Miſchung, Gemenafel. 

TramiscRIÀRE, v. a. frammmischiäre, 
untermengen, vermiſchen, ruͤhren. 

TnamiscHniàro, part, frammischiäto, 
untermengf 20, 

TRAMISERÀBILE, adj. miserahillssimo, 
hoͤchſt efend, | Ä 
nAMmITE, s.m. (fat,) uͤbl. sentiero, 
Pfad, 

TramiràLLO, s. m. Fleiner Pfad, Fuß 
fteig, | 

TRAMMETTERE, v. a. f, tramèttere. 

Tramöccıa, s. fi Rumpf in der Mühle, 
das Getreide aufzuſchuͤtten; - certami- 
sura del sale, Art Salzmaß. 

Traiméooràre, v. a. auffchütten in der 
Mühle, 

*TramoLttcero, 

. weich; - feucht. 

TRAMONTAMENTO, s.m. iltramontäre, 
der Untergang der Geftirne, 

TRAMONTÀNA, s.f. montäre, auch bö- 
rea, aquilòbne, rovàjo, ventävolo, 
der Nordiwind :-- fiir polo artico, Nord 
Norden; der Nordpol; Mitternadt; - 
der Norditern; - perder la tramonta- 
na, aus aller Faffung kommen; fid 
verlieren, nicht willen, wo man ftebet 
oder gehet; fich nicht zu rathen wiſſen. 

Tramontanäccıo, s. m. ein entfeglichir 
Nordwind. 

TRAMONTANÀTA, s. fi Sturm von Nord 
wind. 

Taamontino, s. m. f. tramontäna.) 

TRAMONTANTE, part. che tramonta 
unterachend, nicdergehend, was unter 
den Horizont gehen will. 


adj. f.- mollìccio, 
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TRAMONTÀTO, part. tintergegangen, 
von Geftirnen. 

*TRAMONTO, s, m. iltramontäre, ber 
Sonnen Niedergang. 

TRAMONTO, adj. für tramontäto, f, 


*TRAMORTIGIÖNB, s. f. Y svenimento, 
TRAMORTIMENTO, s. m.$ sìncope, ac- 
cidénte, Ohnmacht; — intormenti- 


mento, Erftarrung, Gefubllofiafeit. 

TramortÌre, v. n, cadèr in dellquio, 
svenire, ohnmaͤchtig werden, in Ohn⸗ 
macht fallen; - intormentirsi, erftars 
ren, gefuͤhllos werden; = praes. isco. 

Framorrito, part. ohnmäctig, der in 

- Ohnmacht gefallen; - intirizzito, crs 
ftarrt. 

TRÀMPALI, s. m. pl. ſ. tràmpoli. .- 

TrimroLı, s.m. Gteljen; - andare in 

.trampoli, od, su’ trampoli, auf Etds 
‘gen geben, 

TRAMUTAGIÖNE, s. f. f, tramutaziòne. 

TRAMUTAMENTO, s. m. mutaziòne, 
cangiamento, Beränderung, Abwechs⸗ 
lung, Verwandlung. 

TRAMUTANZA, $. f. mutazibne, Vers 
änderung. 

TRAMUTÀRE, v. a. cambiàr di luögo, 
slöcäre, trapiantàre, verfeßen, in eis 
men andern Ort bringen; verpflanzen; 
- tramutare, oder üblicher travasare 
il vino, den Wein abzieben, abfüllen; 
- tramutarsi, cambiar dimora, aus 

. ziehen, feine Wohnung Ändern; - für 
trasmutare, cambiare, ändern, vers 
wandeln; — tramutar colore, die Fars 
be ändern; - tramutar l’amore in 
odio, die Licbe in Haf verwandeln, 

TuamuTÀTA, s..f. tramutamento. 

TraMUTÀTO, part. cambiàto, mutàto, 
verändert, verwandelt sc. 

TRAMUTATORE, s. m, der verändert 20. 

TrRAMUTAZIONE, s. f. cambiamento, 
mutaziòne, Aenderung, Veränderung, 
Derwandlung, . 

Trana, interj, Juruf, der den Wettläus 
fern zum Signal dient, and fo viel als 
sbrigati, spedisciti, fordere dich, tumms 
le dich, mache fort. 

TRANÀRE, va, (ftatttrainàre) strasci- 
nàre, fchleppen, fortichleppen, bins 
ſchleppen; - iron. für muoversi ada- 

. gio, auf der Echnedenpoft fahren, 

TRANELLIAnBR, v. a. usàr tranellerle, 
prellen; hinters Licht führen ıc. 

TRANELLERÌA, s. f.} malignità, ingan- 

TRANÈLLO, s. m. no, Prelleren, Knif⸗ 

fe, Schelmftreich 20.; - fiir trama, in- 
ganno, liftiacr, bosbafter Anſchlag. 

Trasiro, adj. nerissimo, befonders 
fchwarz. 

‚*Taas£trro, adj. f, nettissimo, fehr 
rein, febr nett, 

TRANGHIOTTIMENTO, s. m. inghiotti- 
mento, Einſchluckung, Berfhlingung ; 
- fig. für tolleranza, Duldung, 
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TrawcHıorriee, v. a. inghiottire, vers 
ſchlucken, verfchlingen; - tranghiottir 
la pena, soffrirla pazientemente, die 
Strafe gefaffen ertragen; - praes. 15C0. 

TranGHIOTTÌTO, ‘part. trangugiàto, 
inghiottito, verſchlungen, verſchluckt, 
geduldet. 

Trancoscràre, v. n. trambasciàre, be⸗ 
flemmt, bedränat fenn, vor Degierdey 
Sehnſucht ſchmachten. 

TRAXGOSCIATO, part. f, trambasciàto, 
bedrangt, verichmachtet. 

TRANGUGIAMENTO, 5. m. inghiotti- 
mento, Veribludung, Einſchluckung. 

TRANGUGIÀRE, v.a. tranghiòttire, gie⸗ 
rig verſchlucken, verſchlingen; gierig 
freſſen oder faufen; - fig. trangugiare 
altrui, fo wie sopraffarlo, durch übers 
leacne Macht jemand ganz unter fich 
bringen ; - für sopportarsela, verbeis 
fen, veribmerzen, 

TrancuGIÀTO, part. inghiottito, pers 
ſchlungen, verichludt rc. 

TRANGUGIATÒRE, s. m. divoratore, 
Schlucker, Freſſer, Vraffer, Schwelger. 

TRANNE, adv. trattòne, eccétto, fuo- 
ri, außer, ausaenommen. 

*TranòBILE, adj. nobilissimo, hoch⸗ 
edel. 

TranquiILLÀCcCIO, adj. infingardàccio, 
zu fehr ruhig, forgenlog, unbefümmert. 

TRANQUILLAMENTE, adv, posatamente, - 
ruhig, fill, unacftort. 

TRANQUILLAMENTO, s. m. tranquilli- 
tà, quiete, Ruhe, Berubigung, frieds 
liche Abweifung der Gläubiger; - für 
dimora, indugio, Aufſchub. 

TRANQUILLANTE, part. ftillend, berus 
higend, 

TRANQUILLÀRE, v. a. rénder quiéto, 
tranquillo, sedàre, ftillen, beruhigen; 
- tranquillar l’animo, dag Gemuͤth 
berubiaen; - fig. für tener a bada, & 
trastullo, dando parole, mit leeren 
Verfprebunacn abfpeifen; - tranquil- 
lare i creditori, die Glaͤubiger mit Vers 
fprechungen abweifen; - v. n. und v. r. 
für soggiornare dandosi buon tempo, 


riposarsi, fich irgend wo aufhalten, und 
es fich wohl feun laſſen; fich erholen, 

TranquiLLàto, part. berubiget ıc. 

TaangquırLissımo, adj. sup. gang rus 
hig ꝛc. 

TRANQUILLITÀ, ) s. f. bonàccia, 

TRANQUILLITÀDE, È Stille, Meerftils 

TRANQUILLITÄTE, fe, Windftile ; — 
für quiete, gioconditä, Ruhe, Stille; 
—— - tranquillità d’ animo, 

emutberube. 

TRANQUILLO, s. m. tranquillità, stato 
tranquillo, Mube, Stille; - tenere 
in tranquillo, cinen mit vergeblichen 
Hoffnungen aufhalten, 

TranquìLLo, adj. abbonacciàto, ftill, 

ruhig (vom Meer, von Winden); - fig. 
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fir quieto, pacato, ruhig, ftil, uns 
acftürt; - benigno, piacevole, gio- 
joso, fröhlich, heiter. 


TaansaLrino, adj. was jenfeits der Als 


Pen licat. 

TRANSANIMAZIONE, s. f. transmigra- 
zione dell’ anirtna, metempsicösi, 
Seelenwanderung. 

TRANSATÀRE, v. a. far transaziòne, 
tranfigiren; einen Vergleich treffen ꝛe. 
RANSATTO, s.m. (t. legal.) für rimen 
zia di possèsso, die —— des Be⸗ 
ſitzes; - ie. für transazione, ſ. 

TRANSAZIONE, s. f. (inf der Rhet.) ge⸗ 
ſchickter Uebergang von einer Materie 
zur andern; — trattato , accordo for- 
male, Transaction; Vergleich. 

TRANSCÈNDERE, v. n. f, trascändere, 
überfteigen, darüber geben, 

TRANSCRÌvERE, v. a. f, trascrìvere. 

— s. f. sopravveste, Ober⸗ 
leid, 

TRANSFERIRE, v. a. f, trasferlre, übers 
fragen, von einem Drte gum andern 
bringen, 

TRANSPIGURAMENTO, s. m. f, trasfi- 

TRANSFIGURAZIÒONE, s. f. $ guraziò- 
ne, Verwandlung, Veränderung der 
Geftalt. 

TRANSFIGURÀTO, part. verwandelt, mit 
veränderter Geftalt, 

TRANSPÒONDERE, v. a. (fat.) trasfòn- 
dere, auò einem Gefäß in ein anderes 
gießen; - fig. auf einen andern brins 
gen: la divina grazia trasfuse in loro 
um efficace eloquenza; - praet. 
transfüsi, part. transfùso. 

’TRANSFORMAMENTO , transformäre, 
transformäto, transformaziöne, f, 
trasformamento etc. 

TRANSPUGÀRE, f, trasfugàre. 

Trayseùso, part. überaegoffen. 

TRANSGRESSIÒNE, f, trasgressiòne. 

Transenèsso, part. trapassàto, trasgre- 
dito, übertreten, überfchritten. 

TRANSIGENTE, adj. und subst,, che 
transàta, Tranfigent; der einen Vers 
gleich madt. 

"Transire, v. a. (lat) passàre, iibers 
sehen; vorubergeben; biniibergeben. 

Travnsitivo, adj. was uͤbergehen fann; 
- verbo transitivo, ein Zeirwert, dag 
cine Hantlung anzeigt,, die von einer 
Perfon auf cine andere uͤbergeht. 

TrAnsiTo, s.m. passàggio, Wchergang, 
Durdgang; - der Hintritt, Tod; - 
slare, ob, essere in transito, für esser 
moribondo, im Hinfcheiden ſeyn. 

TRANSITORIAMENTE, adv. im Vorbeys 
gehen; auf eine vergängliche Art, 

Transitònio, adj. vergänglich, hinfäls 
fig, dahinfchwindend, 

Transizione, s. f. Uebergang in der 
Mede. 
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TRANSLATÀRE, translatàto, f. trasla» 
tàre, überießen, 

TRANSLATIVAMENTE, adv, f, 'traslati- 
vamente, verblümt, figuͤrlich. 

TrANSLÀTO, fo wie traslàto, trasferi. 
to, uͤberſetzt, verfcht. 

TransLÙCIDO, adj. trasparènte, pel 
lucido, durdfichtia, i 

Trawsmarimo, adj. was jenfeits dl 

“ Meeres lieat. 

TRANSMUTÀRE, ». a. f. trasmutàre. 

TraxNsPADÀxO; ſ. traspadàno. 

*TRANSPEZIÒNE, 5. f. b, trasparenzz, 
Durchſichtigkeit. 

TransPORTÀRE, v. a. traspörtäre, üben 
fragen, von einem Drtg zum andıra 
bringen, 

Transposızıdne, s. f. trasposiziòne, 
Verſetzung (befonders in der Mufif). 

*TRANSRICCHIMENTO, 5. m. l'immén 
so arricchire, gewaltige Bereicherum, 

“TRANSRICcHiRE, v. n. arricchire fuör 
di mödo, fid außerordentlich ber 
ern; — praes. isco. 

TransuBsTANnZIÀRSI, ©. r. fich verman 
dein, cine andere Subftanz aunchme, 

TRANSUSSTANZIA7IONE, Ss. f. Verwaa 
defuna des Weins und Brots in da 
Leib Ehrifti, 

*TRANSVEDÈRE, v. n. f, travedère, un 
recht feben, fich verfeben. 

TRANSVERSÀLE, f, trasversàle. 

TRANSUMANÀRE, v. n. f, trasumanàre; 
- auch v. r. aus dem Zuftand der menidi 
lihen Natur zu” einer bobern Natur 
übergeben. 

TRANSUNTÀRE, v. a. (t. leg.) far tr» 
sunto di documenti legali, MAugziat 
aus Urfunden machen. 

TransunTivo, adj. zum Webergang Nu 
nend (in der Rede). 

TRANSUNTo, s, m. bl. trasunto, estrat- 
to, Auszug aus einer Schrift oder Rd 

TRANSUNZIÒNE, s. f. transizidne, ira 
slàto, allegorifche Uebertragung eind 
Worts. 

> TRANSUSTANZIÀRSI, v. r. ſ. trasustan 

ziàrsi. 

*TRAONESTAMENTE, adv. onestissime 

mente, febr ebrbarlib. 
*Trarachrıco, adj. piucchè paclfco, 
fer friedfamy febr rubia. 
TRAPANÀRE, v. a. frepaniren, die Piro 
febale aufbohren; — trapanar un car 
none, gin Gtüf, eine Kanone bohra 
Traranardro,? s.m. Schädel s, Eten 
TRAPANO, Eifenbobrer 21c.;= l'ope 
razione del trapano, dag Trepaniro. 
TRAPARÈENTE, adj. uͤbl. trasparéute, 
durchſichtig. 
TRAPASSÀBILE, adj, passaggièro, ct 
düco, vergänglich, dahinſchwindend x 
TRAPASSAMENTO, s. m. Verlauf, Ver 
fluß der Beit; - die Alten gebrauchte 
es auch für morte, Hiutritt, Zodi“ 
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fiir trasgredimento, trasgressione, 
Uebertretung, Weberichreitung, 

Trarassinte, part. vergehend; verflies 
fend, verftreihend, 

Taarassine, ». n. oltrepassàre, an- 
dar più oltre, überachen, binüberges 
ben, weiter gebenz — für passare, at- 
traversare, ivo durchgeben; durchreis 
fen; durchziehen; — für spirare, 'mo- 
rire, verſcheiden, hinſcheiden, fterben ; 
- finire, cessare, vergehen, verftreis 
chen; - für sorpassare, übertreffen, 
darüber geben; lo trapassava in ric- 
chezza, e avvenenza del corpo; - 
it. für trasgredire, überichreiten, übers 
treten; — für tralasciare, omettere, 
übergehen, wealaſſen; - trapassare il 
tempo, il giorno, e simili, die Zeit 
verftreichen laffen; - trafiggere, passar 
da banda, abanda, durchbohren, durchs 

echen, durchichießen; - fig. trapassare 
’anima, il cuore, durchs Herz, durch 
die Seele geben. 

TRAPASSATO, part. passàto, trascorso, 
vergangen, verlaufen, verftrichen ;-— 
morto, geftorben, abaeicieden; — i 
trapassati, die Verftorbenen; — tra- 
fitto,’ passato da parte, durchbohrt, 
durchitochen , durchſchoſſen. 

TRAPASSATÒRE, s.m. passaggèro, Wans 
derer, Meifender 20,3 - für trasgres- 
sore, Webertreter, 

*TrarassìîvoLe, adj. b, penetranfe, 
durchftechend; durchdringend; -— cadu- 
co, passaggero, vergänglich, 

Trarisso, s. m. digressibne, (in ber 


Nedef,) Auslauf, Digreifions - ir. für ° 


passàggio, Uebergang/ Durchzua, Durchs 
fahrt; - Art Pafigang der Pferde. 
TRAPELÀRE, v. n. stillàr fuòra, ge- 
mere, laufen, auslaufen ,' unvermerft 
berausfließen; durchfidern; - fig. tra- 
spirare, tralucere, unvermerkt anden 
Tag fommen, befannt werden, 
TrapÈLO, s. m. dag Niemenpferd, 
*TRAPÈNSÀRE, v. n. ruminàre, riflät- 
‚ter seriamente, ernjtlih nachdenfen, 
nachgruͤbeln, ausgrübeln, 
TrapPÈsE, s. f. atrepice, die Melde, 
et s. m. gefhobenes Viered, 
TRAPEZZöIDE, s. f. Figur von zwey gleis 
hen und zwey ungleichen Seiten, 
TRAPIANTAGIÒNE, s.f. die Berpflanzung, 
TRAPIANTÀRE, v, a. traspiantàre, ums 
ſetzen, verpflanzen, umpfianzen. 
TRAPIANTÀTO, part. traspiantàto, vers 
fegt; - für propagginato, umgeſetzt, 
verpflanzt; - fig. trasposto, gebracht, 
übergebracht. 


*TaariccoLo, adj. f, piccollssimo, fehr 


klein. 

TnaAronnæ, v. a. frapporre, dazwiſchen 
ſetzen; einſchieben; durchſchießen; - 
Prüusi, traposi, part. traposto. 
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TRAPORTAMENTO, s. m, traspérto, Wer 
leaung , Verfegung. 

Trarörtine, v. a. traspörtäre, übers 
tragen, überbringen; verlegen, wo ans 
ders binbringen; - recare, condurre, 
bringen, fabren;, führen. 

Taarorrito, part. übergebradt ıc, 

*TRAPrOSSENTE, adj. potentissimo, fche 
maͤchtig. 

Trarosto, part. frapposto, dazwiſchen 
geſetzt, eingeſchoben. 

TRÀPPOLA, s.f. Galle; Mausfalle, Fang⸗ 
eifen 20,5 = fig für insidia, trama, 
traccia, Falle, Fallitrif: dare nella 
trappola, in die Falle geben; - Art Fis 
ſchernetz; - mangiare il eacio nella 
trappola, prov, etwas mit großer Ges‘ 
fahr thun; auch auf frifcher That ers 
tappt werden. 

TRAPPOLÀRE, v. a. pigliär nella tràp- 
pola, fangen, haſchen, mit Negen, 
in Fallen; — für ingannare per sedu- 
zione, prellen, binters Licht führen ıc.;- 
trappolar, oder giuocar di mano, tas 
fchenipielen, 

TrRaPPOLATÒRE, s. m. ingannatòre, 
Preller, Scheim, Betrüger ıc, 

TrarroLeria, s. f. inganno, Prelles 

rey, Schelmerey. 


TRAPPOLIÈRE, s. rm. f, trappolatòre. 


TRAPPOLETTA, s. f. fleine Falle. 
TraarroLino, s m. arlecchino, truf- 
faldino, Hanswurft, Lujtiamacher, 
TRAPPORRE, v. a. f, frapporre, dazwi⸗ 

ſchen thun, ſetzen. 

Trare6RTÀRE, ». a. für trasportare, 
fortichaffen, verführen. 

TRAPPRENDERE, v.a, f, pröndere, nchs 
men, 

TrRaPPRÈSO, part. f, preso, aenommen. 

TRAPUNTÀRE, v. a. lavoràr di trapunto, 
fteppen; durchnäben; durchnähte Arbeit 
machen, 

TaAarustATo, part. durchnäht, gefteppt. 

TTaaruntiını, piques (quilting), 

TRAPUNTO, s. m. gefteppte Arbeit, 

TRAPUNTO, adj. stenuàto, smunto, 
ausgemergelt, ausgefauat, ausgezchrtz 
- fatto a trapunto, geſteppt. 

TRAREVER£NDO, adj. reverendìssimo, 
hochehrwuͤrdig. 

TRARICCHÌRE, v. n, transricchìre, außer⸗ 
ordentlich reich werden. 

— adj. gewaltig reich, ſtein⸗ 
reich. 

*TRARIPAMENTO, s. m. precipìzio, Abs 
fturz, Herabſtuͤrzung. 

*TaaArırÄre, v. a, und n. precipitàg. 
da ripa, auch precipitare allcin, bers 
abſtuͤrzen, binunterftürzen; - fig. tan- 
to che si traripi nell’ abbominazione 
dell’ iniquitade; - it. für passare da 
una ripa all’ altra, pon einem Fels 

um andern, von einem Ufer zum ans 
ern übergeben. 
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Trarosso, adj. äußerft roth. 

*TrarotTo, adj. b, interrotto, abges 

brochen, unvollfommen, 

*Trarozzo, adj. molto rozzo, fehr grob, 
fehr raub ıc, i 

TRARRE, ». a. ſ. tiràre, ziehen, wers 
fen; — trarsi di dosso i panni, die 


Kleider auszichen; — tranne und trat- 


to, trattone, fir eccettuato, andges 
nommen: tranne lui, tratto lui, ibn 
ausgenommen; — trar d’impaccio, 
aus einem Gewirre helfen; — trarre, 
trarsi, berbeylaufen, binzichen; - trar- 
re la fame, la sete, la voglia, den 


Hunger, Durft ftillen, die Luſt buͤßen; T 


trarre ambassi in fondo, Banferott 
fpielen; - trarre, oder tirar d’ingan- 
no, aus dem Irrthum helfen; - trarre 
di senno, von Ginnen bringen, virs 
rüfen; - trarre di mano, aus den 


Händen fpielen, ziehen; - trarre del > 


capo, ausreden, ans dem Kopfe brins 
gen; — trar guai, flagen, jammern; - 
trar lagrime, weinen; - trar sospiri, 
feufzen: - trarre patto, einen Vers 
gleich treffen; trar vita, leben; - für 
passare: trarre le notti, i giorni, 
die Tage, die Nächte zubringen ;- trar- 
re dimora, fich aufhalten; — praes. 
traggo, trae; praet. trassi, part. 
tratto, imperat. tra, tragga. 
*TRARUPÀRE, v. a. und n. b, trari- 
pàre, f, 
*TrarupÀto, adj. b, dirupàto, fteil, 
felficht. und abſchuͤſſig. 
Trasatine, v. a. fpringen ; ind Kreuz und 
in die Quere îpringen. 
#TrasALTÀRE, v. a. far gran salti, sal- 
tàrecon vivacità, herumbipfen; muns 
ter, mutbivillia umberfpringen, 
TRASAMÀRE, v, a, amàre ardentemen- 
te, brünftig licben. 
TRASANDAMENTO, s. m. non ctıranza, 
trascuràggine, Unachtfamfeit, Sorgs 
loſigkeit, Bernacläffigung. 
TRASANDÀRE, v. n. trascòrrere, bars 
über hinausgehen; - viel weiter binaués 
achen; - fig. uscir de’ termini con- 
venevoli, zu weit gehen; — v. a. für 
trascurare, dismettere, e$ fo binges 
ben faflen; ſichs nicht annehmen ꝛc. 


Trasanpito, part. was darüber hinaus 
eganacni was qu weit hinaus ift; - 
ir trascurato, abbandonato, hintans 


geist; verfallen, ungebaut; = vigna. 


trasandata, verwilderter Weinberg. 
"TRASANDATÜBA, s. f. f, trasandamento. 


TnasarÈère, v. n. strasapère, gu viel 


wiſſen. 

STRASATTÀRSI, v. r. impadronìrsi, ſich 
etwas anmafßen, ſichs zueignen, 
nehmen, 

*Taashvıo, adj. molto sàvio, hochweiſe, 
grundgelehrt. e: 


573 


‘TRASCELTA, s. f. 
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*Taasséwxo, adj. molto buéno, ſehr 
quit. 

Trascannàre, v. a. svélgere il filo, 
den Zwirn, die Seide umfpulen, von 
einer Spule auf die andere winden. | 

Trasc&GLIERE, undtrascerre, v. a. pre- 
scegliere, eléggere, auslefen, ausius 
hen; — vorziehen; — praet. trascélsi, 
part. trascélto. 

TRASCEGLIMENTO, * scelta, Wahl, 

Auswahl, Auss 
lefung, Ausjuchung. 

TrascéLto, part. prescelto, ausge⸗ 

wählt, gewählt, auserlefen, vorgezogen, 

RASCENDENTÄLE, adj. allen Weſen ju 

fommend; — termine trascendentale, 

cin Wort, das allen’ möglichen Dingen 
zufommt. ’ 

TrRASCENDENTE, part. che trascènde, 
che ecc&de, che distingnesi nel suo 
genere, cerhaben, ausnebmend; was in 
feiner Art alles übertrifft; — geometria 
trascendente, die höhere Geometrie x.; 
- trascendente la ragione umana, 
was über den menfchlichen Verftand 
arbet, 

TRASCENDENZA, 
Uebermaß. 

Taasc£npere, und transcéndere, v. n. 
superäre, eccédere, sopravanzàre, 
übertreffen, darüber geben; — trascen- 
dere Pintendimento, über den Vers 
ftand gehen; — praet. trascèsi, part. 
trasceso, 

TrascèRRE, v. a. f, trascégliere, qué; 
fefen, wählen. 

TRASCINARE, v. a, f. strascinàre, ſchlep⸗ 
pen. 

*Trasciécco, adj. scincchtssimo , etjs 
dumm, febr alberi ac. 

TnascoLÀRE, v. n. f, trapelàre, durch⸗ 
rinnen, 

*InASCOLORÀRE, vd. n. ind r. mutàr 
colöre, cambiarsi di colore, fid vers 
färben, ſich verwandeln, , 

TRASCORPORAZIÒNE, -. f. metempsi- 
còsi, trasmigraziòne, Seelenwande⸗ 
rung , Seelenwandlung. 

Taascornrente, part. flùido, scorrè- 
vole, vorüber faufend, fließend; fluͤchtig. 

TRASCORRENTEMENTE,. adv. per erröre, 
per trascorso, aus Verſehen; aus Un 
achtjamfeit; - di passaggio, im Bor 
bengeben, beyläufig. 

TRAscòRRERE, v. n, passàr prestamen- 
te, vorüber, dahin laufen; verftreihen, 
verfließen : due anni son già tra- 
scorsì ; - andar più in là, trascor- 
rer i limiti del dovere, gu weit geben; 
ſich binreifien lafien: in quali strava- 
ganza è mai il nostro secolo trascor- 
so! - v.a. überfchen, durchfehen, be 
traten: 


s. f. f. eccedénza, 


trascorrer un libro, dit 
Buch ichnell durchleſen; = s’ io trascorre 
iu mente le storie de’ tempi andati; 
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» trascorrer un paese, ein Land durchs 
reifen, durchftreichen; - für trapassa- 
re, zubringen, binbringen, die Zeit 
verftreichen laffen: trascorsi in quella 
città più mesi; - für tralasciare, 
iveglafien, aufenfaffen, übergehen; - 
praet. trascorsi, part. trascorsa. 
‘"TaascornivoLe, adj. passaggero, tran- 


sitòrio, + vergänglich, flüchtig, dahin 


eilend, 

TRASCORREVOLMENTE, adv. trascorsi- 
vamente di passàggio, im Borbeyges 
ben, obenbin. - 

TrascorRRIMENTO, s.m. decorso, Nors 
riberaang; - (di tempo) Verlauf, 
Verfluf der Zeit. 

TrascorrITORE, s.m.? fehlerhaft; zu 

Trascorritrice, s. f.J Fehlern geneigt. 

‘TRASCORSIVAMENTE, adv. di passàgio, 
im Vorbengehen; -— superficialmente, 
obenhin. 

Trascorso, s. m. Verſehen, Fehler, 
Schnitzer. 

Tnasconso, part. von trascòrrere, sfug- 
gito, decorso, verfloffen, verftrihen: 
tempò trascorso ;- übergangen; - trop- 
po inoltrato, ju weit gegangen, zu 
weit gewagt. 

*TrascorÀro, adj. f, tracotàto, b, tra- 
cotante, tibermithig, zu fred. 

“Trascnimto, part. copiàto, abgefchries 
ben; — subsz. eine Abfchrift. 

TrascRiveRE, v. a. copiàre, abfchreis 
ben; copiren; = praet. trascrissi, part. 
trascritto. 

TRASCURÀGGINE, s. f. trascuratezza, 
— Fahrlaͤſſigkeit, Unachtſam⸗ 

keit. 

TRASCURANTE, part. unſorgſam, fahr⸗ 
laͤſſig. 
Trascunanza, s. f. f, trascuràggine. 
TRASCURÀRE, v. a. negligere, mètter 
in nén cale, — — verwahr⸗ 
loſen; unbeſorgt ſeyn ꝛc.; nicht achten. 

TRASCURATÀGGINE, s. f. f. trascuràg- 
gine. 1 

‘TRASCURATAMENTE, adv, negligente- 
mente, fahrläffig, unforgfam; ohne 
Aufmerffamfeit. 

TRASCURATEZZA, 5. f. ſ. trascuràggine. 

Trascurarissımo, adj. sup. hoͤchſt fahrs 
laͤſſig. 

ThAscunkro, adj. pigro, negligènte, 
inapplicàto, fabridifia, unbefummert; 
unaufmerffam; - verwahrlofet, vers 

‘ nacbliffiget, nicht geachtet. 

“TRASCURATÖRE, s.m. der vernachläffiget. 

*TRASCUTÀGGINE, 5, f. f. trascuràg- 

, gine. ‘ 

#*TRASCUTANZA, S$. f. f. trascuranza. 

*TrascutÀTo, adj. f, trascuràto. 

TRASECOLÀRE, v. n, stupìrsi, maravi- 
gliàrsi oltremödo, gewaltig ftaunen, 
erftaunen; in großes Erſtaunen geras 
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then; - v. a. sorprendere, sbalordi» 
. re, betäuben, beftürgen; verwirren, 


TrasscoLàro, part. beſtuͤrzt; erjtaunt, 


*TRASENNO, s, m. gran senno, grofier 
Verſtand. 

TnasentÌìre, v. a. ingannàrsi nell’ 
udìre , sentire, überhören, etwas vers 
fehrt hören, vernehmen, 

Taasrerisıle, adj. trasportàbile, übers 
bringlih; mas fich anders wohin brins 
gen, verlegen läft. 

TRASPERIMENTO, s. m. f, trasporta- 
mento, traslazidne, Verfegung vom 
einem Orte zum andern, 

TrasrerRiRE, und transferìre, ». a. 
traspörtäre, anders wohin bringen, 
verfeßen; anders wohin ſchaffen ꝛc.; — 
trasferire una festa, ein Feft verlegen; 
trasferire in altrui l’autorità, die Bes 
walt auf andere bringen; - trasferirsi 
d’un luogo in un altro, fich wohin bes 
geben; - praes. trasferisco. 

Taasrerito, part. fortgebracht, wegges 
ſchafft ıc. 

TRASFIGURARE, v. a. trasformàre, pers 
wandeln, cine andere Geftalt geben; — 
v. n. für cangiar di figura, cine ans 
dere Beftalt annebmen; — trasfigurarsi, 
fih verwandeln. 

TRASPIGURAZIÖNE, s. f. trasformaziò- 
ne, metamörfosi, Verwandlung; Vers 
Anderung der Geftalt. 


‚TRASFIGURÄTO, part. trasformäto, vers 


wandelt, 

TAASFÖNDERE, v. a, estravasàre, in- 
föndere d’uno in altro vaso, in ein 
anderes Gefäß füllen, umfüllen; - fig. 
trasferire d’uno in un altro sogget- 
to, auf andere bringen, andern mits 
theilen; - praet. trasfüsi, pars. tra- 
sfüso. 


TaasronpisıLe, adj. che può ésser 
trasfüso, was umgefüllt, umgezapft 
werden fann, 

TRASFORMAMENTO, s. m. trasforma- 
ziòbne, Berwandlung; Veränderung der 
Geftalt. 

*TRASFORMANZA, s. f. 5, trasforma» 
ziòne, ſ. 

TrAsFORMÀRE, v. a. trasfiguràre, far 
cangiàr forma, veriwandeln, cine ans 

‘dere Geftalt'geben; umſchaffen, umbils 
den; -— trasformarsi, fich verwandeln, 
eine andere Geftalt befommen, 

Trasronmarlivo, adj. was umgeftaltet, 
umgebildet werden fann. 

TrasForMmÄTo, part. verwandelt. 

TRASPORMAZIÒONE, s. f. metamörfosi, 
Verwandlung. 

TaasruGÄRE, v. a, f, trafugàre, beims 
lich entwenden. 

Traspusıöng, s. f. infondimento, tra- 
yasamento, Umgiefung, Umjapfung; 
das Umfuͤllen. 
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Traseiso, part. von trasföndere, ums 
gefüllt 20, 

*TRASGRANDE, adj. f, tragrande, und 
stragrande., überaus arof, 

TRASGREDIMENTO, s. m. f, trasgres- 
siòne, 

TrascreDÌRE, v. a. disubbidìre, tra- 
sgredìr una legge, i patti, ein Geſetz 
übertreten; Bedingung überfchreiten ; - 
praes. isco. 

TrascneDito, part. übertreten ıc, 

TRASGREDITÖRE, s. m. trasgressòre, 
Hebertreter. 

Trasonesstone, s. f. contravenziöne, 
Uebertretung, Meberfchreitung; - für 
digressione, Ausichweif, Digreifion. 

TRASGRESSORE, s. m. trasgreditdre, 
Uebertreter, | 

*Trasi, adv. così, tanto, in maniéra, 
fo, alio, fo fehr. 

*TRASICURAMENTB, adv. con tutta si- 
curezza, mit vieler Sicherheit. 

TRASLATAMENTE, adv. metaforicamen- 
te, durch einen verblümten, figurlichen 
Ausdrud, 

TRASLATAMENTO, s. m.traduzidne, ver- 
siòne, Weberfegung, Verdolmetichung. 
TrAsLATÀRE, v. a. tradurre, volgariz- 

zàre, riberfegen; — it. für trasferire, 

» trasportare, anders wohin bringen, 
verjeßen; — fir trasmutäre, veräns 
dern, verwandeln, 

| TnasLatÀTO, part. von traslatàre 
— wohin gebracht, verſetzt; uͤber⸗ 

etzt. 

vii, s. m. traduttòre, vol. 
garizzatöre, Ueberſetzer. 

TRASLATAZIONE, s. f. f. traslatamento. 

#*[RASLATIVAMENTE, adv. b, metafo- 
ricamente, per traslàto, figurata- 
mente, perblumt, figürlich. 

TrRasLATo, s. m. metàfora, figùra, 
‚verblümter, figürliher Ausdrud. 

TRASsLÀTO, adj. für trasferlto, traspor- 
tàto, uͤbergebracht; - für metaforico, 
figürlich , bildlich, metaphoriſch. 

TRASLATÒRE, s. m. f, traslatatòre, 

TRASLAZIONE, s. f. trasportamento, 
Verlegung, Verlegung; - für tradu- 
zione, versione, Weberfegung, Dols 
metfchung. 

*TRASLIGNARE, v. n, b. tralignàre, 
ausarten, 

Trasmarimo, adj. f, oltramarìno, tag 
jenfeits des Meeres liegt. 

Trasmesso, part. von trasmettere ; man- 
dato, überjandt ıc, 

TrasmèTTERE, v. a. trasföndere, auf 
einen etwas bringen, übertragen; - fig. 
tramandare, fortpflanzen, vererben ; — 
trasmettere un buon nome, cinen 
guten Ruf auf die Kinder fortpflanzen; — 
für mandare, inviare, Übermachen, 
überfenden; — praes, trasmisi, part. 

» trasmesso, 


* 
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TrasmertItÒRE, » m.speditòre, Hebeg 
fender, Einfender. i — 

TRASMIGRÀRE, v. n. uscìr del paese, 
passàre d’un luögo all’ altro, man 
dern, auswandern, ausziehen, 

Taasmisrazıdng, s. f Wanderung, 
Auswanderung ;- fig. trasmigrazione 
dell’ anime, Seelenwanderung. 

TRasmissÌìziLE, adj. che può trasmèt- 
tersi, überbringlich; übertragbary mits 
theilbar, verfendbar. 

Trasmissione, s. f. Meberbringung, 
Ucbertragung; - für propagazione, 
Fortpflanzung; — it. für tradizione, 
Ueberlieferung. 

*TRASMODARE, v n. b, uscìr di mödo, 
di misùra, die Bränzen überfchreiten; 

. fein Maß noch Zicl halten, 

“TRrAsmoDATOo, part. b,smoderàto, uns 
ordentlich, außerordentlich; uͤbermaͤßig. 

*Trasmortire, v. n. f, tramortire, 
svenìre, in Ohnmacht fallen, 

TRASMUTÀBILE, adj. atto a trasmu- 
tarsi, verwandelbar, 

TRASMUTAGIÒNE, s. f. f, trasmutaziò- 
ne, Verwandlung, Veränderung, 

TRASMUTAMENTO, Ss. m, Verwandlung, 
Veränderung. 

*TRASMUTANZA, 5. f. f. tramutanza, 
Verandetung. . i 

TRASMUTÀRE, v, a. trasformàre, cam 
giàre, verwandeln, umjcaffen; - für 
permutare, barattare, tauſchen, auss 
taufhen, umtauſchen; — fortbringen, 
wegichaffen; verfeben. 

TRASMUTATÒRE, s. m. ber verändert, 
oder vertauicht. 

TRASMUTAZIONE, 5. fi Verwandlung, 
Veränderung; - für permuta, Vert 
tauichung. 

*TRASNATURÀTO, adj. snaturàto, ums 

a ppatartic sio: (he tia i 
RASNELLAMENTE, v. febr flin 
fir, fehr leicht. ‚ fee 

*TrasniLLo, adj. assài snéllo, febr 
fliuk, fir, febr leicht. 

TRASOGNAMENTO, s. m. 

iamento, Zraumerep, 
errüdtbeit, 

TRASOGNÀRE, v. n. vaneggiäre, ſchwaͤr⸗ 
men, träumen, faîeln. 

TrasoGNÀTO, part, stüpido, insensà- 

to, finnlos, der ſchwach im Kopf ift. 

*TRASOLLICITAMENTE, adv. f, soliici- 
tissimamente, jehr fchleunigz febr bes 
forgt. 

TRASÒONE, s. m. smargiasso, sbravaz- 
zòne, cin Windbeutel, ein Eifenfi effer, 

TrRAsonEGGIÀRE, v. n. iperboleggiàre, 
smargiassàre, aufjchneiden , übertreis 
ben, prablen, 

Trasoweria, s. f. smargiasserìa, Auf⸗ 
fchneideren, Windbeuteley. 

TaasonpınÄRE, v.n. disordinàre, user 

dell 


0, vaneg- 
waͤrmerey / 
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I" ordine, ans der Ordnung foms 
153 Die Regeln, Branzen überfchreiten., 
ORDENARIO, adj, straordinärio, 
terordentlic ıc. 

ORDINATAMENTE, adv disordina- 
nente, unordentlib, unmoafia. | 
ORDINATO, adj, disordinàto, uns 
entlich. 

ORDINE, s. m. disòrdine, Unord⸗ 
na, Ausſchweifung. 
‚SORIERE, s. m. f, tesoriere, Schatz⸗ 
ifter. * i 
II, adj. der jenſeits des Po 
pnt, 

SPALLÄRE, v. n, tibl, precipitàrsi, 
3 Verderben geratben. 

SPALLINO, adj. (pece traspallina), 
vcbfichtiaes, feines Pech 
SPARÈNTE, adj. diàfano, pelliicci» 
‚ limpido, durchſichtig, bell, Flar. 
STAREATISSIMO, adj. sup. ganz durchs 


pria. 

SPARENZA, s. f. diafanità, lim 
spaRENZIA, $ pidezza, Durchfichtigs 
it, Klarbeit, 

SPAR'RE,? v.n durchfichtig fenn;- 
SPARÌRE, für tralùcere, durò: 


einen, durchleuchten, 
SPIANTAMENTO, s. m. il traspian- 
re, Verpflanzung, Umpflanzuna; - 
aspiantamento di malattie, ers 
lanzung der Krankheiten. 
SPIANTÄRE, 'v.a. strapiantäre, ums 
Ianzen, verpflanzen, Gewaͤchſe ums 
ken; - fir. traspiantar.popoli etc., 
oͤlker in andere Gegenden ſchicken; - 
r. traspiantarsi, für trasferirsi ın 
tro phese, in ein anderes Land zieben, 
\SPIANTÀTO, part, verpfianzt, umges 
lanzt xc. 
spinàsiLe, adj. ausdünftbar, auss 
iftbar. 
\SPIRÄRE, v. a, esalàre, ausduͤnſten, 
ıften, ausduften; - fig. venir in lu- 
», divenir manifesto, herausfoms 
ven; befannt werden: di quello, che 
asi conchiuso fralle due corti, non 
traspira nulla, man erfährt gar 
ihta von dem, was zwiſchen benden 
Ybfen ausgemacht wurde, 
ASPIRÄTO, part. ausgedünftet, aus—⸗ 
eduftet, 

\SPIRAZIÒNE, s.f. Ausdünftung, Nuss 
uftuna, Tranfpiration, ©- 
ASPÖNERE, UND trasporre, v. a. tra- 
viantàre, mmifeRen, verichen, tms 
Aumien; - für trasportare, anderg 
schin bringen, verführen; - für con- 
onder, sconvolger l’ordine, vers 
Ken, umfeßen, die Ordnung verrüden; 
praet. traspòsi, part. trasposto. 
ASPONIMENTO, s. m. trasposiziòne, 
Jerſetzung, Umſetzung. 
ASPORRE, d, a. ſ. traspönere. 

Tomo II, 
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TrasrortABILE, adj trasferibile, forts 
brinalih, mas weiter ju brinacır ift. 
TRASPORTAMENTO, s. m. trasporto, 
trasferimento, Fortſchaffung, Was 
ſchaffung ꝛc.; - für trasposizione, Vers 
feßung der Worte, 

TraspòntÀREÈ, v. a. trasferìre, forti 
febuffen, meafchaffen, fortbrugen; vers 
führen; - für tradurre, tberfeken; - 
ir. trasportar in alirui le ragioni, 
Aniprüce andern abtreten; - für por- 
tare, bringen, ſchleppen, mit fich forts 
nehmen; — Sg. dabinreifen: lascı ırsi 
trasportare dall’ ira, dalle passioni, 
fib vom Fora, pon den Leidenfchaften 
hinreißen faffen, 

TraspontàTO, part. fortgefchafft, vers 
führt z- dapingeriffen : trasportato vall' 
ira. 

TRASPORTAZIÒONE, SI Fortſchoffung, 

TRASPORTO, s. n. h Sai - 
Jg. für cessiohe, Abtretuna; - traspor- 
to, heftige Gemüthsbewenung; traspor- 
to d'ira, heftiaer Anfall des Forus, 

Trasposıztonckıra, s. f. Heine Vers 
ſetzung. 

Taasrosızıöne, 5. f. f, traspnnimento, 
transposiziöne, Verſetzung, Umſetz ma. 

Trasrosto, part. verſetzt, umacest, . 
verrüdt;- fintraspiantato, verpflanit, 

TrRasniccHiRE, v, a. arricchire fuòr 
di modo, gewaltig bereichern; - v. n. 
febr reich werden, 

Taassire, v. a. fraffiven, einem cine 
gewinſſe Summe in Anweiſungen ſchi— 
den, damit er fie jemand andern wicter 
bezahle; - trassato, der diefe Zahlung 
auf fit) nimmt; der Traffat, 

TrassinÀRE, v. a. paipàre, mapeggià- 
re, trattàre, begreifen, betaiten, bes 

fuͤhlen; — trassinar l’armi, mit Wafs 
fen umgeben; — fig. für maltrattare, 
garjtig mitfpielen, mißhandeln. 

TRASSINATO, part. betaftet, beffibl* 20, 

TrasteverÌNno, adj. wer gu Rem an 
dem oſtwarts der Tiber liegenden Theil 
der Stadt wohn, 

Trasto, s m. Theil eines Schiffes;— 
prov. saltar di trasto in sentina, fo 
wie saltar di palo in frasca, nicht 
ben der Klinge bleiben, 

TrasrornàRE, v. a. f, frastornàre, 
ſtoͤren, verwirrt machen. 

TrastoRNÀTO, adj. ſ. frastornàto, ges 
ftört. 

TrRastRAvATO, adj. cavallo trastrarä- 
to, Pferd mit weißen Flecken am reds 
ten Vorderfuf und am linfen Hinters 
ſchenkel. 

TRAsTULLÀRE, ». a. intrattenère, di- 
vertìre, beluftigen, eraögen; - tra- 
stullarsi, v. r. divertirsi, sollazzarsi, 
fib beluſtigen; fich luſtig machen; - 
für giacere carnalmente, fieiichlich 
beywohnen. 
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TrastuLLÀTo, part. beluftiget, „ vers 
anügt ıc, è | 
TRASTULLATÒRE, 4. ni. che diverte, der 
+ beluftiget, die Zeit vertreibt, 
TrastuLLÈvoLE, adj. sollazzevole, bes 
luſtigend, Furgweilig. J 
|TRASTULLI DA BAMBINI, Spielzeug, 
Kinderfpiele. © | 
TRASTÙLLO, s. an, sollazzo, interteni- 
mento, Luft, Beluftigung, Zeitvertreib, 
Kurzweil; — prendere trastullo d’al- 
cuna cosa, ſich mit etwas belufrigen, 
feinen Spaf damit haben; — essere il 
trastullo della fortuna , cin Spiel des 
Gluͤcks fenn. 
TRASVASÀRE, ®. 4, f, travasàre, umfüls 
len, abziehen, 
TRASVASATO, part. f, travasàto, umge 
füllt. 
TRASUDAMENTO, s. m. f, risudamento, 
das Durchichwigen,, Ducchrinnen, 
TRASUDÀRE, v. n. ftark fchwigen;- ig: 
trapelare, auslaufen, stern, 
TRASUDAZIONE, s. f. f, trasıdamento, 
TRASVERBERÀTO, adj. f. riverberäto, 
rinverberäto, abgepralit (vom Licht), 
TrasversàLE, adj. überziverch, querüber 
+ gehend; — linea trasversale, Querlis 
nie; - it. Nebenfimie , Seitenlinie (der 
Merwandten); - muscoli trasversali, 
gewiſſe querliegende MWuffeln;- trasver- 
sali, Werwandte von der Nebenlinie; - 
vendetta trasversale, vendetta indi- 
retta, Rae, die nicht geradezu aus— 
geuͤbt wird, 
TRASVERSALMENTE, adv. obliqualmen- 
te, überzwerch; querüber, ſchraͤg. 
Trasvtrnso, adj. uͤberzwerch, ſchraͤg; 
fchief; - it. fig. für perverso, malva- 
gio, boshaft, ruchlog, fhelmifch, nies 
derträchtig,. 


Trasvràre, v. a. traviàre, vom rechten _ 


Wege abbringen; verführen; — ir. fig. 
für sedurre, auf Abwege bringen; vers 
feiten. 
TrasumaANARE, undtransumimàre, v. n. 
- das menschliche Wefen ablegen und goͤtt⸗ 
lich werden. ee 
Trasumanìro, part. goͤttlich geworden. 
TnasvoLAre, v. n. passar volando ra- 
pidamente, fehr ſchuell fliegen; himübers 
fliegen; — fig- für sollevarsi, innal- 
zarsi, fich erheben, ſich aufſchwingen; 
v. a. für sovvolare, uberfliegen, drüs 
ber wegfliegen. 
TaasvoL.ATo, part 
wiſcht. 
TRASYÖLGERE, v. @. sconvolgere, pers 
febren, umkehren, zerrütten;- praet, 
trasvblsi, part, trüsvölto. 
TRASUSTANZIÄRSI, dv. r. fich völlig aus 
einer Subftanz in eine andere verwans 
deln, 
TRASUSTANZIÀTO, part. in eine andere 
Subſtanz verwandelt (theofod.). 


weggefl ogen, ent⸗ 
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TRATTÀTO, s, m. discorso, 


Tra © 


Taırra, s.f. tratto, stratta, strap. 
pata, der Zug, Riß, Ruck; - für trat- 
to, spazio, distanza, Raum, Entfers 
nung: in egual tratta di luogo, e di 
tempo; - ‘die Weite eines Schuflesr 
Wurfs: una tratta, oder a un trar 
di sasso; - für licenza d’estrarne, 
Erlaubniß die Waaren auszuführen; - 

. dazio di tratta, Zoll für den Ausgang 
der Waaren; — serutino, Verloiung 

der Memter xc,;- cine Tratto, das Traî 
firen: far tratta, ziehen, traffiren; - 

| per tratta, od, a tratta, adv. durchs 

“Loos; durch die Verloſung; — für ac- 
corrimento, concorso, Zulauf; g / 
Conai, e dietro le venia sì lun- 
‚ga tratta di gente etc., c$ zog ihr fo 

viel Volk nad; — tratta di Sins, di 

arrendèvole, düt- 


colla, die Wippe, 
TrarrÀBiLE, adj. 
tile, ſchmeidig, gefchmeidig; -. mallea- 
bile; was fich fammern und fbmieden 
läßt; - ig. für benigno, affabile, 
umgaͤnglich/ verträglich x. 


TRATTABILITÀ, sf. Geſchmeidi 
TrartaBILITÀDE,S feitj - affabilità, 
TrartABILITÀrE, ) dolcezza, Umging 


lichkeit, Verträglichfeit. 
TRATTABILMENTE, adv. auf eine ums 
gängfiche, verträgliche Weite. 
TRATTAMENTO, $. m, trattàto, ragio- 
namento, discorso, Abhandlung, Re 
de; - Unterhandlung; - fiir macchina- 
zione, heimlicher Aujchlag; Behand: 
luna, Begegnung; — mali trattamen- 
ti, Mifbo®bfungens - it. für bauchet- 
to, Tractamenty Gaſtmahl. 
TRATTANTE, part. handelnd, abhan: 
delud 20, sp 
TRATTÄRE, v. a. maneggiäre, eserci- 
tàre, womit umgehen, unter den Häns 
den haben? trattare il ferro, trat- 
tar l’armi; - trattar le donne, oder 
‘ colle donne, mit Frauenzimmern ums 
achen; - is. für negoziare, ragiona- 
re, abbandeln, fprechen : si tratta d'una 
cosa d'importanza, es handelt fich von 
einer wichtigen Sade; - für palpare, 
toccare, begreifen, befühlen; - für 
"ınuovere, scuotere, bavegen, erſchuͤt⸗ 
tern! trattando l’aere coll’ eterne 
penne; — trattare alcuno bene, o 
male, cinen wohl oder übel behandeln; 
- trattare da galantuomo, alè cix 
ebrliher Mann handeln: 
Trarzartıra, s. f. ciu traffirter Wechs 
fel von einer flcinen Summe, 
*Trarràra, s. f. b, trattamento, f, 
TrartatirLo, s. m. Heine Abhandlung. 
'V'RATTATÌSTA, s. m. che scrive per 
irattàti, Schriftſteller, der Abhaͤnd⸗ 
Iungen worüber fchreibt, - 
diserta- 
ziöne, Abhandlung, Tractat, Werf;- 
für negoziazione, Unterbandlung; - 
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cordo, aggiustamento, Vergleich, tratti, tirare i tratti, ſterben, den. 
:rtrag; — trattati di pace, Griedenss letzten Zug thun; - non ne poter levar 
terbandlungen, tratto, fo viel al$ non poter vincer 
rràto, part. gehandelt, bebandelt x, posta, michts gewinnen koͤnnen; - vin- 
FTATÖRE, s. m, tibl, negoziatbre, cerla del tratto, jo wie vincerla del- 
zzano, Unterhändler, Vermittler;- la mano, cinem guvorfommenz das 
: macchinatore, Anftifter böfer Hans Wort aus dem Munde nehmen; - pi- 
; NRädelsführer; - für interprete, gliariltratto, fo wie pigliar il tem- 
Flarery Ausleger. po, zuoorfommen, 

CTARIÖNE, 5. f. trattamento, Bes Taarro, part. von trarre, gezogen. 
ndltmg; - mala trattazione, fo wie Taarro TRATTO, ddv. pon Zeit zu Beit, * 
ıltrattamento, fchlechte Bebandlung, Tairrone, adv. eccètto, salvo, tran» 


ißhandlung. ue, ausgencmmen. 
MTEGGIAMENTO, # m. das Züges,; Trarròne, s. m. f, traggitöre, trai- 
richemachen; Kreuzichattirung. töre, tiratöre, der giebet; — heut zu 


ITEGGIÀRE) v. a. Zuͤge aufs Papier Rage auch für Guftgeber, 

ben; - Kreuzſchattirungen machen: Taarröso, adj. di bel tratto, manie- 
itteggiare di penna;- für dir mot- röso, artig 1 böflich, bejcheiden, mas 
arguti, witzeln, wißige Einfälle nierlich. 

yen. *TnartÙRA, s. f. il cavàre, l’estrarre, ' 
‘TEGGIÀTO, part. bon tratteggiàre, das Ziehen , Herauszichen , Herauss . 
t allerlen Zuͤgen und£inien beftrihen; reifen. 

reuzweiſe geftrichen. Taarruzzo, s.m, fleiner Zug, ein Rud, 
PTÈGGIO, s. m. f, tratteggiamento. *TravàcLia, s.f. b, travàglio, s. m, 
rrecGino, s.m. Fleine Kreuzſtriche, Befimmernif, Kummer , Leiden, 

ine Kreuzſchattirung. TrRavaGLIANTE, part. laboriöso, affa- 
MTENÈRE, v, a. intrattenère, ums ticante, arbeitiam, fleißig, 

halten; die Zeit vertreiben; - für TnavacLiàRE, v. a. véssàre, affligge» 
ıer a bada, ritenere, aufhalten; re, befümmern, plagenac.;- fürlavora- 
thun geben, re, arbeiten, bantbieren; - travagliar- 
‘TENIMENTO, s. m. trastüllo, sol- si, für impacciarsi, darsi fastidio, 
zo, Unterbaltung; Befbaftigung, ſich darein mengen, ſich einlaſſen; — tra-' 
tvertreib, ne n. travagliarsi, fo wie 
‘TENITÒRE, 5, m. wer unterhält, affaticarsi, fich beftreben, ſich bemuͤ— 
r die Zeit vertreibt; ein Gefellihafs ben; — travagliarsi, fich ängftigen, fich 
‚, oder ein Beorderter, um einem quälen. 

fandten oder andern großen Herru TRAVvAGLIATAMENTE, adv, pensata- 
Geſellſchaft zu dienen, mente, muͤhſam / fimmertidy mit faus 
vrenitrice, s. f. welche die Zeit ver Mühe, 

treiben bilft, TravacLiatissimo, adj, sup. fehr ges 
‘rèvore, adj. bf, trattàbile, ums plagt ıc, 

iglich, Freundlich 20. TRAVAGLIÀTO, part. afflitto, tormen- > 
‘To, s.m. lirata, tiro, Qug; - tàto, geplagt, bedrängt; - für affati- 
tto di spada, ein Gtoß mit dem cato, stanco, abaemattet, erſchoͤpft;⸗ 
aen; — tratto di dadi, ein Wurf l'oro travagliato nel fuoco, dag} thè 
Wuͤrfeln: — tratto di rete, Negs Fener gercinigte Gold, 

;- dare il tratto alla bilancia, TrRavaGLIATòRE, s. m. derjenige, der 
Wage den Ausichlag geben; fig. den guaͤlet, peinigt; — auch ftatt bagattel- - 
sichlag geben; — tratto di corda, liere, Gaufler, 

Wippe; - für distanza, Strecke, Travicııo, s, m. affanno, affliziòne, 
ite: per un grantratto di paese;- Noth, Kummer, Sorge; - dare tra- 
in tratto di tempo, lange Beit; - vaglio, Kummer, Sorgen machen; = 
gran tratto, um Vielesj- fur con- fiir lavoro, fatica, Arbeit, Muͤhſe⸗ 
no, Betragen, Verbalten: la pia- ligkeit, WBemühung, a 
‘olezza del tratto, das angenehme, Taavacırosissımo, adj. sup. hoͤchſt Fums 
ige Betragen 20,5; — persona di bel mervoll x, | | ‘ 
tto, cime Derfon von artigem Betras TRAVAGLIOSO, ndj. pendso, fiimmers 
; — it, für tiro, giuoco, Streich, lich, miffelig, fauer, 

fen;= ein Zug, bedeutende Handlungs TravacLiùceio, s. m. feiner Kummer, 
tratto di crudeltà, tratto da bric- Feine Noth i 
te; - tratto di penna, ein Feder⸗ *TaavaLèwnte, ad). assài valénte, pro- 
i; - innanzi tratto, vorher, jus de, ſehr wacker, ſehr verdienftvoll, 
‚ zum voraus; — di primo tratto, ‚, TRAVALICAMENTO, s. m, passàggio, tra- 
ſogleich; gleich anfangé; - ad un itto, Webergaug; Ucherfahrt, Durchs 


ito, ad», auf einmahl; = dare 2, fahıt; -, travalicamento di tempo, 
08 
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Verfiuf der Beit: - Sg. für trasgre- 
dimento, Weberfchreitung. 


‚ TRAVALICARE, v. a. valicàr oltre, tra- 


passàre, übergehen, überfahren, übers 
feßen; -— travalicar un monte, tiber 
einen Berg gehen; - für trasgredire, 
überichreiten, uͤbertreten. i 
TrRAvALICÀTO, part. attraversàto, sü- 


eräto, -worüber man meggegangen;. 
LI ‚ sith dit TRAVERSAMENTo, s. m. das Queruͤber⸗ 


überftiegen. 
TRAVALICATÒRE, s. m. che passa oltre, 
der darüber geht, der weiter geht; - 


travalicator de’ termini, der die Graͤn⸗ 


zen uͤberſchreitet. 


TrRavaRIÀARE, ». n. fo viel als travedè-, 


re, verfebrt ſehen, fich verichen. 

FRAVASAMEMTO, s.m transfusiòne, de- 
‘‘cantaziòbne, - Abfiillang, Umfüllung; 
Abziehung. 


TRAVASABE, v. a. estravashre, umfuͤl⸗ 


‚ten, abziehen; im ein anderes Gefäß 
giefen; — fig. v. r. tramutarsi, von 
einem zum andern fortgepflanzt, veräns 
dert werden. 


Taavasiro, part, abgefüllt, umaefuͤllt ıc, 


TRAVASATÒRE , 3. m. der abfiilit. 

Travàra, sf. Sturmdach. 

Traviro, adj. m. cavallo travàto, 
Pferd, das an einer und eben derfelben 
Seite am Vorder s und Hinterfuß weiße 
Sieden bat. | 

Taavarünı, s. fi des Balkenwerk. 

Traupìrne, v. a. verfehrt hören, übers 
hören, 

Trave, s. m. und f-derBalfen, Sparren; 
- it, trave maestra, Hauptbalfen (im 
Bau); it. der Baum ſelbſt: siccome 
neve tra le vive travi per lo dosso 
d’Italia si congela; - darla trave, 


fo wie dar l’allodola, adulare, nad 


dem Maule reden, fuchsfchwänzen rc. 
*Traveccurezza, 5, fa 
das ganz bobe Alter. 
TRAVEDÉÈNTE, part. der nicht recht fiebt. 
TRAVIDERE, v. n. vedèr una cosa per 


un’ altra, unrecht feben, fich verſehen; 


- pruet. travidi, part. travedùto, 

TRAVEDIMENTO, s. m. abbàglio, ab- 
bagliamento, Blendung, Verblendung, 

TRAVEDUTO, part. für etwas anderes 
angeſehen. 

TRAVÈGGOLE, und travvèggole, s. f. pl. 
aver le travveggole, travedere, uns 
recht feben, eins für das andere ans 
ſehen. 

TRAVERAERATO, adj. riverberato, zus 


rüdgefallen, durch Widerſchein erzengt 


(vom Licht). 
Taavensa, “i stanga, Querholʒ, 
uerbalfen, Miegel, Sclagbaum; - 


für spazio che attraversa, Fänge, Weis 
te von einem Ende zum andern; — fiir 
scorciatojn, traggetto. Quergaffe, 
Quergang; - für manrovescio, ein 


Schlag ins Geſicht mit verfehrter 
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decrepitezza, 


Tra! 

Hand;'- alla traversa, adv. nach der 
Quere; — fig. für rabbiosamente con 
isdegno, mit Unwillen, erboßter Weis 
fe; - für avversità, Widerwärtigfeitz 
Unheil. 
TravERSÀLE, adj. f, trasversàle, fiber, 

zwerch, querüber gehend, ; 
TRAVERSALMENTE, adv. überquer, übers 
zwerch. 


gehen; — fuͤr separazione, Abſonde⸗ 
rung, Scheidung von Schlagbaͤumen. 

TRAVEBRSABRE, v, a. attraversàre, quers 

über gehen; durebfreuzen, durchfahren, 
durchgehen: traversare la strada; - 
traversarsi, v. r. fi überfreuzen, 
über einander liegen, 

Travernsirıa, s, f. nezza, spécie di 
rete da pescare, Art Fiicherneß, 

TraversàTO, part. querüber gehend; = 
für listato, geftreift, ftreifias — für 
atticciato, ossuto, ftarf von Knochen; 
unterfegt: cavallo traversato, Pferd, 
das ftarf von Bruft und Sinochen ift. 

Traversìa, ss. f. füria di vènto con- 
tràrio, ſtuͤrmiſcher Wind, der die 

"Schiffe im Laufe hemmt ;- für disgra- 
zia, disavventura, MWiderwärtigfeit, 
Unfall, 

Traversitre, s. m. Boot zum Fiſchen, 
oder gu Meinen Meberfabrten, 

Traversìino, s. m. fleiner Querbalfen 
im Schiff. 

Travfrso, s, m. obliquità, die Quere, 
Schräge; - Schlag mit der verfehrten 
Hand, für man rovescio. 

Trav£aso, adj. obliquo, non diritto, 
ſchraͤg, chief, frumm; - colpo tra- 
verso, Querfblaa, Querbieb; — lista 
to, rigato, geftreift, befe8t; - für av- 
verso, contrario, widrig, widerwärs 
tig; - für aspro, intrattabile, raub, 
wild, ungezogen 20,;,- a traverso, da 
traverso, per traverso, adv, quers 
über, uͤbereck; - guardar uno di tra- 
verso, einen fcheel anfchen; - parlare 
a dritto e a traverso, ins Gelag bins 
ein reden; — flauto traverso, vers 

te. 

TrAvERSÒNE, adv. a traverso, per tra- 
verso, querüber; die Quere; feitwärte, 

TravertÌìno, s. m. tiburtino, Art fes 
fter Tufſtein. 

TRAVESTIMENTO, s. m. il travestìrsi, 
Berfleidung, Vermummung, 

Travesrìne, v. a. verfleiden; — trave- 
stirsi, fich verfleiden; - fig. masche- 
rarsi, fich verftellen, feinen Charakter 
verbergen, 

Taavestiro, part. verfleidet ıc,. 

Taaverra, s. f. travicéllo, fleiner Bab 
fen, Sparten, 

TrAvıamanto, s. m. sviamento, Ber 
irrung, Abweg. 

Travılaz, v, a, sviàre, cavàr di vià, 


Tra 
m Mea ableiten; verführen; - tra- 


arsi, uscir di via, smarrirsi, febf 
ben, ſich perirreni - ir. auf Irrwege 
vathen; -. fig. für uscir di proposi- 
‚ von der Sache ganz abfommen ; auss 
nveifen, 

vıATo, part. smarrito, verirrt,. auf 
wege geratben rc. 


VIATÒRE, s. m, der fich verirrt, oder © 


ibere irre macht, 

VICÈLLA, 5. f. fleiner Ballen, 
vicéLLo, s. m,$ Gparren. 
AVILLÀNO, adj. f, villanissimo, fehr 
ob, baͤueriſch. 

AVINTO, adj. più che vinto, vollig 
ſiegt, gaͤnzlich geſchlagen. | 
vIRÀRE, è. a, avvölgere dalla ci- 
a le gomöne, das Taumerf von oben 
rab zufammenrollen, 
VISAMENTO, S. m. travestimento, 
erfleidung, Verlarpuna, 

VISARE, v. a, travéstire, masche- 
re, verfleiden, verlarven; - v. a. 
g. ingannare, mostrare una cosa 
r un altra, binters Licht führen, 
ruͤcken ıc, 

vısAro, part. verkleidet, verftelit. 
‚iso, s. m. Larbe, Berftellung. 
vito, s. m. übl, steccàto, ein Pfabls 
rt, Balfenwerk, 

voLÀRE, v. a. volàr frammezzo, 
rvolàre, hinüberfliegen, oder dars 
cr wegfliegen. 


VOLGIMENTO, s. m. sovvertimen- | 


, Umkehrung, Umwälzung, 
VÖLGBRE, v, a. travöltäre, scon- 
lgere, mètter sozzòpra, umfebreny 
fehren; umſtuͤrzen, das Oberfte zu 
tert ehren; - für slogare, verrcus 
1, verftauchen, verdreben: travol- 
re gli occhi, die Augen verfehren;; - 
net, travölsi, part. travölto. 
VOLTAMENTE, adv, stravoltamen- 
, tortamente, biecamente, froßigy 
cel, unrecht , verfehrt. . 
vOLTÀRE, v. a, f, travölgere; - it. 
r. verfehren, 
véLTO, part. pon travölgere ; scon- 
Ito, verfehrt, umgeſtuͤrzt, zerrüts 
2.5 - capo, cervello travolto, cin 
rüdter, närrifher Menſch; — vino 
wolto, abgeftandener, verdorbener 
ein, 
'ÖLVERE, ®. a. f, travölgere, ums 
rzen, fi überichlagen. 
vONE, s. m. großer Balfen. 
IVEGGOLE) $. f. pl. {. travèggole. 
:1òNnE, s. f. übl, estrazibne, dag 
‚hen; die Handlung des Bichens, 
, adi. drev; auch s. m. eine Dren, » 
\cro, s. m. (beym Boccaccio) cin 
berzwort, um ein recht feines Zuch 
juzeigen, i 
Bra, 5. f. der Dreſchflegel. 
BBIANA, $. f. {, trebbiàno, 
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Tressrino, s. m. Art ſehr füher, weis 
fer Wein. 

Taessıirne, v. a. bàtter il grano, dres 
ſchen, das Korn ausdreicen; - ftatt 
tritare, zerreiben, qerbaden. 

— part. gedroſchen, ausgedro⸗ 

è n, 

Tuesziatrùna, s. f. bag Dreſchen; - 
fig» Prüfung durch Truͤbſale. 

Tatszio, s. m, trìvio, erocìcchio, ein 
drepfacher Kreuzweg; - für tratteni- 
mento, trastullo, spasso, £uft, Zeits 
pertreib; — stare a trebbio, und far 
trebbio, intrattenersi alla campa- 
gna, fit auf dem Lande beluftigen, 

TreseLLIÀNA, und trebelliänica, adj. 
uud s. f. der vierte Theil einer Verlaſ⸗ 
fenichaft, die der Erbe von einem Fideis 
commiß bebalten darf; - quì bisogna 
fare la trebellianica, dieß ift nur eine 
Mrelleren, given Drittel davon müflen 
abgerechnet werden, " 

*TREBÙTO, s. m. b, tribüto, f, 

Trecca, 5. f. rivendügliola, che ven- 
de frutta, erbucceetc , Hoͤkin, Obſt⸗ 
Kräuterfrau, 

Trecchng, v. a. höfen, mit Zugemuͤſe, 
DIR ıc.; - fig. ingannàre, betruaen, 

Tneccnenta, s. f. Soferen Gehoͤke, mit 
Obſt 10.; - fig. für inganno, Prelles 
rey, Schnelleren; - fir congiura, fa- 
zione, Verichworung, Complot. - " 

Taeccenreao, ra, adj. und s. Höfe, 
Dofthändler; - fig. ingannatore, Bes 
früger ıc. | 

Tazccıa, s. f. Slehte, Zopf von Haas 
ren; — treccia di paglia, ein Strobs 
feil; — treccia della fata, ein Mis 
telzopf (im Neapolitanifhen); - fig. 
Redi naunte trecce, Kanten, Zweige 
am Weinitod, | 

TaeccrÀre, v. a. intrecciàre, fledhten, 
in einander fchlingen, 

Treocıera, s. ff Bandfchleife, und ans 
derer Pub auf die Zoͤpfe. 

TrÈèccoLa, s. f. {, trecca. 

Treccòne, s. m. Gemüshändfer , Obſt⸗ 
höfe sc. | 
Tascentösımo, adj. und s. m. der Dreys 

hunderte, 

Trecentista, s, m. Schriftfteller aus 
dem vierzehuten Fabrbundert; auch jes 
ner, der diefe Schreibart nachahmet. 

Tnec£nto, s. m. drenhundertz - auto- 
ri del trecento, Gchriftfteller aus dem 
vierzebnten Jahrkünvdert, 

*Tazn£cımo, % adj. ind s. der Drey⸗ 

Trepicîsimo,$ zchnte, RL. 

Triprci, adj. und s. m, dreyzehn. 

Trepderro, adj. triplo, triplice, drey⸗ 
fach, | Ä i 

TREPOGLIES, #. m. Kleeblatt mit einem 
Stiel (in Wapren);. ,3 

TrREPOGLIO,, a, m. f, triföglio, int 

TaèroLo,; Le Ia Lipe vom Strid, i 


Tre 
+ TraciNpa, s. f. fantasmi, spättri, 
Geipenfterey; das wilde Heer. 


REGGÉA, s. f. confettüre, Zuckerwerk, 
Budergebadenes; - prov. gettar la 


treggea a’ porci, bie Perlen vor die 


Schweine werfen. 

Tatesıa, s, f. slitta, traino, Schlit⸗ 
ten, Korbfchlitten, Sw 
zum Scherz) Kutſche, Waaen. 

EGGIATÒRE, s. m. ber einen Schlits 
ten fährt, 

Tnréeua, und triégna, s. f. sospensidu 
d’armi, armistizio, Waftenftiliftand ; 
- fig. für riposo, intermissione, 
Stillſtand, Nube! non aver tregua 
a’ suoi mali, ohne Unterfaf leiden. 

TneLINGÀGGIO, ‘s. m. (t. mar.) Art 

:. Tau, Schwigting. 

+TAELISETTI SPINATI CON SETA, feine 
mit Seide geitreifte Bradl, i 

‚TREMANTE, part. zittern, 

Trémàne, v. n. zittern, erfchlittert wer⸗ 
den; - fir paventare, ſich fürchten ; - 

tremare a verga, wie Efpenlaub ;its 

| ‘tern, beben; - tremare di freddo, di 
paura, vor Kälte, vor Furt zittern. 

TREMARÈLLA, f, tremerella. . 

TreMmEBdNDO, adj. tremante, tremo- 

. lòso, zitternd, bebend. 

TremeraTTo, adj. f, spaventàto, ers 
Ihroden, _ 

Tremtıra, è. f. die Gallerte, cin Ufs 
termooß, 5 

TREMENDAMENTE, adv. terribilmente, 
ſchrecklich, entfeglich. 

TRreMmEnDissımo, adj. sup. ganz entfeks 

* fibre. + 

Treminno, adj, terribile; gräßlic, 
graufend, erichredfich, 

Trementina, s.f Terpentin. 

TREMARUOLA,? 5. f. (niedrig) timdre, 

TrementrLa,$ Burcht, 

TnemeEste, s. m. jede Getreideart, weh 
che im Zeitraum von drey Monaten 
zur Reife fommt. 

TnemiLa, adj, drevtaufend, 

— s. f. heut zu Tage beſſer tre- 

>» Ir ' 

*Tnemiscere, v. n. (fat,) b. tr&märe, f. 

Taémiro, und trièmito, s. m. orròre, 
ribrezzo, Schauder; - für tremore, 
Bittern, Gegitter, 

Tr£moLa, s. f. torpìglia, Taubfiſch. 

TREMOLANTE, part. che tremola, gits 
ternd, bebend, 

TTREMoLANTE (dro cantarino), Flit⸗ 
tergold. — 

TREMOLANTI, Sitternadeln, 

IntmorAne, und tremuläre, ». n. zit⸗ 
tern, beben; - ſich kraͤuſeln: il tremo- 

ilar della marina; - funkeln, wie die 

Sterne : il tremolar della stelle. 
TremoLÀria, .s. f, f, briza. 
Tremozio, s. m. f. trèmito. 
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"Tremors, und trämulo, adj. tremo- 
“ lante, zitternd, bebenb. 

"Tr£moro, s. m. f, tremollo. 
Tremoudso, adj; tremolante, maß zits 
tert, bebet : paralitico e tremoloso. 
TreMòRE,} s. m. trèmito, Bittery 


pe Schauder; - paura, angoscia, Furcht 
(eife; + (fig. _ 


und Angft: la città fn in gran tremo- 

Je; + Dia in ttemore, in Furcht 

und Anaft feyn. 

‚Tremoröso,. adj. tremante, paurò- 
so, zitternd, furchtiam, 

Taemöro, und tremudto, s. m. Erd 
beben, 

Tatmura, s. f. Eine, Alpe, 

Tatmuriae, tremulo, ſ. trémolàre, 
tr&molo. 

Taemvöro, tremöto, s. m. Erderſchuͤt⸗ 
terung, Erdbeben; - dar, od, poter 
dar le mosse a’ tremuoti, auf cinen 
alles anfommen; arofe Gewalt haben, 
allmächtig feyn; it. das Haupt, der 
Anführer fenn. 

Ta£xo, s. m, tralmo, Schlitten, Schleis 
fe;- it. seguito, Zug, Gefolge, Trof ; 
Klagelied. 

Trenta, adj. dreyßig. 

Trewracinoufisrmo; adj. der fünf und 
drenfiafte. 

TrentAMÌILA, adj. dreyßigtauſend; - 
s. m. das Nämliche wie tregenda, Pos 
yanı, Gefpenft. 

TRENTANCANNA, s. f. trentavécohia, 
befàna, bilibrsa, Popanz, Popele 
mann, 

TRENTAQUATTRÉSIMO, adj. der vier und 
drenfigfte- | 

TRENTATREÈSIMO, adj. der drey und 
drenfiarte. l 

TrexravéccHIA, s. f. bilibrsa, érco, 
Popanz, Popelmamı, Ruprich rc. 

TrentÈSsIMO, adj. trigesimo, der dreys 
ßigſte; - it. s. m. cin Drevfiatbeil, 

Tnenrina, s. f. Dreyfig, die Zahl drew 
fia. BE 

TrenrùÙno, trent’ uno, adj. cin und 
dreyßig; - das Trentuno, ein Gluͤcks⸗ 
friel mit Karten. . 

TrEPANÀRE, v. a. trapanàre, trepanis 
ren, bobren, 

TnerrpantE, part. (fat.) atterrito, 
tremante di paùra, erjchroden ; vor 
Furcht zitternd, ; 

Tatrıpaas, vd. n. (fat.) zittern, vor 
Furcht beben, , 

TrePIpaziòne, s. f. (fat.) Furcht, 
Angît; Zittern vor Furdt. 

Tr£rıno, adj. (lat.) timoròso, furdts 


am. 

*TnepréLLo, s. m. b. drappéllo, Manns 
fchaft, die zu einer Fahne gehört; — cis 
ne Fahne, 

Taerrı£oe, und treppiè, s. m. Drew 
fuß ; — l’apolineo treppiè, f, tripode, 
der Dreyfuf zu Delphi, 


Tre 
Tarrime, s.m. f, triràme. 
.Tnesca, s. f. Art alter Tanz oder Reis 
ben; - fir compagnia, conversazio- 


ne di piacere, fröhliche Geſellſchaft, 
Gelag; — entrare in tresca, ing Spiel 


fommen, auftreten; — passare il suo ‘ 


tempo in giuochi e in tresche, cin 
Inftige8 und loderes Leben führen; - 
für affare imbrogliato, verwirrter, 
fchlimmer Handels arger Streit -- 
für bagattella, bazzecola , £appalicny 
Kleinigfeiten. 
“TRescäRe, dv, a. ballàre la tresca, einen 
Reiben tanzen, auc tanzen allein; - 
- für maneggiare, angreifen, bexuͤh⸗ 
ren; - fir scherzare, hafeliren ſchaͤ⸗ 


fern; — für occuparsi, affaccendar- | 


si, fich zu fchaffen machen; — non sa- 


.per quel ch’ uno si tresca, sicht wiſ⸗ 


fen, mas man tout. 
Trescita, s. f. Geplapper, Gewaͤſch ıc. 
— s. f. Lappalie, Kleinig⸗ 
eit. 
-Treschne, s. m. Ningeltanz. 
Tntsprpo,} s. m. dreyeckiges Tiſchge⸗ 
TrisroLo, $ ftell; - ‚fig. für appoggio, 
sostegno, Stuͤtze. 


Tarverrino, s. m, tiburtina, Art los _ 


derer Stein. 


Trevigre, s. m. (t. mar.) derjenige, 


der die Aufficht über die Segel bat, und 


ben denfelben arbeitet. 
TREZZA, wi ſ. trèccia, Flechte, Zopf. 
TRIACA, s.f. teriàca, Theriak; - vor Abs 
ters für rimedio, medicamento, Mits 
tel, Arzney; — esser triaca d’alcuno, 
mit überlegener Macht der Feind cines 
. andern fepn, 
TriàLE, s. m. die gedritte Zahl; eben 
fo fagt man quatträle, nnd cinquàle, 
TrrancoLÀRE, adj. drenwinflig; drens 
‘edig; - ir. subst. Art Muffel. 
"TarÀincoro, s. m. Zriangel, Dreped; - 
Bod, Krahn auf den Schiffen; — lima 
grossa triaugolare, Art große, dress 
edige Feile;- ein Sternbild, der Trians 


gel. 

Taràrio, s. m. (fat.) triarj, das dritte 
Glied in den römischen Legionen, 

Trizana, s. f. Weibsperjon, die mit 
andern ihres eigenen Geſchlechts Un: 

. quot treibt, 

*TRIBALDÀRE, ©. as f, trabaldàre, b. 
trafugàre, heimlich entwenden, 

TRIBBIÀRE, v. a. (ibl. trebbiàre, dres 
fhen; - it. für tritare, zerſchmeißen, 
zertruͤmmern. 

TarserÀro, part. gedroſchen. 

Trio, s. m. uͤbl. tribù, Zunft, wors 
cin man fonft die Volfer und Geſchlech⸗ 
ter theilte, 

TrRIBOLÀRE, v. a. affliggere, trava- 
pl druͤcken, plagen, frinfen, 
Drangfal anthun 216.5; — prov chi altri 
tribola, se non posa, wer andere 


“e 
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plagt, befördert feine eigene Mube nicht 

— v. n. Brübfal leiden. 

Tarsorarissımo, adj, sup. hoͤchſt be 
drängt sc. 

TadsoLAro, adj. afflitto, vessàto, bes 
draͤngt, betrübt, geplagt ꝛe. 

— s. m. der bedruͤckt; Pla⸗ 

er. 

Trrsorazıdse, und trihnlazibne, s. f. 
affliziöne, travàglio, Drangfal, Éreuze 
Noth, BGedrinamf, 

Talsoro, s.m. Sterndiftel, Burzeldorn; 
- tribolo acquatico, Stachelnuß; - 
triboli, für spini, Dornen, Heden; - 
fo wie melliloto, Guifdenflec; — tribo- | 
li, Fuüßangeln, Fußeiſen; - fig. für - 
tribolazioue, croce, Drangfal, Kreuz; 

‘ = duolo, scoruccio, Trauer, Leid 

Thränen ben Leichenbeaänaniffen; - fa- 

re il tribolo, ‘um Lohn dep der Leiche 

weinen. 

*TrisoLòso, und tribuldso, adj. tri- 
sto, miseràbile, trübfelig, betrübt, 
fummervoll, 

Taısömerno, s. m. stromento, cla 
misùra i soffregamenti, cine Mafchis 
sic, die das Neiben abmifit (benm Mus 
fbenbrof). , 

TrrsonpantI, 's, m. pl. die Schiffwache 
auf der rechten Seite des Schiffs. 

Trìsraco, s. m. piede di tre sillabe 
brevi, Fuß von drey furgen Sylben. 

Trisù,.s. im. f, tribo. 

TRIBULAÀRE, v. a, f, tribolàre. 

Tersurazıöng, tribulòso, f, tribola- 
ziòne, tribolöso, i 

TrisuLo, s, m. f, trìbolo. . 

Tarsùna, s. f. erbabener Gangs Pors 
fire. 

TrisunàLE, s. m. Richterftubl, Gericht ; 
- fig. il tribunale di Dio, für divina 
giustizia, der Nichterftuhl Gottes, das 
göttliche Gericht; - is. tribunale del- 

a penitenza, od, della confessione, 
der Beichtſtuhl. i . 

Tricunàte, adj. giudizihrio, richters 
lich. : 

TRIBUNALMENTE, adv, giustizialmen- 
te, gerichtlich. 

FrisunÀTo, s. m. das Tribunat, Bunfts. 

.. meifteramt, i 

Trıpus&sco, adj. zunftmeiiterlich- 

Trızeunerta, 9. fi Kleiner, erhöhter 
Gang ıc, 

Trisunizio, adj. zumftmeifterlih (ben 
den Nomern), 

Trrsuxo, s.in. Zunftmeifter; Tribun. | 

TRIBUTÀRE, v. a. ſteuern, zolleny zin⸗ 
fen; - (meift fg.) render altrui l’o- 
maggio dovuto, die gchbührende Ehrs 
furcht widerfahren laſſen, das verdiente, 
Lob zollen, 

*Tnrsurania, s. f. 6, tribùto, f, 

Trisuràrio, adj. zinsbarz der Tribut 
abtragen muß. 


Trr 


‚Trıstro, s. m. Tribut; Soll; - dare 
tributo, Tribut zollen; 'zinebar fepn: 
l'ipocrisia è un tributo, che paga il 
vizio alla virtù, | 

TRICASSULÀRE, adj, (t. bot.) mag drey 
Kavielr hat. 


Tricipire, 5. m. dreykoͤpfia; - Mufkel — 


laͤnas des Knochens im'Didbein. 


Taicrìnio, s. m. (bey den Alten) Speis 


fefaal; - Terraffe , Erfer, 
TricoLòre, adj. drenfärbia, 
TricéRDE, adj. was drey Kalten hat; 
drepfaitig, 
TRrIcönnE, adj. drenhörnig, 
Tric TRAC, s. m. cine Éinderflapper, 
Ta:conröreo, adj, drepleibig, dreyförs 
(lat.) dreyfpigig; 


peria, 

Tarcusrıpirs 3 adj. 

TricùseIrpE, mit drey Svigen, 

TriptnTEe, s. m. dreyzinfige Babel; (von 

;_ Neptun) Dreyzad, 

Taıneyri£ae, adj, der einen Drenzad 
führt, 

Tripentino, adj. von Trient, ein 
Trientiner; - Concilio Tridentino, 
das tridentinifche Concilium, 

Tripvo, s. m. der Zeitraum von drey 
Tagen 

TRIRGSUA, ff, tregua, Waffenſtill⸗ 
ſtand. 

*Tritmiro, s, m, b. trömito, bag its 
tern, Beben, 

TriewnàLE, adj. dreyjaͤhrig; was drey 
Jahre währt se, 
RIENNIO, s. m. Beit von dren Jahren, 

Tarıente, s.m. Muͤnzſtuͤck, fo das Drits 
tel vom römifchen Af aalt. 

TrieRARCA, s. m, derjenige, welchem 
die Augriiftuna der Schiffe anvertraut 

war (bey den Römern), 


Taıer£rıco ; — 
———— adj. {, triennàle, 


TripAiuce, adj. che ha tre gole, mas 
dren Rachen bat. o 

Trirema, s. f. Latwerge, von den Aras 
bern erfunden, 

Tairıno, adj. in drey Theile gefpalten, 
getheilt, 

TrrroeLrÀro 
Kleeblatt. 

TriFdGLIO, und treföglio, s. m. Klee; 
- trifoglio palustre, Waſſerklee. 

Sprenger] adj. di tre rebbi a 

Trıronctro,f guisa di forcone, breys 
zackig, dreynkig. 

— adj. dreyfoͤrmig, dreygeſtal⸗ 
ia. i 

Trroante, s, m. ber Suferfte Balken im 
Hintertheile des Schiffs. 

RIGASTRICO, adj, (t. anat.) Benwort 
drever zufammemvirfenden Muffeln, 
Terıohe, s. f. cin mit drey Prerden bes 

fpannter Streinvaaen der Alten, 
Tars£sımo, adj. trentesimo, ber drey⸗ 


» adj. Fleefürmig; wie ein 
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fiafte; — subst. Amt fir die Todten 

drenfia Tage nach ihrem Abfeben. 
Trisrra, s. f. Rothbart, Secbarbe. 
TricLiro, s. m. Dreyſchlitz (im dorifchen 

Gebaͤlke). 

TRIGSLIOLETTA, 5 f. Heine. Rothfeder, 

Geebarbe (ein Fiſch). 

-Tricomn, s.m. triàngolo, Dreyed; 

Drevasilirn, 

„Tarsonomeraia, s. f. Triaonometrie; 
die Kunft, die Dreyecke in allen ihren 

Verhaltniffen zu meffen, i 

TRIGONOMETRICAMENTE, adv. triaons 
metrifcher Weiſe. . 
Trıgonom£raıco, adj. trigonometriſch. 

TrRILÀTERO, adj. drenfeitia. 

TriLLàng, v. n. trilleen, Triller fchlas 
gen, 

Trirràne, v. a. fir scuötere, ſchuͤt⸗ 
teln, riitteln. 

.TatLLertino, s. m. ficimer Zrilfer, 

TriLtiònE, s. m. eine Frillion. 

Trırro, s. m, Trillo, Trifler, Läufer, 

Trırustee, adj. (fat.) di quindici an- 

’ ni Funfichujibrig; was funfzehn Jahre 

ret, 

Trım£vsae, adj. brenalicheria. 

Trımtstee, s m. das Vierteljahr; dreys 
monatliche Zeit. 

‚Trimerno, s. m. ein dreyfuͤßiger Vers, 

Tarmr£ıriee, v. a. flimvern, ein Gus 
firument fchlecht fpielen, f, strimpellä- 
re; - tändeln , trödeln ac. 

Triwa, s. f. Spitze, durchbrochene Trefs 
fen: trine d'oro, Goldtrefien, 

Trinàro, adj. mit Trefien oder Spigen 
beſetzt. 

Tainca, s. f. (vom Seeweſen) trinche 
ed insenature, Seile, die das E diff 
umaeben, und eg feft binden; — trin- 
che del bompresso, Feine Gtride, 
‚anderes Tauwerk damit feft zu machen, 

‘ TrincÀRE, v. a. bere assäi, weiblich 
trinfen; zechen, faufen, 

Tarncantıro, s. m. feines Kaͤſtchen, 
das Wuffer zu leiten (in Vapiermiblen). 

Trincariwo, s. m, trincarini, Dach⸗ 
rinnen, Traufens — it. (t. mar.) die 
VMWafferadnae, die rinas um das Vers 
ded der Schiffe aeichlagen werden, das 
mit das Waſſer abfliche. 

Trarnchto, part. gezecht 20.5 — für 
iscaltrito, pfiffia, verſchmitzt. 

Taincatòre, s m. (im Scherze) bevd- 
ne, Trunfenbeld, Ä 

Taıncka, s. f. Laufaraben, 

TRINCERAMENTO, s. m. fortificaziòne, 
trincéa, Verſchanzung und Abjchnitte 
binter dem Mall. 

Trincéra, f, trincièra. 

TrincÈRÀRE, und trincièràre, v. a. 
verfchangen; -— trimcerarsi, fich vers 
Ichanzen. j 

Taısceriro, und trincieràto, part, 


— 
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„„nverfcbangtz — subst. für trinceramen- 

to, Ver danzuna, Schanzwel, 

‚Taınonerta, s. f. (t. mar.). drenedis 
ars Segel, Befanfeael, 


Taıuersrrina, «+. f. (1. mar.) dog 


dritte Segel am Vordermaft. 
TrixcHETTO, s. m. (1. mar.) Befans 

maît; - ‚Bordermaft und Segel einer 

Baleere. 


Taıncıante, s. m. Vorſchneider, Vor⸗ 


leger ;.— für smargiasso , Eifenfrefler. 
TuincrANTE, 
(caend; - tagliente, ſcharf, geſchliffen. 
TaıncıAne, v. a. vorichneiden, die Speis 
‚ fen zerlegen; - für frappàre, die Zeus 
ge auszacken, zierlih ausichneiden; - 
trinciare capriuolo, ads. Kapriolen 


ſchneiden; - ſcharf feyn, fobarf fchneis _ 


dei. 

Tarvcràta, und trinciathra, s. f. ftars 

ker Rud mit dem Baum. 

Tarıncrat£ıra, s. f. dag Kranichfraut. 

TrinciàTo, part. tranichirt, zerleat ze, 

Traıncıeaa, s. f. ſ. trincéa, ripäro 
militàre, Verfbanzung. 

TRINCIERAMENTO, s. m. Verfbanzungy 
Schanze. 

TRIMCIEERAnE, trincieràto, ſ. trince- 
ràre etc. | . 

Taincıo, s. m. frastàglio, Ausfchnitt 
Einſchnitt. 

— s.m. bevòne, Soͤffel, Sau⸗ 
er. 

TrinérLe, s. f. pl. Strickchen der Mas 

. trofen am Gürtel. 2 

Trinità, 

TRINITÀDE, 

TRINITÀTE, 

Traino, adj. (ben den Theologen) drey⸗ 
einig; aus dren Perfonen beftebend; — 
aspetto trino (bey den Uftronomen)y 
gedritter Schein. . 

Trınömıo, s. m. dreyfache Große, oder 
er fo aus dren andern Bablen bes 

ebt, 

Trio, s. m..ein Trio, 

Tnridcca, s. f. 2 baccanélla, Schmau⸗ 

Trideco, s. m.$ feren; = auch ein Haus 
fen ſchwaͤrmendes Volt, 

Taroxrize, adj. zum Triumph, zum 
Sieg gehörig; — carro trionfale, 
FTriumphmwagen; — arco trionfale, 
Triumphbogen. 

TRIONFALMENTE, adv. in Triumph; 
triumphirend. 

TrionpantE, part. triumpbirend, fies 
gend; — la chiesa trionfante, die tris 
umpbirende Kirche; die Seliaen, die 
Auserwählten; - is für esultante, 
frohlockend, jauchzend. 

Trionrire, undtriunfàre, v. n. und 
v. a. triumphiren, in Triumph einzies 
ben; - für gioire, festeggiare, frobs 
locken, jauchzen; - für riportar vitto- 
ria, ficgen, befiegen: trionfar de’ ne- 


s. f. die heilige Drepeinigs 
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art. vorichneidend. ders . 


Tr 
„Mmiei,, to) Feinde beficaen ꝛe. + für 
i 


onorar, del trionfo; onorar della lau- 
rea, mit.einem Lorbeerkranz becbreny 
frönen; - it für signoreggiare, ‚bes 
berrfchen: trionfar und; - für gode 
re, star,bene a tavola, fich bey Tiſche 


weohl Fenn laffen, 


Trronriro, part. ‚beiieat,. bezwunczen 20. 

TRIONFATÒRE, s. m. Sieger, Triumphis 
rer, ERE E 

Tatonrarnice,. 4. f. Siegerin ,. Befies 
aerin, 

Triònro, und feltener triùnfo, s. m. 
pompa, festa pubblica che si da 
al vincitore, Triumph, Siegso epraͤn⸗ 
ge: condurre in trionfo in Trinmph 
einführen; = für vittoria, Sieg; - 
trionfo, ein Trumpf im Kartenipicl, 

Trırarrito, adj, dreptbeilia, 

Tarrantızıdng, s. f. gedritte Theilung. 

TrieLICARE, v. a, rinterzäre, triplis 
ren; drevfach machen; — it. v. n. drey⸗ 
fach werden, 

TRIPLICATAMENTE, adv. drevfach; auf 
dreyerley Art; zu drenen Mablen. 


‘ TriPLICATO i; adj. dreyfach, drenfals 


TRÌìPLICE, tia, 
TRIPLICEMENTE, adv. friplicatamen- 
te, dreyfach; auf dreyerley Art, 


TRIPLICITÀ, 
si f. Drevfachh cit. 


TRIPLICITÀDE, 
TRIPLICITÀTE, 
TxìrLo, adj. triplice, drevfah;- subst. 
das Dreyfache, drevmabl fo viel: ra- 
gion tripla, das dreyfache Verhaͤltniß. 
Tairope, s, m. der Dreyfuß zu Delphi, 
TrìroLo, s. m. Fripel, 
Taırra, sa f. pància, véntre, Wanft, 
Baud ;- trippe, Kaldaunen, Gedärme, 
Trippiccia, s. f. tider Wanſt, bide 
Kuttel. | 
Taırrasudta, s. f. jene, die Kaldaunen 
zu verkaufen bat, 
Trirrdng, s. m. garftiger, dider Wanft, 
TRIPUDIAMENTO, s. m, tripidio, Art 
Lanz, wobey man auf die Erde jtampft; 
Reihen ; - das Frobloden, 
TrRiPUDIÀARE, v. a. far fèsta; allegrez- 
za, jauchzen, jubeln; fich feſtlich vers 
anügen, 
TripuDIATdRE, s. m. Länger, 
TrIPÙDIO, s. m. f, tripudiarnento, 
Taınkcwo, s. m. die drevfache Krone 
des Papftes. 
Tarr£me, s. f. dreyrudrige Galcere, 
*TrrsiGro, adj. b. santissimo, allers 
heiligſt (von Gott). 
TrisàvoLo, s. m. Urgrofvater, 
TersirLaso, adj. drenfvlbia. 
Tarsorco, s. m. triglifo, Drevichlig, 
Trisra, s. f. für bagàscia, cine Hure. 
Trisriccto, adj. scelleràtu, ruchlos; 
böier Bude 20. 
— s. f. Bosheit, Ruchloſig⸗ 
eit. 


u 
Tat 
Tursrimente, add! ihie rac 
gosciosamente, trautîg , mmerlich. 
*Trestanza; sf. b, mali conta, tri- 
stizia, Lraurigfeit, Betrübnif, 
TrisranzuòLO, adj. sparùto; affattıc- 
cio, der dlend ausſieht; ſchwaͤchlich an 
Gift und Leibesfraften, 
Tarisràrsi, vr. attristàrsi , fit betruͤ⸗ 





ben. © 
TRISTARÈLLO 3 adj. und subst. Fleiner 
Trisrettiro,$ Soalf; fofer Bube; 
fthlau. 


Triste, adj. {o wie tristo a 
Tristezza, s. f. tristizia, malinconia, 
dolére, Traurigfeit, Betribnif, Leid; 


- malizia, malignità, Bosheit, Schaͤll⸗ 


heit , Tuͤcke. 

Tarstissımo, adj. sup. hoͤchſt traurig 
betrüßtz = ganz ruchlos, verrucht, 

Trisritia, s. f. f. tristezza, 

Tristo, adj. mesto, malcontento, do- 
lente, traurig, betrübt; - für me- 
schino, tapino, armfelis, elend; - 
für accorto, malizioso, prio, ſchlau, 
ſchelmiſch, fhalfhaftj - für scellerato, 
sciaurato, boshaft, tuͤckiſch x; - it. 
fiir fetente, ftinfend; < ir. fir guai, 
weh: tristo a quel chelo fa, wehedem, 
der es thut. 

*Tristòne, s. m. 6, mestizia, Traus 
rigkeit. de hihi hi 

TristÙzzoO, adj. ein wenig franrig; cin 
wenig fchaffhaft ac, 

TrısuLco, adj. tricùspide, brepzadig. 

Trıra, s. f. feltıca, $elude, 

TRITAMENTE, adv. minutamente, lei, 
in Fleinen Bißchen; - fis. für distinta- 
mente, ausführlih, genau. ° i 

TRITAMENTO, s. m. das Zerreißen, Zers 
ftoßen, Bermalmen, Bi 

TRITÀRE, .v. a. ridurre in pölvere, 
zerreiben , zermalmen; — fir sminuz- 
zare, flein ftoßen, Flein haden; - fig. 
für considerare, esaminare distinta- 
mente, genaw unterfuchen; - gli ave- 
va il cammin trito, er hatte ihm den 
Weg gebahnt. 

TriràTo, part. zerftoßen, zermalmet se, 

Triràvo, A 

Tarrivoro,$ * Urältervater. 

Trrr£ıro, s. m. cruschéllo, Gries, 
Senn; - tritello di risb, gefchrotener 
Reis, 

‚ Teirıco, s. m. (fat.) frumento, Meis 
en. 

— adj. sup. ganz klein gt 
badt; fehr Flein geftoßen ıc.; - ganz aes 
mein, fchr befannt: tritissimo pro- 
verbio. 

Taito, adj. für tritäto, zerbadt, zer: 
ftofien 2c.; - fig. via trita, 

4; = für ordinario, triviale, ge— 
mein, ſchlecht, veribtlid; - für co- 
mune, usitato, gewoͤhnlich; häufig vors 
feinnicnd, 


586 


gebahnter. 


‘Tio 
Triroriak, v. n. saltabèllire, “far 
passi triti, frippefn, Sp 
Tatroro, s. m. j, minùzzolo , Kruͤmel⸗ 
chen, Broͤckchen. pe 
Tarròne, s. m. Meeraott, Triton; - 
für uomo vile, abbictto; Lumpenfert. 
Trirono, adj. dreptönig;- è. m. fals 
scher , ubellautenderMecord, 
Taırrösso, s. m. Triphtong, and drey 
Vocalen beftebende Sylbe. 
Tarrome; s, m. Gebrbatt, Gekruͤmel; 
für minuzia, Kleinigkeit, Lappalien;- 
— die kleinliche Künfteley in Mablers und 
Bildhauerarbeit. i | 
Trıruna,' s. f. das Zerreiben, Bermak 
men; - fig. für affizicire 3 angoscia, 
ebringnif ; Dranafal. "= 
Trituràre, v. a. ridurre in pölvere, 
macinàre, zjermalmen; gerreibens 
Trirunàro, part. serinatmt , jerrieben, 
Tartunazröne, s. f. ‘trititra, Sermals 
mung, Zerreibung, 
TnrvèLLa, s. f. ein großer Böhrer, 
TriveLcàre, v. a. sncchitlläre, #6- 
räre, bohren, anbohren , durchbohren. 
Trrvtiro, s. m. succhiéllo, cin Bob; 
rer, hi 
Trivercino, 's. m. ein Meiner Bohrer. 
TriviàLE, adj. ordinària, comùne, 
‘ feriale, ‘gemein, pöbelhaft, fchlecht, 
niedrig. o 
TriviaLìssimo, adj. sup. ganz gemein ic, 
TrivraLità, s. f. Gemeinheit, Pöhels 
_haftigfeit der Ausdrüde ıc. 
TriviaLMENTE, adv. in mödo plebéo, 
- gemein, ſchlecht, pobelbaft. 
Trivio, s. m. drepfacher Kreuzweg. 


Teaıysrizre, adj. b, trionfàle, gum 
Triumph gehörig. — 
RIUNFÀRE, triùnfo, f, trionfäre, 

| ‘triònfo. 


TRIUNVIRÀLE, adj. triumviraliſch. 

TarunviRÀTO, s. m. (fat) Triumvirat: 

" fig. drey Perfonen, die vereint etwas vers 
richten, 

Trityvino,.s.m. (fat) Triumvir. 
Trochrco, adj. m. (verso trocàico) 
trochaͤiſcher Vers. i 
TrocantÉERE, s. m. dag runde Ende am 

Hüfts und Schenkelbein der Ummender. 

Trocàrre, s. m. nftrument, die Wafs 
ferfüchtigen abzuzapfen. 

Trocuto, s. mn. ein Trobiut, ’ 
TnécuiLo, s. m. cavetto, gùscio, 
Krinne, Ueberfchlag am Saͤulenkram. 
TrRocHisco,? s. m. Päschen, Kuͤchelchen 

Trocısco, $ ben den Avotbefern. 

Trocuirz, s. f. verfteinte Seewürmer; 
auch Gerfterne-genannt, 

TrocLEA, s. f. recämo, girella da ti- 
rar su pesi, Kloben, Windezeug mit 
zwey Rollen, 

Tröeo, s. m. f, trochìte, 

+TrocoLe, Tiſch- und Bettichranben. 

Tnorfo, s. m. Gicgegjeichen; Siege⸗ 


Tro 


fefn) Beute; - fit. für contrassegno 
notabile, charakteriſtiſches Zeichen : tan- 
to le venne in fastidio la bava, il 
tossire, e gli altri trofei della vec- 
chiaja di questo marito; - trofei, 
Ehrenzeichen (im Bau), 

"Troreria, s. f. ornamenti di trofei, 
Geruͤſt mit Tropheen. 
Taòeriàne, v. n. balbutìre, fiammeln, 
 Rottern, 
TrocLio, lia, adj. GStotterer, Etamms 

‘let; Stotterin. : 

TrocLopìri, s. m. pl. fig. der Name 
cities gewiſſen nralten africanifchen Vols 

es, das den Affen glich; heut. zu Tage 

_ mar. fir folhe Bergleute, welche in 

Schweden und Polen immer unter der 

Erde wohnen, 

Taocorerto, s, m. Troͤgelchen; Eleiner 

ros, 

TrösoLo, s. m. f, truögolo, Trog. 


yo 


Taöri, s. f. pörca, Sau, Saumutter;- | 
(ein Shimp 


in. fiort) ſchmutzige Saunidel, 

unfläthige Weibsperfon. . * 

Troziccia, s. f. dicke Sau; - Vettel, 

Trozàmo, adj. m. cavallo; - cavallo 
trojàno, Pferd, das lange Ohren hat, 
und fie immer bewegt. 

Trosàra, s. f. ein Trupp bewaffneter 
Strafienrauber; - ehedem bas Gefolge 
des Landadels. 

Tromsa, s. f. Trompete; -— tromba 
chiarina, fonft auch chiarina und 
cennamella, Klarinett; — für trom- 
betta, ein Trompeter; - tromba spez- 
zata, Pofaune; cine Bafipofaune von 
mebrern in einander laufenden Stuͤcken; 
- tromba parlante, od, tromba ma- 
rina, cin Casoli (tromba mari- 
na ift auch cin Blasinftrument bag uns 
gefähr wie cine Trompete Flingt) - 
tornare, andare colle trombe nel 
sacco, mit einer langen Naſe abziehen; 
- vendere alla tromba, subastare, 
vendere all’ incanto, fubhaftiren, vers 
auctionirenz —. dare nelle trombe, in 
die Trompete ftofen; zum Streit aufs 
fordern; - trombe fallopiane, bie 
Muttertrompete; - tromba für pro- 
boscide, der Ruͤſſel des Elepbanten, der 
Miden 10, j — tromba da tirar acqua, 
cine VMafferpumpe; - tromba da ven- 
to (e. mar.), cin Windfeael; - tromba, 
für turbine, procella di vento, che 
viene da nube squarciata, Mirbels 
wind, Maflerhofe auf der See; - Art 
Meerichnede. 

TROMBADÖRE, s. m. gonatòr di tromba, 
Trompeter. 

Tromsirne, v. a. sénàr la tromba; 
trompeten; die Erompete blafen; - fig. 
auspojaunen, 

TnomsàrTa, s. f. f, strombettàta, der 
Trompetenſchall. 
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Tao 


Tromsiro, Part. getrompetet, auspos 
faunt. —* 

Tromsaröre, s. m. f, trombadòre. 

|Tromse pa srivaLi, Ötiefelichäfte, 

TROMBEGGIARE, v. a. f, trombàre. 

Taomsertta, s. fi Heine Trompete; , 
s.m. Trompeter; - ir. fig. Auspojaus 
ner, Mappermautl, | 

Tronsertine, v. a. sénàr la trom- 
betta, trompeten; die Trompete ‚bias 
fen; - fig. divulgare una cosa ripe- 
tendola da per tutto, auspoſaunen, 
austrompeten ıc. 4 

TROMEBETTATO, part. aͤuspoſaunt xt; - 
für venduto alla tromba ‚all incan- 
to, verauctionivt, 0 2, 

TROMBETTATÖRE, s. m. f, trombet- 
tiére. ° 

TROMBETTIÉRE, s. m. trombetta, Troms 
peter; - fig. cicalone, che pubblica, 
che divulga, Plapperer; der alles auge 
pofaunt. 

TromsertÌNo, s. m. f, trombettiére, 
kleine Trompete, | 

TromsetTO, s. m. f, trombettiére» 

Taomsdng, s. m. tromba grande, 
faune; iz. Pofauner; - Art Tulpe; + 
(t. marin.) tromboni di cavalletto, 
Gefchiig auf den Balceren, woraus zus 
——— Kugeln geſchoſſen wer⸗ 

en. F 

*TRONÀRE, v. n. ſ. tönäre, donnern. 

Troncäsıue, adj. tronchèvole, mag 
leicht iweggehauen, weggefchnitten wer⸗ 
den fann. 

TroncaMENTE, adv. in mödo tronco, 
‚gebrochen , abaebrochen; - sconnessa- 
mente, ohne Zufammenbang, 

TRoncAMENTo, s.m. tàglio, separa- 
zidne, Abfdmeidung, Abtrennung; = 
troncamento di lettera, Wegwerfung 
eines Buchftabens, 

Troncàre, v. a. mozzàre, spicchre, 
tagliàr di netto, wegfchneiden, abs 
hauen, verſtuͤmmeln, vermugen; - für 
rompere, zerbrechen , zerichlagen; — 
fig. für terminare, cessare, abbres 
hen, ein Ende mahen: tronchiamo 
questa disputa, machen wir ciumabf 
diefem Streite cin Ende, 

TroncataMErTE, adv. abgebrochen; 
unbeendigter Weife, 

Tnroncäto, part. tronco, abgefchnitten, 
vermußt, verftümmelt; - Sig. für im- 
perfetto, non finito, abgebrochen, uns 
vollfommen. 

Troncaròre js. m. der abichneidet sce. 

TRONCATÙRA, f, troncamento. 

TroxcHÈvoLE, f, troncàbile, 

Trosco, s. m. pedàle dell’ albero, be 
Stamm eines me; - dr di le- 
gno, der Stumpf, cin Stud von eis 
ner zerbrochenen Stange, Lanze 10.; - 
fig. für stirpe, ceppo, der Stamm 


Tro 


von einem Geſchlecht; = busto senza 
capo, Rumpf, 

Troxco, ca, adj. ſ. troncàto, abges 
ſchnitten, vermußt 2c.; -. parole tron- 
‘che, gebrochene, verftimmelte Porte; 

. 11, fig. aver tronche le gambe, . in 

iL: Burt und Angft fenit. 
RONCONCeLLO, s. m. Klönchen, Heiner 
Stamm; Heiner Etumpf, 

«Troncòne, s.m. Klotz, Stamm; Stüd, 

.  &tumpf von ganzen, Stangen ıc. 

Tadnrıo,.adj. altèro, gönfio per su- 
perbia, aufaeblafen, hochmuͤthig, hochs 
trabendt come galli tronfi, colla te- 
sta levata pettoruti procedono; - ents 
rüftet , aufgebracht, borftig. 

eTréxito, s.m. b, tuòno, der Donner, 

Trönxo, s. m. Throu;- Orden, Thronen 
der Enacl; - (bey den Alten) für la fol- 

ore (im plur. au le tronora), der 
etterftrabi. 

— s.in Wendezirkel, Wende⸗ 

reis. 

Tröro, s. m. figùra rettörica, metà- 

Sono verblümter Ausdrud , rednerifhe 
igur. 

era ‚„s.f. sènso moräle delle 
sacre scrittùre, die moraliiche Ausles 
gung der heiligen Schrift. : 

TaroroLöcıco, adj. verhlümt, figürlich 5 
in fittlihem Berftande. 

@TrorràLLo, s. m. für drappéllo; ein 
Krupp, Haufen Menihen; die Manns 

‘ schaft, die zu einer Fahne gehoͤrt. 

Trörro, s. m. eccösso, sovérchio, dag 
Ucbermaf, das Hanbibige; - prov. ogni 

‘troppo è troppo, und ogni troppo si 
versa, zıt viel zerreifit den Gad; — chi 
troppo abbraccia nulla stringe, wer 
alle® haben will, befommt nichts, 

Txörro, adj. soverchio, supèrfluo, zu 
viel, allzu viel; — troppa gente, qu viel 
feute, troppi disturbi, qu viel Plage. 

Taòreo, adv. di sovérchio, più del 
couvenèvole,. zu viel, zu febr; mehr 
als nöthig; - troppo poco, zu Dassi 

. = viel, weit, ungleih: troppo più, 

+ che non doveva, weit mebr als er folls 
te; - pur troppo,: freplich, mehr als 
zu wahr; -. pur troppo è vero, eg ift 
nur allzu wahr. 

Tröscıa, s. f. ströscia, Etreif, Rinne, 
fo das Flüffige macht, wenn .es über 
etwas wegläuft. 

Trota, s. f. Forelle, 

Troràre, v. a. Fiſche nach Art der Fos 
rellen zjurichten. 

Troriro, part. nach Art der Forellen 
zugerichtet, 

TrörttTire, v. a. andàr di trötto, tras 
ben, trottiren; — fig. ftarf zugeben, ims 
wer zu laufen haben; - prov. bisogni- 
no fa trottar la vecchia, Noth bricht 
Eiſen. 

TnoytàTo, part. getrabet, 
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Tre 


Trorraròne, es. m, Traber; Pferd,, das 
den Crab gebet. ...  _., | | . 
Trérto, s. m, der Trab, Trott; - für 
tratto, Strede, Weite; — di trotto, 
di. buon, trottp, . für prestamente, 
fig. fir, geſchwind 2c,; - perdere il 
trotto per !' iadura, lasciar ‚il 
certo, per l’incerto , das Gewiffe für 

das Ungewiffe laſſen. = : 

TrörroLa, s. f. Kreifel, womit die Vins 
der ſpielen. ET 

Trorröne, ad», übl, ditrötto, im Trab; 
strabend. r 

TrovisıLe, adj. reperibile » findbat; 
befindlich; mas su ſinden iſt. < 

TROVAMENTO, Bf La — ürven- 
ziòbne, Fund; ndung, Entdecuns. 

Trövirz ** Rie nice Anden; — für 
inyentäre, dichten, erfinden; erdenfen; 
- für.abbattersi, ihconträre, "begegs 
nen, antreffen; — für sorpr e, 
acchiappare, trovarsi, ſeyn, fitb wo 
befinden befindlich feyn; — andare‘a 
trovar alcuno, einen befuhen; — für 
accorgersi, :ävvedersi, merfen, wahr⸗ 
nehmen; = trovarsi, fir avere; haben: 
mi trovo degli amici, ich habe Freun⸗ 
de; - trovarsi in gambe, gut auf den 
Beinen fenn; - trovarsiiin essere, in 
Verfaſſuug fenn; - prov. chi cerea 
trova; wer'fucht der findet. * 

Trovartıro, s. m. cin Findliug. 

Troviro, s. m. ritrovàto, invenziòne, 
Erfindung, Entdeckung. 

Trovàro, part. gefunden, vorgefunden 
ıc.;- sia ella in ben trovato, wills 
fommen; + venir trovato ,. von unge⸗ 
faͤhr antreffen, finden: mi venne in- 
fine trovato colui che cercava. 

TrovaròrEe, s.m. Finder; - für inven- 

. tore, Erfinder; - poeta, Dichter, 

Trovarrice, s. f. Erfinderin. 

Taözze, s. f. (t. mar.) plur. der Rad; 
eine Anzahl hoͤlzerner Kugeln an einem 
Strid aefaßt, um die Segelitangen leichs 
ter zu bewegen, 

Truccuiàrsi, v. r. fit verlaufen, fich 
verfprengen (auf bem Billard). 

TRUCCHIATO, part. verlaufen, verfprenat, 

Truccràre, v. a. des andern Kugel weg⸗ 
fpielen , abftechen- 

Trucco, s. m. Erudtafelfpiel y eine Art 
von Billard, 

Tròce, adj. ferdce, crudèle, trucu- 
lento, grimmig, graufam, graͤßlich. 
Tavcınamento, s. m. macéllo, car- 

nificina, Gemegel, Mord, 

TrRUCIDÀRE, v. 4. uccìdere erudel- 
mente, ermorden, graufam umbringen. 

TRUCIDATORE, s.m. Mörder, 

TrucioLÀRE, und trugioläre, v. a. ri- 
durre in trücioli, zerſchnitzen; in fans 
ge Streifchen, wie Hobeljpäne zerichneis 
den, 

Taùcioro, s. m. Hobelfpan: - für per- 


TRU 
ettino, poceclino, Stuͤckchen, Biß⸗ 


yen von einer Sache. 

UCULENTO, adj. f. trüce. 

UPFA, s. f. giunterla, ingànno, 
sauttéten, Betruͤgerey; - fürbaja, ba- 
attella,. Kleinigfeit; Fragen, Poffen. 
UuPPALDÌNO, s. m. arlecchino, der 
Jansroittft in der italienischen Komoͤdie. 
UFPÀRE, ©. a. ingamnäre, betruͤgen, 
eluxen, prellen 10,; - truffarsi di al- 
uno, - fiîr beffarsi, einen auslachen, 
potter; l 
UPPARÎLLO, s. m. f, trafuréllo, feis 
ver , liftiaér Betruͤger. 

urrartivo, adj. gefhidt zu prellen, 
u Dinterdeben 1e, 

urriro, part. deprellt, belurt ꝛc. 
UPPATÒRE, s. m mariuölo, Preller, 
Banner; falfcher Spieler, 

urreria, s. f. f, truffa, 

RUPFIÉRE, s. m. b, truffatdre, ſ. 
UGIOLÀRE, ®. a, ſ. truciolàre. 
RULLA, s. f. uͤbl. pitàle, eine Schers 
ve gum Nachtſtuhl; — ein fauled, gaus. 
tines Weib, i 

RULLÀRE, v. n. tirar corregge, spe- 
ezzàre, farzen, fiften. 
‘nurce (cazzuole), Maurerfellen. 
RULLO, $. m. Correggia, peto, gift, 
kurz Wind. 
RUNCARE, 
auen. i 
iv6Go, 

— s. m, trögolo, Trog. 
Ruönno, s. m. b, tuöno, der Donner. 
a s. f. frötta, Haufen, Truppy 
Motte, 

\UTILÀRE, v. a, zirläre, fchreyen ite 
die Droſſeln. | 

RUTTÀNO, s. m. fir truffatòre, f, 
1, pron. du; (die Alten und die Dichter 
fagten auch tue) - stare a tu pertu, fich 
nichts nebmen laffen, feine Antwort 
ſchuldig bleiben; -— dar deltu, dußen, 
du beißen, 

‚sa, s. f. (lat.) tromba, Trompete; 
- tube fallopiane, die Muttertroms 
peten. | 

JBANTE, part. girrend (vonder Taube); 
it, für gemente, sussurrante. 

UBÀRE, v. a, gemere, sussurràre, 
girren (von der Taube). 

IBERA, s. f. f, tàbero. 

IBERCOLETTO, s. m. bitorzoletto, bot- 
toncìno, fleine Beule; cin Knoͤtchen in 
der Haut, 

IBeRCOLO, s. m. püstula, Beule, 
Knoten in der Haut, 

VBERCOLUTO, adj. sparso di tubér- 
coli, voll Beulen und Knoten, 

bseRr0, s. m. azzeruölo, Agerolfens 
baum; - it. für tartufo nero, Trüffel; 
- Bulbe, Knoll an der Wurzel einiger 
Gewächfe, 

UBERÖNE, 5. m. Art Fifch. 


v.a. b, troncàre, weg⸗ 
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Tum 
Tusenosità, +. f. das Knollige am 
Tusenositàne,? den Wurzeln einiger 
Tunsnösırire,) Gewählte; das Hödes 


rige, Knotige auf der Oberfläche der 
Haut oder eines Knochens, 
Tusenòdso, s. m. die Tuberofe, 
Tusendso, adj. pièndibitérzoli, knor⸗ 
zia, fnollia, - , — 
Tuso, s. m, Mohr, Röhre; - auch für 
cannocchiale, Fernrobr. 
Tusutània, s. f. Art fteinichtes Seege⸗ 


waͤchs. 
Leben, das Marf im 


Tutrro, 's. m. dag 
"Hufe des Pferdes, 
Turiceo, adj. tufartig; von Ruf. 


| Turramento, s. m, immersiöne, @ins- 


tauchung. | 

Turriae, v. a. sommergere, immèr- 
ger nell’ acqua; ins Waffer eintau⸗ 
chen, tauchen: tuffarsi nel acqui; = 
für intingere allein, tunken, cin A 
"fen; - tiiffarsi il sole, fir tramon- 
tare, untergehen (von der Sonne); — 
tuffarsi, für ingolfarsi, fid vertiefen; 
nachhaͤngen; + tuffarsi ne’ vizj, ſich 


den Lajtern ganz ergeben, 


Turràro, part.  eingetaucht,. einge⸗ 
weicht .ıc. È : 

Tùrrete! Klappe! Puff! , 

Tupretro, s.m. Taucher, Tauchaͤnte. 


Turrertröne, s. m, tùffolo, Mit gros 
fer Taucher. 

Turro, s. m. il tuffàre, immersiòne, 
das Tauchen, Eintauchen; -, fie. für. 
rovina, Verderben; + I; ultimo. tuffo, 

der legte Drud, Gtof; - dare iltuffo, 
fo wie tufiare, taucheny eintauchen ; — 


Fig: zu Orund-richten, den legten Druck 


geben; — it. v. n. für perder il credi- 


to, um den Credit fommen, auch sor- ' 
«tir male d’ un affare, febr iblimm ' 


mwegfommen; — it. dare un tuffo, ein 
wenig eintauchen; - fig. dare un tuffo 
nello scimunito, feine Dummheit, As 
bernheit an Tag geben _ 

Toürroro, s. isa f. —— 

Turo, s. m. Tuf, Tufſtein; - ſchleimi 
Säfte in Gelenfen. vi 

TueurietTo, s. m. capanetta, kleine 


Bauerhuͤtte. 


7Tucunto, und felten *tighrio, s. m. 
capanna, Bauerhuͤtte. 

TuLiràno, s.m. Tulpe. 

TuLrirtreno, adj. làuro tulipifero, 
Art Tulpe. 

TumerFATTO, part. (fat.) tumordso, tù-. 
mido, geichwollen, 

TUMEFAZIONE, s. f. f, tumidezza. 

TumipEGGIÀRE, v. n. gonfiàrsi, dar 
nel tùmido, fich aufbfafen; hochmuͤthig 
werden, | Ä 

TumipeTTO, adj, etwas geſchwollen. 

Tumipezza, 5 f. 


Geſch.eulſt. 


gonfiezza, Schwulſt, | 
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| Tùmano., ndj. gònfio, geſchwollen; — 
fig. fiero, superbo, aufgeblafen, ftolz. 
Tumòre, s. m. gonfiezza, enfiamento, 
Schwulſt, Beule;- fig. Aufgeblafens 
beit, Stolz. 
Tumorerto, s.m. Feine Gefchwulft rc. 
Tumorosıta, s. f. tumidezza, turgi- 
dezza, gonfiezza, Geſchwulſt, 
Tumorbsa, adj. geſchwollen, voll Ges 
ſchwulſt 20. 
Tumunàre, v..a. ((at.) 6. seppellire, 
begraben, beerdigen. 
Tomyro,'s. m. (lat) tomba, sepòl. 
ero, Grab, Grabmabl; -;der Haufen 
Erde auf einem Grabe. : - 
TumùLTO, s. m, romòre, sollevaziöne, 
Lärm, Getümmel, Tumult, Aufftand. 
TUMULTUANTE, part. was Tumult, Uns 
ruben erregt; farmend, 9 
TUMULTUARE, v. n. far tumùlto, Bus 
_mult, Aufruhr machen, —— 
TUMULTUARIAMENTE, adv. —— 
ne, in confusidne, tumultuariſch; in 
‚Unordnufigs verwirrt, 
Tumui.tvAnio, adj. tumultuarifd; vers 
worten, — 
STUMULTUAZIONE, $. f. ſ. tumülto. | 
TUMULTUOSAMENTE,.- adv. tumultua- 
riamente, tumultuös, verworren ıc. 
Tumvrtuöso, adj. conflso, pien 
turäulto, tumultub8, verwirrt, zer⸗ 
rüttet. 
— portugieſiſcher Schnupfta⸗ 
a i 


Tonıca, „fi tonaca, langer Unterrock; 
die Tunica der Nömer; - eine Mönche; 
futte; - fig. für buccia; membrana, 
Hille, Häutchen? tunica della pupilla. 

Tuxriciro, adj. mit ciner Tunica bes 

. fleidet, SE: 

Tunick£rttra, s. f. Feine Tunica. 

Too, pron. poss. in der Poefie auch tui, 
dein, deinigi-- il tuo, das Deinige, 
deine Sachen; — ituoi, die Deinigen; 
deine Verwandten ıc. 

Tuöno, s.m. Donner; - fig. fiir fama, 


grido, Ruf; Gerücht; - für romore, 


Gepraſſel, Gepolter; — tuoni, die Ts 
ne; der Ton; - rimettere in tuono, 


Tyraccioriso;;s. m. kleiner Stöpfel; 

| TuriccioLo, s. m. &töpfel; Spunty 
Zapfen, 

Turksrıo, s. mi f. turäccio, 

Turamento, s. m. das Zuftopfen mit 
einem Stoͤpſel oder Zapfen ;.das Ber 
ſpuͤnden, Zupfropfen, PER 

Tukàre, v. a. chiùdere, sérràr Iia- 
„pertüra, ftopfen, zuftopfen, verftopfet;: 
- turare con turacciolo, opfelu ; 
collo zaffo, veripünden; — turar gli 
orecchj , die Ohren verftopfeni - tu- 
rare ad alcuno la bocca,-fig. einent 
* Maul ſtopfen, nicht weiter reden 

anen, Io: 

Turàro, part. von turàre, verftopft; > 
col viso-turato, mit cingebilitemiGe 
fichte, — 

Tursa, s. f. moltitùdine . confasà, 
Schwarm , verwirrter Haufen; — 
plebe ; der Pobel, : . 

TursAsive, adj. facile a turbärs, 
ftorbar; was fidy leicht ftoren läßt. 

Tuasamento, s. m. inquietùdine, Un 
rube; — ir. disordine, Stoͤrung / Uns 
ordnung; — fir sollevazione, Auf⸗ 
ftand, Empörung, 

Tursante; ‘è..m. Turban; türfiiher 
Bund; — spezie di tela rensa, Art 
Neſſeltuch zu Halstüchern rc. 

*TuRBANZA, s. f. b. turbamento, f, 

Tursire, v. a. inquiétàre, agitàre, 
verwirten, beftürzen, -beunrubiaen; - 
für disturbare, scompigliare, ftoren, 
aus der Ordnung bringen; zerrütten, 
verfchren; - turbarsi, fo wie agitara, 
 commuoversi,, crucciarsi, ftugig be⸗ 

ſtuͤrzt, aufgebracht, bbg werden; - it. 
für scompigliarsi, aus ber Faſſung 
fommen; - turbarsi di colore, di vol- 
to, jich verwirren, verfärben ; - turbar- 
si il cielo, trübe werden; - für intor- 
bidare, v. a. trüben, triibe maden: 
turbare l’acqua. 

TURBATAMENTE, adv con agitaziòne, 
emoziòne, mit Beftürzung; unruhig. 

TURBATETTO, adj. alquanto turbàto, 
etwas beftärzt, cin wenig aufschradt. 


für rimetter sulla retta via, einen zus “"Tunsariva, s. f. Klage, die wider dem 


recht weifen, auf den rechten Weg brins 
gen; - stare in tuopo, den Ton hals 
ten; fig. in Schranfen bleiben; — te- 
nere in tuono, einen in Schranken hals 
ten; — für tempra, armonia de’ co- 
lori, Harmonie der verfchiedenen Fars 
ben in einem Gemählde. 

TuörLo, und torlo, s. m. giälle, ros- 


jenigen vor Gericht angebracht wird, der 
einen im Befige ftoret, 

Tuasàro, part. vonturbàre, ſ., aufge⸗ 
bracht, geftört. 

TursatòRE, 5, m. perturbatöre, Gtb 
rer, Bennrubiger; - für accattabr- 
ghe, der Händel anftiftet; - che mete 
te discordie, Auffviegler. 


so d’udvo, Eydotter;- fig. für cen-  Tursatrice, s. f Gtörerin, die Un 


tro, Mittelpunft: il tuorlo della ter- 

ra;- das Befte von einer Sace, 
Tirrete, tàppete! Puff, Paff! 
*Tuna, s. f. turamento, palizzäta, 


Schuh, Damm. 
Turiccıo, s, m, f, turàcciolo, 


tube, Händel anftiftet rc. 
ce. s. f. Heine Beſtuͤr⸗ 
jung, Fleine Unruhe. 
TuRBAZIONE, $. f. übl, turbamento, |, 
*Türsıco, s. m. b, turbine, ſ. 


TurzinÀTO, adj. attortigliäto spiral- 


— 


Tur 
mente, a guisa di turbine, rund und 
fpigig zulaufend ; fchnedenförmia. 

Türsınz , si m. turbo, Mirbelwind; - 
Yür spezie di conchiglia, fegelformige 
Schuedenmwihel. _ . 

Turzinetto, s. m, Heine. Fegelformige 
Seemuſchel. e 

*Tursinìo, s. m. ſ. tùrbirle, tempästa 
di vento, Mirbelwind; - is. für con- 
fusione, Gewirr, Gewuͤhl. 

Tunsinòso, adj, tempestdso ‚ftärmifch, 
ungeftüm, ; 

*Tunso, s.m. b, torbidezza, Zrübe, 

Truͤbheit; - übl, turbine, Sturmwind, 
Wirbelwind. 

*Tuneo, adj, b. turbàto, trüb, nicht bell. 

TURBOLENTEMENTE, adv. aufrührifch, 
verwirrt 20, 

TursoLtnTto, undturbulènto, adj. uns 
‚genüm ‚unruhig, aufrührifch, verworren. 

TuneoLtnza, und turbolenzia,. s. Pf 


. perturbaziòne, alterazione, Zerruͤt⸗ 


tung, Unruhe; - fürtorbidezza, Truͤb⸗ 
heit; — für. tribolazione, Truͤbſal, 
Angſt. 


Turcicero, s. m. ein großer oder ſchlech⸗ 


ter Tuͤrke. 
Turcasso, s. m. farétra, Rocher. 
Turcaksco, adj. tuͤrkiſch. 
Turcatse, s. m.‘ ein Bürfis (Edelges 
Turcuina, s. f. cin). 
Turcuinìccio, adj. che dà nel turch!- 
no, blaͤulich. 
Turcnino, s. m. azzurro, bimmelblau ; 
- turchino cupo, o scuro, bunfelblau, 
4Turcnino scuno, Konigsblau; — tur- 
chino d’amido, Blauſel. 
+TurcHınerto DI Prussia, Berliner 
. Blau, 
TünrcnHıo, s. m. f, turco. 
TurciMaNnNO, s. m, interprete, Dols 


metſcher. 
Tunco, bey den Alten auch tirchio, s. m. 
. Turf, Ä 
Tunra, s.f Torf. 
Torrı£ra, s. f. Torfgrube. 
TuRGÈNZA, s. f. gonfiezza, rigonfia- 
mento, Geſchwulſt, Schwellung, 
Tùncere, (lat.) gonfiàre, aufſchwellen. 
TuRGIDEZZA, ss. f. gonfiezza, Mufaes 


blafenbeit; - orgoglio, superbia, 
Sto. . 
Türsıno, adj. gonfiàto, augeſchwollen, 
aufgeblaſen. n 
TurisıLe,? s. m. incensière, Rauch: 
Turisoro,$ faf. 


Tunireràrio, s. m. Geiftlicher, der das 
Rauchfaß trägt. 

TUuRIFICÀRE, v. a. incènsare, mit Weibs 
rauch beräuchern, 

Tunma, s. f. torma, Edivatron, oder 
Gompaanie Neiterens - für branco 4’ 

. amimali, Heerde, 9 

re;- fiir moltitudine, frotta, Echwall, 
Schwarm, Haufen Laute. . 
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aufen Mich, Thies’ 


Tur 
Turmazino , s, m.. Turmalinſtein, 
Tunee, udj.,;(fat.) deforme, sporco, 
disonesto, ſchaͤndlich, niederträchtig; 
garſtig, häklich. 
URPEMENTE, adj, vergognosamente, 
ſchaͤndlich, niebertrachtig ; garſtig. 
Tunrezza, s. f. f, turpitùdine, 
TuariLòQuio, s. m. discorso osceno, 
unehrbares, unfittliches Geipräc. 
TurrıssımaMENTE, adv, auf das ſchaͤnd⸗ 
lichſte. , RE 
Turpìssimo, adj. sup. fehr haͤßlich, gauz 
abſcheulich toa 
TURPITÀ, ER ee 
TunprTÀnEe,@ s.f. ſ. turpitàdine. 
TurPiTÀTE,), . |. + cei, 
TurPITÙDINE,, s, fs deformità, brut- 
tezza, vergògna, disonestà, Haͤß⸗ 
lichfeit; Schändlichfeit , Ehrloſigkeit. 
Turro, adj, f, turpe, 
TuarisuLo, +. m. turlbolo , incensie- 
re, Rauchfaß. | 
Turrite, s. f. das Tpurnfraut. 
TurtumicLio, s. m. ſ. titimàglio, 
Wolfsmilch, Milchkraut. 
*Tusantı, s, f. tutti santi, ognisanti, 
Allerheiligen. L'A 
TussıLLäscıne, s. f. färfaro, ùnghia 
cavallina, Huflattih, Roßhuf. 
TurîLa, s.f. Vormundfhaft, Schug, 
ToriLARE, adj. che difènde, che pro- 
tegge, ſchuͤtzend, beichigend; - ange- 
lo tutelare, Gchugengel; - dei tute», 
lari, Schutzaͤtter.. +. 
TureLàro, adj, ber unter Vormunds 
fchaft ſteht. ida Day 


* Turòra, f. tutrice. 
.Toròne, s. m. Vormund; - für con- 


duttore, Führer, Beſchuͤßer 

Tpronenta, ss f. tutela, Vormunds 
ſchaft. 

Turoria, s. f. f, tutàla. 

Turnice, s. f. Vorminbderin. 

TurTADDÙE, adv. amendùe, alle bende, 

TuTTAFIÀTA, adv, continuamente, 
sempre, immer, beftindig; - für per- 
— nulla ostante, dennoch/ gleich⸗ 
wohl. i 

Turravia, adv. tuttafiàta, immer, ber 
ftandig; — für nondimeno, contutto- 
ciò, jedoch, dennoch, gleichwohl. 

TurravöLra, adv. tuttayia, nondi-: 
meno, doc, dennoch; - immer: tutte 
le più volte, fo wie il più sovente, 
oftmablé, zum Öftern, faît immer; - 
tutta volta che, fo wie ggnivolta che, 
fo oft als, 

Turro, adj. intidro, all, ganz: tutta 
la terra, tutti gli uomini, tuito Yan- 
no; - ganz, vollig, gaͤnzlich: s’im- 
merse tutto nell’ acqua; - tutti, alle 
und jeder, jeglicher: tutti sì posero a 
sedere, jedermann fette ſich nieder; 
perocchè gli amici son quasi parte 
d’un tutto; = volere il tutto, alles 


Tui 


wollen; = tutto o fiulla, alles ober 
nichts; — prov. chi tutto vnol, ‘tutto 
lascia, wer alles haben will, verliert 
oft alles; - ‘essere tuttò d’un pezzo, 
‘ganz ans einem Stuͤck jennz fig: fteif 
fenn, ganz plump daſtehen; som tut- 
to vostro, ich bin ganz der enrige; — 
tutto quanto, ganz und garz alle: tut- 
ti quanti noi siamo, wir ingàefammt, 
wir alle quiammen; + è-tutt' uno, es 
ift ganz. eins; ganz einerlen; — tutt? 
momo; ein jeder Menſch; - tutto alle- 
gro, tutto solo, gang luſtig, ganz als 


lein; - tutto ricco ch'egli è mon vive. 
però conterto, mit allen feinen Reich⸗ 


thumi:c.;- tutti e due, tiîtti'è-«tre, Alle 
gico alfe'dreb 5’ fo- atich tutti’ a due, 
utti a’tte, alle bende, Alle dran; - 
mit con; fir non ostante, ungeachtet ® 
con tutte le mie ammonizioni egli 


però il'fece, ungeachtet meiner Ers 


mahnumgen 2c,;- tutto Al, tatto gior- 

no, adv. immer, tagtaͤglich; - tutto 
«31. dt, "tetto il giorno, den gamen Tag; 
- tutt’ ora, tuttora, noch immer, ims 

metfort;' - ‘a tutte ore, a tutte l’ore, 
Zu allen Stunden. 


"r 
„N 
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ut 


Ù, Selbſtlauter, ift fehr mit 0 verwandt, 
und wird daher oft mit. demfelben vers 
wechielt, als: sorgere, für surgere; 
colto, für culto etc. Vor o- wird es 
nur wenig gehört, als: suono, tuo- 
no, cuore, uomo etc. Der Witlaus 
ater .v. verwandelt fich oft in by‘ als: 
servare, serbare; nervo, nerbo; ap- 
provare, approbare; etc. 

U’ fir ove (poe:.) adv. wo. 

VacaziLe, adj. was erfediget werben, 
was: fedig fteben fann; - s. m. luogo 
di Monte in Roma, Ott in Nom, wo 
man Gelder anbringen fann, 

Vacante, part, ledig, erlediget, vacant; 
‚- benefizio vacante, eine erledigte 
Dirdnde; - obliegend: vacante agli 
stud). 

VacantERÌA, s. f. superfluità, vanità, 
Ueberfiuf , Eıtelfeit. 

VACANZA, 

VacAnzia,$ canz; - Ferien, 

Vacàne, ©. m ledig, erfediget, vacant 
fepn; - für mancare, finire, ausges 
ben, aufhören; - für esser privo, febs 
len; non vaca d’ogni sospetto, er ift 
nicht ganz ohne Argwobn; - für atten- 
dere, dar opera, abwarten, obliegen: 
vacare a’ suoi affari, feinen. Geſchaͤf⸗ 
ten oblieaen; - attender allo studio, 
ſtudiren; - is. für riposarsi, non far 


nulla, feyern, Geyerapend machen; 
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s. f. lediae Stelle zc., Vas. 


Vaò 


Turro, ‘adv, interamehte, ‘ganz; Alt 
lib, ganz und gar; — tutto che, tut- 
tochè, obſchon, obaleich. Es wurde ud 

ohne che gebraucht, als; thtto fosse a 
lui molto contrario; - tattochè, bey⸗ 

nähe )- fatt; ‘Con:tutto che, obwohlic.; 
- tuttosì, eben fo 7’ fomobf als: l'uno 

‘ tutto sì che l’altro, Der eine wie der 
andere; — del'tutto, in tutto e per 
tutto; in.tutto,. ganz und gar, qanji 
lich; ‘in’tutto.in tutto} für in con- 
clusione, finalmente, fur; j-endlid; - 

er.tutto, da per futto, allenrbalben, 

überall; - tutto a un'fempo, ‘tutto in 

=» tempo etc., auf einmahl, più 
lich. Fr 

Turroont, con tuttoche, non ostante, 
sebbene, obwohl; - it: fur quasi, 
beynahe. | 

TurTòRA, tutt’ ora, alle Stunden, ale 

‘ Beit; vnodb immer, 

TutuwàoLio, s. im. titimAglio, Wolf 
milchkrauf. BELA 

Tururto, (fir tutto tutto), adv. gan 
und gar; gaͤnzlich. 

Tùzra, s. f. spödio, in gràppoli, Nidti 
Huttenrauh, Tugieo 


V. 


ruhen; - aver ferie, fein Geriét 
haften, ans 

Vackto, part. ausgegangen; - ettetiatt. 

Vacaziòne, s. f. vacanza, Erledianng 
eines Amts, einer Regierung; - für 
mancanza, Abgang, Endihaft; = 1 
‚termissione, riposo, das Feyern Kur 
ben von der Arbeit. 

Vacca, s. f. die Kuh; - vacche, fraw 
fe Seidenwirmer; — vacche, Brand 
fleden; blaue Fleden an den Beinen, 
die jene befommen, welche Wirmerfan 
nen unter ſich haben; — dt donna 
disonesta, fiederliche Meibsperfoni Dit 
tel; - comparar la vacca e 'l vitello, 
prov. die Kuh mit dem Kalbe nehme 
(im fig. Sinne), 

Vaccàra, s. f. Kubbirtin, 

VaccaRÈLLA, s. f. Junge Kuh, 

Vaccàro, s. m. guardiano delle vac- 
che, fo wie boaro, guardiand de 
buoi, Kuhhirt. | 

VaccHERÈLLA, s. f. ſ. vaccarélla. 

VaccuettA, 5 f. junge; oder Me 
Kub; - Kuhleder; tvacchette di Mo- 
scovia, Juchten; — ir. Bud zur tiv 
lichen Ausgabe, 

Vaccima, s. f Kubfleifch;- für bovins, 
Kuhfladen , Kubmilt. 

Vaccino, adj. von der Kuh: bestiame 
vaccino; Mindpich; - carne vaccini, 

* 


Kuhflei vie 


Vac 


Viccıo, adv. avàccio, présto, furtigy 
fiinf, geſchwind. 

FAccuccra, s.'f. fig. sgualdrinélla, 
Vettel. 

Vacèro, adv. fir piuttosto, più pre- 
sto, eber, lieber. 

TACILLAMENTO, 5. m. barcollamento, 
das Wanfen, Wackeln, Schiwanfen; - 
fig. incertezza, titubazione, Wans 
Felmutb. 

lACILLANTE, part. wanfend, ſchwan⸗ 
fend; - fig. titubante, incerto, ivans 
kend / vanfelmiitbia, ungemif, unſchluͤſſig. 

/ACILLANZA, s. f. vacillamento, dag 

Wanken, Schwanfen. 

TACTLLAR® , . n. vagellàre ; esser am- 
biguò, dubbiòso, wanfelmüthig, zweis 
felbaft fon; - it. für delirare, far- 
neticäre, fabeln, irre reden; fafeln. 

FACILLATO, part. gemanft 10,3 — incer- 
to, unbeftimmt; in Zweifel gezogen. 

VACILLAZIONE, S. f. f, vacillamento. 


VACILLITÀ, e 2075 
RG A ., ambigutä 
VACILLITÀDB, s. fo bl Li ’ 


VACILLITÄTE, Wanfelmuth 26. 


Vacìmo, s. m. Art Veilchenſtock oder 
Hyacinthe. 

VACUÀRE, 1. a. vòtàre, evacuàre, aus⸗ 
leeren, leer machen. 

Vacuazıöng, s. fe Ausleerung, Studls 
gang. — 

—E —. m. leeres Raͤumchen; klei⸗ 


ne feire, 
Vacvità, ) ‘4. f. il votamento, fees 
VacuitàDe,? re, Leerbeit; - ‘vacuità 
VacuitÀTe, ) di stomaco, inanizione, 
Leerbeit des Magens. 
Vicuo, s. m. il vuöto, feerer Raum, 


Vicvo, adj. vuòto, "Teer, ledig, freyz⸗ 


‘ ozioso, neghittoso, müßig, unbeichäfs 
tiget, 4 

Varımönre, $.m. promessa di compa- 
rire in giudìcio, Verfprebung, vor 
Gericht zu erfcheinen, 

Vapo, s, m. guado, passo d’acque, 
Furt. 

Varno, adj. astuto, accörto, verichlas 
gen; aralıflig. 

Vaca, adj. la sesta conjugaziöne de’ 
nérvi, detta vaga, Beywort von dem 
fechsten Paar Nerven. 

VacasonnÀìrne, v. n. andàr errando, 
érràre senza sapèr dove, umherſchwei⸗ 
fen, herumſchwaͤrmen; - andar vagan- 
do col pensiero, fig. mit feinen Ges 
danken berumfchwarmen, ' 

VAGABONDITÀ, s. f. vagamento, 

VAGABONDITÄDE, è Vvagazione, das Hers 

—— umſchwaͤrmen, er⸗ 
umflatteru. 

VaGaBoNDO,? ‘adj. che va errando, 

$ der herumſchweift, bers 
birba, paltone, 


VAGABUNDO, 
umitreimt 2,5 - fur 


ci , ‘cin Vagabund, Kandftreis 
erro ° i 
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VAGAMENTE, adv. con vaghezza, leg. 
giadramente, huͤbſch, artig, ſchoͤn. 

VagamEnTO, s. m, f, vagabondità. 

VAGANTE, part. errante, herumfchweis 
fend; - distratto, zerftreut. ‘ 

VAGARE, v, n. andàr errando, umbers 
fbweifen, berumlaufen; - fig. uscir 
del seminato, ausichiweifen, nicht bey 
der Klinge bleiben, 

VAGATòBME, s. m. vagabondo, 
bund; der berumfianfirt. 

Vacaziòne, s. f. vagamento, das Herz 
umfchweifen 10.; — it. Zerftreiumg, 

VaGkLLÀJO, s, m, tintòr di vagéllo, 
Blaufärber; - fiir vasellajo, Topfer. 

VaeeLLÀme, s.m. vasellàme, Geſchirr. 

“VAGELLAMENTO, s. m. vacillamento, 
das Wanfen, Wadeln, Schwanfen; 
Wanfelmuth. 

VaceLLÀRE, und vagilläre, w. n. wars 
fen; wanfelmüthig feyn; - herumftreis 
cen; - für delirare, farneticare, fas 

- feln, pbantafiren. 

VacèLLo, s.m. die Küpe; der RKeffel in 
der Farberen; - für vasello, Gefäß; - 
Bebältnif. 

VAGELLÒNE, s. m. 
aroßes Gefaͤß. 

*VacHEGGERÌA, s, f. il vagheg- 

VAGHEGGIAMENTO, s. m.$ giàre, Löfs 
felen; das LiebAugeln. 

Vacneccràra, v. a. far all’ amòdre 
ammiràr:alcuna cösa con éstasi, mit 
einem Framenzimmer fiebäugeln, ſchoͤn 
thun, ſie gern feben; mit Veraniigen 

etwas betrachten, anfeben; - vagheg- 
giarsi, v. r. fich gefàllia anfehen. È 

VacuezceIATO, part. geliebäugelt; liebe 
reich angeblickt 1c, 

VAGHEGGIATÒRE, s. m. amante, 
lante, Frever, Buhler, Liebhaber. 

VAGHEGE&IATRICE, s. ff Vubletin; die 
liebaͤugelt. 

VacueGGÌNO, s. m. damerìno, zerbi- 
nòtto, Stutzer; füßes Herrchen, 

VAGHETTO, adj. gentile, leggiàdro, 
allerliebft, Ganz niedlib, fehr huͤbſch; 
flein und recht artig. 

VacuEzza, s, f. desiderio, PLifternbeity 
Begierde; - aver vaghezza di una 
cosa, wornach lüftern fepn; — vaghez- 
za di sapere, Wifbegierde; - für di- 
letto, Luſt, Vergmigen: prender va- 
ghezza di alcuna cosa, fein Veramis 

en, feine Luft woran haben ;- für bel- 
ezza da vagheggiarsi, reigende Schöns 
beit, Neiz ꝛtc. 

Vacnissımo, adj. sup. graziòso , leg- 
giàdro molto, fehr huͤbſch, febr artigac.; 

*VAGILLANTE, adj. f, vacillante, wans 

kend, unftät. 


*VAGILLÀRE, v, n. f, vacilläre, wans 
fen 5 ungewiß feyn, 
P 


Vagas 


große Küpe, oder 


ga- 
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*VaciLsaziòbne, si f. f. vacillazibne, Varnionia, s. f. oft auch vaniglia, Bas 


das Wanfen, 

VAGIMENTO, s.m. vagìto, pianto, dag 
Schreyen der Säuglinge, . + 

Vagina, s. f. Scheide, Futtera[; — va- 

ina uterina, und vagina, abs. Muts 
terfcheide; Scheide. 

— adj. zur Mutterſcheide ges 
hörte. 

Vagìre;.v. a. il pihugere, il gémere 
de’ bambini,. winfelu, ſchreyen wie die 
Kinder, "; 

Vacitvo, s. m. Gewinſel, Geſchrey der 
Kinder. 

Vista, s. f. valöre, Tapferkeit, Bies 


derkeit, Verdienft, Fabigfeit; - uomo- 


di vaglia, ein waderery geſchickter 
Mann; - fir valuta, prezzo, Werth. 
VAGLIAnB, v. a. das Getreide fichten, 
. qauèfieben; -. vagliarsi, fir scuotersi; 
stropicciarsi, fit rütteln, febütteln, 
reiben; - «it. für rifiutare , sprezzare; 
abweifen, verachten; -. für scevrare, 
ausleſen, aussuchen. 

VacLiàro, part, gefichtet ic. 

VAGLIATÒRE, s. m. der fichtet, ausfichet. 

Vasrıaröna, s..f. Abgang, Ausgefichtes. 

VAGLIETTO, 5. m. staccetto, kleines 
Sieb. — 

VAGLIO, s. m. crivéllo, stàccio, dag 
Eicb;- prov. dar de’ calci al —— 

. mangiata la biada, für pagar d’ine 
gratitudine, mit Undank lohnen; - 
pisciar nel vàglio, andare per acqua 
col vaglio, fich vergeblich bemühen. 

Vico, s. m. amante, drudo, Freyer, 
Liebbaber. 

Vaco, adj. errante, herumfchweifend ; + 
für volubile, unbejtändig; — fur inde- 
terminato, weitſchweiſig, unbeftimmts 
- desideroso, bramoso, füjtern, bes 
eierig; der Vergnügen woran findet? 
egli fu sempre vago de’ buoni studj; 
= pajo vago, das achte Paar, die ſchwei⸗ 
finden Nerven; - it. ameno, grazioso, 
vistoso, bello, reizend, huͤbſch, artigy 
anmuthia; - für Ieggiadro, grazioso, 

leicht und angenehm (in der Mahleren), 
AGO, adv. f, vagamente, huͤbſch, artig. 

VacoLÀàre, v. n. svagoläre, svagàre, 
vagàre, herumſchweifen, berumirren. 

Vacùcero, adj. fo wie bellùccio, recht 
huͤbſch, ſchoͤn, niedlich, RR: 

Var)so, s. m. che vènde pélli di vajo, 
pellicciàjo, Rauchhändler, Kuͤrſchner. 

Vasrivo, s. m. Art ſchwarzer, febr füßer 
Weinbeere; der Wein felbft davon, 

Vısiro, adj. variàto, ſchwarz gefledt, 
mit dunfeln Fleden; — für taccato, 
screziato, bunt; - mit Graumerf ges 
ziert (in Wappen); - Pferd, das um 
den Augapfel einen weißen Streif bat. 
aruzza, 5. f die fchwarze Farbe reifer 
Döftfrücte; - auch für varietà, Mans 
nigfaltigfeit. 


nilfe, 

Vaso, adj. ſchwaͤrzlich, ſchwarzroͤthlich, 

von gewiſſen Früchten, wenn fie reif wers 
den; - ir. für taccato, bunt, ſchwarz⸗ 
fleckig. 

Vaso, s. m. die Vehe, das ſibiriſche Eich⸗ 
born; der auslaͤudiſ arder; deren 
Fell ſelbſt; Graumerf (in Wappen). 
asòLAÀRE, v. n, divenir vajo, ubl, in- 
vajàre, ſchwaͤrzlich werden (von Weins 
trauben, Zwetichen 26,)..  . 

VasoLhtTo, adj. divenùto vajo, bunt, 

ſchwarzfleckig, ſchwaͤrzlich. 

VasuoLàTto, adj. pockennarbig. y 

VarwöLe, s. f. pl? die Poden, Blats 

Vasudro, s. m. 5% tern; - de Art 

Krankheit au den Augen der Tauben. 

VaLameDiòs, (fpan.) ajùtimi Dio, Gott 
fteh mir. bey! O 

VALANGA, s. f. eine Schneelawine. 

VarcirgE, v. a. f, valicàre, hinuͤberge⸗ 
ben, pafliren, 

*VaLco, s, în. 
Durchgang. - 3: i 

fra LDRAPPE (gualdrappe), Schabraden, 
ALE ;-s. m, (lat) das legte Lebewohl. 

*VaLÈGGIO, s. m. b, potère, forza, 
Macht. » 

VaLéntE, adj, valoròso, eccellènte, 
geſchidt, ftarf, geübt in feiner Kunft ;- 
valente in armi, tapfer, brav, rüftia, 

VALENTEMENTE, adv. con valòbre, va- 
lentla, gagliardamente, brav, rüftig, 


fi valico »  passàggio, 


, ftandhaft, tapfer, 
VALENTERÌA, ) s. f. valoria, prodezza, 
VALENTIA, Geſchicklichleit; Tapfers 
VALENTÌGIA, ) feit, tapfere That. 
VaLenTÌssimo, @dj. sup. ſehr gefchidt; 
‚sehr tapfer. - | 
*VALENTRE, valentremente, valentrìa, 
valentrìssimo, f, valente, valente 
. mente etc, ei u 
VALENTU6öMO, s.m. and) valent* uömo, 
uòmo di vàglia, di senno, di mérie 
to, ein in feinem Sach geſchickter Mann; 
- cin tapferer, rüftiger Manns - ein 
anfchnlicher , verdienftvoller Mann, 
Var£nza, und valenzia, s. f. eccel- 
lenza, virtu, valöre, NVortrefflichkeit, 
Geſchicklichkeit, Stärke, Vermögen, 
VaLèrE, v. n, costàre, geltens koſten; 
| =aver valore, esser valente, Tuͤchtig⸗ 
_ Feit haben, taugen; — werth fepn; vers 
dienen: valere la pena, valere il 
prezzo dell’ opera, der Mühe werth 
. fepn; - questa moneta qui non vale, 
,. fo viel als non ha dorso, dieſe Münze 
it hier nicht. ganabar; - im, Stande 
ſeyn: se vaglio comandatemi, wenn 
ich Ihnen dienen Fann, fo befehlen Sic 
mir; > it. für giovare, helfen: il dir 
non giova, che eto.; che mi var- 
rebbe il farlo? etc. - far valere una 


cosa, etwas geltend machen; es benus 


Vac 


senz = farsi valere, fih acltend mas 
ben; (auch) es ſich recht bezahlen lafs 
en; = valer di meglio, für migliora» 
-e la sua condizione, feine Umftans 
se verbeffern; - valer di meglio, fo 
vie tornar meglio, bejler, ratbfamer 
enn; = valersi d’alcuna cosa, etwas 
yenußen, brauchen; - valersi dell’ im- 
porto, den Betran entnehmen; — va- 
lersì del suo, fich helfen; brauchen, was 
man bat;- valersene, für richiamar- 
sene, ricorrer alla giustizia, flagen; 
befangen, ver Gericht gehen; — non 
valere un lupino, non valere un’ ac- 
ca, feinem Heller wertb fenn;- vaglia, 
es ailt; - vale a dire, cioè, das heißt, 
nämlich ;- vaglia il vero, in Wahrheit, 
die Wahrheit qu fagen; — praet. valsi, 
part. valuto, valsùto. 

\LERE, s. m. valore, Werth, Preis; 
- fir potere, Macht, Gewalt, Vers 
moͤgen. 

\LERIANA, s. J. Baldrian (ein Kraut). 
\LERIANÈLLA, "5. f. der Ackerſalat, 
Feldſalat. 

LÈTE, (lat.) cin Gruß, den man mehr 
reven Perſonen fügt. 

ALETUDINÀRIO, ria, adj. convale- 
scènute, cagionèvole, ſiech, kraͤuklich. 
ALETÙDINE, undvalitüdine, s. f. (lat,) 
übl, salùte, Gefundbeit. 

aLÈvoLe, adj. capàce, ùtile, profit- 
tevole, fibia, tauglich,  vermogendy 
möglich, im Stande, 

ALICÀBILE, adj. che si può valichre, 
wo man durchgehen, durchwaten kann. 
ALICANTE, part. der hindurchgeht zc. 
ALICÀRE, v. a. passàre, trapassàre, 
pindurb sr binübergehen, paffiren; — 
passare a guado, durchwaten: valicar 
un fiume a guado, einen Fluß durds 
waten; - valicar il mare, uber das 
Meer fahren;- fig. non valica nè di, 
nè ora, es vergeht fein Tag, Feine 
Etunde; - quando ebbe valicati no- 
vanta anni, als er neunzig Jahre zus 
rüdgclegt hatte; - fiir trasgredire, übers 
treten. 

ALICATO, part. paſſirt, gerangen ıc. 
ALICATÒRE, s. m. der hindurch⸗, bins 
überachet 20.5 - fig. für trasgressore, 
Vebertreter. ’ 

Arıco, adj. f, valicàto. 

ALICO, s. m. passàggio, Durchgang, 
Eingang; - tin Mad, die Seide zu 
drehen, 

ALIDAMENTE, adv. con efficacia e 
sussistenza, gültig, fraftig; bemabrs 
ter Weiſe. 
"ALIDÄRB, v. a. convalidàre, corrö- 
boräre, gültig machen; beftätigen; bes 
währen, 

"ArLıno, adj. gagliàrdo, poderöso, 
ftarf, riftig; - mendicante valido, 
cin gefunder , arbeitsfàbiger Bettler; — 
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vecchiezza valida e robusta, geſun⸗ 
des und ftarfes Alter; — valido ajuto, 
nachdrüdlicher, friitiger Bepîtand; — 
arsomento valido, triftiger Beweis;- 
gultig 1 rehtmäfig: matrimonio va- 
140. 


Varınırk, s. f. valöre, sussistänza, 
Guͤltigkeit, Buͤndigkeit, Sturfe, 

*VALIDÒRE, -. m. A valöre, f. 

VALIGETTA, s. f. Heines Felicifen, 

Vanicıa, s. f. Gelleifen;- fig. für pàne 
cia, Munft, Baud; — essere, od, en- 
trare in valigia (niedrig), für adirar- 
si, in Harniſch geratben; zornia werden, 

VaLiciAJo, s. m. Taͤſchner; der Felleiien 
macht;- adj. (gemein) der leicht jornig 
wird, 

VaLıcıörro, + m. furjes und dies 
Felleiſen. 

*VALIMENTO, s. m. b. valòre, virtù, ſ. 

VALITÙDINE, s.f. f. valetùdine. 

VALLÀME, s. m. intervallo, distanza 
fra molte valli, Raum, Strede quis 
fchen vielen Thälern, 

VaLLAàne, v. a. circondàr con féssi, 
mit Graben oder Wallen umziehen, ums 
eben, Ä 

— adj.f. coròna vallàre, Krany 

“den die Römer jenem aaben, der zuert 
in die feindlichen Laufgraben fam. 

VALLAFA, s. f. Thal; - fur riparo di 
fosso, affossamento, cin Wall, ein 

Graben um eine Stadt. 

VarLÀTo, part. umacben, mit Gräben, 
Willen; - (bevm Giovanni Fıllani) 
autenticato, legalizzato, bewährt, aus 
tbentifirt; con vallate ‘carte. i 

VALLE, s. f. Thal;- per valli e monti, 
über Berg und Tbal; allentbalben; — 
in questa valle di lagrime, in dieſem 
Sammertbal; - prov. tristo a quell’ 
uccello che nasce in cattiva valle, 
jeder findet fein Seit ſchoͤn. 

Varta, s. f. Thal, . 

Varzera, s. f. ronfa, der Rummel.im 
Piquetipiel, | 

VALLETTA, s. f. Thaͤlchen; - fig. fo wie 
pozzetta, fleine Hoblung, Vertiefung, 
Gruͤbchen. 

VaLLETTÌINA, s. f. Thaͤlchen. 

VALLETTINO, s.m. junger Bedienter, 

VALLETTO, s. m, fante, päggio, Bes 
dienter, Lakay. 

VaLLicèLLA, s. f. fehr Meines That, 

*VaLricòso, adj. pien di valli, voll 

: Thäler. nol 

— s, m. Einwohner in Thaͤ⸗ 
ern. ut 

VaLco, s. m. steccàto, palizzàta, Pals. 

— Verpfaͤhlung; — bastione, ein 


VaLLonÀccio, 8. ms, tiefes, diirres Thal. 
VALLONATA, s. f. f. valläta.- . 
VALLoNCELLO, 5. m, Thaͤlchen; ſehr ens 
ge Thal, 
Ppo 
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VALLdnE, s. m. valle grande, spaziò- 
sa, ein großes Thal. 
VaLLonta, s. f. ghiandi de cerro, no- 
ce di galla, galla, galluzza, Gallipfel, 
VALLONIA, 5.f. Lohe, Gerberiche, 
VALORAMENTO, s. m. avvaloramento, 
Stärfung, Bekräftigung. 
VaLòne, s.m. valüta, prézzo, Werth; 
- prodezza, Tapferfeit, Stärke; - 
für efficacia, Wirffamfeit. 
*Varoria, s. f. b. valore, Waderheit, 
Tapferkeit. | 
VALOROSAMENTE, adv. con valöre, tas 
pfer, wader, mutbig. ’ 
VaLoRrosìssimo, adj. sup. fehrwaderic, 
Varordso, adj. val nte, pröde, tapfer, 
wacer, muthig; - für valido, effi- 
cace, fräftig, ftärf, wirffam, 
VALSÈNTE, 5. m, prezzo, valdre, il 
montante, ’impörto, Werth, Preis; 
- für facoltà, dag Vermögen. 
*“Varvassbro, s. m. signòre con giu- 
risdizidne, ein Gerichtsherr, 
*VaLùra, s. f. b, valòré, f. 
VaLrùra, s. f. valsente, prézzo, Werth; 
“= für forza, potère, Kraft, Vermös 
gen: a tutte mie valute, ribl. con 
‘ tutte le mie forze, mit allen meinen 
Kräften; - di valuta, ſchaͤtzbar, wichs 
tig; - a valuta, adv. nach dem Werth. 
VaLuräsıLe, adj. pregèvole, apprez- 
zàbile, fchäßbar, preiswürdig. 
VALUTARE, v. a. 


taxiren. 
VALUTÀTO, part. de a geſchaͤtzt. 
VALUTAZIONE, ss. f. determinaziòne 


della valita, Sdigung, Tarivumg, 


Fare. a 
VArvora, s.f. Fallthürchen, Galle, Klaps 
u 


pe; Cin der gg La fubtiles Häuts 
chen, welches in den Adern und im Hers 

zen das Byrddfliefen des Bluts vers 

ütet, © 

Vamra, s. f. ardöre della fiamma, 

° ‘Gut; ‘die einem vom Feuer entagegens 
fchlägt; - la vampa del tuo desio 

* deine Brunft, 

Vimriccta, s. f. erftidende Hige, Glut. 

VAMPEGGIANTE, part. avvampante, 
glübend, brennend, | 

VAMPEGGIÀRE, v. n. avvampàre, di- 
vampàre; glüben, gewaltig brennen; 
eine Blut pon fich geben, 

Vampiro, s m. VBamppr; ein Todter) 
der, wie man im Norden glaubt, vom 
Herzen der Leute das Blut ausfaugt. ; 

Vampo, s. m. vampa, Glut; - für ba- 
leno, Blik;;- "menar vampo, fo wie 
infuriarsi, menare smanie, wüthen, 
toben; - auch für vantarsi, menar 

. boria , prablen, groß thun. 

*Vamròre, s. m. b, vampo, f, | 

VanacLbnta,*. ss fi‘ Ruhmſucht, eitler 
Ruhm, 
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stimäre, ſchaͤtzen, 


Van 
VawacLéaràger; w. r. prablen, ſich ruͤh⸗ 
men. J hi - F 
VANAGLORIOSAMENTE, . adv. orgoglio- 

samente, prahleriſcher Weiſe. 

VawacLoRIdbso, adj. boridso, prables 

riſch, rubmredia. 

*VANnAGRÒOLIA, s- f. b. vanagléria, f, 

*VANAGROLIÒsO, adj. {, vanagloriòso. 

VANAMENTE, adv. con vanità, ceitel; - 
infruttuosamente, vergebens , ums 
fonft. SEHE so 

*Vanàre, v. n. b, vaneggiàre, f, 

VANEGGIAMENTO, s. m. delìrio folleg- 
Fre, Wahnwig, Aberwig; Fas 
eley. i 

fanzooranea, part. wahnwitzig; der 
ohne Verftand redet; der Findifches, Täps 
pifches Zeug macht, 

VANEGGIÄRE, v. n. deliràre, farneti- 
chre, faféln, pbantafiren; - fir par- 
goleggiare, bamboleggiare, kindiſches, 
laͤppiſches Zeug thun;- für esser vano, 
vuoto, {eer fern: nel dritto mezzo 
del campo maligno vaneggia un poz- 
zo, ift ein feerer ‚Brunnen, 

VaneGGIATÒRE, s. m. uòm fantàsticò, 
cin Phantaft, Schwärmer; Fafeler. _ 

Vantrro, 5. m, ein Kibig (Vogel), 

VANERÈLLO, adj. etwas eitel, 

VanEZZA, s. f. f. vanità. : 

Vanca, s. f Spaten, Grabiceit; - 

“ andare a vanga, ein gutes, loderes 

Erdreich zu bearbeiten haben; - fig. 

cin leichtes Unternehmen vor fich haben. 

Vanckhceta, s. f. fblebter Spaten. 

VanGAIUOLE, 5 f. pl. Nek an einer 
Stange zum Fifchen. 

VanGARE, v. a. lavoràr la terra con . 
vanga, mit dem Spaten umſtechen, 

' umgraben: vangare la terra. 

VanGÀTA, s. f. terren vangàto, frijb 
umgegrabene8 Erdreich; - für colpo di 
vanga, Sti, Stoß mitdem Grabfcheit. 

VancàTO, part. umgcaraben, umgeſtochen. 

VancatòRE, s.m. der mit dem Spaten 
umgribt. | 

VANGATÙRA, s. f. das Umftehen, Gras 
ben mit dem Spaten; und die Zeit zu 
ſolcher Arbeit, 

Vans&Lıco, adj. evangeliſch. 

Vins£rıo, s.m, f, vangélo. 

VangeLista, s. m. Evanaclift, 

*VANGELISTÀRE, s. m. für libro degli 
evangeli, das Evangelienbuch, 

VANGELIZZANTE, adj. und subst, evans 
geliicher Lehrer. 

ANGELIZZÀRE; v, a. prèdicàr il van: 
gélo, das Evangelium predigen, 

VaneèLO, und vangelio, s. m. dag Evan 
geliuin; — alle sante d’ Iddio Vangele 
(eine alte Art zu ſchwoͤren, worang ers 

hellet, daß chemabis vangelo in der 
vielf. 3. auch weiblich war), bevm beitir 
gen Evangelio;- dire un vangelo, pb, 

ZM-vangel,diSan Giovanni, die Radıs 


VAN 


beit reden: quello, ch'io dico, è un 
vangelo. 

VancÌLe, s. m. stecca, der 
auf der Fuß gefekt wird. 
pic n s. fi Vorderzug, der Vors 

rad, 
*VANIANTE, part. b, vaneggiante, ſ. 
VanìeLra, s. f. vainìglia, Vanille. 
VaNnIGLIÒONE, s. m. cine ‚größere Art 
Vanille, 
*Vanìre, v. n. svanìre, sparìre, vers 
ibivinden; vergeben; - praes. isco. 
Vanissımo, adj. sup. ganz eitel, ganz 


Tritt, wor⸗ 


unnuͤtz. 
VANITÀ, s. f: nullità, Eitelfeit, 
» VanitÀàDE,@ Nichtigkeit; Beradnalichs 
VaxnitàTe, ) feit; - für inutilità, Uns 


‚ nigbarfeit; Vergeblichkeit. 

*VaniTòso, adj. b, vano, vanagloriò- 

‚ 50, eitel, ſtolz, rubmrebdig. 

Vanni, s. m. pl. penue, ale, die Schwing⸗ 
federn, Sittiche, Schwingen, 

Vano, adj. vöto, nullo, eitely nichtig; — 

- für insussistente, utile, ungründfich ; 
- fig. uom vano, eitel, ftolfz; - pa- 
. role vane, eitle, vergeblibe Worte; - 
für caduco, eitel, vergänglih; -— in 
, vano, vergeblich , umionft. 

Vano, s. m. vuéto, vAcuo, dag feere; 
- für inutilità, frivolezza, Unbeftandy 
Nichtigkeit; — ie. Raum zwifchen zwey 
Gebäuden, 

VANTADÒRE, s. m, f, vantatòre. 

. VANTAGGETTO, s. m. Vortheilchen. 
VANTAGGIANTE, part. der Vortheil wos 
von ziehet; der überlegen ift. 

VANTAGGIÀRE, v. a. superàre, avan- 
zàre, übertreffen; etwas voraus haben: 
esso vantaggiava in ogni cosa il suo 
ınaestro, er übertraf in allem feinen 
Lebrer; - v. n. vantaggiarsi, für ap- 
profittarsi, divenir migliore, YVors 
theil zieben, Deffer werden; — vantag- 
, giare alcuno, einem Vortheile genies 
. Ben faffen; ibm etwas voraus geben, 

VANTAGGIATAMENTE, adv. vantaggio- 

‚samente, vortheilhaft. 

VANTAGGIATO, part. sorpassàto, übers 


troffen; - distinto, der vor andern . 


etwas voraus bat; - fiir eccellente, 
scelto, squisito, ausnchmend, auss 
bündig, vortrefflih;- vestimento van- 
taggiato, cin Kleid, das ſchoͤuer als 
gewöhnlich ift; - misura vantaggiata, 
gutes, reichlihes Maß; — panni van- 
taggiati, weit zugeichnittene Kleider. 
VAXNTAGGINMO, s. m. Vortheilchen. 
VanTtÀGGIO, s. m. ùtile, profitto, Ge⸗ 
winn , Nuben, Bortheil; - superiori 
. tà, Vorzug; - für ventura, Glüdf 
(felten): certo vantaggio ne fu, 
ch’ella non fu la primiera; - a van- 
taggio, adv. fo wie al di sopra, oder 
a,cavaliere, darüber, oben darauf: 
essere, stare a vantaggio, uber eis 
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Var 


was wegragen, hoch liegen; — di gran 
vantaggio, für grandemente, otti- 
mamente, bob, vorzüglich, ausneh⸗ 
mend: giuocator di vantaggio, fals 
feher Spieler; - trar vantaggio da 
checchessia, Nußen von etwas babeny 

. ziehen; — avere il vantaggio di esse- 
re etc. (in Complimenten) die Ehrer 
das Gluͤck haben zu fenn:c.; - dare di 
vantaggio, obendrein ‚geben; - dar 
vantaggio, dar giunta, etwas über 
das Maß geben; - da vantaggio, adv. 
fo wie di più, mehr, weiter, ferner; 
überdem; - vantaggio (bey den Buchs 
drudtrn) , das Schiff des Schriftiegers. 

VANTAGGIOSAMENTE, adv, con van- 
tàggio, utilmente, vortheilhaft , mit 
Vortbeil ; miglidi. — 

VXMAGGIoSISSIMO, adj. sup. utilissi- 
mo, überaus vortheilbaft. 

VantaGGIOSso, adj. tröppo interessä- 

‘ to, eigennüßig; der gern bevortheilt; = 
für utile, profittevole, vortbeilhaft, 
nüglich, 

VANTAGGIÙZZO, Vortheilchen, 
Profitchen. 

VAMTAGIODNE, s. f. 2 milanterla, van- 

VANTAMENTO, s. m.$ terla, Prahlerey⸗ 
Ruhmredigkeit, Großipreceren, 

Vantanza, s. f. f, vantamento. 

VantÀRsI, v. r. glöriärsi, prégiàrsî, 
fib ribmen; prablen; groß thun; - 
prometter di se, confidare in se, fich 

ſchmeicheln, fich zutrauen; - vantare, 
act. ruͤhmen, erheben. 

Vawràro, part. geruͤhmt, gepriefen ꝛc. 

VantATÒRE, s. m. milantatöre, Prabs 
ler, Grofiprecher. 

Vawnratrìce, s. f. Prahlerin, Großs 
fprederin. 

VANTAZIÒONE, s. fi. ſ. vantagiòne. 

Vanteria, 5. f. milanterla, Prables 
ven, Großſprecherey. 

*VantÈvoLE, adj. boridso , prahlerifch, 

prahlhaft, ftolz. 
ANTO, 5. m. vantamento, ostentaziò- 
ne, Prableren, Auffchneideren, Ans 
mafung großer Dinge: veramente sa- 
rebbe da reputar valoroso, chi tal 
vanto adempisse; - fiir lode, gloria, 
palma, Ruhm, Vorjug: dare vanto, 
eonceder la gloria, den Borzug laſt 
fen;- rühmen, preifen;- darsi vanto, 
cv. r. fi rühmen,, 

VAnvERA, a vànyera, adv. all’ incon- 
siderata, all’ impazzàta, aufs Gera⸗ 
thewohl, ins Gelag hinein ıc, 

*VanùÙRa, s.f. b. vanità, Eitelkeit, Nich⸗ 
tiafeit, 

VArıno, adj. (t. chim.) verbünftet, vers 
raucht , was den Geift verloren, 

Varosizice, adj. volätile, mag leicht 
A mas verfliegen, verrauchen 

- ran, — 


„m. 


Var 


VaroRaBILITÀ, ‘)s. f. volatilità, die 

VAPORABILITÀDE $ Eigenſchaft zu ver⸗ 

VAPORABILITÀTE, ) fliegen, verrauchen; 
Fluͤchtigkeit. 

Varoràccro, s. m. vapbr dénso, cat- 
tivo, ftarfer, dider Dampf, Dunft; 
böfe Ausduͤnſtung. 

VAPORALE, adj, dunftig, von Dunft. 

VAPARANTE, part. ausdiinftend, duftend, 

VaroRÀRE, pv, a, riempìr di vapòre, 
ausdünften, dampfen; duften; — v. n. 
für evaporare, esalare, verdünften, 
verrauchen, verflieaen, 

Varorarivo, adj. vaporàbile, vapo» 
revole, f, 

VArORATRICE, s. f die ausduͤnſtet, vers 
raucht, 

Varorazıöne, s.-f. esalazidne, Muss 
duͤnſtung / Ausdämpfung, 

Varòre, «. m. esalazidne, Dunſt, 
Damrf, Ausduͤnſtung; - vapori, Diins 
fie im Körper, » 

Varosnt.oLE, adj. f, vaporàbile. 

—— » s. f. b, vaporesità. 

Varonoerrane. 0 1. esalazidne, Dunft, 

VAPOROSITÀTE, Duft, Ausdünftung, 

Varoròso, adj pien di vapòri, duftig, 
dunftia; voll Din e, 

VaruLaziònEe, s. f. fig. percéssa, ga- 
stigo, das Schlagen; die — 
Varàxo, s. m. f, vajano, Art ſchwarzer 

febr ſuͤßer Wernbeeren. 

Vanare, v. a. (t. mar.) gèttàr in ma- 
re un navìglio, ein Schiff vom Stas 
pel ins Waſſer laſſen; auch für acco- 
stare un naviglio a terra, ané Land 
fabren. 

Varchre, v. a. valicare, passàre, bins 
übergeben, hinuͤberſetzen; durchwan—⸗ 

dern, durchreiſen; — uscir d'un luogo, 
aus einem Orte kommen, ſich heraus⸗ 

helfen, 

Varciro, part. tibergeaanaen te. 

Varco, s. m. vàlico, passo, apertùra, 
Durchgang, Ausgang; lo colse al 
varco, 

Vanza, s. fe GVenez.) für avaria, Has 
verte. 

VaniàsiLe, adj. instàbile, veränters 
lib, unbeſtaͤndig, wandelbar, 

VARIAMENTE, adv. diversamente, vers 
fehieden , verfchiedentlich. 

VARIAMENTO, s. m. varianza, Veraͤn⸗ 
derung, Unbeftändigftit, 

VARIANTE, part. der verändert; - dif- 
ferente, diverso, perfchieden, unters 
zn nicht übereinftimmend, abrocis 

end. 


. VARTANTEMENTE, adv, variatamente, V 


mannigfaltia; auf mancherley Art. 


Varrantissimo, adj. sup, fer veräns 
derlich. 


VABIANZA, 5. f. varietà, cangiamen- 
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Vas 


to, differenza, Weränderlichfeit; Vers 
fchiedenheir, Ungleichheit, Abweichung, 

Varràre, v. a. diversificäre,  verätis 
dern, manniafaltig machen; — ». n. 
differire, discordare, nnaleich , vers 
ſchieden, unterfchleden ſeyn; nicht übers 
einftimmen, abiveichen. i 

VARTATAMENTE, adv. verfchiedentfich sc. 

Varriàro, part. verändert, mannigfals 
tig gemacht ac.; — fir vario, diverso, 
verfchieden, nnterfchieden ; - für varia- 
bile, instabile, ‘veränderlih, unbe 
ftindig: variata e sempre mutevol 
cosa è femmina. 

Varraziòne, s. f. differénza, diversi. 
tà, Verſchiedenheit, Unteribied; - mu- 
tazione, Weränderung, Abwechslung. 

Vanice, s. f. dilataziöne di vena, Ew 
weiterung einer Ader, Krampfader. 

VaricocèLE, s. f. von Krampfadern vers 

urſachte Hodengeſchwulſt. 

Varicòso, adj. und s. m. der Krampf⸗ 
adern bat; - frampfaderia. 

VARIEGGIÀRE; v. a. f, variàre, diver- 
sificàre, mannigfaltig machen. 

VARIETÀ, s. f. diversità, Merfchier 

—— denheit, Mannigfaltigkeit; 

VariertÀre,)- für differenza, Unters 
ſchied, Ungleichheit; - für mutazione, 
cangiamento, Veränderung, Abwech⸗ 
felung, 

VarırönMme, adj. multifbrme, vielfore 
mig; was verichiedene Geftalten bat. 
Vànrio, adj. diverso, differente, vers 
fchieden , unterſchieden, mancherley; — 
fuͤr variabile, veraͤnderlich, wandelbar; 
- di più colori, vario pinto, scre- 

ziato, bunty buntfarbig, ſſchaͤckig re. 

VarioLàrio, adj. piètra variolària, 
acrollte Geſchiebe von verfchiedenen 
Steinarten in Toffana. 

Varìssimo, adj. sup. molto vàrio, fchr 
mannigfaltig 2c. i 

*Vanro, adj. für vario, ungleich, vers 
fchieden; - für curvo, arcato, gebos 
gen, gewoͤlbt, bogig. 

*Varvassòne ti s. m. barbassöro, ein 

Vanvassòro, $ Gpottwort zu einem, 
der fe für hochgelehrt, und febr midi 
tia halt, 

Vasàso, s. m. vasellàjo, Töpfer. 

Vasca, s.f. eine Kufe, ein Kübel; - 
bacino, das Been am Springbrunnen. 


VAscELLERTTO, s, m, Schiffchen, fleines 
Schiff. 

VascèLLo, s. m. nave, Schiff. 
Viscoro, s, m. kleines Gefàf. 
VascoLòso, vascolàre, adj. (in ber 
Anatomie) aefäfig, voll Heiner Gefäße, 
ASE, Ss. m. f, vaso. 

VasELLÀGGIO, s. m. f, vasellàme. 


VASELLÀJO, s. m. vasàjo, ntolàjo, 
. Zöpfer ; der allerley irdenes Seti vers 


fertiget, 


Vas 


ASELLÄME, 
ASELLAMENTO,S fe;- vasellame d’ar- 
‚gento, Gilbergefhirr, Silberzeug. 

ASELLETTIERA, s. f. ripostiglio da 


vaselletti, Käjtchen, Schränfchen zu 


allerley kleinen Gefäßen. 
ASELLETTINO, s. m. febr fleines Gefäß. 
ASELLETTO, s. m, fleines Gefäß, 

ASELLIERE, s. m. ‘{, vasellàjo, 

ASELLÌNO, s. m. f, vaselletto. 

ASÈLLO, s. m. Gefàf, oder kleines Ges 
fäß; - (alt) für vascèllo, Schiff, 
Fahrzeug. 

ASETTO, s. m. feines Gefäß; Buͤchſe. 

asìcia, s. f jene republikaniſche Vers 
faffung, wovon der tugendbaftefte Bürs 
acer das Haupt iſt. 

'1so, $. m, recipiente, Gefäß, Ges 
ſchirr; - vaso da fiori, Blumentopf, 
Binmenfckerben; - vaso, oder pila 
dell’ acqua santa, Weibfeflel; - fig. 
vaso d'elezione, das auserwäblte Riifts 
jeug; - vaso d'ogni nequizia, Gefäß 
aller Lafter, ein Erzihurfe; - die Ges 
fäße im Körper: vasi sanguigni, lin- 
fatici, Bluts, Waſſergefaͤße; * Capi⸗ 
tat an forinthifhen Säulen; - vasi, 


Sinalftöde, _ 
Aasorro, s. m. ziemlich großes Gefäß. 
'ASFALLA; su f. Pafallin, 


'ASSALLAGGIO, s. m. Vafallfbaft, Lehns 
barkeit; - fir moltitudine di vassal- 
li, Menge Vafallen. 

'ASSALLO, s.n. sùddito, soggetto, Vas 
fall, Untertban; - servo, schiavo, 
Knecht, Diener- | 

TASSELLETTO, s. m. f, vascelletto. 
Vass£LLo, s. m. b, vascéllo, f, 

Tassöro, s. m. eine hölzerne vieredige 
Wanne, auf dem Kopfe zu tragen; - 
Futterwanne: vassojo da mondare il 
grano; - Kaffeebret, Eredenzteller, 

TASTAMENTE, adv. ampiamente, weits 
laufia; auf eine fehr ausgedehnte Art. 

VASTATLIÖONE, s. f. devastaziòne gua- 
sto, Verheernng. 

TASTISSIMAMENTE, adv. sup. überaus 
weitläufig rc, 

Tastissımo, adj. sup. fehr weitläufia, 
febr ausgebreitet, 

VastITÀ, s. f. ampiezza, spaziosi- 
VastITÀàDE,b tà, Meitlaufigleit, Auss 
VASTITÀTE , ) aedehntheit, 

Vasto, adj. àmpio, spazidso, weit 
ausgebreitet, weitläufig, ausgedehnt; - 
fig. il suo vasto sapere, feine ausge⸗ 
breitete Gelehrfamfeit. 

ASTO, s. m. (poct.) fiir mare, oc#a- 
no, das Meery der Occan. 

Vate, s. m. (at.) poéta, Dichter, 
Poet; - MWeiffager, gropdet. 

Varıckno, s. m. der Vatifan, 
VatICINARE, v. a. (lat,) indovinàre, 
profetizzàre, predire, wahrſagen/ 
weiflagen, 
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s. m. Geſchirr, Gefis Varrerwazidbue ,-s. f. ſ. vatichnio. 


Use. 


Varıcinıo, s. m. Weiffagung, Prophes 
zeihung · 

Varricoxdio, Redensart zu den Betts 
fern: va ti con Dio, geht in Gotteé 
Namen; belf' eud Gott. 

Ussìa, s. f. opiniòne, pensiéro super- 
stizioso, abergläubifcher Wahn; abers 

fäubifhe Furcht; - ubhia de’ morti, 
Furdt vor den Todten; - für indizio 
malanguroso, ſchlimme Vorbedeutung, 

Ussiicera, s. M dummer, aberglaubis 
fher Wahn, ‘ 

*Ussipèxte, 6, ubbidiénte, adj. ge 
borfam. —— 

*Ussipentìssrmo, b, ubbidientissimo, 
adj. sup. geboriamft. : 

*Ussipènza, 6, ubbidiénza, und ubbi 
diènzia, auch obbedienza, s. f. Bes 
borfam. 

UssipiéntE, und obbediènte, adj. ge⸗ 
berfam , folgfam. 

Unsipiénza, und obbedienza, Gehors 
«fam, $olafamfeit, Wuterwürfigfeit;_- 
stare all’ ubbidienza, unterwürfig 
ſeyn; ubbidienza, auch ben den Mine 
ben ein fchriftlicher Befehl, ſich in cin 
anderes Klofter zu begeben, 


-Ussipienziére, s. m. Geiftliber, der 


cine Pfründe im Namen eines Klofters 
verwaltet, 

Ussipìre, v. a. obbedire, und obedi- 
re, mit dem Dat. und Accuî,; - ubbi- 
dire il padre, oder al padre, gehor—⸗ 
en; eines Willen befolgen; - praes. 
isco. 

UssiDpITÙRE, s. m. und adj. Gehorfas 
mer; der Gehorſam leiſtet. 

Ussidso, adj. superstiziòso, voll abers 
glaͤubiſcher Bedenklichkeiten, Ahndun⸗ 
en, Furcht. 
*UssLiÀRE, v. n. b. obbliàre, vergeſſen. 
*UssLiGÀTo, part. b. obbligàto, vers 

bunden, i 

Ussaiacàcero, und ubriacäccio, adj. 
und subsr. verfoffen; ein Verfoffener. 

UssrracatrLo, und ubriachéllo, s. m. 
etwas verfoffen; Söffel, 

Ussaraccnzzza, und ubriachezza, s. f. 
ebrezza, ebrietä, ebbriachezza, 

Trunkenheit, Befoffenbeit , Volleren. 

Usurrico, und ubriàco, adj. und s. 
ebbro, ebbriàco, betrunfen, verfofs 
fen; Säufer, 

UBsrIACONE, 5. m. citt großer Drunken⸗ 
bold, Saufaus; - riacona, eine 
Saͤuferin. RAR: 

*UssriÀre, v, a, fir obbliàre, dimen- 
ticàre, vergeſſen. 

*Us5riGÀre, v. a, 6, obbligàre, verbins 


den, 
*Ussriciro, part. b, obbligàto, verbung 
den, a 
Usernirero, adj. ((àt.) mammifero, 


ſaͤugend; gebriiftet, was Brüfte hat; - 


User 
te abertoso, fertile, fruchtbar, reichs 


*U'sero, s. m. (fat) im plur. ùbera, 
f. b. mamma, poppa, Bruͤſte. 
Userri, s. f. fertilità, fecondità, 
Üserrioe, Ueberfluß, Reichlichkeit, 
Usenràre,) Fruchtbarkeit. 
BERTÒso, und ubertuòso, adj. ferti- 
le, abbondante; fecondo, copiòso, 
reichlich, überflüffig, fruchtbar, 
Usı, adv. (lat.) (Dante) für dove, wo, 
*Us:ipîntE, für ubbidiente, f, 
Usino, s. m. Art Pferd (beym Ariosto 
| und Berni), i 
Usriracdccio, ubriachéllo, ubriachez- 
za, ubriäco, j, ubbriacàccio, ub- 


briachéllo etc. i 
*Ucctira, s. f. b. uccéllo, Vogel, oder 
gno di derisiòne, 


‚das Weibchen vom Vogel, 
CCELLÀBILE, adj. de 
: deg Auslachens werth, Jächerlich, 
UcceLLÀcOro, %. m. cattivo uccéllo, 
che si pasce di carogne, jchlechter, 
| Mas freffender Vogel; ein fchlechter, gare 
‘ ftiger Vogel; - für sciocco, minchio- 
„ne, Maulafe, Pinfel, Dummfopf, 
CCELLAGIÖNE,, s. f. Vogelfang; die 
Zeit Vogel zu fangen, zu fchießen; - 
. Du Mostly die man gefangen oder ges 
onen. 
Uccerzisa, 2 f. uccelläre, frasconà- 
ja, Vogelbeerd, 
UcceLLÀME, s.m. ntità d’uccélli 
k per = più morti, $ederwildpret, Ges 
gel. 


UccELLAMENTO, s. m. scherno, Hoͤh⸗ 
nerey, Fopperey. 
uccellatdre, 


CCELLANTE, part, der 


ogel fängt, Vogelfteller; - che cor- U 
ati gt, Vogelft | 


der eines andern fpottet. 
UcctıLire, v. n. tender insìdie agli 
‚ wecéèlli per prénderli, vogelftellen, 
o Bögel fangen;- fig. für beffare, cor- 
bellare, fcheren, foppen; - für gab- 
. bare, betrügen; eine wächferne afe 
drehen; - uccellare ad alcuna cosa, 
desiderare con avidità, einer Sade 
begierig nachftreben; - uccellare per 
. grassezza, (cioè) che si lamenta del 
troppo ag, obue Noth Flagen, 
UccéLLÀRE, . m. Vogelheerd. 
CCELLÀTO, zwi. gejagt ı gefangen; - 
+ burlato, beffato, gab ato, gefchoren ; 
gefoppt; hintergangen, 
UcceLLATÒRE, s. m. Vogelſteller. 
UcceLLATRÌCE, s. f. Vogelſtellerin. 
UcceLLatÙRA, s. f. Vogel ang, Vogels 
si ftelleren — 
©CELLETTÌNO, 
UcosLLET2O, } s.m. das Wögelchen. 
UcceLLitna, 5. f. Vogelhaus, Vogels 
bede, ” — 
UcceLLìno, s. m. Voͤgelchen; - prov. 
| pigliare gli uccellini, {o mie far ba- 


FE fico wit Meinigkeiten sefchäftigen ; 
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Uor 


tändeln; = canzone, favola dell uc- 
cellino, immer eine Leper; - uccel- 
lino, fir membro virile de’ fanciul- 
li, Piphaͤhnchen der Knaben. i 
UcceLLINUZZACCIO, s. m. garftiger klei⸗ 
ner Vogel. . 
UcceLLINUZZO, s. m, ganz Feines Vos 
gelchen. ——— 
UcctLLo, s. m. Vogel; — uccello di 
Giove, poet. für Aquila, Adler; - 
fig. (beym Dante) uccel divino, cin 
Engel; - prov. ad ogni uccello suo ni- 
do è bello, od. tristo a quell’ uccello 
che nasce in trista valle, jedem Bor 
gel gefällt fein Net; - für minchione, 
zim ello, ‚zugo, Pinfel, Maulaffe; - 
it. das männliche Glied, 
UcceLLÒONE, s. m. ein großer Vogel; - 
Fig. für 'babuasso, scioccone, cin Frs 
dummkopf, cin Erzmanlaffe, 
UcceLLUZZO, s. m. Bi elchen, Boaelein, 
Uccrı£ıro, s. m. occhiällo, ein Knopis 
loch. 
Üccivere, v. a. tor di vita, ammaz- 
zàre, umbringen, tödten, ums Leben 
bringen; - fig. für tagliare, recide- 
re, abichneiden, befchneiden; - ucci- 
r il troppo rigoglio delle piautè; - 
praet. uccìsì, part. ucciso. 
Uccıpin,xto, s. m. uccisiòne, im; 
bringung; Mord, Todtſchlag. 
CCIDITÒRE, s. m. uccisòre; Mörder. 
UccipitaicE, s. f. Mörderin, _ 
Uccisidne,. s. f. Todtichlag,: Mord; - 
strage, macéllo, Gemegel, Bluthad; 
- mettere ad uccisione, fo sie met- 
ter a fil di spada, über die Klinge 
fpringen laſſen. 
cciso, part, 
bracht ac, 
Uccısöng, s. m. ucciditdre, Mörder, 
UpèntE, part. che öde, hoͤrend; zuhoͤ⸗ 
rend; der hoͤret. ai 
— adj, hörbar; mag man hören 
ann. i 
Upiènza, 7 s. f. ascolto, bag Hören, 
—— Anhören; Gehör, Verhory 
Aitdienz: dare udienza, od, ascolto, 
Gehör geben; - aver una numerosa 
udienza, viele Zuhörer haben; - sala 
d’udienza, Aidienzjaal, Gerichtsſtube. 
Upimento, s. m. ascolto, dag Hören, 
Gehoͤr. 
Unire, v. a. bey den Alten odire, bis 
ren; - prov. chi ode, poi non diso- 
‘ de, fib’s wohl merfen, von dem Oo 
hörten Nugen ziehen, 
Uotra, s. f. udito, das Gehör, das Has 
ren; - per udita, von Horenfagen, 
Upırivo, adj. was die Hörfraft bat; 
potenza uditiva, Hörkraft, 
Upiro, s. m. chemahlg audito, das Gv 


von uccldere, umge⸗ 


MX. 
Ubiro, part. gehört, 


Upr 
Uprronàiro, +, m. dag Amt cine Audis 


tots. a va 
UpiròRrE, s. m. ascoltante, Zuhörer, 


Unırortssa, s. f. Hörerin, 

Upırörso, adj. zum Gehör noͤthig. 

Uvırörıo, s. m. das Auditorium; bie 
Zuhörer; A 

Upirrice, s. f. Hörerin; die höret, 
oder anboret. 

Upiziòne, s. f. udimento, ascolta- 
mento, das Hören, Zuhören, Anhoͤ⸗ 


ren. 
Và, pron. ftatt vi (vor ben Partifeln 


lo, li, gli, la, ne), euch; ve lo dico, ‘ 


ve ne manderò; — adv. da, dort ıc.: 
ve ne sono; - ve’ (für vedi), fiche: 
ve’, ch'io pur ti dissi il vero, fiebft 
du doch, daß ich dir die Wahrheit fayte- 
ÈccHia, s. f. eine Alte, alte Frau; - 
prov, bisognino fa trottar la vecchia, 
fo wie bisogno fa buon fante, Noth 
lehrt beten. 

VeccuLÀccIA, s. f. boͤſes, oder garfliges 
‚altes Weib; alter Drache. 
VeccuIàccIo, s. m. bojery oder garftis 

. ger alter Mann. 

VeccuiIàJA, s. f. vecchiezza, canuta 
età, das Alter, hohe Alter. 

— adj. ſpaͤt (von Fruͤch⸗ 
ten). 

Veccauiàapo, da, adj. und s. alter 
Schuft; altes, boͤſes Weib. , 
Veccniccıo, adj. aͤltlich; was anfingt 

zu altern, 

VeccHiceıuöro, la, adj. und s. fo wie 
vecchieréllo, ein armes, altes Männs 
hen; armes, altes Weib. 

Veccnıer£ıra, f. von vecchieréllo, f, 

VeccuierèLLO, la, adj. und s. cin gus 
‚ter, lieber Alter; cine gute, liche Alte, 

Veceutericcie, adj. f, vecchìccio. 

Vececuierro, adj. ziemlich alt; nab an 
bobem Alter; - ein liebes, munteres 
altes Männchen, oder Weibchen. 

VepccHIEZZa , s. f. vecchiàja, das hohe 
Alter; — Alter, 

Veccaino, adj. f. vecchietto, 

Viocnio, s. m. ein Greis, Alter; - 
vecchio marino, auch foca, oder vi- 
tello marino, Geefalb. 

Viàccnio, adj. antico, alt, betagt; - 
von alten Zeiten;- das Entgegenaefegte 
von neu: vecchia usanza, testamen- 

: to vecchio; - nicht neu, nicht frifch 4 
‘abactragen: carne vecchia, vestito 
vecchio, acqua vecchia; - prov. 
peccato vecchio, penitenza nuova, 
die Gtrafe bleibt niht aus; - (im 
Scherz) groß, gewaltig: ei n’ebbe una 
vecchia paura, er hatte eine gewaltige 
Furcht. 

Veccnröng, s. m. ehrwuͤrdiger Breig; - 
vecchioni, in Mein gefottene und ger 
trodnete Marpnen, 
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Ven 


Veccnrbnta, s.f. eine:Alte, die noch 
wohl auf und ftarf if. . ” 

VeccHIOTTO, 5. m. ein noch ftarfer und 
munterer Greig, 

Veccuìssimo, adj. sup. uralt, fehr alt. 

VeccHIÙCccIO, cia, subst. ein armer, 
fiecher Greig; altes, fieches Weib. 

*VECCHITÜDINE, s. f. fiir vecchiezza. 

VeccuniÙME, s. m. altes Zena. 

Veccra, s.f Wide; - incartocciare 
le vecce per pepe, fig. für abbindo-. 
lare, ciurmare, hinters Licht fübs 
ren 2c,; - veccia bastarda, bag Énols 
fenfraut, : | 

Vecciàzo, part. mit Widen vermengt, 

Veccrdso, adj. widicht; von Widen; - 
a tempo di carestia pan veccioso, 
prov. in der Moth wird das Schlechte 
aut, i 

Vece, s. f. Statt, Stelle: far le ve- 
ci, die Stelle vertreten; — in vece, 
adv. anftatt, imNamen : in vece mia, 
in vece tua, flatt meiner 20, 

VECECANCELLIÉRE, s. m. \ib{, Vicecan- 
celliére, Wicefanzler. 

VececonTE, s. m. übl, Visconte, Afs 
tergraf; ftebt auch bev andern Würden 
und Aemtern, als; Vicerè, Vicedu- 
ca, Vicerettore. 

*VEcÖRDE, adj. (fat,) vigliäcco, co- 
dardo, feigherzig. 

VED£ENTE, part. veggente, febend ; der 
fiebt; — subst. zuweilen für vista, po- 
tenza visiva, das Geficht, die Sete 
fraft: vidi apertamente davanti al 
mio vedente etc. 

VepÈrE, v. a. die Alten 
veggère, fehen, befehen; - iz. fiir ri- 
conoscere, comprendere, erſehen, 
cinfeben, erfennen: veggo, che m’in- 
gaunai; - it. fiir considerar, por 
mente, bedenfen, bemerfen, erwägen? 
vedi, che ciò poiriati nuocere; - it. 
non veder lume, gar nichts feben; + 
veder chiaro, hell feben, ein gutes Ges 
fibt haben; - fig. veder chiaro, ticfe 
Einfiht haben; - voler veder chiaro 
in checchesia, fo mie approfondare, 
accertarsene,, etwas ergründen, fich 
davon überzeugen wollen, - veder tor- 
to, unrecht feben; veder diritto, recht 

3 - vedere in viso, für vedere, 
conoscere chiaramente, deutlich uns 
terfcheiden, erfennen; - vedere il bel» 
0, für conoscer la congiuntura, 05- 
servar l’occasione, die rechte Beles 
genbeit abjehen; - veder le stelle; 
od. le lucciole, für provar acutissi- 
mo dolore, einem Hören und Ses 
ben vergeben; — veder di là da’ mon- 
ti, fig. für antivedere, voraugfeben; 
auch veder l'interno, ing Annerfte fes 
ben; - vederla fil filo, o quanto la 
canna, fchr genan, febr ftreng vers 
fahren, nichts uͤberſehen; - vedere, 


fagten and 


Ven 


e non vedere uno, einen in der dus 

ferften Gefahr ſehen: lo vedo, e non 

. Jo vedo; - it. dar a vedere, fchen, 
merfen laffen; weis machen; - far ve- 
dere, ſehen faffen, zu erfennen aes 
ben ıc,; - farla vedere altrui, auch 
farla vedere in candela, es einem 
fchon zeigen, meifen; — far veder il 
nero per bianco; einen bfanen Dunjt 
vormachen; — stare a vedere, ſehen, 
ivo- eg binaus will; es mit anichen: 
stà a vedere, gich Acht, ob ıc.; - vo- 
lersi veder con alcuno; volergli par- 
lare, auch volersi con lui battere, 
einen fprechen wollen, oder jich mit ibm 
ſchlagen wollen ;- esser veduto, od. Vi- 
so, vorfommep, dünfen feinen: mi 
fu viso d’intenderla’a cantàre;- ve- 
nir visto, fehen: gli venne visto un 
dì, er fab eines Tages; - veder vo- 
lentieri, gern feben, freundlich aufs 
nebmen; — esser ben veduto, gern 
geſehen werden; — esser mal veduto, 
nicht beliebt jeyn; — vello vello, da ift 
er, da fommt er; auch fpottifh: ey, 
fehet ibn doch! - non veder l’ora, uns 
gedufdig warten ; - — quest’ è una 
cosa che la vederebbe un cieco, oder 
Mastro Cimabue, che avea gli occhi 
di panno, cin Blinder würde es febeny 
erfennen; - dal vedere al non vede- 
re, adv, augenblidlih; - praes. vedo 
oder veggo, praet. vidi, feltener ved- 
di, part. visto, vedùto. 

Vepkne, s. m. la vista, bas Geſicht, 
das Ausſehen; — fare un bello, oder 
— vedere, ſchoͤn oder garſtig aus⸗ 
ſehen. 

Veperta, s. fi Wache, Waͤchter, 
Thurmwache 2c,; — stare alla vedette, 
paffen, aufpaifen, lauern, 

*VepimenTtO, s. m. b, la vista, bag 
Geſicht. 

Vepiròre, s. m, übl, spettatore, Bas 
ſchauer, Becbadter; - veditori, oder 
visitatori, Güterbefchauer, Zöllner, 


Vinova, s. fi Wittwe, Wittib; - fie . 


abbandonato, verwaift, verlaflen, 

*Vepoviceio, s. m. b, stato vedovile, 
vedovanza, Wittwenkam, 

*VeDpoviLE, adj. b, vedovile, f, 

Vepovanza, s. f. Wittwenfchaft, Witts 
wenftand, 

Vepovàre, v. a, privàre, berauben, 
entblößen; zum MWittwer, oder zur 
Wittwe machen. 

*VeDpovATICO, s. m, f, vedovanza, 

VepovàTro, part. beraubt x. 

Venovkıra, è. f. eine junge Wittwe; 
eine arme Wittwe, 

Veooverta, s.f. fleine, artige, junge 
Mitte. 

VeEDpovEzza, +. f. f, vedovanza. 

VepoviLe, adj. zur MWittwenjchaft ges 
borig;- abito vedovile, Wittwenkleid; 


602 


Vea 


- subst. fir provvedimento vedovile, 
Leibgeding einer Wittwe. 


VenoviTÀ, n: di Mittwenfcaft, 
EDOVITÄDE, MWittwenftand 
VepoviTtÀTE, i 


VEpovo, s. m. Wittwerz - adv. bu 
raubt, 'entblößt; allein, ohne alle Go 
fellichaft. 


*VEDUITÀ E N 
, 5.7 v vanza, Witt⸗ 
VEDUITADE, Sf. 6. vedo 2 


VEDUITÀTE, wenihaft: 

Vepnùra, s. j. vista, das Gefiht, das 
Geben; - für prospettiva, prospetto, 
Ausſicht, Profpect ; — far veduta, od, 
far vista, ſich ftellen, Miene maden; 
- fig. avere in veduta, oder in vista, 
feine Abficht worauf gerichtet haben; - 
conoscer di veduta, ob, per veduta, 
von Perfon, von Geſicht kennen; - te 
stimonio di vedata, Augenzetiae. | 

VEDUTAMENTE, adv. f{, visibilmente, 
auf eine fibtbare Art. ‘ 

Vento, part geſehen; — far veduto, 
fo wie far vista, fich ftellen, fig aw 
ftellen. 

VaEeMENTE, adj. violènto, heftig, av 
waltig,- ftarf, hitzig; — orator vee 
mente, fiir orator energico, elo- 
quente, nachdruͤcklicher, beredfamer 
Redner, 

en) adv. con veemen- 
za, heftig, gewaltig, hitzig ıc- 

Vanunrrisszno, adi — hf 
tig ıc. 

tannini, s. f forza, violéma, 

Verminzia ,5 NHeftigfeit; Nachdtud; 
Gewalt, Hitze. 
VesETÀBILE, adj, vegetäle, mas wach⸗ 
fen kann, vcaetabiliich, ì 
VEGETÄLE, adj. f. vegetàbile, sal ve- 
getàle, Gal} aus Gewächfen; - terra 
vegetale, das fruchtbare Erdreich auf 
der Oberfläche der Felder; — s. m. i ve 
getali, le piante, die Gewaͤchſe, Vege⸗ 
tabilien. i 

VEGETANTE, part. was wählt, Wach⸗ 
thum bat; — it. was gedeihet. 

Vtexràne, v.a. il viver e il crèscer 
delle piante, dag Leben und Wachſen 
der Pflanzen. 

Veserarivo, adj. was die Kraft DS 

Wachsthums bat. 

VaGETÀTO, part. gewachfen, 

VEGETAZIONE, s. f. bas] Wachstum; 
die Fonte zu wachjen (meijt von Man 
zen). | 

Vesertvotz, adj. übl, vegetähile, wes 
Wachsthum bat. 

Viceto, adj. robusto, gagliàrdo, nis 
ftig, munter, ftarf, friſch. 

Vessente, part. b, vedente, fehend; 
der fiebet; - a occhi veggenti , fidt 
bar, zuſehends; — a suo veggente 
adv. vor feinen Yugen. 


Vers 


CGENTEMENTE, adr a occhi veg- 
renti, zujebende. i 
GGIAMENTO, s. m, übl, vegghiamen- 
0, ſ. 

GGHIA, s. f. vèglia, das Wachen; - 
ra "l sonno e la vegghia, ſchlum⸗ 
nernd, balbwad; - in sonno ed in 
regghia, beym Schlafen und Wachen; 
- für prima parte della serata, 
Kbendbefuch, Abendgeſellſchaft; Abends 
efchaftigung; - vegghie, plur. für 
atica, studio di notte, Nachtarbeit, 
Nachtftudiren; - prov. cose da dire 
ı vegghia plattes Zeug, Mähren; 
- für sentinella, guardia, Wade, 
Schildwache. | i 
GGHIAMENTO, $. m. il vegghiàre, 
règlia, das Wachen. . 
GGHIANTE, part. wachend; — für vi- 
rilante, wachſam. 

ceHIANTÌssiMo, adj. sup. überaus 
vachfam, . 
EGGHRIANZA, s. f. f. vegghiamento, 
GGHIÀRE, 5. m. ſ. vègghia. 
GGHIÀRE, v. n, vegliàre, star dé- 
to, wachen; — aufbleiben. 

GGHIÀTO, part. gewacht. 
GGHIATÒRE, s. m. Waͤchter; der 
vacht; — vegghiator di morti, der bey 
‚en Todten wacht, 
EGGHIERÌA, s. f. f. Yègghia. 
EGGHIÈVOLE, adj. b, vigilante, wach; 
- diligente, accurato, wachjam ; forgs 
altig 20. j 
:GGHIEVOLMENTE, adv. con vigilan- 
u wachfamer Weiſe; mit Wacfams 
eit. 

ocra, s. f. botte, Faf, Tonne; - 
as Maf einer Tonne; - für treggia, 
ine Fubre. . 
G610L0, s. m. lero, ervo, Roßwi⸗ 
fen, Erven, Platterbien. 

GLIA, 5. f. ſ. vegghia, das Wachen ; - 
ne erfte Übendzeitz das Mufbleiben bis 
n die fpate Nat: fare la veglia, 
itarsi a veglia, big in die fpäte Nacht 
tufbleiben; - Ubends oder Nachtgefells 
haft, wo man tanztz fpicit; — Art 
Gedicht. 

GLIANTE, part. von vegliàre, tvas 
hend; der wacht, 

GLIÀRDO, +. m. vecchiàrdo, véc- 
:hio, cin Greis, Alter, 


GLIÀRE, v. n. vegghiàre, wachen; — 


hg. für esser.in credito, in voga, im 
Schwange, in Aufnahme fepn: in quel 
empo vegliava un tal sistema; -. le 
eggi veglianti, die herrichenden Ges 
che; = v. 4. fir guardare, custodi» 
re, bewachen, auf etwas Acht geben. 
GLIÀTO, part. gewacht ‚, bewacht. 
'GLIATÖRE, s. m. colui che veglia, 
Water; der wacht. ° 
GLIATRÌICE, 5. f. Wächterin, 
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VELÀME, s. m. 


Ver 


VeoLrtvore, adj. f, vegghièvole, vi- 
gilante, madfam. 

VicLio, adj. (poet.) wécchio, antico, 
alt; — subst. cin reis; - veglio d’o- 
ro, für vello d'oro, das goldne Vlies. 

VeGLiIÙccIA, s. f. pìcciola vèglia di 
pr persone, kurzes Wachen, oder 

leine Abendaeiellfchaft. 

Vesn£&nte, und venente, part. che 
viene, prössimo a venire, fommendy 
ufiinftig; - vegnente, was im Wachs 
u iſt mag gut fortfommt, 

VeicoLo,? s. m. vettùra, carro, Mas 

VeicuLo,f gen, in - Mittel, etwas 
fortzubringen ; Forderunagmittel. 

Vera, s.f. Segel; - far vela, abſegeln, 
die Segel aufziehen; - dar le vele ai 
venti, fortiegeln; - fig. anheben, ans 
fangen; — calar la vela, die Segel 
ftreichen, berablaffen; - andarea vela, 
fegeln; — a vele gonfie, a piene vele, 
adv. mit vollen Segeln; — a vele e re- 
mi, mit allen Anftrengumaen; - fig. 
Schiff: entrarono in porto più di 

. dieci vele, — 

VELÀBILE, adj. verhuͤllbar, verdeckbar. 

coprimento, Hülle 
Dede, Verhuͤllung; — für sottilissima 
scorza, Haͤutchen, ſehr duͤnne Schale, 
Rinoe. 

VELAMENTO, s. m. ſ. veläme. 

VeLÀrE, ©». a. coprir con velo, ver⸗ 
fhleyern; vwerhüllen; - fe. für copri- 
re, nascondere, bedecken, verbergen; 
- velarsi, fiir disparire, verfchwinden ; 
- velarsi, od, prender il velo, eine 
Nonne werden; - velar l’occhio, eins 
ſchlummern; - velarsi gliocchi, einem 
das Geficht verachen, die Augen bres 
chen; — velare (bey den Mahlern), dus 
Eolorit überftreichen. 

Verita, s. f. monaca proféssa, Nons 
me, die Profef gethans — das Segeln. 
VeLATO, part. von velàre, aeichlenert, 
verichleyert, verhüllt 10,5 - befegelt. 
VELATÖRE, s. m.2 jener oder jene, die 
VBLATRÌGE, ef. verfchleyert, vers 

bullt ıc, 

VELATURA, 5. f. das Ucherftreichen mit 
dünner Wafferfarbe. 

VeLazionE, s. f. Berfchlevernng ;- Eins 
Heidung; Ablegung deraGeliibde einer 
Nonne, 

VELEGGIAMENTO, s. m. 
das Segeln; Schifffahrt. 

VeLEGGIANTE, part. che fa vela, jfes 
gelnd; fchiffend, 

ELEGGIÀRE, v. a. far andàr a férza 
di vele, mit Segeln forttreiben; - v.n. 

« far vela, fegeln, 

rend, part. gefegelt, fortgefes 
geit, 

VELEGGIATÒORE, s. m. Segler; mas fer 

gelt. 

VsLExiae, va, avvelenàre, vergiften. 


il veleggiäre, 


Ver 


Verexätg;, ‘adj. avvelenäto-, vergiftet. 

VeLenir£ro, adj. (fat,) velenòso, gifs 
tia. i 

VeLtwo, s. m. venèno, Gift; - fig. 
für pericolo, Gefahr; - it. wag zuges 
führlihen Irrthuͤmern führen fann; - 
it. für stizza, odio, Zorn, Bosheit; 
- für puzzo, fetore, Geftanf; - il ve- 


leno sta nella coda, prov. das Schlimms 


‚ fte fommt immer zuletzt. 
VELENOSAMENTE, adv. rabbiosamente, 
con ira, fig. giftig, erbofit, aufges 
bracht. 
VeLENOSETTO, adj. etwas aufgebracht, 
giftig. 
VeLENOSsÌssimo, adj. sup. fehr giftig ac, 
VELENOSITÀ, s.f. Gift; - fur ma- 
—— lignitä, perfidia, Bots 
VEeLENOSITÀTE, ) beit, Tucke. 
VeLewdso, adj. venenòso, velenìfero, 
giftig; — lingua velenosa, fifterzunge. 
VELETTA, s. f. vedetta, Wache, Schilds 
‚. made; Thurmwache; Schiffwache; - 
stare alla veletta, alle velette, Was 
he fteben; - fig. stare spiando, aufs 


paſſen. 

ber Fra s. m. Gabrifant von Schieyer, 
Flor ic, 

, VELETTÀRE, v. n. star alle velette, os- 
servàre, fchildern, Schildwache ſtehen; 
aufpaffen, 

VeLETTO, s. m. kleiner Schleyer. 

Vera, s. f. auch avélia, und cazzavè- 
la, die fhwarze Ente. . 

VeLigno, adj. (t. mar.) nave veliéra, 
ſchnellſegelndes Schiff, cin guter Segs 
ler; — tt. ein Segelmacher. 

VELIPICARE, v. a. dag nämliche wie ve- 
leggiàre, f, 

*VeLìna, 5. f. das Wafler, welches ehes 
mahls faft jede Stadt umaab, 
Veritı, s. m. pl. bey den Momern, leicht 

aefleidete Soldaten. _ 

ViLLe, s. m. (lat) il volere; volontà, 
das Wollen, der Wille, 

VELLEITÀ, s. f. volere imperfetto, in- 
efficace, ſchwaches und unvollfommene$ 
Wollen; das öftere Wollen, 

V£LLERE, v. a. {, svellere, entreifien. 

VELLICAMENTO, s. m. titillamento, 
solleticamento, das Reizen, Stacheln, 
Grübeln. 

VELLICÀRE, v. ar titilläre, mördicähre, 
pizzichre, reizen, ftacheln,. grübeln, 
beißen ꝛc. 

VELLICAZIONE, s. f. f. vellidamento. 

V£ıro, s. m. la lana sul cörpo delle 
pecore, die Wolle auf dem Schaffelle; 
- vello d’oro, dag goldne Vlies; - ein 
Haar; — un vello di lana, fiir-bioc- 

. colo, batuffolo, Flocke, Hand voll 
Molle ꝛc. 

ViîLLo, f. vedère, fichbibn. | | . 

VeLLòso, adj. pelòso, haarig, rauch, 
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. VeLLuràro;: adj. fammetarlig; - nero 
vellutato , di nero pieno, vollfomme 
ne Schwärze; fo ſchwarz wie Samimet; 
- tonaca vellutata, die Zafernim My 
en. i 
— s.m. Sammet; - +valluto 
liscio, ungerifiener Sammet; - +vel- 
luto di riccio, geriffener, oder unge 
fhorner Sammet ; - velluto a opera, 
geblümter Sammet; - velluto di co- 
tone, Mandefter; — velluti a spiba 
(find die englifchen Genoa Velverets); - 
vellutini a spina (Genoa Velvetendì). 
VeLLùro, adj. vellòso, gottig, raud, 


baarig. — 
VeLo, s. m. Schleyer, Flor, Krepp; - 
Schleyer der Nonnen, und in einigen 
Ländern der Bäuerinnen; - it. für lo 
stato monacale, der Nonnenftand; - 
velo mortale, die fterblihe Hülle; - 
it. für pretesto, MWorwand, In, 
Dedmantel; Hinderniß; - 1’ amore vi 
fa or velo al giudizio, die Liebe bene⸗ 
belt euch num den Verftand; - Rinde, 
Haut, Àrufte. 
+VeLo criveLLoNnE, Gaze; - velo cre- 
spato, od. dalutto, Krausflor, Trauer⸗ 
fior; - velo della regina, dünn Tud. 
VeLòcE, adj. ràpido, présto, ſchnuel / 
burtig, reifend, 
ELOCECAMMINANTE, adv. che camml- 
‘ na présto, fchneligehend. 
VELOCBMENTE, adv. rapidamente, pre- 
stamente, fchnell, geſchwind, bebend. 
en adj. di pie velöce, fi 
19, 
Vasschaniò, adj. sup. fehr ſchnell xt. 
VzLocità, )s. f. prestezza, rapidi- 
VeLocITÀDE, { tà, celerità, Gchnelliy 
VeLOcITÀTE, ) feit, Gefchwindigfeit, Bo 
bendigfeit. i 
VELOCITÀRE, v. a, accrescer velocità, 
, affrettàre, befchleunigen ; die Geihwins 
digfeit vermehren. 7 
VeLònE, s. m. ein großes 
Vetra, s. fe Windhindin, Windipiel, 
VeLtno, s. m. Windbund, Windipiel, 
VeLuzzo, s. m. pìcciol velo, fleiner, jet 
diinner Schleyer ; - dünnes Haͤutchen. 
*Vimsno, s. m. für mémbro, Glied. 
Veminza, 5.f. f. veemenza, Gewalt, 


5 - (beym Dante) für sanguo, 
{ut : quando ne liberò colla sua ve- 
na; - aver vena poetica, Anlage iN 


Ves 


Dichtkunſt haben; — avere una vena di 
dolce, etwas füßlih ſchmecken (vom 
ein); - avere una vena di pazzo, 0 
di dolce; sentir alquanto- del pazzo, 
dello scimunito, einen Sparren zu viel 
haben; - far una cosa di vena, fo wie 
di voglia, aus eigenem Antrieb, mit 
Luft thun. 
Vena, s. f. für avena (felten), Haber, 


Hafer. 

VENAGIONE, s. f. die Jagd, Jaͤgerey; - 
pezzi di venagione, für salvaggiume, 

. Wildpret, 

VexnàLE, adj. venderèccio, 'feil, bes 

‘ ftechbar, der ſich beftechen läßt; - für 
mercenario, der alles fürs Geld thut. 

Venarıtk, s. f. GFeilbeit, Beſtechbar⸗ 
feit, Beftechlichfeit. | 

*VewnarDÌ, s. m.-b, venerdì, Freptas. 

Venito, adj. venòso, Äderig, geädert 
(von Stein und Holz). 

VenaTORIO, adj. appartenente alla 
chccia, zur Jagd gehoͤrig. 

Venarrice, » f. Wigerin. 

VenaTÙRA, s. f. das Geäder im Holze 
und in den Steinen. 

Venpimmra, s.f. Meinlefe; - far le 
vendemmie, Wein lefen; - fig. feinen 
Schnitt machen; die gute Gelegenheit 
‚benußen, etwas zu gavinnen; — nelle 
vendemmie, in der Weinlefe, 

VenpeMMIÀBILE, adj. reif zum fefen 
(von den Weinbeeren); - fig. mag eine 

ute Ernte abacben fann, 

*VENDEMMIANENTO, s. m., b, vendèm- 
mia, bag Weinlefen. 

VENDEMMIANTE, part. vendemmiatd- 
re, MWeinlefer, Weinleferin. 

VENDEMMIÄRB, v. a. weinleſen; - fig. 
"feine Ernte haben; - fiir procurare il 
suo profitto, feinen Schnitt machen, 
fein Pfeifchen fchneiden; - ftatt raccor- 
re, fammeln, einernten: chi vuol ven- 
deminiare colla mente gaudio etc. 

VENDEMMIATO, part. gelefen, gefams 
melt. » 

VENDEMMIATÖRE, s. m. Weinlefer. 

V£ennere, v. a. verfaufen; - vendere 
all’ încanto, vendere sotto l’asta, 
od, alla tromba, verauctioniren, vers 
fteinern, fubbaftiren; - vendere all’ in- 
grosso, alla minuta, od, al minuta, 
im Ganzen (en gros), einzeln (en detail) 
verfaufen; -— vendere a ritaglio, im 
Ausſchnitt handeln; - vender a con- 
tanti, baar verfaufen; - vendera cre- 

- dito, verborgen, auf Zeit verfaufen;- 
fig. io la vendo comme l’ho, mie ich's 
gehört habe, fo erzdbl* ich eg;- averne 

a vendere, von etivag zum Meberfinf 
haben; - aver ragion da vendere, 
mehr alè Recht haben; - vender gatta 
in sacco, ungefehen verfaufen;- prov. 
vender la pelle dell’ orso, prima di 

„Prenderlo, den Vogel. verfaufen / ehe 
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man ihn gefangen; -— vendere bosso» 
letto, a, dar buone parole, e 
cattivi fatti, zu fchaden fuchen, ins 
dem man gute Worte giebt; — vend 

vesciche, {o wie piantar carotte, eis 
nem was aufbinden, weis madjen; eine 
Kleinigkeit hoch antechnen; thun, als 
wenn manjemand die ganze Welt fhenfte. 

Venperèccio, adj. féil; -— pan vende- 
reccio. Bäderbrot, Marftbrot; - für 
mercenario, venale, der nichts ums 
fonft thut. 

VENDETTA, s. f. Rache; - prov. siedi; 
e gambetta, e vedrai tua vendetta, 

ſey aelaffen, dem Ungerechten ‚bleibt: feis 
ne Strafe nicht auß;- fare, prendere 

‘vendetta di alcuno, ſich an jemand 

w rächen, N f | — 

ENDETTACCIA, s. f, grauſame, erſchreck⸗ 
liche Rache. | 

VenpETTÒÙCceIA) s. f. fleine Rache. 

VewpivoLE,}? adj. feil; verfäuflich, vers 

Venpieıre, $ faufbar. 

VenprsiLissimo, adj. sup. was fehr gue 
ten Abgang findet, 

VENDICABILMENTE, adv. aus Rachſucht ; 
rachgieriger Weife, 

VENDICAMENTO, s. m. f, vendetta. 

VENDICANTE, part. der fich rächet. 

*VenpicAnza, s.f. b. vendetta, Rache, 
Raͤchung. e Ä 

VENDICARE, v. a. rächen; - für punire, 
castigare, abnden, ftrafen;- vendi- 
carsi, v. r. fich rächen. 

VenpicaTivo, adj. vachaierig, rächfüchtig. 

VEnDıcATO, parti gerächet , gerochen ; 
geahndet. n 
ENDICATÒRE, s. m. vindice, Rider. 

Venpicatrìce, s. f. Raͤcherin, 

VENDICHtvoLE, adj. vendicativo, rdé 
cheriſch; mag raͤchet. 

*VEenDıco, adj. b. vendicàto, f, 

*VENDIMENTO, s. m. 6, vendita, Ver: 
fauf, Berfaufung, 

Veroira, s. f, Verfauf, Vertrieb;- da- 
re in vendita, verfdäufen; = rompere 
la vendita, den Kaufcontract aufheben i 
- aver buona vendita, guten Verfauf 
haben, 

VenpITÒORE, sım. Verfdufer. 

Venpitaice, s. f. Verfduferin. 

Venndro, part. verfauft; — für tradi. 
to, verratben. 

Veni:Picio, s. m. (fat.) malla, Seres 
rep; - fiir avvelenamento; Giftmis 
fheren, Vergiftung. . 

Ventrico, s. m. Herenmeiftcr; Giftmis 
ſcher; — it. giftig, 

VENENARE, v. a, (lat.) b, avvelenàre, 
vergiften, 

VENENÀTO, part. avvelenàto, vergiftet, 

VanEntrERO, adj. (fat.) velendso, aiftia. 

Venèno, s. m. velèno, tossico, Gift, 

VENnENÒso, adj. velendso, giftig; - fig. 
corrotto, perfübrerifch, giftig. 


. Ven <- 


° Wewàwrs, part. f, veguénte, zufünftig, 
naͤchſtfolgend; - il giorno venente, den 
andern, den —— Tag. 

VenerÀsiLe, adj. rispettàbile, degno 

„di veneraziòne, ebrwürdig, verchrungss 
würdig; - —— derer — sf 
ciliafeit geftorben, und noch nicht feli 
an un: il venerabile Beda, 
* ehrwuͤrdige B.; — subst. ib Venera- 

bile, das Hochwürbige Gut, 

VensrasiLità, s.-f. Ehrwürdigfeit, 
Verehrungswuͤrdigkeit. È 

VeweRANDO,-adj. ſ. veneràbile. 

*VEMERANZA, f. fi b, veneraziòne, f, 

Vexznine, 9. a. onoràre, rispèttàre, 
verchren, veneriren; meiftens von acifts 
fichen und göttlichen Sachen : venerare 
Iddio, i santi etc. i 

VenERÀT9, part. verehret 26, 


VENERATÒRE, s. m.} Verehrer, Vers 
VenerATRÌIce, s.f.$ chrerin, j 
VewERAZIONE, sf. Verehrung; Ehr⸗ 


furcht gegen göttliche Dinge. 

VeneRDÌ,  s. M.. @reptag; — . venerdì 
santo, der Charfreptag. 

_ Venere, 9 f die Venus (ein Planet); 
- fir rame, Kupfer (in der Chemie); - 
die Venus, Liebesgöttin: ell’ è una Ve- 
nere, fie iſt eine vorzuͤgliche Schönheit. 

VENEREAMENTE, adv. lascivamente, 
lussuriosamente, geil, wollüftig: 

Ventrso, adj. lussuridso, libidindso, 

eil, unzuͤchtig, wolluͤſtig 2c.5 - mor- 

o, mal venereo, lue venerea , penes 
rifches Webel, Luftieuche, die Franzofen ; 
- atto venereo, Befriedigungder Wols 
luft. 

VenzntvoLe, adj. venerando, verehs 
rungswürdig. 

VENEREVOLMENTE, «dv. con venera- 
ziòne, rispettosamente, ehrfurchts⸗ 
voll, ehrerbietig. 

VENETTA, s.f. Fi edercheni Feine Ader. 

"VENGIANZA, s. f. b, vendetta, f, 

*VENGIADÒORE, Ss. mm. b. vendicatòre, 
Rächer; - adj. raͤcheriſch. 

#VenGIÀRE, v.-a. b, vendicàre, rächen. 

“VENGIÄTO } part, b, vendicäto, geros 
en, gerachet. wi 

*Vencratrice, s. f. vendieatrice, Nds 
cherin. 

VENiA, :s. f. (lat.) perdòno, Verge—⸗ 
bung, Erlaffung; - salva venia, con 

‘buona venia, (wenn man. etwas fagt 
oder thut/ was die Fbrbarfeit beleidiget) 
mit Nefpect zu melden, 

VeniàLe, adj. peccàto veniàle, laͤßli⸗ 
che Suͤnde. 

VENIALMENTE, adv. peccàr venialmen- 
te, eine laͤßliche Sunde begeben. 

*VENIMEATO, s. m. b, venùta, Ans 
funft; - für avvenimento, Begeben⸗ 
heit, Vorfall, Zufall. 

Vanìaz, #7. fommen; = fur andare, 
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trafferirsi, gehen, ſich begeben saven- 


do fatto fuoco nella camminata, ‚in 
quella se ne venne; - ftatt .apparte- 
nere, gebühren, gehören: la richiesta 
mercede viemmi di giustizia; gli vie- 
ne a dritto questo titolo; - ftatt co- 


| minciare, metter mano, anfangen; 


auf etwas fommen? or vengo a par- 
rarvi ciocchè avvenne a suo fratello; 


' - ftatt accadere, avvenire, gefcehey: 


e per ventura venne, che la donne 
partorì un figliuol maschio; - in für 
riuscire, parere, ausfallen, jeun, wer⸗ 
den: mi viene grato, es ift mir Ange 
nchm; mi viene in acconcio, es falt 
mir jehr gelegen aus; — venire gu 
braucht man wie ſeyn, um die metften 
passiva zu bilden, als: vengo credu- 
to, ich werde ‘gehalten; viene chisma- 
to, er wird gerufen; verrà pagata, ei 
wird bezahlt werden; — für divenire, 


‚ werden: venne sì bello della persona; 


- ftatt arrivare, giungere, anfem 
men, anfangen; —. Fic provenire, de 


.. rivare, entitehen, berfommen: ciò vie- 


ne da altra causa; - für staccars, 
cader via, abfallen, abgehen: vollimi 
toccare gli orecchi, ed elli se ne ven» 
nero; = für crescere, prosperare, 
wahien, gedeiben : il giovinetto se ve- 
miva tutto vegeto e fiorente; - venire 


„ a qualche cosa, wozu gelangen; - ve 
„ mìr Era ee wa Se "o 


cd ein wenig 
ftinfen; - mi vien male, es wird mir 
übel; - egli.venne in tanta afflizione, 
er gerieth in fol ein Betruͤbniß; - an- 
dar e venire, hin und wieder geben; = 

uand’ ei venne a yisolversi, als er 
ch entfchloß; - venir a dire, fo wie 
valer a dire, bedeuten, heißen; - Ye 


‚ mir fatto, geſchehen; venir detto, ge⸗ 


fagt werden; - it. venir fatto, gd 
n; venir a bene, fortfommen, be⸗ 
leiben;- (mit den gerundiis) venir fa- 


„eendo, venir riguardando, thuny a 
feben; — für costare, fommen; koſten: 


questa cosa vien tanto, es fommt {0 
bob; - venire a battaglia, zum T 
fen fommen; - venire a campo, cams 
irenz > Vvenire in campo, fig. zum 
orihein, aufs Tapet fommen; - ve 
nire a capo, vollenden, zum Ziel fom 
men; — venire a concordia, ſich MU 
gleichen, cing werden; — venire a cou- 
ti, anfangen mit einander zu rechnen; 
- venire addosso, über den Hals foms 
men; - venire a dietro, fur ritorna 
re, fuggir via, umfebren, davon fo» 


‚fen ıc,; - venire a dovere, accordarsi 


al giusto, fich weifen laſſen, der Bil 
ligfeit Gehbr geben; — venire a fast 
dio, in fastidio, a stomaco, zum 
Verdtufi, gum Efel werden 20.3 = ve 
mire a grado, anjtcben, aefallun ; = Y° 
nire al bisogno, gelegeny eben red! 


Van 


fommen; - venir alle mani, alle pre- 
se, handgemein werden; > venir all’ 
armi, zu den Waffen greifen; - venir 
alle corte, aud venir a’ ferri, zum 
Schluß fommen; — venire al di sotto, 
Fig. berunter Fommen, in Verfall foms 
men; - venire al niente, od, a niente, 
„au nichts werden; - für impoverire, 
"Yerarmen;- venire al punto, al quia, 
ur Sade fommen; — venir in mente; 
n pensiero, venir a memoria, ein— 
. fallen, in den Sinn fommen; - venire 
al sangue, auf Mord, auf Tod und Les 
‚ben geben; — venire a mezza spada; 
bis auf dic Hälfte der Degen fich einans 

der nähern; —-venire a morte, petra; 
— venire a notizia, ruchbar, . efannt 
werden; — venire a oste, mit einer Ars 
. meer gegen. den Feind zum Angriff zies 
ben; - venir appresso, nachfolgen; - 
venir a rischio, fo wie correr rischio, 
Gefahr laufen; - venir in concio, ve- 
mir a taglio, venir il destro, oder in 
destro, zu pafiy fehr aelegen fommen; 
- venir bisogno, cs nöthig fepn; - ve» 
nir caso, fiir accadere, es lich zutrefs 
fen; - venir cuore, Muth Friegen; = 
venire a paroıe, in einen Wortſtreit 
crathen; = venire a porto, einlaiffen, 
in Hafen; fig. der Gefahr entachen; - 
ben vegna, cò, ben venga, auch ben- 
venuto, millfommen; - venir da ma- 
mo, gewoͤhnlicher venir alla destra, 
recht zur Hand fepn; - venire ad al- 
cuno del cencio, über alles die Nase 
rümpfen; einem nichts gut genug feyn; 
- venir desiderio, einem die Luft ans 
fommen; - venire fantasia, od, venir 
in fantasia, Luſt friegen, den Einfal 
. haben; - venir il termine, das Zieh, 
. die Beit fommen; - venir in grazia, 
die Gunſt gewinnen; — venir incontro, 
für incontrare, entgeaengeben; - ve- 
nir in cuore, in den Sinn fommen; - 
venir innanzi, vorfommen; por einen 
treten; - venir in &apo, einen treffen, 
ibm zuſtoßen; — venire in grado, emi 
- porfommen; auffommen; - venire in 
aese, fich feben laffen, panna 

mmen; -— venire in palese, ruchbar 
merden;. an den Tag fommen; - venire 
in ricchezze, ju Neibtbum fommen; 
= venir in sorte, zu {heil werden, das 
Loos treffen; - venire im iscena, aufs 
gefuͤhrt werden, auftreten; — ;venir.in 
‘ sentenza, fiir esser d’opinione, auf 
die Meinung fommen; fo auch venir in 
parere; - venir meno, cò, venir ınan- 
co, finnlo8, ohnmädtig werden; — ve- 
nire in.istato, zu Wermögen, u Ehi 
renamtern gelangen; auch in den Stand 
ommen; - venire in superbia, fto} 
werden 20,3 - venire la schiuma alla 
bocca, vor Wuth ſchaͤumen; - venir 
male, einem übel werdin; auch cs cis 
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. nem übel befommen; - venire peruno,. 
einen fuchen, abholen; - venire sopra 
alcuno, tiber einen fommen, ibn ang 
greifen; — venir sù, fig. auffonmen, 
wachſen; = it. venire talento, od, ves 
nir voglia, £uft befommen, lütern; — 
la settimana che viene, folaende Wos 
che;,- i tempi a venire, fünftine Zei⸗ 
ten; - venire almondo; geboren wers 
den; = la notte del lunedì venenao il 

‚ martedl, in. der Nacht zwiſchen dem 

. Montag und Dienftag; - praes. vengo, 
vienietc., praet, venni, part.venüto, 

Venıticcro, adj. f, avvenillccio, mag 
zufällig binzufommt; erft neulich in ein 
Land angefommen, ., eg 

Venòso, adj. aderig; — it. arteria ves 
nosa, die Lungenabder, 

VenTÀGLIA, s. f. visiera del elmetto, 
das Vifier am Helm, 

VenrieLio, s.m. Faͤchel, Sonnenfäs 
cher; Windwedel. 
VEMNTARE, v. a. foffiàre, tiràr vento, 
windig Senn, der Wind achen; einen der 
Wind angeben; mi venta nel viso, der 
Wind fommt mir ins Gcfiht;- v. a. 
für urtare, scuotere del vento, an⸗ 
ftoßen , durchweben (vom Vinde):- l'al 
ero non si crolla per niun vento, 

che il possa ventare. 

VENTARÒLA, 7 s. f. für ventaglio, Fis 

VenrarvoLa,$ er, Mindwedel; - it. 
für banderuola, Wetterhahn; Fahne, 

VentÀvoLo, s. m. (für vento Aquilo) 
tramontana , Nordivind, 

VentEGGIÀRE, v. n. fünft wehen; ſ. van- 
tàre, - ì l 

VentEGGIÀTO, part. fanft vom Wind 
durchitrichem; 

VENTERÈLLO, s. m. venticéllo, Minds 
hen, Feiner Wind. | 
Venrèsimo, s. ın, la ventesima parte, 

cin Zwanzigtbeil. | 
ENTÉSIMO, adj. der Awanzigfte, 

VExTI, adj. zwanzig, 

VEntiı, plur. die Winde, 

VextickıLo, s. m, Windchen, Lüftchen, 

VentIcìNQUE, adj. fünf und zwanzig. 

VENTICINQUBMILA, adj. fünf und zwan⸗ 
zigtauſend. 

Ventıcınqu£sımo, adj. der fünf und 

- zwanzıgfte, 

VentIDÙE, adj. zwey und zwanzig. 

VenTIDUÈSIMO, adj. vigesimo secon- 
do, der zwey und zwanziafte, 

Venti£ra, s. m. Luftloch; Ventilator; - 
ben den Alten ein bewegliches Kriegsge⸗ 

È ruͤſte an den Zinnen der ENDE 
ENTILÀBRO, 5. m. (fat) Schwinge, 
Wurf chaufel. si 

VENTILAMENTO, s. m. ventilaziòfe, 
das Flattern, leichte Bewegung vom 
Winde; - Luͤftung, Ausluͤftung. 

VentiLanzz, part. che si muöre leg- 


"gerimente al sofiar del vento, flats 
© ternd; womit der Wind fpielt. 


Venriräne, v. n. flattern, ſich ſanft hin 


und her bewegen; - v. a. für spiegare 
al vento, sventolare, ‚tuften, ausläfs 
ten, in die Luft ausbreiten, hin und ber bes 
wegen; ¶ wurfen, ſchwingen (das Korn); 
- für discutere, esaminare, abbans 
‚dein, unterſuchen: essendosi ventilata 
questa materia in molte consulte. 
VeàriLÀto, part. vom Wind bemegty 
durchfaͤchert 20.5. — für trattato, di- 
scusso , anterfucht, abgehandelt ꝛe. 
VENTILATORE, s. m. eine Maſchine, vers 
mittelſt welcher friiche Luft in die Woh⸗ 
nungen gebracht wird, 
VentILAZIONE, 5 f. 
Wurfen, Schwingen; das Wedeln, Fd 
chern „die Ausluͤftung. 
— DA POZZO; Waſſerpumpen. 
ENPIMTZL&sıMma, adj. der zwanzigtau⸗ 
fendfte. dia 
Venrina, s. f. Anzahl von zwanzig. 
VentirıövoLo, s. m. Regenwind. 
VenriquattRiESsIMo; adj. der vier und 
zwaunzigſte. 
VENTIQUÄTTRO, adj. vier und zwanzig. 
Véwroys.m. (pl. venti, bey den Alten 
auch le ventora), Wind; - für scoreg- 
gia, flato, ein Wind, Fifts + fig. fur 
vanità, Eitelfeit, Hochmuth; — esser 
-‘bandiera; od, volgersi ad ogni ven-+ 
. to, prov. wetterwendifch ſeyn; — pi- 
' gliar vento, fich verfangen (von den 
Fluͤſſigkeiten, die ans Mangel der Luft aus 
- den Gefäßen nicht fliehen fonnen); fiz. 
fteden bleiben, ftoden; - für dispari- 
. res vergeben, verſchwinden: ogni cosa 
fra man mi es vento; ävere le 
mani piene di tento ,’ (eer ausgehen 
um feine Hoffnung fommenz > - aver i 
capo pieno di verito, awd esser pieno 
di vento, febr eitel, febr ſtolz feyn; - 
dar le vele a’ venti, abfegeln; - fis. 
intraprendere risolutamente chec- 
chesia, frifch zu Marte getta) es friich 
angreifen; - sparger al:vento, zer—⸗ 
ſtreuen; in die Luft werfen; — dare, 
ed, trar de’ calci al vento, baumeln; 
am Galgen hängen; auch fir tirar i 
tratti morendo , inc legten ‚Zügen lies 
gen; — venir vento, tirar vento, far 
vento, ed, tirare il vento, Wind ges 
hen;.i2. Wind machen; fächern, lüften; 
- farvento, fiirgenerar ventosità, bläs 
hen; - far vento ad alcuna cosa (ge 
mein) furarla, wegmauſen; = al ven- 
to, adv. vergeblich: gettar. le parole 
al vento; ohne Bedacht; - parlare al 
‘ vento, vergeblich, auch ohne Bedacht 
ſprechen; - tirare al verito, blindlings 
zuichießen ; - esser sotto vento, unter 
dem Winde ſeyn, in der Bucht liegen; - 
aver il vento in poppa, auten Wind 
baten; fig. das Gluͤck auf feiner Seite 


“ , 
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il ventiläre, das V 
chen, Winden. 


Ven 


‚haben, cé einem wohl’ gehen; it. aver 
il vento in fil di rubta, den Win, 
auch das Gluͤck Äuferft giinitia haben; - 
‘vento starso (t. mar.) , fcbiefer Win; 
. vento largo, bafbet Wind; vento 
quartiere, Backſtagswind; il vento 
del cannone, der Erielraum einer La 
none; - pascer di vento, mit leeren 
‘ Hoffnungen abfpeifen. — , 
VixtoLà, s. f. ventarudla, Wedel, Fu 
‘ber; — “ventola da niosche, fliegen 
medel;- Wandienchter; - Lichtſchirm, das 
man auch paralnme nennen fomite, 
VixroLAne ;v, ‘a. sventolàre, lüften, 
durchlüften, fiera; — . n. flattern 
vom Wind fanft getrichen werden. _, 
enToLind, s. m.’ f, veuticello, gift 
VàxroLo, s.m. f, ventàglio; ventarus- 
la; Sicher, Wedel. 
Vextosa, s. f. auch cornetto, undcop 
petta, Gchröpftomf. © 
VENTOSAMENTE, — — 
con orgoglio, hochntüthig , eitel. 
Vestosine, v. a. ſchrbpfen , Schterh 


koͤpfe ſetzen. 
Ventosità, ‘’) *. f. Matuositä, Dl 
Vewrosrràne,$ hung; * windiges Vel 
VentOSITÀTE , ) fer. 
Vexròso, adj. esposto al vento, mn 

‘dig, den Winden auggefent; - für fir 

‚tuoso, bläßend; der mit Biifumot 
ſchwert îft; - f . orgoglioso, ambi- 
“ zioso, aufgeb afen, ſtolz se. 
Vewrorrésimo, adj. der acht und poan⸗ 


igsſte. 
Vxrvurorro, adj. acht und zwanzig 
Ventriccro, s. m, Kuttel, dicker Bonds 
Wanſt. 
Ventriva , s.f. pandia, Bauch, Mart: 
der Theil des Leibes, wo das Gehirm 
liegt. En — 
VENTRAIUÖLA, s. F. I jeney ‚oder Jen 
VentRasuòLo, s.m.$ der Kaldaunen ni! 


kauft. .. - 
VENTRÀTA, sı J- Schlag Stoß auf der 
Bauch; - fuͤr peso del ventre, &* 


‚vidanza, Tracht, Leibesbuͤtde. 
VENnTaR,'n.ın. pància, Bau; - fer 
‘ utero; Schooß, Mutterleib — 5" 
: ‘care il ventre, feine Nothdurft NT 
* tigiten; = muovere il ventre, dNI 
.' corpo, abführen,- cine Dehnung NO 
» ;- nate del medesimo veni, 
bon einer Mutter geboren; - ver" 
sgemmato ; Kryſtalldruſe. 
Vintnresca; -. Mpancta, Bond Bari 
- Bieifchfpeife von Fleitch , Eve SU 
Kräutern, womit man cinen Schw 
magen füllt. a 
VentmiccHto, s. m. f, rentriglio. 
VenmRIcINO, s. m. gab, Labmagen. 
Ventalcotoys. m. Magen; kleinet aus 
- ventricoli; die Hırmıy Herfame 


VEN 


Vexrrtorio, s. m. der Kropf des Bes 

ffuͤgels; - prov. avere l’asso nel ven- 

“triglio, ein Erzfpieler ſeyn. 

Venttccıo, s. m. Windchen, kleiner 
Mind, 

Ventun&sımo, adj. der cin und zwan⸗ 


zigſte. 
VenTtÙNO, adj. cin und zwanzig. 
VintùRA, s. f. sörte, fortùna, Gluͤck, 
Schickſai, Zufall; - buona ventura, 
Gluͤck; - mala ventura, Unglüf; - se 
© ventura non porta, wenn es zum Gluͤck 
fih nicht ereianet; - far la ventura; 
predir altrui’ avvenire, einem wahrs 
fagen; - alla ventura, adv. aufs Bes 
rathewohl; - a ventura, per ventura, 
von ungefähr; — scliiera di ventura, 
Freywillige, Frepbeuter; - giuoco di 
ventura, Glüdsipiel;- prov. a chi 
ha ventura poco senno basta, Gluͤck 
geht über Verftand; - fig. die mann 
liche Ruthe. . i 
VentunRARE, v. a, arrischiàre, azzar- 
dàre, c8 wagen; aufs Gpici, in Ges 
fahr ſetzen. 
VENTURIÄRE, s. m. avventuriére, Ubens 
‘ teurer; - für soldato volontario, di 
fortuna, Srenbeuter, Frenpartift; - 
— fig: la sorte uccella i suoi venturit- 
n das Gluͤck verlàfit oft feine Guͤnſt⸗ 
inge. 


Veaxrùro, adj. futüro, kuͤnftig, ‘gw i 


kuͤnftig. 
VENTURdso, adj. avventuròso, glüds 
lich, guͤnſtig. 


Vextstä, — 
Venusripg.$ * f. vaghezza, Schoͤn⸗ 


VENUSTÄTE, beit, Anmuth. 
Venusto,'adj. vago, graziòso, ſchoͤn, 
huͤbſch, Artig, anmutbig. 
Ventra, s.f. arrivo, Unfunft, Ans 
lanaung. a. 
Venùro, part. arrivato, gefommen ic. ; 
‘= ben venuto, willfommen. 
*VexùTo, s. m. b, venùta, arrìvo, 
Anfunft. 
-Veruzza, s. f. Aederchen, Feine Über. 
Vexzeı, adj. ibi, ventisei, feche und 
wanzig. l i 
VixzérTre, adj. übl, ventisette, ficben 
und zwanzig, mika * 
VENZETTÈSIMO, adj. vigésimo settimo, 
der ſieben und zwanzigſte. 
Vernàso, s. m. prunèjo, Dornbuſch, 
Dornhecke. | 
Virri, s. m. prnno, Dornſtrauch; - 
© cespùglio di vepri, Dornbuſch, Dede, 
Ver, praep. ftatt verso, gegen. 
Venàce; adj. veto, wahr, der Wahrheit 
emäß;- fir veritiero, veridico, wabrs 
Haft; der nicht luͤget. 
VERACEMENTE, adv. veramente, wahr⸗ 
baftia. i 
VERACISSIMAMENTE, adv. sup. ‘Auf das 
woahrhaftigſte. 
‘Tomo IT. 
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Ver | 
Veracissimo, adj. sup. fehr wahrhaft sc. 


VenacITÀ, RR 
VeRAcITÀDE, LARIO - 
VERACITÀTE, 7 : 


VeRADtCENTE, adj. übl, verldico, wahr 
redend; der dic Wuhrbeit redet. 
VERAMENTE, adv, in veritä, ivahrlich, 
wahrhaftig; gewiß , gewißlich. 
VErÄRE,. v. a, avveràre, verificäre, 
bemdbren, beweiien, — 
VerÀTRO, s.m. elleboro biänco, weiße 
Nießwurz. — 
VEBRBAMCCIGO, s. m. ſchlechtes Wort. 
VensiLE, adj. di viva voce, mündlich; 
- vom Zeitwort abgelcitet. 
VenzALMERTE, adv. a voce, mündlich $ 
mit Worten, | 
VERBAsco, s. m. tassobarbasso, Wolls 
kraut. da: | 
VESBENAa, s. f. erba colombina, Eis 
fenfraut; - it. für vermena, Sprifis 
fing, Schoßling. Be 
*VERBERÄRB, v. da. 


| . (lat,) percuòtete, 
ſchlagen, prügeln, ua 


VERBICÀUSA, sn zum Bepfpiel è sia 
Vensiràzia,$ detto per un verbigra« 
zia. “ 


Verso, s. m. pardla, Wort; - verbo 

‘a Verbo, ſo ivie parola per parola; 
Wort für Wort; genau; - verbo di- 
vino, das Wert Gottes; - it, il verbo 
eterno‘, il verbo incarnato, das ewige 
Wort, Chriftus; - Zeitwert, Verbum, 

Vensosità, s. f. loquacitä, Schwatz⸗ 
baftigfeit; - ciarleria, Mortfram. 

Verndsò „adj. ſchwatzhaft, wortreich, 

Vespiccıo, s. m. ‚grüne Erde (cine 
Farbe). * | 

*VERDADIERO, adj. veritiero , sincè. 
ro, wahrhaft, aufrichtig. 

Verpastro; adj: verdögnolo, arüns 
lich. >. 

VendazzUano,  verde Azzürrö, s. m. 
auch verde mare, Meerarün, Helk 
gruͤn. 

Venne; $. m. verdtita, verzùra, Gruͤu; 
Grünes; — fig. für fresco, giovine, 
friih, fund, zarty “la verde etàde;. 

ne’ suoi verdi anni; - esser condot- 
to al verde, fo wie esset condotto 
agli ésttemi, auf das Aeufierfte ges 

bracht ſeyn; in Armuth verfallen Sonn; + 
prov la candela è al verde, es schet 
ur Neige; die Freude bat ein Eude 
von den Wachskerzen, die an dem Ende 
grün find); + verde montano, Beras 
grin; - adj. il'verae tempo; für 
rimavera, der Lenz, Fruͤhling; - it. 
ir lebhaft, voll Hoffnuna: siate o 
compagni, di fortuna all’ onte in- 
vitti, infin che verde è ’l fior di spe- 
mei - verde antico, ein grüner und 
und weißer antifer Marmor mit ſchwarz⸗ 

„grünen $leden,; - carne verde, ungir 


- 


VER 
kochtes Fleiſch; - Herb, ſcharf: vino 
- verde. ) 
Venpta,; s. f. Art Weinffod, dei weiße 
Beeren trägt, und der Wein davon. 
VERDEBRÙNO, 5. m. verde scuro, Duns 
felgrün. Fer 
VERAECIARO, 


VERDEGÀJO, 
VERDEGGIALLO, s. m. 


} am. Helgein, 
Avfelardit, | 


VERDEGGIAMENTO, S..ii. il verdeggiàre,. 


- la verdùra, dag Grün, die Grüne, | 
VERDEGGIANTE, part. rund, 


VERDEGGTÄRE, v. n. verdicäre, grüs 


nen; gruͤn ſeyn. Mera? 
+ Verne pI vescica, Blaſengruͤn; + 
‘ verde di Sassonia, jüchfif ein, 
VeRDpeGÌGLIO, s. n. Gaftatiti Grün 
von blauen Schwertlllien; der Saft das 
von mit Kalk vermiſcht (bey den Mass 
lern), ‘ — 
‘ VeRDEMARCO, 
Micfenraute, Heifbfatt,  * 
Verpemtzzo, attj. halb tröden, balb 
treug, von Korn 20} — carne verde, 
“ mezza, halb gefochtes Fleiſch. 
Venperdaro, s. m. Lauchgruͤn, Stahl⸗ 
grün. | 
VxRRDERÀME, sim. Grünipan, Kupfer 
TO. 4 
— — adj. gruͤnlich > 
Venpesècco, adj, ctmas welf; Half diürr. 
+ Vernesöco, s. m. Gaftarin, 1.) 
+ VERDETERRO, s. m. vencziantfcher Gruͤn⸗ 
fpan. data 
| Venpetto, s.m. Deuktſchgruͤu; Art grüs 
mer Farbe bey den Mablern. ' 
VERDETTO, adj. gruͤnlich; — ‘aspretto, 
fäuerlich; etwas herb. 
VerDEZzA, s. f. verditra , die'Grüne;- 
das Grün; grünes Laub. 
VERDICANTE; part f; ver innie, > ' 
VeRDICÀRE, v. n. f, verdeggiäre. 
Verniccro,? adj. verdògnolo, grüm 
Veaniìeno,S lich; ins, Grüne, fallend. 
Verpino, s. m. Art Feiaenbanm. 
Verpisìcco , adj. f, verdesècco. 
Venpìssimo, adj. sup. ganz gun, hoch⸗ 
griu; - ganz jung, blutjung, . 
VERDÒOGNOLO, adj. arünfih, - | 
VerpoLina, s. f. Art Weinbeeren. , 
VeRDÒNE; s. m. Gruͤnling, Goldfinke. 
*"VERDÒRE, s. m. f, verdezza. ni 
Verpucìro, adj. tagliente da quattro 
lati, taglientissimo, vietſchneidig; — 
fehr fchneidig (vor einer Deaenflinge), 
Verpico, s. m. Art fchmale und piers 
ed'ige Degenfliuge, die in einem Stock 


$. m. plgamod,"talitro, 


x 


verborgen if. BR 
VeRDÙME, s.m. verdtrra; il verde, dag 
Grün; der gruͤnende Theil an Gewaͤchſen. 
Verpùra, s.f. vérzùra, Grin; - fig. 
la parte più vegeta d’una cosa, dag 
Mark, der Ketm. , |. , 
— (anelli), Ninfen, 
RRECONDIA, und verechndia, s.:f. 
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Var 


vergogna, rossdbre, &chambaftiafat, 
Berichämtheit; = für modestia, Gitt: 
famfeit. ,° 

VenecòNDo, adj. pudico, ſchamhaft, 
fittfam. 


.VerRECcÙNDIA, s.f. f, verecòndia. 


Versa, s. f. bacchetta, bastoncéllo, 


Ruthe, Gerte; Stäbchen; — fürscet- — 


tro, Stab, Zepter; MRutbe, dat mins 
liche Glied; — verga di ferro, d'ornete., 
Stange Eisen, Gold sc; — battere a 
verghe, oder vergheggiare, mit Nus 
then peitfchen, mit Staͤbchen auspoden; 
= tremare a verga n verga, od, come 
una verga, wie cin Eipenlaub zittern; - 
verga del pastore, Sirtenftab. 
ERGADÖRO, 
: Stab führt (vom Merfur); - it. (Bo 
n sso bie Goldruthe; das güldene Wind 
rauf. 
VercÀRE, v. a. ftreifen, dic Zeuge fire 


fig arbeiten; - fig. vergar la carta, , 


auch carte, jchreiben, Gedichte mado, 
VERGÄTO, s.m. panno vergàto, ftreifige 
Beta; - fig. etwas Echädiges, Bunt 
ſchoͤckiges, von Farben zufanmengefct!, 
„ die acgen einander febr abſtechen. 
Vercato, part. ftreifin, qeitreift; - 
fleckig, bunt; - befchricben, vollgeſchrie⸗ 
ben, | 
VERGÉLLA, #..f. verghetta, @ert; 
Spicfaertes Spießruthe; — für mem 
bro virile, Nutbe, das männliche Bit. 
VencèLto, e. m, eingefchnittener Stab 
zu Leimruthen; - prov. essere in sl 
'vergello, für correr sommo pericelo, 
in Gefahr fevn. 
Vercinza, s..f. tendenza, bat Hiv 
ftreben, die Richtung, Neiaung. 
VERGHEGGIÄRE, v. a. mit Ruthen po 
ſchen, hauen; - für scamatare, etwas 
mit Stäbchen, Steden auspoechen. 
VERGHEGGIÄTO, part. aefteift; - 9 
peitſcht, gehauen mit Kutben. 
VERGHEGGIATÖRE, s. m. Wollenihlöar. 
VERGHETTA, $. f. Ruͤthchen, Stibhuw 
Steckchen; — für striscietta, Eträh 
chen, Fleiner oder feiner Strih;- Pa 
‚ftreif in Wappen. 
VincnertÀne, v, a. mit fcinen Gtrw 
fen bezeichnen, 

VERGHETTÄTO, part. fein geftreift, m! 
„feinen Strichen bezeichnet; — pfahlze⸗ 
ftreift Cin Wappen). , 
VencinàLE, adj. jungferlich, junaftiw 

lich ;t- latte verginale, Yungferumis 
Vincrne, adj. und subse. pulcélla, 
pulcéllo, Jungfer, Gunafrau, zu 
geſell; ⸗ die heil, Tungfrau ;_ gewoͤbel⸗ 
er la Beata Vergine; -' is. für im 
macolato, unbefledt, z. B. il vergin 
‘regno di Dio; - vino, olio vergint, 
Mein, Dehl, fo unacpreft abläuft; - 
metalli vergini, gediegene Metalle; - 
die Jungfrau (im Thierfreis); - css 


udj. der einen goldenen 


Vir 


| vergine, ob, aver le mani vergirri dral- 
„euna cosa, gu; unichuldia worin fenn, 
VercINÈLLA,I subsı und udj. Jungfer; 
VencinéLLO,$ junges Maͤdchen; Wing: 
‚fing; — it. fig. verginelle rose ne’ 
. verginelli petti, frifche Röschen in den 
jungen Buſen. aio : 
“Vencinto, adj, junafrdttit, juͤngferlich, 
VERGINETTÒ, adj. {, verginello. —— 
VencinìssimMo, adj. sup, gang rein 
unbefledt; — id. subst. reiner Suingdé 
fell, reine Jungfe. © 
VERGINITÀ, s. f. bey den Alten auch 
Vinrcisiràne,è pulcellàggio, Jungfer⸗ 
Vergtsitäte,) (haft, .. ; 
*viRGIO (Alt teifuniiches Wort); sugo 
d’agresto, unreifet Traubenfaft. 
Versdana, s f. rossbre, rispetto, 
"“peritanza‘, confusiöiie, ham; = 
Schamhaftigkeit; Bloͤdheit; — für on- 
‚ta, vittiperio, Beſchaͤmung, Echunde, 
Schandfleck; -, vergogna, od, vergi- 
gue, im pi. die Scham, Schamtheile; 
. r far Veîgogna, fiir svergogmare, bes 
ſchaͤnien; - Fig. weit überlenen ſeyn. 
Vergosnäcca, 5 f. Schimpf und 
Schaude. dro Si 
VERCOGNARE, v. a.'Svergoghàre; "bes 
ſchemen; - verebpnarsi, ſich ſchaͤmen. 


VercocnÀTo, part. svergognàto, bes 


ſchaͤmt; fuͤr vergognoso, ſchamrothꝛc. 


VERGOGNEVOLMLATE, 
© gnosamente, _ | 
Vencognòsa, 8. Sinnkraut. 
VERGOGNOSAMENTB, adv. ignominio- 
‘ samente, ſchaͤndlich, ſchimpflich, nies 
derträctig 1.5 - con rossorè , pudi- 
camente, verihämter Weiſe; ſcham⸗ 
aft. | 5 
inteso; adj. cin wenig bloͤd, 
. fbambaft,. ichen: vergogiibzettà” non 
facea parola: en Da 
Vengocnosissinto , adj. sup. hoͤchſt 
ſchaͤndlich 20. sen een 
Vuacogndso, adj. confùso, timido, 
rispettoso, ſchömhaft, bibd, fcheu, 
fitifam; - für vituperevole, ignomi- 
nioso, ſchaͤndlich, shreuvibria, Abimpfs 
fidy:c.;- parti vergognose, dit Scham⸗ 
theile, Schamglieder. 
Viscora, s. f. vergoletta, verghetta, 
Ruͤthchen, Gerte. —— 
VERGOLAMENTO, s. im. lineamento di 
striscioline, Bezeichnung mit kleinen 
Strichen. 
Veacoräne, v a. mit fleinen Strichen 
oder Streifchen bezeichnen. 
VercoLÀro, part. vergàto, fein ges 
ftreife; mit Kleinen Strichen bezeichnet ; 
- fir screziuto, bunt, fledia. 
Vercòone, s. m. übl,. paniöne, feins 
ruhe, 
Veretecro, s. Mm. Heine eiferne Form, 
wo man Ne Metaue in Stangen a fet. 
Venoùno, pron. fur alcuno, jemand, 


adv. Li vergo- 


61* 


Ver 


VERIDICAMENTE, adv. ' veracemente, 
mabrbafter Meife, 
VERIDICITÀ; s. f. veracità, Wahrhaf⸗ 
tiafeit. , di 
Verivıco, adj. veritiero, veràce, wahr⸗ 
haft r wahr. 
VeriricàsiLe, adj beweislih; was bes 
richtiget, erortert werden fann, 
Veririchae, v.'a. certificàre, avve- 
rare, bewähren, beweiien, darthun, 
roͤrtern; - für paragonare, confron- 
tare scritture, aegen einander halten, 
vergleichen ‚Schriften ac, 
WVertrichto," part. Arverato, darge⸗ 
than, eviviefen ac." ' — 
VerirtcatöRe, s. m. ber die Urkunben 
unterincht‘, erhärtet 20. i 
— tt Unterfuchung, Er⸗ 
artung. de 
Vintoorà,; s. f. succhiéllo, trivéllo, 
ein Bohrer, | — 5,“ 
— s nm. narrazione del ve- 
ro, waãhrhafte Erzihlunta, F 
Veniwa, +. 7. eine Marine, bis Schiff 
zu legen, wenn es kalfa—⸗ 


auf die Seite 
tert wird. 
VenisimIioLtANTE:| ‘adj, f, verisitnile, 
VERISIMIGLIANZAL s' f.' probabilità, 
die Wahrſcheinlichkeit. 
— adj. wahrſcheinlich, ſchein⸗ 
1 * j 
VERISIMILEMENTE', adv. ſ. verisimil- 
mente, —* 
Venisimitissimo; adj. sup. höchft wahrs 
ſcheinlich 20. ; 
VERISIMILMENTE, adv, wahrscheinlich, 
VERISSIMAMENTE, ad. ganz juverläfs 
fig, ganz gewiß, ganz fiber, | 
Vırissımo, adj sup höchſt wahr, 


Verità, s. f. il vero, Wahrheit; 
Verrràbe,è = in verità, di ‘verità, 
VeniràTe. er verità, adv. in Mabrs 


heit,wwahrbaftie, wahrlich? esser la boc- 
ca della verità, ein Mann, der die Wahrs 
heit felbît ift, der cıner Luae nicht faͤhlg 
ift; - prov la verità sta sempre a 
galla, die Wahrheit fommt do über 
kurz eder fang an den Tag; - la verità 
è madre. dell’ odio, Wahrheit macht 
Feindſchaft. 
VERITABILMENTE, adv. ublſ. veramen- 
te, ſ. 
Verità: voLEe, adj. ſ. veritière. 
VERITIESAMENTE, adv. veramente, 
wahrhaftig, wirflib, in Waprbeit. 
—“ adj. veràce, verldico, 
Veritièno,$ wahrhaftig, freymuͤthig; 
der die Wahrheit faget, 
Vinms, nd vérmo, s.m. Murmj;r 
verme damore, ficbesfumnter ;- ave- 
vere il vermo, verliebt fern; - ver- 
mo :nıro, cd, vermo volutio, der 
Schuß, Koler ben den Nerven, 
Venmina, 5 f. germe, rampollo, 
Srp roͤßling/ Ehihting, Reißchen. 
Qqa 


Var 


Vermentira, s.f. Heiner Schoͤßliug an 
ee einer Pflanze. 
ERMETTO 
— HERR s.m. Wuͤrmchen. 
VERMICCHIÀRA, s. f. ammasso di ver- 
micélli marìni, — 
VermiceruoLUzzo, s. m. ſehr kleines 
Wuͤrmchen. | 
‘ VenmiceLLÀJo, s. m. der Vermicelli, 
Nudeln verfauft- ar O e a 
VermicèLLO, s. m. Wuͤrmchen; - ver- 
micelli, Nudeln, Fadennudeln. 
VERMICOLÀRE, adj. polso , möto ver- 
micoläre, —— iche Beweguug des 
Pulîes und der Gedaͤrme. 
VenmIGOLÀRIA, s. f. ‚spezie di sem- 
previva, eine Art Hauswur;. 
‚Vermıcordso, adj. bacàto, wurmicht; 
voll Würmer, 
VERMIFÖRME, adj. wurmförmig (in der 


Anatomie). ; 
Venmiruso, adj. f, antelmìntico. . 
VERMÌGLIA, s. 7 boͤhmiſcher Granat. 
VERMIGLIÀRE, v..a. fo vie imporpo- 

ràre, tinger di vermiglio, roth ans 

ſtreichen, roth färben, 

—— + böhmifche Granaten. 
ERMIGLIETTO, adj, etwas hochroth. 
VERMIGLIEZZA, s. f. .il color vermi. 
glio, hochrethe Farbe. K 
VermicLıo, adj. purpùreo, chermisi, 
corallino, cett, oralleufarbia. = 
VERMIGLIdNE, s. m. Karmefinfarbe, zus 
bereiteter Binnober,. . 

VermioLIuzzo, adj. huͤbſch roth. 
Venminàca, s. f. verbena, èrba co- 
lombina, Eifenfraut.. 
VerminÀRA, adj. f. lucertola vermi- 
nàra (beym Boccaccio), araue Eidechſe. 
Viîrmine, s. m. uf, verme, Wurm; 
VERMINETTO, 5. m. Wuͤrmchen. 
Vermindso, adj. pièn «di verminj, 
wurmicht, voll Gewuͤrme. 
VermINUZZO, s. m. Wuͤrmchen. 
Vernivoro, adj. von folchen Thieren, 
die fih von Würmern ernäbren, 
V£ermo, s. m. verme, Wurm, 
VenmocànE, s. m. Art Wurm, der im 
Kopf fchwindlig mat; - prov. che ti 


pigli, oder che ti venga lo vermoca- 


ne, daf du die ſchwere Noth, die Kränfe 
kriegſt! 


VernàAccra, s. Art blanker, füßer y 


Wein; — die Traube und der Weinſtock 
zu dieſem Wein. 
Venniccio, s. m. garſtiger Winter. 
Vernicoro, adj. einheimiich; — lingua 
vernacola, die Landesfprache, 
VernàLE, adj. winterlih, auch zuwei⸗ 
fen vom Fribling: equinozio vernale. 
Vinnàre, v. n. invérnàre, auch svérnà- 
re, Winter feyn; einwintern; - winterny 
ribcrivintern; · für patir freddo, Kälte 
leiden; - it, far primavera, Frühling 
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Ver 
‚werden; odor di lode al sol, che 


sempre verna (Dante). 
Vianiza ; $ ek, invernàta, 
der Winter, die Winterszeit. 
*VERNATO, s. m. 6, vernàta, f, 
Vernericcıo, adj. invernäle, oder 
per lo invèrno, winterlich, oder gut 
für den Winter. ni 
VERNICARE, ©. a. — lad 
ren; glajuren; überfirniffen, 
VerniIe * part. inverniciàtò, übers 
"Arnift, ladirt 20.; — fig. vernicato 
».d’oro, vergoldet. i 
Versice, 5. f. Gicnif 1, td 5 DIA; . 
fig. für liscio, belletto, | infe; 
— für cine Art gepufderten ‘ Guinmi 
momit man das Papier beftreicht, 
VERNICIÄRE, v. a, f, vernicàre. 
Verytciäro, part. f, vernicàto;= fig. 
geſchminkt. "i E 
Versiso, ‘adj. invernale, winterlic, 
V£anıo, adj. m. lino vernio, Flacht, 
der im Winter gefdet wird, _ . 
V£rno, s. m, inverno, Winter. > _ 
Vero, s. m. la verità, das Wahre, bie 
Wahrheit; - in vero, da vero, ad. 
"wahrhaftig 10,; - prov. ogni vero non 
.è ben detto, auch il vero non ha ri- 
sposta, nicht alle8, mag wahr ift, lift 
fio gut fagen; — è ben vero che, ſo⸗ 
picl alg tuttavia, non pertanto, gleicht 
wohl, nichts defto weniger, 
Vino, adj. cèrto, sicitro, wahr, wahr⸗ 
haft gewiß; -- für legittimo, recht⸗ 
mäßig. e 
VinonciLLo, s. m. gallerìa scopértà, 
Feiner Altan; Feiner unbedeckter Gang. 
er 3, 5 m. offener Gang; Gallerie, 


cr. 5 3 
Venòyica, 5. f. abrötano ’ Ehrenpteis 


(ein Kraut). 
VERRETTA, s. f. «Art furier und ſpi⸗ 
VERRETTÖNE, s.m.$ tziger Vici 


VertichrLo, s. im. Winde gu großen 
Laſten; Haſpel. 

Veaaina, s. f. succhiellino, Art Bob 
rer. 

+Vernine, Frittbohrer; — verrine da 
tromba, Puinpenbobrer. ° 

VenrinàRE, v.-a. traforàre, buche 

ràre, foracchiùre le navi, durchlb⸗ 

cern, durhbohren, gerfreffen (von 

Schiffen . ” : 

$. m. pörco non castràto, 


ÈRRO , 
Eber. 
VenrÙca, s, f. pörro, Warst. 
VerrucÀRIA, s. f. Marzenfraut. 
*VerrÙTO ,.s. m. Art Preit ; 
*VERSÄBILE, adj. b, versatile, f. 
*VERSARILITÀ, s, f. f. versatilità. 
Vensàccio, s. m. fchlechter Vers, 
VERSAMENTO, s. m. -effusidue, è 
Giefen, Vergießen, Ausihütten; Eim 
ſchenken. 
VERSANTE, part. der vergießt. 


- 


Ver 


inshne, v. a. efföndere, spänder 
fuöri, spàrgere, gießen, dAumichen, 
ansichütten; - für mescere, cin 
fen; - versar lagrime, Thränen vers 
gicfen; - versare la colpa addosso 
ad uno, die Schuld auf einen fehieben ; 
- it. fig. für profondere, dilapidare, 
vertbun, verfchwenden;- v. n. für tra- 
boccare, überlaufen, überflichen; — 
lecken, austaufen, dur Nike; - ver- 
sarsi, für adirarsi snbitamente, in 
Harniſch geratben, haftig in Zorn aes 
ratben. 

ERSÀTILE, adj: girevole, maneggè- 
vole, pieghevole, was fit auf alle 
Seiten hindrehet, oder drehen läft, vers 
äuderlich; - dis: ingegno versatile, 
ein zu vielen Dingen fähiner Kopf. 
ERSATILITÀ, s. f. Leichtigfeit, fich din 
und ber zu bewegen; - fig. Empfängs 
lichkeit, verfchtedene Formen anzunebs 
men. 

ensatissimo, adj. sup. ungemein bes 
wandert x, 

ERSATO, part. und adj. ausgeſchuͤttet, 
veraofien 2c.; - it. für esperto, pra- 
tico, bewandert, erfahren. 

ERSATÒRE, s.m. der vergiefit, ausſchuͤt⸗ 


tet; - für aquario, der Waffermann 
(Himmelszeichen). 
ERSEGGIÄRE, dv. m Verſe machen, 


dichten. 

ERSEGGIATÒRE, s. m. versificatòre, 
Versmader; Dichter. 

ERSETTO, s. m. cin Vers, 
‘ersicciuòLo, s. m. Verschen; kleiner 
Vers. 

ERSIÉRA, s. f. erdichteter Name eines 
Teufels, ſo wie Tregenda, Biliorsa, 
Befana; darsi alla Versiera, fo wie 
darsi alle streghe, al diavolo, dar 
ne’ lumi, toben, wettern, des Teufel$ 
werden, 

ERSIPICÀRE, v. n. verseggiàre, Verſe 
machen. 

ERSIFICATÖRE, s. m. verseggiatòre, 
Bersmacer, Dieter. 
ERSIFICATORELLO, $. m. poetuzzo, 
Dichterling, Reimſchmied 
ERSIFICAZIÒONE, 5. f. die Bersart, Vers 


fification, 

ERSIÖNE, s. f. rivolgimento, Mens 
Duna , Drebung; - fur traduzione, 
UcberfeBung. 


ERSIPELLE, adj. furbo, malizidso, 
astuto, fiftia, verſchmitzt, fchelmiich. 

Enso, s.m. Were; - verso imtero, ein 
Vers, der eilf Sylben hat; — verso 
rotto, ein Werd, der weniger alg eilf 
Eplben bat; — versi bianchi, versi 
sciolti, reimlofe Verse; - der Gefang 
der Vogel: gli uccelli cantando su 
pe’ rami piacevoli versi; - prov. 
ogni nccello ha da fare il suo verso, 
icder bleibe ben feinem Gewerbe; - far 
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spmpre nn verso, ober a un verso, ei⸗ 

nerlen, das Naͤmliche tbun;- Gedichte; 
Seife in Schriften: non mi scrisse un 
verso; - MWeife, Art; Mittel, Meg: 
non c' è verso, auch non c'è pezza 
di persuaderlo, man fann auf feine 
MWerfe ihn dazır bereden, er fonnte auf 
feine Weiſe dazu gebracht werden; - 
ogni verso, per ogni verso, per tutti 
versi, auf alle Art und Weiſe; - mu- 
tar verso, es anders machen; — tro- 
vare il verso, es treffen; babinter 
fommen; - pigliare una cosa pel suo 
verso, es recht angreifen; - e son 
questi versi? was find dieß für Gris 
muffen? — andare a’ versi ad alcuno, 
fich nach einenmrichten, ſchicken; cinfoblas 
acn; — Geite: per un verso egli ha 
ragione, von einer Seite bat er Recht. 

Verso, praep. gegen; nad: verso Ro- 
ma, nah Rom zu; — zumeilen ftatt 
contro, wider, gegen: figliuol mio, 
perchè hai tu così verso noi fatto? 
mein Sohn, warum haft du gegen uns 
fo gehandelt ? - it. für a prò, in ser- 
vigio, zu fiche, zum Beften 2c.;- für 
in confronto, in paragone, gegen, in 
Vergleihung;- für intorno, circa, ges 
acn, um: verso la sera, gegen Abend; 
- (verfür verso) ver tramontana, ver 
l'aurora, gegen; — di verso quella - 
parte, dahin, dorthin, dahinwaͤrts. 

Versùro, adj. astuto, maliziòso, ver- 
sipelle, verſchlagen, verſchmitzt rc. 

Verta, s. f. borsa del giàcchio, ber 
Bauch, den das Wurfueg im Waſſer 
macht und worin der Fiſch gefangen bleibt. 

*Vertà, *vertàde, *vertàte, s. f. b. 
verità, f. 

Vinresna, s. f. Wirbelbein im Rüdgrat, 

VxrrteBsrÀLE; adj. artèrie vertebräli, 
Arterien, die neben dem Nüdgrat nach 
dem Vorderhaupt geben. 

Vertents, part. anno verténte, fo 
wie anno corrénte, das jeßt laufende 
Sabr; zuweilen un anno vertente, ein 
aanzes Jahr; — manchmahl für toc- 
cante, a riguardo, betreffend, 

Venténza, s. f. (t. curiale) Anliegen, 
Streitpunft. 

Vinrene, v. n. betreffen; nur in diefem 
Sinne gebraͤnchlich: ora la quistione 
verte su questo, nun der Streit betrifft 
diefes, 

VenTtiICcÀLE, adj. gerade über dem Haupt: 
il puuto verticale, ver Scheitelpunft, 

VenricaLità, s. f. die fcheitelrcchte 
Richtung, 

VERTICALMENTE, adv. gerade hinauf, 
fcheitelrecht. 

Vertice, s. m, cima, vétta, der Gipfel, 
die Spike; - für zenit, der Scheitels 
punft, das Zenith. 

Verrickrra, 5. f. der Wendehals, Dres 
hats (cim Vogel). | 


- 


Ver 


Verricine, s. f. capogiro, &dwin: 
del: für rivolgimento, Umfauf, 
Wendung: vertigine della terra. 

—— adj. ſchwindlig, ſchwind⸗ 
icht. 

*Ventù, 


— s. f. b. virtù, die Tugend. 


*VentùTe, 

*Venrèccuio, (altes Wort, deffen Bes 
deutung man nicht mebr Fennt). - 

*VeRTUDIOSAMENTE, *vertudiöso, b. 
‚virtuosamente, virtuòso. 

*Venruosissimo, vertuòso, b. virtuo- 
sìssimo, virtuòso. 

Verùno, adj. feiner, niemand; - in 
verun modo, feinesmeges. 

Venza, s. f. verzelliui, s.m. pl. Welfchs 
kohl, Wirfina. 

+VERZELLA; Stabeiſen. 

VerzeLLÌno, s. m. Goldammer. 

VERZICANTE, adj. verdeggiante, grüs 
nınd; - fig che fiorisce, bliibend; - 
tig. für florido, vivido,, ftarf, friich. 

VenzicÀRE, v. n. verdicäre, grünen; - 
anfangen ariin qu werden; - ‘fig. für 
fiorire, blühen; ftarf, friich feyn; in 
vollen Kräften fenn. 

Verzicora, s. f. Sequenz im Minchias 
tes Spiel, Ä 

“VERZIERE, s. m. örto, giardino, Bars 
ten; Kübens, Baumgarten, 

Varzino, s.m..legno del Brasile, roth 
Hol, Brafilienboß. / 

*Venzire, v. n. f, verzichre. 

— s.m.càvolo verzötto, Gruͤn⸗ 
ohl. 

Venzùme, s, m. verdüme, das Grüne; 
grüne Kräuter, ia 

Venrzùra, s. f. Grünes; grüne Gewaͤchſe. 

*Viscuro, s. m. b, vischio, Vogelleim. 

Viscra, s. f. eine Art Staubſchwaͤmme; 
- Molfsfit, Wolfspis; - it. fig. fan- 
donia, Mähren; - für scoreggia, 


ein Fit. 
VescràPa,Q s. f. eine, die immer far: 
VEescIONA ; $ jet. 


Vescìca, s. f. die Hrinblafe; — it. für 
ciarla, cilecca, giarda, natta, feere 
Morte; auch Pole, Streich; - ven- 
der vesciche, etwas weis machen; - 
dare ‘vesciche per laterne, einen 
blauen Dunft vormachen ac.;- Blafe von 
Kupfer; - Blafe der Fiſche, von ven 

iſchern auch notatojo aenannt; — cine 
fafe auf der Haut; - ftatt bolla, so- 
naglio, Wafler s oder Luftblaſe. 

VescicaròRIO, +. m. MWeficatorium; 
Zuapflafter, 

VESCICHETTA, s. f. Bläschen, kleine 
Blafe, 
VescicoLàre, «dj. zur Harnblafe gehoͤ⸗ 

rig, Ä 

Vescicòne, s. m. große Blafe. | 

Vesercòso, adj. blaficht » voll Blafen. 

Vescıuzza, s. f. Heiner Fift. | 
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*Vesco, s. m. für véscovo, cubi 


vischio, Voaclleim. 
VescoviDa, «+ m. Biholtum, Da 


thum; — tie hiikbofliche Wohpnna; - | 


für territorio, giurisdizione del re 
A sgovo, das Bricht des Biihofs, 
[EscavÄLE, — 
VescoviLe, {5 ed). bichoͤflich. 
Vescovo, sim Bildbof; - vescoro sui. 
fraganeo, Wiibb’ihek;.- für sar 
dote de’ gentili, Piicfter bep ba da 
den. , 
Vispa, s. f. die armiine Wire, 
Vespàso, s. m. Meipenacît; - firme 
zie di solajo rilevato, erbobter un) vi 
wolbter Boden, eine Kammer sor gac 
und Wurfer zu bewahren; — sturzwar 


il vespajo, in ein Weirennek form: 


fig. Händel Hirten; - Pug, Frifur ar 
Reken „ wie Wipenneîter. 

Vespa:dso, adj. sforacchiàto, spugs 
so, ſchwammig. 

Visreno, s. m. f, véspro. — 

VespertiLLo, s m ubl. pipistre: 

+ néttola, Gictermaus. 

Vesrertino, adj. abendlich, oder ni 
mittaͤgig. 

Vespèro, s. m. f, vespàjo. 

VesriròRME, adj. wie die Wein adı 
tet, 

VesristrtrLo, s. m. ubl. pipistrélo, | 
vespertillo. 

Vesröng, s. m. calabròne, grofe È 

pe. 

Vispro, und vöspero, s. m. la en, 
der Abend, das Ende des Taacs; - © 
Veſper; - cantare il vespro a um,“ 
wie dire ad alcuno il suo canto, ® 
mem den Leviten leſen ꝛc. 

VESSAMENTO, s. m, f. vessaziòne. — 

Vessìne, v. a. molestäre, travasi 
re, druͤcken, auälen ic, 

Vessito, part geauält, verirt. 

Vessatdre, s. m ein Quaͤler, Pot 

Vessaziòne, s. f. concussiòne, per” 
cuziòne, Bedruͤckung, Beda 
Dranafal, en 

Vessica, s. f. vescìca, die Unni 

VessicANTE, $. m. vescicatòrio, 30° 
pflaſter. 

VessicaTÒRIO, s. m. f, vescicatöm 

Vessirireno, adj. m. ben ciniaen I° 
auch ftatt alfiere, Bannerberr: È 
nentrager, 

VessìLo; s. m. (fat.) stendardo, di” 
diera, Fahne, 

Vista, und vöste, s. f. Abito, °° 
mento, Kleid, Kleidung, Uni 
mutar vesta, fich umkleiden; um“ 
de Hülle, Bekleidung; Scheide; 7.) 
far la veste secondo |] panno, ° 
nach der Dede ſtrecken; — veste © 
mera, Gchlafrod; - veste, dint = 
fte, cin Kamijol, , 


Ves . 


Vasricora, s. M ſchlechtes Kleid; cine 
garftine Weite, Ä 

VesràLe, s. f. veitaliihe Jungfrau; - 
ein fchr ſtrenges und tugendfames 
Fraucnzimmer, 

Visrs, s. f. f. vesta. 

VESTETTA, s. f. Kleidchen. 

Vesrràrio, s. m. Garderobe, Kleider 
fammer; - Geld zur Kleidung (bey den 
Moͤnchen). 

Vestràrio, adj. zur Kleidung gehörin. 

VesrìsuLo,} s. m. àtrio, primo in- 

VestisoLo,$ grésso, Vorhaus, Eins 
gang; — die Schnecke im Ohr. 

VesticeiuòLa, s. f. Kinderroͤckchen; Fleis 
ne Weſie. 

Vesticıa, s. f. 2 orma, tràccia, pedà- 

Vesticio, s. m.$ ta, Fuftapfe, Spur; 
- fig. Merfmabl, Anzeige, 

VesriMENTO, s. m. Kleidung, Anzug. 

Vestìna, s. m. f, vestimento. 

Vestias, v. a. fleiden, befleiden, anfleis 
den, anzichen; — vestirsi, v.r. fi) 
anfleiden; - vestir nobilmente, ficy 
vornehm fleiden; - vestire di bruno, 
fchwarz geflcider aehen; - vestire d’un 
colore, mit einer Farbe überziehen; - 
für ormarsi, fit fbmiden: vestì il 
suo capo del più ricco diadema; i 

rati si veston di nuovì fiori; - Bes 
feidung: egli veste la persona di 
giudice. 

Vesriro, s. m. àbito, veste, Kleid, 
Kleidung ; - vitto e vestito, Nahrung 
und Kleidung, 

Vestìro, part. aefleidet, angezogen; - 
it. canzoni vestite, fo nannte man ches 


mahls die Gefänge von mehr als ciner. 


©trophe; - essere nato vestito, cin 
Gluͤckskind fevn. 

Vesrirùocio, s. m. ſchlechtes Kleid; 
ganz gemeiner Anzug. 

VesritÙRA, s. f. foggia, maniera di 
vestirsi, Sracht, Kleidertraht; - Sleis 
dung, Anzug. 

Vestiziöng, +. f. monacaziöne, Eins 
fleidung der Mönche und Nonnen. 

Vestöng, s. in. jehr weiter und vornehs 
mer Anzug, © 

*Vesrùra, s.f. b. vestitùra, f. 

Vesùvio, s.m. Veſuv. 

*Viràne, v. a. für viétàre, perbieteny 
und vetare, mit geichloffenem e von, vi- 
tare, meiden, fliehen, 

VereRrÀno, adj. und s. m. Goldat bey 
den Römern, welcher 20 Jahr zu Fuß, 
oder 25 Jahr zu Pferde gedient batte; 
beut zu Tage für jeden Goldaten, der 
lange gedient bat; - fig. für jemand, 
der in einem Gewerbe fehr erfahren und 
alt geworden ift, 

VETERINARIA, s. f. die Viehheilungsfunft. 

VETERINARIO, s. m. Vieharzt. 

*V£reRo, adj. (fat) antico, vécchio, 
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Verrära, s. ‘7. Glashuͤtte, Glasfabrik. 
Varräso, s. m. Glasmacher, Glaſer. 
VernàME, s. m. allerley Glaswerk. 
Vrrrigio, ia, adj. zum Glas gehörig; 
‚.- arte vetraria, die Kunſt, Glas zu 
machen, i F 
Verkära, s.f. tiff, invetriäta, das 
Glasfeuſter; das Glas cines Fenfterfliüs 
ale, 
VErRräRe, è. a. f, invetriäre, glasars 
tig machen , verglafen, 
Verriàto, part. alafirt, 
VàTRICE, s. f. vinco, slice, sälcio, 
; Weide, Warlerweide; — +vetrici, Kas 
neyen. 
Verriciàso, s. m. salcèto, Weidenbuſch. 
VeTRIÈRA, s. f. ſ. vetràta, invetriàta. 
VerniIPIcÀBILE, ‘adj. was fib in Glas 
verwanteln laͤßt. 
VETRIPICARE, v. a, zu Glas machen; - 
v. n. fih in Blas verwandeln, i 
VerripIcÀTO, part. zu Glas geworben, 
in Glas verwandelt. — 
er *. f. Verwandlung in 
las, 
Vernina, s.f. Glaſurſtein; +Topfalafur. 
Verrìno, adj. alalia, von Blas; - fpròs 
de, was wie Glas unter dem Hammer 
jerbridjt: ferro, marmo vetrino; - 
occhio vetrino, Auge, um, welches eim 
weißer Streif acht. 
VerRtöLo, s. m. f, vetriuölo, 
VerRIscìsiLe, adj. vetrificäbile, was 
fich in Glas verwandeln läßt. 
VetRIvOLA, s.f. auch parietäria, Glass 
fraut;* Wandfraut; - im Scherz für 
bicchiere, daher soffiar nella vetriuo- 
la, ins Glas quden, trinfen. 
VetrIvòLO, s. m. vitriuölo, Bitriol; = 
Stuͤck Blas. 
Verro, s. m. Glas; - fiir bicchiere, 
Glas, Trinfalas: a Ciriffo gli piace, 
e '1 vetro succia, senza lasciar nel 
fondo il centellino; (il vetro succi 
er täßt fih den Wein wohl fhmed 
+Veraso, oder cristallo di specchio; 
Spiegelglas; — vetro soffiato, geblas 
fenes Glas; - vetro gettato, gegoſſe⸗ 
nies Glas; - vetro chinese, Art Mus 
fhel, der Transparent; das ſineſiſche 
Glas; — vetro di piombo, Bleyalag; 
- vetro ustorio, ein Brennglag; — 
vetro di Moscovia, Marienglas;- ve- 
tri da speziali, Arzueyglaͤſer; — vetri 
da occhiali, Brillenaläfer; - vetro 
d’antimonio, Spießglasglas. 
VirTA, s. f. cima, sommità, Apice, 
Gipfel, Wirfel, Gpige, Kuppe; - für 
ramicello, yermena, Reiß; ®erter 
ſchwankendes Aeſtchen; - ‚vetta delle 
viti, Häkchen, Gibelhen am Weins 
ftof; - prov, cercar de’ fichi in vet- 
ta, esporsi inutilmente a cose, di 


‘gran pericolo, halsbrechende Dinge 


Ver 


vornefmen;- egli è meglio cader del 
piè, che dalla vetta, gg ift immer befs 
. fer, aus zwey Uebeln das kleinſte zu 
todblen; - für coreggiato, trebbia, 
der Knittel am Drefchilegel; - die 


ſchwankende Gerte, womit die Wolle. 


geſchlagen wird, 
— adj. was oben am Gipfel 
waͤchſt. 
VirtE, s. m. leva, Hebebaum, ge 
Verriccruöra, — cimetta, Gipfels 
chens Spitzchen, Kuppchben. 
ETTIGÀLE, adj, tributàrio, zinsbar, 
ſteuerpflichtig. 
ETTÌNA, s. f. cannoncéllo d’àcqua, 
Röhre, Rinne, Waſſergang. 
— s. m. polldne, Schoͤßling, 
Reiß. 
"VerroviGLIA, s. f. vittuAglia, und vit- 
__tovaglia, Lebensmittel, Proviant, 
VETTOVAGLIÀRE, v. a, provvedèr di vì. 
veri, verproviantiren, 
VeTTOVAGLIÀTO, part. verproviantirf. 
VerrovaeLIERE, s. m, vivandi£re, 
Marfetender, 
Verrocera, s.f. zarte Reif; 
an den Ziveigen der Bäume, 
Verröona > 5 f cine Fubre, Fuhrwerk; 
tt. cin aemietbetes Kaftthierz; - is. für 
nolo, trasporto, Fracht, Fuhrlohn; - 
lettera di vettura, Frabtbrief; - to». 
liere, pigliare a vettura, oder a no- 
0, un cavallo, un legnotetc., ein 
Pferd, eine Kırtfche miethen, 
VertURÀLE, s. m, f, vetturino. 
VETTUREGGIÀRE, v.u, condurre, pör- 
tàre a vettùra, fahren; mit Fuhre oder 
mit Lafttbieren fahren, 
Verruniso, s. m. Lohnkutſcher, Fuhr⸗ 
mann; auch jener, der Miethpferde oder 
Maufthtere zum Vermiethen hält, oder 
fie ſelbſt treibt, 
*VETTUVAGLIA, s. f. 6, vettoväglia, f, 


Spine 
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Vezzoserto 


UrrctiLe, 


UriciaTÒRE, 


x 


Uri | 


thitti: - cascar di vezzi, {ch ject, 
zu zaͤrtlich thun; — für uso, abito, 
Angewohnheit, Fehler; - mutar vei⸗ 
zo, ſich etwas abgewoͤhnen; - prov. il 
lupo cangia il pelo; ma non ilveı- 
zo, die Katze läßt das Maufen nict. 


Vezzo, s. m. giojello, colläna, Hals 


band, Schnur Perlen. 


VEZZOSAMENTE, adv. con manitra gra- 


zibsa, artia; fiebreich, liebreizend; - 
für morbidamente, delicatamente, 
zärtlich, weichlich. . j 

adj. graziosetto, artiy 
niedlich, hübfch ic. 


Vezzòso , adj. gentile, graziòso, ars 


tig, huͤbſch; — für lezioso, zimperlid, 
fpröd; — für rincrescevole, schife- 
so, wer fich ziert; verdrießlich; - far 
del vezzoso, ft zieren ; niedlich, 
ſchoͤn thun. 


Urrrcerro, ufficiäle, ufficiàre, ufſi- 


ciathra, ufficio, ufficiòso, ufliciud- 
lo, uffizietto, uffiziäle, uffiziàre, 
ufliziatira, uffizio, uffizidbso’, uffi- 
ziuölo, f, uficetto, nficiàle etc. 


Urıcerro, ufficetto, uficietto, und vf- 


zietto, ‚uffizietto, s. m. Aemtchen / 
Dienfthen; Fleine Bedienung. 

; ufficiàle, ufiziàle, und uffi- 
ziàle, s. m. Beamter; Dffiziant; - 
Dfizter. 


UrrcràLe, uffieiäle , ufiziäle, und uffi 


zihle, adj. der etwas verrichtet, edet 
zu einer Verribtung geſchickt if. 


Usicràre, ufficiàre, ufiziare „ und nf 


fiziàre, w.n. celebràr nella chiesa 
gli uficj, Amt halten, den Gottesdient 
perrichten, 

ufficiatöre, :ufiziatdre, 
und uffiziatore., s. m. der das Amt 
balt, — 


UPicIaTÙRA, ufficiattıra ; ufiziattra, 


Veryenhan 25 F- (lat) antichità, AU © 
Verustare, Fter, Altertbum, 


Verusto, adj. antico, vécchio, alti 
altvaͤteriſch. 
VEZZATAMENTE, adv. con vezzi, pia- 
cevölmente, artig, freundlich, niedlich. 
VezzeGGIÀRE, vi a. carezzàre, far vez- 
zi, liebkoſen, ſchmeicheln, alti 
zärtlich umgchen; = vezzeggiarsi, fo 
wie careggiavsi, fich gütlich thun, fi 
warfen, pflegen; vezzeggiarsi la pan- 
zetta, 
Vezzzocrativo, adj. fiehfofend, mas 
ttebreigen fanti termine vezzeggia- 
ivo. 
Versegcräro, part. geliebfofet ac, 
Verzo, s.m. delizia, trastullo, Luft, 
Spielwerk; = benm Salvini eine Art 


ani ber a - vezzi;, plur. 
iebfoſungen, ejchmeichel, Liebreiz ; - 
ar vezzi, licbfpiens f@bom, zärtlich 


und uffiziatora, s,f. ufficio, sérv- 
zio divino, das Amt in der Rirdei 
Kirchendienit, 

FIC'EerTo, s. m. f, uficetto. 


Uricio, ufficio, ufizio, und uffizio, 


- 


s. m, càrica, incombenza, dovère, 
furiziòn?, Amt, Obliegenheit / Schuld / 
Vilibt; - für favore, servizio, Dient 
Gefaͤlligkeit: — interporre i suoi uf), 
cime Fürbitte für jemand einlegen, ſid 
fiir jemand verwenden; — divina ul- 
zio, divini ufizj, der Gottesdienſ in 
der Kirche; - die Tagezciten im Bro 
vier; — das Brevier: recitare, dire 
l’ufizio, das Brevier beten; + il san 


, to uffizio, oder la santa inquisizione, 


dag Ketzergericht. 


Urictòso, ufficidso, ufizidso, und ufli- 


ziösn, adj. servizièvole, amorèro- 
le, affettuòso, dienſtfertig, Menfheilie. 


‘UpreruòLo, afficiutàlo, ufiziudlo, mu 


utliziuölo, s. m. Aemtchen, Dim 


"Urr 


Cry 


Vıa 


chen; © "Sie Tagezeiten der Muffer Bots Ubrkoırante, pare. abglelchend / auss 


tes; ein Feines Gebetbuch 
UprzràLe, uffizikle, ufiziatàra ,' ufi- 
‘ zietto, ufizio, ufizidso, ufrziudlo, f. 
uficiäle etc. * rt 
*U'asıa, s. f, ombra che fanno le fo- 
glie degli alberi, Schatten von Bdius 
men; - für ombra nocevole alle 


piante, den Pflanzen fchädficher Mans | 


gel an Gennc; = für uria, augurio, 
Vorbebentama; - «i: esser in uggia, 
trovarsi in nggia, venire im uggia, 
fo viel ald esser in ödio, fastidio, 
Efel, Untnit, Haf vor etwas fühlen; - 
ayer in uggia, haſſen, nicht ausſtehen 

nen; — dar uggia ad alcuno, jes 
mand mit feiner Gegenwart beſchwerlich 
fenn; auch feiner Beförderung im Wege 

n fteben. , | | 

TecroLine, v. n. gagnolàre, winfeln, 
heulen (von Hunden an der Kette), - 

Ussıödso, adj. ſchattig, wo es au Sonne 
felt; - für inquieto, sospettoso, args 
woͤhniſch; - it, für gravoso, nojoso, 
überliftig, unausfteblich; unruhig. 
GroLi, e barùgiolìi, tra uguoli, e 
barugioli (gemein), rberbaupt in 

Bauſch und Bogen; eins ins andere ges 
rechnet, 

Uswa,.s. f. f. imghia, ber Nagel. 

UonÄre,'v, a. tagliäre a ugnatùra, 
ſchraͤg ſchneiden, abſtoßen. 

Uswarbna, 5. f. tagliare a ugnatùra, 

- schräg beſchneiden. 

Ucxere, und üngere, v. a. falben, 
ſchmieren; - für impiastricoiare, bès 
schmieren, beichmusen , beftreichen; — 
ugnere il grifo, «od, il dente, zechen, 
fiunaufen; — figs für medicare, heis 
leu, verbinden; - ugnere un Re, eis 
nen König falben ;+- - ugner le. carru- 

, cole, and unger le mani, fig. fchmies 
ren, befteden; - unger le carrucole, 

: odergli stivali, auch für piagentare, 
lusingare, nah dem Maule reden; 
fuchsſchwaͤnzen ; +» avere che ugnere, 
feine liebe Noth haben; - praet. unsi, 
part. unto, 

Usxerro,s. m. Schroteiſen. 

UGNIMENTO, s.m, unziöne, das &chmies 

ren, Salben; - fig. für raddoleimen- 
to, Linderung, Maͤßigung. 

Usnòne, Ss. m. Kate, Kralle. 

UGoLa,:s: f. dat Vi 
toccare, morder l’ugola, fiir:piace- 
re estremamente, herrlich ſchmecken, 


i pu ig picci - non’ toccar l’u- . 


ola, fehr wenig feyn, nur auf cihen 
‘ bobfen: Bahn, : 

Usowòrto,'s. m. fo natinte man die Kals 
viniften in Frankreich, Hugenott, Kals 
vinift. ° i 

UcvacLIAMENTO; s, m, parèggio, rag- 
guàglio , Abgleichung, Gleihmachung. 


pfchen im -Halfe; — > 


gleichen®, 
‚UsuasLınnza, s. f. eguaglianza, ugua- 
‘* lità, parità, uniformità; @feichheit, 
Gleichfoͤrmigkeit. * | 
GUAGLIÀRE, v. a. agguagliàre, Abs 
gläihen, ausgleichen 2c. ., 
UcvacLIATO, part. abgegleicht, ausges. 
gleicht rc. È 
UbGtagLIATÒORE, s. m. er abgleichet 20, 
UcuarAne), v. a. f, ugnägliäre. 
GUALÀTO, part. f, uguagliàto, 
Usvire, adj. eguäle, gleich. 


Usvarırı i : 
Vovarırine, SS uguaglianza, Hleich⸗ 
Ucvaririre, beit, Sleibformigfeit. 
UGUALMENTE, adv. egualmente, glcichy 
— afeihermaßen; mit Gleichheit, 
*Ucuänso, quest’ anno, (ben ben 
— Banern in Toffana) heuer, dieß Jahr. 

Jsvanörto, s. m. avannétto, Fiſch⸗ 

bruf; jähriger Fiſch. 

H, interj. ach, uh, au! | 
Untr, an weh! 
Ur, interj. hui, auh! o weht 
Vi, adv. day dort, dabey, darin 20. ;- vi 
‘ si legge, man lieft' darin; - non vi si 
.' wede, man fieht daben nikht; — atidlar- 
wi, dahingeben; - pron. euch: vi itre- 

do, ich glaube euch; fatevi coraggio, 

faffet Muth; devo dirvi, ich muf euch 
 fagen;- il non sapete quel che 

vi dite, ihr wiffet nicht, was ihr ‘age 
Via, s. f. strada, Wea, Straße; - für 

viaggio, cammino, Durchgang, Durchs 

zug; = für mezzo, espediente, Mit⸗ 
tel: non esservi via, nit möalich, 
fein Mittel da feyn; -“dar la via, Mits. 

‘tel und Wege an die Hand geben; — 

dar via, wegacben; — für esitare, 

verfchfeißen, verfaufen;- fare una viia, 
einen Weg machen; - far la via di Pi- 
renze, die Meife durch Florenz nehmen ; 

- far via, Map einräumen; — far via, 

zum Weg dienen;- fare una via, e due 

servigi, prov. jivey Vortdeile auf eirıs 
mahl erlangen; - chiederla via, fo wie 
domandare il passo, den Durchgang 


ſich ausbitten; auch fich na dem We-z 


‘erfundigenì - ‘prov. cosa ragionata 
per via va, fagt man, wenn von unges 

- fabr die Perſon, von der man gefpros 
hen, hereintritt, ober vorbengeheit 
(fat, lupus in fabula);- andar per lit 
via, gu Grunde achen ꝛc.; — mettersi, 

- oderjpigliar la via tra le gambe, fidò 
auf den Weg machen; - non è la via 
dell'orto, eg ijt nicht nahe; es ift eine 
temlihe Gtrede; - via di mezzo, 
itrelftrafe; - via lattea, die Milcıs 
ftraße; - fig. Art und Weife: questa 


47 non è la via di persuadermi; - in 


via di giustizia, nach Gerchtigfeity 
der Meg,der Gercchtigfeit,- via di fat- 
to, Gemwaltthatigfeit, Gewalt; - per 


Via 


reep, durch, vermitteliti.. 
ek, ; È: 
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- per via, tra. pia, 


a VA PE) 
"via d 
‚unt 
Via,. 
dreh ift feche. 

Via, adv. fo wie vie, biet: Via più od. 
vie più, weit mehr. vief mehr; - via 
su! wohlan, auf!- via non piang 


Ù LAI ‘ 
Malt: ip Via stre Spi, zwey Bahr | 


Srila a — fo 
Viatò pr 
tas, Anderer z.n saga o sati 
ter auf dem Mene  Heile an 
Viamnicg 5.) grin , ‚Reifen 


Vina ANTE, Dart, HE d; 
“is 'edrde vibranti ti, bwircen eta 


gehet, weinet pet ga - or via, nun Vinabak,, v. A. i Ingelis — „für Tan- 
‚aljo; - via di quà, a! - viacol , ciare, fchlefeng, be ;=/für scho- 
*’diavolo! pa euch ha. ‚eufel!, =, via tere fo: —55 ftig 5 ta Wa. Idee 


aveuti! achet weiter! - via via 
zuweilen für subito subito: verrò via 
via, ich werde foaleich fommen;. — 

“via! laft es gelten, laßt £3.a FAIR, 
ud für: eg gebet an; - un in ermo, 
che sia via là, ein Kranfer, mit, le 

es zu Ende geht; - ie. mit den Zeitwörs | 
tern; andar via, ivegacheny fortreis 
fen; dar via, etwas weggeben; get 

‘tar via, verwerfen, wegwerfen ; get 
tar via la fatica, i benefizj; -. get- 
tarsi via, vergweifeln; (aut) fich wegs 
werfen, ſich alli gemein machen; r 
portar. via, wegtragen, wegnehmen; 7 

, quod für rubare, fteblen; — man a 

yia, forticiden, abdanfen; - fuggir 
via, davon laufen; — cacciar. sa, 
iveglagens — passar via, vergehen; - 
va via, pad did) fort; - auch zum Zei⸗ 
chen der Bewunderung: va via che 
‚non ti credo; va via, che non può 
essere j — tor via, bom Halte fchaffen, 

Vracrdoss, s. f. die Stationen, dag Lele 
den Corifti zu verchren, 

ViacortTO, s. m. fleine Reife, 

VIAGGIANTE, adj. und s. viandante, 
viaggiatore, Reifender. 

Viagciàne, v. n. far viaggio, reifen; 
auf Reifen fenn. 

VIAGGIATORE, s. m. Meifender. ;. , 

Vrieoro,, s. m. Reife; prendere 
cattivo viaggio, ins Verderben, zu 

"Grunde geben; — far il viaggio dell’ 
altro mondo, fterben; - fur Gaug: 

li convenne far molti viaggi; er 
mußte viele Gänge machen; - fare un 
viaggio, e due servigj, zwey Sachen 
beauem auf einmahl machen, 

ViàLE, s. m. stradòne fra due file d’al- 
beri, Allee, Gang, Spagiergang. 
Viàce, adj. di via, posto nella via, 
was auf dem Wege, oder dm Wege 

fteht: pianta viale, Weggewaͤchs. 

Vranpante, adj. und s. Wanderer, 
Reifender. 

*VirantE, für viandante, f, , 

Viartocro, adj. für die Keife, zur Reiſe; 
auf die Meile mitzunehmen, welches 
auch portatile heißt. 

VIANTANTO, conj, aͤbl. non pertanto, 
non, di meno, nicht defto wenigey 
deffen ungeachtet. 

Viirico, s.m, 


gio, . Bchrgeld, Lebensmittel auf, die 


provvisiöne per viàg- . 


lautet "° bemegen, ſcho tfeln. 


VIBRATEZZA , f J. tar 
via po, dj. Fabia zu A, 
LÀ fn, gefbivungen | ic, 
VISA SIAT fhwinget, ihiehter. 
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sf, A sel, —— 
—— bei de’ Ri 


— ingung; = 
die Schwin⸗ 
gung des ger endifels; — vibrazioni 
dene A e, das reg Zittern 
Gatten: * 
NH sm. auch briönia ; pagg 
ber —— um. la 
*Vicanerta’. s. f. 6. vicariàto, f. _ 
Vicaria, ii Vikariat in Do 
und Coilegiatſtiftern 
VıcAktäro, s. m. hi iat, 
VicAàrio!, + m. Vikar, see 
Amtsvogt auf dem Lande in T 
Vicario dell’ Imperio, RK eichdvernieer. 
Vice, si’ fi übl. vece, ° Stelle} Gtatt: 
in sua vece,!'àan' ‚seiner Statt, oder 
ſtatt feiner ;- für volta, Neibe, Mahl? 
è vostra vice, die Reihe iſt an “ud = “ 
quésta. vice, dich Mahl. J 
VıcsammmÄoLt®, sm. —— — 
VicecawnceLLtèRE, som. Vicefangler, 
VicecarttÀWO }(s..m, Micefavitàn, 
Vicecìso, sim. wag'die Stelle des Co 
fug vertrittio :. 
Vrceconsoro, s. m; Viceconful. 
Vreztürkrto,'si m, der das Amt für det 
Pfarrer verrichtet, 
Vıckio, s. m. der) Statthalter Cote; 
: ‘der Vapft. 
Vicenémino; 's.m, Stellvertreter, meiſt 
einer geiſtlichen Wuͤrde. 
VIcEGERENTE, s. m. Verweſer, Pifar. 
VicEGERÉNZA , s._f. das: Amt eines Ver 
We 
VIoRGOVERNATDRE, s.m. des. Statthuls 
ters Stellvertreter. 
VIcELEGÄTO, s. m, Biceleaat, . 
fn: aio „ 5 fe Amt:eined Den 
legats, 
VICEMÀDRE, s. f. Vicemutter. 
VicènDA, s.f, contraecAmbio, ricom- 
pensa, Micdererftattuna, Vergeltuna; 
- für pariglia, cin Gleibe: render 
la vicenda, Gleiches mit Gleichen new 
lten; successiöne, vece, Reihe / 
echſelfolge; — fuͤr — *2 
erkehr, Verbindung; für. veci, 
teile: compir ] la ‚vigenda di alcuno, 


* 


Pe ⸗ 


è 


Vie 


eine? Stellemertretens = für faccenda 
(unaebräuchlih), Geibdit, Verrich⸗ 
tung;—- für avventura, occorso, 
Borfall, Schidial: le vicende del 
mondo, die Schickſale diefer Welt; + 
raccontare ad alcuno le sue vicende, 
feine Begebenheiten erzählen; - avi 


cenda, unò per vicenda, adv. wechſels⸗ 


weis, | 

VıcenptvoL£, adj. recìproco, scam- 
bièvole, geaenfeitig, wechielfeitig. . 

VıcuspsvoLeMmentäynado. fi vicende- 
volmente. 

Vıieennevoreeza, ?. f. reciprocità, 
scambievolezia , die Erwieteruna; - 
fiir alternativa, successione, Weds 
fel) Abwechslung. 

VicenpeyoL MENTE, und vicendevole- 
mente, adv. mutuamente, recipro- 
camente; scambievolmente, wech» 
ſelsweis, eins ums andere. , 

VicennÀLE, adj. was alle zwanzig Jahre 
aeichieht. 

VicenòMme, s. m. pronòme, Vornenns 
wort, 

VICEPATRIARCA, s. m, Vicepatriardh, 

Viceprrertòre, s. m. Propràtor. 

Vicenè, s. m. Vicefonia. 

VicEREGÉNTE, s. m. Viceregent. 

VICERETTÒRE, s. m. Picerector, 

ViICESEGRETARIÀTO, s, m. Amt eines 
Unterfecretärs. 

VIcEsSEGRETÄRIO, s. m. Ünterfecretär. 

*Vıcueria, s. f. truppa ausiliäre, 
Referve s Corps. Ä 

VicrwAce, adj. benabbart: strada vi- 
cinale. 


ViciNaMENTE, adv. appr&sso, nabe, 
in der Nähe, zunächit. 

Vıcınanza, s. f. vicinàto, Nachbars 
fbaft, Nähe; die Nachbarfchaft, die 
Nachbaren, . 

Vicinìre, v. n. confinàre, esser vi- 
cino, benachbart fepn; angränzen, 

VicinÀTa, f. vicinàto. 

Vicinàro, s. m. die Nachbarfchaft; 
Nachbaren. 

rossimità, pro- 


VrcINITA, i. fe 

ViciniTÀDE,è. pinquità, Nähe, Nabs 

ViciniTÀTE ,) heit, Nachbarſchaft. 

Vıcino, s. m. Nadbar; - für concit- 
tadino, oder paesano, Bürger, Landes 
mann; - prov. meglio è vicino da 
presso, che fratello da lungi, beffet 
ein naber Befannter, als cin entferuter 
Bruder; — aver cattivi vicini, ſich 
felbft loben muͤſſen. 

Vicino, adj. continguo, prössimo, 
benachbart , anlicgend, angranzend. 

Vicino, adv. accosto, apprèsso, na 
nicht weit davon, in der Nähe; - 
vicino, nabe. 

Vicìno, praep. prèsso, bey, nahe bey, 
an, neben; - für circa, a un di pres- 
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Vıq 


so, genen, ben, ungefähr! è vicina 
un anno, es ijt bald cin Jahr, 

Vıcin vicìno, adv. und, praep., febe 
nabe sc. 

Vicıssiröpine, s f. vicenda,. Wechs 
fel, Abwechslung, 

*VıcıTärg, vicitatöre, vicitaziöne, b. 
visitäre, visitatöre, visitaziòne. 

Vico, s. m. ac chiasso, und chiase 
suòlo, enge Gaffe. 

VicoOLETTO,} s. m. Gaͤßchen; febr enge 

Vicoro, $ Gaffe. 

*Vipime, s. m. aus dem Franzöfiihen 
vidöme, Etiftébauptmann. . 

VipintE, adj. visionàrio, der göttliche 
Eingebunaen zu haben wabnt. 

Vipèvwre, s. m. che ha visiöni, che 
prevede il futüro , cin Prophet. 

*VipvìLe, adj. f, vedovile, zum Vitts 
wenſtand a 

Vipurità, s. f. vedovanza, 
ſchaft. 

Vie, vie più, weit, viel mebr;- vie me- 
no, viel weniger; -— andar nell’ un 
vie uno, nie qu Ende fommen. 

Vıera, s f. ghiera, fleiner Reif. 

VieTtÀBILE, adj. was verboten werden 
kann. 

VısTämento, s. m. proibizidne, Ver⸗ 
bet, Verbietung, Verhinderung. 

VIETANTE, part. verbietend, cu» 

VièrÀàre, v. a. proibire, . verbieten, 
wochren, veriwehren; — impedire, vers 
hindern , fteuern; vermeiden, 4 

Vierativo, adj. proibitivo, verbies 
tend; was Einhalt thut, 

Vigeràro, part. verboten ıc, 

VIETATÖRE, s. m. der verbietet ıc, 

VieratRice, s. f. die verbietet se. 

Vitto, adj. stantio, ràncido, alt, alt 
fhmedend, müffend; ſchimmelig, anges 

quaen;- sapere di vieto, miffen, nadp 

uf, Schimmel rieben! olio, bu- 

tirro, sugna vieta;- für invecchiato, 
alt, veraltet. 

Vıerta, s». f. vicolo, Gaͤßchen, enger 
Weg, Gang; Fußſteig; - Lboblungy 
Gruͤbchen. 

VierÙME, s. m. röba viéta, altes, alt⸗ 
fhmedendes Zeug. 

Vievà, s. f. cösa detta alla sfugglta, 
was im Vorbengehen gefagt wird. 

Vızvia, und via via, adv. subito, té- 
sto, fogleih, ftrads; gici darauf, 

VızvocATo, adj. de florentinifhen Dias 
(ects für smanioso, tobend. 

VicècurLo, adj. zwanzigfach, zivanzigs 
mahl fo viel. X 

Vıs£ae, ». n. ((at.) verdeggiàre, ds. 
ser végeto, grün, bey Saft ſeyn z 
fig. esser in vigore) bey AÀraffeny 
munter, friich feyn; - für durare, non 
cessare, fortdauern , fich erhalten. 

Vıotsımo, adj. ventèsimo, der jivank 


zigſte. 


Wittwen⸗ 


"Via 


Victrante, part. sollècito, inténto, 
wachſam; fergfäftig. 

VIGILANTEMENTE, adv. wachſam, wach⸗ 

Jamlich. 

Vic:Laxrissrmo, adj. sup. aͤuferſt wach⸗ 
fam, forafaltig. 

ViciLanza, s. f. attenziòne, cura, 
sollecitudine, Wachfamfeit; Eorafalt, 

ViciLàne, v. n. èsser desto, vegghià- 

- re, waben, mad feyn; — v. a. 
chen, worüber wachen, f, invigilàre. 

Vicicia, s. f. das Wachen; - der heilige 

Abend vor einem arofen Fefttage; - 

© giorno di digiuno, Fafttaa; — fürsen- 

. tinella, Mache, Schildwache; — le vi- 
gilie, das Beten oder Singen der Tods 
tenpialmen bey emer Leiche, che fie bes 

“ graben wird. 

VIGLIACCAMENTE, adv, codardamente, 

‘com vigliaccherìa, vilmente, perzags 
ter Weiſe; mie cin Bärenhäuter; nies 

derträchtig. 

VısLiaccHerta, s. f. codardia, viltà, 
Feiabeit, Niederträchtigfeit, Bärens 
haͤuterey. i 

VieLiiccio, s. m. f, vigliuölo. 

VicLiÀcco, adj. codardo, vile, feig, 
perzagt; - subst. Bärenhäuter, feige 
Memme. 

WicLiaccòone, s. m. Erzbärenhäuter, 
feige Memme. 

VıIGLIAMENTo, s. m. f, vigliatàra. 

VicLiàre, v. a. die durch das Dreichen 
abacbrohenen Aebren von dem Korn 
mit Heinen Befen auslefen. 

VieLiàro, part. abgefeat rc. 

VIGLIATÙRA, 5 f. das Abfondern der fees 
ren Spreu vom ausgedrofchenen Korn, 

VısrLıerro, s. m. biglietto, ein Billet, 
Briefchen. . 

WieLivòLo, s. m. Spreu, oder auch 
durch das Drefchen abgebrocdhene Achs 
ren, welche aufs neue gedroſchen wers 
den; - grano del vigliuelo, die Kurs 
ner, welche aus demfelben erhalten mers 
den. 


Vıona, s. f. campo, collina coltivàta 
a viti, Weinberg; - "für vite, Meins 
ſtock; - it. man fast fpribwörtlich pian- 
tare una vigna, nicht Acht geben auf 
die Mede eines andern; — legarsi le 

igne colle salsicce, im Weberfluffe 
wie im Schlaraffenlande leben; - prov. 
casa fatta, e vigna posta, non si 
paga quanto costa, niemand weiß, 
mie viel das Bauen und Weinberge ans 
legen foftet; — it. eine Art Sturmdach 
der Alten, 

VıonAso, s.m. Winzer; - it. vi- 

VıssAsuöLo, $ gnajo, für vigneto, ein 
* Weinftöden bepflanzter Ort; Wein⸗ 

erg. 

‘Vicndne; v. a. far vigna, Weinberge 


anlegen, mit Weinftöden bepſtanzen. 


ner A 
een s. f. kleiner —— ir 
ir passatempo, piacere (gemtin 
für viticcio , Si: Siri 
am Weinftod; - fix. 1 Bean 
gen ꝛc. | 
Vıssuöro, s. m. f. vitìccio, Ad 


fhoßt 
— s. f. das peruanijche Ed: 
* Visogne, das Bisogncfamei. 
it. igognemolle. 
Viconàre, v. a. invigorire, avvivie 
ftarfen; ftarf, munter maden. 
Vısoriro, part. aeftirft. 
Vieòre, s. m. robustezza, forza, fi 
gliardia, Stàrfe, Kraft, Munterto:. 
- fig. vigore della mente, Staͤrfede 
Geites; - vigor delle leggi, Su 
Giitigfeit , Unfenem der Geiete: - © 
vigore dell’ uso, vermbae des Bebrax 
ches = essere in vigore, ben £rifta 
- feon; fig. in. gutem Stand, — 
Echmange, im Gange i 
ViconeGGIANTE, part. che dà ngi, 
che fortifica, mag Kraft und Eur 
tebf, i 
— v. a. invigortre, = 
nanimìre, ermuntern, aufmurten 
Mutb, Her; machen ꝛc. 
VicoreGGIÀTO, part. ermuntert, © 
— rc. 
IGOREZZA é 
Vıoorla, "6 s.f. f. vigdre. 
rn, v. — — n- 
pigliàr vigdre, ſich ermuntern; mo 
ter, ftarf, oder mutbig, berzbaft me 
den; - praes. iscò. 
VIGOROSAMENTE, adv. con forza, m 
vigdre, gagliardamente, mustl 
ftarf; tapfer. 


Visonrosità, s. f. bl, vigoria 
ViGorosiTÀDE, ? Munterkeit, Stiro 
VisorosITÀTE, Standhaftigkeit. 


Vısoxdso, adj. rigogliòso , gaglitre. 
robusto, ftarf, miftin; munter, m 
der; - fig. attivo, befriebjam, thitu 


ftreng. : 

*ViLanza, s. f. ſ. viltà. 

Vice, adj. abbietto, cattivo, Akt 
gering, veräctlih; — a vil pres 
woblfeil; - avere, tenere, ripuit* 
a vile, gering achten, gering fidato 
- it. für vigliacco, verzagt / fig X 

| --uomo vile, fchlechter Meuſch. 

Vice, adv. f, vilmente. 

VILEMENTE, adv. ſ. vilmente, ſchliet 
gering, niederträchtia. 

*Vıruzza, s. f. f, viltà. N 

*ViLia, s. f. ftatt vigilia, der fol 
Abend; — tr. das Wachen. 


| Vit 


*Viriricine, v. a. b, avyilire, gering 
“machen, herunterfeßen ıc. | da 
*ViLiricìro, part. avvilito, gering 
‘ gemacht, verachtet 30. *. È 
ViLiPÈNDERE, v. a. spregiäre, nichts 
‚achten, geringfchäßtg halten, verichmäs 
ben; - praet. vilipèsi, part. vilipeso, 
ViLirèNDIO, s. m. } disprégio, Ges 
VILIPENSIÒNE, $. f. ringſchaͤtzigkeit, 
BGeringſchaͤtzung, Verachtung. — 
ViLiPENDIÒòso, adj. sprezzèvole, con- 
‘tentibile, geringichägie. 
ViLirèso, part, von vilipéndere, vers 
achtet; — it. für disprezzabile, vile, 
feig, geringihägig, Schlecht. 
*VıLine, v. a. avvilire, disprezzäre, 
‚nichts achten; verachten. Re 
Vırissımo, adj. sup. überaus fchlecht ic. 
*ViLitÀà, l 
ViLitàDbE,© s. f. f, viltà. — 
VILITÀTE, | 
Vırza, s. f ein großer Luftaarten: villa 
Borghese, villa Albanietc.; - it. ein 
.. Landgut mit einem Pallaft; — andar in 
‘villa, essere in villa, aufs Land ges 
‚hen, auf dem Lande feyn; — it. für vil 
"laggio, Dorf. 
ViiLaceetTO, s.m, villetta, Dörfchen, 
fleines Dorf. 
VILLAIGGIO, s. mi Dorf. 
VirLandccio, adj. fehr grober Bauer; 
Flegel, Erzarobian, i 
VILLANAMENTE, adv. zoticamente, 
scortesemente, con villania, arob, 
ungeichliffen, fieacibaft; - für crudel- 
mente, senza misericordia, hart, uns 
. glimpflih, unbarmberzia. 
"VILLANANZA, s. f. b, villania, f, 
VILLANEGGIAMENTO, Ss. m. strapazzo, 
vilipendio, contumélia, fchimpfliche 
Behandlung. 
VILLANEGGIANTE, part. ber läftert, 
ſchmaͤht. 
VILLANEGGIÀRE, v. a. svillaneggiàre, 
ingiuriàre, ſchmaͤhen, ſchimpfen, laͤ⸗ 
ſtern; ſchimpflich behandeln. 
VILLANEGGIATÒRE, #. m. der ſchmaͤhet, 
fchimpft re. 
ViLLANÈLLA, s. f. contadinella, juns 
ges Bauermaͤdchen. 
VILLANÈLLO, sm. junger, kleiner Bauer, 
VILLANESCAMENTE, adv. in maniéra 
zötica, contadinesca, arob, bäueriich, 
VıLLanssco, adj. contadinesco, bäucs 
rifh, nad Art der Bauern; bauers 
mäßig, ländlich; — zotico , grossola- 
no, raub, wild, ungefittet. 
VILLANETTO, s.m, f, villanello. 
Vırrania, s. f. ingiùria, olträggio, 
Schimpf, Schmach, Läfterung, Schmäs 
bung; dire villania ad uno, einem 
Grobbeiten fagen; — far villania ad 
uno, einen beſchimpfen; — für mal- 
creanza, scortesia, Ungeſchliffenheit, 
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Viu 


„@rdbbeit; -. für bruttura, disonestà, 
‘ ‘Mnflatbigfeit, Boten. 4 
ViLLino, s. m. contadìno, Bauer, 
. Bayersmann; - prov.batti il villano, 
e saratti amico, das grobe Bolt muß 
er bebantelt werden; auf einen gros 
en Klotz gebört ein grober Keil; - Art 
franifches Pferd. _ 
VILLÀNO, adj. zötico, scortèse, di 
. mala creanza, ungefchliffen, grob, töls 
pifh, plump; - für duro, crudele, 
graufam, wild, hart. _ 
ILLANOTTO, s.m. ein junger, ftarfet 
Bauerferl, 
ViLLanzòNnE, s. m. villäno zötico, gres 
ber Bauer, Bauerflcael. — 
VitLArèccio, adj. villerèccio, laͤnd⸗ 
so: ozio villareccio, fändliche Lands 
uft. ; | i 
Viuràra; s. f. f, villàggio. 
ViLLàrico, adj. villerèccio, campé- 
stre, dorfmäßig, ländlich. 
VILLEGGIANTE, part. der fich auf dem 
Lande zur Ergdkung aufhält. 
VIELEGGIÀRE, v. n. die Sommerzeit auf 
dem Lande zubringen , die Landluft ges 
nießen ; - it. v. a. für sorare, volare 
. agiuoco, von den Falfen, wenn man 
| —J—— aus Unterhaltung berumfliegen 
ViLLeGGrarÙRA, s. f. gewöhnlich die 
* Sommerzeit, die man zum Vergnügen 
auf dem Lande zubringt ; die Landluft 
fare la villeggiatura, essere in vil» 


leggiatura. 

ViLLeoo1o, f. villeggiatùra. 

Vıreakocıo,). ‘’ 

ViLceresco, & adj. ländlich, 

VILLETTA, 5. f. Heines Landhaus 

ViLLIcÀTO, s. m. 

ViLLicciuòLa,, s.f.) gut; Meierey; 
Dörfchen. 
Meier, Vermalter eines Landgırts, auch 
zuweilen für contadino, Bauer, . »r 

ViLLòso, adj. vellòso, pelòso, haarig, 
rauch. 
gering, niederträchtia, 

ViLPISTAÈLLO, s. m. vispistréllo, und 
pipistrello, audy nöttola, Fledermang, 

ViLtà, s. f. codardìa, gela - 


ViLLEsco, 

mit einem Lands 
VirLıco, s. m. fattöre di campàgna, 
VILMENTE, adv. codardamente, fchlecht, 
.VtLrADe,? gine, Niedertraͤchtigkeit, Feig⸗ 


ViILTÀTE, ) heit; - für abbiettezza, ta- 
— ringheit, Armiefiafeits - für 
assezza di prezzo, Wohlfeilheit; 


ſchlechter Preis. 

ViLùconto, s. m. Winde, Windig (ein 
Kraut). 

*ViLùme, s. m. fiir volùme, Band, 
Buch; - confusione, farraggine di 
cose senz’ ordine, Gewitr, Miſch⸗ 
maſch, Gemengſel. 


— 


Vit é 
etrititviino "5. im. 6, voliiettt Bin 
Bändchen... . ... tele tie 


ViLörrerto, s. m. kleiner Wider, Heis- 


“ner Buͤudel, —— A 
VıLurro, s.m. rinvölto, Bündel, P dt, 
Wickel, Buſch, Buͤſchel —— Haas 
‘re; - fir intrigo, confusione, (Be 
wirt, Wirrwarr 20,;- ‘uscir d'un Yin 
«luppo, ich berausmideln; - Für ciù: 
‘ma, Schwarm, Haufen: un gran.yi- 
‘ luppo di ladri. ' ER erh, 
Vasa, s, f.. die Zärthe, cinte Urt Kar⸗ 
A p en. J dè + * = 3. , N 
Yıne, s. m. wimine, feiner Weiden⸗ 
zweig; = FE Band. 
Vins, s. m. feiner Weidenzwelg. 
Mineo, adj. von Weiden, cder pon 
Weidenzweigen gemacht. 3 
Vınicera, s. Treſtern, Weintretern, 
Vinàccro, s. m. ſchlechter Wein.‘ 5 
VixkécrudLo; 5: im. granhelltiedio,‘se? 
me dell’uvä, ern, Kernchen in Weins 
iIcbeeren,. — — 
*Vinàcro, s. mi fibf, acèto, Eſſig. 
Vıxaro, sm. Weinhaͤndler; der Wein 
* perfauft; | 
Viwinio,; adj. (fat.) zum Welu gehörig ; 
.—'cella vifiaria, Weinkeller. 
Viwàro, adj. was wie rotber Wein auss 
fiebt; von Furbe wie rotber Wein. 
Vinarrıtae, s. n. f, vinàjo. 
| Vimcàsa, 5. f. f. vincheto, Weiden⸗ 
buſch. J 
Vincapenvinca, s. F. auch clemätide, 
Sinngrün, Wintergrün, } 
VincÀsTRA y 5. f. 
VincistROo, s. m 
fhiwanfer Stab, | >» 
Vincente, part. uͤberwindend; — für 
„wiheitöre, Sieger; - Geminner. :. | + 
Vincere, v. ai. ripòrtàr vittöria,. sus 
peràr l’avversdrio,. ilberwinden, ſie⸗ 
gen, befiegen; - für superàre , bezwin⸗ 
‚gen, uͤbertreffen; vinto dal dolöre, 
‘von Schmerzen übermaltigt; - vinto 
che sia ıma volta il verno, wenn eıns 
mahl dev Winter iiberftanden ift; — vin» 
cer la prova, vincer la gara, fo wie 
sgarare, im MWettfreit gewirnen; — 
vincere il partito, eg durchjeßen, Durch 
die meiften Stimmen erbalten; — vin 
cer la lite, den Prozeß gewinnen, - 
" vincerla partita, vincer al giuoco; 
das Spiel gewinnen, im Spielen ges 
winnen; — prov. chi vince da, primo, 
| perde da sezzo, wer zuerft gewinnt, 
perliert zuleßt ; — ‚vincer della mano, 
zuvorfommen; — vincer del tratto, 
‚ einem im Reden. “zuporfommen, das 
Port nehmen; — vincer di cortesia, 
‚es-an Höflichkeit zuvortbun; - darla 
vinta, es geivonnen geben; nachgeben; 
- prov. chi la, dura, la vince, Gtands 
haftigkert uͤberwindet alles; > nè vin- 
Ger, nè pattare, es mit einem gar 


ta, Gerte, dinnery 


scudiscio, bacchet-. 


a Vix 


nicht aufnehmen fünnen; das Kürze 
, gieben müflen; - vincerla, die Dbers 
nd bewinnen, die Sache durchſetzen; 
„„=.praet..vinsi, pert, vinto.‘ _ 
\ fiscerössico, sm ſonſt auch ascle- 
plade, Giffwurz, Schwalbenwurz. 
LE aglio ‚adj. vinclbile , superàbi, 


è è PeR 493 

“le, gewinubat · | 

VRR; ind vincàja, 5. fs 
Weideunbuſch. . — ia 

Vicario METALLI vìmine kleiner We 


denzweig. — 

VincìsiLe, adj. ſ. vineèvole. |. 
INersosco, s, m. madre selva, Sis 

„platt, Waldwund. 
— adj. mölle per —*** del 

ogo, weich, ſchmeidig, von ter Feuch⸗ 
des Orts, wie dag Brot im Kel⸗ 
ler: pane vincido, castagne viidide. 

ViscìcLio, 5: m. legàme, cin Bahd 
non Weiden; - fig. cin Band; è 7 

Vincicuenad} s. m. def'immer die Ober 

i band haben‘, der alles durchſetzen will 

VirncrMmento, si. vimtità, Weberwins 

dung, Befiegung. — 

Vircirnemt,'n in’ der den Preis davon 

+ trägt. * 

Vivcrry', s. f. guadàgno; Gewinn, Ge 
winnit, ; 3. fig 

VincitòRE, sm“) Ueberwinder, Sie⸗ 

: »@ery Befteger; + rimaner vincitore al 
giuoco, im Spiele gewinnen. 

Vıncırnice, s. f. Ucberminderin } Gio 
gerin ꝛc. N i 

Vinco, s.m, die Bands oder Bindweide, 

Korbweide, daher viucole, Band; Fefiel. 

VıncoLirg, v. a. stringer còn vincoli, 
binden, durch Bedingungen einſchraͤn⸗ 

‚Een, feffeln; - /ig. vincolarsi alcuno, 

ſich jemand geneigt machen , die Liebe cis 
nes andern gewinnen, 

VincoLàro, part. gebunden, genau vers 

bunden, gefeflelt. 

VincoLo, s.m. Band; - fis. vincolo 
d’amore, del sangue etc., Wereinis 
gung der Liebe 20,3 = vincolo d' ami- 
cizia, Band der, Freundichaft. 
INDEMMIA, s. f. vendèmmia,. Weins 


13, 


leſe. * 

Vinniee, adj. (fat.) vendicatöre, Nas 
her, Beftrafox. 

VinéLLo, s.m, Trefterwein, Lauer, 

Vıntrico, adj. vinäto, del colör del 

‘vino, weinfarbig. , u 

Vıinertino ir m. leichter, aber liebli⸗ 

VINETTO, her Wein. 

Viyiıricıo, s. m. die Zubereitung des 
Weins. 

Vino, s. m. Mein; - vin vergine, uns 
geprefrer Warn, Vorfauf vom Wein; 
ungenohriner Moit;- dare il vino, 

. für permettere il vino, auch ınescere 

il vino, Mein erlauben, oder Wein 
einſchenken; - prov. il buon yino fa 
buon sangue, guter Wein macht gutes 


Vix 6 
mem a ve 


de. bo ne 
Blut; rino anfato Yen caro, 
bittern Weine find die beiten; — cavare, 


od, trarre altrui il tin dalla gesta, eis 
men zurght.bringen, zu Pahren treiben; 
- al buon vino non bisggua frasca, 
gute Waare findet Käufer; — uscir il 
vino del capo, ten Rauſch ausſchlafen; 
- vin inacquato, Wen mi Waffer; - 
vin gagliardo, ftarfer Wein, - vin 
dolce, o yino asciutto „rfüßat, Mein, 
oder Wein, der nicht. füß if; - il vino è 
la poppa de’ vecclij, der Win ift der 
° Alten Labfal. * | 
EVixo pi meis (idromele), Meth, 
VinoLA, i 


Weiumoſt haufig. herumſchwaͤrmt. 


Ù 


Vinorènto, adj. und subst. der Truns 


kenbeit fehr ergeben ; Trunfenbold, 
VinoLésza, 7 s. f. il sovèrchio bere, 
Vimorèwzia, $ Trunfenbeit, Voͤllerey⸗ 
das Weinfaufen. N 
VinomiLE, £. m. Weinmetb, weinichter 
Meth. 
Viwosirà, s.m. weinichtes Wefen;- auch 
das Lafter der Trunfenbeit. 
Vındso, adj. weinreich;- weinicht, weins 
artia. 
Vinòso, s. m. Art Weinftod. 
"Vınta, s. f. b, vittoria, Giea. 
Vinto, part. von vincere, f., überwuns 
den, gewonnen ꝛc.; - fig. für persua- 
so, mosso, überredet , bewogen, wozu 
‘ gebracht :c.: viuto dalle sue ragioni; 
vinto dalle sue lagrime; - dar vinto; 
gemwonnen geben; -— darla vinta, cb. 
per vinta ad alcuno, ganz mit einem 
einveritanden ſeyn; -— darsi viuto, od; 
per vinto, fich gefangen geben; nachaes 
‚ben; = subst. für viacita (alt), der Sica; 
VınTössıco, s. m. vincitössico, oder 
ascleplade, Giftwurz, Schwalbenwurz, 
een schlechter, ſchwacher 
VinÙcOLO, — 
Vıöora, s. fe Viole, Levfoje; — viola 
mammola, blaue Veilchen; Märzveils 
chen; - viola marianna, Martettey 
Marienglodchen; - viola di braccio, 
eine Bratiche, Beßgeige mit vier Gais 
ten; - viola da gamba, Aniegcige; - 
. viola d’amore, Viclè d'amour. i 
VioLÀsILE, adj. verlihbar; was verlcht, 
‚ entbeiliget werden kaun. 
VioLÀceA, adj. erba violàcea, Veil, 
Veilchen. SR. SA 
VioLàceo, adj. violet, violblau. 
| VioLAMENTO, . s. m. übl, violaziòne, 
Schändung, Nothzuͤchtiguug. "} 
' VrocantE, part. der ſchaͤndet, noth; ide 
tiget. ] 
VioLARE, ». a. sverginäre, tör Ja vir, 
'' ‘ginità, ſchaͤnden, die Jungferichaft bes 
‚nehmen; — für profanare, verletzen, 
entheiligen: violare.un temipio, eis 
_ pen Tempel entheiligen; = violar la fe- 


23 


s. f. Mido, welhe um den 


; Vir 
__de, l'amicizia, das Wort, die Freund⸗ 
ſchaft brechen; -— violare il segreto, 
‚ein Geheimniß verratben — La 
VioLÀto, part, geſchaͤndet, verletzt. 
VıorATo, part. paonazzo, violet, bios 
letblauz- von Beilchen gemächt ı sciro» 
po violato, Veilchenſaft. 
VioLATÒRE, s. m. corrompitòre, %unas 
fernfchänder; - profanatòre, Verlekery 
Uebertreter, Eidbräciger 20.5 - it. so- 
nator di viola, der die Bratfche Tpielt. 
TEEN f. Verlegerin, Schäns 
erin, 
VioLaziòne, s. f. trasgressidne , Vers 
letzung, Brecbung, Uebertretung; - 
corrompimento, Schändung; — pro» 
fanazione, Enthriligung. 
VIOLENTAMENTO, s. m. costringimen- 
‘to, Gewattthätigfeit, Zwang, 
VıoL£önsare, v. a. far.vinlénza, co, 
stringere, Gewalt anthun, Gewalt 
brauchen; gewaltfam notbigen 26, 
VioLenTÀTO, part. gezwungen zc, 
VioLENTATÒRE, s. m. 2 Gewaltthäter, 
VioLENTATRICE, s. f. Bewaltthätes 
‚rin, 
VioiènTE, adj., violénto, impetuòso, 
„gewaltig, heftig 20, 
VroLENTEMENTE, adv. sforzatamente, 
gewaltig , beftig, ſtark. 
VioLERTETTO, adj. etwas gewaltig. 
Vıorenrissımo, adj. sup. ganz gewals 
tig sc. | 
VıoL£nto, adj. impetuòso, furidso, 
gewaltig, aewaltiam, heftig, ungeſtuͤm; 
- morte violenta, gewaltiamer Tod, 
VioLènza, s./. Gewaltthätigfeit, Zivangs 
- far violenza, Gewalt antbun, Ges 
walt brauchen, i 
VioLETTA, s.f. meift für viöla-mAm- 
7 ola, Veilhen;- Art violetfarbiger Pfir⸗ 
chen, 
ViorLerro, adj. violet, veilfarbig. 
VıoLina, s. m. mormoraziòne, bor» 
bottamento, Gebrämmel, Gemurmel 
(fauderwelich). J — 
VioLinìsta, s. m. Gciaer, Violiniſt. 
VıoLino, s,m. Beige, Violine, - 
VioLonciLLo, s. m. Violoncell, Schelle, 
VioLòNnE, s. m. Bafgeige, der Bafi, 
Vıörroza, s. f. piccola via, Fufjteig, 
schmaler Weg, Quergana.. 
ViòrroLo, s. n. enger, fbmaler Weg; - 
‚‚Amweg: andare, per viottali, gs 
ſich beimlicher Wege bedienen. .. 
Virera, s. fi Dtter, da, 
Vireràso, s. m. Dtterfänger. 
VırErkro, adj. von der Otter; der Dis 
ter gehörig; mit Otterbruͤhe genäbrt, 
Vır?reo,. adj. vonder Diter;— sdegno; 
‚ stizza viperea, grimmiger Zora, 
Virerèrta, s. f. fleine, junge :Otter, 
Viperina,.s./, eschio, ee 
Vircnino, s. m. das Kleine , Junge vo 
der Otter. Ä 


Va — 
Virerino, adj. von der. Otter. o 
Vitrsantio |" e: mi vispistrello‘, Pipi- 
. * streil6 ; nöttola , Fleder maus. 
PVinagnecn nt (Arivellini, suechielli), 
Naaetpöhrer. 
Rierte, sf. ftarkis Weib } maͤnuli⸗ 
"def Framenzimimer. a 
Viràne, v. av ff: mar.) das Shif Bin 
find ber wenden, — virare di bordo, 
tvenbent; — varar per avanti, durch den 
Mid wenden. virare in poppa, hal; 
fen), vor dem Wind umtenden. : 
Vintste, part (lat) verdeggiante, 
quiinend. 
Be TORTO s; f. Kartendiftel, wil⸗ 
Difei. 
VAGA virgine, virginitä, sf ver- 
ginàle etc. 
Vinco, s. f. vèrgine, die Jungeyau', im 
vien * —* 
AGOLA, S. f. cin omma, Str 
pimto e vega, Senti icolon, 
Vircoràne, d. &. die qnt eeputietiohi be⸗ 
obachten, im re ie * 
IRGOLFTTA, 5 fr tr gie in, 
Ehriften GG) 
33333 s. m, pollòne, „zampöllo, 
Reif, Sproß, ii. 
ViRIDARIO,, s.m. (lat) giardino, din 
Luſigarten. 
Viripe, adj. (fat.) verde, grin, 


- 


ae s. fs: verdezza ,-. Geiîty 
VIRIDITÀTE, Grüne, Grines. > 


Vinire, adj. männlich; - fig. maͤnnlich, 
tapfer; wader; - età virile, die Manns 
barfeit, das männliche Alter. 

ViriLità, s. f. vigòre, robustezza, 
Mannbaftiafcit, mämliche Srirfe, Ta 
pferfeit;- Stàrfe, Mambarfeit; manu⸗ 
"bares Alter, 

VirILMENTE, adv. valorosamente, da 
uòm forte, mannbaft, fapfer, mutbig. - 

*Vino, s. m. (fat.) uöm ‘fatto, cu 
ann; —— Menſch. 

Vino sf. Stine, Stid in der Uhr. 

. VIRTÙ, s. f. Tugend; Vorziüglichs 
Vırröne, ‚fait; - fir valore, Kraft 
VinTÙTE, Fabigfeit; - für proprietä, 
? efficacia, matitriide Eigenſchaft, Vir 
fung; - die Serafte rinter den engen; s= 

i. far di necessità virtù, dug der Noth 
eine Tugend machen; - in virtù, Fraft, 
vermoͤge. 

ViaruàL, adj, fräftig, was Kräft, 
Mermögen bat; was in der Kraft euts 
baften, over zur Wirklichkeit gebradjt 
werden fann, 

VIRTUALITÀ, s. f. Kräftigfeit, Vermb⸗ 
genheit. 

VIRTUALMENTE | , adv. 
der Kraft, dem Verm 
Kraft, im Vermögen, 

*VINTUDIOSAMENTE, adv. b, virtuosa- 
mente:z fi 


— 
en nach; in der 


- 


Vis 


*Vırrupıdso, .ad virtuòso Er 
cVinrmni dio. db i gendbaft; 


gote Weiler - + für — 


te, tapfer, wuthig 
Virrbosisstmo,' * Yertuosiksinib, 


ad). —“ —— Te 


Vırttöso, end tita 
ſittſam —* —— Frog; Di 
gewiſſe J—— Kraft ati Subst, 
virtuoso, virtuose, Aittitos, Sta 
fin in der Diufif; = i ‚virtudgo di came- 
ra, ammetiingeti - 

ViRTUOSONE, +. m. ‘din aröfiet Site, 

+ Vınufngo, adj. giftig, bösarfig (mus 
ſtens von Gelhiwürch). 

Vırnurenza,'s, FI Bosartigfeit, das Bift 
sine GiiSivdrsy- beſonders eines bene 
riſchen. 

Senat $.m. Sragengeficht; haͤßliches 

eſicht. 
v s.m. db, Vis, volto,, ‚Bu 


X 


Vische (mett plur: viscere), 


298 Eingemeid Die —ãA 
— re , die Eingeweide 
Erde, 


Viroraità, * zu Eingeweiden gu 

drig. 

Viscenàne, v. a. cavàr le viscere, die 

Eingeweide herausnehmen; - fig. di 
nen gaͤnzlich ausſfaugen. 


SCHIO, s. m, Vogelltim; - . fig. ingan 
“no, insidia, Fatte, Fallitrià; "te 
fo auf verichiedenen Baͤumen wäh. 


Viscurosità, s. f. f, viscosità, Klo 
brigfeit. DE 

ViscrRIòso; adj. f, viscòso, flchrig, 

ViserpitÀà, s. di viscosità, @dfeimiy 
feit, Fibiafe Kichrigfeit, | 

Visctvo, adj. ‘viscòso, Flebrig, ah / 

— Li Metti ahes ® 
** s. mM: ebrige8, e⸗ 

VìscroLa, s. f. Veidsfel , faure Kirſche. 

VıiscroLATo, s..m. Kirichmein, 

ViscioLizA, s.f. Meine Weichſel. 

VìscioLo, adj. m. (cirègio vìsciolo), 
Weichielbaum. 

er s. fe. große Art faurer Kir 
f cu, 

Visco, s. m, (poet.) f. vischio. 

ViscontÀDo, s,m. Aftergrafichaft (fran 
vicomté). 

VIScONTE, s..m.° —5 Aftergraf. 


Vıscont£a 
Viscontuala, s. f. f. viscontàdo. 


ViscONTESSA, s. fi Vicomteſſe. 
Viscossrto, "adj. ‘etwas Fleberig. 


Viscostrà, ‘ 
ViscositàDe: 4 * — 
VISCOSITÀTE, 8 
Viscòso, und vischidso , adj. ſchleimin 
feimigy kleberig. 
die Würde des Etel⸗ 


Vispominaro, 5. m.. 
vi · 


vertreters eines Biſchofs. 


Vis 


Stellvertreter , meift einer geiftlichen 
Würde, 
Visurro, s. m. Gefichtchen: bélvisetto. 
Visìire, adj. fichtlih , fihtbar; - für 
| evidente, manifesto, merklich, ers 
kennbar. | 
Vrstaturo, in diefer Nedensart gebraͤuch⸗ 
ih: andare in visibilio, unfibtbar 
werden; — dileguarsi, disperdersi, 
pcrachen , verſchwinden. 
VisteiLmenTe, adv. ſichtlich, figtbar; 
fihtbarer Wrife. 
‘ VisibiLità, s. f Sichtbarkeit, Sicht⸗ 
lichfeit. | 
Vassina, 5, das Vifier am Helm; - 


prov. ınandar giù la visiera, jo mie _ 


tirar giù Ja buffa, ale Scham und 
Shen ablegen: . 
Visionàrio, ria, adj. u, subst. Schwärs 
mer, Geifterfeber, a 
Vistòne; s. f. il vedère, vedäta „das 
Schen, die Gebfraft;—- visione intniti- 
va, das Anfchauen Gottes; - ımma- 
' gine apparente, Erfcheinung. 
Visirìro, s. m. Vizirat. 
Visire, sm; Vegier, Vizler. 
Visita, » fe Bed, Zufpruch; - far 
‘visita a qualchedumo, : jemand befus 
chen; - aver delle visite, Lente, Sd: 
fte ben fit haben; -« la visita delle 
chiese, das Kirchenbefuchen. 
VisitaMENTO, s. m. visifa, visitatiö- 
ne, Beſach, Beſuchung. F 
VisitanTE, s. m. der beſuchet, beſieht. 
Virsiràne, v, a. die Alten faaten and 
vicitàre, beſuchen, zufprechen; - an- 
dar a vedere, gehen, um chvas zu bes 
feben, befichfinen; - visitar le chiese, 
die Kirchen beiuchen ; + visitar con let- 
tere, ſchriftlich einſprechen; fchreiben, 
Visitàro, part. befucht rc. —— 
VisiratòRE, s. m. Viſitator; Beſucher. 
Visitaziòne; sf. Befud e Beſuchung; 
- Heinfuchund; visitazione di Marid, 
Maria Heimfucbung; - TV ordine della 
visitazione, cin Wonnenorden der Heim⸗ 
ſuchung. 
Vistvamente, adv. auf cime ſichtbare 


Visìvo, adj. was fefenfann; - virtù vi- 
siva, Schfraft; - für visibile, fichts 
lich, fihtbar. 

Viso, s. m. fäccia, aspétto, Geſicht, 
Angeſicht des Menfheni =. für ciera, 
traiti del volto, Geſicht, Miene; - 
fuͤr vista, Geſicht, das Sehen; — das 


Auge, der Keira an Schmintbohnen; + 


(beym Dante) viso, für intendimen- 

to, Verftand, Einſicht; - dare il viso, 

‚ voltarlo a qualche parte, das Geſicht 

o qusvenden, ieehren; - aver viso, di 

fare, ſcheinen, als wenn man etwas 

tina wolle; — fr, für dvet l'andacia, 
omo II, 
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Vısoömtko, s. m. vicedémino, der ' 


1 


Vis 


(aucb) fich umterfteben, erfühnen, etwas 
utbun; - fare ilvıso, brusco, far 
il viso dell’ arme, feuer, mürrifch aus⸗ 
fchen ; - farsi tosso in viso, erroͤthen, 
mroth werden; -— fare, mostrar 
uon viso, freuudlich atıstehen, ein 
freundlich Geficht machen; - far viso 
fimmirativo, feine Verwunderung blis 
gr lafien; + farsi lieto in viso, eine 
blibe Micene annehmen; - mostrare 
il viso, einem ohne Scheu unter die 
Augen treten; fib nicht fcheuen; - ca- 
varbuono, o mal viso dichecchessia, 
gut oder uͤbel wobey weglommen, wohl 
oder ſchlecht damit fahren; - conoscer 
di viso, von Perfon feinen; - mutar o 
viso, ſich verfaͤrben; = dar nel viso, 
fed, allzu frep thun; - gettar sul viso, 
porwerfen; = star col viso basso, ganz 
dennitbig da ftehen; - col viso innanzi, 
a viso aperto, a viso scoperto, ad». 
für coraggiosamente, arditamente, 
senza riguardo, fe@, dreift, ohne 
deu; - a viso a viso, adv. fra 
quattr’ occhi, im Angeficht ; gegen eins 
ander; - sul viso, ing Geficht: glie l’ 
ho detta in sul viso, ich babe es ibm 
ing Geficht gefagt; - viso di cazzo, di 
culo, di conno, fehr gemeine Gchimpfs 
— 1 Graben;.Affengefibt, dummer 
ame. e 
Visonto, adj. (in der YUnatomie) Bey 
wort der Sehnerven. 

Vısprzea, +. f. agilità, prontezza, Mun⸗ 
terfeit, Lebbaftigfeit. - 
VispistuÈLLO, s. m. pipistrello, nötto, 

la, Fledermaus. | 
adj. munter, lchhaft, aufgeivedt, 
x. J 
VET È part. von vivere, gelebt, 
Vista, s. f- dus Geſicht, die Kraft zu 
feben; - fir appareiza, Anichen: 
gran vista, bella vistà, ſchoönes Ans 
fehen; - sembianza, Schein, Anfdein; 
= perdere di vista, aus dim Gefiche 
‚verlieren; SA. außer Acht Jaffeni - 
far vista, zeigen; Miene machen, fich 
ſtellen; fo aud far Te viste, far vista 
di non vedere, fare gran viste, pief 
edle machen, aroß thun; — bastar 
a vista, das Her} ee = 
esporre, mettere in vista, alsitels 
len; - duch voritellen; - essere in 
vista, fig. im Vorſchlag fegn, das Yus 
genmerf auf einem gerichtet feti; - a 
, perdita di vista, weiter als man fehen 
ann; dar di vista, für guardare, 
feben; - dare una vista, ctivag ni 
fluͤchtig durchſehen; - dar vista, für 
dare a vedere, fehen, anfeben laffgı; 
- dar vista, e copia, befeben, und 
copiren faflen; = dure a vista, fo wie 
dare a occhio, nad dem Augennjaß 
veben a vista, ade. giudicare a 
. 


Vis 


vista, o simili, nad dem Anfehen, 
nach dem Augenmaß urtbeilen; - a vi 
sta, auf 


feich ben Anficht jablbar; - a pri- 
= vista, beym erften Anfchein, Ans 


blid;- sonare a prima vista, vom 


Blatte weg ipielen; - a vista d'occhio, 
angenfcheinlich, zuſehends; — a vista 
di terra, ohne. das Land. dns dem Ges 
ficht zu laſſen; an den Küften Din; » di 
vista, ſichtbarlich; - testimonio di 
vista, cò. testirnofiio Öccnlare, ‚Aus 
genzeuge; — in’vista di quello che fe- 
ce, in Ruͤckſicht deſſen, das er thät. 
“VISTAMENTE, ndv, velocemente, con 
prestezza, ſchuell, ſtracks, fluas. 
Visro, adj. faſt das nimlidie als vispo, 
flink, febr munter, voll Leben‘, aufges 
| wedt; - visto'd’ingegno, von lebhafs 
tem Verftande, isa 
Visto, part. von vedère; veduto, ges 
feben; - ben visto, gern gefehen; wohl 
gelitten, | 


. VISTOSAMENTE, adi. di buòn appa- 


renza, auf eine ſchoͤn in die Augen Fals 
lende Art. — 
VisroseTTo, adj. was huͤbſch ausſieht. 


Visrosità, s. f. appariscénza, ſchoͤnes 


Ausfehen, È , 
Visròso, adj. ſchoͤn ausfehend, hubich 
in die Augen fallend... _. ——— 
Visuàce, nti: zum Geficht gehoͤrig; - 
rigsi visuali, Sehſtrahlen. 
VisuaLMenTE, adv. vermittelit des Ges 
ſichts; fichtbarlih. " _, 

Vısöccıo, s. m. dim. Gefichtcher, 
Vira, s. f. Leben; - essere in yita, 
noch leben; - menar buona vita, ein 
frommes Leben führen; — trar la vita 
a stento, fümmerlich teben; - far la 
vita dello scioperato, liederlich Icben ; 
- sostentar la sua vita filando, fi@ 
mit Spinnen ernähren; - donär la vi- 
ta, das Leben fobenfen; beguadigen; - 
se Iddio mi presta vita, se Dio mi 
dà vita, wenn Gott mir noch Leben 
ſchenkt; - dar la vita per qualcuno, 
Sein Leben für jemand hingeben; - iz. 
torre la vita, ums Leben bringen, das 
Leben nehmen; - ci va la vita, eg 
gilt, es Foftet das Leben; - chi ha tem- 
po, ha vita, wer Zeit bat, hat Leben; 
- passar di vita, od, all’ altra vita, 
‘gd. a miglior vita, uscirdi vita, fters 
Ben ıc.;- vita; die Seele, Leben; -. das 
Leben, die Lebenszeit: dare, o torre 


a vita, auf Rcitlebeng etwas bingebeny . 


oder siehmen; - für biografia, Lebens⸗ 
lauf, Lebensbeihreibung; - für naanie- 
ya di vivere, leben, Art zulchen, Pros 
feſſion, Stand sc.: la vita gel solda- 
to, tas Goldateulebin; - darsi vita 
e tempo, fich luftia machen; + pro- 
‚ eacciarsi, guadagnuzsi la vita, {cis 
ì «A 
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Sicht; a otto giorni vista, ‘ 
acht Tage nah Gicht; pagabilea vista, . 


Vir 


neu Unterhalt verdienen: - far vita re- 
golata, ordentlid) [eben ; - für-staturs, 
taglia, Gehalt, Leibesgeftalt; — la 
arte del ventre e dei lombi, ber 
Beib, die Mitte des Leibes; andare, 
od. stafe ih sulla vita, fich gut traneny 
gerade neben; - mon poter la vita, 
nicht mehr aufrecht ſtehen Fonuen;.- 
‘andare, venire alla vita‘, einem ju 
' Leibe geben; - ‚vita mia, mein Hays 
"ben, mein Leben; - a vita durante, 
‚auf Zeitlebeng; + in vita, bey Lebzei⸗ 
te, i 
Vıraıza,, s. f. „briönia, Zaunroͤbt / 
Gichtruͤbe. 
ViràLe, adj. was bag Leben erhält; - 
° spiriti vitali, Lebengacifter; - für am 
mato, vivo, febend, belebt, 
Virrarìssimò, adj. sup. zur Ecbaltung 
des Lebens hoͤchſt noͤthig. i 
:‘Virarizio, s. m. £Leibrente, Unterhalt 
auf Beit{even$, | | 
Wirime, » m. allerhand Weinftöde bey 
fammen. i 
*Viràre, v. a» b, evitàre, sfuggire. 
*Vıraro, part. evitàto, vermieden, enti 
gangen. 
Vire, s.fi PWeinfto®; — acquavite, 
Braͤnntwein; - vite bianca, Zauunibé, 
Stickwurz; - Schraube: vite perpe- 
"tua, Schraube ohne Ende, cin Zaburad 
‚zu deeben; — chiave a vite, ein Schrau⸗ 
— ;j = serrarea vite, zuſchtau⸗ 
u, . 
Vivesianca, s. f- f. vitalba, briönia, 
Zapnrübe, Sticwurz. 
VITÈLLA, 5. fe junge Kih. 
VirerLerta, s. fa flcine-junge Knh. 
— s. m. Kaͤlbchen, fleines 
RAD. 10. Da 
Vırzııina; s. f. Meine junge Zub. 
VireLLÌNO, s. m. beben. 
VıreıLino, adj. vom Kalb; — carne 
| vitellima, $ulbfleifch; - color vitelli» 
no, gelb; eydotterfarbig. 
ViriuLo, s. m, Kalb;- it. vitello ma 
rino, Meerfalb. * 
+ VireLLI TURCHI, auch mussolini di 
cordovani, und chiuselini, tür 
Kalbfelle. ur ne 
*Virivore, adj. animativo, belebendi 
. mag das Leben giebt oder erbilt.. 
Viriccnio, è. Mm. auch vilüechio, Win 
de, Windig (ein Kraut), _ 
Vıriccro, ‚s, m. tràlcio, rimessitlecio 
dell vite, Ccöfling , Harden, Ob 
. bein ari Welt; = Die, Be 
ai detta; - “viticci , ſteugel 
Figur am korinthiſchen Kapital, 
Vırretiia, s,f. Weinſtockchen. 
Viricnromiro, ‚adj. dag Haupt mit 
Rebenzweigen umgeben, 
Vıriono, s. m, Vizzato, Art MWeinfted. 
Yırılicıne, s, f. morfea, Nusfdlei 
fer Haut. l 


t 


Vir 


*VITOPERANTE, part. 6, vituperante, f, 

*Virorèro, s. m. b. vitupério, und 
vitupéro, f, 

Viraxo, adj. aläfern; - umòr vitreo, 
die eruftatlÄhnliche Feuchtigfeit im Auge, 

VirripicÀRSI, v.r. zu Glas werden. 

VirtripIcazione, ds. f. das ju Glas 
werden, i 

VirrioLÀTo, adj. vitriglirt; worin Wis 
triel ift; - acqua vitriolata, Vitriols 
maffer, 

VerrröLrco, adj. vitrioliſch. i 

VirRIUÒLA, s. f. naretària, vetriuò- 
la, Wandfraut, Glagfraut. 


Vrreıuöro, DR 
Vırrıvuöno, J. m. Vitriol, 


Virrima, » f Opferthier, Schlacht⸗ 
opfer; - Opfer. 
Vırro, s.m. die Koft, Nahrung, Uns 
terbalt. 
*Vrrro, part. b, vinto,‘ überwunden. 
*Virrònre, s. m. b. vincitore, Gieger, 
PVITTOREGGIANTE, part. b, vittoriòso, 
ſiegreich, triumpbhirend, 
*VITTOREGGIÄNE, v. n. esültäre, glé- 
ritirsi festivamente della vittoria, 
ficarranaen, triumphiren, fich des Sie⸗ 
ges erfreuen, A 
Vırrörra,s.f. Sieg; - pietra stella- 
ria, Gternftein, Kapenauge, 
*Virrorràre, v. n. victorifiren, ſiegen; 
- riportar vittoria, v.n. für vince- 
re, superare, befiegen, überwinden. 
VITTORIOSAMENTE, adv. fiegreich. 
Virtorròso, adj. trionfante, fiegreich, 
ſieghaft. 
VirroviocLia, s, f ubl. vettovaglia, 
Mimdvorrath, 
Virmtnice, s. f vincitrice, Giegerin, 
Ueberwinderin. 
VirruàgLia, s. f. Proviant, Victuas 
fien, 
VirtuÀRIA, 5. f. f, vittuAglia, die Les 
bensmittel, , 
"Viruza, s.f. (fat.) 6, vitella, junge 
, Kub. | 
‘VirurerÀBILE, adj. biasimèvole, tas 
delbaft, ftrafbar. 
VITUrERANTE, part. fhändend, ſchmaͤ⸗ 
beud, A i 
'VirurerÀre, v. a. biasimare, infa- 
màre, svergognàre, ſchaͤnden, ſchmaͤ⸗ 
ben, ſchimpfen, laͤſtern, ſchelten. 
Viruperativo, adj. diffamante, ſchaͤn⸗ 
dend, ſchmaͤhlig, läfterlich. 
'Vırurerkto, part. geſchaͤndet, bes 
ſchimpft ꝛc. — * 
VirureRATÒRE, s. m. 2% 
VirupeRaTRÌcx, s. f. 
ſchimpferin 20: | i 
| VITUPERAZIÒONE, s. f. vitupério, il vi- 
thperäre , Befchimpfuna,, Schändumg. 
VirureRèvoLe, adj. hiasimèvole, vi- 
tuperòso, icheitbar, fträflich. 


er, Schaͤnder. 
hndetin, Bes 
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samente, indegnamente, ſchaͤndlich, 
garſtig 20. 

Viruréro, und vitupério,* s. m. infi- 
mia, vergògna, Simi und Schan⸗ 
de, Schmach; - für rogna, scabbia, 
pidocchi, sudiciùme, Unfiatberen, Uns 
geziefer xc.: tutto cencioso, e pieho” 

i vitupero. 

VITUPLROSAMENTE, adv. ignominiosa» 
mente, ſchaͤndlich, fchimpflicher Weite, 

Vırurendso, adj. infäme, ignominiò» 
so, fhandlıh, ehrlos; - für disono- 
— ſchaͤndlich, ſchimpflich, beſchim⸗ 
pfend. 

Viva, es lebe, Vivat; - viva Dio! bey 
Gott! - viva il re! es lebe d » König ! 
- subst. ì replicati viva d’allegrezza, 
die wiederholten Freuden, Ausrufungen. 

Vıvicr, adj. vegeto, sano, robusto, 
lebhaft, munter, frifh, ftarf; - ir 
per sim. vivace lume, itarfes Licht; — 
alberi vivaci, friſche Biume; - aufs 
gemedt, von lebhaftem Geifte, 

VivaceMEnTE, adv. vivamente, [ch 
baft, munter; -» für acutamente, 
ſcharf, Fräftig. 

*Vivacezza, s. f. b, vivacità, f, 

Vivacissimo, adj. sup. febr lebhaft, / 


Vivacità, uf Lebbafti feit, Mun⸗ 
VivacitÀànE,è terfeit; — für attività, 
VivacitàTE, ) Wirkſamkeit. JRE, 


Vivigno, s.m. Sablleifte am Tude; |- 
fig. für ripa, sponda (felten)} Randy 
Ende. i 

Me, s.m. Fleiner Fiſchteich, Fifchs 

alter, . 

Vivàso, s. m, Teich, Fiſchteich. 

VivamentE, adv. lebbaît, frifh, muns 
ter x. 

Vivanpa, s: f. cibo, piatto, Gpeife, 
Gericht; - prov, la vivanda vera è 
l'animo, o la cera, die Herzlichfeit 
ift ben einem Gaſtmahl das legte Gericht. 

VivanDARE, v.n.gozzovigliäre, ſchmau⸗ 
Im; viele Speifen in einem‘ -Mahle 
erien, 

VIVANDETTA, $.f. Meines Gericht, 

VIvANDIÉRE, s. m. Marfeténder, 

VivàRIO, s. m, ſ. vivàjo. 

VivatTÀRE, . n, vivere meschina. 
mente, fümmerlich leben, fich elend 
bebelfen, / 

Viv£nte, s. m. part. [ebend, Icbendig; 
- non vi sitröva alctın ben vivente, 
es ift gar nichts da; — it. subst. i vi- 
venti, die Lebendigen; die M ;= 
in-suo vivente, bey feiner Lebens tit, 
fein Lebtag. | A Ne 

Vivere, s.m. für vita, dad Leben; - (i 
viveri) die Löbensmittel; - Fir- pro- 
cedere, maniera di vivere, Betta⸗ 
gens, Lebensart. RI 

Vivinw, v. n. [ebert}' am Leber Tenni - 
für nutrirsî, -cibatsi 3-Tich erhähren; - 


VITUPEREVOLMENTE, adv, vergogno= ir m essero, fern» virere sicuro, 
ra -! we 


— > 
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fiber feyn: - ‘viver bene, ordentlich 
leben; it. fiche wohl ſeyn laſſen, cin gus 
tes, herrliches Leben führen; - vivere 
di per di, forgenlos teben;, — vivere 
. di carità, di accatto, fih mitlBets 
tefn ernähren; - vivere del suo, von 
dem Geinen leben; - vivere tra due, 
unſchluͤſſig ſehny. 
VivevoLE, adj. ſ. vivàce, vìvido, 
. Vivezza, s. f. vivacità, Lebbaftigfcit, 
Munterfeit. 
Vìivipo, adj. vivàce, 
ter, friſch. e dla 
Wiviricamento, 5, m. uͤbl. vivifica- 
ziòne, f. , 
| VivIPICANTE, part. belebend, lebendig 
machend. | 
ViviricÀRE, vd. a. ravvivàre, animàre, 
pelében, lebendig machen; — it. dar la 
vita, dag Leben geben oder erhalten, 
Yıvırıcarivo, adj. belebend; was die 
Kraft zu beleben hat. i 
VIVIPICATÒORE, S. M. Lebendigmader ; 
- der, oder was belebet. 
Vıvrricazıöng, 5. fe Belebung;. das Les 
bendigmachen. 
Vıvirıco, adj. belebend. 
Vivirano, adj. und subst. was feine 
— lebendig zur Welt bringt; zum 
uterfchied von animali ovipari, Eyer⸗ 
Jegende T@_iere. 
Vivissimo, adj. sup. fehr lebhaft ac. 
Wivo, s. m. dag Leben; - it. für carne 
„viva, das,lebendige Fleiſch; - punger 
sul vivo, ing lebendine Fleisch stechen ; 
fig. die empfindlichfte Seite berühren; - 
al vivo, nach dem Leben: dipingere 
al vivo. i 
Vivo, adj. ch'èinvita, [chendig, les 
bend; - vivo vivo, ganz febentigi — 
für vivace, vivido, munter, lebhaft, 
aufgewedt 16.3 = viva speranza, febs 
| bafte Hoffnung; - vivo desiderio, heis 
fer Wunfh; - viva fame, gewaltiger 
Qunger; - viva necessità, hoͤchſte 
+ Noth; — viva bellezza, un emeine 
Schönheit ; — di viva voce, m mlibs 
- non c'è anima:viva, es ift niemandy 
es ift Feine lebendine Seele da; — carne 
viva, lebendiges Fieifh; - color vivo, 
vivo incarnato, friſche, rothe, belle 
Farbe; fhbne Gefichtsfarbe; - argen- 
‚to vivo, Quedfilber; - pietra viva, 
barter, fefter Eten; = calce viva, uns 
dichter Kalfz - brage vive, lebens 
ge Kohle; — acqua viva, dQuells 
waller;- uomini, che mai non furon 
vivi (beym Dante), Menfcen, die ums 
berühmt gelebt haben, die von fio feine 
. Spur hinterlaffen haben; — vivo, € 
vero, ganz ähnlich, aus dem Beficht 
gerhmigens - far vivo, beleben; - 
. farsi vivo, Muth kriegen/ belebt wers 
den; - a viva forza, mit.aller Gewalt; 
= canto vivo, fcharfe Ede an Stei⸗ 


vigordso, muns 
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nen ıc,;- prov. val più um asino vive 
che centò dottori morti, oder val più 
un can vivo, che un leon morto, cin 
lebendiger Hund ift mebr werth, als cin 
todter Löwe; — vivi dolori, jehr ems 
pfindlide Schmerzen; - aver viva la 
memoria, in frifchem Andenken haben; 
legno vivo, grünes, wachſendes Hol, 
*Vivòra, und vivuödla, s. f. ſtatt rıöla, 
Baßgeige; - vivola mammola. — 
Vivore, s. f. plur, der Feifel, Bid, 
bey den Pferden se. 
*Vivòre, s. m. b, vigòre, £raft, Leben, 
*Vivòaio, s. m. b, avério, Elfenbein, 
*VIVOROSAMENTE, adv. f. vigorosa: 
mente, ftarf, nachdruͤcklich. 
*Vivoròso, adj. b, vigordso, kraͤftig. 
*VivuòLa, Sf. vivöla. 
*VivuòLo, s. m. Veilchen⸗, Nelkenſted. 


Vivùro, part. von vivere, auch vissi» 
to, gelebt, 

Viuzza, s.f- 2 Gifchen; enger Bey 

Vıuzzo, s. m. $ febr fchmaler Weg. 


ViziàRe, v. a. guastäre, magagnàre, 

verderben / verfelſchen; — für violare, 
tor la virginità, ſchaͤnden, ein 
cen ſchwaͤchen. 

Viziaramente, adv. betruͤgeriſcher Mew 
fe, mit Argli 


VaziaTÉLLO, Air adj. und subst. fur 


betto, cattiv@llo, feiner Shall, 
Schelm 106. . i 
Vizràro, part. derdorben perfälfht; - 
imperfetto, vizioso, fettoso, ! 
ferbaft; mangelbaft; — für astuto, 
sagace, ſchalkhaft / argliftig; durch⸗ 
trieben, feblau; - fiir violato, sver- 
ginato, geihändet, geſchwaͤcht. 
Vizio, s. m. £after; - difetto, maga 
gna; Fehler, Mangel, Gebrchen; - 
gran voglia, Lüfternbeit, Sednſucht 
ah unſchicklichen Dingen, wie bw 
dwangern Weibern:? questa donna 
essendo gravida ... avea vÌzio di co- 
se nuove; - prov. lo ’ndugio piglia 
vizio, dag Zögern hat oft üble Folsm 
ViIzIOSAMENTE, adv, (afterbaft, auf e 
ne fehlerhafte Weite, 
Viziosissimo, adj. sup. hoͤchſt laſter⸗ 
+ baft, poli Fehler und Mängel. | 
IZIOSITÀ, Ì PR 
ViziosITÀDE, ped eee i 8 


VızıosiTÄte,) + 
Vizidso, adj. difettoso, de ravàto, 
fafterbaft; verderbt ; feblerbaft , mam 
elhaft; - vita viziosa, lapterbaftes 
dra - Rin vizioso, em maw 
gelhaftes, Pferd. | 
vitigno, cine Art Wan 


Vizzito, s.m. 
appassito, passo, weil 
fhlapp, ehrismpflich 5 weiß; — POPP® 
vizze, fchlappe, haͤugende Bruͤ 
U'iccnayys. fa Und, ülcero, +. m. Schwaͤr / 
Geſchwuͤr. 


— — 
220, ol: 





ULe 

JLegnasibwe, s. f. 2 ulcerazibne, das 

JLceramento, sr. m.j$ Gchwären, die 
Schwaͤrung; - suppurazione, die Eis 
teruna. 

ULceRÀRE, ». a. piagàre, cin Geſchwuͤr 
machen; - suppurare, venir ad ul- 

cera, eitern, jchmären, 

Luoznativo, adj. ſchwaͤrend; was Ges 
jchwur macht, 

UrcrrÄTo, part. piagàto, mit Gefchwüs 
ren behaftet; geſchworen; - cuore ul- 
cerato, ein zerriffenes, kummervolles 

Tie 

ULc: RAZIONCELLA, s. f. fleine, leichte 
Eiteruna, Heines Geſchwuͤr. 

ULsernaziöxe, s. f. f, ulceragiòne. 

ULceno, s. m. f, ùlcera. 

ULcendso, adj. gefhworen; voll Schwaͤ⸗ 
ren, 

*ULenrissımo, adj. sup. olentissimo, 
odorosissimo, fehr wohlriehend. 

ULicrxe, s. f. (lat.) übermäßige und 
ſchaͤdliche Feuchtigfeit des Erdbodeus; 
bey einigen auch außerordentliche Tros 
denbeit. 

Urısındso, adj. (fat.) von Natur feucht. 

"ULIMENTO, s. m, f, odòre, Geruch. 

*Urimine, v. n. f, olire, mandàre odd- 
re, Geruch von fich geben. 

*ULimòdso, adj. f, odorifero, wohlrie⸗ 
chend, 

*Urine, », n. f, oUre, riechen. 

Urıssta, bl. Odissea, das epiiche hos 
merifcbe Gedicht von den Begebenheiten 
des Ulyſſes. 

ULiva, s, f. oliva, Dlive; -— cascar 
l’ulive nel paniere, prov. fo wie ca- 
scare il cacio sui maccheroni, recht 
zu pafi fommen, 

ULiviGGine, s. f. .f, ulivàstro. 

mt adj. forma d’ulivo, olivens 

ULivàne,$ formia. 

ULivisTRO, s.m, olivästro, wilder Oehl⸗ 
baum, | 

ULivistRo, adj. olivenfarbig, grüngelb, 

ULiveıra,s f. Öteinzange, 

ULiviLLo, s. m. Dchlbäumchen, 

ULrviro, s. m. olivèto, Dlivenwald, 

ULiviewo, adj. olivenfarbig. 

ULivixo, s. m. Olivenbaͤumchen. 

ULivo, s. m. olivo, SDehlbaum, Dlis 
venbaum; - Deblzweig; - domenica 
dell’ ulivo, degli ulivi, Palmfonntag; 
- fure una cosa coll’ ulivo, fo wie 
farla grossa, marchiana, es erzdumm 
machen; einen großen Bod jchiepen. 

ULmÀRIA, s. f. der Geiswedel. 

Urna, s.f. focìle maggidre del bräc- 
cio, ie Röhre, das Bein am Vorderarm, 

ULrentdaz, adj. weiter, former; = Jens 
feitig: i paesi ulteriori al Reno. 

ULTERIORMENTE, adv, ferner; weitet, 
üderdieß, 

ULTINAMENTE, adv. in ultimo, alla 
fine, neulich, letztlich, letzthin; zuletzt. 
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ULrtimine, », a términàre, finire, 
qu Ende bringen; vollendeny beihliehen. 

ULTIMATAMENTE, adv, per ùltimo, gas 
quiet, gum Beſchluß. 

ULtIMATO, part. compito, terminàto, 
‚beentiget, beſchloſſen zc. 

U'ırımo, adj. der fette; — all’ ultimo, 
adv. zulegt , am Ende, 

*ULtòRE, s. m. (fat.) vendicatdre, 


Rächer. 
Urraice, s, f. (lat.) vendicatrice, Ris 


chetin, 
ULva, 1. f. Waſſerlinſe. 
U —— » sf. (lat.) allocco, die Nacht⸗ 
eule. 
ULuLàre, v. n. (lat.Mäarlare, heulen; 
ſhreyen. 
Li s. m. (lat.) urlo, Gefchren, 
Umanamente, adv. menfhlicher Weis 
je; - affabilmente, leutjelig, gütigs 
freundlich, 
Umanansı, v. r. Menſch werden, Fleiſch 
und Blut annehmen. | 
Umaniro, part. der Menfch geworden. 
UbanIsstmamenTtE, ade. sip. fehr 
menschlich, ſehr freundlich. 
Umanissimo, adj. sup. „überaus leut⸗ 
ſelig ꝛc. 
Umasista, s. m. Humaniſt, Schulge⸗ 
lehrter. 
Umanità, 4. f. Menſchheit, menſch⸗ 
UmaniTÀàDE; © live Natur; - benignitä, 
UmaANITÀTE,) cortesia, Freundlichfeitz 
Meuſchenliebe, Lentfeliafeit; - lettore 
d’umanitä, Profeffor der ſchoͤnen Wifs 
fenfhaften. . 
Umino, adj, menichlid ; - für affabile, 
benigno, mansueto, (eutfelig, freunds 
- fi, ſiebreich; — le umane lettere, die 
ſchoͤnen Wiffenichaften. . 
Umazione, s. f. (fat.) Beerdigung, 
*Umsi, adv. orsù, nun, wohlan. 
UmazLico, s.m f, umbilico. 
UmseLLÀTO, adj. (t. bor.) von Blütheny 
welche fchirmartige, Stengel haben. 
UnarıLirıno, adj. was den Samen in 
Kronen trägt, DA 
UmsiLiciLr, ad). zum Nabel gehörig; - 
ernia umbilicale, Nabelbruch. 
Unmsıtico, s. m. bellico, Nabel; - um- 
bilico di venere, auennabel (ein 
Kraut); - fis. für Mittelpunft: siede 
Parigi nell’ unbilico a Francia; an- 
gi nel cuore; - umbilico marino, 
Secnabel, der Dedel einer gewiſſen 
Seeſchnecke. 
UmnsnAriLe, adj. ombrätile, adom> 
hräto, figuràto, bildlich , fiaurlid. 
U'Òeno, s. m. j, ömero, die Schulter, 
Umzrräsıs, adj. befeuchtbur, erfriſch⸗ 
bar. 
Umerrante, part. befeuchtend⸗ anfeuch⸗ 
tend. 
Umertine, v. a, aufeuchten, beſeuch⸗ 


Une 


ten, einweichen; - bagnare, ammol- 
lare, sranfen, durchweichen. 
Unerrarivo, adj. was befeuchtet, durchs 
weicht ıc, 
Umertaziòne, 5, fl imbagnamento, 
rai Befeuchtung , Durchwei⸗ 
und 


*Umertòso, adj. 6, imido, f. 
UmipETTO, adj. etwas feucht. 
Uminezza, s. f. ſ. umidità. 
Umipicero, adj. etwas feucht. = 
Umipire, v, a, inumidire, befeuchten, 
— 
MIDITÀ, BR 
UmipITÀDE, af Senchte, Seuchtigfeit, 
UMIDITÀTE, aßheit. 
Umıpiro, part, inumidito, befeuch⸗ 
tet ac, 
U'mıno, s. m. umidità, bag Feuchte; 
Feuchtigkeit. 
Umipòdre, s. m. ſ. umidità, umidezza. 
Umıpdso, f, umidiccio. i 
UmicàARE, v.n. durch zu große Feuchtigs 
Feit zu modern, zu verfaulen anfangen, 
Umıe, adj. dimesso, modesto, des 
mitbig, befcheiden, fittiam; - basso, 
niedrig, gering: di umil padre nato; 
- das demüthige, herabdruͤckende Aus 
geamaͤuschen. 
UMILEMENTE, adv, ſ. umilmente. 
*UmiLiàca, s. f. 6, albicocca, meliä- 
ca, Aprifofe, 
UmitLtàco, s.m. meliàco; Aprifofenbaum. 
UmiLIAMENTO, s. m. umiliaziöne, Des 
muto, Demüthigung; Erniedrigung, 
Herabfegung. 
UMILIANTE, part. bemüthigend, ernics 
drigend. 
*Umicianza, s. f. b. umilità, f. ‘ 
Umicràre, v. a. rintuzzàr l’ orgòglio, 
demuͤthigen, den Stolz vertreiben; ers 
niedrigen; —, mitigare, addolcire, bäns 
digen, befänftigen; — umiliarsi, fich 
demüthigen, È 
Unızrarivo, adj. demitbiaend. ** 
UmiLiàro, part. gedemitbiget 20.3 - 
fig. fill, rubig, a ? 
UmiLiaziòne, s. f Demuth, Demüs 
thigung, Erniedrigung, 
UmiLLimo, adj.sup. (lat.) umilissimo, 
demütbigft. | 


UmiıLine, ». n. für umiliärsi, fi des ° 


mitbigen. 

UMILISSIMAMENTE, adv. sip. demis 
thigît; unterthänigft, geborfamfi. 

Umızlssımo, adj. sup. demitbigft, uns 
terthänigft. 

Umirirà, umilitäde, 
umiltà. 

Unirtımo, adj. f. umilissimo. 

UnmtLmente, und umilemente, adv, 
demuͤthig, beicheiden , chrerbietig. 

Umiztà, und umilità, umilitäde, umil- 
tàte, s. f. Demuth, Befcheidenheit, 
Selbſtverlaͤugnung. 


umilitàte, f. 
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Umoriccro, s.m. fchlimme Feuchtigkeit; 
- böfe, verdrieflibe Laune, 

UmorAue, adj, von den Saften herruͤh⸗ 
rend, 

Umorazzo, s.m. garftige Feuchtigfeit; - 
bofe Laune. 

Umòre, und bey den Alten ombre, 
sm Geuchtiafeit;- Flüffigkeit, Säfte 
im Körper; - umori peccanti, verderb⸗ 
te, böie Saͤfte; - disposizione d’ anı- 
mo, faune, Gemüthsart: buon umo- 
re, cattivo umore; - esser d’umo- 
re, zu ctivas aufgelegt fenn; — bell 
umore , ein luſtiger Spaßvogel; — fare 
il bell’ umore, fich wunderlich geiacn; 
- dar nell’ umore, für dar nel genio, - 
einem anfteben, gefallen;- dar da bec- 
care all’ umore, star troppo pen- 
sieroso, Grillen fangen, 

UmoreTTO, s. m. fleine Laune, 

Umorista, subst. (d’ogni gen.) perso- 
na fantàstica, Grilfenfänger, wunders 
liber Menfd 10. 


UmorosiITÀ, — 
s. f. Feuchtigkeit, Saͤf⸗ 
UmonosiITÀDE, te im Labe. 


UmorasITÀTE, 

Umordso, adj. voll Säfte im Leibey 
fchleimicht. 

U'moLo, s. m. ruvìstico, Rainweide, 
Hartriegel. 

Una, adv. (fat,) una con (insiéme), 
zufammen, fammt: i Padovani una 
coi vicentini fecero la guerra. 

UNANIMAMENTE, ddu. concordemen- 
te, ad una voce, einmätdig, einbels 
fig, einträchtig. 

UnÀnIME, adj. concorde, einmüthie. 

UNANIMEMENTE, adv. |, unanimamente, 

UnanIMITÀ, s. f. concördia, consen- 
so, Einmüthigfeit , Eindeltigfeit. 

UncicARE, p. a. grancìre, aggrancì- 
re, anbafen, mit einem Hafen anfafs 
fen; “für rapire, rubare, twegrapfen, 
rauben, 

*U Ncrco, s. m. f, uncìno;- dar d’un- 
cico, f, uncicàre. 

UncinàRE, v. a. pigliàr coll’ uncelno, 
anbafen, mit dem Hafen faffen; — un- 
cinarsi,' und auncinarsi, fich kruͤm— 
men y fih frumm ziehen, 

UnciNnÀTO, part, adunco a guisa d'un- 


cino, frumm, perbogen, bafenfdrmis. 
UncinézLo, 


ee st s. m. Häkchen, Haͤftel. 

Uncino, s. m, Hafen;- attaccar l’un- 
cino (beym Boccaccio), fleiſchlich ums 
geben: volle una volta attaccar l’un- 
cino alla Cristianella etc. ;- dar d’un- 
cino, anhafen; — aver le mani fatte 
a uncini, frumme Finger, Dicbsfinaer 
haben. 

Uncıstro, adj. hafig, bafenformia. 

Unpazıdöne, 5. f. ondeggiamento, cis 
— wellenfoͤrmige Bewegung, das Flu⸗ 
then, 


— 


Uno 5 


“Uxpe, adv. für onde, haher. 
Uxo£cımo, adj. der cilfte, 

-- Unpicksimo, adj. f, und&cimo. 
U'ypicr, adj. eilf, 

UxnpicisiLLazo, adj. eilfſylbig: verso 
undicisillabo, over endecasillabo, 
UnpvuLazıöne, s. f. ondulazidne, fréigs 

formige Bewegung des ftillen Waſſers, 

wenn man etwas hineinwirft; - mellens 

formiae Bewegung der Luft. 
*UNDUNGUE, adv. b, ovünque, überall. 
UnGaresca, s. f. ungarifher Anzug. 


UNGARESCHETTA, s.f, Heiner ungarifcher 


. Anzug, 
—— » 5. f. der Knorpel des Augens 
ieds. | 
U'xcERE; v. a. ÙùÙgnere, fchmieren. 
U neHERO, s. m, ungarijcher Ducaten. 
Uncnra, und ùgna, s. f Nagel an 
änden und Fiifen;- für griffa, Klauer 
ralle der Thiere;- der Huf, das Horn 
der Pferde; — für estremità delle fo- 
glie delle rose, e delle viole, der uns 
terfte Theil an Nofens und Violenbläts 
tern; — tra carne, ed ugna nessun 
vi pugna, feiner mifche fich in die Zwis 
igteiten der Verwandten und Freunde; 
-dar nell’ unghie, einem in die Klauen 
fommen 2c,; - avere nell’ unghie, in 
feiner Gcwalt daben; - ugna, cin Bißs 
en, cin Nagel breit;- unghia caval. 
. lina, farfaro, tussillaggine, Huflats 
tich; - unghia odorata, Art wohlries 
chender Muͤſchel; FRäucerflaue. 
UncHuIÀTO, adj. mit Nägeln; was 
Klauen, Horn, Huf bat. 
UnGuHIELLA, 3. f. ſchmerzhafte Kälte in 
den Fingerfpigen und unter den Nägeln, 
UxcHIònE, s. m. Kralle, Klauc; - uns 
eigentlich für Horn, Huf der Pferde. 
UnGHIÙTO, adj. was Krallen, Klauen, 
oder Nägel bat. 
U'ncoLa, und ùngula, s.f. Fell, das 
ſich über den Augapfel zieht. 
*UncuAnno, unguannàccio, f, uguàn- 
» ‘mò, quest’ anno, heuer, 
UncutnTtine, +». a, ſſchmieren, fals 
ben, mit Salbe beftreihen; - fig. un- 
guentar di parole, nad dem Maule 
reden, 
UNGUENTÀTO, part. gefchmiert, mit Sul 
be, Pflafter ꝛc. beftrichen. ” 
UxcuentANIO, 9 s. m. (fat.) Parfus 
UNGUENTIÉRE, $ meur. 
UncuentiFERO, “dj. was Salbe, Bals 
fam 2c. giebt, 
Uncutnto, s. m. Salbe; -— unguento, 
da cancheri, prov. für avaraccio, 
- Geizhals, der nur haben, aber nie des 
ben will; - avere unguento a ogni 
piaga, ſich überall zu helfen willen; - 
dar un unguento, fchmieren, ſchmei⸗ 
beln xc.; - Pomade; Balfam, Salbe, 
Uneuss, s.m. auch ugua dell’ occhio, 
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Unr 
Piutden) Sell, fo das Auge verdun⸗ 
Felt. 


U'xeuLA, +. f. ſ. imgola. 

Unisice, adj. vereinlich , vereinbar. 

UnıcamEnTE, adv, solamente, singo- 
larmente, einzig und allein, nur, bloß, 

Uxicità, s. f. singolarità, Gonderheit, 
Beſonderheit. 

Unrcizzìne, v.n. ſich einzig durch etwas 
auszeichnen. I 

U'nico, adj. solo, singolàre, einzigy 
alleinig, einig. 

Unicérno, s, m. Einhorn. ' 

UxiconsùTo, adj. einhörnig. 

UnrricArE, v. a. ridurre ad una cösa 
sola, in eins bringen; - unificarsi, 
v. r. eins oder einerley werden, 

UniFicÀTO, part. in cms gebracht rc. 

UntrrormAast, v.-r. ſich mwornad rich⸗ 
ten; — uniformarsi agli usi, die ®es 
wohnbeit mitmachen, ſich nach der Ges 
wohnbeit richten. 

Uxırdanez, adj. cinfovmig, aleichfärs 
mia, gleichgeitaltet; — subst. Uniformy 
Montur der Soldaten eines Negiments, 

UnıPoRMBEMrSTE, adv. con uniformi» 
tà, gleichfoͤrmig, einförmiger Weiſe. 

Unirormissimo, adj. sup. fehr cinfors 


mig ıc, 
UNIFORMITÀ, s. f. uguaglianza di 
UxirormitÀDE,& forma, Einfürmigfeity 
UnironmirÀre,) Gleihformigfeit. ì 


UniciNITO, adj. und s, m. figlio ùni» 
co, eingeboren; einziger Sohn; — der 
eingeborne Sohn Gottes. 

Untseno, adj. undsubse. einziger Sohn. 

Unimanto, s. m. übl, uniöne, MWereis 

nigung, Bereinbarung. 

Unıdne, s. f. congiungimento, Vereis 
nigung, Verbindung ;- für concordia, 
Eınigfeit, Eintracht, _ 

Uniraro, adj. was nur eins auf einmahl 
gebiert, eingebärig, 

Uninz, v. a. — vereinigen/ 
verbinden, verknuͤpfen; — ſtatt onire 
(alt), b. svergognare, befchimpfen; = 
unirsi, fi vereinigen 20.; = praese 
isco, 

Unisono, s. m. Eintönigfeit, Einftims 
migfeit; — cintoniger Geſang; - adj» 
cinftimmig, eintönig, 

Unissımo, adj. einzig, 

Unità, )s.f. Einheit; - für unione, 

Gurion concordia, Einigfeit, Eins 

Unträrg,) tracht; für congiungimen- 
to, Verknüpfung, 

UNITAMENTE, adv. congiuntamente, 
insiéme, zufammen, zugleich, mit eins 
ander, 

Uxrrägto, s.m. der nur an die Gottheit 
glaubt, und sticht an die Drepfaltigkeit, 

. wie die Gocinianer. 

UnITISSIMAMENTE, adv. sup. mit ber 

vollfommenften Vereinigung. 


Uns 


Unrrissimo, adj. sup. fehr genau vereis 

niget 26, 

Unırivo, adj. was die Kraft zu vereinis 
gen bat; in der myſtiſchen Ehe. vi- 
ta unitiva, die nähere und imnigere 
Vercinigung des Lebens eines Chriften 

mit Gott. 

Uxiro, part. vereiniget, verbunden: le 
provincie unite, die vereini fen Pros 
Dinzen in den Nicderfandenz ii syer- 


gognato, Keichimpft; ·ſtatt onito,, 


verfpottet, / 
NITÖRE, s. m, pacificatòore, Mereinis 
ser, Vermittler, Veriöhner. 
UxivàLvo, adj. (von Muſcheiſiſchen) mit 
einer einzigen Schale; cinidàlia, 
Uxivenasite, s. u. die Allgemeinheit, 
die gleichfoͤrmigen und gefammten Cis 
genſchaften der Individuen einer Art; - 
das Publicum, dad Volf, 
UxivrasiLE, adj. allaemein; — erede 
universale, tniverialerbe; - diluvio 
universale, die allgemeine Sündfluth ; — 
uomo universale, der in allen Mifferts 
fhaften bewandert ift; - la chiesa uui- 
versale, die allgemeine Kirche. 
UnivensaLissimo ‚ adj. sup. ganz allges 
mein. 
UnivensaLitÀà, s. f. Allgemeinheit; 
Unsversarrrine,$ Iubegriff der Dinge 
UnIvERSALITÀTE, ) don einer Art. 
UniversaLITZZzÀRE, v. a. allgemein mas 
hen, ing Allgerheine brinacn. 
UNIVERSALMENTE, universainente, adv, 
allaemein; durchgehends , burcadmeig,. 
Università, ‘) a. f. Allacmeindeits 
— 
UniversitÀTE,) verfität, hohe Schule. 
Unrveanso, s. m. die Welt, das Weltges 
bande; die Erde; - das Ganze. 
Univérso, adj. aanz; l'universo mon- 
do, die ganze Welt; - l’universa chie- 
sa, die allaemeine Kirche, 
UxivocameNTE, adv. (in der ſcholaſtiſchen 
Ppifofophie) eindeutiger Meife, 
Inivocaziòbne, s. f. Eindeutigfeit. 
Uxivoco, adj. eindeutig, 
Unızzänss, v. r. einerley, eine werden. 
Uno, adj, cinz- subst. l'uno, die ing ;= 
‚pron. einer, ein gewiffer; - für ca- 


dauno, ein jeder‘ venti soldi per 


> uno; für lo stesso, il medesimo, 
einerlen; das nämfiche, daifelbe: ven- 
nero ad un’ ora, fie kamen zur nämfis 
den Stuude; è tutt uno, cé ift alles 
eins; - man, jemänd: se uno si rap- 
presenta, wenn fich jemand vorftellt; + 
etliche, ungefähr: che potevano va- 
lere un dieci zecchini, die etwq achn 
Ducaten werth ſeyn Fonuten;.- (mit 
dem infinit. der Zeitwdrter) questo è 
tn voler rovinarmi, dag beißt mich zu 
Grunde richten wollen 16,5; - Tuno e 
l'altro, bevdes; alle bende; - l'un per 
l’altro, gegen einander; cius ins ans 
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die‘ Gemeinde; — Unis 


Voc 


dere gerechnet; - l'un l'altro, eimans 
der: s’amauo l'un Daltro, fie fieben 
einander; - quell’ uno, quest’ uno, 

jener, diefer; - a un per uno, od. a 
uno a uno, einzeln, cins nach dem ans 
dern; - inuno, intna, zuſammen; 
ad una voce, einftimmis, cinbellig; 

= recare in uno, im Gemeinſchaft qu 
ben; zuſammenlegen; = recar in una, 

eins daraus machen; vereinigen; — an- 
dar nell' un vie uno, nie emdigen, ing 

Unendlihe gehen; - essere per uno, 
mur für cinen gerechnet werben; - 
prov. non ne aver un per medicina, 
nicht eins aufweiien fonnen. 

Qua, unquanche, unquanco, ùn- 
que, adu. mai, giammai, niemablé, 
nic, zu Feiner Zeit, 
NQUEMAT, adv. giammai, mai mai 

„3% jemahl3; (mit non) niemabls. 
NTÄRE, v. a. uͤbl. dugere, jchmieren. 

UnTATo, part. nuto, gefchhmiert, — 

Untatòne, s. m, che unge, GSalber; 
der falbet. . 

Unticcio, adj. sudicio, fchmierig, cts 
mas ſchmutzig, fettig. 

Unto, part. von ügnere, befchmiert, ge⸗ 
fhmiert; - sudicio, grasso, fchmics 
rio, fett, ſchmutzigz - pan unto, Fetts 
fladen, Butterbret; - gefafbet: Punto 
del Signore, der Gefalbte des Herrn. 

Unto, s. m. Schmiere / Fett; — unito da 
carri, Wagenichmiere, 

"Untöno, s. m. b, unguénto, Salbe. 

SITÀ er ; 
ui sf. Fettigkeit, Oehlig⸗ 

Untosttäre, et. 

UnTèÙME, s.m, 
tiges Weſen; 

Schwierereg, 

InTUOSIT i 

Untuosıripe, * FR Fettigkeit, Oeh⸗ 

UnruositÀre, $ ligkeit. 

Unruòso, adj. bhlicht, fett, ſchmierig. 

UnziowARIO, s. m. der Kranfenirter 
im Epitafe, welcher die Klyſtiere, Pas 
fter u. dal, zu beforgen hat, 

Uszrıonoftra, s. f. leichte Galbuna. ° 

Unziöng, s. f. dad Finfchmieren, Ca 
ben; - für unguento, Galbe; — ulti- 
ma, oder estrema unzione, die legte 
Oehlungq. 

*Vö’, für uopo (beym Dante), nöthig. 

Ve’, pron. für voi, ihr. 

*Vo, s.f. für voglia, Mille, Luft, 

VocaÙnatàrio, s. m. Morterbud. , 

VocasoLanista, s. m. Wörterbuchfchreis 
ber, 

VocasoLista, s. f. f, vocabolàrio. 

VocasaListÀRIO, s. m. Worterbuch⸗ 
ſchreiber. 

VocAbouo, s. m. voce, termine, parò- 
la, Wort. x 

Vocazorucoro, s., m. Wörtchen, kleines 


Wort, 


allerlen jchmieriaeg, fets 
- sucidime, Schmuh⸗ 


Von 


VocìLe, adj. mündlih, was mit der 
Stimme ausgedruͤckt wird: orazion vo- 
cale, muͤndliches, fautes Gebet; - mus 
sica vocale, Vocalmufif;- lettere vo- 
cali, (subss.) vocale, Vocal, Selbſt⸗ 
lauter, 

VocaLizzàne, v. a, häufigen, Gebrauch 
von den Selbſtlautern machen, oder 
Vocale zn den Confonanten ſetzen. 


VocaLizzÀTo, part. mit Selbſtlautern 


angefüllt. 

VocALMENTE, adv, a voce, a bocca, 
mündlich, mit der Etimme. 

Vocdne, v. 6. (lat.) chiamàre, rufen, 
nenncr, 

Vocativo, s. m. der Mocativ, 

Vocaro, part. chiamäto, gerufen ic, ; 


berufen. 

VocaziòNnEe, +. * Beruf. 

Voce, s. f. Stimme; - parola, voch- 
bolo, für detto, sentenza, Spruch: 
adempirà la voce del Profeta; - vo- 
ce primitiva, cin Stammwort; - vo- 
ce derivativa, abaeleitetes Wort; - 
für voto, Stimme, Wahlftimme; - 
voce attiva, e passiva, die Stimme, 
das Recht zu wählen, und acwäblt zu 
werden; - aver buona, o cattiva voce, 
cine gute oder fchlehte Stimme baben; 
Fg. im guten oder ſchlechten Mufe 
feyn; - correre, andar voce, essere 
yoce, das Geridtachen; - aver voce 
in capitolo, Stimme baben; ein Wort 
auch zu reden baben: non ha voce in 
capitolo, er alt aar nichts, bat nichts 
einzureden;— dar lavoce, den Ton ans 
ben; -— dar la voce, fo wie dare il 
voto, feine Stimme geben; — dar vo- 
ce, rufen, einen Laut acben; -— dar 
voce ad alcuno, für incolparlo, eis 
nen anjchuldigen;- dar buona, o ma- 
la voce a uno, (oben, oder tadeln; - 
dar voce definitiva, Gewalt zu ents 
fcheiden geben; - dar sulla voce, ins 

Wort fallen, nicht ausreden faffen; - 
coprire altrui la voce, einen übers 
fbreven; — tener la voce, ſchweigen; 
- prov, voce del popolo, vote d’Id- 
dio, movon alle Leute reden, daran ift 
ift immer etwas wahr; — eletto a vo- 
ce, für acclamato, durch Zuruf ers 
wählt; - in voce, mündlich; — ad al- 
ta voce, faut; - a gran voce, a tut- 
ta voce, uͤberlaut; - sottovoce, con 
voce bassa, oder sommessa, leiſe, 
fabte; - ad una voce, cinftimmig, 
einhellig; - alzare la voce, heftig 
werden, die Stimme erbeben, ſchreyen. 

VocErELLiNA, s.f. Stimmchen, fleine 
Stimme, 

Vocràccia, s. f cine bäflihe Stimme. 

VocrrerantE, part. laut, öffentlich 
ſprechend. 

VocireRÀRE, v, n. und v. r. vociferär- 
st, faut von etwas jprechen; das Ges 
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Vos 
** gehen, oͤffentlich geſprochen wer⸗ 
nt, 


VocırzrArTo, pari. ausgeiprengt, ‘laut 
geiprocen, | 

Vocirenaziòne, s. f öffentliches Ges 

Voctua, s. f. Heine Stimme. 

Vociòwe, s. m. grobe Stimme. 

Vocitine, v. a. (bevm Sannazzaro) 
chiamare a nome, ben feinem Namen 
Laren, 

*Vocoezza, s. f. cecità, Blindheit. 

*Vòcoro, adj. b. cieco, blind. 

Voga, s. f. Lauf, Gana eines Schiffs; 
- für impeto, ardore, NHeftigfeit, 
Sitze; - mettere in voga, in dem 

ang bringen; - esser in voga, im 
Schwange îenn; = con precipitata vo- 
ga, blindlings, obne Ueberlegung. 

VocanTE, part. der wundert; Ruderer. 

VooARrEe, v. n. rudern. 

VosAra, s. f. ein Zug mit dem Ruder. . 

Vocaròre, Ss. m. derer, 

VocavantI, s.m. der vorderfte Mudes 
rer, nach dem fich die andern richfen. _ 

VécLia, 5. f. volontà, brama, desi- 
derio, Wille, Luft, fangen; - es- 
ser di buona voglia, gut aufgelegt, 
munter, aefund fenn; — esser di mala 
voglia, übel auf, unnäßlih fenn; - 
aver mala voglia voglia contro uno, 
übelgefinnt feyn geaen einen; - morir- 
si di voglia, vor Sehnſucht fterben; - 
fig. sputar la voglia, cd, appiccar le 
voglie all’ arpione, fich'die Luft vers 
geben laffen mülfen; - di buona vo- 
glia, adv. willig, gutwillig, gern; - 
di mala voglia, ungern, wider Wils 
fen; -— prov. una voglia non è mai 
cara, was einen gefüftet, fommt nie. 
gu tbeuer vor; - venire ad alcuno la 
voglia, Luft anfominen;- Mahl, Muts 
termahl: voglia di lepre, Hafens 
maul; - a voglia, nad) Belieben, nah 
Gefallen. 

*VogLIÈNTE, part. b, volönte, wols 
tend; der will, 

*VoGLIÈNZA, 5, f. f, volontà, Mille. 

*VOGLIERE, v. a. für völgere, ſ. 

VOGLIERELLLA, 

VOGLIETTA, 3. Luͤſtchen. 

VocLttvoLe, adj. àvidp, bramòso, 
luͤſtern, begierig. 

VocLioLina, s. f. Luͤſtchen. 

*VOGLIOLOSAMENTE, adv. b, vogliosa» 
mente, f, 

*VogLioLòso, adj. b, voglidso, f, 

VOGLIOSAMENTE, ad». willig, gutwillig, 
gern, mit Verguuͤgen. 

VosLıosisstmo, adj. sup. überaus lis 
ftern ꝛc. 

VocLidso, adj, bramdso, luͤſtern, bes 
gierig; - für volonteroso, ardito; 
vafch, Dikig, munter, baftig, 


\ 


Voda 


Voecruzza von MLuͤſtchen, Feine Luft. 
Vor, pron. ihr; in Verfen fagt man auch 
des Meimes wegen vui fiir voi: voi al« 
tri, voi altre, ihr; (von einer aewiffen 
Gattana Leute ‘aefprocben ) ‘voi altri 
| Italiani, .voi.altri artefici, voi altri 
soldati etc. ;- man findet zuweilen voi 
für vi unda voi, euch, z. B. voi non 
. cale, eg ficat euch nichts daran 20, ; = 
a voi! aufageſchaut! zurid!- dar del 
‘ voi, br beißen. 
*Vorcìino,. adj... und adv. für vicìnò n 
*Vérrire, v. «. fiir vuotàre, ‘ausleereni 
*Véiro, adj. fiir voto, leer, 


*VoLàcio, adj. für volubile, flatters 


haft, 
VoLamento, .s. m. il voläre, volo, 
Fira; das Flicaen, R i 
VoLawre, part. flicgend; - sigillo vo- 
Jante, nicht. geſchleſſenes Netihaft; - 
für volubile, instabi 
aͤnderlich } flatterbaft. 
VoLanTE, s. m. Fiderball, Volant. 
VoLàre, v.n. flieaen; - fig. andar, 
, correr rapidamente, fliegen, fchnell 
" béibin achen; — volare in aria, in die 
Luft fabren, flicden; — aver il cervel, 
che voli „ flatterhaft , Teichtfinnia fenn. 
VoLàre, s. m. Flugz - fig. corso rà- 
pido, fchneller Lauf. 
VorATA, s. f. Flug; - tirare di volata, 
lag fchiehen; ohne zu zielen ſchie⸗ 
en, | 
VoLArIcA, s. f. empetigrine, Flechte, 
Schwinde, Schwindflechte; - Zitters 
mabl. i i 
VoLAÀTILE, ad). gefliiaelt, was fliegen 
fann; - s. m. i volatili, das Geflügel ; 
- sal —— fluͤchtiges Salz. 
VOLATILITA, * ua 2 
VOLATILITÀDE, et (in 
VOLATILITÀTE, 5 ; 
VOLATILIZZARE, v. a. flüchtig machen 
(in der Chemie). , 
VOLATILIZZÀTO, part. flüchtig gemacht. 
VOLATILIZZAZIONE, ss. f. chemijche 
Fluͤchtigmachung eines- Körpers. 
*Vorarlo, s.m, uccelläme, Voͤgel, Ges 
flügel, ‘ 
VorAto, s. m. volo, Flug. 
VoLàTo, part. aeflogen, - 
VOLATÒRE, 2. m. — 
Vorarnion, & f. 3 der, die fliegt. 
VoLcanızzÄRE, v.n. fich wie ein Vuls 
fan aufiern. - 
Vorchno, s. m. Vulfan, feuerfpeyender 
Berg. 
VOLEGGTARE, v. n. alegeiäre, svolaz- 
zàre, flattern, berumflattern, 
VoL£ntTE, part. wollend; der will, 
VOLENTEROSAMENTE, adv, f, volentiétri. 
VoLENTERDSO, adj. f, volonteròso. 
VOoLENTIERI, adv. gern , mit Luft. 
VOLENTIERISSIMAMENTE, adv. 


herzlich gern, 


sup. 
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ile, flüchtig, vers 


Vor 
Vorznrrenisstito, adj. sup. ungemein 


nern 20. ee 

*VOLENTIERMENTE, adv. volentièri, 
dern, © | | 

VoLentIERÒso, adj. volontierdso, ils 
lia. 

VoLtre, v. a. wollen, Willens fevn; 
möden; — für ordinare, comandare, 
wollen, befehlen, achteten: vuole Id. 
dio, vuole il principe; - volere al- 
cuno, ricercarlo, nad) einem fraaen; 
- voler parlargli, ju einem wollen; - 
für convenire, esser necessario, nd 
thig feun: chi ha a far con ùn Tosco, 
non vuol esser losco, wer mit einem 
Toffaner zu thun hat, der muf nicht 
blind feyn; vi vuol tempo e danaro, 
ciò vuol esser fatto in altro ma- 
do etc,; - it. für concedere, juges 
ben: voglio, che questa legge sia 
Ber ma etc., ich acbe zu, daß das 

eſetz billig ift; aber 2c.; - ciò vuol 
dire, dag heift; - it. der Meinung 
fenn, behaupten: vollero aleuni astro- 
nomi, che-il sole fosse una massa 
di fuoco etc,; - vuol piövere, es 
will regnen 20,; - voler l’accusati- 
vo etc,, den Accuſativus gu ſich neh⸗ 
men; - voler bene, voler male, wohl 
wollen; nicht wohl wollen, haflen; — 
Jig. non gli lasciò in capo capello, 
che ben gli volesse, zerzauſete ihm 
alle Haare auf dem Kopfe; - (Nedengart) 
voglia Dio, Dio volesse! Bott acbe 
es; mollte Gott! Dio non voglia! 
Bott bewafre!- prov. chi tutto vuol, 
tutto lascia, wer alles haben will, bes 
fommt gar nichts; - chi vuole vada, 
chi non vuole mandi, ag man 
wuͤnſcht, das recht geſchehe, verrichte 
man felbft; - ‘a volere, che, will 
mans daß 20.; -. damit, auf daß: 
a volere, che le virtù fermino pro- 
fonde le radici, stabilità si richiede, 
damit die Tugenden ticfe Wurzeln 
fchlagen, dazu gebort Standbaftiafeit ;- 
pre vöglio, praet. völli, part. vo- 
Uto, ° ” 

VoLere, s. m. der Wille, das Wollen. 

*VOLGARAMENTE, adv. b, volgarmen- 
te, f, : 

VoLcàre, s. m. gemeine Eprache, Lans 
destprache; — parlare in volgare, die 
Landesſprache reden; - tradurre, re- 
care in volgare, in dic Landesſprache 

uͤberſetzen. 

VoLcirE, adj. comùne, comunäle, 
triviàle, alltäglich, gering, gemein; - 
lingua volgare, die Mutterfprade, 
Landesfprahe; - uomo volgare, ger 
meiner, ungebildeter Mann; — vino 

| volgare, gemeiner, fchlechter, geringer 

ein, 

Vorchae, v. a. für divulgàre, perbreis 
ten, befannt machen.” 


Vor 


Vorsartstmo, s. m. idiotlsme, popo- 
larità, aemeiner, pöbelhafter Ausdrud, 
VoLcarità, s. f sempheitä, trivia- 
lità, Herablaffung, Bemeinbeit, 
VoLGARTZZAMENTO, $. m. traduziòne, 
Ueberſetzung in die gemeine Sprache. 
VoLsartzzine, v. a. translatàre, tra- 
durre, in die gemeine, lebendige Spra⸗ 
che überfeßen; - spiegar chiaro, po- 
polarmente, deutlich, faßlich erflären, 
VoLcanizzàro, part. tradotto nella 
röpria lingua, in die gemeine Errache 
überfegt; - spiegato molto chiara- 
mente, febr faßlich erffärr. 
VoLcarizzatone, s. m. Vcherfeker. 
VorcaRMEMTE, adv. ordinariamente, 


comunemente, gemeinialib, gewoͤhn⸗ 


lich 10.5 - in gemeiner Errache, 
VoLcàta, s. f. die in die lateinifche 
Sprache überfegte Bibel. 
VoLGaTìssimo, adj. sup. fehr gemein re. 
VoLciro, adj. divulgàto, gemein, bes 
fannt , ruchbar. 
VoLeéntE, part. che rivölge, che ri- 
völta, drebend, mendend ıc. 
VöLcene, und völvere, v. a. törcere, 
piésàre, völtäre, drehen, umbrebeny 
wenden, waͤlzen, Febren, umfebren; - 
volger l’arrosto, den Braten wenden; 
- für attraversare, in den Mea foms 
men, dazwiſchen legen: per ogni fu- 
scello di paglia, che vi si volge tra’ 
piedi, wenn auch dag Mindefte in die 
Quere acbet; - mi si volge lo stoma- 
co, es wird mir übel im Magen; - für 
indurre, persuadere, wozu bringen, 
bereden; - auch zuweilen für svolgere, 
disuadere, abbrinaen; ausreden, auf 
andere Gedanken bringen: finalmente 
lo volse a farlo, endlih bewog er ihn 
es zu thun; — ostinato nella sua cre- 
denza, volger non si lasciava, in fcis 
ner Meinung verbarrend, er lich fich 
nicht davon abbringen; - rolgere, od, 
volgersi alcuna cosa per lo petto, 
per l'animo, bin und ber denfen, eis 
nem etwas im Kopfe herumgehen; — 
für dirigere, richten: volger gli occhi, 
die Augen richten; volgere il pensie- 
ro a una cosa; - volgere in contra- 
rin, anders deuten, eine ganz andere 
Wendung aeben; — volgere in mal 
senso, tibef deuten, unrecht auslegen;- 
für correr, laufen, vergehen: or vol- 
ge, Signor mio, l’undecim anno, 
es find ſchon cilf Fahre verfloſſen; - 
volgere il freno, [enfen, regieren; - 
volgersi, ſich wenden, fich verändern; 
volgere tra se, erwägen; — für rav- 
volgere, zuſammenroͤllen, zuſammen⸗ 
legen; - rivolgere, herumdrehen; — 
fiir sconvolgere, sovvertire, veraͤn⸗ 
dern, verfebren: volgere l'ordine del- 
le cose; - color che volgo al rosso, 


Garbe, die ins Notse fällt; - volger 
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Vor 
‘le spalle, Ben Müdenıfehrer; banal 


laufen ac.;- non volger la mano sös- 
sopra, fim feine Mübe darum ache 
wollen; - esser volto ad-uno, cimeng 
zugethan, ergeben fenn; - volgersi ad 
ogni vento, {cbr flatterbaft, mettere 
wendiich fenn; — volgersi, umfchlagen 
(vom Wein). 
VoreivoLa, adj. drehbar, leicht zu 
wenden. 
VoLsıannöser, s. m, elender Menſch⸗ 
ein Lumpenkerl. 
VoLsımexto, 5. m. Wendung, Dres 
hung; - für mutazione, Veränderung; 
- volgimento della fortuna, Gli 
wechſel, Gluͤcksveraͤnderung. 
VoLeitòro, adj. che si può völgere, 
wendbar, drehbar ; was fich dreben läßt. 
VoLsıTöRB, s. m. jener, jenc, die des 
Vorsırrice, s. f.$ het, berumfehrt, 
VoLso, s. m, plébe, der gemeine Manus 
der Poͤbel. 
VöLsoLo, s. m, rinvélgolo, rinvölto, 
ein Packetchen, ein Bündel, 
VoLitARE, v. n. (fat,) svolazzàre, her⸗ 
umflattern, 
*VoLitòne, s.m.-colui che vuöle, dery 
welcher will, 
*VoLLitnza, s. f. 6,’ volere, volontä, 
Wille, 
Voro, s.m, $lug;- fig. Flug, Schwung; 
‘ = venirsene, od, partirsene di volo, 
in aller Eile fommen, oder fortgehen; — 
levarsi a.volo, fihemporheben, aufs 
ficigen; - dare, prendere il volo, beit 
Schwung aeben, nehmen; - di primo 
volo, beym erften Flug; - di velo, 
im Flug; ie) den Augenblid, foaleich. 
VorontÄ, + f. Wille; - buona vo- 
Voronrineg,Plontä, der gute Wille; 
VoLontÀTE,) dag Wollen;- für voglia, 
desiderio, fuft, Verlangen, Wunſch; 
- di sua propria, di spontanea vo- 
Jontà, frenmillig, aus frepem Willen ; 
- mangiare di volontà, gierig effen; 
- ultima volontà, fir testamento, 
der letzte Wille; Tetament, 
VOLONTARIAMENTE, adv. spontanea- 
mente, fievwillig, von frepen Stuͤcken. 
VoLontÀRIO, adj. freiwillig; s. Volons 
‘ tir, Frenwilliger. 
*VoLonTARIòso ,f adj. volonteròso, 
*VOLONTARÒSO, bramdso , cupido, 
begieria , lüftern; eifrig. 
VOLONTERMSAMENTE, dado. volontieri, 
di buoni vöglia, begierig, willig, mit 
tut; - für spontaneamente, aus 
freyem Villen. 
VoLonremsiìssimo, adj. sup. fehr eifs 
rig, febı begierig. i 
VoLontERs0o, adj. sollècito, dispo» 
sto, eifig, bereitwillia; - für bramo= 
so, avilo, begierig, füttern. 
VoLont:ÈRI, adi, volentièri, gern, 
*VoLowiîno, edj. b, velontàrio, f, 


Vor LE 

ha re m, ein alter ‘und feblaner 
uchs. 

Vorpira 4%. f. chehöble loch, 

Voxràro, eh. u grano 

' volpato, brandiged Korn, 

VoLrz, ui fı Fuchs; - Sig. cin fchlauer 


uchs,  verfchlagener verfchmißter | 
a. - prov. 7 v' abbaia gn 


” es ift gefährlich, dahin zu aehen;— an- 
che delle volpi se ne pigliano, auch 
die Liftigften werden bisweilen anges 
führt; - volpe, Art Kranfbeit, das 
Ausfallen der Haarez - der Brand im 

Korn, 

Vorrzsoräns, v. n. ſich argliftig und 
ſchlau anftellen, 


VoLPETTA, . M Fuͤchschen, Heiner 
Vorrıckıra,) Fitch. 
Vorrichwa, s. f- Bühshen; - fig. 


durchtrieben 26, 
Vorrichno, s. m. junger Fuchs, bad 
unge vom Fuchs 


VoLricno, adj. fuchsartig Sie. für 
VoLrino, astuto, scaltro, sagace 
pfiffig, fein, verfchlagen : le fraudi sue 


volpine; - olio volpino, Fuchsohl. 
*VoLro, adj. b, volpinn, f, 
Vorrönz, s. m. das Nämliche als vol 
picìno, junaer pu 8; zuweilen auch 
alter und großer Fuchs; - fig. vecchio 
astuto, alter, fchlauer Fuchs; febe 
durchtrieben ꝛc. j 
Vorra, s.f. rivolgimento, Wendung, 
Umwendung im Kreis; — volta di 
tempo (beym Petrarca), Verlauf 
der Zeitz; - fiir tratto dei dadi, Wu 
mit den Würfeln; - dar völta, mens 


den, fich wenden: — dar volta, dar di 


volta, tornare in volta, amkehren, 
— - fare una volta, auch 
are ima volta, pigliare una volta, eis 
sten Spagiergang machen;- darla volta 
tonda, —* um und um drehen; — dar 
la volta, untergehen: il sole avea da- 
ta la volta; - zuweilen für calare: la 
luna avea data la volta, ber Mond 
fina fchon an abzunehmen; - dar la 
volta, umſchlagen, verderben (vom 
Wein); - dar la volta, capovoltare, 
umftürzen, umitoßen ıc.? la carozza 
diede la volta, der Wagen wurde ums 
geworfen;- is. fig. für rovinare, pre- 
Cipitare, zu Grunde richten, oder zu 
Grunde gehen; in Verfall aeratben; — 
dar la volta al canto, verrüdt wers 
den; von Verftande fommer; - anda- 
re, od, girare in volta, unbergeben; 
herumftreichen; — girare in volta, ums 
dreben ; - far le volte del lzone, aufs 
und niedergeben; aufs und abaeben; - 
stare sulle volte, den rechten Zeitpunft 
abpaffens - für bordeggiare -(ariren 
(anf der Seo); - rubar la volta, fi 
ju bald wenden (von Pferden); - Volte 
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Vor 

auf ber Neitbabn: mezza volta, folk 

te, 

VéLta, s. f. direzibne di cammın, 
Rita des Weges; Zug; - alla volta 
d’alcun luogo, zu, gegen, mac cine 
Orte bin; - alla volta mia, aufm; 
gu 26,5 - für vice, vicenda, Nik: 
a me la volta, oder tocca ami 

. volta, mich trifft die Reihe; Ne îek 
it an mir; — pigliar la volta pes 

‘ re, od. per fare, der Reihe, dad 

nung gemäß das Wort nehmen, i 
tbun; - toglier la volta, juocrio 
men; - una volta, due volte e&, 
einmahl, zwenmahlze.; — una vol 
einmabl, endlich; — volta per voll 
allemahl, jedesmahl; - ad una vol 
: auch alla volta, auf einmahl, jualät; 
- alle volte, für talvolta, talora 
bisweilen; - il più delle volte, mò 
rentheils; zum Oftern; — altre volta 
font, ebemabl3; - ogni qual volta 
fo oft al; - spesse volte, oft; - i 
questa volta, per questa valta, dio 
fes Mabl; - ancof una volta, ne 
mahis, no einmahl; - dopo volta, 
nachmahls , hinterher; — für coperta 
di stanze, Gewblbe, Bogen: far 
a volta, wölben; — volta a gior, 
ein durchbrochenes Gewblbe, me del 
Licht von oben hineinfällt; - fur can 
a, Keller. 

Vorrizıue, adj. fäcile a voltäm, 
was fich leicht drebet, wendet; - fir 
volubile, unbeftändig, perdndertit 
wandelbar. ‚ 

VoLramento, s. m. il voltàre, Dv 
bung, Wendung. 

VoLrante, part. f, volübile, 

Vörrine, dv. a. Völgere, dreben, mm 
den, umivenden, umfebren; - voltole 
re, rotolare, reilen, wäljen; - 
rivolgersi, ſich wenden, feine Zufust 
nchmen;z etwas unternehmen: mi son 
volto a passar il tempo leggendo; - 
it. mutarsi di parere, anderes Gin 
werden; - voltar le spalle, and vol 

. tare allein, den Rüden Echren, flieben 

, voltar mantello, fig. für ribellars, 

. abtriimnig werden, zur andern Po 
übergeben; - voltar largo a’ caub, 
— den Schwierigk eiten ausweide 
ich den Gefahren entzieben; — vole 
la luua, anfangen abzunefmen (m 
Mond); — wölben, in Bogen ſchlagen 
voltar briglia, zn Pferde die glo! 
nehmen; — voltare l’odio in amor, 
Daf in Liebe verwandeln, 

VoLTÀTA, s. f. ſ. voltamento. 

VoLràriLE, adj. rigirèvole, f, vollk 
bile. 

VoLràro, part. gewandt, gekehrt x; - 
gewoͤlbt. 

VoLrazione, s. f. Wendung, Kobra 


- 


Vor 


Vorreceramento, s. m. il volteggià- 
re, Drebung, das Dreben, Wenden.‘ 
VOoLTEGGIÄRE, v. n. giräre, aggiràrsi, 
po bin und fer wenden, berumgeben, 
ich berumbdrebens — voltigiren, fich hers 
. umtummelns - fg. für tergiversare, 
fi drehen uud wenden, um feinen Theil 
u befeidigen; Ausflüchte machen, fich 
raus zureden fuchen 26, l 
VoLriccIvéLA, $. f. Gemölbchen , fleis 
nes Gewölbe, "a 
Vörro, part. von völgere (auch ſtatt 
. voltàto), gefebrt, umgefebrt „..gebres 
. bet, aewandt 20.3 rosso volto AN 
bunfelrotb; - vino volto, fo al 
eercone, umgefchlagener Wein, _ 
Vörro, s. m. Gewölbe, a 
VoLro, s. m. viso, faccia, Gefiht, Ans 
| gefibt; - gittare in volto, für rinfac- 
ciare, vormerfen, norrüden; mostra- 
re il volto, fir mostrarsi ardito, jich 
nicht fcheuen, einem zur Rede fteben ; - 
ıardare uno con mal volto, fo mie 
di mal occhio, eineuungern feben, ein 
verdrießliches Geiicht machen; -— non 
aver volto dacomparire, da mostrar- 
si, fit icheuen zum Vorfcein zu foms 
men; - con buon volto, freundlich; - 
al volto, fo.ivie alla ciera, all’aspet- 
‘to, adv. den Anſehen nad; ang deni 
Geſicht / ud der Micne gu schließen. 
VoLrdro, s. m. Wirbel am Gebif des 
Pferdezaums. ae 
— s. m. das Waͤlzen, 
ollen. —— 
VéèLtoLÀRE, v. a. rétolàre, rivöltäre, 
rollen, umdrehen; - waͤlzen; - volto» 
larsi, v. r. ſich waͤlzen; kollern. | 
VoLtoLòne,} adr. wälzend, follernds - 
VortorònI, $ uscire voltoloni, feraugs 
wälzen, 
VoLröne, s. m. cin fehr hohes Gewölbe, 
VoLtùra, $.f. übt. rivoluziöne, vi- 
. eenda, Veränderung, Revolution; - 
il voltar de’ debiti, o crediti, das 
_Mbs und Zufchreiben der Schuldpoſten. 
VoLÙBILE, 7 girevole, was fi leicht 
‚ umdrehet; - lingua volubile, eine wohl 
"gelöfete Zunge; - für istabile, incon- 
stante, leggero, unbeftindig, veräns 
derlich; flatterhaft. i 
Vorusııe, s.f. Winde, Windig (ein 
Kraut). 
VoLUBILITÀ, s, f. Leichtiafeit umzu⸗ 
VoLuriLITÀDE,] laufen, ober berumges 
VoLubILITÀTE,) trieben zu werden; - 
fig. für instabilità, incostanza, leg- 
erezza, Unbeſtaͤndigkeit, Fluͤchtigkeit, 
anfelmutb; - volubilità di lingua, 
Gertigfeit der Zunge, 
VoLusILMENTE, adv. instahilmente, 
unbeſtaͤndig, wankelmuͤthig. | 
VoLverE, v. a. ſ. völgere, berimdres 
ben. ; i : 
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Vom | 
Varsirdet, s. m.7 der, oberibie herum⸗ 
Votvitrick, s. f. $ drebet. 


VortMé; s. m. tömo, (libro, Band, 
Bnuch , Theil; - fig. für confnasione, 
vilippo;'Gewirr; - ie für mole, 
grandezza, Umfana, Größe, Dicke. 
VorumeTTò, Ss. m, Anteben. 
Vortmrnosissımo, adj: sup." fchredlidh 
angaedehnt, febr did, 
VoLvmıwösn, adj. wulftig , fehr dit = 
opera voluminosa, ein Werk von bias 
len Bänden. | 
*VoruntAi, voluntàde, volmtäte, vo- 
luntariamente, voluntàrio, b. vo- 
‘Tontà'ett., f. 

Vörvoro, f, völvulo, 
*Vorurrà, voluptàde, voluptäte, È, 
voluttà etc. ,. f, i 
Vorùra, s. f. die Rollenſchnecke Egné 
de am ionifchen Säulenfnanf, J 
VoLtro, part. gewollt 10. + 


VoLUTTÀ, s. f. dilètto, picci, 
VoLuTttinEe,è giöga, soddisfaziòne, 
Voturrirte,) Vergnügen, Befriedi⸗ 


gung, Freude; - “is. fiir seusunlitä, 

ollust, Meppigfcit; Sinnlichkeit. 

VorurruAnto, adj. 
laͤſtig; MWolläftling. + 

VOLUTTUOSAMENTE, adv, dilettosamen- 
te, inolitiffiger Weifes ‘toottiiftia. 

Vorurrudso, adj. molliftigi — ‘vdbse. 
Wolluͤſtling. | 3 

Vörvuro, s. m. passidne illaca, Mifes 
rere. 

Uomacelno, s. m. omiciàtto, Menſch⸗ 
hen, Knirbs; fauftarofies Mätnden. 
Uomacerdne, s. m. jchr großer Mento. 
Vomerite, adj. zur Yruafchar gehörig, 
*VOMERE, v. d. dat) b. vömitäre, 'f, 
Vbmene i: s.,m. Phuaîbar; - die Phugs 

Vòmino,$ far, ein Nafenbein, 

Vomsrro, s. m. ometto; Männchen. 

Vomrca, s*. f. Ascésso ; De sup · 
purata, Blutgeſchwuͤr, Blutibwdttn; 


voluttudso, wol⸗ 


- für vomitivo, emetico, Brebilit: 
tel; - noce vomica, Srähenauge, Art 
Ruf I die den Hunden und Mäufen gif⸗ 
ia ift. 

*VomicÀre, ». a. f, vomitàre. 

Vomıcazıdne, s, f. {, vomitazidne, ’ 

UomiccivòLto, s. m.: Menſchchen, Männs 
ben, Knirbs. 

*VomicatvoLe, adj. cheprövoca il vö- 
mito, was Breben, Epeyen mati 


Uomicràrto, 5 
‚m, 
UomiciÀàTTOLO, * ſ. uomicciuglo. 


*Vémico, adj. was Greven, Brechen 
macht; = moce vomica, Srähenange; 
f. vomica. 

UomimAcoro, s. m. boͤſer, ruchloſer 
Menſch. 

*Vomine, v. a, ſ. vömitäre. 

Vomiramento, s. m, vomito, Bag 
Spepen, Brechen 

VomitarTE; part. ſpeyend / ausfprgendic, 


Vox 


Vömitire, v. a. recere, fpepens ſich 
brechen; fich ibergeben; - fe, vomi- 
yf taringiurie, bestemmie etc., | 
‚worte, Léfterungen 10, ;-7. fainrigettare, 
„‚'scacciare , ausftofen; mermerferi / vers 


Open. 2 i n FR 
VomiTÀTO, pari. geipich ausgeſpien ꝛc. 
oriratdàRIO, „. n. xomutivo,,, emè- 

tico, Brehmittely. Vomitida.a.. a, 
Vomrrivo, adj. und subst.. was. Blechen 
40 





l man fon f 
wieder verfallen, ty, 3 _ror167 
Vomiırörıo, s. m. Musgans der Zuſchauer 
im romiſchen Amphitheater, ;.....; 
Vozragidme, 60 fo, das. Grint, Bichen, 


rechen. EN RE 
Uömo, s. m. Menteh;- Mann; - für cia» 
„geump , cadauno, jedeig tcdıpeber i fe’ 
for gie Ihuire un pan® pet U9D9; pr 
a ogn'eziomo,, jedermamr, -jedmeder; - 
Sfr. alcuno » nissuno,. jemand, nies 
mand; — —* ler *5 
omo, ohne jemand zur oerlieren; -, hir 
vol atito rie ema € echanny — aoımb 
mato, ‚Jemand: in ber, X oe uomo 
fatto, ein comociienee eni; - uömd 
„ditempp, od. licher uomo,atten 
"pato, Manit bey Tahren; - uomo.dı 
RR“ tempo... dec, luftig und jorgenlog 
Tebti - uomo basso, geringet, gemeis 
„ner Meufchz;— uomo 
‘contadino, .£audmann; - domo, di 
città, ‚für cittadino, Bürgers Er 
ter; - uomo, di corte, eiu Sofman 
(ehemahlsein Hofnarr); - uomo d\ar- 
“me, $rieasmann; = uonioa cavallo, 


* Reiter, Kavallerift ; - uomo di guerra, 


di spada, Kriegsmann ; - ‘uomo di 
. spada e Cappa, uom secolare, lai- 
‚ER, ein PWeltmangy der Fein Civils noch 
‘, militärifches Amt befigt; - uomo-di 
en Profeffion macht - uomo d’ ani- 
| — frommer, andaͤchtiger Mann; - 
uomo di mondo, Weingenip: - uomo 
di sangue, uomo crudele, Bluthund, 
Wuͤtherich; - uomo rofto, uomo pre- 
cipitoso, hitziger, JAbzorniger Mann; 
- uomo di testa, ein Mann von Kopf; 
- quò für caparbio, | eigenfinniger 
Menich; - uomo di buona testa, flus 
ger, geſcheider Mann; - uomo di 
grand’ affare, angefehener, vornehmerz 
geſchickter Mann; - uomo di mal affa- 
re; - uomo di conto, anaefchener Mann; 
- uomo da.bosco, e da riviera, der 
fi in ale Sättel ſchickt; der ſich in als 
les finden fann; - uomo da bene, cin 
uter Menfdh; - uomo di garbo, cin 
iederer, retlicher Man; - homo d’o- 
more, cin. rechtſchaffener Mann; = it. 


as 
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chmaͤh⸗ 


di villa, fo wie y 


peri, cin Gelehrter , der vom Schrei⸗ 


Vos 


momo di parola, Mann von Wort; = 
buon uomo! galantuomo ! quter Mann! 
guter Freund! Zuruf an irgend einen ges 
meinen Mann, den mian nicht Femuits aus 
ter Maîn;- uomo di buora pasta, 
gute, ebrfide Haut; - uomo di gross 
pasta, Orobian;- nomo dolce, pi 
ler, leutſeliger Menſch; - uomo dolce, 
und duch uom dolce di sale, Einfalts 
, pinfel, Gimpel; — tomo di férro, eir 
febr ftarfer, robufter Menſch der ein 
ve Natur hat; - uomo di paglia, 
Strohmann, (auch) Tolpel te, i — “esse- 
re uomo, pd; essere un uomo, ein 
"ganzer Mann ſeyn 7 - farsi uomo, uma- 
it incarnarsi, prender carne uma- 
na (von Chriſtus), Menfdy werden; - 
farsi nn. uömo, cin Mann werden; 
geſchickt, wacker ic, werden; - fare da 
uomo; männlich bandeln; - fare l’uo- 
mo addosso altrui; einen anfahren, eis 
* nen beherrichen; - ‘andare all’ uonto, 
einem qu Leibe gehen - gli uomini non 
si misurano colle pertiche, a can- 
" ne, cin Menfch wird nicht mit tem Els 
lenſtab gemeffen;.- Dio fa gli uomini, 
"essi s’appajand, prov. die Gläichbeit 
"der Neigungen zieht die Menfchen eins 
„.anderian. u 
Uöro, (weyfplbig) prò, utile, Nußen, 
Vortheil; -: für bisogno, necessità, 


+ 


iso 
; Nothiwendigfeir, Bedirfnif; — esser 
‘ d’uopo, far d'uopo, aver d’uopo, 

nötbig ſeyn. i 
orkee, adj. divorante, gefräfig; - 
Fig. verzebrend, verwüftend: la fiamma 


* subita e vorace. 
Vonacìssimo, adj. sup. fehr gefräfig xc. 


Vonacità, s. f. ingordìgi 

Voracitànz,$ 5 f ingordigia, Frefs 
— haftigkeit, Gefraͤßigkeit. 
Voràeine, 7 s. Strudel, Wirbel; - 
VorXbGrse,$ ir. fig, abisso, precipi- 


‘zio, Ybarund, Verderben. - 
Voràco, s. m. (lat. u. poet.) f. vorà. 
ti. - 
Voniie, v. a. divéràre ‚/verfchfingen, 
gierig freffen. i 
VonatòRE, 5. m. divoratòre, verzeh⸗ 
‚rend; cin Freſſer. 
VoratrÌìce, s. f. divoratrice, die vers 
zehret x. 

Vonartna, s.f. Auffreffung, Verzeh⸗ 
rung, 
Völrıor, s. m. WCWafferwirbel, Strudel. 
— pri si mi Heiner Wirbel, Strus 
” de A da To !, 
Vorticòso, adj. voll Wirbel, Strudel. 
Uösa, s, f. stivaletto di panno, ‚as 
mafche, 29 ° 

*Vosco, con voi, mit eud. 

Vosreworia, s. f. Gie, mein Her; 
Eure Hochedlen rc. 

Vossienoria, s. f. ſ. vosignoràa: 





Vos 


Vostrisstmo, adj. sup.. ganz eiters vile 
fig.der eurige, ” < *° 

Vöstro, s. m. dag Euere;— il vostro, 
euer — Gut; - i vostri, plur. 

‘ "die Enrigen, eure Verwandten ꝛc.; 
pron. poss. euct,. «7 |» 

Vorasònse, s. me was den Beutel leer 
macht — 


Voracksso, s.m. Nbtritträumer, Schund⸗ 


fonia. | 
Voracidne, s. f. 7 evacuazidne, Augs 
 Yoramento, 5.0.5 leerung, Ausraͤu⸗ 
mung, Ausfiguna. ; 
Vorapozzo, s. m. Brunnenräumer; 
Vorante, part. der ausräumt, auds 
lec:t; - che dà il suo voto, der feine 
Stimme, fein Botum giebt. 1 
Voràre, v. a. evàcuàre, raͤumen, auss 
raͤumen, ausleeren; - it. ummerfen, 
umficfen; — votar la sella, vom Pfers 
de Rürgen abaemorfen werden; — vo- 
tare il succo, Sein Hexz ausſchuͤtten, 
“auch mit dem Vorrath zu Ende ſeyn; 
- it, votare (mit aeichloflenem 0), 
potiren, feine Stimme geben; - far 
voto, widmen, geloben, angeloben; - 
‘ votarsi, angeleben, rinen heiligen Ort 
gu befuchen, 


VorÀàro, part. evacuàto, augacriumt, _ 


ausgelecrt; =. gewidmet, gelobet. 
VoraTòRE, s. m. Piumer; der räumet, 
. leer macht; - für colui che fa voto, 
der ein Geluͤbde thut. 
Voratùra, s. f. f, evacuaziòne, yo- 
_ tamento, Ausleerung. di 
Voràzza, s. f. Sbaufel, das Waffer 
aus den Schiffen zu ſchoͤpfen. 
rig s. f. vacuità, Leere, Leerheite 
orivo, adj. angelobt ; durch cin Geluͤb⸗ 
„de veriprocen. uti 
Voro, s. m. il vano, il vacuo,‘ die fees 
re, das Leere; - di fir superfluità, 
' vanità, keeres, Giteffeit, eitler Tand. 
Voro, s. m. Gclibde; Tifelhen) wors 
‚auf irgend cine von cimem Heiligen ers 
haltene Gnade gemablt iR; die Alten 
| fagten auch boto; - n 
re il voto, cin Gelübde erfüllen; - 
re voto di qualche cosa, etwas .gelos 
ben; - Geſchmier, ſchlechtes Gemaͤhlde; - 
it. fir uomo dappoco, Caugenichts; 
- ‘essere un voto, gd, un boto,.ju 
nichts zu gebrauchen ſeyn; - Wahlſtim⸗ 
me, Votum! dare voto, und dare il 
"voto, iciti Votum geben; Voti, Wüns 
ſche: fo voti per la di lui conserta- 
zione, 
Voro, adj. vàcuo, cavo’, Icer, hohl; - 
für privo, mancante, leer, entbloßt, 
ohne; - voto d’ogni valor, pieno 
‚d’ orgoglio, ofneTapferfeit, ohne Klugs 
beit; - andar voto, miflingen, vercis 
telt werden; — a voto, veracbent, ums 
jonft; - bestia vota, fir bestia sca, 
rica, leetes Thjer, unbeladen; — a yo® 


A 
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Una 


‘ to, ‚vergebens, umſonſt: — e 
voto, in die Lift ſchießen, nicht treffen; 


- porre il piede in voto, aber,üblicher . 


in fallo; ein $ehftritt. i 
Uovandio, s. m. Schale, fvorduf man 
| orfotteng Eyer feat, | 
Uovicino, s. m. fliined Ey. 
Uòvo, s. m. plur. uöva, fem. Ey;= 

pasqua d’uovo, Pasqua. di resurrer 

zione, Oſtern; Diterener; - © voler 
.l’uovo moido, alles maulrcht haben 
“wollen; — acconciar l’rnva nel panie- 
ruzzolo, fp wie accomodar bene .i 
fatti suoi, feine Sachen aut einrichten, 
fein Schäfchen ins Droghe bringen; — 
rompere, od, guastar l’uovo in brua, 
einem’ fein Spiel verderben, da es am 
beften ift;.- vedere il pelo ırell’ uovo 
auf alles baarflein feben; - cércàre i 
pelo nell’ uovo, prov. alles ſehr genau 
nehmen; Schwierigkeiten, wo keine fin 
follten, fuchen; - esser come berg 
un uovo, fpottleicht fenn; - è meglio 
un uovo oggi che una gallina doma- 
ni, prov. bab’ ich, iſt befier “ale batte 
ib; - e'non c'è nuoro, che non cuaze 
zi, prov. ein jeder bat feine Fehler; = 
e' non è come l’uovo fresco, nè d’ög- 
gi, nè di jeri, prov. non è più sì gio» 
vane, er ut nicht mehr fo gar Juna; — 
‘voler l'uovo e la gällina, alles haben 
wollen; - il chiaro d'uovo, Epetflar 

Eyerweiß; - il tuorlo, il giallo, i 

rosso d'uovo, Eydotter; guscio 

d'uovo, Epericafe; - uovo da bere, 


od. unvo sorbile, weich aefottenes Ev; . 


- uova bazzotte, halb weich arfottene 
Ever; — uovo duro, hart aefottene$ 
Ey; - Art Folter; - specîe di mal di 
testa, cihfeitiger Kopfichmerz; - specie 
di conchiglia, aud) caruume genannt, 

Art Scemufchel, | i 

+Uova nı ronmicne, AYmeifeneyer; + 
uova di struzzo, Straußeyer. > eg 

Udvoro, s. im: der goldfarbige Blitters 

chwamm; RKaiferling; - uovolo male- 
ico, Fliegenſchwamm; — für tandc- 
chio, das Glied, Auge am Rohr; Gens 
ling vom Deblbaum; runde Zierath, Evy 
Wut im Bau;- für’ acetabolo, Zus 
ge, Pfanne der Knochen. 

Urlorid „Ss. m, Art Knoblauch. 

Ururik, s. f. (fat.) übl, bübbola, Mies 
debopf;'- für cresta, ciuffetto, Büs 
ſchel Fupde auf dem Kopfe del Vögel, 

Uracänd, s. m. gran procélla, impe- 
‚to di venti, % th, Sturm | 

U naco, $. m. Blaſenſchnur bey den Mens 


ſchen. 
Uranocaapia, figlia descrizibne del 
chreibung. 


‚cielo, Himmelsb 

UnanometRIA, 3. fi die Lebre pon der 
Ausmeflung des Himmels. : 

UnAwoscoro, +. f. auch eallionimo, der 
Eterngud er (cin Seeſiſch). 


Urs 


lib, artig. 
UnaanitÀ, s. f. civiltà, 
— Ariigkeit, Hoͤflich⸗ 
Unsanttàre, ) keit, Danierlichfeit rc. 
UrvAno, adj. geutile, civile, art atto 
hi, wohlgezogen;- ftädtifch, ftad 
mä 
— * Sf. E. marin.) sorta di fre- 
gata mercantile, cin Katſchiff. 
Unire, adj. von einem beißen Winde, 
- brennend. 
Unerirz m. 
+ Harursbren; 
in die Vlaſe. 
Uactra, s. f die Röhre in der minnlis 
ben Mutbe, 
UnciNnTE, part. immin£nte, che pre- 
„Me, dringend, dringlid) i — caso bi- 
sogno, MTingender Fall, Nothfall, drin: 
—. gende Noth. 
UncestEMENTE, adv. dringender Meife, 
Insentissımo, adj. sup. höchſt drins 
gend ıc, 


(meift plur. urettri), 
Harngang aus den Nieren 


Urcinia, s. M Dringlichkeit; dringende 


o 
Unortt, v. a. (fat.) übf, sollecità ‘>, 


spignere, dringen, treiben ; il tempo 
urge. 

Una, s.f. augurio, Borbedeutung, 
Zeichen. 


'Urisa, urinäle, urinhre, f, örinaetc. 
IrınAnıo, adj. ‘urinò8 , barnartig. 
Unrwarivo, adj. auch diurético, harn⸗ 
treibend. 
Urinardhe, s. m. cin Taucher; der ums 
ter Waîfer gehet. z 
Uninòso, adj, f. urinàrio. 
Urıuöro, s. m. b, oriuölo, Whr, | 
URLAMENTO, s, m. urlo, Gebeul. 
URLANTE, part. heufend rc. 
UrLàREe, v. n. ululàre, feufen, ‘ cd 
heul machen; fehr Hägl En fchreyen. | ' 
URLATÒRE, $ m. der heulet. 
Uno, s. m. (plur. urli, und urla) ulu- 
lato, Geheul der Wölfe; — für Ydce 
_ Jamentevole, Gebeul,, Gewinfel; 
© gettare urli, faut auf heulen; - per- 
‘ der l’urlo, fo wie allibbire , ſich hei⸗ 
ſer — die Stimme verlieren. 
Unna, s.f. Krug; Urne, Serig der. Als 
„ten ju den Waͤhlſtimmen; Suusasset 
- urua sepolcrale >» Urne, Aibenfrud. 
Uro, +. m. spèzie di bufolo, Auerochs. 
Uno GaLko, s, m. der Auerhahn. 
UnomantE, s. m. Urinprophet, 
Unomanzia, s. f. Urindeutung, 7 
na sm. di orsäcchid, junger 
Bär 
URTAMFENTO, s. m. urto; Stof, Auftöf. 
UrTANTE, part. che urtà, ftofend; der 


ftö 
Unràne, vı 4. ftoßen, auftreffen; - 
" urture con und, für contraddire, ve- 
nire in coutesa, mit jemanden in Wort: 
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Unhinamente, adj. cirilmente ‚ höfs o 
gentilez- | 


- fig, U 


Usà 

ſtreit gerathen; widerſprechen; - tutà. 
re il capo al muro, alte Krifte anwen⸗ 
den, fein Möaliches thun; - prov. ur- 
‘ tare col marò, fi gegen Gtärkere 

auflehnen, 
Unràra, s. f. Stef. 

RTÀTO, part. geſteſen. 
Urrardre, s. m. der ftößet; der cin 


3 Stoß; - prender ia 

; hrio alcano ‚ cinto 

i nicht mehr ai est führen; anfanzcn 
ihn zu verfolgen, .." 

Untica, +. f; Ortica, Brennneſſel. 

——— s.f. grand” urto, € 


toß 

“Usa, s. fi colto; la 

Usisice Le übtich Zid £ 

*UsiGGro, s.m, ab; Gebrauch; Go 
wobnbeit; 

Usamesto, 5. Im. Ki üso, Gebrauch; 
- il convefsare, trattare, lmgang, 
Gemeinſchaft. 

ea Den ‚gbtauchend; ber hrau⸗ 
yet; + trattebi socievole, umgänys 
‚Kb; der Umgang he ! non è usagte, 
mi vive d’risuärdo!' 

Usanza, s. f. costume, méda, Oy 
brauch, Gewohrheit; - andare, pas 

. sare in usanza, A Gewohnheit ma; 

‘ den; - prend lere usanza, jur 

“ wohnheit machen; < limga usanzavio» 

„ge diritto, cinalter Gebrauch iſt fürs 
fer als das Gefe ia all’,usanza, nad 
der Modes -- f ‘pratica, conversa; 
gione, Gemeinfcaft ,. Werkehr, "Un 


————— * nz „böfe ‚ .Harftige u 
wohnheit. 

Us)re, v. n. ina sélità, avèriu usan, 
Bi > 4 costumàre, ativofint eyn, in ds 
Di; haben; Migen; - {ir trattare, 

nashen;; ae in casa di alcuno, 
bey jem ; und eingeben; - fit 
‘ adopera si 9 iegure, gebtauchtn / 
anwenden, aufgıbenz; = finte ustuzia, 

crudeltà ète., mit da i ic. u *3 
usar donna, con Suna." te 
ſchlaf deriiben; - —— — a * 
sh non usava giammai, ist die Kirche 
‘ Fam er.niemalg; usar le taverne, bie 
Wirkthshaͤuſer Oft‘ beſuchen; — usare, 

Usarsì, der Gebrauch ſeyn/ PET 

qui ciò” i si usa, bie if nd u 

der Gchraud, nicht üblich 
*Usira, sì f. usanza, nso, f. 
— adv. solitamente, con; 

, suetamente, gemeiniglich, —5 
UsarissimaMbAtE, F sup. 

woͤhnlich 26. 

Usarissınd,“ ad). ' sup. ‘visitafissimo, 

fehr gewohnt rc, 

SaTÌvo, adj. braudbor,. 

Usàro, s. ra, uso, usäuza, consueti 
dive, Bra, Gebraud, Conto 


LI 


Stoß aiebt, 
URTATÜRA, 4. 
Unto, s. n. 


großer 


POI 


Usa 


heit; - più dell’ usato, od, oltre l’ us 
sato, mehr als gewoͤhnlich. 

Usito, part. gebräuchlich , gewöhnlich ; — 
für esercitato, geübt, erfahren: per- 
sona usata nell’ armi; - fiir avvezzo, 
solito ‘a frequentare, gewohnt um— 


guachen: usato e cresciuto secolui; -. . 


persona usata agli strapazzi, ciner 
harten Lebensart gewohnt; — strada 

- mon troppo usata, Weg, wo wenig 
Leute hbinfommen;- fir logoro, ado- 
perato, abgenugt, abgetragen, ges 
braucht. 

UsatòRE, +. ın. der Gebrauch madt. 

Usarrino, s. m. Halbitiefel. 

Usarrı, s. m. plur. heut ju Tage sti- 
vali, Gtiefeln. 

Usseaco, s. m. coràzza, lorìca, Pans 
zer, Kuͤraß; - fig. Schuß, Vertheidis 
aung, 

Uscente, part. berausfommend, herauss 
achend ic. 

Uscetto, s. m. Thuͤrchen, Feine Thür, 

*UscràLe, s. m. Berichlag vor der Thür, 
den Mind abzuhalten; — ir. fiir soglia 
d’una porta, die Schwelle einer Thür 
(veraltet). 

*Uscràme, s. m. für sciàme delle api, 
Bienenſchwarm. 

UscièLLO, s. m. der enge Mund der 
Blafebälge in Schmelzhütten. 

UscıEra, s. f. Thuͤrhuͤterin. 

UscrèRE, s. m. portiere, jpuardapor- 
töne, Thürhüter, Thürfteler, Tbors 
wärter; — it. spezie di naviglio da 
— Art Fahrzeug, Transports 
ſchiff. 

Uscrmento, s. m. uscìta, Ausgang; 
—— - für esito, Ausgang, 
Erfolg, Ende. 

Uscio, s. m. apertüra, Thuͤr, Deffs 
nung zum Eingang; — fig. che di la- 
grime son fatli uscio e varco ; - tenere 
ad alcuno l’uscio, die Thuͤr vor einem 
verichloffen halten; -— picchiar I’ uscio 
col piè, Gejchenfe brinaen; — strigne- 
re, trovarsi fra l’uscio e ’1 muro, 
einen in die Enge treiben; in der Klem— 
me fenn; - attaccare i pensieri alla 
campanella dell’ uscio, fich alles ans 
dem Sinne fchlagen; — entrar per l’ u- 
scio, den geraden Mea gebenz - prov. 

. chi.vien dietro serri l’uscio, mag ge 
fcheben wird, wenn ich nicht mehr bin, 
fiimmert mich wentg 10.; - mascer ti 
possa l’ erba all’ uscio! möge dein 
Haus von niemand mehr befucht werden ! 

UscıoL£TTo, s.m. Thuͤrchen, Pförtchen. 

UscioLino, s..m. Thürchen. 

Uscire, und escìre, v. n. ausachen, 
hinausgehen, berausfommen; - uscire 

. ilvino del capo, smaltirlo, den Raufch 
ausfchlafen; — uscir fuori, fo wie ve- 
nir in luce, Dberangfommen (von Buͤ— 
chern); - für aprire l’interno, sfo- 
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Ust 


garsi, ſich gegen einen herauslaſſen; - 
für voler dire, binausfaufen, abzielen; 
- uscire a bene, ad onore, gut oder 
mit Ehren aus einer Sache fommen; - 
uscir al mondo, -auf die Welt foms 
men; — uscir di passo, etwas geſchwin⸗ 
der achen; - fig. darsi pena più del 
solito, fich wider feine Gewohnheit zus _ 
fammennebmen; ſich anareifen;- uscir 
di proposito, von der Sace abkom⸗ 
men; - uscir del cammino, uscir di 
strada, od, del seminato, di tuono, 
di tema, abfommen, nicht bey der Klins 
ge bleiben 21c.; - uscir del seminato, 
od, fuor del seminato, aus dem Cons 
cepte fommen; - auch für impazzare, 
zum Narren, verrüdt werden; — uscir 
fuor del secolo, fo wie strasecolare, 
vernarren, bertußt werden ꝛxc.; - uscir 
di se, entjüudt werden; — uscir di sen- 
no, cò, del cervello, uscir de’ gan- 
gheri, von Verftand fommen; - uscir 
a riva, od, alla riva, fanden; gluͤcklich 
einfaufen; — uscir di pena, feine Noth 
[08 werden; — uscir dell’ animo, aus 
dem Sinne fommen; - uscir di men- 
te, entfallen, vergeifen; — uscir di 
bocca, entfabren, entwiichen (von Wors 
ten); - uscir degli occhi alcuma cosa, 
einem etwas aus der Seele geriffen Ders 
den, der Verluft davon ihm febr mebe 
tbun; - uscir di mano, aus den Häins 
den fommen; entaeben; - uscir il ruz- 
zo 'od. uscir il ruzzo del capo, eitiem 
die Luſt, der Spaf verachen; - uscir 
l'ira, jich der Zorn legen; — uscire 
odore, cin Geruch fommen; riechen; 
- fare uscire alcuno, einem zuſetzen, 
bis er es thut2c.; — uscirsi, uscirsene, 
fortaeben, ausziehen. 
Uscìra, und escita, s. f. Ausgang, 
erausgang 20.; Deffnung; - uscita 
icorpo, Durchfall; - ie. für sterco, 
Unflath, Dreck; — für esito, successo, 
riuscita, Ausgang, Erfofa; - uscita 
ne rami, das Ausichlagen der Gewächs 
ſe; — dare uscita, od, l’uscita, Pers 
ausfaffen; - für termine, compimen- 
to, Beichluß, Ausgang) - quasi pres- 
so all’ uscita del suo ufficio etc., met- 
. tere a uscita, in die Ausgabe bringen. 
Uscìro, s. m. sterco, Dreck, Kotb. 
Uscito, part. ausgegangen 20,; - subst. 
Landesperwiefener. 
Usctruüra, s. f. uscita, sbocco, Aud: 
qana, Ausgehung. 
UscruòLo, s. m, Shürcen, Pförtchen. 
+Usrarù (zaffrone), Gafflor. 
UsiownuòLo, s. m. rosignußlo, Nach: 
tigall. 
UsıTATAMENTE, adv. usatamente, ge⸗ 
wöhnliher Maßen; dem Gebrauche nach. 
Usiratissimo, adj. sup. febr gewöhns 
lich x. 
Usıräro, adj. gewöhnlich, gebräuchlich, 
4 


Uso 


Uso, s. m. usanza, consuetiîdine, 
Brauch, Gebrauch, Gewohnheit; - 
. esercizio,:pratica, esperienza, ler 
bung, Erfahrung; - il trattare, il 
frequentare, Umaana; - für usufrut- 
to, Nugung; der Gebrauch, Benugung; 
- für pro, vantaggio, Behuf, Dienft ; 
- prov. uso fa legge, Gewohnheit wird 
Geſetz; — uso si converte in natura, 
Gewohnheit wird zur andern Natur; - 
far uso, brauchen, gebrauchen, anibens 
° ben; - far buon uso, far mal uso, 
einen guten oder ſchlechten Gebrauch wos 
von machen; - uso, ben den Kaufleus 


ten, die landesiiblihe Friſt, fo dem | 


Kaufmann aelaffen wird, einen auf ihn 
traffirten Wechſelbrief zu bezahlen: a 
doppio uso (doppelt ufo); a mezzo 
uso (halb ufo); - cambiale a uso, 
ein nach landesüblicher Gicht. ju bezah⸗ 
Tender Wechſel. 

Uso, «dj. gewobnt; ftatt usàto. 

*UsorrRUTTO, s. m. f, usufrutto. 

UsoLrtrE, s. m. Hofenband, Strumpfs 
band. 

Usòne, s. m. der Haufen;- ausone, in 
ſchwerer Menge, 

U'ssaro, s.m. einleichter Reiter, Hufar. 

Usso, s. m. zingano, Zigeuner, 

Usra, s.f. tràccia, sentöre, Gpur, 
Geruch , fo das Wild auf der Fabrte 
hinterlaͤßt. 

Usrròme, s. f. (in der Chemie) das 
Brennen, die Verwandlung zu Afche. 

UsréLÀre, v. n. fehnfüchtia verlangen; 
beifbungerig thun (eigentlich von den 
Hunden), 

Ustörıo, adj. sp&cchio ustörio, Brenns 
fpiegel; - lente ustoria, Brennglas, 
UsvALz, adj. comüne, gewoͤhnlich, ges 

bräuchlich, gemein, 

Usucarıidne, s.f. Erfißung ; Erlangung 
des Eigenthums durch den Befig, 


Usucarire, v. a. (lat.) erfigen, das Fis 


genthum einer Sache durch ruhigen vers 
jährten Befig und Genuß erlangen, 
UsucATTo, part. von usucapire, erfefs 


en, 

UsurruTTÀRE, und usufruttuàre, van. 
den Niefbraud wovon haben, ' 

UsurrutTo, s. m. Nießbrauch, Genuß, 

UsuFRUTTUÀRE, ». n. f, usufruttàre. 

UsurrutTuÀRIA, 5 fe die den Niefis 
brauch bat. 

UsurruTTUÀRIO, s. m. der den Nieß—⸗ 
braud bat. 

UsuPRUTTUÀTO, part. ivovon man den 
Nießbrauch gehabt, oder die Nugung 
gezogen, 

Usùra, sf. Wucer; - fig. pagar con 
usura, mit Wucher bezahlen, doppelt 
vergelten. / 

SURAJO, s. m. Wucherer. 


Usunò i i 
Ueaia:o E; adj. wucherlich, ungerecht. 
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Urr | 


UstirecGIAMENTO, 5. m, Mudere; | 
MWucher , Gewucer. 
UsurEGGIARE, v.n. wuchern; Budo 
treiben, 
UsuneGGIÀTO, part. auf Wuder sw 
ben, gelieben, 
Usurı£re, s. m. f, usuràjo. 
Usurıdse, s. m. ubl, usuräjo, f, 
USURPAMENTO, $. m. f, usurpaniz 
Usurrire, v. a. impadronìrsi inps 
mente d’ alcuna cosa, and ccm 
la, etwas mit Unrecht oder Gant = 
fi bringen, beſitzen. 
Usurrarissımo, adj. sup. meifteni rc 
für usitatissimo, fehr gewöhnlich x 
UsuRPATIVAMENTE, adv. mit una‘ 
ter Anmafung; mit Eingriff, mic 
rechtlich. 
UsunrArto, part. ungerechter Weife è 
gemafet. 
UsunpatòRE, s. m. ungeredter Beſte 
eines fremden Gutes. | 
UsurpaTRICE, s. f. ungerechte Beliber 
eines fremden Gutes ꝛc. 
UsunpazioncèLLA,} 5. f. Feiner Ew 
Usurrazıonclna, $ griff. 
Usurpaziòne, s. f. imgerechte Yan 
fung; Vorareifuna ; Eingriff. 
UriLLo. s. m. orcioletto, irdenes Del 
flaͤſchchen; Eſſigflaͤſchchen. 
UrensiLi, s. m. pi. attrezzi, Goitt 
Kuͤchengeraͤth; kleiner Hausratd, , 
Ursrino, adj. zur Gebärmutter ed 
ria; > ieiblich; von ciner Mutter ade 
ren: fratello uterino, feiblidea dr 
der; - it. furor uterino, aud ninfe 
mania, Manniucht, 
U'rero, s. m. Mutter, Gebärmutter, 
*UTILÀRE, vn. und v. a. giovàre, m 
Ben, Gutes thun. 
U'rıLe'‘, s. m. vantàggio, profitto, Tv 
gen; -— dare utile, Nuhen ihufe, 
‚bringen, Br 
U — ‘adj. nuͤtzlich, nutzbar, cintrà) 
i 


UTILEMENTB, adv, b, utilmente, nis 
lich. 
UriLissimo, adj. sup. ungemein nit 


UrıLrra, s. f. ùtile, vantàgn» 
UrILITÀDE 4 Nusen, Nugbarfeit, Ni 
UTILITÀTE, ) lichfeit. 

UriLITÀRE, v. n, und utilitärsi, *" 
muben , benußen; Nutzen zieben. 
UrrLIZZARE, v. n. nutzen, Nugen mo 
aus ziehen. 
UTILMENTE, od, utilemente, ad. nis 

lid, mit Nugen. 
*UTIMAMENTE, *ùtimo, f, ultimame 
te, ùltimo. - 
*U‘roLe, *ùtolità, f, ùtile, utilità 
Urre, s. m. otre, federner Edlad 
zu Wein, Debl. 
UrriACcA, s. f. triàca, Sheriaf, 
Uraiusque, sm. (im Scherz) Du! 


% 


Uva 


1’ altra natica, il sedère, bas Befàf, 
der Puder. ° 

Uva, s. f. Weinbeere; — assai pampa- 
ni, e poca uva, prov. fo wie bella 
apparenza, ma poca sostanza, ſchoͤ⸗ 
mer Schein, wenig Ertrag; viel Ges 
fchren, und doch fein En; - un grap- 
polo d'uva, eine Weintraube; - gra- 
nello d'uva, ein Weinbeerchen; — aci- 
no, vinacciuolo, der Kern in der Weins 
traube; - uva acerba, unreife Meins 
beere ıc.; — «uva lugliaticcia, fribyeis 
tige Trauben; - Yuva imbruna, bie 
Trauben färben ſich; — uva de’ frati, 
fo wie ribes, ohannisbeere; — uva spi- 
na, Stachelbeere. 

+Uve rasse, Rofinen; - uve passoline, 


ed, di Corinto, Korintben; -— uve can- 


diote (zibibbi), Zibeben, 
Uvea, sf. das dritte Augenhäutchen. 
Uvziceo, adj. meinbeerfarbia. 
U'vzo, adj. zur Weinbeere gehörig. 
*Uvenro, s. m. b, pöppa, die Bruft der 
Weiber. Ä 
*Uvèro, conj. für ovvèro, oder, ents 
weder. 
Vur, (im Reim) ftatt voi, ihr, euch. 
Uvizzoro, s. m. Herling, wilder Weins 


Rod. — 
VuLcànico, adj. vulkaniſch. 
VuLcìno, $. m. volcàno, Vulfan, 
VuLcìre, s. m. volgàre, lingua vol- 
gire, die gemeine Sprache, Landesfpras 
e. 
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Vereine, adj. gemein, vom Volke. 
VuLcàre, v. a. (lat,) f. divolgäre. 
VuLGARızzamento, vulgarizzàre, vul- 
garizzàto, vulgarizzatòre, f, volga- 
rızzamento etc. 
VULGARMENTE, adv. volgarmente, in 
— der gemeinen Sprache; gewoͤhnlich. 
VuLcìra, s. f. die Vulgata; - die in die 
fateinifbe Sprache uͤberſetzte Bibel. 
Voursarisstmo, adj. sup. ſehr gemein 
ganz befannt, 
Vurciro, adj. fund, offenbar. 
Vurco, s. m. volgo, plebe, der Pöbel, 
das gemeine Bol: - uomo del volgo, 
ein gemeiner Mann, 
Vurxeràne, v. a. (fat.) ferìre, vers 
wunden; - ir. beeinträchtigen, in Rüds 
fiht auf Privilegien. 
— s. f. Wundkraut, Wund⸗ 
lee. 
VoIXSEMARIO, adj. rimèdio vulneràrio, 
MWimdmittel, 
VeLserato, part. (fat.) verwundet. 
VuLserRòso, adj. voll Wunden, 
Vurrunso, s. m. Gréco, Nordoft, der 
Wind. 
Vurva, s. f Eingang der Mutterſcheide. 
Vuryarıa, 5. f. ftinfende Melde (cin 
Kraut). | 
U'vora, s. f. ùgola, das Zäpfchen, 
U'zzoro, s. m. frégola, appetito in- 
tenso, gewaltige Luft, Sehnſucht, Lüs 
fternbeit. 


X. 


X, gebbrt eigentlich nicht zum italienis 
{chen Alphabet, nur in etlichen fremden 
Namen wird es noch beybehalten, als: 
Xanto, Xeres, und in einigen lateini⸗ 
hen Wörtern, als: erabrupto, ex- 


# 


proposito, erprofesso; ftatt des = 
gebrauchen die italiener ss und auch zus 
weilen nur s, als: Alessandro, lusso, 
| massima, Serse, esempio etc. 


Z. 


Z, s. f. das 3; wird von den Toffanern 
imn dem meiften Wörtern fehr fcharf und 
faft wie das deutfche B ausgeſprochen / 
eè mag einfach oder doppelt ftehen ; als: 
zeta, zappa, zanna, zio, pazzo, ca- 
rezza, prezzo, letizia, azione etc.; 
in einigen wenigen Wörtern hat das = 
einen weihern Laut, faft wie ds, als in 
|  zanzara, orzo, rezzo, zelo. 
*Z\, adv. für quà, hier; za e là, hier 
und dort, 
*ZxBATTIÉRO, s.m, ciabattino, Schuh⸗ 
‚  fider, Schuſter. 
; ZicaL, s. m. lupo doràto, der Echafal, 
— | pelli di zacali, als 
elle. 


Zacchona, s. M die Haut vorn am Kos 
pfe; -— tirar la zaccagna, an einem 
Schopf Haare von vorne fo lange ziehen, 
bis die Haut vom Beine fih krachend 

abloͤſet. 

*ZaccAarÄLE, s. m. b. torcolàre, stret- 
tòjo, Preſſe, Kelter. i 

Zàccaro, s. m. f, zàcchera. 

Ziccuena, s. f. Ppilläcchera, Gaffens 

- fotb, womit man fich im Gehen beipris 
get; - fig. für imbroglio, taccolo, 
Wirrerev; - fig. für bagattella, cosa 
da niente, Plunder, Lappalie; - Zods | 
deln an Schafen, Ziegen. 

a rer „5. f. Keine Klunker, Fleis 

s 2 


Zac 


ner Spritzfleck; - für nastro, fettuc- 
cia, Bändchen. 1 J La 
Zaccueròso, adj. beflunfert, beiprigt. 
ZACCHERUZZA, s. f. f, zaccherélla. 
Zacconàro, adj. (beym Boccaccio), 1008 
von man die Bedeutung heut zu Tage 
nicht mebr verftebt. : . 
Zaràr RANCIO, (t. mar.) alle Hangmats 
ten abnehmen, und fich zum Treffen fers 
tig machen; — zafa rantio! alle Hangs 
matten weg! 
ZAFFAMENTO; .s. m. turamento, 
+ Verftopfen, Berfpünden ıc. 
ZAFFARDÄTA, s. f. imbrattamento, 
Schmuß, Unrath, Unflätheren. 
ZAFFARDOSO Ad j. sporco, imbrattàto, 
ſchmutzig, dredig, fotia. 

ZAFFÄRE, v. a. turàr collo zaffo; mit 
einem Zapfen zuſtecken, zuſpuͤnden. 
ZaPFÀTA, s. f. das AnfpriBen eines Strahls 

von eingeichloffenem Fliffigens - fig 
für motto pungente, Geſtichel, ans 
zuͤgliches Wort. | 
ZAFFATÄCCIA, s. f. heftiger Stoß, den 
einer von einem mit Gewalt herausftrös 
menden Fliffigen befemmt.- 
| ZAFFÄTO, part. veritopft , verzapft. 
ZAFPATÙURA, s. f. |. zaffamento. 
ZAFPEGGIÄRE, v. n. einen Häfcher abges 
ben; nacbftellen. 
Zirrera, s. f. Gaffera 
ZAFFERANÀTO., adj. 
macht. . 
ZAFPERÀNO, s. m. Gafran; — zafferano 
saracinesco, Gafflor. 
Zarrtrica, s. f. assafetida, Teufel$s 


das 


(ein Mineral). 
mit ‚Safran 9% 


dred, > 


ZAPFIRETTO, s. m. fleiner Saphir, 
Zarriro, s. m. Saphir. 

Zarpo, s. m. turäcciolo, Spund, Bas 
‘ pfen; — sbirro, satellite, NHäfcher, 
Scherge. 
ZAFFRÖNE, s. m und +zaffaranòne, 

Safflor, der wilde Safran, 
ZacieLia, s. f. Wurfipief. 
ZAGAGLIETTA, s. f. fleiner Wurffpieß. 
— „sm. Zaim; Art tuͤrkiſcher Sols 

at. " 
ZAINETTO, s. m. Heine Hirtentafche, 
ZAıno, sm. gibérna, Gchäfertafche, 

Nänzel der Schäfer. 

Aıno, adj. m. cavallo zàino, ganz 
fhwarzes, oder ganz dunfelbraumes 

Pferd, ohne irgend ein weißes Fleckchen. 
 ZaLr£rıica, s. f. zaffetica, assa feti- 

da, Teufelsdreck. | 
ZAMBECCHINO, 


s. m. cine Art Fahrs 
ZamBecco, 


zeug. 
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ZAMPOGNETTA, $. f. 


= AT > 


Zan 


sgnaldrbna, Nickel, Hure; - garftian 4 


ſchmutzige Kammermagd. 
Zamsracciccia ; s. F. ſchaͤndliche Sur | 
Erznickel, Hurenbalg; — eine Erzfan, 
garftiae8 Bettelmenfc. 
ZAMBRACCÀRE, Vv. n. püttaneggür, 
- berumfudern; alle Hurenlöcher tur 
-. fricchen. 
Zamsüco, s. m. sambüco , Holbeder. 
Zampa, s. f. branca, Pforte, Tik:- 
prov. tanto va la gatta al lardo, de» 
. vi lascia la zampa, der Krug aqui 
fanac zum Waffer, bis er bribt. 
ZAMPÀRE, v. a. mit der Pîfote, Tk 
-. feblageny bauen. 
Zampira, s.f. Schlag, Hieb mit da 


Pfote. 

ZamesTTA , s. f. Piotbeny ficiné Piotr, 
Tape, 

ZAMPETTÀRE, v..n. anfangen die Pfoten 
qu bewegen; - fig. zu laufen anfangen, 
rote Rinder; - #1. trippeln, 

ZAMPETTO, s. m. fleine Pfote. 
ZAMPILLAMENTO, s. m. das Heransipris 
Ben, Derausauellen, 
ZAMPILLANTE, part. bervorfprisen‘, 

fpringend. 

ZAMPILLÀRE, v. n. spillàre, spiccäre, 
in feinen Strahlen herausſpritzen. 

ZANPILLETTO, s. m. fleiner Strahl ci 
ner Springquelle;: - Nurichbuchie, 
Zutfchfanne. ‘ 

ZamrınLlo, sim. Geipriß; das Heraus 
fprigen, 

ZamriLLo, s. m. schizzo d’ alcùn l- 
quido, Fluͤſſiges, fo aus engen Möhren 

“oder Deffnungen berausiprisr. 


” Zampino, s. m. Pfoͤtchen, fleine Ta; 


- it. für pino salvatico, picca, mil 
Fichte. 
Zamrdsna, s.f. sampògna, Gcalmen; 
Hirtenpfeife. 
ZAMPOGNARE, v. a. suonàr la sampb- 


gna, die Schalmeye, das Hirtenrobr bla 


fen; 

ZAMPOGNATÒRE, 5. m. Öchalmenfpicder. 

Schalmeychen; 
Hirtenpfeifchen. 

Zana, . f. specie di cesta, di culla, 
ovaler Korb ;- Wiege; - fig. für ingan- 
no, Betrügeren; - appiccare zane, è 
wie appiccar spnagli, einem etwas Ue 
leg fchuld geben ; betrugen; — ftatt 13 
najuolo, f.; - ir. Vertiefung zwiihr 
Bergen, mo das Waſſer fichen bkabr; 


— Vertiefungen im Bau, um etwas bin 


einzuſtellen ale Gemabldbe, Statua 


ZAMBERLUCCO, s, m; Artfangerundweis ZanasuòLo, s. m. der im Korbe Cino 


‘ ter Kleidung der Tiitfen und Griechen, 
mit einer weiten Kaputze. 


ren ums Geld berbentràat. 
ANATA, s. f. ein Korb voll, 


*Zamsra, s.f. b, camera, Gemah, Zanca, s. f. gamba, Bein; — fig. für 


— - fiircameretta, heimliches 
emach. 


ZAmBRACccA, Ss. f. scröfa, bagàscia, 


» fusto, asticciuola, Stiel s San 
Bein an nftrumenten, 
Zanco, adj. maheino, sinistro, fini. 


n 


Zan 
Zancìro, adj. von einer Seite zufams 


mengelegf. 
ZincoLa, s. f. Butterfaf. 


Zanna, $. f. sanna, Hafen, Spigzabn . 


ves Hundes, des Tiegers, Loͤwens ꝛc.; 

“ Gewehr des Wildſchweins. 

ZANNÀRE, v. a. mit cinem MWolfszahn 
alätten, pugen, poliren, 

ZANNATA, 5, f. cösa da zanni, frivola, 
Pollen, Fragen, 

ZANNESco, adj. da zanni, cömico, fos 
misch , fpafbaft, 

ZANNETTO, sS. 
chino, truffaldino; Hanswürftchen. 

Zaunı, s. m der dumme bergamosfer 
Bauer, der Harlefin auf dem italients 
chen Theater. 


Zannùro, adj. mit fehr langen oder 
frummen Spitzzaͤhnen, Hauzaͤhnen 20, 7 


Zanzàra, unò zenzàra, s. f. die Schna⸗ 
fe, Golfe; — mettere una zanzara 
nella testa; fig. einem einen Floh ins 
Ohr fegen, 

ZANZARETTA, und zenzaretta, s. f. klei⸗ 
ne Echnafe, 

ZANZARIERE, und zenzeriére, s. m. 

rbang, Flor ums Bette wider die 
chnafen, 

ZANZAVERÀTA, s. f. saporetto, salsa, 
Brühe, Tuͤtſche, Zurichtung. | 

Zinzero, s. m. bagasciòne, bustòne, 
Schandbube, der fich zur Woltuft ge⸗ 
brauchen laͤßt. 


}Zarara, Zwirn von den Blaͤttern der 


amerikaniſchen Aloe (Agave). 
Zara, s. J. Hacke, Karſt, Haue. 
ZAPPADÒRE, s. m. f, zappatòre. - 
Zarrire, d. a. hacken, die Erde ums 
baden; — für rovinare, untergraben, 
gerftoren; - fig. mit dem Fufe ftams 
pien,wie die Pferde; - zappare;in rena, 
fo wie seminare in rena, fig. fi vers 
geblih bemühen;- fig. zappare il.cla- 
vicembalo, das Klavier ſchlecht fpielen. 
ZAFFABRIGLIA, 5. f. Nießtabak, Nicfs 
pulver, 

“ ZAPPATÈRRA, s. m. indeclin. contadì- 
no, villano, Bauer. 
ZAFFATO, part. gehadt ıc, 
-ZAPPATORB, s. m. Avrbeiter mit der 

Hacke; der die Erde umarbeitet. 
ZAPPATORÈLLO, s. m. fleiner Bauer, 
ZArrETTA, s. f. fleine Hade, Haͤckchen. 
ZAPPETTÀRE, », a. feicht bebaden, 
Zarpurtìna, s. f. Haden. 
Zapponàre, v. a. mit einer Epighade 

Qie Erde bearbeiten, 

Zarpòne, s. m. cine Spighade, Spißs 


baue. 

Zara, s. f. Paſch, Paſchen, Spiel mit 
drey Würfeln; — giuocare a zara; 
würfeln; - für risico, Mage, Gefahr: 
zara a chi tocca, od,zara all’ avan- 
zo, prov. fchlimm genug, wen’g trifft; 
wagen gewinnt, wagen verfpielt; - fig. 
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m. buffoncéllo, arle- 


ZEL 


mettere a zara, fo wie metter arl- 
pentaglio, aufs Spiel fegen. 
Zaröso, adj. rischiòso, gefährlich; wos 
bey zu wagen ift. 
Zarta, s. F Art Melone mit einer bofs 
kerigen Schale; - ftatt zattera, ſ. 
ZArtERA, s. f. cine Flöfe, 
ZavARDÀRSI, v. r. infangàrsi, fich bes 
ſchmutzen, befleden. 


Zavörna, s. f. savörra, stiva, Ballaft 


in Schiffen; - für renajo, ein fandis 
ges unfruchtbares Erdreich; eine fandige 
Heide. 

ZAVORRANTE, adj, und subst, Fahrzeug 
zu Ballaft. 

Zavörräns, vo a. Ballaft einladen ; mit 
Ballaft verfeben. 

Zazza, s. f. f, zàzzera. 

Zizzera, s. f. langes Haupthaar ber 
Mannsperfonen, 

Zazzeràccia, s. f. garftiges Haupthaar. 

ZAZZERETTA, S. f. f, zazzerina. 

Zazzenina, 's. f. furzes , frifirtes 

Zazzsrino, s. m. Haar; - zazzeri- 
no, der mit feinen Haaren Staat madt. 

ZATZERONE, „s. m. großes, langes Haupts 
haar; — der ein langes Haar trägt, 
-altmodifch geht. | 

Zazzerùro, adj, der ein langes, ſchoͤnes 
Haar bat, 

Zesa, s. f. capra, Ziege , Zide, Bid 


chen, 
geftreiftel afrikanische 


ZeBro, 5. m. der 
Eiel, Zebra, 

Zesù, s. m. ein afrifanifcher Ochs, der 
Laſten trägt. 

Zecca, s. in. die Münze; — nuovo di 
zecca, nagelneu; = Zefe, Holzbock, 
Laus bey den Hunden und Schafen. 

— s.m. Muͤnzmeiſter, Muͤnz⸗ 

Zeccuièro,$ infpector; - general-zec- 
chiero, :Obers Miinginfpector, 

Zeccnino, s. m. oro, Ducaten, Febin, 

Zenoària, s. f. zettovàrio, Zittwers 
wurzel. 

Zèrriro, und zéfiro, s.m. Zephyr; lieb⸗ 
ficher fanfter Mind; Weftwind, 

ZeLamina, s. f. Galmen. i 

ZELANTE, part. fervente, eifrig, bedacht, 
erpicht: zelante de’ suoi doveri, ze- 
lante dell’ onor di Dio, del bene 
altrui. 

ZELANTEMENTE, adv. con zelo, eifrigy 
mit Eifer. i 

ZeLanTìssimo, adj. sup. überaus eifs 
ria ꝛc. i 

ZeLÀRE, v. n. eifern; Eifer, Ergebens 
beit für einen haben, 

ZeLAro, adj. ſ. zelante. 

ZeLatòne, s. m. Eiferer; brünfliger 
Vertheidiger: zelatore della verità. 
ZeLatrice, s. f. die eifrig, fehr erges 

ben if. 
Zero, s. m. Eifer; — zelo indiscréto, 
blinder Eifer, 


ZEL 


ZELOSAMENTE, adv, eifrig, 

ZeLosisstmo, adj. sup. fehr eifrig ıc, 

‘ZeLòso, adj. zelante, cifria. 

ZenpÀno,} s. m. Bendel, Art Taffet: 

Sunia È - ein feines Tuch; - zenda- 
le, Art Kleidung, Hülle der venetias 
nifchen Damen. 

‘Zenit, s. m. Zenith; Scheitelpunft. 

*ZENTÀNO, s. m. f, zendädo, 

*ZENZAÄNIA, s. f. b, zizzània, Unfraut; 
- Bwitt. 

ZunzAna, zenzaretta, zenzeriére; f, 
zanzàra, zanzaretta, zanzarière. 

ZENZERO, s. m. gengiòvo, zenzèvero, 
zenzòvero, Jugwer. 

"ZENZEVERÄTA, s. f. f, zenzoveràta. 

Zenzi.vero, s. m. f, zenzövero, 

ZENZovERATA, s. f. Arzney von vielers 
ley Grigredienzens - fig. miscuglio, 
Miſchmaſch, Gemenafel, 

‚ZENZÖVERO, s. m zènzero, Ingwer. 

— s. f. kryſtalliſirter Spat, 3eos 

ith. 

‘Zerpa, s. f. biétta, picciol ednio, 
Keil; - mettere zeppe, fig. fo mie 
seminar zizzanie, Zwiſt anrichten 10.5 
| — essere una mala zeppa, ein Unrubs 
ftifter ſeyn. 
EPPAMENTO, s. m. das Wollmachen, 
Vollſtopfen. u 
EPPÀRE, v. a. stivàre, riempiere, 
ganz voll machen, voll pfropfen. 

Zerràro, part. zeppo, ganz und gar 
voll gemacht; gepfropft voll‘ 

ZEPPATÖORE, 5. m. der recht voll pfropft, 

ZEPPATURA, e. f. ſ. zeppamento. 

Zerro, adj. ganz voll; - pregno zeppo, 
voll gepfropft; fehr dicht benfammen, 

ZERBINAGGINE, } s.f. attillatura,Schnies 

ZunsinerÌa, gelen; ftugeriiches Mes 

- fen, Betragen, 

Zersino, È s.m. Ötußer, Fungferns 

Zersinorto, $ knecht. 

Zio, s. m. eine Null; — nulla, nichts, 
nicht das Geringfte; — avere nel zero, 
fig: fo wie aver in culo, verachten, 
gar nichts achten ıc. 

Zera, s. f. (implur. i zeti und le zete) 
das 


Zer£tıco, adj. método zetetico, Art 
eine Aufgabe aufzulbſen, indem man 
die Urfache und Befbaffenbeit der Sache 
aufiucht, 

ZertovARIO, 5. m. Bittwer, Zittwers 
wurzel. 

Ztucma, s. f. (griechiſch) connessiòne, 
nésso, Zeugma, Figur, 

Zezzo, adj. (este, fo wie sezzo; - al 
da zezzo, adv. zulegt, am Ende. 

Zizzoro, s. m. capèzzolo, Bike, Warze 
an Brüften, 

Zia, s. f. Tante, Vaters oder Mutter 
Sd vefter; - it. (1. marin.) zia! dag 
Commando , an beyden Seiten die Nies 
men gu ftreichen, 
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Zim 


Zrascorre! (t. mär.) das Commando, 
nur an einer Seite die Riemen zu ftreis 
* damit das Fahrzeug herunigedreht 
werde. 

ZisaLponÀccro, s. m. elender Miſch⸗ 
maſch, unordentlicher Haufen von Schrif⸗ 
ten. 

ZıeaLDdne, s. m. Gemiſch, Sammlung 
von allerley Dingen; - Band, Bud rom 
allerley Schriften, Papieren oder Mas 
terten. 

ZisetLino, s.m. Zobel; - Zobelmantel; 
Bobel , Zobelfell. 

ZıseLLino, adj. vom Zobel; — màrto- 
ra zibellina, Zobel. 

ZIBETTO, s. m. Zibethfage; - Fibeth. 

Zisisso, s. m. Zibebe; grofe Nofine, 

*Zigmo, b, mio zio, mein Oheim. 

*Zreso, und *ziso (suo zlo), fein Oheim. 

ZIGOLO, s. m. Gruͤnling, Goldammer; = 
it Art Fiſch. 

Zieomàrico, s. m. das Jochbein. 

Zı6rino, s. m. Chagrin, ein wie narbichte 
Fiſchhaut zubereitetes Leder, 

ZicurèLna, s. f. der Meerjunfer (Art 
Lippfiſch). 

ZiczaG, s. m. Zickzack, Geſchlaͤugel. 

ZILOBÀLSAMO, s. m. silobàlsamo, Balz 
famfraut , Balfamjalbe, 

ZILÖRGANO, s.m. timpano, Art Holzs 
orgel, aus fieben Stäbchen von olz, 
welche einen Triangel bilden, und mit 
einem Stoͤckchen berührt werden. 

ZımAR, s, m. verderame, Grün'paı, 

ZIMARRA, s. f. langer Rod von Tuch. 

Zimarràccra, 5 f. fchlechter langer 
Nod x. 

ZIMARRÒNE, s. m. fehr großer, langer 
Med. 

ZimsàLLÀRE, v. a. loden, mit Lodods 
geln anfirren; — percuotere col sac- 
chettino, mit einem Plumpfad fchlas 
gen, wie es die Kinder fpielend zu thun 

pflegen, ; 

ZIMBELLÀTA, s. f. das Loden;- Schlag 
mit dem Plumpfad. 

ZIMBELLATORE, s. m. der die Lododgel 
rege macht, 

ZimseLLatùra, s. f. das Loden, Ans 
firren mit Lododgeln. 

ZimpéLLo, s. m. Lockvogel; - fig. 
lusinga, allettamento , Anfodung, 
Meiz 20.5 » essere il zimbello, cò, 
servir di zimbello, zum Gefpött 
werden; — essere il zimbello, oder 
trastullo della fortuna, ter Spott 
des Gluͤckes ſeyn; - is. Plumpfad, 
Saͤckchen mit Aſche oder mit Schers 
wolle, womit ſich die Kinder im Spiele 
fchlagen. 

Zımino, s. m. Gericht mit Wein, Lors 
beeren , Rosmarin und Gewuͤrze. 

Zımozimerrno, s. m. Art Thermomes 
ter, die Wärme der Gaͤhrung abzus 
meſſen. 


— ——— 


Zın 


Zimorzcnta; s. f Lehre von der Gähr 
rung (in der Chemie). i 

ZinÀLE, s. m. grembiäle, Schürze. 

Zinco, s. m. Zinf (ein Halbmetall); - 
fiori di zinco, Zinfblumen; - calce 
di zinco, Zinfafche. 

*Zıntrro, s. m. ginèpro, Wachholder. 

Zixponìa, s. f sinfonla, Gpmphonie, 
mufifaliicher Moblflang. 

ZinGanA, s. f. zingara, Figennerin; — 
Art Bauerlied. | 

ZINGANO, s. m. zìngaro, Ziaeuner, 

ZINGARELLO, s. m. feiner Ziaeuner, 

Zincaresca, s. f. Biacunerlied, Ges 
fana nach Bigewnerart ben fomifchen 
Vorſtellungen oder Mafferaden, © 

ZINGARESCO, adj. ziacuneriich, 

Zincano, s. m. f, zingano. 

ZincHInAÀJsa, s. f. stato imfermìccio 
abituàle, Kränflichfeit, beftändige Uns 
päßlichfeit, 

Zinco, S. m. f, zinco. 

Zixna, s: f. pòppa, mammella, Bruft, 
Bietz; - fig. für gola del fiasco, die 
Mündung einer Flafche. 

ZınnäLe, s. m. zinàle, grembiäle, 
Schürze, Bruſtlatz. È 

Zinxàre, v. n f, pöppäre, fAugen, 

*ZıinzAnta, s. f, b, zizzània, Unfraut, 

*ZIinzANIÒòso, adj. b, zizzaniöso, che 
mette discördie, der Unheil, Zwift 
anrichtet, 

Zinziso, 
Ingwer. 

ZINZINARE, und zinzinnàre, v. n. nis 
pfen, nifpen, in fleinen Zügen trinfen. 

ZinzinatòRE, s. m. Zecbruder; der 
immer in den Schenfen it. 

ZinzinnÀRE, v. n. f, zinzinàre. 

Zinzıno, s. m. ein Schluͤrfchen, ein 
fehr Fleimeg Bifchen von etwas; — die 
Feine Neige, die duf dem Grunde des 
Glaſes uͤbrig bleibt; -— bere a zinzino, 
nippen, 

Zio, s. m. in vielen Ländern auch bar- 
ba, Oheim, Onfel; — prov. cadere 
in grembo al zio, an den rechten 
Mann fommen; den Mann finden, den 
man fudt. 

ZiroLàne, v. a. den Hahn mit einem 
Zäpfchen. zumachen. 


s. m. zenzero, gengidvo, 


ZıroL£ertro, s. m. fleines Zäpfchen am | 


Hahn eines Faffes. 

ZiroLo, s. m. der Zapfen am Hahn eis 
nes Gaffes; - far d’una lancia un 
zipolo, prov. fo wie far d’una l’an- 
cia un punteruolo, aus viel wenig 
machen. 

Zırso, s. m, rete, omento, das Nek 
im Leibe. 

ZIRLAMENTO, s. m. das Geichren der 
Drofiel, 

ZiaLÀre, v. n. fchreven wie die Droffeln, 

ZiALerto, s, m. ſcharfes Geſchrey wie 
die Droffeln, 
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Zor. 


Zirco, s. m. Gefchren der Droffels = 
Lodvogel der Drofieln. 

ZisicA, 2 5. f. Name einer Art Weins 

Zisıca, $ beeren, und deren Weinftod, 

*Ziso, "zieso, suo zio, fein Onfel. , 

ZiréLLA, s. f. fanciùlla, ein Maͤdcheu. 

ZitÈèLLO,} s. m. fanciùllo, ragazzo, 

Zıro, $ £nabe, Burice, 

Zırrino, adj. ftill, mausitill. 

Zırro, silénzio! ftill! ft! nicht geredt! 
- starsene zitto, ftill feun; ſchwei⸗ 
gen; — zitti zitti! Mill, ftil!- fig 
quieto, rubig, obne viele Bewegung, 

Zızza, s. f. pöppa, die Brut, 

Zizzinta, s. f. lòglio, cattivo s&- 
me, Unkraut; - für disunione, di- 
scordia ,. Zwift, Uneinigfeit; - semi- 
nare zizzania, Uneinigkeit ftiften, 

Zızzanıdsn, adj. Unrubeftifter, der Zank 
und Streit madıt. 

Zizzısa, s. f. zizzifa, giùggiola, Bruſt⸗ 
beerchen, 

Zìzziso, s. m. zizzifo, giùggiolo, 
Bruftbeerbaum, und die Brufibeere, 

Zizzıra, s. f. giùggiola, Bruftbeere, 

Zizzıro, s.m, giùggiolo, Brufibcers 
baum, 

ZizzoLÀRE, V. 
Bruft faugen; 
faufen. | 

ZoccoLàso, s. m. Holzſchuhmacher. 

ZoccoLANTE, s. m. Barfifcrmonby 
Franciffaner. 

ZoccoLATa, s. f. Gchlag mit einem höls 
zernen Schub, 

ZoccoLetto , s. m. Éleiner hoͤlzerner 
Schuh. 

ZöccoLo, s.m. Holzſchuh; (in der Baus 
funft) der Grundſtein des Saͤulenfußes, 
aud) dado und orlo aenannt; - für 
mozzo, ein Erdfloß, Erdflumpen, Erds 
fbolle; - für scempione, uom goffo, 
cin Maulaffe, Bed, Laffe ac; - la 
neve, il fango fa zoccolo, der Schnee, 
der Koth bänat fib an; - andare in 
zoccoli per l’asciutto, Sodomiterey 
treiben; = prov. vi vanno le gatte in 
zoccoli, vi si sta allegramente, eg 
gebet da febr Inftig ju; - frittata con 
gli zoccoli, Eyerfuchen mit Schinfen, 

ZopracàLe, adj. zum Thierfreig gehörig. 

Zopìaco, s. m. der Thierkreis. 

ZöroRo, s. m. Fries (in der Baufuuft), 


. Si 
voli s. f. ſ. gioja, Freude, 


Zò:Lo, s. m. criticòne malédico, ſchm 
füchtiger Tadler; Boilug, —— 

ZòLra, s. f. Tonleiter; - cantare a 
uno la zolfa, einen auffilzen 10.3 — 
zolfa degli Armeni, Kirchengeſang der 
Armenier; - fig. egli è la zolfa degli 
Armeni; eg ift cin unverfländlicher Wirr⸗ 
wart, 


n. — ——— an der 
- sbevazzare, wacker 


ZoL 

Zorrantıto, s. m. Schwefelfaden, 
Schwefelhoͤlzchen. 

ZourArA, ubl. zolfatàra, f, 

- ZoLratàna, s. f. Schwefelgrube, ober 

Schwefelhuͤtte. 
ZoLràro, part. geſchwefelt. 
ZOLPATURA , s. f. Schwefeldampf. 
ZoLrı£ra, f, zolfatàra. 
° Zorrìno, s. m.’zolfanello, Echivefels 
- - faden, 
ZoLrino, adj. ſchwefelicht; -— color di 
zolfo, fchwefelgelb, i 

Zorro; s. m. Schwefel; — zolfo cani- 
no, rober Schwefel; - zolfo vivo, 
lagrima di zolfo, zolfo virginale, 
- oder zolfo vergine, reiner, aedienener 
Schwefel; - +zolfo cavallino, Noßs 

ſchwefel; — -zolfo in cannelle, Stan: 
genſchwefel; — fiori di zolfo, Schwe 
Telbhumens - zolfo frustrato, Mapels 
gelb, 

ZOLFONÄRIA, S. 

grube, 

, ZoLrorkrto, part. geichwefelt. 

ZoLLa, s. f. Erdiholle, Erdenfloß; - 
zolla d'erba, Raſen; - fig. für ter- 
‘reni, possessioni, Feldguͤter, Felds 

ſtuͤcke. ARE 

Zorràra, s. f. Schlag mit einer Erds 

fcholle, | 

ZoLLetta, s. f. Heine Erdſcholle, Eleiner 

Erdflof. l 
ZoLLdso, adj. pien di zölle, kloßicht, 
Flofig , von Erde, \ Ä 
*ZOMBAMENTO, s. m. il bastonàre, das 

Ausprügeln, Geprügel. 

*Zomzàre, v. a. bastonäre, einen aus⸗ 

prügeln, 

*Zomsàro, part. ausgepriigelt, geichlas 
« gen, . 

*ZOMBATÖRE, s. m. der ausprügelt 10, 

*ZOMBATÜRA, 5. f. das Geprügel ıc. 

*ZOMBOLAMENTO, 5. m, f, 20 

mento, 

*ZoMBOLÀRE, v. a, f, zombàre. 

*ZomBoLÀTO, part. {, zombäto. 

*ZOMBOLATÒRE, 5. m.- f, zombatòre., 

‚ *ZomsoLatrìce, s. f. die einen jchlägt; 
ausprügelt, 

*ZoMBOLATÙRA, 5. f. f. zombatiıra. 

Zona, s f Gürtel, Binde; - regione, 
der Erdgürtel; — zona torrida, tem- 
perata, glaciale, fredda, der heiße, 

gemäfigte, falte Erdaurtel, 


f. zolfatära, Schwefels 


Zono, s.m. birillo, Kegel; — giuocare 


a zoni, Kegel fpielen. 
Zonzo, andàre a zonzo, àudàr vagan- 
do ozidso, herumfchwärmen, berums 


fchlendern; - mandar il cervello a: 


zonzo, fig. einen verruͤckt machen, 
Zoöriro, s. m. Thierpfanze. 
Zoörörıco, ca, adj. colönna zoofö- 
rica, Thierfaulez Saͤule, die ein Thier 
träst, 
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ZorT 


Zobcrirtco', s, m. Tropfftein in Fiaur- 
von Knochen und Thieren.  .. ” 

Zoòcraria, s. f. Thierbefchreibuna, 

— s.f. Thierverehrung; Thier⸗ 

ienſt. 

ZoòLìto, s. m. parte d'animale im- 
— verſteinerter Theil eines Th es 

res. 

ZoòLogla, s. f. Thierkunde; Lehre von 
den Tieren, da 

ZobLoco, s. m. der fid) auf die Natur 
der Thiere verfteht. 

Zoòromia, s. f. Thierzergliedernna. 
Zorissa, s. f. von alten Schiffen abges 
kratztes Tbeer zur Heilung der Wunde, 
ZorrAccio, adj. und subst. ftark bins 

fend; der Tendenlahm ift. 

ZOPPEGGIÄRE, v. a. f, zoppicàre. 

ZorrETTino, adj. der binft, etwas lahm 
acht. i 

ZOPPICAMENTO, 
das Hinfen, i 

Zorricante, part. labm, binfendi - 
fig. für marchevole, difettoso, uns 
vollfommen, mangelhaft. 

Zorricàre, v. a. andàr zoppo, hinfen ; 
fabm gehen; - fig. dare in qualche 
difetto, irgend einen Mangel, Fehler 
an fih haben; - prov. conoscere da 
qual piè uno zoppichi, die Schwachs 
heit, den Fehler eines Menfchen Pene 
nen, 

ZorrIcöng, und zoppicòni, adv. fins 
fend; lahm; - venir dietro zoppico- 
ne, hinterdrein binfen. 

Zorro, adj. und subst. fabm, binfend; - 
ein Labmer; - fig. für mancante, di- 
fettoso, mangelhaft; - bugia è zop- 
pa, die Lüge hält nicht lanae Stich; - 
verso zoppo, unridtiger Bears; - a 
piè zoppo, für con un piè solo, auf 
einem Bein; - con piè zoppo, langs 
fam, mit Mühe; - correr a piè zop- 
‘po, fir patir difficoltà, Schwierig⸗ 
feit (eiden;-- prov. chi usa col zop- 
po, gli se ne appicca, unter den 
Wolfen lernt man heulen; — andare 
a caccia col bue zoppo, mit fchlechs 
ten Mitteln etwas unternehmen; — 
vassi capra Zoppa, se il lupo non 
l’intoppa, fo wie bisogno fa buon 
fante, Noth lebrt laufen, 

*ZorzoLEena, Sefam. 

ZoricAccio, adj. und subst. villanàc, 
cio, Erjgrobian, grober Bengel 20, 

ZoTICAGGINE, s. f. zotichezza, rusti- 
chezza, Ungefchliffenbeit. 

ZOTICAMENTE, adv. rozzamente, uns 
geichliffen, arob, fchlingelbaft. 

Zoricnerto, adj. etwas grob, ein mes 
nig ungezogen, 

ZoricHezza, s. f: rozzezza, rusticità, 
‚Ungeichliffenheit, Grobheit. i 

Zoricnissimo, adj. sup. erjgrob, fles 
gelhaft. 


s. m. il zoppicàre, 


Zori- 


Zor ! 


Zörıco, adj. solàno, rozzo, ums 
geſchliffen, grob, bäuerifch, 

ZoriconAccio, adj. und subst. erggrob; 
Grobian, Flegel se. 

+Zusr, (zizzibe), Vritftbeeren. 

Zucca, s. f. Kürbis; > zucca salvati- 
ca, fonft auch brionia, vite bianca, 
Stickwurz, Zaunrübe;z — bobler Kürs 
bis, um Slüffigfeiten, aud andere Sas 
chen darin zu bewahren; — prov. uscir 
d’un fondo senza zucca, galüdlich eis 
mer arofen Gefahr entaeben; - im 
Scherze für Korf: aver i 
zucca, feine Grüße im Kopf baben ; - 
zucche marine! zucche fritte! zuc- 
che marinate! zucche! (als Auîrus 
fungszeichen) ja ſchoͤn! warum nicht 
gar! bat ſich wohl! ‚Pollen! ıc, — in 
zucca, mit blofem Kopf; — tenere in 
zucca, etwas im Kopf bebulten; - 
fig. zucca al vento, zucca vota, 
zucca da sale, Haſenfuß, Maulaffe ıc.; 
- monna zucca al vento, fo mic ba- 
derla, scocca ’] fuso, feichtfinniae, uns 
beionnene Weibsperſon; - Melone, 
Burfe, von fchlechtem Geſchmack. 

Zuccksa, Art fogenannter Weintraube, 
und deren Stod. 

Zucciso, s. m. Kuͤrbisbeet. 

ZuccasvöLa, 5. ff Werre, Neitwurm 
(ein Kraut). 

ZuccHErÄRE, v.a. inzuccheräre, übers 
zudern, mit Zuder anmacen. 

ZuccHnerÀTo, part. inzuccheràto, ge 
zuckert, überzudert, 

ZuccHERIÉRA, s. f. Iuderdofe, Zuders 
buͤchſe. 

ZuccHeErirLvo, adj. überaus lieblich. 
Zuccnerino, s. m. Buderaebadenes ; - 
tig. für cacazibetto, ſuͤßes Herrchen. 
Zuccririno, na, adj. allùme zucche- 
rino, Afaunzuder ben den Apotbefern; 
- zuccherino solutivo, Mofenbonig 
mit Zucker; — zuderhaft, zuderbaltig: 
canna zuccherina, Zuderrohr; - pe- 
re zuccherine, poponi, fichi zuc- 
cherini, Gattungen ‚Früchte, die bes 
fonders fUf find, und im Munde fich 

faft ganz auflöfen. 

Zùccaero, s.m Buder; — Fzucchero 
rosato, Mofenzuder; — zucchero vio- 
lato, eingemachte Veilhen; - zucche- 
ro candì, od. candito, Zuderfand; - 
zucchero bianco, feiner Zucker (die 
befte Eorte davon beift mucchera; 
diefem folat zucchero caffetino, gleich 
nach diefem bambilonia); - zucche- 
ro rosso, zucchero rottame, woher 
Zuder, Faringuder; — zucchero in 
pani, zucchero campanon, Zuder v 

Sten; - pane di zucchero, Zucked⸗ 
but;- zucchero di più cotte, der feinfte 
Zucker, Kandigbrot; - zucchero d’or- 
zo, Gerftenzuder; — zucchero di sa- 
turno, Blenzuder; - zuechero sma- 

Tomo IL 
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oco sale in: 


/ Zur P 
rinato, non Naͤſſe beihädiater Zucker; 
- zucchero verzino, Faruuuder; - 
zucchero di latte, Milb;uderi - zuo- 
cheri, confetti, allerlen Confeft', Zus 
derwerf; - avere il cuor, od, stare 

- col cuor, nel zucchero, febr vers 
gnügt ſeyn; - parere un zucchero 

i tre cotte, herrlich, vortrefflich vor⸗ 
fommen; — di zucchero, als adj. fo 
wie dolce, soave, saporito, amo- 
roso, Jfieblich, reizend; -— sputazuc- 
chero, honigſuͤßes Herren. 

Zuccreròdso, adj. dolce, juderia, zus 
derbaft, füh; - fig. buono, grato, 
angenehm, erfreulich, 

Zuccuetta, s. f Heiner Kı'rbis; was 
wie ein Fleiner Kürbis geſtaltet it; — 
zucchetta di vetro, ein Klaichcben zu 
wohlriechenden Wäffern;- it. der Glass 
tropfen, das Springaglas; = specie d’ar- 
matura da testa, Helm, Pifelbaube. 

ZuccartTtina, s f. fleiner Kürbis. / 

*ZùccoLro, s. m. b, cucùzzolo, der Wirs 
bel auf dem Kopf. | 

ZUCCONAMENTO, s. m. tosamento , die 
Beicherung dei Kopfs. 

ZucconàrE, v. a. tosàre, den Kopf 
ſcheren, fabl machen. 

Zucconàro, part. beiberen; fahl ges 
ſchoren. 

ZUCCONATÒRE, s. m. 

ZucconATrice, s. f. 
abicheret. 

ZUcconATÙRA, s. f. f. zucconamento. 

Zucconi, s. m. Kablfopf; - far zuc- 
cone, einen ganz fabl ſcheren. 

ZuccòTTo, s. m. Pidelbaube, ESturms 
haube. 

Zurra, s. f. rissa, barruffa, riötta, 


Geranf ; Handaemenge; Streit, Gefecht, 


jener, oder jene, 
welche die Haare 


nf. 
ZUFFETTA, s. f. Feine Schlägeren, Fleis 
ner Streit, 
Zurrerrina, s. f. Fleine Streitigfeit 20, 
ZuproLAMENTO, s. ın. Gerfeif; - zu- 
folamento d’orecchi, Ohrenſauſen. 
ZuroLÀRE, v. n. sönäre il zùfolo, die 
. Mfeife, die Flöte blaſen; - fischiare, 
pfeifen; -— ronzare, jumien, wie die 
Echnafen, oder ®ölien; - zufolar ne- 
gli orecchi, einblafen, einzticheln, heims 
ſich anb.ken;- zufolare dietro a uno, 
von einem in feiner Gegenwart zifcheln, 
ganz feife reden; = zufolar ad alcuno, 
einem die Obren gellen. 

ZUFOLATÖRE, s. m. Der die Mfeife, die 
Flöte blaͤſet; Pfeifer; - fig. susurra- 
tore, mettiguerra, OPrenblafer, Mers 


heger. 
ZuroLETTO, i 5. m. Floͤtchen, Pfeif— 
ZurcLino, chen; = ı:. fischio, Ge 
pfeif, Geziſch. . i 4 
ZùroLo, s. m. $löte, Pfeife; - für 
fischio, Gepfeif; = fig. minchione, 
Rolnd, Piuſel. 
t 


Zur 


⸗ 
Zuroròne, s. m. große Pfeife, Floͤte. 
+ ee (giuocoli), £inderfpielfas 
en. 

ZU6HETTO, s. m. eine Art Pfannens 
fuchen, | 

Zuco, s. m. dünner zufammengeröllter 
Pfannenfucen; - das männliche Glied; 
- ein guter Narr, ein Pinfel; - pian- 
tare uno, einem eine Safe drehen; - 
rimanere un zugo, fo viel alg restar 
burlato, mit der ganzen Nafe davon 
ziehen, fich getäufcht finden, 

ZusoLino, s.m. fleiner Laffe, Maulaffe, 

Zurra, 5 f. eigentlih Weinfuppe; - 
jegt auch fiir minestra, jede andere 
Guppe; - prov. chi fa l’altrui me- 
stiere, fa la zuppa nel paniere, è 
ift gefährlich Sachen zu unternehmen, 
die nicht ju unferm Sache gehören; = 
far la zuppa nel paniere, Hopfen und 
Malz verlieren; - non aver a mangiar 
la zuppa co’ ciechi, nicht mit einem 
Narren zu thun haben; — so quel che 
io dico, quando dico zuppa, id) weiß 
mag ich thue, ich verftehe mich fon; - 
la zuppa mi fanodo, ich finde Schwies 
rigfeit, wo ich feine ahndete; — far 
zuppa segreta, trinfen, indem man 
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Zur 


noch Brot im Munde bat; - für con- 
fusione, mescolanza, ®emeng, Ges 
miſch: ne’ conviti de’ filosofi vi era 
una zuppa di serio, e di giocoso. 

ZurPETTA, s. f. Suͤppchen. 

Zurritra, s. f. Suppenfduifiel. 

Zuero, adj. > wie inzuppäto, durchs 
weicht , getränft. , 

Zurröng, +e. m. jteife Suppe, viel 
Suppe. 

ZURLÄRE, v. n, trastullàrsi, festeg- 
giäre, hafeliren, narriren, fchäfern. 
ZURLO, s. m. zurro; - essere, stare, 
od, andare in zurlo, fich vor Freude 
sticht zu faffen wiſſen; ausgelafien, (us 
ftia fenn; bafeliren; — it. für aver 
gran voglia di qualchecosa, einen 
der Kigel ftechen, wornach geliften; - 
mettere in zurlo, metter in alle- 
gria, far venir la voglia, ({uftig, lüs 

ftern machen, 

*Zurro, s. m. fo ivie zurlo, Luftigfeit, 
Ausgelaflenheit, Schäfer; - für bra- 
nrosia, Lüfternheit, Kigel: cavare il 
zurro di capo a uno, fo wie fare 
star in cervello, torre il morbino, 
einem den Muthwillen, den Kigel vers 
treiben. 


VVO- 





VOCABOLARIO 
SUCCINTO GEOGRAFICO. 





A. 


Acqui, Air in Franfreid. 

Adiazzo, oder Ajazzo, Ajazzo, Stadt 
‚in Corfifa, 

Adige, die Etſch, ein Fl. 

Adrianépoli, Adrinépoli, Adrianopel, 

l’Aja, Haag. 

Alba reàle, Stublmeifenbura. 

Alemägna, und Allemàgna, Deutfchland, 

Alemanno, und Allemanno; tedesco, 
ein Deuticher ; deutfch. 

Aleppo, Afeppo, 

Alessàndria, Aferandria; - Alessandrl- 
no, Bemobner von A. , 

Algeri, 2 Algier; - Alabier in Sardi; 

iéri,$ nien; — Algerino, von Algier, 

Alpi (le), die Alpen, 

Alpigiäno, Bewohner der Alpen. 

Alsatino, E{faffer. 

Alsàzia, Elſaß. 

América, Amerifa, 

Angiò, Anjou, : 

— alt / englaͤndiſch; ¶ chiesa an- 
glicana , die engliſche Kirche, 

Antibo, Antibes. 

Anversa, Antwerpen. 

Appennino, Apennin. 

Aquisgräna, Aquisgràno, Xachen, 

Aràbia, Arabien, 

Arabo, Araber, 

Arcàngelo, Archangel. 

Arcipélago, Ardyipelagu8, Infelmeer, 

Ardénne, der Ardennerwald, 

Argentina, Strasburgo, Gtrasburg; 
- Strasburghèse, von Strasburg. 

Armenia, Armenien, 

Armeno, AYrmenier, 

Assia, oder Hassia, Heſſen. 

Atene, Athen. 

Atenidse, Bewohner von Athen, 

Attico, was zu Athen gehört. 

Augusta, Augsburg, 

Austria, Oeſtreich. ns 

Austriaco, Deftreicher , Deftreichifch. 

Avignòne, Avignon. l 

Azore, Isole, die Azorifchen Inſeln. 


B. 


Bajönna, Bayonne. 
Baleàri, Isole, die Balcarifchen Inſeln. 
Bambörga , Bamberg. 


Barbarla, die Barbarey. 

Basilea, Bafel. 

Bavarèse, aus Bayern. 

Baviera, Bayern. 

Belgrädo, Belgrad, 

Bellinzöna, Bellenz. v 

Bengàla, Bengalen. 

Bérga, Bergen, 

Bergamo, Bergamo. 

Bergamasco, das Gebiet von B.; einer 
aus Bergamo, 

Berlino, Berlin; - Berlinèse, Berliner. 

Bérna, Bern. 

Besanzòne, Befangon, 

Bienna, Biel, ZZ 

Boèmia, Böhmen. 

Boémo, ein Böhme; Boͤhmiſch. 

Bològna, Bologna, 

Bolognèse, von Bologna. 

Bolzàno, Bogen, 

Böna, Bonn, 

Borböne, Bourbon. 

Borbonèse, Bourbonnois, 

Borgògna, Bourgoane, 

Borgognöne, von Bourgogne. 

Bòrmio, Worms in der Schweiz. 

Botestàgno, Beutelftein, Feftung in ns 


rol, . 
Brabante, (m.) Brabant. 
Brandeburgo, Brandenburg, ' 
Brandeburghèse, Brandenburger, 
Brasìle, Brafilien. 
Brasiliäno, von Brafilien, 
Bréma, Bremen, 
Breslävia, Breslau. 
Brettägna, Bretagne, 
Brianzöne, Briangon. 
Bressanòne, Briren, : 
Brisgovia, Breisgau, 
Brunswick, Brunsvico, Braunſchweig. 
Brussélles, Brüffel. | 
Buda, Dfen. nn 
Burgùndia, Burgund; - Circolo Bur- 
gundico, der Burgundifche Kreis, 


C. 


Càdiee, Kabir. : 

Càiro, oder gran-CAiro, Kairo. 
Calàbria, Kalabrien. . 

Cambraja, Cambrai. 

Campidénia, Kempten. _ 

Canàrie, Isole, die Kanarischen Inſeln. 
Tt3 E 
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Cantdni Svizzeri, bie E hiveizer s Kans 
. tonen, 
Cariddi, der aefährliche Strudel im Sis 

eilianifchen Meere, Charybdis, 
Carintia, Kärntben. 


Càrnia, i 

Carniödla, Krain. 

Carpentrasso, Carpentras. 

Cartägine, Karthago. 

Chiavenna, Gleven, 

Ciablese, Chablais. ; 

Cicladi, Isole, die Eyfladifchen Ihfeln, 

Cinque - chiese, Fünffirhen, © 

Cipro, Enpern; - Cipriötto, einer von 
der Inſel Enpern. 

Clermonte, Chiaramonte, Clermont. 

Coira, Chur, 

Colönia, Köln, 


Coblenza, bey Einigen and Confluènza, 


Koblenz. 
Costa d’Abex, die Kuͤſte von Aber, 
Costa d’Ajan, die Küfte von Ajan, 
Costanza, Koſtanz, Koftnik, 
Costantindpoli, Aonfcantinopel; = Co- 
stantinnpolitäno, Bewohner. 
Cövolo, Kofelr enger Paf in Tyrol. 
Cracéria, Srafaır, 
Crimea, die Krimmiſche Halbinfel, _ 
Cristianépoli, Chriftianftadt,. _ 
CurlAndia, Kurfand; - Curlandèse, Be; 
wohner. 
Custrìno, Kuͤſtrin. 


D. 


Däcia, Pacien. ER 

Dalmàzia, Dafmatien; - Dalmatino, 
. Bewohner. 

Damasco, Damaff, 

Danimarca, Danemarf; 
Dune. 

Danubio, die Donau, , 

Danzica, Danzia. 

Dardanelli, die Dardanellen. 

Dardanello d’Asia, Dardanefl in Afien. 

Dardanello in Euröpa, "Dardanell in 
Ettropa, 

Delfinàto, Dauphiné. 

Debèntria, Deventer, 

Drava, die Drau, 

Drésda, Deesden. 

Dublino, Dublin, 

Dueponti, Bivenbriden. 


E. 


Edinburgo, Ebinbura. 
Egitio, Aegypten; - Egiziàno, Eglzio, 
Bewohner, 
gra, Eger, 
Eiba, die Elbe, 
Elbinga, Elbingen, 
Elvezia, die Schweiz. 
Ercìnia (selva),. der Harz. 
Erfurt, bey Einigen Erfordia, Erfurt. 


- Danèse, cin 


LI 


— 


Erzerom, Erzerum. 

Eslinga, Eßlingen. ; 

Estonia, Eſthland. 

Estremadùra, Eftrémadura. 

Etiöpia, Methiopien; — Etlope, Bea 
wohner, 

Euröpa, Europa. 

Europ&o, Europäer, 


F. 


Fenlcia, Whonicien; - Fentcio, Phoͤni⸗ 
cier, ’ 

Ferrara, $errara. 

Ferrarèse, dag Ferrareſiſche. 

Fiändra, $fandern; - Fiammingo, $fas 
mänder, 

Filipstad, Yhilippéftadt. 

Filisburgo, Philippsbura. 

Finlandia, Finland; + 
ein Fine, 

Fiorènza, 

Firénza, 3 Sloreng. 

Fiorentino, Firentino, $forentiner, 

Flissinga , Vliefingen. 

Föcide, Phocis, im alten Griechenland, 

Fontaneblò, Fontaineblean. 

Franca Contèa, France s Comté. 

Frància, $ranfreich;- Francèse, Fran- 
zese, Franzofe. 

Francfort, Francoforte, $ranffurt. 

Francönia, Franfenland. 

Friburgo, $renburg, 

Frisia, Friesland. 

Frisinga, Freyſingen. 

Friuli, $riaul; - Friulèse, Bewohner, 

Frontignäno, $rontignan. 

Fugéres, $ouguercs, 


G. 


Galizia, Galizien. 

Galles, Wallis. 

Gard, Gent. 

Garönna, die Garonne, 

Gemünda, Gemuͤnd. 

Genova, Genua; - Genovèse, Genue⸗ 


fer. 

Genovesàto, das Genuefifche. . 

Geörgia, Georgien; Georgiäno, 
Georgianer. 

Gerusalemme; Jeruſalem. 

Gheldria, Geldern. 

Giaen, Jaen. 

Giàffa, Jaffa. 

Giamàica, Jemaike, 

Giappòne, Giapòne, Japan; - Giap- 
ponese, Gapaner, Japonier. 

Giava, Nava, 

Giavarìno, Maab. 

Gibilterra, Gibraltar. 

Gièna, Jena, Sena. 

Ginèvra, Genf; - Ginevrino, ein Gens 


fer. i 
Giordano, der Fluf Jordan. 


Finlandèse, 
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Giudéa, Judaͤa; Midenfant; - Giudèo, 
ein Jude; - Giudaico, jüdifch, 

Giutland, Juͤtland. 

Glascövia, Glasgow. 

Gnésna, Bnefen. 

Golfo, ein Meerbufen, 

Golfo di Finlàndia, der Finnifhe Meers 
buien, 

Golfo di Livönia, o di Riga, ber Liefs 
landiiche Meerbufen. Es 
Golfo di Venezia, der Venetianifhe 

Meerbufen, 
Gorìzia, Gör;, 
Gotlàndia, Gothland. 
Gottìnga, Gottinaen. 
Gran - Brettàgna, Großbritannien. 
Gran - Càiro, Kairo, 
Granöble, Grenoble. 
Gratz, Brig, 
Grécia, Gricbenfand; - 
Grieche, . 
Grigiòni, paese de’ Grigioni, Graus 
bünderland, : 
Grontàndia, Groͤnland; - 
dese, Gronländer, 
Groninga, Gröningen, 
Guadalüpa, Guadeloupe, 
Guascogna, ©ascogne;_- Guascòne, 
Gasconier. 
Gueldria, Geldern. 
Guituna, Guienne. 


Gréco, ein 


Gronlan- 


‘ H. 


Namen fremder Städte und Landſchaf⸗ 
ten behalten meiſtens das urſpruͤng⸗ 
liche H, als: 


Habsbùrgo, Halberstadt, Halla (Halle), 
Harlem, Hannover; Hassia, 


I 


India, Indien; - Indiano, Indianer, 

Indo, der Fluß Indus, 

Inghilterra, England; — Inglèse, Eng: 

‘ länder. 

Irlanda, Srfand; - Irlandèse, Irlaͤnder. 

Islanda, “stand; - Islandèse, Aslander. 

Isola di Ferro, die Infel Ferro, 

Isola di Francia, Isle de France. 

Tsole Baleari, die Balearifchen Inſeln. 

Isole britànniche, die Großbritanniſchen 

Anselm, 

Tsole di Lipari, die Liparifchen Infeln. 

Istmo di Corinto, o d’Examiglia, die 
Korinthiſche Erdenge. 

Istmo di Precop, die Krimmifche Erds 
enge, Ä 

Istmo di Suez, die Erdenge von Suez. 

Istria, Sftrien, 

Italia, Italien, Wälichland; - Italiano, 
(peet.) Italo, Staliener, italienisch, 

Jud&nburgo, Judenburg. 


K | 
Ben fremden Namen wird dag K von 
* Neueren meiſtens beybehalten, 
als: 
Kemnitz, Kent, Kamsciatka etc. 


L. 


Lacönia, 2afonien, bag Land der alten 
facedämonier; - Lacönico, lakoniſch. 

Lago di Como, der Komeriee, 

Lago di Costanza, der Bodenfee, 

Tago di Garda, Garderfee. 

Lago di Lugàno, der Lijaanerfee. 

Lago maggiore, der lange See; - Lago 
Maggiore, 

Lancastro, Lancaſter. 

Lapponia, fappland; - 
Yappländer, 

Lavvenburgo, Lauenburg. 

Làzio, das alte Latium; - Latino, Ber 
wohner.- 

Leöpnli, Lembérga, Lemberg. 

Levante (m.), die Levante; - Levanti- 
no, einer aus der Levante, 

Lìbano, der Berg Libanon, 

Liegi, Luͤttich. 

Lilla, Ryſſel. 

Limosino, dag Gebiet non Limoges. 

Linguadöca, Langnedoc. 

Liöne, yon; — Lionèse, dag Gebiet 
von Lyon; einer ans Lyon. 

Libne , und Ledne, das Königreich und 
die Etadt Leon in Spanien. ; 

Lipsia, Leipzia. 

Lisbòna, £iffabort. 

Lituànio, £itbanen;- Litnäno, £ithaner, 

Livönia, Liefland; - Livonèse, Lieflinder, 

Livorno, fivorno, 

Locarno, £uagari$, 

Lodi, Lodi; - Lodigiàno, dag Gebiet- 
von Lodi; einer ang Lodi, I 
Londra, London; - Londinèse, ‘einer 

aus London, | 
Lorèna, £otbringen ; - Lorenese, Lo- 
reno, fothringer, 
Losänna, Lusànna, £aufanne. é 
Lovanio, £öwen, 
Lubécca, Luͤbeck. 
Lubiàna, Lapbach. 
Lublino, Lublin. 
Lucaje, Isole, die Lucanfchen Inſeln. 


Lappòne, 


‘Lucca, Lucca; -;Lucchèse, cin Ludefer. 
Lucemburgo, Luxemburg. 


Lucérna, £ucern; - Lago di Lucerna, 
Lucernerfee. © 

Lugàno, Lauwis, Lugano. 

Lusàzia, £aufig, 


M. 


Macedönia, Macedonien; - Macédone, 
Maccdonier, 
Magdeburgo, Magdeburg, 
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Magonza, NMaytz;- Magontino, mayn⸗ 
ziſch; cin Maynzer. 

Maldive, Isole; die Maldivifchen Gnfeln, 

La Mànica, fa Manche. 

Mantova, Mantua; - Mantovàno, Mans 
tuanifh; cin Mantuaner. 

Madne, Porto Maane, Mabon. | 

Mar Càspio, mar di Bacu, oò, di Sala, 
das Kafpifche Meer, 

Mar glaciàle, dag Eismeer. 

Mar rosso, od, mar della Me&cca, bag 
rothe Meer. 
Marca d’Ancòna, bie Anfonitanifche 
Marf; - Marchigiàno, Bewohner, 

Marca, fa Marche, 

Marca Trevisàna, Tarvifer Marf, 

Mariäne, Isole, die Marianifchen Juſeln. 

Marsiglia, Marfeille. 

Martinica, Martinique. 

Massòvia, Maffovien. 

Maurizio, Maurice, Inſel. 

Mendrisio, Mendris, 

Meno, der Mayn, o 

Mesopotàmia, heut zu Tage Diarbeck. 

Misnia, Meißen, 

Mingrélia, Mingrelien. _ 

— Merifo; - Messicàno, Meris 
aner, 

Middelburgo, Middelburg, 

Milano , Meiland; - il Milanèse, das 
Meiländifche; ein Meiländer, 


Moldavia, Moldau, ein Land; - Mob 


dàvo, Bewohner. . 
Mönaco, München ; auch eine Stadt auf 
der rag arte Kuͤſte. — 
Mongibéllo, Etna, der Berg Aetna. 
Monti Pirenéi, dag Pyrenaͤiſche Gebirge. 
Morävia, Mähren; - Moràro, Bewohs 


ner. 

Mösa, die Maag, ein Bin}. 

Moscövia, Moskau (das Land); - Mo- 
sca, die Hauptitabt Mosfau ; - Mosco- 
vito, Mosfovit. 

Mosélla, die Mofel; - Mosellàno, Mus 
wohner. 

N, 

Napoli, Neapel; - Napolitäno, Bes 
wohner. 

Narbòna, Narbonne.. 

Natolla, Natolien. 

Navarra, Mabvarra; - Navarrese, von 
Navarra. 

Naumburgo, Naumburg. 

Negroponte, NMegropont; - Negropon- 
tino, Bewohner. 

Nilo, der Nilfluf. 

Niméga, Rimmegen, 

Nizza, Nice, tm Piemontefifhen; + 
Nizzardo, Bewohner. 

Norimbérga, Nürnberg; - Norimber- 
ghöse, von Nürnberg. 

Normandla, Mormandie; -— Norman- 
dèse, Normanno, Bewohner, 


{ Nùbia, 


Norvégia, Norivegens - Norvégo, vom 
Norwegen. 

Novigràdo, Novigrad. 

Nubien. _ 

Numìdia,,Numidien; - Numida, Bes 
wohner. 


— 


Octano, das Weltmeer. 
densèa, Ddenfer- 
der, die Ober. 
Oelàndia, die Inſel Deland. ’ 
Olanda, Holland; - Olandèse, Hollans 
der; Hollindifh. 
Oldemburgo, Dfdenburg, 


Olimpo, ter Olymp; - Olimpico, 
lympiſch. — 
le Orcadi, die Orkadiſchen Juſeln. 


Oudenarda, Oudenarde. 


Pi: 


Paderböna, Paderborn. : 

Pàdova, Padua; - Padovàno, ein Pas 
duaner, 

Paesi-bassi, die Niederlande. 

Paflagònia, Paphlagonien. , 

Palatinàto del Reno, die Pfal; am Xheim. 

Palùde Meötide, Palus Mäotis, das 
Meer von Aaof. sa 

Palüdi pontine, die Pontinifhen Sims 


fe, 

Pannönja , Ungherla, Ungarn. — 
Parìgi, Paris; » ‘Parigino, Parifer, 
Parma, Parma; - Parmigiàno, das 

Gebiet von Parma; einer von Parma, 
Parnasso , Parnaf, 
Passàvia, Paflau, 
Patrimönio di S, 

Kirchenftaat. : 
Pavìa, Pavia; - Pavèse, von Pavia. 
Penisola, eine Halbinfel. . 
Pensilvània, Penfilbanien; - Pensilvà- 
a no, ein —— 

erpiguano, Perpignan. 
Persio, Perfien; - Persiàno, Perfer; 

erfifch. | 

Porti Peru; - Peruviàno, Peruaner, 
Piccardia, Picardie; - Piccardo, aus 

der Picardie, i 
Piemonte, Piemont; - Piemontèse, Pres 

montefer;' Piemontefifch, 


Pi&tro, Provinz im 


‚Pietroburgo , Petersburg. 


Pinarölo, Pignerol. 
Pirenèi (monti), die Pyrendifchen Ges 


birge, 

Pò, der Pos Fluß. 

Podlàchia, Podladien. 

Podölia, Pobdolien, 

Poitù, Poitou. 

Polonia, Polen; -— Polacco, ein Pole. 

Poméga, Pomegnea 

Pomerània, Pommern; - Pomeräno, 
aus Pommern. 

Pomerellia, Pomerellen, 
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Ponto dell’ arca, Pont de l'Arche. 

Porto Maòne, Mahon, 

Portogallo, Portugal; - 
Portugiefe; Portugieflich. 

Posnània, Pofen. Ä 

Poson, übl, Presburgo, Presburg. 

Praga, Prag. 

Presburgo,, Pregbura. 

Propöntide, Mar di Märmöra, das 
Meer di Marmora. 

Provenza, Provence; — Provenzäle, 
aus der Provence, 

Prüssia, Preußen; - Prussiàno, Preus 

ih; ein Preufe. 

Püglia, Apulien, 

Pusterìa, Puſterthal. 


R. 


Ratisböna, Meaensbura. 
Ravensbérga, Ravensbera. DIA 
Reno, der Rhein; — Renàno, rheinifch. 
Roàno, 
Roccélla, 
Rédano, die Rhone, DS 
Rédi, die nfel Rhodus; - Rodigiàno, 
Bewohner der Juſl. — 
omàno, ein Römer; 


Portoghèse, 


lo, Bewohner. 
Ruremonda, Rüremonde, 
Russia, Rußland; - Russo, ein Ruffey 


uſſiſch. 
Rùssia bianca, Weißrußland. 


S. 


Sabina, Gabita, Provinz im Römifchen, 

Salisburgo, Salzburg. 

Salvaterra, Galvaterre, 

Samoglzia, GSamogitien. 

Samotràcia, Gamotbracien, 

San Bernärdo il grande, il piccolo, ber 
große, der Fleine Sanct Bernharbsberg. 

San Domingo, Saint Dominique. 

San Fiòre, Saint Flour (in Auvergne). 

San Gallo, Ganct Gallen, 

San Germano in Laie, Saint Germain 
en Lape. 

San Quintino, Saint Quintin. 

San Sebastiàno, Saint Sebaftian. 

Santöngia, Gaintonge. 

Sardègna, Sardinien; — Sardo, ein 
Sardinier. 

Sarmàzia, Sarmatien. 


Sassonia, Sachſen; — Sassone, ein 
Sachſe. 

Savdja, Savoyen; — Savojàrdo, Gas 
vojarde. 


Scafftisa, Schafhauſen. 

Scandinàvia, Scandinavien, 
nordiſchen Reiche. 

Scania, Schonen. 


die drey 


Schiavdnia, Slavonien; - Schiavòne, 
ein Glavonier. 

Sciàmberì, Chambery. 

Sciampàgna, Chamzagne, È 

Scözia, Schottland; - Scozàzèse, Schott⸗ 
länder; Schottländiich. 

Seelandia, Seeland (in Dinemarf), 

Selva ercinia, der Dar. 

Selva nera, Schwarzwald, 

Senna, die Seine, 

Senejà, Senegal, Fluß und Land, 

Sèrvia, Gervien, | 

Siberia , Sibirien. 

Siena, Siena; - Sanèse, Bewohner von 


Siena 
Silesia, Slésia, Schlefien; - Silesiàno, 
Bewohner. 


{ Smalcalda, Gchmalfalden. 


Solùra, Golothurn, 

Sorla, Gprien; - Soriäno, Bewohner, 

Spàgna, Spanien; — Spaguuölo, Spas 
nier, z 

Spira, Epever. 

Stampe, Etampes,. 

Stiria, Stepermarf; — Stiriàno, Ber 
mobner. 

Stocolm, Stodfolm. 

Stralsunda, Gtralfund, 

Strasburgo, Argentina, Strasburg. 

Stretto di Gibiltèrra, die Meerenge von 
Gibraltar. 

Suévia, Gchwaben; — Suévo, 
Schwabe; - Svèvico, Schwaͤbiſch. 

Svézia, Gchweden; — Svezzèse, 
Schwede; Schwedifch, 

la Svizzera, gli Svizzeri, bie Schweiz, 
die Schweizer; Svizzero, adj. Schweis 
zerifch. 


ein 


ein 


T. 


Tamigi, die Themfe. 
Tartarla, die Tatarey; -— Tärtaro, ein 
Tatar, 


Tàuro, der Berg Taurus, 

Tenedo, die Infel Tenedos. 

Terra nuöva, Terre neuve, Inſel in 
Amerifa, 

Tèvere, die Liber. 

Tigri, der Tigerfinf. 

Tirélo, Enrof; - Tirolese, Bewohner, 

Tolòsa, Tomoufe, 

Torino, Turìno, Turin; - ‚Torindse, 
aus Turin. 

Toscana, Toffana; - Toscàno, ein 
Toffaner; Toſkaniſch. 

Tossàna, Tuſis in Graubinden, 

Transilvània, Giebenbürgen; - Tran- 
silvàno, Giebenbürger. 

Trasimeno, Lago Trasimèno, der See 
bey Perugia, 

Travemonda, Travemünde. 

Trebisonda, Trapezunt. 

Treuto, Trient; - Trentino, ein Triesy 
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timer; Brientinifch oder Tridentinijh ; 
auch das Gebiet von Trient. 
Treviri, Trier;- Trevirèse, Bewohner, 
Trieste, Trieft; - Triestino, Bewohner, 
Tripoli, Tripolig ; - Tripolitàno, Bes 
mwohner, 
Tubinga Tübingen, ] 
Tünisi, Tunis; - Tunisino, von Zunig, 
Turchla, Zürfey; — Turco, ein Tuͤrke. 
Turgövia, Turgau. / 
Turénna, Zürenne, : 
Turingia, Thüringen; - Turingo, This 
ringer. a | 
Turena, Touraine, 


V.. 


Valachìa, Walachey. ve 
Valentinèse, fe Valentinois. 

Valenza, Valence. . 
Vallésia, Walliferland; - Valleggiàno, 
.. Bewohner, 

| Valmaggia, das Meyenthal. 
Valtellina, Veltlin. 

Vandömo, Nendome, 

Varadino, Waradein, 

Varmia, Ermeland. . 
Varsàvia, Warſchau. a 
Ucrània, Wfräne, 

Venesino, Benaifin; - Comitat be Bes 


naifin. i RT 
Venezia, Vinégia (alt), Venedig; - Vé- 
neto, Veneziàno, pen Venedig, 


wohner, 
Venza, Vence in. der Provence, 
Versàglies, Merfaillee, 
Vesera, die Weſer. 
Vesüvio, der Veſub. 
Vienna, Wien; — Viennèse, ein Wie 
ner; Wienerifh. 
Villàco, Billa, 
Villanugva, Villeneuve, 
Virginia, WVirginien, 
Vistola, die MWeichiel, 
Ulma, Ulm. 
Ungherla, Ungarn; - U'ngharo, Un- 
| gherèse, ein Unger. | 
Vollnia, Volhynien. 
Upsala, Upſal. 


W. X. Y. 


Sn den Namen fremder Derter behals 
ten. die Italiener diefe Buchftaben 
bey, als: 

Warvich, Weser, Würzburgo, Xoa, 

Xeres, York. 


Vestfàlia, Weſtphalen; - Vestfälo, Be⸗ 


Z. 
Zante, Zaute; - Zantino, aus Zante. 


Zelanda, jeeland, 
Zurigo, Zürich, 


NO- 


° . Agostino > Auguftin. 
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BEN? 


= 





‘ 


SA C. 
Abble Carlina, Karoline, 
Abello.3 Abel. Carlo, Start, 


Abràmo, Abrabam, 
Achille, Achilles, 
Adamo, Adam. 
Adeläide, Adelheid. 
Adelgonda, Adelgunde, 
Adolfo, Adolph, 
Adönide, Adonis, 
Agàpito, Agapitus. 
Agata, Agathe, 
A'gnola, Angela, 
Agnolo, A°ngelo, Angelo 
Engel. 


Garlötta, Eharlotte, 
Caterina, Katharine. 
Cecca, f, Francesca; Frans 
zijka. 
Gecchìna, Fraͤnzchen. 
Cesare, Cafar. 
Chiara, Klare. 
Cleménte, Klemens. 
Clementina, Klementine. 
Clotilda, Klothilde. 
Sosimo, Koſmus. 
Costanza, Konſtantia. 
Crispino, rifpin. 
Cristiàna, Ehriftiane, 
‘ [Cristiàno, Ebhriftian, 
Cristìna, Chriſtine. 
Cristò fano r Cristöforo, 


Ehriftopb. . 


Agàce, Ajar. 
Alberto, Albrecht. 
Alessandro, Alerander, 
Alèssio, Alerius, 
Alfönso, Alphons, 


Ambrögio + |Cunegonda, Àunigunde. 
—— Ambroſius. Conràdo, Konrad. 
Anastàgio, Anaſtaſius. D. 
Andréa, Andreas, — 
A'ngela, Angela. ani ot Daniel. 
Angelica, Angelika. Daniello, au 
Annibale, Hannibal. Davide, + David, 
Armìnio, Armando, Her;jDavidde, i 

mann. 4 —— ‚ Diana. 
Antönio nton, ionigi, È i 
Arrìgo, Enrico, Heinrich. | Dionigio, Dionyſius. 


Augusto, Auguſt. DIRI co, Dominifug, 
Dor 


tea, Dorothea, 


B. 
Baldassàrre, Baltassàrre, E. i 
Bafthafar, Eduàrdo, Oduàrdo, Eduard. 


E'dulge, Hedwig. 
Elena, Selene, 
Eleonora, Eleonore, 
Elia, Elias, 
Elisabétta, Elifabeth, 
Eliséo, Efifäus, 
Elvira, Elvire. 
Emilia, Emilie, 


Bartolom&o, Bartolomäus. 
Bastiàno, &cbaftian. 
Battista, Baptift. 
Battistino, dim. von Bat- 
tista 
Beatrice, Beatrir, 
Benedetta, Benedifta, 
Benedetto, Benebdift, 


Berto, Alberto, AfsjEnéa, Aeneas. 
Bertìno, brecht. Enrichetta, Henriette. 
Bétta, Li Enrico, Heinrich, 
Bettina, ischen. frcole, See. 
Bianca, Blanfa, Prestine rg Erpehine. 
- 1àggio rnesto, ; 
Bisio, i; Blaſius. Everardo, Eberhard, 
; er 
Bonifizio,$ Donifa;. — [Esterre,$ Eiber 
Brìgida * Éttore, Hektor. 
Brìgita 3 Brigitte. va, Eve. 


Brunòne, Bruno, Evandro, Evander. 


NOMI PROPRJ D'UÒMINI E DI DONNE. 


r-. 


Eudössia, Eubovia, 
Eufemia, Eupbemia. 
Eugénia, Eugenie. 
Ezechielle, Ejechiel. 


F. 

Fabiàno, Fabian. 
Fabrìr0, Sat, 
Fàzio, Bonifäzio, Bonifaz. 
Federìga, $riederife. _ 
Federìgo, Federico, Frie⸗ 

derich, | 
Felice, Felix. 
Ferdinando, 
Fernando, 
Ferrante, . 
Filibérto; Philibert. 
Filippo, Philipp. 
Francesca, lee il 
Francesco, Franz. 

G. 

Gabbriélle, 
Gabbpiéllo i; Gabriel. 


Gaetàno, Cajetan. 
Gaspànre 
Gàsparro i; Kaſper. 
Gennàro, Januarius. 
Gerardo, Erhard; 
Geremla, Jeremias. 
Gertrüda, Gertrude. 
pacinth, 


Gesù, Jefus, 

Giacìnto, 
Giacobbe, Gafeb, in der 
Bibel, 
Giacomo, Jakob. 


Giambattista, SohannBaps 


tiſt. 
Gian, Gianni, Johann. 
Giaunìno, Händchen. 
Giannòzzo, dergroße Hans. 
Gioachino, Giovachìno, 
Joachim. 
Giobbe, Hiob. 
Giöna, Jonas. 
Giordàno, Jordan. 
Giorgio, Georg. 
Giosèffo, Giuseppe, os 
fepb. 
Giovanna, Johanne. 
Giovanni, Sobannes. 
Giovannino, Hänschen, 
Girölamo, Hieronymus, 
Gismondo, {, Sigismondo. 
Giùda, Judas. 
Giuditta, Judith, 
Giùlia, Juſie. 
Giùlio, Julius. 


Ferdinand. 
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Giusdppa, Sofephe, Maurizio, Moritz. [Ruggiéro, Rudger. 
Giuséppe, — pr Melchiorre, Melcoior. r r]Ruperto; Ruprecht, - 
Giustina , Juſtine |Med/f. Bartoldmbg, SE i. i x 
Giustino, Juſtin. Moisè : 
Giusto, Suftus. Mosè J MMofes, Salomdne, Salomo, 


Giovenàle, Juvenal. 


N Samuéle, Samuel, 
Godescalco, Gottſchalk. 


Sandro, f, Alessàndro; 


Gofrèdo, Gottfried.. Nanni, f, Gievanni. Sansone, Simion, 
Gregorio, Gregor, Narcìso, Rarcifius, ‚[Saverio, Eaverins, = 
Guido, Guido, ) Nastägio, | Ariastàgio. Scipiòne, Scipio. l 
Guglitimina, Wifbelmine,|Natàle, Natalig, - Sebastiàno, Sebaftian. 
Guglielmo, Wilhelm, Natanaelle, Nathanael. |Serafina, Serarbine, , 
LO J Nereo, Nereus, . è Sigismonda, Gismondi} 
tei, Néstore, Seiler, .' . Sigismunde. 
Jäcopo‘, f, Giàcorio. Nicod&emo, Nikodemus. — Sigismund. 
Ignäzio, Janai. Nicola, Nikolau '1Silvda, Sylvia. 
Ario, Hilariug, Nicolò, $ Nikolaus. Silvestro ,. Soiveſter. 
Innocenzo , Innocent Nicoméde, Nifomedeg. . |Sisto, Sirtus 
Ippélito, Sippolytus.. Norberto ,: Norbert. Sofla ,.Gopbie, 
Isabella, Sfabelle, Nözzo, f. Giannézzo. |Stägio, f. Ariastàgio, 
Isacco, Iſaak. 0. °° |Stanislào, Stanislaus. 
Isaia, Kefaiag, * '|8t6fano, Stephan. 
Isidöro, Sfidor. Odoärdo , Odoard. Susanna, Sujaune, 
Ismaélle, Iſmael. Onòfrio; Dnuphriug, 1 SITI: se 
L Oräzio, Horaz. en 
x Orlando, Wrfand, Teena È Fanfret 
Lambérte, fambredt. .[Orsola, tirfel, Urfula. ‘|Tanerèdo, . 
Lattànzic, @actantiug, Ottävio, Octapius, Teobaldo., Theobald. 
Läzaro, Lazarus, Ottöne, Otto. Teodéra, Sheodor. è 
Leändro, £eander, pP. '|Teodssio, Theodofius 
pre Leonhard, died, th Teöfilo, Gottlieb, 
eòne, Leo. Paolo, Paul... Terésa ‚. Sherefia, 
Leopöldo, Leopold. Pasquäle, Pafcal. Tobia, Zobias, . 
Lodovico, Ludwig. Paulìna, Pauline, Tommäso, Thomas, 
Lorenzo, £orenz. Peppo, f. Giuseppe. | SU, m 
Luca, Lucas. | |Perìno, dim. von Pero, {, —9 
Luigi, Ludwig, Aloyſius. |Pero, Valente, Valens. mi 
Luisa, £ouife, Piero, è Peter, Valentino, Balentim, 
M + |Piétro, Valeriàno; Balerian. 
ele Pilo, Pius, Uhaldo', Ubaldus. 
Madaléna, Maadalene. |Pippo, f, F ilippo. Ubèrto, Hubert. 
Malachla , Malachiag, Pröspero, Proiper. ‚jUgo, Sugo. 
Marco, Marcus, R Vencesläo, Wenzel, 
Marcantonio, M.Antonius. i __|Vintènzio,} Vine 
Margherita, Margarethe, |Rachelle, Rachel. Vincenzo, en; 
Marla, Marie. Raffaelle ì Raphael - Virgilio, Virgil, 
Marianna, Marianne, Raffaello, — Vito, Veit. 
Marietta, Mariechen. Raimondo, Raimund. Volfgango, Wolfgang. 
Marta Marthe. Riccardo 4; Richard Urbàno, Urban, 
Martino, Martin. Ricciàrdo, . z. 
Maso, f. Tommàso, Ridolfo, Rudolph, 
Massimiliàno, Marimilian, | Rinaldo, Kinafd, Zaccaria, Sachariag, 
Matilde, Mathilde, Röcco, Rochus, Zachéo, Zachaͤus. 
Matteo, Matthäus, Résa, Roſe. Zeno, eno. 
Mattia, Matthias, Rosalba, Roſalbe. Zonöbia, Benobia. 


Abfürzungen und Zeichen. 





s. oder subst. - - - substantivum. 


s.m.- - 
sf. - - 
s. pl. — » 
adj. - - 
sup. - - 
dim, - - 
praes, - = 
part. - = 
praet, — 


V, a, i = 


Vv. N ur - 


VU. Fr. == 


substantivum masculinum. 
substantivum femininum. 
- - substanitivum plurale. 
= - - - - adjectivum. 


superlativus. 
- - - - diminutivum. 


- — — — — praesens. 


participium. 
- - - - praeteritum. 
= - - verbum activum. 
- - - verbum neutrum. 
- - verbum reciprocum. 


v. imp. 


fam. - 


adv. = 


interje 


praepi 


conj = , 


_ 


- verbum impersonale. 


- -  familiariter, 
- - - adverbium. 
- - -— interjectio. 
- -  praepositio. 
= - - conjunctio. 
- - - - item. 


- - -  figurate, 


metaphorice. 


- -  proverbium. 


-— une fie 
ein veraltetes Wort, 


- ein neu aufgenommenes Wort. 


— 
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